
Maṇḍala 1

Sūkta 1.1

1 a̱gnim īḻ̍e pu̱rohıt̍aṁ ya̱jñasya̍ dev̱am ṛ̱tvĳa̍m |
hotā̍raṁ ratna̱dhāta̍mam ||

Agni berufe ich als Bevollmächtigten, als Gott-Priester des Opfers,
als Hotr, der am meisten Lohn einbringt.

2 a̱gniḥ pūrveb̍hiṟ ṛṣıb̍hiṟ īḍyo̱ nūta̍nair u̱ta |
sa dev̱ām̐ eha va̍kṣati ||

Agni war von den früheren Rishis und ist von den jüngsten zu
berufen; er möge die Götter hierher fahren.

3 a̱gninā̍ ra̱yim a̍śnava̱t poṣa̍m ev̱a div̱e-dıv̍e |
ya̱śasa̍ṁ vī̱rava̍ttamam ||

Durch Agni möge er Reichtum und Zuwachs Tag für Tag erlangen,
ansehnlichen, der die meisten Söhne zählt.

4 agne̱ yaṁ ya̱jñam a̍dhva̱raṁ viś̱vata̍ḥ pariḇhūr ası ̍ |
sa id dev̱eṣu̍ gacchati ||

Agni! Nur die Anbetung und das Opfer, das du ganz zusammen-
hältst, gelangt zu den Göttern.

5 a̱gnir hotā̍ ka̱vikra̍tuḥ sa̱tyaś ciṯraśra̍vastamaḥ |
dev̱o dev̱ebhiṟ ā ga̍mat ||

Agni, der wahre Hotri mit Sehersinn und am meisten ruhmglän-
zend, der Gott soll mit den Göttern herkommen.

6 yad a̱ṅga dā̱śuṣe̱ tvam agne̍ bha̱draṁ ka̍riṣ̱yası ̍ |
tavet tat sa̱tyam a̍ṅgiraḥ ||

Wenn du wirklich dem Spender Gutes tun willst, Agni, so wird bei
dir das wahr, oh Angiras.
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7 upa̍ tvāgne div̱e-dıv̍e̱ doṣā̍vastar dhiy̱ā va̱yam |
namo̱ bhara̍nta̱ ema̍si ||

Dir, Agni, nahen wir Tag für Tag, du Dunkel-Erheller, mit An-
dacht, Huldigung darbringend.

8 rāja̍ntam adhva̱rāṇā̍ṁ go̱pām ṛ̱tasya̱ dīdıv̍im |
vardha̍māna̱ṁ sve dame̍ ||

Dem Walter der Opferhandlungen, dem Hüter des rechten Brau-
ches, dem leuchtenden, der im eigenen Haus heranwächst.

9 sa na̍ḥ piṯeva̍ sū̱nave ’gne̍ sūpāya̱no bha̍va |
saca̍svā naḥ sva̱staye̍ ||

Sei du Agni uns zugänglich wie ein Vater dem Sohne! Sei mit uns
zum Heile!

Sūkta 1.2

1 vāya̱v ā yā̍hi darśatem̱e somā̱ ara̍ṁkṛtāḥ |
teṣā̍m pāhi śru̱dhī hava̍m ||

Vayu! Komm her, du Gerngesehener; diese Somasäfte sind fertig.
Trink davon, erhöre den Ruf!

2 vāya̍ u̱kthebhır̍ jarante̱ tvām acchā̍ jariṯāra̍ḥ |
su̱taso̍mā aha̱rvida̍ḥ ||

Vayu! Mit Lobgedichten singen die Sänger dir zu bei ausgepreßtem
Soma der Zeiten kundig.

3 vāyo̱ tava̍ prapṛñca̱tī dhenā̍ jigāti dā̱śuṣe̍ |
u̱rū̱cī soma̍pītaye ||

Vayu! Deine Lippe kommt würzend zum Opferspender, sich breit
machend, um Soma zu trinken.

4 indra̍vāyū im̱e su̱tā upa̱ prayo̍bhiṟ ā ga̍tam |
inda̍vo vām u̱śanti ̱ hi ||
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Indra und Vayu! Hier sind die gepreßten Tränke; kommetmit Freu-
den, denn die Somasäfte verlangen nach euch.

5 vāya̱v indra̍ś ca cetathaḥ su̱tānā̍ṁ vājinīvasū |
tāv ā yā̍ta̱m upa̍ dra̱vat ||

Vayu und Indra! Ihr versteht euch auf die ausgepreßten Tränke, ihr
Gewinnreichen. Kommet also eilig heran!

6 vāya̱v indra̍ś ca sunva̱ta ā yā̍ta̱m upa̍ niṣkṛ̱tam |
ma̱kṣv i1̱̍tthā dhiy̱ā na̍rā ||

Vayu und Indra! Kommet zum Treffort des Somapressenden, als-
bald, so recht nach Wunsch, ihr Herren!

7 miṯraṁ hu̍ve pū̱tada̍kṣa̱ṁ varu̍ṇaṁ ca riś̱āda̍sam |
dhiya̍ṁ ghṛ̱tācī̱ṁ sādha̍ntā ||

Ich rufe den Mitra von lauterer Wirkenskraft und Varuna, den her-
renstolzen, die beide das gesalbte Gedicht gelingen lassen.

8 ṛ̱tena̍ mitrāvaruṇāv ṛtāvṛdhāv ṛtaspṛśā |
kratu̍m bṛ̱hanta̍m āśāthe ||

Durch die Wahrheit habt ihr, Mitra und Varuna, ihr Wahrheits-
mehrer, Wahrheits-pfleger, hohe Einsicht erlangt.

9 ka̱vī no̍ miṯrāvaru̍ṇā tuvĳā̱tā u̍ru̱kṣayā̍ |
dakṣa̍ṁ dadhāte a̱pasa̍m ||

Die beiden Seher Mitra und Varuna von starker Art, mit weitem
Wohnsitz, verleihen uns geschickte Wirkenskraft.
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Sūkta 1.3

1 aśvın̍ā̱ yajva̍rī̱r iṣo̱ drava̍tpāṇī̱ śubha̍s patī |
puru̍bhujā cana̱syata̍m ||

Asvin! Traget nach den Opfergebeten begleiteten Labsalen Verlan-
gen, ihr flinkhändigen Meister der Schönheit, ihr Vielnützenden!

2 aśvın̍ā̱ puru̍daṁsasā̱ narā̱ śavīr̍ayā dhiy̱ā |
dhiṣṇyā̱ vana̍ta̱ṁ gira̍ḥ ||

Asvin! kunstreiche Herren, mit überlegenem Verständnis nehmet
die Lobesreden gut auf, ihr flinkhändigen Meister der Schönheit,
ihr Vielnützenden!

3 dasrā̍ yu̱vāka̍vaḥ su̱tā nāsa̍tyā vṛ̱ktaba̍rhiṣaḥ |
ā yā̍taṁ rudravartanī ||

Ihr Meister Nasatya´s, euch gehören die Somatränke des Opferers,
der das Barhis umgelegt hat. Kommet herbei, die ihr die Bahn des
Rudra wandelt!

4 indrā yā̍hi citrabhāno su̱tā im̱e tvā̱yava̍ḥ |
aṇvīb̍his̱ tanā̍ pū̱tāsa̍ḥ ||

Indra! Komm her, du prachtglänzender; nach dir verlangen diese
Somatränke, die von den zarten Fingern in einem Zuge geläutert
werden.

5 indrā yā̍hi dhiy̱eṣiṯo vipra̍jūtaḥ su̱tāva̍taḥ |
upa̱ brahmā̍ṇi vā̱ghata̍ḥ ||

Indra! Komm her, durch unsere Dichtung angespornt, von den
Redekundigen zur Eile getrieben, zu den erbaulichen Worten des
Priesters, der Soma bereitet hat!

6 indrā yā̍hi ̱ tūtu̍jāna̱ upa̱ brahmā̍ṇi harivaḥ |
su̱te da̍dhiṣva na̱ś cana̍ḥ ||
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Indra! Komm her, dich beeilend, zu den erbaulichen Worten, du
Falbenlenker, trage nach unserem Soma Verlangen.

7 omā̍saś carṣaṇīdhṛto̱ viśve̍ devāsa̱ ā ga̍ta |
dā̱śvāṁso̍ dā̱śuṣa̍ḥ su̱tam ||

Schützende Völker-Erhalter, Allgötter, kommet her, als Spender
zum Soma des Spenders!

8 viśve̍ dev̱āso̍ a̱ptura̍ḥ su̱tam ā ga̍nta̱ tūrṇa̍yaḥ |
u̱srā ıv̍a̱ svasa̍rāṇi ||

Ihr Allgötter, kommet die Gewässer überschreitend eilig zum Soma
wie die Kühe zur Frühweide!

9 viśve̍ dev̱āso̍ a̱sridha̱ ehım̍āyāso a̱druha̍ḥ |
medha̍ṁ juṣanta̱ vahna̍yaḥ ||

Ihr Allgötter, ohne Fehl, willkommen und ungern fortgelassen,
ohne Falsch, sollen den Lebenssaft genießen, die Wagenführer.

10 pā̱va̱kā na̱ḥ sara̍svatī̱ vājeb̍hir vā̱jinīv̍atī |
ya̱jñaṁ va̍ṣṭu dhiy̱āva̍suḥ ||

Die lautere Sarasvati, an Belohnungen reiche, soll nach unserem
Opfer verlangen, die durch Weisheit Schätze gewinnt.

11 co̱da̱yiṯrī sū̱nṛtā̍nā̱ṁ ceta̍ntī sumatī̱nām |
ya̱jñaṁ da̍dhe̱ sara̍svatī ||

Schenkungen anregend, auf Wohlwollen bedacht, hat Sarasvati das
Opfer angenommen.

12 ma̱ho arṇa̱ḥ sara̍svatī̱ pra cet̍ayati keṯunā̍ |
dhiyo̱ viśvā̱ vi rā̍jati ||

Mit ihrem Banner offenbart Sarasvati ihr große Wasserflut; sie be-
herrscht alle frommen Gedanken.
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Sūkta 1.4

1 su̱rū̱pa̱kṛ̱tnum ū̱taye̍ su̱dughā̍m iva go̱duhe̍ |
ju̱hū̱masi ̱ dyavı-̍dyavi ||

Wenn er seine gute Gestalt annimmt, rufen wir ihn zum Beistand
Tag für Tag wie die gute Melkkuh für den Melker.

2 upa̍ na̱ḥ sava̱nā ga̍hi ̱ soma̍sya somapāḥ piba |
go̱dā id rev̱ato̱ mada̍ḥ ||

Komm zu unseren Trankopfern; trink, du Trinker des Soma! Rin-
derverschenkend ist der Rausch des Reichen.

3 athā̍ te̱ anta̍mānāṁ viḏyāma̍ sumatī̱nām |
mā no̱ atı ̍ khya̱ ā ga̍hi ||

Dann wollen wir deine vertraulichsten Gnadenbeweise erfahren.
Übersieh uns nicht, komm her!

4 pareh̍i ̱ vigra̱m astṛ̍ta̱m indra̍m pṛcchā vipa̱ścita̍m |
yas te̱ sakhıb̍hya̱ ā vara̍m ||

Geh hin, frag den Weisen nach dem schnellen, unüberwindlichen
Indra, wer dir lieber als alle Freunde ist.

5 u̱ta bru̍vantu no̱ nido̱ nir a̱nyata̍ś cid ārata |
dadhā̍nā̱ indra̱ id duva̍ḥ ||

Mögen doch unsere Tadler sagen: ”Ihr habt euch um alles andere
gebracht, indem ihr nur für Indra euch ereifert”;

6 u̱ta na̍ḥ su̱bhagā̍m̐ a̱rir vo̱ceyu̍r dasma kṛ̱ṣṭaya̍ḥ |
syāmed indra̍sya̱ śarma̍ṇi ||

Traget ihn auf, für den raschen Indra den raschen Soma, der das
Opfer verschönt, den männerberauschenden, eiligst den Freuden-
ergötzer!

7 em ā̱śum ā̱śave̍ bhara yajña̱śriya̍ṁ nṛ̱māda̍nam |
pa̱ta̱yan ma̍nda̱yatsa̍kham ||
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Und mögen Standesherr und gewöhnliche Leute uns glücklich
nennen, du Meister: wir möchten nur unter Indra´s Schutz sein.

8 a̱sya pī̱tvā śa̍takrato gha̱no vṛ̱trāṇā̍m abhavaḥ |
prāvo̱ vājeṣ̍u vā̱jina̍m ||

Als du davon getrunken hattest, du Ratreicher, da wardst du ein
Hammer der Feinde. Du halfst dem Sieggewinner in den Kämpfen
um den Siegerpreis.

9 taṁ tvā̱ vājeṣ̍u vā̱jina̍ṁ vā̱jayā̍maḥ śatakrato |
dhanā̍nām indra sā̱taye̍ ||

Wir treiben dich, den Sieggewinner in den Siegeskämpfen, zum
Siegen du Ratreicher, zum Gewinn von Schätzen, o Indra.

10 yo rā̱yo̱3̱̍ ’vanır̍ ma̱hān su̍pā̱raḥ su̍nva̱taḥ sakhā̍ |
tasmā̱ indrā̍ya gāyata ||

Der ein großer Strom des Reichtums ist, der gut ans andere Ufer zu
gutem Ende führende Freund der Somapressenden, diesem Indra
lobsinget!

Sūkta 1.5

1 ā tv etā̱ ni ṣīd̍a̱tendra̍m a̱bhi pra gā̍yata |
sakhā̍ya̱ḥ stoma̍vāhasaḥ ||

Kommet doch heran, setzet euch hin, stimmet auf Indra den Ge-
sang an, ihr Freunde mit zugkräftigem Loblied,

2 pu̱rū̱tama̍m purū̱ṇām īśā̍na̱ṁ vāryā̍ṇām |
indra̱ṁ some̱ sacā̍ su̱te ||

Auf den ersten unter vielen, den Besitzer von allem Wünschens-
werten, auf Indra bei ausgepreßtem Soma!
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3 sa ghā̍ no̱ yoga̱ ā bhu̍va̱t sa rā̱ye sa pura̍ṁdhyām |
gama̱d vājeb̍hiṟ ā sa na̍ḥ ||

Er stehe uns in der Unternehmung bei, er zu Reichtum und Glück;
er komme mit Belohnungen zu uns.

4 yasya̍ sa̱ṁsthe na vṛ̱ṇvate̱ harī ̍ sa̱matsu̱ śatra̍vaḥ |
tasmā̱ indrā̍ya gāyata ||

Dessen Falbenpaar die Feinde beim Zusammenstoß in den Schlach-
ten nicht aufhalten, diesem Indra lobsinget!

5 su̱ta̱pāvne̍ su̱tā im̱e śuca̍yo yanti vī̱taye̍ |
somā̍so̱ dadhyā̍śiraḥ ||

Zu dem Somatrinker kommen diese ausgepreßten reinen und die
mit saurer Milch gemischten Somasäfte, um ihn herzubitten.

6 tvaṁ su̱tasya̍ pī̱taye̍ sa̱dyo vṛ̱ddho a̍jāyathāḥ |
indra̱ jyaiṣṭhyā̍ya sukrato ||

Du wurdest sogleich erwachsen zum Trunke des Soma geboren,
zur Oberhoheit, du wohlverständiger Indra.

7 ā tvā̍ viśantv ā̱śava̱ḥ somā̍sa indra girvaṇaḥ |
śaṁ te̍ santu̱ pracet̍ase ||

In dich sollen die raschen Somasäfte eingehen, du lobbegehrender
Indra; sie sollen dir, dem verständigen, zusagen.

8 tvāṁ stomā̍ avīvṛdha̱n tvām u̱kthā śa̍takrato |
tvāṁ va̍rdhantu no̱ gira̍ḥ ||

Dich haben die Lobgesänge erbaut, dich die Lieder, du Ratreicher;
dich sollen unsere Lobreden erbauen.

9 akṣıt̍otiḥ saned im̱aṁ vāja̱m indra̍ḥ saha̱sriṇa̍m |
yasmiṉ viśvā̍ni ̱ pauṁsyā̍ ||

Diesen tausenǳähligen Siegespreis möge Indra gewinnen, der von
unerschöpflicher Gunst, in dem alle Manneskräfte sind.
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10 mā no̱ martā̍ a̱bhi dru̍han ta̱nūnā̍m indra girvaṇaḥ |
īśā̍no yavayā va̱dham ||

Mögen Menschen unseren Leibern nichts böses antun, lobbegeh-
render Indra. Wehre die Todeswaffe ab, der du die Macht dazu hast!

Sūkta 1.6

1 yu̱ñjantı ̍ bra̱dhnam a̍ru̱ṣaṁ cara̍nta̱m parı ̍ ta̱sthuṣa̍ḥ |
roca̍nte roca̱nā div̱i ||

Sie schirren den rötlichen Falben an, der um die Feststehenden
wandelt. Es leuchten die Lichter am Himmel.

2 yu̱ñjanty a̍sya̱ kāmyā̱ harī̱ vipa̍kṣasā̱ rathe̍ |
śoṇā̍ dhṛ̱ṣṇū nṛ̱vāha̍sā ||

Sie schirren seine beiden Falben an den Wagen, die auseinander-
strebenden, die rötlichen, mutigen, die den Herrn fahren.

3 keṯuṁ kṛ̱ṇvann a̍keṯave̱ peśo̍ maryā apeś̱ase̍ |
sam u̱ṣadbhır̍ ajāyathāḥ ||

DemRichtlosen die Richte gebend, dem Farblosen Farbe, ihrMän-
ner, wurdest du mit den Morgenröten zusammen geboren.

4 ād aha̍ sva̱dhām anu̱ puna̍r garbha̱tvam er̍iṟe |
dadhā̍nā̱ nāma̍ ya̱jñiya̍m ||

Dann haben sie es ja zustande gebracht, das er nach eigenem Gesetz
immer wieder neugeboren wird, und haben sich einen opferwür-
digen Namen gemacht.

5 vī̱ḻu cıd̍ āruja̱tnubhiṟ guhā̍ cid indra̱ vahnıb̍hiḥ |
avın̍da u̱sriyā̱ anu̍ ||

Mit den Opferleitern, die sogar das Feste erbrechen, fandest du
sogar im Versteck die Kühe wieder, Indra.
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6 dev̱a̱yanto̱ yathā̍ ma̱tim acchā̍ viḏadva̍su̱ṁ gira̍ḥ |
ma̱hām a̍nūṣata śru̱tam ||

Wie Gottverlangende, die das Lied vortragen, so haben die Lob-
reden den großen, berühmten Schätzefinder hervorgerufen.

7 indreṇ̍a̱ saṁ hi dṛkṣa̍se saṁjagmā̱no abıb̍hyuṣā |
ma̱ndū sa̍mā̱nava̍rcasā ||

Somögest du dennmit Indra zusammen erscheinen, mit dem Furcht-
losen zusammenkommend, beide erfreulich und von gleicher Schön-
heit.

8 a̱na̱va̱dyair a̱bhidyu̍bhir ma̱khaḥ saha̍svad arcati |
ga̱ṇair indra̍sya̱ kāmyaıḥ̍ ||

Mit den untadeligen himmlischen, bei Indra beliebten Sängerscha-
ren singt der Freigebige das sieghafte Lied.

9 ata̍ḥ parĳma̱nn ā ga̍hi div̱o vā̍ roca̱nād adhı ̍ |
sam a̍sminn ṛñjate̱ gira̍ḥ ||

Komm von dort her, du Umherziehender, oder von des Himmels
Lichtreich! Ihm streben die Lobreden gemeinsam zu.

10 iṯo vā̍ sā̱tim īma̍he div̱o vā̱ pārthıv̍ā̱d adhı ̍ |
indra̍m ma̱ho vā̱ raja̍saḥ ||

Wir bitten Indra um Lohn, sei es von hier oder vom Himmel, vom
irdischen oder vom großen Luftraum.

Sūkta 1.7

1 indra̱m id gā̱thino̍ bṛ̱had indra̍m a̱rkebhır̍ a̱rkiṇa̍ḥ |
indra̱ṁ vāṇīr̍ anūṣata ||

Indra haben laut die Sänger, Indra mit Preisliedern die Preisenden
Indra die Stimmen angerufen.
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2 indra̱ id dharyo̱ḥ sacā̱ sammıś̍la̱ ā va̍co̱yujā̍ |
indro̍ va̱jrī hır̍a̱ṇyaya̍ḥ ||

Indra, der an dem Falbenpaar hängt, möge die aufs Wort sich schir-
renden besteigen, Indra der Keulenträger, der goldige.

3 indro̍ dī̱rghāya̱ cakṣa̍sa̱ ā sūrya̍ṁ rohayad div̱i |
vi gobhiṟ adrım̍ airayat ||

Indra ließ zu langandauerndem Schauer die Sonne amHimmel auf-
steigen. Er sprengte den Fels mit den Rindern auf.

4 indra̱ vājeṣ̍u no ’va sa̱hasra̍pradhaneṣu ca |
u̱gra u̱grābhır̍ ū̱tibhıḥ̍ ||

Indra, steh uns in den Kämpfen um den Siegerpreis, und wo Tau-
send auf dem Spiel steht, bei als Gewaltiger mit gewaltigen Hilfen!

5 indra̍ṁ va̱yam ma̍hādha̱na indra̱m arbhe̍ havāmahe |
yuja̍ṁ vṛ̱treṣu̍ va̱jriṇa̍m ||

Indra rufen wir im großen Kampf, Indra im kleinen zum Bundes-
genossen in der Feindeschlacht den Keulenträger.

6 sa no̍ vṛṣann a̱muṁ ca̱ruṁ satrā̍dāva̱nn apā̍ vṛdhi |
a̱smabhya̱m apra̍tiṣkutaḥ ||

Du Bulle, du Vollaufschenker, deck für uns jenen Speisetopf ohne
Widerstreben auf!

7 tu̱ñje-tu̍ñje̱ ya utta̍re̱ stomā̱ indra̍sya va̱jriṇa̍ḥ |
na vın̍dhe asya suṣṭu̱tim ||

Wenn bei jeder Schenkung die Loblieder auf den Keulenträger In-
dra immer höher gehen, ich kann mir doch in seinem Lobe nicht
genug tun.

8 vṛṣā̍ yū̱theva̱ vaṁsa̍gaḥ kṛ̱ṣṭīr ıy̍a̱rty oja̍sā |
īśā̍no̱ apra̍tiṣkutaḥ ||
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Wie ein Büffelbulle die Herden, so treibt er mit Gewalt die Völker,
mächtig, ohne Widerstand.

9 ya eka̍ś carṣaṇī̱nāṁ vasū̍nām ira̱jyatı ̍ |
indra̱ḥ pañca̍ kṣitī̱nām ||

Indra, der alleinig über die Völker, über die Schätze gebeut, über
die fünf Stämme,

10 indra̍ṁ vo viś̱vata̱s pari ̱ havā̍mahe̱ janeb̍hyaḥ |
a̱smāka̍m astu̱ keva̍laḥ ||

Den Indra rufen wir für euch von allen Stämmen her; er soll uns
alleine gehören.

Sūkta 1.8

1 endra̍ sāna̱siṁ ra̱yiṁ sa̱jitvā̍naṁ sadā̱saha̍m |
varṣıṣ̍ṭham ū̱taye̍ bhara ||

Indra! Bring uns den einträglichen, allbesiegenden, allezeit überle-
genen, höchsten Schatz zu unserem Schutze,

2 ni yena̍ muṣṭiha̱tyayā̱ ni vṛ̱trā ru̱ṇadhā̍mahai |
tvotā̍so̱ ny arva̍tā ||

Mit dem wir unter deinem Schutze uns im Faustkampf und gegen
Feinde und zu Roß wehren können.

3 indra̱ tvotā̍sa̱ ā va̱yaṁ vajra̍ṁ gha̱nā da̍dīmahi |
jayem̍a̱ saṁ yu̱dhi spṛdha̍ḥ ||

Indra! Unter deinem Schutze wollen wir mit dem Schlägel die
Donnerkeule ergreifen und im Kampfe die Nebenbuhler allesamt
besiegen.

4 va̱yaṁ śūreb̍hiṟ astṛ̍bhiṟ indra̱ tvayā̍ yu̱jā va̱yam |
sā̱sa̱hyāma̍ pṛtanya̱taḥ ||
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Wir wollen mit tapferen Schützen, mit dir, Indra, im Bunde die
Angreifer bezwingen.

5 ma̱hām̐ indra̍ḥ pa̱raś ca̱ nu ma̍hiṯvam a̍stu va̱jriṇe̍ |
dyaur na pra̍thiṉā śava̍ḥ ||

Groß ist Indra, und noch darüber hinaus soll dem Keulenträger
Größe zuteil werden. Wie der Himmel an Ausdehnung ist seine
Kraft.

6 sa̱mo̱he vā̱ ya āśa̍ta̱ nara̍s to̱kasya̱ sanıt̍au |
viprā̍so vā dhiyā̱yava̍ḥ ||

Was auch die Männer im Schlachtgewühl erreicht haben oder bei
der Gewinnung von Nachkommenschaft oder die sinnigen Redner-

7 yaḥ ku̱kṣiḥ so̍ma̱pāta̍maḥ samu̱dra ıv̍a̱ pinva̍te |
u̱rvīr āpo̱ na kā̱kuda̍ḥ ||

Dessen Bauch, der am meisten Soma trinkt, wie das Meer an-
schwillt und sein Schlund wie ein breites Gewässer.

8 ev̱ā hy a̍sya sū̱nṛtā̍ vira̱pśī goma̍tī ma̱hī |
pa̱kvā śākhā̱ na dā̱śuṣe̍ ||

Denn wahrlich seine Huld ist überreich, Rinder einbringend, groß,
wie eine reifer Zweig für den Spender.

9 ev̱ā hi te̱ vibhū̍taya ū̱taya̍ indra̱ māva̍te |
sa̱dyaś ciṯ santı ̍ dā̱śuṣe̍ ||

Denn wahrlich deine Gnaden sind für meinesgleichen ausreichend,
sind für den Spender alsbald zur Hand

10 ev̱ā hy a̍sya̱ kāmyā̱ stoma̍ u̱kthaṁ ca̱ śaṁsyā̍ |
indrā̍ya̱ soma̍pītaye ||

Denn wahrlich, ihm sind Preislied und Lobgedicht lieb, die für
Indra zum Somatrunk aufzusagen sind.
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Sūkta 1.9

1 indrehi ̱ matsy andha̍so̱ viśveb̍hiḥ soma̱parva̍bhiḥ |
ma̱hām̐ a̍bhiṣ̱ṭir oja̍sā ||

Indra! Komm herbei, berausche dich am Trank an allen Somafest-
tagen, du der Große, an Stärke überlegen!

2 em en̍aṁ sṛjatā su̱te ma̱ndim indrā̍ya ma̱ndine̍ |
cakriṁ̱ viśvā̍ni ̱ cakra̍ye ||

Lasset ihn los auf den Preßtrank, lasset den berauschenden für den
rauschliebenden Indra strömen, den wirksamen für den alles Wir-
kenden!

3 matsvā̍ suśipra ma̱ndibhiḥ̱ stomeb̍hir viśvacarṣaṇe |
sacaiṣ̱u sava̍neṣ̱v ā ||

Berausche dich du Schönlippiger, an den berauschenden Loblie-
dern, du Allvolkstümlicher, bei diesen Somaopfern!

4 asṛ̍gram indra te̱ gira̱ḥ prati ̱ tvām ud a̍hāsata |
ajo̍ṣā vṛṣa̱bham patım̍ ||

Die Loblieder auf dich, Indra, sind jetzt losgelassen, sie sind dir
entgegengeeilt, die unbefriedigten dem Stiergemahl.

5 saṁ co̍daya ciṯram a̱rvāg rādha̍ indra̱ vareṇ̍yam |
asa̱d it te̍ viḇhu pra̱bhu ||

Treib deine ansehnliche, auserwählte Ehrengabe her, o Indra! Sie
sei ausreichend, reichlich.

6 a̱smān su tatra̍ coda̱yendra̍ rā̱ye rabha̍svataḥ |
tuvıd̍yumna̱ yaśa̍svataḥ ||

Eifer uns dabei fein zum Reichtum an, Indra, uns Ungeduldige,
Ehrenwerte, du Glanzvoller!

7 saṁ goma̍d indra̱ vāja̍vad a̱sme pṛ̱thu śravo̍ bṛ̱hat |
viś̱vāyu̍r dheẖy akṣıt̍am ||
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Häuf auf uns, Indra, den Ruhm vieler Rinder und Belohnungen,
der breit, hoch, fürs ganze Leben, unerschöpflich ist.

8 a̱sme dheh̍i ̱ śravo̍ bṛ̱had dyu̱mnaṁ sa̍hasra̱sāta̍mam |
indra̱ tā ra̱thinī̱r iṣa̍ḥ ||

Den Herrn des Guts, den preiswürdigen Indra mit Reden lobend,
der auf den Ruf kommt, um Gunst zu erweisen -

9 vaso̱r indra̱ṁ vasu̍patiṁ gī̱rbhir gṛ̱ṇanta̍ ṛ̱gmiya̍m |
homa̱ gantā̍ram ū̱taye̍ ||

Verschaff uns hohen Ruhm, Glanz, der Tausende einbringt, die
Labsale wagenvoll, o Indra!

10 su̱te-su̍te̱ nyo̍kase bṛ̱had bṛ̍ha̱ta ed a̱riḥ |
indrā̍ya śū̱ṣam a̍rcati ||

Der sich bei jedem Preßtrank zu Hause fühlt, auf den hohen Indra
singt sogar der Standesherr ein hohes Lied als Ansporn.

Sūkta 1.10

1 gāya̍nti tvā gāya̱triṇo ’rca̍nty a̱rkam a̱rkiṇa̍ḥ |
bra̱hmāṇa̍s tvā śatakrata̱ ud va̱ṁśam ıv̍a yemire ||

Dich besingen die Sänger, die Preisenden stimmen den Preisgesang
an. Die Beschwörer haben dich, du Ratreicher, emporgehoben wie
einen Dachbalken.

2 yat sāno̱ḥ sānu̱m āru̍ha̱d bhūry aspa̍ṣṭa̱ kartva̍m |
tad indro̱ artha̍ṁ cetati yū̱thena̍ vṛ̱ṣṇir ej̍ati ||

Als er von Höhe zu Höhe gestiegen war und vieles, was noch zu
tun, ersah, da merkt Indra die Absicht. Als der Leithammel setzt
er sich mit der Herde in Bewegung.

3 yu̱kṣvā hi keś̱inā̱ harī̱ vṛṣa̍ṇā kakṣya̱prā |
athā̍ na indra somapā giṟām upa̍śrutiṁ cara ||
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Schirr also deine mähnigen Falben, die Hengste, die die Gurte fül-
len, an und komm, du Somatrinker Indra, um unsere Lobreden zu
anzuhören!

4 ehi ̱ stomā̍m̐ a̱bhi sva̍rā̱bhi gṛ̍ṇī̱hy ā ru̍va |
brahma̍ ca no vaso̱ sacendra̍ ya̱jñaṁ ca̍ vardhaya ||

Komm zu den Lobliedern, stimm mit ein, stimme zu, schreie mit
und verstärke, du gütiger Indra, im Verein mit uns das Segenswort
und Opfergebet!

5 u̱ktham indrā̍ya̱ śaṁsya̱ṁ vardha̍nam puruniṣ̱ṣidhe̍ |
śa̱kro yathā̍ su̱teṣu̍ ṇo rā̱raṇa̍t sa̱khyeṣu̍ ca ||

Ein Lied soll dem Indra vorgetragen werden als Stärkung für ihn,
dem man vielen Dank schuldet, auf daß der Mächtige an unserem
Preßtrank und in unserer Gesellschaft sich vergnüge.

6 tam it sa̍khiṯva īm̍ahe̱ taṁ rā̱ye taṁ su̱vīrye̍ |
sa śa̱kra u̱ta na̍ḥ śaka̱d indro̱ vasu̱ daya̍mānaḥ ||

Ihn nur bitten wir zur Freundschaft, ihn um Reichtum, ihn um
die Meisterschaft - er ist der Mächtige und er soll sich für uns
anstrengen, Indra, der das Gut verteilt;

7 su̱viv̱ṛta̍ṁ suniṟaja̱m indra̱ tvādā̍ta̱m id yaśa̍ḥ |
gavā̱m apa̍ vra̱jaṁ vṛ̍dhi kṛṇu̱ṣva rādho̍ adrivaḥ ||

Ihn, der den Pferch gern aufschließt, die Rinder gern herauslässt.
Von dir, Indra, wird die Auszeichnung verliehen. Schließe den Pferch
der Kühe auf, übe Freigebigkeit, Herr des Preßsteins!

8 na̱hi tvā̱ roda̍sī u̱bhe ṛ̍ghā̱yamā̍ṇa̱m inva̍taḥ |
jeṣa̱ḥ sva̍rvatīr a̱paḥ saṁ gā a̱smabhya̍ṁ dhūnuhi ||

Denn nicht bringen dich beide Welten zum weichen, wenn du
drohst. Erobere die Gewässer samt der Sonne; schütte über uns
die Kühe aus!
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9 āśru̍tkarṇa śru̱dhī hava̱ṁ nū cıd̍ dadhiṣva me̱ gira̍ḥ |
indra̱ stoma̍m im̱am mama̍ kṛ̱ṣvā yu̱jaś ciḏ anta̍ram ||

Scharfhöriger! Erhöre den Ruf, nimm doch ja meine Lobreden an.
Dies Preislied von mir schließ noch mehr ins Herz als selbst einen
Genossen, Indra!

10 viḏmā hi tvā̱ vṛṣa̍ntama̱ṁ vājeṣ̍u havana̱śruta̍m |
vṛṣa̍ntamasya hūmaha ū̱tiṁ sa̍hasra̱sāta̍mām ||

Wir kennen dich ja als den Stiergewaltigsten, der in den Preis-
kämpfen den Ruf erhört.Wir rufen des Stiergewaltigen Beistand
an, der Tausend gewinnt.

11 ā tū na̍ indra kauśika mandasā̱naḥ su̱tam pıb̍a |
navya̱m āyu̱ḥ pra sū tır̍a kṛ̱dhī sa̍hasra̱sām ṛṣım̍ ||

Trink doch, Indra, Gott des Kúsika, unseren Soma, dich berau-
schend! Verlängere fein aufs neue unser Leben, laß den Rishi Tau-
send gewinnen!

12 parı ̍ tvā girvaṇo̱ gira̍ im̱ā bha̍vantu viś̱vata̍ḥ |
vṛ̱ddhāyu̱m anu̱ vṛddha̍yo̱ juṣṭā̍ bhavantu̱ juṣṭa̍yaḥ ||

Diese Lobreden sollen dich ganz umfangen, du Lobbegehrender.
Als Stärkungen sollen sie dem Lebensstarken recht sein, als Ge-
fälligkeiten ihm wohlgefällig sein.

Sūkta 1.11

1 indra̱ṁ viśvā̍ avīvṛdhan samu̱dravya̍casa̱ṁ gira̍ḥ |
ra̱thīta̍maṁ ra̱thīnā̱ṁ vājā̍nā̱ṁ satpa̍tim̱ patım̍ ||

Indra, der so viel wie das Meer faßt, haben alle Lobreden erbaut,
den ersten der Wagenlenker, den wahren Herren der Siegerpreise.
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2 sa̱khye ta̍ indra vā̱jino̱ mā bhem̍a śavasas pate |
tvām a̱bhi pra ṇo̍numo̱ jetā̍ra̱m apa̍rājitam ||

In deiner, des Sieghaften, Freundschaft, Indra, wollen wir nicht
zagen, du Herr der Stärke. Zu dir schreien wir, zu dem unbesiegten
Sieger.

3 pū̱rvīr indra̍sya rā̱tayo̱ na vi da̍syanty ū̱taya̍ḥ |
yadī̱ vāja̍sya̱ goma̍taḥ sto̱tṛbhyo̱ maṁha̍te ma̱gham ||

Viele sind des Indra gaben, seine Gnaden versiegen nicht, wenn er
von der Siegesbeute an Rindern den Sängern eine Gabe gibt.

4 pu̱rām bhiṉdur yuvā̍ ka̱vir amıt̍aujā ajāyata |
indro̱ viśva̍sya̱ karma̍ṇo dha̱rtā va̱jrī pu̍ruṣṭu̱taḥ ||

Der Burgenbrecher, der jugendliche Seher wurde mit unermeßli-
cher Kraft geboren, Indra; der jegliches Werk durchsetzt, der viel-
gepriesene Keulenträger.

5 tvaṁ va̱lasya̱ goma̱to ’pā̍var adrivo̱ bila̍m |
tvāṁ dev̱ā abıb̍hyuṣas tu̱jyamā̍nāsa āviṣuḥ ||

Du hast des rinderreichen Vala Höhle aufgeschlossen, du Herr des
Preßsteins. Dir haben die Götter beigestanden vor dem furchtlosen
erschreckend.

6 tavā̱haṁ śū̍ra rā̱tibhiḥ̱ praty ā̍ya̱ṁ sindhu̍m ā̱vada̍n |
upā̍tiṣṭhanta girvaṇo viḏuṣ ṭe̱ tasya̍ kā̱rava̍ḥ ||

Mit deinen Gaben, o Held, kehrte ich zurück, dem Strom es mel-
dend. Sie standen dabei, du Lobbegehrender, die Dichter sind dir
des Zeugen

7 mā̱yābhır̍ indra mā̱yina̱ṁ tvaṁ śuṣṇa̱m avā̍tiraḥ |
viḏuṣ ṭe̱ tasya̱ medhır̍ā̱s teṣā̱ṁ śravā̱ṁsy ut tır̍a ||

Mit Listen hast du den listigen Susna überwunden, Indra. Das
wissen von dir die Weisen; deren Ruhm erhöhe du!
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8 indra̱m īśā̍na̱m oja̍sā̱bhi stomā̍ anūṣata |
sa̱hasra̱ṁ yasya̍ rā̱taya̍ u̱ta vā̱ santi ̱ bhūya̍sīḥ ||

Indra, der durch seine Stärke mächtig, haben die Loblieder ange-
rufen, dessen Gaben tausend oder noch mehr sind.

Sūkta 1.12

1 a̱gniṁ dū̱taṁ vṛ̍ṇīmahe̱ hotā̍raṁ viś̱vaved̍asam |
a̱sya ya̱jñasya̍ su̱kratu̍m ||

Agni erküren wir zum Boten, zum Hotri dieses Opfer, den Allwis-
senden, den Klugsinnigen.

2 a̱gnim-a̍gniṁ̱ havīm̍abhiḥ̱ sadā̍ havanta viś̱patım̍ |
ha̱vya̱vāha̍m purupriy̱am ||

Agni und Agni rufen sie stets mit Anrufungen, den Clanherren,
den vielliebenden Opferführer.

3 agne̍ dev̱ām̐ iẖā va̍ha jajñā̱no vṛ̱ktaba̍rhiṣe |
asi ̱ hotā̍ na̱ īḍya̍ḥ ||

Agni! Fahr eben geboren die Götter zu dem, der Barhis umgelegt
hat! Du bist unser berufener Hotri.

4 tām̐ u̍śa̱to vi bo̍dhaya̱ yad a̍gne̱ yāsı ̍ dū̱tya̍m |
dev̱air ā sa̍tsi ba̱rhiṣı ̍ ||

Ermuntere die verlangenden Götter, wenn du, Agni, den Boten-
gang gehst! Mit den Göttern setz dich auf das Barhis!

5 ghṛtā̍havana dīdiva̱ḥ pratı ̍ ṣma̱ riṣa̍to daha |
agne̱ tvaṁ ra̍kṣa̱svina̍ḥ ||

Schmalzbegossener, Leuchtender, versenge doch ja die Schädiger,
du Agni, die Unholde!

19



6 a̱gninā̱gniḥ sam ıd̍hyate ka̱vir gṛ̱hapa̍tiṟ yuvā̍ |
ha̱vya̱vāḍ ju̱hvā̍syaḥ ||

Agni wird an Agni entzündet, der weise junge Hausherr, der Op-
ferführer, dessen Mund seine Zunge ist.

7 ka̱vim a̱gnim upa̍ stuhi sa̱tyadha̍rmāṇam adhva̱re |
dev̱am a̍mīva̱cāta̍nam ||

Preise Agni, den Seher, dessen Vorschriften gültig sind beimOpfer,
den Gott, der die Krankheit vertreibt!

8 yas tvām a̍gne ha̱viṣpa̍tir dū̱taṁ dev̍a sapa̱ryatı ̍ |
tasya̍ sma prāviṯā bha̍va ||

Welcher Opferherr dich, Gott Agni, den Boten in Ehren hält, des-
sen Förderer sei du!

9 yo a̱gniṁ dev̱avīt̍aye ha̱viṣmā̍m̐ ā̱vivā̍sati |
tasmaı ̍ pāvaka mṛḻaya ||

Wer mit Opferspenden Agni herbittet zur Götterladung, dem sei
gnädig, du Lauterer!

10 sa na̍ḥ pāvaka dīdiv̱o ’gne̍ dev̱ām̐ iẖā va̍ha |
upa̍ ya̱jñaṁ ha̱viś ca̍ naḥ ||

Fahre du lauterer, leuchtender Agni, uns die Götter her zu Opfer
und Spende!

11 sa na̱ḥ stavā̍na̱ ā bha̍ra gāya̱treṇa̱ navīy̍asā |
ra̱yiṁ vī̱rava̍tī̱m iṣa̍m ||

Mit dem neuesten Gesangeslied gepriesen bring du uns einen Schatz,
das Labsal vieler Söhne!

12 agne̍ śu̱kreṇa̍ śo̱ciṣā̱ viśvā̍bhir dev̱ahū̍tibhiḥ |
im̱aṁ stoma̍ṁ juṣasva naḥ ||

Agni, mit heller Glut genehmige nebst allen Götteranrufungen
dieses Loblied von uns!
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Sūkta 1.13

1 susa̍middho na̱ ā va̍ha dev̱ām̐ a̍gne ha̱viṣma̍te |
hota̍ḥ pāvaka̱ yakṣı ̍ ca ||

Wohlentzündet fahr uns die Götter her zum Opferspender, o Agni,
und vollziehe die Opferweihe, du lauterer Hotri!

2 madhu̍mantaṁ tanūnapād ya̱jñaṁ dev̱eṣu̍ naḥ kave |
a̱dyā kṛ̍ṇuhi vī̱taye̍ ||

Mach unser Opfer süß und bring es heute zu den Göttern, daß sie
es gern annehmen, o Weiser!

3 narā̱śaṁsa̍m iẖa priy̱am a̱smin ya̱jña upa̍ hvaye |
madhu̍jihvaṁ haviṣ̱kṛta̍m ||

Den lieben Narasa?sa lade ich hierher zu diesem Opfer ein, den
Opferbereiter mit der Honigzunge.

4 agne̍ su̱khata̍me̱ rathe̍ dev̱ām̐ īḻ̍iṯa ā va̍ha |
asi ̱ hotā̱ manu̍rhitaḥ ||

Agni! Fahr auf leichtestem Wagen die Götter her, dazu berufen!
Du bist der von Man eingesetzte Hotri.

5 stṛ̱ṇī̱ta ba̱rhir ā̍nu̱ṣag ghṛ̱tapṛ̍ṣṭham manīṣiṇaḥ |
yatrā̱mṛta̍sya̱ cakṣa̍ṇam ||

Leget, ihr Andächtigen, das Barhis, mit Schmalz obenauf, in der
richtigen Reihe aus, auf dem die Götterwelt erscheint!

6 vi śra̍yantām ṛtā̱vṛdho̱ dvāro̍ dev̱īr a̍sa̱ścata̍ḥ |
a̱dyā nū̱naṁ ca̱ yaṣṭa̍ve ||

Die göttlichen Tore sollen sich auftun, die das rechteWerk stärken,
die unversieg-lichen, heute und künftig zum opfern.

7 nakto̱ṣāsā̍ su̱peśa̍sā̱smin ya̱jña upa̍ hvaye |
iḏaṁ no̍ ba̱rhir ā̱sade̍ ||
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Nacht und Morgen, die schönverzierten, lade ich zu diesem Opfer
ein, sich auf unser Barhis zu setzen.

8 tā su̍jiẖvā upa̍ hvaye̱ hotā̍rā̱ daivyā̍ ka̱vī |
ya̱jñaṁ no̍ yakṣatām im̱am ||

Die beiden schönzungigen göttlichen Hotri, die Weisen, lade ich
ein; sie sollen dieses Opfer für uns opfern

9 iḻā̱ sara̍svatī ma̱hī tis̱ro dev̱īr ma̍yo̱bhuva̍ḥ |
ba̱rhiḥ sīd̍antv a̱sridha̍ḥ ||

Ila, Sarasvati, Mahi, die drei erfreulichen Göttinnen sollen sich auf
das Barhis setzen, die Unfehlbaren!

10 iẖa tvaṣṭā̍ram agriy̱aṁ viś̱varū̍pa̱m upa̍ hvaye |
a̱smāka̍m astu̱ keva̍laḥ ||

Den Tvastri lade ich als ersten hierher, der alle Formen besitzt; er
soll uns ganz allein gehören.

11 ava̍ sṛjā vanaspate̱ deva̍ dev̱ebhyo̍ ha̱viḥ |
pra dā̱tur a̍stu̱ ceta̍nam ||

Du göttlicher Baum, gib für die Götter die Opferspende frei! Das
ansehen des Gebers soll gelten.

12 svāhā̍ ya̱jñaṁ kṛ̍ṇota̱nendrā̍ya̱ yajva̍no gṛ̱he |
tatra̍ dev̱ām̐ upa̍ hvaye ||

Vollziehet mit Svaharuf das Opfer für Indra im Hause des Opferers!
Dazu lade ich die Götter ein.
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Sūkta 1.14

1 aibhır̍ agne̱ duvo̱ giro̱ viśveb̍hiḥ̱ soma̍pītaye |
dev̱ebhır̍ yāhi ̱ yakṣı ̍ ca ||

Mit all diesen Göttern komm, Agni, zu unserem Eifer, zu den Lob-
reden herbei; um Soma zu trinken, vollziehe die Opferweihe!

2 ā tvā̱ kaṇvā̍ ahūṣata gṛ̱ṇantı ̍ vipra te̱ dhiya̍ḥ |
dev̱ebhır̍ agna̱ ā ga̍hi ||

Dich haben die Kanva´s herbeigerufen; sie preisen deine weisen
Gedanken, du redekundiger. Komm, Agni, mit den Göttern!

3 iṉdra̱vā̱yū bṛha̱spatım̍ miṯrāgnim pū̱ṣaṇa̱m bhaga̍m |
ā̱diṯyān māru̍taṁ ga̱ṇam ||

Indra und Vayu, Brihaspati, Mitra und Varuna, Agni, Pusan, Bhaga,
die Adityas, die Marutschar -

4 pra vo̍ bhriyanta̱ inda̍vo matsa̱rā mā̍dayiṣ̱ṇava̍ḥ |
dra̱psā madhva̍ś camū̱ṣada̍ḥ ||

Für euch werden die ergötzenden, berauschenden Tränke aufge-
tragen, die Tropfen des Honigtrankes, die in den Gefäßen sitzen.

5 īḻa̍te̱ tvām a̍va̱syava̱ḥ kaṇvā̍so vṛ̱ktaba̍rhiṣaḥ |
ha̱viṣma̍nto ara̱ṁkṛta̍ḥ ||

Dich rufen die Kanva´s um Gunst bittend; sie haben das Barhis
herumgelegt, Spenden bringend, das Opfer rüstend.

6 ghṛ̱tapṛ̍ṣṭhā mano̱yujo̱ ye tvā̱ vaha̍nti ̱ vahna̍yaḥ |
ā dev̱ān soma̍pītaye ||

Die schmalzrückigen, durch den bloßen Gedanken geschirrten Fahr-
rosse, die dich fahren, mögen die Götter zum Somatrunk herfah-
ren.
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7 tān yaja̍trām̐ ṛtā̱vṛdho ’gne̱ patnīv̍atas kṛdhi |
madhva̍ḥ sujihva pāyaya ||

Die Opferwürdigen, die Wahrheitsmehrer mache beweibt, Agni;
gib Ihnen, Schönzungiger, vom Süßtrank zu trinken!

8 ye yaja̍trā̱ ya īḍyā̱s te te̍ pibantu jiẖvayā̍ |
madho̍r agne̱ vaṣa̍ṭkṛti ||

Die Opferwürdigen, die Anzurufenden, die sollen mit deiner Zun-
ge von dem Süßtrank unter Vasatruf trinken, o Agni.

9 ākī̱ṁ sūrya̍sya roca̱nād viśvā̍n dev̱ām̐ u̍ṣa̱rbudha̍ḥ |
vipro̱ hoteẖa va̍kṣati ||

Von der Lichtwelt der Sonne möge der redekundige Hotri alle
frühwachen Götter hierher fahren.

10 viśveb̍hiḥ so̱myam madhv agna̱ indreṇ̍a vā̱yunā̍ |
pibā̍ miṯrasya̱ dhāma̍bhiḥ ||

Mit allen Verkörperungen des Mitra der Freundschaft, mit Indra,
Vayu trink, Agni, den somischen Honigtrank!

11 tvaṁ hotā̱ manu̍rhiṯo ’gne̍ ya̱jñeṣu̍ sīdasi |
semaṁ no̍ adhva̱raṁ ya̍ja ||

Von Manu als Hotri eingesetzt nimmst du, Agni, bei den Opfern
Platz; weihe du dies Opfer für uns!

12 yu̱kṣvā hy aru̍ṣī̱ rathe̍ ha̱rito̍ deva ro̱hita̍ḥ |
tābhır̍ dev̱ām̐ iẖā va̍ha ||

So schirr denn, o Gott, deine rötlichen, falben, roten Stuten an den
Wagen; mit diesen fahre die Götter hierher!

24



Sūkta 1.15

1 indra̱ soma̱m piba̍ ṛ̱tunā tvā̍ viśa̱ntv inda̍vaḥ |
ma̱tsa̱rāsa̱s tado̍kasaḥ ||

Indra! Trink den Soma nach der Zeit; in dich sollen die Säfte ein-
gehen, ergötzend, daran gewöhnt.

2 maru̍ta̱ḥ piba̍ta ṛ̱tunā̍ po̱trād ya̱jñam pu̍nītana |
yū̱yaṁ hi ṣṭhā su̍dānavaḥ ||

Ihr Marut, trinkt nach der Zeit aus dem Becher des Potri; machet
das Opfer rein! Ihr seid ja die Gabenschönen.

3 a̱bhi ya̱jñaṁ gṛ̍ṇīhi no̱ gnāvo̱ neṣṭa̱ḥ piba̍ ṛ̱tunā̍ |
tvaṁ hi ra̍tna̱dhā ası ̍ ||

Stimm unserem Opfer zu, Herr der Götterfrauen, trink du Nestri,
nach der Zeit! Du bist ja der Kleinodbringer.

4 agne̍ dev̱ām̐ iẖā va̍ha sā̱dayā̱ yonıṣ̍u triṣ̱u |
parı ̍ bhūṣa̱ piba̍ ṛ̱tunā̍ ||

Agni, fahre die Götter her; laß sie sich an den drei Stätten nieder-
setzen; warte deines Amtes, trink nach der Zeit!

5 brāhma̍ṇād indra̱ rādha̍sa̱ḥ pibā̱ soma̍m ṛ̱tūm̐r anu̍ |
taved dhi sa̱khyam astṛ̍tam ||

Aus der Brahman-Spende trink, o Indra, den Soma nach den Zei-
ten! Deine Freundschaft ist ja nicht zu Fall zu bringen.

6 yu̱vaṁ dakṣa̍ṁ dhṛtavrata̱ mitrā̍varuṇa dū̱ḻabha̍m |
ṛ̱tunā̍ ya̱jñam ā̍śāthe ||

Ihr beide, Mitra und Varuna, die ihr die Gebote aufrecht haltet, ihr
habt unbeirrte Wirkenskraft und nach der Zeit das Opfer erlangt.

7 dra̱viṇ̱o̱dā dravıṇ̍aso̱ grāva̍hastāso adhva̱re |
ya̱jñeṣu̍ dev̱am īḻ̍ate ||
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Der Reichtumsgeber des Reichtums soll trinken; mit den Preß-
steinen in der Hand berufen sie während der heiligen Handlungen
zu den Opfern den Gott.

8 dra̱viṇ̱o̱dā da̍dātu no̱ vasū̍ni ̱ yānı ̍ śṛṇviṟe |
dev̱eṣu̱ tā va̍nāmahe ||

Der Reichtumgeber soll uns Schätze geben, die berühmt werden.
Diese erwirken wir von den Göttern.

9 dra̱viṇ̱o̱dāḥ pıp̍īṣati ju̱hota̱ pra ca̍ tiṣṭhata |
neṣ̱ṭrād ṛ̱tubhır̍ iṣyata ||

Der Reichtumgeber will trinken; opfert und tretet vor, lasset den
Soma nach den Zeiten aus dem Becher des Potri!

10 yat tvā̍ tu̱rīya̍m ṛ̱tubhiṟ dravıṇ̍odo̱ yajā̍mahe |
adha̍ smā no da̱dir bha̍va ||

Wenn wir dir zum vierten Male nach den Zeiten opfern, du Reicht-
umgeber, so sei uns ein Schenker!

11 aśvın̍ā̱ piba̍ta̱m madhu̱ dīdya̍gnī śucivratā |
ṛ̱tunā̍ yajñavāhasā ||

Ihr Asvin von lauterem Wandel, denen das Feuer leuchtet, trinkt
nach der Zeit den Süßtrank, durch das Opfer angezogen!

12 gārha̍patyena santya ṛ̱tunā̍ yajña̱nīr a̍si |
dev̱ān dev̍aya̱te ya̍ja ||

In der Würde des Hausherren bist du Wahrhafter nach der Zeit der
Opferleiter. Opfere den Göttern für den Gottergebenen
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Sūkta 1.16

1 ā tvā̍ vahantu̱ hara̍yo̱ vṛṣa̍ṇa̱ṁ soma̍pītaye |
indra̍ tvā̱ sūra̍cakṣasaḥ ||

Dich den Bullen sollen die Falben zum Somatrunk herfahren, dich,
Indra, die sonnenaugigen.

2 im̱ā dhā̱nā ghṛ̍ta̱snuvo̱ harī ̍ iẖopa̍ vakṣataḥ |
indra̍ṁ su̱khata̍me̱ rathe̍ ||

Zu diesen schmalztriefenden Malzkörnern sollen die beiden Falben
Indra hierher fahren auf leichtlaufendstem Wagen.

3 indra̍m prā̱tar ha̍vāmaha̱ indra̍m praya̱ty a̍dhva̱re |
indra̱ṁ soma̍sya pī̱taye̍ ||

Indra rufen wir am Morgen, Indra, wenn das Opfer beginnt, Indra
zum Trunk des Soma.

4 upa̍ naḥ su̱tam ā ga̍hi ̱ harıb̍hir indra keś̱ibhıḥ̍ |
su̱te hi tvā̱ havā̍mahe ||

Komm, Indra, her zu unserem Preßtrank mit den mähnigen Fal-
ben, denn wir laden dich zum Preßtrank.

5 semaṁ na̱ḥ stoma̱m ā ga̱hy upeḏaṁ sava̍naṁ su̱tam |
gau̱ro na tṛ̍ṣiṯaḥ pıb̍a ||

Komm du her zu unserem Loblied, zu dieser ausgepreßten Trank-
spende; trink wie ein durstiger Büffel!

6 im̱e somā̍sa̱ inda̍vaḥ su̱tāso̱ adhı ̍ ba̱rhiṣı ̍ |
tām̐ ın̍dra̱ saha̍se piba ||

Diese ausgepreßten Somasäfte sind auf dem Barhis, die trink zur
Stärke, Indra!

7 a̱yaṁ te̱ stomo̍ agriy̱o hṛ̍dis̱pṛg a̍stu̱ śaṁta̍maḥ |
athā̱ soma̍ṁ su̱tam pıb̍a ||
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Dieses vorzüglichste Loblied soll dein Herz rühren, dir recht zusa-
gen. Dann trink den ausgepreßten Soma!

8 viśva̱m it sava̍naṁ su̱tam indro̱ madā̍ya gacchati |
vṛ̱tra̱hā soma̍pītaye ||

Zu jeder ausgepreßten Trankspende kommt Indra, um sich zu be-
rauschen, der Vritratöter zum Somatrunk.

9 semaṁ na̱ḥ kāma̱m ā pṛ̍ṇa̱ gobhiṟ aśvaıḥ̍ śatakrato |
stavā̍ma tvā svā̱dhya̍ḥ ||

Erfülle du diesen unserenWunsch durch Rinder, Rosse, du Ratrei-
cher! Wir wollen dich mit gutem Bedacht preisen.

Sūkta 1.17

1 indrā̱varu̍ṇayor a̱haṁ sa̱mrājo̱r ava̱ ā vṛ̍ṇe |
tā no̍ mṛḻāta ī̱dṛśe̍ ||

Ich erbitte mir die Gunst der beiden Allherrscher Indra und Varu-
na; sie mögen unsereinem barmherzig sein.

2 gantā̍rā̱ hi stho ’va̍se̱ hava̱ṁ vipra̍sya̱ māva̍taḥ |
dha̱rtārā̍ carṣaṇī̱nām ||

Denn ihr pflegt zur Gunsterweisung auf den Ruf eines Redekun-
digen gleich mir zu kommen, ihr, die Regenten der Völker.

3 a̱nu̱kā̱maṁ ta̍rpayethā̱m indrā̍varuṇa rā̱ya ā |
tā vā̱ṁ nedıṣ̍ṭham īmahe ||

Freut euch nach Herzenslust des Reichtums, Indra und Varuna;
euch bitten wir um den nächsten.

4 yu̱vāku̱ hi śacīn̍āṁ yu̱vāku̍ sumatī̱nām |
bhū̱yāma̍ vāja̱dāvnā̍m ||
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Denn wir möchten eure Künste, euer der Lohngebenden, Gnaden,
teilhaft werden.

5 indra̍ḥ sahasra̱dāvnā̱ṁ varu̍ṇa̱ḥ śaṁsyā̍nām |
kratu̍r bhavaty u̱kthya̍ḥ ||

Indra, Varuna sind der preisliche Rat der rühmlichen Tausend-
schenker.

6 tayo̱r id ava̍sā va̱yaṁ sa̱nema̱ ni ca̍ dhīmahi |
syād u̱ta pra̱reca̍nam ||

Mit Vergunst beider wollen wir verdienen und zurücklegen und es
möge ein Überschuß bleiben.

7 indrā̍varuṇa vām a̱haṁ hu̱ve ciṯrāya̱ rādha̍se |
a̱smān su jig̱yuṣa̍s kṛtam ||

Indra und Varuna, ich rufe euch an um eine ansehnliche Ehrenga-
be; machet uns fein zu Siegern!

8 indrā̍varuṇa̱ nū nu vā̱ṁ siṣā̍santīṣu dhī̱ṣv ā |
a̱smabhya̱ṁ śarma̍ yacchatam ||

Indra und Varuna! Da die Gedichte euch recht bald zu gewinnen
suchen, so gewähret uns euren Schirm!

9 pra vā̍m aśnotu suṣṭu̱tir indrā̍varuṇa̱ yāṁ hu̱ve |
yām ṛ̱dhāthe̍ sa̱dhastu̍tim ||

Euch soll das Loblied erreichen, Indra und Varuna, das ich hinaus-
rufe, der gemeinsame Lobpreis, den ihr erfolgreich machen sollet.
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Sūkta 1.18

1 so̱māna̱ṁ svara̍ṇaṁ kṛṇu̱hi bra̍hmaṇas pate |
ka̱kṣīva̍nta̱ṁ ya au̍śij̱aḥ ||

Mach, Brahmanaspati, den Somapressenden, Lautsingenden zu ei-
nem zweiten Kaksivat, der der Sohn der Usĳ.

2 yo rev̱ān yo a̍mīva̱hā va̍su̱vit pu̍ṣṭiv̱ardha̍naḥ |
sa na̍ḥ siṣaktu̱ yas tu̱raḥ ||

Er, der Reiche, der Krankheitsvertreiber, der Schätzefinder, der
Wohlstandmehrer soll mit uns sein, der Überlegene.

3 mā na̱ḥ śaṁso̱ ara̍ruṣo dhū̱rtiḥ praṇa̱ṅ martya̍sya |
rakṣā̍ ṇo brahmaṇas pate ||

Nicht sollen uns das harte Wort eines Geizigen, noch die Tücke
eines Sterblichen treffen. Schütz uns davor, Brahmanaspati!

4 sa ghā̍ vī̱ro na rıṣ̍yati ̱ yam indro̱ brahma̍ṇa̱s patıḥ̍ |
somo̍ hiṉoti ̱ martya̍m ||

Der Mann kommt wahrlich nicht zu Schaden, welchen Sterblichen
Indra, Brahmanaspati, Soma aneifern.

5 tvaṁ tam bra̍hmaṇas pate̱ soma̱ indra̍ś ca̱ martya̍m |
dakṣıṇ̍ā pā̱tv aṁha̍saḥ ||

Du Brahmanaspati, Soma und Indra und die Daksina sollen den
Sterblichen vor Not schützen.

6 sada̍sa̱s patim̱ adbhu̍tam priy̱am indra̍sya̱ kāmya̍m |
sa̱nim meḏhām a̍yāsiṣam ||

Den unsichtbaren Schutzgeist des Hauses, den geliebten Freund
Indra´s, habe ich um Verdienst und Eingebung angegangen,

7 yasmā̍d ṛ̱te na sidhya̍ti ya̱jño vıp̍a̱ścita̍ś ca̱na |
sa dhī̱nāṁ yoga̍m invati ||
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Ohne den die Anbetung selbst des Redekundigen nicht gelingt; er
fördert die Anspannung des Gedanken.

8 ād ṛ̍dhnoti ha̱viṣkṛ̍tim̱ prāñca̍ṁ kṛṇoty adhva̱ram |
hotrā̍ dev̱eṣu̍ gacchati ||

Und er macht das Opferwerk erfolgreich, er bringt die heilige Hand-
lung vorwärts; die Opfergabe gelangt durch ihn zu den Göttern.

9 narā̱śaṁsa̍ṁ su̱dhṛṣṭa̍ma̱m apa̍śyaṁ sa̱pratha̍stamam |
div̱o na sadma̍makhasam ||

Den Narasamsa, den mutigsten, weitbekanntesten, erschaute ich,
der einen Wohnsitz beschert gleich dem Himmel.

Sūkta 1.19

1 prati ̱ tyaṁ cāru̍m adhva̱raṁ go̍pī̱thāya̱ pra hū̍yase |
ma̱rudbhır̍ agna̱ ā ga̍hi ||

Zu diesem angenehmen Opfer wirst du geladen, um es in Schutz
zu nehmen. - Mit den Marut komm, o Agni!

2 na̱hi dev̱o na martyo̍ ma̱has tava̱ kratu̍m pa̱raḥ |
ma̱rudbhır̍ agna̱ ā ga̍hi ||

Denn nicht übertrifft ein Gott noch ein Sterblicher deine, des Gro-
ßen Umsicht. - Mit den Marut komm, o Agni!

3 ye ma̱ho raja̍so viḏur viśve̍ dev̱āso̍ a̱druha̍ḥ |
ma̱rudbhır̍ agna̱ ā ga̍hi ||

Die den großen Luftraum kennen, die truglosen Allgötter, mit den
Marut komm, o Agni!

4 ya u̱grā a̱rkam ā̍nṛ̱cur anā̍dhṛṣṭāsa̱ oja̍sā |
ma̱rudbhır̍ agna̱ ā ga̍hi ||
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Die gewaltigen, die den Schlachtgesang sangen, an Stärke unbe-
zwinglich, mit den Marut komm, o Agni!

5 ye śu̱bhrā gho̱rava̍rpasaḥ sukṣa̱trāso̍ riś̱āda̍saḥ |
ma̱rudbhır̍ agna̱ ā ga̍hi ||

Die hellglänzenden, von furchtbarem Aussehen, die guten Herr-
scher, die über die Feinde triumphieren, mit den Marut komm, o
Agni!

6 ye nāka̱syādhı ̍ roca̱ne div̱i dev̱āsa̱ āsa̍te |
ma̱rudbhır̍ agna̱ ā ga̍hi ||

Die über dem Lichte des Firmaments, im Himmel als Götter woh-
nen, mit den Marut komm, o Agni!

7 ya ī̱ṅkhaya̍nti ̱ parva̍tān tiṟaḥ sa̍mu̱dram a̍rṇa̱vam |
ma̱rudbhır̍ agna̱ ā ga̍hi ||

Die die Berge schaukeln, über das flutende Meer kommen, mit den
Marut komm, o Agni!

8 ā ye ta̱nvantı ̍ ra̱śmibhıs̍ tiṟaḥ sa̍mu̱dram oja̍sā |
ma̱rudbhır̍ agna̱ ā ga̍hi ||

Die sich mit den Strahlen ausdehnen, mit Gewalt über das Meer
kommen, mit den Marut komm, o Agni!

9 a̱bhi tvā̍ pū̱rvapīt̍aye sṛ̱jāmı ̍ so̱myam madhu̍ |
ma̱rudbhır̍ agna̱ ā ga̍hi ||

Dich lasse ich zum somischen Honigtrank zu, damit du zuerst da-
von trinkest. Mit den Marut komm, o Agni!
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Sūkta 1.20

1 a̱yaṁ dev̱āya̱ janma̍ne̱ stomo̱ vipreb̍hir āsa̱yā |
akā̍ri ratna̱dhāta̍maḥ ||

Dem göttlichen Geschlecht ist von den Redekundigen mit dem
Munde das Loblied bereitet worden, das recht viel Lohn einbringt.

2 ya indrā̍ya vaco̱yujā̍ tata̱kṣur mana̍sā̱ harī ̍ |
śamīb̍hir ya̱jñam ā̍śata ||

Die für Indra das aufsWort sich schirrende Falbenpaar mit Verstand
zimmerten, sie haben durch ihre Meisterwerke das Recht auf Opfer
erlangt.

3 takṣa̱n nāsa̍tyābhyā̱m parıj̍mānaṁ su̱khaṁ ratha̍m |
takṣa̍n dheṉuṁ sa̍ba̱rdughā̍m ||

Sie zimmerten den Nasatya´s den umherfahrenden, leichtlaufenden
Wagen, sie bildeten die Kuh des Sabardugha.

4 yuvā̍nā piṯarā̱ puna̍ḥ sa̱tyama̍ntrā ṛjū̱yava̍ḥ |
ṛ̱bhavo̍ viṣ̱ṭy a̍krata ||

Worthaltend, mit redlichem Streben haben die Ribhus ihre Eltern
durch Dienstleistung wieder jung gemacht.

5 saṁ vo̱ madā̍so agma̱tendreṇ̍a ca ma̱rutva̍tā |
ā̱diṯyebhıś̍ ca̱ rāja̍bhiḥ ||

Eure Trunkfreude hat sich mit Indra in Begleitung der Marut und
den Adityas, den Königen, vereinigt.

6 u̱ta tyaṁ ca̍ma̱saṁ nava̱ṁ tvaṣṭu̍r dev̱asya̱ niṣkṛ̍tam |
aka̍rta ca̱tura̱ḥ puna̍ḥ ||

Und jenen Becher, das neue Werk des Gottes Tvastri, habt ihr vier-
fach wiederholt.
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7 te no̱ ratnā̍ni dhattana̱ trir ā sāptā̍ni sunva̱te |
eka̍m-ekaṁ suśa̱stibhıḥ̍ ||

Bringet uns Kleinode, dreimal siebenfältige dem Somapressenden,
je eines für die schönen Preisworte!

8 adhā̍rayanta̱ vahna̱yo ’bha̍janta sukṛ̱tyayā̍ |
bhā̱gaṁ dev̱eṣu̍ ya̱jñiya̍m ||

Die Opferfahrer behaupteten, empfingen durch ihre Kunstfertig-
keit einen Opferanteil unter den Göttern.

Sūkta 1.21

1 iẖendrā̱gnī upa̍ hvaye̱ tayo̱r it stoma̍m uśmasi |
tā soma̍ṁ soma̱pāta̍mā ||

Indra und Agni rufe ich hierher; wir wünschen ihren Lobpreis; die
beiden sind die größten Somatrinker.

2 tā ya̱jñeṣu̱ pra śa̍ṁsatendrā̱gnī śu̍mbhatā naraḥ |
tā gā̍ya̱treṣu̍ gāyata ||

Diese beiden preiset bei Opfern, verherrlichet Indra und Agni, ihr
Männer; besinget sie in Sangesliedern!

3 tā miṯrasya̱ praśa̍staya indrā̱gnī tā ha̍vāmahe |
so̱ma̱pā soma̍pītaye ||

Diese beiden gereichen Mitra zum Preise. Indra und Agni rufen
wir, die beiden Somatrinker zum Somatrunke.

4 u̱grā santā̍ havāmaha̱ upeḏaṁ sava̍naṁ su̱tam |
iṉdrā̱gnī eha ga̍cchatām ||

Die Gewaltigen rufen wir her zu dieser ausgepreßten Trankspende:
Indra und Agni sollen hierher kommen.

34



5 tā ma̱hāntā̱ sada̱spatī̱ indrā̍gnī̱ rakṣa̍ ubjatam |
apra̍jāḥ santv a̱triṇa̍ḥ ||

Als die großen Schutzherren des Opferhauses fanget den Unhold
ein, Indra und Agni! Kinderlos sollen die Atrin´s sein!

6 tena̍ sa̱tyena̍ jāgṛta̱m adhı ̍ praceṯune̍ pa̱de |
indrā̍gnī̱ śarma̍ yacchatam ||

So wahr ich dies sage, wachet beide über ihre kenntliche Spur!
Indra und Agni gewähret Schirm!

Sūkta 1.22

1 prā̱ta̱ryujā̱ vi bo̍dhayā̱śvinā̱v eha ga̍cchatām |
a̱sya soma̍sya pī̱taye̍ ||

Wecke die beiden Frühanspanner auf: die Asvin sollen hierher kom-
men zum Trunk dieses Soma.

2 yā su̱rathā̍ ra̱thīta̍mo̱bhā dev̱ā dıv̍is̱pṛśā̍ |
a̱śvinā̱ tā ha̍vāmahe ||

Die auf gutem Wagen die besten Wagenführer sind, die beiden
Götter, die an den Himmel reichen, diese Asvin rufen wir.

3 yā vā̱ṁ kaśā̱ madhu̍ma̱ty aśvın̍ā sū̱nṛtā̍vatī |
tayā̍ ya̱jñam mım̍ikṣatam ||

Eure honighaltige, glückbringende Peitsche, ihr Asvin, mit der
würzet das Opfer!

4 na̱hi vā̱m astı ̍ dūra̱ke yatrā̱ rathen̍a̱ gaccha̍thaḥ |
aśvın̍ā so̱mino̍ gṛ̱ham ||

Für euch liegt ja nicht in der Ferne, wohin ihr zu Wagen fahret,
das Haus des Somaopfers, ihr Asvin.

5 hira̍ṇyapāṇim ū̱taye̍ saviṯāra̱m upa̍ hvaye |
sa cettā̍ dev̱atā̍ pa̱dam ||
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Den Savitri mit goldener Hand rufe ich zur Gnade her; er unter
den Göttern kennt die Wegspur.

6 a̱pāṁ napā̍ta̱m ava̍se saviṯāra̱m upa̍ stuhi |
tasya̍ vra̱tāny u̍śmasi ||

Besinge den Apam Napat, den Savitri zur Gnade! Nach seinem
Dienste haben wir verlangen.

7 viḇha̱ktāra̍ṁ havāmahe̱ vaso̍ś ciṯrasya̱ rādha̍saḥ |
sa̱viṯāra̍ṁ nṛ̱cakṣa̍sam ||

Wir rufen den Austeiler des Gutes, der ansehnlichen Ehrengabe,
den Savitr mit dem Herrenblick an.

8 sakhā̍ya̱ ā ni ṣīd̍ata saviṯā stomyo̱ nu na̍ḥ |
dātā̱ rādhā̍ṁsi śumbhati ||

Ihr Freunde, setzet euch nieder, Savitri soll jetzt für uns der Preis-
liche sein! Der Geber macht die Ehrengabe schön.

9 agne̱ patnīr̍ iẖā va̍ha dev̱ānā̍m uśa̱tīr upa̍ |
tvaṣṭā̍ra̱ṁ soma̍pītaye ||

Agni, fahr die willigen Göttergemahlinnen und den Tvastri zum
Somatrunke her!

10 ā gnā a̍gna iẖāva̍se̱ hotrā̍ṁ yaviṣṭha̱ bhāra̍tīm |
varū̍trīṁ dhiṣ̱aṇā̍ṁ vaha ||

Die Götterfrauen fahr, o Agni, her zu Gnade, Hotra, Bharati, Va-
rutri, die Dhisana, du Jüngster!

11 a̱bhi no̍ dev̱īr ava̍sā ma̱haḥ śarma̍ṇā nṛ̱patnīḥ̍ |
acchın̍napatrāḥ sacantām ||

Die Göttinnen sollen mit ihrer Gnade, mit ihrem großen Schirm
uns zur Seite stehen, die Herrscherfrauen mit ungebrochenen Fit-
tichen.

12 iẖendrā̱ṇīm upa̍ hvaye varuṇā̱nīṁ sva̱staye̍ |
a̱gnāyī̱ṁ soma̍pītaye ||
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Ich rufe die Frau des Indra, des Varuna zum Glück, die Frau des
Agni zum Somatrunk.

13 ma̱hī dyauḥ pṛ̍thiv̱ī ca̍ na im̱aṁ ya̱jñam mım̍ikṣatām |
pip̱ṛ̱tāṁ no̱ bharīm̍abhiḥ ||

Der große Himmel und die Erde sollen uns dieses Opfer würzen;
sie sollen uns mit ihren Unterstützungen helfen.

14 tayo̱r id ghṛ̱tava̱t payo̱ viprā̍ rihanti dhī̱tibhıḥ̍ |
ga̱ndha̱rvasya̍ dhru̱ve pa̱de ||

Nach dieser schmalzigen Milch lecken die Redekundigen mit ihren
Gedichten an der bleibenden Stätte des Gandharva.

15 syo̱nā pṛ̍thivi bhavānṛkṣa̱rā niv̱eśa̍nī |
yacchā̍ na̱ḥ śarma̍ sa̱pratha̍ḥ ||

Sei behaglich, Erde, dornenlos, eine Ruhestätte bereitend; gewähr
uns deinen Schirm in ganzer Ausdehnung!

16 ato̍ dev̱ā a̍vantu no̱ yato̱ viṣṇu̍r vicakra̱me |
pṛ̱thiv̱yāḥ sa̱pta dhāma̍bhiḥ ||

Von dort sollen uns die Götter huldreich sein, von wo Vishnu aus-
geschritten ist durch die sieben Formen der Erde.

17 iḏaṁ viṣṇu̱r vi ca̍krame treḏhā ni da̍dhe pa̱dam |
samū̍ḻham asya pāṁsu̱re ||

Vishnu hat dieses All ausgeschritten, dreimal hat er seine Spur hin-
terlassen. In seiner staubigen Fußspur ist es zusammengehäuft.

18 trīṇı ̍ pa̱dā vi ca̍krame̱ viṣṇu̍r go̱pā adā̍bhyaḥ |
ato̱ dharmā̍ṇi dhā̱raya̍n ||

Drei Schritte schritt er aus, der untrügliche Wächter Vishnu, von
dort die Gesetze festsetzend.

19 viṣṇo̱ḥ karmā̍ṇi paśyata̱ yato̍ vra̱tānı ̍ paspa̱śe |
indra̍sya̱ yujya̱ḥ sakhā̍ ||
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Schaut die Werke des Vishnu, von wo aus er auf seine Gebote acht
gibt, des Indra treuer Freund!

20 tad viṣṇo̍ḥ para̱mam pa̱daṁ sadā̍ paśyanti sū̱raya̍ḥ |
div̱īv̍a̱ cakṣu̱r āta̍tam ||

Immerdar schauen die freigebigen Patrone diese höchste Fußtapfe
des Vishnu, die wie das Auge am Himmel weithin reicht.

21 tad viprā̍so vipa̱nyavo̍ jāgṛ̱vāṁsa̱ḥ sam ın̍dhate |
viṣṇo̱r yat pa̍ra̱mam pa̱dam ||

Die laut preisenden Redner, die frühwachen, entflammen jene höchs-
te Fußtapfe des Vishnu.

Sūkta 1.23

1 tī̱vrāḥ somā̍sa̱ ā ga̍hy ā̱śīrva̍ntaḥ su̱tā im̱e |
vāyo̱ tān prasthıt̍ān piba ||

Herb ist der Soma, komm herbei, dieser Preßtrank ist mit Milch
gemischt. Vayu! Trink den vorgesetzten!

2 u̱bhā dev̱ā dıv̍is̱pṛśen̍dravā̱yū ha̍vāmahe |
a̱sya soma̍sya pī̱taye̍ ||

Die beiden Götter, die an den Himmel reichen, Indra und Vayu
rufen wir, daß sie diesen Soma trinken.

3 iṉdra̱vā̱yū ma̍no̱juvā̱ viprā̍ havanta ū̱taye̍ |
sa̱ha̱srā̱kṣā dhiy̱as patī ̍ ||

Indra und Vayu, die gedankenschnellen rufen die Beredten zur
Gnade, die tausendäugigen Meister des fromme Gedankens.

4 miṯraṁ va̱yaṁ ha̍vāmahe̱ varu̍ṇa̱ṁ soma̍pītaye |
ja̱jñā̱nā pū̱tada̍kṣasā ||
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Mitra rufen wir, und Varuna, zum Somatrunk, die mit lauterer
Wirkenskraft geboren sind.

5 ṛ̱tena̱ yāv ṛ̍tā̱vṛdhā̍v ṛ̱tasya̱ jyotıṣ̍a̱s patī ̍ |
tā miṯrāvaru̍ṇā huve ||

Die durch die Wahrheit Wahrheitsmehrer sind, die Herren der
Wahrheit, des Lichts, Mitra und Varuna, diese beiden rufe ich.

6 varu̍ṇaḥ prāviṯā bhu̍van miṯro viśvā̍bhir ū̱tibhıḥ̍ |
kara̍tāṁ naḥ su̱rādha̍saḥ ||

Varuna, Mitra mit all ihren Hilfen mögen Helfer sein. Sie sollen
uns reichbelohnt machen.

7 ma̱rutva̍ntaṁ havāmaha̱ indra̱m ā soma̍pītaye |
sa̱jūr ga̱ṇena̍ tṛmpatu ||

Indra in Begleitung der Marut, rufen wir her zum Somatrunk; mit
seiner Gefolgschaft zusammen soll er sich gütlich tun.

8 indra̍jyeṣṭhā̱ maru̍dgaṇā̱ devā̍sa̱ḥ pūṣa̍rātayaḥ |
viśve̱ mama̍ śrutā̱ hava̍m ||

Ihr Götter mit Indra an der Spitze, mit den Marut als Gefolgschaft
und mit Pusan als Gönner, höret alle auf meinen Ruf!

9 ha̱ta vṛ̱traṁ su̍dānava̱ indreṇ̍a̱ saha̍sā yu̱jā |
mā no̍ du̱ḥśaṁsa̍ īśata ||

Erschlaget den Vritra, ihr Gabenschönen, mit dem starken Indra
als Bundesgenossen! Nicht soll der Verleumder über uns Macht
haben.

10 viśvā̍n dev̱ān ha̍vāmahe ma̱ruta̱ḥ soma̍pītaye |
u̱grā hi pṛśnım̍ātaraḥ ||

Die Allgötter rufen wir, die Marut zum Somatrunk, denn gewaltig
sind die Söhne der Prisnimutter.

11 jaya̍tām iva tanya̱tur ma̱rutā̍m eti dhṛṣṇu̱yā |
yac chubha̍ṁ yā̱thanā̍ naraḥ ||
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Ungestüm ergeht der Marut Donner wie der Donnerruf der Sieger,
wenn ihr Herren im Prunkzug ausfahrt.

12 ha̱skā̱rād viḏyuta̱s pary ato̍ jā̱tā a̍vantu naḥ |
ma̱ruto̍ mṛḻayantu naḥ ||

Aus dem Lachen des Blitzes geboren sollen sie uns davor schützen;
die Marut sollen uns gnädig sein.

13 ā pū̍ṣañ ciṯraba̍rhiṣa̱m āghṛ̍ṇe dha̱ruṇa̍ṁ div̱aḥ |
ājā̍ na̱ṣṭaṁ yathā̍ pa̱śum ||

Pusan, du…‥! Treib den Soma, der einen bunten Teppich hat, den
Träger des Himmels, heim wie ein verlorenes Stück Vieh!

14 pū̱ṣā rājā̍na̱m āghṛ̍ṇiṟ apa̍gūḻha̱ṁ guhā̍ hiṯam |
avın̍dac ciṯraba̍rhiṣam ||

Pusan, der…‥, fand den verborgenen, versteckten König Soma, der
einen bunten Teppich hat.

15 u̱to sa mahya̱m indu̍bhiḥ̱ ṣaḍ yu̱ktām̐ a̍nu̱seṣıd̍hat |
gobhiṟ yava̱ṁ na ca̍rkṛṣat ||

Und er soll mir, indem er durch die Somasäfte sechs Gespanne
erzielt, gleichsam Korn mit Rindern erpflügen.

16 a̱mbayo̍ ya̱nty adhva̍bhir jā̱mayo̍ adhvarīya̱tām |
pṛ̱ñca̱tīr madhu̍nā̱ paya̍ḥ ||

Die Mütter der diensttuenden Priester, die Schwestern ziehen ihre
Wege, ihre Milch mit Süßigkeit durchtränkend.

17 a̱mūr yā upa̱ sūrye̱ yābhır̍ vā̱ sūrya̍ḥ sa̱ha |
tā no̍ hinvantv adhva̱ram ||

Jene Gewässer, die bei der Sonne sind oder mit denen die Sonne
ist, die sollen unsere Opferhandlung fördern.

18 a̱po dev̱īr upa̍ hvaye̱ yatra̱ gāva̱ḥ piba̍nti naḥ |
sindhu̍bhya̱ḥ kartva̍ṁ ha̱viḥ ||
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Die göttlichen Gewässer rufe ich her, aus denen unsere Kühe trin-
ken. Den Flüssen soll ein Opfer bereitet werden!

19 a̱psv a1̱̍ntar a̱mṛta̍m a̱psu bheṣ̍a̱jam a̱pām u̱ta praśa̍staye |
devā̱ bhava̍ta vā̱jina̍ḥ ||

In den Gewässern ist Lebensbalsam, in den Gewässern Arzenei,
und zu Ehren der Gewässer seid, ihr Götter, siegesstark!

20 a̱psu me̱ somo̍ abravīd a̱ntar viśvā̍ni bheṣa̱jā |
a̱gniṁ ca̍ viś̱vaśa̍mbhuva̱m āpa̍ś ca viś̱vabheṣ̍ajīḥ ||

Soma belehrt mich, daß in den Wassern alle Arzeneien und der
allersprießliche Agni sei, und daß die Wasser allheilend sind.

21 āpa̍ḥ pṛṇī̱ta bheṣ̍a̱jaṁ varū̍thaṁ ta̱nve3̱̱̍ mama̍ |
jyok ca̱ sūrya̍ṁ dṛ̱śe ||

Ihr Gewässer, spendet reichlich eure Arzenei als Schutz für meinen
Leib, und daß ich noch lange die Sonne sehe!

22 iḏam ā̍pa̱ḥ pra va̍hata̱ yat kiṁ ca̍ duriṯam mayı ̍ |
yad vā̱ham a̍bhidu̱droha̱ yad vā̍ śep̱a u̱tānṛ̍tam ||

Ihr Gewässer führet all das fort, was von Fehle an mir ist, sei es daß
ich treulos war, oder daß ich geflucht habe und jede Unwahrheit!

23 āpo̍ a̱dyānv a̍cāriṣa̱ṁ rasen̍a̱ sam a̍gasmahi |
paya̍svān agna̱ ā ga̍hi ̱ tam mā̱ saṁ sṛ̍ja̱ varca̍sā ||

Die Gewässer habe ich heut aufgesucht; wir sind mit dem Naß
in Berührung gekommen. Komm Milch bringend, Agni; begabe
mich hier mit Ansehen!

24 sam mā̍gne̱ varca̍sā sṛja̱ sam pra̱jayā̱ sam āyu̍ṣā |
viḏyur me̍ asya dev̱ā indro̍ vidyāt sa̱ha ṛṣıb̍hiḥ ||

Begab mich, Agni, mit Ansehen, mit Nachkommenschaft und lan-
gem Leben! Die Götter mögen mir dessen Zeuge sein, Indra möge
mit den Rishi´s Zeuge sein.
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Sūkta 1.24

1
kasya̍ nū̱naṁ ka̍ta̱masyā̱mṛtā̍nā̱m manā̍mahe̱ cāru̍ dev̱asya̱
nāma̍ |
ko no̍ ma̱hyā adıt̍aye̱ puna̍r dāt piṯara̍ṁ ca dṛ̱śeya̍m mā̱ta-
ra̍ṁ ca ||

Wer ist der Gott, welcher unter den Unsterblichen, an dessen teu-
ren Namen wir jetzt gedenken ? Wer gibt uns der großen Aditi
zurück ? Möchte ich Vater und Mutter sehen !

2
a̱gner va̱yam pra̍tha̱masyā̱mṛtā̍nā̱m manā̍mahe̱ cāru̍ dev̱a-
sya̱ nāma̍ |
sa no̍ ma̱hyā adıt̍aye̱ puna̍r dāt piṯara̍ṁ ca dṛ̱śeya̍m mā̱ta-
ra̍ṁ ca ||

Gott Agni ist der erste der Unsterblichen, an dessen teuren Namen
wir gedenken. Er soll uns der großen Aditi zurückgeben. Möchte
ich Vater und Mutter sehen.

3 a̱bhi tvā̍ deva savita̱r īśā̍na̱ṁ vāryā̍ṇām |
sadā̍van bhā̱gam īm̍ahe ||

Dich, Gott Savitri, den Besitzer alles Wünschenswerten, du stets
Helfender, bitten wir um einen Anteil.

4 yaś ciḏ dhi ta̍ iṯthā bhaga̍ḥ śaśamā̱naḥ pu̱rā niḏaḥ |
a̱dveṣ̱o hasta̍yor da̱dhe ||

Denn was auch der so bereite Bhaga für dich, vor Tadel geschützt,
unangefochten, in den Händen hält,

5 bhaga̍bhaktasya te va̱yam ud a̍śema̱ tavāva̍sā |
mū̱rdhāna̍ṁ rā̱ya ā̱rabhe̍ ||

Möchten wir mit deinem Beistand hinaufreichen, um das Oberste
des von Bhaga ausgeteilten Reichtums zu erfassen.
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6

na̱hi te̍ kṣa̱traṁ na saho̱ na ma̱nyuṁ vaya̍ś ca̱nāmī pa̱ta-
ya̍nta ā̱puḥ |
nemā āpo̍ animiṣ̱aṁ cara̍ntī̱r na ye vāta̍sya pramiṉanty
abhva̍m ||

Niemals erreichen sie ja deine Herrschaft und Macht und deinen
Eifer, nicht einmal jene fliegenden Vögel, noch diese rastlos flie-
ßenden Gewässer, noch die, welche die Gewalt des Windes hinter
sich lassen.

7

a̱bu̱dhne rājā̱ varu̍ṇo̱ vana̍syo̱rdhvaṁ stūpa̍ṁ dadate pū̱ta-
da̍kṣaḥ |
nī̱cīnā̍ḥ sthur u̱parı ̍ bu̱dhna eṣ̍ām a̱sme a̱ntar nihıt̍āḥ ke-̱
tava̍ḥ syuḥ ||

Im bodenlosen Raum hält König Varuna von lauter Willenskraft
die Krone des Baumes oben fest. Nach unten senken sie sich, oben
ist ihre Wurzel. In uns mögen die Strahlen befestigt sein.

8
u̱ruṁ hi rājā̱ varu̍ṇaś ca̱kāra̱ sūryā̍ya̱ panthā̱m anvet̍a̱vā u̍ |
a̱pade̱ pādā̱ pratıd̍hātave ’kar u̱tāpa̍va̱ktā hṛ̍dayā̱vidha̍ś cit
||

Denn König Varuna hat der Sonne den weiten Weg bereitet, um
Ihn zu wandeln. Der Fußlosen hat er Füße gemacht zumAufsetzen.
Und er ist der Lossprecher selbst des ins Herz Getroffenen.

9

śa̱taṁ te̍ rājan bhiṣ̱aja̍ḥ sa̱hasra̍m u̱rvī ga̍bhī̱rā su̍ma̱tiṣ ṭe̍
astu |
bādha̍sva dū̱re nirṛ̍tim parā̱caiḥ kṛ̱taṁ ciḏ ena̱ḥ pra
mu̍mugdhy a̱smat ||

Du hast, o König, hundert, tausend Ärzte. Weit, unergründlich soll
deine Gnade sein. Jage weit in die Ferne die Todesgöttin ! Auch die
getane Sünde nimm von uns !
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10

a̱mī ya ṛkṣā̱ nihıt̍āsa u̱ccā nakta̱ṁ dadṛ̍śre̱ kuha̍ ciḏ divey̍uḥ
|
ada̍bdhāni ̱ varu̍ṇasya vra̱tānı ̍ vic̱āka̍śac ca̱ndramā̱ nakta̍m
eti ||

Jene Sterne, die oben befestigt des Nachts erschienen sind, sie sind
am Tag irgendwohin gegangen. Unverletzlich sind Varuna´s Geset-
ze: Des Nachts wandelt Umschau haltend der Mond.

11
tat tvā̍ yāmi ̱ brahma̍ṇā̱ vanda̍māna̱s tad ā śā̍ste̱ yaja̍māno
ha̱virbhıḥ̍ |
aheḻ̍amāno varuṇeẖa bo̱dhy uru̍śaṁsa̱ mā na̱ āyu̱ḥ pra
mo̍ṣīḥ ||

Das erbitte ich, mit beschwörendem Worte freundlich zuredend,
das wünscht sich der Opfernde mit seinen Opferspenden: Sei hier
ohne Groll, Varuna! Du, dessen Worte weithin gelten, raub uns
nicht das Leben!

12

tad in nakta̱ṁ tad divā̱ mahya̍m āhu̱s tad a̱yaṁ keto̍ hṛ̱da
ā vi ca̍ṣṭe |
śuna̱ḥśepo̱ yam ahva̍d gṛbhī̱taḥ so a̱smān rājā̱ varu̍ṇo mu-
moktu ||

Das versichern sie mir bei Nacht, das am Tag, das sagt mir aus dem
Herzen die Erwartung: Er, den der in Bande geschlagene Sunah-
sepa angerufen hat, der König Varuna muß uns freilassen.

13

śuna̱ḥśepo̱ hy ahva̍d gṛbhī̱tas triṣ̱v ā̍diṯyaṁ dru̍pa̱deṣu̍ ba̱d-
dhaḥ |
avaın̍a̱ṁ rājā̱ varu̍ṇaḥ sasṛjyād viḏvām̐ ada̍bdho̱ vi mu̍mok-
tu̱ pāśā̍n ||

Denn Sunahsepa hat in Bande geschlagen, an drei Blöcke gebunden
den Aditisohn angerufen, König Varuna möge ihn freigeben. Der
Kundige, Untrügliche soll die Schlingen lösen.
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14

ava̍ te̱ heḻo̍ varuṇa̱ namo̍bhiṟ ava̍ ya̱jñebhır̍ īmahe ha̱virb-
hıḥ̍ |
kṣaya̍nn a̱smabhya̍m asura pracetā̱ rāja̱nn enā̍ṁsi śiśrathaḥ
kṛ̱tānı ̍ ||

Wir bitten dir den Groll ab, Varuna, mit Verbeugungen, mit Ge-
beten, mit Opferspenden. Du, der die Macht hat, einsichtsvoller
Asura, König, erlaß uns die getanen Sünden!

15
ud u̍tta̱maṁ va̍ruṇa̱ pāśa̍m a̱smad avā̍dha̱maṁ vi ma̍dhya̱-
maṁ śra̍thāya |
athā̍ va̱yam ā̍ditya vra̱te tavānā̍gaso̱ adıt̍aye syāma ||

Löse die oberste Schlinge von uns, o Varuna, löse die unterste ab,
löse die mittlere auf! Dann wollen wir, Sohn der Aditi, in deinem
Dienste vor Aditi sündlos sein.

Sūkta 1.25

1 yac ciḏ dhi te̱ viśo̍ yathā̱ pra dev̍a varuṇa vra̱tam |
miṉī̱masi ̱ dyavı-̍dyavi ||

Wenn wir gleich Tag für Tag wie die Untertanen dein Gebot über-
treten, Gott Varuna,

2 mā no̍ va̱dhāya̍ ha̱tnave̍ jihīḻā̱nasya̍ rīradhaḥ |
mā hṛ̍ṇā̱nasya̍ ma̱nyave̍ ||

So gib uns nicht deiner tödlichen Waffe preis, wenn du ärgerlich
bist, nicht deinem Zorn, wenn du unmutig bist.

3 vi mṛ̍ḻī̱kāya̍ te̱ mano̍ ra̱thīr aśva̱ṁ na saṁdıt̍am |
gī̱rbhir va̍ruṇa sīmahi ||

Wir möchtenmit Lobreden wie derWagenfahrer ein angebundenes
Roß so deinen Sinn vom Groll losmachen zur Barmherzigkeit, o
Varuna.
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4 parā̱ hi me̱ vima̍nyava̱ḥ pata̍nti ̱ vasya̍ïṣṭaye |
vayo̱ na va̍sa̱tīr upa̍ ||

Denn es fliegen meine zornablenkenden Worte fort, ihr Glück zu
suchen, wie Vögel zu den Nestern.

5 ka̱dā kṣa̍tra̱śriya̱ṁ nara̱m ā varu̍ṇaṁ karāmahe |
mṛ̱ḻī̱kāyo̍ru̱cakṣa̍sam ||

Wann werden wir den Herrn Varuna, der die Herrschaft zu Ehren
bringt, zur Barmherzigkeit bewegen, den Weitschauenden ?

6 tad it sa̍mā̱nam ā̍śāte̱ vena̍ntā̱ na pra yu̍cchataḥ |
dhṛ̱tavra̍tāya dā̱śuṣe̍ ||

Diese Herrschaft haben beide gemeinsam inne. Sorgend werden sie
nicht gleichgültig gegen den Opferspender, der die Gebote hält.

7 vedā̱ yo vī̱nām pa̱dam a̱ntarık̍ṣeṇa̱ pata̍tām |
veda̍ nā̱vaḥ sa̍mu̱driya̍ḥ ||

Der die Spur der Vögel weiß, die in der Luft fliegen, er weiß die
des Schiffes als Meeresgott.

8 veda̍ mā̱so dhṛ̱tavra̍to̱ dvāda̍śa pra̱jāva̍taḥ |
vedā̱ ya u̍pa̱jāya̍te ||

Er kennt die zwölf Monate mit ihrem Nachwuchs, der Gesetzvoll-
strecker; er kennt den, der nachgeboren wird.

9 veda̱ vāta̍sya varta̱nim u̱ror ṛ̱ṣvasya̍ bṛha̱taḥ |
vedā̱ ye a̱dhyāsa̍te ||

Er kennt die Bahn des Windes, des breiten, hohen, großen; er
kennt die welche darüber thronen.

10 ni ṣa̍sāda dhṛ̱tavra̍to̱ varu̍ṇaḥ pa̱styā̱3̱̍sv ā |
sāmrā̍jyāya su̱kratu̍ḥ ||

Varuna, der Gesetzvollstrecker, hat sich in den Gewässern nieder-
gelassen zur Ausübung der Herrschaft, der Umsichtige.
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11 ato̱ viśvā̱ny adbhu̍tā cikiṯvām̐ a̱bhi pa̍śyati |
kṛ̱tāni ̱ yā ca̱ kartvā̍ ||

Von dort überschaut er aufmerksam alles Verborgene, was geschah
und was geschehen soll.

12 sa no̍ viś̱vāhā̍ su̱kratu̍r ādiṯyaḥ su̱pathā̍ karat |
pra ṇa̱ āyū̍ṁṣi tāriṣat ||

Dieser umsichtige Sohn der Aditi möge uns jederzeit gute Wege
bereiten; er möge unsere Lebenstage verlängern.

13 bibhra̍d drā̱piṁ hır̍a̱ṇyaya̱ṁ varu̍ṇo vasta niṟṇĳa̍m |
pari ̱ spaśo̱ ni ṣed̍ire ||

Ein goldenes Gewand trägt Varuna und legt ein Prachtkleid an.
Rings herum sitzen seine Späher.

14 na yaṁ dipsa̍nti dip̱savo̱ na druhvā̍ṇo̱ janā̍nām |
na dev̱am a̱bhimā̍tayaḥ ||

Den weder die Schadenfrohen noch die Arglistigen unter denMen-
schen zu schädigen Wünschen, noch die Nachsteller ihn den Gott.

15 u̱ta yo mānu̍ṣeṣ̱v ā yaśa̍ś ca̱kre asā̱my ā |
a̱smāka̍m u̱dareṣ̱v ā ||

Und der sich bei denMenschen ganz ungeteilten Respekt verschafft
hat und in unseren Leibern.

16 parā̍ me yanti dhī̱tayo̱ gāvo̱ na gavyū̍tī̱r anu̍ |
ic̱chantīr̍ uru̱cakṣa̍sam ||

Meine Gedanken ziehen fort wie Kühe den Weidwege entlang, den
Weitschauenden suchend.

17 saṁ nu vo̍cāvahai ̱ puna̱r yato̍ me̱ madhv ābhṛ̍tam |
hotev̍a̱ kṣada̍se priy̱am ||

Wir wollen jetzt beide abermals miteinander darüber reden, da mir
der Süßtrank gebracht ist, um wie der Hotri den lieben vorzukos-
ten:
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18 darśa̱ṁ nu viś̱vada̍rśata̱ṁ darśa̱ṁ ratha̱m adhi ̱ kṣamı ̍ |
eṯā ju̍ṣata me̱ gira̍ḥ ||

Sehen möchte ich jetzt den von allen gern gesehenen, sehen seinen
Wagen auf Erden; er möge an diesen Lobreden von mir Gefallen
haben.

19 im̱am me̍ varuṇa śrudhī̱ hava̍m a̱dyā ca̍ mṛḻaya |
tvām a̍va̱syur ā ca̍ke ||

Erhör, o Varuna, diesen Ruf von mir und sei heut barmherzig! Nach
dir verlange ich hilfesuchend.

20 tvaṁ viśva̍sya medhira div̱aś ca̱ gmaś ca̍ rājasi |
sa yāma̍ni ̱ pratı ̍ śrudhi ||

Du Weiser gebeutst über das All, über Himmel und Erde. Schenk
also Gehör auf deiner Fahrt!

21 ud u̍tta̱mam mu̍mugdhi no̱ vi pāśa̍m madhya̱maṁ cṛ̍ta |
avā̍dha̱mānı ̍ jī̱vase̍ ||

Löse die oberste Schlinge von uns auf, mach die mittlere los, streif
die unterste Schlinge ab, damit ich lebe!

Sūkta 1.26

1 vasıṣ̍vā̱ hi mıy̍edhya̱ vastrā̍ṇy ūrjām pate |
semaṁ no̍ adhva̱raṁ ya̍ja ||

So zieh denn deine Opfergewänder an, du festlicher Herr der Kräf-
te, bringe du dieses Opfer für uns dar!

2 ni no̱ hotā̱ vareṇ̍ya̱ḥ sadā̍ yaviṣṭha̱ manma̍bhiḥ |
agne̍ div̱itma̍tā̱ vaca̍ḥ ||

Nimm als unser auserwählter Hotri Platz, mit Dichtungen, mit
glanzvoller Rede geladen, du jüngster Agni!
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3 ā hi ṣmā̍ sū̱nave̍ piṯāpir yaja̍ty ā̱paye̍ |
sakhā̱ sakhye̱ vareṇ̍yaḥ ||

Denn es bringt der Vater für den Sohn ein Bittopfer, der Freund
für den Freund, der auserwählte Genosse für den Genossen.

4 ā no̍ ba̱rhī riś̱āda̍so̱ varu̍ṇo miṯro a̍rya̱mā |
sīda̍ntu̱ manu̍ṣo yathā ||

Auf unser Barhis sollen sich Varuna, Mitra, Aryaman, die herren-
stolzen, setzen wie auf das des Manu.

5 pūrvya̍ hotar a̱sya no̱ manda̍sva sa̱khyasya̍ ca |
im̱ā u̱ ṣu śru̍dhī̱ gira̍ḥ ||

Du erster Hotri freue dich auch dieser Freundschaft mit uns, hör
fein auf diese Lobrede!

6 yac ciḏ dhi śaśva̍tā̱ tanā̍ dev̱aṁ-dev̍a̱ṁ yajā̍mahe |
tve id dhū̍yate ha̱viḥ ||

Wenn wir gleich in vollständiger Reihenfolge Gott um Gott ver-
ehren, so wird nur in dir die Spende geopfert.

7 priy̱o no̍ astu viś̱patiṟ hotā̍ ma̱ndro vareṇ̍yaḥ |
priy̱āḥ sva̱gnayo̍ va̱yam ||

Er soll uns ein lieber Clanherr sein, der wohlredende, auserwählte
Hotri; auch wir möchten lieb sein, die wir ein gutes Opferfeuer
haben.

8 sva̱gnayo̱ hi vārya̍ṁ dev̱āso̍ dadhiṟe ca̍ naḥ |
sva̱gnayo̍ manāmahe ||

Denn wenn die Götter ein gutes Opferfeuer haben, so bringen sie
auch uns Erwünschtes. Wir glauben ein gutes Opferfeuer zu haben.

9 athā̍ na u̱bhayeṣ̍ā̱m amṛ̍ta̱ martyā̍nām |
miṯhaḥ sa̍ntu̱ praśa̍stayaḥ ||
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So soll zwischen uns beiden, du Unsterblicher, zwischen den Un-
sterblichen und den Sterblichen, gegenseitig Anerkennung sein.

10 viśveb̍hir agne a̱gnibhır̍ im̱aṁ ya̱jñam iḏaṁ vaca̍ḥ |
cano̍ dhāḥ sahaso yaho ||

Mit allen anderen Agni´s nimm, Agni, dieses Opfer, dieses Wort
gern an, jüngster Sohn der Kraft!

Sūkta 1.27

1 aśva̱ṁ na tvā̱ vāra̍vantaṁ va̱ndadhyā̍ a̱gniṁ namo̍bhiḥ |
sa̱mrāja̍ntam adhva̱rāṇā̍m ||

Wie ein wertvolles Roß will ich unter Verbeugungen dich, den Ag-
ni, loben, der über allen Opferhandlungen waltet.

2 sa ghā̍ naḥ sū̱nuḥ śava̍sā pṛ̱thupra̍gāmā su̱śeva̍ḥ |
mī̱ḍhvām̐ a̱smāka̍m babhūyāt ||

Er, unser Sohn durch Kraft, der breitbahnige, freundliche sei uns
ein Belohner.

3 sa no̍ dū̱rāc cā̱sāc ca̱ ni martyā̍d aghā̱yoḥ |
pā̱hi sada̱m id viś̱vāyu̍ḥ ||

Schütze du uns fern und nah vor dem böswilligen Sterblichen, im-
merdar, lebenslänglich!

4 im̱am ū̱ ṣu tvam a̱smāka̍ṁ sa̱niṁ gā̍ya̱traṁ navyā̍ṁsam |
agne̍ dev̱eṣu̱ pra vo̍caḥ ||

Diese unsere neueste Gabe, das Gesangeslied, melde du, Agni, fein
den Göttern!

5 ā no̍ bhaja para̱meṣv ā vājeṣ̍u madhya̱meṣu̍ |
śikṣā̱ vasvo̱ anta̍masya ||
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Gib uns Anteil an den höchsten Siegerpreisen, an den mittleren,
bemühe dich um das nächste Gut!

6 viḇha̱ktāsı ̍ citrabhāno̱ sindho̍r ū̱rmā u̍pā̱ka ā |
sa̱dyo dā̱śuṣe̍ kṣarasi ||

Du bist der Verteiler, du Buntglänzender.Wie auf der SindhuWoge
strömest du alsbald in nächste Nähe dem Spender zu.

7 yam a̍gne pṛ̱tsu martya̱m avā̱ vājeṣ̍u̱ yaṁ ju̱nāḥ |
sa yantā̱ śaśva̍tī̱r iṣa̍ḥ ||

Welchen Sterblichen du, Agni, in den Schlachten begünstigen wirst,
wen du in den Kämpfen um die Preise anspornst, der wird alle Ge-
nüsse in der Hand halten.

8 nakır̍ asya sahantya paryeṯā kaya̍sya cit |
vājo̍ asti śra̱vāyya̍ḥ ||

Keiner überholt ihn, wer er auch sei, o Gewaltiger. Ruhmbringen-
der Gewinn ist sein.

9 sa vāja̍ṁ viś̱vaca̍rṣaṇiṟ arva̍dbhir astu̱ taru̍tā |
vipreb̍hir astu̱ sanıt̍ā ||

Er soll, in allen Landen bekannt, mit seinen Rennpferden den Sie-
gerpreis erringen, durch seine Wortführer soll er den Preis gewin-
nen.

10 jarā̍bodha̱ tad vıv̍iḍḍhi viś̱e-vıś̍e ya̱jñiyā̍ya |
stoma̍ṁ ru̱drāya̱ dṛśīk̍am ||

Du Frühwacher, bring das zustande: ein schönes Loblied auf Rudra,
der für jeden Clan verehrungswürdig ist!

11 sa no̍ ma̱hām̐ a̍nimā̱no dhū̱maket̍uḥ puruśca̱ndraḥ |
dhiy̱e vājā̍ya hinvatu ||

Er, der Große ohnegleichen, mit dem Rauch als Banner, der Glanz-
reiche soll uns zu frommem Gedanken und Sieg anspornen.
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12 sa rev̱ām̐ ıv̍a viś̱patiṟ daivya̍ḥ keṯuḥ śṛ̍ṇotu naḥ |
u̱kthair a̱gnir bṛ̱hadbhā̍nuḥ ||

Er soll wie ein reicher Clanherr auf uns hören, das göttliche Banner,
Agni, der bei unseren Lobliedern hell erglänzt.

13

namo̍ ma̱hadbhyo̱ namo̍ arbha̱kebhyo̱ namo̱ yuva̍bhyo̱ na-
ma̍ āśiṉebhya̍ḥ |
yajā̍ma dev̱ān yadı ̍ śa̱knavā̍ma̱ mā jyāya̍sa̱ḥ śaṁsa̱m ā vṛ̍kṣi
devāḥ ||

Verneigung vor den Großen, Verneigung vor den Kleinen, Vernei-
gung vor den Jungen, Verneigung vor den Betagten! Wir wollen
die Götter verehren, wenn wir es vermögen. Nicht möchte ich die
Rede eines Höheren vorwegnehmen, ihr Götter.

Sūkta 1.28

1 yatra̱ grāvā̍ pṛ̱thubu̍dhna ū̱rdhvo bhava̍ti ̱ sota̍ve |
u̱lūkha̍lasutānā̱m aved v ın̍dra jalgulaḥ ||

Wo der Stein mit breitem Fuß zum Ausschlagen aufgerichtet wird,
da mögest du Indra den im Mörser ausgeschlagenen Soma hinun-
terschlingen.

2 yatra̱ dvāv ıv̍a ja̱ghanā̍dhiṣava̱ṇyā̍ kṛ̱tā |
u̱lūkha̍lasutānā̱m aved v ın̍dra jalgulaḥ ||

Wo die beiden Preßbretter wie zwei Schamteile geformt sind, da
mögest du Indra den im Mörser ausgeschlagenen Soma hinunter-
schlingen.

3 yatra̱ nāry a̍pacya̱vam u̍pacya̱vaṁ ca̱ śikṣa̍te |
u̱lūkha̍lasutānā̱m aved v ın̍dra jalgulaḥ ||

Wo die Frau das Hinstoßen und Herstoßen einübt, da mögest du
Indra den im Mörser ausgeschlagenen Soma hinunterschlingen.
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4 yatra̱ manthā̍ṁ viba̱dhnate̍ ra̱śmīn yamıt̍a̱vā ıv̍a |
u̱lūkha̍lasutānā̱m aved v ın̍dra jalgulaḥ ||

Wo sie den Stößel festbinden wie Zügel zum Lenken, da mögest
du Indra den im Mörser ausgeschlagenen Soma hinunterschlingen.

5 yac ciḏ dhi tvaṁ gṛ̱he-gṛ̍ha̱ ulū̍khalaka yu̱jyase̍ |
iẖa dyu̱matta̍maṁ vada̱ jaya̍tām iva dundu̱bhiḥ ||

Wenngleich du Mörserchen in jedem Hause angespannt wirst, so
erklinge hier am hellsten wie die Pauke der Sieger!

6 u̱ta sma̍ te vanaspate̱ vāto̱ vi vā̱ty agra̱m it |
atho̱ indrā̍ya̱ pāta̍ve su̱nu soma̍m ulūkhala ||

Und um deine Spitze, o Holz, wehte der Wind. Nun schlag den
Soma für Indra zum Trinken aus, du Mörser!

7 ā̱ya̱jī vā̍ja̱sāta̍mā̱ tā hy u1̱̍ccā vıj̍arbhṛ̱taḥ |
harī ̍ iv̱āndhā̍ṁsi ̱ bapsa̍tā ||

Bittopfer vollziehend, vielen Gewinn einbringend, sperren ja bei-
de den Rachen nach oben auf, die Somapflanzen schlampfend wie
Indra´s Falben.

8 tā no̍ a̱dya va̍naspatī ṛ̱ṣvāv ṛ̱ṣvebhıḥ̍ so̱tṛbhıḥ̍ |
indrā̍ya̱ madhu̍mat sutam ||

Ihr zwei Hölzer, presset uns heute aufgerichtet mit den aufgerich-
teten Auspressern den süßen Saft für Indra aus!

9 uc chiṣ̱ṭaṁ ca̱mvo̍r bhara̱ soma̍m pa̱vitra̱ ā sṛ̍ja |
ni dheh̍i ̱ gor adhı ̍ tva̱ci ||

Nimm den Rest in der Somapresse heraus, schütte den Soma auf
die Seihe, leg den Rest auf die Rindshaut nieder!
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Sūkta 1.29

1
yac ciḏ dhi sa̍tya somapā anāśa̱stā ıv̍a̱ sması ̍ |
ā tū na̍ indra śaṁsaya̱ goṣv aśveṣ̍u śu̱bhriṣu̍ sa̱hasreṣ̍u tu-
vīmagha ||

Wenn wir auch wie Hoffnungslose sind, du bewährter Somatrin-
ker, so mach uns doch Hoffnung auf tausend schmucke Kühe und
Rosse, o freigebiger Indra!

2
śiprın̍ vājānām pate̱ śacīv̍a̱s tava̍ da̱ṁsanā̍ |
ā tū na̍ indra śaṁsaya̱ goṣv aśveṣ̍u śu̱bhriṣu̍ sa̱hasreṣ̍u tu-
vīmagha ||

Du lippenöffnender Meister der Gewinne, du Kraftbegabter, du
hast ja die Machtvollkommenheit; mach uns doch Hoffnung auf
tausend schmucke Kühe und Rosse, o freigebiger Indra!

3
ni ṣvā̍payā mithū̱dṛśā̍ sa̱stām abu̍dhyamāne |
ā tū na̍ indra śaṁsaya̱ goṣv aśveṣ̍u śu̱bhriṣu̍ sa̱hasreṣ̍u tu-
vīmagha ||

Schläfere die beiden verschieden Aussehenden ein; ohne zu erwa-
chen sollen beide schlafen. Mach uns doch Hoffnung auf tausend
schmucke Kühe und Rosse, o freigebiger Indra!

4
sa̱santu̱ tyā arā̍tayo̱ bodha̍ntu śūra rā̱taya̍ḥ |
ā tū na̍ indra śaṁsaya̱ goṣv aśveṣ̍u śu̱bhriṣu̍ sa̱hasreṣ̍u tu-
vīmagha ||

Schlafen sollen jene Unholdinnen, wachen sollen die Huldinnen,
du Held. Mach uns doch Hoffnung auf tausend schmucke Kühe
und Rosse, o freigebiger Indra!

5
sam ın̍dra garda̱bham mṛ̍ṇa nu̱vanta̍m pā̱payā̍mu̱yā |
ā tū na̍ indra śaṁsaya̱ goṣv aśveṣ̍u śu̱bhriṣu̍ sa̱hasreṣ̍u tu-
vīmagha ||
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Zerdrisch den Esel, Indra, der gar so übel schreit ! Mach uns doch
Hoffnung auf tausend schmucke Kühe und Rosse, o freigebiger In-
dra!

6
patā̍ti kuṇḍṛ̱ṇācyā̍ dū̱raṁ vāto̱ vanā̱d adhı ̍ |
ā tū na̍ indra śaṁsaya̱ goṣv aśveṣ̍u śu̱bhriṣu̍ sa̱hasreṣ̍u tu-
vīmagha ||

Mit der Kundrinaci fliege der Wind weit weg vom Baum. Mach uns
doch Hoffnung auf tausend schmucke Kühe und Rosse, o freigebi-
ger Indra!

7
sarva̍m parikro̱śaṁ ja̍hi ja̱mbhayā̍ kṛkadā̱śva̍m |
ā tū na̍ indra śaṁsaya̱ goṣv aśveṣ̍u śu̱bhriṣu̍ sa̱hasreṣ̍u tu-
vīmagha ||

Erschlag jeden Beschreier, erwürge den Krikadasu. Mach uns doch
Hoffnung auf tausend schmucke Kühe und Rosse, o freigebiger In-
dra!

Sūkta 1.30

1 ā va̱ indra̱ṁ krivıṁ̍ yathā vāja̱yanta̍ḥ śa̱takra̍tum |
maṁhıṣ̍ṭhaṁ siñca̱ indu̍bhiḥ ||

Indem wir euren ratreichen Indra wie einen Falben anspornen, be-
gieße ich den Freigebigsten mit Somagüssen.

2 śa̱taṁ vā̱ yaḥ śucīn̍āṁ sa̱hasra̍ṁ vā̱ samā̍śirām |
ed u̍ nim̱naṁ na rīy̍ate ||

Der hundert Spenden des reinen oder tausend des milchgemischten
Soma trinkt. Er rinnt wie Wasser in die Tiefe.

3 saṁ yan madā̍ya śu̱ṣmiṇa̍ eṉā hy a̍syo̱dare̍ |
sa̱mu̱dro na vyaco̍ da̱dhe ||
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Wenn sie zu heftigem Rausche zusammenströmen, so bekommt er
ja dadurch in seinem Bauch einen Umfang wie das Meer.

4 a̱yam u̍ te̱ sam a̍tasi ka̱pota̍ iva garbha̱dhim |
vaca̱s tac cın̍ na ohase ||

Dieser Soma ist dein. Du schießest darauf los wie der Täuberich auf
sein Weibchen. Diese Rede von uns weißt du gewiß zu würdigen.

5 sto̱traṁ rā̍dhānām pate̱ girvā̍ho vīra̱ yasya̍ te |
vibhū̍tir astu sū̱nṛtā̍ ||

Du Held, für den das Preislied ist, du Herr der Gaben, für den die
Lobrede eine Anziehung ist, deine Großmut soll ausgiebig sein.

6 ū̱rdhvas tıṣ̍ṭhā na ū̱taye̱ ’smin vāje̍ śatakrato |
sam a̱nyeṣu̍ bravāvahai ||

Steh aufrecht uns zum Beistand bei diesem Entscheidungskampf,
du Ratreicher ! Über die andern wollen wir beide uns noch ver-
ständigen.

7 yoge-̍yoge ta̱vasta̍ra̱ṁ vāje-̍vāje havāmahe |
sakhā̍ya̱ indra̍m ū̱taye̍ ||

Indra, der bei jedem Unternehmen der Stärkere ist, bei jedem Ent-
scheidungskampf, ihn rufen wir Genossen zum Beistand.

8 ā ghā̍ gama̱d yadi ̱ śrava̍t saha̱sriṇīb̍hir ū̱tibhıḥ̍ |
vājeb̍hiṟ upa̍ no̱ hava̍m ||

Er komme doch, wenn er es hört, mit seinen tausendfältigen Hil-
fen, mit den Siegergewinnen auf unseren Ruf.

9 anu̍ pra̱tnasyauka̍so hu̱ve tu̍vipra̱tiṁ nara̍m |
yaṁ te̱ pūrva̍m piṯā hu̱ve ||

Ich rufe nach alter Gewohnheit den Herrn, der viel aufwiegt, den
früher dein Vater rief.

10 taṁ tvā̍ va̱yaṁ vıś̍vavā̱rā śā̍smahe puruhūta |
sakhe̍ vaso jariṯṛbhya̍ḥ ||
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Dich erbitten wir, du allbegehrter, vielgerufener, guter Genosse der
Sänger;

11 a̱smāka̍ṁ śip̱riṇīn̍ā̱ṁ soma̍pāḥ soma̱pāvnā̍m |
sakhe̍ vajriṉ sakhīn̍ām ||

Du Genosse von uns Genossen, den lippenöffnenden Somatrin-
kern, du Somatrinker, Keulenträger.

12 tathā̱ tad a̍stu somapā̱ḥ sakhe̍ vajriṉ tathā̍ kṛṇu |
yathā̍ ta u̱śmasī̱ṣṭaye̍ ||

So soll es sein, du Somatrinker, Genosse und Keulenträger, so rich-
te es ein, daß du rasch kommst, wie wir von dir wünschen!

13 rev̱atīr̍ naḥ sadha̱māda̱ indre̍ santu tu̱vivā̍jāḥ |
kṣu̱manto̱ yābhiṟ madem̍a ||

Reiche Geschenke sollen uns bei demMahlgenossen Indra werden,
lohnvolle, an denen wir im Besitz von Vieh uns gütlich tun können.

14 ā gha̱ tvāvā̱n tmanā̱ptaḥ sto̱tṛbhyo̍ dhṛṣṇav iyā̱naḥ |
ṛ̱ṇor akṣa̱ṁ na ca̱kryo̍ḥ ||

Wenn einer wie du, Mutiger, der den Sängern persönlich bekannt
ist, darum gebeten wird, solltest du gleichsam die Achse in die
Räder einfügen.

15 ā yad duva̍ḥ śatakrata̱v ā kāma̍ṁ jaritṝ̱ṇām |
ṛ̱ṇor akṣa̱ṁ na śacīb̍hiḥ ||

Indem du, Ratreicher, auf den Eifer, auf den Wunsch der Sänger
eingehst, fügst du nach Kräften gleichsam die Achse in die Räder.

16

śaśva̱d indra̱ḥ popru̍thadbhir jigāya̱ nāna̍dadbhiḥ̱ śāśva̍-
sadbhiṟ dhanā̍ni |
sa no̍ hiraṇyara̱thaṁ da̱ṁsanā̍vā̱n sa na̍ḥ saniṯā sa̱naye̱ sa
no̍ ’dāt ||
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Immer wieder hat Indra mit den prustenden, wiehernden, schnau-
benden Rossen Reichtümer erobert. Der Meisterkünstler hat uns
einen Wagen voll Gold geschenkt, er als unser Lohner zum Lohn,
er hat ihn uns geschenkt.

17 āśvın̍ā̱v aśvā̍vatyeṣ̱ā yā̍ta̱ṁ śavīr̍ayā |
goma̍d dasrā̱ hira̍ṇyavat ||

Ihr Asvin, kommt mit überlegenem Gut an Rossen ! Rinderbesitz,
ihr Meister, Goldbesitz sei uns!

18 sa̱mā̱nayo̍jano̱ hi vā̱ṁ ratho̍ dasrā̱v ama̍rtyaḥ |
sa̱mu̱dre a̍śviṉeya̍te ||

Denn euer unsterblicher Wagen fährt in einer Fahrt auf dem Mee-
re, ihr Meister Asvin.

19 ny a1̱̍ghnyasya̍ mū̱rdhanı ̍ ca̱kraṁ ratha̍sya yemathuḥ |
pari ̱ dyām a̱nyad īy̍ate ||

Ihr hieltet das Rad des Wagens auf dem Haupte des Stiers an; das
andere fährt um den Himmel.

20 kas ta̍ uṣaḥ kadhapriye bhu̱je marto̍ amartye |
kaṁ na̍kṣase vibhāvari ||

Welcher Sterbliche soll deinen Genuß haben, unsterbliche, freun-
desuchende Usas? Zu wem kommst du Erglänzende?

21 va̱yaṁ hi te̱ ama̍nma̱hy āntā̱d ā pa̍rā̱kāt |
aśve̱ na cıt̍re aruṣi ||

Denn wir haben nah und fern deiner gedacht, wie du eine Stute
Prangende, Rötliche.

22 tvaṁ tyebhiṟ ā ga̍hi ̱ vājeb̍hir duhitar divaḥ |
a̱sme ra̱yiṁ ni dhā̍raya ||

Komm du mit jenen Belohnungen her, Tochter des Himmels; hin-
terlaß bei uns den Reichtum!
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Sūkta 1.31

1

tvam a̍gne pratha̱mo aṅgır̍ā̱ ṛṣır̍ dev̱o dev̱ānā̍m abhavaḥ śi-̱
vaḥ sakhā̍ |
tava̍ vra̱te ka̱vayo̍ vidma̱nāpa̱so ’jā̍yanta ma̱ruto̱ bhrāja̍-
dṛṣṭayaḥ ||

Du Agni warst der erste Angiras und Rishi, du der Gott der Göt-
ter guter Freund. In deinem Dienste wurden die Seher, die mit
Weisheit wirken, geboren, die Marut mit funkelnden Speeren.

2

tvam a̍gne pratha̱mo aṅgır̍astamaḥ ka̱vir dev̱ānā̱m parı ̍
bhūṣasi vra̱tam |
viḇhur viśva̍smai ̱ bhuva̍nāya̱ medhır̍o dvimā̱tā śa̱yuḥ ka̍tiḏ-
hā cıd̍ ā̱yave̍ ||

Du Agni, der erste, der oberste Angiras, wartest als Seher des Diens-
tes der Götter, für die ganzeWelt hinreichend, weise, zweierMütter
Kind, in vielen liegend für Ayu.

3
tvam a̍gne pratha̱mo mā̍ta̱riśva̍na ā̱vir bha̍va sukratū̱yā vi-̱
vasva̍te |
arej̍etā̱ṁ roda̍sī hotṛ̱vūrye ’sa̍ghnor bhā̱ram aya̍jo ma̱ho
va̍so ||

Du Agni, werde zuerst dem Matarisvan offenbar, mit gutem Be-
dacht dem Vivasvat! Es bebten beide Welten bei der Hotri-Wahl,
du warst der Bürde gewachsen, du opfertest den Großen, o Guter.

4

tvam a̍gne̱ mana̍ve̱ dyām a̍vāśayaḥ purū̱rava̍se su̱kṛte̍ su̱kṛt-
ta̍raḥ |
śvā̱treṇa̱ yat piṯror mucya̍se̱ pary ā tvā̱ pūrva̍m anaya̱nn
āpa̍ra̱m puna̍ḥ ||

Du Agni brachtest für Manu den Himmel zum Brüllen, für dei-
nen Wohltäter Pururavas ein noch größerer Wohltäter. Sobald du
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mit Kraft in den Eltern entbunden wardst, führten sie dich her,
vorwärts und wieder zurück.

5
tvam a̍gne vṛṣa̱bhaḥ pu̍ṣṭiv̱ardha̍na̱ udya̍tasruce bhavasi
śra̱vāyya̍ḥ |
ya āhu̍tim̱ pari ̱ vedā̱ vaṣa̍ṭkṛtim̱ ekā̍yu̱r agre̱ viśa̍ ā̱vivā̍sasi ||

Du Agni bist ein Stier, der die Aufzucht mehrt, ruhmbringend
wirst du dem, der den Opferlöffel hebt, der die Opferung, den Va-
satruf genau kennt, der du im Anfang im Alleinbesitz des Ayu die
Stämme zu gewinnen suchst.

6

tvam a̍gne vṛjiṉava̍rtaniṁ̱ nara̱ṁ sakma̍n piparṣi viḏathe̍
vicarṣaṇe |
yaḥ śūra̍sātā̱ parıt̍akmye̱ dhane̍ da̱bhrebhıś̍ ciṯ samṛ̍tā̱
haṁsi ̱ bhūya̍saḥ ||

Du Agni, hilfst dem in der Freundschaft, im Opfer auf krum-
me Wege geratenen Mann heraus, du ausgezeichneter, der du im
Kampfe um den Tapferen, um den umstrittenen Siegerpreis, in der
Schlacht selbst mit Wenigen die Überzahl schlägst.

7

tvaṁ tam a̍gne amṛta̱tva u̍tta̱me marta̍ṁ dadhāsi ̱ śrava̍se
div̱e-dıv̍e |
yas tā̍tṛṣā̱ṇa u̱bhayā̍ya̱ janma̍ne̱ maya̍ḥ kṛ̱ṇoṣi ̱ praya̱ ā ca̍
sū̱raye̍ ||

Du Agni bringst den Sterblichen zur höchsten Unsterblichkeit, zu
Ruhm Tag für Tag, der du selbst durstig beiderlei Volk Erquickung
schaffst und dem freigebigen Patron ein Labsal.

8
tvaṁ no̍ agne sa̱naye̱ dhanā̍nāṁ ya̱śasa̍ṁ kā̱ruṁ kṛ̍ṇuhi ̱
stavā̍naḥ |
ṛ̱dhyāma̱ karmā̱pasā̱ naven̍a dev̱air dyā̍vāpṛthivī̱ prāva̍taṁ
naḥ ||

Du Agni mach, gepriesen, unseren Dichter geehrt, daß er Reich-
tümer gewinne! Möchte uns durch das neue Machwerk die Opfer-
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handlung gelingen. Himmel und Erde, helfet uns mit den Göttern
weiter!

9

tvaṁ no̍ agne piṯror u̱pastha̱ ā dev̱o dev̱eṣv a̍navadya̱ jāgṛ̍-
viḥ |
ta̱nū̱kṛd bo̍dhi ̱ prama̍tiś ca kā̱rave̱ tvaṁ ka̍lyāṇa̱ vasu̱ viś-
va̱m opıṣ̍e ||

Du Agni sei uns im Schoße der Eltern als Gott über die Götter
wachend, du Untadeliger! Sei dem Dichter leiblicher Erzeuger und
Vorsehung. Du Glückbringender hast alles Gute ausgeschüttet.

10

tvam a̍gne̱ prama̍tis̱ tvam piṯāsı ̍ na̱s tvaṁ va̍ya̱skṛt tava̍ jā̱-
mayo̍ va̱yam |
saṁ tvā̱ rāya̍ḥ śa̱tina̱ḥ saṁ sa̍ha̱sriṇa̍ḥ su̱vīra̍ṁ yanti vra-
ta̱pām a̍dābhya ||

Du Agni bist uns Vorsehung und Vater, du bist der Ernährer, wir
sind deine Verwandten. Zu dir kommen die Reichtümer hundert-
fältig, tausendfältig zusammen, zu dem Meister, dem Gesetzeshü-
ter, du Untrüglicher.

11

tvām a̍gne pratha̱mam ā̱yum ā̱yave̍ dev̱ā a̍kṛṇva̱n nahu̍ṣa-
sya viś̱patım̍ |
iḻā̍m akṛṇva̱n manu̍ṣasya̱ śāsa̍nīm piṯur yat pu̱tro mama̍-
kasya̱ jāya̍te ||

Dich Agni machten die Götter zum ersten Ayu für den Ayu, zum
Stammesfürsten des Nahusa. Sie machten die Ila zur Lehrmeisterin
des Menschen, wenn meiner Wenigkeit als dem Vater der Sohn
Agni geboren wird.

12

tvaṁ no̍ agne̱ tava̍ deva pā̱yubhır̍ ma̱ghono̍ rakṣa ta̱nva̍ś ca
vandya |
trā̱tā to̱kasya̱ tana̍ye̱ gavā̍m a̱sy anım̍eṣa̱ṁ rakṣa̍māṇa̱s tava̍
vra̱te ||

Du Agni beschütze mit deinen Wächtern, o Gott, die Lohnherren
und uns selbst, du Löblicher! Du bist der Schirmer des Samens in
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der leiblichen Nachkommenschaft und der Rinder, wachsam, ohne
in deinem Dienste die Augen zu schließen.

13

tvam a̍gne̱ yajya̍ve pā̱yur anta̍ro ’niṣa̱ṅgāya̍ catura̱kṣa ıd̍-
hyase |
yo rā̱taha̍vyo ’vṛ̱kāya̱ dhāya̍se kī̱reś ciṉ mantra̱m mana̍sā
va̱noṣi ̱ tam ||

Du, Agni, wirst entzündet als der vertraute vieräugige Wächter für
den unbewehrten Opferer. Wer Opfer spendet, um sich Sicherheit
zu schaffen - auch des an Geist Armen Dichterspruch - den be-
gehrst du.

14
tvam a̍gna uru̱śaṁsā̍ya vā̱ghate̍ spā̱rhaṁ yad rekṇa̍ḥ para̱-
maṁ va̱noṣi ̱ tat |
ā̱dhrasya̍ ciṯ prama̍tir ucyase piṯā pra pāka̱ṁ śāssi ̱ pra diśo̍
viḏuṣṭa̍raḥ ||

Du Agni gewinnst für den Sänger, dessen Worte weit reichen, das
was wünschenswerter höchster Besitz ist. Du heißest die Vorse-
hung, der Vater auch des Armen. Du belehrest den Unerfahrenen,
du gibst Weisungen als der Kundigere.

15

tvam a̍gne̱ praya̍tadakṣiṇa̱ṁ nara̱ṁ varmev̍a syū̱tam parı ̍
pāsi viś̱vata̍ḥ |
svā̱du̱kṣadmā̱ yo va̍sa̱tau syo̍na̱kṛj jīv̍ayā̱jaṁ yaja̍te̱ sopa̱mā
div̱aḥ ||

Du Agni schützest den Mann, der Dichtersold gewährt, nach allen
Seiten wie ein fest genähter Panzer. Wer süße Speise vorsetzt, in
seiner Wohnung ein gutes Lager bereitet und ein lebendes Tier
opfert, der kommt zuoberst im Himmel.

16
im̱ām a̍gne śa̱raṇım̍ mīmṛṣo na im̱am adhvā̍na̱ṁ yam agā̍-
ma dū̱rāt |
ā̱piḥ piṯā prama̍tiḥ so̱myānā̱m bhṛmır̍ asy ṛṣiḵṛn marty-
ā̍nām ||
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Verzeih uns, Agni, diesen Ungehorsam, den Weg, den wir von Fer-
ne gekommen sind! Du bist Freund, Vater, Vorsehung der Soma-
pfleger, du bist der eifrige Rishimacher der Sterblichen.

17

ma̱nu̱ṣvad a̍gne aṅgira̱svad a̍ṅgiro yayātiv̱at sada̍ne pūrva̱-
vac chu̍ce |
accha̍ yā̱hy ā va̍hā̱ daivya̱ṁ jana̱m ā sā̍daya ba̱rhiṣi ̱ yakṣı ̍ ca
priy̱am ||

Wie bei Manu, o Agni, wie bei Angiras, du Angiras, wie bei Yayati,
wie früher an deinem Sitze, du Reiner- komm herbei, fahre das
göttliche Volk her, laß es sich auf das Barhis setzen und opfere
dem lieben!

18

eṯenā̍gne̱ brahma̍ṇā vāvṛdhasva̱ śaktī ̍ vā̱ yat te̍ cakṛ̱mā viḏā
vā̍ |
u̱ta pra ṇeṣ̍y a̱bhi vasyo̍ a̱smān saṁ na̍ḥ sṛja suma̱tyā vāja̍-
vatyā ||

Erbaue dich an dieser Beschwörung, o Agni, die wir dir nach bes-
tem Können oder Wissen gemacht haben. Und geleite uns zum
Glück, begabe uns mit lohnbringender Gnade!

Sūkta 1.32

1
indra̍sya̱ nu vī̱ryā̍ṇi ̱ pra vo̍ca̱ṁ yānı ̍ ca̱kāra̍ pratha̱mānı ̍ va̱jrī
|
aha̱nn ahim̱ anv a̱pas ta̍tarda̱ pra va̱kṣaṇā̍ abhina̱t parva̍-
tānām ||

Des Indra Heldentaten will ich nun verkünden, die ersten, die der
Keulenträger getan hat: Er erschlug den Drachen, erbrach die Ge-
wässer; er spaltete die Weichen der Berge.

63



2

aha̱nn ahim̱ parva̍te śiśriyā̱ṇaṁ tvaṣṭā̍smai ̱ vajra̍ṁ sva̱rya̍ṁ
tatakṣa |
vā̱śrā ıv̍a dheṉava̱ḥ syanda̍mānā̱ añja̍ḥ samu̱dram ava̍ jag-
mu̱r āpa̍ḥ ||

Er erschlug den Drachen, der sich auf dem Berge gelagert hatte.
Tvastri hatte ihm die sausende Keule geschmiedet. Wie die brül-
lenden Kühe zu den Kälbern eilend liefen die Gewässer stracks zum
Meere.

3
vṛ̱ṣā̱yamā̍ṇo ’vṛṇīta̱ soma̱ṁ trika̍drukeṣv apibat su̱tasya̍ |
ā sāya̍kamma̱ghavā̍datta̱ vajra̱m aha̍nn enam prathama̱jām
ahīn̍ām ||

Gierig wie ein Stier erwählte er sich den Soma; in den Trikadruka´s
trank er vom ausgepreßten. Der Gabenreiche ergriff das Wurfge-
schoß, die Keule; er erschlug ihn, den Erstgeborenen der Drachen.

4
yad iṉdrāha̍n prathama̱jām ahīn̍ā̱m ān mā̱yinā̱m amın̍ā̱ḥ
prota mā̱yāḥ |
āt sūrya̍ṁ ja̱naya̱n dyām u̱ṣāsa̍ṁ tā̱dītnā̱ śatru̱ṁ na kilā̍
vivitse ||

Als du, Indra, den Erstgeborenen der Drachen erschlugst und da
die Listen der Listigen noch überlistetest, da du Sonne, Himmel,
Morgenröte zum Vorschein brachtest, da hast du fortab nimmer
deinen Meister gefunden.

5

aha̍n vṛ̱traṁ vṛ̍tra̱tara̱ṁ vya̍ṁsa̱m indro̱ vajreṇ̍a maha̱tā
va̱dhena̍ |
skandhā̍ṁsīva̱ kulıś̍enā̱ vivṛ̱kṇāhıḥ̍ śayata upa̱pṛk pṛ̍thi-̱
vyāḥ ||

Indra erschlug den Vritra, den größten Feind, den Schulterlosen
mit der Keule, seiner großen Waffe. Wie Baumstämme, die mit
der Axt gefällt sind, liegt der Drache platt auf der Erde.
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6

a̱yo̱ddheva̍ du̱rmada̱ ā hi ju̱hve ma̍hāvī̱raṁ tu̍vibā̱dham ṛ̍-
jī̱ṣam |
nātā̍rīd asya̱ samṛ̍tiṁ va̱dhānā̱ṁ saṁ ru̱jānā̍ḥ pipiṣa̱ in-
dra̍śatruḥ ||

Denn er hatte wie ein des Kämpfens Unkundiger in trunkenem
Übermut den großen Helden, den Starkbedrängenden, Tresterso-
matrinkenden herausgefordert. Er hat den Anprall seiner Waffen
nicht ausgehalten; der Nasenbrecher wurde zerschmettert, als er in
Indra seinen Meister fand.

7

a̱pād a̍ha̱sto a̍pṛtanya̱d indra̱m āsya̱ vajra̱m adhi ̱ sānau̍ jag-
hāna |
vṛṣṇo̱ vadhrıḥ̍ pratim̱āna̱m bubhū̍ṣan puru̱trā vṛ̱tro a̍śaya̱d
vya̍staḥ ||

Ohne Hand und Fuß kämpfte er gegen Indra. Er schlug ihm die
Keule in den Nacken. Der verschnittene Stier, der dem Bullen ge-
wachsen sein wollte, der Vritra lag zerstückt an vielen Stellen da.

8
na̱daṁ na bhiṉnam a̍mu̱yā śayā̍na̱m mano̱ ruhā̍ṇā̱ atı ̍ ya̱nty
āpa̍ḥ |
yāś cıd̍ vṛ̱tro ma̍hiṉā pa̱ryatıṣ̍ṭha̱t tāsā̱m ahıḥ̍ patsuta̱ḥśīr
ba̍bhūva ||

Über ihn, der wie geschnittenes Rohr nur so dalag, gingen auf-
steigend die Gewässer des Manu hinweg. Die ein Vritra in seiner
Größe umlagert hatte, zu deren Füßen lag der Drache.

9
nī̱cāva̍yā abhavad vṛ̱trapu̱trendro̍ asyā̱ ava̱ vadha̍r jabhāra |
utta̍rā̱ sūr adha̍raḥ pu̱tra ā̍sī̱d dānu̍ḥ śaye sa̱hava̍tsā̱ na
dheṉuḥ ||

Zur Neige ging die Lebenskraft der Mutter des Vritra; Indra hatte
die Waffe auf sie geschleudert. Obenauf lag die Erzeugerin, zuun-
terst der Sohn. Die Danu liegt wie die Kuh bei ihrem Kalbe.
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10
atıṣ̍ṭhantīnām aniveśa̱nānā̱ṁ kāṣṭhā̍nā̱m madhye̱ nihıt̍a̱ṁ
śarīr̍am |
vṛ̱trasya̍ niṇ̱yaṁ vi ca̍ra̱nty āpo̍ dī̱rghaṁ tama̱ āśa̍ya̱d in-
dra̍śatruḥ ||

Inmitten der nie stillstehenden, nie rastenden Wasserläufe war sein
Leib begraben. Die Gewässer fließen über Vritra´s Heimlichkeit
hinweg. In langes Dunkel versank der Indrabemeisterte.

11

dā̱sapa̍tnī̱r ahıg̍opā atiṣṭha̱n niru̍ddhā̱ āpa̍ḥ pa̱ṇinev̍a̱ gāva̍ḥ
|
a̱pām bila̱m apıh̍ita̱ṁ yad āsīd̍ vṛ̱traṁ ja̍gha̱nvām̐ apa̱ tad
va̍vāra ||

Als Frauen des Dasa vom Drachen bewacht, waren die Gewässer
eingesperrt wie die Kühe von dem Pani. Den Ausfluß der Gewässer,
der verstopft war, hat er nach Erschlagung des Vritra geöffnet.

12
aśvyo̱ vāro̍ abhava̱s tad ın̍dra sṛ̱ke yat tvā̍ pra̱tyaha̍n dev̱a
eka̍ḥ |
aja̍yo̱ gā aja̍yaḥ śūra̱ soma̱m avā̍sṛja̱ḥ sarta̍ve sa̱pta sindhū̍n
||

In ein Roßhaar verwandeltest du dich da, Indra, als er dich gegen
die Zacke schlug. Der einzige Gott erobertest du die Kühe, du er-
obertest, o Held, den Soma; du ließest die sieben Ströme frei, daß
sie laufen.

13

nāsmaı ̍ viḏyun na ta̍nya̱tuḥ sıṣ̍edha̱ na yām miha̱m akır̍ad
dhrā̱dunıṁ̍ ca |
indra̍ś ca̱ yad yu̍yu̱dhāte̱ ahıś̍ co̱tāpa̱rībhyo̍ ma̱ghavā̱ vi jı-̍
gye ||

Nicht fruchtete ihm Blitz und Donner, nicht Nebel und Hagel,
den er ausstreute. Als Indra und der Drache kämpften, da blieb der
Gabenreiche auch für alle Zukunft Sieger.
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14

aher̍ yā̱tāra̱ṁ kam a̍paśya indra hṛ̱di yat te̍ ja̱ghnuṣo̱ bhīr
aga̍cchat |
nava̍ ca̱ yan na̍va̱tiṁ ca̱ srava̍ntīḥ śyeṉo na bhī̱to ata̍ro̱ ra-
jā̍ṁsi ||

Wen sahst du, Indra, als Rächer des Drachen, daß Furcht dein, des
Töters, Herz befiel, als du über die neunundneunzig Ströme, wie
der Adler erschreckt die Räume durcheiltest?

15
indro̍ yā̱to ’va̍sitasya̱ rājā̱ śama̍sya ca śṛ̱ṅgiṇo̱ vajra̍bāhuḥ |
sed u̱ rājā̍ kṣayati carṣaṇī̱nām a̱rān na nem̱iḥ pari ̱ tā ba̍b-
hūva ||

Indra ist König über den Fahrenden, den Rastenden, über Zahmes
und Gehörntes, der die Keule im Arm trägt. Er gebietet als König
über die Völker; wie der Radkranz die Speichen umfaßt er das alles.

Sūkta 1.33

1

etāyā̱mopa̍ ga̱vyanta̱ indra̍m a̱smāka̱ṁ su prama̍tiṁ vāvṛd-
hāti |
a̱nā̱mṛ̱ṇaḥ ku̱vid ād a̱sya rā̱yo gavā̱ṁ keta̱m para̍m ā̱varja̍te
naḥ ||

Kommt, wir wollen Indra angehen, die wir auf die Kühe aus sind.
Er möge fest seine Fürsorge für uns mehren. Vielleicht daß er,
der kein Hindernis kennt, dann unserem höchsten Wunsch nach
diesem Reichtum, nach Kühen geneigt sein wird.

2

uped a̱haṁ dha̍na̱dām apra̍tīta̱ṁ juṣṭā̱ṁ na śyeṉo va̍sa̱tim
pa̍tāmi |
indra̍ṁ nama̱syann u̍pa̱mebhır̍ a̱rkair yaḥ sto̱tṛbhyo̱ havyo̱
asti ̱ yāma̍n ||
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Ich fliege hin zu dem Schatzspender, dem unwiderstehlichen, wie
ein Adler zum gewohnten Horst, dem Indra mit höchsten Preis-
liedern huldigend, der für die Sänger auf seiner Fahrt anzurufen ist.

3

ni sarva̍sena iṣu̱dhīm̐r a̍sakta̱ sam a̱ryo gā a̍jati ̱ yasya̱ vaṣṭı ̍
|
co̱ṣkū̱yamā̍ṇa indra̱ bhūrı ̍ vā̱mam mā pa̱ṇir bhū̍r a̱smad
adhı ̍ pravṛddha ||

In voller Wehr hat er die Köcher umgehängt. Die Rinder des Prot-
zen treibt er zu, wem er will. Viel Gut aufstöbernd, sei kein Pani
gegen uns, du starker Indra!

4

vadhī̱r hi dasyu̍ṁ dha̱nina̍ṁ gha̱nena̱m̐ eka̱ś cara̍nn
upaśā̱kebhır̍ indra |
dhano̱r adhı ̍ viṣu̱ṇak te vy ā̍ya̱nn aya̍jvānaḥ sana̱kāḥ pretım̍
īyuḥ ||

Denn du erschlugst den reichen Dasyu mit dem Schlägel allein
ausziehend mit deinen Gehilfen, Indra. Vor ihrem Versteck flohen
die nach allen Seiten; die opferlosen Sanaka´s gingen in den Tod.

5

parā̍ cic chī̱rṣā va̍vṛju̱s ta iṉdrāya̍jvāno̱ yajva̍bhiḥ̱ spard-
ha̍mānāḥ |
pra yad div̱o ha̍rivaḥ sthātar ugra̱ nir a̍vra̱tām̐ a̍dhamo̱ ro-
da̍syoḥ ||

Sie verspielten ihre Köpfe, o Indra, die Opferlosen, die mit den Op-
fernden sich in Wettstreit einließen. Als du, gewaltiger Falbenherr
und Rosselenker vom Himmel bliesest, da bliesest du die Unfrom-
men in beiden Welten fort.

6

ayu̍yutsann anava̱dyasya̱ senā̱m ayā̍tayanta kṣiṯayo̱ nava̍g-
vāḥ |
vṛ̱ṣā̱yudho̱ na vadhra̍yo̱ nira̍ṣṭāḥ pra̱vadbhiṟ indrā̍c ciṯaya̍n-
ta āyan ||
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Sie wollen die Wehr des Untadeligen bekämpfen; die Navagva-
stämme übten Vergeltung. Wie verschnittene Stiere, die mit einem
Bullen kämpfen, flohen sie gezeichnet in eiligem Laufe vor Indra,
zur Einsicht kommend.

7
tvam eṯān ru̍da̱to jakṣa̍ta̱ś cāyo̍dhayo̱ raja̍sa indra pā̱re |
avā̍daho div̱a ā dasyu̍m u̱ccā pra su̍nva̱taḥ stu̍va̱taḥ śaṁsa̍m
āvaḥ ||

Du Indra stelltest jene Weinenden und Lachenden zum Kampfe
am anderen Ende der Welt. Oben vom Himmel warfst du Feuer auf
den Dasyu. Das Wort des Somapressenden und Preisenden hast du
begünstigt.

8

ca̱krā̱ṇāsa̍ḥ parī̱ṇaha̍m pṛthiv̱yā hira̍ṇyena ma̱ṇinā̱ śumb-
ha̍mānāḥ |
na hın̍vā̱nāsa̍s titiru̱s ta indra̱m pari ̱ spaśo̍ adadhā̱t sūryeṇ̍a
||

Sie hatten die Einhüllung der Erde bewirkt, sich mit goldenem
Zaubergehenk schmückend. Obwohl sie sich sputeten, entgingen
sie nicht dem Indra. Er umkleidete seine Späher mit Sonnenlicht.

9

pari ̱ yad ın̍dra̱ roda̍sī u̱bhe abu̍bhojīr mahiṉā viś̱vata̍ḥ sīm
|
ama̍nyamānām̐ a̱bhi manya̍mānaiṟ nir bra̱hmabhır̍ adha-
mo̱ dasyu̍m indra ||

Als du, Indra, beide Welten von allen Seiten mit deiner ganzen
Größe umschlossen hattest, da bliesest du die Ahnungslosen durch
die Ahnenden, den Dasyu mit den Segensprechern fort, o Indra.

10

na ye div̱aḥ pṛ̍thiv̱yā anta̍m ā̱pur na mā̱yābhır̍ dhana̱dām
pa̱ryabhū̍van |
yuja̱ṁ vajra̍ṁ vṛṣa̱bhaś ca̍kra̱ indro̱ nir jyotıṣ̍ā̱ tama̍so̱ gā
a̍dukṣat ||

Die das Ende von Himmel und Erde nicht erreichten, noch mit
ihren Listen den Schatzgeber umgarnten - Indra, der Bulle, hatte
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die Keule zu seinem Verbündeten gemacht; durch Licht hat er die
Kühe aus dem Dunkel gezogen.

11

anu̍ sva̱dhām a̍kṣara̱nn āpo̍ a̱syāva̍rdhata̱ madhya̱ ā nā̱-
vyā̍nām |
sa̱dhrī̱cīnen̍a̱ mana̍sā̱ tam indra̱ ojıṣ̍ṭhena̱ hanma̍nāhann
a̱bhi dyūn ||

Nach seinem Belieben strömten die Gewässer, er stärkte sich in-
mitten der schiffbaren Ströme. Indra erschlug diesen angespannten
Sinnes mit stärkstem Schlage für die Himmelsgötter.

12

ny ā̍vidhyad ilī̱biśa̍sya dṛ̱ḻhā vi śṛ̱ṅgiṇa̍m abhina̱c chuṣṇa̱m
indra̍ḥ |
yāva̱t taro̍ maghava̱n yāva̱d ojo̱ vajreṇ̍a̱ śatru̍m avadhīḥ pṛ-
ta̱nyum ||

Indra warf die Festen des Ilibisa nieder; er zerhieb den gehörnten
Susna. Mit ganzer Wucht, mit ganzer Kraft hast du Gabenreicher
mit der Keule den kampflustigen Feind erschlagen.

13

a̱bhi siḏhmo a̍jigād asya̱ śatrū̱n vi tig̱mena̍ vṛṣa̱bheṇā̱ puro̍
’bhet |
saṁ vajreṇ̍āsṛjad vṛ̱tram indra̱ḥ pra svām ma̱tim a̍tira̱c
chāśa̍dānaḥ ||

Erfolgreich ging er auf seine Feinde los, mit dem spitzhörnigen
Bullen zerbrach er die Burgen. Indra ließ den Vritra seine Keule
fühlen. In seinem Selbstvertrauen steigerte er die hohe Meinung
von sich.

14

āva̱ḥ kutsa̍m indra̱ yasmıñ̍ cā̱kan prāvo̱ yudhya̍ntaṁ vṛṣa̱b-
haṁ daśa̍dyum |
śa̱phacyu̍to reṇ̱ur na̍kṣata̱ dyām uc chvaıt̍rey̱o nṛ̱ṣāhyā̍ya
tasthau ||

Du Indra nahmst für Kutsa, an dem du Wohlgefallen fandest, Par-
tei; du halfst dem zahmen Stier Dasadyu. Von seinen Hufen auf-
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geworfen drang der Staub zum Himmel. Der Svaitreya erhob sich
zur Männerbezwingung.

15
āva̱ḥ śama̍ṁ vṛṣa̱bhaṁ tugryā̍su kṣetrajeṣ̱e ma̍ghava̱ñ chvi-
trya̱ṁ gām |
jyok ciḏ atra̍ tasthiv̱āṁso̍ akrañ chatrūya̱tām adha̍rā̱ ve-
da̍nākaḥ ||

Du halfst dem zahmen Stier in den tugrischen Kämpfen, bei der
Landeroberung dem Svitrya-Rind, du Gabenreicher. Schon lange
hatten sie hier verweilend gesäumt. Du hast die Besitztümer der
Feindseligen dir untertan gemacht.

Sūkta 1.34

1

triś cın̍ no a̱dyā bha̍vataṁ navedasā viḇhur vā̱ṁ yāma̍ u̱ta
rā̱tir a̍śvinā |
yu̱vor hi ya̱ntraṁ him̱yeva̱ vāsa̍so ’bhyāya̱ṁsenyā̍ bhavatam
manī̱ṣibhıḥ̍ ||

Dreimal sei heute unser Eingedenk! Ausgedehnt sei eure Fahrt und
Gabe, Ihr Asvin! Denn euch hält man fest wie das Kleid zur Win-
terszeit. Nach euch sollen die Andächtigen verlangen.

2

traya̍ḥ pa̱vayo̍ madhu̱vāha̍ne̱ rathe̱ soma̍sya veṉām anu̱ viś-
va̱ id vıd̍uḥ |
traya̍ḥ ska̱mbhāsa̍ḥ skabhiṯāsa̍ ā̱rabhe̱ trir nakta̍ṁ yā̱thas
trir v a̍śvinā̱ divā̍ ||

Drei Radreifen sind an eurem Süßigkeit führenden Wagen. Alle
kennen eure Sehnsucht nach Soma. Drei Stützen sind befestigt
um sich daran zu halten. Dreimal des Nachts und dreimal am Tage
fahrt ihr Asvin aus.
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3

sa̱mā̱ne aha̱n trir a̍vadyagohanā̱ trir a̱dya ya̱jñam madhu̍nā
mimikṣatam |
trir vāja̍vatī̱r iṣo̍ aśvinā yu̱vaṁ do̱ṣā a̱smabhya̍m u̱ṣasa̍ś ca
pinvatam ||

Dreimal am gleichen Tag, ihr Fehlerverdeckende, dreimal würzet
heute das Opfer mit Süßigkeit! Dreimal, ihr Asvin, schwellet alle
Nächte und Morgen für uns die belohnenden Labungen an!

4

trir va̱rtir yā̍ta̱ṁ trir anu̍vrate ja̱ne triḥ su̍prā̱vye̍ treḏheva̍
śikṣatam |
trir nā̱ndya̍ṁ vahatam aśvinā yu̱vaṁ triḥ pṛkṣo̍ a̱sme a̱kṣa-
rev̍a pinvatam ||

Dreimal macht eure Umfahrt, dreimal zu dem gehorsamenManne,
dreimal bemüht euch gleichsam dreifach für den, der gut zuredet!
Dreimal bringet, ihr Asvin, Freude mit, dreimal schwellet unsere
Lebenskräfte an wie die unversiegliche Kuh!

5
trir no̍ ra̱yiṁ va̍hatam aśvinā yu̱vaṁ trir dev̱atā̍tā̱ trir u̱tā-
va̍ta̱ṁ dhiya̍ḥ |
triḥ sau̍bhaga̱tvaṁ trir u̱ta śravā̍ṁsi nas triṣ̱ṭhaṁ vā̱ṁ sūre̍
duhiṯā ru̍ha̱d ratha̍m ||

Dreimal führet uns, ihr Asvin, Reichtum zu, dreimal bei versam-
melter Götterschar und dreimal begünstigt die Gebete! Dreimal
bringet uns Glück und dreimal uns Ruhm! Euren dreiständigen
Wagen besteigt die Tochter des Surya.

6

trir no̍ aśvinā div̱yānı ̍ bheṣa̱jā triḥ pārthıv̍āni ̱ trir u̍ dattam
a̱dbhyaḥ |
o̱māna̍ṁ śa̱ṁyor mama̍kāya sū̱nave̍ triḏhātu̱ śarma̍ vahat-
aṁ śubhas patī ||

Dreimal gebt uns, ihr Asvin, himmlische Arzeneien, dreimal irdi-
sche und dreimal aus den Gewässern! Das Schutzmittel des Heil-
samen bringet meiner Wenigkeit aus eurem Sohne mit, dreifachen
Schirm, ihr Meister der Schönheit!
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7

trir no̍ aśvinā yaja̱tā div̱e-dıv̍e̱ parı ̍ triḏhātu̍ pṛthiv̱īm a̍śāya-
tam |
tis̱ro nā̍satyā rathyā parā̱vata̍ ā̱tmeva̱ vāta̱ḥ svasa̍rāṇi gac-
chatam ||

Dreimal Tag für Tag kommet ihr Asvin herum in der Dreiwelt, auf
der Erde, für uns anbetungswürdig. Drei Entfernungen kommt ihr
Wagenlenker Nasatya´s her zur Frühmesse wie der Windhauch zur
Frühweide.

8
trir a̍śvinā̱ sindhu̍bhiḥ sa̱ptamā̍tṛbhis̱ traya̍ āhā̱vās treḏhā
ha̱viṣ kṛ̱tam |
tis̱raḥ pṛ̍thiv̱īr u̱parı ̍ pra̱vā div̱o nāka̍ṁ rakṣethe̱ dyubhır̍
a̱ktubhır̍ hiṯam ||

Dreimal, ihr Asvin, mit den Strömen, den Siebenmüttern kommet;
drei Tröge voll Soma, dreifach ist die Opfergabe bereitet. Über den
drei Erden schwebend bewachet ihr Tag und Nacht das errichtete
Firmament des Himmels.

9

kva1̱̍ trī ca̱krā triv̱ṛto̱ ratha̍sya̱ kva1̱̍ trayo̍ va̱ndhuro̱ ye
sanīḻ̍āḥ |
ka̱dā yogo̍ vā̱jino̱ rāsa̍bhasya̱ yena̍ ya̱jñaṁ nā̍satyopayā̱thaḥ
||

Wo sind die drei Räder eures dreiteiligen Wagens, wo die drei
brüderlichen Sitze? Wann geschieht die Schirrung des siegreichen
Esels, mit dem ihr Nasatyas zum Opfer fahret?

10

ā nā̍satyā̱ gaccha̍taṁ hū̱yate̍ ha̱vir madhva̍ḥ pibatam mad-
hu̱pebhır̍ ā̱sabhıḥ̍ |
yu̱vor hi pūrva̍ṁ saviṯoṣaso̱ ratha̍m ṛ̱tāya̍ ciṯraṁ ghṛ̱tava̍n-
ta̱m iṣya̍ti ||

Kommt her, Nasatyas, die Spende wird geopfert. Trinkt von dem
Süßtrankmit dem süßtrinkendenMunde! Denn noch vor derMor-
genröte sendet Savitri euren Wagen zu regelmäßiger Fahrt aus, den
wunderbaren, schmalzreichen.
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11
ā nā̍satyā triḇhir ek̍āda̱śair iẖa dev̱ebhır̍ yātam madhu̱pey-
a̍m aśvinā |
prāyu̱s tārıṣ̍ṭa̱ṁ nī rapā̍ṁsi mṛkṣata̱ṁ sedha̍ta̱ṁ dveṣo̱
bhava̍taṁ sacā̱bhuvā̍ ||

Kommt, Nasatyas, hierher mit den dreimal elf Göttern zum Süß-
trank, o Asvin! Verlängert das Leben, streifet Schäden ab, wehret
die Feindschaft ab, seid uns Beisteher!

12

ā no̍ aśvinā triv̱ṛtā̱ rathen̍ā̱rvāñca̍ṁ ra̱yiṁ va̍hataṁ su̱vīra̍m
|
śṛ̱ṇvantā̍ vā̱m ava̍se johavīmi vṛ̱dhe ca̍ no bhavata̱ṁ vāja̍sā-
tau ||

Bringt uns, Asvin, auf dem dreiteiligen Wagen einen Schatz von
tüchtigen Mannen heran! Euch Erhörende rufe ich zum Beistand,
und seid uns bei dem Lohngewinne zur Förderung!

Sūkta 1.35

1

hvayā̍my a̱gnim pra̍tha̱maṁ sva̱staye̱ hvayā̍mi miṯrāva-
ru̍ṇāv iẖāva̍se |
hvayā̍mi ̱ rātrī̱ṁ jaga̍to niv̱eśa̍nī̱ṁ hvayā̍mi dev̱aṁ sa̍viṯāra̍m
ū̱taye̍ ||

Ich rufe zuerst den Agni zum Heil, ich rufe Mitra und Varuna
hierher zum Beistand. Ich rufe die Nacht, die alles Lebende zur
Ruhe bringt, ich rufe den Gott Savitri zur Hilfe.

2
ā kṛ̱ṣṇena̱ raja̍sā̱ varta̍māno niveś̱aya̍nn a̱mṛta̱m martya̍ṁ
ca |
hiṟa̱ṇyayen̍a saviṯā ratheṉā dev̱o yā̍ti ̱ bhuva̍nāni ̱ paśya̍n ||

Indem er mit dem schwarzen Dunst sich heranbewegt und Gott
und Mensch zur Ruhe bringt, kommt Gott Savitri auf goldenem
Wagen, die Wesen beschauend.
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3
yātı ̍ dev̱aḥ pra̱vatā̱ yāty u̱dvatā̱ yātı ̍ śu̱bhrābhyā̍ṁ yaja̱to ha-
rıb̍hyām |
ā dev̱o yā̍ti saviṯā pa̍rā̱vato ’pa̱ viśvā̍ duriṯā bādha̍mānaḥ ||

Der Gott fährt vorwärts, er fährt aufwärts, er fährt mit zwei schmu-
cken Falben, der Anbetungswürdige. Gott Savitri kommt aus der
Ferne gefahren, indem er alle Fährlichkeiten beseitigt.

4
a̱bhīvṛ̍ta̱ṁ kṛśa̍nair viś̱varū̍pa̱ṁ hira̍ṇyaśamyaṁ yaja̱to
bṛ̱hanta̍m |
āsthā̱d ratha̍ṁ saviṯā ciṯrabhā̍nuḥ kṛ̱ṣṇā rajā̍ṁsi ̱ tavıṣ̍ī̱ṁ
dadhā̍naḥ ||

Savitri, der Anbetungswürdige, hat den perlenbedeckten, allfarbi-
gen hohenWagen mit goldenen Jochpflöcken bestiegen, der Bunt-
strahlende, den schwarzen Dunst verbreitend, seine Stärke anle-
gend.

5
vi janā̍ñ chyā̱vāḥ śıt̍ip̱ādo̍ akhya̱n ratha̱ṁ hira̍ṇyapraüga̱ṁ
vaha̍ntaḥ |
śaśva̱d viśa̍ḥ saviṯur daivya̍syo̱pasthe̱ viśvā̱ bhuva̍nāni tast-
huḥ ||

Die weißfüßigen Rappen haben alle Menschen beschaut, während
sie seinen Wagen mit der goldenen Deichsel ziehen. Allezeit ruhen
die Menschenstämme, alle Welten im Schoß des göttlichen Savitri.

6
tis̱ro dyāva̍ḥ saviṯur dvā u̱pasthā̱m̐ ekā̍ ya̱masya̱ bhuva̍ne
virā̱ṣāṭ |
ā̱ṇiṁ na rathya̍m a̱mṛtādhı ̍ tasthur iẖa bra̍vītu̱ ya u̱ tac
ciket̍at ||

Drei Himmel gibt es, zwei sind der Schoß des Savitri, der eine ist
in der Welt des Yama, der männerbezwingende. Alles Unsterbliche
ruht auf ihm wie das Wagengestell auf den Achsbolzen. Wer das
begriffen hat, soll es hier sagen.
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7

vi su̍pa̱rṇo a̱ntarık̍ṣāṇy akhyad gabhī̱ravep̍ā̱ asu̍raḥ sunī̱t-
haḥ |
kve3̱̱̍dānī̱ṁ sūrya̱ḥ kaś cık̍eta kata̱māṁ dyāṁ ra̱śmir a̱syā
ta̍tāna ||

Der Adler hat die Lüfte überschaut, der geheimnisvoll redende
Asura, der gute Weiser. Wo ist jetzt die Sonne? Wer weiß es? Wel-
chen Himmel hat ihr Strahl durchdrungen?

8

a̱ṣṭau vy a̍khyat ka̱kubha̍ḥ pṛthiv̱yās trī dhanva̱ yoja̍nā sa̱p-
ta sindhū̍n |
hiṟa̱ṇyā̱kṣaḥ sa̍viṯā dev̱a āgā̱d dadha̱d ratnā̍ dā̱śuṣe̱ vāryā̍ṇi
||

Er überschaut die acht Spitzen der Erde, die drei Ebenen meilen-
weit, die sieben Ströme. Der goldaugige Gott Savitri ist gekommen,
der dem Opferspender die begehrenswerten Kleinode bringt.

9
hira̍ṇyapāṇiḥ saviṯā vica̍rṣaṇir u̱bhe dyāvā̍pṛthiv̱ī a̱ntar īy̍a-
te |
apāmīv̍ā̱m bādha̍te̱ veti ̱ sūrya̍m a̱bhi kṛ̱ṣṇena̱ raja̍sā̱ dyām
ṛ̍ṇoti ||

Savitri mit der goldenen Hand, der Ausgezeichnete, fährt zwischen
beiden, zwischen Himmel und Erde. Er vertreibt die Krankheit,
treibt die Sonne an; er reicht mit dem schwarzen Dunst bis an den
Himmel.

10

hira̍ṇyahasto̱ asu̍raḥ sunī̱thaḥ su̍mṛḻī̱kaḥ svavā̍m̐ yātv a̱r-
vāṅ |
a̱pa̱sedha̍n ra̱kṣaso̍ yātu̱dhānā̱n asthā̍d dev̱aḥ pra̍tido̱ṣaṁ
gṛ̍ṇā̱naḥ ||

Der Asura mit der goldenen Hand, der gute Weiser, der Barmher-
zige, Hilfreiche soll herwärts kommen. Die Unholde und Zauberer
abwehrend steht der Gott allabendlich da, der Gepriesene.
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11
ye te̱ panthā̍ḥ savitaḥ pū̱rvyāso̍ ’reṇ̱ava̱ḥ sukṛ̍tā a̱ntarık̍ṣe |
tebhır̍ no a̱dya pa̱thibhıḥ̍ su̱gebhī̱ rakṣā̍ ca no̱ adhı ̍ ca brūhi
deva ||

Sūkta 1.36

1 pra vo̍ ya̱hvam pu̍rū̱ṇāṁ viś̱āṁ dev̍aya̱tīnā̍m |
a̱gniṁ sū̱ktebhiṟ vaco̍bhir īmahe̱ yaṁ sī̱m id a̱nya īḻa̍te ||

Wir treten für euch mit wohlgesetzten Reden vor Agni, den Jüngs-
ten unter vielen, den Herrn der gottergebenen Stämme, den auch
die anderen anrufen.

2
janā̍so a̱gniṁ da̍dhire saho̱vṛdha̍ṁ ha̱viṣma̍nto vidhema te
|
sa tvaṁ no̍ a̱dya su̱manā̍ iẖāviṯā bhavā̱ vājeṣ̍u santya ||

Die Menschen haben den Agni zum Mehrer ihrer Stärke gemacht;
mit Opferspenden wollen wir dienen. Sei du uns heute hier ein
wohlgesinnter Helfer in den Entscheidungskämpfen, du Wahrhaf-
tiger!

3 pra tvā̍ dū̱taṁ vṛ̍ṇīmahe̱ hotā̍raṁ viś̱vaved̍asam |
ma̱has te̍ sa̱to vi ca̍ranty a̱rcayo̍ div̱i spṛ̍śanti bhā̱nava̍ḥ ||

Dich erwählen wir zum Hotri den Allkundigen. Wenn du groß
bist, so breiten sich deine Flammen aus, deine Strahlen reichen
zum Himmel.

4

dev̱āsa̍s tvā̱ varu̍ṇo miṯro a̍rya̱mā saṁ dū̱tam pra̱tnam ın̍d-
hate |
viśva̱ṁ so a̍gne jayati ̱ tvayā̱ dhana̱ṁ yas te̍ da̱dāśa̱ martya̍ḥ
||

Die Götter Varuna, Mitra, Aryaman zünden dich, den altgewohn-
ten Boten an. Jeden Siegespreis gewinnt durch dich, Agni, der
Sterbliche, der dir gespendet hat.
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5 ma̱ndro hotā̍ gṛ̱hapa̍tiṟ agne̍ dū̱to viś̱ām a̍si |
tve viśvā̱ saṁga̍tāni vra̱tā dhru̱vā yānı ̍ dev̱ā akṛ̍ṇvata ||

Der wohlredende Hotri und Hausherr und Bote der Clangenossen
bist du Agni. In dir laufen all die feststehenden Satzungen zusam-
men, die die Götter geschaffen haben.

6 tve id a̍gne su̱bhage̍ yaviṣṭhya̱ viśva̱m ā hū̍yate ha̱viḥ |
sa tvaṁ no̍ a̱dya su̱manā̍ u̱tāpa̱raṁ yakṣı ̍ dev̱ān su̱vīryā̍ ||

Nur in dir, dem Glückbringer, o jüngster Agni, wird jegliche Spen-
de geopfert. Sei du uns heute und künftig wohlgesinnt. Bitte die
Götter um Meisterschaft für uns!

7
taṁ ghem̍ iṯthā na̍ma̱svina̱ upa̍ sva̱rāja̍m āsate |
hotrā̍bhir a̱gnim manu̍ṣa̱ḥ sam ın̍dhate titiṟvāṁso̱ ati ̱ srid-
ha̍ḥ ||

Gar ehrfürchtig warten sie dem Selbstherrscher auf. Mit Opferga-
ben entflammen die Menschen den Agni, nachdem sie den Fehl-
schlägen entgangen sind.

8
ghnanto̍ vṛ̱tram a̍tara̱n roda̍sī a̱pa u̱ru kṣayā̍ya cakrire |
bhuva̱t kaṇve̱ vṛṣā̍ dyu̱mny āhu̍ta̱ḥ kranda̱d aśvo̱ gavıṣ̍ṭiṣu
||

Sie erschlugen den Feind, den Vritra, und bemeisterten Himmel
und Erde und die Gewässer; sie haben sich ein weites Land zum
Wohnen bereitet. Bei Kanva ward der Bulle hellglänzend, wenn
mit Schmalz begossen. Das Roß wieherte bei den Kriegszügen um
Rinder.

9
saṁ sīd̍asva ma̱hām̐ a̍si ̱ śoca̍sva deva̱vīta̍maḥ |
vi dhū̱mam a̍gne aru̱ṣam mıy̍edhya sṛ̱ja pra̍śasta darśa̱tam
||

Setz dich mit uns nieder; du bist groß, flamme auf, als der bes-
te Götterlader! Entsende, du festlicher, gepriesener Agni, deinen
rötlichen Rauch, den gerngesehenen!

78



10
yaṁ tvā̍ dev̱āso̱ mana̍ve da̱dhur iẖa yajıṣ̍ṭhaṁ havyavāhana
|
yaṁ kaṇvo̱ medhyā̍tithir dhana̱spṛta̱ṁ yaṁ vṛṣā̱ yam u̍pas-
tu̱taḥ ||

Du, den die Götter für Manu hienieden bestellten als Bestopfern-
den, du Opferführer, den KanvaMedhyatithi, den Vrisan, den Upa-
stuta entzündeten den Schätzegewinner.

11
yam a̱gnim medhyā̍tithiḥ̱ kaṇva̍ ī̱dha ṛ̱tād adhı ̍ |
tasya̱ preṣo̍ dīdiyu̱s tam im̱ā ṛca̱s tam a̱gniṁ va̍rdhayāmasi
||

Agni, den Medhyatithi Kanva angezündet hat nach rechtem Brau-
che, von ihm sind Labsale ausgestrahlt, ihn stärken diese Lieder,
diesen Agni stärken wir.

12 rā̱yas pū̍rdhi svadhā̱vo ’sti ̱ hi te ’gne̍ dev̱eṣv āpya̍m |
tvaṁ vāja̍sya̱ śrutya̍sya rājasi ̱ sa no̍ mṛḻa ma̱hām̐ a̍si ||

Häufe die Schätze an, du Eigenartiger, denn du besitzest Freund-
schaft unter den Göttern, Agni. Du gebeust über namhafte Sieger-
beute. Sei uns gnädig; du bist groß.

13
ū̱rdhva ū̱ ṣu ṇa̍ ū̱taye̱ tiṣṭhā̍ dev̱o na sa̍viṯā |
ū̱rdhvo vāja̍sya̱ sanıt̍ā̱ yad a̱ñjibhır̍ vā̱ghadbhır̍ viẖvayā̍mahe
||

Aufrecht steh fein wie Gott Savitri uns zum Beistand, aufrecht als
Gewinner des Siegerpreises, wenn wir mit anderen salbungsvollen
Priestern uns darum streiten.

14
ū̱rdhvo na̍ḥ pā̱hy aṁha̍so̱ ni keṯunā̱ viśva̱ṁ sam a̱triṇa̍ṁ
daha |
kṛ̱dhī na̍ ū̱rdhvāñ ca̱rathā̍ya jī̱vase̍ viḏā dev̱eṣu̍ no̱ duva̍ḥ ||

Aufrecht schütze uns vor Not mit deinem Banner, verbrenne jeden
Atrin. Richte uns auf zum Wandel, zum Leben! Finde Vorliebe für
uns unter den Göttern!

79



15 pā̱hi no̍ agne ra̱kṣasa̍ḥ pā̱hi dhū̱rter arā̍vṇaḥ |
pā̱hi rīṣa̍ta u̱ta vā̱ jighā̍ṁsato̱ bṛha̍dbhāno̱ yavıṣ̍ṭhya ||

Schütze uns, Agni, vor dem Unhold, schütz uns vor der Falschheit
des Geizigen! Schütz uns vor dem Schädiger oder vor dem Mord-
gierigen, du Hellglänzender, Jüngster!

16
gha̱neva̱ viṣva̱g vi ja̱hy arā̍vṇa̱s tapu̍rjambha̱ yo a̍sma̱dhruk
|
yo martya̱ḥ śiśīt̍e̱ aty a̱ktubhiṟ mā na̱ḥ sa rip̱ur īś̍ata ||

Wie mit dem Schlägel schlag die Geizigen auseinander, du Glut-
zahn, jeden der falsch gegen uns ist! Der Sterbliche, der sich bei
Nacht allzu scharf macht, der Schelm soll keine Macht über uns
haben.

17
a̱gnir va̍vne su̱vīrya̍m a̱gniḥ kaṇvā̍ya̱ saubha̍gam |
a̱gniḥ prāva̍n miṯrota medhyā̍tithim a̱gniḥ sā̱tā u̍pastu̱tam
||

Agni gewann dieMeisterschaft, Agni demKanva Glück. Agni stand
den beiden Verbündeten und dem Medhyatithi, Agni dem Upas-
tuta im Gewinnen bei.

18
a̱gninā̍ tu̱rvaśa̱ṁ yadu̍m parā̱vata̍ u̱grādev̍aṁ havāmahe |
a̱gnir na̍ya̱n nava̍vāstvam bṛ̱hadra̍thaṁ tu̱rvītiṁ̱ dasya̍ve̱
saha̍ḥ ||

Durch Agni rufen wir aus der Ferne den Turvasa und Yadu, den
Ugradeva. Agni geleitet den Navavasta, den Brihadratha, den Tur-
viti, den Dasyave Sahas.

19 ni tvām a̍gne̱ manu̍r dadhe̱ jyotiṟ janā̍ya̱ śaśva̍te |
dī̱detha̱ kaṇva̍ ṛ̱tajā̍ta ukṣiṯo yaṁ na̍ma̱syantı ̍ kṛ̱ṣṭaya̍ḥ ||

Dich Agni, hat Manu eingesetzt als Licht für alles Volk. Du hast
bei Kanva geleuchtet, zur rechten Zeit geboren, großgeworden du,
vor dem sich die Lande beugen.
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20
tveṣ̱āso̍ a̱gner ama̍vanto a̱rcayo̍ bhī̱māso̱ na pratīt̍aye |
ra̱kṣa̱svina̱ḥ sada̱m id yā̍tu̱māva̍to̱ viśva̱ṁ sam a̱triṇa̍ṁ da-
ha ||

Zornfunkelnd, überwältigend sind die Flammen des Agni, furcht-
bar; nicht ist dagegen anzukommen. Verbrenn jederzeit die Unhol-
de, die zauberischen, jeden Atrin!

Sūkta 1.37

1 krī̱ḻaṁ va̱ḥ śardho̱ māru̍tam ana̱rvāṇa̍ṁ ratheś̱ubha̍m |
kaṇvā̍ a̱bhi pra gā̍yata ||

Auf die tändelnde marutische Heerschar, die Unereichte zu Wagen
Prunkende, stimmt euren Gesang an, ihr Kanvas;

2 ye pṛṣa̍tībhir ṛ̱ṣṭibhıḥ̍ sā̱kaṁ vāśīb̍hir a̱ñjibhıḥ̍ |
ajā̍yanta̱ svabhā̍navaḥ ||

Die mit dem Schecken, den Lanzen, mit den Bullen und Zierraten
zusammen geboren wurden, von selbst glänzend.

3 iẖeva̍ śṛṇva eṣā̱ṁ kaśā̱ hasteṣ̍u̱ yad vadā̍n |
ni yāma̍ñ ciṯram ṛ̍ñjate ||

Als wäre es hier, so hört sich´s an, wenn die Peitschen in ihren
Händen knallen. Auf ihrer Fahrt bringen sie das Wunder fertig.

4 pra va̱ḥ śardhā̍ya̱ ghṛṣva̍ye tveṣ̱adyu̍mnāya śu̱ṣmiṇe̍ |
dev̱atta̱m brahma̍ gāyata ||

Singet euer gotteingegebenes Erbauungswort der ungeduldigen,
ungestümen Heerschar von funkelndem Glanze!

5 pra śa̍ṁsā̱ goṣv aghnya̍ṁ krī̱ḻaṁ yac chardho̱ māru̍tam |
jambhe̱ rasa̍sya vāvṛdhe ||

Preise das tändelnde marutische Heer, das unter Kühen der Bulle
ist! Ich habe mich an dem Saft zwischen den Zähnen gestärkt.
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6 ko vo̱ varṣıṣ̍ṭha̱ ā na̍ro div̱aś ca̱ gmaś ca̍ dhūtayaḥ |
yat sī̱m anta̱ṁ na dhū̍nu̱tha ||

Wer ist von euch der Größte, ihr Männer, ihr Schüttler des Him-
mels und der Erde, wenn ihr sie wie den Saum des Kleids schüttelt?

7 ni vo̱ yāmā̍ya̱ mānu̍ṣo da̱dhra u̱grāya̍ ma̱nyave̍ |
jihīt̍a̱ parva̍to giṟiḥ ||

Vor eurer Auffahrt weicht der Menschensohn, vor eurem gewalti-
gen Grimme; es duckt sich der Fels, der Berg.

8 yeṣā̱m ajmeṣ̍u pṛthiv̱ī ju̍ju̱rvām̐ ıv̍a viś̱patıḥ̍ |
bhiy̱ā yāmeṣ̍u̱ reja̍te ||

Bei deren Anläufen und Fahrten die Erde zittert wie ein alter Stam-
mesfürst.

9 sthiṟaṁ hi jāna̍m eṣā̱ṁ vayo̍ mā̱tur niret̍ave |
yat sī̱m anu̍ dviṯā śava̍ḥ ||

Denn unnachgiebig ist ihre Geburt, ihre Kraft aus der Mutter her-
auszukommen, wonach ihre Macht doppelt so groß wird.

10 ud u̱ tye sū̱navo̱ gira̱ḥ kāṣṭhā̱ ajmeṣ̍v atnata |
vā̱śrā a̍bhij̱ñu yāta̍ve ||

Diese Söhne des Rudra stimmen ihre Loblieder an. Sie haben bei
ihren Anläufen die Ziele weit gesteckt, um brüllend, in die Knie
sich legend zu laufen.

11
tyaṁ cıd̍ ghā dī̱rgham pṛ̱thum miẖo napā̍ta̱m amṛ̍dhram
|
pra cyā̍vayanti ̱ yāma̍bhiḥ ||

Selbst jenes lange breite Kind des Regengewölks, das nicht zurück-
stehen will, setzen sie durch ihre Fahrten in Bewegung.

12 maru̍to̱ yad dha̍ vo̱ bala̱ṁ janā̍m̐ acucyavītana |
giṟīm̐r a̍cucyavītana ||
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Ihr Marut, mit eurer Kraft habt ihr die Menschen erschüttet, habt
ihr die Berge erschüttert.

13 yad dha̱ yāntı ̍ ma̱ruta̱ḥ saṁ ha̍ bruva̱te ’dhva̱nn ā |
śṛ̱ṇoti ̱ kaś cıd̍ eṣām ||

Wenn die Marut ausfahren, so reden sie unterwegs zusammen;
manch einer hört sie.

14 pra yā̍ta̱ śībha̍m ā̱śubhiḥ̱ santi ̱ kaṇveṣ̍u vo̱ duva̍ḥ |
tatro̱ ṣu mā̍dayādhvai ||

Fahrt rasch los mit den Rennern! Für die Kanvas habt ihr eine
Vorliebe; dort sollt ihr fein schwelgen;

15 asti ̱ hi ṣmā̱ madā̍ya va̱ḥ sması ̍ ṣmā va̱yam eṣ̍ām |
viśva̍ṁ ciḏ āyu̍r jī̱vase̍ ||

Denn es gibt etwas für euch zum Schwelgen. Wir gehören ihnen.
Schenket uns die volle Dauer zum Leben.

Sūkta 1.38

1 kad dha̍ nū̱naṁ ka̍dhapriyaḥ piṯā pu̱traṁ na hasta̍yoḥ |
da̱dhiḏhve vṛ̍ktabarhiṣaḥ ||

Was habt ihr denn jetzt, ihr Freunde Suchende, in die Hände ge-
nommen wie der Vater seinen Sohn, da für euch das Barhis her-
umgelegt ist

2 kva̍ nū̱naṁ kad vo̱ artha̱ṁ gantā̍ div̱o na pṛ̍thiv̱yāḥ |
kva̍ vo̱ gāvo̱ na ra̍ṇyanti ||

Wohin jetzt - was ist euer Reiseziel? - geht ihr auf Erden wie im
Himmel? Wo erfreut man sich euer wie die Rinder sich auf der
Weide erfreuen?

3 kva̍ vaḥ su̱mnā navyā̍ṁsi ̱ maru̍ta̱ḥ kva̍ suviṯā |
kvo̱3̱̍ viśvā̍ni ̱ saubha̍gā ||
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Wo sind eure neuesten Gunsterweisungen, ihrMarut, wo dieWohl-
fahrt und wo alle Glücksgüter?

4 yad yū̱yam pṛ̍śnimātaro̱ martā̍sa̱ḥ syāta̍na |
sto̱tā vo̍ a̱mṛta̍ḥ syāt ||

Wenn ihr Söhne der Prisni die Sterblichen wäret, so würde euer
Sänger unsterblich sein.

5 mā vo̍ mṛ̱go na yava̍se jariṯā bhū̱d ajo̍ṣyaḥ |
pa̱thā ya̱masya̍ gā̱d upa̍ ||

Nicht soll euer Sänger unbefriedigt sein wie ein Wild auf der Wei-
de, noch möchte er auf dem Pfade Yama´s wandeln.

6 mo ṣu ṇa̱ḥ parā̍-parā̱ nirṛ̍tir du̱rhaṇā̍ vadhīt |
pa̱dī̱ṣṭa tṛṣṇa̍yā sa̱ha ||

Nicht soll uns fein früher oder später die unbarmherzige Niriti tö-
ten. Zusammen mit dem Durst soll sie vergehen.

7 sa̱tyaṁ tveṣ̱ā ama̍vanto̱ dhanva̍ñ ciḏ ā ru̱driyā̍saḥ |
miha̍ṁ kṛṇvanty avā̱tām ||

Die wahrhaft zornfunkelnden, überwältigenden Rudrasöhne ma-
chen selbst in der Wiege Regenwetter ohne Wind.

8 vā̱śreva̍ viḏyun mım̍āti va̱tsaṁ na mā̱tā sıṣ̍akti |
yad eṣ̍āṁ vṛ̱ṣṭir asa̍rji ||

Wie eine blökende Kuh brüllt der Blitz, wie die Mutter das Kalb
begleitet er ihn, wenn ihr Regen sich ergossen hat.

9 divā̍ ciṯ tama̍ḥ kṛṇvanti pa̱rjanyen̍odavā̱hena̍ |
yat pṛ̍thiv̱īṁ vyu̱ndantı ̍ ||

Selbst am Tag machen sie Dunkel, wenn sie mit Parjanya, dem
Wasserfahrer. Die Erde überschwemmen.

10 adha̍ sva̱nān ma̱rutā̱ṁ viśva̱m ā sadma̱ pārthıv̍am |
arej̍anta̱ pra mānu̍ṣāḥ ||
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Dann erbebte der ganze irdische Sitz, erbebten die Menschen vor
dem Getöse der Marut.

11 maru̍to vīḻupā̱ṇibhıś̍ ciṯrā rodha̍svatī̱r anu̍ |
yā̱tem akhıd̍rayāmabhiḥ ||

Ihr Marut, mit euren starkhufigen Rossen, die im Laufen uner-
müdlich sind, folget dem Lauf der buntschimmernden Flüsse.

12 sthiṟā va̍ḥ santu nem̱ayo̱ rathā̱ aśvā̍sa eṣām |
susa̍ṁskṛtā a̱bhīśa̍vaḥ ||

Fest müssen eure Radkränze sein, ihre Wagen und Rosse, gediegen
die Zügel.

13 acchā̍ vadā̱ tanā̍ giṟā ja̱rāyai ̱ brahma̍ṇa̱s patım̍ |
a̱gnim miṯraṁ na da̍rśa̱tam ||

Rufe mit anhaltender Lobrede den Brahmanaspati an, daß er das
Greisenalter uns schenke, den Agni, den gern gesehen ist wie ein
Freund!

14 mim̱ī̱hi śloka̍m ā̱sye̍ pa̱rjanya̍ iva tatanaḥ |
gāya̍ gāya̱tram u̱kthya̍m ||

Miß den Ton in deinem Munde richtig ab, wie Parjanyas halte ihn
an! Sing das Loblied, das das Lobgedicht enthält!

15 vanda̍sva̱ māru̍taṁ ga̱ṇaṁ tveṣ̱am pa̍na̱syum a̱rkiṇa̍m |
a̱sme vṛ̱ddhā a̍sann iẖa ||

Lobe die Marutschar, die funkelnde, beifalliebende, singende! Hier
bei uns soll sie erbaut werden.
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Sūkta 1.39

1
pra yad iṯthā pa̍rā̱vata̍ḥ śo̱cir na māna̱m asya̍tha |
kasya̱ kratvā̍ maruta̱ḥ kasya̱ varpa̍sā̱ kaṁ yā̍tha̱ kaṁ ha̍
dhūtayaḥ ||

Wenn ihr so aus der Ferne eure Tonweise vorauswerfet wie die
Flamme ihren Schein, nach wessen Sinn, in wes Gestalt, zu wem
fahret ihr Marut, zu wem ihr Schüttler?

2 sthiṟā va̍ḥ sa̱ntv āyu̍dhā parā̱ṇude̍ vī̱ḻū u̱ta pra̍tiṣ̱kabhe̍ |
yu̱ṣmāka̍m astu̱ tavıṣ̍ī̱ panīy̍asī̱ mā martya̍sya mā̱yina̍ḥ ||

Wenn ihr so aus der Ferne eure Tonweise vorauswerfet wie die
Flamme ihren Schein, nach wessen Sinn, in wes Gestalt, zu wem
fahret ihr Marut, zu wem ihr Schüttler?

3 parā̍ ha̱ yat sthiṟaṁ ha̱tha naro̍ va̱rtaya̍thā gu̱ru |
vi yā̍thana va̱nina̍ḥ pṛthiv̱yā vy āśā̱ḥ parva̍tānām ||

Was fest ist, stoßet ihr um; was schwer ist, bringet ihr Männer ins
Rollen. Ihr fahret durch die Bäume der Erde, durch die Seiten der
Berge.

4 na̱hi va̱ḥ śatru̍r viviḏe adhi ̱ dyavi ̱ na bhūmyā̍ṁ riśādasaḥ |
yu̱ṣmāka̍m astu̱ tavıṣ̍ī̱ tanā̍ yu̱jā rudrā̍so̱ nū cıd̍ ā̱dhṛṣe̍ ||

Denn nicht ward euch ein Meister gefunden im Himmel noch auf
Erden, ihr Stolzen. In geschlossener Reihe muss eure Stärke, ihr
Rudrasöhne, niemals anzugreifen sein.

5 pra vep̍ayanti ̱ parva̍tā̱n vi vıñ̍canti ̱ vana̱spatīn̍ |
pro ā̍rata maruto du̱rmadā̍ iva̱ devā̍sa̱ḥ sarva̍yā viś̱ā ||

Sie machen die Berge erzittern, sie durchschütteln die Bäume. Ihr
Marut zoget wie Betrunkene los in vollzähligem Clan, Ihr Götter.

6 upo̱ ratheṣ̍u̱ pṛṣa̍tīr ayugdhva̱m praṣṭır̍ vahati ̱ rohıt̍aḥ |
ā vo̱ yāmā̍ya pṛthiv̱ī cıd̍ aśro̱d abīb̍hayanta̱ mānu̍ṣāḥ ||
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Ihr habt an die Wagen die Schecken gespannt, der Rotfuchs zieht
als Beipferd. Auf euren Anmarsch horchte selbst die Erde; die
Menschen wurden erschreckt.

7 ā vo̍ ma̱kṣū tanā̍ya̱ kaṁ rudrā̱ avo̍ vṛṇīmahe |
gantā̍ nū̱naṁ no ’va̍sā̱ yathā̍ pu̱retthā kaṇvā̍ya biḇhyuṣe̍ ||

Eurem Beistand, ihr Rudrasöhne, erbitten wir recht bald für Nach-
kommenschaft. Kommet jetzt zu uns mit Beistand so wie ehedem
zu dem sich fürchtenden Kanva!

8 yu̱ṣmeṣıt̍o maruto̱ martyeṣ̍ita̱ ā yo no̱ abhva̱ īṣa̍te |
vi taṁ yu̍yota̱ śava̍sā̱ vy oja̍sā̱ vi yu̱ṣmākā̍bhir ū̱tibhıḥ̍ ||

Wenn ein von euch losgelassenes, oder von einem Sterblichen los-
gelassenes Drohnis auf uns losgeht, ihr Marut, so wehret es mit
Macht, mit Kraft, mit euren Hilfen ab!

9 asā̍mi ̱ hi pra̍yajyava̱ḥ kaṇva̍ṁ da̱da pra̍cetasaḥ |
asā̍mibhir maruta̱ ā na̍ ū̱tibhiṟ gantā̍ vṛ̱ṣṭiṁ na viḏyuta̍ḥ ||

Denn etwas Vollkommenes habt ihr Opfersame geschenkt: den
Kanva, ihr Einsichtsvollen. Mit den vollkommenen Hilfen kom-
met zu uns, ihr Marut, wie die Blitze zum Regen!

10 asā̱my ojo̍ bibhṛthā sudāna̱vo ’sā̍mi dhūtaya̱ḥ śava̍ḥ |
ṛ̱ṣiḏviṣe̍ marutaḥ parima̱nyava̱ iṣu̱ṁ na sṛ̍jata̱ dviṣa̍m ||

Vollkommene Stärke traget ihr Gabenschönen an euch, vollkom-
mene Macht, ihr Gabenschönen an euch, vollkommene Macht, ihr
Schüttler. Auf den hoffärtigen Rishifeind werfet eure Feindschaft
wie einen Pfeil, ihr Marut!
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Sūkta 1.40

1
ut tıṣ̍ṭha brahmaṇas pate deva̱yanta̍s tvemahe |
upa̱ pra ya̍ntu ma̱ruta̍ḥ su̱dāna̍va̱ indra̍ prā̱śūr bha̍vā̱ sacā̍
||

Erhebe dich, Brahmanaspati! Gottverlangend wenden wir uns an
dich. Die Gabenscheuen Marut sollen herkommen; Indra, sei du
als Hauptmann dabei!

2 tvām id dhi sa̍hasas putra̱ martya̍ upabrū̱te dhane̍ hiṯe |
su̱vīrya̍m maruta̱ ā svaśvya̱ṁ dadhīt̍a̱ yo va̍ āca̱ke ||

Denn dich, du Sohn der Kraft, ruft der Sterbliche an, wenn Ge-
winn auf dem Spiel steht. Die Meisterschaft, guten Roßbesitz soll
erwerben, wer euer begehrt, ihr Marut.

3
praitu̱ brahma̍ṇa̱s patiḥ̱ pra dev̱y et̍u sū̱nṛtā̍ |
acchā̍ vī̱raṁ narya̍m pa̱ṅktirā̍dhasaṁ dev̱ā ya̱jñaṁ na̍yantu
naḥ ||

Brahmanaspati soll sich aufmachen, die Göttin Großmut soll sich
aufmachen zu demmannhaften Herrn, der fünffach beschenkt. Die
Götter sollen unser Opfer geleiten.

4 yo vā̱ghate̱ dadā̍ti sū̱nara̱ṁ vasu̱ sa dha̍tte̱ akṣıt̍i ̱ śrava̍ḥ |
tasmā̱ iḻā̍ṁ su̱vīrā̱m ā ya̍jāmahe su̱pratū̍rtim aneẖasa̍m ||

Wer dem Priester echtes Gut schenkt, der erwirbt unvergänglichen
Ruhm. Für ihn erbitten wir den Segen guter Mannen, die tüchtig
voranstreben, fehlerlos sind.

5
pra nū̱nam brahma̍ṇa̱s patiṟ mantra̍ṁ vadaty u̱kthya̍m |
yasmiṉn indro̱ varu̍ṇo miṯro a̍rya̱mā dev̱ā okā̍ṁsi cakriṟe
||

Jetzt hebt Brahmanaspati das zum Preis bestimmte Dichterwort an,
an dem Indra, Varuna, Mitra, Aryaman, die Götter ihr Behagen
haben.
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6

tam id vo̍cemā viḏatheṣ̍u śa̱mbhuva̱m mantra̍ṁ devā an-
eẖasa̍m |
im̱āṁ ca̱ vāca̍m pratiẖarya̍thā naro̱ viśved vā̱mā vo̍ aśnavat
||

Dieses Dichterwort wollen wir vortragen bei den Opfern, das zu-
sagende, fehlerlose, ihr Götter. Und so ihr Herren diese Rede gern
aufnehmet, so wird sie alles Gute erreichen.

7
ko dev̍a̱yanta̍m aśnava̱j jana̱ṁ ko vṛ̱ktaba̍rhiṣam |
pra-pra̍ dā̱śvān pa̱styā̍bhir asthitānta̱rvāva̱t kṣaya̍ṁ dadhe
||

Wer vermöchte den gottergebenenMann zu erreichen, wer den, der
das Barhis umgelegt hat?Mit den Strömen ist der Opferspender
immer weiter gezogen. Das dazwischen liegende Land hat er zu
seinem Wohnsitz gemacht:

8
upa̍ kṣa̱tram pṛ̍ñcī̱ta hanti ̱ rāja̍bhir bha̱ye cıt̍ sukṣiṯiṁ da̍d-
he |
nāsya̍ va̱rtā na ta̍ru̱tā ma̍hādha̱ne nārbhe̍ asti va̱jriṇa̍ḥ ||

Er möge seine Herrschaft mehren; er schlägt den Feind mit den
Königen; auch in der Gefahr schafft er sich sichern Wohnsitz. Für
ihn, der der Keulenträger Indra ist, gibt es im großen und kleinen
Kampf keinen Wehrer noch Überwinder.

Sūkta 1.41

1 yaṁ rakṣa̍nti ̱ pracet̍aso̱ varu̍ṇo miṯro a̍rya̱mā |
nū ciṯ sa da̍bhyate̱ jana̍ḥ ||

Wen Varuna, Mitra, Aryaman, die Klugen, beschützen, der Mann
kommt niemals zu Schaden.

2 yam bā̱hutev̍a̱ pipra̍ti ̱ pānti ̱ martya̍ṁ riṣ̱aḥ |
arıṣ̍ṭa̱ḥ sarva̍ edhate ||
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Wen sie wie auf dem Arm hinübertragen und vor Schaden behüten,
der Sterbliche gedeiht ganz und unversehrt.

3 vi du̱rgā vi dviṣa̍ḥ pu̱ro ghnanti ̱ rājā̍na eṣām |
naya̍nti duriṯā tiṟaḥ ||

Vor ihnen zerstreuen die Könige die Fährlichkeiten, die Anfein-
dungen; sie führen über die Gefahren hinweg.

4 su̱gaḥ panthā̍ anṛkṣa̱ra ādıt̍yāsa ṛ̱taṁ ya̱te |
nātrā̍vakhā̱do a̍sti vaḥ ||

Gangbar, dornenlos ist der Weg für den recht Wandelnden, ihr
Aditya´s. Auf ihm gibt es für euch keine Ermüdung?

5 yaṁ ya̱jñaṁ naya̍thā nara̱ ādıt̍yā ṛ̱junā̍ pa̱thā |
pra va̱ḥ sa dhī̱taye̍ naśat ||

Das Opfer, das ihr Herren Aditya´s auf richtigem Wege leitet, das
kommt euch ganz nach eurem Sinn.

6 sa ratna̱m martyo̱ vasu̱ viśva̍ṁ to̱kam u̱ta tmanā̍ |
acchā̍ gaccha̱ty astṛ̍taḥ ||

Der Sterbliche gelangt zu Belohnung, zu Gut - sein ganzer Same
und er selbst - nie zu Fall gebracht.

7 ka̱thā rā̍dhāma sakhāya̱ḥ stoma̍m miṯrasyā̍rya̱mṇaḥ |
mahi ̱ psaro̱ varu̍ṇasya ||

Wie können wir, o Genossen, das Loblied auf Mitra und Aryaman
richtig treffen, einen Hochgenuß für Varuna?

8 mā vo̱ ghnanta̱m mā śapa̍nta̱m pratı ̍ voce deva̱yanta̍m |
su̱mnair id va̱ ā vıv̍āse ||

Ich will nicht vor euch dem, der den Gottergebenen schlägt oder
flucht, mit Gleichem erwidern. Mit freundlichen Worten nur will
ich euch gewinnen.
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9 ca̱tura̍ś ciḏ dada̍mānād bibhī̱yād ā nidhā̍toḥ |
na du̍ru̱ktāya̍ spṛhayet ||

Man soll sich davor fürchten wie der Spieler bis zum Auflegen vor
den, der die Vier in der Hand hat; man soll nicht Lust an böser
Rede haben.

Sūkta 1.42

1 sam pū̍ṣa̱nn adhva̍nas tira̱ vy aṁho̍ vimuco napāt |
sakṣvā̍ deva̱ pra ṇa̍s pu̱raḥ ||

Pusan! Begeh die Wege, entferne Ungemach, du Kind der Einkehr!
Geh uns als Geleitsmann voran, o Gott!

2 yo na̍ḥ pūṣann a̱gho vṛko̍ du̱ḥśeva̍ ā̱dideś̍ati |
apa̍ sma̱ tam pa̱tho ja̍hi ||

Den bösen, unheilvollen Wolf, der uns bedroht, o Pusan, den jage
von dem Wege fort!

3 apa̱ tyam pa̍ripa̱nthina̍m muṣī̱vāṇa̍ṁ hura̱ścita̍m |
dū̱ram adhı ̍ sru̱ter a̍ja ||

Treib den Wegelagerer, den Räuber, der die Schleichwege kennt,
von der Straße weit weg!

4 tvaṁ tasya̍ dvayā̱vino̱ ’ghaśa̍ṁsasya̱ kasya̍ cit |
pa̱dābhi tıṣ̍ṭha̱ tapu̍ṣim ||

Tritt das Brandgeschoß des doppelzüngigen Verleumders, wer er
auch sei, mit dem Fuße aus!

5 ā tat te̍ dasra mantuma̱ḥ pūṣa̱nn avo̍ vṛṇīmahe |
yena̍ piṯṝn aco̍dayaḥ ||

Diesen Beistand von dir erbitten wir, du ratreicher Meister Pusan,
mit dem du unsere Väter ermutigt hast.
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6 adhā̍ no viśvasaubhaga̱ hira̍ṇyavāśīmattama |
dhanā̍ni su̱ṣaṇā̍ kṛdhi ||

Nun mach uns die Siegespreise leicht zu gewinnen, der du alle
Glücksgüter hast, du erster Träger des goldenen Beils!

7 atı ̍ naḥ sa̱ścato̍ naya su̱gā na̍ḥ su̱pathā̍ kṛṇu |
pūṣa̍nn iẖa kratu̍ṁ vidaḥ ||

Führ uns über die Mängel hinweg, mach uns gute, gangbare Wege!
O Pusan, schaff hierfür Rat!

8 a̱bhi sū̱yava̍saṁ naya̱ na na̍vajvā̱ro adhva̍ne |
pūṣa̍nn iẖa kratu̍ṁ vidaḥ ||

Für zu guter Weide, nicht komme zu der Reise neue Aufregung. O
Pusan, schaff hierfür Rat!

9 śa̱gdhi pū̱rdhi pra ya̍ṁsi ca śiśī̱hi prāsy u̱dara̍m |
pūṣa̍nn iẖa kratu̍ṁ vidaḥ ||

Bemüh dich, gib in Fülle und spende, gib einen Ansporn, fülle den
Bauch! O Pusan, schaff hierfür Rat!

10 na pū̱ṣaṇa̍m methāmasi sū̱ktair a̱bhi gṛ̍ṇīmasi |
vasū̍ni da̱smam īm̍ahe ||

Wir machen dem Pusan keine Vorwürfe, wir beloben ihnmit wohl-
gesetzten Worten. Wir bitten den Meister um Schätze.

Sūkta 1.43

1 kad ru̱drāya̱ pracet̍ase mī̱ḻhuṣṭa̍māya̱ tavya̍se |
vo̱cema̱ śaṁta̍maṁ hṛ̱de ||

Was sollen wir dem Rudra, dem Klugen, Belohnendsten, Stärksten
sagen, das seinem Herzen am meisten zusagt!

2 yathā̍ no̱ adıt̍iḥ̱ kara̱t paśve̱ nṛbhyo̱ yathā̱ gave̍ |
yathā̍ to̱kāya̍ ru̱driya̍m ||
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Auf das Aditi unserem Vieh, den Männern, dem Rind, auf das sie
unserem Samen das rudrische Heilmittel verschaffe;

3 yathā̍ no miṯro varu̍ṇo̱ yathā̍ ru̱draś ciket̍ati |
yathā̱ viśve̍ sa̱joṣa̍saḥ ||

Auf das Mitra und Varuna, auf das Rudra unser gedenke und alle
Götter einmütig.

4 gā̱thapa̍tim meḏhapa̍tiṁ ru̱draṁ jalā̍ṣabheṣajam |
tac cha̱ṁyoḥ su̱mnam īm̍ahe ||

Den Herrn des Gesanges, den Herrn des Opfers Rudra mit küh-
lender Arzenei bitten wir um diese Huld des Heilsamen,

5 yaḥ śu̱kra ıv̍a̱ sūryo̱ hira̍ṇyam iva̱ roca̍te |
śreṣṭho̍ dev̱ānā̱ṁ vasu̍ḥ ||

Der wie die helle Sonne, wie Gold glänzt, der beste der Götter, der
Gütige.

6 śaṁ na̍ḥ kara̱ty arva̍te su̱gam meṣ̱āya̍ meṣ̱ye̍ |
nṛbhyo̱ nārıb̍hyo̱ gave̍ ||

Er schaffe Heil unserem Roß, guten Fortgang dem Schafbock und
der Schafmutter, den Männern und Frauen, dem Rinde.

7 a̱sme so̍ma̱ śriya̱m adhi ̱ ni dheh̍i śa̱tasya̍ nṛ̱ṇām |
mahi ̱ śrava̍s tuvinṛ̱mṇam ||

Leg auf uns, o Soma, die Herrlichkeit von hundert Männern, gro-
ßen Ruhm, reich an Mannesmut!

8 mā na̍ḥ somapariḇādho̱ mārā̍tayo juhuranta |
ā na̍ indo̱ vāje̍ bhaja ||

Nicht sollen uns, o Soma, Fallstricke und Missgunst zu Fall brin-
gen. Gib uns, o Trank, an dem Siegergewinn Anteil!

9 yās te̍ pra̱jā a̱mṛta̍sya̱ para̍smiṉ dhāma̍nn ṛ̱tasya̍ |
mū̱rdhā nābhā̍ soma vena ā̱bhūṣa̍ntīḥ soma vedaḥ ||
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Deine Kinder der Unsterblichkeit am höchsten Ursprungsort des
Weltgesetzes, nach denen sollst du, Soma, als ihr Haupt an dem
Nabel der Welt ausschauen und wissen, daß sie bereit sind, o Soma.

Sūkta 1.44

1 agne̱ viva̍svad u̱ṣasa̍ś ciṯraṁ rādho̍ amartya |
ā dā̱śuṣe̍ jātavedo vahā̱ tvam a̱dyā dev̱ām̐ u̍ṣa̱rbudha̍ḥ ||

Unsterblicher Agni, bring der Usas morgendliche, ansehnliche Ga-
be; bring du heute dem Opferspender die frühwachen Götter her,
o Jatavedas!

2 juṣṭo̱ hi dū̱to ası ̍ havya̱vāha̱no ’gne̍ ra̱thīr a̍dhva̱rāṇā̍m |
sa̱jūr a̱śvibhyā̍m u̱ṣasā̍ su̱vīrya̍m a̱sme dheh̍i ̱ śravo̍ bṛ̱hat ||

Denn du bist der erwünschte Bote, der Opferführer, Agni, der Wa-
genlenker der Opfer. Im Verein mit den beiden Asvin, mit Usas
verschaff uns die Meisterschaft, hohen Ruhm!

3
a̱dyā dū̱taṁ vṛ̍ṇīmahe̱ vasu̍m a̱gnim pu̍rupriy̱am |
dhū̱maket̍u̱m bhāṛ̍jīka̱ṁ vyu̍ṣṭiṣu ya̱jñānā̍m adhvara̱śriya̍m
||

Heute erwählen wir zum Boten den guten, viellieben Agni, den
rauchfahnigen, glanzerhöhten, im Frühlicht, der den Dienst der
Opfer verschönt.

4
śreṣṭha̱ṁ yavıṣ̍ṭha̱m atıt̍hiṁ̱ svā̍huta̱ṁ juṣṭa̱ṁ janā̍ya
dā̱śuṣe̍ |
dev̱ām̐ acchā̱ yāta̍ve jā̱taved̍asam a̱gnim īḻ̍e̱ vyu̍ṣṭiṣu ||

Den vornehmsten, den jüngsten Gast, der gut mit Schmalz be-
gossen wird, der dem opferspendenden Manne erwünscht ist, den
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Agni Jatavedas rufe ich im Frühlicht auf, daß er zu den Göttern
fahre.

5 sta̱viṣ̱yāmi ̱ tvām a̱haṁ viśva̍syāmṛta bhojana |
agne̍ trā̱tāra̍m a̱mṛta̍m miyedhya̱ yajıṣ̍ṭhaṁ havyavāhana ||

Ich will dich preisen, du unsterblicher Erlaber der ganzenWelt, den
unsterblichen Schirmer, du festlicher Agni, den besten Opferer, du
Opferführer.

6
su̱śaṁso̍ bodhi gṛṇa̱te ya̍viṣṭhya̱ madhu̍jihva̱ḥ svā̍hutaḥ |
praska̍ṇvasya pratiṟann āyu̍r jī̱vase̍ nama̱syā daivya̱ṁ jana̍m
||

Sei einer, der dem Sänger Schönes sagt, du Jüngster, mit Honig auf
der Zunge, wenn du gut mit Schmalz begossen bist. Des Praskanva
Tage zum Leben verlängernd, huldige dem göttlichen Volke!

7 hotā̍raṁ viś̱vaved̍asa̱ṁ saṁ hi tvā̱ viśa̍ iṉdhate̍ |
sa ā va̍ha puruhūta̱ pracet̍a̱so ’gne̍ dev̱ām̐ iẖa dra̱vat ||

Denn dich zünden die Clangenossen gemeinsam an, den allwissen-
den Hotri. Fahre, du vielgerufener Agni, die klugen Götter eilig
hierher,

8 sa̱viṯāra̍m u̱ṣasa̍m a̱śvinā̱ bhaga̍m a̱gniṁ vyu̍ṣṭiṣu̱ kṣapa̍ḥ |
kaṇvā̍sas tvā su̱taso̍māsa indhate havya̱vāha̍ṁ svadhvara ||

Savitri, Usas, die beiden Asvin, Bhaga, Agni, im Frühlicht der Nacht.
Die Kanvas zünden dich, den Opferfahrer, bei ausgepreßtem Soma
an, du Wohlopfernder.

9 patiṟ hy a̍dhva̱rāṇā̱m agne̍ dū̱to viś̱ām ası ̍ |
u̱ṣa̱rbudha̱ ā va̍ha̱ soma̍pītaye dev̱ām̐ a̱dya sva̱rdṛśa̍ḥ ||

Denn du bist der Herr der Opfer, Agni, der Bote der Clangenossen.
Fahr heute die frühwachen Götter zum Somatrunk her, deren Auge
die Sonne ist !

10 agne̱ pūrvā̱ anū̱ṣaso̍ vibhāvaso dī̱detha̍ viś̱vada̍rśataḥ |
asi ̱ grāmeṣ̍v aviṯā pu̱rohiṯo ’sı ̍ ya̱jñeṣu̱ mānu̍ṣaḥ ||
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Agni ! Du hast an allen früheren Morgen geleuchtet, du Glanzrei-
cher, allsichtbar. Du bist in den Dörfern der Schirmherr und Vogt,
du bist der Anwalt bei den Opfern, von Manu, den Menschen dazu
bestimmt.

11
ni tvā̍ ya̱jñasya̱ sādha̍na̱m agne̱ hotā̍ram ṛ̱tvĳa̍m |
ma̱nu̱ṣvad dev̍a dhīmahi ̱ pracet̍asaṁ jī̱raṁ dū̱tam ama̍r-
tyam ||

Wir setzen dich ein, Agni, als Ausrichter des Opfers, als Hotri-
Priester, o Gott, wie man getan hat, dich den Klugen, den flinken
Boten, den unsterblichen.

12 yad dev̱ānā̍m mitramahaḥ pu̱rohiṯo ’nta̍ro̱ yāsı ̍ dū̱tya̍m |
sindho̍r iva̱ prasva̍nitāsa ū̱rmayo̱ ’gner bhrā̍jante a̱rcaya̍ḥ ||

Wenn du als Anwalt der Götter, du wie Mitra geehrter, als ihr
Vertrauter den Botendienst tust, dann erglänzen die Flammen des
Agni wie die Wellen der Sindhu erbrausend.

13 śru̱dhi śru̍tkarṇa̱ vahnıb̍hir dev̱air a̍gne sa̱yāva̍bhiḥ |
ā sīd̍antu ba̱rhiṣı ̍ miṯro a̍rya̱mā prā̍ta̱ryāvā̍ṇo adhva̱ram ||

Höre hörenden Ohres mit den zu Wagen fahrenden Göttern, den
Mitkommenden, o Agni ! Auf das Barhis soll sie sich setzen, Mitra,
Aryaman, am Morgen zum Opfer kommend.

14 śṛ̱ṇvantu̱ stoma̍m ma̱ruta̍ḥ su̱dāna̍vo ’gnĳiẖvā ṛ̍tā̱vṛdha̍ḥ |
piba̍tu̱ soma̱ṁ varu̍ṇo dhṛ̱tavra̍to̱ ’śvibhyā̍m u̱ṣasā̍ sa̱jūḥ ||

Den Lobgesang sollen die GabenschönenMarut hören, deren Zun-
ge Agni ist, die Mehrer der Wahrheit. Varuna, der die Gebote auf-
recht hält, soll den Soma trinken im Verein mit den Asvin, mit
Usas.
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Sūkta 1.45

1 tvam a̍gne̱ vasū̍m̐r iẖa ru̱drām̐ ā̍diṯyām̐ u̱ta |
yajā̍ svadhva̱raṁ jana̱m manu̍jātaṁ ghṛta̱pruṣa̍m ||

Verehre du Agni hier die Vasu´s, die Rudra´s und Aditya´s, das
von Manu abstammende Volk, das gut opfert und Opferschmalz
aufgießt!

2 śru̱ṣṭī̱vāno̱ hi dā̱śuṣe̍ dev̱ā a̍gne̱ vicet̍asaḥ |
tān ro̍hidaśva girvaṇa̱s traya̍striṁśata̱m ā va̍ha ||

Denn die weisen Götter sind demOpfernden Erhörer, o Agni. Die-
se Dreiunddreißig fahre her, du Rotrossiger, Lobbegehrender!

3 priy̱a̱meḏha̱vad a̍triv̱aj jāta̍vedo virūpa̱vat |
a̱ṅgiṟa̱svan ma̍hivrata̱ praska̍ṇvasya śrudhī̱ hava̍m ||

Wie von Priyamedha, wie von Atri, von Virupa, o Jatavedas, wie von
Angiras, so erhöre den Ruf des Praskanva, du Hochgebietender!

4 mahık̍erava ū̱taye̍ priy̱amed̍hā ahūṣata |
rāja̍ntam adhva̱rāṇā̍m a̱gniṁ śu̱kreṇa̍ śo̱ciṣā̍ ||

Die Priyamedha´s, die eine große Feier begehen, haben den Agni
zum Beistand angerufen, der mit heller Glut der Opfer waltet.

5 ghṛtā̍havana santyem̱ā u̱ ṣu śru̍dhī̱ gira̍ḥ |
yābhiḥ̱ kaṇva̍sya sū̱navo̱ hava̱nte ’va̍se tvā ||

Du Opferschmalzbegossener, Wahrhafter, höre fein auf diese Lob-
reden, mit denen dich die Söhne des Kanva um Hilfe anrufen!

6 tvāṁ cıt̍raśravastama̱ hava̍nte viḵṣu ja̱ntava̍ḥ |
śo̱ciṣkeś̍am purupriy̱āgne̍ ha̱vyāya̱ voḻha̍ve ||

Dich, du Ruhmglänzendster, rufen die Angehörigen in den Nie-
derlassungen an, den Flammenhaarigen, du viellieber Agni, auf das
du das Opfer beförderest.
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7 ni tvā̱ hotā̍ram ṛ̱tvĳa̍ṁ dadhiṟe va̍su̱vitta̍mam |
śrutka̍rṇaṁ sa̱pratha̍stama̱ṁ viprā̍ agne̱ divıṣ̍ṭiṣu ||

Dich Agni, haben die Redekundigen zu den Opfern des heutigen
Tages als den Hotri-Priester eingesetzt, dich den besten Schätze-
finder, mit hörendem Ohre, den Weitbekanntesten.

8 ā tvā̱ viprā̍ acucyavuḥ su̱taso̍mā a̱bhi praya̍ḥ |
bṛ̱had bhā bibhra̍to ha̱vir agne̱ martā̍ya dā̱śuṣe̍ ||

Die Redekundigen haben bei gepreßtem Soma zum Opfergenuß
dich, das große Licht, zum opfernden Sterblichen herbewogen, die
Opfergabe darbringend, o Agni.

9 prā̱ta̱ryāvṇa̍ḥ sahaskṛta soma̱peyā̍ya santya |
iẖādya daivya̱ṁ jana̍m ba̱rhir ā sā̍dayā vaso ||

Krafterzeugter, Wahrhafter ! Heiße die Frühausfahrer, das göttli-
che Volk heute hier auf das Barhis zum Somatrunk sich setzen, du
Guter!

10 a̱rvāñca̱ṁ daivya̱ṁ jana̱m agne̱ yakṣva̱ sahū̍tibhiḥ |
a̱yaṁ soma̍ḥ sudānava̱s tam pā̍ta tiṟoa̍hnyam ||

Bitte, Agni, das göttliche Volk her durch gemeinsame Einladung:
Hier ist Soma, ihr Gabenschönen; trinket ihn, der einen Tag über
gestanden hat!

Sūkta 1.46

1 eṣ̱o u̱ṣā apū̍rvyā̱ vy u̍cchati priy̱ā div̱aḥ |
stu̱ṣe vā̍m aśvinā bṛ̱hat ||

Dort leuchtet die Morgenröte wie keine je zuvor auf, die liebe
Tochter des Himmels. Laut preise ich euch, Asvin,

2 yā da̱srā sindhu̍mātarā mano̱tarā̍ rayī̱ṇām |
dhiy̱ā dev̱ā va̍su̱vidā̍ ||
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Die beiden Meister, Söhne der Sindhu, die Ausdenker der Reich-
tümer, die Götter, die durch ihre Einsicht Schätze finden.

3 va̱cyante̍ vāṁ kaku̱hāso̍ jū̱rṇāyā̱m adhı ̍ viṣ̱ṭapı ̍ |
yad vā̱ṁ ratho̱ vibhiṣ̱ patā̍t ||

Eure Buckeltiere schweben über die morsche Fläche hin, wenn euer
Wagen mit den Vögeln dahinfliegen soll.

4 ha̱viṣā̍ jā̱ro a̱pām pipa̍rti ̱ papu̍rir narā |
piṯā kuṭa̍sya carṣa̱ṇiḥ ||

Der Buhle derWasser, der hinüberbringende, bringt durch das Op-
fer euch, ihr Herren, über das Wasser herüber, der Vater des ……,

5 ā̱dā̱ro vā̍m matī̱nāṁ nāsa̍tyā matavacasā |
pā̱taṁ soma̍sya dhṛṣṇu̱yā ||

Der für euch das Tor der Gedanken aufsprengt, ihr Nasatya´s, die
ihr der Worte gedenkt: Trinkt tapfer vom Soma!

6 yā na̱ḥ pīpa̍rad aśvinā̱ jyotıṣ̍matī̱ tama̍s tiṟaḥ |
tām a̱sme rā̍sāthā̱m iṣa̍m ||

Das lichtreiche Labsal, das uns über die Finsternis hinwegbringen
soll, das gewähret uns, ihr Asvin!

7 ā no̍ nā̱vā ma̍tī̱nāṁ yā̱tam pā̱rāya̱ ganta̍ve |
yu̱ñjāthā̍m aśvinā̱ ratha̍m ||

Kommt auf dem Schiff unserer Gedanken, um ans andere Ufer zu
gelangen. Schirret euren Wagen an, ihr Asvin!

8 a̱ritra̍ṁ vāṁ div̱as pṛ̱thu tī̱rthe sindhū̍nā̱ṁ ratha̍ḥ |
dhiy̱ā yu̍yujra̱ inda̍vaḥ ||

Euer Ruder ist breiter als der Himmel, euer Wagen steht am Lan-
dungsplatz der Flüsse. Mit Kunst wurden die Somatränke ange-
schirrt.
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9 div̱as ka̍ṇvāsa̱ inda̍vo̱ vasu̱ sindhū̍nām pa̱de |
svaṁ va̱vriṁ kuha̍ dhitsathaḥ ||

Am Orte des Himmels sind die Somatropfen, ihr Kanva´s, am Orte
der Flüsse das Gute. Wohin beabsichtigt ihr eure natürliche Kör-
perform zu legen?

10 abhū̍d u̱ bhā u̍ a̱ṁśave̱ hira̍ṇya̱m prati ̱ sūrya̍ḥ |
vy a̍khyaj jiẖvayāsıt̍aḥ ||

Licht ist der Somapflanze geworden: Die Sonne kommt dem Golde
gleich. Mit der Zunge blickte jetzt der Schwarze durch.

11 abhū̍d u pā̱ram eta̍ve̱ panthā̍ ṛ̱tasya̍ sādhu̱yā |
ada̍rśi ̱ vi sru̱tir div̱aḥ ||

Der rechte Weg ist bereitet, um glücklich ans andere Ufer zu ge-
langen; die Straße des Himmels ist sichtbar geworden.

12 tat-ta̱d id a̱śvino̱r avo̍ jariṯā pratı ̍ bhūṣati |
made̱ soma̍sya̱ pipra̍toḥ ||

Der Sänger erwartet gerade diese Gunst der Asvin immer wieder,
die im Rausche des Soma hinaushelfen.

13 vā̱va̱sā̱nā viv̱asva̍ti ̱ soma̍sya pī̱tyā giṟā |
ma̱nu̱ṣvac cha̍mbhū̱ ā ga̍tam ||

Ihr, die ihr bei dem Opferer mit Somatrank und Lied zugedeckt
werdet, kommet, Glückbringende, wie zu Manu!

14 yu̱vor u̱ṣā anu̱ śriya̱m parıj̍manor u̱pāca̍rat |
ṛ̱tā va̍natho a̱ktubhıḥ̍ ||

Euer, der Umherziehenden, Schönheit zog die Usas nach. In den
Nächten gewinnet ihr die rechten Wege.

15 u̱bhā pıb̍atam aśvino̱bhā na̱ḥ śarma̍ yacchatam |
a̱viḏriy̱ābhır̍ ū̱tibhıḥ̍ ||

Trinkt beide, Asvin, gewähret uns beide Schirm durch lückenlosen
Schutz!
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Sūkta 1.47

1 a̱yaṁ vā̱m madhu̍mattamaḥ su̱taḥ soma̍ ṛtāvṛdhā |
tam a̍śvinā pibataṁ tiṟoa̍hnyaṁ dha̱ttaṁ ratnā̍ni dā̱śuṣe̍ ||

Dieser süßeste Soma ist für euch beide ausgepreßt, ihr Wahrheits-
mehrer. Trinket ihn, Asvin, der einen Tag über gestanden hat!Bringet
dem Spender Kleinode!

2
triv̱a̱ndhu̱reṇa̍ triv̱ṛtā̍ su̱peśa̍sā̱ ratheṉā yā̍tam aśvinā |
kaṇvā̍so vā̱m brahma̍ kṛṇvanty adhva̱re teṣā̱ṁ su śṛ̍ṇuta̱ṁ
hava̍m ||

Auf eurem dreisitzigen, dreiteiligen, schönverzierten Wagen kom-
met, Asvin! Die Kanva´s bereiten euch bei dem Opfer eine Erbau-
ung, höret fein auf deren Ruf!

3
aśvın̍ā̱ madhu̍mattamam pā̱taṁ soma̍m ṛtāvṛdhā |
athā̱dya da̍srā̱ vasu̱ bibhra̍tā̱ rathe̍ dā̱śvāṁsa̱m upa̍ gaccha-
tam ||

Trinket den süßesten Soma, ihr Wahrheitsmehrer Asvin, drum
kommt heute zu dem Spender und bringt auf dem Wagen Gutes
mit, ihr Meister!

4
triṣ̱a̱dha̱sthe ba̱rhiṣı ̍ viśvavedasā̱ madhvā̍ ya̱jñam mım̍ikṣa-
tam |
kaṇvā̍so vāṁ su̱taso̍mā a̱bhidya̍vo yu̱vāṁ ha̍vante aśvinā ||

Auf dem dreisitzigen Barhis würzet das Opfer mit Süßigkeit, ihr
Allwissende! Die dem Himmel zugetanen Kanva´s rufen euch, As-
vin, bei ausgepreßtem Soma.

5
yābhiḥ̱ kaṇva̍m a̱bhiṣṭıb̍hiḥ̱ prāva̍taṁ yu̱vam a̍śvinā |
tābhiḥ̱ ṣv a1̱̍smām̐ a̍vataṁ śubhas patī pā̱taṁ soma̍m ṛtā-
vṛdhā ||
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Die nahen Hilfen, mit denen ihr Asvin dem Kanva beistandet, mit
diesen stehet fein auch uns bei, ihr Meister der Schönheit! Trinket
den Soma, ihr Wahrheitsmehrer!

6
su̱dāse̍ dasrā̱ vasu̱ bibhra̍tā̱ rathe̱ pṛkṣo̍ vahatam aśvinā |
ra̱yiṁ sa̍mu̱drād u̱ta vā̍ div̱as pary a̱sme dha̍ttam pu-
ru̱spṛha̍m ||

Bringet, ihr Meister Asvin, dem Freigebigen Gutes auf den Wa-
gen und führet ihm Lebenskräfte zu! Schaffet uns Reichtum vom
Meere oder vom Himmel herbei, vielbegehrten!

7
yan nā̍satyā parā̱vati ̱ yad vā̱ stho adhı ̍ tu̱rvaśe̍ |
ato̱ rathen̍a su̱vṛtā̍ na̱ ā ga̍taṁ sā̱kaṁ sūrya̍sya ra̱śmibhıḥ̍
||

Wenn ihr Nasatya´s in der Ferne oder wenn ihr bei Turvasa seid, so
kommet von dort von da auf leichtem Wagen zu uns her, zugleich
mit den ersten Strahlen der Sonne!

8 a̱rvāñcā̍ vā̱ṁ sapta̍yo ’dhvara̱śriyo̱ vaha̍ntu̱ sava̱ned upa̍ |
iṣa̍m pṛ̱ñcantā̍ su̱kṛte̍ su̱dāna̍va̱ ā ba̱rhiḥ sīd̍ataṁ narā ||

Euch sollen zu den Trankspenden die Rosse heranfahren, die das
Opfer verschönen. Dem Frommen und Freigebigen Speisegenuß in
Fülle gebend setzet euch auf das Barhis, ihr Herren!

9
tena̍ nāsa̱tyā ga̍ta̱ṁ rathen̍a̱ sūrya̍tvacā |
yena̱ śaśva̍d ū̱hathu̍r dā̱śuṣe̱ vasu̱ madhva̱ḥ soma̍sya pī̱taye̍
||

Kommet auf dem Wagen mit der sonnenhellen Haut, ihr Asvin,
auf dem ihr immer wieder dem Spender Gutes gebracht habt, zum
Trunk des süßen Soma!

10
u̱kthebhır̍ a̱rvāg ava̍se purū̱vasū̍ a̱rkaiś ca̱ ni hva̍yāmahe |
śaśva̱t kaṇvā̍nā̱ṁ sada̍si priy̱e hi ka̱ṁ soma̍m pa̱pathu̍r aś-
vinā ||

102



Mit Lobgedichten und Preisliedern rufen wir die Schätzereichen
herbei, denn immer wieder habt ihr Asvin an dem lieben Sitz der
Kanvas Soma getrunken.

Sūkta 1.48

1 sa̱ha vā̱mena̍ na uṣo̱ vy u̍cchā duhitar divaḥ |
sa̱ha dyu̱mnena̍ bṛha̱tā vıb̍hāvari rā̱yā dev̍i ̱ dāsva̍tī ||

Mit Glück leuchte uns auf, Usas, Tochter des Himmels, mit hohem
Glanze, mit Reichtum freigebig, du strahlende Göttin!

2 aśvā̍vatī̱r goma̍tīr viśvasu̱vido̱ bhūrı ̍ cyavanta̱ vasta̍ve |
ud īr̍aya̱ pratı ̍ mā sū̱nṛtā̍ uṣa̱ś coda̱ rādho̍ ma̱ghonā̍m ||

Rossereich, rinderreich, alle Schätze verschaffend, geben sie sich
viele Mühe, um aufzuleuchten. Hole für mich Schenkungen her-
aus, o Usas; sporne die Freigebigkeit der Lohnherren an!

3 u̱vāso̱ṣā u̱cchāc ca̱ nu dev̱ī jī̱rā rathā̍nām |
ye a̍syā ā̱cara̍ṇeṣu dadhriṟe sa̍mu̱dre na śra̍va̱syava̍ḥ ||

Usas ist früher aufgeleuchtet und die Göttin wird auch jetzt auf-
leuchten, die Wagen in Bewegung setzend, die auf ihr Kommen
gewartet haben wie die auf Ruhmestaten ausgehenden Seefahrer
auf die Meeresflut.

4 uṣo̱ ye te̱ pra yāmeṣ̍u yu̱ñjate̱ mano̍ dā̱nāya̍ sū̱raya̍ḥ |
atrāha̱ tat kaṇva̍ eṣā̱ṁ kaṇva̍tamo̱ nāma̍ gṛṇāti nṛ̱ṇām ||

O Usas! Kanva, der erste der Kanva´s, preist hier den Namen der
Männer die als freigebige Patrone bei deiner Ausfahrt ihren Sinn
aufs Schenken einstellen.

5 ā ghā̱ yoṣev̍a sū̱nary u̱ṣā yā̍ti prabhuñja̱tī |
ja̱raya̍ntī̱ vṛja̍nam pa̱dvad īy̍ata̱ ut pā̍tayati pa̱kṣiṇa̍ḥ ||
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Die Usas kommt Gutes tuend wie eine edle junge Frau. Die Schar
dessen, was Füße hat, erweckend naht sie; die Vögel treibt sie zum
Aufflug.

6 vi yā sṛ̱jati ̱ sama̍na̱ṁ vy a1̱̍rthina̍ḥ pa̱daṁ na veṯy oda̍tī |
vayo̱ nakıṣ̍ ṭe paptiv̱āṁsa̍ āsate̱ vyu̍ṣṭau vājinīvati ||

Die die Schlacht entfesselt und die Geschäftigen aussendet, sie läuft
gleichsam lüstern der Spur der Männer nach.

7 eṣ̱āyu̍kta parā̱vata̱ḥ sūrya̍syo̱daya̍nā̱d adhı ̍ |
śa̱taṁ ratheb̍hiḥ su̱bhago̱ṣā iy̱aṁ vi yā̍ty a̱bhi mānu̍ṣān ||

Sie hat (zur Fahrt) aus der Ferne angespannt, von der Sonne Auf-
gang her. Mit hundert Wagen zieht diese glückbringende Usas zu
den Menschen aus.

8 viśva̍m asyā nānāma̱ cakṣa̍se̱ jaga̱j jyotıṣ̍ kṛṇoti sū̱narī ̍ |
apa̱ dveṣo̍ ma̱ghonī ̍ duhiṯā div̱a u̱ṣā u̍ccha̱d apa̱ sridha̍ḥ ||

Alles was lebt, beugt sich ihrem Anblick; Licht macht die Edle.
Die freigebige Tochter des Himmels Usas soll die Anfeindung, die
Fehlschläge hinweg leuchten.

9
uṣa̱ ā bhā̍hi bhā̱nunā̍ ca̱ndreṇa̍ duhitar divaḥ |
ā̱vaha̍ntī̱ bhūry a̱smabhya̱ṁ saubha̍gaṁ vyu̱cchantī̱ di-
vıṣ̍ṭiṣu ||

Usas! Leuchte her mit deinem schimmernden Licht, Tochter des
Himmels! Viel Glück bringe uns mit, wenn du bei den Opfern des
heutigen Tages aufleuchtest!

10
viśva̍sya̱ hi prāṇa̍na̱ṁ jīva̍na̱ṁ tve vi yad u̱cchası ̍ sūnari |
sā no̱ rathen̍a bṛha̱tā vıb̍hāvari śru̱dhi cıt̍rāmaghe̱ hava̍m
||

Denn Atmen und Leben der ganzen Welt ist in dir, wenn du auf-
leuchtest, du Edle. Auf hohem Wagen erhöre du unseren Ruf, du
strahlende mit prächtigen Gaben!
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11 uṣo̱ vāja̱ṁ hi vaṁsva̱ yaś ciṯro mānu̍ṣe̱ jane̍ |
tenā va̍ha su̱kṛto̍ adhva̱rām̐ upa̱ ye tvā̍ gṛ̱ṇanti ̱ vahna̍yaḥ ||

So gewinne denn, o Usas, den Siegerpreis, der unter dem Men-
schenvolk Aufsehen macht! Mit dem fahre her zu den Opfern des
Frommen, zu den Opferleitern, die dich preisen!

12
viśvā̍n dev̱ām̐ ā va̍ha̱ soma̍pītaye̱ ’ntarık̍ṣād uṣa̱s tvam |
sāsmāsu̍ dhā̱ goma̱d aśvā̍vad u̱kthya1̱̍m uṣo̱ vāja̍ṁ su̱-
vīrya̍m ||

Alle Götter fahr zum Somatrunk aus dem Luftreich her, o Usas!
Bring du uns Rinderbesitz, Rossebesitz, preislichen, o Usas, den
Ehrenpreis und die Meisterschaft!

13 yasyā̱ ruśa̍nto a̱rcaya̱ḥ pratı ̍ bha̱drā adṛ̍kṣata |
sā no̍ ra̱yiṁ viś̱vavā̍raṁ su̱peśa̍sam u̱ṣā da̍dātu̱ sugmya̍m ||

Deren helle Strahlen glückbringend erschienen sind, die Usas soll
uns allbegehrten, ausgezeichneten Reichtum geben, bei dem man
gut fährt.

14 ye ciḏ dhi tvām ṛṣa̍ya̱ḥ pūrva̍ ū̱taye̍ juhū̱re ’va̍se mahi |
sā na̱ḥ stomā̍m̐ a̱bhi gṛ̍ṇīhi ̱ rādha̱soṣa̍ḥ śu̱kreṇa̍ śo̱ciṣā̍ ||

So viele Rishi´s auch dich früher zur Hilfe, zur Gunst angerufen
haben, du Große, so erkenne du unsere Preislieder durch eine Eh-
rengabe an, o Usas, mit deinem hellen Feuerschein!

15
uṣo̱ yad a̱dya bhā̱nunā̱ vi dvārā̍v ṛ̱ṇavo̍ div̱aḥ |
pra no̍ yacchatād avṛ̱kam pṛ̱thu ccha̱rdiḥ pra dev̍i ̱ goma̍tī̱r
iṣa̍ḥ ||

Usas! Wenn du heute mit deinem Lichte das Tor des Himmels
öffnest, so gewähr uns deinen vor Räubern schützenden breiten
Schirm und schenke Speisegenüsse samt Kühen, o Göttin!

16 saṁ no̍ rā̱yā bṛ̍ha̱tā viś̱vapeś̍asā mimiḵṣvā sam iḻā̍bhiṟ ā |
saṁ dyu̱mnena̍ viśva̱turo̍ṣo mahi ̱ saṁ vājaır̍ vājinīvati ||
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Begabe uns mit großem, buntem Reichtum und mit Überfluß, mit
allübertreffenden Glanz, große Usas, mit Belohnungen, du Reich-
belohnende!

Sūkta 1.49

1 uṣo̍ bha̱drebhiṟ ā ga̍hi div̱aś cıd̍ roca̱nād adhı ̍ |
vaha̍ntv aru̱ṇapsa̍va̱ upa̍ tvā so̱mino̍ gṛ̱ham ||

Usas, komm mit deinen glückbringenden Strahlen sogar von des
Himmels Lichtraum! Dich sollen die Rotfarbigen zu dem Hause
des Somaopfers fahren.

2 su̱peśa̍saṁ su̱khaṁ ratha̱ṁ yam a̱dhyasthā̍ uṣa̱s tvam |
tenā̍ su̱śrava̍sa̱ṁ jana̱m prāvā̱dya du̍hitar divaḥ ||

Mit dem schönverzierten, leichtlaufenden Wagen, den du Usas be-
stiegen hast, mit dem begünstige heute den Mann, der in gutem
Rufe steht, du Himmeltochter!

3 vaya̍ś cit te pata̱triṇo̍ dvip̱ac catu̍ṣpad arjuni |
uṣa̱ḥ prāra̍nn ṛ̱tūm̐r anu̍ div̱o anteb̍hya̱s parı ̍ ||

Zweifüßler und Vierfüßler, auch die beschwingten Vögel sind dei-
nen Zeiten gemäß zum Vorschein gekommen von allen Enden des
Himmels her, du hellglänzende Usas.

4 vyu̱cchantī̱ hi ra̱śmibhiṟ viśva̍m ā̱bhāsı ̍ roca̱nam |
tāṁ tvām u̍ṣar vasū̱yavo̍ gī̱rbhiḥ kaṇvā̍ ahūṣata ||

Denn aufleuchtend bescheinst du mit deinen Strahlen den ganzen
Lichthimmel. So haben dich, Usas, jetzt die Kanva´s Gutes begeh-
rend, mit Lobesworten angerufen.
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Sūkta 1.50

1 ud u̱ tyaṁ jā̱taved̍asaṁ dev̱aṁ va̍hanti keṯava̍ḥ |
dṛ̱śe viśvā̍ya̱ sūrya̍m ||

Dort fahren den Gott Jatavedas seine Strahlen herauf, auf daß die
ganze Welt den Sonnengott schaue.

2 apa̱ tye tā̱yavo̍ yathā̱ nakṣa̍trā yanty a̱ktubhıḥ̍ |
sūrā̍ya viś̱vaca̍kṣase ||

Wie Diebe schleichen jene Gestirne mit dem nächtlichen Dunkel
davon vor dem allschauenden Surya.

3 adṛ̍śram asya keṯavo̱ vi ra̱śmayo̱ janā̱m̐ anu̍ |
bhrāja̍nto a̱gnayo̍ yathā ||

Seine Vorzeichen, die Strahlen sind unter denMenschen weit sicht-
bar geworden, wie Feuer erglänzend.

4 ta̱raṇır̍ viś̱vada̍rśato jyotiṣ̱kṛd a̍si sūrya |
viśva̱m ā bhā̍si roca̱nam ||

Pünktlich, allsichtbar, lichtmachend bist du Surya; du bescheinst
den ganzen Lichthimmel.

5 pra̱tyaṅ dev̱ānā̱ṁ viśa̍ḥ pra̱tyaṅṅ ud eṣ̍i ̱ mānu̍ṣān |
pra̱tyaṅ viśva̱ṁ sva̍r dṛ̱śe ||

Den Clanen der Götter zugewandt, denMenschen zugewandt, gehst
du auf, der ganzen Welt zugewandt, auf daß sie das Sonnenlicht se-
he.

6 yenā̍ pāvaka̱ cakṣa̍sā bhura̱ṇyanta̱ṁ janā̱m̐ anu̍ |
tvaṁ va̍ruṇa̱ paśya̍si ||

Er ist das Auge, mit dem du lauterer Varuna unter den Menschen
Wandelnden beschaust.

7 vi dyām eṣ̍i ̱ raja̍s pṛ̱thv ahā̱ mimā̍no a̱ktubhıḥ̍ |
paśya̱ñ janmā̍ni sūrya ||
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Du durchläufst den Himmel, den weiten Luftraum, indem du die
Tage durch die Nächte bemissest und die Geschöpfe beschaust, o
Surya.

8 sa̱pta tvā̍ ha̱rito̱ rathe̱ vaha̍nti deva sūrya |
śo̱ciṣkeś̍aṁ vicakṣaṇa ||

Sieben Falbinnen fahren dich zu Wagen, Gott Surya, den Flam-
menhaarigen, du Weitschauender.

9 ayu̍kta sa̱pta śu̱ndhyuva̱ḥ sūro̱ ratha̍sya na̱ptya̍ḥ |
tābhır̍ yāti ̱ svayu̍ktibhiḥ ||

Surya hat die sieben sauberen Töchter des Wagens angeschirrt. Mit
diesen, die sich selbst anschirren, fährt er.

10 ud va̱yaṁ tama̍sa̱s pari ̱ jyotiṣ̱ paśya̍nta̱ utta̍ram |
dev̱aṁ dev̍a̱trā sūrya̱m aga̍nma̱ jyotır̍ utta̱mam ||

Aus dem Dunkel heraus, das höhere Licht erblickend, dem Gott
unter den Göttern, den Surya, sind wir zu dem höchsten Lichte
gelangt.

11 u̱dyann a̱dya mıt̍ramaha ā̱roha̱nn utta̍rā̱ṁ diva̍m |
hṛ̱dro̱gam mama̍ sūrya harim̱āṇa̍ṁ ca nāśaya ||

Wenn Du heute aufgehst, du als Freund Geehrter, und am Him-
mel höher steigst, so vertreibe, o Surya, meine Herzkrankheit und
Gelbsucht!

12 śukeṣ̍u me harim̱āṇa̍ṁ ropa̱ṇākā̍su dadhmasi |
atho̍ hāridra̱veṣu̍ me harim̱āṇa̱ṁ ni da̍dhmasi ||

Auf die Papageien, auf die Ropanaka´s legen wir meine Gelbsucht
und auf die Harisdrava´s legen wir meine Gelbsucht ab.

13 ud a̍gād a̱yam ā̍diṯyo viśven̍a̱ saha̍sā sa̱ha |
dviṣ̱anta̱m mahya̍ṁ ra̱ndhaya̱n mo a̱haṁ dvıṣ̍a̱te ra̍dham ||

Dieser Aditya ist mit voller Macht aufgegangen und unterwirft mir
den Feind; nicht möge ich dem Feind unterliegen.
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Sūkta 1.51

1

a̱bhi tyam meṣ̱am pu̍ruhū̱tam ṛ̱gmiya̱m indra̍ṁ gī̱rbhir
ma̍datā̱ vasvo̍ arṇa̱vam |
yasya̱ dyāvo̱ na vic̱ara̍nti ̱ mānu̍ṣā bhu̱je maṁhıṣ̍ṭham a̱bhi
vipra̍m arcata ||

Den bekannten Widder, den vielgerufenen, preiswürdigen Indra
ergötzet mit Lobreden, der ein Sturm des Guten ist; für den die
menschlichen Geschlechter wie die Tage vergehen. Den freigebigs-
ten Redekundigen besinget euch zu Nutz!

2

a̱bhīm a̍vanvan svabhiṣ̱ṭim ū̱tayo̍ ’ntarikṣa̱prāṁ tavıṣ̍ībhiṟ
āvṛ̍tam |
indra̱ṁ dakṣā̍sa ṛ̱bhavo̍ mada̱cyuta̍ṁ śa̱takra̍tu̱ṁ java̍nī
sū̱nṛtāru̍hat ||

Ihn, den Überlegenen, bevorzugten die Hilfen, der den Luftraum
ausfüllt, der von den Stärken umgeben ist, den rauscherregten In-
dra, die geschickten Ribhu´s. Zu dem Ratreichen ist die raschhan-
delnde Großmut aufgestiegen.

3

tvaṁ go̱tram aṅgır̍obhyo ’vṛṇo̱r apo̱tātra̍ye śa̱tadu̍reṣu gā-
tu̱vit |
sa̱sena̍ cid vima̱dāyā̍vaho̱ vasv ā̱jāv adrıṁ̍ vāvasā̱nasya̍ na̱r-
taya̍n ||

Du hast für die Angira´s die Kuhherde aufgedeckt und dem Atri
warst du Pfadfinder in dem hunderttorigen Hause. Dem Vimada
brachtest du Gutes sogar auf Vorrat, indem du im Kampfe den Fels
des, der sich darin einhüllte verbarg, im Kreise drehtest.

4

tvam a̱pām a̍piḏhānā̍vṛṇo̱r apādhā̍raya̱ḥ parva̍te̱ dānu̍ma̱d
vasu̍ |
vṛ̱traṁ yad ın̍dra̱ śava̱sāva̍dhī̱r ahim̱ ād it sūrya̍ṁ div̱y
āro̍hayo dṛ̱śe ||

109



Du hast die Verschlüsse der Gewässer geöffnet; du hieltest fest den
Schatz der Himmelsgabe in dem Berge. Als du, Indra, den Drachen
mit aller Kraft erschlagen hattest, da ließest du am Himmel die
Sonne zum Schauen aufsteigen.

5

tvam mā̱yābhiṟ apa̍ mā̱yino̍ ’dhamaḥ sva̱dhābhiṟ ye adhi ̱
śuptā̱v aju̍hvata |
tvam pipro̍r nṛmaṇa̱ḥ prāru̍ja̱ḥ pura̱ḥ pra ṛ̱jiśvā̍naṁ dasy-
u̱hatyeṣ̍v āvitha ||

Du bliesest mit Zauberkünsten die Zauberkundigen hinweg, die
nach eigenem Ermessen über die Schulter opferten. Du brachst
des Pipru Burgen, du Mannherziger; du halfst dem Rĳisvan in den
Dasyuschlachten weiter.

6

tvaṁ kutsa̍ṁ śuṣṇa̱hatyeṣ̍v āviṯhāra̍ndhayo ’tithig̱vāya̱
śamba̍ram |
ma̱hānta̍ṁ cid arbu̱daṁ ni kra̍mīḥ pa̱dā sa̱nād ev̱a da̍sy-
u̱hatyā̍ya jajñiṣe ||

Du standest dem Kutsa in den Susnakämpfen bei, du liefertest dem
Atithigva den Sambara aus. Den Arbuda tratest du trotz seiner Grö-
ße mit dem Fuße nieder. Vor alters schon bist du für die Dasyuer-
schlagung geboren.

7

tve viśvā̱ tavıṣ̍ī sa̱dhrya̍g ghiṯā tava̱ rādha̍ḥ somapī̱thāya̍
harṣate |
tava̱ vajra̍ś cikite bā̱hvor hiṯo vṛ̱ścā śatro̱r ava̱ viśvā̍ni ̱ vṛṣṇyā̍
||

In dich ist alle Stärke insgesamt gelegt; deine Freigebigkeit freut
sich auf den Somatrunk. Deine Keule tut sich hervor, wenn sie dir
in die Arme gelegt wird. Beschneide alle Kräfte des Feindes!

8
vi jā̍nī̱hy āryā̱n ye ca̱ dasya̍vo ba̱rhiṣma̍te randhayā̱ śāsa̍d
avra̱tān |
śākī ̍ bhava̱ yaja̍mānasya codiṯā viśvet tā te̍ sadha̱mādeṣ̍u
cākana ||
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Unterscheide zwischen den Ariern und den Dasyu´s; die Unbot-
mäßigen züchtigend mache sie dem Opferer untertan! Mach dich
stark, sei Ermutiger des Opfernden! An all diesem Tun von dir habe
ich bei den Somagelagen meine Freude.

9

anu̍vratāya ra̱ndhaya̱nn apa̍vratān ā̱bhūbhiṟ indra̍ḥ śna̱tha-
ya̱nn anā̍bhuvaḥ |
vṛ̱ddhasya̍ ciḏ vardha̍to̱ dyām ina̍kṣata̱ḥ stavā̍no va̱mro vi
ja̍ghāna sa̱ṁdiha̍ḥ ||

Indra ist der, welcher die Unbotmäßigen untertan macht, der mit
seinen Anhängern die Gegner niederstößt. Als Ameise zerschmiß
der Gepriesene die Mauern des den Himmel Erstrebenden, der
schon ausgewachsen noch weiter wuchs.

10
takṣa̱d yat ta̍ u̱śanā̱ saha̍sā̱ saho̱ vi roda̍sī ma̱jmanā̍ bādhate̱
śava̍ḥ |
ā tvā̱ vāta̍sya nṛmaṇo mano̱yuja̱ ā pūrya̍māṇam avahann
a̱bhi śrava̍ḥ ||

Als Usanas dir mit Kraft die Kraft zimmerte, da sprengte deine Ge-
walt durch ihre Größe die beiden Welthälften auseinander. Dich
fuhren, du Mannherziger, des Vata Rosse, die durch bloßen Ge-
danken umherschwirrten, zur Ruhmestat, als du mit Kraft angefüllt
warst.

11

mandıṣ̍ṭa̱ yad u̱śane̍ kā̱vye sacā̱m̐ indro̍ va̱ṅkū va̍ṅku̱tarād-
hı ̍ tiṣṭhati |
u̱gro ya̱yiṁ nir a̱paḥ srota̍sāsṛja̱d vi śuṣṇa̍sya dṛṁhiṯā aır̍a-
ya̱t pura̍ḥ ||

Als er sich bei Usanas Kavya gütlich getan hatte, besteigt Indra
die fliegenden Rosse, die besten Flieger. Der Gewaltige besteigt
den eilenden Wagen, er ließ die Gewässer in Strömen laufen. Er
sprengte die festen Burgen des Susna.
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12

ā smā̱ ratha̍ṁ vṛṣa̱pāṇeṣ̍u tiṣṭhasi śāryā̱tasya̱ prabhṛ̍tā̱ yeṣu̱
manda̍se |
indra̱ yathā̍ su̱taso̍meṣu cā̱kano̍ ’na̱rvāṇa̱ṁ śloka̱m ā ro̍hase
div̱i ||

Du besteigst den Wagen zu den Stiergetränkten. Dargebracht sind
die Somatränke des Saryata, an denen du dich berauschest. So wie
du, Indra, an den somapressenden Menschen deine Freude hast,
erreichst du im Himmel unbestrittenen Ruhm.

13

ada̍dā̱ arbhā̍m maha̱te va̍ca̱syave̍ ka̱kṣīva̍te vṛca̱yām ın̍dra
sunva̱te |
menā̍bhavo vṛṣaṇa̱śvasya̍ sukrato̱ viśvet tā te̱ sava̍neṣu pra̱-
vācyā̍ ||

Du gabst dem alten beredten, somapressenden Kaksivat die jun-
ge Vircaya, o Indra. Du Umsichtiger hast dich in das Weibchen
des Virsanasva verwandelt. Alle diese Taten von dir sind bei den
Somaopfern zu verkünden.

14

indro̍ aśrāyi su̱dhyo̍ nireḵe pa̱jreṣu̱ stomo̱ duryo̱ na yūpa̍ḥ
|
a̱śva̱yur ga̱vyū ra̍tha̱yur va̍sū̱yur indra̱ id rā̱yaḥ kṣa̍yati pra-
ya̱ntā ||

Indra ist jetzt in den ausschließlichen Besitz des Gutgesinnten ge-
geben. Wie ein Türpfosten ist das Preislied bei den Pajra´s, das
Rosse, Rinder, Wagen, Gut heischende. Indra allein gebeut über
den Reichtum als dessen Verschenker.

15
iḏaṁ namo̍ vṛṣa̱bhāya̍ sva̱rāje̍ sa̱tyaśu̍ṣmāya ta̱vase̍ ’vāci |
a̱sminn ın̍dra vṛ̱jane̱ sarva̍vīrā̱ḥ smat sū̱ribhis̱ tava̱ śarma̍n
syāma ||

Dies Huldigungslied ward für den Bullen, den Selbstherrscher,
dessen Mut echt ist, für den Starken vorgetragen. In diesem Rin-
gen wollen wir mit heilen Mannen nebst den Lohnherren unter
deinem Schutz stehen, o Indra.
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Sūkta 1.52

1

tyaṁ su meṣ̱am ma̍hayā sva̱rvida̍ṁ śa̱taṁ yasya̍ su̱bhva̍ḥ
sā̱kam īra̍te |
atya̱ṁ na vāja̍ṁ havana̱syada̱ṁ ratha̱m endra̍ṁ vavṛtyā̱m
ava̍se suvṛ̱ktibhıḥ̍ ||

Den bekannten Widder verherrliche recht, den Finder des Him-
melslichtes, dessen hundert Kräfte sich auf einmal regen! Wie das
Rennpferd zum Siegespreis möchte ich den Wagenstreiter, der auf
den Ruf herbeieilt, den Indra, mit Lobliedern zum Beistand her-
lenken.

2

sa parva̍to̱ na dha̱ruṇeṣ̱v acyu̍taḥ sa̱hasra̍mūtis̱ tavıṣ̍īṣu vā-
vṛdhe |
indro̱ yad vṛ̱tram ava̍dhīn nadī̱vṛta̍m u̱bjann arṇā̍ṁsi ̱ jar-
hṛ̍ṣāṇo̱ andha̍sā ||

Unerschütterlich wie ein Berg in seinen Grundfesten ist Indra, der
tausend Hilfen hat, an Kräften gewachsen, da er den Flußsperrer
Vritra erschlug und die Fluten eindämmte, kampffroh durch den
Somatrunk.

3

sa hi dva̱ro dva̱riṣu̍ va̱vra ūdha̍ni ca̱ndrabu̍dhno̱ mada̍vṛd-
dho manī̱ṣibhıḥ̍ |
indra̱ṁ tam a̍hve svapa̱syayā̍ dhiy̱ā maṁhıṣ̍ṭharātiṁ̱ sa hi
papriṟ andha̍saḥ ||

Denn er ist unter Räubern ein Räuber, am Somaeuter ein Schlund,
mit goldschimmerndem Boden, rauschgestärkt durch die Dichter.
Diesen Indra habe ich mit Kunst und Bedacht gerufen, der die
reichste Gabe spendet, denn er füllt sich mit Soma.

4

ā yam pṛ̱ṇantı ̍ div̱i sadma̍barhiṣaḥ samu̱draṁ na su̱bhva1̱̍ḥ
svā a̱bhiṣṭa̍yaḥ |
taṁ vṛ̍tra̱hatye̱ anu̍ tasthur ū̱taya̱ḥ śuṣmā̱ indra̍m avā̱tā ah-
ru̍tapsavaḥ ||
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Den im Himmel auf dem Barhis sitzend seine eigenen stattlichen
Stärken erfüllen wie die Flüsse das Meer, dem Indra standen in der
Vritraschlacht die Hilfen zur Seite, seine unüberwindlichen Kräfte
von ungebeugter Gestalt.

5

a̱bhi svavṛ̍ṣṭim̱ made̍ asya̱ yudhya̍to ra̱ghvīr ıv̍a prava̱ṇe sa̍s-
rur ū̱taya̍ḥ |
indro̱ yad va̱jrī dhṛ̱ṣamā̍ṇo̱ andha̍sā bhiṉad va̱lasya̍ pariḏ-
hīm̐r ıv̍a triṯaḥ ||

Während er im Rausche dieses Soma kämpfte, sprangen seiner Ei-
gengröße die Hilfen bei so schnell wie die flinken Stuten bergab,
als Indra, der Keulenträger, durch den Soma kühn geworden des
Vala Schranken sprengte gleich Trita.

6

parīṁ̍ ghṛ̱ṇā ca̍rati titviṣ̱e śavo̱ ’po vṛ̱tvī raja̍so bu̱dhnam
āśa̍yat |
vṛ̱trasya̱ yat pra̍va̱ṇe du̱rgṛbhıś̍vano nĳa̱ghantha̱ hanvo̍r in-
dra tanya̱tum ||

Hitze überkommt ihn, seine Kraft entbrannte. Die Wasser versper-
rend lag er auf dem Grunde des irdischen Raumes, als du, Indra,
deinen Donner dem Vritra in die Fresse schlugst, der im Wasser-
gefäll schwer zu fassen war.

7

hra̱daṁ na hi tvā̍ nyṛ̱ṣanty ū̱rmayo̱ brahmā̍ṇīndra̱ tava̱ yā-
ni ̱ vardha̍nā |
tvaṣṭā̍ cit te̱ yujya̍ṁ vāvṛdhe̱ śava̍s ta̱takṣa̱ vajra̍m a̱bhibhū̍-
tyojasam ||

Denn wie Wogen einen See erfüllen dich die feierlichen Worte, die
deine Stärkung sind, o Indra. Tvastri selbst stärkte dir die eigene
Kraft; er zimmerte die Keule von überlegener Wucht.

8

ja̱gha̱nvām̐ u̱ harıb̍hiḥ sambhṛtakrata̱v indra̍ vṛ̱tram ma-
nu̍ṣe gātu̱yann a̱paḥ |
aya̍cchathā bā̱hvor vajra̍m āya̱sam adhā̍rayo div̱y ā sūrya̍ṁ
dṛ̱śe ||
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Als du, festentschlossener Indra, mit den Falben den Vritra er-
schlugst, und für Manu den Gewässern einen Ausweg suchtest, da
hieltest du die eherne Keule in den Armen. Du brachtest am Him-
mel die Sonne zum Schauen an.

9

bṛ̱hat svaśca̍ndra̱m ama̍va̱d yad u̱kthya1̱̍m akṛ̍ṇvata bhiy̱asā̱
roha̍ṇaṁ div̱aḥ |
yan mānu̍ṣapradhanā̱ indra̍m ū̱taya̱ḥ sva̍r nṛ̱ṣāco̍ ma̱ruto
’ma̍da̱nn anu̍ ||

Die Götter machten mit Furcht den hohen Aufstieg zum Himmel,
der selbstleuchtend, gewaltig, preisenswert ist, als die wie Men-
schen um den Siegerpreis kämpfenden Hilfen, als die Marut ihrem
Herren folgend dem Indra der Sonne zujubelten.

10

dyauś cıd̍ a̱syāma̍vā̱m̐ aheḥ̍ sva̱nād ayo̍yavīd bhiy̱asā̱ vajra̍
indra te |
vṛ̱trasya̱ yad ba̍dbadhā̱nasya̍ rodasī̱ made̍ su̱tasya̱ śava̱sāb-
hın̍a̱c chira̍ḥ ||

Sogar der gewaltige Himmel wich aus Furcht vor dem Getöse dieses
Drachens deiner Keule aus, o Indra, als du im Rausche des Soma
mit Macht den Kopf des Vritra spaltest, der die beiden Welthälften
bedrängte.

11
yad in nv ın̍dra pṛthiv̱ī daśa̍bhujiṟ ahā̍ni ̱ viśvā̍ ta̱tana̍nta
kṛ̱ṣṭaya̍ḥ |
atrāha̍ te maghava̱n viśru̍ta̱ṁ saho̱ dyām anu̱ śava̍sā ba̱r-
haṇā̍ bhuvat ||

Sobald die Erde den zehnfachen Umfang annahm und die Völker
alle Tage sich ausdehnten, o Indra, da kam fürwahr deine berühmte
Macht, du Gabenreicher, demHimmel an Stärke, an Selbstvertrau-
en gleich.
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12
tvam a̱sya pā̱re raja̍so̱ vyo̍mana̱ḥ svabhū̍tyojā̱ ava̍se dhṛṣan-
manaḥ |
ca̱kṛ̱ṣe bhūmım̍ pratim̱āna̱m oja̍so̱ ’paḥ sva̍ḥ pariḇhūr eṣ̱y
ā diva̍m ||

Auf der anderen Seite dieser Welt, des Himmels, hast du Kühnge-
sinnter von Natur stark, zum Schutz bereit, die Erde zum Gegenge-
wicht deiner Stärke gemacht. Die Wasser, die Sonne beschirmend
gehst du zum Himmel ein.

13
tvam bhu̍vaḥ pratim̱āna̍m pṛthiv̱yā ṛ̱ṣvavīr̍asya bṛha̱taḥ pa-
tır̍ bhūḥ |
viśva̱m āprā̍ a̱ntarık̍ṣam mahiṯvā sa̱tyam a̱ddhā nakır̍ a̱nyas
tvāvā̍n ||

Du wardst das Gegengewicht der Erde, du wurdest der Herr des
hohen Himmels, in dem die erhabenen Helden sind. Das ganze
Luftreich hast du mit deiner Größe ausgefüllt. Wahrhaftig, kein
andrer ist wirklich dir gleich.

14
na yasya̱ dyāvā̍pṛthiv̱ī anu̱ vyaco̱ na sindha̍vo̱ raja̍so̱ anta̍m
āna̱śuḥ |
nota svavṛ̍ṣṭim̱ made̍ asya̱ yudhya̍ta̱ eko̍ a̱nyac ca̍kṛṣe̱ viś-
va̍m ānu̱ṣak ||

Dessen Umfang Himmel und Erde nicht erreichen, so wenig als
die Ströme das Ende der Welt, noch seine Eigengröße, wenn er im
Rausche dieses Soma kämpft. Allein hast du alles andere vollständig
getan.

15

ārca̱nn atra̍ ma̱ruta̱ḥ sasmın̍n ā̱jau viśve̍ dev̱āso̍ amada̱nn
anu̍ tvā |
vṛ̱trasya̱ yad bhṛ̍ṣṭim̱atā̍ va̱dhena̱ ni tvam ın̍dra̱ praty ā̱naṁ
ja̱ghantha̍ ||

Es sangen dabei die Marut in demselben Kampfe, alle Götter ju-
belten dir zu, als du, Indra, mit der gezackten Waffe dem Vritra
gegen das Maul schlugst.
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Sūkta 1.53

1

ny ū̱3̱̍ ṣu vāca̱m pra ma̱he bha̍rāmahe̱ gira̱ indrā̍ya̱ sada̍ne
viv̱asva̍taḥ |
nū ciḏ dhi ratna̍ṁ sasa̱tām iv̱āvıd̍a̱n na du̍ṣṭu̱tir dra̍viṇo̱-
deṣu̍ śasyate ||

Wir tragen fein dem Großen eine Rede vor, Lobesworte dem Indra
an die Stätte des Vivasvat. Noch hat ja einer das Kleinod wie ein
Dieb bei Schlafenden gefunden. Ein schlechtes Loblied findet bei
den Schätzespendern kein Lob.

2

du̱ro aśva̍sya du̱ra ın̍dra̱ gor a̍si du̱ro yava̍sya̱ vasu̍na iṉas
patıḥ̍ |
śiḵṣā̱na̱raḥ pra̱divo̱ akā̍makarśana̱ḥ sakhā̱ sakhıb̍hya̱s tam
iḏaṁ gṛ̍ṇīmasi ||

Du, Indra, schlägst Roß und Rind heraus, du schlägst Korn heraus
als der mächtige Gebieter des Guts, für die Männer von jeher hilfs-
bereit; ihre Wünsche nicht zu kurz kommen lassend, ein Genosse
den Genossen: den preisen wir jetzt.

3

śacīv̍a indra purukṛd dyumattama̱ taved iḏam a̱bhita̍ś ce-
kite̱ vasu̍ |
ata̍ḥ sa̱ṁgṛbhyā̍bhibhūta̱ ā bha̍ra̱ mā tvā̍ya̱to ja̍riṯuḥ kā-
ma̍m ūnayīḥ ||

Machtvoller, tatenreicher, glanzvollster Indra! Dein ist dies Gut,
das ringsum in die Augen fällt. Raff davon zusammen und bring es
herbei, du Übermächtiger; laß den Wunsch des des dir ergebenen
Sängers nicht unerfüllt!

4
eḇhir dyubhıḥ̍ su̱manā̍ eḇhir indu̍bhir nirundhā̱no ama̍tiṁ̱
gobhır̍ a̱śvinā̍ |
indreṇ̍a̱ dasyu̍ṁ da̱raya̍nta̱ indu̍bhir yu̱tadveṣ̍asa̱ḥ sam iṣ̱ā
ra̍bhemahi ||
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An diesen Tagen mit diesen Somatränken zufrieden, die Ratlosig-
keit durch Kühe und Rosse bannend - Mit Indra, mit Somas wollen
wir den Dasyu zersprengen, den Feind abwehren und am Speise-
genuß teilhaben.

5

sam ın̍dra rā̱yā sam iṣ̱ā ra̍bhemahi ̱ saṁ vājeb̍hiḥ puruśca̱n-
drair a̱bhidyu̍bhiḥ |
saṁ dev̱yā prama̍tyā vī̱raśu̍ṣmayā̱ goa̍gra̱yāśvā̍vatyā rabhe-
mahi ||

Wir wollen am Reichtum, am Speisegenuß teilhaben, o Indra, an
den glanzvollen, himmlischen Siegesgewinnen, an der göttlichen
Fürsorge, die ihre Stärke in Söhnen hat, die mit Rindern den An-
fang macht und Rosse bringt.

6

te tvā̱ madā̍ amada̱n tāni ̱ vṛṣṇyā̱ te somā̍so vṛtra̱hatyeṣ̍u
satpate |
yat kā̱rave̱ daśa̍ vṛ̱trāṇy a̍pra̱ti ba̱rhiṣma̍te̱ ni sa̱hasrā̍ṇi ba̱r-
haya̍ḥ ||

Dich berauschen diese Somatränke, diese Riesenkräfte, die Soma-
tränke in den Schlachten, du rechtmäßiger Herr, als du für den
Sänger, für den Opfernden zehntausend Feinde, denen keiner ge-
wachsen war, niederstrecktest.

7

yu̱dhā yudha̱m upa̱ ghed eṣ̍i dhṛṣṇu̱yā pu̱rā pura̱ṁ sam
iḏaṁ ha̱ṁsy oja̍sā |
namyā̱ yad ın̍dra̱ sakhyā̍ parā̱vatı ̍ niba̱rhayo̱ namu̍ciṁ̱ nāma̍
mā̱yina̍m ||

Kampf um Kampf suchst du kühnlich auf, Burg um Burg schlägst
du da mit Kraft zusammen, als du, Indra, mit dem Genossen Nami
in der Ferne den Zauberer Namens Namuci niederstrecktest.

8

tvaṁ kara̍ñjam u̱ta pa̱rṇaya̍ṁ vadhī̱s tejıṣ̍ṭhayātithig̱vasya̍
varta̱nī |
tvaṁ śa̱tā vaṅgṛ̍dasyābhina̱t puro̍ ’nānu̱daḥ parıṣ̍ūtā ṛ̱jiś-
va̍nā ||
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Du hast den Karaǌa und Parnaya durch den scharfen Radschnitt
des Atithigva getötet; du brachst unnachgiebig die hundert Burgen
des Vangrida, die von Rĳisvan belagert wurden.

9

tvam eṯāñ ja̍na̱rājño̱ dvir daśā̍ba̱ndhunā̍ su̱śrava̍sopaja̱g-
muṣa̍ḥ |
ṣa̱ṣṭiṁ sa̱hasrā̍ nava̱tiṁ nava̍ śru̱to ni ca̱kreṇa̱ rathyā̍ du̱ṣ-
padā̍vṛṇak ||

Du hast mit Susravas, der ohne Anhang war, diese zweimal zehn
Stammeskönige, die herangezogen waren, du, der Berühmte, die
sechzigtausend neun und neunzig Krieger mit dem Lahmen durch
das Wagenrad niedergeworfen.

10

tvam ā̍vitha su̱śrava̍sa̱ṁ tavo̱tibhis̱ tava̱ trāma̍bhir indra̱
tūrva̍yāṇam |
tvam a̍smai ̱ kutsa̍m atithig̱vam ā̱yum ma̱he rājñe̱ yūne̍
arandhanāyaḥ ||

Du hast mit deinen Hilfen dem Susravas geholfen, mit deinen
Schutztruppen dem Turvayana, o Indra. Du hast Ihm, dem gro-
ßen jugendlichen König, den Kutsa, Atithigva, Ayu unterworfen.

11
ya u̱dṛcīn̍dra dev̱ago̍pā̱ḥ sakhā̍yas te śiv̱ata̍mā̱ asā̍ma |
tvāṁ sto̍ṣāma̱ tvayā̍ su̱vīrā̱ drāghīy̍a̱ āyu̍ḥ prata̱raṁ dad-
hā̍nāḥ ||

Die wir beim Abschluß, o Indra, deine besten gottbeschützten
Freunde sein wollen, wir wollen dich preisen, durch dich an guten
Mannen reich und unser Leben noch weiter recht lange ausdeh-
nend.
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Sūkta 1.54

1

mā no̍ a̱smin ma̍ghavan pṛ̱tsv aṁha̍si na̱hi te̱ anta̱ḥ śava̍saḥ
parī̱ṇaśe̍ |
akra̍ndayo na̱dyo̱3̱̍ roru̍va̱d vanā̍ ka̱thā na kṣo̱ṇīr bhiy̱asā̱
sam ā̍rata ||

Du Gabenreicher sollst uns in dieser Not im Kampfe nicht verlas-
sen. Nicht ist ja das Ende deiner Macht zu erreichen. Du machtest
die Flüsse aufkreischen, du knacktest laut brüllend die Bäume. Wie
hat sich da nicht aus Furcht das Gefolge zusammengeschlossen?

2

arcā̍ śa̱krāya̍ śā̱kine̱ śacīv̍ate śṛ̱ṇvanta̱m indra̍m ma̱haya̍nn
a̱bhi ṣṭu̍hi |
yo dhṛ̱ṣṇunā̱ śava̍sā̱ roda̍sī u̱bhe vṛṣā̍ vṛṣa̱tvā vṛ̍ṣa̱bho nyṛ̱-
ñjate̍ ||

Singe dem mächtigen, dem machtreichen, machtvollen; verherrli-
che und preise den hörenden Indra, der mit kühner Kraft als der
riesige Bulle durch seine Bulleneigenschaft beide Welten zwingt!

3
arcā̍ div̱e bṛ̍ha̱te śū̱ṣya1̱̍ṁ vaca̱ḥ svakṣa̍tra̱ṁ yasya̍ dhṛṣa̱to
dhṛ̱ṣan mana̍ḥ |
bṛ̱hacchra̍vā̱ asu̍ro ba̱rhaṇā̍ kṛ̱taḥ pu̱ro harıb̍hyāṁ vṛṣa̱bho
ratho̱ hi ṣaḥ ||

Dem hohen Himmel singe ein ermutigendes Wort, dem kühnen,
dessen kühner Sinn frei schaltet. Der hochberühmte Asura wurde,
eifrig gemacht, vor die beiden Falben gespannt, denn dieser Bulle
war der Wagenkämpfer.

4

tvaṁ div̱o bṛ̍ha̱taḥ sānu̍ kopa̱yo ’va̱ tmanā̍ dhṛṣa̱tā śam-
ba̍ram bhinat |
yan mā̱yino̍ vra̱ndino̍ ma̱ndinā̍ dhṛ̱ṣac chiṯāṁ gabha̍stim
a̱śanım̍ pṛta̱nyası ̍ ||
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Du erschütterst des hohen Himmels Wölbung, du hiebst eigen-
händig mit kühnem Sinn der Sambara herab, indem du gegen die
Hand des erliegenden Zauberers, die scharf wie der Stein, kühn
durch den berauschenden Soma, kämpfest.

5

ni yad vṛ̱ṇakṣı ̍ śvasa̱nasya̍ mū̱rdhani ̱ śuṣṇa̍sya cid vra̱ndino̱
roru̍va̱d vanā̍ |
prā̱cīnen̍a̱ mana̍sā ba̱rhaṇā̍vatā̱ yad a̱dyā cıt̍ kṛ̱ṇava̱ḥ kas tvā̱
parı ̍ ||

Wenn du auf den Kopf des schnaubenden tretend, des schon er-
liegenden Susna, die Bäume brüllend niederstrecktest mit vorstre-
bendem, eifrigem Sinn - wenn du auch heute das tun willst, wer
soll dir das verwehren?

6

tvam ā̍vitha̱ narya̍ṁ tu̱rvaśa̱ṁ yadu̱ṁ tvaṁ tu̱rvītıṁ̍ va̱y-
ya̍ṁ śatakrato |
tvaṁ ratha̱m eta̍śa̱ṁ kṛtvye̱ dhane̱ tvam puro̍ nava̱tiṁ
da̍mbhayo̱ nava̍ ||

Du hast den mannhaften Turvasa und Yafu beigestanden, du dem
Turviti und Varya, o Ratreicher, du dem Wagenkämpfer Etasa im
Kampf um den Siegerpreis. Du überrumpelst die neun und neunzig
Burgen.

7

sa ghā̱ rājā̱ satpa̍tiḥ śūśuva̱j jano̍ rā̱taha̍vya̱ḥ prati ̱ yaḥ śāsa̱m
inva̍ti |
u̱kthā vā̱ yo a̍bhigṛ̱ṇāti ̱ rādha̍sā̱ dānu̍r asmā̱ upa̍rā pinvate
div̱aḥ ||

Der Mann hat als König und wirklicher Gebieter die Übermacht,
der sich an das Gebot hält und Opfer spendet, oder der die Preis-
lieder durch Ehrengabe anerkennt. Für ihn schwillt des Himmels
Gabe unten an.
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8

asa̍maṁ kṣa̱tram asa̍mā manī̱ṣā pra so̍ma̱pā apa̍sā santu̱
neme̍ |
ye ta̍ indra da̱duṣo̍ va̱rdhaya̍nti ̱ mahı ̍ kṣa̱traṁ sthavır̍a̱ṁ
vṛṣṇya̍ṁ ca ||

Unvergleichlich ist seine Macht, unvergleichlich seine Weisheit.
Die Partei der Somatrinker soll durch ihr Werk den Vorrang haben,
die deine, des Schenkers, große dauerhafteMacht und Bullenstärke
mehren, o Indra.

9

tubhyed eṯe ba̍hu̱lā adrıd̍ugdhāś camū̱ṣada̍ś cama̱sā ın̍-
dra̱pānā̍ḥ |
vy a̍śnuhi ta̱rpayā̱ kāma̍m eṣā̱m athā̱ mano̍ vasu̱deyā̍ya kṛṣ-
va ||

Nur für dich sind diese reichlichen, mit Steinen ausgedrückten, in
der Kufe sitzenden Somatränke, die vollen Becher, die Indra trinkt.
Erfülle, befriedige dein Verlangen nach ihnen und richte deinen
Sinn aufs Schenken von Gut!

10

a̱pām a̍tiṣṭhad dha̱ruṇa̍hvara̱ṁ tamo̱ ’ntar vṛ̱trasya̍ ja̱ṭha-
reṣ̍u̱ parva̍taḥ |
a̱bhīm indro̍ na̱dyo̍ va̱vriṇā̍ hiṯā viśvā̍ anu̱ṣṭhāḥ pra̍va̱ṇeṣu̍
jighnate ||

Es herrschte Finsternis, die den Urgrund der Gewässer zu Fall
brachte. Der Berg geriet in den Leib des Vritra. Indra bekämpft
alle von dem Einsperrer der Flüsse gemachten Anstalten in den
Stromgefällen.

11

sa śevṛ̍dha̱m adhı ̍ dhā dyu̱mnam a̱sme mahı ̍ kṣa̱traṁ
ja̍nā̱ṣāḻ ın̍dra̱ tavya̍m |
rakṣā̍ ca no ma̱ghona̍ḥ pā̱hi sū̱rīn rā̱ye ca̍ naḥ svapa̱tyā iṣ̱e
dhā̍ḥ ||

Verleih du, Indra, uns glückmehrenden Glanz, große Macht, völ-
kerbezwingende, starke! Behüte unsere Gönner, schütze die Op-
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ferherren und verhilf uns zu Reichtum und kindergesegneter Nah-
rung!

Sūkta 1.55

1

div̱aś cıd̍ asya varim̱ā vi pa̍pratha̱ indra̱ṁ na ma̱hnā pṛ̍thiv̱ī
ca̱na pratı ̍ |
bhī̱mas tuvıṣ̍māñ carṣa̱ṇibhya̍ āta̱paḥ śiśīt̍e̱ vajra̱ṁ teja̍se̱
na vaṁsa̍gaḥ ||

Noch weiter als der Himmel hat sich sein Umfang ausgedehnt,
auch die Erde kommt dem Indra an Größe nicht gleich. Furchtbar,
kraftvoll, den Völkern heißmachend, wetzt er die Keule wie ein
Büffel die Hörner um sie scharf zu machen.

2

so a̍rṇa̱vo na na̱dya̍ḥ samu̱driya̱ḥ pratı ̍ gṛbhṇāti ̱ viśrıt̍ā̱
varīm̍abhiḥ |
indra̱ḥ soma̍sya pī̱taye̍ vṛṣāyate sa̱nāt sa yu̱dhma oja̍sā pa-
nasyate ||

Wie die Meeresflut die getrennten Flüsse nimmt er mit seinem
Umfang die Somaströme in sich auf. Indra ist wie ein Stier gierig
auf den Somatrank. Von alters her wird der Streiter wegen seiner
Stärke anerkannt.

3

tvaṁ tam ın̍dra̱ parva̍ta̱ṁ na bhoja̍se ma̱ho nṛ̱mṇasya̱
dharma̍ṇām irajyasi |
pra vī̱ryeṇ̍a dev̱atātı ̍ cekite̱ viśva̍smā u̱graḥ karma̍ṇe pu̱ro-
hıt̍aḥ ||

Du, Indra, besitzest die Eigenschaften großer Mannhaftigkeit um
sie wie einen Berg zu nutzen. An Heldenmut tut er sich unter den
Göttern hervor, der Gewaltige, zu jeglichem Unternehmen an die
Spitze gestellt.
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4

sa id vane̍ nama̱syubhır̍ vacasyate̱ cāru̱ janeṣ̍u prabruvā̱ṇa
ın̍driy̱am |
vṛṣā̱ chandu̍r bhavati harya̱to vṛṣā̱ kṣemeṇ̍a̱ dhenā̍m ma̱g-
havā̱ yad inva̍ti ||

Er wird im Walde mit den Verehrern beredt, der seinen teuren in-
drischen Namen unter den Völkern verkündet. Wohlgefällig ist der
Bulle, begehrenswert ist der Bulle, wenn der Gabenreiche friedlich
die Lippe in Bewegung setzt.

5

sa in ma̱hānı ̍ samiṯhānı ̍ ma̱jmanā̍ kṛ̱ṇotı ̍ yu̱dhma oja̍sā̱ ja-
neb̍hyaḥ |
adhā̍ ca̱na śrad da̍dhati ̱ tviṣīm̍ata̱ indrā̍ya̱ vajra̍ṁ nig̱ha-
nıg̍hnate va̱dham ||

Er, der Streitbare, erregt große Kämpfe unter den Völkern durch
seine Macht und Kraft. Dann erst glauben sie an den wutentbrann-
ten Indra, wenn er die Keule, seine Waffe, herabschmettert.

6

sa hi śra̍va̱syuḥ sada̍nāni kṛ̱trimā̍ kṣma̱yā vṛ̍dhā̱na oja̍sā
vinā̱śaya̍n |
jyotīṁ̍ṣi kṛ̱ṇvann a̍vṛ̱kāṇi ̱ yajya̱ve ’va̍ su̱kratu̱ḥ sarta̱vā a̱paḥ
sṛ̍jat ||

Denn die Ruhmbegierige zerstörte die künstlichen Sitze, auf der
Erde an Kraft wachsend; er schaffte räubersicheres Licht dem Op-
ferer und ließ die Gewässer los zum Laufe, der Umsichtige.

7

dā̱nāya̱ mana̍ḥ somapāvann astu te̱ ’rvāñcā̱ harī ̍ vanda-
naśru̱d ā kṛ̍dhi |
yamıṣ̍ṭhāsa̱ḥ sāra̍thayo̱ ya ın̍dra te̱ na tvā̱ ketā̱ ā da̍bhnu-
vanti ̱ bhūrṇa̍yaḥ ||

Nach Schenken soll dein Sinn stehen, du Somatrinker. Lenke die
beiden Falben herwärts, der du auf Lobesworte hörst! Deine unge-
duldigen Erwartungen, die deine bestlenkendenWagenführer sind,
die täuschen dich nicht.
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8

apra̍kṣita̱ṁ vasu̍ bibharṣi ̱ hasta̍yo̱r aṣā̍ḻha̱ṁ saha̍s ta̱nvı ̍ śru̱-
to da̍dhe |
āvṛ̍tāso ’va̱tāso̱ na ka̱rtṛbhıs̍ ta̱nūṣu̍ te̱ krata̍va indra̱
bhūra̍yaḥ ||

Unerschöpfliches Gut trägst du in den Händen, unbezwingbare
Gewalt besitzt der Berühmte in deinen Leibern verdeckt, o Indra.

Sūkta 1.56

1

eṣ̱a pra pū̱rvīr ava̱ tasya̍ ca̱mriṣo ’tyo̱ na yoṣā̱m ud a̍yaṁsta
bhu̱rvaṇıḥ̍ |
dakṣa̍m ma̱he pā̍yayate hira̱ṇyaya̱ṁ ratha̍m ā̱vṛtyā̱ harıy̍o-
ga̱m ṛbhva̍sam ||

Dieser hat viele Schöpflöffel von diesem Soma aufgefüllt und hoch-
genommen wie ein aufgeregter Hengst die Stute. Er gibt sich den
kräftigen Soma zu trinken zu großer Kraft, nachdem er den golde-
nen falbenbespannten kunstvollen Wagen hergelenkt hat.

2

taṁ gū̱rtayo̍ nema̱nniṣa̱ḥ parīṇ̍asaḥ samu̱draṁ na sa̱ṁca-
ra̍ṇe saniṣ̱yava̍ḥ |
patiṁ̱ dakṣa̍sya viḏatha̍sya̱ nū saho̍ giṟiṁ na veṉā adhı ̍ roha̱
teja̍sā ||

Ihm sollen die Lobesworte, die vollzähligen Labungen sich zuwen-
den wie die Gewinnsuchenden auf ihrer Fahrt dem Meere. Zum
Herrn der Kraft steig mit der Weisheit Macht, mit Schneid empor
wie Späher auf einen Berg!

3

sa tu̱rvaṇır̍ ma̱hām̐ a̍reṇ̱u pauṁsye̍ giṟer bhṛ̱ṣṭir na bhrā̍-
jate tu̱jā śava̍ḥ |
yena̱ śuṣṇa̍m mā̱yina̍m āya̱so made̍ du̱dhra ā̱bhūṣu̍ rā̱ma-
ya̱n ni dāma̍ni ||
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Er ist der Überlegene, groß an Manneskraft auch ohne Staub. Wie
die Zacke des Berges glüht vor Eifer seine Kraft, mit der der Ei-
senfeste im Rausche, in Sachen seiner Anhänger hartnäckig, den
Zauberer Susna in Fesseln zur Ruhe brachte.

4

dev̱ī yadi ̱ tavıṣ̍ī̱ tvāvṛ̍dho̱taya̱ indra̱ṁ siṣa̍kty u̱ṣasa̱ṁ na
sūrya̍ḥ |
yo dhṛ̱ṣṇunā̱ śava̍sā̱ bādha̍te̱ tama̱ iya̍rti reṇ̱um bṛ̱had a̍r-
hariṣ̱vaṇıḥ̍ ||

Wenn die göttliche Kraft von dir gestärkt dem Indra zum Beistand
folgt wie Surya der Morgenröte, so treibt er mit Hurrageschrei
den Staub hoch empor, er der mit kühner Stärke die Finsternis
verscheucht.

5

vi yat tiṟo dha̱ruṇa̱m acyu̍ta̱ṁ rajo ’tıṣ̍ṭhipo div̱a ātā̍su ba̱r-
haṇā̍ |
sva̍rmīḻhe̱ yan mada̍ indra̱ harṣyāha̍n vṛ̱traṁ nir a̱pām au̍b-
jo arṇa̱vam ||

Als du die Grundfeste ausdehntest, da hast du den unverrückten
Luftraum zuversichtlich auf die Pfeiler des Himmels gestellt. Als
du im Kampf um die Sonne im Rausche kampffreudig den Vritra
erschlugst, o Indra, da ließest du die Flut der Gewässer heraus.

6

tvaṁ div̱o dha̱ruṇa̍ṁ dhiṣa̱ oja̍sā pṛthiv̱yā ın̍dra̱ sada̍neṣu̱
māhın̍aḥ |
tvaṁ su̱tasya̱ made̍ ariṇā a̱po vi vṛ̱trasya̍ sa̱mayā̍ pā̱ṣyā̍rujaḥ
||

Du, der Mächtige, setztest mit Kraft die Feste des Himmels und
der Erde auf ihre Grundlagen, o Indra. Im Rausch des ausgepreßten
Soma ließest du die Gewässer laufen. Du zerbrachst die Kinnladen
des Vritra mittendurch.
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Sūkta 1.57

1

pra maṁhıṣ̍ṭhāya bṛha̱te bṛ̱hadra̍ye sa̱tyaśu̍ṣmāya ta̱vase̍
ma̱tim bha̍re |
a̱pām ıv̍a prava̱ṇe yasya̍ du̱rdhara̱ṁ rādho̍ viś̱vāyu̱ śava̍se̱
apā̍vṛtam ||

Dem freigebigsten hohen Indra von hohem Reichtum und echtem
Mute, dem starken trage ich ein Gedicht vor, dessen Freigebigkeit
unaufhaltsam wie der Strom der Gewässer im Gefäll und allezeit
geöffnet ist um seine Macht zu offenbaren.

2

adha̍ te̱ viśva̱m anu̍ hāsad iṣ̱ṭaya̱ āpo̍ nim̱neva̱ sava̍nā ha̱-
viṣma̍taḥ |
yat parva̍te̱ na sa̱maśīt̍a harya̱ta indra̍sya̱ vajra̱ḥ śnathıt̍ā
hira̱ṇyaya̍ḥ ||

Dann soll alles für dich bereitet sein, daß du gern kommest; die
Somaspenden des Opferbringenden rinnen wie Wasser in die Tiefe,
wenn wie aus Fels die geliebte Keule des Indra gewetzt ward, die
immer treffende, goldene.

3

a̱smai bhī̱māya̱ nama̍sā̱ sam a̍dhva̱ra uṣo̱ na śu̍bhra̱ ā bha̍rā̱
panīy̍ase |
yasya̱ dhāma̱ śrava̍se̱ nāmen̍driy̱aṁ jyotiṟ akā̍ri ha̱rito̱ nāya̍-
se ||

Für diesen Furchtbaren, Hochgeschätzten bring du, schmuck wie
Usas, unter Verneigung alles zum Opfer zusammen, des Art zum
Ruhm, des indrischer Name als Leuchte geschaffen ist wie die fal-
ben Stuten zum Laufen!

4

im̱e ta̍ indra̱ te va̱yam pu̍ruṣṭuta̱ ye tvā̱rabhya̱ carā̍masi
prabhūvaso |
na̱hi tvad a̱nyo gır̍vaṇo̱ gira̱ḥ sagha̍t kṣo̱ṇīr ıv̍a̱ pratı ̍ no
harya̱ tad vaca̍ḥ ||
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Wir sind die Deinen, du vielbesungener Indra, die wir uns an dich
zu halten pflegen, du Schatzreicher, denn kein anderer als du kann
all die Lobreden vertragen, du Lobbegehrender. Nimm dies Wort
von uns an wie deine Gefolgschaft!

5

bhūrı ̍ ta indra vī̱rya1̱̍ṁ tava̍ smasy a̱sya sto̱tur ma̍ghava̱n
kāma̱m ā pṛ̍ṇa |
anu̍ te̱ dyaur bṛ̍ha̱tī vī̱rya̍m mama iy̱aṁ ca̍ te pṛthiv̱ī nem̍a̱
oja̍se ||

Groß ist deine Heldenkraft, o Indra; dein sind wir, erfülle dieses
Sängers Wunsch, du Gabenreicher! Der hohe Himmel traute dir
die Heldenstärke zu, und diese Erde hat sich deiner Kraft gebeugt.

6

tvaṁ tam ın̍dra̱ parva̍tam ma̱hām u̱ruṁ vajreṇ̍a vajrin par-
va̱śaś ca̍kartitha |
avā̍sṛjo̱ nivṛ̍tā̱ḥ sarta̱vā a̱paḥ sa̱trā viśva̍ṁ dadhiṣe̱ keva̍la̱ṁ
saha̍ḥ ||

Du, Indra, hast jenen breiten Berg mit der Keule in Stücke ge-
spalten, o Keulenträger. Du ließest die eingesperrten Gewässer frei
zum Laufen. Alle Gewalt hast du vollständig im alleinigen Besitz.

Sūkta 1.58

1

nū cıt̍ saho̱jā a̱mṛto̱ ni tu̍ndate̱ hotā̱ yad dū̱to abha̍vad vi-̱
vasva̍taḥ |
vi sādhıṣ̍ṭhebhiḥ pa̱thibhī̱ rajo̍ mama̱ ā dev̱atā̍tā ha̱viṣā̍ vi-
vāsati ||

Niemals wird der kraftgeborene Unsterbliche angestachelt, seitdem
er der Hotri und Bote des Vivasvat wurde. Auf den richtigsten We-
gen hat er den Raum durchschritten; er bittet die Götter durch die
Opferspende zum Gottesdienst her.

128



2
ā svam adma̍ yu̱vamā̍no a̱jara̍s tṛ̱ṣv a̍viṣ̱yann a̍ta̱seṣu̍ tiṣṭhati
|
atyo̱ na pṛ̱ṣṭham pru̍ṣiṯasya̍ rocate div̱o na sānu̍ sta̱naya̍nn
acikradat ||

Seine eigene Speise hält der Alterlose fest; in den Sträuchern steht
er auf, gierig nach Nahrung verlangend. Wie eines Hengstes er-
glänzt sein Rücken, wenn er mit Schmalz betropft wird. Donnernd
wie des Himmels Wölbung hat er sein Gebrüll erhoben.

3

krā̱ṇā ru̱drebhiṟ vasu̍bhiḥ pu̱rohıt̍o̱ hotā̱ niṣa̍tto rayiṣ̱āḻ
ama̍rtyaḥ |
ratho̱ na viḵṣv ṛ̍ñjasā̱na ā̱yuṣu̱ vy ā̍nu̱ṣag vāryā̍ dev̱a ṛ̍ṇvati
||

Im Zusammenwirken von den Rudra´s, den Vasu´s bevollmächtigt
und als Hotri eingesetzt, der an Reichtum überlegene Unsterbliche,
hat er wie ein Wagen unter den Ayuclanen den Vorrang. Der Gott
teilt wünschenswerte Gaben nach der Ordnung aus.

4

vi vāta̍jūto ata̱seṣu̍ tiṣṭhate̱ vṛthā̍ ju̱hūbhiḥ̱ sṛṇyā̍ tuviṣ̱vaṇıḥ̍
|
tṛ̱ṣu yad a̍gne va̱nino̍ vṛṣā̱yase̍ kṛ̱ṣṇaṁ ta̱ ema̱ ruśa̍dūrme
ajara ||

Vom Winde getrieben breitet er sich nach Lust in den Sträuchern
mit seinen sichelförmigen Zungen aus, laut brausend. Wenn du,
Agni, auf die Bäume dich gierig wie ein Bulle stürzest, so ist dein
Weg schwarz, du Hellwogender, Alterloser.

5

tapu̍rjambho̱ vana̱ ā vāta̍codito yū̱the na sā̱hvām̐ ava̍ vāti ̱
vaṁsa̍gaḥ |
a̱bhiv̱raja̱nn akṣıt̍a̱m pāja̍sā̱ raja̍ḥ sthā̱tuś ca̱ratha̍m bhayate
pata̱triṇa̍ḥ ||

Glutzahnig, im Gehölz vom Wind angefacht schnauft er wie ein
siegreicher Stier in der Herde, indem er mit seiner Lichtgestalt in
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den endlosen Raum andringt. Es fürchtet sich, was steht und geht,
auch die Vögel.

6

da̱dhuṣ ṭvā̱ bhṛga̍vo̱ mānu̍ṣeṣ̱v ā ra̱yiṁ na cāru̍ṁ su̱hava̱ṁ
janeb̍hyaḥ |
hotā̍ram agne̱ atıt̍hiṁ̱ vareṇ̍yam miṯraṁ na śeva̍ṁ div̱yāya̱
janma̍ne ||

Dich brachten die Bhrigu´s zu den Menschen, der teuer wie ein
Schatz, für die Völker leicht zu errufen ist, als Hotri, o Agni, als
auserwählten Gast, wie ein Freund dem himmlischen Geschlecht
lieb.

7
hotā̍raṁ sa̱pta ju̱hvo̱3̱̍ yajıṣ̍ṭha̱ṁ yaṁ vā̱ghato̍ vṛ̱ṇate̍
adhva̱reṣu̍ |
a̱gniṁ viśveṣ̍ām ara̱tiṁ vasū̍nāṁ sapa̱ryāmi ̱ praya̍sā̱ yāmi ̱
ratna̍m ||

Denn die sieben Zungen, den die Priester als bestopfernden bei
den Opfern zum Hotri erwählen, den Agni, den Wagenlenker aller
Götter, pflege ich mit Labung; ihn bitte ich um Belohnung.

8

acchıd̍rā sūno sahaso no a̱dya sto̱tṛbhyo̍ mitramaha̱ḥ śarma̍
yaccha |
agne̍ gṛ̱ṇanta̱m aṁha̍sa uru̱ṣyorjo̍ napāt pū̱rbhir āya̍sībhiḥ
||

Gewähre heute, du Sohn der Kraft, wie ein Freund geehrt, uns
Sängern lückenlosen Schirm! O Agni, Kind der Stärke, schütze
mit ehernen Burgen den Sänger vor Not!

9

bhavā̱ varū̍thaṁ gṛṇa̱te vıb̍hāvo̱ bhavā̍ maghavan ma̱gha-
va̍dbhya̱ḥ śarma̍ |
u̱ru̱ṣyāgne̱ aṁha̍so gṛ̱ṇanta̍m prā̱tar ma̱kṣū dhiy̱āva̍sur ja-
gamyāt ||

Sei du Leuchtender dem Sänger Schutz, sei den Freigebigen ein
Schirm, du Freigebiger! Schütz, o Agni, den Sänger vor Not! Recht
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bald am Morgen soll sich der einstellen, der durch die Weisheit
Schätze erwirbt.

Sūkta 1.59

1
va̱yā id a̍gne a̱gnaya̍s te a̱nye tve viśve̍ a̱mṛtā̍ mādayante |
vaiśvā̍nara̱ nābhır̍ asi kṣitī̱nāṁ sthūṇev̍a̱ janā̍m̐ upa̱mid
ya̍yantha ||

Die anderen Agni´s sind nur Zweige von dir, Agni; bei dir schwel-
gen alle Unsterblichen. Vaisvanara! Du bist der Nabel der Lande;
wie eine stützende Säule hältst du die Menschen fest.

2
mū̱rdhā div̱o nābhır̍ a̱gniḥ pṛ̍thiv̱yā athā̍bhavad ara̱tī ro-
da̍syoḥ |
taṁ tvā̍ dev̱āso̍ ’janayanta dev̱aṁ vaiśvā̍nara̱ jyotiṟ id āryā̍ya
||

Das Haupt des Himmels, der Nabel der Erde ist Agni, und er war
der Lenker beider Welten. Als solchen erzeugten dich den Gott die
Götter, als Leuchte für den Arier, o Vaisvanara.

3
ā sūrye̱ na ra̱śmayo̍ dhru̱vāso̍ vaiśvāna̱re da̍dhire̱ ’gnā va-
sū̍ni |
yā parva̍teṣ̱v oṣa̍dhīṣv a̱psu yā mānu̍ṣeṣ̱v asi ̱ tasya̱ rājā̍ ||

Fest wie die Strahlen in der Sonne sind in Agni Vaisnavara die
Güter gelegt, die in den Bergen, Pflanzen, Gewässern, die bei den
Menschen sind. Du bist König darüber.

4
bṛ̱ha̱tī ıv̍a sū̱nave̱ roda̍sī̱ giro̱ hotā̍ manu̱ṣyo̱3̱̍ na dakṣa̍ḥ |
sva̍rvate sa̱tyaśu̍ṣmāya pū̱rvīr vaıś̍vāna̱rāya̱ nṛta̍māya ya̱hvīḥ
||

Die beiden Welten sind ihm wie zwei hehre Mütter dem Sohne.
Lobesworte spende ich geschickt wie der menschliche Hotri es zu
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sein vermag. Dem Sonnenhaften, von echtem Mute, dem männ-
lichsten Vaisvanara dienen viele jüngste Frauen.

5
div̱aś cıt̍ te bṛha̱to jā̍tavedo̱ vaiśvā̍nara̱ pra rır̍ice mahiṯvam
|
rājā̍ kṛṣṭī̱nām a̍si ̱ mānu̍ṣīṇāṁ yu̱dhā dev̱ebhyo̱ varıv̍aś ca-
kartha ||

Deine Größe reicht selbst über den Himmel hinaus, o Jatavedas
Vaisvanara. Du bist der König der menschlichen Völker; durch
Kampf hast du den Göttern Freiheit verschafft.

6

pra nū ma̍hiṯvaṁ vṛ̍ṣa̱bhasya̍ voca̱ṁ yam pū̱ravo̍ vṛ-
tra̱haṇa̱ṁ saca̍nte |
vaiś̱vā̱na̱ro dasyu̍m a̱gnir ja̍gha̱nvām̐ adhū̍no̱t kāṣṭhā̱ ava̱
śamba̍ram bhet ||

Ich verkünde jetzo die Größe des Bullen, dem die Puru´s als dem
Feindetöter Folge leisten. Als Agni Vaisvanara den Dasyu geschla-
gen hatte, rüttelte er an den Schranken und hieb den Sambara her-
ab.

7
vaiś̱vā̱na̱ro ma̍him̱nā viś̱vakṛ̍ṣṭir bha̱radvā̍jeṣu yaja̱to viḇ-
hāvā̍ |
śā̱ta̱va̱ney̱e śa̱tinīb̍hir a̱gniḥ pu̍ruṇī̱the ja̍rate sū̱nṛtā̍vān ||

Der erstrahlende Vaisvanara, durch seine Größe allvölkisch, bei den
Bharadvaja´s gern verehrt, wird bei Satavaneya Purunitha mit hun-
dertfältigen Liedern wachgesungen, der edelmütige Agni.
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Sūkta 1.60

1

vahnıṁ̍ ya̱śasa̍ṁ viḏatha̍sya keṯuṁ su̍prā̱vya̍ṁ dū̱taṁ sa̱-
dyoa̍rtham |
dvij̱anmā̍naṁ ra̱yim ıv̍a praśa̱staṁ rā̱tim bha̍ra̱d bhṛga̍ve
māta̱riśvā̍ ||

Den geehrten Wagenfahrer, das Banner des Opfers, den Boten, der
gut zuredet und alsbald sein Ziel erreicht, den Zweigeborenen, wie
Reichtum Gepriesenen bracht Matarisvan dem Bhrigu als Gabe.

2
a̱sya śāsu̍r u̱bhayā̍saḥ sacante ha̱viṣma̍nta u̱śĳo̱ ye ca̱ martā̍ḥ
|
div̱aś ciṯ pūrvo̱ ny a̍sādi ̱ hotā̱pṛcchyo̍ viś̱patır̍ viḵṣu veḏhāḥ
||

Seine Weisung befolgen beide Teile opferbringend, die Usĳ und
die Sterblichen. Noch vor Tag wurde der Hotri eingesetzt, der rat-
befragte Clanherr unter den Clangenossen der Meister.

3
taṁ navya̍sī hṛ̱da ā jāya̍mānam a̱smat su̍kī̱rtir madhu̍jih-
vam aśyāḥ |
yam ṛ̱tvĳo̍ vṛ̱jane̱ mānu̍ṣāsa̱ḥ praya̍svanta ā̱yavo̱ jīja̍nanta ||

Zu ihm, dem neugeborenen möge der neueste Lobpreis dringen,
der uns von Herzen kommt, demHonigzungigen, den die mensch-
lichen Priester, die Ayu´s in ihrem Opferbund erzeugt haben, für
ihn die Labe bereit haltend.

4
u̱śik pā̍va̱ko vasu̱r mānu̍ṣeṣu̱ vareṇ̍yo̱ hotā̍dhāyi viḵṣu |
damū̍nā gṛ̱hapa̍tiṟ dama̱ ām̐ a̱gnir bhu̍vad rayip̱atī ̍ rayī̱ṇām
||

Der lautere Fürbitter, der Gott unter den Menschen ward als der
auserwählte Hotri unter die Clane gesetzt, als Hausmeister, als
Hausherr ins Haus. Agni ward der Herr der Reichtümer.
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5

taṁ tvā̍ va̱yam patım̍ agne rayī̱ṇām pra śa̍ṁsāmo ma̱tibhiṟ
gota̍māsaḥ |
ā̱śuṁ na vā̍jambha̱ram ma̱rjaya̍ntaḥ prā̱tar ma̱kṣū dhiy̱ā-
va̍sur jagamyāt ||

Als diesen Herrn der Reichtümer preisen wir Gotamiden dich, Ag-
ni, mit Gedichten dich herausputzend wie ein Rennpferd, das den
Siegerpreis davonträgt. - Recht bald am Morgen soll sich der ein-
stellen, der durch die Weisheit Schätze erwirbt.

Sūkta 1.61

1
a̱smā id u̱ pra ta̱vase̍ tu̱rāya̱ prayo̱ na ha̍rmi ̱ stoma̱m
māhın̍āya |
ṛcīṣ̍amā̱yādhrıg̍ava̱ oha̱m indrā̍ya̱ brahmā̍ṇi rā̱tata̍mā ||

Ihm, dem Starken, Überlegenen, bringe ich das Loblied wie Labsal
dar, demMächtigen, dem ……‥, nicht Kargen ein Lobeswort, dem
Indra erbauliche Reden als bestes Geschenk.

2

a̱smā id u̱ praya̍ iva̱ pra ya̍ṁsi ̱ bharā̍my āṅgū̱ṣam bādhe̍ su-
vṛ̱kti |
indrā̍ya hṛ̱dā mana̍sā manī̱ṣā pra̱tnāya̱ patye̱ dhiyo̍ marja-
yanta ||

Ihm Biete ich ein Loblied wie ein Labsal an und bringe es dar, um
ihn mit Preis zu nötigen. Für Indra als Ihren alten Gemahl putzen
sie die Gedicht mit Herz, Denken und Sinnen aus.

3

a̱smā id u̱ tyam u̍pa̱maṁ sva̱rṣām bharā̍my āṅgū̱ṣam ā̱sy-
en̍a |
maṁhıṣ̍ṭha̱m accho̍ktibhir matī̱nāṁ su̍vṛ̱ktibhıḥ̍ sū̱riṁ
vā̍vṛ̱dhadhyaı ̍ ||
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Ihm bringe ich mit dem Munde dieses höchste sonnengewinnen-
de Loblied dar, um den freigebigsten Herren zu erheben mit den
Einladungen und Lobpreisungen der Gedichte.

4
a̱smā id u̱ stoma̱ṁ saṁ hın̍omi ̱ ratha̱ṁ na taṣṭev̍a̱ tatsın̍āya
|
gira̍ś ca̱ girvā̍hase suvṛ̱ktīndrā̍ya viśvamiṉvam medhır̍āya ||

Ihmfüge ich den Preisgesang zusammen wie der Zimmermann den
Wagen für ihn, der Lohn dafür bezahlt, ihn belohnt, und Lobreden
für ihn, den die Lobreden anziehen, zum Preis für den verständ-
nisvollen Indra den allbewegenden Preisgesang.

5
a̱smā id u̱ saptım̍ iva śrava̱syendrā̍yā̱rkaṁ ju̱hvā̱3̱̍ sam a̍ñje
|
vī̱raṁ dā̱nauka̍saṁ va̱ndadhyaı ̍ pu̱rāṁ gū̱rtaśra̍vasaṁ da̱r-
māṇa̍m ||

Für ihn will ich, wie man ein Rennpferd salbt, um Ruhm zu gewin-
nen, für Indra das Preislied mit der Zunge salbungsvoll machen, um
den schenkgewohnten Helden zu loben, den Brecher der Burgen,
dessen Ruhm gefeiert wird.

6
a̱smā id u̱ tvaṣṭā̍ takṣa̱d vajra̱ṁ svapa̍stamaṁ sva̱rya1̱̍ṁ
raṇā̍ya |
vṛ̱trasya̍ cid viḏad yena̱ marma̍ tu̱jann īśā̍nas tuja̱tā kıy̍eḏ-
hāḥ ||

Ihm zimmerte Tvastri die Keule, die sehr kunstreiche, sausende
zum Kampfe, mit der er sogar des Vritra verwundbare Stelle fand,
als er mit der losfahrenden Keule auf ihn losfuhr, allvermögend,
was es auch sei schaffend.

7

a̱syed u̍ mā̱tuḥ sava̍neṣu sa̱dyo ma̱haḥ piṯum pa̍piv̱āñ cārv
annā̍ |
mu̱ṣā̱yad viṣṇu̍ḥ paca̱taṁ sahīy̍ā̱n vidhya̍d varā̱haṁ tiṟo
adrim̱ astā̍ ||
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Bei seiner Mutter Somaspenden hat er sogleich den Trank seines
großen Vaters getrunken, seine Lieblingsspeisen. Vishnu, der Stär-
kere, stahl den gekochten Reisbrei; er traf den Eber durch den Fels
hindurch schießend.

8
a̱smā id u̱ gnāś cıd̍ dev̱apa̍tnī̱r indrā̍yā̱rkam a̍hiẖatya̍ ūvuḥ
|
pari ̱ dyāvā̍pṛthiv̱ī ja̍bhra u̱rvī nāsya̱ te ma̍him̱āna̱m parı ̍
ṣṭaḥ ||

Ihm, dem Indra, haben sogar die Götterfrauen, die Gemahlinnen
der Götter im Drachenkampf ein Preislied erschallen lassen. Er
hält Himmel und Erde umfasst, die weiten; Nicht umschließen die
beiden seine Größe.

9

a̱syed ev̱a pra rır̍ice mahiṯvaṁ div̱as pṛ̍thiv̱yāḥ pary a̱nta-
rık̍ṣāt |
sva̱rāḻ indro̱ dama̱ ā viś̱vagū̍rtaḥ sva̱rir ama̍tro vavakṣe̱
raṇā̍ya ||

Seine Größe reicht über Himmel und Erde, über das Luftreich
hinaus. Indra ist der Selbstherrscher in seinem Hause, von allen
gepriesen; ein nobler Herr, ein Gefäß ist er zum Kampf herange-
wachsen.

10
a̱syed ev̱a śava̍sā śu̱ṣanta̱ṁ vi vṛ̍śca̱d vajreṇ̍a vṛ̱tram indra̍ḥ
|
gā na vrā̱ṇā a̱vanīr̍ amuñcad a̱bhi śravo̍ dā̱vane̱ sacet̍āḥ ||

Durch seine Kraft allein zerhieb Indra mit der Keule den wütenden
Vritra. Die Flüsse, die wie die Kühe eingesperrt waren, befreite er,
auf Ruhm ausgehend, zu schenken einverstanden.

11
a̱syed u̍ tveṣ̱asā̍ ranta̱ sindha̍va̱ḥ pari ̱ yad vajreṇ̍a sī̱m aya̍c-
chat |
ī̱śā̱na̱kṛd dā̱śuṣe̍ daśa̱syan tu̱rvīta̍ye gā̱dhaṁ tu̱rvaṇıḥ̍ kaḥ
||
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Durch seinen Feuereifer standen die Ströme still, als er sie mit
der Keule zurückhielt. Reich machend, dem Opferwilligen gefällig,
bereite der Erretter dem Turviti eine Furt.

12
a̱smā id u̱ pra bha̍rā̱ tūtu̍jāno vṛ̱trāya̱ vajra̱m īśā̍naḥ kiyeḏ-
hāḥ |
gor na parva̱ vi ra̍dā tira̱śceṣya̱nn arṇā̍ṁsy a̱pāṁ ca̱radhyaı ̍
||

Auf ihn schleudere im Anlauf die Keule, auf Vritra, allvermögend,
was es auch sei schaffend! Wie das Gelenk des Rindes zerteile ihn
quer durch, indem du die Wasserfluten zum Laufen loslässest!

13
a̱syed u̱ pra brū̍hi pū̱rvyāṇı ̍ tu̱rasya̱ karmā̍ṇi ̱ navya̍ u̱kthaiḥ
|
yu̱dhe yad ıṣ̍ṇā̱na āyu̍dhāny ṛghā̱yamā̍ṇo niriṇ̱āti ̱ śatrū̍n ||

Seine, des Überlegenen, früheren Taten verkünde aufs Neue in
Lobgedichten, daß er nach seinenWaffen zum Kampfe verlangend,
drohend den Feind niederwerfe!

14
a̱syed u̍ bhiy̱ā giṟaya̍ś ca dṛ̱ḻhā dyāvā̍ ca̱ bhūmā̍ ja̱nuṣa̍s tu-
jete |
upo̍ veṉasya̱ jogu̍vāna o̱ṇiṁ sa̱dyo bhu̍vad vī̱ryā̍ya no̱dhāḥ
||

Aus Furcht vor seiner Geburt fahren sowohl die festen Berge wie
Himmel und Erde erschrocken zusammen. Ihn Anrufend, der für
den Seher ein schützender Arm ist, möge Nodhas alsbald seiner
Mannestat gewärtig sein.

15
a̱smā id u̱ tyad anu̍ dāyy eṣā̱m eko̱ yad va̱vne bhūreṟ īśā̍naḥ
|
praita̍śa̱ṁ sūrye̍ paspṛdhā̱naṁ sauva̍śvye̱ suṣvım̍ āva̱d in-
dra̍ḥ ||

Ihm Ward das von ihnen zugestanden, was er allein errungen hat,
der über vieles Macht hat. Dem um den Surya kämpfenden Etasa,
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dem Somaopferer, stand Indra bei im Wettstreit um die besten
Rosse.

16
ev̱ā te̍ hāriyojanā suvṛ̱ktīndra̱ brahmā̍ṇi ̱ gota̍māso akran |
aiṣu̍ viś̱vapeś̍asa̱ṁ dhiya̍ṁ dhāḥ prā̱tar ma̱kṣū dhiy̱āva̍sur
jagamyāt ||

So haben dir, du Trinker des Falbenanschirrungsschoppens, mit
schöner Lobrede die Gotamiden eine Erbauung bereitet, o Indra.
Leg in sie die Dichtung mit allen Zierden! - Recht bald amMorgen
soll sich der einstellen, der durch die Weisheit Schätze erwirbt.

Sūkta 1.62

1
pra ma̍nmahe śavasā̱nāya̍ śū̱ṣam ā̍ṅgū̱ṣaṁ girva̍ṇase aṅgi-
ra̱svat |
su̱vṛ̱ktibhıḥ̍ stuva̱ta ṛ̍gmiy̱āyārcā̍mā̱rkaṁ nare̱ viśru̍tāya ||

Wir ersinnen für den Mächtigen eine Stärkung, für den Lobbe-
gehrenden ein Loblied in der Weise der Angiras. Auf ihn, der für
den Sänger in schönen Preisreden zu preisen ist, wollen wir einen
Lobgesang singen, auf den berühmten Herrn.

2

pra vo̍ ma̱he mahi ̱ namo̍ bharadhvam āṅgū̱ṣya̍ṁ śavasā̱nāya̱
sāma̍ |
yenā̍ na̱ḥ pūrve̍ piṯara̍ḥ pada̱jñā arca̍nto̱ aṅgır̍aso̱ gā avın̍dan
||

Bringet dem Großen eure große Huldigung dar, die liedgemäße
Sangesweise dem Mächtigen, mit der unsere Vorväter, die spuren-
kundigen Angiras, unter Lobsingen die Rinder auffanden!

3
indra̱syāṅgır̍asāṁ ceṣ̱ṭau viḏat sa̱ramā̱ tana̍yāya dhā̱sim |
bṛha̱spatır̍ bhiṉad adrıṁ̍ viḏad gāḥ sam u̱sriyā̍bhir vā-
vaśanta̱ nara̍ḥ ||
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Als Indra und die Angiras auf der Suche waren, fand Sarama Nah-
rung für ihre Nachkommenschaft. Brihaspati spaltete den Fels,
fand die Rinder. Die Männer stimmten in das Gebrüll der Kühe
mit ein.

4

sa su̱ṣṭubhā̱ sa stu̱bhā sa̱pta vipraıḥ̍ sva̱reṇādrıṁ̍ sva̱ryo̱3̱̍
nava̍gvaiḥ |
sa̱ra̱ṇyubhıḥ̍ phalig̱am ın̍dra śakra va̱laṁ raveṇ̍a darayo̱
daśa̍gvaiḥ ||

Du sprengtest mit der schmetternden Schar, du unter schmettern-
dem Tone mit den sieben Redegewaltigen, laut mit leiser Stimme
zusammen mit den Navagva´s den Fels, mit den Saranyu´s den Pha-
liga, o mächtiger Indra, unter Geschrei den Vala im Bunde mit den
Dasagva´s.

5

gṛ̱ṇā̱no aṅgır̍obhir dasma̱ vi va̍r u̱ṣasā̱ sūryeṇ̍a̱ gobhiṟ and-
ha̍ḥ |
vi bhūmyā̍ aprathaya indra̱ sānu̍ div̱o raja̱ upa̍ram astab-
hāyaḥ ||

Von den Angiras´ gepriesen hast du Meister das Dunkel aufgedeckt
samt der Morgenröte, der Sonne, den Rindern. Du hast den Rü-
cken der Erde ausgebreitet, Indra; du hast den unteren Raum des
Himmels gestützt.

6

tad u̱ praya̍kṣatamam asya̱ karma̍ da̱smasya̱ cāru̍tamam asti ̱
daṁsa̍ḥ |
u̱pa̱hva̱re yad upa̍rā̱ apın̍va̱n madhva̍rṇaso na̱dya1̱̍ś cata̍sraḥ
||

Das ist eine erstaunliche Tat, das beste Meisterstück des Meis-
ters, daß er die vier süßflutenden Ströme unten in ihrem Schoße
schwanger milchstrotzend machte.

7
dviṯā vi va̍vre sa̱najā̱ sanīḻ̍e a̱yāsya̱ḥ stava̍mānebhir a̱rkaiḥ |
bhago̱ na mene̍ para̱me vyo̍ma̱nn adhā̍raya̱d roda̍sī su̱-
daṁsā̍ḥ ||
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Aufs neue hat er die beiden Alten, die Verschwisterten enthüllt -
er und Ayasya durch die gesungenen Preislieder. Wie ein reicher
Herr seine beiden Frauen hielt er im höchsten Himmel die beiden
Rodasi fest, ein schönes Meisterstück machend.

8
sa̱nād diva̱m pari ̱ bhūmā̱ virū̍pe puna̱rbhuvā̍ yuva̱tī svebhiṟ
evaıḥ̍ |
kṛ̱ṣṇebhır̍ a̱ktoṣā ruśa̍dbhiṟ vapu̍rbhiṟ ā ca̍rato a̱nyānyā̍ ||

Seit alters umwandeln die beiden ungleichen Jungfrauen aus eige-
nem Triebe Himmel und Erde, immer wiederkehrend: die Nacht
mit dunklen Farben angetan, die Morgenröte mit hellen, kommen
sie eine um die andere.

9
sanem̍i sa̱khyaṁ sva̍pa̱syamā̍naḥ sū̱nur dā̍dhāra̱ śava̍sā su̱-
daṁsā̍ḥ |
ā̱māsu̍ cid dadhiṣe pa̱kvam a̱ntaḥ paya̍ḥ kṛ̱ṣṇāsu̱ ruśa̱d ro-
hıṇ̍īṣu ||

In vollem Umfang hat der Sohn der Gewalt die Freundschaft ge-
halten, guteswirkend, ein schönes Meisterstück machend: In die
rohen Kühe legtest du die gekochte Milch, die weiße in die schwar-
zen, in die rötlichen.

10
sa̱nāt sanīḻ̍ā a̱vanīr̍ avā̱tā vra̱tā ra̍kṣante a̱mṛtā̱ḥ saho̍bhiḥ |
pu̱rū sa̱hasrā̱ jana̍yo̱ na patnīr̍ duva̱syanti ̱ svasā̍ro̱ ahr-
a̍yāṇam ||

Seit alters halten die verschwisterten Ströme, die unsterblichen, die
durch keine Gewalten bezwungen werden, seine Gebote. Viele tau-
send Schwestern beeifern sich um ihn wie vermählte Frauen um den
nicht Schüchternen.

11

sa̱nā̱yuvo̱ nama̍sā̱ navyo̍ a̱rkair va̍sū̱yavo̍ ma̱tayo̍ dasma da-
druḥ |
patiṁ̱ na patnīr̍ uśa̱tīr u̱śanta̍ṁ spṛ̱śantı ̍ tvā śavasāvan
manī̱ṣāḥ ||
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Ehrfürchtig sind die altgewohnten frommen Gedanken aufs neue
mit Preisreden, um Gutes bittend, zu dir geeilt, du Meister. Die
Gedicht hätscheln dich wie verliebte Gattinnen den Gatten, du
Machtvoller.

12

sa̱nād ev̱a tava̱ rāyo̱ gabha̍stau̱ na kṣīya̍nte̱ nopa̍ dasyanti
dasma |
dyu̱mām̐ a̍si ̱ kratu̍mām̐ indra̱ dhīra̱ḥ śikṣā̍ śacīva̱s tava̍ na̱ḥ
śacīb̍hiḥ ||

Seit alters her schon nehmen die Reichtümer in deiner Hand nicht
ab, noch versiegen sie, du Meister. Du bist glanzvoll, einsichtsvoll,
weise, o Indra. Bemüh dich für uns nach deinen Kräften, du Kraft-
voller!

13

sa̱nā̱ya̱te gota̍ma indra̱ navya̱m ata̍kṣa̱d brahma̍ hariy̱o-
ja̍nāya |
su̱nī̱thāya̍ naḥ śavasāna no̱dhāḥ prā̱tar ma̱kṣū dhiy̱āva̍sur
jagamyāt ||

Ein neues Erbauungslied hat dir zu der altgewohnten Falbenschir-
rung Nodhas, der Gotamide, verfertigt, o Indra, der du unser guter
Führer bist, du Gewaltiger. - Recht bald am Morgen soll sich der
einstellen, der durch die Weisheit Schätze erwirbt.

Sūkta 1.63

1

tvam ma̱hām̐ ın̍dra̱ yo ha̱ śuṣmaiṟ dyāvā̍ jajñā̱naḥ pṛ̍thiv̱ī
ame̍ dhāḥ |
yad dha̍ te̱ viśvā̍ giṟaya̍ś ciḏ abhvā̍ bhiy̱ā dṛ̱ḻhāsa̍ḥ kiṟaṇā̱
naĳa̍n ||

Du, Indra, bist der Große, der du eben geboren durch deinen Un-
gestüm Himmel und Erde in Panik versetztest, als alle Ungeheuer,
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selbst die festen Berge, aus Furcht vor dir wie Stäubchen sich hin
und herbewegten.

2
ā yad dharī ̍ indra̱ vivra̍tā̱ ver ā te̱ vajra̍ṁ jariṯā bā̱hvor dhā̍t
|
yenā̍viharyatakrato a̱mitrā̱n pura̍ iṣ̱ṇāsı ̍ puruhūta pū̱rvīḥ ||

Wenn du, Indra, das widerspenstige Falbenpaar hertreibst, so legt
der Sänger dir die Keule in die Arme, mit der du die Feinde in
die vielen Burgen treibst, du Vielgerufener, dessen Rat nicht ver-
schmäht wird.

3

tvaṁ sa̱tya ın̍dra dhṛ̱ṣṇur eṯān tvam ṛ̍bhu̱kṣā narya̱s tvaṁ
ṣāṭ |
tvaṁ śuṣṇa̍ṁ vṛ̱jane̍ pṛ̱kṣa ā̱ṇau yūne̱ kutsā̍ya dyu̱mate̱
sacā̍han ||

Du, der wahre Mutige, o Indra, du der Ribhuksan, du, der Mann-
hafte, bist der Bezwinger dieser. - Du hast den Susna im Ring-
kampf um die Stärke, um den Achsennagel für den jugendlichen
glanzvollen Kutsa mit ihm im Bunde erschlagen.

4
tvaṁ ha̱ tyad ın̍dra codī̱ḥ sakhā̍ vṛ̱traṁ yad va̍jrin vṛṣak-
armann u̱bhnāḥ |
yad dha̍ śūra vṛṣamaṇaḥ parā̱cair vi dasyū̱m̐r yonā̱v akṛ̍to
vṛthā̱ṣāṭ ||

Du, Indra, hast da als Verbündeter Mut gemacht, als du tatenge-
waltiger Keulenträger den Vritra bändigtest, als du bullenmutiger
Held in der Ferne die Dasyu´s in ihrem Neste zerhiebst, mühelos
siegend.

5
tvaṁ ha̱ tyad iṉdrārıṣ̍aṇyan dṛ̱ḻhasya̍ ciṉ martā̍nā̱m aju̍ṣṭau
|
vy a1̱̍smad ā kāṣṭhā̱ arva̍te var gha̱neva̍ vajriñ chnathihy
a̱mitrā̍n ||
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Du, Indra, hast damals ohne Schaden von dem, was zumMissfallen
der Sterblichen gar fest verschlossen war - Öffne unsererseits dem
Rennpferd die Schranken! Wie mit dem Hammer triff die Feinde,
du Keulenträger!

6 tvāṁ ha̱ tyad iṉdrārṇa̍sātau̱ sva̍rmīḻhe̱ nara̍ ā̱jā ha̍vante |
tava̍ svadhāva iy̱am ā sa̍ma̱rya ū̱tir vājeṣ̍v ata̱sāyyā̍ bhūt ||

Dich, Indra, rufen da die Männer im Kampfe, wenn es gilt, Wasser
zu gewinnen, das Sonnenlicht zu erkämpfen. Diese deine Hilfe soll
im Wettstreit, in den Kämpfen um den Siegerpreis erreichbar sein,
du Eigenartiger.

7
tvaṁ ha̱ tyad ın̍dra sa̱pta yudhya̱n puro̍ vajrin puru̱kutsā̍ya
dardaḥ |
ba̱rhir na yat su̱dāse̱ vṛthā̱ varg a̱ṁho rā̍ja̱n varıv̍aḥ pū̱rave̍
kaḥ ||

Du Keulenträger Indra brachst da kämpfend die sieben Burgen für
Purukutsa. Da du für Sudas die Feinde mühelos hinlegtest wie Op-
fergras, da schafftest du, o König, dem Puru Befreiung aus Not.

8

tvaṁ tyāṁ na̍ indra deva ciṯrām iṣa̱m āpo̱ na pīp̍aya̱ḥ pa-
rıj̍man |
yayā̍ śūra̱ praty a̱smabhya̱ṁ yaṁsi ̱ tmana̱m ūrja̱ṁ na viś̱-
vadha̱ kṣara̍dhyai ||

Du mögest uns jenes wunderbare Labsal wie die Gewässer in ihrem
Laufe anschwellen lassen, Gott Indra, mit dem du Held uns den
Lebensgeist aufrichten mögest, daß er wie die Lebenskraft allezeit
uns durchströme.

9

akā̍ri ta indra̱ gota̍mebhiṟ brahmā̱ṇy oktā̱ nama̍sā̱ harıb̍-
hyām |
su̱peśa̍sa̱ṁ vāja̱m ā bha̍rā naḥ prā̱tar ma̱kṣū dhiy̱āva̍sur ja-
gamyāt ||
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Es sind dir, Indra, von den Gotamiden Erbauungen gemacht wor-
den, unter Verbeugung für die beiden Falben ausgesprochen. Bring
uns ausgezeichnete Belohnung ein! - recht bald am Morgen soll
sich der einstellen der durch die Weisheit Schätze erwirbt.

Sūkta 1.64

1
vṛṣṇe̱ śardhā̍ya̱ suma̍khāya veḏhase̱ nodha̍ḥ suvṛ̱ktim pra
bha̍rā ma̱rudbhya̍ḥ |
a̱po na dhīro̱ mana̍sā su̱hastyo̱ gira̱ḥ sam a̍ñje viḏatheṣ̍v
ā̱bhuva̍ḥ ||

Der bullenhaften Schar, der freigebigen, meisterlichen, den Marut
trag das Preislied vor, o Nodhas. Wie ein handfertiger Künstler mit
Verstand sein Werk, mache ich die zum Opfer dienlichen Lobes-
reden salbungsvoll.

2

te ja̍jñire div̱a ṛ̱ṣvāsa̍ u̱kṣaṇo̍ ru̱drasya̱ maryā̱ asu̍rā arep̱asa̍ḥ
|
pā̱va̱kāsa̱ḥ śuca̍ya̱ḥ sūryā̍ iva̱ satvā̍no̱ na dra̱psino̍ gho̱ra-
va̍rpasaḥ ||

Sie sind als des Himmels hohe Bullen geboren, des Rudra Jun-
gen, die makellosen Asura´s, lauter, rein wie die Sonnen, wie die
bannertragenden Krieger tropfend, von furchtbarem Aussehen.

3

yuvā̍no ru̱drā a̱jarā̍ abho̱gghano̍ vava̱kṣur adhrıg̍āva̱ḥ par-
va̍tā iva |
dṛ̱ḻhā ciḏ viśvā̱ bhuva̍nāni ̱ pārthıv̍ā̱ pra cyā̍vayanti div̱yānı ̍
ma̱jmanā̍ ||

Die jugendlichen Rudrasöhne, die alterlosen, die den Knauser er-
schlagen, selbst nicht karg, sind wie die Berge gewachsen. Alle
irdischen und himmlischen Dinge, auch die festen, erschüttern sie
mit Macht.
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4

ciṯrair a̱ñjibhiṟ vapu̍ṣe̱ vy a̍ñjate̱ vakṣa̍ḥsu ru̱kmām̐ adhı ̍
yetire śu̱bhe |
aṁseṣ̍v eṣā̱ṁ ni mım̍ṛkṣur ṛ̱ṣṭaya̍ḥ sā̱kaṁ ja̍jñire sva̱dhayā̍
div̱o nara̍ḥ ||

Mit bunten Zierraten schmücken sie sich zur Schönheit, auf der
Brust haben sie Goldmünzen angereiht zum Prunke. An ihren
Schultern reiben sich die Speere; des Himmels Mannen wurden
zugleich mit ihrer Eigenart geboren.

5

ī̱śā̱na̱kṛto̱ dhuna̍yo riś̱āda̍so̱ vātā̍n viḏyuta̱s tavıṣ̍ībhir akrata
|
du̱hanty ūdha̍r div̱yāni ̱ dhūta̍yo̱ bhūmım̍ pinvanti ̱ paya̍sā̱
parıj̍rayaḥ ||

Reichmachend, lärmend, über Feinde triumphierend, haben sie die
Winde, die Blitze durch ihre Kraft erzeugt. Die Schüttler melken
die himmlischen Euter, sie überschwemmen herumfahrend die Er-
de mit Naß.

6

pinva̍nty a̱po ma̱ruta̍ḥ su̱dāna̍va̱ḥ payo̍ ghṛ̱tava̍d viḏatheṣ̍v
ā̱bhuva̍ḥ |
atya̱ṁ na miẖe vi na̍yanti vā̱jina̱m utsa̍ṁ duhanti sta̱na-
ya̍nta̱m akṣıt̍am ||

Die gabenschönenMarut lassen dasWasser, das schmalzreiche Naß
anschwellen, das zum Opfer dienliche. Wie ein um den Preis le-
ufendes Rennpferd richten sie ihre Rosse zum Harnen ab; sie mel-
ken den donnernden unversiegbaren Quell;

7

ma̱hiṣ̱āso̍ mā̱yina̍ś ciṯrabhā̍navo giṟayo̱ na svata̍vaso rag-
hu̱ṣyada̍ḥ |
mṛ̱gā ıv̍a ha̱stina̍ḥ khādathā̱ vanā̱ yad āru̍ṇīṣu̱ tavıṣ̍ī̱r
ayu̍gdhvam ||

Die Büffel, die verwandlungsfähigen, von prächtigemGlanze, selbst-
stark wie die Berge, schnellaufend. Wie die Elefantentiere fresset
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ihr die Bäume ab, wenn ihr eure Stärken an die der roten Rosse
gespannt habt.

8

siṁ̱hā ıv̍a nānadati ̱ pracet̍asaḥ piś̱ā ıv̍a su̱piśo̍ viś̱vaved̍asaḥ
|
kṣapo̱ jinva̍nta̱ḥ pṛṣa̍tībhir ṛ̱ṣṭibhiḥ̱ sam it sa̱bādha̱ḥ śa-
va̱sāhım̍anyavaḥ ||

Sie brüllen wie die Löwen, die Verständigen; wie die gefleckten
Hirsche sind sie schön gezeichnet, geschmückt, die Allwissenden.
Die Nächte belebend haben sie sich mit ihren Schecken, mit den
Speeren, mit der Stärke eng zusammen getan, im Zorn den Schlan-
gen gleichend.

9
roda̍sī̱ ā va̍datā gaṇaśriyo̱ nṛṣā̍caḥ śūrā̱ḥ śava̱sāhım̍anyavaḥ
|
ā va̱ndhureṣ̍v a̱matiṟ na da̍rśa̱tā viḏyun na ta̍sthau maruto̱
ratheṣ̍u vaḥ ||

Kündet euch beiden Rodhasi an, ihr erlesene Schar, dem Herren
folgend, ihr Tapferen, mit eurer Stärke, im Zorn den Schlangen
gleichend! Auf die Wagensitze aufgestiegen, schön wie ein Bildnis,
steht Rodasi wie der Blitz auf eurem Wagen, Marut.

10

viś̱vaved̍aso ra̱yibhiḥ̱ samo̍kasa̱ḥ sammıś̍lāsa̱s tavıṣ̍ībhir vi-
ra̱pśina̍ḥ |
astā̍ra̱ iṣu̍ṁ dadhire̱ gabha̍styor ana̱ntaśu̍ṣmā̱ vṛṣa̍khādayo̱
nara̍ḥ ||

Allwissend, an Reichtümer gewöhnt, mit den Stärken gepaart, im
Überfluß lebend, haben die Schützen den Pfeil in die Hand ge-
nommen, die Männer von unbegrenztem Mute, Riesenspangen
tragend.

11

hiṟa̱ṇyayeb̍hiḥ pa̱vibhıḥ̍ payo̱vṛdha̱ ujjıg̍hnanta āpa̱thyo̱3̱̍
na parva̍tān |
ma̱khā a̱yāsa̍ḥ sva̱sṛto̍ dhruva̱cyuto̍ dudhra̱kṛto̍ ma̱ruto̱
bhrāja̍dṛṣṭayaḥ ||
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Mit ihren goldenen Radschienen reißen die Naßreichen die Berge
auf wie die Straßenfahrer die Steine, die freigebigen Marut, die un-
verzagten, von selbst laufend, das Feste erschütternd, trotzbietend,
mit blinkenden Speeren.

12

ghṛṣu̍m pāva̱kaṁ va̱nina̱ṁ vica̍rṣaṇiṁ ru̱drasya̍ sū̱nuṁ ha̱-
vasā̍ gṛṇīmasi |
ra̱ja̱stura̍ṁ ta̱vasa̱mmāru̍taṁ ga̱ṇam ṛ̍jī̱ṣiṇa̱ṁ vṛṣa̍ṇaṁ saś-
cata śriy̱e ||

Die kampflustige, lautere, sieggewohnte, ausgezeichnete Söhne-
schar des Rudra feiern wir mit Anruf. An die Marutschar, die die
Lüfte durcheilt, an die starke, die den Trestersoma bekommt, an
die bullige schließt euch an, um den Vorrang zu gewinnen!

13

pra nū sa marta̱ḥ śava̍sā̱ janā̱m̐ atı ̍ ta̱sthau va̍ ū̱tī ma̍ruto̱
yam āva̍ta |
arva̍dbhiṟ vāja̍m bharate̱ dhanā̱ nṛbhır̍ ā̱pṛcchya̱ṁ kratu̱m
ā kṣet̍i ̱ puṣya̍ti ||

Der Sterbliche überragt fürwahr durch eure Hilfe an Macht die
anderen Leute, o Marut, dem ihr beisteht. Mit seinen Rennpfer-
den trägt er den Siegerpreis davon, Schätze mit seinen Mannen. Er
besitzt gesuchten Rat, er gedeiht.

14

ca̱rkṛtya̍m marutaḥ pṛ̱tsu du̱ṣṭara̍ṁ dyu̱manta̱ṁ śuṣma̍m
ma̱ghava̍tsu dhattana |
dha̱na̱spṛta̍m u̱kthya̍ṁ viś̱vaca̍rṣaṇiṁ to̱kam pu̍ṣyema̱
tana̍yaṁ śa̱taṁ himā̍ḥ ||

Bringet, ihrMarut, unseren Gönnern rühmlichen, glänzendenMut,
der in den Kämpfen unüberwindlich, Schätze gewinnt, in Liedern
besungen, in allen Landen bekannt! Wir möchten unseren leibli-
chen Samen hundert Winter mehren.
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15

nū ṣṭhiṟam ma̍ruto vī̱rava̍ntam ṛtī̱ṣāha̍ṁ ra̱yim a̱smāsu̍
dhatta |
sa̱ha̱sriṇa̍ṁ śa̱tina̍ṁ śūśu̱vāṁsa̍m prā̱tar ma̱kṣū dhiy̱āva̍sur
jagamyāt ||

Und nun bringet uns, ihr Marut, dauerhaften Reichtum an Söh-
nen, der die Angriffe besteht, tausendfältigen, hundertfältigen, über-
legenen! - Recht bald amMorgen soll sich der einstellen, der durch
die Weisheit Schätze erwirbt.

Sūkta 1.65

1 pa̱śvā na tā̱yuṁ guhā̱ cata̍nta̱ṁ namo̍ yujā̱naṁ namo̱ va-
ha̍ntam ||

Ihm, der heimlich davongeht wie der Dieb mit dem Vieh, der die
Anbetung an seinen Wagen spannt, der Anbetung fährt

2 sa̱joṣā̱ dhīrā̍ḥ pa̱dair anu̍ gma̱nn upa̍ tvā sīda̱n viśve̱ yaja̍-
trāḥ ||

ihm gingen die Weisen einträchtig auf seinen Spuren nach. Dir
nahten alle Opferwürdigen.

3 ṛ̱tasya̍ dev̱ā anu̍ vra̱tā gu̱r bhuva̱t parıṣ̍ṭiṟ dyaur na bhūma̍
||

Die Götter befolgten die Gebote der Wahrheit. Man hielt ihn ein-
geschlossen wie der Himmel die Erde umschließt

4 vardha̍ntī̱m āpa̍ḥ pa̱nvā suśıś̍vim ṛ̱tasya̱ yonā̱ garbhe̱ sujā̍-
tam ||

ihn ziehen die Wasser groß, der unter Beifall sich schön entwickelt,
aus dem Schoße, dem Mutterleib der Zeit schön geboren.

5 pu̱ṣṭir na ra̱ṇvā kṣiṯir na pṛ̱thvī giṟir na bhujma̱ kṣodo̱ na
śa̱mbhu ||
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Erfreulich wie der Vermögenszuwachs, wie ein ausgedehnterWohn-
sitz, eine Nutzquelle wie ein Berg, wohltätig wie die Wasserflut

6 atyo̱ nājma̱n sarga̍pratakta̱ḥ sindhu̱r na kṣoda̱ḥ ka īṁ̍ varā-
te ||

pfeilschnell wie ein Rennpferd auf der Rennbahn, wie die Stromflut

7 jā̱miḥ sindhū̍nā̱m bhrātev̍a̱ svasrā̱m ibhyā̱n na rājā̱ vanā̍ny
atti ||

Den Flüssen verschwistert, wie der Bruder den Schwestern; wie der
König die Reichen frißt er die Hölzer auf

8 yad vāta̍jūto̱ vanā̱ vy asthā̍d a̱gnir ha̍ dāti ̱ romā̍ pṛthiv̱yāḥ
||

wenn er vomWinde getrieben sich im Holze ausbreitet, mäht Agni
das Haar der Erde.

9 śvasıt̍y a̱psu ha̱ṁso na sīda̱n kratvā̱ cetıṣ̍ṭho viś̱ām u̍ṣa̱rb-
hut ||

Er zischt dasitzend wie der Schwan im Wasser, durch Einsicht aus-
gezeichnet, der Frühwache der Ansiedelungen

10 somo̱ na veḏhā ṛ̱tapra̍jātaḥ pa̱śur na śiśvā̍ viḇhur dū̱rebhā̍ḥ
||

wie Soma ein Meister, rechtzeitig geboren; wie die Herde durch
das Jungvieh sich mehrend, weithin scheinend.
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Sūkta 1.66

1 ra̱yir na ciṯrā sūro̱ na sa̱ṁdṛg āyu̱r na prā̱ṇo nityo̱ na sū̱nuḥ
||

Wie ansehnlicher Reichtum, wie der Sonne Anblick, wie der Le-
benshauch, wie der leibliche Sohn

2 takvā̱ na bhūrṇiṟ vanā̍ siṣakti ̱ payo̱ na dheṉuḥ śucır̍ viḇhāvā̍
||

wie ein flüchtiges Raubtier sucht er die Wälder auf, wie die Kuh-
milch hell, glänzend.

3 dā̱dhāra̱ kṣema̱m oko̱ na ra̱ṇvo yavo̱ na pa̱kvo jetā̱ janā̍nām
||

Er sichert die Ruhe, behaglich wie das Heim, wie reifes Korn, der
Besieger der Völker.

4 ṛṣiṟ na stubhvā̍ viḵṣu pra̍śa̱sto vā̱jī na prī̱to vayo̍ dadhāti ||
lobsingend wie ein Rishi, unter allen Völkern gefeiert, wie ein freu-
diges Streitroß leiht er die Kraft.

5 du̱roka̍śociḥ̱ kratu̱r na nityo̍ jā̱yeva̱ yonā̱v ara̱ṁ viśva̍smai
||

Dessen Flamme schwer heimisch wird, und doch ist er eingeboren
wie die Einsicht, für jeden bereit wie die Frau auf dem Lager

6 ciṯro yad abhrā̍ṭ chveṯo na viḵṣu ratho̱ na ru̱kmī tveṣ̱aḥ
sa̱matsu̍ ||

Wenn er prächtig erglänzte wie ein Schimmel unter dem Volke, wie
ein goldverzierter Wagen in den Kämpfen wutentbrannt.

7 senev̍a sṛ̱ṣṭāma̍ṁ dadhā̱ty astu̱r na diḏyut tveṣ̱apra̍tīkā ||
Wie ein losgelassenes Heer macht er Panik; wie das Geschoß des
Schützen von glühendem Aussehen
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8 ya̱mo ha̍ jā̱to ya̱mo janıt̍vaṁ jā̱raḥ ka̱nīnā̱m patiṟ janīn̍ām
||

Als Yama ist er geboren, als Yama erzeugt er das künftige Ge-
schlecht; der Buhle der Mädchen, der Gatte der Frauen.

9 taṁ va̍ś ca̱rāthā̍ va̱yaṁ va̍sa̱tyāsta̱ṁ na gāvo̱ nakṣa̍nta iḏ-
dham ||

Zu diesem eurem Agni kommen die Wanderer und wir mit der
Hausgenossenschaft wie die Kühe nach Hause, wenn er angezündet
ist

10 sindhu̱r na kṣoda̱ḥ pra nīcīr̍ aino̱n nava̍nta̱ gāva̱ḥ sva1̱̍r
dṛśīk̍e ||

Wie die Stromflut die Wasser, hat er sie abwärts getrieben. Es brül-
len die Kühe im Anblick der Sonne.

Sūkta 1.67

1 vaneṣ̍u jā̱yur marteṣ̍u miṯro vṛ̍ṇī̱te śru̱ṣṭiṁ rājev̍āju̱ryam ||
In den Hölzern Sieger, unter Menschen der Freund, beansprucht
er wie der König Gehorsam ohne nachzulassen

2 kṣemo̱ na sā̱dhuḥ kratu̱r na bha̱dro bhuva̍t svā̱dhīr hotā̍
havya̱vāṭ ||

Wie der Friede ersprießlich, gut wie ein Rat, wurde der Wohlmei-
nende der Opferpriester, der Opferfahrer.

3 haste̱ dadhā̍no nṛ̱mṇā viśvā̱ny ame̍ dev̱ān dhā̱d guhā̍ niṣ̱ī-
da̍n ||

Da er alle Manneskräfte in der Hand hält, brachte er die Götter in
Aufregung, als er sich im Versteck niederließ
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4 viḏantī̱m atra̱ naro̍ dhiya̱ṁdhā hṛ̱dā yat ta̱ṣṭān mantrā̱m̐
aśa̍ṁsan ||

Dort finden ihn die sinnenden Männer, als sie die im Herzen ge-
formten Seherworte aufsagten.

5 a̱jo na kṣāṁ dā̱dhāra̍ pṛthiv̱īṁ ta̱stambha̱ dyām mantreb̍-
hiḥ sa̱tyaiḥ ||

Wie der Ungeborene befestigt er den Erdboden; er hat den Him-
mel mit wahrhaften Seherworten gestützt

6 priy̱ā pa̱dānı ̍ pa̱śvo ni pā̍hi viś̱vāyu̍r agne gu̱hā guha̍ṁ gāḥ
||

Hüte die lieben Spuren des Viehs; allezeit gehst du, Agni, von Ver-
steck zu Versteck.

7 ya īṁ̍ ciḵeta̱ guhā̱ bhava̍nta̱m ā yaḥ sa̱sāda̱ dhārā̍m ṛ̱tasya̍
||

Wer ihn entdeckt hat, da er sich versteckt hielt, wer zum Strom
der Wahrheit gelangt ist

8 vi ye cṛ̱tanty ṛ̱tā sapa̍nta̱ ād id vasū̍ni ̱ pra va̍vācāsmai ||
jeden der ihn entbindet, die Wahrheit pflegend,

9 vi yo vī̱rutsu̱ rodha̍n mahiṯvota pra̱jā u̱ta pra̱sūṣv a̱ntaḥ ||
Der in den Pflanzenmächtig wächst, sowohl das neugeborene Kind,
als in den befruchteten Pflanzen

10 cittır̍ a̱pāṁ dame̍ viś̱vāyu̱ḥ sadmev̍a̱ dhīrā̍ḥ sa̱mmāya̍ cak-
ruḥ ||

der Geist der Wasser, lebenslänglich im Hause. Wie die Werkmeis-
ter ein Wohnhaus haben sie gleichmäßig ausmessend seinen Sitz
bereitet.
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Sūkta 1.68

1 śrī̱ṇann upa̍ sthā̱d diva̍m bhura̱ṇyuḥ sthā̱tuś ca̱ratha̍m a̱k-
tūn vy ū̍rṇot ||

Die Schmalzlöffel mischend steigt er eilfertig gen Himmel. Was
geht und steht, die Nächte deckt er auf

2 pari ̱ yad eṣ̍ā̱m eko̱ viśveṣ̍ā̱m bhuva̍d dev̱o dev̱ānā̍m mahiṯvā
||

da er allein aller dieser Götter Größe er, der Gott, mit seiner Größe
umspannt.

3 ād it te̱ viśve̱ kratu̍ṁ juṣanta̱ śuṣkā̱d yad dev̍a jī̱vo janıṣ̍ṭhāḥ
||

Da erfreuten sich alle deines Rates, als du Gott lebend aus dem
trocknen Holze geboren wurdest

4 bhaja̍nta̱ viśve̍ deva̱tvaṁ nāma̍ ṛ̱taṁ sapa̍nto a̱mṛta̱m evaıḥ̍
||

Alle erlangten göttlichen Rang, göttlichen Namen, die Wahrheit
pflegend unsterblichen Namen durch ihren Eifer.

5 ṛ̱tasya̱ preṣā̍ ṛ̱tasya̍ dhī̱tir viś̱vāyu̱r viśve̱ apā̍ṁsi cakruḥ ||
Die Mahnungen der Wahrheit, die Erkenntnis der Wahrheit haben
es bewirkt: Alle haben zeitlebens die Werke der Wahrheit voll-
bracht

6 yas tubhya̱ṁ dāśā̱d yo vā̍ te̱ śikṣā̱t tasmaı ̍ cikiṯvān ra̱yiṁ
da̍yasva ||

Wer immer dir spendet oder wer für dich sich bemüht, dem teile
Reichtum zu, dessen eingedenk!

7 hotā̱ niṣa̍tto̱ mano̱r apa̍tye̱ sa ciṉ nv ā̍sā̱m patī ̍ rayī̱ṇām ||
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Als Hotri eingesetzt bei den Nachkommen des Manu, ist nur er
der Herr dieser Reichtümer

8 ic̱chanta̱ reto̍ miṯhas ta̱nūṣu̱ saṁ jā̍nata̱ svair dakṣaiṟ
amū̍rāḥ ||

Sie wünschten sich gegenseitig leiblichen Samen; dieWeisen waren
in ihren eigenen Bestrebungen einig.

9 piṯur na pu̱trāḥ kratu̍ṁ juṣanta̱ śroṣa̱n ye a̍sya̱ śāsa̍ṁ tu̱rā-
sa̍ḥ ||

Sie erfreuen sich deines Rates wie die Söhne des Vaters, die Mäch-
tigen, die auf seine Weisung hören sollen

10 vi rāya̍ aurṇo̱d dura̍ḥ puru̱kṣuḥ pip̱eśa̱ nāka̱ṁ stṛbhiṟ
damū̍nāḥ ||

Er schloß die Reichtümer, die Tore dazu auf, der Viehreiche. Er
hat das Himmelsgewölbe mit Sternen verziert, der Hausgebieter.

Sūkta 1.69

1 śu̱kraḥ śu̍śu̱kvām̐ u̱ṣo na jā̱raḥ pa̱prā sa̍mī̱cī div̱o na jyotıḥ̍
||

Hell flammend wie der Buhle der Morgenröte hat er die beiden
gepaarten Welten angefüllt wie des Himmels Leuchte

2 pari ̱ prajā̍ta̱ḥ kratvā̍ babhūtha̱ bhuvo̍ dev̱ānā̍m piṯā pu̱traḥ
san ||

Kaum geboren warst du an Umsicht überlegen; du wurdest der
Vater der Götter, obwohl ihr Sohn.

3 veḏhā adṛ̍pto a̱gnir vıj̍ā̱nann ūdha̱r na gonā̱ṁ svādmā̍ pi-
tū̱nām ||

Ein unbeirrter Meister, der sich auskennt, ist Agni. Wie der Kühe
Euter ist er das, was die Speisen schmackhaft macht
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4 jane̱ na śeva̍ ā̱hūrya̱ḥ san madhye̱ niṣa̍tto ra̱ṇvo du̍ro̱ṇe ||
Beliebt wie einer bei dem Volke, obwohl ein Durchgänger, mitten
hineingesetzt als der Erfreuer im Hause.

5 pu̱tro na jā̱to ra̱ṇvo du̍ro̱ṇe vā̱jī na prī̱to viśo̱ vi tā̍rīt ||
Wie ein geborener Sohn der Erfreuer im Hause; wie ein freudiges
Streitroß den Reiter bringt er die Clane weiter

6 viśo̱ yad ahve̱ nṛbhiḥ̱ sanīḻ̍ā a̱gnir dev̍a̱tvā viśvā̍ny aśyāḥ ||
Da ich die Clane, die den Herren ebenbürtig sind, gerufen habe,
so soll Agni alle Götterwürden erhalten.

7 nakıṣ̍ ṭa eṯā vra̱tā mın̍anti ̱ nṛbhyo̱ yad eḇhyaḥ śru̱ṣṭiṁ ca̱-
kartha̍ ||

Nicht übertreten sie diese deine Gebote, da du diesen Herren Ge-
horsam geleistet hast

8 tat tu te̱ daṁso̱ yad aha̍n samā̱nair nṛbhiṟ yad yu̱kto viv̱e
rapā̍ṁsi ||

Das aber ist dein Meisterstück, daß was du zerstörtest, du diesen
Schaden wieder gutmachst im Bunde mit den gleichgearteten Her-
ren.

9 u̱ṣo na jā̱ro viḇhāvo̱sraḥ saṁjñā̍tarūpa̱ś ciket̍ad asmai ||
Wie der Buhle der Morgenröte, der Erheller des Morgens, erschei-
ne er diesem in allbekannter Gestalt

10 tmanā̱ vaha̍nto̱ duro̱ vy ṛ̍ṇva̱n nava̍nta̱ viśve̱ sva1̱̍r dṛśīk̍e ||
Selber ihn tragend öffnen die Priester die Tore. Alle rufen laut im
Anblick der Sonne.
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Sūkta 1.70

1 va̱nema̍ pū̱rvīr a̱ryo ma̍nī̱ṣā a̱gniḥ su̱śoko̱ viśvā̍ny aśyāḥ ||
Wir wollen die vielen Gebete des Nebenbuhlers überbieten; Agni,
der schönflammende, soll alles fertig bringen
2 ā daivyā̍ni vra̱tā cık̍iṯvān ā mānu̍ṣasya̱ jana̍sya̱ janma̍ ||
der die göttlichen Gebote kennt und die Geschlechter des Men-
schenvolkes;

3 garbho̱ yo a̱pāṁ garbho̱ vanā̍nā̱ṁ garbha̍ś ca sthā̱tāṁ garb-
ha̍ś ca̱rathā̍m ||

Der der Keim der Gewässer, der Keim der Bäume, der Keim dessen,
was steht und der Keim dessen, was geht

4 adrau̍ cid asmā a̱ntar du̍ro̱ṇe viś̱āṁ na viśvo̍ a̱mṛta̍ḥ svā̱d-
hīḥ ||

ihm ist´s selbst im Stein wie zu Hause; er ist wie der Clangenosse
unter den Clanen, der wohlmeinende Unsterbliche.

5 sa hi kṣa̱pāvā̍m̐ a̱gnī ra̍yī̱ṇāṁ dāśa̱d yo a̍smā̱ ara̍ṁ sū̱ktaiḥ
||

Denn der Agni ist der Schirmherr der Reichtümer für den, der ihm
mit schönen Worten pünktlich aufwartet

6 eṯā cık̍itvo̱ bhūmā̱ ni pā̍hi dev̱ānā̱ṁ janma̱ martā̍m̐ś ca viḏ-
vān ||

Du, Kundiger, schütze diese Geschöpfe, der du die Geschlechter
der Götter und Sterblichen kennst!

7 vardhā̱n yam pū̱rvīḥ kṣa̱po virū̍pāḥ sthā̱tuś ca̱ ratha̍m ṛ̱ta-
pra̍vītam ||

Den sie während der vielen ungleichen Nächte und Morgen groß-
zogen, den zur rechten Zeit empfangenen Keim alles dessen, was
geht und steht.
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8 arā̍dhi ̱ hotā̱ sva1̱̍r niṣa̍ttaḥ kṛ̱ṇvan viśvā̱ny apā̍ṁsi sa̱tyā ||
Der Hotri ist jetzt zustande gekommen, als die Sonne eingesetzt,
alle wahrhaften Werke verrichtend.

9 goṣu̱ praśa̍stiṁ̱ vaneṣ̍u dhiṣe̱ bhara̍nta̱ viśve̍ ba̱liṁ sva̍r ṇaḥ
||

Du legst Wert auf die Kühe, auf die Hölzer. Alle bringen unserer
Sonne den Tribut

10 vi tvā̱ nara̍ḥ puru̱trā sa̍paryan piṯur na jivreṟ vi vedo̍ bha-
ranta ||

Dich ehren die Männer vielerorts um die Wette; sie verteilen dich
wie die Söhne das Besitztum des greisen Vaters.

11 sā̱dhur na gṛ̱dhnur astev̍a̱ śūro̱ yātev̍a bhī̱mas tveṣ̱aḥ sa̱-
matsu̍ ||

Begierig wie ein treffliches Roß, tapfer wie ein Schütze, furchtbar
wie ein Reisiger, wutentbrannt in den Kämpfen.

Sūkta 1.71

1

upa̱ pra jın̍vann uśa̱tīr u̱śanta̱m patiṁ̱ na nitya̱ṁ jana̍ya̱ḥ
sanīḻ̍āḥ |
svasā̍ra̱ḥ śyāvī̱m aru̍ṣīm ajuṣrañ ciṯram u̱cchantīm̍ u̱ṣasa̱ṁ
na gāva̍ḥ ||

Die ebenbürtigen Finger regen verliebt den Verliebten auf wie die
Frauen im gleichen Hause den rechtmäßigen Gatten. Die Schwes-
tern haben für die Schwarze und die Rote eine Vorliebe wie die
Kühe für die prächtig aufleuchtende Morgenröte.

2

vī̱ḻu cıd̍ dṛ̱ḻhā piṯaro̍ na u̱kthair adrıṁ̍ ruja̱nn aṅgır̍aso̱ ra-
veṇ̍a |
ca̱krur div̱o bṛ̍ha̱to gā̱tum a̱sme aha̱ḥ sva̍r vividuḥ keṯum
u̱srāḥ ||
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Unsere Väter, die Angiras´ haben durch ihre Lieder selbst die star-
ken Bollwerke, den Fels mit lautem Ruf erbrochen. Sie haben für
uns den Gang des hohen Himmels hergestellt: sie haben den Tag,
die Sonne, das Wahrzeichen der Morgenröte gefunden.

3

dadha̍nn ṛ̱taṁ dha̱naya̍nn asya dhī̱tim ād id a̱ryo dıd̍hiṣ̱-
vo̱3̱̍ vibhṛ̍trāḥ |
atṛ̍ṣyantīr a̱paso̍ ya̱nty acchā̍ dev̱āñ janma̱ praya̍sā va̱rdha-
ya̍ntīḥ ||

Sie stellten das Gesetz fest, sie brachten die Erkenntnis dieses in
Umlauf. Seitdem sind die begehrlichen Gedanken des Nebenbuh-
lers wie Kinder, die noch getragen werden. Nur die gierlosen Ge-
danken des geschickten Sängers gehen zu ihnen, indem sie das Ge-
schlecht der Götter mit Labsal stärken.

4

mathī̱d yad ī̱ṁ vibhṛ̍to māta̱riśvā̍ gṛ̱he-gṛ̍he śyeṯo jenyo̱
bhūt |
ād ī̱ṁ rājñe̱ na sahīy̍ase̱ sacā̱ sann ā dū̱tya1̱̍m bhṛga̍vāṇo
vivāya ||

Als ihn verteilt der Matarisvan aus dem Holze rieb und der Röt-
lichschimmernde in jedem Hause heimisch wurde, da besorgte der
Bhrigavana das Botenamt wie der Begleiter für einen mächtigeren
König.

5

ma̱he yat piṯra ī̱ṁ rasa̍ṁ div̱e kar ava̍ tsarat pṛśa̱nya̍ś cikiṯ-
vān |
sṛ̱jad astā̍ dhṛṣa̱tā diḏyum a̍smai ̱ svāyā̍ṁ dev̱o du̍hiṯari ̱
tviṣıṁ̍ dhāt ||

Als er dem großen Vater Himmel Samen bereitet hatte, da schlich
er heran, da er die Liebeslockungen bemerkt hatte. Der Schüt-
ze schoß dreist sein Geschoß auf ihn. Der Gott verrichtete seine
Brunst an der eigenen Tochter.
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6

sva ā yas tubhya̱ṁ dama̱ ā viḇhāti ̱ namo̍ vā̱ dāśā̍d uśa̱to anu̱
dyūn |
vardho̍ agne̱ vayo̍ asya dviḇarhā̱ yāsa̍d rā̱yā sa̱ratha̱ṁ yaṁ
ju̱nāsı ̍ ||

Wer für dich im eigenen Haus von Begeisterung erglüht, oder
dir Verehrung darbringt alle Tage dem Verlangenden, dessen Kraft
mehre du doppelt, o Agni! Mit dem Reichtum soll im gleichen
Wagen fahren, wen du aneiferst.

7
a̱gniṁ viśvā̍ a̱bhi pṛkṣa̍ḥ sacante samu̱draṁ na sra̱vata̍ḥ
sa̱pta ya̱hvīḥ |
na jā̱mibhiṟ vi cık̍ite̱ vayo̍ no viḏā dev̱eṣu̱ prama̍tiṁ cikiṯ-
vān ||

Zu Agni gesellen sich alle Kräfte wie die sieben jüngsten Ströme
zum Meere. Unsere Stärke ist nicht durch Verwandte ansehnlich.
Mögest du als Kundiger bei den Göttern Vorliebe finden.

8

ā yad iṣ̱e nṛ̱patiṁ̱ teja̱ āna̱ṭ chuci ̱ reto̱ niṣık̍ta̱ṁ dyaur a̱b-
hīke̍ |
a̱gniḥ śardha̍m anava̱dyaṁ yuvā̍naṁ svā̱dhya̍ṁ janayat sū̱-
daya̍c ca ||

Als dem Männerherrn die Brunst ankam zum Genusse, da hat der
Himmel den bei der Liebesbegegnung vergossenen reinen Samen
zurückgelassen. Agni brachte die tadellose jugendliche Schar, die
wohlgesinnte, zur Geburt und machte sie zu Meistern.

9
mano̱ na yo ’dhva̍naḥ sa̱dya ety eka̍ḥ sa̱trā sūro̱ vasva̍ īśe |
rājā̍nā miṯrāvaru̍ṇā supā̱ṇī goṣu̍ priy̱am a̱mṛta̱ṁ rakṣa̍māṇā
||

Der Sonnengott, der wie der Gedanke in kürzester Frist seine Wege
geht, gebeut allein über das Gut insgesamt, während die Könige
Mitra und Varuna, die schönhändigen, die liebe Götterspeise in
den Kühen bewachen.
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10
mā no̍ agne sa̱khyā pitryā̍ṇi ̱ pra ma̍rṣiṣṭhā a̱bhi viḏuṣ ka̱viḥ
san |
nabho̱ na rū̱paṁ ja̍rim̱ā mın̍āti pu̱rā tasyā̍ a̱bhiśa̍steṟ adhīh̍i
||

Vergiß nicht, Agni, unsere väterliche Freundschaft, der du als Seher
dieWissenden übertriffst! Das Alter verändert das Aussehen wie die
Wolke ihr Aussehen ändert. Bevor solcher Vorwurf erhoben wird,
gedenke unser!

Sūkta 1.72

1
ni kāvyā̍ veḏhasa̱ḥ śaśva̍tas ka̱r haste̱ dadhā̍no̱ naryā̍ pu̱rūṇı ̍
|
a̱gnir bhu̍vad rayip̱atī ̍ rayī̱ṇāṁ sa̱trā ca̍krā̱ṇo a̱mṛtā̍ni ̱ viśvā̍
||

An Sehergabe stellt er alle Meister in Schatten, der viele Mannes-
kräfte in der Hand hält. Agni ward der Herr der Reichtümer, der
alle unsterblichen Kräfte insgesamt sich angeeignet hat.

2

a̱sme va̱tsam pari ̱ ṣanta̱ṁ na vın̍dann ic̱chanto̱ viśve̍ a̱mṛtā̱
amū̍rāḥ |
śra̱ma̱yuva̍ḥ pada̱vyo̍ dhiya̱ṁdhās ta̱sthuḥ pa̱de pa̍ra̱me
cārv a̱gneḥ ||

bei uns fanden alle weisen Unsterblichen suchend den nicht, der das
Kalb gefangen hielt. Sich mühend, seine Spur verfolgend, sinnend
machten sie Halt bei der entferntesten Spur, bei der teuren Spur
des Agni.

3

tis̱ro yad a̍gne śa̱rada̱s tvām ic chucıṁ̍ ghṛ̱tena̱ śuca̍yaḥ sa-
pa̱ryān |
nāmā̍ni cid dadhire ya̱jñiyā̱ny asū̍dayanta ta̱nva1̱̍ḥ sujā̍tāḥ
||
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Da dich, den Reinen, o Agni, die Reinen drei Herbste lang mit
Schmalz ehrten, haben sie sich selbst den opferwürdigen Namen
erworben und ihre Leiber vervollkommnet, ihr Edelgeborenen.

4
ā roda̍sī bṛha̱tī vevıd̍ānā̱ḥ pra ru̱driyā̍ jabhrire ya̱jñiyā̍saḥ |
viḏan marto̍ nem̱adhıt̍ā cikiṯvān a̱gnim pa̱de pa̍ra̱me ta̍st-
hiv̱āṁsa̍m ||

Bei beiden hohen Rodasi Himmel und Erde Gehör findend ha-
ben sich die opferwürdigen Rudrasöhne an die Spitze gesetzt. Ein
Sterblicher fand den Agni, als sie sich geteilt hatten, und entdeckte
ihn, als er an der fernsten Spur sich aufhielt.

5
sa̱ṁjā̱nā̱nā upa̍ sīdann abhij̱ñu patnīv̍anto nama̱sya̍ṁ na-
masyan |
riṟiḵvāṁsa̍s ta̱nva̍ḥ kṛṇvata̱ svāḥ sakhā̱ sakhyu̍r nim̱iṣi ̱
rakṣa̍māṇāḥ ||

Eines Sinnes geworden nahten sie kniebeugend mit ihren Gattin-
nen und huldigten ihm, dem Huldigung gebührt. Nachdem sie die
bisherigen Leiber aufgegeben hatten, nahmen sie die ihrigen an,
indem ein Freund wachte, während der Freund die Augen schloß.

6
triḥ sa̱pta yad guhyā̍ni ̱ tve it pa̱dāvıd̍a̱n nihıt̍ā ya̱jñiyā̍saḥ |
tebhī ̍ rakṣante a̱mṛta̍ṁ sa̱joṣā̍ḥ pa̱śūñ ca̍ sthā̱tṝñ ca̱ratha̍ṁ
ca pāhi ||

Seit die Opferwürdigen die dreimal sieben geheimenWorte, die bei
dir verborgen waren, gefunden hatten, bewachen sie einträchtig mit
diesen den Unsterblichen. Hüte du die Tiere und alles was steht
und geht!

7
viḏvām̐ a̍gne va̱yunā̍ni kṣitī̱nāṁ vy ā̍nu̱ṣak chu̱rudho̍ jī̱vase̍
dhāḥ |
a̱nta̱rviḏvām̐ adhva̍no deva̱yānā̱n ata̍ndro dū̱to a̍bhavo ha-
viṟvāṭ ||
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Agni, Der du die Wege der Völker kennst, teile die Gaben der
Reihe nach aus zum Leben! Du wardst der unermüdliche Bote, der
Opferfahrer, der die von Göttern begangenen Pfade herauskennt.

8
svā̱dhyo̍ div̱a ā sa̱pta ya̱hvī rā̱yo duro̱ vy ṛ̍ta̱jñā a̍jānan |
viḏad gavya̍ṁ sa̱ramā̍ dṛ̱ḻham ū̱rvaṁ yenā̱ nu ka̱m mānu̍ṣī̱
bhoja̍te̱ viṭ ||

In guter Absicht brachten sie die sieben jüngsten Ströme des Him-
mels; sie machten die Tore des Reichtums ausfindig, des rechten
Weges kundig. Sarama fand die eingeschlossene Kuhherde, von der
noch jetzt der menschliche Stamm zehrt.

9

ā ye viśvā̍ svapa̱tyānı ̍ ta̱sthuḥ kṛ̍ṇvā̱nāso̍ amṛta̱tvāya̍ gā̱tum
|
ma̱hnā ma̱hadbhıḥ̍ pṛthiv̱ī vi ta̍sthe mā̱tā pu̱trair adıt̍iṟ
dhāya̍se̱ veḥ ||

Während sie lauter gute Nachkommenschaft erlangten und sich zur
Unsterblichkeit den Weg bereiteten, hat sich die Erde von den an
Macht Großen getrennt, die Mutter von ihren Söhnen, die Aditi
um den Vogel zu nähren.

10

adhi ̱ śriya̱ṁ ni da̍dhu̱ś cāru̍m asmin div̱o yad a̱kṣī a̱mṛtā̱
akṛ̍ṇvan |
adha̍ kṣaranti ̱ sindha̍vo̱ na sṛ̱ṣṭāḥ pra nīcīr̍ agne̱ aru̍ṣīr
ajānan ||

Sie verleihen ihm schöne Pracht, als die Unsterblichen die beiden
Augen des Himmels schufen. Nun fließen sie losgelassen wie die
Ströme; die abwärts fließenden Schmalzgüsse fanden den Weg zu
den rötlichen Flammen, o Agni.
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Sūkta 1.73

1
ra̱yir na yaḥ pıt̍ṛviṯto va̍yo̱dhāḥ su̱praṇīt̍iś cikiṯuṣo̱ na śāsu̍ḥ
|
syo̱na̱śīr atıt̍hiṟ na prīṇ̍ā̱no hotev̍a̱ sadma̍ vidha̱to vi tā̍rīt ||

Der Kraft gibt wie der vom Vater ererbte Reichtum, ein guter Füh-
rer ist wie die Weisung des Kundigen, sich wohl fühlt wie der be-
hagliche ruhende Gast, er schritt den Opferplatz des Verehrers ab
wie der Opferpriester.

2
dev̱o na yaḥ sa̍viṯā sa̱tyama̍nmā̱ kratvā̍ nip̱ātı ̍ vṛ̱janā̍ni ̱ viśvā̍
|
pu̱ru̱pra̱śa̱sto a̱matiṟ na sa̱tya ā̱tmeva̱ śevo̍ didhiṣ̱āyyo̍ bhūt
||

Der aufrichtig in seinem Sinn wie der Gott Savitri, mit Umsicht
alle Opferparteien überwacht, von vielen gepriesen, wahr wie ein
Bildnis, lieb wie das eigene Selbst - ihn soll man zu halten suchen.

3
dev̱o na yaḥ pṛ̍thiv̱īṁ viś̱vadhā̍yā upa̱kṣetı ̍ hiṯamıt̍ro̱ na rājā̍
|
pu̱ra̱ḥsada̍ḥ śarma̱sado̱ na vī̱rā a̍nava̱dyā patıj̍uṣṭeva̱ nārī ̍ ||

Der wie ein Gott die Erde bewohnt, allnährend, wie ein König, der
gute Freunde hat, Wacht haltend wie die in Deckung liegenden
Männer, untadelhaft wie die dem Gatten liebe Frau.

4

taṁ tvā̱ naro̱ dama̱ ā nitya̍m iḏdham agne̱ saca̍nta kṣiṯiṣu̍
dhru̱vāsu̍ |
adhı ̍ dyu̱mnaṁ ni da̍dhu̱r bhūry a̍smiṉ bhavā̍ viś̱vāyu̍r
dha̱ruṇo̍ rayī̱ṇām ||

Dir, Agni, der beständig im Hause entzündet wird, leisten die
Männer in den festen Wohnsitzen Folge. Viel Ehre haben sie auf
ihn gehäuft. Sei du lebenslänglich der Träger von Reichtümern!
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5
vi pṛkṣo̍ agne ma̱ghavā̍no aśyu̱r vi sū̱rayo̱ dada̍to̱ viśva̱m
āyu̍ḥ |
sa̱nema̱ vāja̍ṁ samiṯheṣv a̱ryo bhā̱gaṁ dev̱eṣu̱ śrava̍se̱ dad-
hā̍nāḥ ||

Unsere Gönner sollen Lebenskräfte erlangen, o Agni, die schen-
kenden Herren das volle Leben. Wir wollen den Siegerpreis gewin-
nen in den Wettkämpfen mit dem Nebenbuhler, von den Göttern
unser Teil empfangend zum Ruhme.

6
ṛ̱tasya̱ hi dheṉavo̍ vāvaśā̱nāḥ smadū̍dhnīḥ pī̱paya̍nta̱ dyub-
ha̍ktāḥ |
pa̱rā̱vata̍ḥ suma̱tim bhikṣa̍māṇā̱ vi sindha̍vaḥ sa̱mayā̍ sas-
ru̱r adrım̍ ||

Denn die Kühe, die sich nach der Ordnung richten, strotzen brül-
lend mit gleichvollen Eutern, die von den Himmlischen geschenk-
ten. Von weitem sind die Flüsse mitten durch den Fels hervorge-
brochen, indem sie sich die Gunst ausbitten.

7
tve a̍gne suma̱tim bhikṣa̍māṇā div̱i śravo̍ dadhire ya̱jñiyā̍-
saḥ |
naktā̍ ca ca̱krur u̱ṣasā̱ virū̍pe kṛ̱ṣṇaṁ ca̱ varṇa̍m aru̱ṇaṁ ca̱
saṁ dhu̍ḥ ||

Indem sie von dir, Agni, sich die Gunst ausbitten, haben die Op-
ferwürdigen im Himmel Ruhm erworben. Sie haben Nacht und
Morgen, die ungleichen, geschaffen, die dunkle und die rötliche
Farbe aneinander gefügt.

8
yān rā̱ye martā̱n suṣū̍do agne̱ te syā̍ma ma̱ghavā̍no va̱yaṁ
ca̍ |
chā̱yeva̱ viśva̱m bhuva̍naṁ sisakṣy āpapriv̱ān roda̍sī a̱nta-
rık̍ṣam ||

Unsere Gönner und wir möchten die Sterblichen sein, die du zum
Reichtum würdig machst, o Agni. Wie der Schatten begleitest du
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die ganze Welt, nachdem du Himmel und Erde, den Luftraum
erfüllt hast.

9
arva̍dbhir agne̱ arva̍to̱ nṛbhiṟ nṝn vī̱rair vī̱rān va̍nuyāmā̱
tvotā̍ḥ |
ī̱śā̱nāsa̍ḥ pitṛviṯtasya̍ rā̱yo vi sū̱raya̍ḥ śa̱tahım̍ā no aśyuḥ ||

Mit den Rennpferden wollen wir, o Agni, die Rennpferde, mit den
Mannen die Mannen, mit Söhnen die Söhne überbieten durch dei-
nen Beistand. Im Besitz des vom Vater geerbten Reichtums sollen
unsere Herren auf hundert Winter ihr Leben bringen.

10
eṯā te̍ agna u̱cathā̍ni vedho̱ juṣṭā̍ni santu̱ mana̍se hṛ̱de ca̍ |
śa̱kema̍ rā̱yaḥ su̱dhuro̱ yama̱ṁ te ’dhi ̱ śravo̍ dev̱abha̍kta̱ṁ
dadhā̍nāḥ ||

Diese Loblieder sollen. O Meister Agni, deinem Sinn und Herzen
lieb sein. Wir möchten imstande sein, die wohlgeschirrten Rosse
deines Reichtums zu lenken, gottgeschenkten Ruhm auf uns häu-
fend.

Sūkta 1.74

1 u̱pa̱pra̱yanto̍ adhva̱ram mantra̍ṁ vocemā̱gnaye̍ |
ā̱re a̱sme ca̍ śṛṇva̱te ||

Zum Opferdienst antretend wollen wir dem Agni ein Dichterwort
aufsagen, der auch in der Ferne auf uns hört;

2 yaḥ snīhıt̍īṣu pū̱rvyaḥ sa̍ṁjagmā̱nāsu̍ kṛ̱ṣṭiṣu̍ |
ara̍kṣad dā̱śuṣe̱ gaya̍m ||

Der auch im Schlachtgetümmel vorangehend, wenn die Völker an-
einandergeraten sind, dem Opferspender das Haus schützte.

3 u̱ta bru̍vantu ja̱ntava̱ ud a̱gnir vṛ̍tra̱hāja̍ni |
dha̱na̱ṁja̱yo raṇe-̍raṇe ||
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Und die Leute sollen sagen: Agni, der Vritratöter, ist erstanden,
der in jedem Kampfe der Beutegewinner ist.

4 yasya̍ dū̱to asi ̱ kṣaye̱ veṣı ̍ ha̱vyānı ̍ vī̱taye̍ |
da̱smat kṛ̱ṇoṣy a̍dhva̱ram ||

In wessen Haus du der Bote bist, die Opferspenden entgegenzu-
nehmen wünschest und den Opferdienst gelingen lässest,

5 tam it su̍ha̱vyam a̍ṅgiraḥ sudev̱aṁ sa̍haso yaho |
janā̍ āhuḥ suba̱rhiṣa̍m ||

Den nennen die Leute einen guten Opferspender, einen Götter-
liebling, dessen Barhis gut ist, o Angiras, du jüngster Sohn der
Kraft.

6 ā ca̱ vahā̍si ̱ tām̐ iẖa dev̱ām̐ upa̱ praśa̍staye |
ha̱vyā su̍ścandra vī̱taye̍ ||

Wenn du die Götter hierher fährst zum Lobpreis, um die Opfer-
spenden entgegenzunehmen, du Schönglänzender.

7 na yor u̍pa̱bdir aśvya̍ḥ śṛ̱ṇve ratha̍sya̱ kac ca̱na |
yad a̍gne̱ yāsı ̍ dū̱tya̍m ||

So hört man von des Fahrenden Wagen niemals Pferdegetrappel,
wenn du, Agni, den Botengang gehst.

8 tvoto̍ vā̱jy ahra̍yo̱ ’bhi pūrva̍smā̱d apa̍raḥ |
pra dā̱śvām̐ a̍gne asthāt ||

Von dir begünstigt ist wie der dreiste Renner, der hinter dem Vor-
dermann war, der Opferspender an die Spitze gekommen, o Agni.

9 u̱ta dyu̱mat su̱vīrya̍m bṛ̱had a̍gne vivāsasi |
dev̱ebhyo̍ deva dā̱śuṣe̍ ||

Und du erbittest für den Opferspender glänzende hohe Meister-
schaft von den Göttern, o Agni.
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Sūkta 1.75

1 ju̱ṣasva̍ sa̱pratha̍stama̱ṁ vaco̍ dev̱apsa̍rastamam |
ha̱vyā juhvā̍na ā̱sanı ̍ ||

Erfreue dich an der sehr ausgedehnten Rede, die ganz nach der
Götter Geschmack ist, während du die Spenden in deinem Mund
opferst.

2 athā̍ te aṅgirasta̱māgne̍ vedhastama priy̱am |
vo̱cema̱ brahma̍ sāna̱si ||

Dann wollen wir dir, du erster Angiras, du größter Meister Agni,
ein liebes Erbauungslied aufsagen, ein einträgliches.

3 kas te̍ jā̱mir janā̍nā̱m agne̱ ko dā̱śva̍dhvaraḥ |
ko ha̱ kasmın̍n asi śriṯaḥ ||

Wer ist unter den Menschen dein Verwandter, o Agni, welcher
Opferspender? Wer ist es? An wen hältst du dich?

4 tvaṁ jā̱mir janā̍nā̱m agne̍ miṯro a̍si priy̱aḥ |
sakhā̱ sakhıb̍hya̱ īḍya̍ḥ ||

Du bist der Verwandte der Menschen, Agni, ihr lieber Verbündeter,
ein Freund für die Freunde anzurufen.

5 yajā̍ no miṯrāvaru̍ṇā̱ yajā̍ dev̱ām̐ ṛ̱tam bṛ̱hat |
agne̱ yakṣi ̱ svaṁ dama̍m ||

Verehre für uns Mitra und Varuna, verehre die Götter, das hohe
Gesetz! Agni, verehre dein eigenes Haus!
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Sūkta 1.76

1
kā ta̱ upet̍iṟ mana̍so̱ varā̍ya̱ bhuva̍d agne̱ śaṁta̍mā̱ kā
ma̍nī̱ṣā |
ko vā̍ ya̱jñaiḥ pari ̱ dakṣa̍ṁ ta āpa̱ kena̍ vā te̱ mana̍sā dāśema
||

Welcher Aufwartung wird nach deines Herzen Wunsch sein, wel-
che Dichtung am zusagensten? Oder wer tut mit Opfern deiner
Wirksamkeit Genüge? Oder in welchem Sinn sollen wie dir spen-
den?

2
ehy a̍gna iẖa hotā̱ ni ṣī̱dāda̍bdha̱ḥ su pu̍raeṯā bha̍vā naḥ |
ava̍tāṁ tvā̱ roda̍sī viśvamiṉve yajā̍ ma̱he sau̍mana̱sāya̍ dev̱ān
||

Komm, Agni, nimm hier als Hotri deinen Sitz ein! Sei fein unser
unbetörbarer Anführer! Dir sollen beideWelten beistehen, die alles
Zuwegebringenden. Opfere den Göttern zu hoher Zufriedenheit!

3
pra su viśvā̍n ra̱kṣaso̱ dhakṣy a̍gne̱ bhavā̍ ya̱jñānā̍m abhiśas-
tip̱āvā̍ |
athā va̍ha̱ soma̍patiṁ̱ harıb̍hyām ātiṯhyam a̍smai cakṛmā
su̱dāvne̍ ||

Verbrenn doch ja alle Dunkelmänner, o Agni, sei der Ehrenretter
der Opfer! Und fahr den Somaherrn mit dem Falbenpaar her! Wir
haben ihm, dem Freigebigen, das Gastmahl bereitet.

4
pra̱jāva̍tā̱ vaca̍sā̱ vahnır̍ ā̱sā ca̍ hu̱ve ni ca̍ satsī̱ha dev̱aiḥ |
veṣı ̍ ho̱tram u̱ta po̱traṁ ya̍jatra bo̱dhi pra̍yantar janita̱r va-
sū̍nām ||

Mit nachwuchsreicher Rede lade ich als der Wortführer, und du
setze dich mit den Göttern hierher! Besorge das Hotri-Amt, du
Verehrungswürdiger! Sei Gewährer und Erzeuger der Güter!
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5
yathā̱ vipra̍sya̱ manu̍ṣo ha̱virbhır̍ dev̱ām̐ aya̍jaḥ ka̱vibhıḥ̍
ka̱viḥ san |
ev̱ā ho̍taḥ satyatara̱ tvam a̱dyāgne̍ ma̱ndrayā̍ ju̱hvā̍ yajasva
||

Wie du mit des redekundigen Manu Spenden den Göttern opfer-
test, unter Sehern selbst ein Seher, so opfere du heut, o wahrhaf-
tigster Hotri Agni, mit wohltönender Zunge.

Sūkta 1.77

1 ka̱thā dā̍śemā̱gnaye̱ kāsmaı ̍ dev̱aju̍ṣṭocyate bhā̱mine̱ gīḥ |
yo martyeṣ̍v a̱mṛta̍ ṛ̱tāvā̱ hotā̱ yajıṣ̍ṭha̱ it kṛ̱ṇotı ̍ dev̱ān ||

Wie sollen wir dem Agni opfern, welche Lobrede wird dem Strah-
lenden als gottgefällig vorgetragen? Der der Unsterbliche unter den
Sterblichen, als rechtmäßiger, bestopfernder Hotri die Götter ge-
winnt;

2
yo a̍dhva̱reṣu̱ śaṁta̍ma ṛ̱tāvā̱ hotā̱ tam ū̱ namo̍bhiṟ ā
kṛ̍ṇudhvam |
a̱gnir yad ver martā̍ya dev̱ān sa cā̱ bodhā̍ti ̱ mana̍sā yajāti ||

Ihn gewinnt durch Huldigung, der bei den Opfern der zusagendste
rechtmäßige Hotri ist! Wenn Agni für den Sterblichen die Götter
ladet, so möge er aufmerksam sein und mit Überlegung opfern.

3

sa hi kratu̱ḥ sa marya̱ḥ sa sā̱dhur miṯro na bhū̱d adbhu̍ta-
sya ra̱thīḥ |
tam medheṣ̍u pratha̱maṁ dev̍a̱yantī̱r viśa̱ upa̍ bruvate da̱s-
mam ārīḥ̍ ||

Denn er ist die Einsicht, er der Jüngling, er ein Vortrefflicher. Wie
Mitra ist er der Lenker wunderbarer Einsicht. Ihn, den Meister,
rufen zuerst die gottergebenen arischen Stämme bei den Opfern
an.
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4
sa no̍ nṛ̱ṇāṁ nṛta̍mo riś̱ādā̍ a̱gnir giro ’va̍sā vetu dhī̱tim |
tanā̍ ca̱ ye ma̱ghavā̍na̱ḥ śavıṣ̍ṭhā̱ vāja̍prasūtā iṣ̱aya̍nta̱ man-
ma̍ ||

Der mannhafteste der Männer, der überlegene Agni soll unsere
Lobesworte, unsere Dichtung günstig aufnehmen und ebenso die
mächtigen Gönner, die den Lohn anweisen, die mit ihrem Anhang
den Genuß des Gedichts haben.

5
ev̱āgnir gota̍mebhir ṛ̱tāvā̱ vipreb̍hir astoṣṭa jā̱taved̍āḥ |
sa eṣ̍u dyu̱mnam pīp̍aya̱t sa vāja̱ṁ sa pu̱ṣṭiṁ yā̍ti ̱ joṣa̱m ā
cık̍iṯvān ||

Also ward Agni, der rechtmäßige Jatavedas, von den redekundi-
gen Gotama´s gepriesen. Er möge bei Ihnen Ruhm und Lohn an-
schwellen lassen. Er gelangt nach Belieben zu wachsendem Wohl-
stand, da er sich darauf versteht.

Sūkta 1.78

1 a̱bhi tvā̱ gota̍mā giṟā jāta̍vedo̱ vica̍rṣaṇe |
dyu̱mnair a̱bhi pra ṇo̍numaḥ ||

Wir Gotama´s besingen dich mit Lobeswort, ausgezeichneter Jata-
vedas. Hellauf schreien wir dir zu.

2 tam u̍ tvā̱ gota̍mo giṟā rā̱yaskā̍mo duvasyati |
dyu̱mnair a̱bhi pra ṇo̍numaḥ ||

Dir huldigt Gotama mit Lobeswort, im Wunsche nach Reichtum.
Hellauf schreien wir dir zu.

3 tam u̍ tvā vāja̱sāta̍mam aṅgira̱svad dha̍vāmahe |
dyu̱mnair a̱bhi pra ṇo̍numaḥ ||

Dich, den ersten Preisgewinner, rufen wir wie Angiras tat. Hellauf
schreien wir dir zu.
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4 tam u̍ tvā vṛtra̱hanta̍ma̱ṁ yo dasyū̍m̐r avadhūnu̱ṣe |
dyu̱mnair a̱bhi pra ṇo̍numaḥ ||

Dich, der die meisten Feinde tötet, der du die Dasyu´s abschüttelst.
Hellauf schreien wir dir zu.

5 avo̍cāma̱ rahū̍gaṇā a̱gnaye̱ madhu̍ma̱d vaca̍ḥ |
dyu̱mnair a̱bhi pra ṇo̍numaḥ ||

Wir Rahugana´s haben dem Agni eine honigreiche Rede gehalten.
Hellauf schreien wir dir zu.

Sūkta 1.79

1 hira̍ṇyakeśo̱ raja̍so visā̱re ’hiṟ dhuniṟ vāta̍ iva̱ dhrajīm̍ān |
śucıb̍hrājā u̱ṣaso̱ naved̍ā̱ yaśa̍svatīr apa̱syuvo̱ na sa̱tyāḥ ||

Goldhaarig, wenn der Raum sich weitet; eine berauschende Schlan-
ge, wie der Wind sausend; hellstrahlend, der Vertraute der Usas,
ehrbar wie fleißige treue Frauen -

2
ā te̍ supa̱rṇā a̍minanta̱m̐ evaıḥ̍ kṛ̱ṣṇo no̍nāva vṛṣa̱bho yadī̱-
dam |
śiv̱ābhiṟ na smaya̍mānābhiṟ āgā̱t pata̍nti ̱ miha̍ḥ sta̱naya̍nty
a̱bhrā ||

Deine Adler verwandelten sich aus eignem Triebe, der schwarze
Bulle hat gebrüllt, wenn dies so ist. Er ist gekommen mit den
Blitzen, die wie holde Frauen lächeln; es fallen die Regengüsse, die
Wolken donnern.

3

yad īm̍ ṛ̱tasya̱ paya̍sā̱ piyā̍no̱ naya̍nn ṛ̱tasya̍ pa̱thibhī̱ ra-
jıṣ̍ṭhaiḥ |
a̱rya̱mā miṯro varu̍ṇa̱ḥ parıj̍mā̱ tvaca̍m pṛñca̱nty upa̍rasya̱
yonau̍ ||
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Wenn er von dem rechtmäßigen Nasse voll, ihn lenkend auf den
rechtmäßigen richtigstenWegen kommt, so tränken Aryaman,Mi-
tra, Varuna, der umherfahrende, die Haut im Schoße des unteren
Raums.

4 agne̱ vāja̍sya̱ goma̍ta̱ īśā̍naḥ sahaso yaho |
a̱sme dheh̍i jātavedo̱ mahi ̱ śrava̍ḥ ||

Agni, der du über den Rindergewinn verfügst, du jüngster Sohn
der Kraft, verleih uns Ruhm, o Jatavedas!

5 sa ıd̍hā̱no vasu̍ṣ ka̱vir a̱gnir ī̱ḻenyo̍ giṟā |
rev̱ad a̱smabhya̍m purvaṇīka dīdihi ||

Du der Gott, der Seher Agni, der mit Lobesworten anzurufen ist,
während er entzündet wird, leuchte uns reiches Gut zu, du Vielge-
sichtiger!

6 kṣa̱po rā̍jann u̱ta tmanāgne̱ vasto̍r u̱toṣasa̍ḥ |
sa tıg̍majambha ra̱kṣaso̍ daha̱ pratı ̍ ||

Du König selbst bei Nacht und auch bei Aufgang der Morgenröte,
o Agni, versenge, du Scharfzahniger, die Dunkelmänner!

7 avā̍ no agna ū̱tibhır̍ gāya̱trasya̱ prabha̍rmaṇi |
viśvā̍su dhī̱ṣu va̍ndya ||

Hilf uns mit deinen Hilfen, o Agni, bei dem Vortrag des Gesan-
gesliedes, bei allen frommen Gedanken, du Lobenswerter!

8 ā no̍ agne ra̱yim bha̍ra satrā̱sāha̱ṁ vareṇ̍yam |
viśvā̍su pṛ̱tsu du̱ṣṭara̍m ||

Bring uns, Agni, Reichtum mit, allesamt besiegenden, begehrens-
werten, in allen Kämpfen unüberwindbaren.

9 ā no̍ agne suceṯunā̍ ra̱yiṁ viś̱vāyu̍poṣasam |
mā̱rḍī̱kaṁ dheh̍i jī̱vase̍ ||

Bring uns, Agni, durch deinWohlwollen Reichtum, der lebenslang
nährt. Schenk uns Gnade, auf daß wir leben!
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10 pra pū̱tās tig̱maśo̍ciṣe̱ vāco̍ gotamā̱gnaye̍ |
bhara̍sva sumna̱yur gira̍ḥ ||

Abgeklärte Reden trag, o Gotama, dem scharfflammigen Agni vor,
Lobesworte, um Wohlwollen bittend!

11 yo no̍ agne ’bhiḏāsa̱ty antı ̍ dū̱re pa̍dī̱ṣṭa saḥ |
a̱smāka̱m id vṛ̱dhe bha̍va ||

Wer uns, Agni, nah und fern bedroht, der soll zu Fall kommen. Sei
uns zum Gedeihen!

12 sa̱ha̱srā̱kṣo vica̍rṣaṇir a̱gnī rakṣā̍ṁsi sedhati |
hotā̍ gṛṇīta u̱kthya̍ḥ ||

Tausendäugig, vor allem Volke hervorragend, wehrt Agni die bösen
Geister ab. Als preislicher Hotri wird er gefeiert.

Sūkta 1.80

1
iṯthā hi soma̱ in made̍ bra̱hmā ca̱kāra̱ vardha̍nam |
śavıṣ̍ṭha vajriṉn oja̍sā pṛthiv̱yā niḥ śa̍śā̱ ahim̱ arca̱nn anu̍
sva̱rājya̍m ||

Denn also hat bei Soma in der Begeisterung der Hohepriester ein
Erbauungslied gedichtet. Du mächtigster Keulenträger hast mit
Kraft den Drachen von der Erde verwiesen. - Sie sollen in deine
Selbstherrlichkeit einstimmen.

2
sa tvā̍mada̱d vṛṣā̱ mada̱ḥ soma̍ḥ śyeṉābhṛ̍taḥ su̱taḥ |
yenā̍ vṛ̱traṁ nir a̱dbhyo ja̱ghantha̍ vajriṉn oja̱sārca̱nn anu̍
sva̱rājya̍m ||

Dich berauschte der bullenstarke Rauschtrank, der gepreßte Soma,
den der Adler gebracht hat, durch den du Keulenträger mit Kraft
den Vritra von den Gewässern fortgetrieben hast. - Sie sollen in
deine Selbstherrlichkeit einstimmen.
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3
prehy a̱bhīh̍i dhṛṣṇu̱hi na te̱ vajro̱ ni ya̍ṁsate |
indra̍ nṛ̱mṇaṁ hi te̱ śavo̱ hano̍ vṛ̱traṁ jayā̍ a̱po ’rca̱nn anu̍
sva̱rājya̍m ||

Geh vor, greif an, sei mutig! Deine Keule wird nicht aufgehalten
werden, denn dein, Indra, ist die Manneskraft, die Stärke; du sollst
den Vritra erschlagen, die Gewässer erobern. - Sie sollen in deine
Selbstherrlichkeit einstimmen.

4
nir ın̍dra̱ bhūmyā̱ adhı ̍ vṛ̱traṁ ja̍ghantha̱ nir div̱aḥ |
sṛ̱jā ma̱rutva̍tī̱r ava̍ jī̱vadha̍nyā im̱ā a̱po ’rca̱nn anu̍ sva̱rā-
jya̍m ||

Du, Indra, hast von der Erde, vom Himmel den Vritra vertrie-
ben. ”Laß los diese von den Marut begleiteten Gewässer, die alles
Lebende reich machen!” - Sie sollen in deine Selbstherrlichkeit
einstimmen.

5
indro̍ vṛ̱trasya̱ dodha̍ta̱ḥ sānu̱ṁ vajreṇ̍a hīḻiṯaḥ |
a̱bhiḵramyāva̍ jighnate̱ ’paḥ sarmā̍ya co̱daya̱nn arca̱nn anu̍
sva̱rājya̍m ||

Angreifend schlägt der gereizte Indra mit der Keule auf den Na-
cken des trotzigen Vritra los, während er die Gewässer zum Laufe
antreibt. - Sie sollen in deine Selbstherrlichkeit einstimmen.

6
adhi ̱ sānau̱ ni jıg̍hnate̱ vajreṇ̍a śa̱tapa̍rvaṇā |
ma̱ndā̱na indro̱ andha̍sa̱ḥ sakhıb̍hyo gā̱tum ıc̍cha̱ty arca̱nn
anu̍ sva̱rājya̍m ||

Er schlägt mit der hundertknorrigen Keule auf den Nacken ein; von
Soma berauscht sucht Indra den Freunden freie Bahn. - Sie sollen
in deine Selbstherrlichkeit einstimmen.

7
indra̱ tubhya̱m id a̍driv̱o ’nu̍ttaṁ vajrin vī̱rya̍m |
yad dha̱ tyam mā̱yina̍m mṛ̱gaṁ tam u̱ tvam mā̱yayā̍vadhī̱r
arca̱nn anu̍ sva̱rājya̍m ||

Dir, Indra, du Herr des Preßsteins, Keulenträger, ward die Hel-
denkraft zugestanden. Als du jenes listige Tier angriffst, da hast du
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es mit der List erschlagen. - Sie sollen in deine Selbstherrlichkeit
einstimmen.

8
vi te̱ vajrā̍so asthiran nava̱tiṁ nā̱vyā̱3̱̍ anu̍ |
ma̱hat ta̍ indra vī̱rya̍m bā̱hvos te̱ bala̍ṁ hiṯam arca̱nn anu̍
sva̱rājya̍m ||

Deine Keulen haben sich über die neunzig Ströme verteilt. Groß
ist deine Heldenkraft, Indra; in deine Arme ist die Stärke gelegt. -
Sie sollen in deine Selbstherrlichkeit einstimmen.

9
sa̱hasra̍ṁ sā̱kam a̍rcata̱ parı ̍ ṣṭobhata viṁśa̱tiḥ |
śa̱taina̱m anv a̍nonavu̱r indrā̍ya̱ brahmodya̍ta̱m arca̱nn anu̍
sva̱rājya̍m ||

Singet zu tausend auf einmal, jubilieret in der Runde zu zwanzig!
Hundert haben ihm zugeschrieen. Für Indra wird die feierliche Re-
de angehoben. - Sie sollen in deine Selbstherrlichkeit einstimmen.

10
indro̍ vṛ̱trasya̱ tavıṣ̍ī̱ṁ nir a̍ha̱n saha̍sā̱ saha̍ḥ |
ma̱hat tad a̍sya̱ pauṁsya̍ṁ vṛ̱traṁ ja̍gha̱nvām̐ a̍sṛja̱d arca̱nn
anu̍ sva̱rājya̍m ||

Indra schlug die Stärke des Vritra ab, mit Macht seine Macht. Das
ist seine großeMannestat: Nachdem er den Vritra erschlagen hatte,
ließ er die Gewässer laufen. - Sie sollen in deine Selbstherrlichkeit
einstimmen.

11
im̱e ciṯ tava̍ ma̱nyave̱ vepet̍e bhiy̱asā̍ ma̱hī |
yad ın̍dra vajriṉn oja̍sā vṛ̱tram ma̱rutvā̱m̐ ava̍dhī̱r arca̱nn
anu̍ sva̱rājya̍m ||

Aus Furcht zittern sogar diese beiden großen Himmel und Erde
vor deinem Grimme, als du, Keulenträger Indra, im Bunde mit den
Marut kraftvoll den Vritra erschlagen hast. - Sie sollen in deine
Selbstherrlichkeit einstimmen.
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12
na vepa̍sā̱ na ta̍nya̱tendra̍ṁ vṛ̱tro vi bīb̍hayat |
a̱bhy en̍a̱ṁ vajra̍ āya̱saḥ sa̱hasra̍bhṛṣṭir āya̱tārca̱nn anu̍
sva̱rājya̍m ||

Nicht erschreckte Vritra den Indra durch seinenWortschwall, nicht
durch sein Donnergebrüll. Die tausenǳackige Keule fuhr auf ihn
los. - Sie sollen in deine Selbstherrlichkeit einstimmen.

13
yad vṛ̱traṁ tava̍ cā̱śaniṁ̱ vajreṇ̍a sa̱mayo̍dhayaḥ |
ahım̍ indra̱ jighā̍ṁsato div̱i te̍ badbadhe̱ śavo ’rca̱nn anu̍
sva̱rājya̍m ||

Als du den Vritra und deinen Keil, als du den Vritra mit der Keule
kämpfen ließest, da drückte deine Gewalt auf den Himmel, wäh-
rend du, Indra, den Vritra erschlagen wolltest. - Sie sollen in deine
Selbstherrlichkeit einstimmen.

14
a̱bhiṣ̱ṭa̱ne te̍ adrivo̱ yat sthā jaga̍c ca rejate |
tvaṣṭā̍ ciṯ tava̍ ma̱nyava̱ indra̍ vevij̱yate̍ bhiy̱ārca̱nn anu̍
sva̱rājya̍m ||

Bei deinem Donnergebrüll, du Herr des Preßsteins, zittert was
steht und geht. Selbst Tvastri erbebt vor deinem Grimm aus Furcht,
o Indra. - Sie sollen in deine Selbstherrlichkeit einstimmen.

15
na̱hi nu yād a̍dhī̱masīndra̱ṁ ko vī̱ryā̍ pa̱raḥ |
tasmın̍ nṛ̱mṇam u̱ta kratu̍ṁ dev̱ā ojā̍ṁsi ̱ saṁ da̍dhu̱r ar-
ca̱nn anu̍ sva̱rājya̍m ||

Denn niemals, soweit wir gedenken, war einer an Manneskraft dem
Indra überlegen. In ihm haben die GötterMannesmut und Einsicht
und alle Kräfte vereinigt. - Sie sollen in deine Selbstherrlichkeit
einstimmen.

16
yām atha̍rvā̱ manu̍ṣ piṯā da̱dhyaṅ dhiya̱m atna̍ta |
tasmiṉ brahmā̍ṇi pū̱rvathendra̍ u̱kthā sam a̍gma̱tārca̱nn
anu̍ sva̱rājya̍m ||

Wie Atharvan, Vater Manu, Dadhyac ihr Dichten auf ihn gerich-
tet haben, so haben wir ehedem auf diesen Indra sich jetzt alle
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feierlichen Reden und Preislieder vereinigt. - Sie sollen in deine
Selbstherrlichkeit einstimmen.

Sūkta 1.81

1
indro̱ madā̍ya vāvṛdhe̱ śava̍se vṛtra̱hā nṛbhıḥ̍ |
tam in ma̱hatsv ā̱jiṣū̱tem arbhe̍ havāmahe̱ sa vājeṣ̍u̱ pra no̍
’viṣat ||

Indra, den Vritratöter, ward von den Männern zum Rausch, zur
Kraft gestärkt. Nur ihn rufen wir in den großen Kämpfen und ihn
in den kleinen. Er möge uns im Kampf um die Siegerpreise wei-
terhelfen.

2
asi ̱ hi vīr̍a̱ senyo ’si ̱ bhūrı ̍ parāda̱diḥ |
ası ̍ da̱bhrasya̍ cid vṛ̱dho yaja̍mānāya śikṣasi sunva̱te bhūrı ̍
te̱ vasu̍ ||

Denn du Held bist der Soldatenfreund, du bist einer, der viel ver-
schenkt. Du bist der Mehrer auch von Wenigem; du willst dem
Opfernden nützlich sein. Für den Somapressenden hast du viel
Gut.

3
yad u̱dīra̍ta ā̱jayo̍ dhṛ̱ṣṇave̍ dhīyate̱ dhanā̍ |
yu̱kṣvā ma̍da̱cyutā̱ harī̱ kaṁ hana̱ḥ kaṁ vasau̍ dadho̱
’smām̐ ın̍dra̱ vasau̍ dadhaḥ ||

Wenn die Kämpfe sich erheben, steht für den Mutigen Beutege-
winn auf dem Spiel. Schirre deine übermütigen Falben an! Wen
wirst du erschlagen, wem zu Gut verhelfen? Uns verhilf zu Gut,
Indra!

4
kratvā̍ ma̱hām̐ a̍nuṣva̱dham bhī̱ma ā vā̍vṛdhe̱ śava̍ḥ |
śriy̱a ṛ̱ṣva u̍pā̱kayo̱r ni śip̱rī harıv̍ān dadhe̱ hasta̍yo̱r vajra̍m
āya̱sam ||

177



An Einsicht groß, hat der Furchtbare nach eigenem Ermessen seine
Stärke noch erhöht. Zur Herrlichkeit hat der Recke in die beiden
aneinandergeschlossenen Hände die eherne Keule genommen, der
Falbenlenker mit der geöffneten Lippe.

5
ā pa̍prau̱ pārthıv̍a̱ṁ rajo̍ badba̱dhe ro̍ca̱nā div̱i |
na tvāvā̍m̐ indra̱ kaś ca̱na na jā̱to na ja̍niṣya̱te ’ti ̱ viśva̍ṁ
vavakṣitha ||

Er hat den indrischen Raum ausgefüllt und die Lichter im Himmel
erdrückt. Gleich dir, Indra, ward keiner geboren und wird keiner
geboren werden. Du bist über die ganze Welt hinausgewachsen.

6
yo a̱ryo ma̍rta̱bhoja̍nam parā̱dadā̍ti dā̱śuṣe̍ |
indro̍ a̱smabhya̍ṁ śikṣatu̱ vi bha̍jā̱ bhūrı ̍ te̱ vasu̍ bhakṣī̱ya
tava̱ rādha̍saḥ ||

Der die Menschenzehrung des hohen Herrn dem Opferspender
verschenkt, der Indra soll uns zu nützen suchen. Teil aus; dein ist
viel Gut! Ich möchte deiner Gabe teilhaftig werden.

7
made-̍made̱ hi no̍ da̱dir yū̱thā gavā̍m ṛju̱kratu̍ḥ |
saṁ gṛ̍bhāya pu̱rū śa̱tobha̍yāha̱styā vasu̍ śiśī̱hi rā̱ya ā bha̍ra
||

Denn in jedemRausche schenkt uns der Rechtgesinnte Herden von
Rindern. Raffe viele hundert Schätze, beide Hände voll, zusammen!
Sporn uns an, bring Schätze her!

8
mā̱daya̍sva su̱te sacā̱ śava̍se śūra̱ rādha̍se |
viḏmā hi tvā̍ purū̱vasu̱m upa̱ kāmā̍n sasṛ̱jmahe ’thā̍ no ’viṯā
bha̍va ||

Berausche dich bei dem ausgepreßten Soma, o Held, zur Kraft,
zur Freigebigkeit, denn wir kennen dich als den Güterreichen! Wir
haben dir unsere Wünsche ausgeschüttet; nun sei unser Helfer.
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9
eṯe ta̍ indra ja̱ntavo̱ viśva̍m puṣyanti ̱ vārya̍m |
a̱ntar hi khyo janā̍nām a̱ryo vedo̱ adā̍śuṣā̱ṁ teṣā̍ṁ no̱ veda̱
ā bha̍ra ||

Diese Leute hier bringen für dich, Indra, allen begehrenswerten
Besitz zur Blüte. Du durchschaust ja die Habe der Kargen - hoch
und niedrig. Deren Habe bring uns her!

Sūkta 1.82

1
upo̱ ṣu śṛ̍ṇu̱hī giro̱ magha̍va̱n māta̍thā iva |
ya̱dā na̍ḥ sū̱nṛtā̍vata̱ḥ kara̱ ād a̱rthayā̍sa̱ id yojā̱ nv ın̍dra te̱
harī ̍ ||

Höre fein auf unsere Lobesworte, du Freigebiger; sei nicht wie ei-
ner, der anders will! Wenn du uns glücklich machen willst, dann
sollst du dich auch entschließen. - Ich will dir jetzt das Falbenpaar
schirren, o Indra.

2
akṣa̱nn amīm̍adanta̱ hy ava̍ priy̱ā a̍dhūṣata |
asto̍ṣata̱ svabhā̍navo̱ viprā̱ navıṣ̍ṭhayā ma̱tī yojā̱ nv ın̍dra te̱
harī ̍ ||

Sie haben ja geschmaust, gezecht; die lieben Freunde haben her-
abgeschüttelt. Die selbstglänzenden Barden sind mit dem neuesten
Gedicht gepriesen worden. - Ich will dir jetzt das Falbenpaar schir-
ren, o Indra.

3
su̱sa̱ṁdṛśa̍ṁ tvā va̱yam magha̍van vandiṣī̱mahı ̍ |
pra nū̱nam pū̱rṇava̍ndhuraḥ stu̱to yā̍hi ̱ vaśā̱m̐ anu̱ yojā̱ nv
ın̍dra te̱ harī ̍ ||

Dich, der schön zu schauen, wollen wir loben, o Freigebiger. Fahre
jetzt gepriesen mit vollem Wagensitz nach Wunsch weiter! - Ich
will dir jetzt das Falbenpaar schirren, o Indra.
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4
sa ghā̱ taṁ vṛṣa̍ṇa̱ṁ ratha̱m adhı ̍ tiṣṭhāti go̱vida̍m |
yaḥ pātra̍ṁ hāriyoja̱nam pū̱rṇam ın̍dra̱ ciket̍ati ̱ yojā̱ nv ın̍-
dra te̱ harī ̍ ||

Nur der soll den riesigen Wagen besteigen, den rindergewinnen-
den, wer, Indra, an den vollen Falbenschirrungsschoppen denkt. -
Ich will dir jetzt das Falbenpaar schirren, o Indra.

5
yu̱ktas te̍ astu̱ dakṣıṇ̍a u̱ta sa̱vyaḥ śa̍takrato |
tena̍ jā̱yām upa̍ priy̱ām ma̍ndā̱no yā̱hy andha̍so̱ yojā̱ nv ın̍-
dra te̱ harī ̍ ||

Dein rechtes und dein linkes Wagenpferd soll angeschirrt sein, du
Ratreicher. Mit dem fahre von Soma berauscht zu deiner lieben
Frau! - Ich will dir jetzt das Falbenpaar schirren, o Indra.

6

yu̱najmı ̍ te̱ brahma̍ṇā keś̱inā̱ harī̱ upa̱ pra yā̍hi dadhiṣ̱e gab-
ha̍styoḥ |
ut tvā̍ su̱tāso̍ rabha̱sā a̍mandiṣuḥ pūṣa̱ṇvān va̍jriṉ sam u̱
patnyā̍madaḥ ||

Ich schirre mit feierlicher Rede deinen mähnigen Falben. Fahr los;
du hast die Zügel in die Hand genommen. Die starken Getränke
haben dich aufgeheitert. Von Pusan begleitet hast du mit deiner
Frau gezecht, du Keulenträger.

Sūkta 1.83

1
aśvā̍vati pratha̱mo goṣu̍ gacchati suprā̱vīr ın̍dra̱ martya̱s
tavo̱tibhıḥ̍ |
tam it pṛ̍ṇakṣi ̱ vasu̍nā̱ bhavīy̍asā̱ sindhu̱m āpo̱ yathā̱bhito̱
vicet̍asaḥ ||

Als Erster gelangt mit deinen Hilfen der Sterbliche zu Rossebesitz,
zu Kühen, der dir gut zuredet, o Indra. Ihn füllst du mit noch mehr
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Gut so wie die verständigen Gewässer zu beiden Seiten die Sindhu
anfüllen.

2

āpo̱ na dev̱īr upa̍ yanti ho̱triya̍m a̱vaḥ pa̍śyanti ̱ vita̍ta̱ṁ ya-
thā̱ raja̍ḥ |
prā̱cair dev̱āsa̱ḥ pra ṇa̍yanti deva̱yum bra̍hma̱priya̍ṁ joṣa-
yante va̱rā ıv̍a ||

Wie die göttlichen Wasser nahen sie dem Hotri-Sitz; sie blicken
herab auf das Opfer, das sich entfaltet hat wie der Luftraum. Die
Götter bringen den Gottergebenen vorwärts. Dem, der das Got-
teswort liebt, sind sie zu Gefallen wie die Freier einem Mädchen.

3

adhi ̱ dvayo̍r adadhā u̱kthya1̱̍ṁ vaco̍ ya̱tasru̍cā mithu̱nā yā
sa̍pa̱ryata̍ḥ |
asa̍ṁyatto vra̱te te̍ kṣeti ̱ puṣya̍ti bha̱drā śa̱ktir yaja̍mānāya
sunva̱te ||

Auf zwei legtest du die preisvolle Rede, die als ein Paar mit hinge-
haltenem Löffel aufwarten. Ohne Streit wohnt und gedeiht er in
deinem Dienst. Segensreich ist dein Wirken für den Opfernden,
der Soma presst.

4

ād aṅgır̍āḥ pratha̱maṁ da̍dhire̱ vaya̍ iḏdhāgna̍ya̱ḥ śamyā̱
ye su̍kṛ̱tyayā̍ |
sarva̍m pa̱ṇeḥ sam a̍vindanta̱ bhoja̍na̱m aśvā̍vanta̱ṁ go-
ma̍nta̱m ā pa̱śuṁ nara̍ḥ ||

Da erlangten die Angiras´ die erste Jugendkraft, die das Feuer unter
Opferdienst und frommen Werk entzündet hatten. Sie fanden die
ganze Nahrung des Pani beisammen; die Männer trieben die Roß-
und Rinderherde heim.

5

ya̱jñair atha̍rvā pratha̱maḥ pa̱thas ta̍te̱ tata̱ḥ sūryo̍ vrata̱pā
veṉa āja̍ni |
ā gā ā̍jad u̱śanā̍ kā̱vyaḥ sacā̍ ya̱masya̍ jā̱tam a̱mṛta̍ṁ yajā-
mahe ||
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Durch Opfer hat Atharvan zuerst die Wege gebahnt; Daraus ward
Surya, der Hüter des Gesetzes, der Späher geboren. Usanas Kavya
trieb gleichzeitig die Rinder ein. Wir verehren das unsterbliche
Geschlecht des Yama.

6

ba̱rhir vā̱ yat sva̍pa̱tyāya̍ vṛ̱jyate̱ ’rko vā̱ śloka̍m ā̱ghoṣa̍te
div̱i |
grāvā̱ yatra̱ vada̍ti kā̱rur u̱kthya1̱̍s tasyed indro̍ abhipiṯveṣu̍
raṇyati ||

Wenn das Barhis um die Feuerstätte gelegt wird, um gute Nach-
kommenschaft zu erlangen, oder wenn der Lobgesang seine Melo-
die zum Himmel erklingen lässt, bei wem der Preßstein ertönt und
der preiskundige Dichter, bei dem hat Indra Lust zur Einkehr.

Sūkta 1.84

1 asā̍vi ̱ soma̍ indra te̱ śavıṣ̍ṭha dhṛṣṇa̱v ā ga̍hi |
ā tvā̍ pṛṇaktv indriy̱aṁ raja̱ḥ sūryo̱ na ra̱śmibhıḥ̍ ||

Soma ist für dich, Indra, ausgepresst, du Stärkster, Mutiger, komm
herbei! Dich soll die Indrakraft durchdringen wie die Sonne mit
ihren Strahlen den Raum.

2 indra̱m id dharī ̍ vaha̱to ’pra̍tidhṛṣṭaśavasam |
ṛṣīṇ̍āṁ ca stu̱tīr upa̍ ya̱jñaṁ ca̱ mānu̍ṣāṇām ||

Den Indra, gegen dessen Stärke nicht anzukommen ist, fahren die
beiden Falben her zu den Lobliedern der Rishi´s und zum Opfer
der Menschenkinder.

3 ā tıṣ̍ṭha vṛtraha̱n ratha̍ṁ yu̱ktā te̱ brahma̍ṇā̱ harī ̍ |
a̱rvā̱cīna̱ṁ su te̱ mano̱ grāvā̍ kṛṇotu va̱gnunā̍ ||

Besteig den Wagen, o Vritratöter; deine Falben sind durch die er-
bauliche Rede angeschirrt! Der Preßstein soll durch sein Getöse
doch ja deinen Sinn geneigt machen.
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4 im̱am ın̍dra su̱tam pıb̍a̱ jyeṣṭha̱m ama̍rtya̱m mada̍m |
śu̱krasya̍ tvā̱bhy a̍kṣara̱n dhārā̍ ṛ̱tasya̱ sāda̍ne ||

Trink, Indra, diesen ausgepreßten, den vorzüglichsten unsterbli-
chen Rauschtrank! Die Ströme des klaren Soma flossen dir zu am
Sitz der Opferordnung.

5 indrā̍ya nū̱nam a̍rcato̱kthānı ̍ ca bravītana |
su̱tā a̍matsu̱r inda̍vo̱ jyeṣṭha̍ṁ namasyatā̱ saha̍ḥ ||

Dem Indra lobsinget jetzt und traget Lobgedichte vor! Die aus-
gepreßten Säfte haben ihn berauscht. Ehret seine höchste Macht!

6 nakiṣ̱ ṭvad ra̱thīta̍ro̱ harī̱ yad ın̍dra̱ yaccha̍se |
nakiṣ̱ ṭvānu̍ ma̱jmanā̱ nakiḥ̱ svaśva̍ ānaśe ||

Keiner ist ein besserer Wagenlenker, wenn du, Indra, die Falben
zügelst. Keiner hat es dir an Macht gleichgetan, kein Rossetüchti-
ger.

7 ya eka̱ id viḏaya̍te̱ vasu̱ martā̍ya dā̱śuṣe̍ |
īśā̍no̱ apra̍tiṣkuta̱ indro̍ a̱ṅga ||

Der ganz allein dem opferspendenden Sterblichen Gut austeilt, der
unbehinderte Gebieter ist einzig Indra:

8 ka̱dā marta̍m arā̱dhasa̍m pa̱dā kṣumpa̍m iva sphurat |
ka̱dā na̍ḥ śuśrava̱d gira̱ indro̍ a̱ṅga ||

Wann wird er den knauserigen Sterblichen wie einen Pilz mit dem
Fuß wegstoßen? Wann wird er unsere Lobesworte hören, einzig
Indra.

9 yaś ciḏ dhi tvā̍ ba̱hubhya̱ ā su̱tāvā̍m̐ ā̱vivā̍sati |
u̱graṁ tat pa̍tyate̱ śava̱ indro̍ a̱ṅga ||

Denn wer auch bei gepreßtem Soma dich den vielen Wettbewer-
bern abzugewinnen sucht - diese gewaltige Macht besitzt einzig
Indra.
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10
svā̱dor iṯthā vıṣ̍ū̱vato̱ madhva̍ḥ pibanti gau̱rya̍ḥ |
yā indreṇ̍a sa̱yāva̍rī̱r vṛṣṇā̱ mada̍nti śo̱bhase̱ vasvī̱r anu̍
sva̱rājya̍m ||

Die Gaurikühe trinken von dem süßen Met, der daselbst der Mit-
telpunkt ist, die sich mit dem Bullen Indra als seine Begleiter er-
götzen, um stattlich anzusehen. Die Guten jubeln seiner Selbst-
herrlichkeit zu.

11
tā a̍sya pṛśanā̱yuva̱ḥ soma̍ṁ śrīṇanti ̱ pṛśna̍yaḥ |
priy̱ā indra̍sya dheṉavo̱ vajra̍ṁ hinvanti ̱ sāya̍ka̱ṁ vasvī̱r anu̍
sva̱rājya̍m ||

Nach ihm liebesbrünstig mischen die scheckigen Kühe den Soma;
die lieben Milchkühe des Indra spornen die Keule, sein Wurfge-
schoß an. Die Guten jubeln seiner Selbstherrlichkeit zu.

12
tā a̍sya̱ nama̍sā̱ saha̍ḥ sapa̱ryanti ̱ pracet̍asaḥ |
vra̱tāny a̍sya saścire pu̱rūṇı ̍ pū̱rvacıt̍taye̱ vasvī̱r anu̍ sva̱rā-
jya̍m ||

Sie huldigen ehrfürchtig seiner Macht, die Klugen; sie befolgen
seine vielen Gebote, um seine erste Sorge zu sein. Die Guten jubeln
seiner Selbstherrlichkeit zu.

13 indro̍ dadhī̱co a̱sthabhır̍ vṛ̱trāṇy apra̍tiṣkutaḥ |
ja̱ghāna̍ nava̱tīr nava̍ ||

Indra hat mit den Knochen des Dadhyanc unbehindert die neunmal
neunzig Feinde erschlagen.

14 ic̱chann aśva̍sya̱ yac chira̱ḥ parva̍teṣ̱v apa̍śritam |
tad vıd̍ac charya̱ṇāva̍ti ||

Als er den Kopf des Pferdes, der im Gebirg versteckt war, suchte,
fand er ihn in Saryanavat.

15 atrāha̱ gor a̍manvata̱ nāma̱ tvaṣṭu̍r apī̱cya̍m |
iṯthā ca̱ndrama̍so gṛ̱he ||
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Da erinnerten sie sich an den geheimen Namen der Kuh des Tvastri
daselbst im Hause des Mondes

16

ko a̱dya yu̍ṅkte dhu̱ri gā ṛ̱tasya̱ śimīv̍ato bhā̱mino̍ dur-
hṛṇā̱yūn |
ā̱sannıṣ̍ūn hṛ̱tsvaso̍ mayo̱bhūn ya eṣ̍ām bhṛ̱tyām ṛ̱ṇadha̱t
sa jīv̍āt ||

Wer schirrt heute die Rinder an das Joch der Opferordnung, die
heftigen grimmigen, ungnädigen, die Pfeile im Munde führen, die
ins Herz treffen und doch heilsam sind? Wem ihre Pflege glückt,
der soll leben.

17
ka īṣ̍ate tu̱jyate̱ ko bıb̍hāya̱ ko ma̍ṁsate̱ santa̱m indra̱ṁ ko
antı ̍ |
kas to̱kāya̱ ka ibhā̍yo̱ta rā̱ye ’dhı ̍ bravat ta̱nve3̱̱̍ ko janā̍ya ||

Wer weicht, wer flieht, wer hat Furcht? Wer meint wohl, daß Indra
ist, daß er gegenwärtig? Wer wird für Kinder, für Elefanten und
Reichtum, wer für die eigene Person und für die Leute Fürsprecher
sein?

18
ko a̱gnim īṭ̍ṭe ha̱viṣā̍ ghṛ̱tena̍ sru̱cā ya̍jātā ṛ̱tubhır̍ dhru̱-
vebhıḥ̍ |
kasmaı ̍ dev̱ā ā va̍hān ā̱śu homa̱ ko ma̍ṁsate vī̱tiho̍traḥ su-
dev̱aḥ ||

Wer ruft den Agni mit Schmalzopfer an und will mit dem Löffel zu
den bestimmten Zeiten opfern? Für wen werden die Götter rasch
zu dem Opfer fahren? Wer, der das Hotri-Amt besorgt, darf sich
für einen Götterliebling halten?

19
tvam a̱ṅga pra śa̍ṁsiṣo dev̱aḥ śa̍viṣṭha̱ martya̍m |
na tvad a̱nyo ma̍ghavann asti marḍiṯendra̱ bravīm̍i te̱ vaca̍ḥ
||

Du allein, der Gott, wirst den Sterblichen beloben, duMächtigster.
Nicht ist ein anderer Erbarmer außer dir, du Freigebiger. Dir, Indra,
sage ich das Wort:
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20
mā te̱ rādhā̍ṁsi ̱ mā ta̍ ū̱tayo̍ vaso̱ ’smān kadā̍ ca̱nā da̍bhan
|
viśvā̍ ca na upamimī̱hi mā̍nuṣa̱ vasū̍ni carṣa̱ṇibhya̱ ā ||

Nicht sollen uns deine Gaben, nicht deine Hilfen jemals täuschen,
du Guter. Und weise uns von allen Völkern alle Güter zu, du Men-
schenfreund!

Sūkta 1.85

1

pra ye śumbha̍nte̱ jana̍yo̱ na sapta̍yo̱ yāma̍n ru̱drasya̍ sū̱na-
va̍ḥ su̱daṁsa̍saḥ |
roda̍sī̱ hi ma̱ruta̍ś cakriṟe vṛ̱dhe mada̍nti vī̱rā viḏatheṣ̍u̱
ghṛṣva̍yaḥ ||

Die sich wie Frauen schön machen, die Gespanne auf der Fahrt, die
guteswirkenden Rudrasöhne - denn die Marut haben beide Welten
hochgebracht - die Männer berauschen sich an den weisen Reden,
darauf begierig.

2

ta u̍kṣiṯāso̍ mahim̱āna̍m āśata div̱i ru̱drāso̱ adhı ̍ cakrire̱ sa-
da̍ḥ |
arca̍nto a̱rkaṁ ja̱naya̍nta indriy̱am adhi ̱ śriyo̍ dadhire̱ pṛś-
nım̍ātaraḥ ||

Herangewachsen sind sie zur Größe gelangt; die Rudrasöhne haben
sich im Himmel einen Sitz erworben. Ihren Preisgesang singend
und die indrische Kraft weckend haben die Söhne der Prisnimutter
ihre Prunkstücke angelegt.

3

gomā̍taro̱ yac chu̱bhaya̍nte a̱ñjibhıs̍ ta̱nūṣu̍ śu̱bhrā da̍dhire
viṟukma̍taḥ |
bādha̍nte̱ viśva̍m abhimā̱tina̱m apa̱ vartmā̍ny eṣā̱m anu̍
rīyate ghṛ̱tam ||
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Wenn sich die Kuhgeborenen mit ihrem Zierrat schön machen,
dann haben die Schönen strahlende Geschmeide an ihre Leiber
gesteckt. Jeden Feind treiben sie hinweg. Schmalz fließt ihre Bah-
nen entlang.

4

vi ye bhrāja̍nte̱ suma̍khāsa ṛ̱ṣṭibhıḥ̍ pracyā̱vaya̍nto̱ acyu̍tā
ciḏ oja̍sā |
ma̱no̱juvo̱ yan ma̍ruto̱ ratheṣ̱v ā vṛṣa̍vrātāsa̱ḥ pṛṣa̍tī̱r
ayu̍gdhvam ||

Die Freigebigen, die mit ihren Speeren funkeln, die mit Kraft selbst
das Unbewegliche bewegen, wenn ihr Marut die gedankenschnel-
len Antilopen an dieWagen geschirrt habt, in mächtigen Geschwa-
dern ziehend.

5

pra yad ratheṣ̍u̱ pṛṣa̍tī̱r ayu̍gdhva̱ṁ vāje̱ adrım̍ maruto
ra̱ṁhaya̍ntaḥ |
u̱tāru̱ṣasya̱ vi ṣya̍nti ̱ dhārā̱ś carmev̍o̱dabhiṟ vy u̍ndanti ̱ bhū-
ma̍ ||

Wenn ihr an den Wagen die Antilopen geschirrt habt, während ihr
Marut im Wettlauf den Stein mitlaufen lasset, dann entfesseln sie
auch die Strahlen des rötlichen Rosses. Wie ein Fell begießen sie
die Erde mit Wasser.

6
ā vo̍ vahantu̱ sapta̍yo raghu̱ṣyado̍ raghu̱patvā̍na̱ḥ pra jıg̍āta
bā̱hubhıḥ̍ |
sīda̱tā ba̱rhir u̱ru va̱ḥ sada̍s kṛ̱tam mā̱daya̍dhvam maruto̱
madhvo̱ andha̍saḥ ||

Euch sollen die schnellaufenden Gespanne herfahren; mit den Ar-
men schnellfliegend gehet vorwärts! Setzet euch auf das Barhis; ein
breiter Sitz ist euch bereitet. Berauschet euch, ihr Marut, am süßen
Somatrank!
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7

te̍ ’vardhanta̱ svata̍vaso mahitva̱nā nāka̍ṁ ta̱sthur u̱ru ca̍-
krire̱ sada̍ḥ |
viṣṇu̱r yad dhāva̱d vṛṣa̍ṇam mada̱cyuta̱ṁ vayo̱ na sīd̍a̱nn
adhı ̍ ba̱rhiṣı ̍ priy̱e ||

Sie wuchsen von selbst stark an Größe; sie haben den Himmel
erstiegen und sich einen weiten Sitz erworben. Als Vishnu dem
rauscherregten Bullen Indra beistand, setzten sie sich gleich Vögeln
auf das geliebte Barhis.

8
śūrā̍ iv̱ed yuyu̍dhayo̱ na jagma̍yaḥ śrava̱syavo̱ na pṛta̍nāsu
yetire |
bhaya̍nte̱ viśvā̱ bhuva̍nā ma̱rudbhyo̱ rājā̍na iva tveṣ̱asa̍ṁ-
dṛśo̱ nara̍ḥ ||

Wie tapfere Krieger ausziehend, haben sie wie Ruhmbegierige in
den Kämpfen gewetteifert. Es fürchten sich alle Wesen vor den
Marut. Wie die Könige sind die Männer von funkelndem Anblick.

9

tvaṣṭā̱ yad vajra̱ṁ sukṛ̍taṁ hira̱ṇyaya̍ṁ sa̱hasra̍bhṛṣṭiṁ̱
svapā̱ ava̍rtayat |
dha̱tta indro̱ nary apā̍ṁsi ̱ karta̱ve ’ha̍n vṛ̱traṁ nir a̱pām
au̍bjad arṇa̱vam ||

Als Tvastri, der Künstler, die wohlgearbeitete, goldene, tausenǳa-
ckige Keule gedreht hatte, nimmt sie Indra, um Manneswerke zu
tun. Er erschlug den Drachen, ließ die Flut der Gewässer heraus.

10

ū̱rdhvaṁ nu̍nudre ’va̱taṁ ta oja̍sā dādṛhā̱ṇaṁ cıd̍ bibhidu̱r
vi parva̍tam |
dhama̍nto vā̱ṇam ma̱ruta̍ḥ su̱dāna̍vo̱ made̱ soma̍sya̱ raṇyā̍-
ni cakrire ||

Sie stießen den Brunnen mit Kraft nach oben; sogar den festen Fels
spalteten sie. Ihre Musik blasend haben die freigebigen Marut im
Rausche des Soma erfreuliche Dinge verrichtet.
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11

jiẖmaṁ nu̍nudre ’va̱taṁ tayā̍ diś̱āsıñ̍ca̱nn utsa̱ṁ gota̍māya
tṛ̱ṣṇaje̍ |
ā ga̍cchantī̱m ava̍sā ciṯrabhā̍nava̱ḥ kāma̱ṁ vipra̍sya tarpa-
yanta̱ dhāma̍bhiḥ ||

Sie stürzten den Brunnen schräg nach dieser Seite um und gossen
den Quell für den durstigen Gotama aus. Sie kommen zu ihm mit
Beistand, die prächtigstrahlenden; sie befriedigen in eigener Person
den Wunsch des Redekundigen.

12
yā va̱ḥ śarma̍ śaśamā̱nāya̱ santı ̍ triḏhātū̍ni dā̱śuṣe̍ yaccha̱-
tādhı ̍ |
a̱smabhya̱ṁ tānı ̍ maruto̱ vi ya̍nta ra̱yiṁ no̍ dhatta vṛṣaṇaḥ
su̱vīra̍m ||

Welche Schilde ihr für den Diensteifrigen habt, die gewähret drei-
fach dem Spender! Haltet diese über uns, ihr Marut, bringt uns
einen Schatz an Meistern, ihr Bullen.

Sūkta 1.86

1 maru̍to̱ yasya̱ hi kṣaye̍ pā̱thā div̱o vım̍ahasaḥ |
sa su̍go̱pāta̍mo̱ jana̍ḥ ||

Denn in wes Haus ihr Marut wachet, ihr ausgezeichneten Mannen
des Himmels, der Mann ist am besten bewacht.

2 ya̱jñair vā̍ yajñavāhaso̱ vipra̍sya vā matī̱nām |
maru̍taḥ śṛṇu̱tā hava̍m ||

Die Ihr durch das Opfer angezogen werdet oder von den Liedern
des Redekundigen anzurufen seid, höret auf den Ruf, ihr Marut!

3 u̱ta vā̱ yasya̍ vā̱jino ’nu̱ vipra̱m ata̍kṣata |
sa gantā̱ goma̍ti vra̱je ||

Oder welchem Preiskämpfer ihr einen Redekundigen zur Seite gabt,
der gelangt zu rinderreicher Herde.
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4 a̱sya vī̱rasya̍ ba̱rhiṣı ̍ su̱taḥ somo̱ divıṣ̍ṭiṣu |
u̱ktham mada̍ś ca śasyate ||

Auf dem Barhis dieses Mannes ist der Soma ausgepreßt bei den
Opfern des heutigen Tages. Lobgedicht und Trunkfreude wird ver-
kündigt.

5 a̱sya śro̍ṣa̱ntv ā bhuvo̱ viśvā̱ yaś ca̍rṣa̱ṇīr a̱bhi |
sūra̍ṁ cit sa̱sruṣī̱r iṣa̍ḥ ||

Ihm sollen alle Lande gehorchen, der die Völker überschattet wie
die fließenden Labsale die Sonne.

6 pū̱rvībhiṟ hi da̍dāśim̱a śa̱radbhır̍ maruto va̱yam |
avo̍bhiś carṣaṇī̱nām ||

Denn viele Herbste lang haben wir euch aufgewartet, ihr Marut,
mit der Zuneigung der Völker.

7 su̱bhaga̱ḥ sa pra̍yajyavo̱ maru̍to astu̱ martya̍ḥ |
yasya̱ prayā̍ṁsi ̱ parṣa̍tha ||

Glücklich soll, ihr opfersamen Marut, der Sterbliche sein, dessen
Freuden ihr voll machen werdet.

8 śa̱śa̱mā̱nasya̍ vā nara̱ḥ sveda̍sya satyaśavasaḥ |
viḏā kāma̍sya̱ vena̍taḥ ||

Ihr kennt ja wohl, ihr Männer von wahrhafter Stärke, den Schweiß
des Diensteifrigen, den Wunsch des nach euch Ausschauenden.

9 yū̱yaṁ tat sa̍tyaśavasa ā̱viṣ ka̍rta mahitva̱nā |
vidhya̍tā viḏyutā̱ rakṣa̍ḥ ||

Von wahrhafter Stärke, offenbart diese Stärke in ganzer Größe!
Treffet mit dem Blitz den Dunkelgeist!

10 gūha̍tā̱ guhya̱ṁ tamo̱ vi yā̍ta̱ viśva̍m a̱triṇa̍m |
jyotıṣ̍ kartā̱ yad u̱śması ̍ ||

Verstecket das zu versteckende Dunkel, durchfahret jeden Atrin!
Machet das Licht, das wir wünschen!
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Sūkta 1.87

1
pratva̍kṣasa̱ḥ prata̍vaso vira̱pśino ’nā̍natā̱ avıt̍hurā ṛjī̱ṣiṇa̍ḥ
|
juṣṭa̍tamāso̱ nṛta̍māso a̱ñjibhiṟ vy ā̍najre̱ ke cıd̍ u̱srā ıv̍a̱
stṛbhıḥ̍ ||

Von besonderer Kraft und Stärke, überreich, unbeugsam, unge-
schwächt, Trestersoma trinkend, sehr beliebt und mannhaft haben
sich gewisse Männer mit Zierraten herausgeputzt wie die Sternen-
bilder mit den Sternen.

2

u̱pa̱hva̱reṣu̱ yad acıd̍hvaṁ ya̱yiṁ vaya̍ iva maruta̱ḥ kena̍ cit
pa̱thā |
ścota̍nti ̱ kośā̱ upa̍ vo̱ ratheṣ̱v ā ghṛ̱tam u̍kṣatā̱ madhu̍-
varṇa̱m arca̍te ||

Wenn ihr Marut in euren Verstecken die Fahrt beschlossen habt
auf jedwedem Wege wie die Vögel, so triefen die Eimer auf euren
Wagen. Träufet honigfarbenes Schmalz für den Sänger!

3

praiṣā̱m ajmeṣ̍u vithu̱reva̍ rejate̱ bhūmiṟ yāmeṣ̍u̱ yad dha̍
yu̱ñjate̍ śu̱bhe |
te krī̱ḻayo̱ dhuna̍yo̱ bhrāja̍dṛṣṭayaḥ sva̱yamma̍hiṯvam pa̍na-
yanta̱ dhūta̍yaḥ ||

Unter ihren Anläufen zittert die Erde wie eine schwache Frau, bei
ihren Ausfahrten, wenn sie zur Prunkfahrt anspannen. Die Tän-
delnden, Lärmenden mit funkelnden Speeren posaunen selbst ihre
Grüße aus, die Schüttler.

4
sa hi sva̱sṛt pṛṣa̍daśvo̱ yuvā̍ ga̱ṇo̱3̱̍ ’yā īś̍ā̱nas tavıṣ̍ībhiṟ āvṛ̍-
taḥ |
ası ̍ sa̱tya ṛ̍ṇa̱yāvāned̍yo̱ ’syā dhiy̱aḥ prā̍viṯāthā̱ vṛṣā̍ ga̱ṇaḥ ||

Denn diese jugendliche Schar läuft aus eigenem Antrieb mit den
gefleckten Rossen, unverzagt, mächtig, von den Stärken umgeben.
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Du bist ein wahrhafter, untadeliger Vergelter; darum ist die bul-
lenhafte Schar ein Gönner dieser Dichtung.

5

piṯuḥ pra̱tnasya̱ janma̍nā vadāmasi ̱ soma̍sya jiẖvā pra jıg̍āti ̱
cakṣa̍sā |
yad ī̱m indra̱ṁ śamy ṛkvā̍ṇa̱ āśa̱tād in nāmā̍ni ya̱jñiyā̍ni
dadhire ||

Durch unsere Abstammung von dem alten Vater führen wir das
Wort; die Zunge bewegt sich von dem Auge des Soma geleitet!
Da sie mit Dienst als Barden zu Indra gekommen sind, haben sie
opferwürdige Namen erworben.

6

śriy̱ase̱ kam bhā̱nubhiḥ̱ sam mım̍ikṣire̱ te ra̱śmibhis̱ ta ṛk-
va̍bhiḥ sukhā̱daya̍ḥ |
te vāśīm̍anta iṣ̱miṇo̱ abhīr̍avo viḏre priy̱asya̱ māru̍tasya̱
dhāmna̍ḥ ||

Um damit zu prunken, haben sie sich mit Lichtglanz, mit Strahlen,
mit den Sängern zusammengetan, die Träger schöner Ringe, die
Axt- und Pfeilbewehrten, die Furchtlosen. Sie sind sich ihres lieben
marutischen Wesens bewußt.

Sūkta 1.88

1
ā viḏyunma̍dbhir marutaḥ sva̱rkai ratheb̍hir yāta ṛṣṭi-̱
madbhiṟ aśva̍parṇaiḥ |
ā varṣıṣ̍ṭhayā na iṣ̱ā vayo̱ na pa̍ptatā sumāyāḥ ||

Kommet her, Marut, auf blitzenden, von schönem Gesang beglei-
teten, speerestarrenden, rossebeschwingten Wagen! Flieget gleich
den Vögeln zu uns mit dem höchsten Labsal, ihr Zauberkünstler!
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2
te̍ ’ru̱ṇebhiṟ vara̱m ā piś̱aṅgaıḥ̍ śu̱bhe kaṁ yā̍nti ratha̱tūrb-
hiṟ aśvaıḥ̍ |
ru̱kmo na ciṯraḥ svadhıt̍īvān pa̱vyā ratha̍sya jaṅghananta̱
bhūma̍ ||

Nach Wunsch fahren sie mit ihren rötlichen, gelbroten, andere
Wagen überholenden Rossen zum Prunke. Wie ein Goldschmuck
die Augen auf sich ziehend, mit Äxten versehen, zerstampfen sie
mit der Radschiene des Wagens den Erdboden.

3

śriy̱e kaṁ vo̱ adhı ̍ ta̱nūṣu̱ vāśīr̍ meḏhā vanā̱ na kṛ̍ṇavanta
ū̱rdhvā |
yu̱ṣmabhya̱ṁ kam ma̍rutaḥ sujātās tuvidyu̱mnāso̍ dhana-
yante̱ adrım̍ ||

Zur Zierde habt ihr die Äxte an euren Leibern. Sie sollen die dich-
terischen Gedanken erheben wie die Bäume. Für euch, ihr edlen
Marut, setzen erlauchte Opferherren den Preßstein in Bewegung.

4

ahā̍ni ̱ gṛdhrā̱ḥ pary ā va̱ āgu̍r im̱āṁ dhiya̍ṁ vārkā̱ryāṁ ca̍
dev̱īm |
brahma̍ kṛ̱ṇvanto̱ gota̍māso a̱rkair ū̱rdhvaṁ nu̍nudra ut-
sa̱dhim piba̍dhyai ||

Tagelang hatten sie wie Geier für euch diese Dichtung und die Göt-
tin Varkarya umkreist. Mit Preisliedern eine feierliche Beschwö-
rung machend hoben die Gotama´s den Brunnen nach oben zum
Trinken.

5
eṯat tyan na yoja̍nam aceti sa̱svar ha̱ yan ma̍ruto̱ gota̍mo
vaḥ |
paśya̱n hira̍ṇyacakrā̱n ayo̍daṁṣṭrān viḏhāva̍to va̱rāhū̍n ||

Nicht war das bekannte Gespann sichtbar, als Gotama euch, ihr
Marut, heimlich erspähte, der die goldrädrigen, eisenzahnigen Eber
weglaufen sah.
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6
eṣ̱ā syā vo̍ maruto ’nubha̱rtrī pratı ̍ ṣṭobhati vā̱ghato̱ na vāṇī ̍
|
asto̍bhaya̱d vṛthā̍sā̱m anu̍ sva̱dhāṁ gabha̍styoḥ ||

Diese eure Stimme, ihr Marut, hallt nachtönend wider wie die des
Sängers. Er ließ nach Lust den Ton dieser Lieder, nach eigenem
Belieben den der Hände erschallen.

Sūkta 1.89

1

ā no̍ bha̱drāḥ krata̍vo yantu viś̱vato ’da̍bdhāso̱ apa̍rītāsa
u̱dbhida̍ḥ |
dev̱ā no̱ yathā̱ sada̱m id vṛ̱dhe asa̱nn aprā̍yuvo rakṣiṯāro̍
div̱e-dıv̍e ||

Gute Gedanken sollen uns von allen Seiten kommen, unbeirrte,
unerreichte, durchschlagende, auf daß die Götter uns immerdar
zum Segen seien und unablässige Beschützer Tag für Tag.

2

dev̱ānā̍m bha̱drā su̍ma̱tir ṛ̍jūya̱tāṁ dev̱ānā̍ṁ rā̱tir a̱bhi no̱
ni va̍rtatām |
dev̱ānā̍ṁ sa̱khyam upa̍ sedimā va̱yaṁ dev̱ā na̱ āyu̱ḥ pra
tır̍antu jī̱vase̍ ||

Der Götter Wohlwollen kommt den Rechtschaffenden zugute; der
Götter Gunst soll bei uns einkehren. Der Götter Freundschaft ha-
ben wir umworben; die Götter sollen unsere Zeit zum Leben ver-
längern.

3

tān pūrva̍yā niv̱idā̍ hūmahe va̱yam bhaga̍m miṯram adıt̍iṁ̱
dakṣa̍m a̱sridha̍m |
a̱rya̱maṇa̱ṁ varu̍ṇa̱ṁ soma̍m a̱śvinā̱ sara̍svatī naḥ su̱bhagā̱
maya̍s karat ||
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Diese rufen wir mit altem Spruch an: Bhaga, Mitra, Aditi, Daksa,
den Unfehlbaren, Aryaman, Varuna, Soma, die Asvin. Die holde
Sarasvati möge uns Glück bescheren.

4

tan no̱ vāto̍ mayo̱bhu vā̍tu bheṣa̱jaṁ tan mā̱tā pṛ̍thiv̱ī tat
piṯā dyauḥ |
tad grāvā̍ṇaḥ soma̱suto̍ mayo̱bhuva̱s tad a̍śvinā śṛṇutaṁ
dhiṣṇyā yu̱vam ||

Diese beglückende Arzenei soll uns der Wind zuwehen, diese die
beglückenden somapressenden Steine. Ihr weisen Asvin, höret das!

5

tam īśā̍na̱ṁ jaga̍tas ta̱sthuṣa̱s patıṁ̍ dhiyaṁjiṉvam ava̍se
hūmahe va̱yam |
pū̱ṣā no̱ yathā̱ veda̍sā̱m asa̍d vṛ̱dhe ra̍kṣiṯā pā̱yur ada̍bdhaḥ
sva̱staye̍ ||

Den mächtigen Herrn dessen, was geht und steht, den Gedanken-
wecker rufen wir zur Gunsterweisung, auf daß Pusan zur Mehrung
unseres Besitzes helfe als ein unbeirrter Schützer und Behüter zum
Glück.

6
sva̱sti na̱ indro̍ vṛ̱ddhaśra̍vāḥ sva̱sti na̍ḥ pū̱ṣā viś̱vaved̍āḥ |
sva̱sti na̱s tārkṣyo̱ arıṣ̍ṭanemiḥ sva̱sti no̱ bṛha̱spatır̍ dadhātu
||

Glück soll uns Indra von hohem Ruhme, Glück uns Pusan, der alle
Güter hat, Glück uns Tarksya mit unversehrtem Radkranz , Glück
soll uns Brihaspati bringen.

7
pṛṣa̍daśvā ma̱ruta̱ḥ pṛśnım̍ātaraḥ śubha̱ṁyāvā̍no viḏatheṣ̍u̱
jagma̍yaḥ |
a̱gnij̱iẖvā mana̍va̱ḥ sūra̍cakṣaso̱ viśve̍ no dev̱ā ava̱sā ga̍mann
iẖa ||

Die Marut mit scheckigen Rossen, die Söhne der Mutter Prisni,
die prunkvoll ausfahrenden, die gern zu den weisen Reden kom-
men, die Manusöhne, die Agni zur Zunge und die Sonne zum Auge
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haben, alle Götter mögen hierher zu uns mit ihrer Gnade kommen.

8

bha̱draṁ karṇeb̍hiḥ śṛṇuyāma devā bha̱dram pa̍śyemā̱kṣ-
abhır̍ yajatrāḥ |
sthiṟair aṅgaıs̍ tuṣṭu̱vāṁsa̍s ta̱nūbhiṟ vy a̍śema dev̱ahıt̍a̱ṁ
yad āyu̍ḥ ||

Gutes wollen wir mit Ohren hören, ihr Götter, Gutes mit Augen
sehen, ihr Opferwürdige. Mit festen Gliedern und Leibern wollen
wir, die wir lobgesungen haben, das gottgesetzte Alter erreichen.

9

śa̱tam in nu śa̱rado̱ antı ̍ devā̱ yatrā̍ naś ca̱krā ja̱rasa̍ṁ
ta̱nūnā̍m |
pu̱trāso̱ yatra̍ piṯaro̱ bhava̍nti ̱ mā no̍ ma̱dhyā rīr̍iṣa̱tāyu̱r
ganto̍ḥ ||

Ihr Götter, hundert Jahre liegen vor uns, in denen ihr uns das Alter
der Leiber bestimmt habt, in denen die Söhne zu Vätern werden.
Tut uns mitten auf dem Lebensweg am Leben keinen Schaden!

10
adıt̍iṟ dyaur adıt̍ir a̱ntarık̍ṣa̱m adıt̍ir mā̱tā sa piṯā sa pu̱traḥ
|
viśve̍ dev̱ā adıt̍iḥ̱ pañca̱ janā̱ adıt̍ir jā̱tam adıt̍iṟ janıt̍vam ||

Aditi ist der Himmel, Aditi das Luftreich, Aditi die Mutter, die-
selbe auch Vater und Sohn, Aditi alle Götter, die fünf Völker, Aditi
das Geborene, Aditi das Zukünftige.
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Sūkta 1.90

1 ṛ̱ju̱nī̱tī no̱ varu̍ṇo miṯro na̍yatu viḏvān |
a̱rya̱mā dev̱aiḥ sa̱joṣā̍ḥ ||

Mit richtiger Führung sollen uns Varuna, Mitra, der Kundige, füh-
ren und Aryaman im Verein mit den Göttern.

2 te hi vasvo̱ vasa̍vānā̱s te apra̍mūrā̱ maho̍bhiḥ |
vra̱tā ra̍kṣante viś̱vāhā̍ ||

Denn sie sind die Bewahrer der Schätze; sie wachen durch ihre
Macht allezeit unbeirrt über die Gebote.

3 te a̱smabhya̱ṁ śarma̍ yaṁsann a̱mṛtā̱ martyeb̍hyaḥ |
bādha̍mānā̱ apa̱ dviṣa̍ḥ ||

Sie mögen uns Schutz gewähren, die Unsterblichen den Sterbli-
chen, indem sie die Anfeindungen vertreiben.

4 vi na̍ḥ pa̱thaḥ su̍viṯāya̍ ciy̱antv indro̍ ma̱ruta̍ḥ |
pū̱ṣā bhago̱ vandyā̍saḥ ||

Indra, die Marut sollen uns zu guter Fahrt die Wege aussuchen,
Pusan, Bhaga, die Löblichen.

5 u̱ta no̱ dhiyo̱ goa̍grā̱ḥ pūṣa̱n viṣṇa̱v eva̍yāvaḥ |
kartā̍ naḥ svastim̱ata̍ḥ ||

Und machet unsere Dichtungen kuhgekrönt, Pusan und du rasch-
gehender Vishnu! Machet uns glückbegabt!

6 madhu̱ vātā̍ ṛtāya̱te madhu̍ kṣaranti ̱ sindha̍vaḥ |
mādhvīr̍ naḥ sa̱ntv oṣa̍dhīḥ ||

Süßigkeit wehen dieWindefür den Gesetzestreuen, Süßigkeit strö-
men die Flüsse. Voll Süßigkeit sollen uns die Pflanzen sein!

7 madhu̱ nakta̍m u̱toṣaso̱ madhu̍ma̱t pārthıv̍a̱ṁ raja̍ḥ |
madhu̱ dyaur a̍stu naḥ piṯā ||
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Süßigkeit sei uns bei Nacht und des Morgens, Süßes spendend der
irdische Raum; Süßigkeit sei uns der Vater Himmel.

8 madhu̍mān no̱ vana̱spatiṟ madhu̍mām̐ astu̱ sūrya̍ḥ |
mādhvī̱r gāvo̍ bhavantu naḥ ||

Voll Süßigkeit sei uns der Baum, voll Süßigkeit die Sonne, voll
Süßigkeit sollen uns die Kühe sein.

9 śaṁ no̍ miṯraḥ śaṁ varu̍ṇa̱ḥ śaṁ no̍ bhavatv arya̱mā |
śaṁ na̱ indro̱ bṛha̱spatiḥ̱ śaṁ no̱ viṣṇu̍r urukra̱maḥ ||

Zum Glück soll uns Mitra, zum Glück uns Varuna, zum Glück
uns Aryaman sein, zum Glück soll uns Indra und Brihaspati, zum
Glück uns der weitschreitende Vishnu sein.

Sūkta 1.91

1

tvaṁ so̍ma̱ pra cık̍ito manī̱ṣā tvaṁ rajıṣ̍ṭha̱m anu̍ neṣi ̱ pan-
thā̍m |
tava̱ praṇīt̍ī piṯaro̍ na indo dev̱eṣu̱ ratna̍m abhajanta̱ dhīrā̍ḥ
||

Du, Soma, offenbare dich durch dichterische Gedanken, führe du
uns den richtigsten Weg! Unter deiner Führung, du Saft, empfin-
gen unsere weisen Väter von den Göttern das Kleinod.

2

tvaṁ so̍ma̱ kratu̍bhiḥ su̱kratu̍r bhū̱s tvaṁ dakṣaıḥ̍ su̱dakṣo̍
viś̱vaved̍āḥ |
tvaṁ vṛṣā̍ vṛṣa̱tvebhır̍ mahiṯvā dyu̱mnebhır̍ dyu̱mny a̍bha-
vo nṛ̱cakṣā̍ḥ ||

Du, Soma, bist an Einsicht wohleinsichtig, an Verstand wohlver-
ständig, du der Allwissende. Du bist ein Bulle an Bullenstärke, an
Größe; du mit dem Herrenauge wardst glanzreich an Glanz.
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3
rājño̱ nu te̱ varu̍ṇasya vra̱tānı ̍ bṛ̱had ga̍bhī̱raṁ tava̍ soma̱
dhāma̍ |
śuciṣ̱ ṭvam a̍si priy̱o na miṯro da̱kṣāyyo̍ arya̱mevā̍si soma ||

Deine Gebote sind wie die des Königs Varuna; hoch und tief ist dein
Wesen, o Soma. Du bist lauter wie der liebe Mitra; wie Aryaman
bist du zu Gunst geneigt, o Soma.

4

yā te̱ dhāmā̍ni div̱i yā pṛ̍thiv̱yāṁ yā parva̍teṣ̱v oṣa̍dhīṣv a̱psu
|
tebhır̍ no̱ viśvaıḥ̍ su̱manā̱ aheḻ̍a̱n rāja̍n soma̱ pratı ̍ ha̱vyā
gṛ̍bhāya ||

Deine Formen im Himmel, auf Erden, die auf den Bergen, in den
Pflanzen, im Wasser sind, mit allen diesen nimm wohlgesinnt,
nicht übelnehmend, unsere Opfer an, o König Soma!

5 tvaṁ so̍māsi ̱ satpa̍tis̱ tvaṁ rājo̱ta vṛ̍tra̱hā |
tvam bha̱dro a̍si ̱ kratu̍ḥ ||

Du, Soma, bist der rechtmäßige Gebieter, du der König und Vri-
tratöter; du bist die gute Einsicht.

6 tvaṁ ca̍ soma no̱ vaśo̍ jī̱vātu̱ṁ na ma̍rāmahe |
priy̱asto̍tro̱ vana̱spatıḥ̍ ||

So du, Soma, willst, daß wir leben, so sterben wir nicht. Du bist
der preisliebende Baumfürst.

7 tvaṁ so̍ma ma̱he bhaga̱ṁ tvaṁ yūna̍ ṛtāya̱te |
dakṣa̍ṁ dadhāsi jī̱vase̍ ||

Du, Soma, schaffst dem Erwachsenen Glück, du dem Jungem, der
rechtschaffen wandelt, die Kraft zum Leben.

8 tvaṁ na̍ḥ soma viś̱vato̱ rakṣā̍ rājann aghāya̱taḥ |
na rıṣ̍yeṯ tvāva̍ta̱ḥ sakhā̍ ||

Du König Soma, beschütze uns vor jedem Böswilligen! Der Freund
von einem, wie du bist, sollte nicht zu Schaden kommen.
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9 soma̱ yās te̍ mayo̱bhuva̍ ū̱taya̱ḥ santı ̍ dā̱śuṣe̍ |
tābhır̍ no ’viṯā bha̍va ||

Soma! Mit den heilsamenHilfen, die du für den Opferspender hast,
mit denen sei uns ein Helfer!

10 im̱aṁ ya̱jñam iḏaṁ vaco̍ jujuṣā̱ṇa u̱pāga̍hi |
soma̱ tvaṁ no̍ vṛ̱dhe bha̍va ||

An diesem Opfer, an dieser Rede dich erfreuend komm herbei! Sei
du, Soma, uns zum Gedeihen!

11 soma̍ gī̱rbhiṣ ṭvā̍ va̱yaṁ va̱rdhayā̍mo vaco̱vida̍ḥ |
su̱mṛ̱ḻī̱ko na̱ ā vıś̍a ||

Wir erbauen dich, Soma, mit Lobesworten, der Rede kundig.Mild-
tätig geh in uns ein!

12 ga̱ya̱sphāno̍ amīva̱hā va̍su̱vit pu̍ṣṭiv̱ardha̍naḥ |
su̱miṯraḥ so̍ma no bhava ||

Den Hausstand vergrößernd, Krankheit vertreibend, Schätze fin-
dend, Wohlstand mehrend, halte, o Soma, gute Freundschaft mit
uns!

13 soma̍ rāra̱ndhi no̍ hṛ̱di gāvo̱ na yava̍seṣ̱v ā |
marya̍ iva̱ sva o̱kye̍ ||

Soma! Verweile gern in unserem Herzen wie die Kühe auf der Wei-
de, wie ein junger Mann im eigenen Heim!

14 yaḥ so̍ma sa̱khye tava̍ rā̱raṇa̍d deva̱ martya̍ḥ |
taṁ dakṣa̍ḥ sacate ka̱viḥ ||

Welcher Sterbliche, o Gott Soma, in deiner Gesellschaft gern ver-
weilt, dem steht der wirksame Seher zur Seite.

15 u̱ru̱ṣyā ṇo̍ a̱bhiśa̍steḥ̱ soma̱ ni pā̱hy aṁha̍saḥ |
sakhā̍ su̱śeva̍ edhi naḥ ||

Sichere uns, o Soma, vor übler Nachrede; schütz uns vor Not; sei
uns ein wohlwollender Freund!
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16 ā pyā̍yasva̱ sam et̍u te viś̱vata̍ḥ soma̱ vṛṣṇya̍m |
bhavā̱ vāja̍sya saṁga̱the ||

Quill auf ! Von allen Seiten soll deine Bullenstärke zusammenkom-
men, o Soma! Sei dabei, wo der Gewinn sich anhäuft.

17 ā pyā̍yasva madintama̱ soma̱ viśveb̍hir a̱ṁśubhıḥ̍ |
bhavā̍ naḥ su̱śrava̍stama̱ḥ sakhā̍ vṛ̱dhe ||

Quill auf, berauschender Soma, mit allen Stengeln; sei du der gern
erhörende Freund uns zum Gedeihen!

18
saṁ te̱ payā̍ṁsi ̱ sam u̍ yantu̱ vājā̱ḥ saṁ vṛṣṇyā̍ny abhimā-
tiṣ̱āha̍ḥ |
ā̱pyāya̍māno a̱mṛtā̍ya soma div̱i śravā̍ṁsy utta̱mānı ̍ dhiṣva
||

Deine Milchsäfte, deine Siegesgewinne sollen sich vereinigen, dei-
ne Bullenkräfte, die den Feind bezwingen. Zum Lebensbalsam auf-
quellend, o Soma, erwirb dir im Himmel höchsten Ruhm!

19

yā te̱ dhāmā̍ni ha̱viṣā̱ yaja̍nti ̱ tā te̱ viśvā̍ pariḇhūr a̍stu ya̱j-
ñam |
ga̱ya̱sphāna̍ḥ pra̱tara̍ṇaḥ su̱vīro ’vīr̍ahā̱ pra ca̍rā soma̱ du-
ryā̍n ||

Deine Formen, die sie mit dem Opfer verehren, die sollen alle das
Opfer zusammenhalten. Den Hausstand vergrößernd, leben verlän-
gernd, gute Söhne gebend, nicht die Söhne tötend, zieh, o Soma,
ins Haus ein!

20

somo̍ dheṉuṁ somo̱ arva̍ntam ā̱śuṁ somo̍ vī̱raṁ ka̍r-
ma̱ṇya̍ṁ dadāti |
sā̱da̱nya̍ṁ vida̱thya̍ṁ sa̱bheya̍m pitṛ̱śrava̍ṇa̱ṁ yo dadā̍śad
asmai ||

Soma schenkt dem, der ihm opfert, eine Milchkuh, Soma ein ra-
sches Streitroß, Soma einen werktüchtigen Sohn, der im Haus, im
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Rat der Weisen, in der Versammlung tüchtig ist, der dem Vater
Ruhm bringt.

21
aṣā̍ḻhaṁ yu̱tsu pṛta̍nāsu̱ paprıṁ̍ sva̱rṣām a̱psāṁ vṛ̱jana̍sya
go̱pām |
bha̱reṣ̱u̱jāṁ su̍kṣiṯiṁ su̱śrava̍sa̱ṁ jaya̍nta̱ṁ tvām anu̍ ma-
dema soma ||

Wir möchten dir, Soma, zujubeln als dem Sieger, der in den Kämp-
fen unbezwungen, in den Schlachten heraushilft, der das Himmels-
licht gewinnt, das Wasser gewinnt, dem Hirten der Opferpartei,
dem Kampfgeborenen, der gute Wohnsitze, guten Ruhm erwirbt.

22

tvam im̱ā oṣa̍dhīḥ soma̱ viśvā̱s tvam a̱po a̍janaya̱s tvaṁ gāḥ
|
tvam ā ta̍tantho̱rv a1̱̍ntarık̍ṣa̱ṁ tvaṁ jyotıṣ̍ā̱ vi tamo̍ vav-
artha ||

Du hast alle diese Pflanzen, o Soma, du die Gewässer, du die Kühe
hervorgebracht. Du hast den weiten Luftraum ausgespannt; du hast
mit dem Lichte das Dunkel aufgedeckt.

23

dev̱ena̍ no̱ mana̍sā deva soma rā̱yo bhā̱gaṁ sa̍hasāvann a̱bhi
yu̍dhya |
mā tvā ta̍na̱d īśıṣ̍e vī̱rya̍syo̱bhayeb̍hya̱ḥ pra cık̍itsā̱ gavıṣ̍ṭau
||

Mit deinem göttlichen Geist, o Soma, erkämpfe uns den Anteil
am Reichtum, du Gewaltiger! Nicht soll er dich davon abhalten;
du besitzest die Kraft. Sei du für beide Teile beim Rindererwerb
der Pfadfinder!
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Sūkta 1.92

1

eṯā u̱ tyā u̱ṣasa̍ḥ keṯum a̍krata̱ pūrve̱ ardhe̱ raja̍so bhā̱num
a̍ñjate |
niṣ̱kṛ̱ṇvā̱nā āyu̍dhānīva dhṛ̱ṣṇava̱ḥ prati ̱ gāvo ’ru̍ṣīr yanti
mā̱tara̍ḥ ||

Dort haben die Morgenröten ihr Banner aufgesteckt, auf der östli-
chen Seit des Raums legen sie sich Licht als Salbe auf, sich ablösend
wie Tapfere ihre Waffen wechseln. Es kehren die roten Kühe wie-
der, die Mütter.

2

ud a̍paptann aru̱ṇā bhā̱navo̱ vṛthā̍ svā̱yujo̱ aru̍ṣī̱r gā a̍yukṣa-
ta |
akra̍nn u̱ṣāso̍ va̱yunā̍ni pū̱rvathā̱ ruśa̍ntam bhā̱num aru̍ṣīr
aśiśrayuḥ ||

Die rötlichen Lichter sind plötzlich aufgeflogen; sie haben ihre
rötlichen leichtgeschirrten Kühe angeschirrt. Die Usas haben wie
früher die Zeiten bestimmt; die Roten haben ihr helles Licht auf-
gesteckt.

3
arca̍nti ̱ nārīr̍ a̱paso̱ na viṣ̱ṭibhıḥ̍ samā̱nena̱ yoja̍neṉā pa̍rā̱-
vata̍ḥ |
iṣa̱ṁ vaha̍ntīḥ su̱kṛte̍ su̱dāna̍ve̱ viśved aha̱ yaja̍mānāya sun-
va̱te ||

Sie stimmen den Lobgesang an, gleich Frauen fleißig an der Arbeit,
in ein und derselben Fahrt aus der Ferne kommend, indem sie alle
Tage dem Werkfrommen und Freigebigen, dem Soma bereitenden
Opferer Labsal zuführen.

4
adhi ̱ peśā̍ṁsi vapate nṛ̱tūr iv̱āpo̍rṇute̱ vakṣa̍ u̱sreva̱ bar-
ja̍ham |
jyotiṟ viśva̍smai ̱ bhuva̍nāya kṛṇva̱tī gāvo̱ na vra̱jaṁ vy u1̱̍ṣā
ā̍va̱r tama̍ḥ ||
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Sie legt sich wie eine Tänzerin bunte Farben auf; sie enthüllt ihre
Brust wie die Kuh das volle Euter. Indem sie der ganzenWelt Licht
macht, hat die Usas die Finsternis aufgeschlossen wie die Kühe die
Hürde.

5

praty a̱rcī ruśa̍d asyā adarśi ̱ vi tıṣ̍ṭhate̱ bādha̍te kṛ̱ṣṇam abh-
va̍m |
svaru̱ṁ na peśo̍ viḏatheṣ̍v a̱ñjañ ciṯraṁ div̱o du̍hiṯā
bhā̱num a̍śret ||

Ihr heller Schein ist wieder sichtbar geworden; sie breitet sich aus,
vertreibt das schwarze Ungeheuer. Die Himmelstochter hat ihr
buntes Licht aufgesetzt wie der Priester bei den Opfern den Pfosten
aufsetzt, indem er ihm bunte Farben aufsalbt.

6
atā̍riṣma̱ tama̍sas pā̱ram a̱syoṣā u̱cchantī ̍ va̱yunā̍ kṛṇoti |
śriy̱e chando̱ na sma̍yate vibhā̱tī su̱pratīk̍ā saumana̱sāyā̍jī-
gaḥ ||

Wir sind ans Ende dieser Finsternis gelangt, die Usas bestimmt
aufleuchtend die Zeiten. Schön lächelt sie wie ein Verführer, wenn
sie erstrahlt. Schön von Erscheinung hat sie zum Frohsinn erweckt.

7
bhāsva̍tī neṯrī sū̱nṛtā̍nāṁ div̱aḥ sta̍ve duhiṯā gota̍mebhiḥ |
pra̱jāva̍to nṛ̱vato̱ aśva̍budhyā̱n uṣo̱ goa̍grā̱m̐ upa̍ māsi ̱ vājā̍n
||

Als glanzvolle Bringerin der Schenkungen wird die Tochter des
Himmels von den Gotamas gepriesen. Teil uns Belohnungen zu,
in Kindern und Männern bestehend, wobei Rosse den Schluß und
Rinder die Spitze bilden, o Usas!

8

uṣa̱s tam a̍śyāṁ ya̱śasa̍ṁ su̱vīra̍ṁ dā̱sapra̍vargaṁ ra̱yim aś-
va̍budhyam |
su̱daṁsa̍sā̱ śrava̍sā̱ yā viḇhāsi ̱ vāja̍prasūtā subhage bṛ̱han-
ta̍m ||
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Usas! Solch großen, zu Ansehen bringenden Reichtum an tüchti-
gen Söhnen möchte ich erlangen, bei dem Sklaven den Anfang und
Rosse den Schluß bilden, die du Lohn anweisend in tatenschönem
Ruhme erstrahlst, o Holde.

9

viśvā̍ni dev̱ī bhuva̍nābhic̱akṣyā̍ pratī̱cī cakṣu̍r urviy̱ā vi bhā̍-
ti |
viśva̍ṁ jī̱vaṁ ca̱rase̍ bo̱dhaya̍ntī̱ viśva̍sya̱ vāca̍m avidan
manā̱yoḥ ||

Alle Geschöpfe überschauend erstrahlt die Göttin weithin, jedem
Auge zugewandt. Alles was lebt zum Gehen erweckend hat sie die
Rede eines jeden Dichtenden gefunden;

10

puna̍ḥ-puna̱r jāya̍mānā purā̱ṇī sa̍mā̱naṁ varṇa̍m a̱bhi
śumbha̍mānā |
śva̱ghnīva̍ kṛ̱tnur vĳa̍ āminā̱nā marta̍sya dev̱ī ja̱raya̱nty āy-
u̍ḥ ||

Die uralte, immer wieder geborene Göttin, die sich in der gleichen
Farbe geputzt, alt machend und die Lebenszeit des Sterblichen ver-
mindernd wie der geschickte Glücksspieler die schlechten Würfe.

11
vyū̱rṇva̱tī div̱o antā̍m̐ abo̱dhy apa̱ svasā̍raṁ sanu̱tar yu̍yoti
|
pra̱miṉa̱tī ma̍nu̱ṣyā̍ yu̱gāni ̱ yoṣā̍ jā̱rasya̱ cakṣa̍sā̱ vi bhā̍ti ||

Des Himmels Enden enthüllend ist sie erwacht; sie treibt die Schwes-
ter weit fort. Die menschlichen Lebenszeiten schmälernd erstrahlt
die junge Frau mit dem Auge ihres Buhlen.

12
pa̱śūn na ciṯrā su̱bhagā̍ prathā̱nā sindhu̱r na kṣoda̍ urviy̱ā
vy a̍śvait |
amın̍atī̱ daivyā̍ni vra̱tāni ̱ sūrya̍sya ceti ra̱śmibhır̍ dṛśā̱nā ||

Ihre Strahlen wie die Rinder ausbreitend ist die Farbenprächtige
Holde weithin erglänzt wie die Stromflut. Die göttlichen Gebote
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nicht schmälernd, läßt sie sich sehen mit den Strahlen des Sonn-
egottes erscheinend.

13 uṣa̱s tac ciṯram ā bha̍rā̱smabhya̍ṁ vājinīvati |
yena̍ to̱kaṁ ca̱ tana̍yaṁ ca̱ dhāma̍he ||

Usas, bring uns das ansehnliche Geschenk, du an Belohnungen
reiche, durch das wir Samen und Nachkommenschaft erlangen!

14 uṣo̍ a̱dyeha go̍ma̱ty aśvā̍vati vibhāvari |
rev̱ad a̱sme vy u̍ccha sūnṛtāvati ||

Usas, an Rindern, Rossen reiche, strahlende, leuchte uns heute hier
reichliches Gut zu, du Gunstreiche!

15 yu̱kṣvā hi vā̍jinīva̱ty aśvā̍m̐ a̱dyāru̱ṇām̐ u̍ṣaḥ |
athā̍ no̱ viśvā̱ saubha̍gā̱ny ā va̍ha ||

So schirr denn, o Usas, an Belohnungen reiche, heute die rötlichen
Rosse und fahr uns alle Glücksgüter her!

16 aśvın̍ā va̱rtir a̱smad ā goma̍d dasrā̱ hira̍ṇyavat |
a̱rvāg ratha̱ṁ sama̍nasā̱ ni ya̍cchatam ||

Ihr Asvin, bis zu uns macht eure Umfahrt, die Rinder und Gold
bringt, ihr Meister! Hierher lenkend haltet eines Sinnes euren Wa-
gen an!

17 yāv iṯthā śloka̱m ā div̱o jyotiṟ janā̍ya ca̱krathu̍ḥ |
ā na̱ ūrja̍ṁ vahatam aśvinā yu̱vam ||

Die ihr zu dieser Stunde des Tages euren Weckruf erhebt und der
Menschheit Licht gemacht habt, ihr Asvin führet uns Stärkung zu!

18 eha dev̱ā ma̍yo̱bhuvā̍ da̱srā hira̍ṇyavartanī |
u̱ṣa̱rbudho̍ vahantu̱ soma̍pītaye ||

Rinder sollen die frühwachen Priester die beiden Götter, die heil-
samen Meister mit goldenen Rädern zum Somatrunk fahren.
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Sūkta 1.93

1 agnīṣ̍omāv im̱aṁ su me̍ śṛṇu̱taṁ vṛ̍ṣaṇā̱ hava̍m |
pratı ̍ sū̱ktānı ̍ haryata̱m bhava̍taṁ dā̱śuṣe̱ maya̍ḥ ||

Agni und Soma, ihr Bullen, höret fein auf diesen Ruf von mir,
nehmet die schönen Worte gut auf, seid dem Opferspender eine
Freude!

2 agnīṣ̍omā̱ yo a̱dya vā̍m iḏaṁ vaca̍ḥ sapa̱ryatı ̍ |
tasmaı ̍ dhattaṁ su̱vīrya̱ṁ gavā̱m poṣa̱ṁ svaśvya̍m ||

Agni und Soma! Der euch heute diese Rede weiht, dem bringet die
Meisterschaft, Gedeihen der Rinder, Besitz guter Rosse!

3 agnīṣ̍omā̱ ya āhu̍tiṁ̱ yo vā̱ṁ dāśā̍d dha̱viṣkṛ̍tim |
sa pra̱jayā̍ su̱vīrya̱ṁ viśva̱m āyu̱r vy a̍śnavat ||

Agni und Soma! Wer euch eine Spende, wer euch eine Opferveran-
staltung weiht, der soll mit seinen Nachkommen die Meisterschaft
und das volle Lebensalter erreichen.

4

agnīṣ̍omā̱ ceti ̱ tad vī̱rya̍ṁ vā̱ṁ yad amu̍ṣṇītam ava̱sam
pa̱ṇiṁ gāḥ |
avā̍tirata̱m bṛsa̍yasya̱ śeṣo ’vın̍data̱ṁ jyotiṟ eka̍m ba̱hub-
hya̍ḥ ||

Agni und Soma! Diese Heldentat von euch ist bekannt, daß ihr
dem Pani seine Zehrung, die Kühe raubtet. Ihr unterdrückt des
Brisaya Nachkommenschaft und fandet das Licht für viele.

5

yu̱vam eṯānı ̍ div̱i ro̍ca̱nāny a̱gniś ca̍ soma̱ sakra̍tū adhattam
|
yu̱vaṁ sindhū̍m̐r a̱bhiśa̍ster ava̱dyād agnīṣ̍omā̱v amu̍ñca-
taṁ gṛbhī̱tān ||

Ihr beiden, Agni und Soma, setztet eines Sinnes diese Lichter an
den Himmel. Ihr beide, Agni und Soma, habt die festgehaltenen
Flüsse aus Schimpf und Schande erlöst.
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6
ānyaṁ div̱o mā̍ta̱riśvā̍ jabhā̱rāma̍thnād a̱nyam parı ̍ śyeṉo
adreḥ̍ |
agnīṣ̍omā̱ brahma̍ṇā vāvṛdhā̱noruṁ ya̱jñāya̍ cakrathur u
lo̱kam ||

Den einen hat Matarisvan vom Himmel gebracht, den anderen riß
der Adler vom Felsen weg. Agni und Soma! Durch feierliche Rede
gestärkt habt ihr dem Opfer volle Ausdehnung verschafft.

7

agnīṣ̍omā ha̱viṣa̱ḥ prasthıt̍asya vī̱taṁ harya̍taṁ vṛṣaṇā
ju̱ṣethā̍m |
su̱śarmā̍ṇā̱ svava̍sā̱ hi bhū̱tam athā̍ dhatta̱ṁ yaja̍mānāya̱
śaṁ yoḥ ||

Agni und Soma, verlanget, gelüstet nach dem vorgesetzten Op-
fer, ihr Bullen, laßt´s euch munden! Ihr habt ja guten Schirm und
Schutz, so bringet dem Opfernden Glück und Heil!

8

yo a̱gnīṣomā̍ ha̱viṣā̍ sapa̱ryād dev̍a̱drīcā̱ mana̍sā̱ yo ghṛ̱tena̍
|
tasya̍ vra̱taṁ ra̍kṣatam pā̱tam aṁha̍so viś̱e janā̍ya̱ mahi ̱ śar-
ma̍ yacchatam ||

Wer Agni und Soma mit Opfer ehrt, wer mit gottgerichtetem Den-
ken, wer mit Schmalz, dessen Dienst nehmet beide in Obhut; schüt-
zet ihn vor Not, gewähret dem Clane, dem Volk euren mächtigen
Schutz!

9 agnīṣ̍omā̱ saved̍asā̱ sahū̍tī vanata̱ṁ gira̍ḥ |
saṁ dev̍a̱trā ba̍bhūvathuḥ ||

Agni und Soma, die ihr Besitz und Anrufung gemeinsam habt,
nehmet die Lobrede gut auf! An göttlichem Rang stehet ihr gleich.

10 agnīṣ̍omāv a̱nena̍ vā̱ṁ yo vā̍ṁ ghṛ̱tena̱ dāśa̍ti |
tasmaı ̍ dīdayatam bṛ̱hat ||
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Agni und Soma!Wer euchmit diesemOpfer, wer euchmit Schmalz
beschenkt, dem leuchtet hoch auf!

11 agnīṣ̍omāv im̱ānı ̍ no yu̱vaṁ ha̱vyā ju̍joṣatam |
ā yā̍ta̱m upa̍ na̱ḥ sacā̍ ||

Agni und Soma! Laßt euch diese Opferspenden von uns Munden,
kommt zusammen her zu uns!

12
agnīṣ̍omā pipṛ̱tam arva̍to na̱ ā pyā̍yantām u̱sriyā̍ havya̱sū-
da̍ḥ |
a̱sme balā̍ni ma̱ghava̍tsu dhattaṁ kṛṇu̱taṁ no̍ adhva̱raṁ
śru̍ṣṭim̱anta̍m ||

Agni uns Soma! Helft unsern Rennern durch; machet unsere Kü-
he milchreich, die die Opferspende zubereiten! Verleihet unseren
Gönnern Stärke und schaffet unserem Gottesdienst Erhörung!

Sūkta 1.94

1

im̱aṁ stoma̱m arha̍te jā̱taved̍ase̱ ratha̍m iva̱ sam ma̍hemā
manī̱ṣayā̍ |
bha̱drā hi na̱ḥ prama̍tir asya sa̱ṁsady agne̍ sa̱khye mā
rıṣ̍āmā va̱yaṁ tava̍ ||

Dies Loblied haben wir für Jatavedas, der es verdient, mit Bedacht
wie einenWagen zusammengefügt, denn seine Fürsorge bringt uns
in der Versammlung Glück. O Agni, in deiner Freundschaft sollen
wir nicht zu Schaden kommen.

2

yasmai ̱ tvam ā̱yaja̍se̱ sa sā̍dhaty ana̱rvā kṣet̍i ̱ dadha̍te su̱-
vīrya̍m |
sa tū̍tāva̱ naina̍m aśnoty aṁha̱tir agne̍ sa̱khye mā rıṣ̍āmā
va̱yaṁ tava̍ ||

Für wen du opferst, der hat Erfolg, er lebt ohne Widersacher im
Frieden, erlangt die Meisterschaft; er kommt zur Geltung, keine
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Not sucht ihn heim. - O Agni, in deiner Freundschaft sollen wir
nicht zu Schaden kommen.

3

śa̱kema̍ tvā sa̱midha̍ṁ sā̱dhayā̱ dhiya̱s tve dev̱ā ha̱vir a̍da̱n-
ty āhu̍tam |
tvam ā̍diṯyām̐ ā va̍ha̱ tān hy u1̱̍śmasy agne̍ sa̱khye mā
rıṣ̍āmā va̱yaṁ tava̍ ||

Möchten wir im Stande sein dich zu entzünden. Bring unsere Ab-
sichten in Erfüllung! In dir genießen die Götter die geopferte Op-
fergabe. Fahr du die Aditya´s hierher, denn diese wünschen wir! -
O Agni, in deiner Freundschaft sollen wir nicht zu Schaden kom-
men.

4

bharā̍meḏhmaṁ kṛ̱ṇavā̍mā ha̱vīṁṣı ̍ te ciṯaya̍nta̱ḥ parva̍ṇā-
parvaṇā va̱yam |
jī̱vāta̍ve prata̱raṁ sā̍dhayā̱ dhiyo ’gne̍ sa̱khye mā rıṣ̍āmā
va̱yaṁ tava̍ ||

Wir wollen dir Brennholz bringen, dir Opfer bereiten, achtsam,
an jedem Mondwechsel. Bring unsere Absichten in Erfüllung, daß
wir noch länger leben. - O Agni, in deiner Freundschaft sollen wir
nicht zu Schaden kommen.

5

viś̱āṁ go̱pā a̍sya caranti ja̱ntavo̍ dvip̱ac ca̱ yad u̱ta catu̍ṣpad
a̱ktubhıḥ̍ |
ciṯraḥ pra̍keṯa u̱ṣaso̍ ma̱hām̐ a̱sy agne̍ sa̱khye mā rıṣ̍āmā
va̱yaṁ tava̍ ||

Du bist der Hirt der Ansiedlungen; als seine Angehörigen kom-
men Zweifüßler und Vierfüßler während der Nächte. Du bist das
prächtige große Vorgesicht der Morgenröte. - O Agni, in deiner
Freundschaft sollen wir nicht zu Schaden kommen.

6

tvam a̍dhva̱ryur u̱ta hotā̍si pū̱rvyaḥ pra̍śā̱stā potā̍ ja̱nuṣā̍
pu̱rohıt̍aḥ |
viśvā̍ viḏvām̐ ārtvıj̍yā dhīra puṣya̱sy agne̍ sa̱khye mā rıṣ̍āmā
va̱yaṁ tava̍ ||
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Du bist der Adhvaryu und der allerbeste Hotri, der Prasastri, Po-
tri, schon von Geburt der Vorsteher des Opfers. Alle Priesterämter
bringst du kundig zur Blüte, o Weiser. - O Agni, in deiner Freund-
schaft sollen wir nicht zu Schaden kommen.

7

yo viś̱vata̍ḥ su̱pratīk̍aḥ sa̱dṛṅṅ ası ̍ dū̱re ciṯ san ta̱ḻid iv̱ātı ̍
rocase |
rātryā̍ś ciḏ andho̱ atı ̍ deva paśya̱sy agne̍ sa̱khye mā rıṣ̍āmā
va̱yaṁ tava̍ ||

Der du nach allen Seiten ein schönes Angesicht, den gleichen An-
blick bietest, du leuchtest, auch wenn du in der Ferne bist, her-
über, als wärest du Nahe. Du Gott blickst auch durch das Dunkel
der Nacht. - O Agni, in deiner Freundschaft sollen wir nicht zu
Schaden kommen.

8

pūrvo̍ devā bhavatu sunva̱to ratho̱ ’smāka̱ṁ śaṁso̍ a̱bhy
a̍stu dū̱ḍhya̍ḥ |
tad ā jā̍nīto̱ta pu̍ṣyatā̱ vaco ’gne̍ sa̱khye mā rıṣ̍āmā va̱yaṁ
tava̍ ||

Der Wagen des Somapressenden soll der vorderste sein, ihr Götter;
unsere Rede soll die Übelgesinnten überbieten. Versteht dies Wort
auch recht und erfüllet es! - O Agni, in deiner Freundschaft sollen
wir nicht zu Schaden kommen.

9

va̱dhair du̱ḥśaṁsā̱m̐ apa̍ dū̱ḍhyo̍ jahi dū̱re vā̱ ye antı ̍ vā̱ ke
cıd̍ a̱triṇa̍ḥ |
athā̍ ya̱jñāya̍ gṛṇa̱te su̱gaṁ kṛ̱dhy agne̍ sa̱khye mā rıṣ̍āmā
va̱yaṁ tava̍ ||

Mit diesen Waffen schlag die Lästerer, die Übelgesinnten fort, alle
Atrin´s, die fern und nah sind, und bereite dem Sänger für das
Opfer gute Bahn! - O Agni, in deiner Freundschaft sollen wir nicht
zu Schaden kommen.
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10

yad ayu̍kthā aru̱ṣā rohıt̍ā̱ rathe̱ vāta̍jūtā vṛṣa̱bhasyev̍a te̱ ra-
va̍ḥ |
ād ın̍vasi va̱nino̍ dhū̱maket̍u̱nāgne̍ sa̱khye mā rıṣ̍āmā
va̱yaṁ tava̍ ||

Wenn du die beiden roten, lohfarbenen, windschnellen Rosse an
den Wagen geschirrt hast, so ist dein Gebrüll wie das des Bullen.
Dann bewegest du die Bäume mit deinem rauchfahnigen Wagen. -
O Agni, in deiner Freundschaft sollen wir nicht zu Schaden kom-
men.

11

adha̍ sva̱nād u̱ta bıb̍hyuḥ pata̱triṇo̍ dra̱psā yat te̍ yava̱sādo̱
vy asthır̍an |
su̱gaṁ tat te̍ tāva̱kebhyo̱ ratheḇhyo ’gne̍ sa̱khye mā rıṣ̍āmā
va̱yaṁ tava̍ ||

Dann haben auch die Vögel vor deinem Getöse Furcht, wenn dei-
ne grasfressenden Funken stoben, dann ist für deine Wagen gute
Bahn. - O Agni, in deiner Freundschaft sollen wir nicht zu Schaden
kommen.

12

a̱yam miṯrasya̱ varu̍ṇasya̱ dhāya̍se ’vayā̱tām ma̱rutā̱ṁ heḻo̱
adbhu̍taḥ |
mṛ̱ḻā su no̱ bhūtv eṣ̍ā̱m mana̱ḥ puna̱r agne̍ sa̱khye mā
rıṣ̍āmā va̱yaṁ tava̍ ||

Er dient Mitra und Varuna zur Befriedigung, er soll den Groll der
Marut abbitten, der Unbegreifliche. Sei du uns fein gnädig! Ihr
Sinn soll wieder geneigt sein! - O Agni, in deiner Freundschaft
sollen wir nicht zu Schaden kommen.

13

dev̱o dev̱ānā̍m asi miṯro adbhu̍to̱ vasu̱r vasū̍nām asi ̱ cāru̍r
adhva̱re |
śarma̍n syāma̱ tava̍ sa̱pratha̍sta̱me ’gne̍ sa̱khye mā rıṣ̍āmā
va̱yaṁ tava̍ ||

Du bist der Gott unter den Göttern der heimliche Mitra, du der
Vasu unter den Vasu´s bist der Liebling bei dem Gottesdienst. Wir
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möchten in deinem ausgedehntesten Schutz sein. - O Agni, in dei-
ner Freundschaft sollen wir nicht zu Schaden kommen.

14

tat te̍ bha̱draṁ yat samıd̍dha̱ḥ sve dame̱ somā̍huto̱ jara̍se
mṛḻa̱yatta̍maḥ |
dadhā̍si ̱ ratna̱ṁ dravıṇ̍aṁ ca dā̱śuṣe ’gne̍ sa̱khye mā rıṣ̍āmā
va̱yaṁ tava̍ ||

Das ist das Gute von dir, daß du im eigenen Hause entzündet, mit
Soma begossen, gnädigst wach bleibst. Du bringst demOpferspen-
der Belohnung und Gut. - O Agni, in deiner Freundschaft sollen
wir nicht zu Schaden kommen.

15
yasmai ̱ tvaṁ su̍draviṇo̱ dadā̍śo ’nāgā̱stvam a̍dite sa̱rvatā̍tā |
yam bha̱dreṇa̱ śava̍sā co̱dayā̍si pra̱jāva̍tā̱ rādha̍sā̱ te syā̍ma
||

Wem du auch, reich an Gut, wie Aditi Schuldlosigkeit in vollem
Maße gewähren wirst, wen du auch mit löblicher Kraft anspornen
wirst, mit kinderreichem Lohn - zu denen möchten wir gehören.

16

sa tvam a̍gne saubhaga̱tvasya̍ viḏvān a̱smāka̱m āyu̱ḥ pra
tır̍eẖa dev̍a |
tan no̍ miṯro varu̍ṇo māmahantā̱m adıt̍iḥ̱ sindhu̍ḥ pṛthiv̱ī
u̱ta dyauḥ ||

Du, Agni, weißt, was Glück ist; verlängere du Gott unser Leben
hier! Das sollen uns Mitra, Varuna gewähren, Aditi, die Sindhu,
Erde und der Himmel!
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Sūkta 1.95

1
dve virū̍pe carata̱ḥ svarthe̍ a̱nyānyā̍ va̱tsam upa̍ dhāpayete
|
harır̍ a̱nyasyā̱m bhava̍ti sva̱dhāvā̍ñ chu̱kro a̱nyasyā̍ṁ dadṛśe
su̱varcā̍ḥ ||

Zwei ungleiche Kühe wandeln, einem schönen Ziele folgend; ei-
ne um die andere säugen sie ihr Kalb. Während es bei der einen
goldgelb ist, seinem eigenen Triebe folgend, erscheint es bei der
anderen hell in schönem Glanze.

2

daśem̱aṁ tvaṣṭu̍r janayanta̱ garbha̱m ata̍ndrāso yuva̱tayo̱
vibhṛ̍tram |
tig̱mānīk̍a̱ṁ svaya̍śasa̱ṁ janeṣ̍u viṟoca̍māna̱m parı ̍ ṣīṁ na-
yanti ||

Zehn Finger erzeugten diesen Sprössling des Tvastri, die unermüd-
lichen Jungfrauen das Tragekind. Ihn, der ein scharfes Angesicht
hat, bei den Menschen von selbst Ansehen genießt, den strahlen-
den führen sie herum.

3

trīṇi ̱ jānā̱ parı ̍ bhūṣanty asya samu̱dra eka̍ṁ div̱y eka̍m a̱p-
su |
pūrvā̱m anu̱ pra diśa̱m pārthıv̍ānām ṛ̱tūn pra̱śāsa̱d vi da̍d-
hāv anu̱ṣṭhu ||

Seine drei Geburten umfassen sie im Geiste: die eine im Meere,
eine in den Gewässern. Die östliche Gegend der irdischen Räume
kennend hat er die Zeiten bestimmend richtig eingeteilt.

4

ka im̱aṁ vo̍ niṇ̱yam ā cık̍eta va̱tso mā̱tṝr ja̍nayata sva̱dhāb-
hıḥ̍ |
ba̱hvī̱nāṁ garbho̍ a̱pasā̍m u̱pasthā̍n ma̱hān ka̱vir niś ca̍rati
sva̱dhāvā̍n ||

Wer von euch hat diesen Verborgenen erkannt? Das Kalb erzeugte
nach eigenem Ermessen seineMütter. Als ihr Sproß geht der große
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Seher aus dem Schoße der vielen Tätigen, eigenem Triebe folgend,
hervor.

5

ā̱viṣṭyo̍ vardhate̱ cāru̍r āsu jiẖmānā̍m ū̱rdhvaḥ svaya̍śā u̱-
pasthe̍ |
u̱bhe tvaṣṭu̍r bibhyatu̱r jāya̍mānāt pratī̱cī siṁ̱ham pratı ̍
joṣayete ||

Sichtbar geworden wächst der Liebling in ihnen, aufrecht stehend
im Schoße der Querliegenden, der von uns selbst zu ansehen kommt.
Beide Welten haben Furcht vor dem Sproß des Tvastri. Dem Lö-
wen sich zuwendend kommen beide ihm freundlich entgegen.

6

u̱bhe bha̱dre jo̍ṣayete̱ na mene̱ gāvo̱ na vā̱śrā upa̍ tasthu̱r
evaıḥ̍ |
sa dakṣā̍ṇā̱ṁ dakṣa̍patir babhūvā̱ñjanti ̱ yaṁ da̍kṣiṇa̱to ha̱-
virbhıḥ̍ ||

Beide suchen ihm zu gefallen wie zwei holde Frauen dem Manne.
Wie brüllende Kühe kamen sie in Eile zu ihm. Er ward der Herr
der Kräfte, den sie von rechts her mit Opferspenden salben.

7

ud ya̍ṁyamīti saviṯeva̍ bā̱hū u̱bhe sicau̍ yatate bhī̱ma ṛ̱ñjan
|
uc chu̱kram atka̍m ajate sim̱asmā̱n navā̍ mā̱tṛbhyo̱ vasa̍nā
jahāti ||

Wie Savitri hebt er die Arme empor; eifert beide Heeresreihen an,
wenn der Furchtbare vorauseilt. Aus sich selbst zieht er seine lichte
Bekleidung; den Müttern läßt er ihre neuen Gewänder.

8

tveṣ̱aṁ rū̱paṁ kṛ̍ṇuta̱ utta̍ra̱ṁ yat sa̍mpṛñcā̱naḥ sada̍ne̱
gobhır̍ a̱dbhiḥ |
ka̱vir bu̱dhnam parı ̍ marmṛjyate̱ dhīḥ sā dev̱atā̍tā̱ samıt̍ir
babhūva ||

Er nimmt seine funkelnde Gestalt an, die sein oberes Gewand ist,
wenn er an seinem Platz mit Kuhschmalz, mitWasser in Berührung
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kommt. Der Seher und sein Denken umstreicht die Unterlage des
Agni. Er wurde beim Gottesdienst der Versammlungsort der Göt-
ter.

9

u̱ru te̱ jraya̱ḥ pary et̍i bu̱dhnaṁ viṟoca̍mānam mahiṣ̱asya̱
dhāma̍ |
viśveb̍hir agne̱ svaya̍śobhir iḏdho ’da̍bdhebhiḥ pā̱yubhıḥ̍
pāhy a̱smān ||

Dein weiter Lauf umkreist die Unterlage, den strahlenden Ur-
sprungsort des Büffels. Agni, schütze uns entflammt mit allen dei-
nen unbeirrten selbstherrlichen Schutzgeistern!

10
dhanva̱n srota̍ḥ kṛṇute gā̱tum ū̱rmiṁ śu̱krair ū̱rmibhır̍
a̱bhi na̍kṣati ̱ kṣām |
viśvā̱ sanā̍ni ja̱ṭhareṣ̍u dhatte̱ ’ntar navā̍su carati pra̱sūṣu̍ ||

Ein Strom auf dürrem Lande macht er sich Bahn, treibt seine Wo-
ge; mit lichten Wogen sucht er die Erde auf. Alles alte Holz steckt
er in seine Bäuche und geht in die frischen Pflanzen ein.

11

ev̱ā no̍ agne sa̱midhā̍ vṛdhā̱no rev̱at pā̍vaka̱ śrava̍se̱ vi bhā̍hi
|
tan no̍ miṯro varu̍ṇo māmahantā̱m adıt̍iḥ̱ sindhu̍ḥ pṛthiv̱ī
u̱ta dyauḥ ||

Nun strahle, am Brennholz erstarkend, o Agni, reiches Gut aus,
uns zum Ruhme, du Lauterer! - Das sollen uns Mitra, Varuna ge-
währen, Aditi, Sindhu, Erde und Himmel.
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Sūkta 1.96

1
sa pra̱tnathā̱ saha̍sā̱ jāya̍mānaḥ sa̱dyaḥ kāvyā̍ni ̱ baḻ a̍dhatta̱
viśvā̍ |
āpa̍ś ca miṯraṁ dhiṣ̱aṇā̍ ca sādhan dev̱ā a̱gniṁ dhā̍rayan
draviṇo̱dām ||

Nach alter Weise durch Kraft geboren erlangte er wahrhaftig sofort
alle Sehergaben. Die Wasser und die Dhisana schließen Freund-
schaft. - Die Götter erhalten Agni, den Schätzespender.

2
sa pūrva̍yā niv̱idā̍ ka̱vyatā̱yor im̱āḥ pra̱jā a̍janaya̱n
manū̍nām |
viv̱asva̍tā̱ cakṣa̍sā̱ dyām a̱paś ca̍ dev̱ā a̱gniṁ dhā̍rayan dra-
viṇo̱dām ||

Mit altem Spruch durch die Dichtkunst des Asya hervorgebracht
erzeugte er diese Nachkommen des Menschen; mit Vivasvat als
Auge bescheint er den Himmel und die Gewässer. - Die Götter
erhalten Agni, den Schätzespender.

3
tam īḻ̍ata pratha̱maṁ ya̍jña̱sādha̱ṁ viśa̱ ārī̱r āhu̍tam ṛñ-
jasā̱nam |
ū̱rjaḥ pu̱tram bha̍ra̱taṁ sṛ̱pradā̍nuṁ dev̱ā a̱gniṁ dhā̍rayan
draviṇo̱dām ||

Ihn beriefen die arischen Stämme als den ersten Opferausrichter,
den mit Schmalz begossenen, bevorzugten, den Sohn der Kraft,
den Bharata, der breite Gabe hat. - Die Götter erhalten Agni, den
Schätzespender.

4
sa mā̍ta̱riśvā̍ puru̱vāra̍puṣṭir viḏad gā̱tuṁ tana̍yāya sva̱rvit |
viś̱āṁ go̱pā ja̍niṯā roda̍syor dev̱ā a̱gniṁ dhā̍rayan draviṇo̱-
dām ||

Er, der Matarisvan, der vielbegehrten Wohlstand hat, er fand freie
Bahnfür die Nachkommenschaft, der Himmelslichtfinder, der Hirt
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der Ansiedlungen, der Erzeuger beider Welten. - Die Götter erhal-
ten Agni, den Schätzespender.

5
nakto̱ṣāsā̱ varṇa̍m ā̱memyā̍ne dhā̱payet̍e̱ śiśu̱m eka̍ṁ
samī̱cī |
dyāvā̱kṣāmā̍ ru̱kmo a̱ntar vi bhā̍ti dev̱ā a̱gniṁ dhā̍rayan
draviṇo̱dām ||

Nacht und Morgen, die die Farbe wechseln, säugen gemeinsam
das eine Junge. Zwischen Himmel und Erde erglänzt er wie ein
Goldschmuck. - Die Götter erhalten Agni, den Schätzespender.

6
rā̱yo bu̱dhnaḥ sa̱ṁgama̍no̱ vasū̍nāṁ ya̱jñasya̍ keṯur ma̍n-
ma̱sādha̍no̱ veḥ |
a̱mṛ̱ta̱tvaṁ rakṣa̍māṇāsa enaṁ dev̱ā a̱gniṁ dhā̍rayan dra-
viṇo̱dām ||

Die Grundlage des Reichtums, der Sammler der Schätze, des Op-
fers Banner, die Erfüller der Gebete, der Vogel - Ihre Unsterblich-
keit wahrend erhalten die Götter Agni, den Schätzespender.

7

nū ca̍ pu̱rā ca̱ sada̍naṁ rayī̱ṇāṁ jā̱tasya̍ ca̱ jāya̍mānasya ca̱
kṣām |
sa̱taś ca̍ go̱pām bhava̍taś ca̱ bhūrer̍ dev̱ā a̱gniṁ dhā̍rayan
draviṇo̱dām ||

Ihn, der jetzt und vormals der Sitz der Reichtümer ist, die Heim-
stätte des Geborenen und Zukünftigen, den Hüter des Seienden
und des vielen Werdenden. - Die Götter erhalten Agni, den Schät-
zespender.

8

dra̱viṇ̱o̱dā dravıṇ̍asas tu̱rasya̍ draviṇo̱dāḥ sana̍rasya̱ pra
ya̍ṁsat |
dra̱viṇ̱o̱dā vī̱rava̍tī̱m iṣa̍ṁ no draviṇo̱dā rā̍sate dī̱rgham āy-
u̍ḥ ||

Der Schätzespender möge uns etwas von dem überlegenen Schat-
ze der Schätze-spender von dem aus Männern bestehenden geben.
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Der Schätzespender möge uns das Labsal vieler Söhne, der Schät-
zespender langes Leben schenken.

9

ev̱ā no̍ agne sa̱midhā̍ vṛdhā̱no rev̱at pā̍vaka̱ śrava̍se̱ vi bhā̍hi
|
tan no̍ miṯro varu̍ṇo māmahantā̱m adıt̍iḥ̱ sindhu̍ḥ pṛthiv̱ī
u̱ta dyauḥ ||

Nun strahle, am Brennholz erstarkend, o Agni, reiches Gut aus,
uns zum Ruhme, du Lauterer! - Das sollen uns Mitra, Varuna ge-
währen, Aditi, Sindhu, Erde und Himmel!

Sūkta 1.97

1 apa̍ na̱ḥ śośu̍cad a̱gham agne̍ śuśu̱gdhy ā ra̱yim |
apa̍ na̱ḥ śośu̍cad a̱gham ||

Das Übel von uns hinwegflammend, flamme uns Reichtum zu, Ag-
ni - das Übel von uns hinwegflammend!

2 su̱kṣeṯriy̱ā su̍gātu̱yā va̍sū̱yā ca̍ yajāmahe |
apa̍ na̱ḥ śośu̍cad a̱gham ||

Um Gutes Feld, um guten Weg und um Gut bringen wir Opfer -
sei das Übel von uns hinwegflammend!

3 pra yad bhandıṣ̍ṭha eṣā̱m prāsmākā̍saś ca sū̱raya̍ḥ |
apa̍ na̱ḥ śośu̍cad a̱gham ||

Auf daß der Beste unter ihnen und alle unsere Lohngeber den Vor-
rang haben - sei das Übel von uns hinwegflammend!

4 pra yat te̍ agne sū̱rayo̱ jāyem̍ahi ̱ pra te̍ va̱yam |
apa̍ na̱ḥ śośu̍cad a̱gham ||

Auf daß die Lohngeber durch seine Gnade kinderreich seien und
auch wir - sei das Übel von uns hinwegflammend!
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5 pra yad a̱gneḥ saha̍svato viś̱vato̱ yantı ̍ bhā̱nava̍ḥ |
apa̍ na̱ḥ śośu̍cad a̱gham ||

Wenn des gewaltigen Agni Strahlen nach allen Seiten ausgehen -
sei das Übel von uns hinwegflammend!

6 tvaṁ hi vıś̍vatomukha viś̱vata̍ḥ pariḇhūr ası ̍ |
apa̍ na̱ḥ śośu̍cad a̱gham ||

Denn du, nach allen Seiten Schauender, bist nach allen Seiten der
Schirmer - sei das Übel von uns hinwegflammend!

7 dviṣo̍ no viśvatomu̱khātı ̍ nā̱veva̍ pāraya |
apa̍ na̱ḥ śośu̍cad a̱gham ||

Bring uns, nach allen Seiten Schauender, über die Anfeindungen
wie mit dem Schiff hinüber - sei das Übel von uns hinwegflam-
mend!

8 sa na̱ḥ sindhu̍m iva nā̱vayātı ̍ parṣā sva̱staye̍ |
apa̍ na̱ḥ śośu̍cad a̱gham ||

Bring uns hinüber zum Heil wie mit dem Schiff über den Strom -
sei das Übel von uns hinwegflammend!

Sūkta 1.98

1
vaiś̱vā̱na̱rasya̍ suma̱tau syā̍ma̱ rājā̱ hi ka̱m bhuva̍nānām ab-
hiś̱rīḥ |
iṯo jā̱to viśva̍m iḏaṁ vi ca̍ṣṭe vaiśvāna̱ro ya̍tate̱ sūryeṇ̍a ||

Wir möchten in der Gunst des Vaisvanara stehen, denn er ist ja der
König, der Oberherr der Geschöpfe. Hier geboren überschaut er
von da dieses All. Vaisvanara wetteifert mit der Sonne.

2

pṛ̱ṣṭo div̱i pṛ̱ṣṭo a̱gniḥ pṛ̍thiv̱yām pṛ̱ṣṭo viśvā̱ oṣa̍dhī̱r ā vı-̍
veśa |
vaiś̱vā̱na̱raḥ saha̍sā pṛ̱ṣṭo a̱gniḥ sa no̱ divā̱ sa riṣ̱aḥ pā̍tu̱
nakta̍m ||
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ImHimmel gesucht, auf Erden gesucht ist der gesuchte Agni in alle
Pflanzen eingegangen. Mit Kraft gesucht wird der Agni Vaisvanara;
er soll uns am Tag und Nachts vor Schaden behüten.

3

vaiśvā̍nara̱ tava̱ tat sa̱tyam a̍stv a̱smān rāyo̍ ma̱ghavā̍naḥ
sacantām |
tan no̍ miṯro varu̍ṇo māmahantā̱m adıt̍iḥ̱ sindhu̍ḥ pṛthiv̱ī
u̱ta dyauḥ ||

Vaisvanara!Das soll dir wahr werden: Uns sollen Reichtümer und
freigebige Gönner zufallen. Das sollen uns Mitra, Varuna gewäh-
ren, Aditi, Sindhu, Erde und Himmel!

Sūkta 1.99

1
jā̱taved̍ase sunavāma̱ soma̍m arātīya̱to ni da̍hāti ̱ veda̍ḥ |
sa na̍ḥ parṣa̱d atı ̍ du̱rgāṇi ̱ viśvā̍ nā̱veva̱ sindhu̍ṁ duriṯāty
a̱gniḥ ||

Dem Jatavedas wollen wir Soma pressen; er soll das Besitztum des
Mißgünstigen niederbrennen. Er führe uns über alle Schwierig-
keiten, Agni über die Fährlichkeiten wie mit dem Schiff über den
Strom.

Sūkta 1.100

1

sa yo vṛṣā̱ vṛṣṇyeb̍hiḥ̱ samo̍kā ma̱ho div̱aḥ pṛ̍thiv̱yāś ca̍
sa̱mrāṭ |
sa̱tī̱nasa̍tvā̱ havyo̱ bhareṣ̍u ma̱rutvā̍n no bhava̱tv indra̍ ū̱tī
||

Der Bulle, der mit Bullenkräften gepaart der Allkönig über den
großen Himmel und die Erde ist, dem die Soldaten treu sind, der
in den Schlachten zu rufende.
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2
yasyānā̍pta̱ḥ sūrya̍syeva̱ yāmo̱ bhare-̍bhare vṛtra̱hā śuṣmo̱
astı ̍ |
vṛṣa̍ntama̱ḥ sakhıb̍hiḥ̱ svebhiṟ evaır̍ ma̱rutvā̍n no bhava̱tv
indra̍ ū̱tī ||

Dessen Fahrt unerreicht ist wie die der Sonne, der in jedem Kampfe
die vritratötende Wut hat, der größte Bulle soll mit seinen Freun-
den aus eigenem Antrieb - der Indra soll uns in Begleitung der
Marut zu Hilfe kommen.

3
div̱o na yasya̱ reta̍so̱ dughā̍nā̱ḥ panthā̍so̱ yanti ̱ śava̱sāpa̍rī-
tāḥ |
ta̱raddveṣ̍āḥ sāsa̱hiḥ pauṁsyeb̍hir ma̱rutvā̍n no bhava̱tv in-
dra̍ ū̱tī ||

Dessen Wege durch keine Macht überholt, gehen wie die gemol-
kenen Ströme des Himmelssamens, der Feindüberwinder, durch
seine Manneskräfte siegreich - der Indra soll uns in Begleitung der
Marut zu Hilfe kommen.

4

so aṅgır̍obhiṟ aṅgır̍astamo bhū̱d vṛṣā̱ vṛṣa̍bhiḥ̱ sakhıb̍hiḥ̱
sakhā̱ san |
ṛ̱gmibhır̍ ṛ̱gmī gā̱tubhiṟ jyeṣṭho̍ ma̱rutvā̍n no bhava̱tv in-
dra̍ ū̱tī ||

Er ist mit den Angiras´ der beste der Angiras, mit den Bullen der
beste Bulle, mit den Freunden ein Freund, mit den Lobsängern
ein Lobsänger, unter den Wegen der beste - der Indra soll uns in
Begleitung der Marut zu Hilfe kommen.

5
sa sū̱nubhiṟ na ru̱drebhiṟ ṛbhvā̍ nṛ̱ṣāhye̍ sāsa̱hvām̐ a̱mitrā̍n
|
sanīḻ̍ebhiḥ śrava̱syā̍ni ̱ tūrva̍n ma̱rutvā̍n no bhava̱tv indra̍
ū̱tī ||

Mit den Rudra´s wie mit seinen Söhnen ist der Meister in der Män-
nerschlacht der Besieger der Feinde, der mit den verbrüderten Ma-
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rut alle Ruhmestaten überbietet - der Indra soll uns in Begleitung
der Marut zu Hilfe kommen.

6

sa ma̍nyu̱mīḥ sa̱mada̍nasya ka̱rtāsmākeb̍hiṟ nṛbhiḥ̱ sūrya̍ṁ
sanat |
a̱sminn aha̱n satpa̍tiḥ puruhū̱to ma̱rutvā̍n no bhava̱tv in-
dra̍ ū̱tī ||

Der Vereitler der bößen Absicht, der Erreger des Streits möge mit
unseren Mannen das Sonnenlicht gewinnen, an diesem Tag vielge-
rufen als der mächtige Herr - der Indra soll uns in Begleitung der
Marut zu Hilfe kommen.

7

tam ū̱tayo̍ raṇaya̱ñ chūra̍sātau̱ taṁ kṣema̍sya kṣiṯaya̍ḥ kṛṇ-
vata̱ trām |
sa viśva̍sya ka̱ruṇa̍syeśa̱ eko̍ ma̱rutvā̍n no bhava̱tv indra̍ ū̱tī
||

Ihn machen seine Hilfstruppen kampffroh im Streite, ihn machen
die Völker zum Hort des Friedens. Er allein gebeut über jeden Er-
folg - der Indra soll uns in Begleitung der Marut zu Hilfe kommen.

8
tam a̍psanta̱ śava̍sa utsa̱veṣu̱ naro̱ nara̱m ava̍se̱ taṁ dhanā̍ya
|
so a̱ndhe ciṯ tama̍si ̱ jyotır̍ vidan ma̱rutvā̍n no bhava̱tv indra̍
ū̱tī ||

Ihn, den Herrn,…… die Herren an den Festtagen der Kraft um
Beistand, ihn um Beute. Er finde selbst in stockdunkler Finsternis
das Licht - der Indra soll uns in Begleitung der Marut zu Hilfe
kommen.

9

sa sa̱vyena̍ yamati ̱ vrādha̍taś ciṯ sa da̍kṣiṇ̱e saṁgṛ̍bhītā kṛ̱-
tānı ̍ |
sa kī̱riṇā̍ ciṯ sanıt̍ā̱ dhanā̍ni ma̱rutvā̍n no bhava̱tv indra̍ ū̱tī
||
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Mit der Linken bändigt er selbst die Großen, in der Rechten hält
er die Siegestrümpfe fest. Selbst mit dem Armen gewinnt er die
Siegerpreise - der Indra soll uns in Begleitung der Marut zu Hilfe
kommen.

10
sa grāmeb̍hiḥ̱ sanıt̍ā̱ sa ratheb̍hir viḏe viśvā̍bhiḥ kṛ̱ṣṭibhiṟ
nv a1̱̍dya |
sa pauṁsyeb̍hir abhiḇhūr aśa̍stīr ma̱rutvā̍n no bhava̱tv in-
dra̍ ū̱tī ||

Er gewinnt mit dem Heerbann, er mit dem Streitwagen; er wird
auch heute noch von allen Völkern gekannt. Er bringt mit seinen
Manneskräften die Lästerzungen zum Schweigen - der Indra soll
uns in Begleitung der Marut zu Hilfe kommen.

11
sa jā̱mibhiṟ yat sa̱majā̍ti mī̱ḻhe ’jā̍mibhir vā puruhū̱ta evaıḥ̍
|
a̱pāṁ to̱kasya̱ tana̍yasya jeṣ̱e ma̱rutvā̍n no bhava̱tv indra̍
ū̱tī ||

Wenn er mit Eifer vielgerufen mit Stammesgenossen oder Fremden
im Kampfe die Beute zusammentreiben soll, wenn es sich um die
Gewinnung von Wasser, von leiblichem Samen handelt - der Indra
soll uns in Begleitung der Marut zu Hilfe kommen.

12
sa va̍jra̱bhṛd da̍syu̱hā bhī̱ma u̱graḥ sa̱hasra̍cetāḥ śa̱tanīt̍ha̱
ṛbhvā̍ |
ca̱mrī̱ṣo na śava̍sā̱ pāñca̍janyo ma̱rutvā̍n no bhava̱tv indra̍
ū̱tī ||

Der Keulenträger, der Dasyutöter, der furchtbare, gewaltige Meis-
ter, der tausend Pläne und hundert Schliche hat, wie Camrisa an
Kraft, bei den fünf Völkern beliebt - der Indra soll uns in Beglei-
tung der Marut zu Hilfe kommen.
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13

tasya̱ vajra̍ḥ krandati ̱ smat sva̱rṣā div̱o na tveṣ̱o ra̱vatha̱ḥ
śimīv̍ān |
taṁ sa̍cante sa̱naya̱s taṁ dhanā̍ni ma̱rutvā̍n no bhava̱tv in-
dra̍ ū̱tī ||

Seine Keule brüllt mit, das Himmelslicht gewinnend, wie des Him-
mels Donner ist sein Geschrei, heftig, wütig. Ihm fallen die Ge-
winne, ihm die Beute zu - der Indra soll uns in Begleitung der
Marut zu Hilfe kommen.

14

yasyāja̍sra̱ṁ śava̍sā̱ māna̍m u̱ktham pa̍ribhu̱jad roda̍sī viś̱-
vata̍ḥ sīm |
sa pā̍riṣa̱t kratu̍bhir mandasā̱no ma̱rutvā̍n no bhava̱tv in-
dra̍ ū̱tī ||

Dessen an Macht unerschöpfliche Größe zu einem Preislied wird,
das die beiden Welten allenthalben umfaßt, er möge es zu gutem
Ende führen, sich an den klugen Gedanken erfreuend - der Indra
soll uns in Begleitung der Marut zu Hilfe kommen.

15

na yasya̍ dev̱ā dev̱atā̱ na martā̱ āpa̍ś ca̱na śava̍so̱ anta̍m ā̱puḥ
|
sa pra̱rikvā̱ tvakṣa̍sā̱ kṣmo div̱aś ca̍ ma̱rutvā̍n no bhava̱tv
indra̍ ū̱tī ||

Von dessen Macht weder die Götter mit ihrer Göttlichkeit, noch
die Sterblichen, nicht einmal die Gewässer das Ende erreicht haben,
er ragt an Kraft über Erde und Himmel hinaus - der Indra soll uns
in Begleitung der Marut zu Hilfe kommen.

16
ro̱hic chyā̱vā su̱mada̍ṁśur lalā̱mīr dyu̱kṣā rā̱ya ṛ̱jrāśva̍sya |
vṛṣa̍ṇvanta̱m bibhra̍tī dhū̱rṣu ratha̍m ma̱ndrā cık̍eta̱
nāhu̍ṣīṣu viḵṣu ||

Die rotbraune Stute, schöngezeichnet, mit einer Blesse, glänzend,
zum Besitz des Rĳrasva geschenkt, die im Joch den mit Stieren be-
spannten Wagen trägt, die entzückende hat unter den nahusischen
Stämmen Aufsehen gemacht.
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17
eṯat tyat ta̍ indra̱ vṛṣṇa̍ u̱kthaṁ vā̍rṣāgiṟā a̱bhi gṛ̍ṇanti ̱ rād-
ha̍ḥ |
ṛ̱jrāśva̱ḥ praṣṭıb̍hir amba̱rīṣa̍ḥ sa̱hadev̍o̱ bhaya̍mānaḥ
su̱rādhā̍ḥ ||

Dies Preislied ist für dich, den Bullen, Indra. Die Söhne des Vri-
sagir erkennen die Schenkung mit Dank an: Rĳrasva mit seinen
Beimännern, Ambarisa, Sahadeva, Bhayamana, Suradhas.

18

dasyū̱ñ chimyū̍m̐ś ca puruhū̱ta evaır̍ ha̱tvā pṛ̍thiv̱yāṁ śarvā̱
ni ba̍rhīt |
sana̱t kṣetra̱ṁ sakhıb̍hiḥ śviṯnyebhiḥ̱ sana̱t sūrya̱ṁ sana̍d
a̱paḥ su̱vajra̍ḥ ||

Er schlage die Dasyu´s und Simyu´s, der mit Eifer vielgerufene, und
strecke sie mit dem Geschoß zu Boden. Mit den weißen Freunden
gewinne er Land, gewinne er die Sonne, das Wasser, mit der schö-
nen Keule bewaffnet.

19

viś̱vāhendro̍ adhiva̱ktā no̍ a̱stv apa̍rihvṛtāḥ sanuyāma̱ vāja̍m
|
tan no̍ miṯro varu̍ṇo māmahantā̱m adıt̍iḥ̱ sindhu̍ḥ pṛthiv̱ī
u̱ta dyauḥ ||

Alle Tage soll uns Indra ein Fürsprecher sein. Unentwegt wollen
wir den Siegerpreis gewinnen. Das sollen uns Mitra, Varuna ge-
währen, Aditi, Sindhu, Erde und Himmel!

Sūkta 1.101

1

pra ma̱ndine̍ pitu̱mad a̍rcatā̱ vaco̱ yaḥ kṛ̱ṣṇaga̍rbhā niṟa-
ha̍nn ṛ̱jiśva̍nā |
a̱va̱syavo̱ vṛṣa̍ṇa̱ṁ vajra̍dakṣiṇam ma̱rutva̍ntaṁ sa̱khyāya̍
havāmahe ||
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Stimmet für den Rauschliebenden eine trankbegleitete Rede an,
der im Bund mit Rĳisvan den mit den Schwarzen Schwangeren
die Leibesfrucht abtrieb. Schutzsuchend rufen wir den Bullen mit
der Keule in der Rechten - den Marutbegleiteten rufen wir zur
Freundschaft.

2

yo vya̍ṁsaṁ jāhṛṣā̱ṇena̍ ma̱nyunā̱ yaḥ śamba̍ra̱ṁ yo aha̱n
pipru̍m avra̱tam |
indro̱ yaḥ śuṣṇa̍m a̱śuṣa̱ṁ ny āvṛ̍ṇaṅ ma̱rutva̍ntaṁ sa̱k-
hyāya̍ havāmahe ||

Der mit kampfbegierigem Ingrimm den Vyamsa, der den Sambara,
der den unbotmäßigen Pipru erschlug. Indra, der den gefräßigen
Susna niederrang - den Marutbegleiteten rufen wir zur Freund-
schaft.

3

yasya̱ dyāvā̍pṛthiv̱ī pauṁsya̍m ma̱had yasya̍ vra̱te varu̍ṇo̱
yasya̱ sūrya̍ḥ |
yasyendra̍sya̱ sindha̍va̱ḥ saśca̍ti vra̱tam ma̱rutva̍ntaṁ sa̱k-
hyāya̍ havāmahe ||

Des großer Manneskraft Himmel und Erde sich fügen, in des Ge-
bot Varuna, in des Gebot die Sonne stehen, Indra, des Gebot die
Ströme folgen, - den Marutbegleiteten rufen wir zur Freundschaft.

4
yo aśvā̍nā̱ṁ yo gavā̱ṁ gopa̍tir va̱śī ya ā̍riṯaḥ karma̍ṇi-
karmaṇi sthiṟaḥ |
vī̱ḻoś ciḏ indro̱ yo asu̍nvato va̱dho ma̱rutva̍ntaṁ sa̱khyāya̍
havāmahe ||

Der der gebietende Herr der Rosse, der als der Standhafte bei jedem
Unternehmen anerkannt ist, Indra, der der Tod auch des Trutzi-
gen, der kein Soma opfert - den Marutbegleiteten rufen wir zur
Freundschaft.
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5

yo viśva̍sya̱ jaga̍taḥ prāṇa̱tas patiṟ yo bra̱hmaṇe̍ pratha̱mo
gā avın̍dat |
indro̱ yo dasyū̱m̐r adha̍rām̐ a̱vātır̍an ma̱rutva̍ntaṁ sa̱k-
hyāya̍ havāmahe ||

Der der Herr all dessen, was lebt, was atmet, der zuerst für den
der heiligen Rede kundigen die Kühe fand, Indra, der die Dasyu´s
unterwarf - den Marutbegleiteten rufen wir zur Freundschaft.

6

yaḥ śūreb̍hiṟ havyo̱ yaś ca̍ bhī̱rubhiṟ yo dhāva̍dbhir hū̱yate̱
yaś ca̍ jig̱yubhıḥ̍ |
indra̱ṁ yaṁ viśvā̱ bhuva̍nā̱bhi sa̍ṁda̱dhur ma̱rutva̍ntaṁ
sa̱khyāya̍ havāmahe ||

Der von den Tapferen und der von den Zagen anzurufen ist, der
von den Fliehenden angerufen wird und von den Siegern, Indra,
auf den alle Geschöpfe ihr Augenmerk gerichtet haben - den Ma-
rutbegleiteten rufen wir zur Freundschaft.

7
ru̱drāṇā̍m eti pra̱diśā̍ vicakṣa̱ṇo ru̱drebhiṟ yoṣā̍ tanute pṛ̱-
thu jraya̍ḥ |
indra̍m manī̱ṣā a̱bhy a̍rcati śru̱tam ma̱rutva̍ntaṁ sa̱khyāya̍
havāmahe ||

Der Weitschauende geht nach der Weisung der Rudrasöhne, die
junge Frau dehnt mit den Rudrasöhnen ihren breiten Lauf aus.
Den berühmten Indra preist die Dichtung - den Marutbegleiteten
rufen wir zur Freundschaft.

8
yad vā̍ marutvaḥ para̱me sa̱dhasthe̱ yad vā̍va̱me vṛ̱jane̍ mā̱-
dayā̍se |
ata̱ ā yā̍hy adhva̱raṁ no̱ acchā̍ tvā̱yā ha̱viś ca̍kṛmā satyarād-
haḥ ||

Ob du, Marutbegleiter, am entferntesten Ort bist, ob du bei dem
nächsten Opferbund dich ergötzest, komm von dort zu unserem
Gottesdienst! Um deinetwillen haben wir das Opfer bereitet, du
wahrhaft Freigebiger.
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9

tvā̱yendra̱ soma̍ṁ suṣumā sudakṣa tvā̱yā ha̱viś ca̍kṛmā
brahmavāhaḥ |
adhā̍ niyutva̱ḥ saga̍ṇo ma̱rudbhır̍ a̱smin ya̱jñe ba̱rhiṣı ̍ mā-
dayasva ||

Um deinetwillen, Indra, haben wir Soma ausgepresst, du Wohlver-
ständiger, um deinetwillen das Opfer bereitet, für den die feierliche
Rede eine Anziehungskraft hat. Darum, du Niyutfahrer, berausche
dich mit dem Gefolge der Marut bei diesem Opfer auf dem Barhis!

10
mā̱daya̍sva̱ harıb̍hiṟ ye ta̍ indra̱ vi ṣya̍sva̱ śipre̱ vi sṛ̍jasva̱
dhene̍ |
ā tvā̍ suśipra̱ hara̍yo vahantū̱śan ha̱vyāni ̱ pratı ̍ no juṣasva ||

Berausche dich mit den Falben, die dein sind, Indra! Schließe das
Gebiß auf, öffne die Lippen! Dich, du Schönzahniger, sollen die
Falben herfahren. Nimm gern unsere Opfergaben an!

11

ma̱rutsto̍trasya vṛ̱jana̍sya go̱pā va̱yam indreṇ̍a sanuyāma̱
vāja̍m |
tan no̍ miṯro varu̍ṇo māmahantā̱m adıt̍iḥ̱ sindhu̍ḥ pṛthiv̱ī
u̱ta dyauḥ ||

Wir, die Hirten des Opferbundes, deren Preis den Marut gilt, wir
wollen durch Indra den Siegespreis gewinnen. Das mögen uns Mi-
tra, Varuna gewähren, Aditi, Sindhu, Erde und Himmel!

Sūkta 1.102

1

im̱āṁ te̱ dhiya̱m pra bha̍re ma̱ho ma̱hīm a̱sya sto̱tre
dhiṣ̱aṇā̱ yat ta̍ āna̱je |
tam u̍tsa̱ve ca̍ prasa̱ve ca̍ sāsa̱him indra̍ṁ dev̱āsa̱ḥ śava̍sā-
mada̱nn anu̍ ||

Diese Dichtung trage ich dir vor, auf den Hohen die hohe, da in
dem Loblied dieses Sängers deine Tatkraft herausgestrichen wird.
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Dem Indra, der bei Kampffest und Wettrennen der Sieger ist, ju-
belten die Götter mächtig zu.

2
a̱sya śravo̍ na̱dya̍ḥ sa̱pta bıb̍hrati ̱ dyāvā̱kṣāmā̍ pṛthiv̱ī da̍rśa̱-
taṁ vapu̍ḥ |
a̱sme sū̍ryācandra̱masā̍bhic̱akṣe̍ śra̱ddhe kam ın̍dra carato
vitartu̱ram ||

Seinen Ruhm tragen die sieben Flüsse; Himmel und Erde, das wei-
te Land tragen seine schöne Erscheinung. Sonne und Mond wan-
deln abwechselnd, uns zum Sehen und an dich zu Glauben, Indra.

3

taṁ smā̱ ratha̍m maghava̱n prāva̍ sā̱taye̱ jaitra̱ṁ yaṁ te̍
anu̱madā̍ma saṁga̱me |
ā̱jā na̍ indra̱ mana̍sā puruṣṭuta tvā̱yadbhyo̍ maghava̱ñ char-
ma̍ yaccha naḥ ||

Verhilf diesem Wagen, du Gabenreicher, zum Gewinn, dem wir als
deinem Siegeswagen in der Schlacht zujubeln wollen! Hilf uns im
Streit, du von Herzen vielgepriesener Indra; gewähre uns, die dir
ergeben sind, deinen Schutz, du Gabenreicher!

4

va̱yaṁ ja̍yema̱ tvayā̍ yu̱jā vṛta̍m a̱smāka̱m aṁśa̱m ud a̍vā̱
bhare-̍bhare |
a̱smabhya̍m indra̱ varıv̍aḥ su̱gaṁ kṛ̍dhi ̱ pra śatrū̍ṇām mag-
hava̱n vṛṣṇyā̍ ruja ||

Wir möchten mit dir im Bunde das feindliche Heer besiegen. Laß
unseren Einsatz in jedem Kampf gewinne! Mach uns, Indra, frei
Bahn, gute Fahrt! Zerbrich der Feinde Kräfte, du Gabenreicher!

5
nānā̱ hi tvā̱ hava̍mānā̱ janā̍ im̱e dhanā̍nāṁ dharta̱r ava̍sā
vipa̱nyava̍ḥ |
a̱smāka̍ṁ smā̱ ratha̱m ā tıṣ̍ṭha sā̱taye̱ jaitra̱ṁ hīn̍dra̱ nib-
hṛ̍ta̱m mana̱s tava̍ ||
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Denn von verschiedenen Seiten pflegen dich, du Bewahrer der Sie-
gerpreise, um Hilfe diese Leute lautpreisend anzurufen. Besteig
unseren Wagen zum Gewinn, denn dein fester Sinn ist siegesge-
wohnt, o Indra!

6
go̱jitā̍ bā̱hū amıt̍akratuḥ sim̱aḥ karma̍n-karmañ cha̱tamū̍-
tiḥ khajaṁka̱raḥ |
a̱ka̱lpa indra̍ḥ pratim̱āna̱m oja̱sāthā̱ janā̱ vi hva̍yante siṣā̱-
sava̍ḥ ||

Deine Arme erbeuten Rinder, er selbst ist von unermeßlicher Um-
sicht, bei jeder Unternehmung hundertfache Hilfe bringend, streit-
bar. Durch seine Stärke macht Indra ein Gegengewicht unmöglich.
Darum rufen ihn die gewinnbegierigen Leute um die Wette an.

7

ut te̍ śa̱tān ma̍ghava̱nn uc ca̱ bhūya̍sa̱ ut sa̱hasrā̍d ririce
kṛ̱ṣṭiṣu̱ śrava̍ḥ |
a̱mā̱traṁ tvā̍ dhiṣ̱aṇā̍ titviṣe ma̱hy adhā̍ vṛ̱trāṇı ̍ jighnase
puraṁdara ||

Dein Ruhm, du Gabenreicher, wiegt mehr als Hundert und dar-
über, mehr als Tausend unter den Völkern. Dich, den Unermeß-
lichen, hat der Große Tatendrang entflammt. Dann erschlägst du
die Feinde, du Burgenbrecher.

8
triv̱iṣ̱ṭiḏhātu̍ pratim̱āna̱m oja̍sas tis̱ro bhūmīr̍ nṛpate̱ trīṇı ̍
roca̱nā |
atī̱daṁ viśva̱m bhuva̍naṁ vavakṣithāśa̱trur ın̍dra ja̱nuṣā̍
sa̱nād a̍si ||

Das dreifache Gegengewicht deiner Kraft, die drei Erden, o Fürst,
die drei Lichträume, diese ganze Welt hast du an Wachstum über-
holt. Seit alters, schon mit deiner Geburt, bist du ohne ebenbürti-
gen Gegner.
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9

tvāṁ dev̱eṣu̍ pratha̱maṁ ha̍vāmahe̱ tvam ba̍bhūtha̱ pṛ-
ta̍nāsu sāsa̱hiḥ |
semaṁ na̍ḥ kā̱rum u̍pama̱nyum u̱dbhida̱m indra̍ḥ kṛṇotu
prasa̱ve ratha̍m pu̱raḥ ||

Dich rufen wir zuerst unter den Göttern an, du warst der Sieger in
den Kämpfen. Er soll diesen unseren Dichter Upamanyu zum Ge-
winner machen; Indra soll uns in demWettrennen unseren Wagen
an die Spitze bringen.

10

tvaṁ jıg̍etha̱ na dhanā̍ rurodhiṯhārbheṣ̍v ā̱jā ma̍ghavan
ma̱hatsu̍ ca |
tvām u̱gram ava̍se̱ saṁ śıś̍īma̱sy athā̍ na indra̱ hava̍neṣu
codaya ||

Du hast von jeher gesiegt und die gewonnenen Schätze nicht zu-
rückbehalten - in kleinen und in großen Kämpfen, du Gabenrei-
cher. Dich, dem Gewaltigen, machen wir scharf zum Beistand; nun
eifere du uns bei den Anrufungen an, o Indra!

11

viś̱vāhendro̍ adhiva̱ktā no̍ a̱stv apa̍rihvṛtāḥ sanuyāma̱ vāja̍m
|
tan no̍ miṯro varu̍ṇo māmahantā̱m adıt̍iḥ̱ sindhu̍ḥ pṛthiv̱ī
u̱ta dyauḥ ||

Alle Tage soll uns Indra ein Fürsprecher sein. Unentwegt wollen
wir den Siegerpreis gewinnen. Das sollen uns Mitra, Varuna ge-
währen, Aditi, Sindhu, Erde und Himmel!
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Sūkta 1.103

1
tat ta̍ indriy̱am pa̍ra̱mam pa̍rā̱cair adhā̍rayanta ka̱vaya̍ḥ pu̱-
redam |
kṣa̱medam a̱nyad div̱y a1̱̍nyad a̍sya̱ sam ī ̍ pṛcyate sama̱neva̍
keṯuḥ ||

Jenes dein höchstes indrisches Wesen ist weit weg, dieses hielten
die Seher vor Zeiten fest. Auf Erden ist dies eine, im Himmel das
andere von ihm; Es wird wie ein Felǳeichen zu einem Ganzen
zusammengefügt.

2
sa dhā̍rayat pṛthiv̱īm pa̱pratha̍c ca̱ vajreṇ̍a ha̱tvā nir a̱paḥ
sa̍sarja |
aha̱nn ahim̱ abhın̍ad rauhiṇ̱aṁ vy aha̱n vya̍ṁsam ma̱ghavā̱
śacīb̍hiḥ ||

Er befestigte die Erde und breitete sie aus. Nachdem er mit der
Keule den Vritra erschlagen hatte, ließ er die Gewässer laufen.
Er erschlug den Drachen, zerspaltete den Rauhina, erschlug den
Vyamsa mit aller Kraft, der Gabenreiche.

3
sa jā̱tūbha̍rmā śra̱ddadhā̍na̱ oja̱ḥ puro̍ vibhiṉdann a̍cara̱d
vi dāsīḥ̍ |
viḏvān va̍jriṉ dasya̍ve heṯim a̱syārya̱ṁ saho̍ vardhayā dy-
u̱mnam ın̍dra ||

Von Natur einen Halt besitzend, indem er an seine Stärke glaubt,
zog er umher, die dasischen Burgen brechend. Schleuder kundig,
du Keulenträger, dein Geschoß nach dem Dasyu; mehre, o Indra,
die arische Macht und Herrlichkeit!

4

tad ū̱cuṣe̱ mānu̍ṣem̱ā yu̱gānı ̍ kī̱rtenya̍m ma̱ghavā̱ nāma̱
bibhra̍t |
u̱pa̱pra̱yan da̍syu̱hatyā̍ya va̱jrī yad dha̍ sū̱nuḥ śrava̍se̱ nāma̍
da̱dhe ||
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Ihm, der das gewohnt ist, gaben diese menschlichen Geschlechter
jenen Namen, der den rühmlichen Namen Gabenreich trägt und
den Namen Ruhmessohn, den er mit der Keule zur Dasyu-Tötung
ausziehend sich erworben hat.

5

tad a̍syeḏam pa̍śyatā̱ bhūrı ̍ pu̱ṣṭaṁ śrad indra̍sya dhattana
vī̱ryā̍ya |
sa gā a̍vinda̱t so a̍vinda̱d aśvā̱n sa oṣa̍dhī̱ḥ so a̱paḥ sa vanā̍ni
||

Sehet diesen seinen reichen Ertrag und glaubt an Indra´s Helden-
kraft: Er gewann die Rinder, gewann die Rosse, er die Gewächse,
er die Gewässer, er die Bäume.

6
bhūrık̍armaṇe vṛṣa̱bhāya̱ vṛṣṇe̍ sa̱tyaśu̍ṣmāya sunavāma̱ so-
ma̍m |
ya ā̱dṛtyā̍ paripa̱nthīva̱ śūro ’ya̍jvano viḇhaja̱nn eti ̱ veda̍ḥ ||

Dem tatenreichen, männlichen Bullen, von echtem Kampfesmut
wollen wir Soma auspressen, dem Helden, der mit Bedacht wie ein
Straßenräuber des opferlosen Besitz aufzuteilen pflegt.

7

tad ın̍dra̱ preva̍ vī̱rya̍ṁ cakartha̱ yat sa̱santa̱ṁ vajreṇ̱ābo̍d-
ha̱yo ’hım̍ |
anu̍ tvā̱ patnīr̍ hṛṣiṯaṁ vaya̍ś ca̱ viśve̍ dev̱āso̍ amada̱nn anu̍
tvā ||

Dieses Heldenstück hast du, Indra, gleichsam vorangestellt, daß du
den schlafenden Drachen mit der Keule wecktest. Dir, dem Kampf-
lustigen, und deiner Kraft jubelten die Gattinnen zu, dir jubelten
alle Götter zu;

8

śuṣṇa̱m pipru̱ṁ kuya̍vaṁ vṛ̱tram ın̍dra ya̱dāva̍dhī̱r vi pura̱ḥ
śamba̍rasya |
tan no̍ miṯro varu̍ṇo māmahantā̱m adıt̍iḥ̱ sindhu̍ḥ pṛthiv̱ī
u̱ta dyauḥ ||
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Als du den Susna, Pipru, Kuyava, Vritra erschlagen und die Bur-
gen des Sambara zerstört hattest, o Indra, - Das mögen uns Mitra,
Varuna gewähren, Aditi, Sindhu, Erde und Himmel!

Sūkta 1.104

1 yonıṣ̍ ṭa indra niṣ̱ade̍ akāri ̱ tam ā ni ṣīd̍a svā̱no nārvā̍ |
vim̱ucyā̱ vayo̍ ’va̱sāyāśvā̍n do̱ṣā vasto̱r vahīy̍asaḥ prapiṯve ||

Ein Schoß ist für dich, Indra, zum Niedersitzen bereitet. Auf ihn
setz dich nieder, zum Laufe getrieben wie ein Rennpferd, die Kraft
ausspannend, die Rosse anhaltend, die vor Essenszeit bei Dunkel-
werden und morgens am besten ziehen!

2

o tye nara̱ indra̍m ū̱taye̍ gu̱r nū ciṯ tān sa̱dyo adhva̍no ja-
gamyāt |
dev̱āso̍ ma̱nyuṁ dāsa̍sya ścamna̱n te na̱ ā va̍kṣan suviṯāya̱
varṇa̍m ||

Jene Männer kamen zu Indra zum Beistand, er soll doch ja sogleich
diese Wege kommen. Die Götter sollen den Grimm des Dasa un-
schädlich machen, sie sollen unsere Rasse der Wohlfahrt zuführen.

3

ava̱ tmanā̍ bharate̱ keta̍vedā̱ ava̱ tmanā̍ bharate̱ phena̍m u̱-
dan |
kṣī̱reṇa̍ snāta̱ḥ kuya̍vasya̱ yoṣe̍ ha̱te te syā̍tām prava̱ṇe śi-
phā̍yāḥ ||

Sie führt selbst den Schaummit sich, die Absicht erratend, sie führt
selbst den Schaum auf ihrem Wasser mit sich: In Milch baden des
Kuyava beide Weiber; die sollen in der Strömung der Sipha getötet
werden.
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4
yu̱yopa̱ nābhiṟ upa̍rasyā̱yoḥ pra pūrvā̍bhis tirate̱ rāṣṭi ̱ śūra̍ḥ
|
a̱ñja̱sī ku̍liś̱ī vī̱rapa̍tnī̱ payo̍ hinvā̱nā u̱dabhır̍ bharante ||

Unterdrückt war der Nabel des nachgeborenen Ayu; an den frü-
heren Tagen nahm zu und herrschte das Tapfere. Aǌasi, Kulisi,
Virapatni führen eilig die Milch mit ihren Wasserfluten.

5

prati ̱ yat syā nīthāda̍rśi ̱ dasyo̱r oko̱ nācchā̱ sada̍naṁ jāna̱tī
gā̍t |
adha̍ smā no maghavañ carkṛ̱tād in mā no̍ ma̱gheva̍ niṣṣa̱pī
parā̍ dāḥ ||

Als diese Spur des Dasyu entdeckt war, kam die wegekundige Sa-
rama zu seinem Sitze wie nach ihrem Hause. Nun gedenke unser,
du Gabenreicher; gib uns nicht preis wie der Verschwender seine
Reichtümer!

6

sa tvaṁ na̍ indra̱ sūrye̱ so a̱psv a̍nāgā̱stva ā bha̍ja jīvaśa̱ṁse
|
mānta̍rā̱m bhuja̱m ā rīr̍iṣo na̱ḥ śraddhıt̍aṁ te maha̱ta ın̍-
driy̱āya̍ ||

Laß du, Indra, uns am Sonnenlicht, am Wasser, an der Schuldlo-
sigkeit, an der Rede der Lebenden teilhaben. Schädige nicht un-
sere Herzensfreude! Man hat deinem großen indrischen Namen
vertraut.

7
adhā̍ manye̱ śrat te̍ asmā adhāyi ̱ vṛṣā̍ codasva maha̱te
dhanā̍ya |
mā no̱ akṛ̍te puruhūta̱ yonā̱v indra̱ kṣudhya̍dbhyo̱ vaya̍ āsu̱-
tiṁ dā̍ḥ ||

Darummeine ich:Man hat dir dafür Vertrauen geschenkt. Als Bul-
le mache dich zu großem Kampfgewinn scharf ! Setz uns nicht in
ein unfertiges Nest, du Vielgerufener! Indra, gib den Hungernden
stärkende Speise und Trank!
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8

mā no̍ vadhīr indra̱ mā parā̍ dā̱ mā na̍ḥ priy̱ā bhoja̍nāni ̱
pra mo̍ṣīḥ |
ā̱ṇḍā mā no̍ maghavañ chakra̱ nir bheṉ mā na̱ḥ pātrā̍ bhet
sa̱hajā̍nuṣāṇi ||

Töte uns nicht, Indra, gib uns nicht preis, raub uns nicht unsere
lieben Genüsse! Zerbrich nicht, du Gabenreicher, Mächtiger, un-
sere Eier, zerbrich nicht die Schalen samt der Brut!

9
a̱rvāṅ ehi ̱ soma̍kāmaṁ tvāhur a̱yaṁ su̱tas tasya̍ pibā̱ ma-
dā̍ya |
u̱ru̱vyacā̍ ja̱ṭhara̱ ā vṛ̍ṣasva piṯeva̍ naḥ śṛṇuhi hū̱yamā̍naḥ ||

Komm hierher! Man sagt, dich verlange nach Soma. Dieser ist aus-
gepreßt, davon trink zum Rausche! Schütte ihn dir in deinen Bau-
che, du der Geräumige! Erhöre uns wie ein Vater, wenn er gerufen!

Sūkta 1.105

1
ca̱ndramā̍ a̱psv a1̱̍ntar ā su̍pa̱rṇo dhā̍vate div̱i |
na vo̍ hiraṇyanemayaḥ pa̱daṁ vın̍danti vidyuto viṯtam me̍
a̱sya ro̍dasī ||

Der Mond scheint im Wasser, der beschwingte läuft am Himmel.
Nicht finden sie euren Standort, ihr goldreifigen, blitzenden Ster-
ne. Seid in solcher Lage, meiner Eingedenk, Himmel und Erde!

2
artha̱m id vā u̍ a̱rthina̱ ā jā̱yā yu̍vate̱ patım̍ |
tu̱ñjāte̱ vṛṣṇya̱m paya̍ḥ pariḏāya̱ rasa̍ṁ duhe viṯtamme̍ a̱sya
ro̍dasī ||

Die ein Bedürfnis haben, kommen zu ihrem Bedürfnis. Die Frau
zieht den Gatten an sich. Beide ergießen das brünstige Naß; sie
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gibt ihren Saft hin und melkt den Mann aus.- Seid in solcher Lage,
meiner Eingedenk, Himmel und Erde!

3
mo ṣu dev̍ā a̱daḥ sva1̱̍r ava̍ pādi div̱as parı ̍ |
mā so̱myasya̍ śa̱mbhuva̱ḥ śūne̍ bhūma̱ kadā̍ ca̱na viṯtam
me̍ a̱sya ro̍dasī ||

Möchte, ihr Götter, jene Sonne doch nicht vom Himmel fallen,
möchten wir niemals des heilsamen somischen Tranks entbehren.-
Seid in solcher Lage, meiner Eingedenk, Himmel und Erde!

4
ya̱jñam pṛ̍cchāmy ava̱maṁ sa tad dū̱to vi vo̍cati |
kva̍ ṛ̱tam pū̱rvyaṁ ga̱taṁ kas tad bıb̍harti ̱ nūta̍no viṯtam
me̍ a̱sya ro̍dasī ||

Ich frage nach meinem jüngsten Opfer. Der Bote Agni soll das
erklären: Wohin ist mein früheres rechtes Werk gekommen? Wer
besitzt es neuerdings? - Seid in solcher Lage, meiner Eingedenk,
Himmel und Erde!

5
a̱mī ye dev̍ā̱ḥ sthana̍ triṣ̱v ā ro̍ca̱ne div̱aḥ |
kad va̍ ṛ̱taṁ kad anṛ̍ta̱ṁ kva̍ pra̱tnā va̱ āhu̍tir viṯtam me̍
a̱sya ro̍dasī ||

Ihr Götter, die ihr dort in den Lichtreichen des Himmels seid,
was ist euch Recht, was Unrecht? - Seid in solcher Lage, meiner
Eingedenk, Himmel und Erde!

6
kad va̍ ṛ̱tasya̍ dharṇa̱si kad varu̍ṇasya̱ cakṣa̍ṇam |
kad a̍rya̱mṇo ma̱has pa̱thātı ̍ krāmema dū̱ḍhyo̍ viṯtam me̍
a̱sya ro̍dasī ||

Was ist dauerhaft an eurem Gesetz? Was ist Varuna´s Aufsicht?
Können wir auf dem Wege des großen Aryaman wandelnd den
Böswilligen entgehen? - Seid in solcher Lage, meiner Eingedenk,
Himmel und Erde!

7
a̱haṁ so a̍smi ̱ yaḥ pu̱rā su̱te vadā̍mi ̱ kānı ̍ cit |
tam mā̍ vyanty ā̱dhyo̱3̱̍ vṛko̱ na tṛ̱ṣṇaja̍m mṛ̱gaṁ viṯtam
me̍ a̱sya ro̍dasī ||
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Ich bin noch derselbe, der früher bei Soma dies und jenes redete.
Nun verfolgen mich die Sorgen wie ein Wolf das durstige Wild. -
Seid in solcher Lage, meiner Eingedenk, Himmel und Erde!

8
sam mā̍ tapanty a̱bhita̍ḥ sa̱patnīr̍ iva̱ parśa̍vaḥ |
mūṣo̱ na śiś̱nā vy a̍danti mā̱dhya̍ḥ sto̱tāra̍ṁ te śatakrato
viṯtam me̍ a̱sya ro̍dasī ||

Es schmerzen mich allenthalben die Rippen wie die Kebsweiber
den Mann quälen. Wie die Ratten an ihren Schwänzen, so nagen
die Sorgen an mir, deinem Lobsänger, du Ratreicher. - Seid in
solcher Lage, meiner Eingedenk, Himmel und Erde!

9
a̱mī ye sa̱pta ra̱śmaya̱s tatrā̍ me̱ nābhiṟ āta̍tā |
triṯas tad ved̍ā̱ptyaḥ sa jā̍miṯvāya̍ rebhati viṯtam me̍ a̱sya
ro̍dasī ||

Jene sieben Strahlen - bis dahin reicht mein Ursprung. Trita Aptya
weiß das, er erhebt seine Stimme zu Gunsten der Verwandtschaft.
- Seid in solcher Lage, meiner Eingedenk, Himmel und Erde!

10
a̱mī ye pañco̱kṣaṇo̱ madhye̍ ta̱sthur ma̱ho div̱aḥ |
dev̱a̱trā nu pra̱vācya̍ṁ sadhrīcī̱nā ni vā̍vṛtur viṯtam me̍ a̱sya
ro̍dasī ||

Jene fünf Sterne, die in der Mitte des hohen Himmels standen als
ein unter Göttern rühmliches Werk, sind miteinander verschwun-
den. - Seid in solcher Lage, meiner Eingedenk, Himmel und Erde!

11
su̱pa̱rṇā eṯa ā̍sate̱ madhya̍ ā̱rodha̍ne div̱aḥ |
te sed̍hanti pa̱tho vṛka̱ṁ tara̍ntaṁ ya̱hvatīr̍ a̱po viṯtam me̍
a̱sya ro̍dasī ||

Die Schönbeschwingten sitzen da mitten auf der Leiter zum Him-
mel; die vertreiben denWolf, der über die jüngsten Gewässer kommt,
vomWege. - Seid in solcher Lage, meiner Eingedenk, Himmel und
Erde!
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12
navya̱ṁ tad u̱kthya̍ṁ hiṯaṁ devā̍saḥ supravāca̱nam |
ṛ̱tam a̍rṣanti ̱ sindha̍vaḥ sa̱tyaṁ tā̍tāna̱ sūryo̍ viṯtamme̍ a̱sya
ro̍dasī ||

Aufs neue ist das preisliche, gelobte Werk gefestigt, Ihr Götter:
Die Flüsse strömen regelmäßig, die Sonne hat sich wahrhaft aus-
gebreitet. - Seid in solcher Lage, meiner Eingedenk, Himmel und
Erde!

13
agne̱ tava̱ tyad u̱kthya̍ṁ dev̱eṣv a̱sty āpya̍m |
sa na̍ḥ sa̱tto ma̍nu̱ṣvad ā dev̱ān ya̍kṣi viḏuṣṭa̍ro viṯtam me̍
a̱sya ro̍dasī ||

Agni, du hast die preisliche Bekanntschaft unter den Göttern. Setz
dich her wie bei Manu und opfere als Kundigster den Göttern. -
Seid in solcher Lage, meiner Eingedenk, Himmel und Erde!

14
sa̱tto hotā̍ manu̱ṣvad ā dev̱ām̐ acchā̍ viḏuṣṭa̍raḥ |
a̱gnir ha̱vyā su̍ṣūdati dev̱o dev̱eṣu̱ medhır̍o viṯtam me̍ a̱sya
ro̍dasī ||

Wie bei Manu als Hotri sitzend bitte die Götter her als Kundigs-
ter. Agni macht die Opfer schmackhaft, der weise Gott unter den
Göttern. - Seid in solcher Lage, meiner Eingedenk, Himmel und
Erde!

15
brahmā̍ kṛṇoti ̱ varu̍ṇo gātu̱vida̱ṁ tam īm̍ahe |
vy ū̍rṇoti hṛ̱dā ma̱tiṁ navyo̍ jāyatām ṛ̱taṁ viṯtam me̍ a̱sya
ro̍dasī ||

Varuna wirkt das Segenswort; an ihn als den Pfadfinder wenden wir
uns. Er erschließt imHerzen den Gedanken; ein neues rechtes Lied
soll entstehen. - Seid in solcher Lage, meiner Eingedenk, Himmel
und Erde!

16
a̱sau yaḥ panthā̍ ādiṯyo div̱i pra̱vācya̍ṁ kṛ̱taḥ |
na sa dev̍ā atiḵrame̱ tam ma̍rtāso̱ na pa̍śyatha viṯtam me̍
a̱sya ro̍dasī ||
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Jenen Aditiweg, der am Himmel als rühmliches Werk bereit ist,
den kann keiner übertreten, ihr Götter, den sehet ihr Sterblichen
nicht. - Seid in solcher Lage, meiner Eingedenk, Himmel und Er-
de!

17
triṯaḥ kūpe ’va̍hito dev̱ān ha̍vata ū̱taye̍ |
tac chu̍śrāva̱ bṛha̱spatıḥ̍ kṛ̱ṇvann a̍ṁhūra̱ṇād u̱ru viṯtam
me̍ a̱sya ro̍dasī ||

Trita, in den Brunnen gesteckt, ruft also die Götter um Beistand.
Das hört Brihaspati, der Befreiung aus der Enge erwirkte. - Seid
in solcher Lage, meiner Eingedenk, Himmel und Erde!

18
a̱ru̱ṇo mā̍ sa̱kṛd vṛka̍ḥ pa̱thā yanta̍ṁ da̱darśa̱ hi |
uj jıh̍īte nic̱āyyā̱ taṣṭev̍a pṛṣṭyāma̱yī viṯtam me̍ a̱sya ro̍dasī
||

Mich hat nämlich einmal der rötlicheWolf gesehen, wie ich meines
Weges ging. Da er mich bemerkt hat, richtet er sich auf wie ein
Zimmermann den die Rückenknochen schmerzen. - Seid in solcher
Lage, meiner Eingedenk, Himmel und Erde!

19

eṉāṅgū̱ṣeṇa̍ va̱yam indra̍vanto̱ ’bhi ṣyā̍ma vṛ̱jane̱ sarva̍vīrāḥ
|
tan no̍ miṯro varu̍ṇo māmahantā̱m adıt̍iḥ̱ sindhu̍ḥ pṛthiv̱ī
u̱ta dyauḥ ||

Durch dieses Loblied möchten wir mit Indra auf unserer Seite mit
heilenMannen in den Ringen die Oberhand behalten. - Das mögen
unsMitra und Varuna gewähren, Aditi, Sindhu, Erde und Himmel!
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Sūkta 1.106

1

indra̍m miṯraṁ varu̍ṇam a̱gnim ū̱taye̱ māru̍ta̱ṁ śardho̱
adıt̍iṁ havāmahe |
ratha̱ṁ na du̱rgād va̍savaḥ sudānavo̱ viśva̍smān no̱ aṁha̍so̱
niṣ pıp̍artana ||

Indra, Mitra, Varuna, Agni, die marutische Heerschar, die Aditi
rufen wir zum Beistand. Wie einen Wagen aus unfahrbaremWege,
so helfet uns aus aller Not heraus, ihr freigebigen Götter!

2

ta ā̍dityā̱ ā ga̍tā sa̱rvatā̍taye bhū̱ta dev̍ā vṛtra̱tūryeṣ̍u
śa̱mbhuva̍ḥ |
ratha̱ṁ na du̱rgād va̍savaḥ sudānavo̱ viśva̍smān no̱ aṁha̍so̱
niṣ pıp̍artana ||

Ihr Adityas kommet herbei, daß wir heil bleiben! Seid in den Kämp-
fen glückbringend, ihr Götter! -Wie einenWagen aus unfahrbarem
Wege, so helfet uns aus aller Not heraus, ihr freigebigen Götter!

3

ava̍ntu naḥ piṯara̍ḥ supravāca̱nā u̱ta dev̱ī dev̱apu̍tre ṛtā̱vṛd-
hā̍ |
ratha̱ṁ na du̱rgād va̍savaḥ sudānavo̱ viśva̍smān no̱ aṁha̍so̱
niṣ pıp̍artana ||

Es sollen uns die gelobten Väter beistehen und die beiden Göt-
tinnen, deren Söhne die Götter sind, die Wahrheitsmehrerinnen.
- Wie einen Wagen aus unfahrbarem Wege, so helfet uns aus aller
Not heraus, ihr freigebigen Götter!

4

narā̱śaṁsa̍ṁ vā̱jina̍ṁ vā̱jaya̍nn iẖa kṣa̱yadvīr̍am pū̱ṣaṇa̍ṁ
su̱mnair īm̍ahe |
ratha̱ṁ na du̱rgād va̍savaḥ sudānavo̱ viśva̍smān no̱ aṁha̍so̱
niṣ pıp̍artana ||

Den Narasama bitte ich jetzt, den Sieggewinner zum Sieg anspor-
nend; den männerberauschenden Pusan bitten wir mit freundli-
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chenWorten. - Wie einen Wagen aus unfahrbaremWege, so helfet
uns aus aller Not heraus, ihr freigebigen Götter!

5

bṛha̍spate̱ sada̱m in na̍ḥ su̱gaṁ kṛ̍dhi ̱ śaṁ yor yat te̱ ma-
nu̍rhita̱ṁ tad īm̍ahe |
ratha̱ṁ na du̱rgād va̍savaḥ sudānavo̱ viśva̍smān no̱ aṁha̍so̱
niṣ pıp̍artana ||

Brihaspati, schaff uns immerdar gute Bahn! Das Glück und Heil,
das du für Manus bestimmt hast, darum bitten wir. - Wie einen
Wagen aus unfahrbarem Wege, so helfet uns aus aller Not heraus,
ihr freigebigen Götter!

6

indra̱ṁ kutso̍ vṛtra̱haṇa̱ṁ śacī̱patıṁ̍ kā̱ṭe nibā̍ḻha̱ ṛṣır̍ ah-
vad ū̱taye̍ |
ratha̱ṁ na du̱rgād va̍savaḥ sudānavo̱ viśva̍smān no̱ aṁha̍so̱
niṣ pıp̍artana ||

Indra, den Vritratöter, den Herrn der Kraft, hat der Rishi Kutsa,
als er in die Grube hinabgestoßen war, zur Hilfe gerufen. - Wie
einen Wagen aus unfahrbarem Wege, so helfet uns aus aller Not
heraus, ihr freigebigen Götter!

7

dev̱air no̍ dev̱y adıt̍iṟ ni pā̍tu dev̱as trā̱tā trā̍yatā̱m apra̍yuc-
chan |
tan no̍ miṯro varu̍ṇo māmahantā̱m adıt̍iḥ̱ sindhu̍ḥ pṛthiv̱ī
u̱ta dyauḥ ||

Mit den Göttern soll uns die Göttin Aditi behüten. Der Gott Schüt-
zer soll uns ohne Unterlaß schützen. Das sollen Mitra, Varuna ge-
währen, Aditi, Sindhu, Erde und Himmel!
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Sūkta 1.107

1

ya̱jño dev̱ānā̱m praty et̍i su̱mnam ādıt̍yāso̱ bhava̍tā
mṛḻa̱yanta̍ḥ |
ā vo̱ ’rvācī ̍ suma̱tir va̍vṛtyād a̱ṁhoś ciḏ yā va̍rivo̱vitta̱rāsa̍t
||

Das Opfer kommt der Huld der Götter entgegen. Adityas! Seid
barmherzig! Eure Gunst soll zu uns einlenken, die auch aus Not
am besten befreien wird.

2

upa̍ no dev̱ā ava̱sā ga̍ma̱ntv aṅgır̍asā̱ṁ sāma̍bhiḥ
stū̱yamā̍nāḥ |
indra̍ indriy̱air ma̱ruto̍ ma̱rudbhır̍ ādiṯyair no̱ adıt̍iḥ̱
śarma̍ yaṁsat ||

Die Götter sollen mit ihrem Beistand zu uns kommen, mit den
Weisen der Angiras´ besungen, Indra mit den Indrischen, die Ma-
rut mit den Marut, Aditi mit den Aditya´s sollen uns ihren Schutz
gewähren.

3

tan na̱ indra̱s tad varu̍ṇa̱s tad a̱gnis tad a̍rya̱mā tat sa̍viṯā
cano̍ dhāt |
tan no̍ miṯro varu̍ṇo māmahantā̱m adıt̍iḥ̱ sindhu̍ḥ pṛthiv̱ī
u̱ta dyauḥ ||

Das sollen uns Indra, das Varuna, das Agni, das Aryaman und Sa-
vitri gut aufnehmen. Das sollen uns Mitra und Varuna gewähren,
Aditi, Sindhu, Erde und Himmel!

244



Sūkta 1.108

1

ya ın̍drāgnī ciṯrata̍mo̱ ratho̍ vām a̱bhi viśvā̍ni ̱ bhuva̍nāni ̱
caṣṭe̍ |
tenā yā̍taṁ sa̱ratha̍ṁ tasthiv̱āṁsāthā̱ soma̍sya pibataṁ su̱-
tasya̍ ||

Euer wunderbarster Wagen, Indra und Agni, der alle Welten be-
sieht, auf dem fahret beisammen stehend her und trinkt von dem
gepreßten Soma!

2

yāva̍d iḏam bhuva̍na̱ṁ viśva̱m asty u̍ru̱vyacā̍ varim̱atā̍ gab-
hī̱ram |
tāvā̍m̐ a̱yam pāta̍ve̱ somo̍ a̱stv ara̍m indrāgnī̱ mana̍se yu̱v-
abhyā̍m ||

So groß diese ganzeWelt ist, die weiträumige anWeite, unergründ-
liche, so groß soll dieser Soma zum Trinken sein, euch beiden recht
nach dem Sinn, Indra und Agni!

3

ca̱krāthe̱ hi sa̱dhrya1̱̍ṅ nāma̍ bha̱draṁ sa̍dhrīcī̱nā vṛ̍tra-
haṇā u̱ta stha̍ḥ |
tāv ın̍drāgnī sa̱dhrya̍ñcā niṣ̱adyā̱ vṛṣṇa̱ḥ soma̍sya vṛṣa̱ṇā
vṛ̍ṣethām ||

Denn ihr habt euch vereint einen guten Namen gemacht und ihr
seid vereint die Vritratöter. Laßt euch vereint nieder, Indra und
Agni; ihr Bullen, schüttet in euch vom bullenstarken Soma!

4
samıd̍dheṣv a̱gniṣv ā̍najā̱nā ya̱tasru̍cā ba̱rhir u̍ tistirā̱ṇā |
tī̱vraiḥ somaiḥ̱ parıṣ̍iktebhir a̱rvāg endrā̍gnī saumana̱sāya̍
yātam ||

Bei entzündeten Feuern und dargebotenen Opferlöffel, während ihr
das Barhis ausgebreitet habt, mit eingeschenktem scharfen Soma
besalbt, kommet näher, Indra und Agni, um euer Wohlwollen zu
zeigen!

245



5
yānīn̍drāgnī ca̱krathu̍r vī̱ryā̍ṇi ̱ yānı ̍ rū̱pāṇy u̱ta vṛṣṇyā̍ni |
yā vā̍m pra̱tnānı ̍ sa̱khyā śiv̱āni ̱ tebhiḥ̱ soma̍sya pibataṁ su̱-
tasya̍ ||

Welche Heldentaten ihr getan habt, welche Gestalten und Kräfte
ihr angenommen habt, Indra und Agni, was eure alte liebe Freund-
schaft ist, mit all diesen trinket vom gepreßten Soma!

6

yad abra̍vam pratha̱maṁ vā̍ṁ vṛṇā̱no̱3̱̍ ’yaṁ somo̱ asu̍rair
no viẖavya̍ḥ |
tāṁ sa̱tyāṁ śra̱ddhām a̱bhy ā hi yā̱tam athā̱ soma̍sya pi-
bataṁ su̱tasya̍ ||

Da ich zuerst euch erwählend sprach: ”Diesen Soma wollen wir den
Asura´s streitig machen”, für dieses aufrichtige Vertrauen kommet
doch ja her und trinket vom gepreßten Soma!

7

yad ın̍drāgnī̱ mada̍tha̱ḥ sve du̍ro̱ṇe yad bra̱hmaṇi ̱ rāja̍ni vā
yajatrā |
ata̱ḥ parı ̍ vṛṣaṇā̱v ā hi yā̱tam athā̱ soma̍sya pibataṁ su̱tasya̍
||

Wenn ihr, Indra und Agni, euch im eignenHause gütlich tut, wenn
bei einem Brahmanen oder König, ihr Opferwürdige, so kommet
doch ja von dort her, ihr Bullen, und trinket vom gepreßten Soma!

8

yad ın̍drāgnī̱ yadu̍ṣu tu̱rvaśeṣ̍u̱ yad dru̱hyuṣv anu̍ṣu pū̱ruṣu̱
sthaḥ |
ata̱ḥ parı ̍ vṛṣaṇā̱v ā hi yā̱tam athā̱ soma̍sya pibataṁ su̱tasya̍
||

Wenn ihr, Indra und Agni, bei den Yadu´s, den Turvasa´s, wenn
ihr bei den Druhuy´s, den Anu´s, den Puru´s seid, so kommt doch
ja von dort her, ihr Bullen, und trinket vom gepreßten Soma!
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9
yad ın̍drāgnī ava̱masyā̍m pṛthiv̱yām ma̍dhya̱masyā̍m para̱-
masyā̍m u̱ta sthaḥ |
ata̱ḥ parı ̍ vṛṣaṇā̱v ā hi yā̱tam athā̱ soma̍sya pibataṁ su̱tasya̍
||

Wenn ihr, Indra und Agni, im nächsten Erdteil, im mittleren,
wenn ihr am entferntesten seid, so kommt doch ja von dort her,
ihr Bullen, und trinket vom gepreßten Soma!

10
yad ın̍drāgnī para̱masyā̍m pṛthiv̱yām ma̍dhya̱masyā̍m ava̱-
masyā̍m u̱ta sthaḥ |
ata̱ḥ parı ̍ vṛṣaṇā̱v ā hi yā̱tam athā̱ soma̍sya pibataṁ su̱tasya̍
||

Wenn ihr, Indra und Agni, im entferntesten Erdteil, im mittleren,
wenn ihr im nächsten seid, so kommt doch ja von dort her, ihr
Bullen, und trinket vom gepreßten Soma!

11

yad ın̍drāgnī div̱i ṣṭho yat pṛ̍thiv̱yāṁ yat parva̍teṣ̱v oṣa̍dhīṣv
a̱psu |
ata̱ḥ parı ̍ vṛṣaṇā̱v ā hi yā̱tam athā̱ soma̍sya pibataṁ su̱tasya̍
||

Wenn ihr, Indra und Agni, im Himmel seid, wenn auf Erden, wenn
in den Bergen, Pflanzen, Gewässern, so kommt doch ja von dort
her, ihr Bullen, und trinket vom gepreßten Soma!

12
yad ın̍drāgnī̱ udıt̍ā̱ sūrya̍sya̱ madhye̍ div̱aḥ sva̱dhayā̍ mā̱-
dayet̍he |
ata̱ḥ parı ̍ vṛṣaṇā̱v ā hi yā̱tam athā̱ soma̍sya pibataṁ su̱tasya̍
||

Wenn ihr, Indra und Agni, im Aufgang der Sonne, in der Mitte des
Himmels euch nach eigenem Ermessen ergötzet, so kommt doch
ja von dort her, ihr Bullen, und trinket vom gepreßten Soma!
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13

ev̱endrā̍gnī papiv̱āṁsā̍ su̱tasya̱ viśvā̱smabhya̱ṁ saṁ ja̍yata̱ṁ
dhanā̍ni |
tan no̍ miṯro varu̍ṇo māmahantā̱m adıt̍iḥ̱ sindhu̍ḥ pṛthiv̱ī
u̱ta dyauḥ ||

Nachdem ihr, Indra und Agni, also vom gepreßten Soma getrun-
ken habt, gewinnt für uns alle Kampfpreise! Das sollen uns Mitra,
Varuna gewähren, Aditi, Sindhu, Erde und Himmel!

Sūkta 1.109

1
vi hy akhya̱m mana̍sā̱ vasya̍ ic̱chann indrā̍gnī jñā̱sa u̱ta vā̍
sajā̱tān |
nānyā yu̱vat prama̍tir asti ̱mahya̱ṁ sa vā̱ṁ dhiya̍ṁ vāja̱yan-
tīm̍ atakṣam ||

Ich habe zwar nach Verwandten oder Standesgenossen im Geiste
Umschau gehalten, mein Heil suchend, o Indra und Agni. Es gibt
für mich keine andere Zuversicht als euch beide; darum habe ich
auf euch ein lohnbringendes Loblied gedichtet.

2

aśra̍va̱ṁ hi bhū̍riḏāva̍ttarā vā̱ṁ vĳā̍mātur u̱ta vā̍ ghā syā̱lāt
|
athā̱ soma̍sya̱ praya̍tī yu̱vabhyā̱m indrā̍gnī̱ stoma̍ṁ janayā-
mi ̱ navya̍m ||

Ich habe ja von euch gehört, daß ihr mehr gebt als ein unech-
ter Tochtermann oder ein Schwager. Darum verfertige ich unter
Darbringung von Soma auf euch beide, Indra und Agni, ein neues
Loblied.

3

mā cched̍ma ra̱śmīm̐r iti ̱ nādha̍mānāḥ pitṝ̱ṇāṁ śa̱ktīr a̍nu̱-
yaccha̍mānāḥ |
iṉdrā̱gnibhyā̱ṁ kaṁ vṛṣa̍ṇo madanti ̱ tā hy adrī ̍ dhiṣ̱aṇā̍yā
u̱pasthe̍ ||
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Daß wir die Zügel nicht zerreißen”, also flehend und der Väter
Leistungen einhaltend, schwelgen die Bullen für Indra und Agni
in Soma, denn diese sind die beiden Preßsteine im Schoße der
Dhisana.

4

yu̱vābhyā̍ṁ dev̱ī dhiṣ̱aṇā̱ madā̱yendrā̍gnī̱ soma̍m uśa̱tī su̍-
noti |
tāv a̍śvinā bhadrahastā supāṇī̱ ā dhā̍vata̱m madhu̍nā pṛ̱ṅk-
tam a̱psu ||

Euch, Indra und Agni, zur Berauschung preßt die Göttin Dhisana
willig das Soma aus. Ihr beide, Asvin mit der glücklichen Hand,
mit der schönen Hand, rühret ihn um und durchtränkt ihn mit
Honig im Wasser!

5

yu̱vām ın̍drāgnī̱ vasu̍no vibhā̱ge ta̱vasta̍mā śuśrava vṛtra̱ha-
tye̍ |
tāv ā̱sadyā̍ ba̱rhiṣı ̍ ya̱jñe a̱smin pra ca̍rṣaṇī mādayethāṁ su̱-
tasya̍ ||

Ich hörte, daß ihr„ Indra und Agni, in der Verteilung der Schätze,
in der Feindeschlacht die stärksten seid. Setzt ihr euch darum auf
das Barhis zu diesem Opfer und tut euch gütlich am Gepreßten,
den Vorrang habend!

6

pra ca̍rṣa̱ṇibhya̍ḥ pṛtanā̱haveṣ̍u̱ pra pṛ̍thiv̱yā rır̍icāthe div̱aś
ca̍ |
pra sindhu̍bhya̱ḥ pra giṟibhyo̍ mahiṯvā prendrā̍gnī̱ viśvā̱
bhuva̱nāty a̱nyā ||

Ihr übertrefft alle Völker im Schlachtgeschrei, Ihr Erde und Him-
mel, ihr die Flüsse, die Berge an Größe. Ihr, Indra und Agni, über-
raget alle anderen Wesen.

7
ā bha̍rata̱ṁ śikṣa̍taṁ vajrabāhū a̱smām̐ ın̍drāgnī avata̱ṁ
śacīb̍hiḥ |
im̱e nu te ra̱śmaya̱ḥ sūrya̍sya̱ yebhıḥ̍ sapiṯvam piṯaro̍ na̱
āsa̍n ||
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Bringt mit, strengt euch an, ihr mit der Keule im Arm; stehet
uns nach Kräften bei, Indra und Agni! Diese sind noch dieselben
Strahlen der Sonne, mit denen unsere Väter gleichzeitig waren.

8

pura̍ṁdarā̱ śikṣa̍taṁ vajrahastā̱smām̐ ın̍drāgnī avata̱m
bhareṣ̍u |
tan no̍ miṯro varu̍ṇo māmahantā̱m adıt̍iḥ̱ sindhu̍ḥ pṛthiv̱ī
u̱ta dyauḥ ||

Ihr Burgenbrecher mit der Keule in der Hand, strengt euch an,
stehet uns in den Kämpfen bei, Indra und Agni! - Das sollen uns
Mitra, Varuna gewähren, Aditi, Sindhu, Erde und Himmel!

Sūkta 1.110

1
ta̱tamme̱ apa̱s tad u̍ tāyate̱ puna̱ḥ svādıṣ̍ṭhā dhī̱tir u̱cathā̍ya
śasyate |
a̱yaṁ sa̍mu̱dra iẖa viś̱vadev̍ya̱ḥ svāhā̍kṛtasya̱ sam u̍ tṛpṇuta
ṛbhavaḥ ||

Mein Werk ward früher ausgeführt, es wird aufs neue ausgeführt:
die süßeste Dichtung wird zu einem Lobgedicht vorgetragen. Hier
ist das für die Allgötter bestimmte Meer des Soma; tut euch, ihr
Ribhu´s, an dem mit Svaha gesegneten Trank gütlich!

2

ā̱bho̱gaya̱m pra yad ic̱chanta̱ aita̱nāpā̍kā̱ḥ prāñco̱ mama̱ ke
cıd̍ ā̱paya̍ḥ |
saudha̍nvanāsaś cariṯasya̍ bhū̱manāga̍cchata saviṯur dā̱śuṣo̍
gṛ̱ham ||

Als ihr Unterhalt suchend westwärts, ostwärts weiter zoget als ge-
wisse Bekannte von mir, da gelanget ihr Söhne des Sudhanvan nach
vielem Wandern in das Haus des opferspenden Savitri.
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3

tat sa̍viṯā vo̍ ’mṛta̱tvam āsu̍va̱d ago̍hya̱ṁ yac chra̱vaya̍nta̱
aita̍na |
tyaṁ cıc̍ cama̱sam asu̍rasya̱ bhakṣa̍ṇa̱m eka̱ṁ santa̍m
akṛṇutā̱ catu̍rvayam ||

Da beschied euch Savitri die Unsterblichkeit, als ihr den Agohya
anrufend kamet. Ihr habt sogar jenen Becher, das Trinkgefäß des
Asura, der einzig war, vervierfacht.

4

viṣ̱ṭvī śamī ̍ taraṇiṯvena̍ vā̱ghato̱ martā̍sa̱ḥ santo̍ amṛta̱tvam
ā̍naśuḥ |
sau̱dha̱nva̱nā ṛ̱bhava̱ḥ sūra̍cakṣasaḥ saṁvatsa̱re sam a̍pṛ-
cyanta dhī̱tibhıḥ̍ ||

Nachdem die fahrenden Sänger mit rechtem Fleiß und Pünktlich-
keit gearbeitet hatten, erlangten sie, die Sterbliche waren, Unsterb-
lichkeit. Die Ribhu´s, die Söhne des Sudhanvan, die sonnenäugi-
gen, sahen in Jahresfrist ihre Erwartungen erfüllt.

5
kṣetra̍m iva̱ vi ma̍mu̱s teja̍nena̱m̐ eka̱m pātra̍m ṛ̱bhavo̱ je-
ha̍mānam |
upa̍stutā upa̱maṁ nādha̍mānā̱ ama̍rtyeṣu̱ śrava̍ ic̱-
chamā̍nāḥ ||

Wie ein Grundstück maßen die Ribhu´s mit dem Rohrstab den ei-
nen gähnenden Becher aus, belobt, höchsten Lohn sich ausbittend,
bei den Unsterblichen Ruhm suchend.

6

ā ma̍nī̱ṣām a̱ntarık̍ṣasya̱ nṛbhya̍ḥ sru̱ceva̍ ghṛ̱taṁ ju̍havāma
viḏmanā̍ |
ta̱ra̱ṇiṯvā ye piṯur a̍sya saściṟa ṛ̱bhavo̱ vāja̍m aruhan div̱o
raja̍ḥ ||

Wir wollen den Herrn des Luftreiches kundig eine Dichtung als
Opfer bringen wie Schmalz mit dem Löffel. Die Ribhu´s, die die
Pünktlichkeit seines Vaters erreichten, die haben als Lohn den
Himmelsraum erklommen.
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7
ṛ̱bhur na̱ indra̱ḥ śava̍sā̱ navīy̍ān ṛ̱bhur vājeb̍hiṟ vasu̍bhiṟ va-
su̍r da̱diḥ |
yu̱ṣmāka̍ṁ devā̱ ava̱sāha̍ni priy̱e3̱̱̍ ’bhi tıṣ̍ṭhema pṛtsu̱tīr
asu̍nvatām ||

Ribhu ist uns an Kraft ein neuer Indra, Ribhu mit den Vaja´s und
Vasu´s ein gütiger Geber. Mit eurer Hilfe, ihr Götter, wollen wir
an dem günstigen Tage die Anfeindungen derer, die keinen Soma
pressen, bestehen.

8
niś carma̍ṇa ṛbhavo̱ gām a̍piṁśata̱ saṁ va̱tsenā̍sṛjatā mā̱-
tara̱m puna̍ḥ |
saudha̍nvanāsaḥ svapa̱syayā̍ naro̱ jivrī̱ yuvā̍nā piṯarā̍kṛṇo-
tana ||

Aus dem Fell formtet ihr Ribhu´s eine Kuh und ließet die Mutter
wieder mit dem Kalb zusammen. Ihr Söhne des Sudhanvan, durch
eure Kunstfertigkeit machtet ihr die greisen Eltern jung.

9

vājeb̍hir no̱ vāja̍sātāv aviḍḍhy ṛbhu̱mām̐ ın̍dra ciṯram ā
da̍rṣi ̱ rādha̍ḥ |
tan no̍ miṯro varu̍ṇo māmahantā̱m adıt̍iḥ̱ sindhu̍ḥ pṛthiv̱ī
u̱ta dyauḥ ||

Steh uns mit den Vaja´s bei dem Lohngewinn bei: im Verein mit
den Ribhu´s schlag uns, o Indra, eine ansehnliche Ehrengabe her-
aus! - Das sollen uns Mitra, Varuna gewähren, Aditi, Sindhu, Erde
und Himmel!
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Sūkta 1.111

1
takṣa̱n ratha̍ṁ su̱vṛta̍ṁ vidma̱nāpa̍sa̱s takṣa̱n harī ̍ indra̱-
vāhā̱ vṛṣa̍ṇvasū |
takṣa̍n piṯṛbhyā̍m ṛ̱bhavo̱ yuva̱d vaya̱s takṣa̍n va̱tsāya̍ mā̱-
tara̍ṁ sacā̱bhuva̍m ||

Sie zimmerten den gutlaufendenWagen der Asvin, kundig zuWerk
gehend; sie zimmerten das Falbenpaar, das den Indra fährt, das
……Ihren Eltern zimmerten die Ribhu´s jugendliches Alter; sie
zimmerten dem Kalbe eine begleitende Mutter.

2

ā no̍ ya̱jñāya̍ takṣata ṛbhu̱mad vaya̱ḥ kratve̱ dakṣā̍ya supra̱-
jāva̍tī̱m iṣa̍m |
yathā̱ kṣayā̍ma̱ sarva̍vīrayā viś̱ā tan na̱ḥ śardhā̍ya dhāsathā̱
sv ın̍driy̱am ||

Zimmert uns meisterliche Kraft für das Opfer zu Rat und Tat, rei-
chen Kindersegen! Daß wir mit unserem Stamm aus vollzähligen
Mannen sicher wohnen, möget ihr unserer Heerschar doch ja die
indragleiche Kraft verleihen.

3
ā ta̍kṣata sā̱tim a̱smabhya̍m ṛbhavaḥ sā̱tiṁ rathā̍ya sā̱tim
arva̍te naraḥ |
sā̱tiṁ no̱ jaitrī̱ṁ sam ma̍heta viś̱vahā̍ jā̱mim ajā̍mim̱ pṛ-
ta̍nāsu sa̱kṣaṇım̍ ||

Zimmert uns Gewinn, ihr Ribhu´s, Gewinn dem Wagen, Gewinn
dem Rennpferd, ihr Herren! Siegreichen Gewinn möget ihr uns al-
lezeit schenken, einen Verwandt wie Fremd in den Kämpfen über-
windenden Helden.

4

ṛ̱bhu̱kṣaṇa̱m indra̱m ā hu̍va ū̱taya̍ ṛ̱bhūn vājā̍n ma̱ruta̱ḥ so-
ma̍pītaye |
u̱bhā miṯrāvaru̍ṇā nū̱nam a̱śvinā̱ te no̍ hinvantu sā̱taye̍
dhiy̱e jiṣ̱e ||
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Den Indra Ribhuksan rufe ich herbei zum Beistand, die Ribhu´s
die Vaja´s, die Marut zum Somatrunk, Mitra und Varuna, das Paar,
und die Asvin jetzt: die sollen uns aneifern, daß das Gedicht den
Preis gewinne.

5

ṛ̱bhur bharā̍ya̱ saṁ śıś̍ātu sā̱tiṁ sa̍marya̱jid vājo̍ a̱smām̐ a̍-
viṣṭu |
tan no̍ miṯro varu̍ṇo māmahantā̱m adıt̍iḥ̱ sindhu̍ḥ pṛthiv̱ī
u̱ta dyauḥ ||

Ribhu soll uns scharf machen, daß wir den Gewinn davontragen;
Vaja, der Sieger im Wettstreit, soll uns beistehen. - Das sollen uns
Mitra, Varuna gewähren, Aditi, Sindhu, Erde und Himmel.

Sūkta 1.112

1

īḻe̱ dyāvā̍pṛthiv̱ī pū̱rvacıt̍taye̱ ’gniṁ gha̱rmaṁ su̱ruca̱ṁ yā-
ma̍nn iṣ̱ṭaye̍ |
yābhiṟ bhare̍ kā̱ram aṁśā̍ya̱ jinva̍tha̱s tābhır̍ ū̱ ṣu ū̱tibhır̍
aśviṉā ga̍tam ||

Himmel und Erde rufe ich auf, um ihrer zuerst zu gedenken; ich
rufe Agni, den Glanzreichen, den heißen Trank zu kochen, auf daß
die Asvin in ihrer Fahrt sich beeilen. Mit den Hilfen, mit denen
ihr im Kampfe unserem Einsatz zum Siege verhelfet - mit diesen
Hilfen kommt doch ja her, ihr Asvin!

2

yu̱vor dā̱nāya̍ su̱bharā̍ asa̱ścato̱ ratha̱m ā ta̍sthur vaca̱saṁ
na manta̍ve |
yābhiṟ dhiyo ’va̍tha̱ḥ karma̍nn iṣ̱ṭaye̱ tābhır̍ ū̱ ṣu ū̱tibhır̍
aśviṉā ga̍tam ||

Auf eurem Wagen stellten sich zum Verschenken die leichtlasten-
den unversieglichen Gaben ein wie bei einem Wortkundigen die
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Gedanken zum Ersinnen sich einstellen. Mit denen ihr Asvin die
Gedanken fördert, daß sie bei der heiligen Handlung willig kom-
men - mit diesen Hilfen kommt doch ja her, ihr Asvin!

3

yu̱vaṁ tāsā̍ṁ div̱yasya̍ pra̱śāsa̍ne viś̱āṁ kṣa̍yatho a̱mṛta̍sya
ma̱jmanā̍ |
yābhır̍ dheṉum a̱sva1̱̍m pinva̍tho narā̱ tābhır̍ ū̱ ṣu ū̱tibhır̍
aśviṉā ga̍tam ||

Ihr habt auf Geheiß des himmlischen Geschlechts über diese Stäm-
me die Macht kraft eures Lebensbalsams. Mit denen ihr die un-
fruchtbare Kuh milchreich macht, ihr Herren, - mit diesen Hilfen
kommt doch ja her, ihr Asvin!

4

yābhiḥ̱ parıj̍mā̱ tana̍yasya ma̱jmanā̍ dvimā̱tā tū̱rṣu ta̱raṇır̍
viḇhūṣa̍ti |
yābhıs̍ trim̱antu̱r abha̍vad vicakṣa̱ṇas tābhır̍ ū̱ ṣu ū̱tibhır̍
aśviṉā ga̍tam ||

Durch die Parĳman durch die Größe der Nachkommenschaft und
Dvimatri in den Wettkämpfen siegreich sich hervortut, durch die
Trimantu hellsehend ward - mit diesen Hilfen kommt doch ja her,
ihr Asvin!

5

yābhī ̍ reḇhaṁ nivṛ̍taṁ siṯam a̱dbhya ud vanda̍na̱m aira̍ya-
ta̱ṁ sva̍r dṛ̱śe |
yābhiḥ̱ kaṇva̱m pra siṣā̍santa̱m āva̍ta̱ṁ tābhır̍ ū̱ ṣu ū̱tibhır̍
aśviṉā ga̍tam ||

Mit denen ihr den gefangnen, gefesselten Rebha aus dem Wasser
den Vandana herausholtet, um die Sonne wiederzusehen, mit denen
ihr dem auf Verdienst ausgehenden Kanva weiterhalft - mit diesen
Hilfen kommt doch ja her, ihr Asvin!

6

yābhiṟ anta̍ka̱ṁ jasa̍māna̱m āra̍ṇe bhu̱jyuṁ yābhır̍ avya̱-
thibhır̍ jĳiṉvathu̍ḥ |
yābhıḥ̍ ka̱rkandhu̍ṁ va̱yya̍ṁ ca̱ jinva̍tha̱s tābhır̍ ū̱ ṣu ū̱-
tibhır̍ aśviṉā ga̍tam ||

255



Mit denen ihr den in der Grube verschmachtenden Antaka, mit
welchen nie irregehenden Hilfen ihr den Bhujyu erquickt habt,
mit denen ihr den Karkandhu und Vayya erquicket - mit diesen
Hilfen kommt doch ja her, ihr Asvin!

7

yābhıḥ̍ śuca̱ntiṁ dha̍na̱sāṁ su̍ṣa̱ṁsada̍ṁ ta̱ptaṁ gha̱rmam
o̱myāva̍nta̱m atra̍ye |
yābhiḥ̱ pṛśnıg̍um puru̱kutsa̱m āva̍ta̱ṁ tābhır̍ ū̱ ṣu ū̱tibhır̍
aśviṉā ga̍tam ||

Mit denen ihr den Sucanti zu einem Schätzegewinner mit gu-
ter Gefolgschaft machtet und dem Atri gegen die heiße Glut ein
Schutzmittel machtet, mit denen ihr dem Prisnigu, dem Purukutsa
beistandet - mit diesen Hilfen kommt doch ja her, ihr Asvin!

8

yābhiḥ̱ śacīb̍hir vṛṣaṇā parā̱vṛja̱m prāndhaṁ śro̱ṇaṁ cakṣa̍-
sa̱ eta̍ve kṛ̱thaḥ |
yābhiṟ vartık̍āṁ grasiṯām amu̍ñcata̱ṁ tābhır̍ ū̱ ṣu ū̱tibhır̍
aśviṉā ga̍tam ||

Mit welchen Künsten ihr Bullen dem Aussetzling beistandet, dem
Blinden und Lahmen zum Sehen und Gehen verhelft, mit denen
ihr die verschlungene Wachtel befreitet - mit diesen Hilfen kommt
doch ja her, ihr Asvin!

9

yābhiḥ̱ sindhu̱m madhu̍manta̱m asa̍ścata̱ṁ vasıṣ̍ṭha̱ṁ yāb-
hır̍ ajarā̱v ajın̍vatam |
yābhiḥ̱ kutsa̍ṁ śru̱tarya̱ṁ narya̱m āva̍ta̱ṁ tābhır̍ ū̱ ṣu ū̱-
tibhır̍ aśviṉā ga̍tam ||

Mit denen ihr den Strom honigreich, unversieglich machtet, mit
denen ihr Alterlosen den Vasistha erquicktet, mit denen ihr dem
Kutsa, dem Srutarya, dem Narya beistandet - mit diesen Hilfen
kommt doch ja her, ihr Asvin!
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10

yābhır̍ viś̱palā̍ṁ dhana̱sām a̍tha̱rvya̍ṁ sa̱hasra̍mīḻha ā̱jāv
ajın̍vatam |
yābhiṟ vaśa̍m a̱śvyam preṇ̱im āva̍ta̱ṁ tābhır̍ ū̱ ṣu ū̱tibhır̍
aśviṉā ga̍tam ||

Mit denen ihr die Vispala, die preisgewinnende, pfeilschnelle, in
dem Wettkampf um Tausend als Kampfpreis erquicket, mit denen
ihr dem Vasa Asva, dem Preni beistandet, mit diesen Hilfen kommt
doch ja her, ihr Asvin!

11

yābhıḥ̍ sudānū auśij̱āya̍ va̱ṇĳe̍ dī̱rghaśra̍vase̱ madhu̱ kośo̱
akṣa̍rat |
ka̱kṣīva̍ntaṁ sto̱tāra̱ṁ yābhiṟ āva̍ta̱ṁ tābhır̍ ū̱ ṣu ū̱tibhır̍
aśviṉā ga̍tam ||

Durch die, ihr Gabenschönen, für den KaufmannDirghasravas, den
Sohn der Usĳ, die Kufe Honig träufte, mit denen ihr dem Sänger
Kaksivat beistandet, - mit diesen Hilfen kommt doch ja her, ihr
Asvin!

12
yābhī ̍ ra̱sāṁ kṣoda̍so̱dnaḥ pıp̍iṉvathu̍r ana̱śvaṁ yābhī̱ rat-
ha̱m āva̍taṁ jiṣ̱e |
yābhıs̍ triś̱oka̍ u̱sriyā̍ u̱dāja̍ta̱ tābhır̍ ū̱ ṣu ū̱tibhır̍ aśviṉā ga̍-
tam ||

Durch die ihr die Rasa mit Wassers Flut angeschwellt habt, mit
denen ihr den Wagen ohne Roß zum Sieg verhalft, durch die Tri-
soka die Kühe heraustrieb, mit diesen Hilfen kommt doch ja her,
ihr Asvin!

13

yābhiḥ̱ sūrya̍m pariyā̱thaḥ pa̍rā̱vatı ̍ mandhā̱tāra̱ṁ kṣaitra̍-
patyeṣ̱v āva̍tam |
yābhiṟ vipra̱m pra bha̱radvā̍ja̱m āva̍ta̱ṁ tābhır̍ ū̱ ṣu ū̱tibhır̍
aśviṉā ga̍tam ||

Mit denen ihr in der Ferne die Sonne überholet, demMandhatri zu
Landbesitz verhalft, mit denen ihr dem redegewaltigen Bharadvaja
weiterhalft, mit diesen Hilfen kommt doch ja her, ihr Asvin!
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14

yābhır̍ ma̱hām a̍tithig̱vaṁ ka̍śo̱juva̱ṁ divo̍dāsaṁ śamba-
ra̱hatya̱ āva̍tam |
yābhıḥ̍ pū̱rbhidye̍ tra̱sada̍syu̱m āva̍ta̱ṁ tābhır̍ ū̱ ṣu ū̱tibhır̍
aśviṉā ga̍tam ||

Mit denen ihr dem großen Atithigva Kasoju Divodasa im Sambara-
Kampf beistandet, mit denen ihr dem Trasadasyu bei dem Burgen-
brechen beistandet, - mit diesen Hilfen kommt doch ja her, ihr
Asvin!

15

yābhır̍ va̱mraṁ vıp̍ipā̱nam u̍pastu̱taṁ ka̱liṁ yābhır̍ viṯta-
jā̍niṁ duva̱syatha̍ḥ |
yābhiṟ vya̍śvam u̱ta pṛthim̱ āva̍ta̱ṁ tābhır̍ ū̱ ṣu ū̱tibhır̍ aś-
viṉā ga̍tam ||

Deren ihr den Vamra, den Ausschlürfer, den Upastuta, deren ihr
den Kali, der ein Weib fand, würdiget, mit denen ihr dem Vyasva
und Prithi beistandet, - mit diesen Hilfen kommt doch ja her, ihr
Asvin!

16

yābhır̍ narā śa̱yave̱ yābhiṟ atra̍ye̱ yābhıḥ̍ pu̱rā mana̍ve gā̱-
tum ī̱ṣathu̍ḥ |
yābhiḥ̱ śārī̱r āja̍ta̱ṁ syūma̍raśmaye̱ tābhır̍ ū̱ ṣu ū̱tibhır̍ aś-
viṉā ga̍tam ||

Mit denen ihr Herren für Sayu, mit denen ihr für Atri, mit denen
ihr vormals für Manu einen Weg suchtet, mit denen ihr dem Sy-
umarasmi die Kühe des Sara zutriebt, - mit diesen Hilfen kommt
doch ja her, ihr Asvin!

17

yābhiḥ̱ paṭha̍rvā̱ jaṭha̍rasya ma̱jmanā̱gnir nādīd̍ec ciṯa iḏ-
dho ajma̱nn ā |
yābhiḥ̱ śaryā̍ta̱m ava̍tho mahādha̱ne tābhır̍ ū̱ ṣu ū̱tibhır̍
aśviṉā ga̍tam ||

Mit denen Patharvan kraft seines bauchigen Wagens wie geschich-
tetes entzündetes Feuer leuchtete in der Rennbahn, mit denen ihr
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dem Saryata beistandet im Kampf um den großen Siegerpreis, -
mit diesen Hilfen kommt doch ja her, ihr Asvin!

18

yābhır̍ aṅgiro̱ mana̍sā nira̱ṇyatho ’gra̱ṁ gaccha̍tho viva̱re
goa̍rṇasaḥ |
yābhiṟ manu̱ṁ śūra̍m iṣ̱ā sa̱māva̍ta̱ṁ tābhır̍ ū̱ ṣu ū̱tibhır̍
aśviṉā ga̍tam ||

Mit denen ihr, o Angiras, von Herzen …….und voranginget in dem
Spalt der Berghöhle, die die Rindermasse barg, durch die ihr dem
tapferen Manu mit Nahrung aushalft, - mit diesen Hilfen kommt
doch ja her, ihr Asvin!

19

yābhiḥ̱ patnīr̍ vima̱dāya̍ nyū̱hathu̱r ā gha̍ vā̱ yābhır̍ aru̱ṇīr
aśık̍ṣatam |
yābhıḥ̍ su̱dāsa̍ ū̱hathu̍ḥ sudev̱ya1̱̍ṁ tābhır̍ ū̱ ṣu ū̱tibhır̍ aś-
viṉā ga̍tam ||

Mit denen ihr für Vimada die Gattinen heimführtet, oder mit de-
nen ihr die Rötlichen zu gewinnen suchtet, mit denen ihr dem
Sudas die Göttergunst brachtet, - mit diesen Hilfen kommt doch
ja her, ihr Asvin!

20

yābhiḥ̱ śaṁtā̍tī̱ bhava̍tho dadā̱śuṣe̍ bhu̱jyuṁ yābhiṟ ava̍tho̱
yābhiṟ adhrıg̍um |
o̱myāva̍tīṁ su̱bharā̍m ṛta̱stubha̱ṁ tābhır̍ ū̱ ṣu ū̱tibhır̍ aś-
viṉā ga̍tam ||

Mit denen ihr dem Opferspender heilbringend seid, mit denen ihr
dem Bhujyu beisteht, mit denen dem Adhrigu, mit denen ihr der
Omyavati, der Subhara, der Ritastubh beigestanden habt, - mit
diesen Hilfen kommt doch ja her, ihr Asvin!

21

yābhıḥ̍ kṛ̱śānu̱m asa̍ne duva̱syatho̍ ja̱ve yābhiṟ yūno̱ arva̍n-
ta̱m āva̍tam |
madhu̍ priy̱am bha̍ratho̱ yat sa̱raḍbhya̱s tābhır̍ ū̱ ṣu ū̱tibhır̍
aśviṉā ga̍tam ||
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Deren ihr den Krisanu bei dem Schusse würdiget, mit denen ihr
dem Rennpferd des Jünglings im Wettlauf beistandet, wenn ihr
den Bienen den lieben Honig bringt, - mit diesen Hilfen kommt
doch ja her, ihr Asvin!

22

yābhiṟ nara̍ṁ goṣu̱yudha̍ṁ nṛ̱ṣāhye̱ kṣetra̍sya sā̱tā tana̍ya-
sya̱ jinva̍thaḥ |
yābhī̱ rathā̱m̐ ava̍tho̱ yābhiṟ arva̍ta̱s tābhır̍ ū̱ ṣu ū̱tibhır̍ aś-
viṉā ga̍tam ||

Mit denen ihr den um die Rinder kämpfenden Mann in der Män-
nerschlacht, bei demGewinn von Land und von Kindern erquicket,
mit denen ihr den Wagen, ihr den Streitrossen beisteht, mit diesen
Hilfen kommt doch ja her, ihr Asvin!

23

yābhiḥ̱ kutsa̍m ārjuney̱aṁ śa̍takratū̱ pra tu̱rvītim̱ pra ca̍
da̱bhītim̱ āva̍tam |
yābhır̍ dhva̱santım̍ puru̱ṣantim̱ āva̍ta̱ṁ tābhır̍ ū̱ ṣu ū̱tibhır̍
aśviṉā ga̍tam ||

Mit denen ihr dem Kutsa, dem Sohn des Arjuna, ihr Ratreichen,
und dem Turviti und Dabhiti beistandet, mit denen ihr dem Dhva-
santi, dem Purusanti beistandet, - mit diesen Hilfen kommt doch
ja her, ihr Asvin!

24

apna̍svatīm aśvinā̱ vāca̍m a̱sme kṛ̱taṁ no̍ dasrā vṛṣaṇā
manī̱ṣām |
a̱dyū̱tye ’va̍se̱ ni hva̍ye vāṁ vṛ̱dhe ca̍ no bhavata̱ṁ vāja̍sātau
||

Machet ihr, ihr Asvin, unsere Rede, machet unser Gedicht belohnt,
ihr Meister, ihr Bullen! Wo nicht der Würfel entscheidet, da rufe
ich euch zum Beistand herbei, und seid uns zum Segen bei der
Lohngewinnung!
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25

dyubhır̍ a̱ktubhiḥ̱ parı ̍ pātam a̱smān arıṣ̍ṭebhir aśvinā̱
saubha̍gebhiḥ |
tan no̍ miṯro varu̍ṇo māmahantā̱m adıt̍iḥ̱ sindhu̍ḥ pṛthiv̱ī
u̱ta dyauḥ ||

Tag und Nacht schützet uns mit unversehrtem Glück, ihr Asvin!
Das sollen uns Mitra, Varuna gewähren, Aditi, Sindhu, Erde und
Himmel!

Sūkta 1.113

1
iḏaṁ śreṣṭha̱ṁ jyotıṣ̍ā̱ṁ jyotiṟ āgā̍c ciṯraḥ pra̍keṯo a̍janiṣṭa̱
vibhvā̍ |
yathā̱ prasū̍tā saviṯuḥ sa̱vāya̍m̐ ev̱ā rātry u̱ṣase̱ yonım̍ āraik
||

Dies schönste Licht der Lichter ist gekommen; ihr prächtiges Vor-
gesicht ward geboren, sich ausbreitend. Wie sie selbst angewiesen
des Savitri Weisung folgt, so hat die Nacht der Morgenröte den
Platz geräumt.

2
ruśa̍dvatsā̱ ruśa̍tī śveṯyāgā̱d āraıg̍ u kṛ̱ṣṇā sada̍nāny asyāḥ |
sa̱mā̱naba̍ndhū a̱mṛte̍ anū̱cī dyāvā̱ varṇa̍ṁ carata āminā̱ne
||

Mit hellfarbigem Kalbe ist die hellfarbige, weiße Usas gekommen;
die schwarze Nacht hat ihre Sitze geräumt. Beide von gleicher Sip-
pe, unsterblich, aufeinander folgend, wandeln Tag und Nacht, in-
dem sie die Farbe vertauschen.

3

sa̱mā̱no adhvā̱ svasro̍r ana̱ntas tam a̱nyānyā̍ carato dev̱aśıṣ̍ṭe
|
na met̍hete̱ na ta̍sthatuḥ su̱meke̱ nakto̱ṣāsā̱ sama̍nasā̱ virū̍-
pe ||
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Beider Schwestern Weg ist der gleiche endlose; den wandeln sie
eine um die andere von den Göttern gewiesen. Sie kommen nicht in
Streit, sie bleiben nicht stehen, den richtigen Abstand einhaltend.
Nacht und Morgen sind gleichen Sinnes und doch von ungleicher
Farbe.

4
bhāsva̍tī neṯrī sū̱nṛtā̍nā̱m acet̍i ciṯrā vi duro̍ na āvaḥ |
prārpyā̱ jaga̱d vy u̍ no rā̱yo a̍khyad u̱ṣā a̍jīga̱r bhuva̍nāni ̱
viśvā̍ ||

Die lichtreiche Bringerin der Schenkungen erprangte; die Pran-
gende hat uns die Tore geöffnet. Die lebende Welt bringt sie in
Bewegung und hat für uns Schätze entdeckt Usas hat alle Wesen
erweckt

5
jiẖma̱śye3̱̱̍ carıt̍ave ma̱ghony ā̍bho̱gaya̍ iṣ̱ṭaye̍ rā̱ya u̍ tvam |
da̱bhram paśya̍dbhya urviy̱ā vic̱akṣa̍ u̱ṣā a̍jīga̱r bhuva̍nāni ̱
viśvā̍ ||

Den schräg Daliegenden zum Gehen, den seinen Unterhalt und
jenen um Reichtum zu suchen. Die wenig Sehenden zum weithin
Schauen: so hat die freigebige Usas alle Wesen erweckt;

6
kṣa̱trāya̍ tva̱ṁ śrava̍se tvam mahī̱yā iṣ̱ṭaye̍ tva̱m artha̍m iva
tvam iṯyai |
visa̍dṛśā jīviṯābhıp̍ra̱cakṣa̍ u̱ṣā a̍jīga̱r bhuva̍nāni ̱ viśvā̍ ||

Den zur Herrschaft und jenen umRuhm und jenen um Ehre zu su-
chen, einen anderen um an sein Geschäft wie nach einem Reiseziel
zu gehen. Um die verschiedenartigen Lebensweisen sich auszusu-
chen hat Usas alle Wesen erweckt.

7
eṣ̱ā div̱o du̍hiṯā praty a̍darśi vyu̱cchantī ̍ yuva̱tiḥ śu̱kravā̍sāḥ
|
viśva̱syeśā̍nā̱ pārthıv̍asya̱ vasva̱ uṣo̍ a̱dyeha su̍bhage̱ vy u̍c-
cha ||
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Diese Tochter des Himmels ist im Morgenlicht erschienen, eine
hellgekleidete junge Frau. Die du über alles irdische Gut gebeutst,
geh heute bei uns, du holde Usas, hell auf !

8

pa̱rā̱ya̱tī̱nām anv et̍i ̱ pātha̍ āyatī̱nām pra̍tha̱mā śaśva̍tīnām
|
vyu̱cchantī ̍ jī̱vam u̍dī̱raya̍nty u̱ṣā mṛ̱taṁ kaṁ ca̱na bo̱dha-
ya̍ntī ||

Usas sucht bei den vergangenen Morgenröten Zuflucht, als erste
aller kommenden, im Aufleuchten alles, was lebt, auftreibend aber
keine Toten mehr erweckend.

9

uṣo̱ yad a̱gniṁ sa̱midhe̍ ca̱kartha̱ vi yad āva̱ś cakṣa̍sā̱ sūrya̍-
sya |
yan mānu̍ṣān ya̱kṣyamā̍ṇā̱m̐ ajīg̍a̱s tad dev̱eṣu̍ cakṛṣe bha̱-
dram apna̍ḥ ||

O Usas, daß du das Feuer anzuzünden Anlaß gabst, daß du mit
der Sonne Auge aufgeleuchtet bist, daß du die Menschen, die op-
fern wollen, geweckt hast, damit hast du dir vor den Göttern ein
löbliches Verdienst erworben.

10
kiyā̱ty ā yat sa̱mayā̱ bhavā̍ti ̱ yā vyū̱ṣur yāś ca̍ nū̱naṁ vyu̱c-
chān |
anu̱ pūrvā̍ḥ kṛpate vāvaśā̱nā pra̱dīdhyā̍nā̱ joṣa̍m a̱nyābhır̍
eti ||

Wie lange währt es, daß sie in der Mitte sein wird zwischen denen
die aufgegangen sind und die künftig aufgehen werden? Voll Ver-
langen fühlt sie sich zu den früheren hingezogen; von den anderen
erwartet sie es gern.

11
ī̱yuṣ ṭe ye pūrva̍tarā̱m apa̍śyan vyu̱cchantīm̍ u̱ṣasa̱m mar-
tyā̍saḥ |
a̱smābhır̍ ū̱ nu pra̍tic̱akṣyā̍bhū̱d o te ya̍nti ̱ ye a̍pa̱rīṣu̱ paśyā̍n
||
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Vergangen sind die Sterblichen, welche die früheren Usas´ aufgehen
sahen, jetzt hat sie sich von uns beschauen lassen; es kommen die,
welche sie in Zukunft sehen werden.

12
yā̱va̱yaddveṣ̍ā ṛta̱pā ṛ̍tej̱āḥ su̍mnā̱varī ̍ sū̱nṛtā̍ ī̱raya̍ntī |
su̱ma̱ṅga̱līr bibhra̍tī dev̱avīt̍im iẖādyoṣa̱ḥ śreṣṭha̍tamā̱ vy
u̍ccha ||

Anfeindungen wehrend, die rechte Ordnung hütend, zu rechter
Zeit geboren, gnadenreich, die Schenkungen in Bewegung setzend,
von guter Vorbedeutung, die Götterladung bringend gehe heute
hier als die Allerschönste auf!

13
śaśva̍t pu̱roṣā vy u̍vāsa dev̱y atho̍ a̱dyedaṁ vy ā̍vo ma̱ghonī ̍
|
atho̱ vy u̍cchā̱d utta̍rā̱m̐ anu̱ dyūn a̱jarā̱mṛtā̍ carati sva̱d-
hābhıḥ̍ ||

Immer wieder ist früher die Göttin Usas aufgeleuchtet und auch
für heute ist sie jetzt hell aufgeleuchtet, die Gabenreiche. Und sie
wird alle späteren Tage aufgehen; nie alternd, unsterblich wandelt
sie nach eigenem Ermessen.

14
vy a1̱̍ñjibhır̍ div̱a ātā̍sv adyau̱d apa̍ kṛ̱ṣṇāṁ niṟṇĳa̍ṁ dev̱y
ā̍vaḥ |
pra̱bo̱dhaya̍nty aru̱ṇebhiṟ aśvaiṟ oṣā yā̍ti su̱yujā̱ rathen̍a ||

Mit aufgeschminkten Farben ist sie in den Torpfosten des Himmels
aufgeblitzt; die Göttin hat das schwarze Gewand abgedeckt. Als
Weckerin kommt Usas mit rötlichen Rossen auf wohlgeschirrtem
Wagen her.

15
ā̱vaha̍ntī̱ poṣyā̱ vāryā̍ṇi ciṯraṁ keṯuṁ kṛ̍ṇute̱ cekıt̍ānā |
ī̱yuṣīṇ̍ām upa̱mā śaśva̍tīnāṁ vibhātī̱nām pra̍tha̱moṣā vy a̍ś-
vait ||

Gedeihliche erwünschte Gaben bringt sie mit; sie steckt das bunte
Banner auf, die Augen auf sich ziehend. Als die letzte aller ver-
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gangenen, als die erste der Erstrahlenden ist Usas hell geworden.

16
ud īr̍dhvaṁ jī̱vo asu̍r na̱ āgā̱d apa̱ prāgā̱t tama̱ ā jyotır̍ eti |
āraiḵ panthā̱ṁ yāta̍ve̱ sūryā̱yāga̍nma̱ yatra̍ pratiṟanta̱ āyu̍ḥ
||

Erhebet euch, der lebendige Geist ist in uns gekommen. Das Dun-
kel ist vergangen, das Licht naht. Sie hat den Weg freigemacht,
daß die Sonne wandele. Wir sind da angelangt, wo man das Leben
fortsetzt.

17

syūma̍nā vā̱ca ud ıy̍arti ̱ vahniḥ̱ stavā̍no reḇha u̱ṣaso̍ vibhā̱-
tīḥ |
a̱dyā tad u̍ccha gṛṇa̱te ma̍ghony a̱sme āyu̱r ni dıd̍īhi pra̱-
jāva̍t ||

Mit dem Leitseil der Rede treibt als Lenker der preisende Sänger
die erglänzende Morgenröte aus. So leuchte heute dem Sänger auf,
du Gabenreiche; strahle uns kinderreiches Leben hernieder!

18 yā goma̍tīr u̱ṣasa̱ḥ sarva̍vīrā vyu̱cchantı ̍ dā̱śuṣe̱ martyā̍ya |
vā̱yor ıv̍a sū̱nṛtā̍nām uda̱rke tā a̍śva̱dā a̍śnavat soma̱sutvā̍ ||

Solche Morgen, die Rinder und vollzählige Söhne dem opferspen-
denden Sterblichen bringend aufgehen, die möge der rosseschen-
kende Somaopferer erleben, wenn die Schenkungen schnell wie der
Wind herausgesungen werden.

19
mā̱tā dev̱ānā̱m adıt̍eṟ anīk̍aṁ ya̱jñasya̍ keṯur bṛ̍ha̱tī vi bhā̍hi
|
pra̱śa̱stiḵṛd brahma̍ṇe no̱ vy u1̱̍cchā no̱ jane̍ janaya viśva-
vāre ||

Du, die Mutter der Götter, das Abbild der Aditi, das Wahrzei-
chen des Opfers, die Hohe, erglänze! Unserem Segenswort Ehre
machend geh auf, bring uns unter die Leute, Allbegehrte!

265



20

yac ciṯram apna̍ u̱ṣaso̱ vaha̍ntījā̱nāya̍ śaśamā̱nāya̍ bha̱dram
|
tan no̍ miṯro varu̍ṇo māmahantā̱m adıt̍iḥ̱ sindhu̍ḥ pṛthiv̱ī
u̱ta dyauḥ ||

Welch ansehnlichen löblichen Lohn die Usas´ für den dienstberei-
ten Opfernden bringen, den sollen uns Mitra, Varuna gewähren,
Aditi, Sindhu, Erde und Himmel!

Sūkta 1.114

1
im̱ā ru̱drāya̍ ta̱vase̍ kapa̱rdine̍ kṣa̱yadvīr̍āya̱ pra bha̍rāmahe
ma̱tīḥ |
yathā̱ śam asa̍d dvip̱ade̱ catu̍ṣpade̱ viśva̍m pu̱ṣṭaṁ grāme̍
a̱sminn a̍nātu̱ram ||

Diese frommen Gedanken tragen wir dem starken Rudra vor, dem
Männerbeherrscher mit aufgewundenem Haar, auf daß es Zwei-
füßlern und Vierfüßlern wohl ergehe und alle Aufzucht in diesem
Dorfe gesund sei.

2

mṛ̱ḻā no̍ rudro̱ta no̱ maya̍s kṛdhi kṣa̱yadvīr̍āya̱ nama̍sā vid-
hema te |
yac chaṁ ca̱ yoś ca̱ manu̍r āyej̱e piṯā tad a̍śyāma̱ tava̍ rudra̱
praṇīt̍iṣu ||

Hab mit uns Erbarmen, Rudra, und mach uns Freude! Wir wollen
dir, dem Männerbeherrscher, in Demut dienen. Welch Wohl und
Heil Vater Manu durch Opfer erlangt hat, das möchten wir unter
deiner Führung erreichen, Rudra.

3
a̱śyāma̍ te suma̱tiṁ dev̍aya̱jyayā̍ kṣa̱yadvīr̍asya̱ tava̍ rudra
mīḍhvaḥ |
su̱mnā̱yann id viśo̍ a̱smāka̱m ā ca̱rārıṣ̍ṭavīrā juhavāma te
ha̱viḥ ||
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Wir möchten durch Gottesdienst deine, des Männerbeherrschers,
Huld erlangen, o belohnender Rudra. Wohlwollend komme zu un-
seren Niederlassungen. Mit heilenMännern möchten wir dir Opfer
darbringen.

4

tveṣ̱aṁ va̱yaṁ ru̱draṁ ya̍jña̱sādha̍ṁ va̱ṅkuṁ ka̱vim ava̍se̱
ni hva̍yāmahe |
ā̱re a̱smad daivya̱ṁ heḻo̍ asyatu suma̱tim id va̱yam a̱syā
vṛ̍ṇīmahe ||

Wir rufen den funkelnden Rudra, den Opferfüller, den fliegenden
Seher zur Gnade herab. Weit weg von uns soll er den göttlichen
Zorn senden; seine Gunst nur erbitten wir.

5

div̱o va̍rā̱ham a̍ru̱ṣaṁ ka̍pa̱rdina̍ṁ tveṣ̱aṁ rū̱paṁ nama̍sā̱
ni hva̍yāmahe |
haste̱ bibhra̍d bheṣa̱jā vāryā̍ṇi ̱ śarma̱ varma̍ ccha̱rdir a̱s-
mabhya̍ṁ yaṁsat ||

Das Himmels rötlicher Eber, mit dem aufgewundenen Haar, die
funkelnde Erscheinung rufen wir unter Verbeugung herab. Er, der
die erwünschten Arzeneien in der Hand hält, gewähre uns Schutz,
Schirm, Zuflucht.

6
iḏam piṯre ma̱rutā̍m ucyate̱ vaca̍ḥ svā̱doḥ svādīy̍o ru̱drāya̱
vardha̍nam |
rāsvā̍ ca no amṛta marta̱bhoja̍na̱ṁ tmane̍ to̱kāya̱ tana̍yāya
mṛḻa ||

Diese Rede wird für den Vater der Marut gesprochen, die süßer
als süß, eine Erbauung für Rudra ist. Und gönn uns, du Unsterbli-
cher, die Menschenzehrung; hab mit uns selbst, mit dem leiblichen
Samen Erbarmen!

7

mā no̍ ma̱hānta̍m u̱ta mā no̍ arbha̱kam mā na̱ ukṣa̍ntam
u̱ta mā na̍ ukṣiṯam |
mā no̍ vadhīḥ piṯara̱m mota mā̱tara̱m mā na̍ḥ priy̱ās ta̱nvo̍
rudra rīriṣaḥ ||
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Weder den Großen noch den Kleinen unter uns, weder den Heran-
wachsenden noch den Erwachsenen unter uns, nicht unseren Vater
noch die Mutter sollst du töten, noch unsere lieben Leiber schä-
digen, o Rudra!

8

mā na̍s to̱ke tana̍ye̱ mā na̍ ā̱yau mā no̱ goṣu̱ mā no̱ aśveṣ̍u
rīriṣaḥ |
vī̱rān mā no̍ rudra bhāmiṯo va̍dhīr ha̱viṣma̍nta̱ḥ sada̱m it
tvā̍ havāmahe ||

Nicht sollst du uns den leiblichen Samen, nicht an unserem eige-
nen Leben, nicht an unseren Kühen und Pferden schädigen. Nicht
sollst du im Grimm unsere Mannen töten, o Rudra. Mit Opfer-
spenden rufen wir dich immerdar an.

9
upa̍ te̱ stomā̍n paśu̱pā iv̱āka̍ra̱ṁ rāsvā̍ pitar marutāṁ su̱m-
nam a̱sme |
bha̱drā hi te̍ suma̱tir mṛ̍ḻa̱yatta̱māthā̍ va̱yam ava̱ it te̍ vṛṇī-
mahe ||

Ich habe dir Loblieder zugetrieben wie der Hirt die Herde heim-
treibt. Schenk uns, du Vater der Marut, deine Huld! Denn segens-
reich ist dein Wohlwollen, sehr barmherzig. Darum bitten wir uns
nur deine Gunst aus.

10
ā̱re te̍ go̱ghnam u̱ta pū̍ruṣa̱ghnaṁ kṣaya̍dvīra su̱mnam a̱s-
me te̍ astu |
mṛ̱ḻā ca̍ no̱ adhı ̍ ca brūhi dev̱ādhā̍ ca na̱ḥ śarma̍ yaccha
dviḇarhā̍ḥ ||

Fern sei deine Rinder und Männer mordende Waffe; du Männer-
beherrscher, bei uns soll deine Gnade sein. Erbarme dich unser und
sei unser Fürsprecher, o Gott, und gewähre uns doppelten Schirm!
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11

avo̍cāma̱ namo̍ asmā ava̱syava̍ḥ śṛ̱ṇotu̍ no̱ hava̍ṁ ru̱dro
ma̱rutvā̍n |
tan no̍ miṯro varu̍ṇo māmahantā̱m adıt̍iḥ̱ sindhu̍ḥ pṛthiv̱ī
u̱ta dyauḥ ||

Wir haben ihm gunstsuchend eine Huldigung ausgesprochen. Ru-
dra in Begleitung der Marut soll unseren Ruf hören. Das sollen uns
Mitra, Varuna gewähren, Aditi, Sindhu, Erde und Himmel!

Sūkta 1.115

1
ciṯraṁ dev̱ānā̱m ud a̍gā̱d anīk̍a̱ṁ cakṣu̍r miṯrasya̱ varu̍ṇa-
syā̱gneḥ |
āprā̱ dyāvā̍pṛthiv̱ī a̱ntarık̍ṣa̱ṁ sūrya̍ ā̱tmā jaga̍tas ta̱sthuṣa̍ś
ca ||

Prangend ist das Antlitz der Götter aufgegangen, das Auge von
Mitra, Varuna, Agni. Er hat Himmel und Erde und die Luft erfüllt;
Surya ist die Seele von allem was geht und steht.

2
sūryo̍ dev̱īm u̱ṣasa̱ṁ roca̍mānā̱m maryo̱ na yoṣā̍m a̱bhy et̍i
pa̱ścāt |
yatrā̱ naro̍ deva̱yanto̍ yu̱gānı ̍ vitanva̱te pratı ̍ bha̱drāya̍ bha̱-
dram ||

Surya geht hinter der leuchtenden Göttin Usas her wie der Jüngling
hinter einer Maid, während die gottergebenen Männer die Joche
aufstecken, je ein glückbringendes zu glücklichem Tun.

3
bha̱drā aśvā̍ ha̱rita̱ḥ sūrya̍sya ciṯrā eta̍gvā anu̱mādyā̍saḥ |
na̱ma̱syanto̍ div̱a ā pṛ̱ṣṭham a̍sthu̱ḥ pari ̱ dyāvā̍pṛthiv̱ī ya̍nti
sa̱dyaḥ ||

Die glückbringenden falben Stuten des Surya, die prangenden Etag-
va´s haben von Jubel begrüßt, sich beugend den Rücken des Him-
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mels erstiegen. In einem Tag umwandeln sie Himmel und Erde.

4

tat sūrya̍sya deva̱tvaṁ tan ma̍hiṯvam ma̱dhyā karto̱r vita̍-
ta̱ṁ saṁ ja̍bhāra |
ya̱ded ayu̍kta ha̱rita̍ḥ sa̱dhasthā̱d ād rātrī̱ vāsa̍s tanute si-̱
masmaı ̍ ||

Das ist die Göttlichkeit, das die Macht des Surya: Mitten in der
Arbeit hat er ihr ausgespanntes Gewebe zusammengelegt. Sobald
er die Falbinnen von ihrem Platze geschirrt hat, spannt die Nacht
für ihn selbst ihr Gewand aus.

5

tan miṯrasya̱ varu̍ṇasyābhic̱akṣe̱ sūryo̍ rū̱paṁ kṛ̍ṇute̱ dyor
u̱pasthe̍ |
a̱na̱ntam a̱nyad ruśa̍d asya̱ pāja̍ḥ kṛ̱ṣṇam a̱nyad dha̱rita̱ḥ
sam bha̍ranti ||

Diese Farbe des Mitra, des Varuna lässt Surya im Schoße des Him-
mels schauen. Endlos weiß ist seine eine Erscheinung; die andere,
schwarze legen die falben Stuten zusammen.

6
a̱dyā dev̍ā̱ udıt̍ā̱ sūrya̍sya̱ nir aṁha̍saḥ pipṛ̱tā nir a̍va̱dyāt |
tan no̍ miṯro varu̍ṇo māmahantā̱m adıt̍iḥ̱ sindhu̍ḥ pṛthiv̱ī
u̱ta dyauḥ ||

Ihr Götter, helfet uns heute bei Aufgang der Sonne von Ungemach
und Tadel! Das sollen uns Mitra, Varuna gewähren, Aditi, Sindhu,
Erde und Himmel!
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Sūkta 1.116

1
nāsa̍tyābhyām ba̱rhir ıv̍a̱ pra vṛ̍ñje̱ stomā̍m̐ iyarmy a̱bhri-
yev̍a̱ vāta̍ḥ |
yāv arbha̍gāya vima̱dāya̍ jā̱yāṁ sen̍ā̱juvā̍ nyū̱hatū̱ rathen̍a
||

Für die Nasatyas setze ich denMilchtrank ans Feuer wie das Barhis.
Loblieder lasse ich aufsteigen wie der Wind die Regenwolken, für
sie, die dem jungen Vimada auf pfeilschnellem Wagen das Weib
zuführten:

2
vī̱ḻu̱patma̍bhir āśu̱hema̍bhir vā dev̱ānā̍ṁ vā jū̱tibhiḥ̱ śāśa̍-
dānā |
tad rāsa̍bho nāsatyā sa̱hasra̍m ā̱jā ya̱masya̍ pra̱dhane̍ jigāya
||

Die durch die starkflügeligen, schnellfahrenden Rosse oder durch
den Ansporn der Götter zuversichtlich geworden waren - Der Esel
gewann das Tausend imWettkampf des Yama um den hohen Preis,
ihr Nasatya´s.

3

tugro̍ ha bhu̱jyum a̍śvinodameg̱he ra̱yiṁ na kaś cın̍ mamṛ̱-
vām̐ avā̍hāḥ |
tam ū̍hathur nau̱bhir ā̍tma̱nvatīb̍hir antarikṣa̱prudbhiṟ
apo̍dakābhiḥ ||

Tugra hatte den Bhujyu in der Wassermasse zurückgelassen, ihr
Asvin, wie irgend ein Verstorbener sein Vermögen. Ihn entführet
ihr auf beseelten, durch die Luft schwimmenden, wasserdichten
Schiffen.

4

tis̱raḥ kṣapa̱s trir ahā̍tiv̱raja̍dbhiṟ nāsa̍tyā bhu̱jyum ū̍hat-
huḥ pata̱ṁgaiḥ |
sa̱mu̱drasya̱ dhanva̍nn ā̱rdrasya̍ pā̱re triḇhī rathaıḥ̍ śa̱ta-
pa̍dbhiḥ̱ ṣaḻa̍śvaiḥ ||
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Mit den über drei Nächte, über drei Tage ausdauernden Vögeln
entführtet ihr Nasatya´s den Bhujyu an den Strand des Meeres, an
das Ufer des Nasses, mit drei hundertfüßigen, sechsrossigen Wa-
gen.

5

a̱nā̱ra̱mbha̱ṇe tad a̍vīrayethām anāsthā̱ne a̍grabha̱ṇe sa̍-
mu̱dre |
yad a̍śvinā ū̱hathu̍r bhu̱jyum asta̍ṁ śa̱tārıt̍rā̱ṁ nāva̍m
ātasthiv̱āṁsa̍m ||

Als Helden zeiget ihr euch da im Meer, das ohne Anhalt, ohne
festen Grund, ohne Handhabe ist, als ihr Asvin den Bhujyu nach
Hause fuhret, der euer Schiff mit hundert Rudern bestiegen hatte.

6

yam a̍śvinā da̱dathu̍ḥ śveṯam aśva̍m a̱ghāśvā̍ya̱ śaśva̱d it
sva̱sti |
tad vā̍ṁ dā̱tram mahı ̍ kī̱rtenya̍m bhūt paiḏvo vā̱jī sada̱m
id dhavyo̍ a̱ryaḥ ||

Das weiße Roß, daß ihr Asvin dem Schlechtberittenen gabt - ein
dauerndes Glück - dies euer großes Geschenk ist zu rühmen, das
Peduroß ist für einen hohen Herrn stets anzurufen.

7

yu̱vaṁ na̍rā stuva̱te pa̍jriy̱āya̍ ka̱kṣīva̍te aradata̱m pura̍ṁd-
him |
kā̱ro̱ta̱rāc cha̱phād aśva̍sya̱ vṛṣṇa̍ḥ śa̱taṁ ku̱mbhām̐ a̍siñ-
cata̱ṁ surā̍yāḥ ||

Ihr Herren gewähret dem preisenden Pajriya Kaksivat Wunscher-
füllung: Ihr schenktet aus dem Hufe des Hengstes wie durch eine
Seihe hundert Krüge Branntwein ein.

8

him̱enā̱gniṁ ghra̱ṁsam a̍vārayethām pitu̱matī̱m ūrja̍m
asmā adhattam |
ṛ̱bīse̱ atrım̍ aśviṉāva̍nīta̱m un nın̍yathu̱ḥ sarva̍gaṇaṁ sva̱sti
||
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Durch Schnee wehrtet ihr der Feuersglut; ihr brachtet ihm nahr-
hafte Stärkung. Den in einen Glutofen gesteckten Atri holtet ihr
mit ganzem Gefolge heil heraus, ihr Asvin.

9
parā̍va̱taṁ nā̍satyānudethām u̱ccābu̍dhnaṁ cakrathur jiẖ-
mabā̍ram |
kṣara̱nn āpo̱ na pā̱yanā̍ya rā̱ye sa̱hasrā̍ya̱ tṛṣya̍te̱ gota̍masya
||

Ihr Nasatya´s stürztet den Brunnen um; ihr machtet, daß der Bo-
den oben und der Rand geneigt war. Wie Wasser zum Tränken
flossen die Wasser zum Reichtum für die durstigen tausend Leute
des Gotama.

10

ju̱ju̱ruṣo̍ nāsatyo̱ta va̱vrim prāmu̍ñcataṁ drā̱pim ıv̍a̱ cya-
vā̍nāt |
prātır̍ataṁ jahiṯasyāyu̍r da̱srād it patım̍ akṛṇutaṁ ka̱nīnā̍m
||

Auch nahmet ihr Nasatya´s die Körperhülle dem gealterten Cya-
vana wie ein Gewand ab. Ihr Meister verlängertet das Verlassenen
Leben und dann machtet ihr ihn noch zum Gatten der Jungfrauen.

11

tad vā̍ṁ narā̱ śaṁsya̱ṁ rādhya̍ṁ cābhiṣṭim̱an nā̍satyā̱
varū̍tham |
yad viḏvāṁsā̍ niḏhim iv̱āpa̍gūḻha̱m ud da̍rśa̱tād ū̱pathu̱r
vanda̍nāya ||

Das war euer preislicher und trefflicher, hilfsbereiter Schutz, ihr
Nasatya´s, als ihr Erfahrene den wie einen Schatz versteckten dem
Vandana aus dem……ausgrubet.

12

tad vā̍ṁ narā sa̱naye̱ daṁsa̍ u̱gram ā̱viṣ kṛ̍ṇomi tanya̱tur na
vṛ̱ṣṭim |
da̱dhyaṅ ha̱ yan madhv ā̍tharva̱ṇo vā̱m aśva̍sya śī̱rṣṇā pra
yad īm̍ u̱vāca̍ ||
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Das war euere gewaltige Meistertat, ihr Herren, künde ich, um
belohnt zu werden, an wie der Donner den Regen, das Dadhyac,
des Atharvan Sohn, durch einen Pferdekopf euch verriet, was die
Süßigkeit ist.

13
ajo̍havīn nāsatyā ka̱rā vā̍m ma̱he yāma̍n purubhujā̱ pur-
a̍ṁdhiḥ |
śru̱taṁ tac chāsu̍r iva vadhrima̱tyā hira̍ṇyahastam aśvināv
adattam ||

Eure Hände, ihr Nasatya´s, rief während eurer Ausfahrt zu großem
Beistand Purandhi an, ihr Vielnützende. Ihr Asvin hörtet auf diesen
Ruf der Vadhrimati, als wäre es ein Befehl und schenket ihr den
Hiranyahasta.

14

ā̱sno vṛka̍sya̱ vartık̍ām a̱bhīke̍ yu̱vaṁ na̍rā nāsatyāmumuk-
tam |
u̱to ka̱vim pu̍rubhujā yu̱vaṁ ha̱ kṛpa̍māṇam akṛṇutaṁ vi-̱
cakṣe̍ ||

Unmittelbar aus dem Rachen desWolfes befreitet ihr Herren Nasa-
tya´s die Wachtel. Auch machtet ihr Vielnützende den jammernden
Seher wieder sehend.

15

ca̱ritra̱ṁ hi ver iv̱ācched̍i pa̱rṇam ā̱jā kheḻasya̱ parıt̍ak-
myāyām |
sa̱dyo jaṅghā̱m āya̍sīṁ viś̱palā̍yai ̱ dhane̍ hiṯe sarta̍ve̱ praty
a̍dhattam ||

Da ihr im Wettkampf des Khela in der Entscheidung ein Bein ab-
geschnitten war wie der Flügel eines Vogels, setztet ihr der Vispala
sofort ein eisernes Bein an, daß sie um den ausgesetzten Preis lau-
fen konnte.

16

śa̱tam meṣ̱ān vṛ̱kye̍ cakṣadā̱nam ṛ̱jrāśva̱ṁ tam piṯāndhaṁ
ca̍kāra |
tasmā̍ a̱kṣī nā̍satyā vic̱akṣa̱ ādha̍ttaṁ dasrā bhiṣajāv ana̱rvan
||
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Den Rĳrasva, der der Wölfin hundert Schafböcke auftischte, hatte
sein Vater blind gemacht. Ihm verlieht ihr Nasatya´s zwei unver-
gleichliche Augen zum Sehen, ihr Meister-Ärzte.

17

ā vā̱ṁ ratha̍ṁ duhiṯā sūrya̍sya̱ kārṣmev̍ātiṣṭha̱d arva̍tā̱ ja-
ya̍ntī |
viśve̍ dev̱ā anv a̍manyanta hṛ̱dbhiḥ sam u̍ śriy̱ā nā̍satyā
sacethe ||

Euren Wagen bestieg die Tochter des Surya wie eine, die mit dem
Renner das Ziel gewinnt. Alle Götter stimmten von Herzen zu. Ihr
Nasatya´s gesellt euch der Schönheit zu.

18
yad ayā̍ta̱ṁ divo̍dāsāya va̱rtir bha̱radvā̍jāyāśvinā̱ haya̍ntā |
rev̱ad u̍vāha saca̱no ratho̍ vāṁ vṛṣa̱bhaś ca̍ śiṁśu̱māra̍ś ca
yu̱ktā ||

Als ihr Asvin für Divodasa, für Bharadvaja die Umfahrt machtet,
die Rosse antreibend, da brachte euer getreuer Wagen reiches Gut.
Der Stier und das Krokodil waren daran gespannt.

19

ra̱yiṁ su̍kṣa̱traṁ sva̍pa̱tyam āyu̍ḥ su̱vīrya̍ṁ nāsatyā̱ vaha̍n-
tā |
ā ja̱hnāvī̱ṁ sama̍na̱sopa̱ vājais̱ trir ahno̍ bhā̱gaṁ dadha̍tīm
ayātam ||

Reichtum nebst guter Herrschaft, kindergesegnetes langes Leben,
Meisterschaft bringend kamet ihr Nasatya´s eines Sinnes mit Be-
lohnungen zur Jahnavi, die dreimal des Tages euch den Opferanteil
darbrachte.

20
parıv̍iṣṭaṁ jāhu̱ṣaṁ viś̱vata̍ḥ sīṁ su̱gebhiṟ nakta̍m ūhathū̱
rajo̍bhiḥ |
viḇhiṉdunā̍ nāsatyā̱ rathen̍a̱ vi parva̍tām̐ ajara̱yū a̍yātam ||

Den ringsum belagerten Jahusa entführtet ihr des Nachts auf gang-
baren Wegen durch die Lüfte. Mit dem zerspaltenden Wagen fuh-
ret ihr Nasatya´s durch die Berge, ihr Alterlosen.
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21
eka̍syā̱ vasto̍r āvata̱ṁ raṇā̍ya̱ vaśa̍m aśvinā sa̱naye̍ sa̱hasrā̍ |
nir a̍hataṁ du̱cchunā̱ indra̍vantā pṛthu̱śrava̍so vṛṣaṇā̱v arā̍-
tīḥ ||

Ihr Asvin standet dem Vasa zum Kampfe bei, daß er an einemMor-
gen Tausende gewann. Von Indra begleitet wehret ihr das Unheil,
die Feindseligkeiten von Prithusravas ab, ihr Bullen.

22
śa̱rasya̍ cid ārca̱tkasyā̍va̱tād ā nī̱cād u̱ccā ca̍krathu̱ḥ pāta̍ve̱
vāḥ |
śa̱yave̍ cin nāsatyā̱ śacīb̍hiṟ jasu̍raye sta̱rya̍m pipyathu̱r gām
||

Für Sara, den Sohn des Ricatka, holtet ihr zum Trinken aus dem
Brunnen das Wasser aus der Tiefe nach oben. Für den verschmach-
tenden Sayu machtet ihr Nasatya´s durch eure Künste die unfrucht-
bare Kuh milchstrotzend.

23
a̱va̱sya̱te stu̍va̱te kṛ̍ṣṇiy̱āya̍ ṛjūya̱te nā̍satyā̱ śacīb̍hiḥ |
pa̱śuṁ na na̱ṣṭam ıv̍a̱ darśa̍nāya viṣṇā̱pva̍ṁ dadathu̱r viś-
va̍kāya ||

Den schutzsuchenden, lobpreisenden Visvaka Krisniya, dem recht-
schaffenen, gabet ihr Nasatya´s durch eure Künste den Visnapu, der
wie ein Stück Vieh verloren war, zum Wiedersehen.

24

daśa̱ rātrī̱r aśıv̍enā̱ nava̱ dyūn ava̍naddhaṁ śnathiṯam a̱psv
a1̱̍ntaḥ |
vipru̍taṁ reḇham u̱dani ̱ pravṛ̍kta̱m un nın̍yathu̱ḥ soma̍m
iva sru̱veṇa̍ ||

Den Rebha, der zehn Nächte, neun Tage von seinem Feind ver-
schnürt, durchbohrt imWasser lag, auseinander gegangen, insWas-
ser geworfen, den schöpfet ihr heraus wie Soma mit dem Schöpf-
löffel.
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25

pra vā̱ṁ daṁsā̍ṁsy aśvināv avocam a̱sya patıḥ̍ syāṁ su̱ga-
va̍ḥ su̱vīra̍ḥ |
u̱ta paśya̍nn aśnu̱van dī̱rgham āyu̱r asta̍m iv̱ej ja̍rim̱āṇa̍ṁ
jagamyām ||

Eure Meisterstücke habe ich verkündet, o Asvin. Ich möchte Herr
über dieses Besitztum sein, im Besitz schöner Rinder und Söhne
und sehend und ein langes Leben erreichend ins Alter eingehen
wie in das eigene Heim.

Sūkta 1.117

1 madhva̱ḥ soma̍syāśvinā̱ madā̍ya pra̱tno hotā vıv̍āsate vām |
ba̱rhiṣma̍tī rā̱tir viśrıt̍ā̱ gīr iṣ̱ā yā̍taṁ nāsa̱tyopa̱ vājaıḥ̍ ||

Zum Rausche des süßen Soma bittet euch, Asvin, der alte Hotri
her. Für die Darbringung ist das Barhis hergerichtet, die Rede ist
verteilt. Kommet herbei mit Labsal, mit Belohnungen, ihr Nasa-
tya´s!

2
yo vā̍m aśvinā̱ mana̍so̱ javīy̍ā̱n ratha̱ḥ svaśvo̱ viśa̍ ā̱jigā̍ti |
yena̱ gaccha̍thaḥ su̱kṛto̍ duro̱ṇaṁ tena̍ narā va̱rtir a̱s-
mabhya̍ṁ yātam ||

Euer Wagen, ihr Asvin, der schneller als der Gedanke, mit guten
Rossen bespannt. Die Clane besucht, mit dem ihr zum Hause des
Frommen kommet, auf den machet die Umfahrt zu uns, ihr Her-
ren!

3

ṛṣıṁ̍ narā̱v aṁha̍sa̱ḥ pāñca̍janyam ṛ̱bīsā̱d atrım̍ muñcatho
ga̱ṇena̍ |
miṉantā̱ dasyo̱r aśıv̍asya mā̱yā a̍nupū̱rvaṁ vṛ̍ṣaṇā co̱daya̍ntā
||

Den unter den fünf Stämmen bekannten Rishi Atri befreit ihr Her-
ren aus Drangsal, mit seinem Gefolge aus dem glühenden Ofen,
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indem ihr die Listen des feindseligen Dasyu vereitelt habt, einen
nach dem anderen zur Eile treibend, ihr Bullen.

4

aśva̱ṁ na gū̱ḻham a̍śvinā du̱revaiṟ ṛṣıṁ̍ narā vṛṣaṇā reḇham
a̱psu |
saṁ taṁ rıṇ̍ītho̱ vipru̍ta̱ṁ daṁso̍bhiṟ na vā̍ṁ jūryanti pū̱r-
vyā kṛ̱tānı ̍ ||

Den Rishi Rebha, der von Bösewichten wie ein Roß versteckt im
Wasser lag, o bullengleiche Herren Asvin, den füget ihr mit Meis-
terkünsten wieder zusammen, da er schon auseinander gegangen
war. Nicht veralten eure früheren Taten.

5

su̱ṣu̱pvāṁsa̱ṁ na nirṛ̍ter u̱pasthe̱ sūrya̱ṁ na da̍srā̱ tama̍si
kṣiy̱anta̍m |
śu̱bhe ru̱kmaṁ na da̍rśa̱taṁ nikhā̍ta̱m ud ū̍pathur aśvinā̱
vanda̍nāya ||

Den Vandana, der wie ein Schoß der Todesgöttin Entschlafener,
wie die Sonne im Dunklen ruhte, ihr Meister, den vergrabenen,
habt ihr wie einen vergrabenen Goldschmuck ausgegraben, schön
zu schauen, euch zum Lobe, ihr Asvin.

6
tad vā̍ṁ narā̱ śaṁsya̍m pajriy̱eṇa̍ ka̱kṣīva̍tā nāsatyā̱ parıj̍-
man |
śa̱phād aśva̍sya vā̱jino̱ janā̍ya śa̱taṁ ku̱mbhām̐ a̍siñcata̱m
madhū̍nām ||

Diese Tat von euchmuß Kaksivat Krisniya laut verkünden auf seiner
Fahrt, ihr Herren Nasatya´s: Aus dem Hufe des preisgewinnenden
Rosses schenket ihr seinen Leuten hundert Krüge der süßen Ge-
tränke ein.

7

yu̱vaṁ na̍rā stuva̱te kṛ̍ṣṇiy̱āya̍ viṣṇā̱pva̍ṁ dadathu̱r viś-
va̍kāya |
ghoṣā̍yai cit pitṛ̱ṣade̍ duro̱ṇe patiṁ̱ jūrya̍ntyā aśvināv ad-
attam ||
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Ihr Herren gabt dem lobpreisenden Visvaka Krisniya den Visnapu
wieder. Auch der Ghosa, die zu Hause bei den Eltern sitzen geblie-
ben, gabet ihr Asvin noch im Alter einen Gemahl.

8

yu̱vaṁ śyāvā̍ya̱ ruśa̍tīm adattam ma̱haḥ kṣo̱ṇasyā̍śvinā̱
kaṇvā̍ya |
pra̱vācya̱ṁ tad vṛ̍ṣaṇā kṛ̱taṁ vā̱ṁ yan nā̍rṣa̱dāya̱ śravo̍ a̱d-
hyadha̍ttam ||

Ihr gabet dem Syava Kanva die weiße Kuh des großen Ksona, ihr
Asvin, laut zu verkünden ist diese Tat von euch, ihr Bullen, daß ihr
dem Sohn des Nrisad Ruhm verliehet.

9
pu̱rū varpā̍ṁsy aśvinā̱ dadhā̍nā̱ ni peḏava̍ ūhathur ā̱śum aś-
va̍m |
sa̱ha̱sra̱sāṁ vā̱jina̱m apra̍tītam ahiẖana̍ṁ śrava̱sya1̱̍ṁ taru̍-
tram ||

Die ihr viele Gestalten annehmet, ihr Asvin führet dem Pedu das
schnelle Roß zu, das Tausende gewinnt, den Preis erringt, unwi-
derstehlich ist, das schlangentötende, rühmliche, Feinde überwin-
dende.

10

eṯānı ̍ vāṁ śrava̱syā̍ sudānū̱ brahmā̍ṅgū̱ṣaṁ sada̍na̱ṁ ro-
da̍syoḥ |
yad vā̍m pa̱jrāso̍ aśvinā̱ hava̍nte yā̱tam iṣ̱ā ca̍ viḏuṣe̍ ca̱ vā-
ja̍m ||

Diese sind eure rühmlichen Vorrechte, ihr Gabenschöne: die feier-
liche Rede, der Lobgesang, der Wohnsitz in beiden Welten. Wenn
euch, Asvin, die Pajra´s rufen, so kommet mit Labsal und bringet
dem Kundigen Gewinn!

11
sū̱nor mānen̍āśvinā gṛṇā̱nā vāja̱ṁ viprā̍ya bhuraṇā̱ rada̍ntā
|
a̱gastye̱ brahma̍ṇā vāvṛdhā̱nā saṁ viś̱palā̍ṁ nāsatyāriṇītam
||
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Von Sunor Mana gepriesen, brachtet ihr Asvin dem Redegewalti-
gen den Siegerpreis, ihr Eilige; bei Agastya durch feierliche Rede
erbaut, machtet ihr Nasatya´s die Vispali heil.

12
kuha̱ yāntā̍ suṣṭu̱tiṁ kā̱vyasya̱ divo̍ napātā vṛṣaṇā śayu̱trā |
hira̍ṇyasyeva ka̱laśa̱ṁ nikhā̍ta̱m ud ū̍pathur daśa̱me a̍ś-
viṉāha̍n ||

Wohin gehend? - zu des Kavya Preislied, ihr bullengleichen Him-
melsenkel, oder zu Bett? - habt ihr den wie einen Topf mit Gold
Vergrabenen am zehnten Tag ausgegraben, o Asvin.

13
yu̱vaṁ cyavā̍nam aśvinā̱ jara̍nta̱m puna̱r yuvā̍naṁ cakrat-
hu̱ḥ śacīb̍hiḥ |
yu̱vo ratha̍ṁ duhiṯā sūrya̍sya sa̱ha śriy̱ā nā̍satyāvṛṇīta ||

Ihr Asvin habt durch eure Künste den greisen Cyavana wieder jung
gemacht. Euren Wagen erkor die Tochter des Surya, ihr Nasatya´s,
samt eurer Schönheit.

14
yu̱vaṁ tugrā̍ya pū̱rvyebhiṟ evaıḥ̍ punarma̱nyāv a̍bhavataṁ
yuvānā |
yu̱vam bhu̱jyum arṇa̍so̱ niḥ sa̍mu̱drād vibhır̍ ūhathur ṛ̱j-
rebhiṟ aśvaıḥ̍ ||

Ihr Jünglinge waret dem Tugra mit dem früheren Eifer wieder zu-
geneigt. Ihr holtet den Bhujyu aus der Meeresflut heraus mit den
Vögeln, den Schimmelrossen.

15

ajo̍havīd aśvinā tau̱gryo vā̱m proḻha̍ḥ samu̱dram a̍vya̱thir
ja̍ga̱nvān |
niṣ ṭam ū̍hathuḥ su̱yujā̱ rathen̍a̱ mano̍javasā vṛṣaṇā sva̱sti
||

Es rief euch, Asvin, laut der Tugrasohn, ins Meer getrieben, keinen
Irrweg gegangen. Ihr holtet ihn heil heraus auf wohlgeschirrtem,
gedankenschnellem Wagen, ihr Bullengleiche.
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16

ajo̍havīd aśvinā̱ vartık̍ā vām ā̱sno yat sī̱m amu̍ñcata̱ṁ vṛ-
ka̍sya |
vi ja̱yuṣā̍ yayathu̱ḥ sānv adrer̍ jā̱taṁ viṣ̱vāco̍ ahataṁ viṣ̱eṇa̍
||

Es hatte euch, Asvin, die Wachtel angerufen, als ihr sie aus dem
Rachen des Wolfes befreitet. Mit dem siegreichen Wagen fuhrt ihr
durch den Rücken des Berges. Die Brut des Visvac habt ihr durch
Gift getötet.

17
śa̱tam meṣ̱ān vṛ̱kye̍ māmahā̱naṁ tama̱ḥ praṇīt̍a̱m aśıv̍ena
piṯrā |
ākṣī ṛ̱jrāśve̍ aśvināv adhatta̱ṁ jyotır̍ a̱ndhāya̍ cakrathur vi-̱
cakṣe̍ ||

Hundert Widder hatte er der Wölfin gespendet und war durch
seinen bösen Vater in die Nacht der Blindheit geführt: Ihr Asvin
gabt dem Rĳrasva die Augen, ihr machtet dem Blinden Licht zum
Sehen.

18

śu̱nam a̱ndhāya̱ bhara̍m ahvaya̱t sā vṛ̱kīr a̍śvinā vṛṣaṇā̱ na-
retı ̍ |
jā̱raḥ ka̱nīna̍ iva cakṣadā̱na ṛ̱jrāśva̍ḥ śa̱tam eka̍ṁ ca meṣ̱ān
||

Heil, Gewinn rief die Wölfin, o Bullen Asvin, dem Blinden zu mit
den Worten: ” Ihr Herren, Rĳrasva ist es, der wie ein jugendlicher
Liebhaber hundert und einen Widder aufgetischt hat.

19
ma̱hī vā̍m ū̱tir a̍śvinā mayo̱bhūr u̱ta srā̱maṁ dhıṣ̍ṇyā̱ saṁ
rıṇ̍īthaḥ |
athā̍ yu̱vām id a̍hvaya̱t pura̍ṁdhiṟ āga̍cchataṁ sīṁ vṛṣaṇā̱v
avo̍bhiḥ ||

Groß ist euer Beistand„ heilsam, ihr Asvin. Auch den Lahmen ma-
chet ihr heil, ihr……‥Darum rief euch die Purandhi; ihr Bullen-
gleiche kamet zu ihr mit Hilfen.
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20

adhen̍uṁ dasrā sta̱rya1̱̍ṁ viṣa̍ktā̱m apın̍vataṁ śa̱yave̍ aśvinā̱
gām |
yu̱vaṁ śacīb̍hir vima̱dāya̍ jā̱yāṁ ny ū̍hathuḥ purumiṯrasya̱
yoṣā̍m ||

Für Sayu machtet ihr Meister Asvin die Kuh, die keine Milch gab,
die unfruchtbare, versiegte milchstrotzend. Ihr führtet durch eure
Künste dem Vimada die Frau zu, des Purumitra Maid.

21
yava̱ṁ vṛkeṇ̍āśvinā̱ vapa̱nteṣa̍ṁ du̱hantā̱ manu̍ṣāya dasrā |
a̱bhi dasyu̱m baku̍reṇā̱ dhama̍nto̱ru jyotıś̍ cakrathu̱r āryā̍ya
||

Indem ihr mit dem Wolfe Korn sätet und dem Menschen Nah-
rung herausmolket, ihr Meister, und mit dem Bakura den Dasyu
anblieset, habt ihr weites Licht für den Arier bereitet.

22
ā̱tha̱rva̱ṇāyā̍śvinā dadhī̱ce ’śvya̱ṁ śira̱ḥ praty aır̍ayatam |
sa vā̱m madhu̱ pra vo̍cad ṛtā̱yan tvā̱ṣṭraṁ yad da̍srāv api-
ka̱kṣya̍ṁ vām ||

Dem Dadhyac, dem Atharvansohn, gabt ihr einen Pferdekopf zum
Ersatz. Er verriet euch wahrheitsgetreu die tvastrische Süßigkeit,
die euch verborgen war, ihr Meister.

23
sadā̍ kavī suma̱tim ā ca̍ke vā̱ṁ viśvā̱ dhiyo̍ aśvinā̱ prāva̍tam
me |
a̱sme ra̱yiṁ nā̍satyā bṛ̱hanta̍m apatya̱sāca̱ṁ śrutya̍ṁ rarā-
thām ||

Immerdar habe ich eure Huld, ihr Seher, begehrt. Fördert alle mei-
ne frommen Gedanken, o Asvin! Schenkt uns, Nasatya´s, großen
Reichtum, von Kindern begleiteten, namhaften!

24
hira̍ṇyahastam aśvinā̱ rarā̍ṇā pu̱traṁ na̍rā vadhrima̱tyā a̍d-
attam |
tridhā̍ ha̱ śyāva̍m aśvinā̱ vika̍sta̱m uj jī̱vasa̍ airayataṁ su-
dānū ||
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Ihr Herren Asvin schenket bereitwillig der Vidhrimati einen Sohn,
den Hiranyahasta. Den in drei Teile gespaltenen Syava habt ihr
gabenschönen Asvin zum Leben erweckt.

25
eṯānı ̍ vām aśvinā vī̱ryā̍ṇi ̱ pra pū̱rvyāṇy ā̱yavo̍ ’vocan |
brahma̍ kṛ̱ṇvanto̍ vṛṣaṇā yu̱vabhyā̍ṁ su̱vīrā̍so viḏatha̱m ā
va̍dema ||

Diese früheren Heldentaten von euch, Asvin, haben die Ayu´s ver-
kündet. Euch Erbauung bereitend, ihr Bullengleiche, wollen wir
als Meister Weisheit verkünden.

Sūkta 1.118

1
ā vā̱ṁ ratho̍ aśvinā śyeṉapa̍tvā sumṛḻī̱kaḥ svavā̍m̐ yātv a̱r-
vāṅ |
yo martya̍sya̱ mana̍so̱ javīy̍ān trivandhu̱ro vṛ̍ṣaṇā̱ vā-
ta̍raṁhāḥ ||

Euer Wagen, ihr Asvin, soll herankommen, mit Adlern liegend,
mildtätig, huldreich, der schneller als der Sterblichen Gedanke,
dreisitzig windschnell, ihr Bullen.

2
triv̱a̱ndhu̱reṇa̍ triv̱ṛtā̱ rathen̍a trica̱kreṇa̍ su̱vṛtā yā̍tam a̱r-
vāk |
pinva̍ta̱ṁ gā jinva̍ta̱m arva̍to no va̱rdhaya̍tam aśvinā vī̱ram
a̱sme ||

Kommet heran auf dem dreisitzigen, dreiteiligen Wagen, dem drei-
rädrigen, leichtrollenden! Machet unsere Kühe milchstrotzend, die
Streitrosse feurig, lasst unsere Mannschaft gedeihen, o Asvin!

3

pra̱vadyā̍manā su̱vṛtā̱ rathen̍a̱ dasrā̍v im̱aṁ śṛ̍ṇuta̱ṁ ślo-
ka̱m adreḥ̍ |
kim a̱ṅga vā̱m praty ava̍rtiṁ̱ gamıṣ̍ṭhā̱hur viprā̍so aśvinā
purā̱jāḥ ||
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Auf dem in gestrecktem Laufe fahrenden leichtrollenden Wagen
höret das Geklapper des Preßsteines, ihr Meister! Warum haben
gerade euch, Asvin, die frühgeborenen Redner als die genannt, die
am meisten dem Mangel begegnen?

4
ā vā̍ṁ śyeṉāso̍ aśvinā vahantu̱ rathe̍ yu̱ktāsa̍ ā̱śava̍ḥ pata̱ṁ-
gāḥ |
ye a̱pturo̍ div̱yāso̱ na gṛdhrā̍ a̱bhi prayo̍ nāsatyā̱ vaha̍nti ||

Euch, Asvin, sollen die Adler herfahren, die an den Wagen ge-
schirrten, schnellen, fliegenden, die gleich den himmlischen Gei-
ern die Gewässer überholend, euch, Nasatya´s, zum Opfergenuß
fahren.

5

ā vā̱ṁ ratha̍ṁ yuva̱tis tıṣ̍ṭha̱d atra̍ ju̱ṣṭvī na̍rā duhiṯā sūrya̍-
sya |
parı ̍ vā̱m aśvā̱ vapu̍ṣaḥ pata̱ṁgā vayo̍ vahantv aru̱ṣā a̱bhīke̍
||

EurenWagen, ihr Herren, bestieg die jugendliche Frau, die Tochter
des Surya, da sie daran Gefallen fand. Eure prächtigen fliegenden
Rosse, die rötlichen Vögel sollen im rechten Augenblick herum-
fahren.

6

ud vanda̍nam airataṁ da̱ṁsanā̍bhiṟ ud reḇhaṁ da̍srā
vṛṣaṇā̱ śacīb̍hiḥ |
niṣ ṭau̱gryam pā̍rayathaḥ samu̱drāt puna̱ś cyavā̍naṁ cakra-
thu̱r yuvā̍nam ||

Den Vandana holtet ihr mit Meisterkunst, den Rebha mit Geschick
heraus, ihr Meister, ihr Bullen. Den Tugrasohn errettet ihr aus dem
Meer, den Cyavana habt ihr wieder jung gemacht.

7

yu̱vam atra̱ye ’va̍nītāya ta̱ptam ūrja̍m o̱māna̍m aśvināv ad-
hattam |
yu̱vaṁ kaṇvā̱yāpır̍iptāya̱ cakṣu̱ḥ praty a̍dhattaṁ suṣṭu̱tiṁ
ju̍juṣā̱ṇā ||
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Ihr Asvin habt dem Atri, der in die heiße Glut hinabgeführt war,
Stärkung und ein Schutzmittel gebracht. Ihr gabt dem verklebten
Kanva das Augenlicht wieder, an seinem Loblied gefallen findend.

8

yu̱vaṁ dheṉuṁ śa̱yave̍ nādhiṯāyāpın̍vatam aśvinā pū̱rvyāya̍
|
amu̍ñcata̱ṁ vartık̍ā̱m aṁha̍so̱ niḥ prati ̱ jaṅghā̍ṁ viś̱palā̍yā
adhattam ||

Ihr Asvin habt ehedem dem in Not geratenen Sayu die Kuh milch-
strotzend gemacht. Die Wachtel habt ihr aus Drangsal befreit. Der
Vispala setztet ihr das Bein wieder an.

9

yu̱vaṁ śveṯam peḏava̱ indra̍jūtam ahiẖana̍m aśvinādatta̱m
aśva̍m |
jo̱hūtra̍m a̱ryo a̱bhibhū̍tim u̱graṁ sa̍hasra̱sāṁ vṛṣa̍ṇaṁ
vī̱ḍva̍ṅgam ||

Ihr Asvin habt dem Pedu das von Indra befeuerte schlangentötende
weiße Roß geschenkt, das von dem hohen Herrn anzurufen ist,
das überlegene, gewaltige, tausendgewinnende, bullengleiche mit
festen Gliedern.

10
tā vā̍ṁ narā̱ sv ava̍se sujā̱tā havā̍mahe aśvinā̱ nādha̍mānāḥ
|
ā na̱ upa̱ vasu̍matā̱ rathen̍a̱ giro̍ juṣā̱ṇā su̍viṯāya̍ yātam ||

So rufen wir euch beide, die Edlen, schutzbedürftig fein um Bei-
stand an, ihr Herren Asvin. Kommet zu uns auf schätzebeladenem
Wagen zum Wohlergehen und freuet euch an den Lobesworten!

11
ā śyeṉasya̱ java̍sā̱ nūta̍nenā̱sme yā̍taṁ nāsatyā sa̱joṣā̍ḥ |
have̱ hi vā̍m aśvinā rā̱taha̍vyaḥ śaśvatta̱māyā̍ u̱ṣaso̱ vyu̍ṣṭau
||

Kommet mit der frischen Schnelligkeit des Adlers einträchtig zu
uns, ihr Nasatya´s, denn ich rufe euch Asvin an unter Opferspenden
bei Aufgang der Morgenröte, die zum vielten Male da ist.
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Sūkta 1.119

1

ā vā̱ṁ ratha̍m purumā̱yam ma̍no̱juva̍ṁ jī̱rāśva̍ṁ ya̱jñiya̍ṁ
jī̱vase̍ huve |
sa̱hasra̍ketuṁ va̱nina̍ṁ śa̱tadva̍suṁ śruṣṭī̱vāna̍ṁ varivo̱d-
hām a̱bhi praya̍ḥ ||

Euren verwandlungsreichen Wagen, den gedankenschnellen mit
raschen Rossen, den verehrungswürdigen rufe ich zum Leben, den
mit tausend Bannern, den sieggewohnten mit hundert Gütern, den
gehorchenden, heilbringenden, zum Opfergenuß.

2
ū̱rdhvā dhī̱tiḥ praty a̍sya̱ prayā̍ma̱ny adhā̍yi ̱ śasma̱n sam
a̍yanta̱ ā diśa̍ḥ |
svadā̍mi gha̱rmam pratı ̍ yanty ū̱taya̱ ā vā̍m ū̱rjānī̱ ratha̍m
aśvināruhat ||

Das emporgerichtete Nachdenken ist bei seiner Ausfahrt auf euern
Preis gerichtet. Nach allen Seiten gehen meine Gedanken. Ich be-
reite euch heißen Milchtrank. Die Schutzgeister stellen sich ein,
die Urjani hat euren Wagen bestiegen, ihr Asvin.

3

saṁ yan miṯhaḥ pa̍spṛdhā̱nāso̱ agma̍ta śu̱bhe ma̱khā amıt̍ā
jā̱yavo̱ raṇe̍ |
yu̱vor aha̍ prava̱ṇe cek̍ite̱ ratho̱ yad a̍śvinā̱ vaha̍thaḥ sū̱rim
ā vara̍m ||

Als im gegenseitigen Wettstreit die reichen Herren um zu prunken
in unermeßlicher Zahl zusammengekommen waren, die im Kamp-
fe siegreichen, da tat sich euer Wagen in rascher Fahrt hervor, da
ihr Asvin die Herrin nach Wunsch fahret.

4
yu̱vam bhu̱jyum bhu̱ramā̍ṇa̱ṁ vibhır̍ ga̱taṁ svayu̍ktibhir
niv̱aha̍ntā piṯṛbhya̱ ā |
yā̱siṣ̱ṭaṁ va̱rtir vṛ̍ṣaṇā vĳeṉya1̱̍ṁ divo̍dāsāya̱ mahı ̍ ceti vā̱m
ava̍ḥ ||

286



Ihr kamt mit den selbstgeschirrten Vögeln zu dem im Meer trei-
benden Bhujyu, ihn zu seinen Eltern heimbringend. Ihr Bullen
machtet die Umfahrt in die Fremde; für Divodasa zeigte sich eure
große Hilfe.

5

yu̱vor a̍śvinā̱ vapu̍ṣe yuvā̱yuja̱ṁ ratha̱ṁ vāṇī ̍ yematur asya̱
śardhya̍m |
ā vā̍m patiṯvaṁ sa̱khyāya̍ ja̱gmuṣī̱ yoṣā̍vṛṇīta̱ jenyā̍ yu̱vām
patī ̍ ||

Für eure Schönheit lenkten den von euch geschirrten Wagen die
beiden Stimmen, der es mit dieser aufnahm. Die befreundete Maid,
die mit euch zur Kameradschaft die Ehe einging, hatte euch zu
ihren Gatten erwählt.

6

yu̱vaṁ reḇham parıṣ̍ūter uruṣyatho him̱ena̍ gha̱rmam pa-
rıt̍apta̱m atra̍ye |
yu̱vaṁ śa̱yor a̍va̱sam pıp̍yathu̱r gavi ̱ pra dī̱rgheṇa̱ vanda̍nas
tā̱ry āyu̍ṣā ||

Ihr befreiet den Rebha aus der Umschnürung; mit Schnee wehret
ihr dem Atri die ringsum brennende Glut. Ihr ließt des Sayu Zeh-
rung in seiner Kuh strotzen. Dem Vandana wurde das Leben mit
langer Dauer verlängert.

7

yu̱vaṁ vanda̍na̱ṁ nirṛ̍taṁ jara̱ṇyayā̱ ratha̱ṁ na da̍srā ka-
ra̱ṇā sam ın̍vathaḥ |
kṣetrā̱d ā vipra̍ṁ janatho vipa̱nyayā̱ pra vā̱m atra̍ vidha̱te
da̱ṁsanā̍ bhuvat ||

Ihr Meister füget den aus Altersschwäche zerfallenen Vandana wie
Werkmeister einen Wagen zusammen. Aus dem Boden lasset ihr
unter Beifall den Redekundigen erstehen. Eure Meisterschaft be-
währte sich dabei für den Verehrer.
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8

aga̍cchata̱ṁ kṛpa̍māṇam parā̱vatı ̍ piṯuḥ svasya̱ tyaja̍sā̱ ni-
bā̍dhitam |
sva̍rvatīr iṯa ū̱tīr yu̱vor aha̍ ciṯrā a̱bhīke̍ abhavann a̱b-
hiṣṭa̍yaḥ ||

Ihr kamet zu dem in der Ferne jammernden Bhujyu, der durch
des eigenen Vaters Feindschaft ins Wasser hinabgestoßen war. Eu-
re lichtbringenden Hilfen waren auf der Stelle, eure wunderbaren
Hilfeleistungen unmittelbar da.

9

u̱ta syā vā̱m madhu̍ma̱n makṣık̍ārapa̱n made̱ soma̍syauśij̱o
hu̍vanyati |
yu̱vaṁ da̍dhī̱co mana̱ ā vıv̍āsa̱tho ’thā̱ śira̱ḥ pratı ̍ vā̱m aś-
vya̍ṁ vadat ||

Und euch verriet jene Fliege die Süßigkeit. In der Begeisterung des
Soma sagte es der Ausĳa laut: Ihr gewinnet des Dadhyac Sinn und
der Pferdekopf stand vor euch Rede.

10

yu̱vam peḏave̍ puru̱vāra̍m aśvinā spṛ̱dhāṁ śveṯaṁ ta̍ru̱-
tāra̍ṁ duvasyathaḥ |
śaryaır̍ a̱bhidyu̱m pṛta̍nāsu du̱ṣṭara̍ṁ ca̱rkṛtya̱m indra̍m iva
carṣaṇī̱saha̍m ||

Ihr Asvin verehret dem Pedu den vielbegehrten Schimmel, den
Überwinder der Feinde, von Pfeilen …., in den Kämpfen schwer zu
überwinden, rühmenswert, gleich Indra ein Völkerbezwinger.

Sūkta 1.120

1 kā rā̍dha̱d dhotrā̍śvinā vā̱ṁ ko vā̱ṁ joṣa̍ u̱bhayo̍ḥ |
ka̱thā vıd̍hā̱ty apra̍cetāḥ ||

Welche Zurufung mag euch recht sein, ihr Asvin? Wer macht es
euch beiden zur Zufriedenheit? Wie soll euch der Unverständige
dienen?
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2 viḏvāṁsā̱v id dura̍ḥ pṛccheḏ avıd̍vān iṯthāpa̍ro aceṯāḥ |
nū ciṉ nu marte̱ akrau̍ ||

Die beiden Kundigen soll der Unkundige nach den Pforten fragen.
Ein anderer ist ebenso ein Tor. Niemals sind diese beiden gegen
den Sterblichen untätig.

3
tā viḏvāṁsā̍ havāmahe vā̱ṁ tā no̍ viḏvāṁsā̱ manma̍
vocetam a̱dya |
prārca̱d daya̍māno yu̱vāku̍ḥ ||

Euch beide, die Kundigen, rufen wir an; als Kundige sollet ihr uns
heute das Lied vorsagen. Euer Anhänger, der beschenkt wird, hat
das Preislied angestimmt.

4
vi pṛ̍cchāmi pā̱kyā̱3̱̍ na dev̱ān vaṣa̍ṭkṛtasyādbhu̱tasya̍ dasrā
|
pā̱taṁ ca̱ sahya̍so yu̱vaṁ ca̱ rabhya̍so naḥ ||

Ich frage in meiner Einfalt nicht die anderen Götter aus nach dem
mit Vasatruf gesegneten heimlichen Soma, ihr Meister. Schützet
ihr uns vor dem Mächtigeren, ihr vor dem Gewaltigeren!

5
pra yā ghoṣe̱ bhṛga̍vāṇe̱ na śobhe̱ yayā̍ vā̱cā yaja̍ti pajriy̱o
vā̍m |
praiṣa̱yur na viḏvān ||

Die Rede, die wie bei Ghosa Bhrigavana sich schön macht, mit
der der Pajriya euch verehrt, eine solche habe ich nach Speisung
verlangend, nicht als Kundiger vorgetragen.

6
śru̱taṁ gā̍ya̱traṁ taka̍vānasyā̱haṁ ciḏ dhi riṟebhā̍śvinā vām
|
ākṣī śu̍bhas patī̱ dan ||

Höret auf das Singlied des Takavana, denn ich habe euch besungen,
ihr Asvin! Her die Augen, ihr Hausmeister der Schönheit!
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7
yu̱vaṁ hy āsta̍m ma̱ho ran yu̱vaṁ vā̱ yan niṟata̍taṁsatam
|
tā no̍ vasū sugo̱pā syā̍tam pā̱taṁ no̱ vṛkā̍d aghā̱yoḥ ||

Denn ihr verhalfet zu großer Freude, wenn ihr etwas herausgeschla-
gen habt. Möget ihr beiden Götter uns gute Hüter sein, schützet
uns vor dem böswilligen Wolf !

8
mā kasmaı ̍ dhātam a̱bhy a̍miṯriṇe̍ no̱ mākutrā̍ no gṛ̱hebhyo̍
dheṉavo̍ guḥ |
sta̱nā̱bhujo̱ aśıś̍vīḥ ||

Überantwortet uns nicht uns einem feindlich Gesinnten! Nicht sol-
len die Kühe von unseren Häusern weg - man weis nicht wohin -
gehen! Sie seien mit ihren Eltern nutzbringend, auch ohne ein Jun-
ges zu haben.

9
du̱hī̱yan miṯradhıt̍aye yu̱vāku̍ rā̱ye ca̍ no mimī̱taṁ vāja̍va-
tyai |
iṣ̱e ca̍ no mimītaṁ dhenu̱matyaı ̍ ||

Sie sollen Milch geben, um euch zu Freunden zu machen. Be-
stimmt uns für den lohnbringenden Reichtum, und bestimmt uns
für den Speisegenuß samt den Milchkühen!

10 a̱śvino̍r asana̱ṁ ratha̍m ana̱śvaṁ vā̱jinīv̍atoḥ |
tenā̱ham bhūrı ̍ cākana ||

Von den belohnenden Asvin habe ich einen Wagen ohne Roß ge-
schenkt bekommen. Über den habe ich mich baß gefreut.

11 a̱yaṁ sa̍maha mā tanū̱hyāte̱ janā̱m̐ anu̍ |
so̱ma̱peya̍ṁ su̱kho ratha̍ḥ ||

Dieser leichte Wagen soll mich jedenfalls unter die Leute zum So-
matrunk fahren, du Kleine.

12 adha̱ svapna̍sya̱ nir viḏe ’bhu̍ñjataś ca rev̱ata̍ḥ |
u̱bhā tā basrı ̍ naśyataḥ ||
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Darum will ich nichts wissen von einem Traum und von einemRei-
chen, von dem man keinen Dank hat. Diese beiden verschwinden
am Morgen.

Sūkta 1.121

1

kad iṯthā nṝm̐ḥ pātra̍ṁ devaya̱tāṁ śrava̱d giro̱ aṅgır̍asāṁ
tura̱ṇyan |
pra yad āna̱ḍ viśa̱ ā ha̱rmyasyo̱ru kra̍ṁsate adhva̱re yaja̍traḥ
||

Ist er wohl das rechte Gefäß für solch gottergebene Männer? Wird
der Eilige die Lobesworte des Angiras´ hören? Wenn er zu den
Clanleuten des Herrenhauses gekommen ist, möge der Opferwür-
dige weite Schritte machen bei dem Opfer.

2

stambhīd̍ dha̱ dyāṁ sa dha̱ruṇa̍m pruṣāyad ṛ̱bhur vājā̍ya̱
dravıṇ̍a̱ṁ naro̱ goḥ |
anu̍ sva̱jām ma̍hiṣ̱aś ca̍kṣata̱ vrām menā̱m aśva̍sya̱ parı ̍ mā̱-
tara̱ṁ goḥ ||

Er stützte denHimmel, er benetzte die Unterlage. Als Ribhu hat er,
der Herr, den Besitz der Kuh zum Siegerpreis bestimmt. Der Büffel
sah dem selbsterzeugten Lockweib nach. Er hatte das Weibchen
des Pferdes in die Mutter der Kuh verwandelt.

3

nakṣa̱d dhava̍m aru̱ṇīḥ pū̱rvyaṁ rāṭ tu̱ro viś̱ām aṅgır̍asā̱m
anu̱ dyūn |
takṣa̱d vajra̱ṁ niyu̍taṁ ta̱stambha̱d dyāṁ catu̍ṣpade̱ na-
ryā̍ya dvip̱āde̍ ||

Es kam auf den Ruf zuerst die Morgenröte, die Königin; es kam auf
den Ruf der Angiras´ der Gebieter der Clane alle Tage. Er zimmerte
die ihm zu eigen gegebene Keule; er stützte den Himmel für die
den Herren gehörigen Vierfüßler und Zweifüßler.
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4
a̱sya made̍ sva̱rya̍ṁ dā ṛ̱tāyāpīv̍ṛtam u̱sriyā̍ṇā̱m anīk̍am |
yad dha̍ pra̱sarge̍ trika̱kum niv̱arta̱d apa̱ druho̱ mānu̍ṣasya̱
duro̍ vaḥ ||

Im Rausche dieses Soma gabst du die eingeschlossene lärmende
Reihe der Kühe der Rechtmäßigkeit zurück. Als der Dreispitz sie
im Zuge zurückführte, da schloß er die Tore auf, die Betrüger des
Menschen.

5
tubhya̱m payo̱ yat piṯarā̱v anīt̍ā̱ṁ rādha̍ḥ su̱reta̍s tu̱raṇe̍
bhura̱ṇyū |
śuci ̱ yat te̱ rekṇa̱ āya̍janta saba̱rdughā̍yā̱ḥ paya̍ u̱sriyā̍yāḥ ||

Für dich war die Milch, die beide Eltern eilig brachten, die Gabe
aus gutem Samen dir zum Sieg, der reine Trank, den sie dir als dein
Eigentum zum Opfer brachten, die Milch der immermelken Kuh.

6

adha̱ pra ja̍jñe ta̱raṇır̍ mamattu̱ pra ro̍cy a̱syā u̱ṣaso̱ na
sūra̍ḥ |
indu̱r yebhiṟ āṣṭa̱ svedu̍havyaiḥ sru̱veṇa̍ siṉ̃cañ ja̱raṇā̱bhi
dhāma̍ ||

Nun ist er geboren; erfolgreich soll er berauschen. Er leuchte her-
vor wie die Sonne aus dieser Morgenröte, wenn der Saft mit Hilfe
der ihren Schweiß opfernden Priester, mit der Kelle eingießend, in
die alten Gefäße gelangt ist.

7

sviḏhmā yad va̱nadhıt̍ir apa̱syāt sūro̍ adhva̱re pari ̱ rodha̍nā̱
goḥ |
yad dha̍ pra̱bhāsi ̱ kṛtvyā̱m̐ anu̱ dyūn ana̍rviśe pa̱śviṣe̍ tu̱rāya̍
||

Wenn die Holzmacherin, die gutes Brennholz hat, tätig sein wird,
so soll während des Opfers die Sonne das Gefängnis der Kuh über-
winden, wenn du hervorleuchtest während der entscheidenden Ta-
ge für den Gebieter, der mit seinem auf Karren fahrenden Clan die
Herde sucht.
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8

a̱ṣṭā ma̱ho div̱a ādo̱ harī ̍ iẖa dyu̍mnā̱sāha̍m a̱bhi yo̍dhā̱na
utsa̍m |
hariṁ̱ yat te̍ ma̱ndina̍ṁ du̱kṣan vṛ̱dhe gora̍bhasa̱m adrıb̍hir
vā̱tāpya̍m ||

Als du den großen Himmel eingeholt, nahmst du hier die bei-
den Falben weg, den an Glanz überlegenen Quell erkämpfend, als
sie zu deiner Stärkung den berauschenden Soma mit den Steinen
ausmelkten, den auf die Milch der Kühe wilden, denWindbefreun-
deten.

9
tvam ā̍ya̱sam pratı ̍ vartayo̱ gor div̱o aśmā̍na̱m upa̍nīta̱m
ṛbhvā̍ |
kutsā̍ya̱ yatra̍ puruhūta va̱nvañ chuṣṇa̍m ana̱ntaiḥ pa̍riy̱āsı ̍
va̱dhaiḥ ||

Du kehrtest geschickt den dargereichten ehernen Spieß der Kuh
in den Himmelskeil um, wobei du Vielgerufener für Kutsa Partei
nehmend den Susna mit endlosen Streichen einholest.

10
pu̱rā yat sūra̱s tama̍so̱ apīt̍es̱ tam a̍drivaḥ phalig̱aṁ heṯim
a̍sya |
śuṣṇa̍sya ciṯ parıh̍ita̱ṁ yad ojo̍ div̱as pari ̱ sugra̍thita̱ṁ tad
āda̍ḥ ||

Wenn die Sonne vor dem Verschwinden im Dunkel ist, schleudere,
du Herr des Preßsteins, das Geschoß nach demRäuber!” Des Susna
umgelegte Stärke, die hast du vom Himmel her zersprengt.

11
anu̍ tvā ma̱hī pāja̍sī aca̱kre dyāvā̱kṣāmā̍ madatām indra̱
karma̍n |
tvaṁ vṛ̱tram ā̱śayā̍naṁ siṟāsu̍ ma̱ho vajreṇ̍a siṣvapo
va̱rāhu̍m ||

Himmel und Erde jubelten dir, Indra, bei der Tat zu, die beiden
großen räderlosen Erscheinungen. Du hast den Vritra, der auf den
Flüssen lag, mit der großen Keule in den Todesschlaf versenkt, den
Eber.
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12

tvam ın̍dra̱ naryo̱ yām̐ avo̱ nṝn tiṣṭhā̱ vāta̍sya su̱yujo̱ va-
hıṣ̍ṭhān |
yaṁ te̍ kā̱vya u̱śanā̍ ma̱ndina̱ṁ dād vṛ̍tra̱haṇa̱m pārya̍ṁ
tatakṣa̱ vajra̍m ||

Indra, du der Mannhafte, der du die Menschen um Hilfe angehst,
besteige des Vata schöngeschirrte bestfahrende Rosse, trink den
berauschenden Soma, den dir Kavya Usanans gab! Er zimmerte die
feindetötende Keule, die den Kampf beendet.

13

tvaṁ sūro̍ ha̱rito̍ rāmayo̱ nṝn bhara̍c ca̱kram eta̍śo̱ nāyam
ın̍dra |
prāsya̍ pā̱raṁ na̍va̱tiṁ nā̱vyā̍nā̱m apı ̍ ka̱rtam a̍varta̱yo ’ya̍-
jyūn ||

Du Indra hieltest die Falbinnen des Sonnengottes an, bis ans andere
Ufer der neunzig Ströme es schleudernd rolltest du die Opferlosen
kopfüber in den Abgrund. -

14

tvaṁ no̍ a̱syā ın̍dra du̱rhaṇā̍yāḥ pā̱hi va̍jrivo duriṯād a̱bhīke̍
|
pra no̱ vājā̍n ra̱thyo̱3̱̍ aśva̍budhyān iṣ̱e ya̍ndhi ̱ śrava̍se sū̱nṛ-
tā̍yai ||

Behüte du, Indra, uns vor solchem Übelwollen, vor Mißerfolg in
der Entscheidungsstunde, du Keulenträger! Gewähre uns Gewinne,
Wagenfüllende, mit Rossen als Abschluß, zur Labung, zumRuhm,
zur Gunstbezeugung!

15

mā sā te̍ a̱smat su̍ma̱tir vi da̍sa̱d vāja̍pramaha̱ḥ sam iṣo̍ va-
ranta |
ā no̍ bhaja maghava̱n goṣv a̱ryo maṁhıṣ̍ṭhās te sadha̱mā-
da̍ḥ syāma ||

Nicht soll diese deine Huld uns fehlen, du Beutereicher. Sie bitten
sich alle Genüsse als Lohn aus. Gib uns einen Anteil an den Kühen
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des reichen Patrons, du Gabenreicher! Wir wollen deine freigebigs-
ten Zechgenossen sein!

Sūkta 1.122

1
pra va̱ḥ pānta̍ṁ raghumanya̱vo ’ndho̍ ya̱jñaṁ ru̱drāya̍
mī̱ḻhuṣe̍ bharadhvam |
div̱o a̍sto̱ṣy asu̍rasya vī̱rair ıṣ̍u̱dhyeva̍ ma̱ruto̱ roda̍syoḥ ||

Bringet euren Somatrank als Opfer dem belohnenden Rudra dar,
ihr Eiferwilligen! Ich habe ihn mit den Mannen des Asura des
Himmels gepriesen; die Marut preise ich, indem ich gleichsam auf
Himmel und Erde Anspruch mache.

2
patnīv̍a pū̱rvahū̍tiṁ vāvṛ̱dhadhyā̍ u̱ṣāsā̱naktā̍ puru̱dhā vi-
dā̍ne |
sta̱rīr nātka̱ṁ vyu̍ta̱ṁ vasā̍nā̱ sūrya̍sya śriy̱ā su̱dṛśī̱ hira̍ṇya-
iḥ ||

Nacht undMorgen sollen wie zwei Gattinnen den Erstruf erhöhen,
die vielfach bekannt sind: Die eine wie eine unfruchtbare Frau in
ein abgelegtes Gewand gekleidet, die andere mit der Pracht des
Surya schön im Goldschmuck.

3

ma̱mattu̍ na̱ḥ parıj̍mā vasa̱rhā ma̱mattu̱ vāto̍ a̱pāṁ vṛṣa̍ṇ-
vān |
śiś̱ī̱tam ın̍drāparvatā yu̱vaṁ na̱s tan no̱ viśve̍ varivasyantu
dev̱āḥ ||

Begeistern soll uns der umherfahrende, in der Frühe kommende
Vayu, begeistern der Wind, der Fuhrmann der Gewässer. Indra und
Parvata, feuert ihr uns an! Alle Götter sollen uns dies gewähren.

4
u̱ta tyā me̍ ya̱śasā̍ śveta̱nāyai ̱ vyantā̱ pāntau̍śij̱o hu̱vadhyaı ̍ |
pra vo̱ napā̍tam a̱pāṁ kṛ̍ṇudhva̱m pra mā̱tarā̍ rā-
spiṉasyā̱yoḥ ||
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Und diese beiden Hochgeehrten, die mit Lust trinken, will ich,
der Usĳ Sohn, mir zur Frühmesse rufen. Lasset dem Apam Napat
den Vortritt bei euch und den beiden Müttern des …… Ayu!

5
ā vo̍ ruva̱ṇyum au̍śij̱o hu̱vadhyai ̱ ghoṣev̍a̱ śaṁsa̱m arju̍nasya̱
naṁśe̍ |
pra va̍ḥ pū̱ṣṇe dā̱vana̱ ām̐ acchā̍ voceya va̱sutā̍tim a̱gneḥ ||

Für euch will der Sohn der Usĳ den lauten Samsa herrufen wie
Ghosa bei Erlangung des Arjuna. Stimmet auf Pusan euer Lied an,
daß er schenke! Ich möchte die Freigebigkeit des Agni herbitten.

6
śru̱tam me̍ mitrāvaruṇā̱ havem̱ota śru̍ta̱ṁ sada̍ne viś̱vata̍ḥ
sīm |
śrotu̍ na̱ḥ śrotu̍rātiḥ su̱śrotu̍ḥ su̱kṣetrā̱ sindhu̍r a̱dbhiḥ ||

Höret, Mitra und Varuna, auf diese Anrufungen von mir und höret
an eurem Platz sie vollständig an! Es soll uns die Gehör schenkende,
gern erhörende Sindhu mit schönem Lande samt ihren Gewässern
erhören.

7

stu̱ṣe sā vā̍ṁ varuṇa mitra rā̱tir gavā̍ṁ śa̱tā pṛ̱kṣayā̍meṣu
pa̱jre |
śru̱tara̍the priy̱ara̍the̱ dadhā̍nāḥ sa̱dyaḥ pu̱ṣṭiṁ nır̍und-
hā̱nāso̍ agman ||

Gelobt wird diese Gabe vor euch, Mitra und Varuna: Als sie Hun-
derte von Kühen bei den Priksayama´s, bei Pajra,Srutaratha beka-
men, sind sie gegangen, indem sie sofort ihren Viehzuwachs ein-
hegten.

8
a̱sya stu̍ṣe̱ mahım̍aghasya̱ rādha̱ḥ sacā̍ sanema̱ nahu̍ṣaḥ su̱-
vīrā̍ḥ |
jano̱ yaḥ pa̱jrebhyo̍ vā̱jinīv̍ā̱n aśvā̍vato ra̱thino̱ mahya̍ṁ
sū̱riḥ ||

Gepriesen wird die Ehrengabe dieses Groß-Spenders. Wir Meister
sollen gemeinsam die Gabe des Nahus empfangen. Der Mann, der
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für die Pajra‘s ein Belohner ist, der Patron gab mir die in Rossen
und Wagen bestehenden Belohnungen.

9
jano̱ yo mıt̍rāvaruṇāv abhiḏhrug a̱po na vā̍ṁ su̱noty
a̍kṣṇayā̱dhruk |
sva̱yaṁ sa yakṣma̱ṁ hṛda̍ye̱ ni dha̍tta̱ āpa̱ yad ī̱ṁ hotrā̍bhir
ṛ̱tāvā̍ ||

Der unredliche Mann, der euch, Mitra und Varuna, hinterlistig den
Soma wieWasser bereitet, der bringt sich selbst die Auszehrung ins
Herz, während der rechttuende mit seinem Opfer Erfolg hat.

10
sa vrādha̍to̱ nahu̍ṣo̱ daṁsu̍jūta̱ḥ śardha̍staro na̱rāṁ gū̱r-
taśra̍vāḥ |
visṛ̍ṣṭarātir yāti bāḻha̱sṛtvā̱ viśvā̍su pṛ̱tsu sada̱m ic chūra̍ḥ ||

Dieser ……‥ist stärker noch als der mächtige Nahus; sein Ruhm
wird von den Männern gepriesen. Gaben austeilend geht er festen
Ganges, in allen Kämpfen immerdar ein Held.

11
adha̱ gmantā̱ nahu̍ṣo̱ hava̍ṁ sū̱reḥ śrotā̍ rājāno a̱mṛta̍sya
mandrāḥ |
na̱bho̱juvo̱ yan nır̍a̱vasya̱ rādha̱ḥ praśa̍staye mahiṉā ratha̍-
vate ||

Nun auf den Ruf des Nahus, meines Patrons, kommend, höret ihr
beliebten Könige der Unsterblichkeit, was die Ehrengabe des Nab-
hoju, des Nirava ist, zum mächtigen Ruhm für den Wagenbesitzer!

12

eṯaṁ śardha̍ṁ dhāma̱ yasya̍ sū̱rer ity a̍voca̱n daśa̍tayasya̱
naṁśe̍ |
dyu̱mnāni ̱ yeṣu̍ va̱sutā̍tī rā̱ran viśve̍ sanvantu prabhṛ̱theṣu̱
vāja̍m ||

Ein Patron, dessen bekannte Marutschar wir bilden wollen”, so
sprachen sie bei dem Empfang der zehnfachen Speise, ”bei denen
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Glanz und Freigebigkeit gern verweilen möge, sie alle sollen bei den
Unternehmungen Gewinn davontragen!

13
mandā̍mahe̱ daśa̍tayasya dhā̱ser dvir yat pañca̱ bibhra̍to̱
yanty annā̍ |
kim iṣ̱ṭāśva̍ iṣ̱ṭara̍śmir eṯa īś̍ā̱nāsa̱s taru̍ṣa ṛñjate̱ nṝn ||

Wir wollen uns an der zehnfachen Speisung gütlich tun, wenn sie
kommen und die zweimal fünf Speisen auftragen. Werden Istasva,
Istarasmi, diese siegreichen Machthaber, die Herren auszeichnen?

14
hira̍ṇyakarṇammaṇigrīva̱m arṇa̱s tan no̱ viśve̍ varivasyantu
dev̱āḥ |
a̱ryo gira̍ḥ sa̱dya ā ja̱gmuṣī̱r osrāś cā̍kantū̱bhayeṣ̍v a̱sme ||

Die wogende Masse, die Gold an den Ohren und Juwelen am Hals
trägt, die sollen uns alle Götter gönnen. Die Morgenröten sollen
alsbald zu dem Lobe des hohen Herrn erscheinend an beiden teilen
von uns ihre Freude haben.

15

ca̱tvāro̍ mā maśa̱rśāra̍sya̱ śiśva̱s trayo̱ rājña̱ āya̍vasasya
jiṣ̱ṇoḥ |
ratho̍ vām mitrāvaruṇā dī̱rghāpsā̱ḥ syūma̍gabhastiḥ̱ sūro̱
nādyau̍t ||

Die vier Fohlen des Masarsara, die drei des siegreichen Königs Aya-
vasa erfreuten mich. Euer beider Wagen, Mitra und Varuna, mit
langem Vorderteil, bei dem die Zügel die Hände, die Strahlen bil-
den, erstrahle wie die Sonne
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Sūkta 1.123

1

pṛ̱thū ratho̱ dakṣıṇ̍āyā ayo̱jy aina̍ṁ dev̱āso̍ a̱mṛtā̍so asthuḥ
|
kṛ̱ṣṇād ud a̍sthād a̱ryā̱3̱̍ vihā̍yā̱ś cikıt̍santī̱ mānu̍ṣāya̱
kṣayā̍ya ||

Der breite Wagen der Daksina ist geschirrt; ihn haben die un-
sterblichen Götter jetzt bestiegen. Die Herrin ist in voller Kraft
dem Dunkel entstiegen für den menschlichen Wohnsitz sorgend.

2

pūrvā̱ viśva̍smā̱d bhuva̍nād abodhi ̱ jaya̍ntī̱ vāja̍m bṛha̱tī sa-
nu̍trī |
u̱ccā vy a̍khyad yuva̱tiḥ pu̍na̱rbhūr oṣā a̍gan pratha̱mā pū̱r-
vahū̍tau ||

Früher als die ganze Welt ist die Hohe erwacht, siegend, den Preis
erringend. Hoch oben hielt die wiedererstandene junge Frau Um-
schau. Als erste ist Usas zur Frühanrufung gekommen.

3
yad a̱dya bhā̱gaṁ viḇhajā̍si ̱ nṛbhya̱ uṣo̍ devi martya̱trā su̍-
jāte |
dev̱o no̱ atra̍ saviṯā damū̍nā̱ anā̍gaso vocati ̱ sūryā̍ya ||

Wenn du, Göttin Usas, heute unter den Sterblichen den Herren
ihr Teil zuteilen wirst, du Edelgeborene, so soll uns Gott Savitri,
der Gebieter, dabei dem Surya als sündlos melden.

4
gṛ̱haṁ-gṛ̍ham aha̱nā yā̱ty acchā̍ div̱e-dıv̍e̱ adhi ̱ nāmā̱ dad-
hā̍nā |
siṣā̍santī dyota̱nā śaśva̱d āgā̱d agra̍m-agra̱m id bha̍jate̱ va-
sū̍nām ||

Zu jedem Hause kommt die unverwüstliche, Tag für Tag ihren be-
sonderen Namen tragend. Um das Ziel zu gewinne ist die Leuch-
tende immer wieder gekommen. Das Allerbeste von allen guten
Dingen hat sie im Besitz.
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5

bhaga̍sya̱ svasā̱ varu̍ṇasya jā̱mir uṣa̍ḥ sūnṛte pratha̱mā
ja̍rasva |
pa̱ścā sa da̍ghyā̱ yo a̱ghasya̍ dhā̱tā jayem̍a̱ taṁ dakṣıṇ̍ayā̱
rathen̍a ||

Des Bhaga Schwester, des Varuna Verwandte, erwache du groß-
mütige Usas als erste! Der Anstifter des Bösen soll das Nachsehen
haben; wir wollen ihn mit der Daksina als dem Wagen besiegen.

6
ud īr̍atāṁ sū̱nṛtā̱ ut pura̍ṁdhī̱r ud a̱gnaya̍ḥ śuśucā̱nāso̍ ast-
huḥ |
spā̱rhā vasū̍ni ̱ tama̱sāpa̍gūḻhā̱viṣ kṛ̍ṇvanty u̱ṣaso̍ vibhā̱tīḥ ||

Die Schenkungen sollen zum Vorschein kommen, die Belohnun-
gen. Die flammenden Feuer sind erstanden. Die begehrenswerten
Schätze, die im Dunkel versteckt waren, bringen die erstrahlenden
Usas´ zum Vorschein.

7
apā̱nyad ety a̱bhy a1̱̍nyad et̍i ̱ viṣu̍rūpe̱ aha̍nī̱ saṁ ca̍rete |
pa̱riḵṣito̱s tamo̍ a̱nyā guhā̍ka̱r adyau̍d u̱ṣāḥ śośu̍catā̱ rathe-̍
na ||

Die eine Tageshälfte geht, die andere kommt: die beiden ungleich-
artigen Tageshälften treffen sich. Die andere hat das Dunkel der
beiden umgebendenWelten versteckt. Usas ist erschienen auf flam-
menden Wagen.

8

sa̱dṛśīr̍ a̱dya sa̱dṛśī̱r id u̱ śvo dī̱rghaṁ sa̍cante̱ varu̍ṇasya̱
dhāma̍ |
a̱na̱va̱dyās triṁ̱śata̱ṁ yoja̍nā̱ny ekaık̍ā̱ kratu̱m parı ̍ yanti sa̱-
dyaḥ ||

Heute die gleichen und morgen die gleichen folgen sie dem dau-
ernden Gesetz des Varuna. Untadelhaft vollenden sie die dreißig
Wegstrecken, eine um die andere erreichen sie ihre Absicht an ei-
nem Tage.
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9
jā̱na̱ty ahna̍ḥ pratha̱masya̱ nāma̍ śu̱krā kṛ̱ṣṇād a̍janiṣṭa śvi-
tī̱cī |
ṛ̱tasya̱ yoṣā̱ na mın̍āti ̱ dhāmāha̍r-ahar niṣkṛ̱tam ā̱cara̍ntī ||

Sie, die den Namen des ersten Tages kennt, die lichte, weißgeklei-
dete ist aus dem Dunkel erstanden. Die junge Frau verfehlt nicht
das Gebot des Gesetzes. Jeden Tag kommt sie zum bestimmten Ort.

10
ka̱nyev̍a ta̱nvā̱3̱̍ śāśa̍dānā̱m̐ eṣı ̍ devi dev̱am iya̍kṣamāṇam |
sa̱ṁsmaya̍mānā yuva̱tiḥ pu̱rastā̍d ā̱vir vakṣā̍ṁsi kṛṇuṣe vib-
hā̱tī ||

Wie eineMaid, die Stolz auf ihren Körper, gehst du, Göttin, zu dem
dich begehrenden Gott. Lächelnd enthüllst du, die junge Frau, vor
ihm die Brüste, wenn du im Osten erstrahlst.

11
su̱sa̱ṁkā̱śā mā̱tṛmṛ̍ṣṭeva̱ yoṣā̱vis ta̱nva̍ṁ kṛṇuṣe dṛ̱śe kam |
bha̱drā tvam u̍ṣo vita̱raṁ vy u̍ccha̱ na tat te̍ a̱nyā u̱ṣaso̍
naśanta ||

Schön von Aussehen wie eine von der Mutter ausgeputzte jun-
ge Frau enthüllst du den Leib zum Beschauen. Leuchte du, Usas,
glückbringend weithin auf! Nicht werden dir das andere Usas´ gleich-
tun.

12
aśvā̍vatī̱r goma̍tīr viś̱vavā̍rā̱ yata̍mānā ra̱śmibhiḥ̱ sūrya̍sya |
parā̍ ca̱ yanti ̱ puna̱r ā ca̍ yanti bha̱drā nāma̱ vaha̍mānā u̱ṣā-
sa̍ḥ ||

Rosse, Rinder bringend, allbegehrt, mit den Strahlen des Surya
wetteifernd gehen und kommen die Morgenröten wieder, glück-
bringende Namen führend.

13

ṛ̱tasya̍ ra̱śmim a̍nu̱yaccha̍mānā bha̱dram-bha̍dra̱ṁ kratu̍m
a̱smāsu̍ dhehi |
uṣo̍ no a̱dya su̱havā̱ vy u̍cchā̱smāsu̱ rāyo̍ ma̱ghava̍tsu ca
syuḥ ||
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Die du dem Zügel des Gesetzes gehorchest, lege stets trefflichen
Gedanken in uns! O Usas, leuchte uns heute auf, leicht zu rufen!
Uns und unseren Gönnern sollen Reichtümer gehören.

Sūkta 1.124

1

u̱ṣā u̱cchantī ̍ samidhā̱ne a̱gnā u̱dyan sūrya̍ urviy̱ā jyotır̍ aś-
ret |
dev̱o no̱ atra̍ saviṯā nv artha̱m prāsā̍vīd dvip̱at pra catu̍ṣpad
iṯyai ||

Während das Feuer angezündet wird, hat die aufleuchtende Usas,
hat der aufgehende Surya sein Licht weithin aufgesteckt. Gott Sa-
vitri hat unsere Zwei- und Vierfüßler nunmehr angetrieben, an ihr
Geschäft zu gehen.

2
amın̍atī̱ daivyā̍ni vra̱tānı ̍ pramina̱tī ma̍nu̱ṣyā̍ yu̱gānı ̍ |
ī̱yuṣīṇ̍ām upa̱mā śaśva̍tīnām āyatī̱nām pra̍tha̱moṣā vy a̍dy-
aut ||

Ohne die göttlichen Gebote zu schmälern, aber die menschlichen
Lebenszeiten schmälernd, ist Usas aufgeleuchtet als die letzte der
vielen Vergangenen, als die erste der kommenden.

3
eṣ̱ā div̱o du̍hiṯā praty a̍darśi ̱ jyotiṟ vasā̍nā sama̱nā pu̱rastā̍t
|
ṛ̱tasya̱ panthā̱m anv et̍i sā̱dhu pra̍jāna̱tīva̱ na diśo̍ mināti ||

Dort ist die Tochter des Himmels in Licht gekleidet ein wie alle
Male im Ost erschienen. Sie wandelt richtig denWeg des Gesetzes;
wie eine Wegkundige verfehlt sie nicht die Richtungen.

4

upo̍ adarśi śu̱ndhyuvo̱ na vakṣo̍ no̱dhā ıv̍ā̱vir a̍kṛta priy̱āṇı ̍
|
a̱dma̱san na sa̍sa̱to bo̱dhaya̍ntī śaśvatta̱māgā̱t puna̍r ey̱-
uṣīṇ̍ām ||
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Es zeigt sich ihre Brust wie die eines Sundhyvogels, wie Nodhas
hat sie ihre lieben Sachen enthüllt. Wie eine Fliege weckt sie die
Schlafenden; als erste unter den vielen Wiedergekehrten ist sie ge-
kommen.

5

pūrve̱ ardhe̱ raja̍so a̱ptyasya̱ gavā̱ṁ janıt̍ry akṛta̱ pra keṯum
|
vy u̍ prathate vita̱raṁ varīy̍a̱ obhā pṛ̱ṇantī ̍ piṯror u̱pasthā̍
||

An der östlichen Seite des …….Raumes hat die Mutter der Kühe
ihr Banner aufgesteckt. Sie breitet sich immer weiter in die Breite
aus, bis sie den Schoß beider Eltern ausfüllt.

6
ev̱ed eṣ̱ā pu̍ru̱tamā̍ dṛ̱śe kaṁ nājā̍miṁ̱ na parı ̍ vṛṇakti jā̱-
mim |
a̱rep̱asā̍ ta̱nvā̱3̱̍ śāśa̍dānā̱ nārbhā̱d īṣa̍te̱ na ma̱ho vıb̍hā̱tī ||

Also gibt sich diese als die erste unter vielen zum Beschauen; sie
geht nicht dem Fremden noch dem Verwandten aus dem Wege.
Stolz auf ihren makellosen Leib zieht sie sich nicht vor Klein und
Groß zurück, wenn sie erstrahlt.

7
a̱bhrā̱teva̍ pu̱ṁsa et̍i pratī̱cī ga̍rtā̱rug ıv̍a sa̱naye̱ dhanā̍nām
|
jā̱yeva̱ patya̍ uśa̱tī su̱vāsā̍ u̱ṣā ha̱sreva̱ ni rıṇ̍īte̱ apsa̍ḥ ||

Wie ein bruderloses Mädchen kommt sie den Männern entgegen;
sie gleicht einer, die die Schaubühne besteigt um Schätze zu ge-
winnen. Schöngekleidet wie ein verlangendes Weib für den Gatten,
entblößt Usas ihre Brust wie eine Buhlerin.

8

svasā̱ svasre̱ jyāya̍syai ̱ yonım̍ āraig̱ apaıt̍y asyāḥ pratic̱akṣy-
ev̍a |
vyu̱cchantī ̍ ra̱śmibhiḥ̱ sūrya̍syā̱ñjy a̍ṅkte samana̱gā ıv̍a̱ vrāḥ
||

Die Schwester hat der älteren Schwester den Platz geräumt; sie geht
von ihr wie eine, die man wiedersehen soll. Mit den Strahlen des
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Surya aufleuchtend legt sie sich Schminke auf wie Lockmädchen,
die zum Feste gehen.

9
ā̱sām pūrvā̍sā̱m aha̍su̱ svasṝ̍ṇā̱m apa̍rā̱ pūrvā̍m a̱bhy et̍i
pa̱ścāt |
tāḥ pra̍tna̱van navya̍sīr nū̱nam a̱sme rev̱ad u̍cchantu su̱-
dinā̍ u̱ṣāsa̍ḥ ||

Von diesen früheren Schwestern geht im Lauf der Tage die spätere
hinter der frühen her. Möge diese Usas´ jetzt aufs neue wie früher
reiches Gut uns zuleuchten und einen guten Tag bringen.

10

pra bo̍dhayoṣaḥ pṛṇa̱to ma̍gho̱ny abu̍dhyamānāḥ pa̱ṇaya̍ḥ
sasantu |
rev̱ad u̍ccha ma̱ghava̍dbhyo maghoni rev̱at sto̱tre sū̍nṛte
jā̱raya̍ntī ||

Erwecke, freigebige Usas, die Spender; ohne zu erwachen sollen
die Knauser schlafen. Leucht reiches Gut den freigebigen Herren
zu, du Freigebige, reiches Gut dem Lobsänger zu, du Großmütige,
die du wach machst!

11

avey̱am a̍śvaid yuva̱tiḥ pu̱rastā̍d yu̱ṅkte gavā̍m aru̱ṇānā̱m
anīk̍am |
vi nū̱nam u̍cchā̱d asa̍ti ̱ pra keṯur gṛ̱haṁ-gṛ̍ha̱m upa̍ tiṣṭhā-
te a̱gniḥ ||

ImOsten schimmerte die junge Frau hernieder, sie schirrt die Reihe
ihrer roten Rinder an. Jetzt möge sie aufleuchten; ihr Banner soll
vorausgehen: In jedem Hause stellt sich das Feuer ein.

12
ut te̱ vaya̍ś cid vasa̱ter a̍papta̱n nara̍ś ca̱ ye pıt̍u̱bhājo̱ vy-
u̍ṣṭau |
a̱mā sa̱te va̍hasi ̱ bhūrı ̍ vā̱mam uṣo̍ devi dā̱śuṣe̱ martyā̍ya ||

Selbst die Vögel sind bei deinem Aufleuchten aus dem Neste auf-
geflogen und die Männer, die ihre Nahrung zu sich nehmen, von

304



dem Lager. Dem daheim Bleibenden bringst du viel Gutes, Göttin
Usas, dem opferspendenden Sterblichen.

13

asto̍ḍhvaṁ stomyā̱ brahma̍ṇā̱ me ’vīv̍ṛdhadhvam uśa̱tīr
u̍ṣāsaḥ |
yu̱ṣmāka̍ṁ devī̱r ava̍sā sanema saha̱sriṇa̍ṁ ca śa̱tina̍ṁ ca̱
vāja̍m ||

Ihr preiswürdige seid mit feierlicher Rede von mir gepriesen, ihr
habt euch gern daran erbaut, ihr Usas´. Mit eurer Hilfe, ihr Göttin-
nen, möchten wir tausendfältigen und hundertfältigen Lohn ver-
dienen.

Sūkta 1.125

1
prā̱tā ratna̍m prāta̱ritvā̍ dadhāti ̱ taṁ cık̍iṯvān pra̍tig̱ṛhyā̱ ni
dha̍tte |
tena̍ pra̱jāṁ va̱rdhaya̍māna̱ āyū̍ rā̱yas poṣeṇ̍a sacate su̱vīra̍ḥ
||

Der Morgengast bringt am Morgen ein Kleinod. Der Verständige,
der ihn aufnimmt, legt sich einen Schatz zu. Er mehrt durch ihn
seine Nachkommenschaft und seine Lebenszeit; reich an Söhnen
wird er wachsenden Besitzes teilhaftig.

2

su̱gur a̍sat suhira̱ṇyaḥ svaśvo̍ bṛ̱had a̍smai ̱ vaya̱ indro̍ dad-
hāti |
yas tvā̱yanta̱ṁ vasu̍nā prātaritvo mu̱kṣīja̍yeva̱ padım̍ ut-
siṉātı ̍ ||

Der Reiche: ”Schöne Rinder, schönes Gold, schöne Rosse soll er
besitzen; hohe Manneskraft verleiht Indra dem, der dich, wenn
du mit Schätzen ankommst, o Morgengast, wie den Vogel in der
Schlinge einfängt.

305



3

āya̍m a̱dya su̱kṛta̍m prā̱tar ic̱chann iṣ̱ṭeḥ pu̱traṁ vasu̍matā̱
rathen̍a |
a̱ṁśoḥ su̱tam pā̍yaya matsa̱rasya̍ kṣa̱yadvīr̍aṁ vardhaya
sū̱nṛtā̍bhiḥ ||

Der Morgengast: ”Ich kam heute in der Frühe mit schätzereichem
Wagen, den Frommen suchend, den Sohn meines Wunsches. Gib
den Saft des berauschenden Stengels zu trinken, erbaue den Män-
nerbeherrscher durch Schenkungen!

4

upa̍ kṣaranti ̱ sindha̍vo mayo̱bhuva̍ ījā̱naṁ ca̍ ya̱kṣyamā̍ṇaṁ
ca dheṉava̍ḥ |
pṛ̱ṇanta̍ṁ ca̱ papu̍riṁ ca śrava̱syavo̍ ghṛ̱tasya̱ dhārā̱ upa̍
yanti viś̱vata̍ḥ ||

Erquickend strömen dem die Flüsse, dem die Milchkühe, der ge-
opfert hat und opfern wird. Dem der reichlich spendet und schenkt,
fließen von allen Seiten die Schmalzströme wetteifernd zu.

5

nāka̍sya pṛ̱ṣṭhe adhı ̍ tiṣṭhati śriṯo yaḥ pṛ̱ṇāti ̱ sa ha̍ dev̱eṣu̍
gacchati |
tasmā̱ āpo̍ ghṛ̱tam a̍rṣanti ̱ sindha̍va̱s tasmā̍ iy̱aṁ dakṣıṇ̍ā
pinvate̱ sadā̍ ||

Auf die Höhe des Himmels versetzt bleibt er da. Wer spendet, der
kommt zu den Göttern. Ihm strömen die Gewässer, die Flüsse
Schmalz. Ihm wird dieser Sängerlohn immerdar zur milchstrot-
zenden Kuh.

6
dakṣıṇ̍āvatā̱m id im̱ānı ̍ ciṯrā dakṣıṇ̍āvatāṁ div̱i sūryā̍saḥ |
dakṣıṇ̍āvanto a̱mṛta̍m bhajante̱ dakṣıṇ̍āvanta̱ḥ pra tır̍anta̱
āyu̍ḥ ||

Nur für die, die den Sängerlohn geben, sind diese Schönheiten
auf Erden; für die, die den Sängerlohn geben, sind die Sonnen am
Himmel. Die den Sängerlohn geben, genießen die Unsterblichkeit;
die den Sängerlohn geben, verlängern ihr Leben.
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7
mā pṛ̱ṇanto̱ durıt̍a̱m ena̱ āra̱n mā jā̍riṣuḥ sū̱raya̍ḥ suvra̱tā-
sa̍ḥ |
a̱nyas teṣā̍m pariḏhir a̍stu̱ kaś ciḏ apṛ̍ṇantam a̱bhi saṁ ya̍n-
tu̱ śokā̍ḥ ||

Die Spender sollen nicht in Sünde und Schuld fallen, nicht sollen
die pflichtgetreuen Patrone altersschwach werden. Irgend ein an-
derer soll deren Ablenker sein. Die Schmerzen sollen den Geizigen
treffen.

Sūkta 1.126

1

ama̍ndā̱n stomā̱n pra bha̍re manī̱ṣā sindhā̱v adhı ̍ kṣiya̱to
bhā̱vyasya̍ |
yo me̍ sa̱hasra̱m amım̍īta sa̱vān a̱tūrto̱ rājā̱ śrava̍ ic̱-
chamā̍naḥ ||

Nicht zu schwache Loblieder trage ich mit Überlegung vor auf den
an der Sindhu wohnenden Bhavya, der mir tausend Somaopfer zu-
wies, der unübertroffene König, der Ruhm begehrende.

2

śa̱taṁ rājño̱ nādha̍mānasya niṣ̱kāñ cha̱tam aśvā̱n praya̍tān
sa̱dya āda̍m |
śa̱taṁ ka̱kṣīvā̱m̐ asu̍rasya̱ gonā̍ṁ div̱i śravo̱ ’jara̱m ā ta̍tāna
||

Hundert Goldstücke, hundert Rosse erhielt ich sofort von dem
in Nöten befindlichen Könige als Geschenk, hundert Rinder, ich
Kaksivat von dem Gebieter. Bis zum Himmel hat er seinen unver-
welklichen Ruhm ausgedehnt.

3
upa̍ mā śyā̱vāḥ sva̱nayen̍a da̱ttā va̱dhūma̍nto̱ daśa̱ rathā̍so
asthuḥ |
ṣa̱ṣṭiḥ sa̱hasra̱m anu̱ gavya̱m āgā̱t sana̍t ka̱kṣīvā̍m̐ abhipiṯve
ahnā̍m ||
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Die Rappen, die Svanaya geschenkt, zehn Wagen samt Frauen sind
auf mich zugekommen. Eine Kuhherde von tausend und sechzig
folgte hinterdrein. Als die Opfertage zu Ende gingen, empfing
Kaksivat den Lohn.

4

ca̱tvā̱riṁ̱śad daśa̍rathasya̱ śoṇā̍ḥ sa̱hasra̱syāgre̱ śreṇıṁ̍ na-
yanti |
ma̱da̱cyuta̍ḥ kṛśa̱nāva̍to̱ atyā̍n ka̱kṣīva̍nta̱ ud a̍mṛkṣanta
pa̱jrāḥ ||

Vierzig Rotfüchse, des Zehnwagenzuges führen an der Spitze die
Reihe der tausend Kühe. Die Kaksivat´s, die Pajara´s haben die stol-
zierenden, mit Perlen behängten Rosse für sich als Ehrenteil be-
kommen.

5
pūrvā̱m anu̱ praya̍tim̱ ā da̍de va̱s trīn yu̱ktām̐ a̱ṣṭāv a̱rid-
hā̍yaso̱ gāḥ |
su̱bandha̍vo̱ ye viś̱yā̍ iva̱ vrā ana̍svanta̱ḥ śrava̱ aiṣa̍nta pa̱jrāḥ
||

Nach der ersten Schenkung bekam ich für euch drei bespannte
Wagen, acht auch den reichen Herren ernährende Kühe für die
lieben Verwandten, die auf Karren wie die Clandirnen fahrend den
Ruhm für sich begehrten, die Pajra´s.

6 āga̍dhitā̱ parıg̍adhitā̱ yā ka̍śī̱keva̱ jaṅga̍he |
dadā̍ti ̱ mahya̱ṁ yādu̍rī̱ yāśū̍nām bho̱jyā̍ śa̱tā ||

Die angedrückt, umarmt wie das Ichneumondweibchen sich ab-
zappelt, die wollüstige gewährt mir hundert Liebesgenüsse.

7 upo̍pa me̱ parā̍ mṛśa̱ mā me̍ da̱bhrāṇı ̍ manyathāḥ |
sarvā̱ham a̍smi roma̱śā ga̱ndhārīṇ̍ām ivāviḵā ||

Faß mich doch daran, glaub nicht, daß ich nur wenige Haare habe.
Ich bin ganz behaart wie ein Schäfchen der Gandhari´s.
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Sūkta 1.127

1

a̱gniṁ hotā̍ram manye̱ dāsva̍nta̱ṁ vasu̍ṁ sū̱nuṁ saha̍so
jā̱taved̍asa̱ṁ vipra̱ṁ na jā̱taved̍asam |
ya ū̱rdhvayā̍ svadhva̱ro dev̱o dev̱ācyā̍ kṛ̱pā |
ghṛ̱tasya̱ vibhrā̍ṣṭim̱ anu̍ vaṣṭi śo̱ciṣā̱juhvā̍nasya sa̱rpiṣa̍ḥ ||

Den Agni erachte ich als den Hotri, den freigebigen Gott, den
Sohn der Kraft, den Jatavedas, den Gott, der mit seiner aufrechten,
gottwärts gerichteten Gestalt den Gottesdienst gut versieht. Mit
seiner Glut verlangt er nach dem Aufflammen des Schmalzes, der
geopferten Schmelzbutter.

2

yajıṣ̍ṭhaṁ tvā̱ yaja̍mānā huvema̱ jyeṣṭha̱m aṅgır̍asāṁ vipra̱
manma̍bhiṟ vipreb̍hiḥ śukra̱ manma̍bhiḥ |
parıj̍mānam iva̱ dyāṁ hotā̍raṁ carṣaṇī̱nām |
śo̱ciṣkeś̍a̱ṁ vṛṣa̍ṇa̱ṁ yam im̱ā viśa̱ḥ prāva̍ntu jū̱taye̱ viśa̍ḥ
||

Dich, den besten Opferer, wollen wir Opfernden rufen, den Obers-
ten der Angiras, du Redekundiger, mit Gebeten, durch die Rede-
kundigen mit Gebeten, du Heller. Den Hotri der Völker, der die
Opferstätte umkreist wie die Sonne den Himmel, den flammen-
haarigen Bullen, dem diese Stämme huldigen. Die Stämme sollen
ihn zur Eile ermutigen.

3

sa hi pu̱rū ciḏ oja̍sā viṟukma̍tā̱ dīdyā̍no̱ bhava̍ti druhaṁ-
ta̱raḥ pa̍ra̱śur na dru̍haṁta̱raḥ |
vī̱ḻu ciḏ yasya̱ samṛ̍tau̱ śruva̱d vanev̍a̱ yat sthiṟam |
niḥ̱ṣaha̍māṇo yamate̱ nāya̍te dhanvā̱sahā̱ nāya̍te ||

Denn er, der gar sehr mit strahlender Kraft leuchtet, ist der Un-
holdüberwinder, wie eine Axt der Unholdüberwinder und der Baum-
fäller, bei dessen Anprall auch das Harte bricht, das Feste wie Bäu-
me. Siegreich läßt er sich lenken, geht nicht durch; von dem Bo-
gensieger gelenkt geht er nicht durch.
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4

dṛ̱ḻhā cıd̍ asmā̱ anu̍ du̱r yathā̍ viḏe tejıṣ̍ṭhābhir a̱raṇıb̍hir
dā̱ṣṭy ava̍se̱ ’gnaye̍ dā̱ṣṭy ava̍se |
pra yaḥ pu̱rūṇi ̱ gāha̍te̱ takṣa̱d vanev̍a śo̱ciṣā̍ |
sthiṟā ciḏ annā̱ ni rıṇ̍ā̱ty oja̍sā̱ ni sthiṟāṇı ̍ ciḏ oja̍sā ||

Selbst das Feste gibt ihm, wie man weiß, nach.Mit den am schnells-
ten feuerfangenden Reibhölzern wartet er auf, um seine Gunst zu
gewinnen, wartet er dem Agni auf, um seine Gunst zu gewinnen.
Der in viele Hölzer eindringt, sie wie die Bäume mit seiner Flam-
me behauend; er zerreißt selbst die festen Speisen mit Kraft, selbst
das Feste mit Kraft.

5

tam a̍sya pṛ̱kṣam upa̍rāsu dhīmahi ̱ nakta̱ṁ yaḥ su̱darśa̍taro̱
divā̍tarā̱d aprā̍yuṣe̱ divā̍tarāt |
ād a̱syāyu̱r grabha̍ṇavad vī̱ḻu śarma̱ na sū̱nave̍ |
bha̱ktam abha̍kta̱m avo̱ vyanto̍ a̱jarā̍ a̱gnayo̱ vyanto̍ a̱jarā̍ḥ
||

Diese seine Kraft wollen wir in Zukunft besitzen, der des Nachts
schöner zu sehen ist als am Tag, ohne zu altern als am Tag und
seine Lebenskraft, die wie der Halt gebende starke Schirm des Va-
ters für den Sohn ist. Nach geschenkter und ungeschenkter Gunst
verlangend sind die alterlosen Flammen, verlangend die alterlosen
Agni´s.

6

sa hi śardho̱ na māru̍taṁ tuviṣ̱vaṇiṟ apna̍svatīṣū̱rvarā̍sv
iṣ̱ṭaniṟ ārta̍nāsv iṣ̱ṭanıḥ̍ |
āda̍d dha̱vyāny ā̍da̱dir ya̱jñasya̍ keṯur a̱rhaṇā̍ |
adha̍ smāsya̱ harṣa̍to̱ hṛṣīv̍ato̱ viśve̍ juṣanta̱ panthā̱ṁ nara̍ḥ
śu̱bhe na panthā̍m ||

Denn er ist lautrauschend gleich der marutischen Heerschar in den
ertragreichen Feldern sich ausbreitend, in den ………‥sich ausbrei-
tend. Der Nehmer hat die Opferspenden an sich genommen, wie
sich´s gebührt, er des Opfers Wahrzeichen. Dann, wenn er freudig,
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ungeduldig ist, haben alle an seinem Wege ihr Wohlgefallen wie
die Herren an dem Wege zur Prunkfahrt.

7

dviṯā yad īṁ̍ kī̱stāso̍ a̱bhidya̍vo nama̱syanta̍ upa̱voca̍nta̱
bhṛga̍vo ma̱thnanto̍ dā̱śā bhṛga̍vaḥ |
a̱gnir īś̍e̱ vasū̍nā̱ṁ śuciṟ yo dha̱rṇir eṣ̍ām |
priy̱ām̐ a̍piḏhīm̐r va̍niṣīṣṭa̱ medhır̍a̱ ā va̍niṣīṣṭa̱ medhır̍aḥ ||

Da ihn aufs neue die dem Himmel zugetanen Kista´s, die Bhrigu´s
ehrerbietig zum Kommen überredeten, die Bhrigu´s ihn unter Op-
ferspenden austreibend - der reine Agni gebeut über die Güter, der
ihr Bewahrer ist - so möge der Weise die lieben Verschlüsse über-
winden, der Weise möge Überwinder sein.

8

viśvā̍sāṁ tvā viś̱ām patıṁ̍ havāmahe̱ sarvā̍sāṁ samā̱naṁ
dampa̍tim bhu̱je sa̱tyagır̍vāhasam bhu̱je |
atıt̍him̱ mānu̍ṣāṇām piṯur na yasyā̍sa̱yā |
a̱mī ca̱ viśve̍ a̱mṛtā̍sa̱ ā vayo̍ ha̱vyā dev̱eṣv ā vaya̍ḥ ||

Dich den Herren aller Stämme rufen wir an, den gemeinsamen
Gebieter aller Stämme uns zu Nutz, ihn den wahrhafte Reden an-
ziehen, zu Nutz, den Gast der Menschen, durch dessen Mund wie
durch den eines Vaters, auch alle jene Unsterblichen ihre Stärkung
empfangen und die Opfer als Stärkung zu den Göttern gelangen.

9

tvam a̍gne̱ saha̍sā̱ saha̍ntamaḥ śu̱ṣminta̍mo jāyase dev̱atā̍-
taye ra̱yir na dev̱atā̍taye |
śu̱ṣminta̍mo̱ hi te̱ mado̍ dyu̱mninta̍ma u̱ta kratu̍ḥ |
adha̍ smā te̱ parı ̍ caranty ajara śruṣṭī̱vāno̱ nāja̍ra ||

Du Agni wirst als der an Macht mächtigste, als der ungestümste
für den Gottesdienst, denn deine Begeisterung ist die ungestüms-
te und deine Einsicht die erleuchtetste. Darum dienen sie dir, du
Alterloser, wie Hörige, du Alterloser.
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10

pra vo̍ ma̱he saha̍sā̱ saha̍svata uṣa̱rbudhe̍ paśu̱ṣe nāgnaye̱
stomo̍ babhūtv a̱gnaye̍ |
prati ̱ yad īṁ̍ ha̱viṣmā̱n viśvā̍su̱ kṣāsu̱ jogu̍ve |
agre̍ reḇho na ja̍rata ṛṣū̱ṇāṁ jūrṇiṟ hota̍ ṛṣū̱ṇām ||

Dem großen, an Macht übermächtigen, frühwachen Agni soll wie
einem Viehspender euer Lob dem Agni gelten. Wenn ihn an allen
Orten der Opfernde anruft, läßt der Hotri wie ein Barde denWeck-
ruf ertönen noch vor den Morgenstrahlen, der glühende Hotri vor
den Morgenstrahlen.

11

sa no̱ nedıṣ̍ṭha̱ṁ dadṛ̍śāna̱ ā bha̱rāgne̍ dev̱ebhiḥ̱ saca̍nāḥ
suceṯunā̍ ma̱ho rā̱yaḥ su̍ceṯunā̍ |
mahı ̍ śaviṣṭha nas kṛdhi sa̱ṁcakṣe̍ bhu̱je a̱syai |
mahı ̍ sto̱tṛbhyo̍ maghavan su̱vīrya̱m mathīr̍ u̱gro na śava̍sā
||

Der du in nächster Nähe erscheinst, bring, Agni, uns einträchtig
mit den Göttern aus Wohlwollen große Reichtümer aus Wohlwol-
len! Laß uns, Mächtigster, Großes schauen um dies zu genießen.
Reib uns Sängern, du Freigebiger, große gute Sohnschaft heraus,
wie ein Starker das Feuer mit Kraft austreibt.

Sūkta 1.128

1

a̱yaṁ jā̍yata̱ manu̍ṣo̱ dharīm̍aṇi ̱ hotā̱ yajıṣ̍ṭha u̱śĳā̱m anu̍
vra̱tam a̱gniḥ svam anu̍ vra̱tam |
viś̱vaśru̍ṣṭiḥ sakhīya̱te ra̱yir ıv̍a śravasya̱te |
ada̍bdho̱ hotā̱ ni ṣa̍dad iḻ̱as pa̱de parıv̍īta iḻ̱as pa̱de ||

Dieser ward geboren im Feuerbehälter des Manu, der bestopfernde
Hotri nach dem Gebot der Usĳ, Agni nach eigenem Gebot, aller-
hörend für den, der sich als Freund bewährt, wie ein Schatz für
den, der Ruhm sucht. Der untrügliche Hotri setzt sich nieder an
der Stätte der Id, umhegt an der Stätte der Id.
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2

taṁ ya̍jña̱sādha̱m apı ̍ vātayāmasy ṛ̱tasya̍ pa̱thā nama̍sā ha̱-
viṣma̍tā dev̱atā̍tā ha̱viṣma̍tā |
sa na̍ ū̱rjām u̱pābhṛ̍ty a̱yā kṛ̱pā na jū̍ryati |
yam mā̍ta̱riśvā̱ mana̍ve parā̱vato̍ dev̱am bhāḥ pa̍rā̱vata̍ḥ ||

Ihm, dem Opferausrichter, machen wir uns verständlich auf dem
rechten Wege durch Verbeugung mit Opferspende, durch Gottes-
dienst mit Opferspende. Durch unsere Darreichung von Stärkun-
gen altert er nicht in dieser Gestalt; er, den Matarisvan für Manu
aus der Ferne brachte, der Gott, den er aus der Ferne brachte.

3

even̍a sa̱dyaḥ pary et̍i ̱ pārthıv̍am muhu̱rgī reto̍ vṛṣa̱bhaḥ
kanık̍rada̱d dadha̱d reta̱ḥ kanık̍radat |
śa̱taṁ cakṣā̍ṇo a̱kṣabhır̍ dev̱o vaneṣ̍u tu̱rvaṇıḥ̍ |
sado̱ dadhā̍na̱ upa̍reṣu̱ sānu̍ṣv a̱gniḥ pareṣ̍u̱ sānu̍ṣu ||

In raschem Lauf umkreist er in einem Tag den irdischen Raum,
wiederholt die Stimme erhebend, ein Stier, der unter Brüllen Sa-
men lässt, unter Brüllen Samen lassend; mit hundert Augen bli-
ckend, der Gott in den Hölzern siegreich, seinen Sitz in den unte-
ren Erhebungen nehmend und in den höchsten Höhen, der Agni.

4

sa su̱kratu̍ḥ pu̱rohıt̍o̱ dame-̍dame̱ ’gnir ya̱jñasyā̍dhva̱rasya̍
cetati ̱ kratvā̍ ya̱jñasya̍ cetati |
kratvā̍ veḏhā ıṣ̍ūya̱te viśvā̍ jā̱tānı ̍ paspaśe |
yato̍ ghṛta̱śrīr atıt̍hiṟ ajā̍yata̱ vahnır̍ veḏhā ajā̍yata ||

Agni, der Einsichtsvolle, der bevollmächtigte Priester in jedemHaus
versteht sich auf Opfer und Gottesdienst; mit Umsicht versteht er
sich auf das Opfer. Durch Umsicht versteht er sich auf das Opfer.
Durch Umsicht ein vorbildlicher Meister für den, der den Pfeil
schießt, hat er acht auf alle Wesen, sobald er, der schmalzverschön-
te Gast geboren ward, wenn der Opferlenker und Meister geboren
ward.
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5

kratvā̱ yad a̍sya̱ tavıṣ̍īṣu pṛ̱ñcate̱ ’gner aveṇ̍a ma̱rutā̱ṁ na
bho̱jyeṣ̍iṟāya̱ na bho̱jyā̍ |
sa hi ṣmā̱ dāna̱m inva̍ti ̱ vasū̍nāṁ ca ma̱jmanā̍ |
sa na̍s trāsate duriṯād a̍bhiẖruta̱ḥ śaṁsā̍d a̱ghād a̍bhiẖruta̍ḥ
||

Wenn sie mit Umsicht unter seine Kräfte die Opfergenüsse mischen
bei Agni´s Gebrüll, wie die Genüsse der Marut, wie die Genüsse
für den Eifrigen - Er fördert ja die Schenkung und beschenkt mit
einer Fülle von Gütern. Er möge uns vor Mißerfolg, vor Ränken,
vor dem bösen Gerede des Ränkesüchtigen bewahren.

6

viśvo̱ vihā̍yā ara̱tir vasu̍r dadhe̱ haste̱ dakṣıṇ̍e ta̱raṇiṟ na
śıś̍rathac chrava̱syayā̱ na śıś̍rathat |
viśva̍smā̱ id ıṣ̍udhya̱te dev̍a̱trā ha̱vyam ohıṣ̍e |
viśva̍smā̱ it su̱kṛte̱ vāra̍m ṛṇvaty a̱gnir dvārā̱ vy ṛ̍ṇvati ||

Ganz bei voller Kraft wird er der Wagenlenker, hält der Gott die
Güter in seiner rechten Hand. Ausdauernd lässt er nicht locker, aus
Ehrgeiz Opfer zu den Göttern gefahren. Jedem Frommen erfüllt er
den Wunsch, öffnet Agni die Tore.

7

sa mānu̍ṣe vṛ̱jane̱ śaṁta̍mo hiṯo̱3̱̍ ’gnir ya̱jñeṣu̱ jenyo̱ na
viś̱patıḥ̍ priy̱o ya̱jñeṣu̍ viś̱patıḥ̍ |
sa ha̱vyā mānu̍ṣāṇām iḻ̱ā kṛ̱tānı ̍ patyate |
sa na̍s trāsate̱ varu̍ṇasya dhū̱rter ma̱ho dev̱asya̍ dhū̱rteḥ ||

Agni ist als der am meisten Frommende über den menschlichen
Opferbund, über die Opfer gesetzt wie ein stammverwandter Clan-
herr, über die Opfer als der liebe Clanherr. Er verfügt über die
Opferspenden der Menschen, die von der Id bereitet sind. Er mö-
ge uns vor Varuna´s Tücke bewahren, vor der Tücke des großen
Gottes.
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8

a̱gniṁ hotā̍ram īḻate̱ vasu̍dhitim priy̱aṁ cetıṣ̍ṭham ara̱tiṁ
ny er̍ire havya̱vāha̱ṁ ny er̍ire |
viś̱vāyu̍ṁ viś̱vaved̍asa̱ṁ hotā̍raṁ yaja̱taṁ ka̱vim |
dev̱āso̍ ra̱ṇvam ava̍se vasū̱yavo̍ gī̱rbhī ra̱ṇvaṁ va̍sū̱yava̍ḥ ||

Den Agni berufen sie zum Hotri, den Schätzeberger. Den lie-
ben ausgezeichneten haben sie als Wagenlenker angestellt, als le-
benslänglichen Hotri den allwissenden, den opferwürdigen Seher,
die Götter den Erfreulichen zum Schutz, Gutes wünschend, unter
Lobreden den Erfreulichen, Gutes wünschend.

Sūkta 1.129

1

yaṁ tvaṁ ratha̍m indra meḏhasā̍taye ’pā̱kā santa̍m iṣira
pra̱ṇaya̍si ̱ prāna̍vadya̱ naya̍si |
sa̱dyaś ciṯ tam a̱bhiṣṭa̍ye̱ karo̱ vaśa̍ś ca vā̱jina̍m |
sāsmāka̍m anavadya tūtujāna veḏhasā̍m im̱āṁ vāca̱ṁ na
veḏhasā̍m ||

Wenn du den Wagen, der im Hintertreffen ist, o raschhandelnder
Indra, vorauslenkst, um den Preis zu gewinnen, du Tadelloser vor-
auslenkst, so wirst du ihn sofort zur Überlegenheit bringen, zum
Sieger machen, wenn du willst - das sei unser, der Meister, Wagen.
Du Draufgänger ohne Tadel - so wie diese Rede der Meister.

2

sa śru̍dhi ̱ yaḥ smā̱ pṛta̍nāsu̱ kāsu̍ cid da̱kṣāyya̍ indra̱ bha-
ra̍hūtaye̱ nṛbhiṟ asi ̱ pratū̍rtaye̱ nṛbhıḥ̍ |
yaḥ śūraiḥ̱ sva1̱̍ḥ sanıt̍ā̱ yo vipraiṟ vāja̱ṁ taru̍tā |
tam īś̍ā̱nāsa̍ iradhanta vā̱jina̍m pṛ̱kṣam atya̱ṁ na vā̱jina̍m
||

Höre du, Indra, der du in jedweden Kämpfen von den Männern
zum Streitruf günstig gestimmt werden musst, von den Männern
zum Vordringen, der mit den Tapferen die Sonne gewinnt, der
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mit den Redekundigen den Siegerpreis erringt - ihn machen die
Mächtigen geneigt, den Sieggewohnten, den Starken wie ein sieg-
gewohntes Rennpferd!

3

da̱smo hi ṣmā̱ vṛṣa̍ṇa̱m pinva̍si ̱ tvaca̱ṁ kaṁ cıd̍ yāvīr a̱ra-
ru̍ṁ śūra̱ martya̍m parivṛ̱ṇakṣi ̱ martya̍m |
indro̱ta tubhya̱ṁ tad div̱e tad ru̱drāya̱ svaya̍śase |
miṯrāya̍ voca̱ṁ varu̍ṇāya sa̱pratha̍ḥ sumṛḻī̱kāya̍ sa̱pratha̍ḥ ||

Denn du, derMeister, machst den bullengleichen Schlauch schwel-
len. Mögest du, Tapferer, jedwedem feindseligen Sterblichen weh-
ren, indem du den Sterblichen übergehst. Sowohl dir, Indra, sag
ich das, als dem Himmel und dem selbstherrlichen Rudra, dem
Mitra, dem Varuna ganz ausführlich, dem barmherzigen ganz aus-
führlich.

4

a̱smāka̍ṁ va̱ indra̍m uśmasī̱ṣṭaye̱ sakhā̍yaṁ viś̱vāyu̍m prā̱-
saha̱ṁ yuja̱ṁ vājeṣ̍u prā̱saha̱ṁ yuja̍m |
a̱smāka̱m brahmo̱taye ’vā̍ pṛ̱tsuṣu̱ kāsu̍ cit |
na̱hi tvā̱ śatru̱ḥ stara̍te stṛ̱ṇoṣi ̱ yaṁ viśva̱ṁ śatru̍ṁ stṛ̱ṇoṣi ̱
yam ||

Wir wünschen, daß euch Indra als unser lebenslänglicher Freund
gern komme, als überlegener siegreicher Verbündeter, als der in den
Entscheidungskämpfen siegreiche Verbündete. Unser Segenswort
bevorzuge zum Beistand in jedweden Kämpfen! Denn kein Feind
wird dich niederstrecken, während du ihn niederstreckst, während
du jeden Feind niederstreckst.

5

ni ṣū na̱mātım̍atiṁ̱ kaya̍sya ciṯ tejıṣ̍ṭhābhir a̱raṇıb̍hiṟ no-
tibhır̍ u̱grābhır̍ ugro̱tibhıḥ̍ |
neṣı ̍ ṇo̱ yathā̍ pu̱rāneṉāḥ śū̍ra̱ manya̍se |
viśvā̍ni pū̱ror apa̍ parṣi ̱ vahnır̍ ā̱sā vahnır̍ no̱ accha̍ ||

Ducke fein den Hochmut eines jeden mit deinen Hilfen, die so
rasch wirken wie die am raschesten feuerfangenden Reibhölzer, mit

316



deinen gewaltigen Hilfen, du Gewaltiger! Führ uns ohne Vergewal-
tigung, so wie du früher dafür galtest, o Held! Alle Gewalttaten
bring von Puru weg als Führer! Als Wortführer komm zu uns!

6

pra tad vo̍ceya̱m bhavyā̱yenda̍ve̱ havyo̱ na ya iṣ̱avā̱n manma̱
reja̍ti rakṣo̱hā manma̱ reja̍ti |
sva̱yaṁ so a̱smad ā niḏo va̱dhair a̍jeta durma̱tim |
ava̍ sraved a̱ghaśa̍ṁso ’vata̱ram ava̍ kṣu̱dram ıv̍a sravet ||

Das möchte ich dem werdenden Somasaft sagen, der wie der anzu-
rufende Freigebige das Denken erregt, als Unholdtöter das Denken
erregt. Er möge selbst mit denWaffen die Tadler, dieMißgunst von
uns treiben. Der Übelredende soll ganz vergehen, wie Ungeziefer
vergehen.

7

va̱nema̱ tad dhotra̍yā ciṯantyā̍ va̱nema̍ ra̱yiṁ ra̍yivaḥ su̱-
vīrya̍ṁ ra̱ṇvaṁ santa̍ṁ su̱vīrya̍m |
du̱rmanmā̍naṁ su̱mantu̍bhiṟ em iṣ̱ā pṛ̍cīmahi |
ā sa̱tyābhiṟ indra̍ṁ dyu̱mnahū̍tibhiṟ yaja̍traṁ dyu̱mnahū̍-
tibhiḥ ||

Wir möchten dies durch ein ausgezeichnetes Opfer gewinnen, den
Schatz gewinnen, du Schatzreicher, eine Schar von Meistern. Den
Ungnädigen wollen wir mit günstigen Namen, mit Labsal über-
häufen, mit wahrhaften Rufen der Begeisterung den Indra, den
verehrungswürdigen mit Rufen der Begeisterung den Indra, den
verehrungswürdigen mit Rufen der Begeisterung.

8

pra-prā̍ vo a̱sme svaya̍śobhir ū̱tī pa̍riva̱rga indro̍ durma-
tī̱nāṁ darīm̍an durmatī̱nām |
sva̱yaṁ sā rıṣ̍a̱yadhyai ̱ yā na̍ upeṣ̱e a̱traiḥ |
ha̱tem a̍sa̱n na va̍kṣati kṣip̱tā jū̱rṇir na va̍kṣati ||

Immer soll bei uns euer Indra vorangehen mit seinen selbstherrli-
chen Hilfen beim Übergehen der Mißgünstigen, beim Zerspren-
gen der Mißgünstigen. Sie soll selbst Schaden nehmen, die sich
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uns mit den …‥ ausgesucht hat. Erschlagen soll sie sein, nicht soll
sie ……; der geworfene Feuerbrand soll nicht …….

9

tvaṁ na̍ indra rā̱yā parīṇ̍asā yā̱hi pa̱thām̐ a̍neẖasā̍ pu̱ro yā̍hy
ara̱kṣasā̍ |
saca̍sva naḥ parā̱ka ā saca̍svāstamī̱ka ā |
pā̱hi no̍ dū̱rād ā̱rād a̱bhiṣṭıb̍hiḥ̱ sadā̍ pāhy a̱bhiṣṭıb̍hiḥ ||

Komm du, Indra, zu uns mit vollzähligem Reichtum auf fehlerlo-
sem Wege, geh voran auf dem Wege, der frei von Unholden ist!
Geleit uns in der Ferne, geleit uns heimwärts! Schütz uns aus wei-
ter Ferne mit deinen nahen Hilfen, schütz uns immer mit deinen
nahen Hilfen!

10

tvaṁ na̍ indra rā̱yā tarū̍ṣaso̱graṁ cıt̍ tvā mahim̱ā sa̍kṣa̱d
ava̍se ma̱he miṯraṁ nāva̍se |
ojıṣ̍ṭha̱ trāta̱r avıt̍ā̱ ratha̱ṁ kaṁ cıd̍ amartya |
a̱nyam a̱smad rır̍iṣeḥ̱ kaṁ cıd̍ adrivo̱ rirık̍ṣantaṁ cid adri-
vaḥ ||

Komm du, Indra, zu uns mit Reichtum, der aus der Not hilft. Dich,
den so Gewaltigen, soll die Macht begleiten zum Beistand, wie ei-
nen Verbündeten zu mächtigem Beistand. Gewaltigster Schirmer,
Helfer! Jeden Wagen, du Unsterblicher - jedweden anderen außer
unseren sollst du schädigen, du Herr des Preßsteins, der selbst uns
zu Schaden trachtet, Herr des Preßsteins.

11

pā̱hi na̍ indra suṣṭuta sriḏho̍ ’vayā̱tā sada̱m id du̍rmatī̱nāṁ
dev̱aḥ san du̍rmatī̱nām |
ha̱ntā pā̱pasya̍ ra̱kṣasa̍s trā̱tā vipra̍sya̱ māva̍taḥ |
adhā̱ hi tvā̍ janiṯā jīja̍nad vaso rakṣo̱haṇa̍ṁ tvā̱ jīja̍nad vaso
||

Bewahre uns, schöngepriesener Indra, vor Fehle als der, der stets
der Abwender der Missgunst ist, als Gott der Abwender der Miß-
gunst; der Erschlager des bösen Unholds, der Schirmherr des Re-
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dekundigen gleich mir! Denn darum hat dich der Erzeuger erzeugt,
du Guter, dich als Unholdtöter erzeugt, du Guter.

Sūkta 1.130

1

endra̍ yā̱hy upa̍ naḥ parā̱vato̱ nāyam acchā̍ viḏathā̍nīva̱ sat-
pa̍tiṟ asta̱ṁ rājev̍a̱ satpa̍tiḥ |
havā̍mahe tvā va̱yam praya̍svantaḥ su̱te sacā̍ |
pu̱trāso̱ na piṯara̱ṁ vāja̍sātaye̱ maṁhıṣ̍ṭha̱ṁ vāja̍sātaye ||

Indra! Komm aus der Ferne zu uns in eigner Person her, wie ein
rechtmäßiger Gebieter zum Rate der Weisen, wie ein König und
rechtmäßiger Gebieter nach Hause. Wir rufen dich bei ausgepreß-
tem Soma nebst Opferschmäusen wie Söhne den Vater, um den
Preis zu erringen, den Freigebigsten um den Preis zu erringen.

2

pibā̱ soma̍m indra suvā̱nam adrıb̍hiḥ̱ kośen̍a siḵtam a̍va̱-
taṁ na vaṁsa̍gas tātṛṣā̱ṇo na vaṁsa̍gaḥ |
madā̍ya harya̱tāya̍ te tu̱viṣṭa̍māya̱ dhāya̍se |
ā tvā̍ yacchantu ha̱rito̱ na sūrya̱m ahā̱ viśvev̍a̱ sūrya̍m ||

Trink, Indra, den mit Steinen ausgepreßten Soma, den mit dem
Schöpfeimer ausgegossenen wie der Stier am Brunnen, wie der
durstige Stier! Zu deinem beliebten Rausche und reichlichster Sät-
tigung sollen dich die Falben herbringen wie die Falbinnen den
Sonnengott, wie alle Tage den Sonnengott.

3

avın̍dad div̱o nihıt̍a̱ṁ guhā̍ niḏhiṁ ver na garbha̱m parı-̍
vīta̱m aśma̍ny ana̱nte a̱ntar aśma̍ni |
vra̱jaṁ va̱jrī gavā̍m iva̱ siṣā̍sa̱nn aṅgır̍astamaḥ |
apā̍vṛṇo̱d iṣa̱ indra̱ḥ parīv̍ṛtā̱ dvāra̱ iṣa̱ḥ parīv̍ṛtāḥ ||

Er fand den im Versteck verborgenen Schatz des Himmels, der im
Fels verschlossen war wie die Brut des Vogels im Ei, im endlo-
sen Fels. Gleich einem, der im Wettkampf die eingehegte Kuhher-
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de gewinnen will, hat der Keulenträger, der oberste Angiras Indra
die verschlossenen Speisegenüsse aufgeschlossen, die verschlosse-
nen Tore, die Speisegenüsse.

4

dā̱dṛ̱hā̱ṇo vajra̱m indro̱ gabha̍styo̱ḥ kṣadmev̍a tig̱mam
asa̍nāya̱ saṁ śya̍d ahiẖatyā̍ya̱ saṁ śya̍t |
sa̱ṁviv̱yā̱na oja̍sā̱ śavo̍bhir indra ma̱jmanā̍ |
taṣṭev̍a vṛ̱kṣaṁ va̱nino̱ ni vṛ̍ścasi para̱śveva̱ ni vṛ̍ścasi ||

Die Keule in den Händen festhaltend schliff sie Indra, scharf wie
ein Messer, zum Wurf; er schliff sie zum Töten des Drachens. Mit
Kraft, mit den Stärken dich gürtend, o Indra, mit Größe haust du
die Bäume um wie der Zimmermann den Baum, wie mit der Axt
haust du sie um.

5

tvaṁ vṛthā̍ na̱dya̍ indra̱ sarta̱ve ’cchā̍ samu̱dram a̍sṛjo̱ ra-
thā̍m̐ iva vājaya̱to rathā̍m̐ iva |
iṯa ū̱tīr a̍yuñjata samā̱nam artha̱m akṣıt̍am |
dheṉūr ıv̍a̱ mana̍ve viś̱vado̍haso̱ janā̍ya viś̱vado̍hasaḥ ||

Du, Indra, ließest die Flüsse los um nach Lust zum Meere zu lau-
fen gleich Wagen, gleich preiskämpfenden Wagen. Sie spannten
ihre Hilfe auf der Stelle an, um dem gemeinsamen Ziel, dem uner-
schöpflichen Meere zuzueilen, ihre Fluten, die wie die Kühe dem
Menschen alle Milch geben, die dem Volke alle Milch geben.

6

im̱āṁ te̱ vāca̍ṁ vasū̱yanta̍ ā̱yavo̱ ratha̱ṁ na dhīra̱ḥ svapā̍
atakṣiṣuḥ su̱mnāya̱ tvām a̍takṣiṣuḥ |
śu̱mbhanto̱ jenya̍ṁ yathā̱ vājeṣ̍u vipra vā̱jina̍m |
atya̍m iva̱ śava̍se sā̱taye̱ dhanā̱ viśvā̱ dhanā̍ni sā̱taye̍ ||

Diese Reden haben für dich im Wunsch nach Gut die Ayusöh-
ne gefertigt wie der geschickte Künstler einen Wagen, dich haben
sie zur Gunsterweisung bearbeitet; dich schön machend wie das
Leibroß, das in den Entscheidungskämpfen siegreich ist, du Re-
dekundiger, wie ein Rennpferd zur Kraftleistung, um Schätze zu
gewinnen, um alle Schätze zu gewinnen.
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7

bhiṉat puro̍ nava̱tim ın̍dra pū̱rave̱ divo̍dāsāya̱ mahı ̍ dā̱śuṣe̍
nṛto̱ vajreṇ̍a dā̱śuṣe̍ nṛto |
a̱tiṯhig̱vāya̱ śamba̍raṁ giṟer u̱gro avā̍bharat |
ma̱ho dhanā̍ni ̱ daya̍māna̱ oja̍sā̱ viśvā̱ dhanā̱ny oja̍sā ||

Du brachst für Puru Divodasa die neunzig Burgen, für den reich-
lich spendenden, du Tänzer; mit der Keule für den Spendenden, du
Tänzer. Für Atithigva stieß der Gewaltige den Sambara vom Berge,
die großen Schätze mit Kraft verteilend, alle Schätze mit Kraft.

8

indra̍ḥ sa̱matsu̱ yaja̍māna̱m ārya̱m prāva̱d viśveṣ̍u śa̱tamū̍-
tir ā̱jiṣu̱ sva̍rmīḻheṣv ā̱jiṣu̍ |
mana̍ve̱ śāsa̍d avra̱tān tvaca̍ṁ kṛ̱ṣṇām a̍randhayat |
dakṣa̱n na viśva̍ṁ tatṛṣā̱ṇam o̍ṣati ̱ ny a̍rśasā̱nam o̍ṣati ||

Indra half dem opfernden Arier in den Fehden weiter, in allen
Kämpfen hundert Hilfen bringend, in den Kämpfen um das Son-
nenlicht. Die Unbotmäßigen züchtigend machte er dem Manu die
schwarze Haut untertan. Wie brennendes Feuer alles Verdorrte ver-
sengt er den Gierigen, sengt er den Arsasana nieder.

9

sūra̍ś ca̱kram pra vṛ̍haj jā̱ta oja̍sā prapiṯve vāca̍m aru̱ṇo
mu̍ṣāyatīśā̱na ā mu̍ṣāyati |
u̱śanā̱ yat pa̍rā̱vato ’ja̍gann ū̱taye̍ kave |
su̱mnāni ̱ viśvā̱ manu̍ṣeva tu̱rvaṇiṟ ahā̱ viśvev̍a tu̱rvaṇıḥ̍ ||

Er riß das Rad der Sonne ab, der mit Kraft geborene. Vor der Es-
senszeit stiehlt er als Aruna die Stimme, stiehlt er, der es vermag,
als du aus der Ferne zu Usanas um Beistand gekommen warst, o
Seher; alle Gnaden wie für Manu überbietend, wie die Sonne alle
Tage überbietend.

10
sa no̱ navyeb̍hir vṛṣakarmann u̱kthaiḥ purā̍ṁ dartaḥ
pā̱yubhıḥ̍ pāhi śa̱gmaiḥ |
div̱o̱dā̱sebhır̍ indra̱ stavā̍no vāvṛdhī̱thā aho̍bhir iva̱ dyauḥ
||
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So Schütz uns mit deinen wirksamen Schutzgeistern, mit neuen
Liedern gepriesen, du Brecher der Burgen, an Taten ein Stier; von
den Divodasa´s gepriesen, mögest du, Indra, zunehmen wie der
Himmel durch die Tage.

Sūkta 1.131

1

indrā̍ya̱ hi dyaur asu̍ro̱ ana̍mna̱tendrā̍ya ma̱hī pṛ̍thiv̱ī
varīm̍abhir dyu̱mnasā̍tā̱ varīm̍abhiḥ |
indra̱ṁ viśve̍ sa̱joṣa̍so dev̱āso̍ dadhire pu̱raḥ |
indrā̍ya̱ viśvā̱ sava̍nāni ̱ mānu̍ṣā rā̱tānı ̍ santu̱ mānu̍ṣā ||

Dem Indra hat sich ja der Asura Himmel, dem Indra die große Erde
in ganzer Ausdehnung gebeugt, im Kampf um die Herrlichkeit in
ganzer Ausdehnung. Den Indra stellten alle Götter einmütig an
ihre Spitze. Dem Indra sollen alle menschlichen Somaopfer, die
menschlichen Spenden gehören.

2

viśveṣ̍u̱ hi tvā̱ sava̍neṣu tu̱ñjate̍ samā̱nam eka̱ṁ vṛṣa̍maṇya-
va̱ḥ pṛtha̱k sva̍ḥ saniṣ̱yava̱ḥ pṛtha̍k |
taṁ tvā̱ nāva̱ṁ na pa̱rṣaṇıṁ̍ śū̱ṣasya̍ dhu̱ri dhīm̍ahi |
indra̱ṁ na ya̱jñaiś ciṯaya̍nta ā̱yava̱ḥ stomeb̍hiṟ indra̍m ā̱ya-
va̍ḥ ||

Denn bei allen Somaopfern nötigen sie bulleneifrig dich, den Ei-
nen, Gemeinsamen, jeder für sich, da sie das Sonnenlicht zu gewin-
nen wünschen, jeder für sich. Dich, der wie ein Schiff hinüberträgt,
wollen wir an die Deichsel des Kampfliedes bringen, indem wir
Ayu´s ihn, wie es dem Indra zukommt, mit Opfern auszeichnen,
den Indra mit Lobliedern wir Ayu´s.
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3

vi tvā̍ tatasre mithu̱nā a̍va̱syavo̍ vra̱jasya̍ sā̱tā gavya̍sya
niḥ̱sṛja̱ḥ sakṣa̍nta indra niḥ̱sṛja̍ḥ |
yad ga̱vyantā̱ dvā janā̱ sva1̱̍r yantā̍ sa̱mūha̍si |
ā̱viṣ karık̍ra̱d vṛṣa̍ṇaṁ sacā̱bhuva̱ṁ vajra̍m indra sacā̱bhu-
va̍m ||

Hilfesuchend haben dich die Paare bei der Gewinnung der einge-
hegten Rinderherde bestürmt, sie herauszulassen, da du die zwei
auf Rinder ausziehenden Völker, die in den Kampf um die Sonne
ziehen, zusammenbringst, indem du den bullenhaften Kameraden
sichtbar schwingst, deinen Kameraden, die Keule, o Indra.

4

viḏuṣ ṭe̍ a̱sya vī̱rya̍sya pū̱rava̱ḥ puro̱ yad ın̍dra̱ śāra̍dīr a̱vā-
tır̍aḥ sāsahā̱no a̱vātır̍aḥ |
śāsa̱s tam ın̍dra̱ martya̱m aya̍jyuṁ śavasas pate |
ma̱hīm a̍muṣṇāḥ pṛthiv̱īm im̱ā a̱po ma̍ndasā̱na im̱ā a̱paḥ
||

Die Puru´s kennen diese Heldentat von dir, da du, Indra, die herbst-
liche Burgen niederwarfst, als Bezwinger niederwarfst. Du, Indra,
sollst den opferkargen Sterblichen züchtigen, du Herr der Stärke.
Du stahlst ihm die große Erde, diese Gewässer, du somatrunken
diese Gewässer.

5

ād it te̍ a̱sya vī̱rya̍sya carkira̱n madeṣ̍u vṛṣann u̱śĳo̱ yad āvı-̍
tha sakhīya̱to yad āvıt̍ha |
ca̱kartha̍ kā̱ram eb̍hya̱ḥ pṛta̍nāsu̱ prava̍ntave |
te a̱nyām-a̍nyāṁ na̱dya̍ṁ saniṣṇata śrava̱syanta̍ḥ saniṣṇata
||

Und erst recht rühmen sie im Somarausch diese Heldentat von
dir, du Bulle, daß du den Usĳ beigestanden hast, daß du denen
beigestanden hast, die sich als Freunde bewährten. Du halfst ihnen
in den Kämpfen den Sieg gewinnen. Sie haben einen Strom nach
dem anderen gewonnen, auf Ruhm ausgehend gewonnen.
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6

u̱to no̍ a̱syā u̱ṣaso̍ ju̱ṣeta̱ hy a1̱̍rkasya̍ bodhi ha̱viṣo̱ havīm̍-
abhiḥ̱ sva̍rṣātā̱ havīm̍abhiḥ |
yad ın̍dra̱ hanta̍ve̱ mṛdho̱ vṛṣā̍ vajriṉ̃ ciket̍asi |
ā me̍ a̱sya veḏhaso̱ navīy̍aso̱ manma̍ śrudhi ̱ navīy̍asaḥ ||

Denn er mag auch an diesem Morgen an uns seine Freude haben.
Werde auf das Preislied, auf das Opfer durch die Anrufungen auf-
merksam, bei dem Kampf um die Sonne durch die Anrufungen!
Wenn du, der Bulle, o Keulenträger Indra, die Verdächtigen zu er-
schlagen beabsichtigst, so höre auf mich, diesen neuesten Meister,
auf die Dichtungen des neuesten.

7

tvaṁ tam ın̍dra vāvṛdhā̱no a̍sma̱yur a̍mitra̱yanta̍ṁ tuvĳāta̱
martya̱ṁ vajreṇ̍a śūra̱ martya̍m |
ja̱hi yo no̍ aghā̱yatı ̍ śṛṇu̱ṣva su̱śrava̍stamaḥ |
riṣ̱ṭaṁ na yāma̱nn apa̍ bhūtu durma̱tir viśvāpa̍ bhūtu dur-
ma̱tiḥ ||

Gestärkt und uns gewogen erschlag den feindseligen Sterblichen,
o Indra von starker Art, mit der Keule, du Held, den Sterblichen!
Erschlag den, der uns Übles sinnt, erhöre uns als bester Erhörer!
Wie ein Unfall auf der Fahrt, so soll die Mißgunst ausbleiben, jede
Mißgunst soll ausbleiben!

Sūkta 1.132

1

tvayā̍ va̱yam ma̍ghava̱n pūrvye̱ dhana̱ indra̍tvotāḥ sāsahyā-
ma pṛtanya̱to va̍nu̱yāma̍ vanuṣya̱taḥ |
nedıṣ̍ṭhe a̱sminn aha̱ny adhı ̍ vocā̱ nu su̍nva̱te |
a̱smin ya̱jñe vi ca̍yemā̱ bhare̍ kṛ̱taṁ vā̍ja̱yanto̱ bhare̍ kṛ̱tam
||

Mit dir, du Gabenreicher, wollen wir im Kampf um den ersten
Preis, mit deinem Beistand, o Indra, die Gegner besiegen, wollen
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wir die Eifersüchtigen übertrumpfen. An diesem nächsten Tage
entscheide doch ja zu Gunsten des Somaopfernden. Bei diesemOp-
fer wollen wir den höchsten Wurf im Gewinnspiel aussuchen, nach
dem Siegerpreis strebend den höchsten Wurf im Gewinnspiel.

2

sva̱rjeṣ̱e bhara̍ ā̱prasya̱ vakma̍ny uṣa̱rbudha̱ḥ svasmiṉn añ-
ja̍si krā̱ṇasya̱ svasmiṉn añja̍si |
aha̱nn indro̱ yathā̍ viḏe śī̱rṣṇā-śīr̍ṣṇopa̱vācya̍ḥ |
a̱sma̱trā te̍ sa̱dhrya̍k santu rā̱tayo̍ bha̱drā bha̱drasya̍ rā̱taya̍ḥ
||

Im Kampf, wenn es gilt das Sonnenlicht zu gewinnen, bei der Rede
des Fürbitters, wenn der frühwache Agni seine Salbung bekommt,
wenn der angemachte Soma seine Salbung bekommt; an dem Tage
ist Indra, wie bekannt, Haupt für Haupt anzurufen. Auf uns sol-
len sich deine Gaben vereinigen, die glückbringenden Gaben des
Glückbringenden.

3

tat tu praya̍ḥ pra̱tnathā̍ te śuśukva̱naṁ yasmın̍ ya̱jñe vāra̱m
akṛ̍ṇvata̱ kṣaya̍m ṛ̱tasya̱ vār a̍si ̱ kṣaya̍m |
vi tad vo̍ceṟ adha̍ dviṯāntaḥ pa̍śyanti ra̱śmibhıḥ̍ |
sa ghā̍ vide̱ anv indro̍ ga̱veṣa̍ṇo bandhu̱kṣidbhyo̍ ga̱veṣa̍ṇaḥ
||

Dies ist ja doch wie früher deine hellglänzende Labung, bei dem
Opfer, bei dem sie dich zum Schirmer des Hauses machten. Du
bist der Schirmer des Hauses des Gesetzes. Dumögest uns das doch
noch einmal bestimmt sagen; sie sehen mit ihren Lichtstrahlen ins
Innere: Indra ist ja bekannt als der Rindersucher, als der Rinder-
sucher für die zum Bunde Gehörigen.

4

nū iṯthā te̍ pū̱rvathā̍ ca pra̱vācya̱ṁ yad aṅgır̍o̱bhyo ’vṛ̍ṇo̱r
apa̍ vra̱jam indra̱ śikṣa̱nn apa̍ vra̱jam |
aibhya̍ḥ samā̱nyā diś̱āsmabhya̍ṁ jeṣi ̱ yotsı ̍ ca |
su̱nvadbhyo̍ randhayā̱ kaṁ cıd̍ avra̱taṁ hṛ̍ṇā̱yanta̍ṁ cid av-
ra̱tam ||
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Jetzt ebenso wie auch früher ist diese Tat von dir zu verkünden, daß
dufür die Angiras´ die eingehegte Herde aufgedeckt hast, um ihnen
nützlich zu sein die eingehegte Herde aufgedeckt hast, o Indra. In
gleicher Weise wie für diese mögest du auch für uns siegen und
kämpfen. Gib den Somapressenden jeden Unbotmäßigen in die
Gewalt, den Unbotmäßige, wenn er noch so grimmig ist!

5

saṁ yaj janā̱n kratu̍bhiḥ̱ śūra̍ ī̱kṣaya̱d dhane̍ hiṯe ta̍ruṣanta
śrava̱syava̱ḥ pra ya̍kṣanta śrava̱syava̍ḥ |
tasmā̱ āyu̍ḥ pra̱jāva̱d id bādhe̍ arca̱nty oja̍sā |
indra̍ o̱kya̍ṁ didhiṣanta dhī̱tayo̍ dev̱ām̐ acchā̱ na dhī̱taya̍ḥ
||

Wenn der Held die Augen aller Leute nebst ihren Gedanken auf
sich zieht, dann suchen sich bei ausgesetztem Kampfpreis die Ehr-
geizigen zu überbieten, zeichnen sich die Ehrgeizigen aus. Ihm
preisen sie nach Kräften ein langes kinderreiches Leben an, um
ihn zu bestürmen. Die frommen Gedanken möchten sich bei Indra
eine Heimstätte bereiten; wie sich´s zu den Göttern ziemt, gehen
die frommen Gedanken zu ihm.

6

yu̱vaṁ tam ın̍drāparvatā puro̱yudhā̱ yo na̍ḥ pṛta̱nyād apa̱
taṁ-ta̱m id dha̍ta̱ṁ vajreṇ̍a̱ taṁ-ta̱m id dha̍tam |
dū̱re ca̱ttāya̍ cchantsa̱d gaha̍na̱ṁ yad ina̍kṣat |
a̱smāka̱ṁ śatrū̱n parı ̍ śūra viś̱vato̍ da̱rmā da̍rṣīṣṭa viś̱vata̍ḥ
||

Indra und Parvata, schlaget ihr beide als Vorkämpfer jeden weg, der
uns anfeinden sollte, mit der Keule erschlaget jeden! Dem in der
Ferne Geflohenen soll sie wie der Schlupfwinkel erscheinen, den er
zu erreichen strebt. Unsere Feinde soll er, o Held, vollständig, soll
der Zersprenger vollständig zersprengen.
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Sūkta 1.133

1

u̱bhe pu̍nāmi ̱ roda̍sī ṛ̱tena̱ druho̍ dahāmi ̱ sam ma̱hīr a̍niṉ-
drāḥ |
a̱bhiv̱lagya̱ yatra̍ ha̱tā a̱mitrā̍ vailasthā̱nam parı ̍ tṛ̱ḻhā aśer̍an
||

Mit der Wahrheit reinige ich beide Welthälften, verbrenne ich all
die großen Lügengeister, die indralosen, da wo die Feinde einge-
fangen, erschlagen, zerschmettert das Leichenfeld bedeckten.

2 a̱bhiv̱lagyā̍ cid adrivaḥ śī̱rṣā yā̍tu̱matīn̍ām |
chiṉdhi va̍ṭū̱riṇā̍ pa̱dā ma̱hāva̍ṭūriṇā pa̱dā ||

Die Köpfe der Zauberinnen einfangend zerspalte sie mit dem ….
Fuße, du Herr des Preßsteins, mit dem groß …… Fuße!

3 avā̍sām maghavañ jahi ̱ śardho̍ yātu̱matīn̍ām |
vaiḻa̱sthā̱na̱ke a̍rma̱ke ma̱hāvaıl̍asthe arma̱ke ||

Schlage, o Gabenreicher, das Heer jener Zauberinnen nieder, auf
dem Leichenfeld, auf dem Trümmerhaufen, auf dem großen Lei-
chenfeld, auf dem Trümmerhaufen!

4 yāsā̍ṁ tis̱raḥ pa̍ñcā̱śato̍ ’bhivla̱ṅgair a̱pāva̍paḥ |
tat su te̍ manāyati ta̱kat su te̍ manāyati ||

Von denen du dreimal fünfzig mit Schlingen abfingst, das merkt er
sich fein von dir, das Stückchen merkt er sich fein von dir.

5 piś̱aṅga̍bhṛṣṭim ambhṛ̱ṇam piś̱ācım̍ indra̱ sam mṛ̍ṇa |
sarva̱ṁ rakṣo̱ ni ba̍rhaya ||

Den rotzackigen, ungeheuerlichen Pisaci zermalme, Indra, jeden
Dunkelgeist strecke nieder!
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6

a̱var ma̱ha ın̍dra dādṛ̱hi śru̱dhī na̍ḥ śu̱śoca̱ hi dyauḥ kṣā na
bhī̱ṣām̐ a̍drivo ghṛ̱ṇān na bhī̱ṣām̐ a̍drivaḥ |
śu̱ṣminta̍mo̱ hi śu̱ṣmibhır̍ va̱dhair u̱grebhiṟ īya̍se |
apū̍ruṣaghno apratīta śūra̱ satva̍bhis trisa̱ptaiḥ śū̍ra̱ satva̍b-
hiḥ ||

Schmettere die Großen hinab, Indra; erhöre uns! Denn es glüht der
Himmel aus Furcht wie die Erde, o Herr des Preßsteins, aus Furcht
wie die Erde von der Sonneglut, o Herr des Preßsteins. Denn als
Wuchtigster ziehst du mit den wuchtigen, gewaltigen Waffen aus,
nicht menschenmordend, du unwiderstehlicher Held, mit deinen
Kriegsmannen, mit den dreimal sieben Kriegsmannen, du Held.

7

va̱noti ̱ hi su̱nvan kṣaya̱m parīṇ̍asaḥ sunvā̱no hi ṣmā̱ yaja̱ty
ava̱ dviṣo̍ dev̱ānā̱m ava̱ dviṣa̍ḥ |
su̱nvā̱na it sıṣ̍āsati sa̱hasrā̍ vā̱jy avṛ̍taḥ |
su̱nvā̱nāyendro̍ dadāty ā̱bhuva̍ṁ ra̱yiṁ da̍dāty ā̱bhuva̍m ||

Denn der Somapresser gewinnt ein Haus des Überflusses, denn der
Somapresser wendet die Feindschaft ab, die Feindschaft der Götter
ab. Der Pressende sucht Tausende zu erringen als ungehemmter
Sieger. Dem Pressenden gibt Indra einen hilfsbereiten Schatz an
Söhnen.

Sūkta 1.134

1

ā tvā̱ juvo̍ rārahā̱ṇā a̱bhi prayo̱ vāyo̱ vaha̍ntv iẖa pū̱rvapīt̍aye̱
soma̍sya pū̱rvapīt̍aye |
ū̱rdhvā te̱ anu̍ sū̱nṛtā̱ mana̍s tiṣṭhatu jāna̱tī |
niy̱utva̍tā̱ ratheṉā yā̍hi dā̱vane̱ vāyo̍ ma̱khasya̍ dā̱vane̍ ||

Dich, Vayu, sollen die schnellaufenden Rennpferde hierher zum
Labetrank fahren, um zuerst zu trinken, um zuerst den Soma zu
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trinken. Die aufrecht stehende Großmut soll deinem Sinne willfah-
ren, den sie kennt. Komm auf dem Niyutbespannten Wagen zum
Schenken, o Vayu, zum Schenken der Gabe!

2

manda̍ntu tvā ma̱ndino̍ vāya̱v inda̍vo̱ ’smat krā̱ṇāsa̱ḥ sukṛ̍tā
a̱bhidya̍vo̱ gobhıḥ̍ krā̱ṇā a̱bhidya̍vaḥ |
yad dha̍ krā̱ṇā iṟadhyai ̱ dakṣa̱ṁ saca̍nta ū̱taya̍ḥ |
sa̱dhrī̱cī̱nā niy̱uto̍ dā̱vane̱ dhiya̱ upa̍ bruvata ī̱ṁ dhiya̍ḥ ||

Berauschen sollen dich die berauschenden Säfte, Vayu, von uns an-
gemacht, wohlbereitet, für die Himmlischen bestimmt, mit der
Kuhmilch angemacht, für die Himmlischen bestimmt. Da ja die
Hilfen, die bereit sind sich gewinnen zu lassen, seinem Willen fol-
gend, so vereinigen sich die Gebete, daß er Angebinde schenke, so
reden ihm die Gebete zu.

3

vā̱yur yu̍ṅkte̱ rohıt̍ā vā̱yur a̍ru̱ṇā vā̱yū rathe̍ ajiṟā dhu̱ri
voḻha̍ve̱ vahıṣ̍ṭhā dhu̱ri voḻha̍ve |
pra bo̍dhayā̱ pura̍ṁdhiṁ jā̱ra ā sa̍sa̱tīm ıv̍a |
pra ca̍kṣaya̱ roda̍sī vāsayo̱ṣasa̱ḥ śrava̍se vāsayo̱ṣasa̍ḥ ||

Vayu schirrt die beiden roten, Vayu die rötlichen Rosse, Vayu die
beiden flinken an den Wagen, daß sie im Joche ziehen, die besten
Zugpferde, daß sie im Joche ziehen. Wecke die Wunscherfüllung
wie der Buhle die Schlafende! Erhelle beide Welten, laß die Mor-
genröten aufleuchten, dir zum Ruhm laß die Morgenröten auf-
leuchten!

4

tubhya̍m u̱ṣāsa̱ḥ śuca̍yaḥ parā̱vatı ̍ bha̱drā vastrā̍ tanvate̱
daṁsu̍ ra̱śmiṣu̍ ciṯrā navyeṣ̍u ra̱śmiṣu̍ |
tubhya̍ṁ dheṉuḥ sa̍ba̱rdughā̱ viśvā̱ vasū̍ni dohate |
aja̍nayo ma̱ruto̍ va̱kṣaṇā̍bhyo div̱a ā va̱kṣaṇā̍bhyaḥ ||

Für dich breiten die reinen Morgenröten in der Ferne ihre schö-
nen Gewänder …‥ in ihren Strahlen aus, die bunten Gewänder in
den neuen Strahlen. Für dich soll die Kuh Sabardugha alle Güter
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milchen. Du erzeugtest die Marut aus den Eutern, aus den Eutern
des Himmels.

5

tubhya̍ṁ śu̱krāsa̱ḥ śuca̍yas tura̱ṇyavo̱ madeṣ̍ū̱grā ıṣ̍aṇanta
bhu̱rvaṇy a̱pām ıṣ̍anta bhu̱rvaṇı ̍ |
tvāṁ tsā̱rī dasa̍māno̱ bhaga̍m īṭṭe takva̱vīye̍ |
tvaṁ viśva̍smā̱d bhuva̍nāt pāsi ̱ dharma̍ṇāsu̱ryā̍t pāsi ̱ dhar-
ma̍ṇā ||

Für dich regen sich die klaren, reinen, eilenden, in berauschender
Wirkung starken Somasäfte im Gewoge, regen sich im Gewoge des
Wassers. Dich ruft der hungrige Jäger um Glück auf der Jagd an.
Du schützest, wie es dir zukommt, vor aller Welt; du schützest vor
der Asuramacht, wie es dir zukommt.

6

tvaṁ no̍ vāyav eṣā̱m apū̍rvya̱ḥ somā̍nām pratha̱maḥ pī̱tim
a̍rhasi su̱tānā̍m pī̱tim a̍rhasi |
u̱to viẖutma̍tīnāṁ viś̱āṁ va̍va̱rjuṣīṇ̍ām |
viśvā̱ it te̍ dheṉavo̍ duhra ā̱śira̍ṁ ghṛ̱taṁ du̍hrata ā̱śira̍m ||

Du, Vayu, hast als allererster das Anrecht auf den Trunk dieser
Somatränke von uns, hast das Anrecht auf den Trunk der ausge-
preßten. Und wenn die um die Wette opfernden Stämme dich in
Beschlag genommen haben, so geben alle Milchkühe für dich ihre
Mischmilch her, geben ihren Schmalz, ihre Mischmilch her.

Sūkta 1.135

1

stī̱rṇam ba̱rhir upa̍ no yāhi vī̱taye̍ sa̱hasreṇ̍a niy̱utā̍ niyut-
vate śa̱tinīb̍hir niyutvate |
tubhya̱ṁ hi pū̱rvapīt̍aye dev̱ā dev̱āya̍ yemiṟe |
pra te̍ su̱tāso̱ madhu̍manto asthira̱n madā̍ya̱ kratve̍ asthi-
ran ||
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Das Barhis ist ausgelegt, komm zu uns zum Genuß mit dem Tau-
sendgespann, du Niyut-Fahrer, mit den hundertfachen Gespannen,
du Niyut-Fahrer, den die Götter haben dir, dem Gotte, das Recht
auf den Ersttrunk zugestanden! Für dich sind die süßen Preßtränke
aufgestellt, zum Rausche, nach deinen Sinnen aufgestellt.

2

tubhyā̱yaṁ soma̱ḥ parıp̍ūto̱ adrıb̍hiḥ spā̱rhā vasā̍na̱ḥ pari ̱
kośa̍m arṣati śu̱krā vasā̍no arṣati |
tavā̱yam bhā̱ga ā̱yuṣu̱ somo̍ dev̱eṣu̍ hūyate |
vaha̍ vāyo niy̱uto̍ yāhy asma̱yur ju̍ṣā̱ṇo yā̍hy asma̱yuḥ ||

Für dich ist dieser Soma mit seinen Steinen geläutert; in köstliche
Farben sich kleidend umfließt er die Kufe, in helle Farben sich
kleidend fließt er. Als dein Anteil wird dieser bei den Ayu´s, der
Soma bei den Göttern geopfert. Fahr, o Vayu, die Niyut-Rosse,
komm uns geneigt, komm gern, uns geneigt!

3

ā no̍ niy̱udbhıḥ̍ śa̱tinīb̍hir adhva̱raṁ sa̍ha̱sriṇīb̍hiṟ upa̍ yāhi
vī̱taye̱ vāyo̍ ha̱vyānı ̍ vī̱taye̍ |
tavā̱yam bhā̱ga ṛ̱tviya̱ḥ sara̍śmiḥ̱ sūrye̱ sacā̍ |
a̱dhva̱ryubhiṟ bhara̍māṇā ayaṁsata̱ vāyo̍ śu̱krā a̍yaṁsata ||

Komm mit den hundertfachen Niyut-Gespannen zu unserem Op-
fer, mit den tausendfachen um zu genießen, o Vayu, um die Opfer-
gaben zu genießen!Dies ist dein zeitgemäßer Anteil, der bei aufge-
hender Sonne bestrahlte. Von den Adhvaryu´s aufgetragen sind sie
dargereicht, sind die klaren Somatränke dargereicht, o Vayu.

4

ā vā̱ṁ ratho̍ niy̱utvā̍n vakṣa̱d ava̍se̱ ’bhi prayā̍ṁsi ̱ sudhıt̍āni
vī̱taye̱ vāyo̍ ha̱vyānı ̍ vī̱taye̍ |
piba̍ta̱m madhvo̱ andha̍saḥ pūrva̱peya̱ṁ hi vā̍ṁ hiṯam |
vāya̱v ā ca̱ndreṇa̱ rādha̱sā ga̍ta̱m indra̍ś ca̱ rādha̱sā ga̍tam ||

Euch beide soll der mit den Niyut bespannten Wagen herfahren
zur Gunst, um die wohlbereiteten Labetränke zu genießen, o Vayu,
um die Opfergaben zu genießen. Trinkt beide vom süßen Trank,
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denn euch ist der Ersttrunk bestimmt! Vayu und Indra, kommt mit
blinkender Ehrengabe her, kommt mit der Ehrengabe!

5

ā vā̱ṁ dhiyo̍ vavṛtyur adhva̱rām̐ upem̱am indu̍m marmṛ-
janta vā̱jina̍m ā̱śum atya̱ṁ na vā̱jina̍m |
teṣā̍m pibatam asma̱yū ā no̍ gantam iẖotyā |
indra̍vāyū su̱tānā̱m adrıb̍hir yu̱vam madā̍ya vājadā yu̱vam
||

Euch sollen die Gebete herbringen zu den Opfern. Sie putzen die-
sen Saft, der den Preis gewinnt, wie ein schnelles Roß, das den
Preis gewinnt. Trinkt davon, uns geneigt - kommt hierher zu uns
mit Gunst - Indra und Vayu, trinkt von dem mit Steinen ausge-
preßten Soma, ihr Geber des Siegerpreises, zum Rausch!

6

im̱e vā̱ṁ somā̍ a̱psv ā su̱tā iẖādhva̱ryubhiṟ bhara̍māṇā
ayaṁsata̱ vāyo̍ śu̱krā a̍yaṁsata |
eṯe vā̍m a̱bhy a̍sṛkṣata tiṟaḥ pa̱vitra̍m ā̱śava̍ḥ |
yu̱vā̱yavo ’ti ̱ romā̍ṇy a̱vyayā̱ somā̍so̱ aty a̱vyayā̍ ||

Für euch beide sind diese Somatränke hier ins Wasser ausgepreßt.
Von den Adhvaryu´s aufgetragen sind sie dargereicht, sind die kla-
ren dir, Vayu, dargereicht. Diese sind für euch beide durch die Sei-
he gesprengt wie rasche Rosse, nach euch verlangend durch die
Schafhaare, die Somatränke durch die Schafhaare.

7

atı ̍ vāyo sasa̱to yā̍hi ̱ śaśva̍to̱ yatra̱ grāvā̱ vada̍ti ̱ tatra̍ gac-
chataṁ gṛ̱ham indra̍ś ca gacchatam |
vi sū̱nṛtā̱ dadṛ̍śe̱ rīya̍te ghṛ̱tam ā pū̱rṇayā̍ niy̱utā̍ yātho
adhva̱ram indra̍ś ca yātho adhva̱ram ||

An allen Schläfern geh vorüber, Vayu! Wo der Stein ertönt, dorthin
kommt, du und Indra, kommt ins Haus! Die Großmut ließ sich
sehen, das Schmalz fließt. Ihr fahret mit vollzähligemGespann zum
Opfer; du und Indra, ihr fahret zum Opfer.
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8

atrāha̱ tad va̍hethe̱ madhva̱ āhu̍tiṁ̱ yam a̍śva̱ttham u̍pa̱-
tiṣṭha̍nta jā̱yavo̱ ’sme te sa̍ntu jā̱yava̍ḥ |
sā̱kaṁ gāva̱ḥ suva̍te̱ pacya̍te̱ yavo̱ na te̍ vāya̱ upa̍ dasyanti
dheṉavo̱ nāpa̍ dasyanti dheṉava̍ḥ ||

Zu diesem fahret ihr nun, zu der Opferung des Süßtranks. Die un-
ter den Asvattha-Baum als Sieger traten, die Sieger sollen bei uns
sein. Mit einem Male gebären die Kühe, reift das Korn. Nicht ver-
siegen deine Milchkühe, o Vayu, nicht versiegen deine Milchkühe.

9

im̱e ye te̱ su vā̍yo bā̱hvo̍jaso̱ ’ntar na̱dī te̍ pa̱taya̍nty u̱kṣaṇo̱
mahi ̱ vrādha̍nta u̱kṣaṇa̍ḥ |
dhanva̍ñ ciḏ ye a̍nā̱śavo̍ jī̱rāś ciḏ agır̍aukasaḥ |
sūrya̍syeva ra̱śmayo̍ durniy̱anta̍vo̱ hasta̍yor durniy̱anta̍vaḥ
||

Diese sind fein deine beinstarken Stiere, o Vayu, die im Flusse flie-
gen, die mächtig sich reckenden Stiere, die auch im Steppenlande
nicht schnell, und doch im Gebirge gar flink sind, obwohl im Ge-
birge nicht zu Hause, die schwer zu regieren sind wie die Zügel der
Sonne, in den Händen schwer zu regieren.

Sūkta 1.136

1

pra su jyeṣṭha̍ṁ niciṟābhyā̍m bṛ̱han namo̍ ha̱vyam ma̱tim
bha̍ratā mṛḻa̱yadbhyā̱ṁ svādıṣ̍ṭham mṛḻa̱yadbhyā̍m |
tā sa̱mrājā̍ ghṛ̱tāsu̍tī ya̱jñe-ya̍jña̱ upa̍stutā |
athaın̍oḥ kṣa̱traṁ na kuta̍ś ca̱nādhṛṣe̍ deva̱tvaṁ nū cıd̍ ā̱d-
hṛṣe̍ ||

Bringet fein eure größte hohe Huldigung den beiden aufmerksa-
men Göttern, Opfer und Gedicht den barmherzigen dar, das sü-
ßeste den barmherzigen! Sie sind die beiden Allkönige, die sich
mit Schmalz stärken, in jedem Gottesdienst angesungen. Und ihre
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Herrschaft ist von keiner Seite anzutasten, ihre Göttlichkeit nie-
mals anzutasten.

2

ada̍rśi gā̱tur u̱rave̱ varīy̍asī̱ panthā̍ ṛ̱tasya̱ sam a̍yaṁsta ra̱ś-
mibhiś̱ cakṣu̱r bhaga̍sya ra̱śmibhıḥ̍ |
dyu̱kṣam miṯrasya̱ sāda̍nam arya̱mṇo varu̍ṇasya ca |
athā̍ dadhāte bṛ̱had u̱kthya1̱̍ṁ vaya̍ upa̱stutya̍m bṛ̱had va-
ya̍ḥ ||

Die weitere Bahn für das weite Licht ist sichtbar geworden, sein
Weg ward durch die Zügel des Gesetzes gelenkt, das Auge durch
die Zügel des Bhaga. Der himmlische Sitz des Mitra, des Aryaman
und Varuna ward sichtbar und beide besitzen hohe preiswürdige
Kraft, löbliche, hohe Kraft.

3

jyotıṣ̍matī̱m adıt̍iṁ dhāra̱yatkṣıt̍iṁ̱ sva̍rvatī̱m ā sa̍cete div̱e-
dıv̍e jāgṛ̱vāṁsā̍ div̱e-dıv̍e |
jyotıṣ̍mat kṣa̱tram ā̍śāte ādiṯyā dānu̍na̱s patī ̍ |
miṯras tayo̱r varu̍ṇo yāta̱yajja̍no ’rya̱mā yā̍ta̱yajja̍naḥ ||

Der lichtreiche Aditi, der völkererhaltenden, sonnigen, stehen die
beiden Tag für Tag zur Seite, früh erwacht Tag für Tag. Sie haben
die lichtreiche Herrschaft erlangt, die beiden Aditya´s, die Herren
der Himmelsgabe. Unter ihnen ist Mitra, ist Varuna der, welcher
die Menschen eint, ist Aryaman der, welcher die Menschen eint.

4

a̱yam miṯrāya̱ varu̍ṇāya̱ śaṁta̍ma̱ḥ somo̍ bhūtv ava̱pāneṣ̱v
ābha̍go dev̱o dev̱eṣv ābha̍gaḥ |
taṁ dev̱āso̍ juṣerata̱ viśve̍ a̱dya sa̱joṣa̍saḥ |
tathā̍ rājānā karatho̱ yad īma̍ha̱ ṛtā̍vānā̱ yad īma̍he ||

Dieser Soma soll Mitra und Varuna am meisten zusagen, der der
Genosse bei den Gelagen, der Gott der Genosse der Götter ist.
An ihm sollen sich alle Götter heute einträchtig erfreuen. Tut so,
ihr beiden Könige, worum wir bitten, ihr Wahrhaftige, worum wir
bitten.
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5

yo miṯrāya̱ varu̍ṇā̱yāvıd̍ha̱j jano̍ ’na̱rvāṇa̱ṁ tam parı ̍ pāto̱
aṁha̍so dā̱śvāṁsa̱m marta̱m aṁha̍saḥ |
tam a̍rya̱mābhi ra̍kṣaty ṛjū̱yanta̱m anu̍ vra̱tam |
u̱kthair ya en̍oḥ pariḇhūṣa̍ti vra̱taṁ stomaır̍ ā̱bhūṣa̍ti vra̱-
tam ||

Welcher Mann es dem Mitra und Varuna recht gemacht hat, den
schützen sie unangefochten vor Not, den opferspendenden Sterb-
lichen vor Not. Wer recht wandelt nach dem Gebot, den behü-
tet Aryaman, wer mit Lobliedern des Dienstes beider wartet, mit
Preisliedern ihres Dienstes wartet.

6

namo̍ div̱e bṛ̍ha̱te roda̍sībhyām miṯrāya̍ voca̱ṁ varu̍ṇāya
mī̱ḻhuṣe̍ sumṛḻī̱kāya̍ mī̱ḻhuṣe̍ |
indra̍m a̱gnim upa̍ stuhi dyu̱kṣam a̍rya̱maṇa̱m bhaga̍m |
jyog jīva̍ntaḥ pra̱jayā̍ sacemahi ̱ soma̍syo̱tī sa̍cemahi ||

Eine Huldigung habe ich dem hohenHimmel, beidenWelten, dem
Mitra, dem belohnenden Varuna, ausgesprochen, dem barmherzi-
gen, belohnenden. Lobsinge dem Indra, dem Agni, dem himmli-
schen Aryaman, dem Bhaga! Lange lebend möchten wir der Nach-
kommenschaft teilhaft sein, möchten wir der Gunst des Soma teil-
haft sein.

7

ū̱tī dev̱ānā̍ṁ va̱yam indra̍vanto maṁsī̱mahi ̱ svaya̍śaso
ma̱rudbhıḥ̍ |
a̱gnir miṯro varu̍ṇa̱ḥ śarma̍ yaṁsa̱n tad a̍śyāma ma̱ghavā̍no
va̱yaṁ ca̍ ||

Durch die Gunst der Götter, mit Indra auf unserer Seite, mit den
Marut möchten wir uns selbstherrlich dünken. Agni, Mitra, Varu-
na sollen uns Schutz gewähren. Das mögen die Gönner und wir
erreichen.
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Sūkta 1.137

1

su̱ṣu̱mā yā̍ta̱m adrıb̍hiṟ gośrīt̍ā matsa̱rā im̱e somā̍so mat-
sa̱rā im̱e |
ā rā̍jānā divispṛśāsma̱trā ga̍nta̱m upa̍ naḥ |
im̱e vā̍m mitrāvaruṇā̱ gavā̍śira̱ḥ somā̍ḥ śu̱krā gavā̍śiraḥ ||

Wir haben ihn mit Steinen ausgepreßt -kommt herbei! Diese be-
rauschenden sind mit Milch gemischt, diese berauschenden Soma-
tränke. Kommt beide her zu uns, ihr bis zum Himmel reichenden
Könige! Diese milchgemischten sind für euch beide, Mitra und
Varuna, die klaren Somatränke, die mit Milch gemischten.

2

im̱a ā yā̍ta̱m inda̍va̱ḥ somā̍so̱ dadhyā̍śiraḥ su̱tāso̱ dadhyā̍śi-
raḥ |
u̱ta vā̍m u̱ṣaso̍ bu̱dhi sā̱kaṁ sūrya̍sya ra̱śmibhıḥ̍ |
su̱to miṯrāya̱ varu̍ṇāya pī̱taye̱ cāru̍r ṛ̱tāya̍ pī̱taye̍ ||

Diese Somasäfte sind mit saurer Milch gemischt - kommt her -
die ausgepreßten sind mit saurer Milch gemischt. Auch für euch
beide ist er bei dem Erwachen der Morgenröte, gleichzeitig mit
den ersten Strahlen der Sonne gepreßt, für Mitra, für Varuna zum
Trunke, der angenehme für den Wahrhaften zum Trunke.

3

tāṁ vā̍ṁ dheṉuṁ na vā̍sa̱rīm a̱ṁśuṁ du̍ha̱nty adrıb̍hiḥ̱
soma̍ṁ duha̱nty adrıb̍hiḥ |
a̱sma̱trā ga̍nta̱m upa̍ no̱ ’rvāñcā̱ soma̍pītaye |
a̱yaṁ vā̍m mitrāvaruṇā̱ nṛbhıḥ̍ su̱taḥ soma̱ ā pī̱taye̍ su̱taḥ
||

Diesen Stengel melken sie für euch mit den Steinen wie die Kuh
am Morgen, den Soma melken sie mit den Steinen aus. Kommt
zu uns herbei zum Somatrunk! Dieser ist für euch beide, Mitra
und Varuna, von den Männern ausgepreßt, der Soma zum Trunke
ausgepreßt.
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Sūkta 1.138

1

pra-pra̍ pū̱ṣṇas tu̍vĳā̱tasya̍ śasyate mahiṯvam a̍sya ta̱vaso̱ na
ta̍ndate sto̱tram a̍sya̱ na ta̍ndate |
arcā̍mi sumna̱yann a̱ham antyū̍tim mayo̱bhuva̍m |
viśva̍sya̱ yo mana̍ āyuyu̱ve ma̱kho dev̱a ā̍yuyu̱ve ma̱khaḥ ||

Fort und fort wird die Macht des Pusan von starker Art gepriesen;
seine, des Starken, Macht, erlahmt nicht, sein Lob erlahmt nicht.
Ich besinge um seine Huld bittend ihn, der in der Nähe hilft, den
erfreulichen; den freigebigen, der eines jeden Sinn gefesselt hat, als
freigebiger Gott gefesselt hat.

2

pra hi tvā̍ pūṣann ajiṟaṁ na yāma̍ni ̱ stomeb̍hiḥ kṛ̱ṇva ṛ̱ṇa-
vo̱ yathā̱ mṛdha̱ uṣṭro̱ na pīp̍aro̱ mṛdha̍ḥ |
hu̱ve yat tvā̍ mayo̱bhuva̍ṁ dev̱aṁ sa̱khyāya̱ martya̍ḥ |
a̱smāka̍m āṅgū̱ṣān dyu̱mnina̍s kṛdhi ̱ vājeṣ̍u dyu̱mnina̍s
kṛdhi ||

Denn ich treibe dich, Pusan, mit Lobesworten wie einen Renner
auf der Fahrt voran, auf daß du die Verächter auf den Trab bringst.
Wie ein Kamel sollst du die Verächter fortschaffen. Wenn ich dich,
den erfreulichen Gott als Sterblicher zum Freundesdienst aufrufe,
so mache unsere Lieder zündend, mache sie in den Entscheidungs-
kämpfen zündend!

3

yasya̍ te pūṣan sa̱khye vıp̍a̱nyava̱ḥ kratvā̍ ciṯ santo ’va̍sā
bubhujriṟa iti ̱ kratvā̍ bubhujriṟe |
tām anu̍ tvā̱ navīy̍asīṁ niy̱uta̍ṁ rā̱ya īm̍ahe |
aheḻ̍amāna uruśaṁsa̱ sarī ̍ bhava̱ vāje-̍vāje̱ sarī ̍ bhava ||

Dich, Pusan, dessen Gunst in deiner Freundschaft die Lobred-
ner genossen haben, die es recht aus Überzeugung sind, in solcher
Überzeugung genossen haben - dich bitten wir nach dieser noch
um eine neue Zuwendung von Reichtum. Sei du, dessen Worte
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weithin reichen, ohne Groll, sei ein ……, in jedem Entscheidungs-
kampf sei ein …‥

4

a̱syā ū̱ ṣu ṇa̱ upa̍ sā̱taye̍ bhu̱vo ’heḻ̍amāno rariv̱ām̐ a̍jāśva
śravasya̱tām a̍jāśva |
o ṣu tvā̍ vavṛtīmahi ̱ stomeb̍hir dasma sā̱dhubhıḥ̍ |
na̱hi tvā̍ pūṣann atim̱anya̍ āghṛṇe̱ na te̍ sa̱khyam a̍pahnu̱ve
||

Sei uns fein behilflich zum Gewinn von dieser Zuwendung, ohne
Groll, gern gewährend, du Böckefahrer, uns, die wir nach Aus-
zeichnungen verlangen, du Böckefahrer. Wir wollen dich fein her-
lenken mit gelungenen Lobliedern, du Meister. Denn ich erachte
dich nicht zu gering, o ……, noch verleugne ich deine Freundschaft.

Sūkta 1.139

1

astu̱ śrauṣa̍ṭ pu̱ro a̱gniṁ dhiy̱ā da̍dha̱ ā nu tac chardho̍ di-̱
vyaṁ vṛ̍ṇīmaha indravā̱yū vṛ̍ṇīmahe |
yad dha̍ krā̱ṇā viv̱asva̍ti ̱ nābhā̍ sa̱ṁdāyi ̱ navya̍sī |
adha̱ pra sū na̱ upa̍ yantu dhī̱tayo̍ dev̱ām̐ acchā̱ na dhī̱taya̍ḥ
||

Alles lausche! Mit Bedacht stelle ich Agni an die Spitze. Wir erkü-
ren jetzt die himmlische Heerschar, Indra und Varuna erküren wir
uns. Wenn die bei Vivasvat geschlossene Verwandtschaft aufs neue
an unsere Verwandtschaft angeknüpft wird, dann sollen fein unse-
re frommen Gedanken zu ihnen gehen, wie sich´s zu den Göttern
ziemt, die frommen Gedanken.

338



2

yad dha̱ tyan mıt̍rāvaruṇāv ṛ̱tād adhy ā̍da̱dāthe̱ anṛ̍ta̱ṁ
svena̍ ma̱nyunā̱ dakṣa̍sya̱ svena̍ ma̱nyunā̍ |
yu̱vor iṯthādhi ̱ sadma̱sv apa̍śyāma hira̱ṇyaya̍m |
dhī̱bhiś ca̱na mana̍sā̱ svebhır̍ a̱kṣabhiḥ̱ soma̍sya̱ svebhır̍
a̱kṣabhıḥ̍ ||

Als ihr beide, Mitra und Varuna, da vom Rechten das Unrechte
wegnahmet mit eurem Eifer, mit dem eurer Willenskraft eignen
Eifer, da sahen wir dort an euren Sitzen, den goldenen Stuhl, wenn
auch nur im Gedanken, im Geiste, mit eigenen Augen, durch die
eigenen Augen des Soma.

3

yu̱vāṁ stomeb̍hir deva̱yanto̍ aśvināśrā̱vaya̍nta iva̱ śloka̍m
ā̱yavo̍ yu̱vāṁ ha̱vyābhy ā̱3̱̍yava̍ḥ |
yu̱vor viśvā̱ adhi ̱ śriya̱ḥ pṛkṣa̍ś ca viśvavedasā |
pru̱ṣā̱yante̍ vām pa̱vayo̍ hira̱ṇyaye̱ rathe̍ dasrā hira̱ṇyaye̍ ||

Euch, Asvin, laden die gottergebenen Ayu´s, mit ihren Lobliedern
gleichsam einen taktmäßigen Ruf ertönen lassend, euch beide zu
den Opferspenden die Ayu´s. Bei euch sind alle Herrlichkeiten und
Kräfte, ihr Allwissende. Eure Radschienen am goldnenWagen trie-
fen von Süßigkeit, am goldnen Wagen, ihr Meister.

4

acet̍i dasrā̱ vy u1̱̍ nāka̍m ṛṇvatho yu̱ñjate̍ vāṁ ratha̱yujo̱
divıṣ̍ṭiṣv adhva̱smāno̱ divıṣ̍ṭiṣu |
adhı ̍ vā̱ṁ sthāma̍ va̱ndhure̱ rathe̍ dasrā hira̱ṇyaye̍ |
pa̱theva̱ yantā̍v anu̱śāsa̍tā̱ rajo ’ñja̍sā̱ śāsa̍tā̱ raja̍ḥ ||

Er ist sichtbar geworden, o Meister. Ihr schließet den Himmel
auf; eure Wagenrosse schirren sich an zu den Opfern des heutigen
Tags. Euer Stand ist auf demWagensitz, auf dem goldnenWagen, o
Meister. Wie auf der rechten Straße geht ihr die Richtung weisend
durch die Luft, richtig weisend durch die Luft.

5 śacīb̍hir naḥ śacīvasū̱ divā̱ nakta̍ṁ daśasyatam |
mā vā̍ṁ rā̱tir upa̍ dasa̱t kadā̍ ca̱nāsmad rā̱tiḥ kadā̍ ca̱na ||
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Mit euren Künsten, ihr Kunstreichen, seid uns Tag und Nacht ge-
fällig! Nicht soll eure Gabe jemals mangeln, niemals eure Gabe
mangeln.

6

vṛṣa̍nn indra vṛṣa̱pāṇā̍sa̱ inda̍va im̱e su̱tā adrıṣ̍utāsa u̱dbhi-
da̱s tubhya̍ṁ su̱tāsa̍ u̱dbhida̍ḥ |
te tvā̍ mandantu dā̱vane̍ ma̱he ciṯrāya̱ rādha̍se |
gī̱rbhir gır̍vāha̱ḥ stava̍māna̱ ā ga̍hi sumṛḻī̱ko na̱ ā ga̍hi ||

Bullengleicher Indra, diese bullentränkenden Somasäfte sind aus-
gepreßt, mit Steinen ausgepreßt, die hervorbrechenden, für dich
ausgepreßt die hervorbrechenden. Die sollen dich begeistern zum
Schenken, zu großer, ansehnlicher Gabe. Mit Liedern gepriesen,
von Lobliedern Angezogener, komm her, komm gnädig her zu uns!

7

o ṣū ṇo̍ agne śṛṇuhi ̱ tvam īḻ̍iṯo dev̱ebhyo̍ bravasi ya̱jñiyeb̍-
hyo̱ rāja̍bhyo ya̱jñiyeb̍hyaḥ |
yad dha̱ tyām aṅgır̍obhyo dheṉuṁ dev̍ā̱ ada̍ttana |
vi tāṁ du̍hre arya̱mā ka̱rtarī̱ sacā̍m̐ eṣ̱a tāṁ ved̍a me̱ sacā̍
||

Hör uns recht, Agni; du sollst berufen den opferwürdigen Göttern
melden, den opferwürdigen Königen: Seit ihr Götter diese Milch-
kuh den Angiras´ geschenkt habt, melken diese der reiche Patron
in Gemeinschaft mit dem ausübenden Priester aus; er weiß sie bei
mir.

8

mo ṣu vo̍ a̱smad a̱bhi tāni ̱ pauṁsyā̱ sanā̍ bhūvan dyu̱mnāni ̱
mota jā̍riṣur a̱smat pu̱rota jā̍riṣuḥ |
yad va̍ś ciṯraṁ yu̱ge-yu̍ge̱ navya̱ṁ ghoṣā̱d ama̍rtyam |
a̱smāsu̱ tan ma̍ruto̱ yac ca̍ du̱ṣṭara̍ṁ didhṛ̱tā yac ca̍ du̱ṣṭa-
ra̍m ||

Diese eure Mannestaten sollen von uns aus ja nicht veralten und
nicht soll eure Herrlichkeit alt werden, noch vor uns alt werden.
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Das wundervolle, unsterbliche Wort, das für euch in jedem Men-
schengeschlecht aufs neue erklingen soll, dieses Wort enthaltet in
uns, ihr Marut, und das unübertroffen ist, dies erhaltet uns, und
das unübertroffen ist!

9

da̱dhyaṅ ha̍ me ja̱nuṣa̱m pūrvo̱ aṅgır̍āḥ priy̱amed̍ha̱ḥ kaṇvo̱
atriṟ manu̍r vidu̱s te me̱ pūrve̱ manu̍r viduḥ |
teṣā̍ṁ dev̱eṣv āya̍tir a̱smāka̱ṁ teṣu̱ nābha̍yaḥ |
teṣā̍m pa̱dena̱ mahy ā na̍me giṟendrā̱gnī ā na̍me giṟā ||

Dahyac, der älteste Angiras, Priyamedha, Kanva, Atri, Manu ken-
nen mein Geschlecht; diese meine Vorfahren und Manu kennen
sie. Ihre Zugehörigkeit ist zu den Göttern, bei diesen ist unser Ur-
sprung. In ihren Fußtapfen ziehe ich mit meiner Lobrede mächtig
an, ziehe ich mit meiner Lobrede Indra und Agni an.

10

hotā̍ yakṣad va̱nino̍ vanta̱ vārya̱m bṛha̱spatır̍ yajati veṉa
u̱kṣabhıḥ̍ puru̱vāreb̍hir u̱kṣabhıḥ̍ |
ja̱gṛ̱bhmā dū̱raā̍diśa̱ṁ śloka̱m adreṟ adha̱ tmanā̍ |
adhā̍rayad ara̱rindā̍ni su̱kratu̍ḥ pu̱rū sadmā̍ni su̱kratu̍ḥ ||

Der Hotri spreche den Weihspruch; er beansprucht das beste des
Holzgefäßes. Brihaspati, der Seher, bringt ein Opfer mit Stieren,
mit kostbaren Stieren. Wir haben nun selbst erfasst den taktmäßi-
gen Klang des Preßsteins, dessen Mahnung in die Ferne geht. Der
Einsichtsvolle befestigt die …‥, der Einsichtsvolle die vielen Sitze.

11

ye dev̍āso div̱y ekā̍daśa̱ stha pṛ̍thiv̱yām adhy ekā̍daśa̱ stha
|
a̱psu̱kṣito̍ mahiṉaikā̍daśa̱ stha te dev̍āso ya̱jñam im̱aṁ
ju̍ṣadhvam ||

Ihr Götter, die ihr elf im Himmel seid, elf auf der Erde, elf im
Wasser wohnt mit eurer Macht, ihr Götter, lasset euch dieses Opfer
gefallen!
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Sūkta 1.140

1
veḏiṣ̱ade̍ priy̱adhā̍māya su̱dyute̍ dhā̱sim ıv̍a̱ pra bha̍rā̱ yo-
nım̍ a̱gnaye̍ |
vastreṇ̍eva vāsayā̱ manma̍nā̱ śucıṁ̍ jyo̱tīra̍thaṁ śu̱kra-
va̍rṇaṁ tamo̱hana̍m ||

Agni, dem Altarsitzer, der seine Geburtsstätte lieb hat, dem schön
leuchtenden bring seinen Schoß dar wie eine Speise! Hülle den
Reinen in Gebet ein wie ein Gewand, den Dunkelzerstörer, des
Wagen Licht, des Farbe hell ist!

2
a̱bhi dvij̱anmā̍ triv̱ṛd anna̍m ṛjyate saṁvatsa̱re vā̍vṛdhe
ja̱gdham ī̱ puna̍ḥ |
a̱nyasyā̱sā jiẖvayā̱ jenyo̱ vṛṣā̱ ny a1̱̍nyena̍ va̱nino̍ mṛṣṭa
vāra̱ṇaḥ ||

Der Zweigeborene eilt dreifältig auf die Speise los. In Jahresfrist
wächst wieder, was er verzehrt hat. Mit demMunde, der Zunge des
einen ist er der häusliche Stier, mit dem anderen zieht der Elefant
die Bäume hernieder.

3

kṛ̱ṣṇa̱prutau̍ vevij̱e a̍sya sa̱kṣitā̍ u̱bhā ta̍rete a̱bhi mā̱tarā̱
śiśu̍m |
prā̱cājıh̍vaṁ dhva̱saya̍ntaṁ tṛṣu̱cyuta̱m ā sācya̱ṁ kupa̍ya̱ṁ
vardha̍nam piṯuḥ ||

Die Schwarzantilopen hüpfend, zitternd, laufen sich seine beiden
beisammen wohnenden Mütter um das Kind ab, das die Zunge
vorstreckt, Funken stiebt, gierig, sich bewegt, um den Pflegling,
den ……, den Förderer seines Vaters.

4
mu̱mu̱kṣvo̱3̱̍ mana̍ve mānavasya̱te ra̍ghu̱druva̍ḥ kṛ̱ṣṇasīt̍āsa
ū̱ juva̍ḥ |
a̱sa̱ma̱nā a̍jiṟāso̍ raghu̱ṣyado̱ vāta̍jūtā̱ upa̍ yujyanta ā̱śava̍ḥ ||
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Dem Menschenfreundlichen werden die schnellfüßigen Rennstu-
ten angeschirrt, die demMenschen durchgehen wollen, die schwar-
ze Furchen ziehen, die behenden auch ohne Kampf schnellaufend,
wie windgetriebene Renner.

5

ād a̍sya̱ te dhva̱saya̍nto̱ vṛther̍ate kṛ̱ṣṇam abhva̱m mahi ̱ var-
pa̱ḥ karık̍rataḥ |
yat sīm̍ ma̱hīm a̱vanim̱ prābhi marmṛ̍śad abhiśva̱san sta̱na-
ya̱nn eti ̱ nāna̍dat ||

Dann brechen ausgelassen seine Flammen hervor, Funken stiebend,
indem sie das schwarze Ungeheuer, die große Gestalt hervorwir-
beln. Wenn er zupackend, anschnaubend, donnernd, laut brüllend
seine , mächtige Bahn zieht.

6

bhūṣa̱n na yo ’dhı ̍ ba̱bhrūṣu̱ namna̍te̱ vṛṣev̍a̱ patnīr̍ a̱bhy
et̍i ̱ roru̍vat |
o̱jā̱yamā̍nas ta̱nva̍ś ca śumbhate bhī̱mo na śṛṅgā̍ davidhāva
du̱rgṛbhıḥ̍ ||

Der sich über die braunen Hölzer beugt, wie einer, der bereit ist; er
bespringt sie brüllend wie der Bulle die Weibchen. Und seine Kraft
zeigend macht er seine Leiber schön; wie ein furchtbarer Büffel
schüttelt er die Hörner, schwer zu packen.

7
sa sa̱ṁstiro̍ viṣ̱ṭira̱ḥ saṁ gṛ̍bhāyati jā̱nann ev̱a jā̍na̱tīr nitya̱
ā śa̍ye |
puna̍r vardhante̱ apı ̍ yanti dev̱ya̍m a̱nyad varpa̍ḥ piṯroḥ
kṛ̍ṇvate̱ sacā̍ ||

Die engstehenden und die weitstehenden erfasst er. Als Bekannter
liegt er bei Bekannten als rechtmäßiger Gatte. Sie wachsen wieder
und gehen in der göttlichen Wesenheit auf. Bei den Eltern nehmen
sie eine andere Gestalt an.
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8

tam a̱gruva̍ḥ keś̱inī̱ḥ saṁ hi reb̍hiṟa ū̱rdhvās ta̍sthur ma̱m-
ruṣī̱ḥ prāyave̱ puna̍ḥ |
tāsā̍ṁ ja̱rām pra̍mu̱ñcann et̍i ̱ nāna̍da̱d asu̱m para̍ṁ ja̱naya̍ñ
jī̱vam astṛ̍tam ||

Denn ihn halten die langhaarigen Unvermählten umfasst; schon
gestorben haben sie sich für den Langlebigen wieder aufgerichtet.
Das Alter von ihnen nehmend kommt er brüllend, höheren Geist,
unverwüstliches Leben erzeugend.

9

a̱dhī̱vā̱sam parı ̍mā̱tū riẖann aha̍ tuvig̱rebhiḥ̱ satva̍bhir yāti ̱
vi jraya̍ḥ |
vayo̱ dadha̍t pa̱dvate̱ rerıh̍a̱t sadānu̱ śyenī ̍ sacate varta̱nīr
aha̍ ||

Das Obergewand der Mutter Erde rings beleckend nimmt er mit
den lautschreienden Kriegern seinen Lauf querdurch, dem was Fü-
ße hat, Stärkung schaffend, immer hin und her leckend. - Das Ad-
lerweibchen folgt seinen Bahnen nach.

10
a̱smāka̍m agne ma̱ghava̍tsu dīdiẖy adha̱ śvasīv̍ān vṛṣa̱bho
damū̍nāḥ |
a̱vāsyā̱ śiśu̍matīr adīdeṟ varmev̍a yu̱tsu pa̍rij̱arbhu̍rāṇaḥ ||

Bei unserem Lohnherren leuchte, o Agni, und sei der Hausgebie-
ter, du der schnaubende Stier! Die Mütter abstoßend leuchtest du
auf, wie ein Panzer in den Schlachten hin und her funkelnd.

11

iḏam a̍gne̱ sudhıt̍a̱ṁ durdhıt̍ā̱d adhı ̍ priy̱ād u̍ ciṉ man-
ma̍na̱ḥ preyo̍ astu te |
yat te̍ śu̱kraṁ ta̱nvo̱3̱̍ roca̍te̱ śuci ̱ tenā̱smabhya̍ṁ vanase̱
ratna̱m ā tvam ||

Dieses wohlgeratene Gedicht soll dir mehr als ein schlechtgera-
tenes, lieber noch selbst als ein liebes Gedicht sein, o Agni. Was
Helles, Reines an deinem Körper glänzt, damit gewinnst du für uns
das Kleinod.
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12

rathā̍ya̱ nāva̍m u̱ta no̍ gṛ̱hāya̱ nityā̍ritrām pa̱dvatīṁ̍ rāsy
agne |
a̱smāka̍ṁ vī̱rām̐ u̱ta no̍ ma̱ghono̱ janā̍m̐ś ca̱ yā pā̱rayā̱c
charma̱ yā ca̍ ||

Gewähre, Agni, unserem Wagen und Haus ein Schiff mit eigenen
Rudern und mit Füßen, das unsere Mannen und unsere Lohnher-
ren und die Leute hinübertrage und das eine Zuflucht sei.

13

a̱bhī no̍ agna u̱ktham ĳ ju̍guryā̱ dyāvā̱kṣāmā̱ sindha̍vaś ca̱
svagū̍rtāḥ |
gavya̱ṁ yavya̱ṁ yanto̍ dī̱rghāheṣa̱ṁ vara̍m aru̱ṇyo̍ varanta
||

Unser Preislied mögest du Agni, beifällig aufnehmen, Himmel und
Erde und die Flüsse, die ihr eigenes Lob singen. Die Morgenrö-
ten um Rind- und Kornreichtum angehend, um lange Lebenstage,
bitten sie sich Speisegenuß als Lohngabe aus.

Sūkta 1.141

1

baḻ iṯthā tad vapu̍ṣe dhāyi darśa̱taṁ dev̱asya̱ bharga̱ḥ saha̍-
so̱ yato̱ janı ̍ |
yad ī̱m upa̱ hvara̍te̱ sādha̍te ma̱tir ṛ̱tasya̱ dhenā̍ anayanta
sa̱sruta̍ḥ ||

Sieh da! Dieser Glanz des Gottes ist zu voller Schönheit sichtbar ge-
worden, wenn er aus der Kraft geboren ward. Wenn es auch Um-
wege macht, gelangt das Gedicht doch zum Ziel. Sie leiteten die
fließenden Reden der Wahrheit.

2

pṛ̱kṣo vapu̍ḥ pitu̱mān nitya̱ ā śa̍ye dviṯīya̱m ā sa̱ptaśıv̍āsu
mā̱tṛṣu̍ |
tṛ̱tīya̍m asya vṛṣa̱bhasya̍ do̱hase̱ daśa̍pramatiṁ janayanta̱
yoṣa̍ṇaḥ ||
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Der starke, wunderschöne, speisereiche Agni beschläft sie als recht-
mäßiger Gatte. Zweitens liegt er in den Siebenholden, seinen Müt-
tern. Drittens erzeugten zu seiner, des Bullen, Melkung ihn die
jungen Frauen, der zehn Fürsorgerinnen hat.

3

nir yad īm̍ bu̱dhnān ma̍hiṣ̱asya̱ varpa̍sa īśā̱nāsa̱ḥ śava̍sā̱
kranta̍ sū̱raya̍ḥ |
yad ī̱m anu̍ pra̱divo̱ madhva̍ ādha̱ve guhā̱ santa̍m māta̱riśvā̍
mathā̱yatı ̍ ||

Als ihn die mächtigen Herren von der Tiefe , von der Gestalt des
Büffels mit Kraft losmachten, sobald Matarisvan ihn ausreibt, der
seit langem im Rührgefäß des Süßtranks verborgen war;

4

pra yat piṯuḥ pa̍ra̱mān nī̱yate̱ pary ā pṛ̱kṣudho̍ vī̱rudho̱
daṁsu̍ rohati |
u̱bhā yad a̍sya ja̱nuṣa̱ṁ yad inva̍ta̱ ād id yavıṣ̍ṭho abhavad
ghṛ̱ṇā śucıḥ̍ ||

Wenn er vom höchsten Vater hergeholt wird, so steigt es in den
Häusern auf die ……, auf die Pflanzen. Wenn beide seine Geburt
zuwege bringen, da ward der Jüngste hellstrahlend in Glut.

5
ād in mā̱tṝr āvıś̍a̱d yāsv ā śuciṟ ahıṁ̍syamāna urviy̱ā vi vā̍-
vṛdhe |
anu̱ yat pūrvā̱ aru̍hat sanā̱juvo̱ ni navya̍sī̱ṣv ava̍rāsu dhāvate
||

Da ging er in seine Mütter ein, in denen der Hellstrahlende un-
versehrt sich weiterhin auswuchs. Wenn er in den früheren alten
Pflanzen nachgewachsen ist, zieht er in die neueren, späteren ein.

6

ād id dhotā̍raṁ vṛṇate̱ divıṣ̍ṭiṣu̱ bhaga̍m iva papṛcā̱nāsa̍ ṛñ-
jate |
dev̱ān yat kratvā̍ ma̱jmanā̍ puruṣṭu̱to marta̱ṁ śaṁsa̍ṁ viś̱-
vadhā̱ veti ̱ dhāya̍se ||
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Da erwählten sie ihn zumHotri bei den Opfern des Tages; sie lassen
ihm den Vortritt wie die, die ihr Glück gemacht haben, dem Bhaga,
da der Vielgepriesene mit Umsicht und Macht den Göttern zuredet
und dem Sterblichen zuredet, allezeit Lob darzubringen.

7

vi yad asthā̍d yaja̱to vāta̍codito hvā̱ro na vakvā̍ ja̱raṇā̱
anā̍kṛtaḥ |
tasya̱ patma̍n da̱kṣuṣa̍ḥ kṛ̱ṣṇaja̍ṁhasa̱ḥ śucıj̍anmano̱ raja̱ ā
vya̍dhvanaḥ ||

Wenn sich der Anbetungswürdige, vom Winde angefacht, wie ein
Vogel flatternd ohne Antrieb über die dürren Hölzer ausgebrei-
tet hat, bei des brennenden, schwarzbeschwingten, reingeborenen,
wegelosen Flug in die Luft;

8

ratho̱ na yā̱taḥ śikva̍bhiḥ kṛ̱to dyām aṅgeb̍hir aru̱ṣebhır̍
īyate |
ād a̍sya̱ te kṛ̱ṣṇāso̍ dakṣi sū̱raya̱ḥ śūra̍syeva tveṣ̱athā̍d īṣate̱
vaya̍ḥ ||

Da eilt er wie der fahrende Wagen, der von Gelernten gemacht
ist, mit den rötlichen Gliedern gen Himmel. Dann fliehen diese
schwarzen ……., vor seiner furchtbaren Erscheinung flieht das Ge-
flügel wie vor der eines tapferen Mannes.

9

tvayā̱ hy a̍gne̱ varu̍ṇo dhṛ̱tavra̍to miṯraḥ śā̍śa̱dre a̍rya̱mā
su̱dāna̍vaḥ |
yat sī̱m anu̱ kratu̍nā viś̱vathā̍ viḇhur a̱rān na nem̱iḥ pa̍riḇ-
hūr ajā̍yathāḥ ||

Denn durch dich, Agni, haben Varuna, der Gesetzeshüter, Mitra
und Aryaman, die Gabenschönen, Selbstvertrauen bekommen, so-
bald du geboren wardst, durch Umsicht allem gewachsen, wie der
Radkranz die Speichen alles umschließend.
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10
tvam a̍gne śaśamā̱nāya̍ sunva̱te ratna̍ṁ yaviṣṭha dev̱atā̍tim
invasi |
taṁ tvā̱ nu navya̍ṁ sahaso yuvan va̱yam bhaga̱ṁ na kā̱re
ma̍hiratna dhīmahi ||

Du, Agni, bringst dem dienstfertigen Somapresser das Kleinod,
du Jüngster die Götterschaft. Aufs neue wollen wir dich, du jun-
ger Sohn der Kraft, zu eigen haben wie den Bhaga das Glück im
Kampfspiel, der du das große Kleinod hast.

11
a̱sme ra̱yiṁ na svartha̱ṁ damū̍nasa̱m bhaga̱ṁ dakṣa̱ṁ na
pa̍pṛcāsi dharṇa̱sim |
ra̱śmīm̐r ıv̍a̱ yo yama̍ti ̱ janma̍nī u̱bhe dev̱ānā̱ṁ śaṁsa̍m ṛ̱ta
ā ca̍ su̱kratu̍ḥ ||

Uns gib einenHausgebieter, der Nutzen stiftet wie Reichtum!Mach
Bhaga unser Glück voll, daß es dauerhaft sei wie Daksa, die Tat-
kraft - einen Hausgebieter, der die beiden Geschlechter wie die
Zügel lenken soll, der das Lob der Götter lenkt und im rechten
Werke wohlberaten ist.

12
u̱ta na̍ḥ su̱dyotmā̍ jī̱rāśvo̱ hotā̍ ma̱ndraḥ śṛ̍ṇavac ca̱ndra-
ra̍thaḥ |
sa no̍ neṣa̱n neṣa̍tamaiṟ amū̍ro̱ ’gnir vā̱maṁ su̍viṯaṁ vasyo̱
accha̍ ||

Und es soll uns erhören der schönleuchtende mit den raschen Ros-
sen, der wohlredende Hotri auf schimmerndem Wagen, Er führe
uns mit den besten Führern, der nie irrende Agni zum Guten, zum
Wohlergehen, zum Glück.

13

astā̍vy a̱gniḥ śimīv̍adbhir a̱rkaiḥ sāmrā̍jyāya prata̱raṁ dad-
hā̍naḥ |
a̱mī ca̱ ye ma̱ghavā̍no va̱yaṁ ca̱ miha̱ṁ na sūro̱ ati ̱ niṣ ṭa̍-
tanyuḥ ||

Gepriesen ward Agni mit inbrünstigen Lobliedern, der zur Ober-
herrschaftfür undfür eingesetzt wird. Jene freigebigen Gönner und
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wir wollen durchdringen wie die Sonne durch den Nebel.

Sūkta 1.142

1 samıd̍dho agna̱ ā va̍ha dev̱ām̐ a̱dya ya̱tasru̍ce |
tantu̍ṁ tanuṣva pū̱rvyaṁ su̱taso̍māya dā̱śuṣe̍ ||

Entzündet fahre, o Agni, heute die Götter zu dem Opfernden, der
den Schmalzlöffel erhebt. Spanne den altgewohnten Faden für den
Opferspender, der Soma ausgepreßt hat!

2 ghṛ̱tava̍nta̱m upa̍ māsi ̱ madhu̍mantaṁ tanūnapāt |
ya̱jñaṁ vipra̍sya̱ māva̍taḥ śaśamā̱nasya̍ dā̱śuṣa̍ḥ ||

Tanunapat! Miß das schmelzreiche, süße Opfer eines Redegwand-
ten, wie ich es bin, zu, der den Dienst versieht und opfert.

3 śucıḥ̍ pāva̱ko adbhu̍to̱ madhvā̍ ya̱jñam mım̍ikṣati |
narā̱śaṁsa̱s trir ā div̱o dev̱o dev̱eṣu̍ ya̱jñiya̍ḥ ||

Der reine, lautere, unerforschliche Narasamsa würzt das Opfer mit
Süßigkeit, dreimal des Tags, der opferwürdige Gott unter den Göt-
tern.

4 ī̱ḻiṯo a̍gna̱ ā va̱hendra̍ṁ ciṯram iẖa priy̱am |
iy̱aṁ hi tvā̍ ma̱tir mamācchā̍ sujihva va̱cyate̍ ||

Berufen fahr, o Agni, den prächtigen, lieben Indra hierher, denn
dieses mein Dichten schwingt sich zu dir auf, o Schönzungiger.

5 stṛ̱ṇā̱nāso̍ ya̱tasru̍co ba̱rhir ya̱jñe sva̍dhva̱re |
vṛ̱ñje dev̱avya̍castama̱m indrā̍ya̱ śarma̍ sa̱pratha̍ḥ ||

Indem wir mit erhobenem Schmalzlöffel das Barhis hinbreiten bei
wohlvollzogenem Opfer, lege ich es herum, daß es den Göttern
größten Raum bietet, eine breite Zuflucht für Indra.

6 vi śra̍yantām ṛtā̱vṛdha̍ḥ pra̱yai dev̱ebhyo̍ ma̱hīḥ |
pā̱va̱kāsa̍ḥ puru̱spṛho̱ dvāro̍ dev̱īr a̍sa̱ścata̍ḥ ||
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Die göttlichen Tore sollen sich zum Eintritt für die Götter auf-
tun, die Stärker des Gesetzes, die großen, lauteren, vielbegehrten,
unerschöpflichen.

7 ā bhanda̍māne̱ upā̍ke̱ nakto̱ṣāsā̍ su̱peśa̍sā |
ya̱hvī ṛ̱tasya̍ mā̱tarā̱ sīda̍tām ba̱rhir ā su̱mat ||

Nacht und Morgen, die gelobten, nachbarlichen, schönverzierten
jüngsten Töchter undMütter des Gesetzes sollen sich auf das schö-
ne Barhis setzen.

8 ma̱ndrajıh̍vā jugu̱rvaṇī̱ hotā̍rā̱ daivyā̍ ka̱vī |
ya̱jñaṁ no̍ yakṣatām im̱aṁ siḏhram a̱dya dıv̍is̱pṛśa̍m ||

Die beiden göttlichen Hotri mit der wohlklingenden Zunge, die
lobredenden Seher sollen dieses unser Opfer, das erfolgreiche, zum
Himmel dringende heute opfern.

9 śucır̍ dev̱eṣv arpıt̍ā̱ hotrā̍ ma̱rutsu̱ bhāra̍tī |
iḻā̱ sara̍svatī ma̱hī ba̱rhiḥ sīd̍antu ya̱jñiyā̍ḥ ||

Die reine, unter die Götter, unter die Marut versetzte Hotra Bha-
rati, Ila, die große Sarasvati, die opferwürdigen sollen sich auf das
Barhis setzen.

10 tan na̍s tu̱rīpa̱m adbhu̍tam pu̱ru vāra̍m pu̱ru tmanā̍ |
tvaṣṭā̱ poṣā̍ya̱ vi ṣya̍tu rā̱ye nābhā̍ no asma̱yuḥ ||

Tvastri soll diesen unseren geheimnisvollen Samen vielmals, selbst
viel, zur Mehrung, zum Reichtum in unseren Nabel entbinden, uns
zugetan.

11 a̱va̱sṛ̱jann upa̱ tmanā̍ dev̱ān ya̍kṣi vanaspate |
a̱gnir ha̱vyā su̍ṣūdati dev̱o dev̱eṣu̱ medhır̍aḥ ||

Das Opfertier für die Götter freigebend opfere den Göttern selbst,
du Baum! Agni macht die Opferspenden schmackhaft, der weise
Gott unter den Göttern.
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12 pū̱ṣa̱ṇvate̍ ma̱rutva̍te viś̱vadev̍āya vā̱yave̍ |
svāhā̍ gāya̱travep̍ase ha̱vyam indrā̍ya kartana ||

Im Beisein des Pusan, der Marut, aller Götter, segnet für Vayu,
der einen Schwall von Sangesweisen hat, für Indra das Opfer mit
Svaha!

13 svāhā̍kṛtā̱ny ā ga̱hy upa̍ ha̱vyānı ̍ vī̱taye̍ |
indrā ga̍hi śru̱dhī hava̱ṁ tvāṁ ha̍vante adhva̱re ||

Komm herbei zum Genuß der mit Svaha gesegneten Opferspen-
den; Indra, komm her, hör auf meinen Ruf! Dich rufen sie zum
Gottesdienst.

Sūkta 1.143

1

pra tavya̍sī̱ṁ navya̍sīṁ dhī̱tim a̱gnaye̍ vā̱co ma̱tiṁ saha̍saḥ
sū̱nave̍ bhare |
a̱pāṁ napā̱d yo vasu̍bhiḥ sa̱ha priy̱o hotā̍ pṛthiv̱yāṁ ny
asīd̍ad ṛ̱tviya̍ḥ ||

Ein noch kraftvolleres neueres Gedicht trage ich dem Agni vor, die
ausgedachte Rede dem Sohn der Kraft, dem Kind der Gewässer, der
zusammenmit den Vasu´s als lieber Hotri sich auf Erden niederließ,
die Zeiten einhaltend.

2

sa jāya̍mānaḥ para̱me vyo̍many ā̱vir a̱gnir a̍bhavan māta̱riś-
va̍ne |
a̱sya kratvā̍ samidhā̱nasya̍ ma̱jmanā̱ pra dyāvā̍ śo̱ciḥ pṛ̍thiv̱ī
a̍rocayat ||

Als er im höchsten Himmel geboren wurde, da wurde Agni dem
Matarisvan offenbar. Als er nach seinem Ratschluß in voller Größe
entflammt wurde, erleuchtete seine Glut Himmel und Erde.
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3

a̱sya tveṣ̱ā a̱jarā̍ a̱sya bhā̱nava̍ḥ susa̱ṁdṛśa̍ḥ su̱pratīk̍asya su̱-
dyuta̍ḥ |
bhātva̍kṣaso̱ aty a̱ktur na sindha̍vo̱ ’gne rej̍ante̱ asa̍santo
a̱jarā̍ḥ ||

Seine funkelnden alterlosen Flammen, seine Strahlen, des schön-
leuchtenden, schön zu schauenden von schönem Angesicht, des
lichtstarken Agni, zittern die Nacht über gleich dem Farbenspiel
der Flüsse, nicht schlafend, nicht alternd.

4

yam er̍iṟe bhṛga̍vo viś̱vaved̍asa̱ṁ nābhā̍ pṛthiv̱yā bhu-
va̍nasya ma̱jmanā̍ |
a̱gniṁ taṁ gī̱rbhir hın̍uhi ̱ sva ā dame̱ ya eko̱ vasvo̱ varu̍ṇo̱
na rāja̍ti ||

Den Allwissenden, den Bhrigu´s in den Nabel der Erde, der Welt
insgesamt eingesetzt haben, den Agni sporne mit Lobreden im ei-
genen Hause an, der allein über alles Gut König ist wie Varuna!

5

na yo varā̍ya ma̱rutā̍m iva sva̱naḥ senev̍a sṛ̱ṣṭā div̱yā ya-
thā̱śanıḥ̍ |
a̱gnir jambhaıs̍ tigiṯair a̍tti ̱ bharva̍ti yo̱dho na śatrū̱n sa
vanā̱ ny ṛ̍ñjate ||

Der nicht aufzuhalten ist wie das Brausen der Marut, wie eine los-
gelassene Heerschar, wie der himmlische Donnerkeil; Agni ißt,
frißt mit scharfen Zähnen, er zwingt die Bäume, wie ein Krieger
die Feinde.

6

ku̱vin no̍ a̱gnir u̱catha̍sya̱ vīr asa̱d vasu̍ṣ ku̱vid vasu̍bhiḥ̱
kāma̍m ā̱vara̍t |
co̱daḥ ku̱vit tu̍tu̱jyāt sā̱taye̱ dhiya̱ḥ śucıp̍ratīka̱ṁ tam a̱yā
dhiy̱ā gṛ̍ṇe ||

Ob wohl Agni an unserem Preislied seine Lust haben wird? Ob der
Gute mit den Guten unseren Wunsch gewähren wird? Ob er wohl
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als Ansporner uns fromme Gedanken erregen wird zum Gewinne?
Ihn, der von reinem Aussehen, preise ich mit diesem Liede.

7

ghṛ̱tapra̍tīkaṁ va ṛ̱tasya̍ dhū̱rṣada̍m a̱gnim miṯraṁ na sa̍-
midhā̱na ṛ̍ñjate |
indhā̍no a̱kro viḏatheṣ̍u̱ dīdya̍c chu̱krava̍rṇā̱m ud u̍ no
yaṁsate̱ dhiya̍m ||

Eurem Agni, dem Schmalzgesicht, der auf der Deichsel des rechten
Werkes sitzt, läßt der Anzündende den Vortritt wie einem verbün-
deten Freund. Entflammt bei den Opfern leuchtend möge er wie
ein Elefant unser lichtfarbenes Gedicht emporheben.

8

apra̍yuccha̱nn apra̍yucchadbhir agne śiv̱ebhır̍ naḥ pā̱yub-
hıḥ̍ pāhi śa̱gmaiḥ |
ada̍bdhebhiṟ adṛ̍pitebhir iṣ̱ṭe ’nım̍iṣadbhiḥ̱ parı ̍ pāhi no̱ jāḥ
||

Schirme uns, o Agni, unablässig mit deinen unablässigen, freund-
lichen, wirksamen Schirmern; mit den betörten, nie zerstreuten,
lieben, die die Augen nie schließen, beschirme unsere Kinder!

Sūkta 1.144

1
eti ̱ pra hotā̍ vra̱tam a̍sya mā̱yayo̱rdhvāṁ dadhā̍na̱ḥ śucı-̍
peśasa̱ṁ dhiya̍m |
a̱bhi sruca̍ḥ kramate dakṣiṇā̱vṛto̱ yā a̍sya̱ dhāma̍ pratha̱-
maṁ ha̱ niṁsa̍te ||

Der Hotri geht an sein Amt heran in Zaubergestalt, das lichtfarbene
Gedicht empor hebend. Er geht den von rechts herankommenden
Schmalzlöffeln entgegen, die zuerst seine Geburtsstätte mit dem
Munde berühren.
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2

a̱bhīm ṛ̱tasya̍ do̱hanā̍ anūṣata̱ yonau̍ dev̱asya̱ sada̍ne̱ parīv̍ṛ-
tāḥ |
a̱pām u̱pasthe̱ vibhṛ̍to̱ yad āva̍sa̱d adha̍ sva̱dhā a̍dhaya̱d
yābhiṟ īya̍te ||

Die Melkkühe des frommen Brauches haben ihn angebrüllt, die
im Schoße am Sitz des Gottes von den Flammen eingehüllt wer-
den. Als er verteilt im Schoße der Wasser wohnte, da saugte er die
Eigenkräfte ein, mit denen er sich bewegt.

3

yuyū̍ṣata̱ḥ sava̍yasā̱ tad id vapu̍ḥ samā̱nam artha̍ṁ viṯarı-̍
tratā miṯhaḥ |
ād ī̱m bhago̱ na havya̱ḥ sam a̱smad ā voḻhu̱r na ra̱śmīn sam
a̍yaṁsta̱ sāra̍thiḥ ||

Die beiden Gleichaltrigen suchen seine schöne Erscheinung fest-
zuhalten, die die gleiche Arbeit abwechselnd betreiben. Dann ist
er wie Bhaga von uns anzurufen. Er hat die Zügel in die Hand
genommen wie der Wagenlenker die des Zugtieres.

4

yam ī̱ṁ dvā sava̍yasā sapa̱ryata̍ḥ samā̱ne yonā̍ mithu̱nā sa-
mo̍kasā |
divā̱ na nakta̍m paliṯo yuvā̍jani pu̱rū cara̍nn a̱jaro̱ mānu̍ṣā
yu̱gā ||

Den die beiden Gleichaltrigen hegen, das in gemeinsamem Scho-
ße beisammen wohnende Paar. Bei Nacht wie am Tage ward der
Ergraute als Jüngling wieder geboren, der ohne zu greisen viele
Menschenalter durchläuft.

5
tam īṁ̍ hinvanti dhī̱tayo̱ daśa̱ vriśo̍ dev̱am martā̍sa ū̱taye̍
havāmahe |
dhano̱r adhı ̍ pra̱vata̱ ā sa ṛ̍ṇvaty abhiv̱raja̍dbhir va̱yunā̱ na-
vā̍dhita ||

Ihn treiben die Gebete, die zehn Finger an. Wir Sterbliche rufen
den Gott zum Beistand an. Aus dem Versteck heraus zieht er seine
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Bahnen; mit den marschierenden Flammen hat er sich neue Wege
gemacht.

6
tvaṁ hy a̍gne div̱yasya̱ rāja̍si ̱ tvam pārthıv̍asya paśu̱pā ıv̍a̱
tmanā̍ |
enī ̍ ta eṯe bṛ̍ha̱tī a̍bhiś̱riyā̍ hira̱ṇyayī̱ vakva̍rī ba̱rhir ā̍śāte ||

Denn du, Agni, gebeutst über das himmlische, du über das irdi-
sche Gebiet ganz wie ein Viehhüter über seine Herde. Diese beiden
bunten, hohen, bevorrechteten, goldnen, beschwingten sind zu dir
auf das Barhis gekommen.

7

agne̍ ju̱ṣasva̱ pratı ̍ harya̱ tad vaco̱ mandra̱ svadhā̍va̱ ṛta̍jāta̱
sukra̍to |
yo viś̱vata̍ḥ pra̱tyaṅṅ ası ̍ darśa̱to ra̱ṇvaḥ saṁdṛ̍ṣṭau pi-
tu̱mām̐ ıv̍a̱ kṣaya̍ḥ ||

O Agni, laß dir diese Rede gefallen, nimm sie gut auf, du beliebter,
eigenmächtiger, rechtzeitig geborener, einsichtsvoller, der du nach
allen Seiten dein Gesicht zukehrst, gern gesehen, erfreulich beim
Anblick wie ein speisereicher Wohnsitz!

Sūkta 1.145

1

tam pṛ̍cchatā̱ sa ja̍gāmā̱ sa ved̍a̱ sa cık̍iṯvām̐ īy̍ate̱ sā nv īy̍ate
|
tasmın̍ santi pra̱śiṣa̱s tasmın̍n iṣ̱ṭaya̱ḥ sa vāja̍sya̱ śava̍saḥ
śu̱ṣmiṇa̱s patıḥ̍ ||

Ihn fraget; er ist gekommen, er weiß es. Als Kundiger wird er ange-
gangen, nur er wird angegangen. An ihn sind die Aufforderungen,
an ihn die Gesuche gerichtet. Er ist der Herr des Gewinnes, der
ungestümen Kraft.

355



2

tam it pṛ̍cchanti ̱ na sim̱o vi pṛ̍cchati ̱ svenev̍a̱ dhīro̱ mana̍sā̱
yad agra̍bhīt |
na mṛ̍ṣyate pratha̱maṁ nāpa̍ra̱ṁ vaco̱ ’sya kratvā̍ sacate̱
apra̍dṛpitaḥ ||

Ihn fragen sie; er selbst erfragt nicht, was er wie ein Weiser mit
eigenem Verstand erfaßt hat. Er vergißt nicht das erste, nicht das
spätere Wort. Nach seinem Rat richtet sich der Besonnene.

3

tam id ga̍cchanti ju̱hva1̱̍s tam arva̍tī̱r viśvā̱ny eka̍ḥ śṛṇava̱d
vacā̍ṁsi me |
pu̱ru̱praiṣ̱as tatu̍rir yajña̱sādha̱no ’cchıd̍rotiḥ̱ śiśu̱r āda̍tta̱
saṁ rabha̍ḥ ||

Zu ihnen kommen die Opferlöffel, zu ihm die Rennstuten. Er al-
lein soll alle meine Worte hören. Viele Anweisungen gebend, ein
die Schwierigkeiten überwindender Opferausrichter, lückenlosen
Schutz gewährend, hat er schon als Kind ganz seine Gewalttätig-
keiten angenommen.

4

u̱pa̱sthāya̍ṁ carati ̱ yat sa̱māra̍ta sa̱dyo jā̱tas ta̍tsāra̱ yujyeb̍-
hiḥ |
a̱bhi śvā̱ntam mṛ̍śate nā̱ndye̍ mu̱de yad ī̱ṁ gaccha̍nty uśa̱-
tīr a̍piṣṭhiṯam ||

Er kommt näher heran, wenn sie sich zusammengeschlossen ha-
ben. Eben geboren ist er alsogleich mit den Angehörigen heran-
geschlichen. Sie berührt den schwellenden zur Lust, zur Freude,
wenn sie verlangend zu dem Erwartenden kommen.

5

sa īm̍ mṛ̱go apyo̍ vana̱rgur upa̍ tva̱cy u̍pa̱masyā̱ṁ ni dhā̍yi
|
vy a̍bravīd va̱yunā̱ martyeb̍hyo̱ ’gnir viḏvām̐ ṛ̍ta̱cid dhi sa̱-
tyaḥ ||

Er, das Wassertier, der Waldgänger, wurde auf die oberste Haut
der Erde niedergesetzt. - Er hat den Sterblichen die rechten We-
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ge verkündet, denn Agni, der Wissende, ist der wahre Kenner des
Rechten.

Sūkta 1.146

1
trim̱ū̱rdhāna̍ṁ sa̱ptara̍śmiṁ gṛṇī̱ṣe ’nū̍nam a̱gnim piṯror
u̱pasthe̍ |
niṣ̱a̱ttam a̍sya̱ cara̍to dhru̱vasya̱ viśvā̍ div̱o ro̍ca̱nāpa̍priv̱āṁ-
sa̍m ||

Den Agni mit drei Köpfen und sieben Zügeln will ich preisen, den
vollkommenen, der im Schoße der beiden Eltern, im Schoße dessen
sitzt, was geht und steht, der alle Lichter des Himmels erfüllt hat.

2 u̱kṣā ma̱hām̐ a̱bhi va̍vakṣa ene a̱jara̍s tasthāv iṯaū̍tir ṛ̱ṣvaḥ |
u̱rvyāḥ pa̱do ni da̍dhāti ̱ sānau̍ riẖanty ūdho̍ aru̱ṣāso̍ asya ||

Der große Stier ist über diese beiden hinausgewachsen, der Alter-
lose hat sich hoch emporgerichtet, von hier aus helfend. Er setzt
seine Füße auf den Rücken der breiten Erde. Seine roten Rosse
belecken das Euter.

3

sa̱mā̱naṁ va̱tsam a̱bhi sa̱ṁcara̍ntī̱ viṣva̍g dheṉū vi ca̍rataḥ
su̱meke̍ |
a̱na̱pa̱vṛ̱jyām̐ adhva̍no̱ mimā̍ne̱ viśvā̱n ketā̱m̐ adhı ̍ ma̱ho
dadhā̍ne ||

Ihrem gemeinsamen Kalbe sich zuwendend gehen die beidenMilch-
kühe getrennte Wege, den richtigen Abstand einhaltend, indem sie
ihre nicht endenden Wege zurücklegen, alle großen Wünsche in
ihrer Hand haltend.

4

dhīrā̍saḥ pa̱daṁ ka̱vayo̍ nayanti ̱ nānā̍ hṛ̱dā rakṣa̍māṇā
aju̱ryam |
siṣā̍santa̱ḥ pary a̍paśyanta̱ sindhu̍m ā̱vir eb̍hyo abhava̱t
sūryo̱ nṝn ||
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Die weisen Seher folgen seiner Spur, jeder für sich den Alterlo-
sen im Herzen bewahrend. Im Wunsch den Strom zu gewinnen
schauten sie sich um. Ihnen ward offenbar die Sonne der Männer.

5
diḏṛ̱kṣeṇya̱ḥ pari ̱ kāṣṭhā̍su̱ jenya̍ ī̱ḻenyo̍ ma̱ho arbhā̍ya jī̱-
vase̍ |
pu̱ru̱trā yad abha̍va̱t sūr ahaıb̍hyo̱ garbheb̍hyo ma̱ghavā̍
viś̱vada̍rśataḥ ||

Der gern gesehene, rings in den Schranken heimische, der für groß
und klein anzurufen ist zum Leben, da der allen sichtbare Gaben-
reiche ja für diese Kinder vielerorts die Mutter ward.

Sūkta 1.147

1
ka̱thā te̍ agne śu̱caya̍nta ā̱yor da̍dā̱śur vājeb̍hir āśuṣā̱ṇāḥ |
u̱bhe yat to̱ke tana̍ye̱ dadhā̍nā ṛ̱tasya̱ sāma̍n ra̱ṇaya̍nta de-̱
vāḥ ||

Wie haben dir, Agni, die Söhne des Ayu inbrünstig sich beeifernd
mit Ehrengaben aufgewartet, so daß die Götter sich an der rechten
Sangesweise erfreuten, indem sie beiderlei Samen in die Nachkom-
menschaft legten?

2
bodhā̍ me a̱sya vaca̍so yaviṣṭha̱ maṁhıṣ̍ṭhasya̱ prabhṛ̍tasya
svadhāvaḥ |
pīya̍ti tvo̱ anu̍ tvo gṛṇāti va̱ndāru̍s te ta̱nva̍ṁ vande agne ||

Achte, du Jüngster, auf diese freigebigste Rede, die von mir vorge-
bracht wird, du Eigenmächtiger! Der eine widerspricht, der andere
zollt Beifall. Als dein Lobredner lobe ich mich selbst, o Agni.

3

ye pā̱yavo̍ māmatey̱aṁ te̍ agne̱ paśya̍nto a̱ndhaṁ du̍riṯād
ara̍kṣan |
ra̱rakṣa̱ tān su̱kṛto̍ viś̱vaved̍ā̱ dipsa̍nta̱ id rip̱avo̱ nāha̍
debhuḥ ||
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Deine Schutzgeister, o Agni, die selbst sehend den blinden Mama-
teya vor Fehltritt bewahrten, mit denen hat der Allwissende die-
se Frommen bewahrt. Die schadenfrohen Schelme haben wirklich
nicht geschadet.

4
yo no̍ agne̱ ara̍rivām̐ aghā̱yur a̍rātī̱vā ma̱rcaya̍ti dva̱yena̍ |
mantro̍ gu̱ruḥ puna̍r astu̱ so a̍smā̱ anu̍ mṛkṣīṣṭa ta̱nva̍ṁ
duru̱ktaiḥ ||

Wenn, Agni, uns ein übelwollender Knauser, ein mißgünstiger
durch Doppelzüngigkeit Abbruch tut, auf den soll das Wort als
schwerer Fluch zurückfallen. Er soll sich hernach selbst durch sei-
ne bösen Reden Abbruch tun.

5

u̱ta vā̱ yaḥ sa̍hasya praviḏvān marto̱ marta̍m ma̱rcaya̍ti
dva̱yena̍ |
ata̍ḥ pāhi stavamāna stu̱vanta̱m agne̱ mākır̍ no duriṯāya̍
dhāyīḥ ||

Oder welcher Sterbliche, du Gewaltiger, mit Vorwissen einem an-
deren Sterblichen durch Doppelzüngigkeit Abbruch tut, vor dem
schütze, du Gepriesener, den Preisenden! O Agni, nicht sollst du
uns dem Mißerfolg aussetzen!

Sūkta 1.148

1
mathī̱d yad īṁ̍ viṣ̱ṭo mā̍ta̱riśvā̱ hotā̍raṁ viś̱vāpsu̍ṁ viś̱va-
dev̍yam |
ni yaṁ da̱dhur ma̍nu̱ṣyā̍su viḵṣu sva1̱̍r ṇa ciṯraṁ vapu̍ṣe
viḇhāva̍m ||

Da ihn Matarisvan angestrengt ausgerieben hatte, den allfarbigen
Hotri für alle Götter bestimmt, den sie unter die menschlichen
Stämme eingesetzt haben, prächtig wie die Sonne zur Schönheit
erstrahlend:
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2
da̱dā̱nam in na da̍dabhanta̱ manmā̱gnir varū̍tha̱m mama̱
tasya̍ cākan |
ju̱ṣanta̱ viśvā̍ny asya̱ karmopa̍stutim̱ bhara̍māṇasya kā̱roḥ
||

Ihm, der das Lied eingegeben hat, sollen sie keinen Schaden an-
tun. Agni ist mein Schutz. Möge er daran Gefallen haben. Alle
Werke von ihm sollen sie gut aufnehmen, von dem Dichter, der
das Preislied vorträgt.

3

nitye̍ ciṉ nu yaṁ sada̍ne jagṛ̱bhre praśa̍stibhir dadhiṟe ya̱-
jñiyā̍saḥ |
pra sū na̍yanta gṛ̱bhaya̍nta iṣ̱ṭāv aśvā̍so̱ na ra̱thyo̍ rārahā̱ṇāḥ
||

Den die Opferwürdigen nun eingefangen und mit Lobesworten an
seinen rechtmäßigen Sitz gebracht haben; sie führten ihn fein zum
Altar, ihn auf der Suche festnehmend, eilig wie die Wagenrosse.

4

pu̱rūṇı ̍ da̱smo ni rıṇ̍āti ̱ jambhaiṟ ād ro̍cate̱ vana̱ ā viḇhāvā̍
|
ād a̍sya̱ vāto̱ anu̍ vāti śo̱cir astu̱r na śaryā̍m asa̱nām anu̱
dyūn ||

Viele Hölzer macht der Geschickte mit den Zähnen klein. Dann
leuchtet er erglänzend im Holze, dann weht der Wind hinter seiner
Glut her wie hinter dem Pfeilgeschoß des Schützen, Tag für Tag;

5

na yaṁ rip̱avo̱ na rıṣ̍a̱ṇyavo̱ garbhe̱ santa̍ṁ reṣa̱ṇā reṣ̱aya̍nti
|
a̱ndhā a̍pa̱śyā na da̍bhann abhiḵhyā nityā̍sa īm preṯāro̍
arakṣan ||

Den weder die Schelme, noch die Schadenfrohen, während er im
Mutterleib ist, schädigend zu Schaden bringen. Blind, unfähig zu
sehen können sie ihm durch ihren Blick nichts anhaben. Ihn schüt-
zen seine eigenen Freunde.
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Sūkta 1.149

1 ma̱haḥ sa rā̱ya eṣa̍te̱ patiṟ dann iṉa iṉasya̱ vasu̍naḥ pa̱da ā |
upa̱ dhraja̍nta̱m adra̍yo viḏhann it ||

Zu großem Reichtum kommt dieser Hausgebieter, der gewaltige
an der Stätte gewaltigen Gutes. Den Heraneilenden bedienen die
Preßsteine.

2
sa yo vṛṣā̍ na̱rāṁ na roda̍syo̱ḥ śravo̍bhiṟ astı ̍ jī̱vapīt̍asargaḥ
|
pra yaḥ sa̍srā̱ṇaḥ śıś̍rī̱ta yonau̍ ||

Er, der an Ruhm der Bulle der beiden Welten wie der Männer ist,
dessen Ergüsse von den lebenden getrunken werden, der hervor-
dringend an seiner Geburtsstätte gemischt wird.

3
ā yaḥ pura̱ṁ nārmıṇ̍ī̱m adīd̍eḏ atya̍ḥ ka̱vir na̍bha̱nyo̱3̱̍ nār-
vā̍ |
sūro̱ na ru̍ru̱kvāñ cha̱tātmā̍ ||

Der die Burg Narmini beschien, der Hengst, der Seher, wie ein
Rennpferd losbrechend, wie die Sonne leuchtend, mit hundertfa-
chem Leben.

4 a̱bhi dvij̱anmā̱ trī ro̍ca̱nāni ̱ viśvā̱ rajā̍ṁsi śuśucā̱no a̍sthāt |
hotā̱ yajıṣ̍ṭho a̱pāṁ sa̱dhasthe̍ ||

Der Zweigeborene hat flammend sich über die drei Lichträume,
über alle Welten erhoben, der bestopfernde Hotri am Sammelort
der Gewässer.

5 a̱yaṁ sa hotā̱ yo dvij̱anmā̱ viśvā̍ da̱dhe vāryā̍ṇi śrava̱syā |
marto̱ yo a̍smai su̱tuko̍ da̱dāśa̍ ||

Dieser ist der zweigeborene Hotri, der, um sich Ruhm zu erwer-
ben, alle begehrenswerten Dinge dem Sterblichen bringt, der gu-
tem Ansporn folgend ihm gespendet hat.
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Sūkta 1.150

1 pu̱ru tvā̍ dā̱śvān vo̍ce̱ ’rir a̍gne̱ tava̍ sviḏ ā |
to̱dasyev̍a śara̱ṇa ā ma̱hasya̍ ||

Da ich viel Spende, spreche ich zu dir, Agni, als hoher Herr, der
gewiß unter deinem Schutze steht, wie unter dem eines großen
Szepters.

2 vy a̍niṉasya̍ dha̱nina̍ḥ praho̱ṣe ciḏ ara̍ruṣaḥ |
ka̱dā ca̱na pra̱jiga̍to̱ adev̍ayoḥ ||

Anders bei dem Begüterten, der keinen Herrn hat, dem Knauser,
der sich niemals anschickt auch nur zu opfern, dem Götterfeind.

3 sa ca̱ndro vıp̍ra̱ martyo̍ ma̱ho vrādha̍ntamo div̱i |
pra-pret te̍ agne va̱nuṣa̍ḥ syāma ||

Der Sterbliche ist glänzend, o Redegewaltiger, groß, der Höchste
im Himmel. Wir möchten als deine eifrigen Verehrer allen voran
sein, Agni.

Sūkta 1.151

1

miṯraṁ na yaṁ śimyā̱ goṣu̍ ga̱vyava̍ḥ svā̱dhyo̍ viḏathe̍ a̱psu
jīja̍nan |
arej̍etā̱ṁ roda̍sī̱ pāja̍sā giṟā pratı ̍ priy̱aṁ ya̍ja̱taṁ ja̱nuṣā̱m
ava̍ḥ ||

Den wie einen Freund die Rinderbegehrenden mit Eifer im Kampf
um die Rinder, in guter Absicht unter weiser Rede im Wasser er-
zeugten - es erbebten beide Welten über seine Erscheinung, seine
Stimme; sie kamen dem lieben, opferwürdigen Hort der Geschöpfe
freundlich entgegen.
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2

yad dha̱ tyad vā̍m purumī̱ḻhasya̍ so̱mina̱ḥ pra miṯrāso̱ na
da̍dhiṟe svā̱bhuva̍ḥ |
adha̱ kratu̍ṁ vidataṁ gā̱tum arca̍ta u̱ta śru̍taṁ vṛṣaṇā pa̱s-
tyā̍vataḥ ||

Da euch beiden jetzt die guten Gehilfen des somafeiernden Purumil-
ha wie Freunde den Vorzug bei dem Opfer gegeben haben, so findet
Rat und Weg für den Preisenden und erhöret, ihr Bullen, den Ruf
des Hausherrn!

3
ā vā̍m bhūṣan kṣiṯayo̱ janma̱ roda̍syoḥ pra̱vācya̍ṁ vṛṣaṇā̱
dakṣa̍se ma̱he |
yad īm̍ ṛ̱tāya̱ bhara̍tho̱ yad arva̍te̱ pra hotra̍yā̱ śimyā̍ vītho
adhva̱ram ||

Die Menschenvölker feiern euer beider Geburt, die preisenswerte,
die beidenWelten zu großem Erfolg gereicht, ihr Bullen, da ihr ihn
dem Gesetz und dem Rennpferd bringt. Durch die Spende und den
eifrigen Dienst bekommt ihr Lust zum Opfer.

4

pra sā kṣiṯir a̍sura̱ yā mahı ̍ priy̱a ṛtā̍vānāv ṛ̱tam ā gho̍ṣatho
bṛ̱hat |
yu̱vaṁ div̱o bṛ̍ha̱to dakṣa̍m ā̱bhuva̱ṁ gāṁ na dhu̱ry upa̍
yuñjāthe a̱paḥ ||

Das Volk hat den Vorzug, das euch, ihr Asura´s, sehr lieb ist. Ihr
Gesetzestreuen verkündet das hohe Gesetz. Ihr spannet des hohen
Himmels hilfsbereite Kraft, ihr spannet die Wasser an wie das Rind
an das Joch.

5

ma̱hī atra̍ mahiṉā vāra̍m ṛṇvatho ’reṇ̱ava̱s tuja̱ ā sadma̍n
dheṉava̍ḥ |
svara̍nti ̱ tā u̍pa̱ratā̍ti ̱ sūrya̱m ā nim̱ruca̍ u̱ṣasa̍s takva̱vīr ıv̍a
||

Hier auf Erden erfüllet ihr durch eure Macht den Wunsch: Staub-
lose, ungeduldige Milchkühe sind in eurem Wohnsitz. Diese brül-
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len hinter der Sonne her bis zum Abend, bis zum Morgen wie der
Verfolger eines Räubers.

6

ā vā̍m ṛ̱tāya̍ keś̱inīr̍ anūṣata̱ mitra̱ yatra̱ varu̍ṇa gā̱tum ar-
ca̍thaḥ |
ava̱ tmanā̍ sṛ̱jata̱m pinva̍ta̱ṁ dhiyo̍ yu̱vaṁ vipra̍sya̱ man-
ma̍nām irajyathaḥ ||

Die Langhaarigen schrieen eurem Gesetz zu, während ihr, Mitra
und Varuna, den Weg vorsinget. Entbindet selbst, befruchtet die
Gedanken! Ihr leitet das Dichten des Redekundigen.

7

yo vā̍ṁ ya̱jñaiḥ śa̍śamā̱no ha̱ dāśa̍ti ka̱vir hotā̱ yaja̍ti man-
ma̱sādha̍naḥ |
upāha̱ taṁ gaccha̍tho vī̱tho a̍dhva̱ram acchā̱ gira̍ḥ suma̱-
tiṁ ga̍ntam asma̱yū ||

Wer euch mit Opfer dient und spendet, als weiser Hotri opfert und
das Gedicht richtig durchführt, den suchet ihr auf und bekommt
Lust zu seinem Opfer. Kommet zu unserer Lobrede, zu der Hul-
digung uns zugetan!

8
yu̱vāṁ ya̱jñaiḥ pra̍tha̱mā gobhır̍ añjata̱ ṛtā̍vānā̱ mana̍so̱ na
prayu̍ktiṣu |
bhara̍nti vā̱m manma̍nā sa̱ṁyatā̱ giro ’dṛ̍pyatā̱ mana̍sā re-̱
vad ā̍śāthe ||

Euch salben sie zuerst mit Opfern, mit den Gaben der Kuh, ihr
Gesetzestreuen, wie auf eigenen Antrieb des Herzens. Sie bringen
euch Lieder dar gesammelten Geistes. Mit besonnenem Sinn habt
ihr reiche Kraft erlangt!

9

rev̱ad vayo̍ dadhāthe rev̱ad ā̍śāthe̱ narā̍ mā̱yābhır̍ iṯaū̍ti ̱
māhın̍am |
na vā̱ṁ dyāvo ’ha̍bhiṟ nota sindha̍vo̱ na dev̍a̱tvam pa̱ṇayo̱
nāna̍śur ma̱gham ||
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Ihr besitzet reiche Kraft, ihr habt reiche Kraft erlangt, ihr Herren,
durch eure Zauberkräfte, sofort helfende, gewaltige. Nicht konnten
die Tage mit den Tageszeiten, noch die Ströme es eurer Gottheit
gleichtun, noch die Pani´s eurem Reichtum.

Sūkta 1.152

1
yu̱vaṁ vastrā̍ṇi pīva̱sā va̍sāthe yu̱vor acchıd̍rā̱ manta̍vo ha̱
sargā̍ḥ |
avā̍tirata̱m anṛ̍tāni ̱ viśva̍ ṛ̱tena̍ mitrāvaruṇā sacethe ||

Ihr beide kleidet euch in fettige Gewänder; eure Sorgen sind unun-
terbrochene Regenströme. Alle Ungesetzlichkeiten unterdrücket
ihr; ihr haltet es mit dem Gesetz, Mitra und Varuna!

2

eṯac ca̱na tvo̱ vi cık̍etad eṣāṁ sa̱tyo mantra̍ḥ kaviśa̱sta ṛg-
hā̍vān |
triṟaśrıṁ̍ hanti ̱ catu̍raśrir u̱gro dev̍a̱nido̱ ha pra̍tha̱mā a̍-
jūryan ||

Auch das sieht mancher von diesen Menschen nicht ein. Wahr ist
das von den Sehern verkündete drohende Dichterwort: Der gewal-
tige Vierkant schlägt den Dreikant: die Götterschmäher wurden
zuerst altersschwach.

3
a̱pād et̍i pratha̱mā pa̱dvatīn̍ā̱ṁ kas tad vā̍m mitrāvaru̱ṇā
cık̍eta |
garbho̍ bhā̱ram bha̍ra̱ty ā cıd̍ asya ṛ̱tam pipa̱rty anṛ̍ta̱ṁ ni
tā̍rīt ||

Fußlos geht sie als erste der Füßler. Wer begreift dies euer Werk,
Mitra und Varuna? Der neugeborene trägt die Bürde dieser Welt;
er fördert das Gesetz, unterdrückt die Ungesetzlichkeit.

365



4
pra̱yanta̱m it parı ̍ jā̱raṁ ka̱nīnā̱m paśyā̍masi ̱ nopa̍nip̱a-
dya̍mānam |
ana̍vapṛgṇā̱ vita̍tā̱ vasā̍nam priy̱am miṯrasya̱ varu̍ṇasya̱
dhāma̍ ||

Wir sehen, wie der Buhle der Jungfrauen kommt, aber nicht, daß er
sich zu ihnen legt. Wir sehen wie er sich in Gewänder kleidet, die
ohne Ende aufgespannt sind, Mitra´s und Varuna´s liebes Gebilde.

5

a̱na̱śvo jā̱to a̍nabhī̱śur arvā̱ kanık̍radat patayad ū̱rdhva-
sā̍nuḥ |
a̱citta̱m brahma̍ jujuṣu̱r yuvā̍na̱ḥ pra miṯre dhāma̱ varu̍ṇe
gṛ̱ṇanta̍ḥ ||

Ohne Roß geboren, ohne Zügel, selbst ein Renner fliegt er wie-
hernd mit aufgerichtetem Rücken. Die Jungen freuen sich über das
unbegriffene Geheimwort, indem sie das Gebilde vor Mitra und
Varuna loben.

6

ā dheṉavo̍ māmatey̱am ava̍ntīr brahma̱priya̍m pīpaya̱n sas-
miṉn ūdha̍n |
piṯvo bhık̍ṣeta va̱yunā̍ni viḏvān ā̱sāvivā̍sa̱nn adıt̍im uruṣyet
||

Die Milchkühe, die sich des Mamateya annahmen. Sollen den, der
die geheime Rede liebt, an demselben Euter satt machen. Um die-
sen Trank soll nur der bitten, der Bescheid weiß. Wer mit dem
Mund die Aditi gewinnen will, möge seine Schuldlosigkeit wah-
ren.

7

ā vā̍m mitrāvaruṇā ha̱vyaju̍ṣṭiṁ̱ nama̍sā devā̱v ava̍sā vavṛ-
tyām |
a̱smāka̱m brahma̱ pṛta̍nāsu sahyā a̱smāka̍ṁ vṛ̱ṣṭir div̱yā
su̍pā̱rā ||

Ich möchte euch, Mitra und Varuna, ihr Götter, durch meine Ver-
beugung mit eurer Hilfe zum Opfergenuß herbewegen. Unsere fei-
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erliche Rede soll in den Kämpfen obsiegen! Uns werde himmli-
scher, gut endender Regen!

Sūkta 1.153

1
yajā̍mahe vāmma̱haḥ sa̱joṣā̍ ha̱vyebhır̍ mitrāvaruṇā̱ namo-
̍bhiḥ |
ghṛ̱tair ghṛ̍tasnū̱ adha̱ yad vā̍m a̱sme a̍dhva̱ryavo̱ na dhī̱-
tibhiṟ bhara̍nti ||

Wir verehren euch Große einmutig mit Opfergaben und Verbeu-
gungen, Mitra und Varuna, mit Schmalz, ihr Schmalztriefenden
und was sie sonst euch bei uns, wie es die Adhvaryu´s tun, unter
frommen Gedanken vorsetzen.

2

prastu̍tir vā̱ṁ dhāma̱ na prayu̍ktiṟ ayā̍mi mitrāvaruṇā su-
vṛ̱ktiḥ |
a̱nakti ̱ yad vā̍ṁ viḏatheṣ̍u̱ hotā̍ su̱mnaṁ vā̍ṁ sū̱rir vṛ̍ṣaṇā̱v
iya̍kṣan ||

Der Lobpreis ward euch gleichsam als ein Antrieb eurer Tätig-
keit, das Loblied ward euch dargebracht, Mitra und Varuna, wenn
der Hotri euch unter weisen Reden salbt, der Opferherr, der eure
Gunst, ihr Bullen, erstrebt.

3
pī̱pāya̍ dheṉur adıt̍ir ṛ̱tāya̱ janā̍ya mitrāvaruṇā haviṟde |
hiṉoti ̱ yad vā̍ṁ viḏathe̍ sapa̱ryan sa rā̱taha̍vyo̱ mānu̍ṣo̱ na
hotā̍ ||

Es strotzt Aditi, die Milchkuh, für den rechtwandelnden Mann,
der Opfer spendet, o Mitra und Varuna, wenn er euch unter weiser
Rede huldigend, Opfer spendend aneifert, wie es der menschliche
Hotri tut.
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4

u̱ta vā̍ṁ viḵṣu madyā̱sv andho̱ gāva̱ āpa̍ś ca pīpayanta dev̱īḥ
|
u̱to no̍ a̱sya pū̱rvyaḥ patiṟ dan vī̱tam pā̱tam paya̍sa u̱sri-
yā̍yāḥ ||

Mögen immerhin bei den rauschtrankliebenden Clanen Kühe und
die göttlichen Wasser den Somatrank schwellen, so soll doch unser
Herr dieses Hauses den Vorrang haben. Bekommet Lust, trinket
beide von der Milch der Kuh!

Sūkta 1.154

1

viṣṇo̱r nu ka̍ṁ vī̱ryā̍ṇi ̱ pra vo̍ca̱ṁ yaḥ pārthıv̍āni vima̱me
rajā̍ṁsi |
yo aska̍bhāya̱d utta̍raṁ sa̱dhastha̍ṁ vicakramā̱ṇas treḏ-
horu̍gā̱yaḥ ||

Des Vishnu Heldentaten will ich nun verkünden, der die irdischen
Räume durchmessen hat, der die obere Wohnstätte stützte, nach-
dem er dreimal ausgeschritten war, der Weitschreiter.

2

pra tad viṣṇu̍ḥ stavate vī̱ryeṇ̍a mṛ̱go na bhī̱maḥ ku̍ca̱ro
gır̍iṣ̱ṭhāḥ |
yasyo̱ruṣu̍ triṣ̱u viḵrama̍ṇeṣv adhikṣiy̱anti ̱ bhuva̍nāni ̱ viśvā̍
||

Also wird Vishnu ob seiner Heldentat gepriesen, der umherschwei-
fend im Gebirge haust wie das furchtbare wilde Tier, in dessen drei
weiten Schritten alle Geschöpfe Wohnung finden.

3
pra viṣṇa̍ve śū̱ṣam et̍u̱ manma̍ giriḵṣita̍ urugā̱yāya̱ vṛṣṇe̍ |
ya iḏaṁ dī̱rgham praya̍taṁ sa̱dhastha̱m eko̍ vima̱me triḇ-
hir it pa̱debhıḥ̍ ||
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Zu Vishnu soll das Lied als Aufmunterung gehen, zu dem Bergbe-
wohner, dem weitschreitenden Bullen, der diese lang ausgedehnte
Stätte allein mit nur drei Schritten durchmessen hat.

4
yasya̱ trī pū̱rṇā madhu̍nā pa̱dāny akṣīy̍amāṇā sva̱dhayā̱ ma-
da̍nti |
ya u̍ triḏhātu̍ pṛthiv̱īm u̱ta dyām eko̍ dā̱dhāra̱ bhuva̍nāni ̱
viśvā̍ ||

Des drei Fußspuren, voll von Honig, unversieglich, nach ihrer Art
schwelgen; der der dreifachen Welt, Erde und Himmel, allen Ge-
schöpfen allein Halt gegeben hat.

5

tad a̍sya priy̱am a̱bhi pātho̍ aśyā̱ṁ naro̱ yatra̍ deva̱yavo̱ ma-
da̍nti |
u̱ru̱kra̱masya̱ sa hi bandhu̍r iṯthā viṣṇo̍ḥ pa̱de pa̍ra̱me
madhva̱ utsa̍ḥ ||

An seinen lieben Zufluchtsort möchte ich gelangen, an dem die
gottergebenen Männer schwelgen, denn dort ist diese Genossen-
schaft des Weitschreitenden. In der höchsten Fußspur des Vishnu
ist der Quell des Honigs.

6
tā vā̱ṁ vāstū̍ny uśmasi ̱ gama̍dhyai ̱ yatra̱ gāvo̱ bhūrıś̍ṛṅgā
a̱yāsa̍ḥ |
atrāha̱ tad u̍rugā̱yasya̱ vṛṣṇa̍ḥ para̱mam pa̱dam ava̍ bhāti ̱
bhūrı ̍ ||

Zu eurer beider Wohnstätten wünschen wir zu gelangen, wo die
vielhörnigen unverdrossenen Rinder sind. Dort führwar leuchtet
jene höchste Fußspur des weitschreitenden Bullen reichlich her-
nieder.
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Sūkta 1.155

1
pra va̱ḥ pānta̱m andha̍so dhiyāya̱te ma̱he śūrā̍ya̱ viṣṇa̍ve
cārcata |
yā sānu̍ni ̱ parva̍tānā̱m adā̍bhyā ma̱has ta̱sthatu̱r arva̍teva
sā̱dhunā̍ ||

Preiset den Trank eures Somasaftes dem großen, tapferen Indra,
dessen Sinn danach steht, und dem Vishnu an, die beide unbetörbar
auf dem hohen Rücken der Berge stehen wie der Reiter auf einem
tauglichen Streitroß reitet.

2

tveṣ̱am iṯthā sa̱mara̍ṇa̱ṁ śimīv̍ato̱r indrā̍viṣṇū suta̱pā vā̍m
uruṣyati |
yā martyā̍ya pratidhī̱yamā̍na̱m it kṛ̱śāno̱r astu̍r asa̱nām
u̍ru̱ṣyatha̍ḥ ||

Also furchtgebietend ist das Zusammengehen, von euch den beiden
grimmigen; o Indra und Vishnu, es schützt euch beide Somatrin-
ker, die ihr den Anschlag auf den Sterblichen, den Pfeilschuß des
Schützen Krisanu abwehret.

3
tā īṁ̍ vardhanti ̱ mahy a̍sya̱ pauṁsya̱ṁ ni mā̱tarā̍ nayati ̱ re-
ta̍se bhu̱je |
dadhā̍ti pu̱tro ’va̍ra̱m para̍m piṯur nāma̍ tṛ̱tīya̱m adhı ̍ ro-
ca̱ne div̱aḥ ||

Diese stärken seine große Manneskraft. Er verführt die beiden El-
tern zum Genuß des Samens. Der Sohn setzt den diesseitigen, den
jenseitigen Namen des Vaters fest, er legt den dritten Namen dem
Lichtraum des Himmels bei.

4

tat-ta̱d id a̍sya̱ pauṁsya̍ṁ gṛṇīmasī̱nasya̍ trā̱tur a̍vṛ̱kasya̍
mī̱ḻhuṣa̍ḥ |
yaḥ pārthıv̍āni triḇhir id vigā̍mabhir u̱ru kramıṣ̍ṭorugā̱yāya̍
jī̱vase̍ ||
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Gerade diese Mannestat von ihm preisen wir, von dem mächtigen
Behüter, der vor Räubern schützt, den belohnenden, der die irdi-
schen Räume mit nur drei Schritten abgeschritten hat zu weiter
Bewegung, zum Leben.

5

dve id a̍sya̱ krama̍ṇe sva̱rdṛśo̍ ’bhiḵhyāya̱ martyo̍ bhuraṇya-
ti |
tṛ̱tīya̍m asya̱ nakiṟ ā da̍dharṣati ̱ vaya̍ś ca̱na pa̱taya̍ntaḥ pa-
ta̱triṇa̍ḥ ||

Zwei seiner, des Sonnenaugigen, Schritte schauend wandelt der
Sterbliche. An seinen dritten wagt sich keiner heran, nicht einmal
die beschwingten Vögel in ihrem Fluge.

6

ca̱turbhıḥ̍ sā̱kaṁ na̍va̱tiṁ ca̱ nāma̍bhiś ca̱kraṁ na vṛ̱ttaṁ
vyatīm̐̍r avīvipat |
bṛ̱haccha̍rīro vim̱imā̍na̱ ṛkva̍bhiṟ yuvāku̍māra̱ḥ praty et̍y
āha̱vam ||

Mit viermal neunzig Namen hat er die Paare in Schwung gebracht
wie ein sich drehendes Rad. Von hohem Körper, nach dem Takt
der Sänger sich richtend, geht der Jugendliche, der kein Knabe ist,
dem Kampf entgegen.

Sūkta 1.156

1
bhavā̍ miṯro na śevyo̍ ghṛ̱tāsu̍tiṟ vibhū̍tadyumna eva̱yā u̍
sa̱prathā̍ḥ |
adhā̍ te viṣṇo viḏuṣā̍ ciḏ ardhya̱ḥ stomo̍ ya̱jñaś ca̱ rādhyo̍
ha̱viṣma̍tā ||

Sei freundlich wie Mitra, der sich am Schmalz stärkt, du von rei-
chem Glanze, rasch gehend, weitbekannt! Dann soll dir, Vishnu,
ein Loblied, wie es nur der Kundige richtig treffen kann, und ein
Opfer von dem Opferspender zur Zufriedenheit gemacht werden.
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2

yaḥ pū̱rvyāya̍ veḏhase̱ navīy̍ase su̱majjā̍naye̱ viṣṇa̍ve̱ da-
dā̍śati |
yo jā̱tam a̍sya maha̱to mahi ̱ brava̱t sed u̱ śravo̍bhiṟ yujya̍ṁ
cid a̱bhy a̍sat ||

Wer gegen den allerersten und neuesten Meister Vishnu, dem die
Frauen gut sind, freigebig ist, wer seine, des Hohen, hohen Ur-
sprung verkündet, der soll an Ruhm selbst den Ebenbürtigen über-
treffen.

3

tam u̍ stotāraḥ pū̱rvyaṁ yathā̍ viḏa ṛ̱tasya̱ garbha̍ṁ ja̱nuṣā̍
pipartana |
āsya̍ jā̱nanto̱ nāma̍ cid vivaktana ma̱has te̍ viṣṇo suma̱tim
bha̍jāmahe ||

Ihn heget, ihr Sänger, der, wie ihr wisset, der Geburt nach der al-
lererste Sproß des Gesetzes ist! Sprechet kundig seinen Namen aus!
Wir wollen, o Vishnu, deines, des Großen, Wohlwollens teilhaftig
werden.

4

tam a̍sya̱ rājā̱ varu̍ṇa̱s tam a̱śvinā̱ kratu̍ṁ sacanta̱ māru̍ta-
sya veḏhasa̍ḥ |
dā̱dhāra̱ dakṣa̍m utta̱mam a̍ha̱rvida̍ṁ vra̱jaṁ ca̱ viṣṇu̱ḥ
sakhıv̍ām̐ aporṇu̱te ||

Diesem seinem Ratschluß, des Meisters der marutischen Schar,
folgen König Varuna, ihm die Asvin. Er besitzt höchsten Verstand,
der den richtigen Tag ausfindig macht, wenn Vishnu in Begleitung
des Freundes den Rinderpferch aufschließt.

5

ā yo viv̱āya̍ sa̱cathā̍ya̱ daivya̱ indrā̍ya̱ viṣṇu̍ḥ su̱kṛte̍ su̱kṛt-
ta̍raḥ |
veḏhā a̍jinvat triṣadha̱stha ārya̍m ṛ̱tasya̍ bhā̱ge yaja̍māna̱m
ābha̍jat ||

Der göttliche Vishnu. Der dem Wohltäter Indra als größter Wohl-
täter zur Gefolgschaft sich anschloß, der Meister, der drei Wohn-
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sitze hat, er hat den Arier gestärkt. Er gab dem Opfernden Anteil
an dem Genuß des Gesetzes.

Sūkta 1.157

1

abo̍dhy a̱gnir jma ud et̍i ̱ sūryo̱ vy u1̱̍ṣāś ca̱ndrā ma̱hy ā̍vo
a̱rciṣā̍ |
āyu̍kṣātām a̱śvinā̱ yāta̍ve̱ ratha̱m prāsā̍vīd dev̱aḥ sa̍viṯā jaga̱t
pṛtha̍k ||

Agni ist erwacht, die Sonne steigt von der Erde empor; die schim-
mernde große Usas ist mit ihrem Strahl aufgeleuchtet. Die Asvin
haben zur Fahrt ihren Wagen angeschirrt; Gott Savitri hat alles,
was lebt, jeden einzelnen herausgetrieben.

2

yad yu̱ñjāthe̱ vṛṣa̍ṇam aśvinā̱ ratha̍ṁ ghṛ̱tena̍ no̱ madhu̍nā
kṣa̱tram u̍kṣatam |
a̱smāka̱m brahma̱ pṛta̍nāsu jinvataṁ va̱yaṁ dhanā̱ śūra̍sātā
bhajemahi ||

Wenn ihr Asvin euren bullenhaften Wagen schirret, so netzet un-
sere Herrschaft mit Schmalz und Honig! Stärket unsere Geistlich-
keit in den Kämpfen!Wir wollen in demWettstreit der Siegerpreise
teilhaftig werden.

3

a̱rvāṅ trıc̍a̱kro ma̍dhu̱vāha̍no̱ ratho̍ jī̱rāśvo̍ a̱śvino̍r yātu̱
suṣṭu̍taḥ |
triv̱a̱ndhu̱ro ma̱ghavā̍ viś̱vasau̍bhaga̱ḥ śaṁ na̱ ā va̍kṣad dvi-̱
pade̱ catu̍ṣpade ||

Näher soll der dreirädrige Wagen der Asvin, der Honig führt, mit
den raschen Rossen, schönbesungen kommen. Der dreisitzige, ga-
benreiche, der alle Glücksgüter hat, bringe unseren Zweifüßlern
und Vierfüßlern Heil.
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4

ā na̱ ūrja̍ṁ vahatam aśvinā yu̱vammadhu̍matyā na̱ḥ kaśa̍yā
mimikṣatam |
prāyu̱s tārıṣ̍ṭa̱ṁ nī rapā̍ṁsi mṛkṣata̱ṁ sedha̍ta̱ṁ dveṣo̱
bhava̍taṁ sacā̱bhuvā̍ ||

Bringet uns, ihr Asvin, Stärkung, berührt uns mit der honighalti-
gen Peitsche, verlängert das Leben, streifet die Leibesschäden ab,
wehret der Feindschaft, seid uns Beisteher!

5

yu̱vaṁ ha̱ garbha̱ṁ jaga̍tīṣu dhattho yu̱vaṁ viśveṣ̍u̱ bhu-
va̍neṣv a̱ntaḥ |
yu̱vam a̱gniṁ ca̍ vṛṣaṇāv a̱paś ca̱ vana̱spatīm̐̍r aśvinā̱v ai-
ra̍yethām ||

Ihr leget den Keim in die weiblichen Tiere, ihr in alle Wesen. Ihr
triebt das Feuer und die Wasser, ihr Bullen, ihr Asvin die Bäume
hervor.

6
yu̱vaṁ ha̍ stho bhiṣ̱ajā̍ bheṣa̱jebhiṟ atho̍ ha stho ra̱thyā̱3̱̍
rāthyeb̍hiḥ |
atho̍ ha kṣa̱tram adhı ̍ dhattha ugrā̱ yo vā̍ṁ ha̱viṣmā̱n ma-
na̍sā da̱dāśa̍ ||

Ihr beide seid ja die Ärzte mit euren Arzneien, und ihr seid die Wa-
genfahrer mit euren Wagenkünsten. Und ihr Gewaltige verleihet
die Herrschaft dem, der euch opfernd von Herzen gespendet hat.

Sūkta 1.158

1
vasū̍ ru̱drā pu̍ru̱mantū̍ vṛ̱dhantā̍ daśa̱syata̍ṁ no vṛṣaṇāv a̱b-
hiṣṭau̍ |
dasrā̍ ha̱ yad rekṇa̍ auca̱thyo vā̱m pra yat sa̱srāthe̱ aka̍vābhir
ū̱tī ||

Gut sind die beiden Rudra´s, vielsorgend, an Stärke zunehmend.
Erweist uns hilfsbereit eure Gunst, ihr Bullen, da ja der Sohn des
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Ucathya euch, ihr Meister, seine Habe spenden will, wenn ihr mit
euren vollkommenen Hilfen zum Vorschein gekommen seid.

2
ko vā̍ṁ dāśat suma̱taye̍ cid a̱syai vasū̱ yad dhethe̱ nama̍sā
pa̱de goḥ |
jig̱ṛ̱tam a̱sme rev̱atī̱ḥ pura̍ṁdhīḥ kāma̱preṇev̍a̱ mana̍sā̱ ca-
ra̍ntā ||

Wer soll euch für solche Gnade, daß ihr Guten es tut, unter Ver-
neigung auf der Fährte der Kuh opfern? Wecket für uns reiche
Belohnung, die ihr euch mit wunscherfüllendem Sinne traget!

3
yu̱kto ha̱ yad vā̍ṁ tau̱gryāya̍ peṟur vi madhye̱ arṇa̍so̱ dhāyı ̍
pa̱jraḥ |
upa̍ vā̱m ava̍ḥ śara̱ṇaṁ ga̍meya̱ṁ śūro̱ nājma̍ pa̱taya̍dbhiṟ
evaıḥ̍ ||

Wie damals als euer rettender Wagen für den Tugrasohn ange-
schirrt sich mitten im Meer als zuverlässig erwies, so möchte ich
in eure schützende Gunst gelangen mit fliegender Eile wie ein Held
auf den Kampfplatz.

4

upa̍stutir auca̱thyam u̍ruṣyeṉ mā mām im̱e pa̍ta̱triṇī̱ vi
du̍gdhām |
mā mām edho̱ daśa̍tayaś ciṯo dhā̱k pra yad vā̍m ba̱ddhas
tmani ̱ khāda̍ti ̱ kṣām ||

Das Preislied soll den Sohn des Ucathya retten; nicht sollen mich
diese beiden beflügelten, Tag und Nacht, ausmergeln. Nicht soll
mich das zehnfach geschichtete Brennholz verbrennen, wenn euer
Gefangener selbst die Erde kaut.

5

na mā̍ garan na̱dyo̍ mā̱tṛta̍mā dā̱sā yad ī̱ṁ susa̍mubdham
a̱vādhu̍ḥ |
śiro̱ yad a̍sya traita̱no viṯakṣa̍t sva̱yaṁ dā̱sa uro̱ aṁsā̱v apı ̍
gdha ||
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Nicht sollen mich die mütterlichsten Ströme verschlingen, da die
Diener den festverpackten untergetaucht haben. Wenn Traitana
sein Haupt spaltete, soll sich der Diener selbst die Brust und Schul-
tern zerfleischen.

6 dī̱rghata̍mā māmatey̱o ju̍ju̱rvān da̍śa̱me yu̱ge |
a̱pām artha̍ṁ ya̱tīnā̍m bra̱hmā bha̍vati ̱ sāra̍thiḥ ||

Dirghatamas, der Mamata Sohn, der Hohepriester wird als Greis
im zehnten Lebensalter der Wagenlenker der nach ihrem Ziele
strebenden Gewässer.

Sūkta 1.159

1
pra dyāvā̍ ya̱jñaiḥ pṛ̍thiv̱ī ṛ̍tā̱vṛdhā̍ ma̱hī stu̍ṣe viḏatheṣ̍u̱
pracet̍asā |
dev̱ebhiṟ ye dev̱apu̍tre su̱daṁsa̍seṯthā dhiy̱ā vāryā̍ṇi pra̱b-
hūṣa̍taḥ ||

Ein Lob stimme ich unter Opfern an auf Himmel und Erde, die
Gesetzesstärker, die großen, in der Weisheit erfahrenen, die Göt-
termütter, die mit den Göttern Gutes wirkend ganz nach ihrem
Sinn kostbare Dinge zur Schau tragen.

2

u̱ta ma̍nye piṯur a̱druho̱ mano̍ mā̱tur mahi ̱ svata̍va̱s tad
dhavīm̍abhiḥ |
su̱reta̍sā piṯarā̱ bhūma̍ cakratur u̱ru pra̱jāyā̍ a̱mṛta̱ṁ varīm̍-
abhiḥ ||

Und ich gedenke mit meinen Anrufungen an den Geist des trug-
losen Vaters Himmel, an diesen hohen, selbstsicheren Geist der
Mutter Erde. Die Eltern, die gut bei Samen, machten die Erde
weit für ihre Nachkommenschaft und unsterblich in ganzer Aus-
dehnung.
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3

te sū̱nava̱ḥ svapa̍saḥ su̱daṁsa̍so ma̱hī ja̍jñur mā̱tarā̍ pū̱rva-
cıt̍taye |
sthā̱tuś ca̍ sa̱tyaṁ jaga̍taś ca̱ dharma̍ṇi pu̱trasya̍ pāthaḥ pa̱-
dam adva̍yāvinaḥ ||

Diese kunstfertigen, guteswirkenden Söhne erzeugten die großen
Eltern, daß man ihrer zuerst gedenken soll. Ihr beiden schützet die
Wahrheit, um alles was steht und geht, zu erhalten und ihr schützet
den Schritt eines aufrichtigen Sohns.

4

te mā̱yino̍ mamire su̱pracet̍aso jā̱mī sayo̍nī mithu̱nā samo̍-
kasā |
navya̍ṁ-navya̱ṁ tantu̱m ā ta̍nvate div̱i sa̍mu̱dre a̱ntaḥ ka̱-
vaya̍ḥ sudī̱taya̍ḥ ||

Die Zauberkundigen haben wohl vorausdenkend die beiden ver-
schwisterten als ein Paar dem gleichen Schoß entsprossen, zusam-
mengehörigen ausgemessen. Die erleuchteten Seher spannen im-
mer einen neuen Faden zum Himmel im Meere aus.

5

tad rādho̍ a̱dya sa̍viṯur vareṇ̍yaṁ va̱yaṁ dev̱asya̍ prasa̱ve
ma̍nāmahe |
a̱smabhya̍ṁ dyāvāpṛthivī suceṯunā̍ ra̱yiṁ dha̍tta̱ṁ vasu̍-
mantaṁ śata̱gvina̍m ||

An dieses wünschenswerte Geschenk des Savitri wollen wir heute,
wenn der Gott heraustreibt, gedenken. Bringet uns, Himmel und
Erde, wohlwollend güterreichen Besitz, hundert Kühe zählenden!
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Sūkta 1.160

1
te hi dyāvā̍pṛthiv̱ī viś̱vaśa̍mbhuva ṛ̱tāva̍rī̱ raja̍so dhāra̱yat-
ka̍vī |
su̱janma̍nī dhiṣ̱aṇe̍ a̱ntar īy̍ate dev̱o dev̱ī dharma̍ṇā̱ sūrya̱ḥ
śucıḥ̍ ||

Himmel und Erde, diese beiden allen ersprießlichen, gesetzestreu-
en sind es ja, die den Seher des Luftreiches tragen. Zwischen beiden
Dhisana, den Göttinnen, den schöngebärenden, wandelt nach der
Bestimmung der reine Sonnengott.

2

u̱ru̱vyaca̍sā ma̱hinī ̍ asa̱ścatā̍ piṯā mā̱tā ca̱ bhuva̍nāni rakṣa-
taḥ |
su̱dhṛṣṭa̍me vapu̱ṣye3̱̱̍ na roda̍sī piṯā yat sīm̍ a̱bhi rū̱pair
avā̍sayat ||

Breiträumig, großmächtig, nie versiegend, behüten Vater undMut-
ter die Geschöpfe. Die sehr kecken Rodasi sind wie zwei schöne
Frauen, da der Vater sie in Farben kleidete.

3

sa vahnıḥ̍ pu̱traḥ piṯroḥ pa̱vitra̍vān pu̱nāti ̱ dhīro̱ bhuva̍nāni
mā̱yayā̍ |
dheṉuṁ ca̱ pṛśnıṁ̍ vṛṣa̱bhaṁ su̱reta̍saṁ viś̱vāhā̍ śu̱kram
payo̍ asya dukṣata ||

Der wagenfahrende Sohn, der das Läuterungsmittel der beiden El-
tern besitzt, der weise, läutert mit Zauberkraft die Geschöpfe. Aus
der bunten Kuh und dem gutbesamten Stier melkt er alle Tage
dessen Samen und Milch.

4
a̱yaṁ dev̱ānā̍m a̱pasā̍m a̱pasta̍mo̱ yo ja̱jāna̱ roda̍sī viś̱-
vaśa̍mbhuvā |
vi yo ma̱me raja̍sī sukratū̱yayā̱jareb̍hiḥ̱ skambha̍nebhiḥ̱
sam ā̍nṛce ||

Dieser war unter den werkkundigen Göttern der Werkkundigste,
der Himmel und Erde, die alles ersprießlichen, erzeugt hat, der die
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beiden Reiche mit gutem Bedacht ausgemessen hat. Er hält sie mit
morschen Stützen zusammen.

5
te no̍ gṛṇā̱ne ma̍hinī̱ mahi ̱ śrava̍ḥ kṣa̱traṁ dyā̍vāpṛthivī
dhāsatho bṛ̱hat |
yenā̱bhi kṛ̱ṣṭīs ta̱tanā̍ma viś̱vahā̍ pa̱nāyya̱m ojo̍ a̱sme sam
ın̍vatam ||

Gepriesen möget ihr großmächtigen Himmel und Erde uns großen
Ruhm und hohe Herrschaft gewähren, durch die wir allezeit die
Völker überstrahlen. Lasset uns anerkannte Kraft zukommen!

Sūkta 1.161

1
kim u̱ śreṣṭha̱ḥ kiṁ yavıṣ̍ṭho na̱ āja̍ga̱n kim īy̍ate dū̱tya1̱̍ṁ
kad yad ū̍cim̱a |
na nın̍dima cama̱saṁ yo ma̍hāku̱lo ’gne̍ bhrāta̱r druṇa̱ id
bhū̱tim ū̍dima ||

Ist der Erste, ist der Jüngste zu uns gekommen? Welche Botschaft
bringt er? Was war es, das wir gesagt haben? Wir haben den Becher
nicht getadelt, der von guter Herkunft ist. Nur von der Entstehung
des Holzes haben wir gesprochen, Bruder Agni.

2

eka̍ṁ cama̱saṁ ca̱tura̍ḥ kṛṇotana̱ tad vo̍ dev̱ā a̍bruva̱n tad
va̱ āga̍mam |
saudha̍nvanā̱ yady ev̱ā ka̍riṣ̱yatha̍ sā̱kaṁ dev̱air ya̱jñiyā̍so
bhaviṣyatha ||

Aus dem einen Becher machet vier! Das sagten euch die Götter,
darum bin ich zu euch gekommen. Ihr Söhne des Sudhanvan, wenn
ihr also tun werdet, so sollt ihr zusammen mit den Göttern opfer-
berechtigt werden.
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3

a̱gniṁ dū̱tam prati ̱ yad abra̍vīta̱nāśva̱ḥ kartvo̱ ratha̍ u̱teha
kartva̍ḥ |
dheṉuḥ kartvā̍ yuva̱śā kartvā̱ dvā tānı ̍ bhrāta̱r anu̍ vaḥ kṛ̱tvy
ema̍si ||

Was ihr dem Boten erwidertet: ” Wir müssen noch ein Roß an-
fertigen und den Wagen hier anfertigen, eine Kuh anfertigen und
zwei jung machen. Wenn wir das getan haben, dann kommen wir
euch nach, Bruder.

4

ca̱kṛ̱vāṁsa̍ ṛbhava̱s tad a̍pṛcchata̱ kved a̍bhū̱d yaḥ sya dū̱to
na̱ āja̍gan |
ya̱dāvākhya̍c cama̱sāñ ca̱tura̍ḥ kṛ̱tān ād it tvaṣṭā̱ gnāsv a̱ntar
ny ā̍naje ||

Als ihr Ribhu´s das gemacht hattet, fragtet ihr: ”Wo ist der hin,
der zu uns als Bote gekommen war?” - Als Tvastri die vier farbigen
Becher erblickt hatte, da versteckte er sich unter die Götterfrauen.

5

hanā̍mainā̱m̐ iti ̱ tvaṣṭā̱ yad abra̍vīc cama̱saṁ ye dev̍a̱pāna̱m
anın̍diṣuḥ |
a̱nyā nāmā̍ni kṛṇvate su̱te sacā̍m̐ a̱nyair en̍ān ka̱nyā̱3̱̍ nā-
ma̍bhiḥ sparat ||

Als Tvastri sprach: ”Wir wollen sie erschlagen, die die Becher für
den Göttertrank getadelt haben”, da nahmen sie bei dem Soma-
opfer andere Namen an. Unter anderen Namen brachten sie die
Jungfrau in Sicherheit.

6

indro̱ harī ̍ yuyu̱je a̱śvinā̱ ratha̱m bṛha̱spatır̍ viś̱varū̍pā̱m
upā̍jata |
ṛ̱bhur vibhvā̱ vājo̍ dev̱ām̐ a̍gacchata̱ svapa̍so ya̱jñiya̍m bhā̱-
gam aıt̍ana ||

Indra schirrte das Falbenpaar an, die Asvin ihrenWagen, Brihaspati
trieb die Kuh Visvarupa ein. Als Ribhu, Vibhvan, Vaja ginget ihr
unter die Götter, als Künstler kamet ihr zu einem Opferanteil.
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7

niś carma̍ṇo̱ gām a̍riṇīta dhī̱tibhiṟ yā jara̍ntā yuva̱śā
tākṛ̍ṇotana |
saudha̍nvanā̱ aśvā̱d aśva̍m atakṣata yu̱ktvā ratha̱m upa̍ de-̱
vām̐ a̍yātana ||

Aus dem Fell ließet ihr durch eure Erfindungsgabe die Kuh heraus-
laufen; die beiden Alten machtet ihr jung. Ihr Söhne des Sudhan-
van, aus einem Pferd zimmertet ihr ein zweites Pferd. Ihr schirrtet
den Wagen an und fuhret zu den Göttern.

8

iḏam u̍da̱kam pıb̍a̱tety a̍bravītaneḏaṁ vā̍ ghā pibatā muñ-
ja̱neja̍nam |
saudha̍nvanā̱ yadi ̱ tan neva̱ harya̍tha tṛ̱tīye̍ ghā̱ sava̍ne mā-
dayādhvai ||

Trinket ihr diesWasser”, so sprachet ihr, ”oder trinket diese Schliff-
schlempe!” ”Ihr Söhne des Sudhanvan, wenn ihr das nicht recht
möget, so sollt ihr euch an der Somaspende ergötzen.

9

āpo̱ bhūyıṣ̍ṭhā̱ ity eko̍ abravīd a̱gnir bhūyıṣ̍ṭha̱ ity a̱nyo a̍-
bravīt |
va̱dha̱ryantīm̍ ba̱hubhya̱ḥ praiko̍ abravīd ṛ̱tā vada̍ntaś ca-
ma̱sām̐ a̍piṁśata ||

Das Wasser ist das Wichtigste”, so sprach der eine. ”Das Feuer ist
dasWichtigste”, so sprach der andere. Der eine gab der Gewitterzeit
vor vielen den Vorzug. Wahre Reden führend schnitztet ihr die
Becher.

10

śro̱ṇām eka̍ uda̱kaṁ gām avā̍jati mā̱ṁsam eka̍ḥ piṁśati
sū̱nayābhṛ̍tam |
ā nim̱ruca̱ḥ śakṛ̱d eko̱ apā̍bhara̱t kiṁ svıt̍ pu̱trebhya̍ḥ pi-̱
tarā̱ upā̍vatuḥ ||

Einer treibt die lahme Kuh zum Wasser hinab; einer zerlegt das
Fleisch, das im Korb gebracht wird. Bis Sonnenuntergang trug ei-
ner den Dung fort. Haben wohl die beiden Eltern ihren Söhnen
dabei geholfen?

381



11

u̱dvatsv a̍smā akṛṇotanā̱ tṛṇa̍ṁ niv̱atsv a̱paḥ sva̍pa̱syayā̍ na-
raḥ |
ago̍hyasya̱ yad asa̍stanā gṛ̱he tad a̱dyedam ṛ̍bhavo̱ nānu̍
gacchatha ||

Auf den Höhen legtet ihr für ihn Gras an, in die Niederungen
leitetet ihrMänner mit Kunstfertigkeit dasWasser, als ihr imHause
des Agohya geschlafen hattet: Das macht ihr Ribhu´s heute nicht
mehr nach.

12
sa̱mmīlya̱ yad bhuva̍nā pa̱ryasa̍rpata̱ kva̍ svit tā̱tyā piṯarā̍ va
āsatuḥ |
aśa̍pata̱ yaḥ ka̱rasna̍ṁ va āda̱de yaḥ prābra̍vī̱t pro tasmā̍
abravītana ||

Als ihr mit geschlossenen Augen dieWesen umschlichet, wo waren
da eure zärtlichen Eltern? Ihr fluchtet dem, der euch am Arme
faßte. Wer euch anredete, dem standet ihr Rede.

13

su̱ṣu̱pvāṁsa̍ ṛbhava̱s tad a̍pṛccha̱tāgo̍hya̱ ka iḏaṁ no̍ abū-
budhat |
śvāna̍m ba̱sto bo̍dhayiṯāra̍m abravīt saṁvatsa̱ra iḏam a̱dyā
vy a̍khyata ||

Als ihr Ribhu´s ausgeschlafen hattet, da fragtet ihr: ” Agohya! Wer
hat uns da geweckt?” Der Bock nannte den Hund als Wecker. Nach
Jahresfrist habt ihr euch heute in dieser Welt umgeschaut.

14

div̱ā yā̍nti ma̱ruto̱ bhūmyā̱gnir a̱yaṁ vāto̍ a̱ntarık̍ṣeṇa yāti
|
a̱dbhir yā̍ti ̱ varu̍ṇaḥ samu̱drair yu̱ṣmām̐ ic̱chanta̍ḥ śavaso
napātaḥ ||

Am Himmel gehen die Marut, auf der Erde Agni, der Wind geht
im Luftraum; in den Wassern, in den Meeren geht Varuna, indem
sie euch suchen, ihr Kinder der Kraft.
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Sūkta 1.162

1

mā no̍ miṯro varu̍ṇo arya̱māyur indra̍ ṛbhu̱kṣā ma̱ruta̱ḥ
parı ̍ khyan |
yad vā̱jino̍ dev̱ajā̍tasya̱ sapteḥ̍ prava̱kṣyāmo̍ viḏathe̍ vī̱ryā̍ṇi
||

Mögen uns Mitra, Varuna, Aryaman, Ayu, Ribhuksan, die Marut
nicht übersehen, wenn wir des gottgeschaffenen siegesgewohnten
Rennpferdes Heldentaten in weiser Rede verkünden werden.

2

yan niṟṇĳā̱ rekṇa̍sā̱ prāvṛ̍tasya rā̱tiṁ gṛ̍bhī̱tām mu̍kha̱to
naya̍nti |
suprā̍ṅ a̱jo memya̍d viś̱varū̍pa indrāpū̱ṣṇoḥ priy̱am apy et̍i ̱
pātha̍ḥ ||

Wenn sie vor dem mit Gewand und Erbstücken bedeckten, die
Opfergabe, gefaßt, voraus führen, so geht der allfarbige Bock me-
ckernd, willig voran zu Indra´s und Pusan´s lieber Zuflucht.

3

eṣ̱a cchāga̍ḥ pu̱ro aśven̍a vā̱jinā̍ pū̱ṣṇo bhā̱go nīy̍ate viś̱va-
dev̍yaḥ |
a̱bhip̱riya̱ṁ yat pu̍ro̱ḻāśa̱m arva̍tā̱ tvaṣṭed en̍aṁ sauśra-
va̱sāya̍ jinvati ||

Dieser Ziegenbock, für alle Götter bestimmt, wird mit dem sie-
gesgewohnten Roß vorausgeführt als Anteil des Pusan. Wenn sie
den Bock als willkommnes Voropfer mit dem Rennpferd führen,
so ermuntert ihn Tvastri zu rühmlichem Werke.

4

yad dha̍viṣ̱ya̍m ṛtu̱śo dev̍a̱yāna̱ṁ trir mānu̍ṣā̱ḥ pary aśva̱ṁ
naya̍nti |
atrā̍ pū̱ṣṇaḥ pra̍tha̱mo bhā̱ga et̍i ya̱jñaṁ dev̱ebhya̍ḥ prati-
veḏaya̍nn a̱jaḥ ||

Wenn die Menschen das zum Opfer bestimmte Roß dreimal der
Reihe nach den Götterweg herumführen, so geht dabei der Op-
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feranteil des Pusan voran, der Bock, der den Göttern das Opfer
meldet.

5
hotā̍dhva̱ryur āva̍yā agnimiṉdho grā̍vagrā̱bha u̱ta śaṁstā̱
suvıp̍raḥ |
tena̍ ya̱jñena̱ sva̍raṁkṛtena̱ svıṣ̍ṭena va̱kṣaṇā̱ ā pṛ̍ṇadhvam
||

Der Hotri, Adhvaryu, der Avayaj, der Agnimindha (Feueranzün-
der), Gravagrabha (Preßsteinhalter) und der redegewandte Samstri
(Vortrager), - füllet ihr mit diesem wohlbereiteten, wohlgeopferten
Opfer eure Bäuche!

6
yū̱pa̱vra̱skā u̱ta ye yū̍pavā̱hāś ca̱ṣāla̱ṁ ye a̍śvayū̱pāya̱ takṣa̍ti
|
ye cārva̍te̱ paca̍naṁ sa̱mbhara̍nty u̱to teṣā̍m a̱bhigū̍rtir na
invatu ||

Die Pfostenhauer und Pfostenträger und die den Knauf für den
Rosspfosten zimmern, und die für das Rennpferd das Kochgerät
zusammentragen, auch deren Beifall soll uns fördern.

7
upa̱ prāgā̍t su̱man me̍ ’dhāyi ̱ manma̍ dev̱ānā̱m āśā̱ upa̍ vī̱-
tapṛ̍ṣṭhaḥ |
anv en̍a̱ṁ viprā̱ ṛṣa̍yo madanti dev̱ānā̍m pu̱ṣṭe ca̍kṛmā su̱-
bandhu̍m ||

Er ist in die Gefilde der Götter eingegangen, der gradrückige Ren-
ner - ein schönes Gedicht ist von mir gemacht. Die redekundigen
Rishi´s jubeln ihm nach. Wir haben ihn zu einem guten Genossen
im Gestüte der Götter gemacht.

8
yad vā̱jino̱ dāma̍ sa̱ṁdāna̱m arva̍to̱ yā śīr̍ṣa̱ṇyā̍ raśa̱nā rajju̍r
asya |
yad vā̍ ghāsya̱ prabhṛ̍tam ā̱sye3̱̱̍ tṛṇa̱ṁ sarvā̱ tā te̱ apı ̍ dev̱eṣv
a̍stu ||
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Halfter und Fessel des siegesgewohnten Rennpferdes, der Zaum am
Kopf, sein Seil, oder das Gras, das in sein Maul gesteckt ward, all
das von dir soll bei den Göttern sein!

9

yad aśva̍sya kra̱viṣo̱ makṣiḵāśa̱ yad vā̱ svarau̱ svadhıt̍au rip̱-
tam astı ̍ |
yad dhasta̍yoḥ śamiṯur yan na̱kheṣu̱ sarvā̱ tā te̱ apı ̍ dev̱eṣv
a̍stu ||

Was die Fliege von dem Fleisch des Rosses gefressen hat, oder was
am Pfosten und am Beil kleben bleibt, was an den Händen des Zu-
richters, was an seinen Nägeln, all das von dir soll bei den Göttern
sein!

10

yad ūva̍dhyam u̱dara̍syāpa̱vāti ̱ ya ā̱masya̍ kra̱viṣo̍ ga̱ndho
astı ̍ |
su̱kṛ̱tā tac cha̍miṯāra̍ḥ kṛṇvantū̱ta medha̍ṁ śṛta̱pāka̍m pa-
cantu ||

Der Speiserest in seinem Leib, der ausdünstet, der Geruch seines
rohen Fleisches, das alles sollen die Zurichter zurecht machen und
sie sollen das Opfertier gar kochen.

11

yat te̱ gātrā̍d a̱gninā̍ pa̱cyamā̍nād a̱bhi śūla̱ṁ niha̍tasyāva̱d-
hāva̍ti |
mā tad bhūmyā̱m ā śrıṣ̍a̱n mā tṛṇeṣ̍u dev̱ebhya̱s tad
u̱śadbhyo̍ rā̱tam a̍stu ||

Was von deinem am Feuer gebratenen Körperteil abrinnt, wenn du
an den Spieß gesteckt bist, das soll nicht auf den Boden, nicht an
den Gräsern hängen bleiben. Den verlangenden Göttern soll das
gespendet sein!

12
ye vā̱jina̍m parip̱aśya̍nti pa̱kvaṁ ya īm̍ ā̱huḥ su̍ra̱bhir nir
ha̱retı ̍ |
ye cārva̍to māṁsabhiḵṣām u̱pāsa̍ta u̱to teṣā̍m a̱bhigū̍rtir na
invatu ||
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Die das Streitroß, wenn es gar ist, prüfen, die sagen: es duftet
schön, nimm es weg! -und die auf ein Fleischalmosen von dem
Rennpferd warten, auch deren Zustimmung soll uns fördern.

13
yan nīkṣa̍ṇam mā̱m̐spaca̍nyā u̱khāyā̱ yā pātrā̍ṇi yū̱ṣṇa ā̱se-
ca̍nāni |
ū̱ṣma̱ṇyā̍piḏhānā̍ carū̱ṇām a̱ṅkāḥ sū̱nāḥ parı ̍ bhūṣa̱nty aś-
va̍m ||

Das Prüfstäbchen des Fleischkochtopfes, die Schalen zum Eingie-
ßen der Brühe, die dampfenden Deckel der Kessel, Haken, Fleisch-
teller warten auf das Roß.

14
niḵrama̍ṇaṁ niṣ̱ada̍naṁ viv̱arta̍na̱ṁ yac ca̱ paḍbīś̍a̱m arva̍-
taḥ |
yac ca̍ pa̱pau yac ca̍ ghā̱siṁ ja̱ghāsa̱ sarvā̱ tā te̱ apı ̍ dev̱eṣv
a̍stu ||

Worauf es schreitet, sich niederläßt, sich wälzt, und die Fußfessel
des Rennpferdes, was es getrunken und an Futter gefressen hat, all
das soll von dir bei den Göttern sein.

15

mā tvā̱gnir dhva̍nayīd dhū̱maga̍ndhiṟ mokhā bhrāja̍nty
a̱bhi vık̍ta̱ jaghrıḥ̍ |
iṣ̱ṭaṁ vī̱tam a̱bhigū̍rta̱ṁ vaṣa̍ṭkṛta̱ṁ taṁ dev̱āsa̱ḥ pratı ̍
gṛbhṇa̱nty aśva̍m ||

Nicht soll dich das nach Rauch riechende Feuer räuchern, nicht
soll der glühende Topf verspritzend überwallen. Das geweihte, an-
gebotenen, gebilligte, mit Vasat gesegnete Roß nehmen die Götter
in Empfang.

16
yad aśvā̍ya̱ vāsa̍ upastṛ̱ṇanty a̍dhīvā̱saṁ yā hira̍ṇyāny asmai
|
sa̱ṁdāna̱m arva̍nta̱m paḍbīś̍am priy̱ā dev̱eṣv ā yā̍mayanti ||

Das Gewand das sie dem Pferde unterlegen, das Obergewand, die
Goldsachen, die sie ihm unterlegen, die Fessel, die Fußfessel, diese
lieben Sachen sollen den Renner bei den Göttern festhalten.
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17
yat te̍ sā̱de maha̍sā̱ śūkṛ̍tasya̱ pārṣṇyā̍ vā̱ kaśa̍yā vā tu̱toda̍ |
sru̱ceva̱ tā ha̱viṣo̍ adhva̱reṣu̱ sarvā̱ tā te̱ brahma̍ṇā sūdayāmi
||

Wenn man dich beim Reiten durch übermäßiges Hetzen oder mit
der Ferse oder der Peitsche angespornt hat, all das mache ich dir
mit einem Segen wieder gut, wie mit einem Löffel Opferspeise die
Fehler im Gottesdienst.

18

catu̍striṁśad vā̱jino̍ dev̱aba̍ndho̱r vaṅkrī̱r aśva̍sya̱ svadhıt̍iḥ̱
sam et̍i |
acchıd̍rā̱ gātrā̍ va̱yunā̍ kṛṇota̱ paru̍ṣ-parur anu̱ghuṣyā̱ vi
śa̍sta ||

Auf vierunddreißig Rippen des göttergesellten Streitrosses trifft das
Beil. Richtet die Körperteile unverletzt her, zerleget sie Glied für
Glied der Reihe nach ausrufend!

19

eka̱s tvaṣṭu̱r aśva̍syā viśa̱stā dvā ya̱ntārā̍ bhavata̱s tatha̍ ṛ̱tuḥ
|
yā te̱ gātrā̍ṇām ṛtu̱thā kṛ̱ṇomi ̱ tā-tā̱ piṇḍā̍nā̱m pra ju̍homy
a̱gnau ||

Einer ist der Zerleger des Rosses des Tvastri, zwei sind es, die es
halten. So ist das richtige Verhältnis. So viele deiner Körperteile
ich nach der Reihenfolge herrichte, so viele Klöße opfere ich ins
Feuer.

20
mā tvā̍ tapat priy̱a ā̱tmāpiy̱anta̱m mā svadhıt̍is ta̱nva1̱̍ ā
tıṣ̍ṭhipat te |
mā te̍ gṛ̱dhnur a̍viśa̱stātiẖāya̍ chiḏrā gātrā̍ṇy a̱sinā̱ mithū̍
kaḥ ||

Nicht soll dich das liebe Leben schmerzen, wenn du eingehst; nicht
soll das Beil deinem Körper dauernden Schaden tun. Nicht soll ein
gieriger, unerfahrener Zerleger mit dem Hackmesser ausgleitend
die zerschnittenen Glieder falsch behandeln.
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21

na vā u̍ eṯan mrıy̍ase̱ na rıṣ̍yasi dev̱ām̐ id eṣ̍i pa̱thibhıḥ̍ su̱-
gebhıḥ̍ |
harī ̍ te̱ yuñjā̱ pṛṣa̍tī abhūtā̱m upā̍sthād vā̱jī dhu̱ri rāsa̍bha-
sya ||

Wahrlich, nicht stirbst du dabei, nicht nimmst du Schaden. Zu den
Göttern gehst du auf gangbaren Wegen. Die beiden Falben, die
beiden Schecken sind deine Jochgenossen geworden; das Streitroß
ward an die Deichsel des Esels eingestellt.

22

su̱gavya̍ṁ no vā̱jī svaśvya̍m pu̱ṁsaḥ pu̱trām̐ u̱ta vıś̍vā̱-
puṣa̍ṁ ra̱yim |
a̱nā̱gā̱stvaṁ no̱ adıt̍iḥ kṛṇotu kṣa̱traṁ no̱ aśvo̍ vanatāṁ ha̱-
viṣmā̍n ||

Schöne Rinder und schöne Rosse, männliche Kinder und allnäh-
renden Besitz soll uns das siegesgewohnte Roß bringen. Schuld-
losigkeit soll uns Aditi erwirken. Die Herrschaft soll uns das von
Opfergaben begleitete Roß erringen!

Sūkta 1.163

1

yad akra̍ndaḥ pratha̱maṁ jāya̍māna u̱dyan sa̍mu̱drād u̱ta
vā̱ purīṣ̍āt |
śyeṉasya̍ pa̱kṣā ha̍riṇ̱asya̍ bā̱hū u̍pa̱stutya̱m mahı ̍ jā̱taṁ te̍
arvan ||

Als du eben erst geboren wiehertest, aus dem Meer oder aus dem
Urquell heraussteigend, mit Flügeln des Adlers und den Vorderfü-
ßen der Antilope - das war deine preisenswerte hohe Geburt, du
Renner.

2

ya̱mena̍ da̱ttaṁ triṯa en̍am āyuna̱g indra̍ eṇam pratha̱mo
adhy a̍tiṣṭhat |
ga̱ndha̱rvo a̍sya raśa̱nām a̍gṛbhṇā̱t sūrā̱d aśva̍ṁ vasavo̱ nir
a̍taṣṭa ||
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Ein Geschenk des Yama schirrte ihn Trita an; Indra bestieg ihn zum
ersten Male. Der Gandharva faßte seinen Zügel. Aus der Sonne
habt ihr das Roß gebildet.

3 ası ̍ ya̱mo asy ā̍diṯyo a̍rva̱nn ası ̍ triṯo guhyen̍a vra̱tena̍ |
asi ̱ somen̍a sa̱mayā̱ vipṛ̍kta ā̱hus te̱ trīṇı ̍ div̱i bandha̍nāni ||

Du bist Yama, bist der Aditya, o Renner; du bist Trita durch ge-
heime Bestimmung. Du bist vom Soma unweit entfernt. Sie sagen,
daß du drei Bande im Himmel hast.

4

trīṇı ̍ ta āhur div̱i bandha̍nāni ̱ trīṇy a̱psu trīṇy a̱ntaḥ sa̍-
mu̱dre |
u̱teva̍ me̱ varu̍ṇaś chantsy arva̱n yatrā̍ ta ā̱huḥ pa̍ra̱maṁ
ja̱nitra̍m ||

Drei Bande, so sagen sie, hast du im Himmel, drei im Wasser, drei
im Meere. Und du Renner erscheinst mir wie Varuna, dort wo sie
sagen, daß dein höchster Geburtsort ist.

5
im̱ā te̍ vājinn ava̱mārja̍nānī̱mā śa̱phānā̍ṁ saniṯur niḏhānā̍
|
atrā̍ te bha̱drā ra̍śa̱nā a̍paśyam ṛ̱tasya̱ yā a̍bhiṟakṣa̍nti go̱pāḥ
||

Dies sind deine Schwemmen, du Streitroß, dies der Schatz der Hu-
fe, die der Schatz für den Gewinner sind. Dort sah ich deine glück-
haften Zügel, die die Wächter des Gesetzes in ihrer Obhut haben.

6

ā̱tmāna̍ṁ te̱ mana̍sā̱rād a̍jānām a̱vo div̱ā pa̱taya̍ntam pa-
ta̱ṁgam |
śiro̍ apaśyam pa̱thibhıḥ̍ su̱gebhır̍ areṇ̱ubhiṟ jeha̍mānam
pata̱tri ||

Im Geiste erkannte ich von Ferne dein eigenes Selbst, den Vogel,
der unterhalb des Himmels fliegt. Ich sah deinHaupt auf gebahnten
staublosen Pfaden schnauben, das beflügelte.
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7

atrā̍ te rū̱pam u̍tta̱mam a̍paśya̱ṁ jigīṣ̍amāṇam iṣ̱a ā pa̱de
goḥ |
ya̱dā te̱ marto̱ anu̱ bhoga̱m āna̱ḻ ād id grasıṣ̍ṭha̱ oṣa̍dhīr
ajīgaḥ ||

Dort sah ich deine höchste Gestalt, wie sie auf der Fährte der Kuh
die Speise zu gewinnen sucht. Sobald der Sterbliche in deinen Ge-
nuß gelangt ist, hat der Verzehrer der Pflanzen ihn geweckt.

8

anu̍ tvā̱ ratho̱ anu̱ maryo̍ arva̱nn anu̱ gāvo ’nu̱ bhaga̍ḥ
ka̱nīnā̍m |
anu̱ vrātā̍sa̱s tava̍ sa̱khyam īy̍u̱r anu̍ dev̱ā ma̍mire vī̱rya̍ṁ te
||

Dir, o Renner, folgt der Wagen, dir der junge Mann, dir die Kü-
he, dir die Gunst der Jungfrauen. Deiner Freundschaft folgen die
Truppen. Die Götter haben dir die Stärke zugetraut.

9
hira̍ṇyaśṛ̱ṅgo ’yo̍ asya̱ pādā̱ mano̍javā̱ ava̍ra̱ indra̍ āsīt |
dev̱ā id a̍sya haviṟadya̍m āya̱n yo arva̍ntam pratha̱mo a̱d-
hyatıṣ̍ṭhat ||

Mit goldenen Hörnern, seine Füße von Erz, ist er schnell wie der
Gedanke - Indra blieb hinter ihm zurück. Die Götter kamen zu
dessen Opfermahl, der als erster das Rennpferd bestieg.

10
ī̱rmāntā̍sa̱ḥ silık̍amadhyamāsa̱ḥ saṁ śūra̍ṇāso div̱yāso̱
atyā̍ḥ |
ha̱ṁsā ıv̍a śreṇiś̱o ya̍tante̱ yad ākṣıṣ̍ur div̱yam ajma̱m aśvā̍ḥ
||

Die ………. himmlischen Rennpferde, von denen das Ende des Zu-
ges noch stillsteht, während die mittleren laufen, sie ziehen in einer
Reihe wie die Gänse, wenn die Rosse in die himmlische Rennbahn
gelangt sind.

11
tava̱ śarīr̍am patayiṣ̱ṇv a̍rva̱n tava̍ ciṯtaṁ vāta̍ iva̱ dhrajīm̍ān
|
tava̱ śṛṅgā̍ṇi ̱ viṣṭhıt̍ā puru̱trāra̍ṇyeṣu̱ jarbhu̍rāṇā caranti ||
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Dein Körper eilt mit Flügeln, o Renner, dein Geist saust dahin wie
der Wind. Deine Hörner sind vielerorts verteilt, in den Wäldern
bewegen sie sich auf und ab hüpfend.

12
upa̱ prāgā̱c chasa̍naṁ vā̱jy arvā̍ deva̱drīcā̱ mana̍sā̱ dīd-
hyā̍naḥ |
a̱jaḥ pu̱ro nīy̍ate̱ nābhır̍ a̱syānu̍ pa̱ścāt ka̱vayo̍ yanti reḇhāḥ
||

Er ist zur Schlachtung gegangen, der siegreiche Renner, mit gott-
wärts gerichtetem Gedanken sinnend. Der Bock wird vorausge-
führt, seine Verwandtschaft. Die weisen Sänger wandeln hinter-
drein.

13
upa̱ prāgā̍t para̱maṁ yat sa̱dhastha̱m arvā̱m̐ acchā̍ piṯara̍m
mā̱tara̍ṁ ca |
a̱dyā dev̱āñ juṣṭa̍tamo̱ hi ga̱myā athā śā̍ste dā̱śuṣe̱ vāryā̍ṇi
||

Er ist zum höchsten Wohnsitz eingegangen, der Renner zu Va-
ter und Mutter. Drum möge er heute recht willkommen zu den
Göttern gehen, und dann bittet er um erwünschte Gaben für den
Spender.

Sūkta 1.164

1
a̱sya vā̱masya̍ paliṯasya̱ hotu̱s tasya̱ bhrātā̍ madhya̱mo a̱sty
aśna̍ḥ |
tṛ̱tīyo̱ bhrātā̍ ghṛ̱tapṛ̍ṣṭho a̱syātrā̍paśyaṁ viś̱patıṁ̍ sa̱ptapu̍-
tram ||

Dieses liebwerten altersgrauen Hotri, dessen mittlerer Bruder ist
der Hungrige. Sein dritter Bruder trägt Schmalz auf dem Rücken.
In diesem erschaute ich den Stammherrn mit sieben Söhnen.
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2

sa̱pta yu̍ñjanti ̱ ratha̱m eka̍cakra̱m eko̱ aśvo̍ vahati sa̱p-
tanā̍mā |
triṉābhı ̍ ca̱kram a̱jara̍m ana̱rvaṁ yatrem̱ā viśvā̱ bhuva̱nād-
hı ̍ ta̱sthuḥ ||

Sieben schirren den einrädrigen Wagen an; ein Pferd zieht ihn, das
sieben Namen hat. Dreinabig, niemals altersschwach, unübertrof-
fen ist das Rad, auf dem alle diese Wesen stehen.

3

im̱aṁ ratha̱m adhi ̱ ye sa̱pta ta̱sthuḥ sa̱ptaca̍kraṁ sa̱pta
va̍ha̱nty aśvā̍ḥ |
sa̱pta svasā̍ro a̱bhi saṁ na̍vante̱ yatra̱ gavā̱ṁ nihıt̍ā sa̱pta
nāma̍ ||

Während sieben diesenWagen bestiegen haben, ziehen sieben Ros-
se den siebenrädrigen Wagen. Sieben Schwestern schreien ihm zu,
in dem die sieben Namen der Kühe niedergelegt sind.

4

ko da̍darśa pratha̱maṁ jāya̍mānam astha̱nvanta̱ṁ yad
a̍na̱sthā bibha̍rti |
bhūmyā̱ asu̱r asṛ̍g ā̱tmā kva̍ sviṯ ko viḏvāṁsa̱m upa̍ gā̱t
praṣṭu̍m eṯat ||

Wer hat den zuerst Geborenen gesehen, da die Knochenlose den
Knochigen trägt? Wo ist denn der Erde Lebensgeist, Blut und See-
le? Wer trifft einen Wissenden um danach zu fragen?

5
pāka̍ḥ pṛcchāmi ̱mana̱sāvıj̍ānan dev̱ānā̍m eṉā nihıt̍ā pa̱dānı ̍
|
va̱tse ba̱ṣkaye ’dhı ̍ sa̱pta tantū̱n vi ta̍tnire ka̱vaya̱ ota̱vā u̍ ||

Als Tor, der in seinem Verstand sich nicht auskennt, frage ich nach
den darin hinterlassenen Spuren der Götter. An dem ausgewach-
senen Kalbe zogen die sieben Seher sieben Fäden auf, um daran zu
weben.
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6

acık̍itvāñ cikiṯuṣa̍ś ciḏ atra̍ ka̱vīn pṛ̍cchāmi viḏmane̱ na
viḏvān |
vi yas ta̱stambha̱ ṣaḻ im̱ā rajā̍ṁsy a̱jasya̍ rū̱pe kim apı ̍ sviḏ
eka̍m ||

Als Unkundiger befrage ich darüber die kundigen Seher um es
zu wissen, selbst nicht wissend. Was ist denn ferner das Eine in
Gestalt des Ungeborenen, der diese sechs Welträume auseinander
gestemmt hat?

7

iẖa bra̍vītu̱ ya īm̍ a̱ṅga vedā̱sya vā̱masya̱ nihıt̍am pa̱daṁ
veḥ |
śī̱rṣṇaḥ kṣī̱raṁ du̍hrate̱ gāvo̍ asya va̱vriṁ vasā̍nā uda̱kam
pa̱dāpu̍ḥ ||

Hier soll sie sagen, wer sie gewiß kennt, die hinterlassene Spur die-
ses liebwerten Vogels. Aus seinem Haupte geben die Kühe Milch.
Körperform annehmend haben sie das Wasser mit dem Fuß ge-
trunken.

8

mā̱tā piṯara̍m ṛ̱ta ā ba̍bhāja dhī̱ty agre̱ mana̍sā̱ saṁ hi ja̱gme
|
sā bīb̍ha̱tsur garbha̍rasā̱ nivıd̍dhā̱ nama̍svanta̱ id u̍pavā̱kam
īy̍uḥ ||

Die Mutter macht den Vater seines Rechtes teilhaft, denn sie hat-
te sich zuvor in ihrem Sinnen und Denken mit ihm geeinigt. Die
Spröde ward durchbohrt, von Feuchtigkeit befruchtet. Ehrfurchts-
voll kamen sie ihn zu ermuntern.

9
yu̱ktā mā̱tāsīd̍ dhu̱ri dakṣıṇ̍āyā̱ atıṣ̍ṭha̱d garbho̍ vṛja̱nīṣv
a̱ntaḥ |
amīm̍ed va̱tso anu̱ gām a̍paśyad viśvarū̱pya̍ṁ triṣ̱u yoja̍neṣu
||

Die Mutter war ins Joch der Daksina eingespannt, das Kind stand
unter den ……‥ Das Kalb brüllte, es sah sich nach der Kuh um,
nach der allfarbigen drei Wegstrecken weit.
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10

tis̱ro mā̱tṝs trīn piṯṝn bibhra̱d eka̍ ū̱rdhvas ta̍sthau̱ nem ava̍
glāpayanti |
ma̱ntraya̍nte div̱o a̱muṣya̍ pṛ̱ṣṭhe vıś̍va̱vida̱ṁ vāca̱m avıś̍va-
minvām ||

Drei Mütter, drei Väter trägt der Eine und steht doch aufrecht da;
nicht ermatten sie ihn. Auf dem Rücken jenes Himmels ersinnen
sie die allwissende Rede, die nicht einen jeden bewegt.

11
dvāda̍śāraṁ na̱hi taj jarā̍ya̱ varva̍rti ca̱kram pari ̱ dyām ṛ̱ta-
sya̍ |
ā pu̱trā a̍gne mithu̱nāso̱ atra̍ sa̱pta śa̱tānı ̍ viṁśa̱tiś ca̍ tast-
huḥ ||

Dies zwölfspeichige Rad der Zeitordnung dreht sich immer wieder
um den Himmel, denn nicht kann es sich abnutzen. Darauf stehen,
o Agni, die Söhne paarweise, siebenhundert und zwanzig.

12

pañca̍pādam piṯara̱ṁ dvāda̍śākṛtiṁ div̱a ā̍hu̱ḥ pare̱ ardhe̍
purī̱ṣiṇa̍m |
athem̱e a̱nya upa̍re vicakṣa̱ṇaṁ sa̱ptaca̍kre̱ ṣaḻa̍ra āhu̱r ar-
pıt̍am ||

Sie bezeichnen als Vater den fünffüßigen, zwölfteiligen, der auf der
entfernten Seite des Himmels im Vollen sitzt. Aber diese anderen
sagen, daß es der Hellsichtige auf der unteren Seite sei, der auf den
siebenrädrigen sechsspeichigen Wagen gesetzt ist.

13
pañcā̍re ca̱kre pa̍riv̱arta̍māne̱ tasmiṉn ā ta̍sthu̱r bhuva̍nāni ̱
viśvā̍ |
tasya̱ nākṣa̍s tapyate̱ bhūrıb̍hāraḥ sa̱nād ev̱a na śīr̍yate̱
sanā̍bhiḥ ||

Auf dem fünfspeichigen Rade, das sich im Kreis dreht, auf dem
stehen alle Wesen. Seine Achse wird nicht heiß, obwohl sie viele
Lasten trägt. Seit alters bricht sie nicht mitsamt der Nabe.
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14
sanem̍i ca̱kram a̱jara̱ṁ vi vā̍vṛta uttā̱nāyā̱ṁ daśa̍ yu̱ktā
va̍hanti |
sūrya̍sya̱ cakṣū̱ raja̍saiṯy āvṛ̍ta̱ṁ tasmiṉn ārpıt̍ā̱ bhuva̍nāni ̱
viśvā̍ ||

Das Rad dreht sich ohne abzunutzen mitsamt der Felge; zehn zie-
hen an die waagerechte Deichsel angespannt. Das Auge der Sonne
geht, auch wenn es in Dunst gehüllt ist. Darauf sind alle Wesen
gesetzt.

15

sā̱ka̱ṁjānā̍ṁ sa̱ptatha̍m āhur eka̱jaṁ ṣaḻ id ya̱mā ṛṣa̍yo de-
va̱jā itı ̍ |
teṣā̍m iṣ̱ṭāni ̱ vihıt̍āni dhāma̱śaḥ sthā̱tre rej̍ante̱ vikṛ̍tāni rū-
pa̱śaḥ ||

Sie sagen, daß der Siebente unter den Paarweise geborenen ein Ein-
ling ist. Sechs sind Zwillinge, gottgeborene Rishi´s werden sie ge-
nannt. Deren liebe, nach der Ordnung festgestellte Tage bewegen
sich zitternd wie die Speichen, während er feststeht, indem sie sich
der Form nach verändern.

16
striya̍ḥ sa̱tīs tām̐ u̍ me pu̱ṁsa ā̍hu̱ḥ paśya̍d akṣa̱ṇvān na vi
cet̍ad a̱ndhaḥ |
ka̱vir yaḥ pu̱traḥ sa ī̱m ā cık̍eta̱ yas tā vıj̍ā̱nāt sa piṯuṣ piṯāsa̍t
||

Die eigentlich Frau sind, bezeichnen sie mir als Männer. Wer Au-
gen hat, sieht sie; nicht errät es der Blinde. Der Sohn, der ein Seher
ist, der kennt sie. Wer diese errät, der soll der Vater des Vaters sein.

17

a̱vaḥ pareṇ̍a pa̱ra eṉāva̍reṇa pa̱dā va̱tsam bibhra̍tī̱ gaur ud
a̍sthāt |
sā ka̱drīcī̱ kaṁ sviḏ ardha̱m parā̍gā̱t kva̍ svit sūte na̱hi yū̱the
a̱ntaḥ ||

Unterhalb des jenseitigen Raumes, jenseits dieses unteren hat sich
die Kuh erhoben, die mit ihrem Fuß ein Kalb trägt. Wohin hat sie
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sich gewendet? Nach welcher Seite ist sie verzogen? Wo gebiert sie
denn? Denn sie ist nicht in der Herde.

18
a̱vaḥ pareṇ̍a piṯara̱ṁ yo a̍syānu̱veda̍ pa̱ra eṉāva̍reṇa |
ka̱vī̱yamā̍na̱ḥ ka iẖa pra vo̍cad dev̱am mana̱ḥ kuto̱ adhi ̱
prajā̍tam ||

Wer, der den Vater dieses Kalbes unterhalb des jenseitigen Raumes,
jenseits dieses unteren kennt, kann es hier verkünden, als Seher sich
erweisend, woher der göttliche Geist entsprungen ist?

19
ye a̱rvāñca̱s tām̐ u̱ parā̍ca āhu̱r ye parā̍ñca̱s tām̐ u̍ a̱rvāca̍
āhuḥ |
indra̍ś ca̱ yā ca̱krathu̍ḥ soma̱ tānı ̍ dhu̱rā na yu̱ktā raja̍so
vahanti ||

Die kommenden nennen sie die Gehenden, die Gehenden nennen
sie die wieder Kommenden. Die ihr beide, Soma und du Indra,
geschaffen habt, die ziehen am Joche der Welt wie angeschirrte
Rosse.

20
dvā su̍pa̱rṇā sa̱yujā̱ sakhā̍yā samā̱naṁ vṛ̱kṣam parı ̍ ṣasvajāte
|
tayo̍r a̱nyaḥ pippa̍laṁ svā̱dv atty ana̍śnann a̱nyo a̱bhi cā̍-
kaśīti ||

Zwei Vögel, eng verbundene Kameraden, umklammern den glei-
chen Baum. Der eine von ihnen ißt die süße Beere, der andere
schaut ohne zu essen zu.

21
yatrā̍ supa̱rṇā a̱mṛta̍sya bhā̱gam anım̍eṣaṁ viḏathā̍bhis̱va-
ra̍nti |
iṉo viśva̍sya̱ bhuva̍nasya go̱pāḥ sa mā̱ dhīra̱ḥ pāka̱m atrā
vıv̍eśa ||

Dort, wo die Vögel, ohne zu ruhen, nach einem Anteil an der Un-
sterblichkeit, nach Weisheit schreien, da ist der mächtige Hüter
der ganzen Welt, der Weise in mich Toren eingegangen.
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22

yasmın̍ vṛ̱kṣe ma̱dhvada̍ḥ supa̱rṇā nıv̍iś̱ante̱ suva̍te̱ cādhi ̱
viśve̍ |
tasyed ā̍hu̱ḥ pippa̍laṁ svā̱dv agre̱ tan non na̍śa̱d yaḥ piṯa-
ra̱ṁ na veda̍ ||

Wo die süße Frucht essenden Vögel alle nisten und ausbrüten, im
Wipfel dieses Baumes ist, wie sie sagen, die süße Beere. Zu der
langt nicht hinan, wer nicht den Vater kennt.

23
yad gā̍ya̱tre adhı ̍ gāya̱tram āhıt̍a̱ṁ traiṣṭu̍bhād vā̱ traiṣṭu̍b-
haṁ niṟata̍kṣata |
yad vā̱ jaga̱j jaga̱ty āhıt̍am pa̱daṁ ya it tad viḏus te a̍mṛ-
ta̱tvam ā̍naśuḥ ||

Nur die haben die Unsterblichkeit erlangt, die wissen, daß der Ga-
yatrifuß auf dem Gyatrilied beruht, oder daß der Tristubhfuß aus
dem Tristubhlied herausgebildet wurde, oder daß der Jagatfuß auf
dem Jagatlied beruht.

24

gā̱ya̱treṇa̱ pratı ̍ mimīte a̱rkam a̱rkeṇa̱ sāma̱ traiṣṭu̍bhena
vā̱kam |
vā̱kena̍ vā̱kaṁ dvip̱adā̱ catu̍ṣpadā̱kṣareṇ̍a mimate sa̱pta
vāṇīḥ̍ ||

Nach dem Gyatrifuß bildet er die Gesangesstrophe, nach der Ge-
sangesstrophe die Sangesweise, nach dem Tristubhfuß die Sprech-
strophe, nach der zweifüßigen, der vierfüßigen Sprechstrophe das
vorgetragene Lied. Mit der Silbe bilden sie die sieben Stimmen.

25

jaga̍tā̱ sindhu̍ṁ div̱y a̍stabhāyad rathaṁta̱re sūrya̱m pary
a̍paśyat |
gā̱ya̱trasya̍ sa̱midha̍s tis̱ra ā̍hu̱s tato̍ ma̱hnā pra rır̍ice ma-
hiṯvā ||

Mit der Jagatweise festigte er den Strom am Himmel, im Rat-
hantara entdeckte er die Sonne. Sie sagen, daß das Gayatriversmaß
drei Brennhölzer habe. Darum überragt es die anderen Metren an
Macht und Größe.
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26

upa̍ hvaye su̱dughā̍ṁ dheṉum eṯāṁ su̱hasto̍ go̱dhug u̱ta
do̍had enām |
śreṣṭha̍ṁ sa̱vaṁ sa̍viṯā sā̍viṣan no̱ ’bhīd̍dho gha̱rmas tad u̱
ṣu pra vo̍cam ||

Ich locke diese gutmelkende Kuh heran und der Melker mit ge-
schickter Hand soll sie melken. Die beste Weisung soll uns Savitri
geben. Der Milchkessel steht am Feuer. Dies melde ich fein.

27

hiṉ̇kṛ̱ṇva̱tī va̍su̱patnī̱ vasū̍nāṁ va̱tsam ic̱chantī̱ mana̍sā̱bhy
āgā̍t |
du̱hām a̱śvibhyā̱m payo̍ a̱ghnyeyaṁ sā va̍rdhatām maha̱te
saubha̍gāya ||

Schnüffelnd und ihr Kalb im Gedanken suchend ist die Herrin der
Schätze herzugekommen. Diese Kuh soll ihre Milch für die Asvin
geben; sie soll sich zu großem Glücke mehren.

28

gaur a̍mīmeḏ anu̍ va̱tsam miṣ̱anta̍m mū̱rdhāna̱ṁ hiṅṅ
a̍kṛṇo̱n māta̱vā u̍ |
sṛkvā̍ṇaṁ gha̱rmam a̱bhi vā̍vaśā̱nā mimā̍ti mā̱yum paya̍te̱
payo̍bhiḥ ||

Die Kuh blökte nach dem Kalb, das die Augen öffnet, seinen Kopf
beschnüffelte sie, um zu blöken. Nach dem heißen Maule des Kal-
bes verlangend blökt sie ihr blöken. Sie strotzt von Milch.

29
a̱yaṁ sa śıṅ̍kte̱ yena̱ gaur a̱bhīvṛ̍tā̱ mimā̍ti mā̱yuṁ dhva̱-
sanā̱v adhı ̍ śriṯā |
sā ciṯtibhiṟ ni hi ca̱kāra̱ martya̍ṁ viḏyud bhava̍ntī̱ pratı ̍
va̱vrim au̍hata ||

Er summt, von dem die Kuhmilch umschlossen wird; sie blökt
ihr Blöken, an das sprühende Feuer gesetzt. Durch ihr Geknat-
ter macht sie ja, daß der Sterbliche sich duckt. In den Blitz sich
verwandelnd streifte sie ihre Hülle zurück.
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30
a̱nac cha̍ye tu̱ragā̍tu jī̱vam eja̍d dhru̱vam madhya̱ ā pa̱s-
tyā̍nām |
jī̱vo mṛ̱tasya̍ carati sva̱dhābhiṟ ama̍rtyo̱ martyen̍ā̱ sayo̍niḥ
||

Atmend ruht das Leben und ist doch schnellen Ganges, sich re-
gend und doch fest inmitten der Flüsse. Die Seele des Toten wan-
dert nach eigenem Ermessen. Die unsterbliche Seele ist gleichen
Ursprungs mit dem Sterblichen.

31
apa̍śyaṁ go̱pām anıp̍adyamāna̱m ā ca̱ parā̍ ca pa̱thibhiś̱ ca-
ra̍ntam |
sa sa̱dhrīcī̱ḥ sa viṣū̍cī̱r vasā̍na̱ ā va̍rīvarti ̱ bhuva̍neṣv a̱ntaḥ
||

Ich sah den Hirten auf seinen Wegen hin und her gehen ohne
zu rasten. Er hüllte sich in die Gewässer, die in gleicher und in
entgegengesetzter Richtung laufen und bewegt sich hin und her in
den Geschöpfen.

32
ya īṁ̍ ca̱kāra̱ na so a̱sya ved̍a̱ ya īṁ̍ da̱darśa̱ hiru̱g in nu
tasmā̍t |
sa mā̱tur yonā̱ parıv̍īto a̱ntar ba̍hupra̱jā nirṛ̍tim̱ ā vıv̍eśa ||

Wer ihn hervorgebracht hat, der kennt ihn nicht; wer ihn gesehen
hat, dem entschwindet er. In den Schoß der Mutter eingehüllt ist
er der Vernichtung verfallen, während er viele Nachkommen hat.

33

dyaur me̍ piṯā ja̍niṯā nābhiṟ atra̱ bandhu̍r me mā̱tā pṛ̍thiv̱ī
ma̱hīyam |
u̱ttā̱nayo̍ś ca̱mvo̱3̱̍r yonır̍ a̱ntar atrā̍ piṯā du̍hiṯur garbha̱m
ādhā̍t ||

Der Himmel ist mein Vater, der Erzeuger, dort ist mein Nabel.
Diese große Erde ist meine Sippe, die Mutter. In diesen hat der
Vater die Leibesfrucht der Tochter gelegt.
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34

pṛ̱cchāmı ̍ tvā̱ para̱m anta̍m pṛthiv̱yāḥ pṛ̱cchāmi ̱ yatra̱ bhu-
va̍nasya̱ nābhıḥ̍ |
pṛ̱cchāmı ̍ tvā̱ vṛṣṇo̱ aśva̍sya̱ reta̍ḥ pṛ̱cchāmı ̍ vā̱caḥ pa̍ra̱maṁ
vyo̍ma ||

Ich frage dich nach der äußersten Grenze der Erde, ich frage dich
wo der Nabel der Welt ist? Ich frage dich nach dem Samen des
Hengstes, ich frage dich nach dem höchsten Inbegriff der Rede.

35

iy̱aṁ vediḥ̱ paro̱ anta̍ḥ pṛthiv̱yā a̱yaṁ ya̱jño bhuva̍nasya̱
nābhıḥ̍ |
a̱yaṁ somo̱ vṛṣṇo̱ aśva̍sya̱ reto̍ bra̱hmāyaṁ vā̱caḥ pa̍ra̱maṁ
vyo̍ma ||

Diese Vedi ist die äußerste Grenze der Erde; dieses Opfer ist der
Nabel der Welt. Dieser Soma ist der Same des Hengstes, dieser
Brahmanpriester ist der höchste Inbegriff der Rede.

36

sa̱ptārdha̍ga̱rbhā bhuva̍nasya̱ reto̱ viṣṇo̍s tiṣṭhanti pra̱diśā̱
vidha̍rmaṇi |
te dhī̱tibhiṟ mana̍sā̱ te vıp̍a̱ścita̍ḥ pariḇhuva̱ḥ parı ̍ bhavanti
viś̱vata̍ḥ ||

Sieben Halbsöhne sind beschäftigt, nach Vishnu´s Weisung den
Samen der Welt zu verteilen. Sie überragen an Gedanken und Ver-
stand allenthalben, diese überragenden Weisen.

37

na vi jā̍nāmi ̱ yad ıv̍eḏam asmı ̍ niṇ̱yaḥ saṁna̍ddho̱ mana̍sā
carāmi |
ya̱dā māga̍n prathama̱jā ṛ̱tasyād id vā̱co a̍śnuve bhā̱gam a̱-
syāḥ ||

Ich verstehe nicht, was dem vergleichbar ist, was ich bin. Ich wan-
dele, heimlich mit dem Denken ausgerüstet. Sobald der Erstge-
borene der Weltordnung über mich gekommen ist, da erlange ich
Anteil an dieser Rede.
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38

apā̱ṅ prāṅ et̍i sva̱dhayā̍ gṛbhī̱to ’ma̍rtyo̱ martyen̍ā̱ sayo̍niḥ
|
tā śaśva̍ntā viṣū̱cīnā̍ viy̱antā̱ ny a1̱̍nyaṁ ciḵyur na ni cık̍yur
a̱nyam ||

Rückwärts, vorwärts geht er durch Eigengesetz festgehalten. Der
Unsterbliche ist gleichen Ursprungs mit dem Sterblichen. Diese
beiden gehen beständig nach verschiedener Richtung auseinander.
Wenn man den einen wahrnimmt, nimmt man den anderen nicht
wahr.

39

ṛ̱co a̱kṣare̍ para̱me vyo̍ma̱n yasmın̍ dev̱ā adhi ̱ viśve̍ niṣeḏuḥ
|
yas tan na veda̱ kim ṛ̱cā ka̍riṣyati ̱ ya it tad viḏus ta im̱e sam
ā̍sate ||

Wer die Silbe Ric nicht kennt, auf der im höchsten Raum alle Göt-
ter ihren Sitz haben, was will der mit der Ric anfangen? Die sie
kennen, die sitzen hier beisammen.

40

sū̱ya̱va̱sād bhaga̍vatī̱ hi bhū̱yā atho̍ va̱yam bhaga̍vantaḥ
syāma |
a̱ddhi tṛṇa̍m aghnye viśva̱dānī̱m piba̍ śu̱ddham u̍da̱kam ā̱-
cara̍ntī ||

So mögest du denn auf guter Weide grasend glücklich sein und
auch wir möchten glücklich sein. Friß allezeit Gras, o Kuh, trink
reines Wasser, zur Tränke kommend!

41

gau̱rīr mım̍āya saliḻāni ̱ takṣa̱ty eka̍padī dvip̱adī̱ sā catu̍ṣpadī
|
a̱ṣṭāpa̍dī̱ nava̍padī babhū̱vuṣī ̍ sa̱hasrā̍kṣarā para̱me vyo̍man
||

Die Büffelkuh hat gebrüllt, Wasserfluten hervorbringend, einfüßig,
zweifüßig, viefüßig, achtfüßig, neunfüßig geworden, tausendsilbig
im höchsten Raum.
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42
tasyā̍ḥ samu̱drā adhi ̱ vi kṣa̍ranti ̱ tena̍ jīvanti pra̱diśa̱ś cata̍s-
raḥ |
tata̍ḥ kṣaraty a̱kṣara̱ṁ tad viśva̱m upa̍ jīvati ||

Von ihr strömen Meere aus, davon leben die vier Weltgegenden.
Davon strömt das Unvergängliche aus, von dem zehrt alles.

43
śa̱ka̱maya̍ṁ dhū̱mam ā̱rād a̍paśyaṁ viṣū̱vatā̍ pa̱ra eṉāva̍-
reṇa |
u̱kṣāṇa̱m pṛśnım̍ apacanta vī̱rās tāni ̱ dharmā̍ṇi pratha̱māny
ā̍san ||

Ich sah von ferne den Düngerrausch in der Mitte jenseits dieses
unteren Raumes. Die Männer brieten sich den bunten Stier. Dies
waren die ersten Bräuche.

44

traya̍ḥ keś̱ina̍ ṛtu̱thā vi ca̍kṣate saṁvatsa̱re va̍pata̱ eka̍ eṣām
|
viśva̱m eko̍ a̱bhi ca̍ṣṭe̱ śacīb̍hiṟ dhrājiṟ eka̍sya dadṛśe̱ na
rū̱pam ||

Drei Langhaarige lassen sich zu bestimmter Zeit blicken: Der eine
unter ihnen schert im Laufe des Jahres ab; der eine überschaut nach
Kräften das All; von dem einen nimmt man die Geschwindigkeit
wahr, nicht die Gestalt.

45

ca̱tvāri ̱ vāk parım̍itā pa̱dāni ̱ tānı ̍ vidur brāhma̱ṇā ye
ma̍nī̱ṣiṇa̍ḥ |
guhā̱ trīṇi ̱ nihıt̍ā̱ neṅga̍yanti tu̱rīya̍ṁ vā̱co ma̍nu̱ṣyā̍ vadan-
ti ||

Auf vier Viertel ist die Sprache bemessen; die kennen die nachsin-
nenden Brahmanen. Die drei Viertel, die geheim gehalten werden,
bringen sie nicht in Umlauf. Das vierte Viertel der Sprache reden
die Menschen.
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46
indra̍m miṯraṁ varu̍ṇam a̱gnim ā̍hu̱r atho̍ div̱yaḥ sa su̍-
pa̱rṇo ga̱rutmā̍n |
eka̱ṁ sad viprā̍ bahu̱dhā va̍danty a̱gniṁ ya̱mam mā̍ta̱riś-
vā̍nam āhuḥ ||

Sie nennen es Indra, Mitra, Varuna, Agni und es ist der himmlische
Vogel Garutmat. Was nur das Eine ist, benennen die Redekundigen
vielfach. Sie nennen es Agni, Yama, Matarisvan.

47
kṛ̱ṣṇaṁ niy̱āna̱ṁ hara̍yaḥ supa̱rṇā a̱po vasā̍nā̱ diva̱m ut pa̍-
tanti |
ta āva̍vṛtra̱n sada̍nād ṛ̱tasyād id ghṛ̱tena̍ pṛthiv̱ī vy u̍dyate
||

Auf schwarzer Bahn fliegen die gelben Vögel, in Wasser sich hül-
lend, zum Himmel auf. Sie sind jetzt von dem Sitze der Ordnung
zurückgekehrt; dann wird die Erde mit Schmalz benetzt.

48
dvāda̍śa pra̱dhaya̍ś ca̱kram eka̱ṁ trīṇi ̱ nabhyā̍ni ̱ ka u̱ tac
cık̍eta |
tasmın̍ sā̱kaṁ trıś̍a̱tā na śa̱ṅkavo̍ ’rpiṯāḥ ṣa̱ṣṭir na ca̍lāca̱lā-
sa̍ḥ ||

Zwölf Speichenbretter, ein Rad, drei Nabenstücke: wer versteht
das? Darin sind zusammen dreihundertundsechzig wie Pflöcke be-
festigt, die sich nicht lockern.

49
yas te̱ stana̍ḥ śaśa̱yo yo ma̍yo̱bhūr yena̱ viśvā̱ puṣya̍si ̱ vāryā̍ṇi
|
yo ra̍tna̱dhā va̍su̱vid yaḥ su̱datra̱ḥ sara̍svati ̱ tam iẖa dhāta̍ve
kaḥ ||

Deine ausgiebige Brust, die erquickende, mit der du alles Köstliche
in Fülle gibst, die Kleinode bringende, Güter findende, gabenschö-
ne, an dieser laß uns hier trinken, Sarasvati!
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50
ya̱jñena̍ ya̱jñam a̍yajanta dev̱ās tāni ̱ dharmā̍ṇi pratha̱māny
ā̍san |
te ha̱ nāka̍m mahim̱āna̍ḥ sacanta̱ yatra̱ pūrve̍ sā̱dhyāḥ santı ̍
dev̱āḥ ||

Mit Opfer opferten die Götter dem Opfer. Dies waren die ersten
Bräuche. Diese Mächte folgten in den Himmel nach, in dem die
früheren Götter, die Sadhya´s sich befinden.

51 sa̱mā̱nam eṯad u̍da̱kam uc caity ava̱ cāha̍bhiḥ |
bhūmım̍ pa̱rjanyā̱ jinva̍nti ̱ diva̍ṁ jinvanty a̱gnaya̍ḥ ||

Dieses gleiche Wasser steigt im Lauf der Tage auf und kommt her-
ab. Die Regengötter erquicken die Erde, die Feuer erquicken den
Himmel.

52
div̱yaṁ su̍pa̱rṇaṁ vā̍ya̱sam bṛ̱hanta̍m a̱pāṁ garbha̍ṁ
darśa̱tam oṣa̍dhīnām |
a̱bhī̱pa̱to vṛ̱ṣṭibhıs̍ ta̱rpaya̍nta̱ṁ sara̍svanta̱m ava̍se johavī-
mi ||

Den himmlische Adler, den großen Vogel, das gerngesehene Kind
der Gewässer, der Pflanzen, der stracks durch Regen labt, den Sa-
rasvat rufe ich zum Beistand an.

Sūkta 1.165

1
kayā̍ śu̱bhā sava̍yasa̱ḥ sanīḻ̍āḥ samā̱nyā ma̱ruta̱ḥ sam mı-̍
mikṣuḥ |
kayā̍ ma̱tī kuta̱ etā̍sa eṯe ’rca̍nti ̱ śuṣma̱ṁ vṛṣa̍ṇo vasū̱yā ||

Mit welchem Aufputz haben sich die altersgleichen, versipptenMa-
rut gemeinsam zusammengetan? Mit welcher Absicht, woher sind
sie gekommen? Diese Bullen preisen den Kampfmut im Wunsch
nach Schätzen.
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2
kasya̱ brahmā̍ṇi jujuṣu̱r yuvā̍na̱ḥ ko a̍dhva̱re ma̱ruta̱ ā va̍v-
arta |
śyeṉām̐ ıv̍a̱ dhraja̍to a̱ntarık̍ṣe̱ kena̍ ma̱hā mana̍sā rīramā-
ma ||

An wessen feierlichen Reden haben die JünglingeWohlgefallen ge-
funden? Wer hat die Marut zu seinem Opfer gelenkt? Die gleich
Adlern in der Luft dahinschießen, durch welchen hohen Gedanken
bringen wir sie zum Stillstehen?

3

kuta̱s tvam ın̍dra̱ māhın̍a̱ḥ sann eko̍ yāsi satpate̱ kiṁ ta̍
iṯthā |
sam pṛ̍cchase samarā̱ṇaḥ śu̍bhā̱nair vo̱ces tan no̍ harivo̱ yat
te̍ a̱sme ||

Woher kommst du, Indra, allein, der du doch ein Mächtiger bist,
du rechtmäßiger Herr? Was hast du dabei für Absicht? Du willst
mit uns paktieren, da du mit den Geputzten zusammengetroffen
bist. Sag du uns das, o Falbenlenker, was du für uns hast.

4
brahmā̍ṇi me ma̱taya̱ḥ śaṁ su̱tāsa̱ḥ śuṣma̍ iyarti ̱ prabhṛ̍to
me̱ adrıḥ̍ |
ā śā̍sate̱ pratı ̍ haryanty u̱kthemā harī ̍ vahata̱s tā no̱ accha̍ ||

Mir sagen die feierlichen Reden, die Gedichte, die Somagetränke
zu. Der Kampfmut regt sich; der Preßstein ist für mich aufgesetzt.
Die Loblieder wünschen, erwarten mich. Dieses Falbenpaar fährt
uns zu ihnen.

5

ato̍ va̱yam a̍nta̱mebhır̍ yujā̱nāḥ svakṣa̍trebhis ta̱nva1̱̍ḥ
śumbha̍mānāḥ |
maho̍bhiṟ etā̱m̐ upa̍ yujmahe̱ nv indra̍ sva̱dhām anu̱ hi no̍
ba̱bhūtha̍ ||

Aus diesem Grunde haben wir mit den selbstherrlichen Rossen als
den nächsten Gespannen fahrend, unsere Leiber mit den Hoheits-
zeichen schmückend, die Antilopen noch dazugespannt. Du, Indra,
hast dich ja in unsere Selbstständigkeit geschickt.
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6

kva1̱̍ syā vo̍ marutaḥ sva̱dhāsī̱d yan mām eka̍ṁ sa̱madha̍t-
tāhiẖatye̍ |
a̱haṁ hy u1̱̍gras ta̍viṣ̱as tuvıṣ̍mā̱n viśva̍sya̱ śatro̱r ana̍maṁ
vadha̱snaiḥ ||

Wo war denn diese eure Selbständigkeit, ihr Marut, als ihr mich
im Drachenkampf allein ließet? Denn ich, der Gewaltige, Starke,
Überlegene parierte jedes Feindes Waffen mit meinen Waffen.

7

bhūrı ̍ cakartha̱ yujyeb̍hir a̱sme sa̍mā̱nebhır̍ vṛṣabha̱ pauṁ-
syeb̍hiḥ |
bhūrīṇ̍i ̱ hi kṛ̱ṇavā̍mā śaviṣ̱ṭhendra̱ kratvā̍ maruto̱ yad vaśā̍-
ma ||

Vieles hast du mit uns als Verbündeten, mit vereinten Kräften, du
Bulle, getan. Vieles werden wir drum noch tun, du gewaltigster
Indra, wenn wir ernstlich wollen, ihr Marut.

8
vadhīṁ̍ vṛ̱tram ma̍ruta indriy̱eṇa̱ svena̱ bhāmen̍a taviṣ̱o
ba̍bhū̱vān |
a̱ham eṯā mana̍ve viś̱vaśca̍ndrāḥ su̱gā a̱paś ca̍kara̱ vajra̍-
bāhuḥ ||

Ich erschlug den Vritra, ihr Marut, mit der Indrakraft, durch mei-
nen eigenen Grimm stark geworden. Ich habe diese allschimmern-
den Gewässer für Manu wegsam gemacht mit der Keule im Arm.

9
anu̍tta̱m ā te̍ maghava̱n nakiṟ nu na tvāvā̍m̐ asti dev̱atā̱
vidā̍naḥ |
na jāya̍māno̱ naśa̍te̱ na jā̱to yānı ̍ kariṣ̱yā kṛ̍ṇu̱hi pra̍vṛddha
||

An die dir zugestandene Macht, o Gabenschenker, reicht keiner je
heran - nicht ist einer, der dir gliche, unter den Göttern bekannt -
weder einer, der noch geboren wird, noch ein Geborener. Was du
vorhast, das tu, du Erstarkter!
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10

eka̍sya cin me viḇhv a1̱̍stv ojo̱ yā nu da̍dhṛ̱ṣvān kṛ̱ṇavaı ̍
manī̱ṣā |
a̱haṁ hy u1̱̍gro ma̍ruto̱ vidā̍no̱ yāni ̱ cyava̱m indra̱ id īś̍a
eṣām ||

Auch wenn ich allein bin, muß meine Stärke genügend sein, was
ich auch jemals wagend mit Bedacht vollführen mag, denn ich bin
als der Gewaltige bekannt, ihr Marut. Was ich ins Werk setzte, das
bemeistert Indra.

11

ama̍ndan mā maruta̱ḥ stomo̱ atra̱ yan me̍ nara̱ḥ śrutya̱m
brahma̍ ca̱kra |
indrā̍ya̱ vṛṣṇe̱ suma̍khāya̱ mahya̱ṁ sakhye̱ sakhā̍yas ta̱nve̍
ta̱nūbhıḥ̍ ||

Begeistert hat mich dabei euer Lob, ihr Marut, die Erbauung, die
ihr Herren mir bereitet habt, wert zu hören, mir dem Indra, dem
Bullen, dem Freigebigen, dem Freund die Freunde in eigener Per-
son meiner Person.

12
ev̱ed eṯe pratı ̍ mā̱ roca̍mānā̱ aned̍ya̱ḥ śrava̱ eṣo̱ dadhā̍nāḥ |
sa̱ṁcakṣyā̍ marutaś ca̱ndrava̍rṇā̱ acchā̍nta me cha̱dayā̍thā
ca nū̱nam ||

Diese, die mir also entgegenstrahlen, die untadelige Schar, die sich
Ruhm und Speisegenüsse zulegen - ihr Marut, goldfarbig ausse-
hend habt mit jetzt gefallen und sollt mir auch zukünftig gefallen.

13
ko nv atra̍ maruto māmahe va̱ḥ pra yā̍tana̱ sakhī̱m̐r acchā̍
sakhāyaḥ |
manmā̍ni citrā apivā̱taya̍nta eṣ̱ām bhū̍ta̱ naved̍ā ma ṛ̱tānā̍m
||

Wer feiert euch wohl hier, o Marut? Fahret zu den Freunden, ihr
Freunde!Wecket die Gedanken, ihr Prächtigen: Nehmet diese mei-
ne rechten Worte wahr!
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14

ā yad du̍va̱syād du̱vase̱ na kā̱rur a̱smāñ ca̱kre mā̱nyasya̍
meḏhā |
o ṣu va̍rtta maruto̱ vipra̱m acchem̱ā brahmā̍ṇi jariṯā vo̍ ar-
cat ||

Da wie die Zuneigung zu einem Günstling der Dichter, die Seher-
gabe des Manya uns hergeführt hat, so kehret, o Marut, fein bei
dem Redekundigen ein! Diese erbaulichen Worte soll der Dichter
für euch anstimmen.

15
eṣ̱a va̱ḥ stomo̍ maruta iy̱aṁ gīr mā̍ndā̱ryasya̍ mā̱nyasya̍
kā̱roḥ |
eṣā yā̍sīṣṭa ta̱nve̍ va̱yāṁ viḏyāmeṣ̱aṁ vṛ̱jana̍ṁ jī̱radā̍num ||

Dies Preislied, diese Lobrede des Dichters Mandarya, des Mani-
den, ist für euch, Marut. Er möchte durch Nahrungsfülle für seine
Person zu Nachwuchs gelangen. - Wir möchten einen gastfreien
Opferbündler kennen lernen, der rasch schenkt.

Sūkta 1.166

1

tan nu vo̍cāma rabha̱sāya̱ janma̍ne̱ pūrva̍m mahiṯvaṁ
vṛ̍ṣa̱bhasya̍ keṯave̍ |
aiḏheva̱ yāma̍n marutas tuviṣvaṇo yu̱dheva̍ śakrās taviṣ̱āṇı ̍
kartana ||

Wir wollen nun dem wilden Geschlecht, dem Fähnlein des Bullen
Indra von seiner früheren Größe erzählen. Wie mit Feuer übt ihr
lautbrausende Marut auf der Fahrt, wie mit Kampf, ihr Mächtigen,
eure Kraft aus!

2

nitya̱ṁ na sū̱num madhu̱ bibhra̍ta̱ upa̱ krīḻa̍nti krī̱ḻā vi-̱
datheṣ̍u̱ ghṛṣva̍yaḥ |
nakṣa̍nti ru̱drā ava̍sā nama̱svina̱ṁ na ma̍rdhanti ̱ svata̍vaso
haviṣ̱kṛta̍m ||
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Wie einen leiblichen Sohn das Süße tragend tändeln die Tändler
herbei, auf dieWorte derWeisheit ungeduldig wartend. Die Rudra-
söhne kommen mit ihrer Gunst zu demHuldiger; nicht mißachten
die Selbststarken den Opferveranstalter.

3
yasmā̱ ūmā̍so a̱mṛtā̱ arā̍sata rā̱yas poṣa̍ṁ ca ha̱viṣā̍ dadā̱śuṣe̍
|
u̱kṣanty a̍smai ma̱ruto̍ hiṯā ıv̍a pu̱rū rajā̍ṁsi ̱ paya̍sā mayo̱b-
huva̍ḥ ||

Wem die unsterblichen Helfer Reichtümer und Zuwachs gewährt
haben, weil er mit Opfer freigebig war, für den besprengen die
Marut wie gute Freunde viele Landstrecken mit Milch, die Erqui-
ckenden.

4
ā ye rajā̍ṁsi ̱ tavıṣ̍ībhiṟ avya̍ta̱ pra va̱ evā̍sa̱ḥ svaya̍tāso adhra-
jan |
bhaya̍nte̱ viśvā̱ bhuva̍nāni ha̱rmyā ciṯro vo̱ yāma̱ḥ praya̍tāsv
ṛ̱ṣṭiṣu̍ ||

Eure selbstgelenkten Anläufe stürmten vorwärts, die ihr die Räume
mit euren Kräften durchdrungen habt. Es beben alle Geschöpfe,
die festen Häuser. Wunderbar ist eure Auffahrt bei vorgehaltenen
Speeren.

5
yat tveṣ̱ayā̍mā na̱daya̍nta̱ parva̍tān div̱o vā̍ pṛ̱ṣṭhaṁ naryā̱
acu̍cyavuḥ |
viśvo̍ vo̱ ajma̍n bhayate̱ vana̱spatī ̍ rathī̱yantīv̍a̱ pra jıh̍īta̱
oṣa̍dhiḥ ||

Wenn die Mannschaften in hitzigem Anlauf die Berge erdröhnen
machen oder des Himmels Rücken erschüttert haben, dann bebt
jeder Baum bei eurem Ansturm. Das Kraut eilt voraus, als ob es
eine Wettfahrt machte.
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6

yū̱yaṁ na̍ ugrā marutaḥ suceṯunārıṣ̍ṭagrāmāḥ suma̱tim
pıp̍artana |
yatrā̍ vo diḏyud rada̍ti ̱ krivır̍datī riṇ̱ātı ̍ pa̱śvaḥ sudhıt̍eva
ba̱rhaṇā̍ ||

Ihr gewaltige Marut mit unversehrter Schar, schenket uns wohl-
wollend eure Gnade in Fülle! Wo euer Geschoß mit dem feuerfar-
benen Zahn furcht, da macht es die Wasser frei, wie der beharrliche
Eifer die Herdentiere.

7

pra ska̱mbhadeṣ̍ṇā anava̱bhrarā̍dhaso ’lātṛ̱ṇāso̍ viḏatheṣ̍u̱
suṣṭu̍tāḥ |
arca̍nty a̱rkam ma̍diṟasya̍ pī̱taye̍ viḏur vī̱rasya̍ pratha̱māni ̱
pauṁsyā̍ ||

Sie, deren Gaben nicht wankend wie die Säulen, deren Geschen-
ke nicht zu entreißen sind, die nicht zurückfordern, die in weisen
Reden gefeierten, sie singen den Gesang, um vom berauschenden
Soma trinken zu dürfen; sie kennen des Helden erste Heldentaten.

8

śa̱tabhu̍jibhis̱ tam a̱bhihru̍ter a̱ghāt pū̱rbhī ra̍kṣatā maruto̱
yam āva̍ta |
jana̱ṁ yam u̍grās tavaso virapśinaḥ pā̱thanā̱ śaṁsā̱t tana̍ya-
sya pu̱ṣṭiṣu̍ ||

Mit hundertfachen Burgen bewahret den, o Marut, wem ihr eu-
re Gunst geschenkt habt, vor Ränken, vor bösem Gerede! Welchem
Mann ihr Gewaltigen, Starken, Reichen eure Gunst geschenkt habt,
den schützet ihr vor bösem Gerede in gedeihlichem Besitz von
Nachkommenschaft.

9
viśvā̍ni bha̱drā ma̍ruto̱ ratheṣ̍u vo mitha̱spṛdhyev̍a taviṣ̱āṇy
āhıt̍ā |
aṁseṣ̱v ā va̱ḥ prapa̍theṣu khā̱dayo ’kṣo̍ vaś ca̱krā sa̱mayā̱ vi
vā̍vṛte ||
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Alle schönen Sachen sind auf euren Wagen, o Marut, aufgeladen,
die Kräfte, die gleichsam miteinander wetteifern. An euren Schul-
tern sind auf Reisen die Spangen. Eure Achse läuft mitten durch
die Räder.

10
bhūrīṇ̍i bha̱drā naryeṣ̍u bā̱huṣu̱ vakṣa̍ḥsu ru̱kmā ra̍bha̱sāso̍
a̱ñjaya̍ḥ |
aṁseṣ̱v etā̍ḥ pa̱viṣu̍ kṣu̱rā adhi ̱ vayo̱ na pa̱kṣān vy anu̱ śriyo̍
dhire ||

Viele Schöne Sachen sind in euren männlichen Armen, auf eurer
Brust Goldmünzen, grelle Zierrate, auf den Schultern Antilopen-
felle, an den Radschienen Messer. Wie Vögel die Flügel haben sie
ihre Herrlichkeiten entfaltet.

11

ma̱hānto̍ ma̱hnā viḇhvo̱3̱̍ vibhū̍tayo dūreḏṛśo̱ ye div̱yā ıv̍a̱
stṛbhıḥ̍ |
ma̱ndrāḥ su̍jiẖvāḥ svarıt̍āra ā̱sabhiḥ̱ sammıś̍lā̱ indre̍ ma̱ru-
ta̍ḥ pariṣ̱ṭubha̍ḥ ||

Die groß sind an Größe, mächtig, weitreichend, weithin sichtbar
wie die himmlischen durch die Sterne; wohlklingende, zungenfer-
tige Töner mit dem Munde sind die Marut, dem Indra gesellt als
sein Umjauchzer.

12

tad va̍ḥ sujātā maruto mahitva̱naṁ dī̱rghaṁ vo̍ dā̱tram
adıt̍er iva vra̱tam |
indra̍ś ca̱na tyaja̍sā̱ vi hru̍ṇāti ̱ taj janā̍ya̱ yasmaı ̍ su̱kṛte̱
arā̍dhvam ||

Das ist eure Größe, ihr edelgeborenen Marut: eure Gabe ist dau-
ernd wie das Gebot der Aditi. Auch Indra macht sie nicht aus Feind-
schaft dem frommen Mann abwendig, dem ihr sie geschenkt habt.
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13

tad vo̍ jāmiṯvam ma̍ruta̱ḥ pare̍ yu̱ge pu̱rū yac chaṁsa̍m
amṛtāsa̱ āva̍ta |
a̱yā dhiy̱ā mana̍ve śru̱ṣṭim āvyā̍ sā̱kaṁ naro̍ da̱ṁsanaiṟ ā
cık̍itrire ||

Das war, o Marut, euer Verwandtschaftsgefühl in einer fernen Zeit,
daß ihr Unsterbliche oftmals das Preislied bevorzugtet. Mit dieser
Gesinnung haben die Herren sich vor Manu, seine Dienstwilligkeit
bevorzugend, zugleich mit ihren Meisterkünsten sehen lassen.

14

yena̍ dī̱rgham ma̍rutaḥ śū̱śavā̍ma yu̱ṣmāken̍a̱ parīṇ̍asā
turāsaḥ |
ā yat ta̱tana̍n vṛ̱jane̱ janā̍sa eḇhir ya̱jñebhis̱ tad a̱bhīṣṭım̍
aśyām ||

Eure Vollzahl, ihr Marut, durch die wir für lange Zeit das Über-
gewicht bekommen werden, ihr Mächtigen, die die anderen Leute
zu ihrer Partei hinüberziehen, die möchte ich mit diesen Gebeten
zum Opfer herkommen.

15
eṣ̱a va̱ḥ stomo̍ maruta iy̱aṁ gīr mā̍ndā̱ryasya̍ mā̱nyasya̍
kā̱roḥ |
eṣā yā̍sīṣṭa ta̱nve̍ va̱yāṁ viḏyāmeṣ̱aṁ vṛ̱jana̍ṁ jī̱radā̍num ||

Dies Preislied, diese Lobrede des Dichters Mandarya, des Mani-
den, ist für euch, Marut. Er möchte durch Nahrungsfülle für seine
Person zu Nachwuchs gelangen. - Wir möchten einen gastfreien
Opferbündler kennen lernen, der rasch schenkt.
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Sūkta 1.167

1

sa̱hasra̍ṁ ta indro̱tayo̍ naḥ sa̱hasra̱m iṣo̍ harivo gū̱rtata̍māḥ
|
sa̱hasra̱ṁ rāyo̍ māda̱yadhyaı ̍ saha̱sriṇa̱ upa̍ no yantu̱ vājā̍ḥ
||

Du hast, o Indra, tausend Hilfen für uns, tausend sehr willkomme-
ne Labsale, du Falbenlenker. Tausend Reichtümer, tausendfältige
Gewinne sollen uns zukommen, um uns zu erfreuen!

2

ā no ’vo̍bhir ma̱ruto̍ yā̱ntv acchā̱ jyeṣṭheb̍hir vā bṛ̱haddı-̍
vaiḥ sumā̱yāḥ |
adha̱ yad eṣ̍āṁ niy̱uta̍ḥ para̱māḥ sa̍mu̱drasya̍ cid dha̱na-
ya̍nta pā̱re ||

Die Marut sollen mit ihren Hilfen zu uns kommen oder mit den
höchsten, vom Himmel stammenden, die Verwandlungskünstler,
auch wenn ihre entferntesten Gespanne noch am anderen Ufer des
Meeres laufen.

3

mim̱yakṣa̱ yeṣu̱ sudhıt̍ā ghṛ̱tācī̱ hira̍ṇyanirṇig̱ upa̍rā̱ na
ṛ̱ṣṭiḥ |
guhā̱ cara̍ntī̱ manu̍ṣo̱ na yoṣā̍ sa̱bhāva̍tī vida̱thyev̍a̱ saṁ vāk
||

An die sich angeschlossen hat wohlaufgenommen die in Schmalz
wandelnde Rodasi, in Gold gekleidet wie der hintere Teil des Speers,
heimlich mitkommend wie eines Menschen Weib, von einem Zu-
hörerkreis umgeben wie die gelehrte Rede.

4
parā̍ śu̱bhrā a̱yāso̍ ya̱vyā sā̍dhāra̱ṇyeva̍ ma̱ruto̍ mimikṣuḥ |
na ro̍da̱sī apa̍ nudanta gho̱rā ju̱ṣanta̱ vṛdha̍ṁ sa̱khyāya̍ de-̱
vāḥ ||

Die schmucken, unverzagten Marut zogen mit der Unparteilichen
wie mit einer gemeinsamen Frau davon. Die Grausigen stießen die
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Rodasi nicht ab, die Götter ließen sich die Starke zur Gesellschaft
gerne gefallen.

5
joṣa̱d yad īm̍ asu̱ryā̍ sa̱cadhyai ̱ viṣıt̍astukā roda̱sī nṛ̱maṇā̍ḥ
|
ā sū̱ryeva̍ vidha̱to ratha̍ṁ gāt tveṣ̱apra̍tīkā̱ nabha̍so̱ netyā
||

Als es der Asurischen gefiel, sie zu begleiten, der mannhaftgesinn-
ten Rodasi mit aufgelösten Zöpfen, so bestieg sie wie Surya den
Wagen des Verehrers, von funkelndem Aussehen wie das Nahen
der Wetterwolke.

6

āsthā̍payanta yuva̱tiṁ yuvā̍naḥ śu̱bhe nimıś̍lāṁ viḏatheṣ̍u
pa̱jrām |
a̱rko yad vo̍ maruto ha̱viṣmā̱n gāya̍d gā̱thaṁ su̱taso̍mo du-
va̱syan ||

Die Jünglinge ließen die junge Frau auf denWagen steigen, die dem
Prunk zugetane, in weisen Reden feste, wenn für euch, Marut, der
von Spenden begleitete Lobpreis bestimmt ist und der Somaberei-
ter eifrig den Gesang bestimmt.

7

pra taṁ vıv̍akmi ̱ vakmyo̱ ya eṣ̍ām ma̱rutā̍m mahim̱ā sa̱tyo
astı ̍ |
sacā̱ yad ī̱ṁ vṛṣa̍maṇā aha̱ṁyuḥ sthiṟā cij̱ janī̱r vaha̍te sub-
hā̱gāḥ ||

Ich tue kund, was dieser Marut kündenswerte wahre Größe ist, daß
die männlichgesinnte, selbstbewußte Rodasi, die so feste andere
begünstigte Frauen auf der Fahrt mitnimmt.

8
pāntı ̍ miṯrāvaru̍ṇāv ava̱dyāc caya̍ta īm arya̱mo apra̍śastān |
u̱ta cya̍vante̱ acyu̍tā dhru̱vāṇı ̍ vāvṛ̱dha īm̍ maruto̱ dātıv̍āraḥ
||

Es schützen Mitra und Varuna vor Makel, während Aryaman die
Unlöblichen büßen läßt. Mag auch das Unerschütterliche, das Feste
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wanken, der Wunschgewährer gedieh doch, ihr Marut.

9
na̱hī nu vo̍ maruto̱ anty a̱sme ā̱rāttā̍c cic̱ chava̍so̱ anta̍m
ā̱puḥ |
te dhṛ̱ṣṇunā̱ śava̍sā śūśu̱vāṁso ’rṇo̱ na dveṣo̍ dhṛṣa̱tā parı ̍
ṣṭhuḥ ||

Denn niemals hat man das Ende eurer Macht, ihr Marut, weder
nah noch fern von uns erreicht. Durch ihre kühne Kraft überlegen,
wehren sie kühnlich der Anfeindungen wie einer Wasserflut.

10
va̱yam a̱dyendra̍sya̱ preṣṭhā̍ va̱yaṁ śvo vo̍cemahi sama̱rye |
va̱yam pu̱rā mahı ̍ ca no̱ anu̱ dyūn tan na̍ ṛbhu̱kṣā na̱rām
anu̍ ṣyāt ||

Wir wollen heut, wir morgen in dem Streite des Indra liebste Freun-
de heißen. Wir waren es früher. Und Großes soll uns Tag für Tag
werden: Das möge das Oberhaupt der Männer uns gestatten.

11
eṣ̱a va̱ḥ stomo̍ maruta iy̱aṁ gīr mā̍ndā̱ryasya̍ mā̱nyasya̍
kā̱roḥ |
eṣā yā̍sīṣṭa ta̱nve̍ va̱yāṁ viḏyāmeṣ̱aṁ vṛ̱jana̍ṁ jī̱radā̍num ||

Dies Preislied, diese Lobrede des Dichters Mandarya, des Mani-
den, ist für euch, Marut. Er möchte durch Nahrungsfülle für seine
Person zu Nachwuchs gelangen. - Wir möchten einen gastfreien
Opferbündler kennen lernen, der rasch schenkt.

Sūkta 1.168

1

ya̱jñā-ya̍jñā vaḥ sama̱nā tu̍tu̱rvaṇiṟ dhiya̍ṁ-dhiyaṁ vo de-
va̱yā u̍ dadhidhve |
ā vo̱ ’rvāca̍ḥ suviṯāya̱ roda̍syor ma̱he va̍vṛtyā̱m ava̍se suvṛ̱k-
tibhıḥ̍ ||
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Mit jedemOpfer für euch ein wie alle Male den anderen zuvorkom-
mend - ihr habt die zu den Göttern gehenden Gedanken an euch,
Gedanken um Gedanken, eingegeben - möchte ich euch herlenken
zumWohlergehen beider Welten, zu großer Gunst mit Lobliedern.

2
va̱vrāso̱ na ye sva̱jāḥ svata̍vasa̱ iṣa̱ṁ sva̍r abhij̱āya̍nta̱ dhū-
ta̍yaḥ |
sa̱ha̱sriyā̍so a̱pāṁ normaya̍ ā̱sā gāvo̱ vandyā̍so̱ nokṣaṇa̍ḥ ||

Von selbst entstanden wie die Erdschlünde, selbststark wurden die
Schüttler zu Labsal und Sonnenlicht geboren, wie die tausendfa-
chen Wogen der Gewässer, mit dem Munde zu loben wie die Rin-
der, die Stiere.

3
somā̍so̱ na ye su̱tās tṛ̱ptāṁśa̍vo hṛ̱tsu pī̱tāso̍ du̱vaso̱ nāsa̍te
|
aiṣā̱m aṁseṣ̍u ra̱mbhiṇīv̍a rārabhe̱ hasteṣ̍u khā̱diś ca̍ kṛ̱tiś
ca̱ saṁ da̍dhe ||

Die wie die ausgepreßten Somatränke aus gesättigten Stengeln,
wenn sie getrunken sind, im Herzen weilen die Günstlinge - auf
ihren Schultern lehnt sich die Lanze wie eine Frau, die sich anlehnt.
In Ihren Händen sind Spange und Schwert vereinigt.

4

ava̱ svayu̍ktā div̱a ā vṛthā̍ yayu̱r ama̍rtyā̱ḥ kaśa̍yā codata̱
tmanā̍ |
a̱reṇ̱ava̍s tuvĳā̱tā a̍cucyavur dṛ̱ḻhānı ̍ cin ma̱ruto̱ bhrāja̍-
dṛṣṭayaḥ ||

Die selbstgeschirrten Gespanne sind ausgelassen vomHimmel her-
abgekommen. Treibt selbst mit der Peitsche an, ihr Unsterbliche!
Staublos, von starker Art haben die Marut sogar das Feste erschüt-
tert, die mit den blinkenden Speeren.
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5
ko vo̱ ’ntar ma̍ruta ṛṣṭividyuto̱ reja̍ti ̱ tmanā̱ hanvev̍a jiẖvayā̍
|
dha̱nva̱cyuta̍ iṣ̱āṁ na yāma̍ni puru̱praiṣā̍ aha̱nyo̱3̱̍ naita̍śaḥ
||

Wer macht euch selbst, ihr speerblitzenden Marut, im Innern er-
zittern wie mit der Zunge zwischen den Kinnbacken? Die das feste
Land erschüttern wie bei Ankunft der Speisen, viel befehlend täg-
lich erscheinend wie Etasa.

6

kva̍ svid a̱sya raja̍so ma̱has para̱ṁ kvāva̍ram maruto̱ yas-
mın̍n āya̱ya |
yac cyā̱vaya̍tha vithu̱reva̱ saṁhıt̍a̱ṁ vy adrıṇ̍ā patatha
tveṣ̱am a̍rṇa̱vam ||

Wo gibt es denn auf dieser großen Strecke, auf der ihr Marut her-
kamt, für euch fern, wo nahe, wenn ihr das Festgefügte erschüttert,
als wäre es locker? Mit dem Fels flieget ihr durch die heftige Was-
serflut.

7

sā̱tir na vo ’ma̍vatī̱ sva̍rvatī tveṣ̱ā vipā̍kā maruta̱ḥ pipıṣ̍vatī
|
bha̱drā vo̍ rā̱tiḥ pṛ̍ṇa̱to na dakṣıṇ̍ā pṛthu̱jrayī ̍ asu̱ryev̍a̱ ja-
ñja̍tī ||

Gewaltsam wie euer Gewinnen und doch sonnenbringend, heftig
und doch die Früchte reifend, zerschmetternd, o ihr Marut, ist eu-
re Gabe doch erfreulich wie die Belohnung von einem Spender,
breitlaufend wie die Asurische, flammend.

8

pratı ̍ ṣṭobhanti ̱ sindha̍vaḥ pa̱vibhyo̱ yad a̱bhriyā̱ṁ vāca̍m
udī̱raya̍nti |
ava̍ smayanta viḏyuta̍ḥ pṛthiv̱yāṁ yadī ̍ ghṛ̱tam ma̱ruta̍ḥ
pruṣṇu̱vantı ̍ ||

Die Ströme jauchzen ihren Radschienen entgegen, wenn diese die
Wolkenstimme hervorbringen. Die Blitze lächeln auf die Erde her-
nieder, wenn die Marut das Schmalz träufen.
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9

asū̍ta̱ pṛśnır̍ maha̱te raṇā̍ya tveṣ̱am a̱yāsā̍m ma̱rutā̱m anī-̍
kam |
te sa̍psa̱rāso̍ ’janaya̱ntābhva̱m ād it sva̱dhām ıṣ̍iṟām pary
a̍paśyan ||

Die Prisni gebar zu großer Kampfeslust die hitzige Reihe der unver-
zagten Marut. Die Genossen brachten ihre gewaltige Erscheinung
hervor. Alsbald erblickten sie ringsum reges Leben

10
eṣ̱a va̱ḥ stomo̍ maruta iy̱aṁ gīr mā̍ndā̱ryasya̍ mā̱nyasya̍
kā̱roḥ |
eṣā yā̍sīṣṭa ta̱nve̍ va̱yāṁ viḏyāmeṣ̱aṁ vṛ̱jana̍ṁ jī̱radā̍num ||

Dies Preislied, diese Lobrede des Dichters Mandarya, des Mani-
den, ist für euch, Marut. Er möchte durch Nahrungsfülle für seine
Person zu Nachwuchs gelangen. - Wir möchten einen gastfreien
Opferbündler kennen lernen, der rasch schenkt.

Sūkta 1.169

1

ma̱haś ciṯ tvam ın̍dra ya̱ta eṯān ma̱haś cıd̍ asi ̱ tyaja̍so varū̱tā
|
sa no̍ vedho ma̱rutā̍ṁ cikiṯvān su̱mnā va̍nuṣva̱ tava̱ hi
preṣṭhā̍ ||

Du, Indra, wirst selbst diese herankommenden großen Marut ban-
nen; du bist der, der auch große Feindschaft abwehrt. Du Meister
der Marut, der sie kennt, gewinnt ihre Gunst, denn sie ist dir die
liebste!

2
ayu̍jran ta indra viś̱vakṛ̍ṣṭīr vidā̱nāso̍ niṣ̱ṣidho̍ martya̱trā |
ma̱rutā̍m pṛtsu̱tir hāsa̍mānā̱ sva̍rmīḻhasya pra̱dhana̍sya sā̱-
tau ||

Diese Marut haben angespannt, o Indra, da sie sich der allgemeinen
Dankesansprüche an die Sterblichen bewußt sind: die Schlachtrei-
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hen der Marut, die um den Gewinn des ersten Siegerpreises, dessen
Lohn das Sonnenlicht ist, wettläuft.

3

amya̱k sā ta̍ indra ṛ̱ṣṭir a̱sme sanem̱y abhva̍m ma̱ruto̍ jun-
anti |
a̱gniś ciḏ dhi ṣmā̍ta̱se śu̍śu̱kvān āpo̱ na dvī̱paṁ dadha̍ti ̱
prayā̍ṁsi ||

An uns hat sich deine Hoheit, Indra, angeschlossen. Die Marut
setzen ihre gewaltige Erscheinung vollständig in Bewegung, denn
wie Feuer, das im Gestrüpp glüht, bereiten sie ein Gastmahl wie
die Gewässer eine Insel.

4

tvaṁ tū na̍ indra̱ taṁ ra̱yiṁ dā̱ ojıṣ̍ṭhayā̱ dakṣıṇ̍ayeva rā̱tim
|
stuta̍ś ca̱ yās te̍ ca̱kana̍nta vā̱yoḥ stana̱ṁ na madhva̍ḥ pī-
payanta̱ vājaıḥ̍ ||

Gib uns doch, Indra, diesen Reichtum so groß wie eine Schenkung
durch gewaltigsten Opferlohn! Die Preislieder auf Vayu, die auch
dir gefallen sollen, mögen von Siegstrophäen schwellen, wie die
Brust von süßer Milch.

5
tve rāya̍ indra to̱śata̍māḥ praṇeṯāra̱ḥ kasya̍ cid ṛtā̱yoḥ |
te ṣu ṇo̍ ma̱ruto̍ mṛḻayantu̱ ye smā̍ pu̱rā gā̍tū̱yantīv̍a dev̱āḥ
||

Bei dir, Indra, sind die freigebigsten Reichtümer, die jeden Recht-
wandelnden vorwärts bringen. Diese Marut sollen uns fein verzei-
hen, die Götter, die schon früher gleichsam den Weg wiesen.

6

prati ̱ pra yā̍hīndra mī̱ḻhuṣo̱ nṝn ma̱haḥ pārthıv̍e̱ sada̍ne ya-
tasva |
adha̱ yad eṣ̍ām pṛthubu̱dhnāsa̱ etā̍s tī̱rthe nāryaḥ pauṁ-
syā̍ni ta̱sthuḥ ||

Komm, Indra, den gnädigen Herren entgegen, vergleiche dich mit
den Großen am irdischen Wohnsitz, nun da ihre breitspurigen An-
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tilopen Halt gemacht haben wie die Streitkräfte eines Machthabers
an einer Flußtränke!

7

pratı ̍ gho̱rāṇā̱m etā̍nām a̱yāsā̍m ma̱rutā̍ṁ śṛṇva āya̱tām u̍-
pa̱bdiḥ |
ye martya̍m pṛtanā̱yanta̱m ūmaır̍ ṛṇā̱vāna̱ṁ na pa̱taya̍nta̱
sargaıḥ̍ ||

Das Getrappel der Antilopen der herankommenden grausigen un-
verzagten Marut hallt wieder, die den angriffslustigen Sterblichen
mit ihren hilfreichen Schwärmern wie einen Schuldner überfallen.

8
tvam māneb̍hya indra viś̱vaja̍nyā̱ radā̍ ma̱rudbhıḥ̍ śu̱rudho̱
goa̍grāḥ |
stavā̍nebhiḥ stavase deva dev̱air viḏyāmeṣ̱aṁ vṛ̱jana̍ṁ jī̱ra-
dā̍num ||

Laß du, Indra, mit den Marut den Manas für alle Personen aus-
reichende Gewinne mit den Kühen an der Spitze zukommen! Mit
den gepriesenen Göttern sollst du, Gott, gepriesen werden. - Wir
möchten einen gastfreien Opferbündler kennen lernen, der rasch
schenkt.

Sūkta 1.170

1 na nū̱nam asti ̱ no śvaḥ kas tad ved̍a̱ yad adbhu̍tam |
a̱nyasya̍ ciṯtam a̱bhi sa̍ṁca̱reṇya̍m u̱tādhīt̍a̱ṁ vi na̍śyati ||

Jetzt ist nichts und morgen ist nichts. Wer kennt das Unerforsch-
liche? Man muß sich nach dem Sinn eines anderen richten und die
Absicht wird zunichte.

2 kiṁ na̍ indra jighāṁsasi ̱ bhrāta̍ro ma̱ruta̱s tava̍ |
tebhıḥ̍ kalpasva sādhu̱yā mā na̍ḥ sa̱mara̍ṇe vadhīḥ ||
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Warum willst du, Indra, uns umbringen? Die Marut sind deine
Brüder. Mit denen vertrag dich gut! Bring uns nicht im Streit um.

3 kiṁ no̍ bhrātar agastya̱ sakhā̱ sann atı ̍ manyase |
viḏmā hi te̱ yathā̱ mano̱ ’smabhya̱m in na dıt̍sasi ||

Warum achtest du uns gering, Bruder Agastya, der du doch unser
Freund bist? Wir wissen ja, wie dein Sinn ist. Du willst uns nichts
geben.

4 ara̍ṁ kṛṇvantu̱ vediṁ̱ sam a̱gnim ın̍dhatām pu̱raḥ |
tatrā̱mṛta̍sya̱ ceta̍naṁ ya̱jñaṁ te̍ tanavāvahai ||

Sie sollen die Vedi zurechtmachen, sie sollen zuvörderst das Feu-
er entzünden. Darin wollen wir beide dir, dem Unsterblichen, ein
denkwürdiges Opfer vollziehen.

5
tvam īś̍iṣe vasupate̱ vasū̍nā̱ṁ tvam miṯrāṇā̍m mitrapate̱
dheṣṭha̍ḥ |
indra̱ tvam ma̱rudbhiḥ̱ saṁ va̍da̱svādha̱ prāśā̍na ṛtu̱thā ha̱-
vīṁṣı ̍ ||

Du Schätzeherr gebeutst über die Schätze; du bist der, der am
meisten Freundschaft schließt, o Herr der Freundschaft. Indra, ver-
ständige dich mit den Marut und iß zu rechter Zeit die Opferspei-
sen!”

Sūkta 1.171

1

pratı ̍ va eṉā nama̍sā̱ham em̍i sū̱ktena̍ bhikṣe suma̱tiṁ
tu̱rāṇā̍m |
ra̱rā̱ṇatā̍ maruto veḏyābhiṟ ni heḻo̍ dha̱tta vi mu̍cadhva̱m
aśvā̍n ||
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Mit dieser Verbeugung wende ich mich an euch, mit schönem Lie-
de bitte ich um Gnade der Mächtigen. Leget bereitwillig und wis-
sentlich den Groll ab, ihr Marut! Spannet die Rosse aus!

2

eṣ̱a va̱ḥ stomo̍ maruto̱ nama̍svān hṛ̱dā ta̱ṣṭo mana̍sā dhāyi
devāḥ |
upem̱ ā yā̍ta̱ mana̍sā juṣā̱ṇā yū̱yaṁ hi ṣṭhā nama̍sa̱ id vṛ̱d-
hāsa̍ḥ ||

Dieses ehrfürchtige Loblied, das mit Herz und Verstand gedich-
tet ist, ist für euch gemacht, ihr Götter Marut. Kommet her, mit
Verstand es genießend, denn ihr seid die Erhöher der Ehrfurcht!

3

stu̱tāso̍ no ma̱ruto̍ mṛḻayantū̱ta stu̱to ma̱ghavā̱ śambha̍-
viṣṭhaḥ |
ū̱rdhvā na̍ḥ santu ko̱myā vanā̱ny ahā̍ni ̱ viśvā̍ maruto jigī̱ṣā
||

Gepriesen sollen die Marut uns verzeihen und gepriesen auch der
gewogenste Gabenherr. Unsere glatten Holzgefäße sollen alle Tage
aufrecht stehen, um den Sieg zu gewinnen, o Marut.

4
a̱smād a̱haṁ ta̍viṣ̱ād īṣa̍māṇa̱ indrā̍d bhiy̱ā ma̍ruto̱ re-
ja̍mānaḥ |
yu̱ṣmabhya̍ṁ ha̱vyā niśıt̍āny āsa̱n tāny ā̱re ca̍kṛmā mṛ̱ḻatā̍
naḥ ||

Vor diesem Starken zurückweichend, vor Indra aus Furcht zitternd,
ihr Marut sage ich: Für euch waren die Opferspenden angespießt.
Diese haben wir entfernt. Verzeihet uns!

5
yena̱ mānā̍saś ciṯaya̍nta u̱srā vyu̍ṣṭiṣu̱ śava̍sā̱ śaśva̍tīnām |
sa no̍ ma̱rudbhır̍ vṛṣabha̱ śravo̍ dhā u̱gra u̱grebhiḥ̱ stha-
vır̍aḥ saho̱dāḥ ||

Durch den die Mana´s mächtig bekannt werden, alle Morgen bei
Anbruch all der vielenMorgenröten, den Ruhm bring uns, o Bulle,
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mit den Marut, du der Gewaltige mit den Gewaltigen, der Erstark-
te, Übermacht verleihende!

6
tvam pā̍hīndra̱ sahīy̍aso̱ nṝn bhavā̍ ma̱rudbhiṟ ava̍yātaheḻāḥ
|
su̱pra̱keṯebhıḥ̍ sāsa̱hir dadhā̍no viḏyāmeṣ̱aṁ vṛ̱jana̍ṁ jī̱ra-
dā̍num ||

Schütze du, Indra die Männer vor dem Mächtigeren, laß dir von
den Marut den Zorn abbitten, von ihnen, die von guter Vorbedeu-
tung sind, zum Sieger gemacht. - Wir möchten einen gastlichen
Opferbündler kennen lernen, der rasch schenkt.

Sūkta 1.172

1 ciṯro vo̍ ’stu̱ yāma̍ś ciṯra ū̱tī su̍dānavaḥ |
maru̍to̱ ahıb̍hānavaḥ ||

Wunderbar muß eure Ausfahrt sein, wunderbar durch die Hilfe,
ihr gabenschönen, wie Schlangen glänzenden Marut.

2 ā̱re sā va̍ḥ sudānavo̱ maru̍ta ṛñja̱tī śaru̍ḥ |
ā̱re aśmā̱ yam asya̍tha ||

Fern sei dieses euer vorauseilendes Geschoß, ihr gabenschönenMa-
rut, fern der Stein, den ihr schleudert!

3 tṛ̱ṇa̱ska̱ndasya̱ nu viśa̱ḥ parı ̍ vṛṅkta sudānavaḥ |
ū̱rdhvān na̍ḥ karta jī̱vase̍ ||

Verschonet doch den Clan des Trinaskanda, ihr Gabenschönen!
Richtet uns zum Leben auf!
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Sūkta 1.173

1
gāya̱t sāma̍ nabha̱nya1̱̍ṁ yathā̱ ver arcā̍ma̱ tad vā̍vṛdhā̱naṁ
sva̍rvat |
gāvo̍ dheṉavo̍ ba̱rhiṣy ada̍bdhā̱ ā yat sa̱dmāna̍ṁ div̱yaṁ vi-
vā̍sān ||

Er stimmte den Gesang an, der hervorschießt wie ein Vogel. Wir
wollen den anschwellenden, sonnenhellen Gesang singen. DieMilch-
kühe sind auf dem Barhis, die unbetörbaren, auf daß sie den himm-
lischen Bewohner anlocken.

2

arca̱d vṛṣā̱ vṛṣa̍bhiḥ̱ svedu̍havyair mṛ̱go nāśno̱ ati ̱ yaj ju̍-
gu̱ryāt |
pra ma̍nda̱yur ma̱nāṁ gū̍rta̱ hotā̱ bhara̍te̱ maryo̍ mithu̱nā
yaja̍traḥ ||

Es singe der Bulle mit den Bullen, die ihren Schweiß opfern, daß er
wie ein hungriges Wild alle übertöne. Der begeisternde Hotri hebt
das andächtige Gebet an; der opferwürdige Jüngling unterstützt das
Priesterpaar.

3

nakṣa̱d dhotā̱ pari ̱ sadma̍ miṯā yan bhara̱d garbha̱m ā śa̱ra-
da̍ḥ pṛthiv̱yāḥ |
kranda̱d aśvo̱ naya̍māno ru̱vad gaur a̱ntar dū̱to na roda̍sī
cara̱d vāk ||

Es kommt der Hotri, die errichteten Feuerstätten umwandelnd; er
bringt die herbstliche Frucht der Erde dar. Das Roß wiehert, wäh-
rend es geführt wird; es brüllt die Kuh. Wie ein Bote wandelt die
Rede zwischen beiden Welthälften.

4 tā ka̱rmāṣa̍tarāsmai ̱ pra cyau̱tnānı ̍ deva̱yanto̍ bharante |
jujo̍ṣa̱d indro̍ da̱smava̍rcā̱ nāsa̍tyeva̱ sugmyo̍ ratheṣ̱ṭhāḥ ||

Diese ……‥ haben wir für ihn zubereitet; die Gottverlangenden
beginnen ihre Werke. Indra, mit dem Glanz eines Meisters möge
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daran Gefallen finden, der wie die Nasatya´s ein Wagenfahrer ist,
mit dem man gut fährt.

5

tam u̍ ṣṭu̱hīndra̱ṁ yo ha̱ satvā̱ yaḥ śūro̍ ma̱ghavā̱ yo ra̍-
theṣ̱ṭhāḥ |
pra̱tī̱caś ciḏ yodhīy̍ā̱n vṛṣa̍ṇvān vava̱vruṣa̍ś ciṯ tama̍so vi-
ha̱ntā ||

Diesen Indra preise, der ein Soldat, der ein freigebiger Held, der
ein Wagenkämpfer ist, der jedem, der sich ihm entgegenstellt, im
Kampf überlegen ist, der mit Hengsten fährt, der auch die verhül-
lende Finsternis zerstreut.

6

pra yad iṯthā ma̍hiṉā nṛbhyo̱ asty ara̱ṁ roda̍sī ka̱kṣye3̱̱̍ nās-
maı ̍ |
saṁ vıv̍ya̱ indro̍ vṛ̱jana̱ṁ na bhūmā̱ bhartı ̍ sva̱dhāvā̍m̐
opa̱śam ıv̍a̱ dyām ||

Da er derartig den anderen Männern an Größe voraus ist, so sind
ihm beide Welthälften wie ein Gürtel passend. Indra hat sich die
Erde wie einen Gurt umgelegt. Der Eigenmächtige trägt den Him-
mel wie eine Krone.

7

sa̱matsu̍ tvā śūra sa̱tām u̍rā̱ṇam pra̍pa̱thinta̍mam paritaṁ-
sa̱yadhyaı ̍ |
sa̱joṣa̍sa̱ indra̱m made̍ kṣo̱ṇīḥ sū̱riṁ ciḏ ye a̍nu̱mada̍nti ̱ vā-
jaıḥ̍ ||

Dich, o Held, den Erwählten der im Kampf stehenden, der am
meisten auf der Kriegsfahrt, den Indra, soll einmütig in Begeiste-
rung die Gefolgschaft umdrängen, die ihm wie einem freigebigen
Herren mit den Siegestrophäen zujubeln.

8

ev̱ā hi te̱ śaṁ sava̍nā samu̱dra āpo̱ yat ta̍ ā̱su mada̍nti dev̱īḥ
|
viśvā̍ te̱ anu̱ joṣyā̍ bhū̱d gauḥ sū̱rīm̐ś ciḏ yadı ̍ dhiṣ̱ā veṣi ̱
janā̍n ||
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So seien dir denn die Somatränke in der Wasserflut recht, wenn
deine göttlichen Gewässer unter diesenMilchkühen schwelgen. Je-
de zu befriedigende Kuh steht für dich bereit, wenn du die Men-
schen wie Sänger die freigebigen Herren mit deinem Tatendrang
aufsuchst.

9
asā̍ma̱ yathā̍ suṣa̱khāya̍ ena svabhiṣ̱ṭayo̍ na̱rāṁ na śaṁsaıḥ̍
|
asa̱d yathā̍ na̱ indro̍ vandaneṣ̱ṭhās tu̱ro na karma̱ naya̍māna
u̱kthā ||

Auf daß wir an ihm einen guten Freund haben und durch ihn den
Vorrang bekommen wie durch das Lob der Herren; auf daß Indra
bei unserem Lob verweile, die Preislieder leitend wie ein Meister
die Arbeit.

10

viṣpa̍rdhaso na̱rāṁ na śaṁsaır̍ a̱smākā̍sa̱d indro̱ va-
jra̍hastaḥ |
miṯrā̱yuvo̱ na pūrpa̍tiṁ̱ suśıṣ̍ṭau madhyā̱yuva̱ upa̍ śikṣanti
ya̱jñaiḥ ||

In Wetteifer geratend wie durch das Lob der Herren; ” Unser sei
Indra mit der Keule in der Hand!” - wie die, welche einen Ver-
bündeten haben wollen, einen Burgherren um guten Rat angehen,
wenn sie einen Mittler haben wollen, so suchen sie Indra mit Op-
fern zu gewinnen.

11

ya̱jño hi ṣmendra̱ṁ kaś cıd̍ ṛ̱ndhañ ju̍hurā̱ṇaś ciṉ mana̍sā
pariy̱an |
tī̱rthe nācchā̍ tātṛṣā̱ṇam oko̍ dī̱rgho na siḏhram ā kṛ̍ṇo̱ty
adhvā̍ ||

Denn jedwede Anbetung, die gelingt, wenn sie auchUmwegemacht
im Geiste herumgehend, bringt, wie den Durstigen zur Tränke, den
Indra ins Opferhaus, wie ein langer Weg den, der sein Ziel erreicht,
nach Hause.
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12

mo ṣū ṇa̍ iṉdrātra̍ pṛ̱tsu dev̱air asti ̱ hi ṣmā̍ te śuṣminn
ava̱yāḥ |
ma̱haś ciḏ yasya̍ mī̱ḻhuṣo̍ ya̱vyā ha̱viṣma̍to ma̱ruto̱ vanda̍te̱
gīḥ ||

Nicht sollst du, Indra, uns in diese Kämpfe mit den Göttern ver-
wickeln, denn es geschieht dir, du Ungestümer, eine Abbitte des
Opfernden, dessen unparteiliche Rede auch die großen belohnen-
den Marut lobt.

13

eṣ̱a stoma̍ indra̱ tubhya̍m a̱sme eṯena̍ gā̱tuṁ ha̍rivo vido
naḥ |
ā no̍ vavṛtyāḥ suviṯāya̍ deva viḏyāmeṣ̱aṁ vṛ̱jana̍ṁ jī̱ra-
dā̍num ||

Dieser unser Lobgesang ist für dich, Indra; durch ihn finde, du
Falbenlenker, den rechten Weg für uns! Führ uns zu Wohlerge-
hen, o Gott! - Wir möchten einen gastfreien Opferbündler kennen
lernen, der rasch schenkt.

Sūkta 1.174

1

tvaṁ rājen̍dra̱ ye ca̍ dev̱ā rakṣā̱ nṝn pā̱hy a̍sura̱ tvam a̱smān
|
tvaṁ satpa̍tir ma̱ghavā̍ na̱s taru̍tra̱s tvaṁ sa̱tyo vasa̍vānaḥ
saho̱dāḥ ||

Du, Indra, bist der König über alle Götter. Schütze unseren Her-
ren, behüte du uns, o Asura! Du bist der wahre Gebieter, unser
freigebiger Nothelfer; du bist der wahre Gebieter, unser freigebiger
Nothelfer, du bist der wahre Reiche, der die Übermacht verleiht.

2
dano̱ viśa̍ indra mṛ̱dhravā̍caḥ sa̱pta yat pura̱ḥ śarma̱ śāra̍dī̱r
dart |
ṛ̱ṇor a̱po a̍nava̱dyārṇā̱ yūne̍ vṛ̱tram pu̍ru̱kutsā̍ya randhīḥ ||
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Du, Indra, bezwangst die mitredenden Stämme, als er ihre Zu-
flucht, die sieben herbstlichen Burgen brach. Du Makelloser setz-
test die flutenden Gewässer in Bewegung; du unterwarfst dem ju-
gendlichen Purukutsa den Vritra.

3

ajā̱ vṛta̍ indra̱ śūra̍patnī̱r dyāṁ ca̱ yebhıḥ̍ puruhūta nū̱nam
|
rakṣo̍ a̱gnim a̱śuṣa̱ṁ tūrva̍yāṇaṁ siṁ̱ho na dame̱ apā̍ṁsi ̱
vasto̍ḥ ||

Führe die Heere zum Kampf, die in dir, Indra, einen tapferen Ge-
bieter haben, und den Himmel, mit denen du jetzt, du Vielgerufe-
ner, verbündet bist. Hab acht auf Agni, auf Asusa, auf Turvayana!
Wie ein Löwe soll Agni, wie des Morgens im Hause, seine Werke
verrichten.

4

śeṣa̱n nu ta ın̍dra̱ sasmiṉ yonau̱ praśa̍staye̱ pavīr̍avasya
ma̱hnā |
sṛ̱jad arṇā̱ṁsy ava̱ yad yu̱dhā gās tiṣṭha̱d dharī ̍ dhṛṣa̱tā
mṛ̍ṣṭa̱ vājā̍n ||

Die sollen nun im gleichen Schoße liegen, o Indra, zu hohen Eh-
ren der Pavirakeule.” Als er durch Kampf die Gewässer, die Kühe
befreite, da bestieg er das Falbenpaar und strich mutig die Sieges-
gewinne ein.

5
vaha̱ kutsa̍m indra̱ yasmıñ̍ cā̱kan syū̍ma̱nyū ṛ̱jrā vāta̱syāśvā̍
|
pra sūra̍ś ca̱kraṁ vṛ̍hatād a̱bhīke̱ ’bhi spṛdho̍ yāsiṣa̱d vajra̍-
bāhuḥ ||

Fahre den Kutsa, an dem du Wohlgefallen gefunden hast, o Indra,
und lenke die Schimmelrosse des Vata, die dem Zügel gehorchen!
Reiß das Rad der Sonne dicht heranfahrend ab!” So trat er mit der
Keule im Arm den Feinden entgegen.
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6
ja̱gha̱nvām̐ ın̍dra miṯrerū̍ñ co̱dapra̍vṛddho harivo̱ adā̍śūn |
pra ye paśya̍nn arya̱maṇa̱ṁ sacā̱yos tvayā̍ śū̱rtā vaha̍mānā̱
apa̍tyam ||

Nachdem du Falbenlenker Indra von Coda gestärkt die nichtop-
fernden Mitreru erschlagen hast, die Gönner des Ayu dabei vor
sich sahen, von dir zersprengt, als sie ihre Nachkommenschaft mit
sich führten -

7
rapa̍t ka̱vir ın̍drā̱rkasā̍tau̱ kṣāṁ dā̱sāyo̍pa̱barha̍ṇīṁ kaḥ |
kara̍t tis̱ro ma̱ghavā̱ dānu̍citrā̱ ni du̍ryo̱ṇe kuya̍vācam
mṛ̱dhi śret̍ ||

Es raunte, o Indra, der Kavi im Kampf um die Sonne zu: ”Mach
die Erde für den Dasa zum Kissen! Der Gabenreiche mache die drei
Flüsse gabenglänzend; er bringe den Kuyavac in ein bößes Nest, in
Mißachtung.”

8
sanā̱ tā ta̍ indra̱ navyā̱ āgu̱ḥ saho̱ nabho ’vır̍aṇāya pū̱rvīḥ |
bhiṉat puro̱ na bhido̱ adev̍īr na̱namo̱ vadha̱r adev̍asya
pī̱yoḥ ||

Dies sind deine alten Taten, Indra. Neue Wolken sind gekommen.
Überwinde die vielen Wolken, daß die Unfreude aufhöre. Brich die
gottlosen Einbrüche wie ihre Burgen; wende die Waffe des gottlo-
sen Widersachers ab!

9

tvaṁ dhunır̍ indra̱ dhunım̍atīr ṛ̱ṇor a̱paḥ sī̱rā na srava̍ntīḥ
|
pra yat sa̍mu̱dram atı ̍ śūra̱ parṣı ̍ pā̱rayā̍ tu̱rvaśa̱ṁ yadu̍ṁ
sva̱sti ||

Du, Indra, der Tosende, setztest die tosenden Gewässer in Bewe-
gung, die Strömen, wie die Flüsse gewöhnt sind. Wenn du über
das Meer fahren kannst, o Held, so fahre den Turvasa und Yadu
heil hinüber!
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10

tvam a̱smāka̍m indra viś̱vadha̍ syā avṛ̱kata̍mo na̱rāṁ nṛ̍pā̱-
tā |
sa no̱ viśvā̍sāṁ spṛ̱dhāṁ sa̍ho̱dā viḏyāmeṣ̱aṁ vṛ̱jana̍ṁ jī̱ra-
dā̍num ||

Du, Indra, sollst uns allezeit der am meisten vor Räubern sichern-
de Schirmer der Männer sein. Du gibst uns die Übermacht über
alle Gegner. - Wir möchten einen gastfreien Opferbündler kennen
lernen, der rasch schenkt.

Sūkta 1.175

1 matsy apā̍yi te̱ maha̱ḥ pātra̍syeva harivo matsa̱ro mada̍ḥ |
vṛṣā̍ te̱ vṛṣṇa̱ indu̍r vā̱jī sa̍hasra̱sāta̍maḥ ||

Berausche dich! Du hast den berauschenden Rauschtrank getrun-
ken, so viel das Trinkgeschirr faßt, o Falbenlenker. Der bullenhafte
Saft gehört dir, dem Bullen, der siegreiche größte Tausendgewin-
ner.

2 ā na̍s te gantu matsa̱ro vṛṣā̱ mado̱ vareṇ̍yaḥ |
sa̱hāvā̍m̐ indra sāna̱siḥ pṛ̍tanā̱ṣāḻ ama̍rtyaḥ ||

Uns soll dein rauschiger, bulliger, vorzüglicher Rausch zugute kom-
men, der überwältigende, vielgewinnende, im Kampf siegende, un-
sterbliche, o Indra.

3 tvaṁ hi śūra̱ḥ sanıt̍ā co̱dayo̱ manu̍ṣo̱ ratha̍m |
sa̱hāvā̱n dasyu̍m avra̱tam oṣa̱ḥ pātra̱ṁ na śo̱ciṣā̍ ||

Denn du bist der gewinnende Held; du sollst des MenschenWagen
antreiben. Überwältigend brenne den unbotmäßigen Dasyu wie ein
Geschirr durch Feuersglut.

4 mu̱ṣā̱ya sūrya̍ṁ kave ca̱kram īśā̍na̱ oja̍sā |
vaha̱ śuṣṇā̍ya va̱dhaṁ kutsa̱ṁ vāta̱syāśvaıḥ̍ ||
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Raube der Sonne das Rad, o Kavi, der du das durch deine Kraft
vermagst. Fahre den Tod für Susna, den Kutsa, mit den Rossen des
Vata!

5 śu̱ṣminta̍mo̱ hi te̱ mado̍ dyu̱mninta̍ma u̱ta kratu̍ḥ |
vṛ̱tra̱ghnā va̍rivo̱vidā̍ maṁsī̱ṣṭhā a̍śva̱sāta̍maḥ ||

Denn dein Rausch ist der ungestümste und deine Einsicht die er-
leuchtetste. Mit dem feindetötenden, befreienden Rausch darfst du
dich dünken, der erste Rossegewinner zu sein.

6

yathā̱ pūrveb̍hyo jariṯṛbhya̍ indra̱ maya̍ iv̱āpo̱ na tṛṣya̍te
ba̱bhūtha̍ |
tām anu̍ tvā niv̱ida̍ṁ johavīmi viḏyāmeṣ̱aṁ vṛ̱jana̍ṁ jī̱ra-
dā̍num ||

Wie du, Indra, den früheren Sängern wie ein Labsal gewesen bist,
wie Wasser für den Dürstenden, so rufe ich dich nach diesem Ein-
ladungsspruch. - Wir möchten einen gastfreien Opferbündler ken-
nen lernen, der rasch schenkt.

Sūkta 1.176

1 matsı ̍ no̱ vasya̍ïṣṭaya̱ indra̍m indo̱ vṛṣā vıś̍a |
ṛ̱ghā̱yamā̍ṇa invasi ̱ śatru̱m anti ̱ na vın̍dasi ||

Berausche uns, auf daß wir unser Glück suchen; geh als Bulle in
Indra ein, du Somasaft! Wenn du nur drohst, bringst du den Feind
zum Weichen; du findest keinen mehr dir gegenüber.

2 tasmiṉn ā veś̍ayā̱ giro̱ ya eka̍ś carṣaṇī̱nām |
anu̍ sva̱dhā yam u̱pyate̱ yava̱ṁ na carkṛ̍ṣa̱d vṛṣā̍ ||

Bring ihm die Lobreden bei, der der einzige Gebieter der Völker,
dem die Svadha nachzieht wie der pflügende Stier der Gerste!

3 yasya̱ viśvā̍ni ̱ hasta̍yo̱ḥ pañca̍ kṣitī̱nāṁ vasu̍ |
spā̱śaya̍sva̱ yo a̍sma̱dhrug div̱yevā̱śanır̍ jahi ||
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Du, in dessen Händen alle Güter der fünf Völker sind, mach du
den ausfindig, der uns nachstellt; erschlag ihn wie der himmlische
Keil!

4 asu̍nvantaṁ samaṁ jahi dū̱ṇāśa̱ṁ yo na te̱ maya̍ḥ |
a̱smabhya̍m asya̱ veda̍naṁ da̱ddhi sū̱riś cıd̍ ohate ||

Jeden, der nicht Soma auspreßt, erschlage, den unzugänglichen,
der nicht deine Freude ist! Gib uns sein Besitztum! Er rühmt sich
sogar ein nobler Herr zu sein.

5 āvo̱ yasya̍ dviḇarha̍so̱ ’rkeṣu̍ sānu̱ṣag asa̍t |
ā̱jāv indra̍syendo̱ prāvo̱ vājeṣ̍u vā̱jina̍m ||

Du Saft halfst im Kampfe dem doppelstarken Indra, bei dessen
Preisliedern der Höhlenbewohner dabei sein soll; du halfst dem
Siegesgewinner in den Kämpfen um die Siegerpreise.

6

yathā̱ pūrveb̍hyo jariṯṛbhya̍ indra̱ maya̍ iv̱āpo̱ na tṛṣya̍te
ba̱bhūtha̍ |
tām anu̍ tvā niv̱ida̍ṁ johavīmi viḏyāmeṣ̱aṁ vṛ̱jana̍ṁ jī̱ra-
dā̍num ||

Wie du, Indra, den früheren Sängern wie ein Labsal gewesen bist,
wie Wasser für den Dürstenden, so rufe ich dich nach diesem Ein-
ladungsspruch. - Wir möchten einen gastfreien Opferbündler ken-
nen lernen, der rasch schenkt.

Sūkta 1.177

1
ā ca̍rṣaṇip̱rā vṛ̍ṣa̱bho janā̍nā̱ṁ rājā̍ kṛṣṭī̱nām pu̍ruhū̱ta in-
dra̍ḥ |
stu̱taḥ śra̍va̱syann ava̱sopa̍ ma̱drig yu̱ktvā harī̱ vṛṣa̱ṇā yā̍hy
a̱rvāṅ ||

Der die Lande erfüllende Bulle der Menschen, der König der Völ-
ker, der vielgerufene Indra komme her! Gepriesen, ruhmsuchend
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komme näher mit deiner Gunst zu mir, nachdem du das bullige
Falbenpaar angespannt hast!

2
ye te̱ vṛṣa̍ṇo vṛṣa̱bhāsa̍ indra brahma̱yujo̱ vṛṣa̍rathāso̱ atyā̍ḥ
|
tām̐ ā tıṣ̍ṭha̱ tebhiṟ ā yā̍hy a̱rvāṅ havā̍mahe tvā su̱ta ın̍dra̱
some̍ ||

Deine bulligen Bullen, o Indra, die durch die Worteskraft geschirr-
ten Rennpferde am bullenhaften Wagen, die besteige, mit denen
komm näher! Wir laden dich, Indra, zum gepreßten Soma.

3

ā tıṣ̍ṭha̱ ratha̱ṁ vṛṣa̍ṇa̱ṁ vṛṣā̍ te su̱taḥ soma̱ḥ parıṣ̍iktā̱
madhū̍ni |
yu̱ktvā vṛṣa̍bhyāṁ vṛṣabha kṣitī̱nāṁ harıb̍hyāṁ yāhi pra̱-
vatopa̍ ma̱drik ||

Besteige den bulligen Wagen, der bullige Soma ist für dich ausge-
preßt, die Süßtränke sind umgegossen. Mit dem Bullenpaar fah-
rend, du Bulle der Völker, komm mit den Falben in vollem Lauf
her zu mir!

4
a̱yaṁ ya̱jño dev̍a̱yā a̱yam miy̱edha̍ im̱ā brahmā̍ṇy a̱yam ın̍-
dra̱ soma̍ḥ |
stī̱rṇam ba̱rhir ā tu śa̍kra̱ pra yā̍hi ̱ pibā̍ niṣ̱adya̱ vi mu̍cā̱
harī ̍ iẖa ||

Dies ist das Opfer, das zu den Göttern geht, dies das Opfermahl,
diese die erbaulichen Reden, dies der Soma, o Indra. Das Barhis ist
ausgelegt, komm doch her, du Mächtiger, nimm Platz und trink,
spann hier die Falben aus!

5
o suṣṭu̍ta indra yāhy a̱rvāṅ upa̱ brahmā̍ṇi mā̱nyasya̍ kā̱roḥ
|
viḏyāma̱ vasto̱r ava̍sā gṛ̱ṇanto̍ viḏyāmeṣ̱aṁ vṛ̱jana̍ṁ jī̱ra-
dā̍num ||
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Hochgepriesen komm, Indra, näher heran zu den erbaulichen Re-
den des Dichters aus des Mana Stamm! Wir Lobsänger möchten
durch deine Gunst den neuen Tag erleben. - Wir möchten einen
gastfreien Opferbündler kennen lernen, der rasch schenkt.

Sūkta 1.178

1

yad dha̱ syā ta̍ indra śru̱ṣṭir asti ̱ yayā̍ ba̱bhūtha̍ jariṯṛbhya̍
ū̱tī |
mā na̱ḥ kāma̍m ma̱haya̍nta̱m ā dha̱g viśvā̍ te aśyā̱m pary
āpa̍ ā̱yoḥ ||

Wenn jenes willige Gehör bei dir noch besteht, o Indra, mit dem du
den Sängern zur Hilfe bereit warst, so sollst du unsernWunsch, der
uns groß gemacht hat, nicht zu kurz kommen lassen. Alles möchte
ich von dir erlangen, mehr als ein Ayusproß erreichen kann.

2
na ghā̱ rājendra̱ ā da̍bhan no̱ yā nu svasā̍rā kṛ̱ṇava̍nta̱ yonau̍
|
āpa̍ś cid asmai su̱tukā̍ aveṣa̱n gama̍n na̱ indra̍ḥ sa̱khyā vaya̍ś
ca ||

Nicht soll uns König Indra darum bringen, was uns die beiden
Schwestern noch in ihrem Schoße bereiten. Auch die Wasser eilten
spornstreichs ihm zuliebe. Indra komme zu uns mit Freundschaft
und Kraft!

3

jetā̱ nṛbhiṟ indra̍ḥ pṛ̱tsu śūra̱ḥ śrotā̱ hava̱ṁ nādha̍mānasya
kā̱roḥ |
prabha̍rtā̱ ratha̍ṁ dā̱śuṣa̍ upā̱ka udya̍ntā̱ giro̱ yadı ̍ ca̱ tmanā̱
bhūt ||

Indra, der Held, ist mit den Männern Sieger in den Schlachten;
er erhört den Ruf des in Nöten befindlichen Dichters. Er bringt
den Wagen des freigebigen Opferers voran, ihm dicht zur Seite
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bleibend, und er erhöht die Lobreden, wenn er in eigener Person
erscheint.

4

ev̱ā nṛbhiṟ indra̍ḥ suśrava̱syā pra̍khā̱daḥ pṛ̱kṣo a̱bhi miṯriṇo̍
bhūt |
sa̱ma̱rya iṣ̱aḥ sta̍vate̱ vivā̍ci satrāka̱ro yaja̍mānasya̱ śaṁsa̍ḥ
||

Also übertrifft Indra mit seinen Mannen im Drang nach Ruhm als
starker Feindevertilger alle, die Freundschaft halten. Im Kampf, im
Wettstreit um den Speisegenuß wird er gepriesen als der, der ganze
Arbeit macht, er des Opferers Preis.

5

tvayā̍ va̱yam ma̍ghavann indra̱ śatrū̍n a̱bhi ṣyā̍ma maha̱to
manya̍mānān |
tvaṁ trā̱tā tvam u̍ no vṛ̱dhe bhū̍r viḏyāmeṣ̱aṁ vṛ̱jana̍ṁ
jī̱radā̍num ||

Mit dir, du gabenreicher Indra, wollen wir die Feinde bestehen, die
sich groß dünken. Sei du der Schirmer, sei du uns zum Gedeihen!
- Wir möchten einen gastfreien Opferbündler kennen lernen, der
rasch gibt.

Sūkta 1.179

1

pū̱rvīr a̱haṁ śa̱rada̍ḥ śaśramā̱ṇā do̱ṣā vasto̍r u̱ṣaso̍ ja̱raya̍n-
tīḥ |
miṉāti ̱ śriya̍ṁ jarim̱ā ta̱nūnā̱m apy ū̱ nu patnī̱r vṛṣa̍ṇo ja-
gamyuḥ ||

Viele Jahre habe ich mich spät und früh abgemüht, während die
Morgen dem Alter näher bringen. Das Alter verändert die Schön-
heit der Leiber. Es sollten doch die Männchen zu ihren Frauen
kommen!
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2

ye ciḏ dhi pūrva̍ ṛta̱sāpa̱ āsa̍n sā̱kaṁ dev̱ebhiṟ ava̍dann ṛ̱tānı ̍
|
te ciḏ avā̍sur na̱hy anta̍m ā̱puḥ sam ū̱ nu patnī̱r vṛṣa̍bhir
jagamyuḥ ||

Denn selbst die Altvorderen, die sich des Rechten befleißigten und
mit den Göttern rechte Reden führten, auch sie haben aufgehört,
denn sie fanden nicht das Ende. Es sollen doch die Frauen sich mit
den Männchen vereinen!

3

na mṛṣā̍ śrā̱ntaṁ yad ava̍nti dev̱ā viśvā̱ it spṛdho̍ a̱bhy a̍ś-
navāva |
jayā̱ved atra̍ śa̱tanīt̍ham ā̱jiṁ yat sa̱myañcā̍ mithu̱nāv a̱bhy
ajā̍va ||

Nicht vergeblich ist das Mühen, das die Götter begünstigen. Wir
werden es mit allen Nebenbuhlerschaften aufnehmen. Wir wollen
hier den Wettlauf mit seinen hundert Ränken gewinnen, wenn wir
als vereintes Paar das Schiff steuern.

4
na̱dasya̍ mā rudha̱taḥ kāma̱ āga̍nn iṯa ājā̍to a̱muta̱ḥ kuta̍ś
cit |
lopā̍mudrā̱ vṛṣa̍ṇa̱ṁ nī rıṇ̍āti ̱ dhīra̱m adhīr̍ā dhayati śva̱-
santa̍m ||

Mich hat die Lust nach dem zurückhaltenden Stier angewandelt,
die irgendwoher, von da oder dort mich ankam. Lopamudra zieht
den Stier aus, die Törin saugt den keuchenden Weisen aus.

5
im̱aṁ nu soma̱m antıt̍o hṛ̱tsu pī̱tam upa̍ bruve |
yat sī̱m āga̍ś cakṛ̱mā tat su mṛ̍ḻatu pulu̱kāmo̱ hi martya̍ḥ
||

An diesem Soma in meinemHerzen, den ich getrunken habe, rich-
te ich unmittelbar das Wort: Wenn wir eine Sünde getan haben,
dann soll er fein diese verzeihen. Vielbegehrlich ist nun einmal der
Sterbliche.
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6

a̱gastya̱ḥ khana̍mānaḥ kha̱nitraıḥ̍ pra̱jām apa̍tya̱m bala̍m
ic̱chamā̍naḥ |
u̱bhau varṇā̱v ṛṣır̍ u̱graḥ pu̍poṣa sa̱tyā dev̱eṣv ā̱śiṣo̍ jagāma
||

Agastya, der mit Schaufeln grub, da er Kinder, Nachkommenschaft
und Kraft begehrte, hat beiderlei Art gepflegt, der gewaltige Rishi.
Bei den Göttern fand er Erfüllung für seine Wünsche.

Sūkta 1.180

1
yu̱vo rajā̍ṁsi su̱yamā̍so̱ aśvā̱ ratho̱ yad vā̱m pary arṇā̍ṁsi ̱
dīya̍t |
hiṟa̱ṇyayā̍ vām pa̱vaya̍ḥ pruṣāya̱n madhva̱ḥ piba̍ntā u̱ṣasa̍ḥ
sacethe ||

Eure lenksamen Rosse durcheilen die Räume, wenn euer Wagen
um die Meerfluten fliegt. Es triefen eure goldnen Radschienen.
Vom süßen Trank trinkend begleitet ihr die Usas´.

2

yu̱vam atya̱syāva̍ nakṣatho̱ yad vipa̍tmano̱ narya̍sya̱ praya̍-
jyoḥ |
svasā̱ yad vā̍ṁ viśvagūrtī̱ bharā̍ti ̱ vājā̱yeṭṭe̍ madhupāv iṣ̱e ca̍
||

Ihr erreicht die Schnelligkeit des Renners des wie der Vogel flie-
genden, mannhaften, opfersamen, wenn euch, ihr Allgelobten, die
Schwester bringen wird und der Sänger euch, Süßtrinker, um Ge-
winn und Speisung anruft.

3
yu̱vam paya̍ u̱sriyā̍yām adhattam pa̱kvam ā̱māyā̱m ava̱ pūr-
vya̱ṁ goḥ |
a̱ntar yad va̱nino̍ vām ṛtapsū hvā̱ro na śuciṟ yaja̍te ha̱viṣmā̍n
||
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Ihr legtet die Milch in die Kuh, die gekochte in die rohe, den ur-
alten Schatz der Kuh, die euch, ihr Verkörperer der Wahrheit, im
Holzgefäß rein wie der Sonnenvogel, der Opferspender darbringt.

4

yu̱vaṁ ha̍ gha̱rmam madhu̍manta̱m atra̍ye̱ ’po na kṣodo̍
’vṛṇītam eṣ̱e |
tad vā̍ṁ narāv aśvinā̱ paśva̍ïṣṭī̱ rathyev̍a ca̱krā pratı ̍ yanti ̱
madhva̍ḥ ||

Ihr wünschtet für Atri den süßen Gharma, daß er wie die Wasser-
flut komme. Das war für euch, ihr Herren Asvin, lohnend wie das
Herdensuchen: die Gaben des süßen Tranks gehen jetzt zurück wie
die Wagenräder.

5
ā vā̍ṁ dā̱nāya̍ vavṛtīya dasrā̱ gor oheṇ̍a tau̱gryo na jivrıḥ̍ |
a̱paḥ kṣo̱ṇī sa̍cate̱ māhın̍ā vāṁ jū̱rṇo vā̱m akṣu̱r aṁha̍so
yajatrā ||

Ich möchte euch, Meister, zum Schenken bringen durch Anprei-
sung der Kuhmilch, wie der greise Tugrasohn. Eure mächtige Hilfe
sucht das Wasser, beide Welten auf. Abgenutzt ist eure Stange in-
folge der Not, ihr Opferwürdige.

6
ni yad yu̱vethe̍ niy̱uta̍ḥ sudānū̱ upa̍ sva̱dhābhıḥ̍ sṛjatha̱ḥ
pura̍ṁdhim |
preṣa̱d veṣa̱d vāto̱ na sū̱rir ā ma̱he da̍de suvra̱to na vāja̍m ||

Wenn ihr Gabenschöne die Gespanne anbindet, so lasset ihr nach
eigenem Ermessen der Wunscherfüllung freien Lauf. Der Lohn-
herr soll befriedigen, soll hinterher sein wie der Wind. Er hat Ge-
winn eingebracht, um ihn wie ein pflichtgetreuer Lohnherr zu ver-
schenken.

7
va̱yaṁ ciḏ dhi vā̍ṁ jariṯāra̍ḥ sa̱tyā vıp̍a̱nyāma̍he̱ vi pa̱ṇir
hiṯāvā̍n |
adhā̍ ciḏ dhi ṣmā̍śvināv anindyā pā̱tho hi ṣmā̍ vṛṣaṇā̱v an-
tıd̍evam ||
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Denn wir werden doch als eure wahren Lobsänger anerkannt. Der
Geizhals und einer, der gute Freunde hat, sind zweierlei. Denn ge-
rade darum seid ihr Asvin untadelig, denn ihr Bullen schützet den,
dem die Götter nahe stehen.

8
yu̱vāṁ ciḏ dhi ṣmā̍śvinā̱v anu̱ dyūn viru̍drasya pra̱srava̍ṇa-
sya sā̱tau |
a̱gastyo̍ na̱rāṁ nṛṣu̱ praśa̍sta̱ḥ kārā̍dhunīva citayat sa̱has-
raıḥ̍ ||

Denn euch opferte er doch täglich, ihr Asvin, als er das Trankopfer
ohne die Rudrasöhne gewann. Agastya, der unter den Männern der
gepriesene der Männer ist, zeichnet sich wie …‥ durch Tausende
aus.

9

pra yad vahet̍he mahiṉā ratha̍sya̱ pra sya̍ndrā yātho̱ ma-
nu̍ṣo̱ na hotā̍ |
dha̱ttaṁ sū̱ribhya̍ u̱ta vā̱ svaśvya̱ṁ nāsa̍tyā rayiṣ̱āca̍ḥ syāma
||

Wenn ihr mit der Größe eures Wagens aufbrecht, dann gehet ihr
Eilige auf die Fahrt wie der Hotri des Menschen. Schaffet den
Lohnherren oder sonst gute Rosse! Ihr Nasatya´s, wir möchten
im Besitz von Reichtümern sein.

10

taṁ vā̱ṁ ratha̍ṁ va̱yam a̱dyā hu̍vema̱ stomaır̍ aśvinā suvi-̱
tāya̱ navya̍m |
arıṣ̍ṭanemim̱ pari ̱ dyām ıy̍ā̱naṁ viḏyāmeṣ̱aṁ vṛ̱jana̍ṁ jī̱ra-
dā̍num ||

Diesen Wagen von euch wollen wir heute mit Lobgesängen aufs
neue zur Wohlfahrt anrufen, o Asvin, der mit unversehrten Felgen
den Himmel umfährt. - Wir möchten einen gastfreien Opferbünd-
ler kennen lernen, der rasch schenkt.
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Sūkta 1.181

1
kad u̱ preṣṭā̍v iṣ̱āṁ ra̍yī̱ṇām a̍dhva̱ryantā̱ yad u̍nninī̱tho
a̱pām |
a̱yaṁ vā̍ṁ ya̱jño a̍kṛta̱ praśa̍stiṁ̱ vasu̍dhitī̱ avıt̍ārā janānām
||

Was war es, das ihr, die größten Liebhaber von Speisegenüssen,
von Reichtümern, den Opferdienst besorgend aus dem Wasser ge-
schöpft habt? Dieses Opfer hat euch Ehre gemacht, ihr Schatzhal-
ter, ihr Helfer der Menschen.

2
ā vā̱m aśvā̍sa̱ḥ śuca̍yaḥ paya̱spā vāta̍raṁhaso div̱yāso̱ atyā̍ḥ
|
ma̱no̱juvo̱ vṛṣa̍ṇo vī̱tapṛ̍ṣṭhā̱ eha sva̱rājo̍ a̱śvinā̍ vahantu ||

Eure Rosse, die reinen, Milch trinkenden, windschnellen himmli-
schen Rennpferde, die gedankenschnellen, bullenartigen mit gera-
dem Rücken, die selbstherrlichen sollten die Asvin hierher fahren.

3

ā vā̱ṁ ratho̱ ’vaniṟ na pra̱vatvā̍n sṛ̱prava̍ndhuraḥ suviṯāya̍
gamyāḥ |
vṛṣṇa̍ḥ sthātārā̱ mana̍so̱ javīy̍ān ahampū̱rvo ya̍ja̱to dhıṣ̍ṇyā̱
yaḥ ||

Euer Wagen, der wie ein Strom vorwärts eilt, der breitsitzige soll zu
guter Fahrt kommen, der, schneller als der Gedanke, der erste sein
will, der verehrungswürdige, ihr Lenker des bullenhaften Wagens,
ihr …‥

4

iẖeha̍ jā̱tā sam a̍vāvaśītām arep̱asā̍ ta̱nvā̱3̱̍ nāma̍bhiḥ̱ svaiḥ
|
jiṣ̱ṇur vā̍m a̱nyaḥ suma̍khasya sū̱rir div̱o a̱nyaḥ su̱bhaga̍ḥ
pu̱tra ū̍he ||
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An verschiedenen Orten geboren stimmten die Makellosen an Kör-
per und mit ihren Namen zueinander. Der eine von euch, der sieg-
hafte Lohnherr, gilt als Sohn des Sumakha, der andere als der be-
liebte Sohn des Himmels.

5

pra vā̍ṁ niceṟuḥ ka̍ku̱ho vaśā̱m̐ anu̍ piś̱aṅga̍rūpa̱ḥ sada̍nā-
ni gamyāḥ |
harī ̍ a̱nyasya̍ pī̱paya̍nta̱ vājaır̍ ma̱thrā rajā̍ṁsy aśvinā̱ vi
ghoṣaıḥ̍ ||

Euer achtsamer Buckelochse von rotbrauner Farbe soll nachWunsch
zu den Opferstätten kommen. Die beiden Falben des anderen sind
von Siegestrophäen geschwellt, die beiden Mathrarosse durchflie-
gen mit Getöse die Räume, o Asvin.

6

pra vā̍ṁ śa̱radvā̍n vṛṣa̱bho na niṣ̱ṣāṭ pū̱rvīr iṣa̍ś carati ̱
madhva̍ iṣ̱ṇan |
evaır̍ a̱nyasya̍ pī̱paya̍nta̱ vājaiṟ veṣa̍ntīr ū̱rdhvā na̱dyo̍ na̱
āgu̍ḥ ||

Euer bejahrter, wie ein Stier überlegener Buckelochse wandelt viele
Labetränke der Süßigkeit entsendend. Die Falben des anderen sind
von den Läufen und Siegestrophäen geschwellt; wie die eilenden
Ströme sind sie aufrecht zu uns gekommen.

7

asa̍rji vā̱ṁ sthavır̍ā vedhasā̱ gīr bā̱ḻhe a̍śvinā treḏhā kṣara̍ntī
|
upa̍stutāv avata̱ṁ nādha̍māna̱ṁ yāma̱nn ayā̍mañ chṛṇu-
ta̱ṁ hava̍m me ||

Es wurde für euch beide, ihr Meister, eine alte Lobrede losgelassen,
dreifach in starkem Strom sich ergießend, ihr Asvin. Gepriesen
nehmet euch des in Not gekommenen an, erhöret meinen Ruf, ob
ihr auf der Fahrt seid oder nicht!
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8

u̱ta syā vā̱ṁ ruśa̍to̱ vapsa̍so̱ gīs trıb̍a̱rhiṣi ̱ sada̍si pinvate̱ nṝn
|
vṛṣā̍ vām meg̱ho vṛ̍ṣaṇā pīpāya̱ gor na seke̱ manu̍ṣo daśa̱-
syan ||

Und für euch schwillt diese Lobrede des Rusat Vapsas auf dem mit
dreifachem Barhis belegten Sitz der Männer an. Eure bullenhafte
Wolke, ihr Bullenhaften, ist angeschwollen, bei ihrem Erguß die
Menschen befriedigend wie bei dem der Kuh.

9
yu̱vām pū̱ṣevā̍śvinā̱ pura̍ṁdhir a̱gnim u̱ṣāṁ na ja̍rate ha̱-
viṣmā̍n |
hu̱ve yad vā̍ṁ variva̱syā gṛ̍ṇā̱no viḏyāmeṣ̱aṁ vṛ̱jana̍ṁ jī̱ra-
dā̍num ||

Euch, Asvin, ruft der Opfernde, wunscherfüllend wie Pusan, wach,
wie den Agni, wie die Usas, da ich euch preisend lade im Wunsch
nach Sorgenfreiheit. - Wir möchten einen gastfreien Opferbündler
kennen lernen, der rasch schenkt.

Sūkta 1.182

1
abhū̍d iḏaṁ va̱yuna̱m o ṣu bhū̍ṣatā̱ ratho̱ vṛṣa̍ṇvā̱n mada̍tā
manīṣiṇaḥ |
dhiy̱a̱ṁjiṉvā dhiṣṇyā̍ viś̱palā̍vasū div̱o napā̍tā su̱kṛte̱ śucıv̍-
ratā ||

Jetzt ist die rechte Stunde da; seid fein bereit: Der Wagen ist mit
Bullen bespannt, Ergötzet, ihr Sinnreichen, die beiden Enkel des
Himmels, die Gedankenwecker, die ……, die Gönner der Vispala,
deren Walten dem Frommen gegenüber lauter ist.

2

indra̍tamā̱ hi dhiṣṇyā̍ ma̱rutta̍mā da̱srā daṁsıṣ̍ṭhā ra̱thyā̍
ra̱thīta̍mā |
pū̱rṇaṁ ratha̍ṁ vahethe̱ madhva̱ ācıt̍a̱ṁ tena̍ dā̱śvāṁsa̱m
upa̍ yātho aśvinā ||
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Denn ihr …… seid die Indra-Ähnlichsten, die Marut-Ähnlichsten,
die geschicktesten Meister, die besten Wagenfahrer. Ihr lenket den
Wagen, der mit Süßigkeit voll beladen ist. Mit dem kommet ihr
Asvin zum Opfernden!

3

kim atra̍ dasrā kṛṇutha̱ḥ kim ā̍sāthe̱ jano̱ yaḥ kaś ciḏ aha̍vir
mahī̱yate̍ |
atı ̍ kramiṣṭaṁ ju̱rata̍m pa̱ṇer asu̱ṁ jyotiṟ viprā̍ya kṛṇutaṁ
vaca̱syave̍ ||

Was tut ihr dort, ihr Meister, was sitzet ihr bei irgend einem Man-
ne, der ohne Opfer sich großtut? Geht vorüber an ihm, macht das
Leben des Knausers altern, lasset dem beredten Sprecher das Licht
aufgehe!

4

ja̱mbhaya̍tam a̱bhito̱ rāya̍ta̱ḥ śuno̍ ha̱tam mṛdho̍ viḏathu̱s
tāny a̍śvinā |
vāca̍ṁ-vācaṁ jariṯū ra̱tninīṁ̍ kṛtam u̱bhā śaṁsa̍ṁ nāsa-
tyāvata̱m mama̍ ||

Erwürget die ringsum bellenden Hunde, erschlaget die Verächter!
Ihr versteht das, o Asvin. Jedes Wort des Sängers machet reichbe-
lohnt! Nehmt beide meine Rede wohlwollend auf, ihr Nasatya´s!

5
yu̱vam eṯaṁ ca̍krathu̱ḥ sindhu̍ṣu pla̱vam ā̍tma̱nvanta̍m
pa̱kṣiṇa̍ṁ tau̱gryāya̱ kam |
yena̍ deva̱trā mana̍sā nirū̱hathu̍ḥ supapta̱nī pet̍athu̱ḥ kṣo-
da̍so ma̱haḥ ||

Ihr brachtet in die Ströme jenes beseelte, beflügelte Boot für den
Tugrasohn, durch das ihr mit götterhaftem Sinne ihn herausholtet.
Ihr floget in leichtem Fluge aus der großen Flut.

6

ava̍viddhaṁ tau̱gryam a̱psv a1̱̍ntar a̍nārambha̱ṇe tama̍si ̱
pravıd̍dham |
cata̍sro̱ nāvo̱ jaṭha̍lasya̱ juṣṭā̱ ud a̱śvibhyā̍m iṣiṯāḥ pā̍rayanti
||
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Den ins Wasser hinabgestoßenen Tugrasohnn, der in die haltlo-
se Finsternis geworfen war, erretten vier Schiffe, von den Asvin
ausgeschickt, die des bauchigen Wagens gewohnt sind.

7

kaḥ svıd̍ vṛ̱kṣo niṣṭhıt̍o̱ madhye̱ arṇa̍so̱ yaṁ tau̱gryo nā̍d-
hiṯaḥ pa̱ryaṣa̍svajat |
pa̱rṇā mṛ̱gasya̍ pa̱taro̍r ivā̱rabha̱ ud a̍śvinā ūhathu̱ḥ śroma̍-
tāya̱ kam ||

Welcher Baum war denn mitten im Meere hervorgewachsen, den
der Tugrasohn in seiner Not umklammert hätte, um sich daran
festzuhalten wie an demGefieder eines fliegenden Vogels? Ihr Asvin
holtet ihn heraus euch zum Ruhme.

8
tad vā̍ṁ narā nāsatyā̱v anu̍ ṣyā̱d yad vā̱m mānā̍sa u̱catha̱m
avo̍can |
a̱smād a̱dya sada̍saḥ so̱myād ā viḏyāmeṣ̱aṁ vṛ̱jana̍ṁ jī̱ra-
dā̍num ||

Dies Loblied möge euch, ihr Herren Nasatya´s, recht sein, das euch
die Mana´s heute vorgetragen haben von diesem somareichen Sitze
aus. - Wir möchten einen gastfreien Opferbündler kennen lernen,
der rasch schenkt.

Sūkta 1.183

1

taṁ yu̍ñjāthā̱m mana̍so̱ yo javīy̍ān trivandhu̱ro vṛ̍ṣaṇā̱ yas
trıc̍a̱kraḥ |
yeno̍payā̱thaḥ su̱kṛto̍ duro̱ṇaṁ triḏhātu̍nā patatho̱ vir na
pa̱rṇaiḥ ||

Schirret ihn an, der schneller als der Gedanke, dreisitzig, dreirädrig
ist, ihr Bullen, auf dem ihr zum Haus des Frommen kommt! Ihr
flieget mit dem dreiteiligen Wagen wie ein Vogel mit den Schwin-
gen.
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2
su̱vṛd ratho̍ vartate̱ yann a̱bhi kṣāṁ yat tiṣṭha̍tha̱ḥ kratu̍-
ma̱ntānu̍ pṛ̱kṣe |
vapu̍r vapu̱ṣyā sa̍catām iy̱aṁ gīr div̱o du̍hiṯroṣasā̍ sacethe ||

Leicht rollt euer Wagen, wenn er zur Erde kommt, wenn ihr als
umsichtige Lenker hintendrauf steht, um Stärkung zu bringen.
Diese Rede soll schaulustig euer Schauspiel begleiten. Ihr seid in
Begleitung der Himmelstochter Usas.

3

ā tıṣ̍ṭhataṁ su̱vṛta̱ṁ yo ratho̍ vā̱m anu̍ vra̱tāni ̱ varta̍te ha̱-
viṣmā̍n |
yena̍ narā nāsatyeṣa̱yadhyaı ̍ va̱rtir yā̱thas tana̍yāya̱ tmane̍ ca
||

Besteiget euren leichtrollenden Wagen, während der Opfernde sei-
nen Gelübden nachkommt, auf dem ihr Herren Nasatya´s eure
Umfahrt macht, um unserer Nachkommenschaft und unserer ei-
genen Person Labung zu spenden!

4

mā vā̱ṁ vṛko̱ mā vṛ̱kīr ā da̍dharṣī̱n mā parı ̍ varktam u̱ta
mātı ̍ dhaktam |
a̱yaṁ vā̍m bhā̱go nihıt̍a iy̱aṁ gīr dasrā̍v im̱e vā̍ṁ niḏhayo̱
madhū̍nām ||

Nicht soll der Wolf, nicht die Wölfin euch angreifen. Meidet uns
nicht und bleibt nicht aus! Dieser Anteil ist für euch aufgetischt,
dieses Loblied; diese Auftischungen von Süßtränken sind für euch,
ihr Meister.

5

yu̱vāṁ gota̍maḥ purumī̱ḻho atriṟ dasrā̱ hava̱te ’va̍se ha̱-
viṣmā̍n |
diśa̱ṁ na diṣ̱ṭām ṛ̍jū̱yeva̱ yantā me̱ hava̍ṁ nāsa̱tyopa̍ yātam
||

Euch rief Gotama, Purumilha, Atri, euch, ihr Meister, ruft der
Opfernde zu Hilfe. Wie zwei, die die gewiesene Richtung, die den
richtigen Weg gehen, so kommet auf meinen Ruf her, o Nasatya´s!
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6
atā̍riṣma̱ tama̍sas pā̱ram a̱sya pratı ̍ vā̱ṁ stomo̍ aśvināv ad-
hāyi |
eha yā̍tam pa̱thibhır̍ deva̱yānaır̍ viḏyāmeṣ̱aṁ vṛ̱jana̍ṁ jī̱ra-
dā̍num ||

Wir sind ans Ende dieser Finsternis gelangt. An euch, Asvin, ist das
Loblied gerichtet. Kommt auf den gottbegangenen Wege hierher!
- Wir möchten einen gastfreien Opferbündler kennen lernen, der
rasch schenkt.

Sūkta 1.184

1
tā vā̍m a̱dya tāv a̍pa̱raṁ hu̍vemo̱cchantyā̍m u̱ṣasi ̱ vahnır̍
u̱kthaiḥ |
nāsa̍tyā̱ kuha̍ ciṯ santā̍v a̱ryo div̱o napā̍tā su̱dāsta̍rāya ||

Euch beide wollen wir heute, euch künftig rufen, bei aufleuchten-
der Morgenröte ich der Wortführer mit Lobgedichten die Nasa-
tya´s, wo sie auch sein mögen, die Enkel des Himmels für den, der
freigebiger als der hohe Herr ist,

2

a̱sme ū̱ ṣu vṛ̍ṣaṇā mādayethā̱m ut pa̱ṇīm̐r ha̍tam ū̱rmyā
mada̍ntā |
śru̱tam me̱ accho̍ktibhir matī̱nām eṣṭā̍ narā̱ nicet̍ārā ca̱
karṇaıḥ̍ ||

Bei uns sollet ihr Bullen euch fein ergötzen. Treibet die Knau-
ser aus, indem ihr euch an dem Somagewoge ergötzet. Höret auf
mich, ihr Herren, von den Einladungen meiner Dichtungen her-
beigewünscht, und seid aufmerksam mit den Ohren!

3
śriy̱e pū̍ṣann iṣu̱kṛtev̍a dev̱ā nāsa̍tyā vaha̱tuṁ sū̱ryāyā̍ḥ |
va̱cyante̍ vāṁ kaku̱hā a̱psu jā̱tā yu̱gā jū̱rṇeva̱ varu̍ṇasya̱
bhūreḥ̍ ||
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Die Götter Nasatya´s kamen auf die Hochzeit der Surya, um ausge-
zeichnet zu werden wie Pfeilschmiede, o Pusan. Es schweben eure
Buckeltiere auf dem Wasser, die Wassergeborenen. Abgenutzt sind
die Joche wie die des reichen Varuna.

4
a̱sme sā vā̍m mādhvī rā̱tir a̍stu̱ stoma̍ṁ hinotam mā̱nyasya̍
kā̱roḥ |
anu̱ yad vā̍ṁ śrava̱syā̍ sudānū su̱vīryā̍ya carṣa̱ṇayo̱ mada̍nti
||

Uns soll diese Gabe von euch gehören, ihr Süßreichen. Spornet
das Loblied des Dichters, des Maniden, an, wenn euren Ruhmes-
taten die Menschen zujubeln, um die Meisterschaft zu erlangen,
ihr Gabenschönen!

5
eṣ̱a vā̱ṁ stomo̍ aśvināv akāri ̱ māneb̍hir maghavānā suvṛ̱kti
|
yā̱taṁ va̱rtis tana̍yāya̱ tmane̍ cā̱gastye̍ nāsatyā̱ mada̍ntā ||

Dieses Loblied wurde für euch von den Maniden gedichtet zu eu-
rem Preis, ihr freigebigen Asvin. Macht eure Rundfahrt zum Nutz
für unsere Kinder und die eigene Person, ihr Nasatya´s, bei Agastya
euch ergötzend!

6
atā̍riṣma̱ tama̍sas pā̱ram a̱sya pratı ̍ vā̱ṁ stomo̍ aśvināv ad-
hāyi |
eha yā̍tam pa̱thibhır̍ deva̱yānaır̍ viḏyāmeṣ̱aṁ vṛ̱jana̍ṁ jī̱ra-
dā̍num ||

Wir sind ans Ende dieser Finsternis gelangt. An euch, Asvin, ist das
Loblied gerichtet. Kommt auf den gottbegangenen Wege hierher!
- Wir möchten einen gastfreien Opferbündler kennen lernen, der
rasch schenkt.
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Sūkta 1.185

1
ka̱ta̱rā pūrvā̍ kata̱rāpa̍rā̱yoḥ ka̱thā jā̱te ka̍vaya̱ḥ ko vi ved̍a |
viśva̱ṁ tmanā̍ bibhṛto̱ yad dha̱ nāma̱ vi va̍rtete̱ aha̍nī ca̱-
kriyev̍a ||

Welche von diesen beiden ist die frühere, welche die spätere? Wie
sind sie entstanden, ihr Seher? Wer weiß es genau? Alles tragen sie
selbst, was ein Name ist. Es drehen sich die beiden Tageshälften
wie Räder um.

2
bhūriṁ̱ dve aca̍rantī̱ cara̍ntam pa̱dvanta̱ṁ garbha̍m a̱padī ̍
dadhāte |
nitya̱ṁ na sū̱num piṯror u̱pasthe̱ dyāvā̱ rakṣa̍tam pṛthivī
no̱ abhvā̍t ||

Die beiden, ohne selbst zu gehen, fußlos, empfangen die gehende,
fußbegabte, zahlreiche Leibesfrucht wie einen leiblichen Sohn im
Schoße, der Eltern. - Himmel und Erde, bewahret uns vor Über-
gewalt!

3

a̱neẖo dā̱tram adıt̍er ana̱rvaṁ hu̱ve sva̍rvad ava̱dhaṁ na-
ma̍svat |
tad ro̍dasī janayataṁ jariṯre dyāvā̱ rakṣa̍tam pṛthivī no̱ abh-
vā̍t ||

Die Gabe der Aditi errufe ich, die fehlerlose, unbestrittene, son-
nenhafte, vom Tode befreiende, ehrfurchtgebietende. Diese schaf-
fet dem Sänger, ihr beide Rodasi. - Himmel und Erde, bewahret
uns vor Übergewalt!

4
ata̍pyamāne̱ ava̱sāva̍ntī̱ anu̍ ṣyāma̱ roda̍sī dev̱apu̍tre |
u̱bhe dev̱ānā̍m u̱bhayeb̍hiṟ ahnā̱ṁ dyāvā̱ rakṣa̍tam pṛthivī
no̱ abhvā̍t ||

Den beiden leidlosen, mit ihrem Schutze schützenden Rodasi, den
Göttereltern, möchten wir genehm sein, den beiden unter den Göt-
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tern an beiden der Tageshälften. - Himmel und Erde, bewahret uns
vor Übergewalt!

5
sa̱ṁgaccha̍māne yuva̱tī sama̍nte̱ svasā̍rā jā̱mī piṯror u̱pas-
the̍ |
a̱bhij̱ighra̍ntī̱ bhuva̍nasya̱ nābhiṁ̱ dyāvā̱ rakṣa̍tam pṛthivī
no̱ abhvā̍t ||

Die beiden jugendlichen, die befreundeten Schwestern, die anein-
andergrenzenden, die sich im Schoße der beiden Eltern treffen, die
den Nabel der Welt küssen. - Himmel und Erde, bewahret uns vor
Übergewalt!

6
u̱rvī sadma̍nī bṛha̱tī ṛ̱tena̍ hu̱ve dev̱ānā̱m ava̍sā̱ janıt̍rī |
da̱dhāte̱ ye a̱mṛta̍ṁ su̱pratīk̍e̱ dyāvā̱ rakṣa̍tam pṛthivī no̱
abhvā̍t ||

Die beiden breiten, hohen Wohnstätten rufe ich ordnungsgemäß,
die Erzeugerinnen mit Vergunst der Götter, die beide Unsterblich-
keit besitzen, schön von Erscheinung. - Himmel und Erde, bewah-
ret uns vor Übergewalt!

7

u̱rvī pṛ̱thvī ba̍hu̱le dū̱rea̍nte̱ upa̍ bruve̱ nama̍sā ya̱jñe a̱smin
|
da̱dhāte̱ ye su̱bhage̍ su̱pratū̍rtī̱ dyāvā̱ rakṣa̍tam pṛthivī no̱
abhvā̍t ||

Den weiten, breiten, geräumigen, fernbegrenzten spreche ich unter
Verbeugung bei diesem Opfer eine Bitte aus, die glückbringend
allen weit voran sind, den Keim empfangen. - Himmel und Erde,
bewahret uns vor Übergewalt!

8
dev̱ān vā̱ yac ca̍kṛ̱mā kac ciḏ āga̱ḥ sakhā̍yaṁ vā̱ sada̱m ĳ
jāspa̍tiṁ vā |
iy̱aṁ dhīr bhū̍yā ava̱yāna̍m eṣā̱ṁ dyāvā̱ rakṣa̍tam pṛthivī no̱
abhvā̍t ||
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Wenn wir irgend ein Unrecht getan haben, sei es den Göttern oder
einem beständigen Freunde oder dem Hausherren, so möge diese
Dichtung ihnen eine Abbitte sein. - Himmel und Erde, bewahret
uns vor Übergewalt!

9
u̱bhā śaṁsā̱ naryā̱ mām a̍viṣṭām u̱bhe mām ū̱tī ava̍sā sace-
tām |
bhūrı ̍ cid a̱ryaḥ su̱dāsta̍rāyeṣ̱ā mada̍nta iṣayema devāḥ ||

Das beiderseitige Herrenlob möge mir günstig sein, beide Gön-
nerschaften mögen mir mit Gunst zur Seite stehen. Gar viel gebt
ihr dem, der freigebiger als ein anderer hoher Herr ist! In Nah-
rungsfülle schwelgend möchten wir genießen, ihr Götter.

10

ṛ̱taṁ div̱e tad a̍vocam pṛthiv̱yā a̍bhiśrā̱vāya̍ pratha̱maṁ su̍-
meḏhāḥ |
pā̱tām a̍va̱dyād du̍riṯād a̱bhīke̍ piṯā mā̱tā ca̍ rakṣatā̱m avo̍b-
hiḥ ||

Dieses wahre Wort habe ich weisheitsvoll zu Himmel und Erde
gesprochen, daß sie es zuerst hören. Beide sollen unmittelbar vor
Unehre, vor Unheil bewahren. Vater und Mutter sollen uns gnädig
in Schutz nehmen!

11
iḏaṁ dyā̍vāpṛthivī sa̱tyam a̍stu̱ pita̱r māta̱r yad iẖopa̍bru̱ve
vā̍m |
bhū̱taṁ dev̱ānā̍m ava̱me avo̍bhir viḏyāmeṣ̱aṁ vṛ̱jana̍ṁ jī̱ra-
dā̍num ||

Dies soll wahr werden, Himmel und Erde, worum ich euch hier
bitte, Vater und Mutter! Seid die nächsten der Götter mit euren
Hilfen! - Wir möchten einen gastfreien Opferbündler kennen ler-
nen, der rasch schenkt.
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Sūkta 1.186

1
ā na̱ iḻā̍bhir viḏathe̍ suśa̱sti viś̱vāna̍raḥ saviṯā dev̱a et̍u |
api ̱ yathā̍ yuvāno̱ matsa̍thā no̱ viśva̱ṁ jaga̍d abhipiṯve
ma̍nī̱ṣā ||

Bei unserem Opfer soll mit Labungen und Segenswort der allen
Menschen gehörende Gott Savitri erscheinen. Auf daß auch ihr
Jünglinge uns in gehobener Stimmung versetzet, soll am Abend
zur ganzen lebenden Welt die Andacht kommen.

2
ā no̱ viśva̱ āskrā̍ gamantu dev̱ā miṯro a̍rya̱mā varu̍ṇaḥ sa̱-
joṣā̍ḥ |
bhuva̱n yathā̍ no̱ viśve̍ vṛ̱dhāsa̱ḥ kara̍n su̱ṣāhā̍ vithu̱raṁ na
śava̍ḥ ||

Zu uns sollen all die zusammenhaltenden Götter kommen: Mitra,
Aryaman, Varuna in Eintracht, auf daß sie alle unsere Förderer
seien, und alles leicht besiegbar machen wie eine wankende Macht.

3

preṣṭha̍ṁ vo̱ atıt̍hiṁ gṛṇīṣe̱ ’gniṁ śa̱stibhıs̍ tu̱rvaṇıḥ̍ sa̱-
joṣā̍ḥ |
asa̱d yathā̍ no̱ varu̍ṇaḥ sukī̱rtir iṣa̍ś ca parṣad arigū̱rtaḥ
sū̱riḥ ||

Agni preise ich als euren liebsten Gast gemeinschaftlich mit Lobre-
den andere überbietend, auf daß er uns ein Varuna sei, dessen Name
in Ehren steht, und er möge uns Speisegenüsse in Fülle spenden
wie ein von den Standesgenossen gepriesener Patron.

4
upa̍ va̱ eṣe̱ nama̍sā jigī̱ṣoṣāsā̱naktā̍ su̱dughev̍a dheṉuḥ |
sa̱mā̱ne aha̍n vim̱imā̍no a̱rkaṁ viṣu̍rūpe̱ paya̍si ̱ sasmiṉn
ūdha̍n ||

Ich trete für euch unter Verbeugung im Wunsch etwas zu gewin-
nen vor beide - Nacht und Morgen sind wie eine gutmelke Kuh -,
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indem ich am gleichen Tage das Preislied in das Versmaß bringe,
bei ungleichfarbiger Milch am gleichen Euter.

5
u̱ta no ’hır̍ bu̱dhnyo̱3̱̍ maya̍s ka̱ḥ śiśu̱ṁ na pip̱yuṣīv̍a veti ̱
sindhu̍ḥ |
yena̱ napā̍tam a̱pāṁ ju̱nāma̍ mano̱juvo̱ vṛṣa̍ṇo̱ yaṁ vaha̍nti
||

Auch Ahi Budhnya soll uns Freude bereiten. Die Sindhu verlangt
wie die milchstrotzende Kuh nach ihrem Jungen so nach dem Lie-
de, durch das wir den Apam Napat zur Eile treiben wollen, den die
gedankenschnellen Bullen fahren.

6

u̱ta na̍ ī̱ṁ tvaṣṭā ga̱ntv acchā̱ smat sū̱ribhır̍ abhipiṯve sa̱-
joṣā̍ḥ |
ā vṛ̍tra̱hendra̍ś carṣaṇip̱rās tu̱viṣṭa̍mo na̱rāṁ na̍ iẖa ga̍myāḥ
||

Auch Tvastri soll zu uns im Verein mit den freigebigen Patronen
am Abend kommen. Der Vritratöter Indra, der die Lande erfüllt,
der Stärkste der Männer soll hierher zu uns kommen!

7

u̱ta na̍ īm ma̱tayo ’śva̍yogā̱ḥ śiśu̱ṁ na gāva̱s taru̍ṇaṁ ri-
hanti |
tam ī̱ṁ giro̱ jana̍yo̱ na patnīḥ̍ sura̱bhiṣṭa̍maṁ na̱rāṁ na̍-
santa ||

Und es schmeicheln ihm unsere als Rosse angeschirrten Gedich-
te, wie Kühe ihr zartes Junges lecken. Ihn, den duftendsten der
Männer liebkosen die Lobreden wie die Gattinnen den Mann.

8

u̱ta na̍ īm ma̱ruto̍ vṛ̱ddhasen̍ā̱ḥ smad roda̍sī̱ sama̍nasaḥ sa-
dantu |
pṛṣa̍daśvāso̱ ’vana̍yo̱ na rathā̍ riś̱āda̍so mitra̱yujo̱ na dev̱āḥ
||

Auch die Marut mit verstärkter Heerschar sollen sich einträchtig
mit Rodasi zu uns setzen, mit scheckigen Rossen fahrend - ihre
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Wagen sind rasch wie die Ströme -, herrenstolz wie die mit Mitra
verbündeten Götter.

9

pra nu yad eṣ̍ām mahiṉā cık̍iṯre pra yu̍ñjate pra̱yuja̱s te
su̍vṛ̱kti |
adha̱ yad eṣ̍āṁ su̱dine̱ na śaru̱r viśva̱m erıṇ̍am pruṣā̱yanta̱
senā̍ḥ ||

Sobald sie sich in ihrer ganzen Größe gezeigt haben, spannen sie
ihren Vorspann unter Lobpreis vor, wenn dann wie ein Blitz bei
heiterem Himmel ihre Scharen das ganze rissige Land mit Regen
überschütten.

10

pro a̱śvinā̱v ava̍se kṛṇudhva̱m pra pū̱ṣaṇa̱ṁ svata̍vaso̱ hi
santı ̍ |
a̱dveṣ̱o viṣṇu̱r vāta̍ ṛbhu̱kṣā acchā̍ su̱mnāya̍ vavṛtīya dev̱ān
||

Lasset den Asvin den Vorrang, daß sie gewogen seien, lasset Pusan
den Vorrang, denn sie sind die Selbstsicheren! Der nie feindselige
Vishnu. Vata, Ribhuksan - die Götter möchte ich zur Gunsterwei-
sung herwenden.

11
iy̱aṁ sā vo̍ a̱sme dīdhıt̍ir yajatrā apip̱rāṇī ̍ ca̱ sada̍nī ca
bhūyāḥ |
ni yā dev̱eṣu̱ yata̍te vasū̱yur viḏyāmeṣ̱aṁ vṛ̱jana̍ṁ jī̱ra-
dā̍num ||

Diese unsere Andacht soll euch, ihr Opferwürdige, ganz erfüllen
und zum Sitzen einladen, die um Gutes bittend zu den Göttern
strebt. - Wir möchten einen gastfreien Opferbündler kennen ler-
nen, der rasch schenkt.
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Sūkta 1.187

1 piṯuṁ nu sto̍ṣam ma̱ho dha̱rmāṇa̱ṁ tavıṣ̍īm |
yasya̍ triṯo vy oja̍sā vṛ̱traṁ vipa̍rvam a̱rdaya̍t ||

Die Speise will ich jetzo preisen, die mächtige Erhalterin der Stär-
ke, kraft deren Trita den Vritra gliedweise zerlegte.

2 svādo̍ pito̱ madho̍ pito va̱yaṁ tvā̍ vavṛmahe |
a̱smāka̍m aviṯā bha̍va ||

Wohlschmeckende Speise, süße Speise, wir haben dich erwählt. Sei
unser Helfer!

3 upa̍ naḥ pita̱v ā ca̍ra śiv̱aḥ śiv̱ābhır̍ ū̱tibhıḥ̍ |
ma̱yo̱bhur a̍dviṣeṇ̱yaḥ sakhā̍ su̱śevo̱ adva̍yāḥ ||

Komm zu uns, o Speise, freundlich mit deinen freundlichen Hil-
fen, als erfreulicher, nicht unverträglicher Freund, als liebevoller,
unzweideutiger!

4 tava̱ tye pıt̍o̱ rasā̱ rajā̱ṁsy anu̱ viṣṭhıt̍āḥ |
div̱i vātā̍ iva śriṯāḥ ||

Deine Säfte, o Speise, sind durch die Räume verbreitet, bis zum
Himmel reichen sie wie die Winde.

5 tava̱ tye pıt̍o̱ dada̍ta̱s tava̍ svādiṣṭha̱ te pıt̍o |
pra svā̱dmāno̱ rasā̍nāṁ tuvig̱rīvā̍ iverate ||

Diese deine Verschenker, o Speise, diese deine Genießer, o süßeste
Speise, die Genießer deiner Säfte kommen vorwärts wie starkna-
ckige Stiere.

6 tve pıt̍o ma̱hānā̍ṁ dev̱ānā̱m mano̍ hiṯam |
akā̍ri ̱ cāru̍ keṯunā̱ tavāhim̱ ava̍sāvadhīt ||

Nach dir, o Speise, steht der Sinn der großen Götter. Schönes ist
in deinem Zeichen getan worden. Mit deiner Hilfe hat Indra den
Drachen erschlagen.
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7 yad a̱do pıt̍o̱ aja̍gan viv̱asva̱ parva̍tānām |
atrā̍ cin no madho piṯo ’ra̍m bha̱kṣāya̍ gamyāḥ ||

Wenn jener Morgenschimmer der Berge gekommen ist, o Speise,
dann sollst du uns hier, du süße Speise, zum Genießen geschickt
kommen.

8 yad a̱pām oṣa̍dhīnām pariṁ̱śam ā̍riś̱āma̍he |
vātā̍pe̱ pīva̱ id bha̍va ||

Wenn wir den Rahm der Wasser, der Pflanzen kosten, dann werde
uns, du Freund des Vata zu Speck.

9 yat te̍ soma̱ gavā̍śiro̱ yavā̍śiro̱ bhajā̍mahe |
vātā̍pe̱ pīva̱ id bha̍va ||

Wenn wir, o Soma, von dir, dem milchgemischten, gerstegemisch-
ten, genießen, so werde uns, du Freund des Vata, zu Speck!

10 ka̱ra̱mbha o̍ṣadhe bhava̱ pīvo̍ vṛ̱kka u̍dāra̱thiḥ |
vātā̍pe̱ pīva̱ id bha̍va ||

Werde, du Pflanze, zu Grütze, Speck, Nierenfett, ……, werde uns,
du Freund des Vata, zu Speck.

11
taṁ tvā̍ va̱yam pıt̍o̱ vaco̍bhiṟ gāvo̱ na ha̱vyā su̍ṣūdima |
dev̱ebhya̍s tvā sadha̱māda̍m a̱smabhya̍ṁ tvā sadha̱māda̍m
||

Wir haben dich, o Speise, mit Reden schmackhaft gemacht wie
Kühe die Opferspenden, dich den Göttern zum gemeinsamenMah-
le, dich für uns zum gemeinsamen Mahle.
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Sūkta 1.188

1 samıd̍dho a̱dya rā̍jasi dev̱o dev̱aiḥ sa̍hasrajit |
dū̱to ha̱vyā ka̱vir va̍ha ||

Entflammt schaltest du heute als Gott mit den Göttern, du Tau-
sendgewinner. Als Bote und Seher fahre die Opferspenden!

2 tanū̍napād ṛ̱taṁ ya̱te madhvā̍ ya̱jñaḥ sam a̍jyate |
dadha̍t saha̱sriṇī̱r iṣa̍ḥ ||

Tanunapat! Für den Rechtwandelnden wird das Opfer mit Süßig-
keit besalbt, das tausendfältige Genüsse bringt.

3 ā̱juhvā̍no na̱ īḍyo̍ dev̱ām̐ ā va̍kṣi ya̱jñiyā̍n |
agne̍ sahasra̱sā a̍si ||

Mit Schmalz begossen fahr als unser berufener Fahrer die opfer-
würdigen Götter her. Agni, du bist ein Tausendgewinner.

4 prā̱cīna̍m ba̱rhir oja̍sā sa̱hasra̍vīram astṛṇan |
yatrā̍dityā viṟāja̍tha ||

Ostwärts haben sie das Barhis, das tausendMänner faßt, nach Kräf-
ten ausgebreitet, auf dem ihr Aditya´s den Vorrang habt.

5 viṟāṭ sa̱mrāḍ viḇhvīḥ pra̱bhvīr ba̱hvīś ca̱ bhūya̍sīś ca̱ yāḥ |
duro̍ ghṛ̱tāny a̍kṣaran ||

Viraj, (Herrscherin), Samraj (Allbeherrscherin), die ausreichenden,
reichlichen, die viel und nochmehr sind, die Tore träuften Schmalz.

6 su̱ru̱kme hi su̱peśa̱sādhı ̍ śriy̱ā viṟāja̍taḥ |
u̱ṣāsā̱v eha sīd̍atām ||

Mit schönemGeschmeide, schönverziert haben ja beide durch Schön-
heit den Vorrang: Morgen und Nacht sollen hier Platz nehmen!

7 pra̱tha̱mā hi su̱vāca̍sā̱ hotā̍rā̱ daivyā̍ ka̱vī |
ya̱jñaṁ no̍ yakṣatām im̱am ||
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Sie sind ja die ersten schönredenden göttlichen Hotri und Seher;
sie sollen für uns dies Opfer opfern.

8 bhāra̱tīḻe̱ sara̍svati ̱ yā va̱ḥ sarvā̍ upabru̱ve |
tā na̍ś codayata śriy̱e ||

Bharati, Ila, Sarasvati, die ich euch alle herbitte, eifert uns zur Vor-
trefflichkeit an!

9 tvaṣṭā̍ rū̱pāṇi ̱ hi pra̱bhuḥ pa̱śūn viśvā̍n samāna̱je |
teṣā̍ṁ naḥ sphā̱tim ā ya̍ja ||

Tvastri, der die Formen bemeistert, hat ja alle Tiere fertiggemacht.
Erbitte uns deren Gedeihen!

10 upa̱ tmanyā̍ vanaspate̱ pātho̍ dev̱ebhya̍ḥ sṛja |
a̱gnir ha̱vyānı ̍ siṣvadat ||

Entlaß von selbst, o Baum, das Opfertier zu den Göttern in deren
Obhut! Agni möge die Opfer schmackhaft machen.

11 pu̱ro̱gā a̱gnir dev̱ānā̍ṁ gāya̱treṇa̱ sam a̍jyate |
svāhā̍kṛtīṣu rocate ||

Agni, der Anführer der Götter, wird mit einem Sange eingesalbt;
er erstrahlt unter Svaharufen.

Sūkta 1.189

1
agne̱ naya̍ su̱pathā̍ rā̱ye a̱smān viśvā̍ni deva va̱yunā̍ni viḏ-
vān |
yu̱yo̱dhy a1̱̍smaj ju̍hurā̱ṇam eno̱ bhūyıṣ̍ṭhāṁ te̱ nama̍ük-
tiṁ vidhema ||

Agni, führ uns auf gutem Wege zu Reichtum, der du alle rechten
Wege kennst. O Gott! Wende von uns die Sünde ab, die auf Abwege
führt! Wir wollen dir die größte Huldigungsrede recht machen.
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2

agne̱ tvam pā̍rayā̱ navyo̍ a̱smān sva̱stibhiṟ atı ̍ du̱rgāṇi ̱ viśvā̍
|
pūś ca̍ pṛ̱thvī ba̍hu̱lā na̍ u̱rvī bhavā̍ to̱kāya̱ tana̍yāya̱ śaṁ
yoḥ ||

Agni, geleit uns aufs neue glücklich über alle Fährlichkeiten! Sei
du uns eine breite, umfangreiche, weite Burg, sei für den leiblichen
Samen zum Wohl und Heil!

3

agne̱ tvam a̱smad yu̍yo̱dhy amīv̍ā̱ ana̍gnitrā a̱bhy ama̍nta
kṛ̱ṣṭīḥ |
puna̍r a̱smabhya̍ṁ suviṯāya̍ deva̱ kṣāṁ viśveb̍hir a̱mṛteb̍hir
yajatra ||

Agni, wende du von uns die Plagen ab. Mögen sie die Völker, die
Agni´s Schutz bar sind, plagen. Uns mach die Erde wieder zum
Wohlergehen, o Gott, mit allen Unsterblichen, du Opferwürdiger!

4

pā̱hi no̍ agne pā̱yubhiṟ aja̍srair u̱ta priy̱e sada̍na̱ ā śu̍śu̱kvān
|
mā te̍ bha̱yaṁ ja̍riṯāra̍ṁ yaviṣṭha nū̱naṁ vıd̍a̱n māpa̱raṁ
sa̍hasvaḥ ||

Schütz uns, Agni, mit deinen nicht ermattenden Schutzgeistern,
auch jetzt wenn du an dem lieben Sitze aufgeflammt bist! Nicht
soll, du Jüngster, Übermächtiger, deinen Sänger Furcht befallen,
weder jetzt noch künftig.

5
mā no̍ a̱gne ’va̍ sṛjo a̱ghāyā̍viṣ̱yave̍ rip̱ave̍ du̱cchunā̍yai |
mā da̱tvate̱ daśa̍te̱ mādate̍ no̱ mā rīṣa̍te sahasāva̱n parā̍ dāḥ
||

Überlaß uns nicht, o Agni, dem Bößen, dem gierigen Feind, dem
Unheil! Überantworte uns nicht demmit Zähnen Beißenden, nicht
dem ohne Zahn, nicht dem Schädling, du Übermächtiger!
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6
vi gha̱ tvāvā̍m̐ ṛtajāta yaṁsad gṛṇā̱no a̍gne ta̱nve3̱̱̍ varū̍tham
|
viśvā̍d ririḵṣor u̱ta vā̍ niniṯsor a̍bhiẖrutā̱m asi ̱ hi dev̍a viṣ̱paṭ
||

Einer wie du, rechtgeborener Agni, sollte gepriesen demLeib Schutz
verleihen vor jedem Schadensüchtigen oder Tadelsüchtigen. Denn
du bist der Erspäher der Tücken, o Gott.

7
tvaṁ tām̐ a̍gna u̱bhayā̱n vi viḏvān veṣı ̍ prapiṯve manu̍ṣo
yajatra |
a̱bhip̱iṯve mana̍ve̱ śāsyo̍ bhūr marmṛ̱jenya̍ u̱śigbhiṟ nākraḥ
||

Der du, Agni, diese beiderlei Zeiten unterscheidest, du verlangst
vor Essenszeit die Nahrung des Menschen, o Opferwürdiger. Zur
Essenszeit wirst du demMenschen fügsam wie ein Elefant von den
Fürbittern zu putzen.

8

avo̍cāma niv̱aca̍nāny asmiṉ māna̍sya sū̱nuḥ sa̍hasā̱ne a̱gnau
|
va̱yaṁ sa̱hasra̱m ṛṣıb̍hiḥ sanema viḏyāmeṣ̱aṁ vṛ̱jana̍ṁ jī̱ra-
dā̍num ||

Wir haben vertrauliche Worte vor ihm gesprochen, ich, der Sohn
des Mana, vor dem mächtigen Agni. Wir wollen mit den Rishis
Tausend verdienen, - Wir möchten einen gastlichen Opferbündler
kennen lernen, der rasch schenkt.

459



Sūkta 1.190

1

a̱na̱rvāṇa̍ṁ vṛṣa̱bham ma̱ndrajıh̍va̱m bṛha̱spatıṁ̍ vardhayā̱
navya̍m a̱rkaiḥ |
gā̱thā̱nya̍ḥ su̱ruco̱ yasya̍ dev̱ā ā̍śṛ̱ṇvanti ̱ nava̍mānasya̱ mar-
tā̍ḥ ||

Den unerreichbaren Bullen mit der wohllautenden Zunge, den Bri-
haspati erbaue aufs neue mit Preisliedern, den glänzenden Gesan-
gesleiter, auf den Götter und Sterbliche hinhören, wenn er seine
Stimme erhebt!

2

tam ṛ̱tviyā̱ upa̱ vāca̍ḥ sacante̱ sargo̱ na yo dev̍aya̱tām asa̍rji
|
bṛha̱spatiḥ̱ sa hy añjo̱ varā̍ṁsi ̱ vibhvābha̍va̱t sam ṛ̱te mā̍-
ta̱riśvā̍ ||

Ihm streben rechtzeitig die Reden zu, die wie ein Erguß der Gott-
ergebenen sich ergossen haben, denn dieser Brihaspati, stracks die
weiten Räume durchdringend, ward im rechten Werk ein zweiter
Matarisvan.

3

upa̍stutiṁ̱ nama̍sa̱ udya̍tiṁ ca̱ śloka̍ṁ yaṁsat saviṯeva̱ pra
bā̱hū |
a̱sya kratvā̍ha̱nyo̱3̱̍ yo astı ̍ mṛ̱go na bhī̱mo a̍ra̱kṣasa̱s tu-
vıṣ̍mān ||

Den Lobgesang und die dargebrachte Huldigung, den Ruf möge er
wie Savitri die Arme erheben, der nach seinemRatschluß tagtäglich
stattfindet, der Ruf des Arglosen, furchtbar wie ein wildes Tier,
gewaltig.

4

a̱sya śloko̍ div̱īya̍te pṛthiv̱yām atyo̱ na ya̍ṁsad yakṣa̱bhṛd
vicet̍āḥ |
mṛ̱gāṇā̱ṁ na heṯayo̱ yantı ̍ cem̱ā bṛha̱spateṟ ahım̍āyām̐ a̱bhi
dyūn ||

460



Sein Ruf dringt zum Himmel, zur Erde. Wie ein Rennpferd den
Wagen anzieht, möge der Kluge, der das Geheimnis trägt, die Göt-
ter anziehen, wenn diese Geschosse des Brihaspati, wie die Ge-
schosse für das Wild, zu den wie Schlangen wandelbaren Him-
melsgöttern gehen.

5
ye tvā̍ devosriḵam manya̍mānāḥ pā̱pā bha̱dram u̍pa̱jīva̍nti
pa̱jrāḥ |
na dū̱ḍhye3̱̱̍ anu̍ dadāsi vā̱mam bṛha̍spate̱ caya̍sa̱ it piyā̍rum
||

Da die Pajra´s dich für ein Öchslein halten und die Bösen dich, den
Guten, ausnutzen, o Gott. So gestehst du dem Bösgesinnten nicht
den Gewinn zu. Du strafst vielmehr den Feindseligen, o Brihaspati.

6
su̱praitu̍ḥ sū̱yava̍so̱ na panthā̍ durniy̱antu̱ḥ parıp̍rīto̱ na
miṯraḥ |
a̱na̱rvāṇo̍ a̱bhi ye cakṣa̍te̱ no ’pīv̍ṛtā aporṇu̱vanto̍ asthuḥ ||

Gern aufgesucht wie eine Straße mit schöner Weide, schwer festzu-
halten wie ein umschmeichelter Freund - Die Unerreichbaren, die
auf uns sehen, die sind dagestanden, indem sie die verschlossenen
Tore aufschlossen.

7

saṁ yaṁ stubho̱ ’vana̍yo̱ na yantı ̍ samu̱draṁ na sra̱vato̱
rodha̍cakrāḥ |
sa viḏvām̐ u̱bhaya̍ṁ caṣṭe a̱ntar bṛha̱spatis̱ tara̱ āpa̍ś ca̱
gṛdhra̍ḥ ||

Dem die Gesänge wie Flüsse zuströmen, wie dem Meere die Strö-
me, die die Ufer entlang rollen - Brihaspati erspäht als Kundiger
beides, die Furt und das Wasser, der Geier.

8

ev̱ā ma̱has tu̍vĳā̱tas tuvıṣ̍mā̱n bṛha̱spatır̍ vṛṣa̱bho dhā̍yi de-̱
vaḥ |
sa na̍ḥ stu̱to vī̱rava̍d dhātu̱ goma̍d viḏyāmeṣ̱aṁ vṛ̱jana̍ṁ
jī̱radā̍num ||
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So wurde der große, starkgeartete, gewaltige Brihaspati, der Bulle,
zum Gott eingesetzt. Er soll uns, gepriesen, den Besitz von Söhnen
und Rindern bringen. - Wir haben vertrauliche Worte vor ihm ge-
sprochen, ich, der Sohn des Mana, vor dem mächtigen Agni. Wir
wollen mit den Rishis Tausend verdienen, - Wir möchten einen
gastlichen Opferbündler kennen lernen, der rasch schenkt.

Sūkta 1.191

1 kaṅka̍to̱ na kaṅka̱to ’tho̍ satī̱naka̍ṅkataḥ |
dvāv iti ̱ pluṣī̱ iti ̱ ny a1̱̍dṛṣṭā̍ alipsata ||

Der Kankata, nicht der eigentliche Kantaka und der echte Kan-
taka, diese beiden meine ich, die Plusi heißen - die unsichtbaren
Gifttiere sind angeschmiert.

2 a̱dṛṣṭā̍n hanty āya̱ty atho̍ hanti parāya̱tī |
atho̍ avaghna̱tī ha̱nty atho̍ pinaṣṭi piṁṣa̱tī ||

Kommend tötet sie die Unsichtbaren und gehend tötet sie, und sie
tötet zerstoßend und sie zermahlt zermalmend.

3 śa̱rāsa̱ḥ kuśa̍rāso da̱rbhāsa̍ḥ saiṟyā u̱ta |
mau̱ñjā a̱dṛṣṭā̍ vairiṇ̱āḥ sarve̍ sā̱kaṁ ny a̍lipsata ||

Die Rohrpflanzen, die Kusara´s, die Darbhagräser und die Sairya´s,
die Unsichtbaren, die dem Muǌa- und dem Virinagras gleichen,
alle zusammen sind angeschmiert.

4 ni gāvo̍ go̱ṣṭhe a̍sada̱n ni mṛ̱gāso̍ avikṣata |
ni keṯavo̱ janā̍nā̱ṁ ny a1̱̍dṛṣṭā̍ alipsata ||

Die Kühe haben sich im Stall niedergelegt, das Wild ist zur Ruhe
gegangen, zur Ruhe auch die Lichter des Menschen, die Unsicht-
baren sind angeschmiert.
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5 eṯa u̱ tye praty a̍dṛśran prado̱ṣaṁ taska̍rā iva |
adṛ̍ṣṭā̱ viśva̍dṛṣṭā̱ḥ pratıb̍uddhā abhūtana ||

Diese sind wieder erschienen bei Anbruch des Dunkels wie die
Diebe. Ihr Unsichtbaren seid allgesehen, erkannt worden.

6 dyaur va̍ḥ piṯā pṛ̍thiv̱ī mā̱tā somo̱ bhrātādıt̍iḥ̱ svasā̍ |
adṛ̍ṣṭā̱ viśva̍dṛṣṭā̱s tiṣṭha̍teḻaya̍tā̱ su ka̍m ||

Der Himmel ist euer Vater, die Erde eureMutter, Soma der Bruder,
Aditi die Schwester. Ihr Unsichtbaren, von allen gesehen, stehet
still, haltet fein Ruhe!

7 ye aṁsyā̱ ye aṅgyā̍ḥ sū̱cīkā̱ ye pra̍kaṅka̱tāḥ |
adṛ̍ṣṭā̱ḥ kiṁ ca̱neha va̱ḥ sarve̍ sā̱kaṁ ni ja̍syata ||

Ihr Stechmücken, die ihr an der Schulter, an den Gliedern seid, ihr
Prakankata´s, ihr Unsichtbaren, hier gibt es gar nichts für euch.
Verschmachted alle zusammen!

8 ut pu̱rastā̱t sūrya̍ eti viś̱vadṛ̍ṣṭo adṛṣṭa̱hā |
a̱dṛṣṭā̱n sarvā̍ñ ja̱mbhaya̱n sarvā̍ś ca yātudhā̱nya̍ḥ ||

Im Osten geht die Sonne auf, die allgesehene, die Unsichtbaren
tötend, alle Unsichtbaren erwürgend und alle Zauberinnen.

9 ud a̍paptad a̱sau sūrya̍ḥ pu̱ru viśvā̍ni ̱ jūrva̍n |
ā̱diṯyaḥ parva̍tebhyo viś̱vadṛ̍ṣṭo adṛṣṭa̱hā ||

Jene Sonne ist aufgeflogen viel, alles versengend, der Aditya von
den Bergen, der allgesehene, die Unsichtbaren tötend.

10
sūrye̍ viṣ̱am ā sa̍jāmi ̱ dṛtiṁ̱ surā̍vato gṛ̱he |
so ciṉ nu na ma̍rāti ̱ no va̱yam ma̍rāmā̱re a̍sya̱ yoja̍naṁ ha-
riṣ̱ṭhā madhu̍ tvā madhu̱lā ca̍kāra ||

Dem Sonnengott hänge ich das Gift auf wie einen Schlauch im
Hause des Branntweinbesitzers. Er wird gewiß nicht daran sterben,
noch werden wir sterben. Der Falbenlenker hat seine Verwendung
beseitigt. Die süße Pflanze hat dich zu Honig gemacht.

463



11
iy̱a̱ttiḵā śa̍kuntiḵā sa̱kā ja̍ghāsa te viṣ̱am |
so ciṉ nu na ma̍rāti ̱ no va̱yam ma̍rāmā̱re a̍sya̱ yoja̍naṁ ha-
riṣ̱ṭhā madhu̍ tvā madhu̱lā ca̍kāra ||

Dieses winzige Vögelchen, dies kleine hat dein Gift gefressen. Dies
wird gewiß nicht daran sterben, noch werden wir sterben. Der Fal-
benlenker hat seine Verwendung beseitigt. Die süße Pflanze hat
dich zu Honig gemacht.

12
triḥ sa̱pta vıṣ̍puliṅga̱kā viṣ̱asya̱ puṣya̍m akṣan |
tāś ciṉ nu na ma̍ranti ̱ no va̱yam ma̍rāmā̱re a̍sya̱ yoja̍naṁ
hariṣ̱ṭhā madhu̍ tvā madhu̱lā ca̍kāra ||

Die dreimal sieben Fünkchen haben die Blume des Giftes gefres-
sen. Die sterben gewiß nicht daran, noch werden wir sterben. Der
Falbenlenker hat seine Verwendung beseitigt. Die süße Pflanze hat
dich zu Honig gemacht.

13
na̱vā̱nāṁ na̍vatī̱nāṁ viṣ̱asya̱ ropu̍ṣīṇām |
sarvā̍sām agrabha̱ṁ nāmā̱re a̍sya̱ yoja̍naṁ hariṣ̱ṭhā madhu̍
tvā madhu̱lā ca̍kāra ||

Von den neunundneunzig Zerstörerinnen des Giftes, von allen habe
ich die Namen genannt. Der Falbenlenker hat seine Verwendung
beseitigt. Die süße Pflanze hat dich zu Honig gemacht.

14 triḥ sa̱pta ma̍yū̱rya̍ḥ sa̱pta svasā̍ro a̱gruva̍ḥ |
tās te̍ viṣ̱aṁ vi ja̍bhrira uda̱kaṁ ku̱mbhinīr̍ iva ||

Die dreimal sieben Pfauhennen, die sieben unvermählten Schwes-
tern, die haben dein Gift weggetragen wie die Krugtägerinnen das
Wasser.

15 iy̱a̱tta̱kaḥ ku̍ṣumbha̱kas ta̱kam bhın̍a̱dmy aśma̍nā |
tato̍ viṣ̱am pra vā̍vṛte̱ parā̍cī̱r anu̍ sa̱ṁvata̍ḥ ||

Gar winzig ist der Kusumbhaka; den kleinen zerschlage ich mit
dem Steine. Daraus ist das Gift fortgegangen in den von uns abge-
wandten Richtungen.
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16 ku̱ṣu̱mbha̱kas tad a̍bravīd giṟeḥ pra̍vartamāna̱kaḥ |
vṛścık̍asyāra̱saṁ viṣ̱am a̍ra̱saṁ vṛ̍ścika te viṣ̱am ||

Kusumbhaka sprach also, da er vom Gebirge ausging: ”Kraftlos ist
das Gift des Skorpions, kraftlos ist dein Gift du Skorpion.
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Maṇḍala 2

Sūkta 2.1

1

tvam a̍gne̱ dyubhis̱ tvam ā̍śuśu̱kṣaṇis̱ tvam a̱dbhyas tvam
aśma̍na̱s parı ̍ |
tvaṁ vaneb̍hya̱s tvam oṣa̍dhībhya̱s tvaṁ nṛ̱ṇāṁ nṛ̍pate
jāyase̱ śucıḥ̍ ||

Du, Agni, wirst mit Tagesanbruch geboren, du als Brennlustigster,
du wirst aus dem Wasser, du aus dem Stein, du aus den Bäumen,
du aus den Pflanzen, du Männerherr wirst rein geboren.

2
tavā̍gne ho̱traṁ tava̍ po̱tram ṛ̱tviya̱ṁ tava̍ neṣ̱ṭraṁ tvam
a̱gnid ṛ̍tāya̱taḥ |
tava̍ praśā̱straṁ tvam a̍dhvarīyasi bra̱hmā cāsı ̍ gṛ̱hapa̍tiś ca
no̱ dame̍ ||

Dir, Agni, kommt das Amt des Hotri zu, dir das Amt des Potri
zu seiner Zeit, dir das Amt des Nestri; du bist der Agnidh des
Gesetzestreuen. Dir kommt das Amt des Prasastri zu, du wirkst als
Adhvaryu. Du bist sowohl der Brahman als auch der Hausherr in
unserem Hause.

3

tvam a̍gna̱ indro̍ vṛṣa̱bhaḥ sa̱tām a̍si ̱ tvaṁ viṣṇu̍r urugā̱yo
na̍ma̱sya̍ḥ |
tvam bra̱hmā ra̍yiv̱id bra̍hmaṇas pate̱ tvaṁ vıd̍hartaḥ sa-
case̱ pura̍ṁdhyā ||

Du, Agni, bist Indra, der Bulle aller Seienden, du bist der weit-
schreitende, verehrungswürdige Vishnu. Du bist der Reichtum fin-
dende Hohepriester, o Brahmanaspati. Du, o Austeiler, bist der
Purandhi gesellt.
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4

tvam a̍gne̱ rājā̱ varu̍ṇo dhṛ̱tavra̍ta̱s tvammiṯro bha̍vasi da̱s-
ma īḍya̍ḥ |
tvam a̍rya̱mā satpa̍tiṟ yasya̍ sa̱mbhuja̱ṁ tvam aṁśo̍ viḏathe̍
deva bhāja̱yuḥ ||

Du, Agni, bist König Varuna, der die Gebote aufrecht hält, du bist
Mitra, der anzurufende Meister. Du bist Aryaman, der wahre Herr,
von dem ich Nutzen haben möchte. Du, Gott, bist Amsa, der an
dem Opfer Anteil gewährt.

5

tvam a̍gne̱ tvaṣṭā̍ vidha̱te su̱vīrya̱ṁ tava̱ gnāvo̍ mitramahaḥ
sajā̱tya̍m |
tvam ā̍śu̱hemā̍ rariṣe̱ svaśvya̱ṁ tvaṁ na̱rāṁ śardho̍ asi
purū̱vasu̍ḥ ||

Du, Agni, schenkst als Tvastri dem Verehrer gute Söhne; deine
Genossenschaft sind die Weiber, du Weiberfreund, du wie Mitra
geehrter. Du schenkst als der Treiber von Rennpferden gute Rosse;
du, der Güterreiche, bist die Stärke der Männer.

6

tvam a̍gne ru̱dro asu̍ro ma̱ho div̱as tvaṁ śardho̱ māru̍tam
pṛ̱kṣa īś̍iṣe |
tvaṁ vātaır̍ aru̱ṇair yā̍si śaṁga̱yas tvam pū̱ṣā vıd̍ha̱taḥ pā̍si ̱
nu tmanā̍ ||

Du, Agni, bist Rudra, der Asura des großen Himmels; als Ma-
rutheer verfügst du über die Stärke. Du fährst mit den rötlichen
Windrossen, dem Hausstand heilbringend; du schützest als Pusan
in eigener Person die Verehrer.

7

tvam a̍gne draviṇo̱dā a̍ra̱ṁkṛte̱ tvaṁ dev̱aḥ sa̍viṯā ra̍tna̱dhā
a̍si |
tvam bhago̍ nṛpate̱ vasva̍ īśiṣe̱ tvam pā̱yur dame̱ yas te ’vıd̍-
hat ||

Du, Agni, bist der Schätzespender für den, der dir dient; du bist
Gott Savitri, der Schätze bringt, Du, o Fürst, verfügst als Bhaga
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über das Gut, du bist im Hause der Schützer des, der dir willfährig
war.

8
tvām a̍gne̱ dama̱ ā viś̱patiṁ̱ viśa̱s tvāṁ rājā̍naṁ suviḏatra̍m
ṛñjate |
tvaṁ viśvā̍ni svanīka patyase̱ tvaṁ sa̱hasrā̍ṇi śa̱tā daśa̱ pratı ̍
||

Dir, Agni, dem Clanfürsten, lassen die Clangenossen imHause den
Vortritt, dir dem zugänglichen König. Du, schön von Aussehen,
bist Herr über alles; du wiegst Tausende, Hunderte, Zehn auf.

9
tvām a̍gne piṯara̍m iṣ̱ṭibhiṟ nara̱s tvām bhrā̱trāya̱ śamyā̍
tanū̱ruca̍m |
tvam pu̱tro bha̍vasi ̱ yas te ’vıd̍ha̱t tvaṁ sakhā̍ su̱śeva̍ḥ pāsy
ā̱dhṛṣa̍ḥ ||

Zu dir, Agni, als ihrem Vater kommen die Männer mit ihrenWün-
schen, zu dir, den am Leib glänzenden mit Opferdienst, auf daß du
ihr Bruder seiest. Du bist der Sohn dessen, der dir willfährig war;
du schützest als liebreicher Freund vor Unbill.

10

tvam a̍gna ṛ̱bhur ā̱ke na̍ma̱sya1̱̍s tvaṁ vāja̍sya kṣu̱mato̍ rā̱ya
īś̍iṣe |
tvaṁ vi bhā̱sy anu̍ dakṣi dā̱vane̱ tvaṁ viś̱ikṣu̍r asi ya̱jñam
ā̱tanıḥ̍ ||

Du, Agni, bist Ribhu, vor dem man zu seiner Zeit sich verbeugen
muß; du verfügst über den Siegergewinn, über Reichtum an Vieh.
Du erstrahlst; sei bereit zu schenken; du bist der Prüfer, wenn du
das Opfer ausrichtest.

11

tvam a̍gne̱ adıt̍ir deva dā̱śuṣe̱ tvaṁ hotrā̱ bhāra̍tī vardhase
giṟā |
tvam iḻā̍ śa̱tahım̍āsi ̱ dakṣa̍se̱ tvaṁ vṛ̍tra̱hā va̍supate̱ sara̍svatī
||

468



Du, Gott Agni, bist Aditi für den Spender; als Hotra, Bharati,
erbauest du dich an der Lobrede. Du dienst als die langlebige Ida
zum Gelingen, du Schätzeherr bist die Feindetöterin Sarasvati.

12

tvam a̍gne̱ subhṛ̍ta utta̱maṁ vaya̱s tava̍ spā̱rhe varṇa̱ ā sa̱ṁ-
dṛśi ̱ śriya̍ḥ |
tvaṁ vāja̍ḥ pra̱tara̍ṇo bṛ̱hann a̍si ̱ tvaṁ ra̱yir ba̍hu̱lo viś̱vata̍s
pṛ̱thuḥ ||

Du, Agni, bist wohlgepflegt die höchste Kraft; in deiner köstli-
chen Farbe ist alle Schönheit beisammen zu sehen. Du bist der
förderliche große Gewinn, du bist reichlicher, allseitig ausgedehn-
ter Besitz.

13

tvām a̍gna ādiṯyāsa̍ ā̱sya1̱̍ṁ tvāṁ jiẖvāṁ śuca̍yaś cakrire
kave |
tvāṁ rā̍tiṣ̱āco̍ adhva̱reṣu̍ saścire̱ tve dev̱ā ha̱vir a̍da̱nty āhu̍-
tam ||

Dich, Agni, haben die Aditya´s zu ihrem Munde, dich die laute-
ren zu ihrer Zunge gemacht, o Seher. Dir folgen die von Gaben
Begleiteten zum Opfer; in dir verzehren die Götter die geopferte
Spende.

14

tve a̍gne̱ viśve̍ a̱mṛtā̍so a̱druha̍ ā̱sā dev̱ā ha̱vir a̍da̱nty āhu̍-
tam |
tvayā̱ martā̍saḥ svadanta āsu̱tiṁ tvaṁ garbho̍ vī̱rudhā̍ṁ ja-
jñiṣe̱ śucıḥ̍ ||

In dir, Agni, verzehren all die Unsterblichen, die Truglosen, durch
deinen Mund die Götter die geopferte Spende. Durch dich lassen
sich die Sterblichen ihr Tränklein schmecken. Du bist als Leibes-
frucht der Pflanzen rein geboren worden.

15

tvaṁ tān saṁ ca̱ pratı ̍ cāsi ma̱jmanāgne̍ sujāta̱ pra ca̍ deva
ricyase |
pṛ̱kṣo yad atra̍ mahiṉā vi te̱ bhuva̱d anu̱ dyāvā̍pṛthiv̱ī roda̍sī
u̱bhe ||
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Du bist diese alle zusammen und wiegst sie an Größe auf und über-
ragst sie noch, du edelgeborener Gott Agni, wenn sich deine Kraft
hier in voller Größe entfaltet, über Himmel und Erde, über beide
Rodasi.

16

ye sto̱tṛbhyo̱ goa̍grā̱m aśva̍peśasa̱m agne̍ rā̱tim u̍pasṛ̱jantı ̍
sū̱raya̍ḥ |
a̱smāñ ca̱ tām̐ś ca̱ pra hi neṣi ̱ vasya̱ ā bṛ̱had va̍dema viḏathe̍
su̱vīrā̍ḥ ||

Die reichen Gönner, die den Sängern eine Schenkung zutreiben
mit Rindern an der Spitze und mit Rossen als Glanzpunkt, o Agni,
diese und uns führe also zum Glück! - Wir möchten das große
Wort führen als Meister in der weisen Rede.

Sūkta 2.2

1

ya̱jñena̍ vardhata jā̱taved̍asam a̱gniṁ ya̍jadhvaṁ ha̱viṣā̱
tanā̍ giṟā |
sa̱miḏhā̱naṁ su̍pra̱yasa̱ṁ sva̍rṇaraṁ dyu̱kṣaṁ hotā̍raṁ vṛ̱-
janeṣ̍u dhū̱rṣada̍m ||

Erbauet durch Opfer den Jatavedas, verehret den Agni mit Opfer-
gabe, mit fließender Lobrede, den entflammten, wohlbeköstigten,
den Sonnenmann, den himmlischen Hotri, der bei den Opferver-
bänden an der Deichsel sitzt!

2
a̱bhi tvā̱ naktīr̍ u̱ṣaso̍ vavāśiṟe ’gne̍ va̱tsaṁ na svasa̍reṣu
dheṉava̍ḥ |
div̱a iv̱ed a̍ra̱tir mānu̍ṣā yu̱gā kṣapo̍ bhāsi puruvāra sa̱ṁya-
ta̍ḥ ||

Nach dir haben sie alle Nächte undMorgen geschrieen, o Agni, wie
die Milchkühe auf der Frühweide nach dem Kalb. Wie der Lenker
des Himmels am Tage durch Menschenalter hindurch, so scheinst
du alle Nächte nacheinander, du Vielbegehrter.

470



3

taṁ dev̱ā bu̱dhne raja̍saḥ su̱daṁsa̍saṁ div̱aspṛ̍thiv̱yor a̍ra̱-
tiṁ ny er̍ire |
ratha̍m iva̱ vedya̍ṁ śu̱kraśo̍ciṣam a̱gnim miṯraṁ na kṣiṯiṣu̍
pra̱śaṁsya̍m ||

Ihn, den Guteswirkenden, haben die Götter auf dem Grunde des
irdischen Raums zum Lenker von Himmel und Erde bestellt, den
hellflammenden Agni, der wie ein Streitwagen allbekannt, wie ein
Freund unter den Völkern zu rühmen ist.

4
tam u̱kṣamā̍ṇa̱ṁ raja̍si ̱ sva ā dame̍ ca̱ndram ıv̍a su̱ruca̍ṁ
hvā̱ra ā da̍dhuḥ |
pṛśnyā̍ḥ pata̱raṁ ciṯaya̍ntam a̱kṣabhıḥ̍ pā̱tho na pā̱yuṁ ja-
na̍sī u̱bhe anu̍ ||

Ihn, der im irdischen Raum im eignen Hause heranwächst, setzten
sie, den wie Gold schönglänzenden, in den Vogel, den geflügel-
ten Sohn der Prisni, der mit den Augen die beiden Geschlechter
beobachtet wie ein Wächter die Wege.

5

sa hotā̱ viśva̱m parı ̍ bhūtv adhva̱raṁ tam u̍ ha̱vyair manu̍ṣa
ṛñjate giṟā |
hiṟiś̱ip̱ro vṛ̍dhasā̱nāsu̱ jarbhu̍ra̱d dyaur na stṛbhıś̍ citaya̱d
roda̍sī̱ anu̍ ||

Er soll als Hotri den ganzen Opferdienst zusammen halten; ihn
zeichnen die Menschen mit Opferspenden, mit Lobrede aus. Der
Golǳahnige, der in den Gewächsen flackert, er bescheint beide
Welten wie der Himmel mit den Sternen.

6

sa no̍ rev̱at sa̍midhā̱naḥ sva̱staye̍ saṁdada̱svān ra̱yim a̱s-
māsu̍ dīdihi |
ā na̍ḥ kṛṇuṣva suviṯāya̱ roda̍sī̱ agne̍ ha̱vyā manu̍ṣo deva vī̱-
taye̍ ||

Wenn du entzündet wirst, strahle uns reiches Gut aus zum Glück;
nachdem du erloschen warst, strahle uns wieder Reichtum zu ! Ge-
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winne uns Himmel und Erde, daß wir gut fahren, daß beide die
Opfer des Menschen gern annehmen, o Gott Agni !

7

dā no̍ agne bṛha̱to dāḥ sa̍ha̱sriṇo̍ du̱ro na vāja̱ṁ śrutyā̱ apā̍
vṛdhi |
prācī̱ dyāvā̍pṛthiv̱ī brahma̍ṇā kṛdhi ̱ sva1̱̍r ṇa śu̱kram u̱ṣaso̱
vi dıd̍yutaḥ ||

Gib uns, Agni, große, gib tausendfältige Gewinne, eröffne uns wie
Tore den Gewinn, daß es kundbar werde ! Mach Himmel und Erde
durch das Segenswort geneigt ! Wie die helle Sonne sollst du alle
Morgen leuchten.

8

sa ıd̍hā̱na u̱ṣaso̱ rāmyā̱ anu̱ sva1̱̍r ṇa dīd̍ed aru̱ṣeṇa̍ bhā̱nunā̍
|
hotrā̍bhir a̱gnir manu̍ṣaḥ svadhva̱ro rājā̍ viś̱ām atıt̍hiś̱ cāru̍r
ā̱yave̍ ||

Alle Morgen, Nacht für Nacht entzündet soll er wie die Sonne
mit rötlichem Licht scheinen. Mit den Opfergaben des Menschen
versieht Agni den Gottesdienst gut, er der König der Stämme, für
den Ayusohn ein gerngesehener Gast.

9
ev̱ā no̍ agne a̱mṛteṣ̍u pūrvya̱ dhīṣ pīp̍āya bṛ̱haddıv̍eṣu̱
mānu̍ṣā |
duhā̍nā dheṉur vṛ̱janeṣ̍u kā̱rave̱ tmanā̍ śa̱tina̍m puru̱rūpa̍m
iṣ̱aṇı ̍ ||

So ist die menschliche Dichtung bei den unsterblichen Bewoh-
nern des hohen Himmels für uns milchstrotzend geworden, du
allerbester Agni, eine melkende Kuh für den Dichter in den Opfer-
verbänden, indem sie selbst hundertwertigen, mannigfachen Lohn
heischt.

10

va̱yam a̍gne̱ arva̍tā vā su̱vīrya̱m brahma̍ṇā vā citayemā̱
janā̱m̐ atı ̍ |
a̱smāka̍ṁ dyu̱mnam adhi ̱ pañca̍ kṛ̱ṣṭiṣū̱ccā sva1̱̍r ṇa śu̍śucī-
ta du̱ṣṭara̍m ||

472



Agni, wir möchten entweder zu Roß die Meisterschaft besitzen
oder durch das Segenswort uns vor den anderen Leuten auszeich-
nen. Unser Glanz soll über den fünf Völkern hoch wie die Sonne
erstrahlen, unübertreffbar.

11

sa no̍ bodhi sahasya pra̱śaṁsyo̱ yasmın̍ sujā̱tā iṣ̱aya̍nta sū̱ra-
ya̍ḥ |
yam a̍gne ya̱jñam u̍pa̱yantı ̍ vā̱jino̱ nitye̍ to̱ke dīd̍iv̱āṁsa̱ṁ
sve dame̍ ||

Sei du unser Preislicher, du Gewaltiger, von dem die edlen Gönner
die Nutznießung haben, zu dem die Sieger zum Opfer kommen, o
Agni, der im eigenen Hause bei leiblichen Kindern leuchtet!

12

u̱bhayā̍so jātavedaḥ syāma te sto̱tāro̍ agne sū̱raya̍ś ca̱ śar-
ma̍ṇi |
vasvo̍ rā̱yaḥ pu̍ruśca̱ndrasya̱ bhūya̍saḥ pra̱jāva̍taḥ svapa̱tya-
sya̍ śagdhi naḥ ||

Beiderseitig, Sänger und reiche Gönner, wollen wir in deinem Schut-
ze sein, Agni Jatavedas. Erwirk uns Gut, Reichtum, vielschim-
mernden, sich mehrenden, an Kindern und guter Nachkommen-
schaft!

13

ye sto̱tṛbhyo̱ goa̍grā̱m aśva̍peśasa̱m agne̍ rā̱tim u̍pasṛ̱jantı ̍
sū̱raya̍ḥ |
a̱smāñ ca̱ tām̐ś ca̱ pra hi neṣi ̱ vasya̱ ā bṛ̱had va̍dema viḏathe̍
su̱vīrā̍ḥ ||

Die reichen Gönner, die den Sängern eine Schenkung zutreiben
mit Rindern an der Spitze und mit Rossen als Glanzpunkt, o Agni,
diese und uns führe also zum Glück!
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Sūkta 2.3

1
samıd̍dho a̱gnir nihıt̍aḥ pṛthiv̱yām pra̱tyaṅ viśvā̍ni ̱ bhu-
va̍nāny asthāt |
hotā̍ pāva̱kaḥ pra̱diva̍ḥ sumeḏhā dev̱o dev̱ān ya̍jatv a̱gnir
arha̍n ||

Entflammt, auf die Erde niedergesetzt steht Agni da allen Wesen
zugewandt. Seit alter Zeit der lautere, hochweise Hotri soll Agni,
der Gott, die Götter als Würdige verehren.

2
narā̱śaṁsa̱ḥ prati ̱ dhāmā̍ny a̱ñjan tis̱ro diva̱ḥ pratı ̍ ma̱hnā
sva̱rciḥ |
ghṛ̱ta̱pruṣā̱ mana̍sā ha̱vyam u̱ndan mū̱rdhan ya̱jñasya̱ sam
a̍naktu dev̱ān ||

Narasamsa, der die Formen des Opfers einweiht, der an Größe die
drei Himmel aufwiegt, der schönstrahlende, der mit schmalztrie-
fenden Gedanken die Opferspende netzt, er soll an der Spitze des
Opfers die Götter vereinen.

3

ī̱ḻiṯo a̍gne̱ mana̍sā no̱ arha̍n dev̱ān ya̍kṣi ̱ mānu̍ṣā̱t pūrvo̍ a̱-
dya |
sa ā va̍ha ma̱rutā̱ṁ śardho̱ acyu̍ta̱m indra̍ṁ naro barhiṣ̱a-
da̍ṁ yajadhvam ||

Von uns im Geiste als der Würdige berufen, sollst du, Agni, heute
die Götter noch vor dem menschlichen Hotri verehren. Fahr du die
unentwegte Schar der Marut her! Verehret, ihr Männer, den Indra,
wenn er auf dem Barhis sitzt!

4

deva̍ barhiṟ vardha̍mānaṁ su̱vīra̍ṁ stī̱rṇaṁ rā̱ye su̱bhara̱ṁ
vedy a̱syām |
ghṛ̱tenā̱ktaṁ va̍savaḥ sīdateḏaṁ viśve̍ devā ādityā ya̱jñiyā̍-
saḥ ||

Göttliches Barhis, anwachsend, Helden tragend bist du zumReich-
tum hingebreitet auf dieser Vedi, eine schöne Last tragend. Setzet
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euch, ihr Vasu´s auf dieses mit Schmalz gesalbte Barhis, ihr All-
götter, Aditya´s, alle opferwürdig.

5
vi śra̍yantām urviy̱ā hū̱yamā̍nā̱ dvāro̍ dev̱īḥ su̍prāya̱ṇā na-
mo̍bhiḥ |
vyaca̍svatī̱r vi pra̍thantām aju̱ryā varṇa̍m punā̱nā ya̱śasa̍ṁ
su̱vīra̍m ||

Es sollen sich die göttlichen, gern betretenen Tore weit auftun,
unter Verneigung angerufen. Die vielfassenden, alterlosen sollen
sich breit machen, die angesehene, aus Meistern bestehende Kaste
heiligend.

6
sā̱dhv apā̍ṁsi sa̱natā̍ na ukṣiṯe u̱ṣāsā̱naktā̍ va̱yyev̍a raṇviṯe |
tantu̍ṁ ta̱taṁ sa̱ṁvaya̍ntī samī̱cī ya̱jñasya̱ peśa̍ḥ su̱dughe̱
paya̍svatī ||

Nacht undMorgen, seit alters erwachsen, wirken für uns ihre treff-
lichen Werke wie zwei fröhliche Weberinnen, die vereint den auf-
gespannten Aufzug und die Verzierung des Opfers verweben, sie die
gutmelkenden, milchreichen Kühe.

7
daivyā̱ hotā̍rā pratha̱mā viḏuṣṭa̍ra ṛ̱ju ya̍kṣata̱ḥ sam ṛ̱cā va̱-
puṣṭa̍rā |
dev̱ān yaja̍ntāv ṛtu̱thā sam a̍ñjato̱ nābhā̍ pṛthiv̱yā adhi ̱
sānu̍ṣu triṣ̱u ||

Die beiden ersten göttlichen Hotri, die kundigeren, mögen in Ver-
sen richtig zusammen opfern in schönerer Gestalt. Indem sie zur
rechten Zeit zusammen opfern, mögen sie die Götter vereinen im
Nabel der Welt an den drei Feuererhöhungen.

8

sara̍svatī sā̱dhaya̍ntī̱ dhiya̍ṁ na̱ iḻā̍ dev̱ī bhāra̍tī viś̱vatū̍rtiḥ
|
tis̱ro dev̱īḥ sva̱dhayā̍ ba̱rhir edam acchıd̍ram pāntu śa-
ra̱ṇaṁ niṣ̱adya̍ ||

475



Sarasvati, die unseren frommen Gedanken in Erfüllung bringt, die
Göttin Ila, Bharati, die alle übertrifft, diese drei Göttinnen sollen
sich nach eigenem Ermessen auf dieses Barhis setzen und wie ein
lückenloser Schirm schützen.

9

piś̱aṅga̍rūpaḥ su̱bharo̍ vayo̱dhāḥ śru̱ṣṭī vī̱ro jā̍yate dev̱akā̍-
maḥ |
pra̱jāṁ tvaṣṭā̱ vi ṣya̍tu̱ nābhım̍ a̱sme athā̍ dev̱ānā̱m apy et̍u̱
pātha̍ḥ ||

Ein bräunlicher Sohn, der nicht zur Last fällt, ein Stärkebringer,
wird pünktlich geboren, ein götterliebender. Tvastri soll uns den
Nabel von Nachkommenschaft entbinden. Nunmehr soll es in die
Obhut der Götter übergehen!

10

vana̱spatır̍ avasṛ̱jann upa̍ sthād a̱gnir ha̱viḥ sū̍dayāti ̱ pra
dhī̱bhiḥ |
tridhā̱ sama̍ktaṁ nayatu prajā̱nan dev̱ebhyo̱ daivya̍ḥ śami-̱
topa̍ ha̱vyam ||

Der Baum soll dabei stehen, der das Tier freigibt. Agni möge mit
Verständnis die Opfergabe gar machen. Der göttliche Zurichter soll
des Weges kundig die dreifach besalbte Opfergabe den Göttern zu-
führen.

11

ghṛ̱tam mım̍ikṣe ghṛ̱tam a̍sya̱ yonır̍ ghṛ̱te śriṯo ghṛ̱tam v
a̍sya̱ dhāma̍ |
a̱nu̱ṣva̱dham ā va̍ha mā̱daya̍sva̱ svāhā̍kṛtaṁ vṛṣabha vakṣi
ha̱vyam ||

Das Schmalz gehört zu ihm, Schmalz ist sein Mutterschoß, in
Schmalz steckt er sich, Schmalz ist sein Element. Aus eigener Voll-
macht fahre die Götter her, ergötze dich, befördere unter Svaharuf
die Opferspende, du Bulle!
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Sūkta 2.4

1
hu̱ve va̍ḥ su̱dyotmā̍naṁ suvṛ̱ktiṁ viś̱ām a̱gnim atıt̍hiṁ su-
pra̱yasa̍m |
miṯra ıv̍a̱ yo dıd̍hiṣ̱āyyo̱ bhūd dev̱a ādev̍e̱ jane̍ jā̱taved̍āḥ ||

Ich rufe den schönleuchtenden Agni, euren Preis, den gutbekös-
tigten Gast der Clane, der wie ein Freund gewonnen werden muß,
der Gott unter dem götterfreundlichen Volke, der Jatavedas.

2

im̱aṁ viḏhanto̍ a̱pāṁ sa̱dhasthe̍ dviṯāda̍dhu̱r bhṛga̍vo viḵṣv
ā̱3̱̍yoḥ |
eṣ̱a viśvā̍ny a̱bhy a̍stu̱ bhūmā̍ dev̱ānā̍m a̱gnir a̍ra̱tir jī̱rāśva̍ḥ
||

In der Wohnung der Gewässer ihm dienend setzten die Bhrigus
ihn abermals unter die Clane des Ayu: ”Er soll über allen Wesen
stehen, Agni, der Rosselenker der Götter, der mit raschen Rossen
fährt.

3
a̱gniṁ dev̱āso̱ mānu̍ṣīṣu viḵṣu priy̱aṁ dhu̍ḥ kṣeṣ̱yanto̱ na
miṯram |
sa dīd̍ayad uśa̱tīr ūrmyā̱ ā da̱kṣāyyo̱ yo dāsva̍te̱ dama̱ ā ||

Den Agni setzten die Götter unter die menschlichen Clane ein als
lieben Freund wie die, die in Frieden wohnen wollen, einenMittler.
Er erhellt die Nächte, die nach ihm verlangen, der dem freigebigen
Opferer in seinem Hause zur Gunst geneigt ist.

4

a̱sya ra̱ṇvā svasyev̍a pu̱ṣṭiḥ saṁdṛ̍ṣṭir asya hiyā̱nasya̱ dakṣo̍ḥ
|
vi yo bharıb̍hra̱d oṣa̍dhīṣu jiẖvām atyo̱ na rathyo̍ dodhavīti ̱
vārā̍n ||

Erfreulich ist sein Wachsen wie das des eigenen Besitzes, sein An-
blick, wenn der Brennlustige sich in Lauf setzt, der in den Pflanzen
züngelnd - wie ein Wagenroß schüttelt er seinen Schweif.
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5

ā yan me̱ abhva̍ṁ va̱nada̱ḥ pana̍nto̱śigbhyo̱ nāmım̍īta̱
varṇa̍m |
sa ciṯreṇa̍ cikite̱ raṁsu̍ bhā̱sā ju̍ju̱rvām̐ yo muhu̱r ā yuvā̱
bhūt ||

Was sie mir als unheimliche Erscheinung des Holzfeuers rühmen,
er hat diese Farbe wie für die Usĳ vertauscht. Er prangt in prangen-
dem Glanz in Fröhlichkeit, er der alt geworden alsbald jung wird.

6
ā yo vanā̍ tātṛṣā̱ṇo na bhāti ̱ vār ṇa pa̱thā rathyev̍a svānīt |
kṛ̱ṣṇādhvā̱ tapū̍ ra̱ṇvaś cık̍eta̱ dyaur ıv̍a̱ smaya̍māno̱ nab-
ho̍bhiḥ ||

Der nach den Hölzern ausschaut wie der Durstige nach Wasser,
er rauscht wie das Wasser auf seinem Wege, wie die Wagenräder,
dessen Wege schwarz sind, der glutreiche, erfreuliche ist erprangt
wie der Himmel, der durch die Wolken lächelt.

7
sa yo vy asthā̍d a̱bhi dakṣa̍d u̱rvīm pa̱śur naitı ̍ sva̱yur ago-
̍pāḥ |
a̱gniḥ śo̱ciṣmā̍m̐ ata̱sāny u̱ṣṇan kṛ̱ṣṇavya̍thir asvadaya̱n na
bhūma̍ ||

Der sich ausgebreitet hat über die Erde hin brennend, er geht wie
ein Tier ohne Hirten selbst seinen Weg suchend. Der flammen-
de Agni, der das dürre Holz verbrennt, hat auf seinen schwarzen
Seitenwegen den Erdboden gleichsam zu seinem Mahle bereitet.

8
nū te̱ pūrva̱syāva̍so̱ adhīt̍au tṛ̱tīye̍ viḏathe̱ manma̍ śaṁsi |
a̱sme a̍gne sa̱ṁyadvīr̍am bṛ̱hanta̍ṁ kṣu̱manta̱ṁ vāja̍ṁ sva-
pa̱tyaṁ ra̱yiṁ dā̍ḥ ||

Nun ward dir im Gedenken an frühere Gunst bei dem dritten Opfer
ein Gedicht vorgetragen. Gib uns, Agni, den hohen Siegerpreis von
lauter Söhnen, von vielem Vieh, einen Schatz an guten Kindern!
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9
tvayā̱ yathā̍ gṛtsama̱dāso̍ agne̱ guhā̍ va̱nvanta̱ upa̍rām̐ a̱bhi
ṣyuḥ |
su̱vīrā̍so abhimātiṣ̱āha̱ḥ smat sū̱ribhyo̍ gṛṇa̱te tad vayo̍
dhāḥ ||

Auf das die Gritsamada´s durch dich, Agni, die Nebenbuhler heim-
lich überwinden, sie die Meister, die die Gegner bezwingen - dazu
gib dem Sänger und zugleich den freigebigen Gönnern die Kraft!

Sūkta 2.5

1 hotā̍janiṣṭa̱ ceta̍naḥ piṯā piṯṛbhya̍ ū̱taye̍ |
pra̱yakṣa̱ñ jenya̱ṁ vasu̍ śa̱kema̍ vā̱jino̱ yama̍m ||

Der ansehnliche Hotri ist jetzt geboren, der Vater zum Schutze für
seine Väter, seinen angestammten Reichtum zur Schau tragend.
Möchten wir im Stande sein, seine Rosse zu lenken.

2 ā yasmın̍ sa̱pta ra̱śmaya̍s ta̱tā ya̱jñasya̍ neṯarı ̍ |
ma̱nu̱ṣvad daivya̍m aṣṭa̱mam potā̱ viśva̱ṁ tad ın̍vati ||

An dem sieben Zügel gespannt sind als dem Leiter des Opfers -
wie Manu lenkt er den achten göttlichen - all das bringt er als
Potri zuwege.

3 da̱dha̱nve vā̱ yad ī̱m anu̱ voca̱d brahmā̍ṇi ̱ ver u̱ tat |
pari ̱ viśvā̍ni ̱ kāvyā̍ nem̱iś ca̱kram ıv̍ābhavat ||

Sobald er aber im Lauf ist und die Segensworte spricht, so besorgt
er auch dieses Amt. Alle Weisheit hat er umspannt wie die Felge
das Rad.

4 sā̱kaṁ hi śucın̍ā̱ śucıḥ̍ praśā̱stā kratu̱nāja̍ni |
viḏvām̐ a̍sya vra̱tā dhru̱vā va̱yā iv̱ānu̍ rohate ||

Mit lauterem Sinne ward ja der Lautere als Prasastri geboren. Wer
seine feststehenden Regeln kennt, wächst wie die Zweige nach.
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5 tā a̍sya̱ varṇa̍m ā̱yuvo̱ neṣṭu̍ḥ sacanta dheṉava̍ḥ |
ku̱vit tis̱ṛbhya̱ ā vara̱ṁ svasā̍ro̱ yā iḏaṁ ya̱yuḥ ||

Diese ……‥ Milchkühe schließen sich seiner Farbe als des Nestri
an. Gewiß sind die Schwestern, die hierher gekommen sind, ihm
lieber als drei andere.

6 yadī ̍ mā̱tur upa̱ svasā̍ ghṛ̱tam bhara̱nty asthıt̍a |
tāsā̍m adhva̱ryur āga̍tau̱ yavo̍ vṛ̱ṣṭīva̍ modate ||

Wenn die Schwester genaht ist, das Schmalz der Mutter bringend,
da freut er sich als Adhvaryu über ihr kommen wie die Gerste über
den Regen.

7 svaḥ svāya̱ dhāya̍se kṛṇu̱tām ṛ̱tvig ṛ̱tvĳa̍m |
stoma̍ṁ ya̱jñaṁ cād ara̍ṁ va̱nemā̍ rarim̱ā va̱yam ||

Er selbst soll zu seiner eigenen Befriedigung als Opferpriester den
Opferpriester bestellen. Undmögen wir dann von demLoblied und
Opfer den rechten Gewinn haben. Wir haben es gespendet.

8 yathā̍ viḏvām̐ ara̱ṁ kara̱d viśveb̍hyo yaja̱tebhya̍ḥ |
a̱yam a̍gne̱ tve api ̱ yaṁ ya̱jñaṁ ca̍kṛ̱mā va̱yam ||

Auf daß er kundig allen Opferwürdigen es recht mache, sei dieses
Opfer in deiner Hut, o Agni, das wir bereitet haben.

Sūkta 2.6

1 im̱ām me̍ agne sa̱midha̍m im̱ām u̍pa̱sada̍ṁ vaneḥ |
im̱ā u̱ ṣu śru̍dhī̱ gira̍ḥ ||

Mögest du dies Brennholz von mir, diese Huldigung gern anneh-
men Agni, und höre fein auf diese Lobrede!

2 a̱yā te̍ agne vidhem̱orjo̍ napā̱d aśva̍miṣṭe |
eṉā sū̱ktena̍ sujāta ||

480



Damit wollen wir dir aufwarten, Agni, Kind der Kraft, du Roßbeu-
ter, mit diesem Liede, du Edelgeborener.

3 taṁ tvā̍ gī̱rbhir girva̍ṇasaṁ draviṇa̱syuṁ dra̍viṇodaḥ |
sa̱pa̱ryema̍ sapa̱ryava̍ḥ ||

Dich, den Lobbegehrenden, wollen wir unter Lobesworten, dich
den Schätzebegehrer, du Schätzegeber, pfleglich pflegen.

4 sa bo̍dhi sū̱rir ma̱ghavā̱ vasu̍pate̱ vasu̍dāvan |
yu̱yo̱dhy a1̱̍smad dveṣā̍ṁsi ||

Sei du nun ein freigebiger Herr, du schätzespendender Schätzeherr;
wehre uns die Feindschaften ab!

5 sa no̍ vṛ̱ṣṭiṁ div̱as pari ̱ sa no̱ vāja̍m ana̱rvāṇa̍m |
sa na̍ḥ saha̱sriṇī̱r iṣa̍ḥ ||

Bring du uns Regen vom Himmel, du uns unbestrittenen Gewinn,
du uns tausendfältige Labsale!

6 īḻā̍nāyāva̱syave̱ yavıṣ̍ṭha dūta no giṟā |
yajıṣ̍ṭha hota̱r ā ga̍hi ||

Zu dem, der als Schutzsuchender dich für uns mit Lobrede beruft,
o jüngster Bote, bestopfernder Hotri, komm her!

7 a̱ntar hy a̍gna̱ īya̍se viḏvāñ janmo̱bhayā̍ kave |
dū̱to janyev̍a̱ mitrya̍ḥ ||

Denn du, Agni, vermittelst als Kundiger zwischen den beiderlei
Geschlechtern, du Seher, als Bote, wie ein befreundeter Brautwer-
ber zwischen zwei Familien.

8 sa viḏvām̐ ā ca̍ piprayo̱ yakṣı ̍ cikitva ānu̱ṣak |
ā cā̱smin sa̍tsi ba̱rhiṣı ̍ ||

Als Kundiger mögest du die Götter freundlich stimmen und ih-
nen in richtiger Ordnung opfern, du Verständiger, und auf diesem
Barhis Platz nehmen.
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Sūkta 2.7

1 śreṣṭha̍ṁ yaviṣṭha bhāra̱tāgne̍ dyu̱manta̱m ā bha̍ra |
vaso̍ puru̱spṛha̍ṁ ra̱yim ||

Du jüngster Bharatide Agni, bring uns den vorzüglichsten, glän-
zenden, vielbegehrten Reichtum mit, du Guter!

2 mā no̱ arā̍tir īśata dev̱asya̱ martya̍sya ca |
parṣi ̱ tasyā̍ u̱ta dviṣ̱aḥ ||

Nicht soll die Mißgunst eines Gottes noch eines Sterblichen über
uns Macht bekommen. Hilf uns von dieser und von der Feind-
schaft!

3 viśvā̍ u̱ta tvayā̍ va̱yaṁ dhārā̍ uda̱nyā̍ iva |
atı ̍ gāhemahi ̱ dviṣa̍ḥ ||

Undmit dir wollen wir alle Feindschaften wieWasserströme durch-
waten.

4 śucıḥ̍ pāvaka̱ vandyo ’gne̍ bṛ̱had vi ro̍case |
tvaṁ ghṛ̱tebhiṟ āhu̍taḥ ||

Hell, lobenswert leuchtest du lauterer Agni hoch auf, wenn du mit
Schmalz begossen wirst.

5 tvaṁ no̍ asi bhāra̱tāgne̍ va̱śābhır̍ u̱kṣabhıḥ̍ |
a̱ṣṭāpa̍dībhiṟ āhu̍taḥ ||

Dir werden von uns, o Bharatide Agni, Geltkühe, Stiere, trächtige
(Tiere) geopfert.

6 drva̍nnaḥ sa̱rpirā̍sutiḥ pra̱tno hotā̱ vareṇ̍yaḥ |
saha̍sas pu̱tro adbhu̍taḥ ||

Holz bekommt als Speise, Schmalz als Tränklein der uralte, auser-
wählte Hotri, der geheimnisvolle Sohn der Kraft.
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Sūkta 2.8

1 vā̱ja̱yann ıv̍a̱ nū rathā̱n yogā̍m̐ a̱gner upa̍ stuhi |
ya̱śasta̍masya mī̱ḻhuṣa̍ḥ ||

Wie der Wettfahrende seinen Wagengespannen, so sprich doch du
den Gespannen des Agni lobend zu, des angesehensten Lohnbrin-
gers!

2 yaḥ su̍nī̱tho da̍dā̱śuṣe̍ ’ju̱ryo ja̱raya̍nn a̱rim |
cāru̍pratīka̱ āhu̍taḥ ||

Der ein guter Führer für den freigebigen Opferer ist, ohne sich
selbst aufzureiben den Nebenbuhler aufreibt, von schönem Ausse-
hen, wenn ihm Schmalz geopfert wird.

3 ya u̍ śriy̱ā dameṣ̱v ā do̱ṣoṣası ̍ praśa̱syate̍ |
yasya̍ vra̱taṁ na mīya̍te ||

Der um seiner Schönheit in den Häusern bei Dunkelwerden und
am Morgen gepriesen wird, dessen Gebot nicht übertretend wird;

4 ā yaḥ sva1̱̍r ṇa bhā̱nunā̍ ciṯro viḇhāty a̱rciṣā̍ |
a̱ñjā̱no a̱jaraır̍ a̱bhi ||

Der wie die Sonne in ihrem Glanze prangend mit seiner Flamme
erglänzt, mit seinen alterlosen Flammen sich besalbt.

5 atrim̱ anu̍ sva̱rājya̍m a̱gnim u̱kthānı ̍ vāvṛdhuḥ |
viśvā̱ adhi ̱ śriyo̍ dadhe ||

Den Atri nach seiner Selbstherrlichkeit, den Agni haben die Lieder
gestärkt. Alle seine Herrlichkeit hat er angelegt.

6 a̱gner indra̍sya̱ soma̍sya dev̱ānā̍m ū̱tibhır̍ va̱yam |
arıṣ̍yantaḥ sacemahy a̱bhi ṣyā̍ma pṛtanya̱taḥ ||

Wir möchten der Hilfe der Götter Agni, Indra, Soma teilhaft sein,
ohne Schaden zu erleiden. Wir wollen die Angreifer bestehen.
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Sūkta 2.9

1

ni hotā̍ hotṛ̱ṣada̍ne̱ vidā̍nas tveṣ̱o dīd̍iv̱ām̐ a̍sadat su̱dakṣa̍ḥ
|
ada̍bdhavratapramatiṟ vasıṣ̍ṭhaḥ sahasrambha̱raḥ śucıj̍ihvo
a̱gniḥ ||

Der Hotri hat sich auf seinem Hotri-Sitz als Bekannter niederge-
setzt, der funkelnde, leuchtende, wohlverständige, der für die un-
verletzlichen Gebote sorgt, der beste, hellzüngige Agni, der Tau-
send einbringt.

2

tvaṁ dū̱tas tvam u̍ naḥ para̱spās tvaṁ vasya̱ ā vṛ̍ṣabha
praṇeṯā |
agne̍ to̱kasya̍ na̱s tane̍ ta̱nūnā̱m apra̍yuccha̱n dīdya̍d bodhi
go̱pāḥ ||

Du bist der Bote, du auch unser mittelbarer Schirmer; du, Bulle,
führest zum Glück. O Agni, sei du mit deinem Lichte der un-
ablässige Schützer zur Fortdauer unseres Samens, unserer eigenen
Personen!

3

viḏhema̍ te para̱me janma̍nn agne viḏhema̱ stomaiṟ ava̍re
sa̱dhasthe̍ |
yasmā̱d yoner̍ u̱dārıt̍hā̱ yaje̱ tam pra tve ha̱vīṁṣı ̍ juhure̱
samıd̍dhe ||

Wir wollen dir dienen an deinem höchsten Geburtsort, o Agni; wir
wollen dir mit Lobliedern dienen an deinem unteren Aufenthalts-
ort. Aus welchem Schoße du entsprungen bist, den verehre ich. In
dir, wurden von jeher die Opferspenden geopfert.

4
agne̱ yaja̍sva ha̱viṣā̱ yajīy̍āñ chru̱ṣṭī deṣ̱ṇam a̱bhi gṛ̍ṇīhi ̱ rād-
ha̍ḥ |
tvaṁ hy ası ̍ rayip̱atī ̍ rayī̱ṇāṁ tvaṁ śu̱krasya̱ vaca̍so ma̱notā̍
||
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Agni, opfere du die Spende als der bessere Opferer! Befürworte
pünktlich die Schenkung, die Ehrengabe, denn du bist der Herr
der Reichtümer, du der Erdenker glänzender Rede!

5

u̱bhaya̍ṁ te̱ na kṣīy̍ate vasa̱vya̍ṁ div̱e-dıv̍e̱ jāya̍mānasya
dasma |
kṛ̱dhi kṣu̱manta̍ṁ jariṯāra̍m agne kṛ̱dhi patıṁ̍ svapa̱tyasya̍
rā̱yaḥ ||

Dein beiderseitiger Reichtum erschöpft sich nicht, der du Tag für
Tag geboren wirst, o Meister. Mach, Agni, den Sänger reich an
Vieh, mach ihn zum Besitzer eines Schatzes an guten Kindern!

6
sainānīk̍ena suviḏatro̍ a̱sme yaṣṭā̍ dev̱ām̐ āya̍jiṣṭhaḥ sva̱sti |
ada̍bdho go̱pā u̱ta na̍ḥ para̱spā agne̍ dyu̱mad u̱ta rev̱ad dı-̍
dīhi ||

Sei du uns gnädig mit diesem Antlitz, den Göttern opfernd und sie
zum Heil am besten herbittend; als unbetörter Hirt und als unser
mittelbarer Schirmer, schein, o Agni, hell und reich!

Sūkta 2.10

1

jo̱hūtro̍ a̱gniḥ pra̍tha̱maḥ piṯeveḻ̱as pa̱de manu̍ṣā̱ yat sami-
̍ddhaḥ |
śriya̱ṁ vasā̍no a̱mṛto̱ vicet̍ā marmṛ̱jenya̍ḥ śrava̱sya1̱̍ḥ sa vā̱jī
||

Agni ist als Erster laut zu rufen wie ein Vater, wenn er an der Stät-
te des Opfergenusses vom Menschen entzündet ist, in Schönheit
gekleidet, der kluge Unsterbliche, reich zu putzen, ruhmbringend
ist dieser wie ein Rennpferd.

2
śrū̱yā a̱gniś ciṯrabhā̍nu̱r hava̍m me̱ viśvā̍bhir gī̱rbhir a̱mṛto̱
vicet̍āḥ |
śyā̱vā ratha̍ṁ vahato̱ rohıt̍ā vo̱tāru̱ṣāha̍ cakre̱ vibhṛ̍traḥ ||
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Der prächtig strahlende Agni möge meinen Ruf mit allen Lobes-
worten erhören, der verständige Unsterbliche. Zwei Braune oder
zwei Rotfüchse fahren seinen Wagen; auch hat er sich zwei rötli-
che als Gespann genommen, der auf die Feuerstätte zu verteilende.

3
u̱ttā̱nāyā̍m ajanaya̱n suṣū̍ta̱m bhuva̍d a̱gniḥ pu̍ru̱peśā̍su̱
garbha̍ḥ |
śirıṇ̍āyāṁ cid a̱ktunā̱ maho̍bhiṟ apa̍rīvṛto vasati ̱ pracet̍āḥ ||

In der Ausgestreckten erzeugten sie ihn, dessen Geburt leicht ist.
Agni ward die Leibesfrucht in den vielfarbigen Hölzern. Auch in
der Nacht verweilt der Kluge durch seine Herrlichkeit vom Dunkel
unverhüllt.

4
jigha̍rmy a̱gniṁ ha̱viṣā̍ ghṛ̱tena̍ pratikṣiy̱anta̱m bhuva̍nāni ̱
viśvā̍ |
pṛ̱thuṁ tır̍a̱ścā vaya̍sā bṛ̱hanta̱ṁ vyacıṣ̍ṭha̱m annaı ̍ rabha̱-
saṁ dṛśā̍nam ||

Ich begieße den Agni mit der Opferspende, mit Schmalz, der bei
allen Wesen wohnt, in die Breite sich ausdehnt, groß an Kraft,
vielfassend, durch die Speisen wild erscheinend.

5

ā viś̱vata̍ḥ pra̱tyañca̍ṁ jigharmy ara̱kṣasā̱ mana̍sā̱ taj ju̍ṣeta
|
marya̍śrīḥ spṛha̱yadva̍rṇo a̱gnir nābhim̱ṛśe̍ ta̱nvā̱3̱̍ jarb-
hu̍rāṇaḥ ||

Ich begieße ihn mit Schmalz, der nach allen Seiten sein Gesicht
zukehrt. Arglosen Sinnes möge er sich´s schmecken lassen. Schön
wie ein junger Mann, auf seine Farben eifersüchtig läßt sich Agni
nicht berühren, wenn er mit seinem Leib auf und ab flackert.

6
jñey̱ā bhā̱gaṁ sa̍hasā̱no vareṇ̍a̱ tvādū̍tāso manu̱vad va̍dema
|
anū̍nam a̱gniṁ ju̱hvā̍ vaca̱syā ma̍dhu̱pṛca̍ṁ dhana̱sā jo̍ha-
vīmi ||
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Dermächtige möge sein Teil nach seinerWahl herauskennen.Wenn
wir dich zum Boten haben, wollen wir wie Manu reden. Den voll-
kommenen Agni rufe ich laut mit der Zunge, mit Beredsamkeit,
Schätze verdienend ihn, der die Worte mit Süßigkeit mischt.

Sūkta 2.11

1
śru̱dhī hava̍m indra̱ mā rıṣ̍aṇya̱ḥ syāma̍ te dā̱vane̱ vasū̍nām
|
im̱ā hi tvām ūrjo̍ va̱rdhaya̍nti vasū̱yava̱ḥ sindha̍vo̱ na kṣa-
ra̍ntaḥ ||

Erhöre den Ruf, o Indra, versieh dich nicht ! Wir möchten dir
zum Schenken der Güter ausersehen sein, denn diese Stärkungen
richten dich auf, die, nach dem Gut verlangend, wie die Ströme
rinnen.

2
sṛ̱jo ma̱hīr ın̍dra̱ yā apın̍va̱ḥ parıṣ̍ṭhitā̱ ahın̍ā śūra pū̱rvīḥ |
ama̍rtyaṁ cid dā̱sam manya̍māna̱m avā̍bhinad u̱kthair vā̍-
vṛdhā̱naḥ ||

Du ließest die großem Ströme laufen, o Indra, die du anschwelltest,
die vielen von dem Drachen umstellten, du Held. Den Dasa, der
sich sogar für einen Unsterblichen hielt, hiebst du herunter, durch
die Loblieder aufgerichtet.

3
u̱ktheṣv in nu śū̍ra̱ yeṣu̍ cā̱kan stomeṣ̍v indra ru̱driyeṣ̍u ca
|
tubhyed eṯā yāsu̍ mandasā̱naḥ pra vā̱yave̍ sisrate̱ na
śu̱bhrāḥ ||

Unter Lobliedern, an denen du Held deine Freude hast, und unter
den rudrischen Lobgesängen, o Indra, laufen diese, an denen du
dich zu ergötzen pflegst, nur für dich weiter wie die glänzenden
Gespanne für Vayu.
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4

śu̱bhraṁ nu te̱ śuṣma̍ṁ va̱rdhaya̍ntaḥ śu̱bhraṁ vajra̍m
bā̱hvor dadhā̍nāḥ |
śu̱bhras tvam ın̍dra vāvṛdhā̱no a̱sme dāsī̱r viśa̱ḥ sūryeṇ̍a
sahyāḥ ||

Indem wir deinen glänzenden Mut aufrichten und die glänzende
Keule in deine Arme legen - Wenn du Indra, der Glänzende, dich
bei uns aufgerichtet hast, sollst du die dasischen Stämme mit der
Sonne bezwingen.

5
guhā̍ hiṯaṁ guhya̍ṁ gū̱ḻham a̱psv apīv̍ṛtam mā̱yina̍ṁ
kṣiy̱anta̍m |
u̱to a̱po dyāṁ ta̍sta̱bhvāṁsa̱m aha̱nn ahıṁ̍ śūra vī̱ryeṇ̍a ||

Den im Versteck befindlichen, sich versteckenden, in den Gewäs-
sern versteckten, verborgen hausenden, zauberischen, und derWas-
ser und Himmel festgebannt hatte, den Drachen erschlugst du
Held mit Manneskraft.

6
stavā̱ nu ta̍ indra pū̱rvyā ma̱hāny u̱ta sta̍vāma̱ nūta̍nā kṛ̱tānı ̍
|
stavā̱ vajra̍m bā̱hvor u̱śanta̱ṁ stavā̱ harī̱ sūrya̍sya keṯū ||

Ich will nun deine früheren großen Taten preisen, Indra, und wir
wollen deine neueren Taten preisen. Ich will die willige Keule in
deinen Armen preisen, ich will deine beiden Falben preisen, die
zwei Strahlen der Sonne sind.

7 harī̱ nu ta̍ indra vā̱jaya̍ntā ghṛta̱ścuta̍ṁ svā̱ram a̍svārṣṭām |
vi sa̍ma̱nā bhūmır̍ aprathiṣ̱ṭāra̍ṁsta̱ parva̍taś cit sariṣ̱yan ||

Dein um den Preis laufendes Falbenpaar hat sein schmalztriefendes
Getöse ertönen lassen. Die Erde hat sich gleichmäßig ausgebreitet,
selbst der Berg, der davonlaufen wollte, ist stillgestanden.

8

ni parva̍taḥ sā̱dy apra̍yuccha̱n sam mā̱tṛbhır̍ vāvaśā̱no a̍-
krān |
dū̱re pā̱re vāṇīṁ̍ va̱rdhaya̍nta̱ indreṣ̍itāṁ dha̱manım̍ pa-
pratha̱n ni ||
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Der Berg setzte sich fest, nicht von der Stelle gehend; in das Ge-
blöke der Mütter einstimmend hat er sein Gebrüll erhoben. In die
Ferne, bis zum anderen Ende den Ton verstärkend verbreiteten sie
das von Indra entsandte Geblase weiter.

9
indro̍ ma̱hāṁ sindhu̍m ā̱śayā̍nam māyā̱vina̍ṁ vṛ̱tram a̍s-
phura̱n niḥ |
arej̍etā̱ṁ roda̍sī bhiyā̱ne kanık̍radato̱ vṛṣṇo̍ asya̱ vajrā̍t ||

Indra stieß den zauberischen Vritra weg, der den großen Strom
belagerte. Es bebten beideWelten aus Furcht vor seiner, des Bullen,
brüllender Keule.

10 aro̍ravī̱d vṛṣṇo̍ asya̱ vajro ’mā̍nuṣa̱ṁ yan mānu̍ṣo nij̱ūrvā̍t |
ni mā̱yino̍ dāna̱vasya̍ mā̱yā apā̍dayat papiv̱ān su̱tasya̍ ||

Es brüllte seine, des Bullen, Keule, daß der Menschliche den Un-
menschen verzehren solle. Er brachte die Zaubereien des zauberi-
schen Danava zu Fall, nachdem er Soma getrunken hatte.

11
pibā̍-piḇed ın̍dra śūra̱ soma̱m manda̍ntu tvā ma̱ndina̍ḥ su̱-
tāsa̍ḥ |
pṛ̱ṇanta̍s te ku̱kṣī va̍rdhayantv iṯthā su̱taḥ pau̱ra indra̍m
āva ||

Trink, trink doch, tapferer Indra, den Soma ! Dich sollen die be-
rauschenden Preßtränke berauschen. Deine Seiten füllend sollen
sie dich stärken. Der also gepreßte Füller hat früher dem Indra
geholfen.

12 tve iṉdrāpy a̍bhūma̱ viprā̱ dhiya̍ṁ vanema ṛta̱yā sapa̍ntaḥ |
a̱va̱syavo̍ dhīmahi ̱ praśa̍stiṁ sa̱dyas te̍ rā̱yo dā̱vane̍ syāma ||

Bei dir, Indra, haben wir Redekundigen Zuflucht gesucht. Wir
wollen Gewinn von der Dichtung haben, indem wir sie richtig
pflegen. Um Gunst bittend möchten wir Anerkennung finden, wir
möchten alsbald dir zum Schenken von Reichtum ausersehen sein.
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13
syāma̱ te ta̍ indra̱ ye ta̍ ū̱tī a̍va̱syava̱ ūrja̍ṁ va̱rdhaya̍ntaḥ |
śu̱ṣminta̍ma̱ṁ yaṁ cā̱kanā̍ma devā̱sme ra̱yiṁ rā̍si vī̱rava̍n-
tam ||

Wir möchten dir die sein, o Indra, die schutzsuchend deine Kraft
zur Hilfe stärken. Schenk uns den kräftigsten Schatz, den wir be-
gehren, o Gott, den Reichtum, der in Söhnen besteht, o Indra!

14
rāsi ̱ kṣaya̱ṁ rāsı ̍ miṯram a̱sme rāsi ̱ śardha̍ indra̱ māru̍taṁ
naḥ |
sa̱joṣa̍so̱ ye ca̍ mandasā̱nāḥ pra vā̱yava̍ḥ pā̱nty agra̍ṇītim ||

Schenk uns Wohnung, schenk uns den Mitra, schenk uns die ma-
rutische Heeresmacht, o Indra, und alle, die einträchtig mit dir
sich berauschen: Die Vayu´s trinken den ersten Reihen des Soma
vor.

15

vyantv in nu yeṣu̍ mandasā̱nas tṛ̱pat soma̍m pāhi dra̱hyad
ın̍dra |
a̱smān su pṛ̱tsv ā ta̍ru̱trāva̍rdhayo̱ dyām bṛ̱hadbhır̍ a̱rkaiḥ
||

Nach dir sollen sie verlangen, an denen du dich zu berauschen
pflegst. Trink dich satt, trink tüchtig Soma, Indra ! Stärke uns
fein in den Kämpfen, du Überwinder ! Du stärktest den Himmel
durch die hohen Schlachtgesänge.

16 bṛ̱hanta̱ in nu ye te̍ tarutro̱kthebhır̍ vā su̱mnam ā̱vivā̍sān |
stṛ̱ṇā̱nāso̍ ba̱rhiḥ pa̱styā̍va̱t tvotā̱ id ın̍dra̱ vāja̍m agman ||

Groß sind fürwahr nur die, die etwa durch Loblieder deine Gunst
gewinnen können, du Überwinder, wenn sie das Platz bietende
Barhis auslegen. Mit deinem Beistand, o Indra, sind sie zu Sieg
gelangt.
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17

u̱greṣv in nu śū̍ra mandasā̱nas trika̍drukeṣu pāhi ̱ soma̍m
indra |
pra̱dodhu̍va̱c chmaśru̍ṣu prīṇā̱no yā̱hi harıb̍hyāṁ su̱tasya̍
pī̱tim ||

An den starken Somatränken dich berauschend trink, tapferer In-
dra, den Soma bei den Trikadruka´s , indem du befriedigt ihn im
Bart abschüttelst. Komm mit beiden Falben zum Trunk des Soma!

18
dhiṣ̱vā śava̍ḥ śūra̱ yena̍ vṛ̱tram a̱vābhın̍a̱d dānu̍m aurṇavā̱b-
ham |
apā̍vṛṇo̱r jyotiṟ āryā̍ya̱ ni sa̍vya̱taḥ sā̍di ̱ dasyu̍r indra ||

Leg deine Stärke an, o Held, mit der du den Vritra herabhiebst,
den Danu Aurnavabha! Für den Arier decktest du das Licht auf;
der Dasyu wurde links liegen gelassen, o Indra.

19

sanem̍a̱ ye ta̍ ū̱tibhis̱ tara̍nto̱ viśvā̱ḥ spṛdha̱ āryeṇ̍a̱ dasyū̍n
|
a̱smabhya̱ṁ tat tvā̱ṣṭraṁ viś̱varū̍pa̱m ara̍ndhayaḥ sā̱khya-
sya̍ triṯāya̍ ||

Die wir den Gewinn davontragen möchten, indem wir mit deiner
Hilfe alle Widersacher, die Dasyuá mit dem Arier überwinden, uns
gabst du damals den Tvastrisohn Visvarupa in die Hand, den Sohn
des zur Freundschaft gehörenden Tvastri dem Trita.

20

a̱sya su̍vā̱nasya̍ ma̱ndina̍s triṯasya̱ ny arbu̍daṁ vāvṛdhā̱no
a̍staḥ |
ava̍rtaya̱t sūryo̱ na ca̱kram bhiṉad va̱lam indro̱ aṅgır̍asvān
||

Gestärkt an diesem gepreßten, berauschenden Soma des Trita hat
er den Arbuda niedergestreckt. Wie die Sonne das Rad ließ er es
rollen. Indra spaltete in Begleitung der Angiras´ den Vala.
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21

nū̱naṁ sā te̱ prati ̱ vara̍ṁ jariṯre du̍hī̱yad ın̍dra̱ dakṣıṇ̍ā
ma̱ghonī ̍ |
śikṣā̍ sto̱tṛbhyo̱ mātı ̍ dha̱g bhago̍ no bṛ̱had va̍dema viḏathe̍
su̱vīrā̍ḥ ||

Nun soll diese deine reichliche Lohngabe, o Indra, dem Sänger
nach Wunsch ergiebig sein. Suche den Sängern zu nützen; das
Glück soll nicht an uns vorübergehen. - Wir möchten das große
Wort führen als Meister in der Weisheit.

Sūkta 2.12

1

yo jā̱ta ev̱a pra̍tha̱mo mana̍svān dev̱o dev̱ān kratu̍nā pa̱ry-
abhū̍ṣat |
yasya̱ śuṣmā̱d roda̍sī̱ abhya̍setāṁ nṛ̱mṇasya̍ ma̱hnā sa ja̍nā-
sa̱ indra̍ḥ ||

Der Gott, der eben geboren besonnen als Erster mit Umsicht die
Götter beschirmte, vor dessen Wut beide Welten Furcht hatten ob
der Größe seiner Manneskraft - der, ihr Leute, ist Indra.

2

yaḥ pṛ̍thiv̱īṁ vyatha̍mānā̱m adṛ̍ṁha̱d yaḥ parva̍tā̱n pra-
ku̍pitā̱m̐ ara̍mṇāt |
yo a̱ntarık̍ṣaṁ vima̱me varīy̍o̱ yo dyām asta̍bhnā̱t sa ja̍nāsa̱
indra̍ḥ ||

Der die schwankende Erde festigte, der die tobenden Berge zur
Ruhe brachte, der das Luftreich weiter ausmaß, der den Himmel
stützte - der, ihr Leute, ist Indra.

3

yo ha̱tvāhim̱ arıṇ̍āt sa̱pta sindhū̱n yo gā u̱dāja̍d apa̱dhā
va̱lasya̍ |
yo aśma̍nor a̱ntar a̱gniṁ ja̱jāna̍ sa̱ṁvṛk sa̱matsu̱ sa ja̍nāsa̱
indra̍ḥ ||

Der den Drachen erschlug und die sieben Ströme laufen ließ, der
die Kühe heraustrieb nach Beseitigung des Vala, der zwischen zwei
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Steinen Feuer erzeugte, der Spielgewinner in den Kämpfen - der,
ihr Leute, ist Indra.

4

yenem̱ā viśvā̱ cyava̍nā kṛ̱tāni ̱ yo dāsa̱ṁ varṇa̱m adha̍ra̱ṁ
guhāka̍ḥ |
śva̱ghnīva̱ yo jıg̍ī̱vām̐l la̱kṣam āda̍d a̱ryaḥ pu̱ṣṭāni ̱ sa ja̍nāsa̱
indra̍ḥ ||

Durch den alle diese Umwälzungen geschehen sind, der die dasi-
sche Rasse unterworfen und verdunkelt hat, der die Reichtümer
des großen Herrn wegnahm wie ein siegreicher Glücksspieler den
hohen Einsatz - der, ihr Leute, ist Indra.

5
yaṁ smā̍ pṛ̱cchanti ̱ kuha̱ setı ̍ gho̱ram u̱tem ā̍hu̱r naiṣo a̱s-
tīty en̍am |
so a̱ryaḥ pu̱ṣṭīr vĳa̍ iv̱ā mın̍āti ̱ śrad a̍smai dhatta̱ sa ja̍nāsa̱
indra̍ḥ ||

Nach dem sie fragen: Wo ist er ? - nach dem Furchtbaren, und sie
sagen von ihm: ”Er ist nicht” - er läßt die Reichtümer des großen
Herrn verschwinden wie der Glücksspieler die schlechten Würfel,
glaubt an ihn - der, ihr Leute, ist Indra.

6

yo ra̱dhrasya̍ codiṯā yaḥ kṛ̱śasya̱ yo bra̱hmaṇo̱ nād-
ha̍mānasya kī̱reḥ |
yu̱ktagrā̍vṇo̱ yo̍ ’viṯā su̍śip̱raḥ su̱taso̍masya̱ sa ja̍nāsa̱ indra̍ḥ
||

Der dem Schwachen, der dem Kranken, der dem notleidenden ar-
men Priester Mut macht, der dem beisteht, der die Preßsteine in
Gebrauch nimmt und Soma keltert, mit der schönen Trinkerlippe
- der, ihr Leute, ist Indra.

7
yasyāśvā̍saḥ pra̱diśi ̱ yasya̱ gāvo̱ yasya̱ grāmā̱ yasya̱ viśve̱ ra-
thā̍saḥ |
yaḥ sūrya̱ṁ ya u̱ṣasa̍ṁ ja̱jāna̱ yo a̱pāṁ neṯā sa ja̍nāsa̱ indra̍ḥ
||
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Unter dessen Befehl die Rosse, die Rinder, die Dorfmannschaften
und alle Wagen stehen, der die Sonne, die Morgenröte erschaffen
hat, der der Leiter der Gewässer - der, ihr Leute, ist Indra.

8
yaṁ kranda̍sī saṁya̱tī viẖvayet̍e̱ pare ’va̍ra u̱bhayā̍ a̱mitrā̍ḥ
|
sa̱mā̱naṁ ciḏ ratha̍m ātasthiv̱āṁsā̱ nānā̍ havete̱ sa ja̍nāsa̱
indra̍ḥ ||

Den zwei Schlachthaufen, wenn sie aneinander geraten, anrufen,
die beiderseitigen Feinde hüben und drüben - auch die zwei, die
den gleichen Wagen bestiegen haben, rufen ihn jeder besonders an
- der, ihr Leute, ist Indra.

9
yasmā̱n na ṛ̱te vij̱aya̍nte̱ janā̍so̱ yaṁ yudhya̍mānā̱ ava̍se̱ ha-
va̍nte |
yo viśva̍sya pratim̱āna̍m ba̱bhūva̱ yo a̍cyuta̱cyut sa ja̍nāsa̱
indra̍ḥ ||

Ohne den die Völker nicht siegen, den die Kämpfenden um Bei-
stand rufen, der sich jedem gewachsen zeigt, der das Unbewegte
bewegt - der, ihr Leute, ist Indra.

10
yaḥ śaśva̍to̱ mahy eno̱ dadhā̍nā̱n ama̍nyamānā̱ñ charvā̍ ja̱g-
hāna̍ |
yaḥ śardha̍te̱ nānu̱dadā̍ti śṛ̱dhyāṁ yo dasyo̍r ha̱ntā sa ja̍nāsa̱
indra̍ḥ ||

Der alle, die großen Frevel begehen, mit seinen Geschossen er-
schlagen hat, ehe sie sich dessen versehen, der dem Vermessenen
seine Vermessenheit nicht vergibt, der den Dasyu erschlägt - der,
ihr Leute, ist Indra.

11

yaḥ śamba̍ra̱m parva̍teṣu kṣiy̱anta̍ṁ catvāriṁ̱śyāṁ śa̱rady
a̱nvavın̍dat |
o̱jā̱yamā̍na̱ṁ yo ahıṁ̍ ja̱ghāna̱ dānu̱ṁ śayā̍na̱ṁ sa ja̍nāsa̱
indra̍ḥ ||
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Der den Sambara, als er im Gebirge hauste, im vierzigsten Herbst
auffand, der den gewaltigen Drachen, den Danu, wie er dalag, er-
schlug - der, ihr Leute, ist Indra.

12

yaḥ sa̱ptara̍śmir vṛṣa̱bhas tuvıṣ̍mān a̱vāsṛ̍ja̱t sarta̍ve sa̱pta
sindhū̍n |
yo rau̍hiṇ̱am asphu̍ra̱d vajra̍bāhu̱r dyām ā̱roha̍nta̱ṁ sa
ja̍nāsa̱ indra̍ḥ ||

Der ein gewaltiger Stier, der sieben Zügel braucht, die sieben Strö-
me losließ zum Laufen, der den himmelersteigenden Rauhina weg-
stieß mit der Keule im Arm - der, ihr Leute, ist Indra.

13
dyāvā̍ cid asmai pṛthiv̱ī na̍mete̱ śuṣmā̍c cid asya̱ parva̍tā
bhayante |
yaḥ so̍ma̱pā nıc̍iṯo vajra̍bāhu̱r yo vajra̍hasta̱ḥ sa ja̍nāsa̱ in-
dra̍ḥ ||

Selbst Himmel und Erde beugen sich ihm; vor seiner Wut fürchten
sich selbst die Berge, der als der Somatrinker bekannt ist, der die
Keule im Arm, der die Keule in der Hand hält - der, ihr Leute, ist
Indra.

14

yaḥ su̱nvanta̱m ava̍ti ̱ yaḥ paca̍nta̱ṁ yaḥ śaṁsa̍nta̱ṁ yaḥ
śa̍śamā̱nam ū̱tī |
yasya̱ brahma̱ vardha̍na̱ṁ yasya̱ somo̱ yasyeḏaṁ rādha̱ḥ sa
ja̍nāsa̱ indra̍ḥ ||

Der mit seiner Gunst dem beisteht, der keltert und kocht, der vor-
trägt und das Opfer zugerichtet hat, für den die feierliche Rede eine
Stärkung ist, für den diese Gabe - der, ihr Leute, ist Indra.

15
yaḥ su̍nva̱te paca̍te du̱dhra ā ciḏ vāja̱ṁ darda̍rṣi ̱ sa kilā̍si
sa̱tyaḥ |
va̱yaṁ ta̍ indra viś̱vaha̍ priy̱āsa̍ḥ su̱vīrā̍so viḏatha̱m ā va̍de-
ma ||

495



Der du dem, der keltert und kocht, gar hartnäckig Gewinn her-
ausschlägst, du bist allerdings wirklich. Wir möchten allezeit deine
Lieben sein, o Indra. - Als Meister wollen wir das Wort der Weis-
heit reden.

Sūkta 2.13

1

ṛ̱tur janıt̍rī̱ tasyā̍ a̱pas parı ̍ ma̱kṣū jā̱ta āvıś̍a̱d yāsu̱ vardha̍te
|
tad ā̍ha̱nā a̍bhavat pip̱yuṣī̱ payo̱ ’ṁśoḥ pī̱yūṣa̍m pratha̱maṁ
tad u̱kthya̍m ||

Die Jahreszeit ist seine Gebärerin. Von ihr geboren ging er alsbald
ins Wasser, in dem er erstarkt. Da ward er eine üppige, von Milch
strotzende Frau. Die erste Milch des Stengels, die ist preisenswert.

2

sa̱dhrīm ā ya̍nti ̱ pari ̱ bibhra̍tī̱ḥ payo̍ viś̱vapsnyā̍ya̱ pra
bha̍ranta̱ bhoja̍nam |
sa̱mā̱no adhvā̍ pra̱vatā̍m anu̱ṣyade̱ yas tākṛ̍ṇoḥ pratha̱maṁ
sāsy u̱kthya̍ḥ ||

Sie laufen nach dem gemeinsamen Ziel, ihre Milch mit sich füh-
rend, sie bringen ihm, der alle Formen annimmt, Nahrung: Die
Ströme haben den gleichen Weg zu laufen. Der du dies zuerst ge-
macht hast, - darum bist du preisenswert.

3

anv eko̍ vadati ̱ yad dadā̍ti ̱ tad rū̱pā miṉan tada̍pā̱ eka̍ īyate
|
viśvā̱ eka̍sya viṉuda̍s titikṣate̱ yas tākṛ̍ṇoḥ pratha̱maṁ sāsy
u̱kthya̍ḥ ||

Der eine begleitet mit Worten das, was er spendet; der eine, dessen
Geschäft dies ist, geht hin und her, indem er dabei dessen Formen
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verändert. Er hält alle Stöße des einen aus. Der du dies zuerst ge-
macht hast, - darum bist du preisenswert.

4

pra̱jābhya̍ḥ pu̱ṣṭiṁ viḇhaja̍nta āsate ra̱yim ıv̍a pṛ̱ṣṭham
pra̱bhava̍ntam āya̱te |
asın̍va̱n daṁṣṭraıḥ̍ piṯur a̍tti ̱ bhoja̍na̱ṁ yas tākṛ̍ṇoḥ prat-
ha̱maṁ sāsy u̱kthya̍ḥ ||

Sie sitzen da, indem sie den Kindern den Vorrat austeilen. Dem
Ankommenden begießen sie den Rücken, der wie der Reichtum
größer wird. Ohne Bissen zu machen ißt er mit den Beißzähnen
die Speise seines Vaters. Der du dies zuerst gemacht hast, - darum
bist du preisenswert.

5

adhā̍kṛṇoḥ pṛthiv̱īṁ sa̱ṁdṛśe̍ div̱e yo dhau̍tī̱nām a̍hiha̱nn
ārıṇ̍ak pa̱thaḥ |
taṁ tvā̱ stomeb̍hir u̱dabhiṟ na vā̱jina̍ṁ dev̱aṁ dev̱ā a̍jana̱n
sāsy u̱kthya̍ḥ ||

Damals ließest du die Erde den Himmel schauen, der du, o Dra-
chentöter, die Bahnen der Flüsse freimachtest. Dich, den Gott,
haben die Götter mit Lobliedern wie ein Rennpferd mit Wasser
neugeboren. Der du dies zuerst gemacht hast, - darum bist du prei-
senswert.

6

yo bhoja̍naṁ ca̱ daya̍se ca̱ vardha̍nam ā̱rdrād ā śuṣka̱m
madhu̍mad du̱dohıt̍ha |
sa śev̍a̱dhiṁ ni da̍dhiṣe viv̱asva̍ti ̱ viśva̱syaika̍ īśiṣe̱ sāsy u̱k-
thya̍ḥ ||

Der du die Nahrung und Gedeihen austeilst, aus dem Feuchten das
Trockene und Süße gemolken hast, du hast dir bei Vivasvat einen
Schatz angelegt. Du allein gebeust über alles - Der du dies zuerst
gemacht hast, - darum bist du preisenswert.
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7

yaḥ pu̱ṣpiṇīś̍ ca pra̱sva̍ś ca̱ dharma̱ṇādhi ̱ dāne̱ vy a1̱̍vanī̱r
adhā̍rayaḥ |
yaś cāsa̍mā̱ aja̍no diḏyuto̍ div̱a u̱rur ū̱rvām̐ a̱bhita̱ḥ sāsy
u̱kthya̍ḥ ||

Der du die blühenden und fruchttragenden Pflanzen nach der Ord-
nung und die Flüsse über das Feld verteilt hast, und der du die
unvergleichlichen Geschosse des Himmels erzeugtest, selbst breit
die Meere ringsum ausgebreitet hast. - Der du dies zuerst gemacht
hast, - darum bist du preisenswert.

8

yo nā̍rma̱raṁ sa̱hava̍su̱ṁ niha̍ntave pṛ̱kṣāya̍ ca dā̱saveś̍āya̱
cāva̍haḥ |
ū̱rjaya̍ntyā̱ apa̍riviṣṭam ā̱sya̍m u̱taivādya pu̍rukṛ̱t sāsy u̱kt-
hya̍ḥ ||

Der du den Narmara samt seinen Schätzen , um den Priksa und Da-
savesa zu erschlagen, nach dem unbesetzten Eingang von Urjayanti
fuhrest, auch heute noch tatenreich bist du darum preisenswert.

9

śa̱taṁ vā̱ yasya̱ daśa̍ sā̱kam ādya̱ eka̍sya śru̱ṣṭau yad dha̍
co̱dam āvıt̍ha |
a̱ra̱jjau dasyū̱n sam u̍nab da̱bhīta̍ye suprā̱vyo̍ abhava̱ḥ sāsy
u̱kthya̍ḥ ||

Oder als du in Erhöhung des Einen hundert mal zehn gefesselt
hast, da du dem Antreiber beistandest, da hast du für Dabhiti die
Dasyu´s in den Schlaf der keines Strickes bedarf, eingeschnürt. Du
wardst der Helfer des gut Zuredenden - Der du dies zuerst gemacht
hast, - darum bist du preisenswert.

10

viśved anu̍ rodha̱nā a̍sya̱ pauṁsya̍ṁ da̱dur a̍smai dadhiṟe
kṛ̱tnave̱ dhana̍m |
ṣaḻ a̍stabhnā viṣ̱ṭira̱ḥ pañca̍ sa̱ṁdṛśa̱ḥ parı ̍ pa̱ro a̍bhava̱ḥ
sāsy u̱kthya̍ḥ ||

Alle Bollwerke mussten ihm seine Stärke zugestehen; sie lieferten
dem Gewinner ihren Schatz aus. Du hast die sechs Räume befes-
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tigt, die fünf Richtungen, und hast sie von jenseits umfasst - Der
du dies zuerst gemacht hast, - darum bist du preisenswert.

11

su̱pra̱vā̱ca̱naṁ tava̍ vīra vī̱rya1̱̍ṁ yad eken̍a̱ kratu̍nā viṉdase̱
vasu̍ |
jā̱tūṣṭhır̍asya̱ pra vaya̱ḥ saha̍svato̱ yā ca̱kartha̱ sendra̱ viśvā̍sy
u̱kthya̍ḥ ||

Schönen Preis verdient deine Heldenkraft, du Held, da du mit ei-
nem einzigen Entschluß das Gut verlangst. Die Kraft des Sieghaf-
ten, der von Natur standfest ist, tat sich hervor. Was du alles getan
hast - Der du dies zuerst gemacht hast, - darum bist du preisens-
wert.

12

ara̍maya̱ḥ sara̍pasa̱s tarā̍ya̱ kaṁ tu̱rvīta̍ye ca va̱yyā̍ya ca sru̱-
tim |
nī̱cā santa̱m ud a̍nayaḥ parā̱vṛja̱m prāndhaṁ śro̱ṇaṁ śra̱-
vaya̱n sāsy u̱kthya̍ḥ ||

Du hießest die zu fließen gewohnten Flüsse stillstehen zumDurch-
schreiten, für Turviti und Vayya machtest du einen Weg. Den Aus-
setzling, der in der Tiefe steckte, holtest du herauf, der du dem
Blinden, dem Lahmen zu Ruf verhalfst - Der du dies zuerst ge-
macht hast, - darum bist du preisenswert.

13

a̱smabhya̱ṁ tad va̍so dā̱nāya̱ rādha̱ḥ sam a̍rthayasva ba̱hu
te̍ vasa̱vya̍m |
indra̱ yac ciṯraṁ śra̍va̱syā anu̱ dyūn bṛ̱had va̍dema viḏathe̍
su̱vīrā̍ḥ ||

Entschließ dich, uns diese Lohngabe zu schenken, du Guter - groß
ist dein Schätzevorrat - eine ansehnliche Lohngabe, o Indra, in der
du tagtäglich deinen Ruhm suchen solltest. - Wir wollen das große
Wort führen als Meister der Weisheit.
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Sūkta 2.14

1
adhva̍ryavo̱ bhara̱tendrā̍ya̱ soma̱m āma̍trebhiḥ siñcatā̱ ma-
dya̱m andha̍ḥ |
kā̱mī hi vī̱raḥ sada̍m asya pī̱tiṁ ju̱hota̱ vṛṣṇe̱ tad id eṣ̱a
va̍ṣṭi ||

Adhvaryu´s! Traget für Indra den Soma auf, schenket den berau-
schenden Trank in Humpen ein, denn der Held hat immer Lust
nach diesem Trunk ! Opfert dem Bullen; darnach eben hat er Ver-
langen.

2

adhva̍ryavo̱ yo a̱po va̍vriv̱āṁsa̍ṁ vṛ̱traṁ ja̱ghānā̱śanyev̍a
vṛ̱kṣam |
tasmā̍ eṯam bha̍rata tadva̱śāya̍m̐ eṣ̱a indro̍ arhati pī̱tim a̍sya
||

Adhvaryu´s! Der den Wasser sperrenden Vritra erschlagen hat wie
einen Baum mit einem Blitze, dem traget diesen Soma auf, der
darnach verlanget ! Dieser Indra hat das anrecht auf dessen Trunk.

3
adhva̍ryavo̱ yo dṛbhīk̍aṁ ja̱ghāna̱ yo gā u̱dāja̱d apa̱ hi va̱laṁ
vaḥ |
tasmā̍ eṯam a̱ntarık̍ṣe̱ na vāta̱m indra̱ṁ somaiṟ orṇu̍ta̱ jūr
na vastraıḥ̍ ||

Adhvaryu´s! Der den Dribhika erschlagen hat, der die Rinder her-
austrieb - denn er hatte die Valahöhle aufgesperrt - für ihn lasset
den Soma laufen wie denWind in der Luft. Decket Indra mit Soma
zu wie ein Greis mit Kleidern sich zudeckt!

4

adhva̍ryavo̱ ya ura̍ṇaṁ ja̱ghāna̱ nava̍ ca̱khvāṁsa̍ṁ nava̱tiṁ
ca̍ bā̱hūn |
yo arbu̍da̱m ava̍ nī̱cā ba̍bā̱dhe tam indra̱ṁ soma̍sya bhṛ̱the
hın̍ota ||
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Adhvaryu´s!Der den Urana erschlagen hat, welcher neunundneun-
zig Arme reckte, der den Arbuda hinab in die Tiefe stieß, diesen
Indra treibt zur Eile, wenn der Soma aufgetragen wird!

5

adhva̍ryavo̱ yaḥ sv aśna̍ṁ ja̱ghāna̱ yaḥ śuṣṇa̍m a̱śuṣa̱ṁ yo
vya̍ṁsam |
yaḥ pipru̱ṁ namu̍ciṁ̱ yo ru̍dhiḵrāṁ tasmā̱ indrā̱yāndha̍so
juhota ||

Adhvaryu´s! Der den Asna recht erschlagen hat, der den gefräßigen
Susna, der den Vyansa, der den Pipru, Namuci, der den Rudhikra
diesem Indra opfert vom Tranke!

6

adhva̍ryavo̱ yaḥ śa̱taṁ śamba̍rasya̱ puro̍ biḇhedāśma̍neva
pū̱rvīḥ |
yo va̱rcina̍ḥ śa̱tam indra̍ḥ sa̱hasra̍m a̱pāva̍pa̱d bhara̍tā̱ so-
ma̍m asmai ||

Adhvaryu´s! Der die hundert Burgen des Sambara brach, die vie-
len wie mit einem Stein, der die hundert, die tausend Mannen des
Varcin wegfegte - traget ihm Soma auf!

7
adhva̍ryavo̱ yaḥ śa̱tam ā sa̱hasra̱m bhūmyā̍ u̱pasthe ’va̍paj
jagha̱nvān |
kutsa̍syā̱yor a̍tithig̱vasya̍ vī̱rān ny āvṛ̍ṇa̱g bhara̍tā̱ soma̍m
asmai ||

Adhvaryu´s! der hundert und tausend erschlug und in den Schoß
der Erde säte. Die Mannen des Kutsa, des Ayu, des Atithigva nie-
derrang - traget ihm Soma auf!

8
adhva̍ryavo̱ yan na̍raḥ kā̱mayā̍dhve śru̱ṣṭī vaha̍nto naśathā̱
tad indre̍ |
gabha̍stipūtam bharata śru̱tāyendrā̍ya̱ soma̍ṁ yajyavo ju-
hota ||

Adhvaryu´s! Was ihr Herren auch wünschen möget, das erlangt
ihr von Indra, wenn ihr gehorsam das Opfer darbringt. Traget dem
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Berühmten den mit den Händen geläuterten Soma auf, opfert dem
Indra Soma, ihr Opferwilligen!

9

adhva̍ryava̱ḥ karta̍nā śru̱ṣṭim a̍smai ̱ vane̱ nipū̍ta̱ṁ vana̱ un
na̍yadhvam |
ju̱ṣā̱ṇo hastya̍m a̱bhi vā̍vaśe va̱ indrā̍ya̱ soma̍m madiṟaṁ
ju̍hota ||

Adhvaryu´s! Erweiset ihm Gehorsam, schöpfet den im Holzgefäß
Geläuterten in den Holzbecher ! Mit Wohlgefallen verlangt er nach
dem Soma in eurer Hand - dem Indra opfert den berauschenden
Soma!

10

adhva̍ryava̱ḥ paya̱sodha̱r yathā̱ goḥ someb̍hir īm pṛṇatā
bho̱jam indra̍m |
vedā̱ham a̍sya̱ nibhṛ̍tam ma eṯad ditsa̍nta̱m bhūyo̍ yaja̱taś
cık̍eta ||

Adhvaryu´s! Füllet den gastfreien Indra mit Soma an wie das Euter
der Kuh mit Milch ! Ich kenne ihn; das steht für mich fest: Der
Verehrungswürdige beachtet den, der mehr geben will.

11

adhva̍ryavo̱ yo div̱yasya̱ vasvo̱ yaḥ pārthıv̍asya̱ kṣamya̍sya̱
rājā̍ |
tam ūrda̍ra̱ṁ na pṛ̍ṇatā̱ yaveṉendra̱ṁ someb̍his̱ tad apo̍ vo
astu ||

Adhvaryu´s! Der König ist des himmlischen Guts, des irdischen,
das im Boden liegt, den Indra füllet mit Soma wie ein Speicher mit
Korn ! Das soll euer Geschäft sein.

12

a̱smabhya̱ṁ tad va̍so dā̱nāya̱ rādha̱ḥ sam a̍rthayasva ba̱hu
te̍ vasa̱vya̍m |
indra̱ yac ciṯraṁ śra̍va̱syā anu̱ dyūn bṛ̱had va̍dema viḏathe̍
su̱vīrā̍ḥ ||

Entschließ dich, uns diese Lohngabe zu schenken, du Guter - groß
ist dein Schätzevorrat - eine ansehnliche Lohngabe, o Indra, in der
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du tagtäglich deinen Ruhm suchen solltest. - Wir wollen das große
Wort führen als Meister der Weisheit.

Sūkta 2.15

1
pra ghā̱ nv a̍sya maha̱to ma̱hānı ̍ sa̱tyā sa̱tyasya̱ kara̍ṇāni
vocam |
trika̍drukeṣv apibat su̱tasyā̱sya made̱ ahim̱ indro̍ jaghāna ||

Nun will ich dieses Großen große, desWahrhaften wahrhafte Taten
verkünden. Bei den Trikadruka´s trank er Soma; in dessen Rausch
hat Indra den Drachen erschlagen.

2

a̱va̱ṁśe dyām a̍stabhāyad bṛ̱hanta̱m ā roda̍sī apṛṇad a̱nta-
rık̍ṣam |
sa dhā̍rayat pṛthiv̱īm pa̱pratha̍c ca̱ soma̍sya̱ tā mada̱ indra̍ś
cakāra ||

Da, wo kein Balken haftet, stützte er den hohen Himmel, er füll-
te beide Welten, den Luftraum an. Die Erde hat er befestigt und
ausgebreitet. - Im Rausche des Soma hat das Indra getan.

3

sadmev̍a̱ prāco̱ vi mım̍āya̱ mānaiṟ vajreṇ̍a̱ khāny a̍tṛṇan na̱-
dīnā̍m |
vṛthā̍sṛjat pa̱thibhır̍ dīrghayā̱thaiḥ soma̍sya̱ tā mada̱ indra̍ś
cakāra ||

Er hat mit Maßen wie ein Wohnhaus die vorwärts gehenden Bah-
nen abgesteckt; mit der Keule öffnete er die Kanäle der Flüsse. Er
ließ sie in ihren langgstreckten Bahnen nach Lust laufen. - Im
Rausche des Soma hat das Indra getan.

4
sa pra̍vo̱ḻhṝn pa̍rig̱atyā̍ da̱bhīteṟ viśva̍m adhā̱g āyu̍dham iḏ-
dhe a̱gnau |
saṁ gobhiṟ aśvaır̍ asṛja̱d ratheb̍hiḥ̱ soma̍sya̱ tā mada̱ indra̍ś
cakāra ||
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Er holte die Entführer des Dabhiti ein, die ganzen Waffen ver-
brannte er im entzündeten Feuer. Er versah ihn mit Rindern, Ros-
sen und Wagen. - Im Rausche des Soma hat das Indra getan.

5
sa īm̍ ma̱hīṁ dhunim̱ eto̍r aramṇā̱t so a̍snā̱tṝn a̍pārayat
sva̱sti |
ta u̱tsnāya̍ ra̱yim a̱bhi pra ta̍sthu̱ḥ soma̍sya̱ tā mada̱ indra̍ś
cakāra ||

Er brachte den großen Strom in seinem Laufe zum Stillstand, er
brachte die Nichtschwimmer heil hinüber. Dem Wasser entstiegen
zogen diese auf Reichtum aus. - Im Rausche des Soma hat das Indra
getan.

6

soda̍ñca̱ṁ sindhu̍m ariṇān mahiṯvā vajreṇ̱āna̍ u̱ṣasa̱ḥ sam
pıp̍eṣa |
a̱ja̱vaso̍ ja̱vinīb̍hir vivṛ̱ścan soma̍sya̱ tā mada̱ indra̍ś cakāra
||

Er ließ durch seine Macht den Sindhu nordwärts fließen. Mit der
Keule zerschmiß er den Karren der Usas, indem er die langsamen
mit den geschwinden zerhieb. - Im Rausche des Soma hat das Indra
getan.

7
sa viḏvām̐ a̍pago̱haṁ ka̱nīnā̍m ā̱vir bhava̱nn ud a̍tiṣṭhat
parā̱vṛk |
pratı ̍ śro̱ṇaḥ sthā̱d vy a1̱̍nag a̍caṣṭa̱ soma̍sya̱ tā mada̱ indra̍ś
cakāra ||

Er kannte das Versteck der Jungfern; zum Vorschein kommend er-
hob sich der Aussetzling. Der Lahme stand fest, der Blinde wurde
sehend. - Im Rausche des Soma hat das Indra getan.

8

bhiṉad va̱lam aṅgır̍obhir gṛṇā̱no vi parva̍tasya dṛṁhiṯāny
aır̍at |
riṇ̱ag rodhā̍ṁsi kṛ̱trimā̍ṇy eṣā̱ṁ soma̍sya̱ tā mada̱ indra̍ś
cakāra ||
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Er erbrach den Vala, von den Angiras´ gepriesen; er zersprengte
die Festen des Berges, er räumte ihre künstlichen Wälle fort. - Im
Rausche des Soma hat das Indra getan.

9

svapnen̍ā̱bhyupyā̱ cumu̍riṁ̱ dhunıṁ̍ ca ja̱ghantha̱ dasyu̱m
pra da̱bhītım̍ āvaḥ |
ra̱mbhī ciḏ atra̍ vivide̱ hira̍ṇya̱ṁ soma̍sya̱ tā mada̱ indra̍ś
cakāra ||

Den Cumuri und Dhuni hast du in Schlaf versenkt; du hast den
Dasyu erschlagen, dem Dabhiti standest du bei. Selbst der Stock-
träger fand dabei Gold. - Im Rausche des Soma hat das Indra getan.

10

nū̱naṁ sā te̱ prati ̱ vara̍ṁ jariṯre du̍hī̱yad ın̍dra̱ dakṣıṇ̍ā
ma̱ghonī ̍ |
śikṣā̍ sto̱tṛbhyo̱ mātı ̍ dha̱g bhago̍ no bṛ̱had va̍dema viḏathe̍
su̱vīrā̍ḥ ||

Nun soll diese deine reichliche Lohngabe, o Indra, dem Sänger
nach Wunsch ergiebig sein. Suche den Sängern zu nützen; das
Glück soll nicht an uns vorübergehen. - Wir möchten das große
Wort führen als Meister in der Weisheit.

Sūkta 2.16

1

pra va̍ḥ sa̱tāṁ jyeṣṭha̍tamāya suṣṭu̱tim a̱gnāv ıv̍a samidhā̱ne
ha̱vir bha̍re |
indra̍m aju̱ryaṁ ja̱raya̍ntam ukṣiṯaṁ sa̱nād yuvā̍na̱m ava̍se
havāmahe ||

Dem Allerhöchsten bringe ich euer Loblied dar wie die Opfergabe
in dem entflammten Feuer. Den Indra, der alterlos, alt machend,
seit Alters erwachsen und doch jugendlich ist, den rufen wir zum
Beistand.
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2
yasmā̱d indrā̍d bṛha̱taḥ kiṁ ca̱nem ṛ̱te viśvā̍ny asmiṉ
sambhṛ̱tādhı ̍ vī̱ryā̍ |
ja̱ṭhare̱ soma̍ṁ ta̱nvī̱3̱̍ saho̱ maho̱ haste̱ vajra̱m bhara̍ti
śī̱rṣaṇi ̱ kratu̍m ||

Ohne welchen großen Indra gar nichts geschieht, in ihm sind alle
Kräfte vereinigt. Im Bauch trägt er den Soma, im Körper die über-
legene Stärke, die Macht, in der Hand die Keule, im Haupte die
Überlegung.

3

na kṣo̱ṇībhyā̍m pariḇhve̍ ta indriy̱aṁ na sa̍mu̱draiḥ parva̍-
tair indra te̱ ratha̍ḥ |
na te̱ vajra̱m anv a̍śnoti ̱ kaś ca̱na yad ā̱śubhiḥ̱ pata̍si ̱ yoja̍nā
pu̱ru ||

Nicht können beide Heere deine Indrakraft umspannen, nicht die
Meere, die Berge deinen Wagen, o Indra. Deine Keule holt keiner
ein, wenn du mit den Rennern viele Meilen dahinfliegst.

4

viśve̱ hy a̍smai yaja̱tāya̍ dhṛ̱ṣṇave̱ kratu̱m bhara̍nti vṛṣa̱b-
hāya̱ saśca̍te |
vṛṣā̍ yajasva ha̱viṣā̍ viḏuṣṭa̍ra̱ḥ piben̍dra̱ soma̍ṁ vṛṣa̱bheṇa̍
bhā̱nunā̍ ||

Denn alle geben ihm den Rat, den er befolgt, dem opferwürdigen,
kühnen Bullen: Als Bulle opfere dir selbst als der Kundigere die
Opferspende ! Trink, Indra, den Soma durch den bullengleichen
Glanz!

5

vṛṣṇa̱ḥ kośa̍ḥ pavate̱ madhva̍ ū̱rmir vṛ̍ṣa̱bhānnā̍ya vṛṣa̱b-
hāya̱ pāta̍ve |
vṛṣa̍ṇādhva̱ryū vṛ̍ṣa̱bhāso̱ adra̍yo̱ vṛṣa̍ṇa̱ṁ soma̍ṁ vṛṣa̱b-
hāya̍ suṣvati ||

Die Kufe des Bullen klärt sich, die Woge der Süßigkeit zum Trank,
für den Bullen, dessen Speise der Bulle Soma ist. Bullen sind die
beiden Adhvaryu´s, Bullen die Preßsteine, sie schlagen den Bullen
Soma für den Bullen Indra aus.
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6

vṛṣā̍ te̱ vajra̍ u̱ta te̱ vṛṣā̱ ratho̱ vṛṣa̍ṇā̱ harī ̍ vṛṣa̱bhāṇy āyu̍dhā
|
vṛṣṇo̱ mada̍sya vṛṣabha̱ tvam īś̍iṣa̱ indra̱ soma̍sya vṛṣa̱bha-
sya̍ tṛpṇuhi ||

Ein Bulle ist deine Keule und dein Wagen ist ein Bulle; Bullen sind
deine Falben, bullenhaft sind deineWaffen. Du Bulle gebeutst über
den bullenhaften Rauschtrank. Indra, trink dich am bullenhaften
Soma satt!

7

pra te̱ nāva̱ṁ na sama̍ne vaca̱syuva̱m brahma̍ṇā yāmi ̱ sava̍-
neṣu̱ dādhṛ̍ṣiḥ |
ku̱vin no̍ a̱sya vaca̍so niḇodhıṣ̍a̱d indra̱m utsa̱ṁ na vasu̍naḥ
sicāmahe ||

Ich rudere dir gleichsam das Schiff der Beredsamkeit in demWett-
bewerb zu; Kühn fahre ich mit der hohen Rede während der So-
maspenden. Gewiß wird er dieses Wort von uns bedenken. Von
Indra schöpfen wir wie von einem Quell des Guten.

8

pu̱rā sa̍mbā̱dhād a̱bhy ā va̍vṛtsva no dheṉur na va̱tsaṁ ya-
va̍sasya pip̱yuṣī ̍ |
sa̱kṛt su te̍ suma̱tibhıḥ̍ śatakrato̱ sam patnīb̍hiṟ na vṛṣa̍ṇo
nasīmahi ||

Bevor wir in die Enge getrieben werden, wende dich uns zu wie zu
dem Kalbe die Kuh, die von der Weide voll Milch ist. Noch einmal
wollen wir fein mit deinen Gnaden uns vereinen wie die Stiere mit
den Weibchen, du Ratreicher.

9

nū̱naṁ sā te̱ prati ̱ vara̍ṁ jariṯre du̍hī̱yad ın̍dra̱ dakṣıṇ̍ā
ma̱ghonī ̍ |
śikṣā̍ sto̱tṛbhyo̱ mātı ̍ dha̱g bhago̍ no bṛ̱had va̍dema viḏathe̍
su̱vīrā̍ḥ ||

Nun soll diese deine reichliche Lohngabe, o Indra, dem Sänger
nach Wunsch ergiebig sein. Suche den Sängern zu nützen; das
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Glück soll nicht an uns vorübergehen. - Wir möchten das große
Wort führen als Meister in der Weisheit.

Sūkta 2.17

1

tad a̍smai ̱ navya̍m aṅgira̱svad a̍rcata̱ śuṣmā̱ yad a̍sya pra̱t-
natho̱dīra̍te |
viśvā̱ yad go̱trā saha̍sā̱ parīv̍ṛtā̱ made̱ soma̍sya dṛṁhiṯāny
aira̍yat ||

Singet ihm dieses neue Lied in Angirasweise, daß sich wie vormals
seine Kräfte regen, wie damals als er mit Gewalt all die eingesperr-
ten Kuhherden, die festverschlossenen im Somarausch herschaffte.

2
sa bhū̍tu̱ yo ha̍ pratha̱māya̱ dhāya̍sa̱ ojo̱ mimā̍no ma-
him̱āna̱m ātır̍at |
śūro̱ yo yu̱tsu ta̱nva̍m pariv̱yata̍ śī̱rṣaṇi ̱ dyām ma̍hiṉā praty
a̍muñcata ||

Er soll derselbe sein, der um die erste Größe zu behaupten, seine
Kraft erprobend die volle Größe erreichte. Der Held, der in den
Kämpfen seinen Leib umgürtete, er setzte den Himmel mit Macht
sich aufs Haupt.

3

adhā̍kṛṇoḥ pratha̱maṁ vī̱rya̍m ma̱had yad a̱syāgre̱ brah-
ma̍ṇā̱ śuṣma̱m aira̍yaḥ |
ra̱theṣ̱ṭhena̱ harya̍śvena̱ vicyu̍tā̱ḥ pra jī̱raya̍ḥ sisrate
sa̱dhrya1̱̍k pṛtha̍k ||

Da vollbrachtest du deine erste große Heldentat, als du zuerst durch
dieses Sängers Kraftwort deinen Mut einsetztest. Durch den Wa-
genkämpfer mit den falben Rossen befreit laufen die Ströme ge-
trennt nach dem gemeinsamen Ziel weiter.
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4

adhā̱ yo viśvā̱ bhuva̍nā̱bhi ma̱jmaneś̍āna̱kṛt prava̍yā a̱bhy
ava̍rdhata |
ād roda̍sī̱ jyotıṣ̍ā̱ vahniṟ āta̍no̱t sīvya̱n tamā̍ṁsi ̱ dudhıt̍ā̱ sam
a̍vyayat ||

Der da in voller Kraft über alle Welten an Größe hinauswuchs, sich
zum Herren machend, - dann durchzog der Wagenlenker Surya
beide Welten mit Licht. Er packte die hartnäckige Finsternis ein,
sie zunähend.

5

sa prā̱cīnā̱n parva̍tān dṛṁha̱d oja̍sādharā̱cīna̍m akṛṇod
a̱pām apa̍ḥ |
adhā̍rayat pṛthiv̱īṁ viś̱vadhā̍yasa̱m asta̍bhnān mā̱yayā̱
dyām a̍va̱srasa̍ḥ ||

Er befestigte mit Kraft die vorwärts gehenden Berge; abwärts stre-
bend machte er die Tätigkeit der Flüsse. Er befestigte die allnäh-
rende Erde, er stützte mit Zaubermacht den Himmel, daß er nicht
herabfalle.

6

sāsmā̱ ara̍m bā̱hubhyā̱ṁ yam piṯākṛ̍ṇo̱d viśva̍smā̱d ā ja̱nuṣo̱
veda̍sa̱s parı ̍ |
yenā̍ pṛthiv̱yāṁ ni krivıṁ̍ śa̱yadhyai ̱ vajreṇ̍a ha̱tvy avṛ̍ṇak
tuviṣ̱vaṇıḥ̍ ||

Sie ist für seine Arme passend, die der Vater aus jeglicher Schöpfung
aus seinem Besitze gefertigt hatte, die Keule, mit der er laut tosend
den Krivi schlug und niederrang, daß er auf der Erde lag.

7

a̱mā̱jūr ıv̍a piṯroḥ sacā̍ sa̱tī sa̍mā̱nād ā sada̍sa̱s tvām ıy̍e̱ bha-
ga̍m |
kṛ̱dhi pra̍keṯam upa̍ mā̱sy ā bha̍ra da̱ddhi bhā̱gaṁ ta̱nvo̱3̱̍
yena̍ mā̱maha̍ḥ ||

Wie eine alte Jungfer, die bei den Eltern lebt, vom gemeinsamen
Wohnsitz aus um Liebesglück, so flehe ich dich um Glück an. Gib
ein Vorzeichen, teile zu, bring her, gib einen Anteil für meine Per-
son, mit dem du eine Ehre antun wirst!
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8
bho̱jaṁ tvām ın̍dra va̱yaṁ hu̍vema da̱diṣ ṭvam iṉdrāpā̍ṁsi ̱
vājā̍n |
a̱viḍ̱ḍhīn̍dra ciṯrayā̍ na ū̱tī kṛ̱dhi vṛ̍ṣann indra̱ vasya̍so naḥ
||

Dich, den Gastfreien, wollen wir rufen, Indra. Du, Indra, gibst
Arbeit, Lohn. Steh uns bei mit augenfälligem Beistand ! Mach
uns, du Bulle, Indra, reicher!

9

nū̱naṁ sā te̱ prati ̱ vara̍ṁ jariṯre du̍hī̱yad ın̍dra̱ dakṣıṇ̍ā
ma̱ghonī ̍ |
śikṣā̍ sto̱tṛbhyo̱ mātı ̍ dha̱g bhago̍ no bṛ̱had va̍dema viḏathe̍
su̱vīrā̍ḥ ||

Nun soll diese deine reichliche Lohngabe, o Indra, dem Sänger
nach Wunsch ergiebig sein. Suche den Sängern zu nützen; das
Glück soll nicht an uns vorübergehen. - Wir möchten das große
Wort führen als Meister in der Weisheit.

Sūkta 2.18

1

prā̱tā ratho̱ navo̍ yoji ̱ sasniś̱ catu̍ryugas trika̱śaḥ sa̱ptara̍ś-
miḥ |
daśā̍ritro manu̱ṣya̍ḥ sva̱rṣāḥ sa iṣ̱ṭibhır̍ ma̱tibhī̱ raṁhyo̍
bhūt ||

Am Morgen wird der neue Wagen geschirrt, der gewinnreiche mit
vier Jochen, drei Peitschen, sieben Zügeln, mit zehn Rudern, von
Menschen gemacht, das Himmelslicht erringend. Er soll mit un-
seren Wünschen, mit unseren frommen Gedanken in Lauf gesetzt
werden.

2

sāsmā̱ ara̍m pratha̱maṁ sa dviṯīya̍m u̱to tṛ̱tīya̱m manu̍ṣa̱ḥ
sa hotā̍ |
a̱nyasyā̱ garbha̍m a̱nya ū̍ jananta̱ so a̱nyebhıḥ̍ sacate̱ jenyo̱
vṛṣā̍ ||
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Er ist dafür bereits erstmals und zum andern, und auch zum dritten
Male, der Hotri des Manu. Als den Sproß einer anderen erzeugten
ihn andere, er gesellt sich anderen, der häusliche Stier.

3

harī̱ nu ka̱ṁ ratha̱ indra̍sya yojam ā̱yai sū̱ktena̱ vaca̍sā̱ na-
ven̍a |
mo ṣu tvām atra̍ ba̱havo̱ hi viprā̱ ni rīr̍ama̱n yaja̍mānāso
a̱nye ||

Die beiden Falben will ich nun mit neuer, wohlgesetzter Rede an
Indra´s Wagen schirren, daß er komme. Nicht sollen dich dabei -
denn es gibt viele Redekundige - die anderen Opfernden aufhalten.

4

ā dvābhyā̱ṁ harıb̍hyām indra yā̱hy ā ca̱turbhiṟ ā ṣa̱ḍbhir
hū̱yamā̍naḥ |
āṣṭā̱bhir da̱śabhıḥ̍ soma̱peya̍m a̱yaṁ su̱taḥ su̍makha̱ mā
mṛdha̍s kaḥ ||

Komm mit zwei Falben, o Indra, mit vieren, mit sechsen, da du
gerufen wirst, mit acht, mit zehn zum Somatrunk. Dieser Soma
ist ausgepreßt, o Freigebiger, verschmäh ihn nicht!

5
ā vıṁ̍śa̱tyā triṁ̱śatā̍ yāhy a̱rvāṅ ā ca̍tvāriṁ̱śatā̱ harıb̍hir yu-
jā̱naḥ |
ā pa̍ñcā̱śatā̍ su̱ratheb̍hir iṉdrā ṣa̱ṣṭyā sa̍pta̱tyā so̍ma̱peya̍m
||

Komm mit zwanzig, mit dreißig hierher, mit vierzig Falben fah-
rend, mit fünfzig gut eingefahren, o Indra, mit sechzig, mit sie-
benzig zum Somatrunk!

6
āśī̱tyā na̍va̱tyā yā̍hy a̱rvāṅ ā śa̱tena̱ harıb̍hir u̱hyamā̍naḥ |
a̱yaṁ hi te̍ śu̱naho̍treṣu̱ soma̱ indra̍ tvā̱yā parıṣ̍ikto̱ madā̍ya
||

Kommmit achtzig, mit neunzig hierher, mit hundert Falben komm
gefahren, denn dieser Soma bei den Sunahotra´s ist dein, für dich,
Indra, zum Rausch eingeschenkt!
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7
mama̱ brahmen̍dra yā̱hy acchā̱ viśvā̱ harī ̍ dhu̱ri dhıṣ̍vā̱ rat-
ha̍sya |
pu̱ru̱trā hi viẖavyo̍ ba̱bhūthā̱smiñ chū̍ra̱ sava̍ne mādayasva
||

Zu meiner Erbauungsrede komm, o Indra, lege alle beiden Falben
an des Wagens Deichsel ! An vielen Orten solltest du zwar geladen
werden; berausche dich, o Held, bei dieser Somaspende!

8

na ma̱ indreṇ̍a sa̱khyaṁ vi yo̍ṣad a̱smabhya̍m asya̱ dakṣıṇ̍ā
duhīta |
upa̱ jyeṣṭhe̱ varū̍the̱ gabha̍stau prā̱ye-prā̍ye jigī̱vāṁsa̍ḥ syā-
ma ||

Nicht soll meine Freundschaft mit Indra auseinander gehen. Für
uns soll seine Lohngabe wie eine Kuh ergiebig sein. Unter seiner
höchsten Obhut und Hand wollen wir bei jedem Beginnen Sieger
sein.

9

nū̱naṁ sā te̱ prati ̱ vara̍ṁ jariṯre du̍hī̱yad ın̍dra̱ dakṣıṇ̍ā
ma̱ghonī ̍ |
śikṣā̍ sto̱tṛbhyo̱ mātı ̍ dha̱g bhago̍ no bṛ̱had va̍dema viḏathe̍
su̱vīrā̍ḥ ||

Nun soll diese deine reichliche Lohngabe, o Indra, dem Sänger
nach Wunsch ergiebig sein. Suche den Sängern zu nützen; das
Glück soll nicht an uns vorübergehen. - Wir möchten das große
Wort führen als Meister in der Weisheit.
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Sūkta 2.19

1
apā̍yy a̱syāndha̍so̱ madā̍ya̱ manīṣ̍iṇaḥ suvā̱nasya̱ praya̍saḥ |
yasmiṉn indra̍ḥ pra̱divı ̍ vāvṛdhā̱na oko̍ da̱dhe bra̍h-
ma̱ṇyanta̍ś ca̱ nara̍ḥ ||

Ein Trunk ward getan von diesem Safte zur Berauschung, ihr An-
dächtigen, von dem ausgepreßten Labetrank, an dem sich Indra
vor alters gestärkt, an den er sich gewöhnt hat und ebenso die se-
gensprechenden Männer.

2

a̱sya ma̍ndā̱no madhvo̱ vajra̍ha̱sto ’him̱ indro̍ arṇo̱vṛta̱ṁ vi
vṛ̍ścat |
pra yad vayo̱ na svasa̍rā̱ṇy acchā̱ prayā̍ṁsi ca na̱dīnā̱ṁ ca-
kra̍manta ||

Von diesem Süßtrank berauscht, zerhieb Indra mit der Keule in
der Hand den die Flut versperrenden Drachen und machte, daß
die Labsale der Flüsse dem Meere zueilten wie Vögel zu den Fut-
terplätzen.

3
sa māhın̍a̱ indro̱ arṇo̍ a̱pām praira̍yad ahiẖācchā̍ samu̱dram
|
aja̍naya̱t sūrya̍ṁ viḏad gā a̱ktunāhnā̍ṁ va̱yunā̍ni sādhat ||

Der mächtige Indra, der Drachentöter, trieb die Flut der Gewässer
hin zum Meere. Er erzeugte die Sonne, fand die Kühe; er regelte
die Reihenfolge der Tage durch die Nacht.

4

so a̍pra̱tīni ̱ mana̍ve pu̱rūṇīndro̍ dāśad dā̱śuṣe̱ hantı ̍ vṛ̱tram
|
sa̱dyo yo nṛbhyo̍ ata̱sāyyo̱ bhūt pa̍spṛdhā̱nebhya̱ḥ sūrya̍sya
sā̱tau ||

Viele Feinde, denen keiner gewachsen ist, opfert Indra dem opfer-
willigen Menschen, er erschlägt den Vritra, er der sofort für die
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Männer erreichbar war, die um den Gewinn der Sonne sich strit-
ten.

5
sa su̍nva̱ta indra̱ḥ sūrya̱m ā dev̱o rıṇ̍a̱ṅ martyā̍ya sta̱vān |
ā yad ra̱yiṁ gu̱hada̍vadyam asmai ̱ bhara̱d aṁśa̱ṁ naita̍śo
daśa̱syan ||

Dieser Gott Indra gab gepriesen die Sonne frei für den Soma op-
fernden Sterblichen, als Etasa den einenMakel verdeckenden Reich-
tum ihm gleichsam als seinen Anteil darbrachte, um ihm gefällig
zu sein.

6

sa ra̍ndhayat sa̱diva̱ḥ sāra̍thaye̱ śuṣṇa̍m a̱śuṣa̱ṁ kuya̍va̱ṁ
kutsā̍ya |
divo̍dāsāya nava̱tiṁ ca̱ navendra̱ḥ puro̱ vy aır̍a̱c chamba̍ra-
sya ||

Er gab noch am gleichen Tage seinem Wagenlenker Kutsa den ge-
fräßigen Susna, den Welscher, in die Hand. Für Divodasa zerstörte
Indra die neunundneunzig Burgen des Sambara.

7
ev̱ā ta̍ indro̱catha̍m ahema śrava̱syā na tmanā̍ vā̱jaya̍ntaḥ |
a̱śyāma̱ tat sāpta̍m āśuṣā̱ṇā na̱namo̱ vadha̱r adev̍asya pī̱yoḥ
||

So haben wir dir, Indra, ein Loblied losgelassen recht wie Preis-
kämpfer die Rennpferde um den Ruhmespreis zu gewinnen. Wir
möchten diese deine Freundschaft erlangen, uns eifrig darum be-
mühend. Wende die Waffe des gottlosen Widersachers ab!

8

ev̱ā te̍ gṛtsama̱dāḥ śū̍ra̱ manmā̍va̱syavo̱ na va̱yunā̍ni takṣuḥ
|
bra̱hma̱ṇyanta̍ indra te̱ navīy̍a̱ iṣa̱m ūrja̍ṁ sukṣiṯiṁ su̱m-
nam a̍śyuḥ ||

Also haben die Gritsamada´s auf dich, o Held, ein Gedicht gefer-
tigt wie Schatzsuchende als Richtzeichen. Die Segensprechenden
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mögen von dir, Indra, aufs neue Labsal, Stärkung, gutenWohnsitz,
Beliebtheit erlangen.

9

nū̱naṁ sā te̱ prati ̱ vara̍ṁ jariṯre du̍hī̱yad ın̍dra̱ dakṣıṇ̍ā
ma̱ghonī ̍ |
śikṣā̍ sto̱tṛbhyo̱ mātı ̍ dha̱g bhago̍ no bṛ̱had va̍dema viḏathe̍
su̱vīrā̍ḥ ||

Nun soll diese deine reichliche Lohngabe, o Indra, dem Sänger
nach Wunsch ergiebig sein. Suche den Sängern zu nützen; das
Glück soll nicht an uns vorübergehen. - Wir möchten das große
Wort führen als Meister in der Weisheit.

Sūkta 2.20

1

va̱yaṁ te̱ vaya̍ indra viḏdhi ṣu ṇa̱ḥ pra bha̍rāmahe vāja̱yur
na ratha̍m |
vip̱a̱nyavo̱ dīdhya̍to manī̱ṣā su̱mnam iya̍kṣanta̱s tvāva̍to̱
nṝn ||

Wir führen dir, Indra, - nimm doch ja Kenntnis von uns - eine
Stärkung vor wie einer, der den Siegerpreis begehrt, seinenWagen,
laut preisend, im Geist nachsinnend, um die Gunst eines Herren
gleich dir zu erlangen.

2 tvaṁ na̍ indra̱ tvābhır̍ ū̱tī tvā̍ya̱to a̍bhiṣṭip̱āsi ̱ janā̍n |
tvam iṉo dā̱śuṣo̍ varū̱tetthādhīr̍ a̱bhi yo nakṣa̍ti tvā ||

Du bist, Indra, mit deinen Hilfen ein überlegener Schützer für uns
Leute, die dir ergeben sind. Du bist der gewaltige Verteidiger des
Spenders der in solcher Absicht dir naht.

3
sa no̱ yuvendro̍ jo̱hūtra̱ḥ sakhā̍ śiv̱o na̱rām a̍stu pā̱tā |
yaḥ śaṁsa̍nta̱ṁ yaḥ śa̍śamā̱nam ū̱tī paca̍ntaṁ ca stu̱vanta̍ṁ
ca pra̱ṇeṣa̍t ||

515



Der jugendliche Indra soll uns ein oftgerufener Freund, ein gütiger
Schützer der Herren sein, er der den Vortragenden, den das Opfer
Herrichtenden, den Kochenden und Lobsingendenmit seiner Hilfe
weiterbringen wird.

4

tam u̍ stuṣa̱ indra̱ṁ taṁ gṛ̍ṇīṣe̱ yasmın̍ pu̱rā vā̍vṛ̱dhuḥ śā̍śa̱-
duś ca̍ |
sa vasva̱ḥ kāma̍m pīparad iyā̱no bra̍hmaṇya̱to nū-
ta̍nasyā̱yoḥ ||

Diesen Indra will ich preisen und loben, an dem sie vordem ihre
Stärke und Zuversicht hatten. Er möge, darum gebeten, auch des
jüngsten segensprechenden Ayu´s Wunsch nach Gut erfüllen.

5

so aṅgır̍asām u̱cathā̍ juju̱ṣvān brahmā̍ tūto̱d indro̍ gā̱tum
iṣ̱ṇan |
mu̱ṣṇann u̱ṣasa̱ḥ sūryeṇ̍a sta̱vān aśna̍sya cic chiśnathat
pū̱rvyāṇı ̍ ||

Indra fand an den Preisliedern des Angiras´ Gefallen und gab ihrem
Segenswort Gewicht, indem er ihm den rechtenWeg suchte, indem
er die Usas´ samt der Sonne raubte, er der Gepriesene. Er hat sogar
des Asna alte Werke zerschlagen.

6

sa ha̍ śru̱ta indro̱ nāma̍ dev̱a ū̱rdhvo bhu̍va̱n manu̍ṣe da̱s-
mata̍maḥ |
ava̍ priy̱am a̍rśasā̱nasya̍ sā̱hvāñ chiro̍ bharad dā̱sasya̍ sva̱d-
hāvā̍n ||

Dieser unter dem Namen Indra berühmte Gott erhob sich für Ma-
nu, der größte Meister. Als Sieger trennte er den lieben Kopf des
Dasa Arsasana ab, der Eigenmächtige.

7
sa vṛ̍tra̱hendra̍ḥ kṛ̱ṣṇayo̍nīḥ puraṁda̱ro dāsīr̍ airaya̱d vi |
aja̍naya̱n mana̍ve̱ kṣām a̱paś ca̍ sa̱trā śaṁsa̱ṁ yaja̍mānasya
tūtot ||
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Der Vritratöter Indra sprengte die dasischen Burgen, die die Schwar-
zen in ihrem Schoß bargen, der Burgenbrecher. Er schuf für Manu
Land und Gewässer. Ganz und gar gab er der Rede des Opfernden
Gewicht.

8
tasmaı ̍ tava̱sya1̱̍m anu̍ dāyi sa̱trendrā̍ya dev̱ebhiṟ arṇa̍sātau
|
prati ̱ yad a̍sya̱ vajra̍m bā̱hvor dhur ha̱tvī dasyū̱n pura̱ āya̍sī̱r
ni tā̍rīt ||

Diesem Indra ward von den Göttern im Kampf um das Wasser ganz
und gar die Überlegenheit zugestanden. Als sie ihm die Keule in
die Arme legten, da erschlug er die Dasyu´s und warf die ehernen
Burgen nieder.

9

nū̱naṁ sā te̱ prati ̱ vara̍ṁ jariṯre du̍hī̱yad ın̍dra̱ dakṣıṇ̍ā
ma̱ghonī ̍ |
śikṣā̍ sto̱tṛbhyo̱ mātı ̍ dha̱g bhago̍ no bṛ̱had va̍dema viḏathe̍
su̱vīrā̍ḥ ||

Nun soll diese deine reichliche Lohngabe, o Indra, dem Sänger
nach Wunsch ergiebig sein. Suche den Sängern zu nützen; das
Glück soll nicht an uns vorübergehen. - Wir möchten das große
Wort führen als Meister in der Weisheit.

Sūkta 2.21

1
viś̱va̱jite̍ dhana̱jite̍ sva̱rjite̍ satrā̱jite̍ nṛ̱jita̍ urvarā̱jite̍ |
a̱śva̱jite̍ go̱jite̍ a̱bjite̍ bha̱rendrā̍ya̱ soma̍ṁ yaja̱tāya̍ harya̱tam
||

Ihm, der alles ersiegt, Beute ersiegt, Sonnenlicht ersiegt, völlig be-
siegt, Männer besiegt, Ackerland ersiegt, Rosse, Rinder, Gewässer
ersiegt, dem opferwürdigen Indra bringe den begehrten Soma dar!
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2
a̱bhiḇhuve̍ ’bhibha̱ṅgāya̍ vanva̱te ’ṣā̍ḻhāya̱ saha̍mānāya veḏ-
hase̍ |
tu̱vig̱raye̱ vahna̍ye du̱ṣṭarīt̍ave satrā̱sāhe̱ nama̱ indrā̍ya vo-
cata ||

Dem überlegenen, zerstörenden, gewinnenden, unbezwungenen Be-
zwinger, dem Meister, dem lautrufenden, unüberwindlichen Wa-
genlenker, dem völlig bezwingenden Indra sprechet ein Huldi-
gungswort!

3

sa̱trā̱sā̱ho ja̍nabha̱kṣo ja̍naṁsa̱haś cyava̍no yu̱dhmo anu̱
joṣa̍m ukṣiṯaḥ |
vṛ̱ta̱ṁca̱yaḥ sahu̍rir viḵṣv ā̍riṯa indra̍sya voca̱m pra kṛ̱tānı ̍
vī̱ryā̍ ||

Völlig bezwingend, Menschen vertilgend, Menschen bezwingend,
umstürzend, streitbar, nach Gutdünken groß geworden, als Heer-
sammler, als Bezwinger unter den Stämmen anerkannt - des Indra
vollbrachte Heldentaten will ich verkünden.

4

a̱nā̱nu̱do vṛ̍ṣa̱bho dodha̍to va̱dho ga̍mbhī̱ra ṛ̱ṣvo asa̍-
maṣṭakāvyaḥ |
ra̱dhra̱co̱daḥ śnatha̍no vīḻiṯas pṛ̱thur indra̍ḥ suya̱jña u̱ṣasa̱ḥ
sva̍r janat ||

Der unnachgiebige Bulle, der Tod desWiderspenstigen, unergründ-
lich, überragend, von unerreichter Weisheit, dem Schwachen Mut
machend, dreinschlagend, unnachgiebig, breit - Indra, der Opfer-
herrliche, erzeugte die Morgenröten, die Sonne.

5

ya̱jñena̍ gā̱tum a̱pturo̍ vividrire̱ dhiyo̍ hinvā̱nā u̱śĳo̍
manī̱ṣiṇa̍ḥ |
a̱bhis̱varā̍ niṣ̱adā̱ gā a̍va̱syava̱ indre̍ hinvā̱nā dravıṇ̍āny āśata
||

Durch Opfer fanden die Usĳ den Weg, die Gewässer überschrei-
tend, ihren Gedanken Schwung gebend, nachsinnend. Unter Zuruf
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und Niedersitzen haben sie hilfesuchend, sich anspornend, von In-
dra die Kühe, die Schätze erlangt.

6
indra̱ śreṣṭhā̍ni ̱ dravıṇ̍āni dhehi ̱ cittiṁ̱ dakṣa̍sya subhaga̱t-
vam a̱sme |
poṣa̍ṁ rayī̱ṇām arıṣ̍ṭiṁ ta̱nūnā̍ṁ svā̱dmāna̍ṁ vā̱caḥ su̍di-
na̱tvam ahnā̍m ||

Indra, gewähre uns die herrlichsten Schätze, Einsicht des Verstan-
des, Beliebtheit, Zunahme der Reichtümer, Unversehrtheit der Lei-
ber, Anmut der Rede, glückliche Tage!

Sūkta 2.22

1

trika̍drukeṣu mahiṣ̱o yavā̍śiraṁ tuviś̱uṣma̍s tṛ̱pat soma̍m
apiba̱d viṣṇu̍nā su̱taṁ yathāva̍śat |
sa īm̍ mamāda̱ mahi ̱ karma̱ karta̍ve ma̱hām u̱ruṁ saina̍ṁ
saścad dev̱o dev̱aṁ sa̱tyam indra̍ṁ sa̱tya indu̍ḥ ||

Bei den Trikadruka´s trank der vielmutige Büffel sich an dem ger-
stegemischten Soma, dem von Vishnu gepreßten, satt, so viel er
begehrte. Der hat ihn begeistert, das große Werk zu tun, ihn den
großen, breiten. - Er stand ihm zur Seite, der Gott dem Gott, dem
wahrhaften Indra der wahrhafte Indu.

2

adha̱ tviṣīm̍ām̐ a̱bhy oja̍sā̱ krivıṁ̍ yu̱dhābha̍va̱d ā roda̍sī
apṛṇad asya ma̱jmanā̱ pra vā̍vṛdhe |
adha̍ttā̱nyaṁ ja̱ṭhare̱ prem a̍ricyata̱ saina̍ṁ saścad dev̱o de-̱
vaṁ sa̱tyam indra̍ṁ sa̱tya indu̍ḥ ||

Da war der Zornfunkelnde durch seine Stärke im Kampf dem Krivi
überlegen. Er füllte beide Welten mit seiner Größe an; er wuchs
noch weiter. Den einen Teil nahm er in seinem Bauche auf; er
reichte noch weiter. - Er stand ihm zur Seite, der Gott dem Gott,
dem wahrhaften Indra der wahrhafte Indu.
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3

sā̱kaṁ jā̱taḥ kratu̍nā sā̱kam oja̍sā vavakṣitha sā̱kaṁ vṛ̱ddho
vī̱ryaıḥ̍ sāsa̱hir mṛdho̱ vica̍rṣaṇiḥ |
dātā̱ rādha̍ḥ stuva̱te kāmya̱ṁ vasu̱ saina̍ṁ saścad dev̱o de-̱
vaṁ sa̱tyam indra̍ṁ sa̱tya indu̍ḥ ||

Zugleich mit deiner Umsicht geboren bist du zugleich mit deiner
Stärke gewachsen, zugleich mit den Manneskräften gewachsen, die
Verachter bezwingend, dich hervortuend, dem Lobsänger die Gabe,
das erwünschte Gut schenkend. - Er stand ihm zur Seite, der Gott
dem Gott, dem wahrhaften Indra der wahrhafte Indu.

4

tava̱ tyan narya̍ṁ nṛ̱to ’pa̍ indra pratha̱mam pū̱rvyaṁ div̱i
pra̱vācya̍ṁ kṛ̱tam |
yad dev̱asya̱ śava̍sā̱ prārıṇ̍ā̱ asu̍ṁ riṇ̱ann a̱paḥ |
bhuva̱d viśva̍m a̱bhy ādev̍a̱m oja̍sā viḏād ūrja̍ṁ śa̱takra̍tur
viḏād iṣa̍m ||

Dies mannhafte Werk von dir, du Tänzer Indra, ist als die erste Tat
früh am Tag zu verkünden, daß du durch die Kraft des Gottes den
Lebenshauch frei strömen ließest, indem du die Wasser strömen
ließest. Jedem Gottlosen war er an Stärke überlegen. Er schaffte
Stärkung, der Ratreiche, er schaffe Labung!

Sūkta 2.23

1
ga̱ṇānā̍ṁ tvā ga̱ṇapa̍tiṁ havāmahe ka̱viṁ ka̍vī̱nām u̍pa̱-
maśra̍vastamam |
jyeṣ̱ṭha̱rāja̱m brahma̍ṇām brahmaṇas pata̱ ā na̍ḥ śṛ̱ṇvann
ū̱tibhıḥ̍ sīda̱ sāda̍nam ||

Wir rufen dich, den Herrn der Sängerscharen an, den hochbe-
rühmtesten Weisen der Weisen, den Oberherrn der Segensworte,
o Brahmanaspati. Höre uns an und setz dich mit deinen Hilfen auf
den Sitz!
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2

dev̱āś cıt̍ te asurya̱ pracet̍aso̱ bṛha̍spate ya̱jñiya̍m bhā̱gam
ā̍naśuḥ |
u̱srā ıv̍a̱ sūryo̱ jyotıṣ̍ā ma̱ho viśveṣ̍ā̱m ĳ ja̍niṯā brahma̍ṇām
asi ||

Die weisen Götter selbst haben von dir, du asurischer Brihaspati,
ihren Anteil am Opfer empfangen. Wie die große Sonne durch ihr
Licht die Morgenröte, so erzeugest du alle Segensworte.

3
ā viḇādhyā̍ pariṟāpa̱s tamā̍ṁsi ca̱ jyotıṣ̍manta̱ṁ ratha̍m ṛ̱-
tasya̍ tiṣṭhasi |
bṛha̍spate bhī̱mam a̍mitra̱dambha̍naṁ rakṣo̱haṇa̍ṁ go-
tra̱bhida̍ṁ sva̱rvida̍m ||

Indem du die Ausreden und die Finsternis des Herzens zerstreust,
besteigest du den lichten Wagen des Gesetzes, o Brihaspati, den
furchtbaren, der die Feinde überlistet, die Unholde tötet, die Kuh-
höhle aufsprengt, das Himmelslicht findet.

4

su̱nī̱tibhır̍ nayasi ̱ trāya̍se̱ jana̱ṁ yas tubhya̱ṁ dāśā̱n na tam
aṁho̍ aśnavat |
bra̱hma̱dviṣa̱s tapa̍no manyu̱mīr a̍si ̱ bṛha̍spate̱ mahi ̱ tat te̍
mahitva̱nam ||

Mit guten Weisungen leitest du, schützest du den Mann, der dir zu
spenden pflegt; ihn soll keine Not treffen. Du schaffst brennende
Pein, du vereitelst den bösen Eifer des Feindes des Priesterworts:
Das ist deine hehre Größe, o Brihaspati.

5

na tam aṁho̱ na du̍riṯaṁ kuta̍ś ca̱na nārā̍tayas titiru̱r na
dva̍yā̱vina̍ḥ |
viśvā̱ id a̍smād dhva̱raso̱ vi bā̍dhase̱ yaṁ su̍go̱pā rakṣa̍si
brahmaṇas pate ||

Über ihn kommen weder Not noch Gefahr von irgend einer Seite,
nicht Mißgunst noch Doppelzüngige; alle Tücken scheuchst du
von dem hinweg, den du als guter Hirte behütest, o Brahmanaspati.
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6

tvaṁ no̍ go̱pāḥ pa̍thiḵṛd vıc̍akṣa̱ṇas tava̍ vra̱tāya̍ ma̱tibhır̍
jarāmahe |
bṛha̍spate̱ yo no̍ a̱bhi hvaro̍ da̱dhe svā tam ma̍rmartu du̱c-
chunā̱ hara̍svatī ||

Du bist ein weitblickender Hirte und Wegebereiter. Zu deinem
Dienste sind wir mit Liedern wach. Brihaspati, wer uns eine Falle
stellt, den soll sein eigenes Unheil wutentbrannt zermalmen.

7

u̱ta vā̱ yo no̍ ma̱rcayā̱d anā̍gaso ’rātī̱vā marta̍ḥ sānu̱ko vṛ-
ka̍ḥ |
bṛha̍spate̱ apa̱ taṁ va̍rtayā pa̱thaḥ su̱gaṁ no̍ a̱syai dev̱avī-̍
taye kṛdhi ||

Oder wenn einmißgünstiger Sterblicher, ein ……‥Wolf uns schuld-
losen Abbruch tun will, so lenke ihn vom Wege ab, o Brihaspati;
schaff uns guten Weg für diese Götterladung!

8
trā̱tāra̍ṁ tvā ta̱nūnā̍ṁ havāma̱he ’va̍spartar adhiva̱ktāra̍m
asma̱yum |
bṛha̍spate deva̱nido̱ ni ba̍rhaya̱ mā du̱revā̱ utta̍raṁ su̱m-
nam un na̍śan ||

Wir rufen dich als den Schützer der Leiber an, als den uns güns-
tigen Fürsprecher, du Befreier. O Brihaspati, schmettere die Göt-
terschmäher nieder. Nicht sollen die Böswilligen höhere Gunst als
wir erlangen.

9
tvayā̍ va̱yaṁ su̱vṛdhā̍ brahmaṇas pate spā̱rhā vasu̍ manu̱ṣyā
da̍dīmahi |
yā no̍ dū̱re ta̱ḻito̱ yā arā̍tayo̱ ’bhi santı ̍ ja̱mbhayā̱ tā a̍na̱p-
nasa̍ḥ ||

Durch dich, den Wohlgedeihlichen, möchten wir die begehrten
menschlichen Güter empfangen, o Brahmanaspati. Die Mißgunst,
die in der Ferne, die in der Nähe uns bedroht, die lohnverweigernde
ersticke!
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10
tvayā̍ va̱yam u̍tta̱maṁ dhīm̍ahe̱ vayo̱ bṛha̍spate̱ paprıṇ̍ā̱
sasnın̍ā yu̱jā |
mā no̍ du̱ḥśaṁso̍ abhidip̱sur īś̍ata̱ pra su̱śaṁsā̍ ma̱tibhıs̍
tāriṣīmahi ||

Durch dich den reichlich spendenden und lohnenden Verbünde-
ten möchten wir höchste Lebenskraft erlangen, o Brihaspati. Nicht
soll der Übelredende, Schadensüchtige über uns Macht haben. Wir
möchten als Belobte durch unsere Gedichte vorwärtskommen.

11

a̱nā̱nu̱do vṛ̍ṣa̱bho jagmır̍ āha̱vaṁ niṣṭa̍ptā̱ śatru̱m pṛta̍nāsu
sāsa̱hiḥ |
ası ̍ sa̱tya ṛ̍ṇa̱yā bra̍hmaṇas pata u̱grasya̍ cid damiṯā vīḻ̍u-
ha̱rṣiṇa̍ḥ ||

Ein unnachgiebiger Bulle, gern in den Streit ziehend, ein Ausbren-
ner des Feindes, in den Schlachten siegreich, bist du der wahrhafte
Vergelter, o Brahmanaspati, der Bezwinger selbst des Gewaltigen,
der sich seiner Härte freut.

12

adev̍ena̱ mana̍sā̱ yo rıṣ̍a̱ṇyatı ̍ śā̱sām u̱gro manya̍māno̱ jig-
hā̍ṁsati |
bṛha̍spate̱ mā praṇa̱k tasya̍ no va̱dho ni ka̍rma ma̱nyuṁ
du̱reva̍sya̱ śardha̍taḥ ||

Wer mit gottlosem Sinne Schaden stiften will, wer unter den Ge-
bietern sich für gewaltig hält und mordlustig ist, dessen Todeswaffe
soll uns, o Brihaspati nicht treffen. Wir vereiteln den bösen Eifer
des Böswilligen, Vermessenen.

13

bhareṣ̍u̱ havyo̱ nama̍sopa̱sadyo̱ gantā̱ vājeṣ̍u̱ sanıt̍ā̱
dhana̍ṁ-dhanam |
viśvā̱ id a̱ryo a̍bhidip̱svo̱3̱̍ mṛdho̱ bṛha̱spatiṟ vi va̍varhā̱
rathā̍m̐ iva ||

In den Kämpfen zu rufen, unter Verneigung zu verehren, zu Beute-
kämpfen ausziehend, jeden Siegerpreis gewinnend, hat Brihaspati
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alle schadenfrohen Zurücksetzungen des hohen Herrn wie Wagen
zerbrochen.

14

tejıṣ̍ṭhayā tapa̱nī ra̱kṣasa̍s tapa̱ ye tvā̍ niḏe da̍dhiṟe dṛ̱ṣṭa-
vīr̍yam |
ā̱vis tat kṛ̍ṣva̱ yad asa̍t ta u̱kthya1̱̍m bṛha̍spate̱ vi pa̍riṟāpo̍
ardaya ||

Mit hitzigster Glut brenn die Unholde, die dich, den Krafterprob-
ten, der Schmähung preisgegeben haben! Offenbare diese deine
Kraft, die eines Preisliedes würdig sein soll! Brihaspati, mache die
Ausreden zunichte!

15
bṛha̍spate̱ ati ̱ yad a̱ryo arhā̍d dyu̱mad viḇhāti ̱ kratu̍ma̱j ja-
neṣ̍u |
yad dī̱daya̱c chava̍sa ṛtaprajāta̱ tad a̱smāsu̱ dravıṇ̍aṁ dhehi
ciṯram ||

Brihaspati, gib uns den wunderbaren Schatz, der mehr wert sei als
der des hohen Herrn, der unter den Menschen lichtvoll, weisheits-
voll erstrahlt, der mächtig leuchtet, du Wahrheitgeborener.

16

mā na̍ḥ steṉebhyo̱ ye a̱bhi dru̱has pa̱de nır̍ā̱miṇo̍ rip̱avo
’nneṣ̍u jāgṛ̱dhuḥ |
ā dev̱ānā̱m oha̍te̱ vi vrayo̍ hṛ̱di bṛha̍spate̱ na pa̱raḥ sāmno̍
viduḥ ||

Gib uns nicht den Räubern preis, die, sich an die Spuren der Falsch-
heit hängend, als Betrüger nach den Speisen gierig sind. Sie be-
haupten die Schwäche der Götter und leugnen die Schwäche in
ihrem eigenen Herzen. O Brihaspati, sie wissen nichts weiter als
ihren Saman.

17

viśveb̍hyo̱ hi tvā̱ bhuva̍nebhya̱s pari ̱ tvaṣṭāja̍na̱t sāmna̍ḥ-
sāmnaḥ ka̱viḥ |
sa ṛ̍ṇa̱cid ṛ̍ṇa̱yā brahma̍ṇa̱s patır̍ dru̱ho ha̱ntā ma̱ha ṛ̱tasya̍
dha̱rtarı ̍ ||
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Denn aus allen Wesen erschuf dich der Seher Tvastri, aus einem
jeden Saman. Brahmanaspati ist der Vergelter, der Schuldeinzieher,
der Vernichter der Falschheit, der Erhalter der hohen Wahrheit.

18
tava̍ śriy̱e vy a̍jihīta̱ parva̍to̱ gavā̍ṁ go̱tram u̱dasṛ̍jo̱ yad a̍ṅ-
giraḥ |
indreṇ̍a yu̱jā tama̍sā̱ parīv̍ṛta̱m bṛha̍spate̱ nir a̱pām au̍bjo
arṇa̱vam ||

Dir zu Ehren tat sich der Berg auf, als du Angirase die Rinder-
herde herausließest. Mit Indra im Bunde hast du die vom Dunkel
umschlossene Flut der Gewässer frei gemacht, o Brihaspati.

19

brahma̍ṇas pate̱ tvam a̱sya ya̱ntā sū̱ktasya̍ bodhi ̱ tana̍yaṁ
ca jinva |
viśva̱ṁ tad bha̱draṁ yad ava̍nti dev̱ā bṛ̱had va̍dema viḏathe̍
su̱vīrā̍ḥ ||

O Brahmanaspati, sei du der Lenker dieses Liedes und erwecke
Nachkommenschaft! Alles das ist löblich, was die Götter begüns-
tigen. - Wir möchten das große Wort führen als Meister in weiser
Rede.

Sūkta 2.24

1

semām a̍viḍḍhi ̱ prabhṛ̍tiṁ̱ ya īśıṣ̍e̱ ’yā vıd̍hema̱ nava̍yā
ma̱hā giṟā |
yathā̍ no mī̱ḍhvān stava̍te̱ sakhā̱ tava̱ bṛha̍spate̱ sīṣa̍dha̱ḥ
sota no̍ ma̱tim ||

Gibt dieser Darbringung den Vorzug, der du Herr darüber bist. Mit
dieser neuen großen Lobrede wollen wir dir huldigen und laß un-
sere Absicht in Erfüllung gehen, daß unser Belohner, dein Freund,
gepriesen werden soll, o Brihaspati.
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2

yo nantvā̱ny ana̍ma̱n ny oja̍so̱tāda̍rdar ma̱nyunā̱ śamba̍rāṇi ̱
vi |
prācyā̍vaya̱d acyu̍tā̱ brahma̍ṇa̱s patiṟ ā cāvıś̍a̱d vasu̍manta̱ṁ
vi parva̍tam ||

Der das Biegsamemit Kraft niederbog und er zersprengte imGrimm
die Sambarafesten. Das unbewegliche brachte Brahmanaspati ins
Wanken, da er in den schätzereichen Berg ein und hindurch drang.

3

tad dev̱ānā̍ṁ dev̱ata̍māya̱ kartva̱m aśra̍thnan dṛ̱ḻhāvra̍dan-
ta vīḻiṯā |
ud gā ā̍ja̱d abhın̍a̱d brahma̍ṇā va̱lam agū̍ha̱t tamo̱ vy a̍-
cakṣaya̱t sva̍ḥ ||

Das war die Aufgabe für den Göttlichsten der Götter: Das feste
lockerte sich, das Harte gab nach. Er trieb die Kühe heraus, spaltete
mit dem Zauberwort den Vala, er beseitigte das Dunkel, ließ die
Sonne scheinen.

4
aśmā̍syam ava̱tam brahma̍ṇa̱s patiṟ madhu̍dhāram a̱bhi
yam oja̱sātṛ̍ṇat |
tam ev̱a viśve̍ papire sva̱rdṛśo̍ ba̱hu sā̱kaṁ sıs̍icu̱r utsa̍m
u̱driṇa̍m ||

An dem Brunnen mit dem Steinmund, mit dem süßen Strom, den
Brahmaspati mit Gewalt aufgeschlossen hat, an dem haben alle ge-
trunken, die die Sonne sehen. Sie schöpften allesamt reichlich von
dem wasserspendenden Quell.

5

sanā̱ tā kā ciḏ bhuva̍nā̱ bhavīt̍vā mā̱dbhiḥ śa̱radbhiṟ duro̍
varanta vaḥ |
aya̍tantā carato a̱nyad-a̍nya̱d id yā ca̱kāra̍ va̱yunā̱ brah-
ma̍ṇa̱s patıḥ̍ ||

Diese Geschöpfe müssen teilweise alt sein; durchMonate und Jahre
waren euch die Tore verschlossen”. Ohne Eifersucht gehen beide
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je eine andere Richtung nach den Richtungen, die Brahmanaspati
bestimmt hat.

6
a̱bhiṉakṣa̍nto a̱bhi ye tam ā̍na̱śur niḏhim pa̍ṇī̱nām pa̍ra̱-
maṁ guhā̍ hiṯam |
te viḏvāṁsa̍ḥ pratic̱akṣyānṛ̍tā̱ puna̱r yata̍ u̱ āya̱n tad ud īy̍ur
ā̱viśa̍m ||

Sie, die bei ihrer Ankunft den im Versteck verborgenen fernsten
Schatz der Pani´s antrafen, die kundig die Täuschungen entdeckt
hatten, sind wieder dahin ausgezogen, von woher sie gekommen
waren, um in den Berg einzudringen.

7

ṛ̱tāvā̍naḥ pratic̱akṣyānṛ̍tā̱ puna̱r āta̱ ā ta̍sthuḥ ka̱vayo̍ ma̱has
pa̱thaḥ |
te bā̱hubhyā̍ṁ dhamiṯam a̱gnim aśma̍ni ̱ nakiḥ̱ ṣo a̱sty
ara̍ṇo ja̱hur hi tam ||

Die wahrhaften Seher, die die Täuschungen entdeckt hatten, mach-
ten sich wieder von da auf die großen Wege. Sie fanden das mit den
Armen angefachte Feuer im Fels: ”Es ist ja kein fremdes”, denn sie
hatten es zurückgelassen.

8

ṛ̱tajyen̍a kṣip̱reṇa̱ brahma̍ṇa̱s patiṟ yatra̱ vaṣṭi ̱ pra tad a̍ś-
noti ̱ dhanva̍nā |
tasya̍ sā̱dhvīr iṣa̍vo̱ yābhiṟ asya̍ti nṛ̱cakṣa̍so dṛ̱śaye̱ karṇa̍yo-
nayaḥ ||

Mit seinem schnellschießenden Bogen, dessen Sehne die Wahrheit
ist, trifft Brahmanaspati dahin, wohin er will. Vortrefflich sind sei-
ne Pfeile, mit denen er, der das Herrenauge hat, schießt; sie sind
anzuschauen, als ob sie aus dem Ohre entsprungen seien.

9

sa sa̍ṁna̱yaḥ sa vın̍a̱yaḥ pu̱rohıt̍a̱ḥ sa suṣṭu̍ta̱ḥ sa yu̱dhi
brahma̍ṇa̱s patıḥ̍ |
cā̱kṣmo yad vāja̱m bhara̍te ma̱tī dhanād it sūrya̍s tapati
tapya̱tur vṛthā̍ ||
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Er ist der Bevollmächtigte, der die Kämpfer zusammenbringt und
auseinanderbringt, der vielgepriesene, der Herr des Gebets im Kamp-
fe. Wenn der …‥ durch Einsicht den Sieg, die Gewinne davonträgt,
dann brennt nach Lust die brennende Sonne.

10
viḇhu pra̱bhu pra̍tha̱mam meẖanā̍vato̱ bṛha̱spateḥ̍ suviḏa-
trā̍ṇi ̱ rādhyā̍ |
im̱ā sā̱tānı ̍ veṉyasya̍ vā̱jino̱ yena̱ janā̍ u̱bhaye̍ bhuñja̱te viśa̍ḥ
||

Ausreichend, reichlich, an erster Stelle ist die Gabe des gern schen-
kenden; des Brihaspati Gewinne sind leicht zu erlangen, dankens-
wert, diese Gewinne des schauwürdigen Siegers, von dem beiderlei
Geschlechter, alle Stämme nutzen haben.

11

yo ’va̍re vṛ̱jane̍ viś̱vathā̍ viḇhur ma̱hām u̍ ra̱ṇvaḥ śava̍sā va̱-
vakṣıt̍ha |
sa dev̱o dev̱ān pratı ̍ paprathe pṛ̱thu viśved u̱ tā pa̍riḇhūr
brahma̍ṇa̱s patıḥ̍ ||

Der du dem diesseitigen Opferbund zu allen Dingen tüchtig, groß
und erfreulich an Macht gewesen bist - der Gott hat sich den an-
deren Göttern gleichkommend weit ausgedehnt: alle diese Welten
umspannt Brihaspati.

12

viśva̍ṁ sa̱tyam ma̍ghavānā yu̱vor id āpa̍ś ca̱na pra mın̍anti
vra̱taṁ vā̍m |
acchen̍drābrahmaṇaspatī ha̱vir no ’nna̱ṁ yujev̍a vā̱jinā̍ ji-
gātam ||

Euch beiden geht alles in Erfüllung, ihr Gabenreiche. Auch die
Gewässer übertreten nicht euer Gebot. Kommt, Indra und Brah-
manaspati, zu unserem Opfer wie zwei siegreiche Verbündete zum
Mahle!
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13

u̱tāśıṣ̍ṭhā̱ anu̍ śṛṇvanti ̱ vahna̍yaḥ sa̱bheyo̱ vipro̍ bharate
ma̱tī dhanā̍ |
vī̱ḻu̱dveṣā̱ anu̱ vaśa̍ ṛ̱ṇam ā̍da̱diḥ sa ha̍ vā̱jī sa̍miṯhe brah-
ma̍ṇa̱s patıḥ̍ ||

Auch die schnellsten Zugtiere gehorchen ihm. Als Wortführer in
der Versammlung beliebt trägt er durch Einsicht die Gewinne da-
von. In der Feindschaft zäh, nach Wunsch die Schuld einziehend,
ist Brahmanaspati im Kampfe Sieger.

14

brahma̍ṇa̱s pater̍ abhavad yathāva̱śaṁ sa̱tyo ma̱nyur mahi ̱
karmā̍ kariṣya̱taḥ |
yo gā u̱dāja̱t sa div̱e vi cā̍bhajan ma̱hīva̍ rī̱tiḥ śava̍sāsara̱t
pṛtha̍k ||

Des Brahmanaspati Eifer ging ganz nach Wunsch in Erfüllung,
wenn er ein großes Werk vollbringen wollte, der die Kühe her-
austrieb, und er teilte sie der Himmelswelt aus. Mächtig wie ein
großer Strom lief die Herde auseinander.

15
brahma̍ṇas pate su̱yama̍sya viś̱vahā̍ rā̱yaḥ syā̍ma ra̱thyo̱3̱̍
vaya̍svataḥ |
vī̱reṣu̍ vī̱rām̐ upa̍ pṛṅdhi na̱s tvaṁ yad īśā̍no̱ brahma̍ṇā̱ veṣı ̍
me̱ hava̍m ||

O Brahmanaspati, wir wollen allezeit die Lenker eines leicht zu
regierenden Besitzes sein. Häufe du uns Söhne auf Söhne, wenn
du, durch Zauberwort mächtig, meinem Rufe nachkommst!

16

brahma̍ṇas pate̱ tvam a̱sya ya̱ntā sū̱ktasya̍ bodhi ̱ tana̍yaṁ
ca jinva |
viśva̱ṁ tad bha̱draṁ yad ava̍nti dev̱ā bṛ̱had va̍dema viḏathe̍
su̱vīrā̍ḥ ||

O Brahmanaspati, sei du der Lenker dieses Liedes und erwecke
Nachkommenschaft! Alles das ist löblich, was die Götter begüns-
tigen. - Wir möchten das große Wort führen als Meister in weiser
Rede.
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Sūkta 2.25

1

indhā̍no a̱gniṁ va̍navad vanuṣya̱taḥ kṛ̱tabra̍hmā śūśuvad
rā̱taha̍vya̱ it |
jā̱tena̍ jā̱tam ati ̱ sa pra sa̍rsṛte̱ yaṁ-ya̱ṁ yuja̍ṁ kṛṇu̱te brah-
ma̍ṇa̱s patıḥ̍ ||

Wer das Opferfeuer entzündet, wird die Neider überwinden. Wer
den Göttern Erbauung schafft und Opfer spendet, wird die Über-
macht haben. Der überdauert den Sohn von seinem Sohne, wen
immer Brahmanaspati zu seinem Verbündeten macht.

2

vī̱rebhır̍ vī̱rān va̍navad vanuṣya̱to gobhī ̍ ra̱yim pa̍pratha̱d
bodha̍ti ̱ tmanā̍ |
to̱kaṁ ca̱ tasya̱ tana̍yaṁ ca vardhate̱ yaṁ-ya̱ṁ yuja̍ṁ kṛṇu̱-
te brahma̍ṇa̱s patıḥ̍ ||

Mit seinen Söhnen wird die Söhne des Neiders überwinden, mit
Kühen seinen Reichtum ausbreiten - er merkt es an sich selbst,
sein Same und Kindeskind nimmt zu - wen immer Brahmanaspati
zu seinem Verbündeten macht.

3

sindhu̱r na kṣoda̱ḥ śimīv̍ām̐ ṛghāya̱to vṛṣev̍a̱ vadhrīm̐̍r a̱bhi
va̱ṣṭy oja̍sā |
a̱gner ıv̍a̱ prasıt̍iṟ nāha̱ varta̍ve̱ yaṁ-ya̱ṁ yuja̍ṁ kṛṇu̱te
brahma̍ṇa̱s patıḥ̍ ||

Wild wie die Stromflut, übermag er an Kraft die Drohenden wie
der Bulle die verschnittenen Ochsen; wie der Andrang des Feu-
ers ist er nicht aufzuhalten, wen immer Brahmanaspati zu seinem
Verbündeten macht.

4

tasmā̍ arṣanti div̱yā a̍sa̱ścata̱ḥ sa satva̍bhiḥ pratha̱mo goṣu̍
gacchati |
anıb̍hṛṣṭataviṣir ha̱nty oja̍sā̱ yaṁ-ya̱ṁ yuja̍ṁ kṛṇu̱te brah-
ma̍ṇa̱s patıḥ̍ ||
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Für ihn strömen die himmlischen Gewässer unversieglich; als Ers-
ter gelangt er mit seinen Kriegern zu Rindern, mit ungeschwäch-
ter Kraft schlägt er mächtig, wen immer Brahmanaspati zu seinem
Verbündeten macht.

5

tasmā̱ id viśve̍ dhunayanta̱ sindha̱vo ’cchıd̍rā̱ śarma̍ dadhi-
re pu̱rūṇı ̍ |
dev̱ānā̍ṁ su̱mne su̱bhaga̱ḥ sa ed̍hate̱ yaṁ-ya̱ṁ yuja̍ṁ
kṛṇu̱te brahma̍ṇa̱s patıḥ̍ ||

Ihm rauschen alle Ströme und vervielfältigten ihren lückenlosen
Schirm; glücklich gedeiht in der Götter Gunst, wen immer Brah-
manaspati zu seinem Verbündeten macht.

Sūkta 2.26

1

ṛ̱jur ic chaṁso̍ vanavad vanuṣya̱to dev̍a̱yann id adev̍ayantam
a̱bhy a̍sat |
su̱prā̱vīr id va̍navat pṛ̱tsu du̱ṣṭara̱ṁ yajved aya̍jyo̱r vi bha̍jāti ̱
bhoja̍nam ||

Wer aufrichtig redet, wird die Neider überwinden, der Gotterge-
bene wird mehr gelten als der Gottlose. Wer gut zuredet, wird in
den Kämpfen den schwer zu überbietenden Feind überwinden. Der
Opfernde wird des Opferlosen Wohlstand aufteilen.

2

yaja̍sva vīra̱ pra vıh̍i manāya̱to bha̱drammana̍ḥ kṛṇuṣva vṛ-
tra̱tūrye̍ |
ha̱viṣ kṛ̍ṇuṣva su̱bhago̱ yathāsa̍si ̱ brahma̍ṇa̱s pateṟ ava̱ ā
vṛ̍ṇīmahe ||

Opfere, o Mann, rede den sinnenden Priestern zu, fasse den löb-
lichen Vorsatz zur Feindebesiegung; bereite das Opfer, auf daß du
glücklich werdest. Wir erbitten dazu die Gunst des Brahmanaspati.
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3

sa ĳ janen̍a̱ sa viś̱ā sa janma̍nā̱ sa pu̱trair vāja̍m bharate̱
dhanā̱ nṛbhıḥ̍ |
dev̱ānā̱ṁ yaḥ piṯara̍m ā̱vivā̍sati śra̱ddhāma̍nā ha̱viṣā̱ brah-
ma̍ṇa̱s patım̍ ||

Der trägt mit seinem Volke, der mit seinem Stamme, der mit sei-
nem Geschlecht, der mit seinen Söhnen den Sieg, mit seinen Man-
nen die Beute davon, wer gläubigen Sinnes den Vater der Götter,
den Brahmanaspati mit Opfer zu gewinnen sucht.

4

yo a̍smai ha̱vyair ghṛ̱tava̍dbhiṟ avıd̍ha̱t pra tam prā̱cā na̍yati ̱
brahma̍ṇa̱s patıḥ̍ |
u̱ru̱ṣyatī̱m aṁha̍so̱ rakṣa̍tī riṣ̱o̱3̱̍ ’ṁhoś cıd̍ asmā uru̱cakriṟ
adbhu̍taḥ ||

Wer ihm mit schmalzreichen Opferspenden aufgewartet hat, den
bringt Brahmanaspati vorwärts. Er befreit ihn aus Bedrängnis, be-
wahrt ihn vor Schaden. Selbst aus Not schafft ihm der Wunderbare
Befreiung.

Sūkta 2.27

1
im̱ā gira̍ ādiṯyebhyo̍ ghṛ̱tasnū̍ḥ sa̱nād rāja̍bhyo ju̱hvā̍ ju-
homi |
śṛ̱ṇotu̍ miṯro a̍rya̱mā bhago̍ nas tuvĳā̱to varu̍ṇo̱ dakṣo̱
aṁśa̍ḥ ||

Diese salbungsvollen Lobreden opfere ich den Aditya´s mit der
Zunge als Löffel, den Königen von alters her. Es sollen uns Mitra,
Aryaman, Bhaga, Varuna von starker Art, Daksa, Amsa erhören.

2
im̱aṁ stoma̱ṁ sakra̍tavo me a̱dya miṯro a̍rya̱mā varu̍ṇo
juṣanta |
ā̱diṯyāsa̱ḥ śuca̍yo̱ dhāra̍pūtā̱ avṛ̍jinā anava̱dyā arıṣ̍ṭāḥ ||
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An diesem Loblied von mir sollen heute einmütig Mitra, Arya-
man, Varuna Gefallen finden, die reinen Aditya´s, die lauter wie
die Somagüsse, die ohne Falsch, ohne Makel, ohne Schaden sind.

3
ta ā̍diṯyāsa̍ u̱ravo̍ gabhī̱rā ada̍bdhāso̱ dipsa̍nto bhūrya̱kṣāḥ
|
a̱ntaḥ pa̍śyanti vṛjiṉota sā̱dhu sarva̱ṁ rāja̍bhyaḥ para̱mā ciḏ
antı ̍ ||

Die Aditya´s, in die Weite und Tiefe reichend, selbst unbetört,
während sie zu betören suchen, mit vielen Augen durchschauen sie
das Böse und Gute im Innern. Alles, auch die fernsten Dinge sind
den Königen nahe.

4

dhā̱raya̍nta ādiṯyāso̱ jaga̱t sthā dev̱ā viśva̍sya̱ bhuva̍nasya
go̱pāḥ |
dī̱rghādhıy̍o̱ rakṣa̍māṇā asu̱rya̍m ṛ̱tāvā̍na̱ś caya̍mānā ṛ̱ṇānı ̍
||

Die Aditya´s, die erhalten was geht und steht, die Götter sind die
Hüter der ganzen Welt, weitdenkend, ihre Asurawürde wahrend,
das Recht schützend, Buße fordernd.

5

viḏyām ā̍dityā̱ ava̍so vo a̱sya yad a̍ryaman bha̱ya ā cın̍ ma-
yo̱bhu |
yu̱ṣmāka̍m mitrāvaruṇā̱ praṇīt̍au̱ pari ̱ śvabhrev̍a duriṯānı ̍
vṛjyām ||

Ich möchte, ihr Aditya´s, diese Gunst von euch erfahren, die be-
sonders in Gefahr tröstlich ist, o Aryaman. Unter eurer Führung,
Mitra und Varuna, möchte ich die Abwege wie ein Wagenfahrer
die Spalten vermeiden.

6
su̱go hi vo̍ aryaman mitra̱ panthā̍ anṛkṣa̱ro va̍ruṇa sā̱dhur
astı ̍ |
tenā̍dityā̱ adhı ̍ vocatā no̱ yaccha̍tā no duṣpariẖantu̱ śarma̍
||
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Denn euer Weg ist gut zu gehen, Aryaman, Mitra, ist dornenlos,
recht, o Varuna. Auf diesem verteidigt uns, o Aditya´s, gewähret
uns euren schwer zu verdrängenden Schild!

7
pipa̍rtu no̱ adıt̍ī̱ rāja̍pu̱trāti ̱ dveṣā̍ṁsy arya̱mā su̱gebhıḥ̍ |
bṛ̱han miṯrasya̱ varu̍ṇasya̱ śarmopa̍ syāma puru̱vīrā̱ arıṣ̍ṭāḥ
||

Aditi, die Mutter der Könige, und Aryaman sollen uns auf guten
Wegen über die Anfeindungen hinwegbringen ! Unter dem großen
Schirm des Mitra und Varuna möchten wir, viele Männer zählend,
unverletzt stehen.

8
tis̱ro bhūmīr̍ dhāraya̱n trīm̐r u̱ta dyūn trīṇı ̍ vra̱tā viḏathe̍
a̱ntar eṣ̍ām |
ṛ̱tenā̍dityā̱ mahı ̍ vo mahiṯvaṁ tad a̍ryaman varuṇa mitra̱
cāru̍ ||

Sie erhalten die drei Erden und die drei Himmel; die drei Gebote
sind in ihremWissensbereich. Durch die Wahrheit ist eure Hoheit
groß, ihr Aditya´s, ist sie lieb, Aryaman, Varuna, Mitra.

9
trī ro̍ca̱nā div̱yā dhā̍rayanta hira̱ṇyayā̱ḥ śuca̍yo̱ dhāra̍pūtāḥ
|
asva̍pnajo animiṣ̱ā ada̍bdhā uru̱śaṁsā̍ ṛ̱jave̱ martyā̍ya ||

Sie erhalten die drei himmlischen Lichträume, sie die goldigen,
reinen, wie Somagüsse lauteren. Nicht bedürfen sie des Schlafes,
noch schließen sie die Augen, nicht sind sie zu betören, derenWort
für den rechtschaffenen Sterblichen weithin reicht.

10
tvaṁ viśveṣ̍āṁ varuṇāsi ̱ rājā̱ ye ca̍ dev̱ā a̍sura̱ ye ca̱ martā̍ḥ
|
śa̱taṁ no̍ rāsva śa̱rado̍ vic̱akṣe̱ ’śyāmāyū̍ṁṣi ̱ sudhıt̍āni ̱ pūrvā̍
||

Du, Varuna, bist König über alle, über die Götter, o Asura, und
die Sterblichen. Gewähre uns hundert Herbste zu schauen ! Wir
möchten die früheren wohlgesetzten Lebensalter erreichen.
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11

na da̍kṣiṇ̱ā vi cık̍ite̱ na sa̱vyā na prā̱cīna̍m ādityā̱ nota pa̱ścā
|
pā̱kyā̍ cid vasavo dhī̱ryā̍ cid yu̱ṣmānīt̍o̱ abha̍ya̱ṁ jyotır̍
aśyām ||

Ich unterscheide weder rechts noch links, weder vorn noch hinten,
o Aditya´s. Sei es in Einfalt, ihr Guten, sei es in Klugheit, von euch
geführt möchte ich zum ungefährdeten Licht gelangen.

12

yo rāja̍bhya ṛta̱nibhyo̍ da̱dāśa̱ yaṁ va̱rdhaya̍nti pu̱ṣṭaya̍ś ca̱
nityā̍ḥ |
sa rev̱ān yā̍ti pratha̱mo rathen̍a vasu̱dāvā̍ viḏatheṣ̍u
praśa̱staḥ ||

Wer den rechten Führern, den Königen Opfer gespendet hat, und
wem sie Gedeihen geben und dauernder Wohlstand zuteil wird,
der fährt als Reicher voran zu Wagen, als Schätzespender in weisen
Reden gepriesen.

13

śucır̍ a̱paḥ sū̱yava̍sā̱ ada̍bdha̱ upa̍ kṣeti vṛ̱ddhava̍yāḥ su̱vīra̍ḥ
|
nakiṣ̱ ṭaṁ ghna̱nty antıt̍o̱ na dū̱rād ya ā̍diṯyānā̱m bhava̍ti ̱
praṇīt̍au ||

Der Reine wohnt unbeirrt an weidereichen Gewässern, er erreicht
ein hohes Alter, hat treffliche Söhne. Nicht töten sie ihn aus der
Nähe oder Ferne, wer unter Führung der Aditya´s steht.

14

adıt̍e̱ mitra̱ varu̍ṇo̱ta mṛ̍ḻa̱ yad vo̍ va̱yaṁ ca̍kṛ̱mā kac ciḏ
āga̍ḥ |
u̱rv a̍śyā̱m abha̍ya̱ṁ jyotır̍ indra̱ mā no̍ dī̱rghā a̱bhi na̍śa̱n
tamıs̍rāḥ ||

Aditi, Mitra und Varuna, seid gnädig, wenn wir gegen euch irgend
welche Sünden begangen haben. Ich möchte, o Indra, zum weiten,
ungefährdeten Lichte gelangen; nicht soll das lange Dunkel über
uns kommen.
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15

u̱bhe a̍smai pīpayataḥ samī̱cī div̱o vṛ̱ṣṭiṁ su̱bhago̱ nāma̱
puṣya̍n |
u̱bhā kṣayā̍v ā̱jaya̍n yāti pṛ̱tsūbhāv ardhau̍ bhavataḥ sā̱dhū
a̍smai ||

Für ihn quellen vereint beide Welten des Himmels Regen. Ein
Glücklicher heißend, gedeihend, beide Wohnplätze erobernd zieht
er in die Schlacht. Beide Parteien werden ihm gefügig.

16 yā vo̍ mā̱yā a̍bhiḏruhe̍ yajatrā̱ḥ pāśā̍ ādityā rip̱ave̱ vicṛ̍ttāḥ |
a̱śvīva̱ tām̐ atı ̍ yeṣa̱ṁ ratheṉārıṣ̍ṭā u̱rāv ā śarma̍n syāma ||

Die Listen, die ihr gegen den Heimtückischen habt, ihr Vereh-
rungswürdige, die Schlingen, die ihr dem Schelm stellt, ihr Adi-
tya´s, an denen möchte ich wie ein Rosselenker mit dem Wagen
vorbeifahren. Unversehrt möchten wir unter eurem breiten Schirm
sein.

17

māham ma̱ghono̍ varuṇa priy̱asya̍ bhūriḏāvna̱ ā vıd̍a̱ṁ
śūna̍m ā̱peḥ |
mā rā̱yo rā̍jan su̱yamā̱d ava̍ sthām bṛ̱had va̍dema viḏathe̍
su̱vīrā̍ḥ ||

Nicht möchte ich, o Varuna, eines lieben Gönners, eines freigebi-
gen Freundes entraten, noch möchte ich des leicht zu regierenden
Besitztums ermangeln, o König. - Wir möchten das große Wort
führen als Meister in der weisen Rede.

Sūkta 2.28

1
iḏaṁ ka̱ver ā̍diṯyasya̍ sva̱rājo̱ viśvā̍ni ̱ sānty a̱bhy a̍stu ma̱hnā
|
ati ̱ yo ma̱ndro ya̱jathā̍ya dev̱aḥ su̍kī̱rtim bhık̍ṣe̱ varu̍ṇasya̱
bhūreḥ̍ ||
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Dies Lied auf den weisen, selbstherrlichen Aditisohn soll alle vor-
handenen an Größe übertreffen, der als Gott überaus angenehm zu
verehren ist. Ich bitte um Ruhm vor dem reichen Varuna.

2
tava̍ vra̱te su̱bhagā̍saḥ syāma svā̱dhyo̍ varuṇa tuṣṭu̱vāṁsa̍ḥ
|
u̱pāya̍na u̱ṣasā̱ṁ goma̍tīnām a̱gnayo̱ na jara̍māṇā̱ anu̱ dyūn
||

In deinem Gebote wollen wir glücklich sein, da wir dich, Varuna, in
guter Absicht gepriesen haben, bei dem Nahen der rinderreichen
Morgenröten tagtäglich wie die Opferfeuer früh erwachend.

3

tava̍ syāma puru̱vīra̍sya̱ śarma̍nn uru̱śaṁsa̍sya varuṇa
praṇetaḥ |
yū̱yaṁ na̍ḥ putrā aditer adabdhā a̱bhi kṣa̍madhva̱ṁ yujyā̍ya
devāḥ ||

Wir wollen unter deinem Schutze, des Heldenreichen, stehen, des-
senWorte weithin reichen, du Führer Varuna. Ihr unbetörten Söh-
ne der Aditi, ihr Götter, lasst euch zu einem Freundesbunde herbei!

4

pra sīm̍ ādiṯyo a̍sṛjad vidha̱rtām̐ ṛ̱taṁ sindha̍vo̱ varu̍ṇasya
yanti |
na śrā̍myanti ̱ na vi mu̍canty eṯe vayo̱ na pa̍ptū raghu̱yā pa-
rıj̍man ||

Der Sohn der Aditi ließ sie laufen und verteilte sie: Die Ströme
gehen den regelrechten Weg des Varuna; sie werden nicht müde
und spannen nicht aus. Rasch wie die Vögel fliegen sie in ihrem
Kreislauf.

5

vi mac chra̍thāya raśa̱nām iv̱āga̍ ṛ̱dhyāma̍ te varuṇa̱ khām
ṛ̱tasya̍ |
mā tantu̍ś chedi ̱ vaya̍to̱ dhiya̍m me̱ mā mātrā̍ śāry a̱pasa̍ḥ
pu̱ra ṛ̱toḥ ||
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Löse die Sünde vonmir wie einen Gurt !Wir möchten dir den Born
der Wahrheit recht machen. Der Faden soll nicht reißen, während
ich meine Dichtung webe, noch soll der Maßstab des Werkmeisters
vor der Zeit brechen.

6

apo̱ su mya̍kṣa varuṇa bhiy̱asa̱m mat samrā̱ḻ ṛtā̱vo ’nu̍ mā
gṛbhāya |
dāmev̍a va̱tsād vi mu̍mu̱gdhy aṁho̍ na̱hi tvad ā̱re nim̱iṣa̍ś
ca̱neśe̍ ||

Halte fein die Furcht von mir fern, o Varuna, nimm dich meiner
an, du wahrhaftiger Allkönig ! Löse von mir die Angst, wie einen
Strick vom Kalbe, denn fern von dir vermag ich auch nicht einen
Augenblick zu sein.

7

mā no̍ va̱dhair va̍ruṇa̱ ye ta̍ iṣ̱ṭāv ena̍ḥ kṛ̱ṇvanta̍m asura
bhrī̱ṇantı ̍ |
mā jyotıṣ̍aḥ pravasa̱thānı ̍ ganma̱ vi ṣū mṛdha̍ḥ śiśratho jī̱-
vase̍ naḥ ||

Triff uns nicht, o Varuna, mit deinen Waffen, die bei deiner Suche
nach dem Sündigen, o Asura, diesen versehren. Nicht möchten wir
vom Lichte Abschied nehmen. Erspare uns fein die Unbilden, auf
daß wir leben.

8

nama̍ḥ pu̱rā te̍ varuṇo̱ta nū̱nam u̱tāpa̱raṁ tu̍vĳāta bravāma
|
tve hi ka̱m parva̍te̱ na śriṯāny apra̍cyutāni dūḻabha vra̱tānı ̍
||

Unsere Ehrfurcht haben wir dir früher ausgesprochen, o Varuna,
und wollen sie jetzt und in Zukunft aussprechen, du Starkgearte-
ter. Auf dich sind wie auf einen Fels unerschütterlich die Gesetze
gegründet, du Untrügbarer.
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9
para̍ ṛ̱ṇā sā̍vī̱r adha̱ matkṛ̍tāni ̱ māhaṁ rā̍jann a̱nyakṛ̍tena
bhojam |
avyu̍ṣṭā̱ in nu bhūya̍sīr u̱ṣāsa̱ ā no̍ jī̱vān va̍ruṇa̱ tāsu̍ śādhi
||

Verbann darummeine eigenen Verschuldungen, laß mich nicht von
anderen Getanes büßen, o König ! Viele Morgen sind noch nicht
aufgegangen; mach uns Aussicht, daß wir an diesen leben werden!

10
yo me̍ rāja̱n yujyo̍ vā̱ sakhā̍ vā̱ svapne̍ bha̱yam bhī̱rave̱ ma-
hya̱m āha̍ |
steṉo vā̱ yo dipsa̍ti no̱ vṛko̍ vā̱ tvaṁ tasmā̍d varuṇa pāhy
a̱smān ||

Wenn ein Verbündeter oder Freund im Traume mir dem Furchtsa-
men Furcht einredet, o König, oder ein Dieb oder Wolf uns nach-
stellt, so behüte du uns vor dem, o Varuna!

11

māham ma̱ghono̍ varuṇa priy̱asya̍ bhūriḏāvna̱ ā vıd̍a̱ṁ
śūna̍m ā̱peḥ |
mā rā̱yo rā̍jan su̱yamā̱d ava̍ sthām bṛ̱had va̍dema viḏathe̍
su̱vīrā̍ḥ ||

Nicht möchte ich, o Varuna, eines lieben Gönners, eines freigebi-
gen Freundes entraten, noch möchte ich des leicht zu regierenden
Besitztums ermangeln, o König. - Wir möchten das große Wort
führen als Meister in der weisen Rede.

Sūkta 2.29

1
dhṛta̍vratā̱ ādıt̍yā̱ iṣır̍ā ā̱re mat ka̍rta raha̱sūr iv̱āga̍ḥ |
śṛ̱ṇva̱to vo̱ varu̍ṇa̱ mitra̱ devā̍ bha̱drasya̍ viḏvām̐ ava̍se huve
vaḥ ||

Ihr eifrigen Aditya´s, die ihr die Gebote aufrecht haltet, beseitigt
meine Sünde wie die heimlich Gebärende ihr Kind. Varuna und
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Mitra, ihr Götter, euch, die Erhörenden, rufe ich zur Gunst an,
der ich die glückbringende kenne.

2

yū̱yaṁ dev̍ā̱ḥ prama̍tir yū̱yam ojo̍ yū̱yaṁ dveṣā̍ṁsi sanu̱tar
yu̍yota |
a̱bhiḵṣa̱ttāro̍ a̱bhi ca̱ kṣama̍dhvam a̱dyā ca̍ no mṛ̱ḻaya̍tā-
pa̱raṁ ca̍ ||

Ihr Götter seid die Vorsehung, ihr die Stärke. Haltet die Anfein-
dungen weit ab ! Als Austeiler habt Nachsicht und erbarmet euch
unser heute und in Zukunft!

3
kim ū̱ nu va̍ḥ kṛṇavā̱māpa̍reṇa̱ kiṁ sanen̍a vasava̱ āpyen̍a |
yū̱yaṁ no̍ mitrāvaruṇādite ca sva̱stim ın̍drāmaruto dadhāta
||

Was sollen wir wohl mit eurer künftigen, was mit eurer alten Freund-
schaft, ihr Guten? Schaffet ihr uns, Mitra und Varuna, Aditi, Indra
und die Marut, Heil!

4

ha̱ye dev̍ā yū̱yam id ā̱paya̍ḥ stha̱ te mṛ̍ḻata̱ nādha̍mānāya̱
mahya̍m |
mā vo̱ ratho̍ madhyama̱vāḻ ṛ̱te bhū̱n mā yu̱ṣmāva̍tsv ā̱piṣu̍
śramiṣma ||

Ei, ihr Götter, ihr seid doch die Freunde, darum erbarmet euch
meiner, des Schutzbedürftigen ! Nicht soll euer Wagen auf der
Wahrheitsbahn in der mittleren Reihe fahren. Nicht wollen wir
der Freunde, wie ihr seid, müde werden.

5
pra va̱ eko̍ mimaya̱ bhūry āgo̱ yan mā̍ piṯeva̍ kita̱vaṁ śa̍śā̱sa
|
ā̱re pāśā̍ ā̱re a̱ghānı ̍ devā̱ mā mādhı ̍ pu̱tre vim ıv̍a grabhīṣṭa
||

Ich allein habe viele Sünde gegen euch gefehlt, daß ihr mich ge-
züchtigt habt wie der Vater den Sohn, der dem Spiele frönt. Fern
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sollen eure Schlingen, fern die Übel sein, ihr Götter. Fasset mich
nicht im Sohn wie einen Vogel über seiner Brut!

6

a̱rvāñco̍ a̱dyā bha̍vatā yajatrā̱ ā vo̱ hārdi ̱ bhaya̍māno vyay-
eyam |
trādhva̍ṁ no devā nij̱uro̱ vṛka̍sya̱ trādhva̍ṁ ka̱rtād a̍va̱pado̍
yajatrāḥ ||

Seid heute geneigt, ihr Verehrungswürdige! in euer Herz möchte
ichmich einschleichen, da ichmich bange. Behütet uns, ihr Götter,
vor dem Verschlingen des Wolfes, behütet uns vor dem Fall in die
Grube, ihr Verehrungswürdige!

7

māham ma̱ghono̍ varuṇa priy̱asya̍ bhūriḏāvna̱ ā vıd̍a̱ṁ
śūna̍m ā̱peḥ |
mā rā̱yo rā̍jan su̱yamā̱d ava̍ sthām bṛ̱had va̍dema viḏathe̍
su̱vīrā̍ḥ ||

Nicht möchte ich, o Varuna, eines lieben Gönners, eines freigebi-
gen Freundes entraten, noch möchte ich des leicht zu regierenden
Besitztums ermangeln, o König. - Wir möchten das große Wort
führen als Meister in der weisen Rede.

Sūkta 2.30

1
ṛ̱taṁ dev̱āya̍ kṛṇva̱te sa̍viṯra indrā̍yāhig̱hne na ra̍mant-
a̱ āpa̍ḥ |
aha̍r-ahar yāty a̱ktur a̱pāṁ kiyā̱ty ā pra̍tha̱maḥ sarga̍ āsām
||

Dem Gott Savitri, der ihnen den rechten Weg bereitet, dem Dra-
chentöter Indra zuliebe stehen die Gewässer nie still. Tag für Tag
geht das Farbenspiel der Gewässer. Wie lange ist ihr erster Erguß
her?
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2

yo vṛ̱trāya̱ sina̱m atrābha̍riṣya̱t pra taṁ janıt̍rī viḏuṣa̍ uvāca
|
pa̱tho rada̍ntī̱r anu̱ joṣa̍m asmai div̱e-dıv̍e̱ dhuna̍yo ya̱nty
artha̍m ||

Wer dem Vritra dafür heimzahlen werde, den sagte seine Mutter
dem Kundigen voraus. Ihre Bahnen ihm zu Gefallen furchend ge-
hen die Rauschenden Tag für Tag nach ihrem Ziele.

3
ū̱rdhvo hy asthā̱d adhy a̱ntariḵṣe ’dhā̍ vṛ̱trāya̱ pra va̱dhaṁ
ja̍bhāra |
miha̱ṁ vasā̍na̱ upa̱ hīm adu̍drot tig̱māyu̍dho ajaya̱c cha-
tru̱m indra̍ḥ ||

Denn aufrecht stand er im Luftraum und schleuderte auf Vritra
seineWaffe, denn in Nebel sich hüllend hatte Vritra ihn angelaufen.
Mit seiner scharfen Waffe besiegte Indra den Gegner.

4
bṛha̍spate̱ tapu̱ṣāśnev̍a vidhya̱ vṛka̍dvaraso̱ asu̍rasya vī̱rān |
yathā̍ ja̱ghantha̍ dhṛṣa̱tā pu̱rā cıd̍ ev̱ā ja̍hi ̱ śatru̍m a̱smāka̍m
indra ||

Brihaspati! Triff mit deinem Feuerbrand wie mit einem Schleu-
derstein die Mannen des Asura Vrikadvaras. Wie du schon früher
mutig erschlagen hast, so erschlag unseren Feind, o Indra!

5

ava̍ kṣipa div̱o aśmā̍nam u̱ccā yena̱ śatru̍m mandasā̱no ni-̱
jūrvā̍ḥ |
to̱kasya̍ sā̱tau tana̍yasya̱ bhūrer̍ a̱smām̐ a̱rdhaṁ kṛ̍ṇutād in-
dra̱ gonā̍m ||

Wirf hoch vomHimmel den Stein herab, mit dem du somatrunken
den Feind vertilgen sollst ! Wenn es gilt, reichlichen leiblichen Sa-
men zu gewinnen, wenn Kühe, so mach mit uns halbpart, o Indra!
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6

pra hi kratu̍ṁ vṛ̱hatho̱ yaṁ va̍nu̱tho ra̱dhrasya̍ stho̱ ya-
ja̍mānasya co̱dau |
indrā̍somā yu̱vam a̱smām̐ a̍viṣṭam a̱smin bha̱yasthe̍ kṛṇu-
tam u lo̱kam ||

Denn dem nehmet ihr beide die Besonnenheit, auf den ihr es ab-
gesehen habt. Ihr seid Ermutiger des opfernden Schwachen. Indra
und Soma, stehet uns bei, schaffet freie Bahn in dieser gefahrvollen
Lage!

7

na mā̍ tama̱n na śra̍ma̱n nota ta̍ndra̱n na vo̍cāma̱ mā su̍-
no̱teti ̱ soma̍m |
yo me̍ pṛ̱ṇād yo dada̱d yo niḇodhā̱d yo mā̍ su̱nvanta̱m upa̱
gobhiṟ āya̍t ||

Nicht soll es mich erschöpfen noch ermüden, noch mich verdrie-
ßen. Nicht wollen wir sagen: Presset ihm keinen Soma, der mir
spenden, der geben, der uns bedenken wird, der zu mir, wenn ich
Soma bereite, mit Kühen kommen wird.

8
sara̍svati ̱ tvam a̱smām̐ a̍viḍḍhi ma̱rutva̍tī dhṛṣa̱tī jeṣ̍i ̱ śatrū̍n
|
tyaṁ cic̱ chardha̍ntaṁ taviṣī̱yamā̍ṇa̱m indro̍ hanti vṛṣa̱b-
haṁ śaṇḍık̍ānām ||

Sarasvati, steh du uns bei, mit den Marut verbündet besiege mutig
die Feinde ! Auch den vermessenen Anführer der Sandika´s, der
seine Stärke zeigen will, erschlägt Indra.

9

yo na̱ḥ sanu̍tya u̱ta vā̍ jigha̱tnur a̍bhiḵhyāya̱ taṁ tıg̍iṯena̍
vidhya |
bṛha̍spata̱ āyu̍dhair jeṣi ̱ śatrū̍n dru̱he rīṣa̍nta̱m parı ̍ dhehi
rājan ||

Wenn uns ein Unbekannter nachstellt, oder töten will, den nimm
aufs Korn und triff ihn mit der scharfen Waffe ! Brihaspati, be-
sieg die Feinde mit Waffen, liefere den Schädiger der Tücke aus, o
König!
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10
a̱smākeb̍hiḥ̱ satva̍bhiḥ śūra̱ śūraır̍ vī̱ryā̍ kṛdhi ̱ yānı ̍ te̱ kart-
vā̍ni |
jyog a̍bhūva̱nn anu̍dhūpitāso ha̱tvī teṣā̱m ā bha̍rā no̱ vasū̍ni
||

Mit unseren tapferen Soldaten, du Tapferer, vollbring die Helden-
taten, die du zu tun vorhast ! Schon lange sind sie ausgeräuchert
worden. Erschlag sie und bring uns ihre Schätze!

11

taṁ va̱ḥ śardha̱mmāru̍taṁ sumna̱yur giṟopa̍ bruve̱ nama̍sā̱
daivya̱ṁ jana̍m |
yathā̍ ra̱yiṁ sarva̍vīra̱ṁ naśā̍mahā apatya̱sāca̱ṁ śrutya̍ṁ
div̱e-dıv̍e ||

Dieser Marutschar rede ich gunstheischend für euch mit Lobre-
de zu, unter Verbeugung dem göttlichen Volke, auf daß wir einen
Schatz an lauter Mannen erlangen, einen kinderreichen, Tag für
Tag rühmlichen.

Sūkta 2.31

1

a̱smāka̍m mitrāvaruṇāvata̱ṁ ratha̍m ādiṯyai ru̱drair vasu̍b-
hiḥ sacā̱bhuvā̍ |
pra yad vayo̱ na papta̱n vasma̍na̱s parı ̍ śrava̱syavo̱ hṛṣīv̍anto
vana̱rṣada̍ḥ ||

Unseren Wagen bevorzuget, Mitra, und Varuna, im Bunde mit den
Aditya´s, den Rudra´s, den Vasu´s, wenn sie davonfliegen wie Vögel
aus dem Neste, ruhmbegierig, kampffroh, im Holze sitzend.

2

adha̍ smā na̱ ud a̍vatā sajoṣaso̱ ratha̍ṁ devāso a̱bhi viḵṣu
vā̍ja̱yum |
yad ā̱śava̱ḥ padyā̍bhis̱ titra̍to̱ raja̍ḥ pṛthiv̱yāḥ sānau̱ jaṅg-
ha̍nanta pā̱ṇibhıḥ̍ ||
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Dann bringet, ihr einmütigen Götter, unseren nach dem Sieger-
preis strebenden Wagen über andere zu Ehren bei den Clanen,
wann die Rennpferde mit den Tritten die Strecke zurücklegend,
mit den Hufen auf dem Rücken der Erde stampfen!

3

u̱ta sya na̱ indro̍ viś̱vaca̍rṣaṇir div̱aḥ śardhen̍a̱ māru̍tena su̱-
kratu̍ḥ |
anu̱ nu sthā̍ty avṛ̱kābhır̍ ū̱tibhī̱ ratha̍m ma̱he sa̱naye̱ vā-
ja̍sātaye ||

Auch dieser Indra, der allen Völkern bekannte, klugsinnige, soll
samt der marutischen Heerschar des Himmels mit seinen gefahr-
abwendenden Hilfen unserem Wagen zur Seite stehen zu großem
Gewinne, zur Erringung des Siegerpreises.

4

u̱ta sya dev̱o bhuva̍nasya sa̱kṣaṇis̱ tvaṣṭā̱ gnābhıḥ̍ sa̱joṣā̍ jū-
juva̱d ratha̍m |
iḻā̱ bhago̍ bṛhaddiv̱ota roda̍sī pū̱ṣā pura̍ṁdhir a̱śvinā̱v adhā̱
patī ̍ ||

Auch dieser Gott Tvastri, der Bezwinger der Welt, möge mit den
Götterfrauen vereint denWagen beschleunigen und Ila, Bhaga, Bri-
haddiva und die beidenWelten, Pusan, Purandhi und die Asvin, die
Gatten.

5

u̱ta tye dev̱ī su̱bhage̍ mithū̱dṛśo̱ṣāsā̱naktā̱ jaga̍tām apī̱juvā̍
|
stu̱ṣe yad vā̍m pṛthivi ̱ navya̍sā̱ vaca̍ḥ sthā̱tuś ca̱ vaya̱s triva̍yā
upa̱stire̍ ||

Auch jene beiden beliebten Göttinnen, Morgen und Nacht, die ver-
schieden aussehenden, die die Wesen treiben. Und auch ihr, wenn
ich euch beide, Erde und Himmel mit der neuesten Rede preise
und die dreifache Kraft des Stehenden zur Unterlage mache.
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6

u̱ta va̱ḥ śaṁsa̍m u̱śĳā̍m iva śma̱sy ahır̍ bu̱dhnyo̱3̱̍ ’ja eka̍pād
u̱ta |
triṯa ṛ̍bhu̱kṣāḥ sa̍viṯā cano̍ dadhe̱ ’pāṁ napā̍d āśu̱hemā̍
dhiy̱ā śamı ̍ ||

Und wir wünschen euch ein Lob wie das der Usĳ. Ahi budhnya
und der einfüßige Ungeborene, Trita, Ribhuksan, Savitri, Apam
napat, der die Renner zum Lauf treibt, fand Gefallen an der Dich-
tung und dem Opferdienst.

7
eṯā vo̍ va̱śmy udya̍tā yajatrā̱ ata̍kṣann ā̱yavo̱ navya̍se̱ sam |
śra̱va̱syavo̱ vāja̍ṁ cakā̱nāḥ saptiṟ na rathyo̱ aha̍ dhī̱tim
a̍śyāḥ ||

Ich wünsche, daß euch, ihr Opferwürdige, diese dargebrachten
Worte gefallen. Die Ayu´s haben sie zu neuem Preise zusammen-
gefügt. Ruhm heischend, den Siegerpreis begehrend möchten sie
wie das Gespann am Wagen ihre Absicht erreichen.

Sūkta 2.32

1
a̱sya me̍ dyāvāpṛthivī ṛtāya̱to bhū̱tam a̍viṯrī vaca̍sa̱ḥ siṣā̍sa-
taḥ |
yayo̱r āyu̍ḥ prata̱raṁ te iḏam pu̱ra upa̍stute vasū̱yur vā̍m
ma̱ho da̍dhe ||

Himmel und Erde, seid Gönnerinnen dieser Rede von mir, der ich
recht wandelnd Gewinn wünsche ! Euch beide, deren Leben lange
währt, die gepriesenen, stelle ich dabei voran, Schätze begehrend,
und halte euch hoch.

2
mā no̱ guhyā̱ ripa̍ ā̱yor aha̍n dabha̱n mā na̍ ā̱bhyo rīr̍adho
du̱cchunā̍bhyaḥ |
mā no̱ vi yau̍ḥ sa̱khyā viḏdhi tasya̍ naḥ sumnāya̱tā mana̍sā̱
tat tvem̍ahe ||
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Nicht sollen uns heimliche Kniffe eines Ayu an dem entscheiden-
den Tage überlisten. Überantworte uns nicht solchen Unbilden !
Nicht soll sich unsere Freundschaft lösen. Sei dieses Wortes von
uns eingedenk wohlwollenden Sinnes ! Darum ersuchen wir dich.

3
aheḻ̍atā̱ mana̍sā śru̱ṣṭim ā va̍ha̱ duhā̍nāṁ dheṉum pip̱yuṣīm̍
asa̱ścata̍m |
padyā̍bhir ā̱śuṁ vaca̍sā ca vā̱jina̱ṁ tvāṁ hın̍omi puruhūta
viś̱vahā̍ ||

Bring uns gnädigen Sinnes Erhörung, die milchgebende, strotzen-
de, unversiegliche Kuh ! Wie ein siegesstarkes Rennpferd mit den
Fersen und mit Worten sporne ich dich an, du allezeit Vielgerufe-
ner.

4

rā̱kām a̱haṁ su̱havā̍ṁ suṣṭu̱tī hu̍ve śṛ̱ṇotu̍ naḥ su̱bhagā̱
bodha̍tu̱ tmanā̍ |
sīvya̱tv apa̍ḥ sū̱cyācchıd̍yamānayā̱ dadā̍tu vī̱raṁ śa̱tadā̍yam
u̱kthya̍m ||

Ich rufe die leicht zu rufende Raka mit schönem Loblied; die Hol-
de soll uns erhören, soll es von selbst merken. Sie soll ihr Werk
mit unzerbrechlicher Nadel nähen; sie soll einen vollwertigen, lo-
beswürdigen Sohn schenken.

5
yās te̍ rāke suma̱taya̍ḥ su̱peśa̍so̱ yābhiṟ dadā̍si dā̱śuṣe̱ vasū̍-
ni |
tābhır̍ no a̱dya su̱manā̍ u̱pāga̍hi sahasrapo̱ṣaṁ su̍bhage̱
rarā̍ṇā ||

Deine ausgezeichneten Gnaden, o Raka, mit denen du dem Opfer-
spendenden Schätze schenkst, mit diesem komm heute wohlwol-
lend zu uns, indem du, Holde, Wohlstand für Tausend spendest!

6 sinīv̍āli ̱ pṛthu̍ṣṭuke̱ yā dev̱ānā̱m asi ̱ svasā̍ |
ju̱ṣasva̍ ha̱vyam āhu̍tam pra̱jāṁ dev̍i didiḍḍhi naḥ ||
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Sinivali mit breitem Zopfe, die du Schwester der Götter bist, genie-
ße die geopferte Spende, teil uns Nachkommenschaft zu, o Göttin!

7 yā su̍bā̱huḥ sva̍ṅgu̱riḥ su̱ṣūmā̍ bahu̱sūva̍rī |
tasyaı ̍ viś̱patnyaı ̍ ha̱viḥ sın̍īvā̱lyai ju̍hotana ||

Sinivali mit schönen Armen, schönen Fingern, die leicht gebären-
de, viel gebärende, dieser Stammesfürstin opfert die Spende!

8 yā gu̱ṅgūr yā sın̍īvā̱lī yā rā̱kā yā sara̍svatī |
iṉdrā̱ṇīm a̍hva ū̱taye̍ varuṇā̱nīṁ sva̱staye̍ ||

Die Gungu, die Sinivali, die Raka, die Sarasvati, die Indrani habe
ich zur Gnade gerufen, die Varunani zum Heile.

Sūkta 2.33

1

ā te̍ pitar marutāṁ su̱mnam et̍u̱ mā na̱ḥ sūrya̍sya sa̱ṁdṛśo̍
yuyothāḥ |
a̱bhi no̍ vī̱ro arva̍ti kṣameta̱ pra jā̍yemahi rudra pra̱jābhıḥ̍
||

Deine Huld soll kommen, du Vater der Marut, verwehr uns nicht
den Anblick der Sonne ! Es möge unser Kriegsmann zu Roß ver-
schont bleiben. Wir möchten uns durch deine Kinder fortpflanzen,
o Rudra.

2
tvāda̍ttebhī rudra̱ śaṁta̍mebhiḥ śa̱taṁ himā̍ aśīya bheṣa̱-
jebhıḥ̍ |
vy a1̱̍smad dveṣo̍ vita̱raṁ vy aṁho̱ vy amīv̍āś cātayasvā̱
viṣū̍cīḥ ||

Durch deine heilsamsten Arzeneien, die du gibst, o Rudra, möchte
ich hundert Winter erleben. Jage die Anfeindungen, die Not weit
weg von uns, treib die Krankheiten auseinander!
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3
śreṣṭho̍ jā̱tasya̍ rudra śriy̱āsı ̍ ta̱vasta̍mas ta̱vasā̍ṁ vajrabāho
|
parṣı ̍ ṇaḥ pā̱ram aṁha̍saḥ sva̱sti viśvā̍ a̱bhīt̍ī̱ rapa̍so yuyodhi
||

Du bist anHerrlichkeit der Herrlichste alles Geborenen, der Stärks-
te der Starken, du Keulenträger Rudra. Führ uns Heil an das Ende
der Not, wehre alle Anfälle von Gebreste ab!

4
mā tvā̍ rudra cukrudhāmā̱ namo̍bhiṟ mā duṣṭu̍tī vṛṣabha̱
mā sahū̍tī |
un no̍ vī̱rām̐ a̍rpaya bheṣa̱jebhır̍ bhiṣ̱akta̍maṁ tvā bhiṣ̱ajā̍ṁ
śṛṇomi ||

Nicht wollen wir dich, Rudra, mit unseren Verbeugungen erzür-
nen, nicht durch schlechtes Lobgedicht, du Bulle, nicht durchMit-
anrufung anderer Götter. Richte unsere Mannen auf mit deinen
Arzeneien ! Ich höre, daß du der beste Arzt der Ärzte bist.

5

havīm̍abhiṟ hava̍te̱ yo ha̱virbhiṟ ava̱ stomeb̍hī ru̱draṁ
dıṣ̍īya |
ṛ̱dū̱dara̍ḥ su̱havo̱ mā no̍ a̱syai ba̱bhruḥ su̱śipro̍ rīradhan
ma̱nāyaı ̍ ||

Wer mit Anrufungen, mit Opfergaben ihn ruft, indem er denkt: ich
möchte den Rudra mit Lobliedern abfinden - Solchem Verdacht
möge uns der mildherzige, leicht zu errufende, rotbraune Rudra
mit der schönen Lippe nicht preisgeben.

6
un mā̍ mamanda vṛṣa̱bho ma̱rutvā̱n tvakṣīy̍asā̱ vaya̍sā̱ nād-
ha̍mānam |
ghṛṇīv̍a cchā̱yām a̍ra̱pā a̍śī̱yā vıv̍āseyaṁ ru̱drasya̍ su̱mnam
||

Begeistert hat mich der Bulle mit der Marutschar durch seine star-
ke Kraft, mich den Schutzbedürftigen. Ohne Gebreste möchte ich
sie wie den Schatten in der Sonnenglut erreichen: des Rudra Gnade
möchte ich zu gewinnen suchen.
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7
kva1̱̍ sya te̍ rudra mṛḻa̱yāku̱r hasto̱ yo astı ̍ bheṣa̱jo jalā̍ṣaḥ |
a̱pa̱bha̱rtā rapa̍so̱ daivya̍syā̱bhī nu mā̍ vṛṣabha cakṣamīthāḥ
||

Wo ist, Rudra, diese deine mildtätige Hand, die heilend, kühlend
ist, die das von Göttern kommende Gebreste fortnimmt ? Du soll-
test doch mit mir Nachsicht haben, du Bulle!

8

pra ba̱bhrave̍ vṛṣa̱bhāya̍ śvitī̱ce ma̱ho ma̱hīṁ su̍ṣṭu̱tim
īr̍ayāmi |
na̱ma̱syā ka̍lmalī̱kina̱ṁ namo̍bhir gṛṇī̱ması ̍ tveṣ̱aṁ ru̱dra-
sya̱ nāma̍ ||

Auf den rotbraunen, weiß angetanen Bullen, den hohen, hebe ich
ein hohes Loblied an. Verneige dich vor dem Strahlenden mit Ver-
beugungen ! Wir preisen den furchtgebietenden Namen des Rudra.

9

sthiṟebhiṟ aṅgaıḥ̍ puru̱rūpa̍ u̱gro ba̱bhruḥ śu̱krebhıḥ̍ pi-
piśe̱ hira̍ṇyaiḥ |
īśā̍nād a̱sya bhuva̍nasya̱ bhūreṟ na vā u̍ yoṣad ru̱drād a̍-
su̱rya̍m ||

Mit festen Gliedern, vielfarbig hat sich der Rotbraune, Gewaltige
mit leuchtendem Goldschmuck geschmückt. Von dem Herrscher
dieser großen Welt, von Rudra trennt sich fürwahr nie die Asura-
würde.

10

arha̍n bibharṣi ̱ sāya̍kāni ̱ dhanvārha̍n niṣ̱kaṁ ya̍ja̱taṁ viś̱-
varū̍pam |
arha̍nn iḏaṁ da̍yase̱ viśva̱m abhva̱ṁ na vā ojīy̍o rudra̱ tvad
a̍sti ||

Mit Fug und Recht verfügst du über all diese Gewalt; nicht gibt es
ja etwas Stärkeres als du bist, Rudra.
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11
stu̱hi śru̱taṁ ga̍rta̱sada̱ṁ yuvā̍nam mṛ̱gaṁ na bhī̱mam u̍-
paha̱tnum u̱gram |
mṛ̱ḻā ja̍riṯre ru̍dra̱ stavā̍no̱ ’nyaṁ te̍ a̱sman ni va̍pantu̱ senā̍ḥ
||

Preise den berühmten, auf dem Hochsitz thronenden Jüngling, der
wie ein wildes Tier aufspießt den Gewaltigen ! Gepriesen habe mit
dem Sänger Erbarmen o Rudra ! Einen anderem als uns sollen deine
Heerscharen niederwerfen!

12

ku̱mā̱raś cıt̍ piṯara̱ṁ vanda̍māna̱m pratı ̍ nānāma rudro-
pa̱yanta̍m |
bhūrer̍ dā̱tāra̱ṁ satpa̍tiṁ gṛṇīṣe stu̱tas tvam bheṣ̍a̱jā rā̍sy
a̱sme ||

Wie der Knabe gegen den lobenden Vater, so habe ich mich gegen
dich, Rudra, verneigt, wenn du nahst. Den Geber von vielem, den
rechtmäßigen Herrn feiere ich. Gepriesen gewähre du uns deine
Arzeneien!

13
yā vo̍ bheṣa̱jā ma̍ruta̱ḥ śucīn̍i ̱ yā śaṁta̍mā vṛṣaṇo̱ yā ma̍yo̱b-
hu |
yāni ̱manu̱r avṛ̍ṇītā piṯā na̱s tā śaṁ ca̱ yoś ca̍ ru̱drasya̍ vaśmi
||

Eure lauteren Arzeneien, ihr Marut, die heilsamsten, ihr Bullen,
die wohltuenden, die sich unser Vater Manu erbat, diese und Heil
und Segen wünsche ich von Rudra.

14

parı ̍ ṇo heṯī ru̱drasya̍ vṛjyā̱ḥ parı ̍ tveṣ̱asya̍ durma̱tir ma̱hī
gā̍t |
ava̍ sthiṟā ma̱ghava̍dbhyas tanuṣva̱ mīḍhva̍s to̱kāya̱
tana̍yāya mṛḻa ||

Das Geschoß des Rudra soll uns verschonen, die große Ungnade
des Furchtgebietenden soll uns umgehen. Entspanne die straffen
Bogen unsern Gönnern zuliebe; sei gegen unseren leiblichen Sa-
men barmherzig, du Belohner!

551



15
ev̱ā ba̍bhro vṛṣabha cekitāna̱ yathā̍ deva̱ na hṛ̍ṇī̱ṣe na haṁsı ̍
|
ha̱va̱na̱śrun no̍ rudreẖa bo̍dhi bṛ̱had va̍dema viḏathe̍ su̱-
vīrā̍ḥ ||

So sei es, du rotbrauner, staunenerregender Bulle, daß du weder
zürnest noch tötest, o Gott. Sei hier, o Rudra, ein Ruferhörer !
Wir möchten das große Wort führen als die Meister in der weisen
Rede.

Sūkta 2.34

1

dhā̱rā̱va̱rā ma̱ruto̍ dhṛ̱ṣṇvo̍jaso mṛ̱gā na bhī̱mās tavıṣ̍ībhir
a̱rcina̍ḥ |
a̱gnayo̱ na śu̍śucā̱nā ṛ̍jī̱ṣiṇo̱ bhṛmiṁ̱ dhama̍nto̱ apa̱ gā a̍-
vṛṇvata ||

Die strömenden Marut von kühner Kraft, an Stärke furchtbar wie
wilde Tiere, singend, wie Feuer flammend, den Trestersoma trin-
kend, Sturm blasend, deckten die Kühe auf.

2

dyāvo̱ na stṛbhıś̍ citayanta khā̱dino̱ vy a1̱̍bhriyā̱ na dyu̍ta-
yanta vṛ̱ṣṭaya̍ḥ |
ru̱dro yad vo̍ maruto rukmavakṣaso̱ vṛṣāja̍ni ̱ pṛśnyā̍ḥ śu̱kra
ūdha̍ni ||

Wie die Himmel durch die Sterne fallen die Spangenträger ins Au-
ge; sie blitzen wie die Gewitterregen, wenn euch, Marut, mit dem
Goldschmuck auf der Brust, der Bulle Rudra erzeugt hat im hellen
Euter der Prisni.

3

u̱kṣante̱ aśvā̱m̐ atyā̍m̐ ivā̱jiṣu̍ na̱dasya̱ karṇaıs̍ turayanta
ā̱śubhıḥ̍ |
hira̍ṇyaśiprā maruto̱ davıd̍hvataḥ pṛ̱kṣaṁ yā̍tha̱ pṛṣa̍tībhiḥ
samanyavaḥ ||
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Sie benetzen ihre Rosse wie die Rennpferde im Wettlauf; sie über-
holen sich gegenseitig mit den raschen Ohren des Hengstes. Ihr
Marut mit goldenen Zahnreihen fahret kräftig, schüttelnd, mit eu-
ren gefleckten Antilopen, ihr Einmütige!

4

pṛ̱kṣe tā viśvā̱ bhuva̍nā vavakṣire miṯrāya̍ vā̱ sada̱m ā
jī̱radā̍navaḥ |
pṛṣa̍daśvāso anava̱bhrarā̍dhasa ṛjip̱yāso̱ na va̱yuneṣ̍u
dhū̱rṣada̍ḥ ||

Sie sind herangewachsen, um alle diese Welten zu stärken, oder
zu dauernder Freundschaft, die Gabenraschen. Ihre Rosse sind ge-
fleckt, ihre Gaben unentreißbar; sie sind gleich Adlern zu bestimm-
ter Zeit ausfliegend, wenn sie auf der Deichsel sitzen.

5

indha̍nvabhir dheṉubhī ̍ ra̱pśadū̍dhabhir adhva̱smabhıḥ̍
pa̱thibhır̍ bhrājadṛṣṭayaḥ |
ā ha̱ṁsāso̱ na svasa̍rāṇi gantana̱ madho̱r madā̍ya marutaḥ
samanyavaḥ ||

Mit den flammenden Kühen, deren Euter übervoll sind, kommt,
ihr Speerglänzende, auf staublosen Wegen zum Rausche des Süß-
tranks wie die Gänse zu den Weideplätzen, ihr einmütigen Marut!

6

ā no̱ brahmā̍ṇi marutaḥ samanyavo na̱rāṁ na śaṁsa̱ḥ sa-
va̍nāni gantana |
aśvā̍m iva pipyata dheṉum ūdha̍ni ̱ kartā̱ dhiya̍ṁ jariṯre vā-
ja̍peśasam ||

Kommt, ihr einmütigen Marut, zu unseren Segensworten, zu den
Somaspenden ebenso wie das Lob der Herren ! Machet es ergiebig
wie eine milchgebende Stute am Euter, macht das Lied für den
Sänger lohngeschmückt!
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7

taṁ no̍ dāta maruto vā̱jina̱ṁ ratha̍ āpā̱nam brahma̍ ciṯaya̍d
div̱e-dıv̍e |
iṣa̍ṁ sto̱tṛbhyo̍ vṛ̱janeṣ̍u kā̱rave̍ sa̱nim meḏhām arıṣ̍ṭaṁ
du̱ṣṭara̱ṁ saha̍ḥ ||

Schenket uns, ihrMarut, den Siegeshelden zuWagen, erfolgreiches
Segenswort, das Tag für Tag Eindruck macht, Speisesegen den Sän-
gern, dem Dichter in dem Opferbund Lohn, die Gabe des Geistes,
unverletzliche, unüberwindbare Stärke!

8

yad yu̱ñjate̍ ma̱ruto̍ ru̱kmava̍kṣa̱so ’śvā̱n ratheṣ̍u̱ bhaga̱ ā
su̱dāna̍vaḥ |
dheṉur na śiśve̱ svasa̍reṣu pinvate̱ janā̍ya rā̱taha̍viṣe ma̱hīm
iṣa̍m ||

Wenn dieMarut mit dem Goldschmuck auf der Brust ihre Rosse an
die Wagen schirren, die im Glück freigebigen, dann schwellen sie
für den opferspendenden Mann große Labung wie die Milchkuh
auf der Weide für ihr Junges.

9
yo no̍ maruto vṛ̱katā̍ti ̱ martyo̍ rip̱ur da̱dhe va̍savo̱ rakṣa̍tā
riṣ̱aḥ |
va̱rtaya̍ta̱ tapu̍ṣā ca̱kriyā̱bhi tam ava̍ rudrā a̱śaso̍ hantanā̱
vadha̍ḥ ||

Wenn uns, ihr Marut, ein böser Sterblicher unter Wölfe fallen ließ,
ihr Guten, so schützet uns vor Schaden - überfahret den mit glü-
hendem Rade, schleudert, Rudrasöhne, eure Waffe nach dem Ver-
wünschten!

10

ciṯraṁ tad vo̍ maruto̱ yāma̍ cekite̱ pṛśnyā̱ yad ūdha̱r apy
ā̱payo̍ du̱huḥ |
yad vā̍ niḏe nava̍mānasya rudriyās triṯaṁ jarā̍ya jura̱tām
a̍dābhyāḥ ||

Diese eure wunderbahre Fahrt, ihr Marut, ist denkwürdig, ob die
Freunde dabei das Euter der Prisni melken, oder ob ihr untrügli-
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chen Rudrasöhne dem Trita helfet, um den Tadel des Lobsängers,
um das Alter der Alternden auf sich zu nehmen.

11

tān vo̍ ma̱ho ma̱ruta̍ eva̱yāvno̱ viṣṇo̍r eṣ̱asya̍ prabhṛ̱the ha̍-
vāmahe |
hira̍ṇyavarṇān kaku̱hān ya̱tasru̍co brahma̱ṇyanta̱ḥ śaṁ-
sya̱ṁ rādha̍ īmahe ||

Die großen, eilig gehenden Marut laden wir zu eurer Darbringung
für den raschen Vishnu ein. Die goldfarbigen, überragenden bitten
wir um ihre preisliche Gabe, unter Segensworten den Opferlöffel
bereit haltend.

12
te daśa̍gvāḥ pratha̱mā ya̱jñam ū̍hire̱ te no̍ hinvantū̱ṣaso̱ vy-
u̍ṣṭiṣu |
u̱ṣā na rā̱mīr a̍ru̱ṇair apo̍rṇute ma̱ho jyotıṣ̍ā śuca̱tā go-
a̍rṇasā ||

Die Dasagva´s haben zuerst das Opfer ausgeführt. Die sollen uns
bei dem Aufgang der Morgenröte anspornen: Wie die Morgenrö-
te mit ihren rötlichen Farben die Nächte aufdeckt, so deckten sie
die Kuhhöhle auf mit dem herrlichen, glänzenden, rinderwogenden
Lichte.

13

te kṣo̱ṇībhır̍ aru̱ṇebhiṟ nāñjibhī ̍ ru̱drā ṛ̱tasya̱ sada̍neṣu vā-
vṛdhuḥ |
nim̱egha̍mānā̱ atyen̍a̱ pāja̍sā suśca̱ndraṁ varṇa̍ṁ dadhire
su̱peśa̍sam ||

Die Rudrasöhne sind mit ihren Scharen wie die Usas mit ihren
rötlichen Farben an den Sitzen der Weltordnung groß geworden.
In Roßgestalt herabharnend nahmen sie ihre leuchtende, schöne
Farbe an.

14

tām̐ ıy̍ā̱no mahi ̱ varū̍tham ū̱taya̱ upa̱ ghed eṉā nama̍sā
gṛṇīmasi |
triṯo na yān pañca̱ hotṝ̍n a̱bhiṣṭa̍ya āva̱varta̱d ava̍rāñ ca̱kri-
yāva̍se ||
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Diese bittet er um ihren großen Schutz zum Beistand, sie preisen
wir mit dieser Huldigung, die er, um die Oberhand zu bekommen,
wie Trita die fünf Opferpriester, mit ihrem Rade näher heranlenken
möchte zur Hilfe.

15
yayā̍ ra̱dhram pā̱raya̱thāty aṁho̱ yayā̍ niḏo mu̱ñcatha̍ van-
diṯāra̍m |
a̱rvācī̱ sā ma̍ruto̱ yā va̍ ū̱tir o ṣu vā̱śreva̍ suma̱tir jıg̍ātu ||

Die Hilfe, durch die ihr dem Schwachen über die Not helfet, mit
der ihr den Lobredner vom Tadel befreit, diese eure Hilfe sei uns
zugewandt, ihrMarut. Eure Huld soll fein wie die brüllendeMilch-
kuh kommen!

Sūkta 2.35

1

upem̍ asṛkṣi vāja̱yur va̍ca̱syāṁ cano̍ dadhīta nā̱dyo giro̍ me
|
a̱pāṁ napā̍d āśu̱hemā̍ ku̱vit sa su̱peśa̍sas karati ̱ joṣıṣ̍a̱d dhi
||

Nach dem Siegerpreis strebend habe ich meine Beredsamkeit er-
gossen. Der Flußentstammte möge an meiner Lobrede Gefallen
finden. Gewiß wird der Apam Napat, der Rossetreiber, sie zieren,
denn er soll seine Freude daran haben.

2

im̱aṁ sv a̍smai hṛ̱da ā suta̍ṣṭa̱m mantra̍ṁ vocema ku̱vid
a̍sya̱ veda̍t |
a̱pāṁ napā̍d asu̱rya̍sya ma̱hnā viśvā̍ny a̱ryo bhuva̍nā jajāna
||

Wir möchten ihm dies von Herzen kommende wohlgesetzte Dich-
terwort gut vortragen; gewiß wird er es verstehen. ApamNapat, der
Herr, hat kraft seiner Asuramacht alle Wesen erzeugt.
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3

sam a̱nyā yanty upa̍ yanty a̱nyāḥ sa̍mā̱nam ū̱rvaṁ na̱dya̍ḥ
pṛṇanti |
tam ū̱ śuciṁ̱ śuca̍yo dīdiv̱āṁsa̍m a̱pāṁ napā̍ta̱m parı ̍ tast-
hu̱r āpa̍ḥ ||

Während die einen sich vereinigen, münden andere ins Meer; die
Flüsse füllen den gemeinsamen Ozean. Diesen reinen, leuchtenden
Apam Napat umgeben die reinen Gewässer.

4

tam asmer̍ā yuva̱tayo̱ yuvā̍nam marmṛ̱jyamā̍nā̱ḥ parı ̍ ya̱nty
āpa̍ḥ |
sa śu̱krebhiḥ̱ śikva̍bhī rev̱ad a̱sme dī̱dāyā̍niḏhmo ghṛ̱ta-
nır̍ṇig a̱psu ||

Ohne verschämt zu lächeln, umkreisen ihn die Jungfrauen, die
Gewässer, den Jugendlichen putzend. Mit seinen hellen, geübten
Gliedern leuchtet er reichlich bei uns, ohne Brennholz leuchtet er
in den Gewässern, dessen Festgewand das Schmalz ist.

5
a̱smai tis̱ro a̍vya̱thyāya̱ nārīr̍ dev̱āya̍ dev̱īr dıd̍hiṣa̱nty an-
na̍m |
kṛtā̍ iv̱opa̱ hi pra̍sa̱rsre a̱psu sa pī̱yūṣa̍ṁ dhayati pūr-
va̱sūnā̍m ||

Ihm wünschen die drei Weiber Nahrung zu bringen, auf daß er
nicht hinfällig werde, dem Gott die Göttinnen. Er hat sich in
den Gewässern wie nach dem …‥ ausgestreckt; er saugt auch ihre
Milch, die zum ersten Male geboren haben.

6

aśva̱syātra̱ janım̍ā̱sya ca̱ sva̍r dru̱ho riṣ̱aḥ sa̱mpṛca̍ḥ pāhi
sū̱rīn |
ā̱māsu̍ pū̱rṣu pa̱ro a̍pramṛ̱ṣyaṁ nārā̍tayo̱ vi na̍śa̱n nānṛ̍tāni
||

Dort ist der Geburtsort des Rosses und dieser Sonne. Behüte die
Lohnherren, daß sie nicht Tücke und Schaden treffe ! In den ro-
hen Burgen erreichen ihn wederMißgunst noch Täuschungen, den
man auch in der Ferne nicht vergessen soll.
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7
sva ā dame̍ su̱dughā̱ yasya̍ dheṉuḥ sva̱dhām pīp̍āya su̱bhv
anna̍m atti |
so a̱pāṁ napā̍d ū̱rjaya̍nn a̱psv a1̱̍ntar va̍su̱deyā̍ya vidha̱te vi
bhā̍ti ||

In dessen eigenemHause die gutmelke Kuh steht, die schwellt seine
Lebenskraft; er ißt die gutbekömmliche Nahrung. Apam Napat,
der in den Gewässern kräftige Nahrung hat, erstrahlt, um dem
Verehrer seine Schätze zu spenden.

8
yo a̱psv ā śucın̍ā̱ daivyen̍a ṛ̱tāvāja̍sra urviy̱ā viḇhātı ̍ |
va̱yā id a̱nyā bhuva̍nāny asya̱ pra jā̍yante vī̱rudha̍ś ca pra̱-
jābhıḥ̍ ||

Der im Wasser mit reinem göttlichen Glanze weithin erstrahlt,
wahrhaft, unverlöschlich, als dessen Zweige pflanzen sich die an-
deren Wesen und die Gewächse mit ihrem Nachwuchs fort.

9

a̱pāṁ napā̱d ā hy asthā̍d u̱pastha̍ṁ jiẖmānā̍m ū̱rdhvo vi-̱
dyuta̱ṁ vasā̍naḥ |
tasya̱ jyeṣṭha̍m mahim̱āna̱ṁ vaha̍ntī̱r hira̍ṇyavarṇā̱ḥ parı ̍
yanti ya̱hvīḥ ||

Denn Apam Napat hat ihren Schoß bestiegen, aufrecht stehend,
während sie quer liegen, in Blitz sich kleidend. Seine höchste Ho-
heit tragend umkreisen ihn die goldfarbigen Jugendlichen.

10

hira̍ṇyarūpa̱ḥ sa hira̍ṇyasaṁdṛg a̱pāṁ napā̱t sed u̱ hira̍ṇya-
varṇaḥ |
hiṟa̱ṇyayā̱t pari ̱ yoner̍ niṣ̱adyā̍ hiraṇya̱dā da̍da̱ty anna̍m as-
mai ||

Goldähnlich, wie Gold aussehend ist der Apam Napat, derselbe
auch goldfarbig, nachdem er sich niedergelassen hat aus goldenem
Schoße kommend. Die Goldgeber geben ihm Nahrung.
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11

tad a̱syānīk̍am u̱ta cāru̱ nāmā̍pī̱cya̍ṁ vardhate̱ naptu̍r a̱pām
|
yam iṉdhate̍ yuva̱taya̱ḥ sam iṯthā hira̍ṇyavarṇaṁ ghṛ̱tam
anna̍m asya ||

Dieses sein Antlitz und der teure Name des Apam Napat, wird
heimlich groß, den die Jungfrauen hier entzünden. Goldfarbiges
Schmalz ist seine Speise.

12

a̱smai ba̍hū̱nām a̍va̱māya̱ sakhye̍ ya̱jñair vıd̍hema̱ nama̍sā
ha̱virbhıḥ̍ |
saṁ sānu̱ mārjmi ̱ didhıṣ̍āmi ̱ bilmaiṟ dadhā̱my annaiḥ̱ parı ̍
vanda ṛ̱gbhiḥ ||

Ihm als dem untersten nächsten Freunde der vielen wollen wir mit
Anbetung, mit Verbeugung, mit Opferspenden aufwarten. Ich rei-
be den Rücken der Feuerstätte, suche ihn mit Spänen aufzufangen,
versehe ihn mit Nahrung, schmeichle ihm mit Versen.

13
sa ī̱ṁ vṛṣā̍janaya̱t tāsu̱ garbha̱ṁ sa ī̱ṁ śiśu̍r dhayati ̱ taṁ
rıh̍anti |
so a̱pāṁ napā̱d ana̍bhimlātavarṇo̱ ’nyasyev̍eẖa ta̱nvā̍ viveṣa
||

Er erzeugte als der Bulle in ihnen die Leibesfrucht. Als Kind saugt
er an ihnen; sie lecken ihn. Apam Napat von unverwelklicher Farbe
wirkt hier gleichsam mit dem Körper eines anderen.

14

a̱smin pa̱de pa̍ra̱me ta̍sthiv̱āṁsa̍m adhva̱smabhır̍ viś̱vahā̍
dīdiv̱āṁsa̍m |
āpo̱ naptre̍ ghṛ̱tam anna̱ṁ vaha̍ntīḥ sva̱yam atkaiḥ̱ parı ̍
dīyanti ya̱hvīḥ ||

Ihn, der an diesem fernsten Orte seinen Stand hat, der allezeit mit
fleckenlosen Flammen leuchtet und sich selbst mit Gewändern be-
kleidet, umschweben die jüngsten Gewässer, indem sie dem Apam
Napat ihr Schmalz als Speise bringen.
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15
ayā̍ṁsam agne sukṣiṯiṁ janā̱yāyā̍ṁsam u ma̱ghava̍dbhyaḥ
suvṛ̱ktim |
viśva̱ṁ tad bha̱draṁ yad ava̍nti dev̱ā bṛ̱had va̍dema viḏathe̍
su̱vīrā̍ḥ ||

Ich habe, o Agni, dem Volke gute Wohnung gewährt, ich habe
den Lohnherren ein gutes Lied gewährt. Alles das ist löblich, was
die Götter begünstigen. - Wir möchten das große Wort führen als
Meister in weiser Rede.

Sūkta 2.36

1

tubhya̍ṁ hinvā̱no va̍siṣṭa̱ gā a̱po ’dhu̍kṣan sī̱m avıb̍hiṟ
adrıb̍hiṟ nara̍ḥ |
piben̍dra̱ svāhā̱ prahu̍ta̱ṁ vaṣa̍ṭkṛtaṁ ho̱trād ā soma̍m
pratha̱mo ya īśıṣ̍e ||

Für dich zur Eile getrieben hat er sich in Kuhmilch, in Wasser
eingehüllt; die Männer haben ihn mit Steinen durch die Schafhaare
gemolken. Trink, Indra - svaha! - den geopferten und mit Vasatruf
gesegneten Soma aus dem Becher des Hotri, der du als erster das
Anrecht darauf hast.

2

ya̱jñaiḥ sammıś̍lā̱ḥ pṛṣa̍tībhir ṛ̱ṣṭibhiṟ yāma̍ñ chu̱bhrāso̍ a̱-
ñjiṣu̍ priy̱ā u̱ta |
ā̱sadyā̍ ba̱rhir bha̍ratasya sūnavaḥ po̱trād ā soma̍m pibatā
divo naraḥ ||

Mit den Opfern, den scheckigen Antilopen und den Speeren eng
verwachsen, auf der Fahrt fein geputzt und Freunde von Zieraten,
setzet euch auf das Barhis, ihr Söhne des Bharata, trinket, ihr Man-
nen des Himmels, den Soma aus dem Becher des Potri!

560



3

a̱meva̍ naḥ suhavā̱ ā hi ganta̍na̱ ni ba̱rhiṣı ̍ sadatanā̱ raṇıṣ̍ṭa-
na |
athā̍ mandasva jujuṣā̱ṇo andha̍sa̱s tvaṣṭa̍r dev̱ebhiṟ janıb̍-
hiḥ su̱madga̍ṇaḥ ||

So kommet denn zu uns wie nach Hause, ihr leicht zu Errufende;
setzet euch auf das Barhis, seid fröhlich! Und berausche du dich
gern am Trank, o Tvastri, mit dem lieben Gefolge der Götter und
ihrer Frauen.

4

ā va̍kṣi dev̱ām̐ iẖa vıp̍ra̱ yakṣı ̍ co̱śan ho̍ta̱r ni ṣa̍dā̱ yonıṣ̍u
triṣ̱u |
pratı ̍ vīhi ̱ prasthıt̍aṁ so̱myam madhu̱ pibāgnīd̍hrā̱t tava̍
bhā̱gasya̍ tṛpṇuhi ||

Fahr die Götter hierher, du Redekundiger, und opfere ihnen! Nimm
willig Platz, o Hotri, auf den drei Sitzen! Nimm die vorgesetzte
somische Süßigkeit entgegen; trink aus dem Becher des Agnidh,
erlabe dich an deinem Anteil!

5

eṣ̱a sya te̍ ta̱nvo̍ nṛmṇa̱vardha̍na̱ḥ saha̱ oja̍ḥ pra̱divı ̍ bā̱hvor
hiṯaḥ |
tubhya̍ṁ su̱to ma̍ghava̱n tubhya̱m ābhṛ̍ta̱s tvam a̍sya̱ brāh-
ma̍ṇā̱d ā tṛ̱pat pıb̍a ||

Dieser Soma ist der Mutmehrer deines Leibes. Als Kraft und Stär-
ke ist er schon vor alters in deine Arme gelegt. Für dich, du Gaben-
reicher, ist er gepreßt, für dich aufgetragen. Trink du dich daran
satt aus dem Becher des Brahman!

6

ju̱ṣethā̍ṁ ya̱jñam bodha̍ta̱ṁ hava̍sya me sa̱tto hotā̍ niv̱ida̍ḥ
pū̱rvyā anu̍ |
acchā̱ rājā̍nā̱ nama̍ ety ā̱vṛta̍m praśā̱strād ā pıb̍ataṁ so̱-
myam madhu̍ ||

Genießet beide das Opfer, achtet auf meinen Ruf! Der Hotri hat
sich niedergesetzt nach den vorausgehenden Einladungsworten. An
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die beiden Könige wendet sich die Huldigung. Trinket die somi-
sche Süßigkeit aus dem Becher des Prasastri!

Sūkta 2.37

1

manda̍sva ho̱trād anu̱ joṣa̱m andha̱so ’dhva̍ryava̱ḥ sa
pū̱rṇāṁ va̍ṣṭy ā̱sica̍m |
tasmā̍ eṯam bha̍rata tadva̱śo da̱dir ho̱trāt soma̍ṁ draviṇo-
da̱ḥ piba̍ ṛ̱tubhıḥ̍ ||

Berausche dich nach Lust an dem Trank aus dem Becher des Hotri!
Adhvaryu´s! Er wünscht voll eingeschenkt. Ihm bringet diesen! Er
verlangt darnach, er pflegt zu schenken. Trink, o Dravinodas, den
Soma aus dem Becher des Hotri zu den Zeiten!

2

yam u̱ pūrva̱m ahu̍ve̱ tam iḏaṁ hu̍ve̱ sed u̱ havyo̍ da̱dir yo
nāma̱ patya̍te |
a̱dhva̱ryubhiḥ̱ prasthıt̍aṁ so̱myam madhu̍ po̱trāt soma̍ṁ
draviṇoda̱ḥ piba̍ ṛ̱tubhıḥ̍ ||

Ich rufe jetzt den, den ich früher rief. Er ist anzurufen, der den
Namen Geber besitzt. Die somische Süßigkeit ist von den Adhva-
ryu´s vorgesetzt; trinke, o Dravinodas, den Soma aus dem Becher
des Potri zu den Zeiten!

3

medya̍ntu te̱ vahna̍yo̱ yebhiṟ īya̱se ’rıṣ̍aṇyan vīḻayasvā va-
naspate |
ā̱yūyā̍ dhṛṣṇo abhig̱ūryā̱ tvaṁ neṣ̱ṭrāt soma̍ṁ draviṇoda̱ḥ
piba̍ ṛ̱tubhıḥ̍ ||

Deine Zugtiere sollen feist werden, mit denen du fährst. Sei dau-
erhaft, ohne Unfall, o Baum! Ihn an dich ziehend, lobend, du Mu-
tiger, trink, o Dravinodas, den Soma aus dem Becher des Nestri zu
den Zeiten!
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4
apā̍d dho̱trād u̱ta po̱trād a̍matto̱ta neṣ̱ṭrād a̍juṣata̱ prayo̍
hiṯam |
tu̱rīya̱m pātra̱m amṛ̍kta̱m ama̍rtyaṁ draviṇo̱dāḥ pıb̍atu
drāviṇoda̱saḥ ||

Er hat aus demBecher des Hotri getrunken und aus demBecher des
Potri gezecht und aus dem Becher des Nestri das vorgesetzte Labsal
gekostet. Den vierten Becher, den ungeschmälerten, unsterblichen,
soll Dravinodas trinken, der Sohn des Dravinodas.

5

a̱rvāñca̍m a̱dya ya̱yya̍ṁ nṛ̱vāha̍ṇa̱ṁ ratha̍ṁ yuñjāthām iẖa
vā̍ṁ vim̱oca̍nam |
pṛ̱ṅktaṁ ha̱vīṁṣi ̱ madhu̱nā hi ka̍ṁ ga̱tam athā̱ soma̍m pi-
bataṁ vājinīvasū ||

Schirret beide heute den eilenden, männerführenden Wagen an,
daß er die Richtung zu uns nehme! Hier ist euer Ausspann. Durch-
tränket die Opfergaben mit Süßigkeit, kommt darum her und trin-
ket den Soma, ihr Gewinnreiche!

6

joṣy a̍gne sa̱midha̱ṁ joṣy āhu̍tiṁ̱ joṣi ̱ brahma̱ janya̱ṁ joṣı ̍
suṣṭu̱tim |
viśveb̍hiṟ viśvā̍m̐ ṛ̱tunā̍ vaso ma̱ha u̱śan dev̱ām̐ u̍śa̱taḥ
pā̍yayā ha̱viḥ ||

Laß dir, Agni, das Brennholz, laß dir die Opferspende gefallen,
laß dir den für das Volk gesprochenen Segen, laß dir das Preislied
gefallen! Mit allen Göttern gib allen großen Göttern zu ihrer Zeit
gern den verlangenden die Opfergabe zu trinken, du Guter!
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Sūkta 2.38

1

ud u̱ ṣya dev̱aḥ sa̍viṯā sa̱vāya̍ śaśvatta̱maṁ tada̍pā̱ vahnır̍
asthāt |
nū̱naṁ dev̱ebhyo̱ vi hi dhāti ̱ ratna̱m athābha̍jad vī̱tiho̍traṁ
sva̱stau ||

Dieser Gott Savitri hat sich zum vielten Male aufgemacht, um die
Weisung zu geben, der Wagenfahrer, dessen Werk dies ist, denn
jetzt verteilt er den Göttern sein Kleinod, und dem Opfereifrigen
gewährte er Anteil am Glück.

2
viśva̍sya̱ hi śru̱ṣṭaye̍ dev̱a ū̱rdhvaḥ pra bā̱havā̍ pṛ̱thupā̍ṇiḥ̱
sisa̍rti |
āpa̍ś cid asya vra̱ta ā nimṛ̍grā a̱yaṁ ciḏ vāto̍ ramate̱ parıj̍-
man ||

Denn der Gott mit der breiten Hand streckt aufgerichtet die beiden
Arme aus, auf daß alles ihm gehorche. Auch die Gewässer fügen
sich seinem Gebote, selbst der Wind rast in seinem Umlauf.

3

ā̱śubhıś̍ ciḏ yān vi mu̍cāti nū̱nam arīr̍ama̱d ata̍mānaṁ ciḏ
eto̍ḥ |
a̱hyarṣū̍ṇāṁ ciṉ ny a̍yām̐ aviṣ̱yām anu̍ vra̱taṁ sa̍viṯur moky
āgā̍t ||

Auch wer mit schnellen Rossen fährt, soll jetzt ausspannen; auch
dem Wanderer gebot er Rast vor seinem Marsche. Auch der Freß-
gier der Schlangenspießer hat er Einhalt getan: Auf des Savitri Ge-
bot ist die Nacht gekommen.

4

puna̱ḥ sam a̍vya̱d vita̍ta̱ṁ vaya̍ntī ma̱dhyā karto̱r ny a̍dhā̱c
chakma̱ dhīra̍ḥ |
ut sa̱ṁhāyā̍sthā̱d vy ṛ1̱̍tūm̐r a̍dardhar a̱rama̍tiḥ saviṯā dev̱a
āgā̍t ||
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Die Webende hat das ausgebreitete Gewebe wieder zugedeckt; mit-
ten in der Arbeit hat der Künstler sein Werk niedergelegt. Er rührt
sich und hat sich erhoben; er hat die Zeiten geschieden. Rasch ent-
schlossen ist Gott Savitri gekommen.

5
nānaukā̍ṁsi ̱ duryo̱ viśva̱m āyu̱r vi tıṣ̍ṭhate prabha̱vaḥ śoko̍
a̱gneḥ |
jyeṣṭha̍m mā̱tā sū̱nave̍ bhā̱gam ādhā̱d anv a̍sya̱ keta̍m iṣi-̱
taṁ sa̍viṯrā ||

Wer ins Haus gehört, begibt sich in die verschiedenenWohnungen,
jedes Alter; die entstehende Glut des Feuers breitet sich aus. Das
beste Teil hat die Mutter dem Sohne hingesetzt, nach seinem von
Savitri geweckten Verlangen.

6

sa̱māva̍varti ̱ viṣṭhıt̍o jigī̱ṣur viśveṣ̍ā̱ṁ kāma̱ś cara̍tām a̱māb-
hū̍t |
śaśvā̱m̐ apo̱ vikṛ̍taṁ hiṯvy āgā̱d anu̍ vra̱taṁ sa̍viṯur daivya̍-
sya ||

Wer auf Gewinn ausgezogen war, kehrt heim; allerWandererWunsch
ging heimwärts. Jeder ließ die Arbeit halbgetan liegen und ist heim-
gekehrt nach dem Gebot des göttlichen Savitri.

7
tvayā̍ hiṯam apya̍m a̱psu bhā̱gaṁ dhanvānv ā mṛ̍ga̱yaso̱ vi
ta̍sthuḥ |
vanā̍ni ̱ vibhyo̱ nakır̍ asya̱ tānı ̍ vra̱tā dev̱asya̍ saviṯur mın̍anti
||

Ihren von dir bestimmten, im Wasser liegenden Anteil suchen die
Fischer im Wasser; die Wildjäger zerstreuten sich über das trocke-
ne Land. Die Bäume sind für die Vögel: Nicht verfehlen sie diese
seine Gebote, des Gottes Savitri.

8

yā̱drā̱dhya1̱̍ṁ varu̍ṇo̱ yonim̱ apya̱m anıś̍itaṁ nim̱iṣi ̱ jarb-
hu̍rāṇaḥ |
viśvo̍ mārtā̱ṇḍo vra̱jam ā pa̱śur gā̍t stha̱śo janmā̍ni saviṯā
vy āka̍ḥ ||
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Varuna geht, sobald es möglich ist, in seineWasserheimat, der rast-
los im Augenzwinkern hin und her zuckt. Jeder Vogel ging in sein
Nest, das Vieh in den Pferch. Je nach ihrem Standort hat Savitri
die Arten gesondert.

9

na yasyendro̱ varu̍ṇo̱ na miṯro vra̱tam a̍rya̱mā na miṉantı ̍
ru̱draḥ |
nārā̍taya̱s tam iḏaṁ sva̱sti hu̱ve dev̱aṁ sa̍viṯāra̱ṁ namo̍bhiḥ
||

Des Gebote weder Indra, noch Varuna, Mitra, Aryaman, noch Ru-
dra verfehlen, noch die Unholde, diesen Gott Savitri rufe ich jetzt
unter Verbeugungen zum Heil.

10

bhaga̱ṁ dhiya̍ṁ vā̱jaya̍nta̱ḥ pura̍ṁdhiṁ̱ narā̱śaṁso̱ gnās-
patır̍ no avyāḥ |
ā̱ye vā̱masya̍ saṁga̱the ra̍yī̱ṇām priy̱ā dev̱asya̍ saviṯuḥ syā̍-
ma ||

Indem wir Bhaga, die Dhi, die Purandhi aneifern - Narasamsa,
der Herr der Götterfrauen, möge uns dabei helfen - möchten wir
die Lieblinge des Gottes Savitri sein, wann Gut einkommt und
Reichtümer sich ansammeln.

11
a̱smabhya̱ṁ tad div̱o a̱dbhyaḥ pṛ̍thiv̱yās tvayā̍ da̱ttaṁ kā-
mya̱ṁ rādha̱ ā gā̍t |
śaṁ yat sto̱tṛbhya̍ ā̱paye̱ bhavā̍ty uru̱śaṁsā̍ya savitar jariṯre
||

Uns soll vom Himmel, vom Wasser, von der Erde als dein Ge-
schenk diese erwünschte Ehrengabe zukommen, die den Sängern
Glück bringen soll und deinem Freunde, dem Lobredner, dessen
Worte weithin dringen, o Savitri.
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Sūkta 2.39

1
grāvā̍ṇeva̱ tad id artha̍ṁ jarethe̱ gṛdhrev̍a vṛ̱kṣaṁ nıd̍hi-̱
manta̱m accha̍ |
bra̱hmāṇev̍a viḏatha̍ uktha̱śāsā̍ dū̱teva̱ havyā̱ janyā̍ puru̱trā
||

Ihr seid früh wach, wie zwei Preßsteine an dasselbe Geschäft ge-
hend, zu dem, der aufgetischt hat, wie zwei Geier zum Baume kom-
mend. An Weisheit wie zwei Hohepriester, die das Loblied vortra-
gen, seid ihr vielerorts einzuladen wie zwei Abgesandte und Braut-
werber.

2
prā̱ta̱ryāvā̍ṇā ra̱thyev̍a vī̱rājeva̍ ya̱mā vara̱m ā sa̍cethe |
mene̍ iva ta̱nvā̱3̱̍ śumbha̍māne̱ dampa̍tīva kratu̱vidā̱ janeṣ̍u
||

In der Frühe ausziehend wie zwei wagenfahrendeMänner, wie Zwil-
lingsböcke geht ihr nach eigener Wahl miteinander, wie Frauen mit
ihrem Leibe prunkend, wie Ehegatten unter den Leuten Rat wis-
send.

3
śṛṅgev̍a naḥ pratha̱mā ga̍ntam a̱rvāk cha̱phāv ıv̍a̱ jarb-
hu̍rāṇā̱ taro̍bhiḥ |
ca̱kra̱vā̱keva̱ prati ̱ vasto̍r usrā̱rvāñcā̍ yātaṁ ra̱thyev̍a śakrā ||

Wie die Hörner des Tieres gehet voran zu uns her, in Eile wie die
trabenden Hufe. Am Morgen wie Cakravakavögel, ihr Morgendli-
che, kommt heran wie Wagenfahrer ihr Mächtige!

4

nā̱veva̍ naḥ pārayataṁ yu̱geva̱ nabhyev̍a na upa̱dhīva̍ pra̱d-
hīva̍ |
śvānev̍a no̱ arıṣ̍aṇyā ta̱nūnā̱ṁ khṛga̍leva vis̱rasa̍ḥ pātam a̱s-
mān ||

Wie zwei Schiffe bringet uns hinüber, wie die Joche, uns wie die
Nabenstücke, wie die Radspeichen, wie die Radkränze! Wie Hunde
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keine Beschädigung unserer Leiber duldend, wie ein Panzer behü-
tet uns vor Gliederbruch!

5
vātev̍āju̱ryā na̱dyev̍a rī̱tir a̱kṣī ıv̍a̱ cakṣu̱ṣā yā̍tam a̱rvāk |
hastā̍v iva ta̱nve3̱̱̍ śambha̍viṣṭhā̱ pādev̍a no nayata̱ṁ vasyo̱
accha̍ ||

Wie der Wind nie altersschwach, rasch wie die Flußströmung, wie
die Augen mit dem Blick, kommet herwärts! Wie die Hände für
den Leib am dienlichsten, wie die Füße führet uns zum Glück!

6
oṣṭhā̍v iva̱ madhv ā̱sne vada̍ntā̱ stanā̍v iva pipyataṁ jī̱vase̍
naḥ |
nāsev̍a nas ta̱nvo̍ rakṣiṯārā̱ karṇā̍v iva su̱śrutā̍ bhūtam a̱sme
||

Wie zwei LippenHonig zumMunde redend, wie zwei Brüste schwel-
let für uns zum Leben. Wie die Nase seid die Schützer unseres
Leibes, wie die Ohren höret gut auf uns!

7

hastev̍a śa̱ktim a̱bhi sa̍ṁda̱dī na̱ḥ kṣāmev̍a na̱ḥ sam a̍jata̱ṁ
rajā̍ṁsi |
im̱ā giro̍ aśvinā yuṣma̱yantī̱ḥ kṣṇotreṇ̍eva̱ svadhıt̍iṁ̱ saṁ
śıś̍ītam ||

Wie zwei Hände für uns eure Kraft vereinigend, treibt uns Reich-
tümer auf wie Erde und Himmel den Staub. Diese Lobreden, die
euch gelten, o Asvin, macht schneidig wie ein Beil mit dem Schleif-
stein!

8

eṯānı ̍ vām aśvinā̱ vardha̍nāni ̱ brahma̱ stoma̍ṁ gṛtsama̱dāso̍
akran |
tānı ̍ narā jujuṣā̱ṇopa̍ yātam bṛ̱had va̍dema viḏathe̍ su̱vīrā̍ḥ
||

Diese Erbauungen, Segenswort und Lobgesang haben euch, As-
vin, die Gritsamada´s bereitet. Freuet euch an ihnen, ihr Herren,
und kommet herbei! - Wir möchten das große Wort führen als die
Meister in der Weisheit!
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Sūkta 2.40

1
somā̍pūṣaṇā̱ jana̍nā rayī̱ṇāṁ jana̍nā div̱o jana̍nā pṛthiv̱yāḥ
|
jā̱tau viśva̍sya̱ bhuva̍nasya go̱pau dev̱ā a̍kṛṇvann a̱mṛta̍sya̱
nābhım̍ ||

Soma und Pusan, euch Schöpfer der Reichtümer, Schöpfer des
Himmels und der Erde die geborenen Hirten der ganzen Welt,
machten die Götter zum Nabel der Unsterblichkeit.

2

im̱au dev̱au jāya̍mānau juṣantem̱au tamā̍ṁsi gūhatā̱m
aju̍ṣṭā |
ā̱bhyām indra̍ḥ pa̱kvam ā̱māsv a̱ntaḥ so̍māpū̱ṣabhyā̍ṁ ja-
nad u̱sriyā̍su ||

Über die Geburt dieser beiden Götter freuten sich alle Götter; sie
beseitigten die unerfreuliche Finsternis. Mit beiden, mit Soma und
Pusan erzeugte Indra die gekochte Milch in den rohen Kühen.

3
somā̍pūṣaṇā̱ raja̍so vim̱āna̍ṁ sa̱ptaca̍kra̱ṁ ratha̱m avıś̍va-
minvam |
viṣ̱ū̱vṛta̱m mana̍sā yu̱jyamā̍na̱ṁ taṁ jın̍vatho vṛṣaṇā̱ pañ-
ca̍raśmim ||

Soma und Pusan, den den Raum durchmessenden Wagen mit sie-
ben Rädern, der nicht jeden befördert, der nach verschiedenen
Richtungen fährt, mit dem bloßen Gedanken geschirrt wird, den
treibet ihr Bullen an, der fünf Zügel hat.

4

div̱y a1̱̍nyaḥ sada̍naṁ ca̱kra u̱ccā pṛ̍thiv̱yām a̱nyo adhy a̱n-
tarık̍ṣe |
tāv a̱smabhya̍m puru̱vāra̍m puru̱kṣuṁ rā̱yas poṣa̱ṁ vi ṣya̍-
tā̱ṁ nābhım̍ a̱sme ||

Der eine nahm seinen Sitz hoch im Himmel, der andere auf der
Erde, in der Luft. Die beiden sollen uns vielbegehrten viehreichen
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Besitzzuwachs geben; sie sollen unseren Nabel von Nachkommen-
schaft entbinden.

5
viśvā̍ny a̱nyo bhuva̍nā ja̱jāna̱ viśva̍m a̱nyo a̍bhic̱akṣā̍ṇa eti |
somā̍pūṣaṇā̱v ava̍ta̱ṁ dhiya̍m me yu̱vābhyā̱ṁ viśvā̱ḥ pṛta̍nā
jayema ||

Der eine hat alle Wesen erschaffen, der andere wandelt alles be-
schauend. Soma und Pusan, begünstigt mein Gedicht! Mit euch
wollen wir alle Kämpfe siegreich bestehen.

6
dhiya̍m pū̱ṣā jın̍vatu viśvamiṉvo ra̱yiṁ somo̍ rayip̱atır̍ dad-
hātu |
ava̍tu dev̱y adıt̍ir ana̱rvā bṛ̱had va̍dema viḏathe̍ su̱vīrā̍ḥ ||

Pusan soll die Dichtung beleben, der Allbewegende; Soma, der
Herr des Reichtums, soll Reichtum bringen. Die Göttin Aditi, die
Unvergleichliche, soll günstig sein. - Wir möchten das große Wort
führen als Meister der Rede.

Sūkta 2.41

1 vāyo̱ ye te̍ saha̱sriṇo̱ rathā̍sa̱s tebhiṟ ā ga̍hi |
niy̱utvā̱n soma̍pītaye ||

Vayu! Du hast tausendfache Wagen, mit denen komm, mit dem
Niyutgespann fahrend, zum Somatrunk!

2 niy̱utvā̍n vāya̱v ā ga̍hy a̱yaṁ śu̱kro a̍yāmi te |
gantā̍si sunva̱to gṛ̱ham ||

Mit dem Niyutgespann fahrend komm, o Vayu! Dieser klare So-
ma ist dir gereicht. Du pflegst in das Haus des Somabereiters zu
kommen.

3 śu̱krasyā̱dya gavā̍śira̱ indra̍vāyū niy̱utva̍taḥ |
ā yā̍ta̱m piba̍taṁ narā ||
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Von dem klaren, von dem mit Milch gemischten Soma, der mit
demNiyutgespann fährt, kommt heut und trinkt, ihr Herren Indra
und Vayu!

4 a̱yaṁ vā̍m mitrāvaruṇā su̱taḥ soma̍ ṛtāvṛdhā |
mamed iẖa śru̍ta̱ṁ hava̍m ||

Dieser Soma ist für euch, Mitra und Varuna, gepreßt, ihr Wahr-
heitsmehrer. Höret hier auf meinen Ruf!

5 rājā̍nā̱v ana̍bhidruhā dhru̱ve sada̍sy utta̱me |
sa̱hasra̍sthūṇa āsāte ||

Die beiden Könige, frei von Trug, sitzen am dauernden höchsten
Sitz, der tausend Säulen hat.

6 tā sa̱mrājā̍ ghṛ̱tāsu̍tī ādiṯyā dānu̍na̱s patī ̍ |
sacet̍e̱ ana̍vahvaram ||

Die beiden Allkönige, die den Schmalzaufguß bekommen, die Aditi-
Söhne, die Herren der Himmelsgabe, geleiten den, der nicht krum-
me Wege geht.

7 goma̍d ū̱ ṣu nā̍sa̱tyāśvā̍vad yātam aśvinā |
va̱rtī ru̍drā nṛ̱pāyya̍m ||

Ihr Nasatya Asvin! Fahret fein eure Rinder und Rosse bringende,
männerschützende Umfahrt, ihr Rudra´s,

8 na yat paro̱ nānta̍ra āda̱dharṣa̍d vṛṣaṇvasū |
du̱ḥśaṁso̱ martyo̍ rip̱uḥ ||

Der kein Fremder noch Nahestehender Trotz bieten kann, kein
übelredender, feindseliger Sterblicher, ihr Schatzreiche!

9 tā na̱ ā vo̍ḻham aśvinā ra̱yim piś̱aṅga̍saṁdṛśam |
dhiṣṇyā̍ varivo̱vida̍m ||

Bringet, ihr Asvin, uns Reichtum mit, wie rotes Gold aussehenden,
ihr …. , Behaglichkeit schaffenden!
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10 indro̍ a̱ṅga ma̱had bha̱yam a̱bhī ṣad apa̍ cucyavat |
sa hi sthiṟo vica̍rṣaṇiḥ ||

Indra allein entfernt drohende große Gefahr, denn er ist der Stand-
feste, vor allen Völkern sich Hervortuende.

11 indra̍ś ca mṛ̱ḻayā̍ti no̱ na na̍ḥ pa̱ścād a̱ghaṁ na̍śat |
bha̱dram bha̍vāti naḥ pu̱raḥ ||

Wenn sich Indra unser erbarmen sollte, dann erreicht uns von hin-
ten kein Übel, von vorn wird uns Glück zuteil.

12 indra̱ āśā̍bhya̱s pari ̱ sarvā̍bhyo̱ abha̍yaṁ karat |
jetā̱ śatrū̱n vica̍rṣaṇiḥ ||

Indra möge uns von allen Seiten Gefahrlosigkeit schaffen, der vor
allen Völkern sich hervortuende Besieger der Feinde.

13 viśve̍ devāsa̱ ā ga̍ta śṛṇu̱tā ma̍ im̱aṁ hava̍m |
edam ba̱rhir ni ṣīd̍ata ||

Ihr Götter alle, kommet, erhöret diesen Ruf von mir, setzet euch
auf dieses Barhis nieder!

14 tī̱vro vo̱ madhu̍mām̐ a̱yaṁ śu̱naho̍treṣu matsa̱raḥ |
eṯam pıb̍ata̱ kāmya̍m ||

Für euch ist dieser scharfe, der süße berauschende Soma bei den
Sunahotra´s; trinket diesen erwünschten!

15 indra̍jyeṣṭhā̱ maru̍dgaṇā̱ devā̍sa̱ḥ pūṣa̍rātayaḥ |
viśve̱ mama̍ śrutā̱ hava̍m ||

Ihr Götter mit Indra als Oberstem, mit den Marut als Gefolge und
Pusan als Gönner, erhöret alle meinen Ruf!

16 ambıt̍ame̱ nadīt̍ame̱ devıt̍ame̱ sara̍svati |
a̱pra̱śa̱stā ıv̍a smasi ̱ praśa̍stim amba nas kṛdhi ||

Beste Mutter, bester Fluß, beste Göttin Sarasvati, wir fühlen uns
geehrt; schaff uns Ehre, o Mütterchen!
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17 tve viśvā̍ sarasvati śriṯāyū̍ṁṣi dev̱yām |
śu̱naho̍treṣu matsva pra̱jāṁ dev̍i didiḍḍhi naḥ ||

Auf dir, Sarasvati, der Göttin, ruhen alle Lebensalter. Ergötze dich
bei den Sunahotra´s, teil uns Nachkommenschaft zu, o Göttin!

18 im̱ā brahma̍ sarasvati ju̱ṣasva̍ vājinīvati |
yā te̱ manma̍ gṛtsama̱dā ṛ̍tāvari priy̱ā dev̱eṣu̱ juhva̍ti ||

An diesen Segensworten erfreue dich, o Sarasvati, an Belohnungen
reiche, an den Gebeten, die dir, du Wahrhaftige, die Gritsamada´s
als Opfer bringen, wie sie den Göttern lieb sind.

19 pretā̍ṁ ya̱jñasya̍ śa̱mbhuvā̍ yu̱vām id ā vṛ̍ṇīmahe |
a̱gniṁ ca̍ havya̱vāha̍nam ||

Beide sollen vorgehen, die dem Opfer Glück bringen. Euch beide
erwählen wir und den das Opfer fahrenden Agni.

20 dyāvā̍ naḥ pṛthiv̱ī im̱aṁ siḏhram a̱dya dıv̍is̱pṛśa̍m |
ya̱jñaṁ dev̱eṣu̍ yacchatām ||

Himmel und Erde sollen heute dies unser gelungenes, den Himmel
erreichendes Opfer den Göttern anbieten.

21 ā vā̍m u̱pastha̍m adruhā dev̱āḥ sīd̍antu ya̱jñiyā̍ḥ |
iẖādya soma̍pītaye ||

In euer beider Schoß, ihr Truglosen, sollen die opferwürdigen Göt-
ter heute hier zum Somatrunke sich setzen!

573



Sūkta 2.42

1

kanık̍radaj ja̱nuṣa̍m prabruvā̱ṇa iya̍rti ̱ vāca̍m ariṯeva̱ nāva̍m
|
su̱ma̱ṅgala̍ś ca śakune̱ bhavā̍si ̱mā tvā̱ kā cıd̍ abhiḇhā viśvyā̍
vidat ||

Schreiend, seine Herkunft kund tuend stößt er die Stimme hinaus
wie der Fährmann das Schiff. Wenn du, o Vogel, von guter Vor-
bedeutung sein solltest, so soll dich kein böser Blick jeglicher Art
treffen.

2
mā tvā̍ śyeṉa ud va̍dhī̱n mā su̍pa̱rṇo mā tvā̍ vida̱d iṣu̍mān
vī̱ro astā̍ |
pitryā̱m anu̍ pra̱diśa̱ṁ kanık̍radat suma̱ṅgalo̍ bhadravā̱dī
va̍deẖa ||

Nicht soll dich der Adler, nicht der Greif aufspießen, nicht soll dich
der Schütze, der pfeilbewehrte Mann treffen. In der Richtung der
Väter schreiend rede hier, von guter Vorbedeutung, Glück verhei-
ßend!

3
ava̍ kranda dakṣiṇa̱to gṛ̱hāṇā̍ṁ suma̱ṅgalo̍ bhadravā̱dī śa̍k-
unte |
mā na̍ḥ steṉa īś̍ata̱ māghaśa̍ṁso bṛ̱had va̍dema viḏathe̍ su̱-
vīrā̍ḥ ||

Schrei rechts vom Hause, von guter Vorbedeutung, Glück verhei-
ßend, o Vogel! Nicht soll ein Dieb über uns Macht haben, noch ein
Übelredender. - Wir möchten das große Wort führen als Meister
in der Weisheit.
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Sūkta 2.43

1

pra̱da̱kṣiṇ̱id a̱bhi gṛ̍ṇanti kā̱ravo̱ vayo̱ vada̍nta ṛtu̱thā śa̱k-
unta̍yaḥ |
u̱bhe vācau̍ vadati sāma̱gā ıv̍a gāya̱traṁ ca̱ traiṣṭu̍bha̱ṁ
cānu̍ rājati ||

Die Weissagevögel antworten wie die Sänger nach rechts gewandt
zur rechten Zeit ihre Stimme erhebend. Beide Reden redet er wie
der Samasänger, die Gyatri- und die Tristubhweise beherrscht er.

2

u̱dgā̱teva̍ śakune̱ sāma̍ gāyasi brahmapu̱tra ıv̍a̱ sava̍neṣu
śaṁsasi |
vṛṣev̍a vā̱jī śiśu̍matīr a̱pītyā̍ sa̱rvato̍ naḥ śakune bha̱dram ā
va̍da viś̱vato̍ naḥ śakune̱ puṇya̱m ā va̍da ||

Du singst, o Vogel, wie der Udgatri seine Weise; du redest feierlich
wie der Sohn des Brahman bei den Somaopfern.Wie ein brünstiger
Bulle brüllt, wenn er zu den Mutterkühen kommt, so verkünde du
uns von allen Seiten Glück, o Vogel, von überall her verkünde uns
Gutes, o Vogel!

3
ā̱vada̱m̐s tvaṁ śa̍kune bha̱dram ā va̍da tū̱ṣṇīm āsīn̍aḥ su-
ma̱tiṁ cık̍iddhi naḥ |
yad u̱tpata̱n vada̍si karka̱rir ya̍thā bṛ̱had va̍dema viḏathe̍
su̱vīrā̍ḥ ||

Wenn du dich ankündigst, so künde uns Glück, o Vogel; wenn
du schweigend sitzest, dann sinne Wohlwollen für uns; wenn du
auffliegend wie eine Laute erklingst - Wir möchten das großeWort
führen als die Meister in der Weisheit.
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Maṇḍala 3

Sūkta 3.1

1

soma̍sya mā ta̱vasa̱ṁ vakṣy a̍gne̱ vahnıṁ̍ cakartha viḏathe̱
yaja̍dhyai |
dev̱ām̐ acchā̱ dīdya̍d yu̱ñje adrıṁ̍ śamā̱ye a̍gne ta̱nva̍ṁ
juṣasva ||

Da du wünschest, daß ich den starken Trank des Soma opfere, o
Agni, so hast du mich zum Leiter bei dem Opfer gemacht, um den
Weihspruch zu sprechen. Bis zu den Göttern leuchtend - während
ich den Preßstein in Gebrauch nehme und den Dienst versehe, o
Agni, - finde du an dir selbst Wohlgefallen!

2

prāñca̍ṁ ya̱jñaṁ ca̍kṛma̱ vardha̍tā̱ṁ gīḥ sa̱midbhır̍ a̱gniṁ
nama̍sā duvasyan |
div̱aḥ śa̍śāsur viḏathā̍ kavī̱nāṁ gṛtsā̍ya cit ta̱vase̍ gā̱tum
īṣ̍uḥ ||

Wir haben das Opfer vorgeführt, das Lied soll wachsen.Mit Brenn-
hölzern und Verneigung bevorzugten sie den Agni. Des Himmels
Seher haben die weisen Reden der Seher angeleitet. Sie suchten für
ihn, der schon selbst erfahren und stark ist, einen Weg.

3
mayo̍ dadhe̱ medhır̍aḥ pū̱tada̍kṣo div̱aḥ su̱bandhu̍r ja̱nuṣā̍
pṛthiv̱yāḥ |
avın̍dann u darśa̱tam a̱psv a1̱̍ntar dev̱āso̍ a̱gnim a̱pasi ̱ sva-
sṝ̍ṇām ||

Freude schuf der Weise von lauterem Wollen, durch seine Geburt
der nahe Verwandte von Himmel und Erde. Sie fanden den sicht-
baren imWasser, die Götter den Agni in der Tätigkeit der Schwes-
tern.
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4

ava̍rdhayan su̱bhaga̍ṁ sa̱pta ya̱hvīḥ śveṯaṁ ja̍jñā̱nam
a̍ru̱ṣam ma̍hiṯvā |
śiśu̱ṁ na jā̱tam a̱bhy ā̍ru̱r aśvā̍ dev̱āso̍ a̱gniṁ janım̍an va-
puṣyan ||

Die sieben jüngsten Ströme zogen den Holden groß, den weiß und
rötlich in voller Größe geborenen. Sie kamen zu ihm wie Stuten
zum neugeborenen Füllen, die Götter staunten bei seiner Geburt
den Agni an.

5

śu̱krebhiṟ aṅgai ̱ raja̍ ātata̱nvān kratu̍m punā̱naḥ ka̱vibhıḥ̍
pa̱vitraıḥ̍ |
śo̱cir vasā̍na̱ḥ pary āyu̍r a̱pāṁ śriyo̍ mimīte bṛha̱tīr anū̍nāḥ
||

Mit seinen lichten Gliedern den Raum durchdringend, seinen Geist
klärend durch die Klärungsmittel der Seher, in Glut sich kleidend
und in der Wasser Lebenskraft, entfaltet er seine hohe, vollkom-
mene Schönheit.

6
va̱vrājā̍ sī̱m ana̍datī̱r ada̍bdhā div̱o ya̱hvīr ava̍sānā̱ ana̍gnāḥ
|
sanā̱ atra̍ yuva̱taya̱ḥ sayo̍nī̱r eka̱ṁ garbha̍ṁ dadhire sa̱pta
vāṇīḥ̍ ||

Er ging in sie ein, die nicht essen und nicht Schaden leiden, in die
jüngsten Töchter des Himmels, die sich nicht kleiden und auch
nicht nackt sind. Dort haben die Alten, die immer jugendlich sind,
die einen gemeinsamen Schoß haben, den einen Keim empfangen,
die sieben Stimmen.

7
stī̱rṇā a̍sya sa̱ṁhato̍ viś̱varū̍pā ghṛ̱tasya̱ yonau̍ sra̱vathe̱
madhū̍nām |
asthu̱r atra̍ dheṉava̱ḥ pinva̍mānā ma̱hī da̱smasya̍ mā̱tarā̍
samī̱cī ||

Ausgebreitet sind seine zusammengefalteten Glieder, die bunten im
Schoße des Schmalzes, im Strome der Süßigkeiten. Dort standen
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die milchstrotzenden Kühe. Die Mütter des Meisters sind das gro-
ße Paar Himmel und Erde.

8
ba̱bhrā̱ṇaḥ sū̍no sahaso̱ vy a̍dyau̱d dadhā̍naḥ śu̱krā ra̍bha̱sā
vapū̍ṁṣi |
ścota̍nti ̱ dhārā̱ madhu̍no ghṛ̱tasya̱ vṛṣā̱ yatra̍ vāvṛ̱dhe kāvy-
en̍a ||

Ausgetragen bist du Sohn der Kraft aufgeleuchtet, lichte, grelle
Farbenpracht annehmend. Es triefen die Güsse des süßen Schmal-
zes dort, wo der Bulle an Seherweisheit groß geworden ist.

9
piṯuś ciḏ ūdha̍r ja̱nuṣā̍ viveda̱ vy a̍sya̱ dhārā̍ asṛja̱d vi dhenā̍ḥ
|
guhā̱ cara̍nta̱ṁ sakhıb̍hiḥ śiv̱ebhır̍ div̱o ya̱hvībhiṟ na guhā̍
babhūva ||

Er fand gleich bei seiner Geburt des Vaters Euter; er entfesselte des-
sen Strahlen, dessen Stimmen. Ihn, der vor seinen guten Freunden
sich verborgen hielt - vor den jüngsten Töchtern des Himmels war
er nicht verborgen.

10

piṯuś ca̱ garbha̍ṁ janiṯuś ca̍ babhre pū̱rvīr eko̍ adhaya̱t pī-
pyā̍nāḥ |
vṛṣṇe̍ sa̱patnī̱ śuca̍ye̱ saba̍ndhū u̱bhe a̍smai manu̱ṣye3̱̱̍ ni
pā̍hi ||

Er trug die Leibesfrucht des Vaters und Erzeugers; er als einziger
saugte an vielen Milchstrotzenden. Die beiden Verwandten Him-
mel und Erde sind dem reinen Bullen seine gemeinsamen Frauen.
Gib acht auf seine beiden menschlichen Frauen!

11

u̱rau ma̱hām̐ a̍nibā̱dhe va̍va̱rdhāpo̍ a̱gniṁ ya̱śasa̱ḥ saṁ hi
pū̱rvīḥ |
ṛ̱tasya̱ yonā̍v aśaya̱d damū̍nā jāmī̱nām a̱gnir a̱pasi ̱ svasṝ̍ṇām
||
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Der Große ist im weiten unbeengten Raum aufgewachsen; dieWas-
ser zogen den Agni groß, denn ein Geehrter hat viele Frauen bei-
sammen. Im Schoße der Wahrheit ruhte der Hausgebieter, Agni
inmitten der Tätigkeit der verwandten Schwestern.

12
a̱kro na ba̱bhriḥ sa̍miṯhe ma̱hīnā̍ṁ didṛ̱kṣeya̍ḥ sū̱nave̱
bhāṛ̍jīkaḥ |
ud u̱sriyā̱ janıt̍ā̱ yo ja̱jānā̱pāṁ garbho̱ nṛta̍mo ya̱hvo a̱gniḥ
||

Wie ein tragender Elefant im Zusammenfluß der Hochwasser, ein
begehrter Anblick für den Sohn, glanzverschönt, er der als Er-
zeuger die Kühe hervorgebracht hat, das Kind der Gewässer, der
mannhafteste, der jüngste Agni.

13

a̱pāṁ garbha̍ṁ darśa̱tam oṣa̍dhīnā̱ṁ vanā̍ jajāna su̱bhagā̱
virū̍pam |
dev̱āsa̍ś ciṉ mana̍sā̱ saṁ hi ja̱gmuḥ panıṣ̍ṭhaṁ jā̱taṁ ta̱va-
sa̍ṁ duvasyan ||

Das gerngesehene Kind der Wasser, der Pflanzen hat in veränderter
Gestalt das holde Reibholz geboren. Auch die Götter waren ja da-
mit einverstanden; sie bevorzugten den hochgeschätzten, starken,
als er geboren war.

14

bṛ̱hanta̱ id bhā̱navo̱ bhāṛ̍jīkam a̱gniṁ sa̍canta viḏyuto̱ na
śu̱krāḥ |
guhev̍a vṛ̱ddhaṁ sada̍si ̱ sve a̱ntar a̍pā̱ra ū̱rve a̱mṛta̱ṁ
duhā̍nāḥ ||

Hohe Strahlen begleiten den glanzverschönten Agni wie die hellen
Blitze den Regen. Ihm, der gleichsam heimlich in seiner Heimat
groß geworden war im unermeßlichen Ozean, stehen die den Göt-
tertrank milchenden Kühe zur Seite.
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15
īḻe̍ ca tvā̱ yaja̍māno ha̱virbhiṟ īḻe̍ sakhiṯvaṁ su̍ma̱tiṁ nikā̍-
maḥ |
dev̱air avo̍ mimīhi ̱ saṁ ja̍riṯre rakṣā̍ ca no̱ damyeb̍hiṟ anī-̍
kaiḥ ||

Und ich rufe dich als Opfernder mit Spenden an; ich rufe deine
Freundschaft und Huld aus Zuneigung an. Mit den Göttern er-
weise dem Sänger Gnade und behüte uns mit deinen häuslichen
Erscheinungsformen!

16
u̱pa̱kṣeṯāra̱s tava̍ supraṇī̱te ’gne̱ viśvā̍ni ̱ dhanyā̱ dadhā̍nāḥ |
su̱reta̍sā̱ śrava̍sā̱ tuñja̍mānā a̱bhi ṣyā̍ma pṛtanā̱yūm̐r adev̍ān
||

Als deine Hausgenossen, du guter Führer Agni, alle Glücksgüter
empfangend, durch den Ruhm eines guten Samens uns fortpflan-
zend wollen wir die feindseligen Gottlosen bestehen.

17
ā dev̱ānā̍m abhavaḥ keṯur a̍gne ma̱ndro viśvā̍ni ̱ kāvyā̍ni
viḏvān |
prati ̱ martā̍m̐ avāsayo̱ damū̍nā̱ anu̍ dev̱ān ra̍thiṟo yā̍si ̱ sād-
ha̍n ||

Du Agni wardst zum Felǳeichen der Götter, du der Wohlredende,
der alle Weisheiten kennt. Du gabst als Hausherr allen Sterblichen
Wohnung; du suchst als Wagenfahrer die Götter erfolgreich auf.

18
ni du̍ro̱ṇe a̱mṛto̱ martyā̍nā̱ṁ rājā̍ sasāda viḏathā̍ni ̱ sādha̍n
|
ghṛ̱tapra̍tīka urviy̱ā vy a̍dyaud a̱gnir viśvā̍ni ̱ kāvyā̍ni viḏvān
||

In der Sterblichen Haus hat sich der Unsterbliche als König nie-
dergelassen und läßt die Opfer gelingen. Das Schmalzgesicht ist
weithin aufgeleuchtet, Agni, der alle Weisheiten kennt.
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19

ā no̍ gahi sa̱khyebhıḥ̍ śiv̱ebhır̍ ma̱hān ma̱hībhır̍ ū̱tibhıḥ̍
sara̱ṇyan |
a̱sme ra̱yim ba̍hu̱laṁ saṁta̍rutraṁ su̱vāca̍m bhā̱gaṁ ya̱śa-
sa̍ṁ kṛdhī naḥ ||

Komm zu uns mit deinen gütigen Freundschaftsdiensten, du der
Große mit deinen großen Hilfen, dich beeilend! Schaff uns reich-
lichen, über die Not helfenden Besitz und einen ehrenvollen Anteil,
von dem man gut spricht.

20
eṯā te̍ agne̱ janım̍ā̱ sanā̍ni ̱ pra pū̱rvyāya̱ nūta̍nāni vocam |
ma̱hānti ̱ vṛṣṇe̱ sava̍nā kṛ̱temā janma̍ñ-janma̱n nihıt̍o jā̱ta-
ved̍āḥ ||

So habe ich deine alten Geburten, o Agni, deine jüngsten dir, dem
Allerersten verkündet. Diese großen Trankopfer sind für den Bul-
len bereitet. Von Geschlecht zu Geschlecht wird der Jatavedas ein-
gesetzt.

21

janma̍ñ-janma̱n nihıt̍o jā̱taved̍ā viś̱vāmıt̍rebhir idhyate̱
aja̍sraḥ |
tasya̍ va̱yaṁ su̍ma̱tau ya̱jñiya̱syāpı ̍ bha̱dre sau̍mana̱se syā̍ma
||

Von Geschlecht zu Geschlecht eingesetzt wird der nie ermattende
Jatavedas von den Visvamitra´s entflammt. An dieses Opferwürdi-
gen Gunst, an seinem glückbringenden Wohlwollen möchten wir
teilhaben.

22

im̱aṁ ya̱jñaṁ sa̍hasāva̱n tvaṁ no̍ deva̱trā dheh̍i sukrato̱
rarā̍ṇaḥ |
pra ya̍ṁsi hotar bṛha̱tīr iṣo̱ no ’gne̱ mahi ̱ dravıṇ̍a̱m ā ya̍jasva
||

Dieses Opfer bring, du Machtvoller, für uns gern gebend zu den
Göttern, du Wohlgesinnter! Gewähre uns, o Hotri, große Labsale;
erbitt für uns großes Gut, o Agni!
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23
iḻā̍m agne puru̱daṁsa̍ṁ sa̱niṁ goḥ śa̍śvatta̱maṁ ha-
va̍mānāya sādha |
syān na̍ḥ sū̱nus tana̍yo vij̱āvāgne̱ sā te̍ suma̱tir bhū̍tv a̱sme
||

Erziel, o Agni, Segen, den vielwirkenden Lohn einer Kuh für den
am häufigsten rufenden Sänger! Ein leiblicher Sohn, der das Ge-
schlecht fortpflanzt, soll uns werden. Agni, diese Gnade von dir
soll uns zuteil werden!

Sūkta 3.2

1
vaiś̱vā̱na̱rāya̍ dhiṣ̱aṇā̍m ṛtā̱vṛdhe̍ ghṛ̱taṁ na pū̱tam a̱gnaye̍
janāmasi |
dviṯā hotā̍ra̱m manu̍ṣaś ca vā̱ghato̍ dhiy̱ā ratha̱ṁ na kulıś̍a̱ḥ
sam ṛ̍ṇvati ||

Für Agni Vaisvanara, den Mehrer der Wahrheit, schaffen wir ein
Werk, abgeklärt wie Schmalz. Abermals bringen ihn, der der Hotri
auch des Manu war, die Priester mit Kunst zustande wie das Beil
den Wagen.

2

sa ro̍cayaj ja̱nuṣā̱ roda̍sī u̱bhe sa mā̱tror a̍bhavat pu̱tra īḍya̍ḥ
|
ha̱vya̱vāḻ a̱gnir a̱jara̱ś cano̍hito dū̱ḻabho̍ viś̱ām atıt̍hir viḇ-
hāva̍suḥ ||

Er erleuchtete gleich bei seiner Geburt beide Welten; der Sohn
ward von beiden Müttern zu berufen. Agni ist der Opferfahrer,
nicht alternd, beliebt, der schwer zu hintergehende Gast der Clane,
der Glanzreiche.

3

kratvā̱ dakṣa̍sya̱ taru̍ṣo̱ vidha̍rmaṇi dev̱āso̍ a̱gniṁ ja̍nayan-
ta̱ cittıb̍hiḥ |
ru̱ru̱cā̱nam bhā̱nunā̱ jyotıṣ̍ā ma̱hām atya̱ṁ na vāja̍ṁ sa-
niṣ̱yann upa̍ bruve ||
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Mit der Klugheit des Verstandes, um ihre Macht auszubreiten, mit
Überlegung erzeugten die Götter den Agni. Dem im Glanze, im
Lichte erstrahlenden Großen rede ich zu wie dem Rennpferd der,
der den Siegerpreis gewinnen will.

4

ā ma̱ndrasya̍ saniṣ̱yanto̱ vareṇ̍yaṁ vṛṇī̱mahe̱ ahra̍ya̱ṁ vā-
ja̍m ṛ̱gmiya̍m |
rā̱tim bhṛgū̍ṇām u̱śĳa̍ṁ ka̱vikra̍tum a̱gniṁ rāja̍ntaṁ di-̱
vyena̍ śo̱ciṣā̍ ||

Um ihn zu erringen suchen wir uns den ausgesuchten, nicht be-
scheidenen, preislichen Gewinn des wohlredenden Agni aus, die
Gabe der Bhrigu´s, den Usĳ, der Sehergabe besitzt, den Agni, der
mit himmlischer Glut der Opfer waltet.

5

a̱gniṁ su̱mnāya̍ dadhire pu̱ro janā̱ vāja̍śravasam iẖa vṛ̱kta-
ba̍rhiṣaḥ |
ya̱tasru̍caḥ su̱ruca̍ṁ viś̱vadev̍yaṁ ru̱draṁ ya̱jñānā̱ṁ sādha̍-
diṣṭim a̱pasā̍m ||

Den Agni haben die Menschen, um seine Gunst zu gewinnen, hier
an die Spitze gestellt, den siegesberühmten, indem sie das Barhis
herumlegen, mit bereit gehaltenem Opferlöffel, den schön leuch-
tenden, allen Göttern bekannten, den Rudra der Opfer, der das
Opfer der werktätigen Priester erfolgreich macht.

6

pāva̍kaśoce̱ tava̱ hi kṣaya̱m pari ̱ hota̍r ya̱jñeṣu̍ vṛ̱ktaba̍rhiṣo̱
nara̍ḥ |
agne̱ duva̍ ic̱chamā̍nāsa̱ āpya̱m upā̍sate̱ dravıṇ̍aṁ dhehi ̱
tebhya̍ḥ ||

Reinflammender Hotri! Um deine Wohnstatt sitzen ja erwartend
bei den Opfern die Männer auf dem herumgelegten Barhis, indem
sie deine Zuneigung, deine Freundschaft suchen, o Agni. Denen
bring Reichtum!
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7

ā roda̍sī apṛṇa̱d ā sva̍r ma̱haj jā̱taṁ yad en̍am a̱paso̱ ad-
hā̍rayan |
so a̍dhva̱rāya̱ parı ̍ ṇīyate ka̱vir atyo̱ na vāja̍sātaye̱ cano̍hitaḥ
||

Er füllte beide Welten an, er die große Sonne, als die Werktäti-
gen den Neugeborenen festhielten. Der Weise wird für den Got-
tesdienst herumgeführt wie ein Renner zur Preisgewinnung, der
Beliebte.

8

na̱ma̱syata̍ ha̱vyadā̍tiṁ svadhva̱raṁ du̍va̱syata̱ damya̍ṁ jā̱-
taved̍asam |
ra̱thīr ṛ̱tasya̍ bṛha̱to vica̍rṣaṇir a̱gnir dev̱ānā̍m abhavat
pu̱rohıt̍aḥ ||

Verneigt euch vor dem Opferausteiler, der den Gottesdienst gut
versieht; bevorzuget den häuslichen Jatavedas! Er ward der ausge-
zeichnete Lenker der hohen Opferordnung, Agni der Bevollmäch-
tigte der Götter.

9

tis̱ro ya̱hvasya̍ sa̱midha̱ḥ parıj̍mano̱ ’gner a̍punann u̱śĳo̱
amṛ̍tyavaḥ |
tāsā̱m ekā̱m ada̍dhu̱r martye̱ bhuja̍m u lo̱kam u̱ dve upa̍
jā̱mim īy̍atuḥ ||

Die unsterblichen Usĳ weihten drei Brennhölzer für den umwan-
delnden jüngsten Agni. Während sie das eine von diesen zum Nutz
für den Sterblichen bestimmten, gelangten die zwei anderen in die
verschwisterte Welt.

10
viś̱āṁ ka̱viṁ viś̱patim̱ mānu̍ṣī̱r iṣa̱ḥ saṁ sīm̍ akṛṇva̱n svad-
hıt̍iṁ̱ na teja̍se |
sa u̱dvato̍ niv̱ato̍ yāti ̱ vevıṣ̍a̱t sa garbha̍m eṣ̱u bhuva̍neṣu
dīdharat ||

Den weisenHerrn der Clane haben die menschlichen Labsale scharf
zu machen vermocht wie eine Axt. Er geht arbeitend auf und ab-
wärts. In diese Wesen legt er seinen Keim.
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11
sa jın̍vate ja̱ṭhareṣ̍u prajajñiv̱ān vṛṣā̍ ciṯreṣu̱ nāna̍da̱n na
siṁ̱haḥ |
vaiś̱vā̱na̱raḥ pṛ̍thu̱pājā̱ ama̍rtyo̱ vasu̱ ratnā̱ daya̍māno̱ vi
dā̱śuṣe̍ ||

In bunten Leibern sich fortpflanzend regt sich der Stier wie ein
Löwe brüllend, der Vaisvanara in breiter Gestalt, der Unsterbliche,
der die Güter, die Schätze dem Opferspendenden austeilt.

12

vaiś̱vā̱na̱raḥ pra̱tnathā̱ nāka̱m āru̍had div̱as pṛ̱ṣṭham
bhanda̍mānaḥ su̱manma̍bhiḥ |
sa pū̍rva̱vaj ja̱naya̍ñ ja̱ntave̱ dhana̍ṁ samā̱nam ajma̱m pary
et̍i ̱ jāgṛ̍viḥ ||

Vaisvanara hat in alter Weise das Firmament erstiegen, zum Rü-
cken des Himmels, von den Sinnreichen beneidet. Wie früher dem
Menschen Reichtum schaffend zieht er wachsam im Kreise die
gleiche Bahn.

13

ṛ̱tāvā̍naṁ ya̱jñiya̱ṁ vipra̍m u̱kthya1̱̍m ā yaṁ da̱dhe mā̍-
ta̱riśvā̍ div̱i kṣaya̍m |
taṁ ciṯrayā̍ma̱ṁ harık̍eśam īmahe sudī̱tim a̱gniṁ su̍viṯāya̱
navya̍se ||

Den wahrhaften, opfergewaltigen, redefertigen, preislichen, den
Matarisvan an sich nahm, da er im Himmel wohnte, ihn, dessen
Ausfahrt prächtig ist, den goldhaarigen, schön leuchtenden Agni
gehen wir zu erneuter Wohlfahrt an.

14

śuciṁ̱ na yāma̍nn iṣiṟaṁ sva̱rdṛśa̍ṁ keṯuṁ div̱o ro̍cana̱s-
thām u̍ṣa̱rbudha̍m |
a̱gnim mū̱rdhāna̍ṁ div̱o apra̍tiṣkuta̱ṁ tam īm̍ahe̱ nama̍sā
vā̱jina̍m bṛ̱hat ||

Emsig wie die helle Sonne auf der Fahrt, sonnenaugig, des Him-
mels Banner, im Glanze weilend, am frühen Morgen wach, das
unbestrittene Oberhaupt des Himmels, den sieggewinnenden Ag-
ni gehen wir mit hoher Verbeugung an.
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15

ma̱ndraṁ hotā̍ra̱ṁ śucim̱ adva̍yāvina̱ṁ damū̍nasam u̱kt-
hya̍ṁ viś̱vaca̍rṣaṇim |
ratha̱ṁ na ciṯraṁ vapu̍ṣāya darśa̱tam manu̍rhita̱ṁ sada̱m
id rā̱ya īm̍ahe ||

Den wohlredenen Hotri, den lauteren, aufrichtigen, preislichen
Hausgebieter, bei allen Leuten bekannt, prächtig wie ein Wagen,
zum Anstaunen schön, von Manu eingesetzt, ihn gehen wir im-
merdar um Reichtümer an.

Sūkta 3.3

1
vaiś̱vā̱na̱rāya̍ pṛthu̱pāja̍se̱ vipo̱ ratnā̍ vidhanta dha̱ruṇeṣ̍u̱
gāta̍ve |
a̱gnir hi dev̱ām̐ a̱mṛto̍ duva̱syaty athā̱ dharmā̍ṇi sa̱natā̱ na
dū̍duṣat ||

Dem Vaisvanara von breiter Gestalt weihen sie die Redeperlen, um
auf sicherem Grunde zu wandeln, denn der unsterbliche Agni be-
vorzugt die Götter, und er entweiht von jeher nicht die Satzungen.

2

a̱ntar dū̱to roda̍sī da̱sma īy̍ate̱ hotā̱ niṣa̍tto̱ manu̍ṣaḥ pu̱ro-
hıt̍aḥ |
kṣaya̍m bṛ̱hanta̱m parı ̍ bhūṣati ̱ dyubhır̍ dev̱ebhır̍ a̱gnir ıṣ̍iṯo
dhiy̱āva̍suḥ ||

Als Bote verkehrt der Meister zwischen beiden Welten, zum Hotri
eingesetzt, als Bevollmächtigter des Menschen. Mit jedem neuen
Tag nimmt Agni seinen hohen Wohnsitz ein, von den Göttern ge-
heißen, der Gedankenreiche.

3

keṯuṁ ya̱jñānā̍ṁ viḏatha̍sya̱ sādha̍na̱ṁ viprā̍so a̱gnim
ma̍hayanta̱ cittıb̍hiḥ |
apā̍ṁsi ̱ yasmiṉn adhı ̍ saṁda̱dhur gira̱s tasmın̍ su̱mnāni ̱ ya-
ja̍māna̱ ā ca̍ke ||
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Das Banner der Opfer, den Erwirker von Weisheit, den Agni ver-
herrlichen die Redekundigen nach ihrer Einsicht, auf den sie ihre
Werke, ihre Lobesworte vereinigt haben; von ihm bittet sich der
Opfernde Gunstbeweise aus.

4
piṯā ya̱jñānā̱m asu̍ro vipa̱ścitā̍ṁ vim̱āna̍m a̱gnir va̱yuna̍ṁ
ca vā̱ghatā̍m |
ā vıv̍eśa̱ roda̍sī̱ bhūrıv̍arpasā purupriy̱o bha̍ndate̱ dhāma̍b-
hiḥ ka̱viḥ ||

Der Vater der Opfer, der Gebieter der Redekundigen ist Agni, der
Maßstab und die Richte der Priester. Er zog in die beiden vielge-
staltigenWelten ein, der vielliebe Seher wird um seiner Eigenschaft
willen gelobt.

5

ca̱ndram a̱gniṁ ca̱ndrara̍tha̱ṁ harıv̍rataṁ vaiśvāna̱ram a̍p-
su̱ṣada̍ṁ sva̱rvida̍m |
vig̱ā̱haṁ tūrṇiṁ̱ tavıṣ̍ībhiṟ āvṛ̍ta̱m bhūrṇıṁ̍ dev̱āsa̍ iẖa
su̱śriya̍ṁ dadhuḥ ||

Den schimmernden Agni mit schimmerndemWagen, dessenWerk
golden ist, den Vaisvanara, der im Wasser wohnt, der das Sonnen-
licht findet, den untertauchenden, zielerreichenden, von Stärken
umgebenen, ungeduldigen, herrlichen haben die Götter hierher-
gesetzt.

6

a̱gnir dev̱ebhiṟ manu̍ṣaś ca ja̱ntubhıs̍ tanvā̱no ya̱jñam
pu̍ru̱peśa̍saṁ dhiy̱ā |
ra̱thīr a̱ntar īy̍ate̱ sādha̍diṣṭibhir jī̱ro damū̍nā abhiśastic̱ā-
ta̍naḥ ||

Agni, der das durch die Dichtung reich verzierte Opfer wie ein Ge-
webe aufzieht, von den Göttern und den Nachkommen Manu´s die
das Opfer vollstrecken, aufgefordert, er verkehrt zwischen beiden
als Wagenlenker, der flinke Gebieter, der üble Nachrede entfernt.
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7

agne̱ jara̍sva svapa̱tya āyu̍ny ū̱rjā pın̍vasva̱ sam iṣo̍ didīhi
naḥ |
vayā̍ṁsi jinva bṛha̱taś ca̍ jāgṛva u̱śig dev̱ānā̱m ası ̍ su̱kratu̍r
vip̱ām ||

Agni! Wache während eines kindergesegneten Lebens, schwill von
Kraft, bring uns Labsal mit deinem Lichte! Errege die Kräfte und
zwar große, du Wachsamer! Du bist der Fürbitter bei den Göttern,
der gute Berater der Reden.

8
viś̱patıṁ̍ ya̱hvam atıt̍hiṁ̱ nara̱ḥ sadā̍ ya̱ntāra̍ṁ dhī̱nām
u̱śĳa̍ṁ ca vā̱ghatā̍m |
a̱dhva̱rāṇā̱ṁ ceta̍naṁ jā̱taved̍asa̱m pra śa̍ṁsanti ̱ nama̍sā jū̱-
tibhır̍ vṛ̱dhe ||

Den Stammesfürsten, den jüngsten Gast, den Lenker der Gedan-
ken und der Fürbitter der Priester, das Wahrzeichen des Opfers,
den Jatavedas preisen immerdar die Männer unter Verneigung mit
Aufmunterungen, daß das Opfer gedeihlich werde.

9
viḇhāvā̍ dev̱aḥ su̱raṇa̱ḥ parı ̍ kṣiṯīr a̱gnir ba̍bhūva̱ śava̍sā
su̱madra̍thaḥ |
tasya̍ vra̱tānı ̍ bhūripo̱ṣiṇo̍ va̱yam upa̍ bhūṣema̱ dama̱ ā su̍-
vṛ̱ktibhıḥ̍ ||

Der strahlende erfreuliche Gott Agni umfängt schützend dieWohn-
sitze mit seiner Macht auf schönem Wagen. Wir wollen seiner
Dienste, des Viellabenden im Hause mit Lobesliedern warten.

10
vaiśvā̍nara̱ tava̱ dhāmā̱ny ā ca̍ke̱ yebhıḥ̍ sva̱rvid abha̍vo
vicakṣaṇa |
jā̱ta āpṛ̍ṇo̱ bhuva̍nāni ̱ roda̍sī̱ agne̱ tā viśvā̍ pariḇhūr a̍si ̱
tmanā̍ ||

Vaisvanara! Deine Eigenschaften wünsche ich mir, durch die du
Hellsehender der Erfinder des Himmelslichtes wardst. Eben gebo-
ren hast du die Welten, Himmel und Erde erfüllt. Agni! Alle diese
Welten umspannst du in eigner Person.
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11
vaiś̱vā̱na̱rasya̍ da̱ṁsanā̍bhyo bṛ̱had arıṇ̍ā̱d eka̍ḥ svapa̱syayā̍
ka̱viḥ |
u̱bhā piṯarā̍ ma̱haya̍nn ajāyatā̱gnir dyāvā̍pṛthiv̱ī bhūrır̍etasā
||

Aus den Meisterkräften des Vaisvanara ließ der einzige Seher mit
schöner Schöpferkraft den hehren Samen fließen. Beide Eltern, die
samenreichen Himmel und Erde, erhöhend wurde Agni geboren.

Sūkta 3.4

1

sa̱mit-sa̍mit su̱manā̍ bodhy a̱sme śu̱cā-śu̍cā suma̱tiṁ rā̍si ̱
vasva̍ḥ |
ā dev̍a dev̱ān ya̱jathā̍ya vakṣi ̱ sakhā̱ sakhīn̍ su̱manā̍ yakṣy
agne ||

Mit jedem Brennscheit sei uns freundlich gesinnt, mit jeder Flam-
me gewähre uns die Gnade des Gottes! Fahre, o Gott, die Götter
zur Verehrung her; als Freund verehre die Freunde wohlgeneigt, o
Agni!

2

yaṁ dev̱āsa̱s trir aha̍nn ā̱yaja̍nte div̱e-dıv̍e̱ varu̍ṇo miṯro a̱-
gniḥ |
semaṁ ya̱jñam madhu̍mantaṁ kṛdhī na̱s tanū̍napād ghṛ̱-
tayo̍niṁ viḏhanta̍m ||

Den die Götter, Varuna, Mitra, Agni, dreimal am Tag alltäglich
erbitten, mache du dieses Opfer von uns süß, o Tanunapat, mach,
daß der Verehrer auf Schmalz gebettet ist!

3

pra dīdhıt̍ir viś̱vavā̍rā jigāti ̱ hotā̍ram iḻ̱aḥ pra̍tha̱maṁ ya-
ja̍dhyai |
acchā̱ namo̍bhir vṛṣa̱bhaṁ va̱ndadhyai ̱ sa dev̱ān ya̍kṣad iṣi-̱
to yajīy̍ān ||
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Die Andacht, von allen begehrt, schickt sich an, den Opferpriester
der Schmalzspende zuerst zu verehren, den Bullen unter Verbeu-
gungen herzuschmeicheln. Als bester Opferer aufgefordert möge
er die Götter verehren.

4
ū̱rdhvo vā̍ṁ gā̱tur a̍dhva̱re a̍kāry ū̱rdhvā śo̱cīṁṣi ̱ prasthıt̍ā̱
rajā̍ṁsi |
div̱o vā̱ nābhā̱ ny a̍sādi ̱ hotā̍ stṛṇī̱mahı ̍ dev̱avya̍cā̱ vi ba̱rhiḥ
||

Aufwärts ist bei dem Opfer euer beider Weg bereitet, aufwärts
haben sich die Flammen in die Lüfte erhoben. Oder im Nabel
des Himmels hat der Hotri sich niedergelassen. Wir breiteten das
Barhis weit aus, das für die Götter Platz hat.

5

sa̱pta ho̱trāṇi ̱ mana̍sā vṛṇā̱nā inva̍nto̱ viśva̱m pratı ̍ yann ṛ̱-
tena̍ |
nṛ̱peśa̍so viḏatheṣ̍u̱ pra jā̱tā a̱bhī̱3̱̍maṁ ya̱jñaṁ vi ca̍ranta
pū̱rvīḥ ||

Die sieben Priesterämter im Geiste sich ausbittend, alles in Bewe-
gung setzend sollen die Götter in rechter Ordnung wiederkehren.
Sie ziehen zu diesem Opfer ein durch die vielen Tore, die Männer-
figur haben und bei den Opfern Vorrang bekommen.

6
ā bhanda̍māne u̱ṣasā̱ upā̍ke u̱ta sma̍yete ta̱nvā̱3̱̍ virū̍pe |
yathā̍ no miṯro varu̍ṇo̱ jujo̍ṣa̱d indro̍ ma̱rutvā̍m̐ u̱ta vā̱ ma-
ho̍bhiḥ ||

Morgen und Nacht die gelobten, nachbarlichen setzen sich her und
sie lächeln uns zu, beide an Körper verschiedenartig, so wie Mitra,
Varuna Wohlgefallen an uns haben mögen oder auch Indra mit den
Marut in ihrer Herrlichkeit.

7

daivyā̱ hotā̍rā pratha̱mā ny ṛ̍ñje sa̱pta pṛ̱kṣāsa̍ḥ sva̱dhayā̍
madanti |
ṛ̱taṁ śaṁsa̍nta ṛ̱tam it ta ā̍hu̱r anu̍ vra̱taṁ vra̍ta̱pā dīd-
hyā̍nāḥ ||
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Die beiden ersten göttlichen Opferpriester nötige ich zum Kom-
men. Die sieben Lebenskräftigen ergötzen sich nach eigenem Er-
messen. Die Wahrheit gelobend sprechen sie nur die Wahrheit, als
Hüter des Gesetzes über das göttliche Gesetz nachsinnend.

8
ā bhāra̍tī̱ bhāra̍tībhiḥ sa̱joṣā̱ iḻā̍ dev̱air ma̍nu̱ṣyeb̍hir a̱gniḥ
|
sara̍svatī sārasva̱tebhır̍ a̱rvāk tis̱ro dev̱īr ba̱rhir edaṁ sa̍dan-
tu ||

Die Bharati soll vereint mit den Bharati´s, Ila mit den Göttern, Ag-
ni mit denMenschen, Sarasvati mit den Sarasvata´s näher kommen.
Die drei Göttinnen sollen sich auf das Barhis setzen.

9

tan na̍s tu̱rīpa̱m adha̍ poṣayiṯnu deva̍ tvaṣṭa̱r vi ra̍rā̱ṇaḥ
sya̍sva |
yato̍ vī̱raḥ ka̍rma̱ṇya̍ḥ su̱dakṣo̍ yu̱ktagrā̍vā̱ jāya̍te dev̱akā̍-
maḥ ||

Und du, Gott Tvastri, entbinde uns freigebig den fruchtbaren Sa-
men, aus dem ein tatkräftiger, verständiger Sohn geboren wird, der
die Preßsteine in Gebrauch nimmt und die Götter liebt!

10 vana̍spa̱te ’va̍ sṛ̱jopa̍ dev̱ān a̱gnir ha̱viḥ śa̍miṯā sū̍dayāti |
sed u̱ hotā̍ sa̱tyata̍ro yajāti ̱ yathā̍ dev̱ānā̱ṁ janım̍āni ̱ veda̍ ||

O Baum, entlaß es zu den Göttern; Agni, der Zurichter, soll das
Opfer schmackhaft machen. Derselbe soll als der echte Hotri unter
den beiden das Opfer vollziehen, so wie er der Götter Geschlechter
kennt.

11
ā yā̍hy agne samidhā̱no a̱rvāṅ indreṇ̍a dev̱aiḥ sa̱ratha̍ṁ tu̱-
rebhıḥ̍ |
ba̱rhir na̍ āstā̱m adıt̍iḥ supu̱trā svāhā̍ dev̱ā a̱mṛtā̍ mādayan-
tām ||

Komm entflammt näher, o Agni, mit Indra und den höheren Göt-
tern auf gleichemWagen! Auf unser Barhis soll sich Aditi, dieMut-
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ter guter Söhne setzen. Unter Svaharuf sollen sich die unsterbli-
chen Götter ergötzen!

Sūkta 3.5

1

praty a̱gnir u̱ṣasa̱ś cekıt̍ā̱no ’bo̍dhi ̱ vipra̍ḥ pada̱vīḥ ka̍vī̱nām
|
pṛ̱thu̱pājā̍ deva̱yadbhiḥ̱ samiḏdho ’pa̱ dvārā̱ tama̍so̱ vahnır̍
āvaḥ ||

DenMorgenröten entgegen ist Agni prangend erwacht, der beredte
Pfadspürer der Seher. Mit breiter Gestalt, von den Gottergebenen
entzündet, hat der Wagenlenker des Opfers das Tor der Finsternis
geöffnet.

2
pred v a̱gnir vā̍vṛdhe̱ stomeb̍hir gī̱rbhiḥ sto̍tṝ̱ṇāṁ na̍ma̱sya̍
u̱kthaiḥ |
pū̱rvīr ṛ̱tasya̍ sa̱ṁdṛśa̍ś cakā̱naḥ saṁ dū̱to a̍dyaud u̱ṣaso̍ vi-
ro̱ke ||

Agni hat sich an den Lobgesängen, an den Lobreden der Sänger
erbaut, der mit Lobliedern zu verehren ist, der die vielen Anblicke
des rechten Brauchs gern hat, er ist als der Bote erstrahlt im Schein
der Morgenröte.

3
adhā̍yy a̱gnir mānu̍ṣīṣu viḵṣv a1̱̍pāṁ garbho̍ miṯra ṛ̱tena̱
sādha̍n |
ā ha̍rya̱to ya̍ja̱taḥ sānv a̍sthā̱d abhū̍d u̱ vipro̱ havyo̍ ma-
tī̱nām ||

Agni ward unter die menschlichen Stämme gesetzt, der Gewäs-
ser Kind, der Mitra, der auf rechtem Wege zum Ziel kommt. Der
Begehrte, Verehrungswürdige hat die Erhöhung bestiegen; der Re-
dekundige ist jetzt in Liedern anzurufen.
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4

miṯro a̱gnir bha̍vati ̱ yat samıd̍dho miṯro hotā̱ varu̍ṇo jā̱ta-
ved̍āḥ |
miṯro a̍dhva̱ryur ıṣ̍iṟo damū̍nā miṯraḥ sindhū̍nām u̱ta par-
va̍tānām ||

Agni wird Mitra, wenn er angezündet ist; Mitra ist er als Hotri,
Varuna als Jatavedas. Als eifriger Adhvaryu, als Hausgebieter ist er
Mitra, Mitra der Flüsse und Berge.

5

pātı ̍ priy̱aṁ rip̱o agra̍m pa̱daṁ veḥ pātı ̍ ya̱hvaś cara̍ṇa̱ṁ
sūrya̍sya |
pāti ̱ nābhā̍ sa̱ptaśīr̍ṣāṇam a̱gniḥ pātı ̍ dev̱ānā̍m upa̱māda̍m
ṛ̱ṣvaḥ ||

Er hütet den lieben Gipfel der Erde, die Spur des Vogels; der Jüngs-
te hütet den Weg der Sonne. Agni hütet im Nabel der Erde den
Siebenköpfigen; der Aufrechte hütet den Aufmunterer der Götter.

6

ṛ̱bhuś ca̍kra̱ īḍya̱ṁ cāru̱ nāma̱ viśvā̍ni dev̱o va̱yunā̍ni viḏvān
|
sa̱sasya̱ carma̍ ghṛ̱tava̍t pa̱daṁ ves tad id a̱gnī ra̍kṣa̱ty
apra̍yucchan ||

Er erwarb sich den teuren, anzurufenden Namen Ribhu, der Gott,
der alle Mittel und Wege kennt. Den schmalzreichen Schlauch der
Speise, die Spur des Vogels, das alles hütet Agni unablässig.

7

ā yonım̍ a̱gnir ghṛ̱tava̍ntam asthāt pṛ̱thupra̍gāṇam u̱śan-
ta̍m uśā̱naḥ |
dīdyā̍na̱ḥ śucır̍ ṛ̱ṣvaḥ pā̍va̱kaḥ puna̍ḥ-punar mā̱tarā̱ navya̍sī
kaḥ ||

Agni hat den schmalzigen Schoß mit breitem Zugang bestiegen,
verlangend den verlangenden. Leuchtend, rein, aufrecht, klar, macht
er immer wieder seine beiden Eltern neu.
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8

sa̱dyo jā̱ta oṣa̍dhībhir vavakṣe̱ yadī̱ vardha̍nti pra̱svo̍ ghṛ̱-
tena̍ |
āpa̍ iva pra̱vatā̱ śumbha̍mānā uru̱ṣyad a̱gniḥ piṯror u̱pasthe̍
||

Eben geboren ist er durch die Pflanzen groß geworden, wenn ihn
die sprossenden mit ihrem Schmalz stärken. Wie die gleißenden
Gewässer stromabwärts sucht Agni im Schoße seiner Eltern das
Weite.

9
ud u̍ ṣṭu̱taḥ sa̱midhā̍ ya̱hvo a̍dyau̱d varṣma̍n div̱o adhi ̱ nāb-
hā̍ pṛthiv̱yāḥ |
miṯro a̱gnir īḍyo̍ māta̱riśvā dū̱to va̍kṣad ya̱jathā̍ya dev̱ān ||

Unter Lobpreis ist der jüngste durch das Brennholz aufgeleuchtet
zu des Himmels Höhe im Nabel der Erde. Als Mitra ist Agni anzu-
beten, der Matarisvan. Als Bote fahre er die Götter zur Verehrung
her.

10

ud a̍stambhīt sa̱midhā̱ nāka̍m ṛ̱ṣvo̱3̱̍ ’gnir bhava̍nn utta̱mo
ro̍ca̱nānā̍m |
yadī̱ bhṛgu̍bhya̱ḥ parı ̍ māta̱riśvā̱ guhā̱ santa̍ṁ havya̱vāha̍ṁ
samī̱dhe ||

Durch das Brennholz sich aufrichtend hat Agni das Firmament
emporgerichtet, indem er das höchste aller Lichter wird, wenn
Matarisvan ihn, der sich vor den Bhrigu´s verborgen hielt, als den
Opferfahrer entzündet hat.

11
iḻā̍m agne puru̱daṁsa̍ṁ sa̱niṁ goḥ śa̍śvatta̱maṁ ha-
va̍mānāya sādha |
syān na̍ḥ sū̱nus tana̍yo vij̱āvāgne̱ sā te̍ suma̱tir bhū̍tv a̱sme
||

Erziel, o Agni, Segen, den vielwirkenden Lohn einer Kuh für den
am häufigsten rufenden Sänger! Ein leiblicher Sohn, der das Ge-
schlecht fortpflanzt, soll uns werden. Agni, diese Gnade von dir
soll uns zuteil werden!

594



Sūkta 3.6

1
pra kā̍ravo mana̱nā va̱cyamā̍nā deva̱drīcīṁ̍ nayata deva̱yan-
ta̍ḥ |
da̱kṣiṇ̱ā̱vāḍ vā̱jinī̱ prācy et̍i ha̱vir bhara̍nty a̱gnaye̍ ghṛ̱tācī ̍
||

Mit eurem Denken euch aufschwingend, ihr Dichter, holet gott-
ergeben den für die Götter bestimmten Schmalzlöffel her! Von
rechts gebracht, gewinnbringend, geht der Schmalzlöffel vorwärts,
für Agni die Opferspende bringend.

2
ā roda̍sī apṛṇā̱ jāya̍māna u̱ta pra rık̍thā̱ adha̱ nu pra̍yajyo |
div̱aś cıd̍ agne mahiṉā pṛ̍thiv̱yā va̱cyantā̍ṁ te̱ vahna̍yaḥ
sa̱ptajıh̍vāḥ ||

Du erfüllest bei deiner Geburt die beiden Welthälften und du Op-
fersamer ragtest auch noch an Größe sogar über Himmel und Erde
hinaus, o Agni. Deine siebenzüngigen Wagenrosse sollen sich in
Galopp setzen!

3
dyauś ca̍ tvā pṛthiv̱ī ya̱jñiyā̍so̱ ni hotā̍raṁ sādayante̱ damā̍ya
|
yadī̱ viśo̱ mānu̍ṣīr deva̱yantī̱ḥ praya̍svatī̱r īḻa̍te śu̱kram a̱rciḥ
||

Himmel und Erde und die opferwürdigen Götter setzen dich zum
Opferpriester für das Haus ein, wenn die menschlichen Stämme
gottergeben, eine Labung bereithaltend, deine helle Flamme an-
rufen.

4

ma̱hān sa̱dhasthe̍ dhru̱va ā niṣa̍tto̱ ’ntar dyāvā̱ māhın̍e̱ ha-
rya̍māṇaḥ |
āskre̍ sa̱patnī ̍ a̱jare̱ amṛ̍kte saba̱rdughe̍ urugā̱yasya̍ dheṉū
||
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Der Große, der dauernd an seinen Platz gesetzt ist, verkehrt als Be-
gehrter zwischen Himmel und Erde, den mächtigen, den verträgli-
chen Frauen des gleichen Gemahls, den alterlosen, unverletzbaren,
immermelken Milchkühen des Weitschreitenden.

5

vra̱tā te̍ agne maha̱to ma̱hāni ̱ tava̱ kratvā̱ roda̍sī̱ ā ta̍tantha
|
tvaṁ dū̱to a̍bhavo̱ jāya̍māna̱s tvaṁ neṯā vṛ̍ṣabha
carṣaṇī̱nām ||

Groß bist du und groß ist dein Walten, o Agni. Mit deiner Einsicht
hast du beide Welten durchzogen. Eben geboren wardst du der
Bote, du der Führer der Völker, o Bulle.

6
ṛ̱tasya̍ vā keś̱inā̍ yo̱gyābhır̍ ghṛta̱snuvā̱ rohıt̍ā dhu̱ri dhıṣ̍va
|
athā va̍ha dev̱ān dev̍a̱ viśvā̍n svadhva̱rā kṛ̍ṇuhi jātavedaḥ ||

Oder lege lieber mit den Sielen das mähnige, schmalztriefende, röt-
liche Rossepaar an das Joch des rechten Brauches und fahre, du
Gott, die Götter alle her; versieh den Gottesdienst gut, o Jatave-
das!

7

div̱aś ciḏ ā te̍ rucayanta ro̱kā u̱ṣo vıb̍hā̱tīr anu̍ bhāsi pū̱rvīḥ
|
a̱po yad a̍gna u̱śadha̱g vaneṣ̍u̱ hotu̍r ma̱ndrasya̍ pa̱naya̍nta
dev̱āḥ ||

Bis zum Himmel leuchten deine Leuchten; den vielen erglänzen-
den Morgenröten glänzest du nach, während deiner gierig in den
Hölzern brennenden Tätigkeit, des wohlredenden Hotri, die Göt-
ter Beifall spenden, o Agni.

8
u̱rau vā̱ ye a̱ntarık̍ṣe̱ mada̍nti div̱o vā̱ ye ro̍ca̱ne santı ̍ dev̱āḥ
|
ūmā̍ vā̱ ye su̱havā̍so̱ yaja̍trā āyemiṟe ra̱thyo̍ agne̱ aśvā̍ḥ ||

Seien es die Götter, die im weiten Luftraum schwelgen oder die
im Lichtraum des Himmels sind oder welche verehrungswürdigen
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Helfer sonst sich gern rufen lassen, oder derenWagenrosse, o Agni,
hergelenkt wurden.

9

aibhır̍ agne sa̱ratha̍ṁ yāhy a̱rvāṅ nā̍nāra̱thaṁ vā̍ viḇhavo̱
hy aśvā̍ḥ |
patnīv̍atas triṁ̱śata̱ṁ trīm̐ś ca̍ dev̱ān a̍nuṣva̱dham ā va̍ha
mā̱daya̍sva ||

Mit denen komm heran, o Agni, auf gleichem Wagen oder auf
besondrem Wagen, denn du hast ausreichend Rosse. Die dreiund-
dreißig Götter mit ihren Frauen fahre aus eigener Vollmacht her
und ergötze dich!

10

sa hotā̱ yasya̱ roda̍sī cid u̱rvī ya̱jñaṁ-ya̍jñam a̱bhi vṛ̱dhe
gṛ̍ṇī̱taḥ |
prācī ̍ adhva̱reva̍ tasthatuḥ su̱meke̍ ṛ̱tāva̍rī ṛ̱tajā̍tasya sa̱tye
||

Er ist der Hotri, dessen Opfer auch die beiden weiten Welten im-
mer wieder zustimmen, daß es gedeihlich werde. Beide stehen be-
reit da wie das Opfer, ihren Platz behauptend, die rechtzeitigen,
wahrhaftigen Mütter des zu rechter Zeit geborenen Agni.

11
iḻā̍m agne puru̱daṁsa̍ṁ sa̱niṁ goḥ śa̍śvatta̱maṁ ha-
va̍mānāya sādha |
syān na̍ḥ sū̱nus tana̍yo vij̱āvāgne̱ sā te̍ suma̱tir bhū̍tv a̱sme
||

Erziel, o Agni, Segen, den vielwirkenden Lohn einer Kuh für den
am häufigsten rufenden Sänger! Ein leiblicher Sohn, der das Ge-
schlecht fortpflanzt, soll uns werden. Agni, diese Gnade von dir
soll uns zuteil werden!
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Sūkta 3.7

1

pra ya ā̱ruḥ śıt̍ipṛ̱ṣṭhasya̍ dhā̱ser ā mā̱tarā̍ viviśuḥ sa̱pta
vāṇīḥ̍ |
pa̱riḵṣitā̍ piṯarā̱ saṁ ca̍rete̱ pra sa̍rsrāte dī̱rgham āyu̍ḥ pra̱-
yakṣe̍ ||

Die Strahlen, die vom Sitze des Weißrückigen ausgegangen sind,
sind in die beiden Eltern eingezogen, zu den sieben Stimmen ge-
drungen. Die umgebenden Eltern treffen sich; sie dehnen ihr Le-
ben wunderbar lang aus.

2

div̱akṣa̍so dheṉavo̱ vṛṣṇo̱ aśvā̍ dev̱īr ā ta̍sthau̱ madhu̍ma̱d
vaha̍ntīḥ |
ṛ̱tasya̍ tvā̱ sada̍si kṣema̱yanta̱m pary ekā̍ carati varta̱niṁ
gauḥ ||

Des im Himmel wohnenden Stieres Stuten sind die Milchkühe;
er hat die göttlichen bestiegen, die das Süße mit sich führen. Um
dich, der am Sitz des rechten Brauches weilt, wandelt die eine Kuh
ihre Bahn.

3
ā sīm̍ arohat su̱yamā̱ bhava̍ntī̱ḥ patıś̍ cikiṯvān ra̍yiv̱id
ra̍yī̱ṇām |
pra nīla̍pṛṣṭho ata̱sasya̍ dhā̱ses tā a̍vāsayat puru̱dhapra̍tīkaḥ
||

Er bestieg sie, die leicht zu lenken sind, der kundige Herr Gemahl,
der Finder der Reichtümer. Der Dunkelrückige trieb sie aus dem
Sitze des dürren Holzes fort, der vielerlei Gesichter hat.

4
mahı ̍ tvā̱ṣṭram ū̱rjaya̍ntīr aju̱ryaṁ sta̍bhū̱yamā̍naṁ va̱hato̍
vahanti |
vy aṅgeb̍hir didyutā̱naḥ sa̱dhastha̱ ekā̍m iva̱ roda̍sī̱ ā vıv̍eśa
||
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Die Flüsse führen den alterlosen Sohn des Tvastri mit sich, ihn
mächtig stärkend, den sich festhaltenden. An seinem Sitze mit den
Gliedern ausstrahlend, ging er in beide Welten ein, als wären sie
eine einzige Gattin.

5
jā̱nanti ̱ vṛṣṇo̍ aru̱ṣasya̱ śeva̍m u̱ta bra̱dhnasya̱ śāsa̍ne raṇanti
|
div̱o̱ruca̍ḥ su̱ruco̱ roca̍mānā̱ iḻā̱ yeṣā̱ṁ gaṇyā̱ māhın̍ā̱ gīḥ ||

Sie kennen den teuren Namen des rötlichen Bullen und sie freuen
sich über die Herrschaft des Bradhna, des vom Himmel leuchten-
den, die Erleuchteten, Erstrahlenden, zu deren Gefolge die Ila und
die gewaltige Rede gehört.

6
u̱to piṯṛbhyā̍m pra̱vidānu̱ ghoṣa̍m ma̱ho ma̱hadbhyā̍m
anayanta śū̱ṣam |
u̱kṣā ha̱ yatra̱ pari ̱ dhāna̍m a̱ktor anu̱ svaṁ dhāma̍ jariṯur
va̱vakṣa̍ ||

Auch an die beiden großen Eltern richteten sie kundig ihren Ruf,
die große Ermunterung, wobei der Stier gegen Schluß der Nacht
der eigenen Art des Sängers gemäß erstarkt ist.

7

a̱dhva̱ryubhıḥ̍ pa̱ñcabhıḥ̍ sa̱pta viprā̍ḥ priy̱aṁ ra̍kṣante̱ ni-
hıt̍am pa̱daṁ veḥ |
prāñco̍ madanty u̱kṣaṇo̍ aju̱ryā dev̱ā dev̱ānā̱m anu̱ hi vra̱tā
guḥ ||

Mit den fünf Adhvaryu´s hüten die sieben Redekundigen als ihr
liebes Geheimnis die hinterlassene Spur des Vogels. Ostwärts ge-
richtet freuen sich die alterlosen Stiere, denn die Götter kommen
den Geboten der Götter nach.

8

daivyā̱ hotā̍rā pratha̱mā ny ṛ̍ñje sa̱pta pṛ̱kṣāsa̍ḥ sva̱dhayā̍
madanti |
ṛ̱taṁ śaṁsa̍nta ṛ̱tam it ta ā̍hu̱r anu̍ vra̱taṁ vra̍ta̱pā dīd-
hyā̍nāḥ ||
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Die beiden ersten göttlichen Opferpriester nötige ich zum Kom-
men. Die sieben Lebenskräftigen ergötzen sich nach eigenem Er-
messen. Die Wahrheit gelobend sprechen sie nur die Wahrheit, als
Hüter des Gesetzes über das göttliche Gesetz nachsinnend.

9
vṛ̱ṣā̱yante̍ ma̱he atyā̍ya pū̱rvīr vṛṣṇe̍ ciṯrāya̍ ra̱śmaya̍ḥ
suyā̱māḥ |
deva̍ hotar ma̱ndrata̍raś cikiṯvān ma̱ho dev̱ān roda̍sī̱ eha
va̍kṣi ||

Für den großen Hengst geraten die vielen Stuten in Brunst; dem
wunderbaren Bullen sind die Zügel leicht zu lenken. Göttlicher
Hotri! Als der Wohlredendste, Kundige, fahre die großen Götter,
die beiden Rodasi hierher!

10

pṛ̱kṣapra̍yajo draviṇaḥ su̱vāca̍ḥ sukeṯava̍ u̱ṣaso̍ rev̱ad ū̍ṣuḥ
|
u̱to cıd̍ agne mahiṉā pṛ̍thiv̱yāḥ kṛ̱taṁ ciḏ ena̱ḥ sam ma̱he
da̍śasya ||

Die lobesamen, schön scheinendenMorgenröten, deren Opfer wirk-
sam sind, sind reichlich spendend aufgegangen, o Schatzspender
und auch du, Agni, soweit die Erde reicht. - Vergib auch die geta-
ne Sünde zu großem Glücke!

11
iḻā̍m agne puru̱daṁsa̍ṁ sa̱niṁ goḥ śa̍śvatta̱maṁ ha-
va̍mānāya sādha |
syān na̍ḥ sū̱nus tana̍yo vij̱āvāgne̱ sā te̍ suma̱tir bhū̍tv a̱sme
||

Erziel, o Agni, Segen, den vielwirkenden Lohn einer Kuh für den
am häufigsten rufenden Sänger! Ein leiblicher Sohn, der das Ge-
schlecht fortpflanzt, soll uns werden. Agni, diese Gnade von dir
soll uns zuteil werden!
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Sūkta 3.8

1

a̱ñjanti ̱ tvām a̍dhva̱re dev̍a̱yanto̱ vana̍spate̱ madhu̍nā̱ dai-
vyen̍a |
yad ū̱rdhvas tiṣṭhā̱ dravıṇ̍eẖa dha̍ttā̱d yad vā̱ kṣayo̍ mā̱tur
a̱syā u̱pasthe̍ ||

Es salben dich, o Baum, die Gottergebenen bei dem Opfer mit
göttlicher Süßigkeit. Wenn du aufgerichtet stehen wirst, sollst du
uns hier Reichtümer einbringen, oder wenn du im Schoße dieser
Mutter Erde ruhen wirst.

2

samıd̍dhasya̱ śraya̍māṇaḥ pu̱rastā̱d brahma̍ vanvā̱no a̱jara̍ṁ
su̱vīra̍m |
ā̱re a̱smad ama̍tim̱ bādha̍māna̱ uc chra̍yasva maha̱te saub-
ha̍gāya ||

Der du vor dem entzündeten Feuer angebracht wirst und die hohe
Rede, die nie alternde, zu Meistern machende, gewinnst, banne
weit von uns die Gedankenarmut, richte dich zu großem Glücke
auf!

3 uc chra̍yasva vanaspate̱ varṣma̍n pṛthiv̱yā adhı ̍ |
sumıt̍ī mī̱yamā̍no̱ varco̍ dhā ya̱jñavā̍hase ||

Richte dich auf, o Baum; über der Höhe der Erde, gut eingesenkt
mögest du dem, der mit dem Opfer fährt, Ansehen verleihen.

4
yuvā̍ su̱vāsā̱ḥ parıv̍īta̱ āgā̱t sa u̱ śreyā̍n bhavati ̱ jāya̍mānaḥ |
taṁ dhīrā̍saḥ ka̱vaya̱ un na̍yanti svā̱dhyo̱3̱̍ mana̍sā deva̱yan-
ta̍ḥ ||

Jugendlich, schön gekleidet, umgürtet ist er hergekommen. Neu
geboren wird er noch schöner. Ihn richten die weisen Seher empor,
Gutes sinnend, im Herzen gottverlangend.

5
jā̱to jā̍yate sudina̱tve ahnā̍ṁ sama̱rya ā viḏathe̱ vard-
ha̍mānaḥ |
pu̱nanti ̱ dhīrā̍ a̱paso̍ manī̱ṣā dev̍a̱yā vipra̱ ud ıy̍arti ̱ vāca̍m ||
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Geboren wird er nochmals geboren an dem Glückstag der Tage, im
Wettstreit in der Weisheit wachsend. Es heiligen ihn die werkkun-
digen Weisen mit Bedacht. Zu den Göttern sich wendend erhebt
der Redekundige die Stimme.

6

yān vo̱ naro̍ deva̱yanto̍ nimim̱yur vana̍spate̱ svadhıt̍ir vā
ta̱takṣa̍ |
te dev̱āsa̱ḥ svara̍vas tasthiv̱āṁsa̍ḥ pra̱jāva̍d a̱sme dıd̍hiṣantu̱
ratna̍m ||

Ihr, die die gottergebenen Männer eingesenkt haben oder die die
Axt behauen hat, o Baum, diese göttlichen Pfosten stehen da und
sollen uns kindereichen Schatz zu gewinnen suchen.

7 ye vṛ̱kṇāso̱ adhi ̱ kṣami ̱ nimıt̍āso ya̱tasru̍caḥ |
te no̍ vyantu̱ vārya̍ṁ deva̱trā kṣet̍ra̱sādha̍saḥ ||

Die abgehauen auf der Erde liegen, die eingesenkt sind, denen der
Opferlöffel gereicht wird, die sollen uns Wünschenswertes erstre-
ben, die unter den Göttern den Streit um Grundbesitz schlichten.

8
ā̱diṯyā ru̱drā vasa̍vaḥ sunī̱thā dyāvā̱kṣāmā̍ pṛthiv̱ī a̱nta-
rık̍ṣam |
sa̱joṣa̍so ya̱jñam a̍vantu dev̱ā ū̱rdhvaṁ kṛ̍ṇvantv adhva̱rasya̍
keṯum ||

Die Aditya´s, die Rudra´s, die Vasu´s, die guten Führer, Himmel
und Erde, Land und Luft, die Götter sollen einmütig das Opfer
begünstigen und sollen das Banner der Opferhandlung aufpflanzen.

9

ha̱ṁsā ıv̍a śreṇiś̱o yatā̍nāḥ śu̱krā vasā̍nā̱ḥ svara̍vo na̱ āgu̍ḥ
|
u̱nnī̱yamā̍nāḥ ka̱vibhıḥ̍ pu̱rastā̍d dev̱ā dev̱ānā̱m apı ̍ yanti ̱
pātha̍ḥ ||
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Wie die Gänse in einer Reihe ziehend, weißgekleidet sind die Pfos-
ten zu uns gekommen. Von den Weisen vorne aufgerichtet begeben
sich die Götter in den Schutz der Götter.

10
śṛṅgā̍ṇī̱vec chṛ̱ṅgiṇā̱ṁ saṁ da̍dṛśre ca̱ṣāla̍vanta̱ḥ svara̍vaḥ
pṛthiv̱yām |
vā̱ghadbhır̍ vā viha̱ve śroṣa̍māṇā a̱smām̐ a̍vantu pṛta̱nājyeṣ̍u
||

Wie die Hörner der gehörnten Tiere sehen die Pfosten aus, wenn
sie mit dem Knauf versehen auf der Erde stehen. Im Wettkampf
mit anderen Priestern uns vielleicht erhörend, sollen sie uns in den
Kämpfen ihre Gunst schenken.

11
vana̍spate śa̱tava̍lśo̱ vi ro̍ha sa̱hasra̍valśā̱ vi va̱yaṁ ru̍hema |
yaṁ tvām a̱yaṁ svadhıt̍is̱ teja̍mānaḥ praṇiṉāya̍ maha̱te
saubha̍gāya ||

O Baum. Sprosse mit hundert Zweigen - mit tausend Zweigen
möchten auch wir sprossen - du, den diese geschärfte Axt zu gro-
ßem Glücke gebracht hat.

Sūkta 3.9

1
sakhā̍yas tvā vavṛmahe dev̱am martā̍sa ū̱taye̍ |
a̱pāṁ napā̍taṁ su̱bhaga̍ṁ su̱dīdıt̍iṁ su̱pratū̍rtim aneẖa-
sa̍m ||

Wir Freunde haben dich erwählt, den Gott die Sterblichen zum
Beistand, das holde Kind der Gewässer, schön leuchtend, tüchtig
voranstrebend, fehlerlos.

2
kāya̍māno va̱nā tvaṁ yan mā̱tṝr aja̍gann a̱paḥ |
na tat te̍ agne pra̱mṛṣe̍ niv̱arta̍na̱ṁ yad dū̱re sann iẖābha̍-
vaḥ ||
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Wenn du, der du an den Hölzern deine Freude hast, in deine Müt-
ter, die Gewässer, eingegangen bist, so sollst du, Agni, die Rück-
kehr nicht vergessen, und daß du, der in der Ferne weilende, früher
hier warst.

3 atı ̍ tṛ̱ṣṭaṁ va̍vakṣiṯhāthaiv̱a su̱manā̍ asi |
pra-prā̱nye yanti ̱ pary a̱nya ā̍sate̱ yeṣā̍ṁ sa̱khye ası ̍ śriṯaḥ ||

Du bist über das Scharfe hinausgewachsen, nun bist du freundlich.
Die einen treten abwechselnd heran, die anderen sitzen herum, in
deren Freundschaft du weilst.

4 ī̱yiv̱āṁsa̱m ati ̱ sridha̱ḥ śaśva̍tī̱r atı ̍ sa̱ścata̍ḥ |
anv īm̍ avindan niciṟāso̍ a̱druho̱ ’psu siṁ̱ham ıv̍a śriṯam ||

Nachdem er allen Fehlern undMängeln entronnen war, fanden ihn
die Aufmerksamen, nie Getäuschten wieder, der sich im Wasser
versteckt hatte wie ein Löwe im Schlupfwinkel.

5
sa̱sṛ̱vāṁsa̍m iva̱ tmanā̱gnim iṯthā tiṟohıt̍am |
aina̍ṁ nayan māta̱riśvā̍ parā̱vato̍ dev̱ebhyo̍ mathiṯam parı ̍
||

Der gleichsam von selbst weggelaufen war, den Agni, der dort ver-
borgen war, den führte Matarisvan aus der Ferne her, von den Göt-
tern weg, nachdem er aus dem Holze gerieben war.

6 taṁ tvā̱ martā̍ agṛbhṇata dev̱ebhyo̍ havyavāhana |
viśvā̱n yad ya̱jñām̐ a̍bhip̱āsı ̍ mānuṣa̱ tava̱ kratvā̍ yaviṣṭhya ||

Dich hielten die Sterblichen fest, der du den Göttern das Opfer
zuführst, daß du alle Opfer beaufsichtigst, du Menschenerzeugter,
mit deiner Umsicht, o Jüngster.

7 tad bha̱draṁ tava̍ da̱ṁsanā̱ pākā̍ya cic chadayati |
tvāṁ yad a̍gne pa̱śava̍ḥ sa̱māsa̍te̱ samıd̍dham apiśarva̱re ||

Diese Wohltat von dir, deine Meisterkraft leuchtet selbst dem Ein-
fältigen ein, wenn sich um dich, Agni, die Tiere versammeln, so-
bald du zu Beginn der Nacht entzündet wirst.
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8
ā ju̍hotā svadhva̱raṁ śī̱ram pā̍va̱kaśo̍ciṣam |
ā̱śuṁ dū̱tam a̍jiṟam pra̱tnam īḍya̍ṁ śru̱ṣṭī dev̱aṁ sa̍paryata
||

Opfert ihm, der die Opferhandlung gut verrichtet, dem scharfen
mit reiner Flamme! Den schnellen, flinken Boten, den uralten, an-
zurufenden Gott ehret durch Gehorsam!

9

trīṇı ̍ śa̱tā trī sa̱hasrā̍ṇy a̱gniṁ triṁ̱śac ca̍ dev̱ā nava̍ cāsapa-
ryan |
aukṣa̍n ghṛ̱tair astṛ̍ṇan ba̱rhir a̍smā̱ ād id dhotā̍ra̱ṁ ny a̍sā-
dayanta ||

Dreihundert dreitausend und neununddreißig Götter ehrten den
Agni. Sie beträuften ihn mit Schmalz, legten für ihn das Barhis
aus und setzten ihn als ihren Hotri ein.

Sūkta 3.10

1 tvām a̍gne manī̱ṣiṇa̍ḥ sa̱mrāja̍ṁ carṣaṇī̱nām |
dev̱am martā̍sa indhate̱ sam a̍dhva̱re ||

Dich, Agni, zünden die Andächtigen an, den Allherrscher der Völ-
ker, den Gott die Sterblichen bei dem Opfer.

2 tvāṁ ya̱jñeṣv ṛ̱tvĳa̱m agne̱ hotā̍ram īḻate |
go̱pā ṛ̱tasya̍ dīdihi ̱ sve dame̍ ||

Dich berufen sie als den Priester bei den Opfern, als Hotri, o Agni.
Als Hüter der Opferordnung scheine im eigenen Hause!

3 sa ghā̱ yas te̱ dadā̍śati sa̱midhā̍ jā̱taved̍ase |
so a̍gne dhatte su̱vīrya̱ṁ sa pu̍ṣyati ||

Wer dir, dem Jatavedas, Brennholz reichlich spendet, der erlangt
die Meisterschaft, o Agni, der gedeiht.
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4 sa keṯur a̍dhva̱rāṇā̍m a̱gnir dev̱ebhiṟ ā ga̍mat |
a̱ñjā̱naḥ sa̱pta hotṛ̍bhir ha̱viṣma̍te ||

Er, das Banner der Opfer, Agni soll mit den Göttern kommen zu
dem Opfernden von den sieben Opferpriestern gesalbt.

5 pra hotre̍ pū̱rvyaṁ vaco̱ ’gnaye̍ bharatā bṛ̱hat |
vip̱āṁ jyotīṁ̍ṣi ̱ bibhra̍te̱ na veḏhase̍ ||

Traget dem Hotri, dem Agni, das allererste hohe Wort vor, der wie
ein Meister die Glanzlichter der Reden bringt!

6 a̱gniṁ va̍rdhantu no̱ giro̱ yato̱ jāya̍ta u̱kthya̍ḥ |
ma̱he vājā̍ya̱ dravıṇ̍āya darśa̱taḥ ||

Den Agni sollen unsere Lobreden erbauen, sobald der Preiswür-
dige geboren wird, der Gerngesehene zu dem großen Gewinn und
Reichtum.

7 agne̱ yajıṣ̍ṭho adhva̱re dev̱ān dev̍aya̱te ya̍ja |
hotā̍ ma̱ndro vi rā̍ja̱sy ati ̱ sridha̍ḥ ||

Agni! Opfere als bester Opferer den Göttern bei der Opferhandlung
für den Gottergebenen! Als der wohlredende Hotri wirst du Herr
über alle Unfälle.

8 sa na̍ḥ pāvaka dīdihi dyu̱mad a̱sme su̱vīrya̍m |
bhavā̍ sto̱tṛbhyo̱ anta̍maḥ sva̱staye̍ ||

Leuchte, du Klarer, uns glänzende Meisterschaft zu! Sei der Ver-
traute der Sänger zum Glück!

9 taṁ tvā̱ viprā̍ vipa̱nyavo̍ jāgṛ̱vāṁsa̱ḥ sam ın̍dhate |
ha̱vya̱vāha̱m ama̍rtyaṁ saho̱vṛdha̍m ||

Dich zünden früh erwacht, laut lobend die Redekundigen an, den
unsterblichen Opferfahrer, den Mehrer der Stärke.
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Sūkta 3.11

1 a̱gnir hotā̍ pu̱rohıt̍o ’dhva̱rasya̱ vica̍rṣaṇiḥ |
sa ved̍a ya̱jñam ā̍nu̱ṣak ||

Agni ist der bevollmächtigte Hotri des Gottesdienstes, der ausge-
zeichnete. Er kennt das Opfer genau.

2 sa ha̍vya̱vāḻ ama̍rtya u̱śig dū̱taś cano̍hitaḥ |
a̱gnir dhiy̱ā sam ṛ̍ṇvati ||

Er ist der Opferfahrer, der Unsterbliche, er der Fürbitter, als Bote
beliebt. Agni bringt es mit Kunst zustande.

3 a̱gnir dhiy̱ā sa cet̍ati keṯur ya̱jñasya̍ pū̱rvyaḥ |
artha̱ṁ hy a̍sya ta̱raṇı ̍ ||

Denn Agni, das erste Banner des Opfers, versteht es mit Kunst,
sein Ziel zu erreichen.

4 a̱gniṁ sū̱nuṁ sana̍śruta̱ṁ saha̍so jā̱taved̍asam |
vahnıṁ̍ dev̱ā a̍kṛṇvata ||

Agni, den altberühmten Sohn der Kraft, den Jatavedas, machten
die Götter zu ihrem Opferfahrer.

5 adā̍bhyaḥ puraeṯā viś̱ām a̱gnir mānu̍ṣīṇām |
tūrṇī̱ ratha̱ḥ sadā̱ nava̍ḥ ||

Agni ist der nicht zu betörende Führer der menschlichen Stämme,
ein das Ziel erreichender, stets neuer Wagen.

6 sā̱hvān viśvā̍ abhiy̱uja̱ḥ kratu̍r dev̱ānā̱m amṛ̍ktaḥ |
a̱gnis tu̱viśra̍vastamaḥ ||

Überwältiger aller Angriffe, der ungebrochene Geist der Götter ist
Agni der Hochberühmteste.

7 a̱bhi prayā̍ṁsi ̱ vāha̍sā dā̱śvām̐ a̍śnoti ̱ martya̍ḥ |
kṣaya̍m pāva̱kaśo̍ciṣaḥ ||
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Der opferspendende Sterbliche gelangt zu Genüssen, zu einerWoh-
nung mit dem Fahrzeug des hellflammenden Agni.

8 pari ̱ viśvā̍ni ̱ sudhıt̍ā̱gner a̍śyāma̱ manma̍bhiḥ |
viprā̍so jā̱taved̍asaḥ ||

Alle wohlgeratenen Gedichte möchten wir als dieWortführer durch
des Agni Jatavedas Gedanken erlangen.

9 agne̱ viśvā̍ni ̱ vāryā̱ vājeṣ̍u saniṣāmahe |
tve dev̱āsa̱ erır̍e ||

O Agni, alle begehrenswerten Dinge möchten wir in den Preis-
kämpfen gewinnen. Zu dir haben die Götter sie gebracht.

Sūkta 3.12

1 indrā̍gnī̱ ā ga̍taṁ su̱taṁ gī̱rbhir nabho̱ vareṇ̍yam |
a̱sya pā̍taṁ dhiy̱eṣiṯā ||

Indra und Agni! Kommet auf meine Lobreden zu dem ausgepreß-
ten, zu dem vorzüglichen Gewölk. Trinket davon, durch die Dicht-
kunst angeregt!

2 indrā̍gnī jariṯuḥ sacā̍ ya̱jño jıg̍āti ̱ ceta̍naḥ |
a̱yā pā̍tam im̱aṁ su̱tam ||

Indra und Agni! Zu euch gemeinsam kommt des Sängers beach-
tenswertes Opfer. Trinket durch diese Dichtung angeregt diesen
Soma!

3 indra̍m a̱gniṁ ka̍vic̱chadā̍ ya̱jñasya̍ jū̱tyā vṛ̍ṇe |
tā soma̍syeẖa tṛ̍mpatām ||

Indra und Agni, die für Seher gelten, erküre ich mit dem Anreiz
des Opfers. Die sollen sich hier an Soma satt trinken!
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4 to̱śā vṛ̍tra̱haṇā̍ huve sa̱jitvā̱nāpa̍rājitā |
iṉdrā̱gnī vā̍ja̱sāta̍mā ||

Die beiden in die Flucht treibenden Feindetöter rufe ich, die zu-
sammen Siegreichen, Unbesiegten, Indra und Agni, die am ehesten
den Siegerpreis gewinnen.

5 pra vā̍m arcanty u̱kthino̍ nīthā̱vido̍ jariṯāra̍ḥ |
indrā̍gnī̱ iṣa̱ ā vṛ̍ṇe ||

Euch besingen die liederreichen Sänger, die den rechten Ton ken-
nen. Indra und Agni! Ich erbitte mir Speisegenüsse.

6 indrā̍gnī nava̱tim puro̍ dā̱sapa̍tnīr adhūnutam |
sā̱kam eken̍a̱ karma̍ṇā ||

Indra und Agni! Ihr schüttelt die neunzig Burgen, die von dem Da-
sa beherrscht waren, zusammen in einer einzigen Unternehmung.

7 indrā̍gnī̱ apa̍sa̱s pary upa̱ pra ya̍nti dhī̱taya̍ḥ |
ṛ̱tasya̍ pa̱thyā̱3̱̍ anu̍ ||

Indra und Agni! Von dem heiligen Werke ziehen die Gedanken die
Pfade der Wahrheit entlang.

8 indrā̍gnī taviṣ̱āṇı ̍ vāṁ sa̱dhasthā̍ni ̱ prayā̍ṁsi ca |
yu̱vor a̱ptūrya̍ṁ hiṯam ||

Indra und Agni! Euch sind die Kräfte und das Beisammensein und
die Genüsse, euch beiden das Vordringen über die Gewässer be-
stimmt.

9 indrā̍gnī roca̱nā div̱aḥ pari ̱ vājeṣ̍u bhūṣathaḥ |
tad vā̍ṁ ceti ̱ pra vī̱rya̍m ||

Indra und Agni! Ihr schließet des Himmels Lichter in euren Sie-
gesgewinn ein. Diese eure Heldentat ist bekannt.
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Sūkta 3.13

1 pra vo̍ dev̱āyā̱gnaye̱ barhıṣ̍ṭham arcāsmai |
gama̍d dev̱ebhiṟ ā sa no̱ yajıṣ̍ṭho ba̱rhir ā sa̍dat ||

Auf euren Gott Agni stimm an, auf ihn das höchste Loblied! Er
möge mit den Göttern zu uns kommen und als bester Opferer sich
auf das Barhis setzen;

2 ṛ̱tāvā̱ yasya̱ roda̍sī̱ dakṣa̱ṁ saca̍nta ū̱taya̍ḥ |
ha̱viṣma̍nta̱s tam īḻ̍ate̱ taṁ sa̍niṣ̱yanto ’va̍se ||

Der Wahrhaftige, dessen Willen beide Welten und die Hilfstrup-
pen folgen, ihn rufen sie mit Opfergaben an, ihn die Gewinn Er-
strebenden zum Beistand.

3 sa ya̱ntā vipra̍ eṣā̱ṁ sa ya̱jñānā̱m athā̱ hi ṣaḥ |
a̱gniṁ taṁ vo̍ duvasyata̱ dātā̱ yo vanıt̍ā ma̱gham ||

Der Beredte ist der Lenker dieser Beredten, denn er ist auch der
Lenker der Opfer. Bevorzuget diesen euren Agni, der Gabe gibt
und gewinnt!

4 sa na̱ḥ śarmā̍ṇi vī̱taye̱ ’gnir ya̍cchatu̱ śaṁta̍mā |
yato̍ naḥ pru̱ṣṇava̱d vasu̍ div̱i kṣiṯibhyo̍ a̱psv ā ||

Dieser Agni soll unserer Götterladung seinen heilsamsten Schutz
gewähren, daraus er das Gut im Himmel und im Wasser über un-
sere Lande ausschütten möge.

5 dī̱div̱āṁsa̱m apū̍rvya̱ṁ vasvīb̍hir asya dhī̱tibhıḥ̍ |
ṛkvā̍ṇo a̱gnim ın̍dhate̱ hotā̍raṁ viś̱patıṁ̍ viś̱ām ||

Der aufgeleuchtet ist wie nie zuvor mit seinen guten Absichten, den
Agni zünden die Sänger an, den Hotri, den Fürsten der Stämme.

6 u̱ta no̱ brahma̍nn aviṣa u̱ktheṣu̍ deva̱hūta̍maḥ |
śaṁ na̍ḥ śocā ma̱rudvṛ̱dho ’gne̍ sahasra̱sāta̍maḥ ||
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Und du sollst uns bei dem Segenswort, bei den Lobliedern beiste-
hen, der du die Götter am besten rufst. Flamme uns zum Heile,
durch die Marut gestärkt, o Agni, als der größte Tausendgewinner.

7 nū no̍ rāsva sa̱hasra̍vat to̱kava̍t puṣṭim̱ad vasu̍ |
dyu̱mad a̍gne su̱vīrya̱ṁ varṣıṣ̍ṭha̱m anu̍pakṣitam ||

Schenk uns nun den tausendfachen, kinderreichen, gedeihlichen
Schatz, glänzende Meisterschaft, o Agni, höchste, ungeminderte!

Sūkta 3.14

1

ā hotā̍ ma̱ndro viḏathā̍ny asthāt sa̱tyo yajvā̍ ka̱vita̍ma̱ḥ sa
veḏhāḥ |
viḏyudra̍tha̱ḥ saha̍sas pu̱tro a̱gniḥ śo̱ciṣkeś̍aḥ pṛthiv̱yām
pājo̍ aśret ||

Der wohlredende Hotri hat die weisen Reden bestiegen; er ist der
wahre Opferer, er der weiseste Meister. Der Sohn der Kraft, Agni
mit dem blitzenden Wagen, mit Flammenhaaren hat über die Erde
seinen Schein verbreitet.

2
ayā̍mi te̱ nama̍üktiṁ juṣasva̱ ṛtā̍va̱s tubhya̱ṁ ceta̍te sahas-
vaḥ |
viḏvām̐ ā va̍kṣi viḏuṣo̱ ni ṣa̍tsi ̱madhya̱ ā ba̱rhir ū̱taye̍ yajatra
||

Sie ist dir dargebracht - freue dich der Ergebenheitsrede - dir dem
Verständigen, du Wahrhaftiger, Übermächtiger. Fahre kundig die
kundigen Götter her, setze dich mitten auf das Barhis zum Bei-
stand, du Opferwürdiger!

3
drava̍tāṁ ta u̱ṣasā̍ vā̱jaya̍ntī̱ agne̱ vāta̍sya pa̱thyā̍bhiṟ accha̍
|
yat sīm̍ a̱ñjantı ̍ pū̱rvyaṁ ha̱virbhiṟ ā va̱ndhurev̍a tasthatur
duro̱ṇe ||
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Morgen und Nacht sollen wetteifernd zu dir hereilen, o Agni, heran
auf den Pfaden desWindes.Wenn sie ihn als erstenmit Schmalzop-
fern salben, sind die beiden ins Haus getreten wie der Wagenlenker
auf den Wagenstand.

4

miṯraś ca̱ tubhya̱ṁ varu̍ṇaḥ saha̱svo ’gne̱ viśve̍ ma̱ruta̍ḥ
su̱mnam a̍rcan |
yac cho̱ciṣā̍ sahasas putra̱ tiṣṭhā̍ a̱bhi kṣiṯīḥ pra̱thaya̱n
sūryo̱ nṝn ||

Mitra und Varuna, alle Marut singen die Wohlwollen ein, über-
mächtiger Agni, daß du, o Sohn der Kraft, mit deiner Flamme
aufstehen mögest, über die Länder, sie ausbreitend, die Sonne der
Männer.

5

va̱yaṁ te̍ a̱dya ra̍rim̱ā hi kāma̍m uttā̱naha̍stā̱ nama̍sopa̱sa-
dya̍ |
yajıṣ̍ṭhena̱ mana̍sā yakṣi dev̱ān asred̍hatā̱ manma̍nā̱ vipro̍
agne ||

Wir haben dir ja heute deinen Wunsch gewährt, indem wir mit
ausgestreckten Händen unter Verneigung uns zu dir setzen. Mit
opfertätigstem Sinn opfere den Göttern, mit nie fehlendem Nach-
denken als der Beredte, o Agni.

6

tvad dhi pu̍tra sahaso̱ vi pū̱rvīr dev̱asya̱ yanty ū̱tayo̱ vi vājā̍ḥ
|
tvaṁ deh̍i saha̱sriṇa̍ṁ ra̱yiṁ no̍ ’dro̱gheṇa̱ vaca̍sā sa̱tyam
a̍gne ||

Denn von dir, du Sohn der Kraft, gehen die vielen Gnaden des
Gottes aus, die Belohnungen. Gib uns tausendfältigen Reichtum,
wirklichen mit aufrichtigem Worte, o Agni!

7
tubhya̍ṁ dakṣa kavikrato̱ yānī̱mā deva̱ martā̍so adhva̱re
aka̍rma |
tvaṁ viśva̍sya su̱ratha̍sya bodhi ̱ sarva̱ṁ tad a̍gne amṛta sva-
deẖa ||
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Für dich ist, du Verständiger, der du Sehergabe besitzest, all das,
was wir Sterblichen bei dem Opfer getan haben, o Gott. Achte auf
jeden Opfernden, der einen guten Wagen hat. All das mache hier
mundgerecht, o unsterblicher Agni!

Sūkta 3.15

1

vi pāja̍sā pṛ̱thunā̱ śośu̍cāno̱ bādha̍sva dviṣ̱o ra̱kṣaso̱ amīv̍āḥ
|
su̱śarma̍ṇo bṛha̱taḥ śarma̍ṇi syām a̱gner a̱haṁ su̱hava̍sya̱
praṇīt̍au ||

Mit breitem Scheine erglühend vertreib die Feinde, die Dunkel-
männer, die Plagen! Ich möchte im Schutz des Hohen, Wohlschüt-
zenden sein, ich unter der Führung des Agni, der leicht zu rufen
ist.

2

tvaṁ no̍ a̱syā u̱ṣaso̱ vyu̍ṣṭau̱ tvaṁ sūra̱ udıt̍e bodhi go̱pāḥ
|
janmev̍a̱ nitya̱ṁ tana̍yaṁ juṣasva̱ stoma̍m me agne ta̱nvā̍
sujāta ||

Sei du beim Aufleuchten dieser Morgenröte, du nach Sonnenauf-
gang unser Hüter! Agni, freue dich am eignen Leibe über mein
Loblied wie über die Geburt des leiblichen Sohnes, du Edelgebo-
rener.

3
tvaṁ nṛ̱cakṣā̍ vṛṣa̱bhānu̍ pū̱rvīḥ kṛ̱ṣṇāsv a̍gne aru̱ṣo vi
bhā̍hi |
vaso̱ neṣı ̍ ca̱ parṣi ̱ cāty aṁha̍ḥ kṛ̱dhī no̍ rā̱ya u̱śĳo̍ yaviṣṭha
||

Du mit dem Herrenauge, du Bulle, erstrahle viele Morgen lang in
den dunklen Nächten hellrot, o Agni! Führ uns, du Guter, und
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bring uns über die Not hinweg; mach uns zu Usĳ, daß wir Reich-
tum gewinnen, o Jüngster!

4
aṣā̍ḻho agne vṛṣa̱bho dıd̍īhi ̱ puro̱ viśvā̱ḥ saubha̍gā saṁjigī̱-
vān |
ya̱jñasya̍ neṯā pra̍tha̱masya̍ pā̱yor jāta̍vedo bṛha̱taḥ su̍praṇī-
te ||

Leuchte, o Agni, als der unbezwungene Bulle, der du alle Bur-
gen und Glücksgüter erobert hast, als Leiter des Opfers, des ersten
Schutzgeistes, o Jatavedas, des hohen, du guter Führer.

5
acchıd̍rā̱ śarma̍ jaritaḥ pu̱rūṇı ̍ dev̱ām̐ acchā̱ dīdyā̍naḥ su-
meḏhāḥ |
ratho̱ na sasnır̍ a̱bhi va̍kṣi ̱ vāja̱m agne̱ tvaṁ roda̍sī naḥ su̱-
meke̍ ||

Viele lückenlose Schilde hat, o Sänger, der Weise, der bis zu den
Göttern leuchtet.Wie ein gewinnenderWagen fahr uns zumKampf-
preis; o Agni, bring du uns die beiden festbegründeten Rodasi!

6
pra pīp̍aya vṛṣabha̱ jinva̱ vājā̱n agne̱ tvaṁ roda̍sī naḥ su̱-
doghe̍ |
dev̱ebhır̍ deva su̱rucā̍ rucā̱no mā no̱ marta̍sya durma̱tiḥ pa-
rı ̍ ṣṭhāt ||

Laß uns Anschwellen, stärke, du Bulle, die Belohnungen; o Agni,
laß du für uns die beiden Rodasi wie gute Milchkühe anschwellen.
Komm, o Gott, mit den Göttern in schönem Glanze strahlend!
Nicht soll uns die böse Absicht eines sterblichen im Wege stehen.

7
iḻā̍m agne puru̱daṁsa̍ṁ sa̱niṁ goḥ śa̍śvatta̱maṁ ha-
va̍mānāya sādha |
syān na̍ḥ sū̱nus tana̍yo vij̱āvāgne̱ sā te̍ suma̱tir bhū̍tv a̱sme
||

Erziel, o Agni, Segen, den vielwirkenden Lohn einer Kuh für den
am häufigsten rufenden Sänger! Ein leiblicher Sohn, der das Ge-
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schlecht fortpflanzt, soll uns werden. Agni, diese Gnade von dir
soll uns zuteil werden!

Sūkta 3.16

1 a̱yam a̱gniḥ su̱vīrya̱syeśe̍ ma̱haḥ saubha̍gasya |
rā̱ya īś̍e svapa̱tyasya̱ goma̍ta̱ īśe̍ vṛtra̱hathā̍nām ||

Dieser Agni verfügt über die Meisterschaft, über großes Glücks-
gut; er verfügt über einen Schatz an guten Kindern und Kühen, er
verfügt über die Niederlage der Feinde.

2
im̱aṁ na̍ro marutaḥ saścatā̱ vṛdha̱ṁ yasmiṉ rāya̱ḥ śevṛ̍d-
hāsaḥ |
a̱bhi ye santi ̱ pṛta̍nāsu dū̱ḍhyo̍ viś̱vāhā̱ śatru̍m āda̱bhuḥ ||

Ihr Herren Marut, haltet euch dazu, diesen Agni zu stärken, bei
dem die glückmehren - den Reichtümer sind, welche in den Kämp-
fen die Übelgesinnten überwinden und allezeit den Feind zu Fall
bringen.

3 sa tvaṁ no̍ rā̱yaḥ śıś̍īhi ̱ mīḍhvo̍ agne su̱vīrya̍sya |
tuvıd̍yumna̱ varṣıṣ̍ṭhasya pra̱jāva̍to ’namī̱vasya̍ śu̱ṣmiṇa̍ḥ ||

Mach du uns scharf auf Reichtum, auf die Meisterschaft, du be-
lohnender Agni, du Glanzreicher, auf die höchste, die in Kindern
besteht, gesund und mutig ist.

4 cakriṟ yo viśvā̱ bhuva̍nā̱bhi sā̍sa̱hiś cakrır̍ dev̱eṣv ā duva̍ḥ |
ā dev̱eṣu̱ yata̍ta̱ ā su̱vīrya̱ ā śaṁsa̍ u̱ta nṛ̱ṇām ||

Der alle Wesen wirkt und ihnen überlegen ist als der Bezwinger,
er erwirkt Vorliebe bei den Göttern. Er steht bei den Göttern fest,
fest in der Meisterschaft, fest auch in dem Lob der Herren.

5 mā no̍ a̱gne ’ma̍taye̱ māvīra̍tāyai rīradhaḥ |
māgotā̍yai sahasas putra̱ mā niḏe ’pa̱ dveṣā̱ṁsy ā kṛ̍dhi ||
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Überantworte uns nicht der Gedankenarmut, o Agni, nicht dem
Mangel an Söhnen und nicht dem an Kühen, du Sohn der Kraft,
nicht dem Tadel! Halte die Anfeindungen ab!

6 śa̱gdhi vāja̍sya subhaga pra̱jāva̱to ’gne̍ bṛha̱to a̍dhva̱re |
saṁ rā̱yā bhūya̍sā sṛja mayo̱bhunā̱ tuvıd̍yumna̱ yaśa̍svatā ||

Erwirk uns kinderreiche hohe Belohnung bei dem Opfer, du hol-
der Agni! Mach uns größeren Reichtums teilhaft, der zur Freude
gereicht, Ansehen gibt, du Glanzreicher!

Sūkta 3.17

1
sa̱miḏhyamā̍naḥ pratha̱mānu̱ dharmā̱ sam a̱ktubhır̍ ajyate
viś̱vavā̍raḥ |
śo̱ciṣkeś̍o ghṛ̱tanır̍ṇik pāva̱kaḥ su̍ya̱jño a̱gnir ya̱jathā̍ya de-̱
vān ||

Den ersten Bestimmungen gemäß entzündet, wird er mit Salben
gesalbt, allbegehrt, flammenhaarig, in Schmalz festlich gekleidet,
der lautere gutopfernde Agni, um den Göttern zu opfern.

2

yathāya̍jo ho̱tram a̍gne pṛthiv̱yā yathā̍ div̱o jā̍tavedaś cikiṯ-
vān |
ev̱ānena̍ ha̱viṣā̍ yakṣi dev̱ān ma̍nu̱ṣvad ya̱jñam pra tır̍em̱am
a̱dya ||

Wie du früher das Hotriopfer der Erde, wie du das des Himmels
kundig vollzogen hast, o Agni Jatavedas, so opfere mit diesem Op-
fer den Göttern! Wie für Manu fördere heute dieses Opfer!

3
trīṇy āyū̍ṁṣi ̱ tava̍ jātavedas tis̱ra ā̱jānīr̍ u̱ṣasa̍s te agne |
tābhır̍ dev̱ānā̱m avo̍ yakṣi viḏvān athā̍ bhava̱ yaja̍mānāya̱
śaṁ yoḥ ||

616



Drei Leben hast du, Jatavedas, drei Usas sind deine Mütter, Agni.
Mit diesen erbitte kundig der Götter Gunst und sei dem Opfernden
zu Heil und Segen.

4

a̱gniṁ su̍dī̱tiṁ su̱dṛśa̍ṁ gṛ̱ṇanto̍ nama̱syāma̱s tveḍya̍ṁ jā-
tavedaḥ |
tvāṁ dū̱tam a̍ra̱tiṁ ha̍vya̱vāha̍ṁ dev̱ā a̍kṛṇvann a̱mṛta̍sya̱
nābhım̍ ||

Den Agni von schönem Glanze, von schönem Aussehen lobend,
verneigen wir uns vor dir, dem zu Berufenden, o Jatavedas. Dich
machten die Götter zum Boten, zum Rosselenker, zum Opferfah-
rer, zum Nabel der Unsterblichkeit.

5
yas tvad dhotā̱ pūrvo̍ agne̱ yajīy̍ān dviṯā ca̱ sattā̍ sva̱dhayā̍
ca śa̱mbhuḥ |
tasyānu̱ dharma̱ pra ya̍jā cikiṯvo ’thā̍ no dhā adhva̱raṁ de-̱
vavīt̍au ||

Welcher Hotri vor dir am besten geopfert hat, o Agni, abermals
seinen Platz einnehmend und aus eigenem Antrieb wohlwollend,
nach dessen Muster opfere, du Kundiger, und verrichte für uns die
Opferhandlung bei der Götterladung!

Sūkta 3.18

1
bhavā̍ no agne su̱manā̱ upet̍au̱ sakhev̍a̱ sakhye̍ piṯarev̍a sā̱d-
huḥ |
pu̱ru̱druho̱ hi kṣiṯayo̱ janā̍nā̱m pratı ̍ pratī̱cīr da̍hatā̱d arā̍tīḥ
||

Sei uns, Agni, wohlgesinnt, wenn wir an dich herantreten, gut wie
ein Freund dem Freunde, wie die Eltern dem Sohne; denn trugvoll
sind die Menschenvölker. Flamme wieder die Unholde, wenn sie
sich stellen!

617



2
tapo̱ ṣv a̍gne̱ anta̍rām̐ a̱mitrā̱n tapā̱ śaṁsa̱m ara̍ruṣa̱ḥ para̍-
sya |
tapo̍ vaso cikitā̱no a̱cittā̱n vi te̍ tiṣṭhantām a̱jarā̍ a̱yāsa̍ḥ ||

Verbrenn fein, o Agni, die näherstehenden Feinde, verbrenn das
böse Wort des geizigen Fremden! Brenn sie, du Guter, der du die
Unerkannten erkennst! Es sollen sich deine alterlosen Flammen
unverzagt ausbreiten.

3
iḏhmenā̍gna ic̱chamā̍no ghṛ̱tena̍ ju̱homı ̍ ha̱vyaṁ tara̍se̱
balā̍ya |
yāva̱d īśe̱ brahma̍ṇā̱ vanda̍māna im̱āṁ dhiya̍ṁ śata̱seyā̍ya
dev̱īm ||

EinenWunsch hegend, o Agni, bring ichmit Brennholz, mit Schmalz
eine Opferspende dar dir zur Ausdauer und Kraft. So weit ich es
vermag, mit beschwörendem Worte benedeiend, bringe ich dieses
göttliche Gebet dar, um Hundert zu gewinnen.

4
uc cho̱ciṣā̍ sahasas putra stu̱to bṛ̱had vaya̍ḥ śaśamā̱neṣu̍
dhehi |
rev̱ad a̍gne viś̱vāmıt̍reṣu̱ śaṁ yor ma̍rmṛ̱jmā te̍ ta̱nva1̱̍m
bhūri ̱ kṛtva̍ḥ ||

Flamm auf mit deiner Glut, du Sohn der Kraft, besungen; verleih
denen, die den Opferdienst versehen, hohe Kraft, reichlich Glück
undHeil den Visamitra´s, o Agni!Wir putzen vielmals deinen Leib.

5

kṛ̱dhi ratna̍ṁ susanita̱r dhanā̍nā̱ṁ sa ghed a̍gne bhavasi ̱
yat samıd̍dhaḥ |
sto̱tur du̍ro̱ṇe su̱bhaga̍sya rev̱at sṛ̱prā ka̱rasnā̍ dadhiṣe̱
vapū̍ṁṣi ||

Bring das Kleinod, du guter Gewinner der Schätze - der bist du,
Agni, wenn angezündet - das reichliche ins Haus des beglückten
Sängers! Du besitzest breite Arme, schöne Formen.
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Sūkta 3.19

1
a̱gniṁ hotā̍ra̱m pra vṛ̍ṇe miy̱edhe̱ gṛtsa̍ṁ ka̱viṁ vıś̍va̱vida̱m
amū̍ram |
sa no̍ yakṣad dev̱atā̍tā̱ yajīy̍ān rā̱ye vājā̍ya vanate ma̱ghānı ̍ ||

Den Agni erwähle ich zum Hotri bei dem Opferfest, den klugen
Seher, den allwissenden, unbetörten. Er soll für uns beim Got-
tesdienst opfern, da er am besten opfert; er erwirkt Gaben zum
Reichtum, zum Gewinn.

2
pra te̍ agne ha̱viṣma̍tīm iya̱rmy acchā̍ sudyu̱mnāṁ rā̱tinīṁ̍
ghṛ̱tācīm̍ |
pra̱da̱kṣiṇ̱id dev̱atā̍tim urā̱ṇaḥ saṁ rā̱tibhiṟ vasu̍bhir ya̱j-
ñam a̍śret ||

Ich setze für dich, Agni, den Schmalzlöffel mit der Opferspende,
zu dir den blinkenden mit der Gabe in Bewegung. Nach rechts
gewandt und die Götterschaft herbittend hat er jetzt das Opfer mit
den schenkenden Göttern zusammengebracht.

3
sa tejīy̍asā̱ mana̍sā̱ tvota̍ u̱ta śık̍ṣa svapa̱tyasya̍ śiḵṣoḥ |
agne̍ rā̱yo nṛta̍masya̱ prabhū̍tau bhū̱yāma̍ te suṣṭu̱taya̍ś ca̱
vasva̍ḥ ||

Der tut es mit schärferem Geist, der von dir unterstützt wird. Be-
mühe auch du dichfür den, der sich bemüht umReichtum an guten
Kindern! Agni! Wir möchten in der Fülle des männertüchtigsten
Schatzes und als deine Lobsänger in der Fülle des Guts sein.

4
bhūrīṇ̍i ̱ hi tve da̍dhiṟe anī̱kāgne̍ dev̱asya̱ yajya̍vo̱ janā̍saḥ |
sa ā va̍ha dev̱atā̍tiṁ yaviṣṭha̱ śardho̱ yad a̱dya div̱yaṁ yajā̍si
||

Denn die opferliebenden Menschen haben deine, des Gottes, Ant-
litze, o Agni, vervielfältigt. Fahre du Jüngster die Götterschaft her,
auf daß du heute der himmlischen Schar opfern kannst!

619



5
yat tvā̱ hotā̍ram a̱naja̍n miy̱edhe̍ niṣā̱daya̍nto ya̱jathā̍ya de-̱
vāḥ |
sa tvaṁ no̍ agne ’viṯeha bo̱dhy adhi ̱ śravā̍ṁsi dhehi nas
ta̱nūṣu̍ ||

Wenn die Götter dich zumHotri bei demOpfermahl salben wollen,
indem sie dich zum Opfern einsetzen, so sei du, Agni, hier unser
Beistand und verleih unseren Personen Ruhm!

Sūkta 3.20

1
a̱gnim u̱ṣasa̍m a̱śvinā̍ dadhiḵrāṁ vyu̍ṣṭiṣu havate̱ vahnır̍
u̱kthaiḥ |
su̱jyotıṣ̍o naḥ śṛṇvantu dev̱āḥ sa̱joṣa̍so adhva̱raṁ vā̍vaśā̱nāḥ
||

Der mit den Lobliedern Fahrende ruft am Morgen des Agni, die
Usas, die Asvin, den Dadhikra an. Die schönleuchtenden Götter
sollen uns hören, die einmütig nach dem Opfer verlangen.

2
agne̱ trī te̱ vājın̍ā̱ trī ṣa̱dhasthā̍ tis̱ras te̍ jiẖvā ṛ̍tajāta pū̱rvīḥ
|
tis̱ra u̍ te ta̱nvo̍ dev̱avā̍tā̱s tābhır̍ naḥ pāhi ̱ giro̱ apra̍yucchan
||

Agni, du hast drei Samen, drei Stätten; drei sind deine Zungen,
viele, du rechtzeitig Geborener. Drei gottgenehme Leiber hast du;
mit diesen wache unablässig über unsere Reden!

3
agne̱ bhūrīṇ̍i ̱ tava̍ jātavedo̱ deva̍ svadhāvo̱ ’mṛta̍sya̱ nāma̍ |
yāś ca̍ mā̱yā mā̱yinā̍ṁ viśvaminva̱ tve pū̱rvīḥ sa̍ṁda̱dhuḥ
pṛ̍ṣṭabandho ||

Agni Jatavedas, eigenmächtiger Gott! Viele sind deine Namen, des
Unsterblichen, und viele sind die Zauberkräfte der zauberkräftigen,
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du alles Zuwegebringender, die sie in dir vereinigt haben, der du
nach deinen Verwandten fragst.

4
a̱gnir neṯā bhaga̍ iva kṣitī̱nāṁ daivīn̍āṁ dev̱a ṛ̍tu̱pā ṛ̱tāvā̍ |
sa vṛ̍tra̱hā sa̱nayo̍ viś̱vaved̍ā̱ḥ parṣa̱d viśvātı ̍ duriṯā gṛ̱ṇanta̍m
||

Agni ist wie Bhaga der Führer der himmlischen Völker, der Gott,
der mit den Ritu´s trinkt, der sich an den rechten Brauch hält. Er,
der seit alters der Vritratöter, der Allwissende, möge dem Sänger
über alle Gefahren hinweghelfen.

5

da̱dhiḵrām a̱gnim u̱ṣasa̍ṁ ca dev̱īm bṛha̱spatıṁ̍ saviṯāra̍ṁ
ca dev̱am |
a̱śvinā̍ miṯrāvaru̍ṇā̱ bhaga̍ṁ ca̱ vasū̍n ru̱drām̐ ā̍diṯyām̐ iẖa
hu̍ve ||

Den Dadhikra, Agni und die Göttin Usas, den Brihaspati und den
Gott Savitri, die Asvin, Mitra, Varuna und Bhaga, die Vasu´s, Ru-
dra´s, Aditya´s rufe ich hierher.

Sūkta 3.21

1

im̱aṁ no̍ ya̱jñam a̱mṛteṣ̍u dhehī̱mā ha̱vyā jā̍tavedo juṣasva
|
sto̱kānā̍m agne̱ meda̍so ghṛ̱tasya̱ hota̱ḥ prāśā̍na pratha̱mo
niṣ̱adya̍ ||

Dieses Opfer von uns bring zu den Unsterblichen, diese Opferspen-
den laß dir schmecken, o Jatavedas! Agni, nimm Platz und genieße
als erster von den Tropfen des Fettes, des Schmalzes, o Hotri!

2 ghṛ̱tava̍ntaḥ pāvaka te sto̱kāḥ śco̍tanti ̱ meda̍saḥ |
svadha̍rman dev̱avīt̍aye̱ śreṣṭha̍ṁ no dhehi ̱ vārya̍m ||

621



Die schmalzigen Tropfen des Fettes träufeln für dich ab, du Lau-
terer. Eigener Bestimmung folgend tu für uns das Beste, das Er-
wünschte zur Götterladung!

3 tubhya̍ṁ sto̱kā ghṛ̍ta̱ścuto ’gne̱ viprā̍ya santya |
ṛṣiḥ̱ śreṣṭha̱ḥ sam ıd̍hyase ya̱jñasya̍ prāviṯā bha̍va ||

Für dich sind die schmalztriefenden Tropfen, wahrhafter Agni, für
den Redegewandten. Als bester Rishi wirst du entzündet; sei För-
derer des Opfers.

4
tubhya̍ṁ ścotanty adhrigo śacīvaḥ sto̱kāso̍ agne̱ meda̍so
ghṛ̱tasya̍ |
ka̱viś̱a̱sto bṛ̍ha̱tā bhā̱nunāgā̍ ha̱vyā ju̍ṣasva medhira ||

Für dich träufeln, du reicher, machtvoller Agni, die Tropfen des
Fettes, des Schmalzes. Von den Dichtern gepriesen bist du mit ho-
hem Glanze gekommen. Laß dir die Opfergaben schmecken, du
Weiser!

5
ojıṣ̍ṭhaṁ te madhya̱to meda̱ udbhṛ̍ta̱m pra te̍ va̱yaṁ da̍dā-
mahe |
ścota̍nti te vaso sto̱kā adhı ̍ tva̱ci prati ̱ tān dev̍a̱śo vıh̍i ||

Das kräftigste Fett, aus der Mitte herausgenommen, bringen wir
dir dar. Es träufeln für dich, du Guter, die Tropfen auf die Haut.
Nimm sie für die einzelnen Götter entgegen!

Sūkta 3.22

1

a̱yaṁ so a̱gnir yasmiṉ soma̱m indra̍ḥ su̱taṁ da̱dhe ja̱ṭhare̍
vāvaśā̱naḥ |
sa̱ha̱sriṇa̱ṁ vāja̱m atya̱ṁ na saptıṁ̍ sasa̱vān san stū̍yase jā-
tavedaḥ ||
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Dies ist der Agni, durch den Indra den ausgepreßten Soma voll
Verlangen in seinem Bauch aufgenommen hat. Wie ein Rennge-
spann, das tausendfältigen Preis gewonnen hat, wirst du als der
Gewinner gelobt, o Jatavedas.

2

agne̱ yat te̍ div̱i varca̍ḥ pṛthiv̱yāṁ yad oṣa̍dhīṣv a̱psv ā ya̍-
jatra |
yenā̱ntarık̍ṣam u̱rv ā̍ta̱tantha̍ tveṣ̱aḥ sa bhā̱nur a̍rṇa̱vo nṛ̱-
cakṣā̍ḥ ||

Agni, deine Kraft im Himmel und auf Erden, in den Pflanzen und
in den Gewässern, du Opferwürdiger, mit der du die weite Luft
durchzogen hast, die ist der funkelnde, wogende Lichtglanz, der
Herrscheraugen hat.

3
agne̍ div̱o arṇa̱m acchā̍ jigā̱sy acchā̍ dev̱ām̐ ū̍ciṣe̱ dhiṣṇyā̱
ye |
yā ro̍ca̱ne pa̱rastā̱t sūrya̍sya̱ yāś cā̱vastā̍d upa̱tiṣṭha̍nta̱ āpa̍ḥ
||

Agni, du gehst zur Flut des Himmels, du hast die Götter geladen,
die die Weisen sind, du gehst zu den Wassern, die im Lichtraum
jenseits der Sonne und die sich unterhalb dieser einstellen.

4 pu̱rī̱ṣyā̍so a̱gnaya̍ḥ prāva̱ṇebhıḥ̍ sa̱joṣa̍saḥ |
ju̱ṣantā̍ṁ ya̱jñam a̱druho̍ ’namī̱vā iṣo̍ ma̱hīḥ ||

Die Agni´s der Quellen zusammen mit denen der Ströme sollen
ohne Falsch an diesem Opfer gefallen finden und große Genüsse
gewähren, die keine Krankheiten bringen.

5
iḻā̍m agne puru̱daṁsa̍ṁ sa̱niṁ goḥ śa̍śvatta̱maṁ ha-
va̍mānāya sādha |
syān na̍ḥ sū̱nus tana̍yo vij̱āvāgne̱ sā te̍ suma̱tir bhū̍tv a̱sme
||

Erziel, o Agni, Segen, den vielwirkenden Lohn einer Kuh für den
am häufigsten rufenden Sänger! Ein leiblicher Sohn, der das Ge-
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schlecht fortpflanzt, soll uns werden. Agni, diese Gnade von dir
soll uns zuteil werden!

Sūkta 3.23

1
nirma̍thita̱ḥ sudhıt̍a̱ ā sa̱dhasthe̱ yuvā̍ ka̱vir a̍dhva̱rasya̍
praṇeṯā |
jūrya̍tsv a̱gnir a̱jaro̱ vaneṣ̱v atrā̍ dadhe a̱mṛta̍ṁ jā̱taved̍āḥ ||

Herausgerieben ist der jugendliche Seher an seinem Platze gut auf-
gehoben, des Opfers Leiter. Unter den gealterten Hölzern nicht
alternd hat hier Agni Jatavedas die Götterspeise empfangen.

2

ama̍nthiṣṭā̱m bhāra̍tā rev̱ad a̱gniṁ dev̱aśra̍vā dev̱avā̍taḥ su̱-
dakṣa̍m |
agne̱ vi pa̍śya bṛha̱tābhi rā̱yeṣāṁ no̍ neṯā bha̍vatā̱d anu̱
dyūn ||

Den Agni haben reichlich ausgerieben die beiden Bharatiden De-
vasravas und Devavata, den wohlverständigen. Agni! Blick her mit
deinem großen Reichtum, sei uns Bringer von Labsalen Tag für
Tag!

3
daśa̱ kṣipa̍ḥ pū̱rvyaṁ sīm̍ ajījana̱n sujā̍tam mā̱tṛṣu̍ priy̱am
|
a̱gniṁ stu̍hi daivavā̱taṁ dev̍aśravo̱ yo janā̍nā̱m asa̍d va̱śī ||

Die zehn Finger haben als allerersten erzeugt den von den Müt-
tern schöngeborenen Liebling. Preise den Agni des Devavata, o
Devasravas, der der Menschen Gebieter sein soll!

4
ni tvā̍ dadhe̱ vara̱ ā pṛ̍thiv̱yā iḻā̍yās pa̱de su̍dina̱tve ahnā̍m |
dṛ̱ṣadva̍tyā̱m mānu̍ṣa āpa̱yāyā̱ṁ sara̍svatyāṁ rev̱ad a̍gne di-
dīhi ||
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Ich setze dich ein an den besten Platz der Erde, in die Stätte der
Ila an dem Glückstag der Tage. An der Drisadvati, an der Apaya
unter demMenschengeschlecht, an der Sarasvati leuchte prangend,
o Agni!

5
iḻā̍m agne puru̱daṁsa̍ṁ sa̱niṁ goḥ śa̍śvatta̱maṁ ha-
va̍mānāya sādha |
syān na̍ḥ sū̱nus tana̍yo vij̱āvāgne̱ sā te̍ suma̱tir bhū̍tv a̱sme
||

Erziel, o Agni, Segen, den vielwirkenden Lohn einer Kuh für den
am häufigsten rufenden Sänger! Ein leiblicher Sohn, der das Ge-
schlecht fortpflanzt, soll uns werden. Agni, diese Gnade von dir
soll uns zuteil werden!

Sūkta 3.24

1 agne̱ saha̍sva̱ pṛta̍nā a̱bhimā̍tī̱r apā̍sya |
du̱ṣṭara̱s tara̱nn arā̍tī̱r varco̍ dhā ya̱jñavā̍hase ||

Agni, überwältige die feindlichenHeere, treibe die Nachsteller fort!
Unüberwindlich, die Unholde überwindend mögest du dem, der
mit dem Opfer fährt, Ansehen verleihen.

2 agna̍ iḻ̱ā sam ıd̍hyase vī̱tiho̍tro̱ ama̍rtyaḥ |
ju̱ṣasva̱ sū no̍ adhva̱ram ||

Agni! Du wirst mit der Idaspende entflammt, du der opfereifrige
Unsterbliche. Freu dich fein an unserem Opferwerk!

3 agne̍ dyu̱mnena̍ jāgṛve̱ saha̍saḥ sūnav āhuta |
edam ba̱rhiḥ sa̍do̱ mama̍ ||

Agni, du Sohn der Kraft, mit deinemGlanze wachsam, mit Schmalz
begossen, setze dich nieder auf mein Barhis hier!
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4 agne̱ viśveb̍hir a̱gnibhır̍ dev̱ebhır̍ mahayā̱ gira̍ḥ |
ya̱jñeṣu̱ ya u̍ cā̱yava̍ḥ ||

Agni! Halte unsere Lobreden in Ehren mit allen Agni´s, mit den
Göttern, und die sich sonst bei dem Opfer geehrt fühlen.

5 agne̱ dā dā̱śuṣe̍ ra̱yiṁ vī̱rava̍nta̱m parīṇ̍asam |
śiś̱ī̱hi na̍ḥ sūnu̱mata̍ḥ ||

Agni! Gib dem Spender Reichtum anMännern, vollzähligen! Eifere
uns an, daß wir reich an Söhnen werden.

Sūkta 3.25

1
agne̍ div̱aḥ sū̱nur a̍si ̱ pracet̍ā̱s tanā̍ pṛthiv̱yā u̱ta viś̱vaved̍āḥ
|
ṛdha̍g dev̱ām̐ iẖa ya̍jā cikitvaḥ ||

Agni, du bist des Himmels kluger Sohn und der Sproß der Erde,
der Allwissende. Opfere hier den Göttern recht, du Kundiger!

2 a̱gniḥ sa̍noti vī̱ryā̍ṇi viḏvān sa̱noti ̱ vāja̍m a̱mṛtā̍ya̱ bhūṣa̍n |
sa no̍ dev̱ām̐ eha va̍hā purukṣo ||

Agni, der Kundige, gewinnt die Kräfte, er gewinnt den Siegerpreis,
er der zum Empfang des Unsterblichen bereit ist. Fahr du uns die
Götter her, du Viehreicher!

3 a̱gnir dyāvā̍pṛthiv̱ī viś̱vaja̍nye̱ ā bhā̍ti dev̱ī a̱mṛte̱ amū̍raḥ |
kṣaya̱n vājaıḥ̍ puruśca̱ndro namo̍bhiḥ ||

Agni beleuchtet Himmel und Erde, die allen Völkern gehörenden,
unsterblichen Göttinnen, er der Unbetörte, mächtig durch seine
Siegesgewinne, glanzreich durch die Huldigung der Menschen.

4
agna̱ indra̍ś ca dā̱śuṣo̍ duro̱ṇe su̱tāva̍to ya̱jñam iẖopa̍ yātam
|
ama̍rdhantā soma̱peyā̍ya devā ||
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Agni und Indra! Kommet hierher in das Haus des Opferspenders,
zum Opfer des Somapressenden, zum Somatrunk nicht fehlend,
ihr beiden Götter!

5
agne̍ a̱pāṁ sam ıd̍hyase duro̱ṇe nitya̍ḥ sūno sahaso jāta-
vedaḥ |
sa̱dhasthā̍ni ma̱haya̍māna ū̱tī ||

Agni, du Sohn der Gewässer wirst im Hause ständig entzündet, du
Sohn der Kraft, Jatavedas, deine Stätten durch deine Gunst ver-
herrlichend.

Sūkta 3.26

1
vaiś̱vā̱na̱ram mana̍sā̱gniṁ nic̱āyyā̍ ha̱viṣma̍nto anuṣa̱tyaṁ
sva̱rvida̍m |
su̱dānu̍ṁ dev̱aṁ ra̍thiṟaṁ va̍sū̱yavo̍ gī̱rbhī ra̱ṇvaṁ ku̍śiḵā-
so̍ havāmahe ||

Den Agni Vaisvanara im Geiste erschauend rufen dir Opfer spen-
dend, den worthaltenden Sonnenfinder, den gabenschönen Gott,
den Wagenfahrer, den erfreulichen, wir Kusika´s Gutes begehrend
mit Lobreden herbei.

2

taṁ śu̱bhram a̱gnim ava̍se havāmahe vaiśvāna̱ram mā̍ta̱riś-
vā̍nam u̱kthya̍m |
bṛha̱spatim̱ manu̍ṣo dev̱atā̍taye̱ vipra̱ṁ śrotā̍ra̱m atıt̍hiṁ
raghu̱ṣyada̍m ||

Den schmucken Agni rufen wir zum Beistand, den Vaisvanara,
Matarisvan, den preiswürdigen, den Brihaspati zum Gottesdienst
des Menschen, den Redegewaltigen, den Erhörer, den Gast, den
Schnelläufer.
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3

aśvo̱ na kranda̱ñ janıb̍hiḥ̱ sam ıd̍hyate vaiśvāna̱raḥ
ku̍śiḵebhır̍ yu̱ge-yu̍ge |
sa no̍ a̱gniḥ su̱vīrya̱ṁ svaśvya̱ṁ dadhā̍tu̱ ratna̍m a̱mṛteṣ̍u̱
jāgṛ̍viḥ ||

Wie ein Pferd wiehernd wird er durch die Frauen entzündet, der
Vaisvanara von den Kusika´s in jedem Geschlecht. Agni soll uns die
Meisterschaft, die besten Rosse, das Kleinod einbringen, indem er
auf die Unsterblichen wartend wachsam ist.

4

pra ya̍ntu̱ vājā̱s tavıṣ̍ībhir a̱gnaya̍ḥ śu̱bhe sammıś̍lā̱ḥ pṛṣa̍-
tīr ayukṣata |
bṛ̱ha̱dukṣo̍ ma̱ruto̍ viś̱vaved̍asa̱ḥ pra vep̍ayanti ̱ parva̍tā̱m̐
adā̍bhyāḥ ||

Die Ehrengaben sollen zum Vorschein kommen! Mit ihren Stärken
haben sich die Agni´s zu voller Pracht vereint. Ihre scheckigen An-
tilopen haben sie angeschirrt, die hochgewachsenen, allwissenden
Marut. Die Unbeirrten machen die Berge erzittern;

5

a̱gniś̱riyo̍ ma̱ruto̍ viś̱vakṛ̍ṣṭaya̱ ā tveṣ̱am u̱gram ava̍ īmahe
va̱yam |
te svā̱nino̍ ru̱driyā̍ va̱rṣanır̍ṇĳaḥ siṁ̱hā na heṣ̱akra̍tavaḥ su̱-
dāna̍vaḥ ||

Die allbekannten Marut, durch Agni verschönt, - wir bitten um
ihren heftigen, gewaltigen Beistand - die brausenden Rudrasöhne,
die in Regen gekleideten, wie Löwen mutgetrieben, die Gaben-
schönen.

6

vrāta̍ṁ-vrātaṁ ga̱ṇaṁ-ga̍ṇaṁ suśa̱stibhır̍ a̱gner bhāma̍m
ma̱rutā̱m oja̍ īmahe |
pṛṣa̍daśvāso anava̱bhrarā̍dhaso̱ gantā̍ro ya̱jñaṁ viḏatheṣ̍u̱
dhīrā̍ḥ ||

Schar um Schar, Rotte um Rotte bitten wir mit Preisreden um den
Glanz des Agni, um die Kraft der Marut - ihre Rosse sind scheckig,
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ihre Gaben unentreißbar; sie kommen zum Opfer, kundig in der
Weisheit.

7

a̱gnir a̍smi ̱ janma̍nā jā̱taved̍ā ghṛ̱tam me̱ cakṣu̍r a̱mṛta̍m
ma ā̱san |
a̱rkas triḏhātū̱ raja̍so vim̱āno ’ja̍sro gha̱rmo ha̱vir a̍smi ̱ nā-
ma̍ ||

Ich bin Agni, von Geburt des Jatavedas. Das Schmalz ist mein Au-
ge, in meinem Munde wird es Götterspeise. Ich bin das dreifache
Loblied, der den Raum durchmißt, die unverlöschliche Glut. Opfer
bin ich genannt.

8

triḇhiḥ pa̱vitraiṟ apu̍po̱d dhy a1̱̍rkaṁ hṛ̱dā ma̱tiṁ jyotiṟ
anu̍ prajā̱nan |
varṣıṣ̍ṭha̱ṁ ratna̍m akṛta sva̱dhābhiṟ ād id dyāvā̍pṛthiv̱ī pa-
ry a̍paśyat ||

Weil er mit drei Sieben das Preislied gesiebt hat, im Herzen den
Weg zu dem Gedanken, zum Licht findend, hat er sich aus eigener
Kraft das höchste Kleinod verdient und er überschaute Himmel
und Erde.

9

śa̱tadhā̍ra̱m utsa̱m akṣīy̍amāṇaṁ vipa̱ścita̍m piṯara̱ṁ vakt-
vā̍nām |
meḻ̱im mada̍ntam piṯror u̱pasthe̱ taṁ ro̍dasī pipṛtaṁ sa-
tya̱vāca̍m ||

Ihn, der ein unversiegbarer Quell mit hundert Strömen ist, den
redekundigen Vater der Worte, wie die Windsbraut im Schoße der
Eltern rauschend ihn schützet, ihr beiden Welten, dessen Worte
wahrhaft sind!
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Sūkta 3.27

1 pra vo̱ vājā̍ a̱bhidya̍vo ha̱viṣma̍nto ghṛ̱tācyā̍ |
dev̱āñ jıg̍āti sumna̱yuḥ ||

Eure für die Himmelswelt bestimmten Ehrengaben, in Opferspen-
den bestehend, sollen mit dem Schmalzlöffel zum Vorschein kom-
men. Zu den Göttern geht er, ihre Gunst suchend.

2 īḻe̍ a̱gniṁ vıp̍a̱ścita̍ṁ giṟā ya̱jñasya̱ sādha̍nam |
śru̱ṣṭī̱vāna̍ṁ dhiṯāvā̍nam ||

Agni rufe ich mit Lobeswort an, den redekundigen Ausrichter des
Opfers, den Erhörenden, der das Erwartete besitzt.

3 agne̍ śa̱kema̍ te va̱yaṁ yama̍ṁ dev̱asya̍ vā̱jina̍ḥ |
ati ̱ dveṣā̍ṁsi tarema ||

Agni! Wir möchten imstande sein, deine, des Gottes, Siegesrosse
zu lenken; wir möchten den Anfeindungen entrinnen.

4 sa̱miḏhyamā̍no adhva̱re3̱̱̍ ’gniḥ pā̍va̱ka īḍya̍ḥ |
śo̱ciṣkeś̍a̱s tam īm̍ahe ||

Bei der Opferhandlung entzündet ist der lautere Agni mit den
Flammenhaaren anzurufen - an ihn wenden wir uns.

5 pṛ̱thu̱pājā̱ ama̍rtyo ghṛ̱tanır̍ṇiḵ svā̍hutaḥ |
a̱gnir ya̱jñasya̍ havya̱vāṭ ||

Von breiter Gestalt, unsterblich, in Schmalz festlich gekleidet, mit
Schmalz schön begossen, ist Agni der Spendenfahrer des Opfers.

6 taṁ sa̱bādho̍ ya̱tasru̍ca iṯthā dhiy̱ā ya̱jñava̍ntaḥ |
ā ca̍krur a̱gnim ū̱taye̍ ||

Den Agni haben sie eifrig mit bereitgehaltenem Löffel so recht von
Herzen opfernd zur Gunsterweisung bewogen.

7 hotā̍ dev̱o ama̍rtyaḥ pu̱rastā̍d eti mā̱yayā̍ |
viḏathā̍ni praco̱daya̍n ||
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Als Hotri geht der unsterbliche Gott voran mit Zauberkraft, die
Worte der Weisheit anregend.

8 vā̱jī vājeṣ̍u dhīyate ’dhva̱reṣu̱ pra ṇīy̍ate |
vipro̍ ya̱jñasya̱ sādha̍naḥ ||

Der Preisgewinner wird in seine Ehrengaben eingesetzt, bei den
Opferhandlungen wird er vorgeführt, der redkundige Ausrichter
des Opfers.

9 dhiy̱ā ca̍kre̱ vareṇ̍yo bhū̱tānā̱ṁ garbha̱m ā da̍dhe |
dakṣa̍sya piṯara̱ṁ tanā̍ ||

Mit Andacht wurde der Auserwählte erzeugt. Er empfing den Keim
der Wesen, als Kind des Daksa seinen Vater Daksa.

10 ni tvā̍ dadhe̱ vareṇ̍ya̱ṁ dakṣa̍syeḻ̱ā sa̍haskṛta |
agne̍ sudī̱tim u̱śĳa̍m ||

Dich, den zu Erwählenden, habe ich eingesetzt, du von der Id mit
Kraft erzeugter Sohn des Daksa, den leuchtenden Usĳ, o Agni.

11 a̱gniṁ ya̱ntura̍m a̱ptura̍m ṛ̱tasya̱ yoge̍ va̱nuṣa̍ḥ |
viprā̱ vājaiḥ̱ sam ın̍dhate ||

Den Agni, den Lenker, der über die Gewässer hinüberkommt, zün-
den eifrig bei der Ausübung des rechten Brauches die Redekundi-
gen unter Ehrengaben an.

12 ū̱rjo napā̍tam adhva̱re dīd̍iv̱āṁsa̱m upa̱ dyavı ̍ |
a̱gnim īḻ̍e ka̱vikra̍tum ||

Das Kind der Kraft, der bei der Opferhandlung zumHimmel leuch-
tet, den Agni rufe ich an, der Sehergabe besitzt.

13 ī̱ḻenyo̍ nama̱sya̍s tiṟas tamā̍ṁsi darśa̱taḥ |
sam a̱gnir ıd̍hyate̱ vṛṣā̍ ||

Anzurufen, zu verehren, durch das Dunkel sichtbar, wird Agni, der
Bulle entzündet.
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14 vṛṣo̍ a̱gniḥ sam ıd̍hya̱te ’śvo̱ na dev̍a̱vāha̍naḥ |
taṁ ha̱viṣma̍nta īḻate ||

Der Bulle Agni wird entzündet, der wie ein Roß die Götter fährt.
Ihn berufen sie mit den Opfergaben.

15 vṛṣa̍ṇaṁ tvā va̱yaṁ vṛ̍ṣa̱n vṛṣa̍ṇa̱ḥ sam ıd̍hīmahi |
agne̱ dīdya̍tam bṛ̱hat ||

Dich, den Bullen, wollen wir Bullen, o Bulle, entflammen, den
hoch aufleuchtenden, o Agni.

Sūkta 3.28

1 agne̍ ju̱ṣasva̍ no ha̱viḥ pu̍ro̱ḻāśa̍ṁ jātavedaḥ |
prā̱ta̱ḥsā̱ve dhıy̍āvaso ||

Agni, laß dir unsere Opfergabe, den Reiskuchen, bei der Morgen-
spende schmecken, o Jatavedas, du an Weisheit Reicher!

2 pu̱ro̱ḻā a̍gne paca̱tas tubhya̍ṁ vā ghā̱ parıṣ̍kṛtaḥ |
taṁ ju̍ṣasva yaviṣṭhya ||

Der Reiskuchen ist gar, o Agni, oder vielmehr für dich zubereitet;
den laß dir schmecken, du Jüngster!

3 agne̍ vī̱hi pu̍ro̱ḻāśa̱m āhu̍taṁ tiṟoa̍hnyam |
saha̍saḥ sū̱nur a̍sy adhva̱re hiṯaḥ ||

Agni! Hab nach dem geopfertem Reiskuchen Gelüst, der einen Tag
alt ist. Du, der Sohn der Stärke, bist zum Opfer bestellt.

4

mādhya̍ṁdine̱ sava̍ne jātavedaḥ puro̱ḻāśa̍m iẖa ka̍ve juṣasva
|
agne̍ ya̱hvasya̱ tava̍ bhāga̱dheya̱ṁ na pra mın̍anti viḏatheṣ̍u̱
dhīrā̍ḥ ||

Bei derMittagsspende laß dir, Jatavedas, hier den Reiskuchen schme-
cken, du Weiser! Agni, deinen, des Jüngsten, Anteil schmälern
nicht die in der Opferkunde Erfahrenen.
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5

agne̍ tṛ̱tīye̱ sava̍ne̱ hi kānıṣ̍aḥ puro̱ḻāśa̍ṁ sahasaḥ sūna̱v
āhu̍tam |
athā̍ dev̱eṣv a̍dhva̱raṁ vıp̍a̱nyayā̱ dhā ratna̍vantam a̱mṛteṣ̍u̱
jāgṛ̍vim ||

Agni, so mögest du denn bei der dritten Spende den geopferten
Reiskuchen genehmigen, du Sohn der Stärke. Und bring das Opfer
unter Beifall zu den Göttern, das kostbare, das auf die Götter wartet.

6 agne̍ vṛdhā̱na āhu̍tim puro̱ḻāśa̍ṁ jātavedaḥ |
ju̱ṣasva̍ tiṟoa̍hnyam ||

Agni, dich stärkend, laß dir das Opfer, den Reiskuchen schmecken,
der einen Tag alt ist, o Jatavedas!

Sūkta 3.29

1 astī̱dam a̍dhim̱antha̍na̱m astı ̍ pra̱jana̍naṁ kṛ̱tam |
eṯāṁ viś̱patnī̱m ā bha̍rā̱gnim ma̍nthāma pū̱rvathā̍ ||

Dies ist das Reibegestell, das Zeugungsglied ist fertig. Bring die
Stammesfürsten herbei, wir wollen wie vordem das Feuer ausreiben!

2
a̱raṇyo̱r nihıt̍o jā̱taved̍ā̱ garbha̍ iva̱ sudhıt̍o ga̱rbhiṇīṣ̍u |
div̱e-dıv̍a̱ īḍyo̍ jāgṛ̱vadbhır̍ ha̱viṣma̍dbhir manu̱ṣyeb̍hir a̱g-
niḥ ||

Agni Jatavedas ist in den beiden Reibhölzern verwahrt, wohlauf-
gehoben wie die Leibesfrucht in den Schwangeren. Tag für Tag
ist Agni von den frühwachen Menschenkindern, die Opferspen-
den haben, anzurufen.

3
u̱ttā̱nāyā̱m ava̍ bharā cikiṯvān sa̱dyaḥ pravīt̍ā̱ vṛṣa̍ṇaṁ jajā-
na |
a̱ru̱ṣastū̍po̱ ruśa̍d asya̱ pāja̱ iḻā̍yās pu̱tro va̱yune̍ ’janiṣṭa ||
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Steck ihn kundig in die Ausgestreckte hinein. Gleich nach der
Empfängnis hat sie den Bullen geboren. Mit rotem Schopfe - weiß
ist sein Aussehen - ist der Sohn der Ila zu rechter Zeit geboren
worden.

4 iḻā̍yās tvā pa̱de va̱yaṁ nābhā̍ pṛthiv̱yā adhı ̍ |
jāta̍vedo̱ ni dhīm̍a̱hy agne̍ ha̱vyāya̱ voḻha̍ve ||

Wir setzen dich ein in die Stätte der Ila im Nabel der Erde, o Agni
Jatavedas, daß du die Opferspende fahren sollst.

5

mantha̍tā naraḥ ka̱vim adva̍yanta̱m pracet̍asam a̱mṛta̍ṁ
su̱pratīk̍am |
ya̱jñasya̍ keṯum pra̍tha̱mam pu̱rastā̍d a̱gniṁ na̍ro janayatā
su̱śeva̍m ||

Reibet, o Männer, den nicht doppelzüngigen Seher aus, den klugen
Unsterblichen von schönem Aussehen! Das Wahrzeichen des Op-
fers, den freundlichen Agni, erzeuget zuerst vorweg, ihr Männer!

6

yadī̱ mantha̍nti bā̱hubhiṟ vi ro̍ca̱te ’śvo̱ na vā̱jy a̍ru̱ṣo va-
neṣ̱v ā |
ciṯro na yāma̍nn a̱śvino̱r anıv̍ṛta̱ḥ parı ̍ vṛṇa̱kty aśma̍na̱s
tṛṇā̱ daha̍n ||

Wenn sie mit den Armen ihn ausreiben, so erstrahlt er in den Höl-
zern rötlich wie der Preisrenner. Unaufhaltsam wie der prächtige
Wagen der Asvin auf der Fahrt, verschont er die Steine, das Gras
verbrennend.

7
jā̱to a̱gnī ro̍cate̱ cekıt̍āno vā̱jī vipra̍ḥ kaviśa̱staḥ su̱dānu̍ḥ |
yaṁ dev̱āsa̱ īḍya̍ṁ viśva̱vida̍ṁ havya̱vāha̱m ada̍dhur adhva̱-
reṣu̍ ||

Geboren erstrahlt Agni, die Augen auf sich ziehend, der siegreiche,
redekundige, von den Sehern gepriesen, gabenschön, den die Göt-
ter als berufenen allwissenden Opferfahrer zu den Opfern bestellt
haben.
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8
sīda̍ hota̱ḥ sva u̍ lo̱ke cık̍iṯvān sā̱dayā̍ ya̱jñaṁ su̍kṛ̱tasya̱ yo-
nau̍ |
dev̱ā̱vīr dev̱ān ha̱viṣā̍ yajā̱sy agne̍ bṛ̱had yaja̍māne̱ vayo̍ dhāḥ
||

Setz dich, o Hotri, kundig auf deinen Platz; setz das Opfer in den
Schoß der Guttat. Die Götter einladend mögest du den Göttern die
Opferspende opfern. O Agni, lege in den Opfernden hohe Kraft!

9

kṛ̱ṇota̍ dhū̱maṁ vṛṣa̍ṇaṁ sakhā̱yo ’sred̍hanta itana̱ vāja̱m
accha̍ |
a̱yam a̱gniḥ pṛ̍tanā̱ṣāṭ su̱vīro̱ yena̍ dev̱āso̱ asa̍hanta̱ dasyū̍n
||

Macht riesigen Rauch, ihr Freunde! Ohne Unfall gelangt zum Ziel!
Dies ist der Agni, der Schlachtensieger, der Meister, durch den die
Götter die Dasyu´s überwältigten.

10 a̱yaṁ te̱ yonır̍ ṛ̱tviyo̱ yato̍ jā̱to aro̍cathāḥ |
taṁ jā̱nann a̍gna̱ ā sī̱dāthā̍ no vardhayā̱ gira̍ḥ ||

Dies ist dein zeitgemäßer Schoß, aus dem geboren du erstrahltest.
Ihn kennend setz dich nieder, Agni, und fördere unsere Lobrede!

11
tanū̱napā̍d ucyate̱ garbha̍ āsu̱ro narā̱śaṁso̍ bhavati ̱ yad vi-̱
jāya̍te |
mā̱ta̱riśvā̱ yad amım̍īta mā̱tari ̱ vāta̍sya̱ sargo̍ abhava̱t sarī-̍
maṇi ||

Tanunapat heißt der Asurische als Leibesfrucht, zum Narasamsa
wird er, wenn er geboren wird, Matarisvan, wenn er in der Mutter
sich bildete. Zum Windstrom ward er in seinem Laufe.

12 su̱niṟmathā̱ nirma̍thitaḥ suniḏhā nihıt̍aḥ ka̱viḥ |
agne̍ svadhva̱rā kṛ̍ṇu dev̱ān dev̍aya̱te ya̍ja ||

Mit Geschick ist der Seher herausgerieben, mit Geschick einge-
setzt. Agni, vollzieh das Opfer gut, verehre für den Gottverlangen-
den die Götter!
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13
ajīj̍anann a̱mṛta̱m martyā̍so ’srem̱āṇa̍ṁ ta̱raṇıṁ̍ vī̱ḻuja̍mb-
ham |
daśa̱ svasā̍ro a̱gruva̍ḥ samī̱cīḥ pumā̍ṁsaṁ jā̱tam a̱bhi saṁ
ra̍bhante ||

Die Sterblichen haben den Unsterblichen erzeugt, der keine Fehl-
geburt ist, den sich durchsetzenden mit starkem Gebiß. Zehn un-
vermählte Schwestern halten vereint den neugeborenen Mann um-
faßt.

14

pra sa̱ptaho̍tā sana̱kād a̍rocata mā̱tur u̱pasthe̱ yad aśo̍ca̱d
ūdha̍ni |
na ni mıṣ̍ati su̱raṇo̍ div̱e-dıv̍e̱ yad asu̍rasya ja̱ṭharā̱d ajā̍yata
||

Von sieben Opferpriestern umgeben erstrahlte er seit alters, wenn
er im Schoße der Mutter, an ihrem Euter erglühte. Nicht schließt
der Erfreuliche Tag für Tag die Augen, nachdem er aus dem Leibe
des Asura geboren wurde.

15
a̱miṯrā̱yudho̍ ma̱rutā̍m iva pra̱yāḥ pra̍thama̱jā brahma̍ṇo̱
viśva̱m id vıd̍uḥ |
dyu̱mnava̱d brahma̍ kuśiḵāsa̱ erır̍a̱ eka̍-eko̱ dame̍ a̱gniṁ
sam īd̍hire ||

Die Feinde bekämpfend wie die Heereszüge der Marut, verstehen
die Erstgeborenen des heiligen Wortes alles. Die Kusika‘s haben
die erleuchtete heilige Rede zustande gebracht; sie haben den Agni
entflammt, jeder einzelne in seinem Hause.

16

yad a̱dya tvā̍ praya̱ti ya̱jñe a̱smin hota̍ś cikiṯvo ’vṛ̍ṇīmahī̱ha
|
dhru̱vam a̍yā dhru̱vam u̱tāśa̍miṣṭhāḥ prajā̱nan viḏvām̐ upa̍
yāhi ̱ soma̍m ||

Da wir dich heute bei diesem beginnenden Opfer, du kundiger
Hotri, hier erwähnt haben - du hast bisher beständig geopfert und
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beständig den Dienst versehen - so komm des Weges kundig als
Kenner her zum Soma!

Sūkta 3.30

1

ic̱chantı ̍ tvā so̱myāsa̱ḥ sakhā̍yaḥ su̱nvanti ̱ soma̱ṁ dadha̍ti ̱
prayā̍ṁsi |
titık̍ṣante a̱bhiśa̍stiṁ̱ janā̍nā̱m indra̱ tvad ā kaś ca̱na hi
pra̍keṯaḥ ||

Nach dir verlangen die somawürdigen Freunde; sie pressen Soma
aus, sie bereiten das Opfermahl. Sie trotzen der üblen Nachrede der
Leute, denn außer dir gibt es keine Losung, o Indra.

2

na te̍ dū̱re pa̍ra̱mā ciḏ rajā̱ṁsy ā tu pra yā̍hi harivo̱ harıb̍-
hyām |
sthiṟāya̱ vṛṣṇe̱ sava̍nā kṛ̱temā yu̱ktā grāvā̍ṇaḥ samidhā̱ne
a̱gnau ||

Für dich sind selbst die entferntesten Räume nicht weit ab. Komm
doch her mit den Falben, du Falbenlenker ! Für den starken Bullen
sind diese Trankopfer bereitet. Die Preßsteine sind eingestellt bei
entzündetem Feuer.

3
indra̍ḥ su̱śipro̍ ma̱ghavā̱ taru̍tro ma̱hāvrā̍tas tuvikū̱rmir
ṛghā̍vān |
yad u̱gro dhā bā̍dhiṯo martyeṣ̍u̱ kva1̱̍ tyā te̍ vṛṣabha vī̱ryā̍ṇi
||

Indra mit schönen Trinkerlippen, der Gabenreiche, der Überwinder
mit der großen Heerschar, der Tatenreiche, Drohende - was du,
der Gewaltige, unter den Sterblichen in der Bedrängnis tatest, wo
bleiben diese deine Heldentaten, du Bulle?
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4
tvaṁ hi ṣmā̍ cyā̱vaya̱nn acyu̍tā̱ny eko̍ vṛ̱trā cara̍si ̱
jighna̍mānaḥ |
tava̱ dyāvā̍pṛthiv̱ī parva̍tā̱so ’nu̍ vra̱tāya̱ nimıt̍eva tasthuḥ ||

Denn du fürwahr, der du das Unerschütterliche erschütterst, ziehst
alleine aus, die Feinde erschlagend. Auf dein Gebot standen Him-
mel und Erde, die Berge wie festgerammt.

5

u̱tābha̍ye puruhūta̱ śravo̍bhiṟ eko̍ dṛ̱ḻham a̍vado vṛtra̱hā san
|
im̱e cıd̍ indra̱ roda̍sī apā̱re yat sa̍ṁgṛ̱bhṇā ma̍ghavan kā̱śir
it te̍ ||

Und in Furchtlosigkeit hast du Vielgerufener rühmlich allein eine
feste Sprache geführt als der Vritratöter. Selbst diese beiden unbe-
grenzten Welthälften sind, wenn du sie zusammenfassest, für dich
nur eine Handvoll, du gabenreicher Indra.

6

pra sū ta̍ indra pra̱vatā̱ harıb̍hyā̱m pra te̱ vajra̍ḥ pramṛ̱ṇann
et̍u̱ śatrū̍n |
ja̱hi pra̍tī̱co a̍nū̱caḥ parā̍co̱ viśva̍ṁ sa̱tyaṁ kṛ̍ṇuhi viṣ̱ṭam
a̍stu ||

Dein Wagen soll fein mit dem Falbenpaar in gestrecktem Lau-
fe, deine Keule soll die Feinde zermalmend vordringen, o Indra.
Erschlage sie, wenn sie sich entgegenstellen, wenn sie von hinten
kommen, wenn sie den Rücken kehren ! Mach alles wahr; es soll
ein Ende gemacht werden!

7

yasmai ̱ dhāyu̱r ada̍dhā̱ martyā̱yābha̍ktaṁ cid bhajate
geẖya1̱̍ṁ saḥ |
bha̱drā ta̍ indra suma̱tir ghṛ̱tācī ̍ sa̱hasra̍dānā puruhūta rā̱-
tiḥ ||

Welchem Sterblichen du Genüge getan hast, der hat Anteil an dem
noch unverteilten Hauswesen. Glückbringend ist deine Gnade, o
Indra, in Schmalz gehend; tausendschenkend deine Freigebigkeit,
du Vielgerufener.
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8

sa̱hadā̍num puruhūta kṣiy̱anta̍m aha̱stam ın̍dra̱ sam pıṇ̍a̱k
kuṇā̍rum |
a̱bhi vṛ̱traṁ vardha̍māna̱m piyā̍rum a̱pāda̍m indra ta̱vasā̍
jaghantha ||

Den mit der Danu zusammenhausenden handlosen Kunaru hast
du zerschmettert, vielgerufener Indra. Auf den sich auswachsen-
den Vritra, den Feindseligen, den Fußlosen hast du, Indra, mit der
starken Keule losgeschlagen.

9

ni sā̍ma̱nām ıṣ̍iṟām ın̍dra̱ bhūmım̍ ma̱hīm a̍pā̱rāṁ sada̍ne
sasattha |
asta̍bhnā̱d dyāṁ vṛ̍ṣa̱bho a̱ntarık̍ṣa̱m arṣa̱ntv āpa̱s tvayeẖa
prasū̍tāḥ ||

Du, Indra, hast die gütige, eifrige, große, unbegrenzte Erde an ih-
ren Platz gesetzt. Er stützte den Himmel, der Bulle, den Luftraum;
auf dein Geheiß sollen hier die Gewässer fließen.

10
a̱lā̱tṛ̱ṇo va̱la ın̍dra vra̱jo goḥ pu̱rā hanto̱r bhaya̍māno̱ vy ā̍ra
|
su̱gān pa̱tho a̍kṛṇon niṟaje̱ gāḥ prāva̱n vāṇīḥ̍ puruhū̱taṁ
dhama̍ntīḥ ||

Ohne zurückzufordern hat sich Vala, der Rinderpferch, noch vor
deinem Schlage furchtsam aufgetan. Er machte die Wege frei, um
die Rinder herauszutreiben. Die blasenden Chöre der Marut ermu-
tigten dich, den Vielgerufenen.

11

eko̱ dve vasu̍matī samī̱cī indra̱ ā pa̍prau pṛthiv̱īm u̱ta dyām
|
u̱tāntarık̍ṣād a̱bhi na̍ḥ samī̱ka iṣ̱o ra̱thīḥ sa̱yuja̍ḥ śūra̱ vājā̍n
||

Indra allein hat die beiden schätzereichen gepaarten Himmel und
Erde erfüllt. Auch aus der Luft komm zu uns im Kampfe, bring
uns als der Wagenlenker der Speise verdoppelt die Gewinne, du
Held!
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12

diśa̱ḥ sūryo̱ na mın̍āti ̱ pradıṣ̍ṭā div̱e-dıv̍e̱ harya̍śvaprasūtāḥ
|
saṁ yad āna̱ḻ adhva̍na̱ ād id aśvaır̍ vim̱oca̍naṁ kṛṇute̱ tat
tv a̍sya ||

Die Sonne verfehlt nicht die vorgezeichneten Richtungen, die Tag
für Tag vom Falbenlenker bestimmten. Wenn sie ihre Wege voll-
endet hat, dann macht sie mit den Rossen Ausspann. Das aber ist
sein Werk.

13

didṛ̍kṣanta u̱ṣaso̱ yāma̍nn a̱ktor viv̱asva̍tyā̱ mahı ̍ ciṯram
anīk̍am |
viśve̍ jānanti mahiṉā yad āgā̱d indra̍sya̱ karma̱ sukṛ̍tā
pu̱rūṇı ̍ ||

Sie verlangen beim Kommen der Morgenröte aus dem Dunkel der
Nacht das große, prächtige Antlitz der Aufleuchtenden zu sehen.
Alle erkennen, wenn sie in ihrer Herrlichkeit gekommen ist: Des
Indra viele Werke sind wohlgetan.

14

mahi ̱ jyotiṟ nihıt̍aṁ va̱kṣaṇā̍sv ā̱mā pa̱kvaṁ ca̍rati ̱ bibhra̍tī̱
gauḥ |
viśva̱ṁ svādma̱ sambhṛ̍tam u̱sriyā̍yā̱ṁ yat sī̱m indro̱ ada̍d-
hā̱d bhoja̍nāya ||

Ein großes Licht ist in ihren Eutern verwahrt: die rohe Kuh wan-
delt die gekochte Milch tragend. Aller Wohlgeschmack ward in
der Kuh vereinigt, als Indra sie zur Nahrung bestimmte.

15
indra̱ dṛhya̍ yāmako̱śā a̍bhūvan ya̱jñāya̍ śikṣa gṛṇa̱te sak-
hıb̍hyaḥ |
du̱rmā̱yavo̍ du̱revā̱ martyā̍so niṣa̱ṅgiṇo̍ rip̱avo̱ hantvā̍saḥ ||

Indra, bleib fest ! Die Reisetruhen sind bereit. Tu dem Sänger und
seinen Freunden für das Opfer zu Dank! Die hinterlistigen Sterb-
lichen, deren Trachten böse ist, die Schelme, die den Köcher um-
haben, sollen erschlagen werden!
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16

saṁ ghoṣa̍ḥ śṛṇve ’va̱mair a̱mitraır̍ ja̱hī ny eṣ̍v a̱śaniṁ̱ ta-
pıṣ̍ṭhām |
vṛ̱ścem a̱dhastā̱d vi ru̍jā̱ saha̍sva ja̱hi rakṣo̍ maghavan ra̱nd-
haya̍sva ||

Man hört das Geschrei von den ganz nahen Feinden. Schleudere
auf sie deinen glühenden Keil! Hau ihn unten ab, zerspalte, bezwin-
ge ihn, erschlage den Dunkelgeist, du Gabenreicher, bring ihn in
deine Gewalt!

17

ud vṛ̍ha̱ rakṣa̍ḥ sa̱hamū̍lam indra vṛ̱ścā madhya̱m praty
agra̍ṁ śṛṇīhi |
ā kīva̍taḥ sala̱lūka̍ṁ cakartha brahma̱dviṣe̱ tapu̍ṣiṁ heṯim
a̍sya ||

Rotte den Dunkelgeist mit der Wurzel aus, Indra ! Hau die Mitte
durch, brich die Spitze ab ! Wie lange schon hast du Nachsicht
geübt ! Schleuder dein glühendes Geschoß auf den Feind des Se-
genswortes!

18

sva̱staye̍ vā̱jibhıś̍ ca praṇeta̱ḥ saṁ yan ma̱hīr iṣa̍ ā̱satsı ̍ pū̱r-
vīḥ |
rā̱yo va̱ntāro̍ bṛha̱taḥ syā̍mā̱sme a̍stu̱ bhaga̍ indra pra̱jāvā̍n
||

Wenn du zum Heil mit deinen Siegesgewohnten, du Anführer,
ausziehst, wenn du viele große Speisegenüsse in Besitz nimmst,
so möchten wir die Gewinner großen Reichtums sein. Uns soll
kinderreiches Glück zuteil werden!

19

ā no̍ bhara̱ bhaga̍m indra dyu̱manta̱ṁ ni te̍ deṣ̱ṇasya̍ dhī-
mahi prareḵe |
ū̱rva ıv̍a paprathe̱ kāmo̍ a̱sme tam ā pṛ̍ṇa vasupate̱ vasū̍nām
||

Bring uns glänzendes Glück mit, o Indra ! Wir möchten von deiner
Gabe etwas auf Vorrat zurücklegen. Wie das Meer hat sich unser
Wunsch ausgedehnt; den erfülle, du Herr der Schätze!
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20

im̱aṁ kāma̍m mandayā̱ gobhiṟ aśvaıś̍ ca̱ndrava̍tā̱ rādha̍sā
pa̱pratha̍ś ca |
sva̱ryavo̍ ma̱tibhis̱ tubhya̱ṁ viprā̱ indrā̍ya̱ vāha̍ḥ kuśiḵāso̍
akran ||

Dieses Verlangen stille mit Rindern, mit Rossen, mit blinkender
Ehrengabe und dehn es noch aus ! Nach dem Sonnenlicht verlan-
gend haben die beredten Kusika´s mit Gedichten dir, dem Indra,
ein Fahrzeug bereitet.

21

ā no̍ go̱trā da̍rdṛhi gopate̱ gāḥ sam a̱smabhya̍ṁ sa̱nayo̍ yan-
tu̱ vājā̍ḥ |
div̱akṣā̍ asi vṛṣabha sa̱tyaśu̍ṣmo̱ ’smabhya̱ṁ su ma̍ghavan
bodhi go̱dāḥ ||

Schlag uns Rinderherden heraus, du Rinderbesitzer ! Für uns sol-
len sich die Gewinne, die Belohnungen ansammeln. Du bist der
Himmelsherr, o Bulle, dessen Eifer echt ist. Sei uns fein ein Rin-
derschenker, du Gabenreicher!

22
śu̱naṁ hu̍vema ma̱ghavā̍na̱m indra̍m a̱smin bhare̱ nṛta̍-
ma̱ṁ vāja̍sātau |
śṛ̱ṇvanta̍m u̱gram ū̱taye̍ sa̱matsu̱ ghnanta̍ṁ vṛ̱trāṇı ̍ sa̱ṁji-
ta̱ṁ dhanā̍nām ||

Um Glück möchten wir den gabenreichen Indra anrufen in diesem
Kampf, den männlichsten zum Beutegewinn, den erhörenden, ge-
waltigen zum Beistand in den Fehden, der die Feinde erschlägt, der
Schätze erobert.
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Sūkta 3.31

1

śāsa̱d vahnır̍ duhiṯur na̱ptya̍ṁ gād viḏvām̐ ṛ̱tasya̱ dīdhıt̍iṁ
sapa̱ryan |
piṯā yatra̍ duhiṯuḥ seka̍m ṛ̱ñjan saṁ śa̱gmyen̍a̱ mana̍sā
dadha̱nve ||

Der Opferlenker kam die Enkelin der Tochter zurechtweisend, des
Gesetzes kundig, die Erkenntnis des Gesetzes hochhaltend, wobei
der Vater rechtschaffenen Sinnes einverstanden war, indem er den
Erguß der Tochter betrieb.

2
na jā̱maye̱ tānvo̍ riḵtham ā̍raik ca̱kāra̱ garbha̍ṁ saniṯur
niḏhāna̍m |
yadī ̍ mā̱taro̍ ja̱naya̍nta̱ vahnım̍ a̱nyaḥ ka̱rtā su̱kṛto̍r a̱nya
ṛ̱ndhan ||

Der leibliche Sohn hat seiner Schwester das Erbe nicht überlassen;
er machte ihren Mutterleib zu einer Schatzkammer des Gewinners.
Wenn die Mütter den Opferfahrer erzeugen, so ist einer von den
beiden Guttätern der Erzeuger, der andere ist der, der den Vorteil
hat.

3

a̱gnir ja̍jñe ju̱hvā̱3̱̍ reja̍māno ma̱has pu̱trām̐ a̍ru̱ṣasya̍ pra̱-
yakṣe̍ |
ma̱hān garbho̱ mahy ā jā̱tam eṣ̍ām ma̱hī pra̱vṛd dharya̍ś-
vasya ya̱jñaiḥ ||

Agni wurde mit der Zunge zitternd geboren, um die Söhne des gro-
ßen Rötlichen zu verehren. Groß war die Leibesfrucht, groß auch
diese Geburt, groß die Erbauung des Falbenlenkers Indra durch die
Opfer.

4
a̱bhi jaitrīr̍ asacanta spṛdhā̱nam mahi ̱ jyotis̱ tama̍so̱ nir a̍-
jānan |
taṁ jā̍na̱tīḥ praty ud ā̍yann u̱ṣāsa̱ḥ patiṟ gavā̍m abhava̱d
eka̱ indra̍ḥ ||
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Dem Streiter schlossen sich die siegreichen Scharen an; sie fanden
das große Licht aus dem Dunkel heraus. Die Morgenröten erkann-
ten ihn und kamen ihm entgegen aus der Höhle. Indra wurde der
alleinige Besitzer der Kühe.

5
vī̱ḻau sa̱tīr a̱bhi dhīrā̍ atṛndan prā̱cāhın̍va̱n mana̍sā sa̱pta
viprā̍ḥ |
viśvā̍m avindan pa̱thyā̍m ṛ̱tasya̍ prajā̱nann it tā nama̱sā vı-̍
veśa ||

DieWeisen bahnten denWeg zu den in der Feste weilenden Kühen,
mit vorwärtsstrebendem Sinne trieben die sieben Wortführer zur
Eile. Sie fanden jeden richtigen Weg. Der Kundige hat seitdem
mit seiner Anbetung diese eingeschlagen.

6

viḏad yadī ̍ sa̱ramā̍ ru̱gṇam adreṟ mahi ̱ pātha̍ḥ pū̱rvyaṁ
sa̱dhrya̍k kaḥ |
agra̍ṁ nayat su̱pady akṣa̍rāṇā̱m acchā̱ rava̍m pratha̱mā
jā̍na̱tī gā̍t ||

Wenn die Sarama die Bresche imFelsen findet, so wird sie ihren frü-
heren großen Schutz vollständig machen.” Die Leichtfüßige führt
die Spitze der Kühe. Sich auskennend ging sie als erste auf den
Schall zu.

7

aga̍cchad u̱ vipra̍tamaḥ sakhī̱yann asū̍dayat su̱kṛte̱ garb-
ha̱m adrıḥ̍ |
sa̱sāna̱ maryo̱ yuva̍bhir makha̱syann athā̍bhava̱d aṅgır̍āḥ
sa̱dyo arca̍n ||

Es kam der erste Wortführer, sich als Freund erweisend. Der Fels
brachte für den Guttäter seine Leibesfrucht zur Reife. Der Jüngling
gewann mit den Jugendlichen, sich als Freigebiger erweisend. Da
ward sogleich der Angiras zum Lobsänger:
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8

sa̱taḥ-sa̍taḥ pratim̱āna̍m puro̱bhūr viśvā̍ veda̱ janım̍ā̱ hanti ̱
śuṣṇa̍m |
pra ṇo̍ div̱aḥ pa̍da̱vīr ga̱vyur arca̱n sakhā̱ sakhīm̐̍r amuñca̱n
nir a̍va̱dyāt ||

Jedem einzelnen gewachsen, allen voranstehend kennt er alle Ge-
schlechter; er erschlägt den Susna. Der Pfadsucher des Himmels,
der Rindersucher ging uns singend voran. Der Freund erlöste die
Freunde von Unehre.

9

ni ga̍vya̱tā mana̍sā sedur a̱rkaiḥ kṛ̍ṇvā̱nāso̍ amṛta̱tvāya̍ gā̱-
tum |
iḏaṁ ciṉ nu sada̍na̱m bhūry eṣ̍ā̱ṁ yena̱ māsā̱m̐ asıṣ̍āsann
ṛ̱tena̍ ||

Das Herz voll verlangen nach den Rindern setzten sie sich unter
Lobpreisungen nieder, indem sie sich den Weg zur Unsterblichkeit
bereiteten. Diese ihre Opfersitzung ist auch jetzt noch häufig, der
rechte Brauch, durch den sie die Monate zu gewinnen suchten.

10

sa̱mpaśya̍mānā amadann a̱bhi svam paya̍ḥ pra̱tnasya̱ reta̍so̱
dughā̍nāḥ |
vi roda̍sī atapa̱d ghoṣa̍ eṣāṁ jā̱te niṣ̱ṭhām ada̍dhu̱r goṣu̍
vī̱rān ||

Als sie die Herde überzählten, freuten sie sich ihres Eigentums, in-
dem sie die Milch des alten Samens melkten. Ihr Geschrei erhitzte
beide Welten. Sie teilten sich in den Nachwuchs, sie verteilten die
Männer auf die Kühe.

11

sa jā̱tebhır̍ vṛtra̱hā sed u̍ ha̱vyair ud u̱sriyā̍ asṛja̱d indro̍ a̱r-
kaiḥ |
u̱rū̱cy a̍smai ghṛ̱tava̱d bhara̍ntī̱ madhu̱ svādma̍ duduhe̱ je-
nyā̱ gauḥ ||

Er, der Vritratöter, ließ samt dem Nachwuchs, der Indra samt den
Opfergaben die Kühe durch Zaubergesänge heraus. Die breitäugige,
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häusliche Kuh, die für ihn die schmalzige Milch trägt, hat ihren
leckeren Honig aus sich melken lassen.

12
piṯre cıc̍ cakru̱ḥ sada̍na̱ṁ sam a̍smai ̱ mahi ̱ tviṣīm̍at su̱kṛto̱
vi hi khyan |
viṣ̱ka̱bhnanta̱ḥ skambha̍nenā̱ janıt̍rī̱ āsīn̍ā ū̱rdhvaṁ ra̍bha̱-
saṁ vi mın̍van ||

Wie ein Vater bereiteten sie ihm einen Sitz, denn die Guttäter hat-
ten eine hohen, funkelnden Sitz ausersehen. Sie stützten die beiden
Erzeugerinnen durch eine Stütze und während die die Opfersitzung
hielten, richteten sie den blendenden empor.

13
ma̱hī yadı ̍ dhiṣ̱aṇā̍ śiś̱nathe̱ dhāt sa̍dyo̱vṛdha̍ṁ viḇhva1̱̍ṁ
roda̍syoḥ |
giro̱ yasmın̍n anava̱dyāḥ sa̍mī̱cīr viśvā̱ indrā̍ya̱ tavıṣ̍ī̱r anu̍t-
tāḥ ||

Wenn die hohe Disana ihn dazu bestimmt hat, den Vritra nieder-
zustoßen, der an einem Tage groß wurde und in beidenWelthälften
sich breit machte, so sind alle Kräfte dem Indra zugestanden, auf
den die fehlerlosen Lobreden sich vereinigen.

14

mahy ā te̍ sa̱khyaṁ va̍śmi śa̱ktīr ā vṛ̍tra̱ghne niy̱uto̍ yanti
pū̱rvīḥ |
mahı ̍ sto̱tram ava̱ āga̍nma sū̱rer a̱smāka̱ṁ su ma̍ghavan
bodhi go̱pāḥ ||

Ich verlange nach deiner großen Freundschaft, nach deinen gu-
ten Diensten. Dem Vritratöter gehen viele Gaben zu. Groß ist das
Loblied; wir sind in die Gunst des Herrn gekommen. Sei uns, du
Gabenreicher, fein ein Beschützer!

15

mahi ̱ kṣetra̍m pu̱ru śca̱ndraṁ vıv̍iḏvān ād it sakhıb̍hyaś
ca̱ratha̱ṁ sam aır̍at |
indro̱ nṛbhır̍ ajana̱d dīdyā̍naḥ sā̱kaṁ sūrya̍m u̱ṣasa̍ṁ gā̱-
tum a̱gnim ||
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Er gewann ein großes Land, viel Gold und stellte den Freunden den
beweglichen Besitz wieder her. Indra, von denMännern entflammt,
erzeugte miteinander Sonne, Morgenröte, den Gang des Himmels,
das Feuer.

16
a̱paś cıd̍ eṣ̱a viḇhvo̱3̱̍ damū̍nā̱ḥ pra sa̱dhrīcīr̍ asṛjad viś̱vaś-
ca̍ndrāḥ |
madhva̍ḥ punā̱nāḥ ka̱vibhıḥ̍ pa̱vitraiṟ dyubhır̍ hinvanty
a̱ktubhiṟ dhanu̍trīḥ ||

Auch die sich verbreitenden Gewässer ließ der Gebieter in gleicher
Richtung laufen, die allschimmernden, süßen, mit geistigen Filtern
geläutert. Tag und Nacht laufend trieben sie ihre Rosse an.

17

anu̍ kṛ̱ṣṇe vasu̍dhitī jihāte u̱bhe sūrya̍sya ma̱ṁhanā̱ yaja̍tre
|
pari ̱ yat te̍ mahim̱āna̍ṁ vṛ̱jadhyai ̱ sakhā̍ya indra̱ kāmyā̍ ṛji-̱
pyāḥ ||

Die beiden verehrungswürdigen Schatzhalterinnen, die schwarze
Nacht und die Morgenröte folgen ihm mit Einwilligung des Son-
nengottes, während die Freunde deine Hoheit umringen, um sie
für sich in Beschlag zu nehmen, o Indra, sie die Geliebten, Vor-
stürmenden.

18

patır̍ bhava vṛtrahan sū̱nṛtā̍nāṁ giṟāṁ viś̱vāyu̍r vṛṣa̱bho
va̍yo̱dhāḥ |
ā no̍ gahi sa̱khyebhıḥ̍ śiv̱ebhır̍ ma̱hān ma̱hībhır̍ ū̱tibhıḥ̍
sara̱ṇyan ||

Sei du, Vritratöter, der Herr der Geschenke, sei lebenslänglich der
befruchtende Stier der Lieder! Komm zu uns mit deinen gütigen
Freundschaftsdiensten, du der Große mit deinen großen Hilfen,
dich beeilend!
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19

tam a̍ṅgira̱svan nama̍sā sapa̱ryan navya̍ṁ kṛṇomi ̱ sanya̍se
purā̱jām |
druho̱ vi yā̍hi bahu̱lā adev̍ī̱ḥ sva̍ś ca no maghavan sā̱taye̍
dhāḥ ||

Ihn ehre ich nach Art der Angiras´ unter Verbeugung und mache
ein vor Zeiten entstandenes Lied zu einem, das dem Ältesten ganz
neu ist. Durchkreuze die vielen gottlosen Tücken und laß uns, du
Gabenreicher, die Sonne gewinnen!

20

miha̍ḥ pāva̱kāḥ prata̍tā abhūvan sva̱sti na̍ḥ pipṛhi pā̱ram
ā̍sām |
indra̱ tvaṁ ra̍thiṟaḥ pā̍hi no riṣ̱o ma̱kṣū-ma̍kṣū kṛṇuhi go̱-
jito̍ naḥ ||

Die ausgebreiteten Nebel haben sich jetzt geklärt, bring uns glück-
lich an ihr Ende! Du, Indra, der Wagenlenker, bewahre uns vor
Schaden; mach uns recht bald zu Erbeutern von Rindern!

21

aded̍iṣṭa vṛtra̱hā gopa̍tiṟ gā a̱ntaḥ kṛ̱ṣṇām̐ a̍ru̱ṣair dhāma̍b-
hir gāt |
pra sū̱nṛtā̍ diś̱amā̍na ṛ̱tena̱ dura̍ś ca̱ viśvā̍ avṛṇo̱d apa̱ svāḥ
||

Der Vritratöter hat als Rinderbesitzer die Rinder zugewiesen. Er
schloß die Schwarzen aus mit den feuerfarbigen Wesen. Und die
Gnadenbeweise nach dem Rechte zuweisend sperrte er alle seine
Tore auf.

22
śu̱naṁ hu̍vema ma̱ghavā̍na̱m indra̍m a̱smin bhare̱ nṛta̍-
ma̱ṁ vāja̍sātau |
śṛ̱ṇvanta̍m u̱gram ū̱taye̍ sa̱matsu̱ ghnanta̍ṁ vṛ̱trāṇı ̍ sa̱ṁji-
ta̱ṁ dhanā̍nām ||

Um Glück möchten wir den gabenreichen Indra anrufen in diesem
Kampf, den männlichsten zum Beutegewinn, den erhörenden, ge-
waltigen zum Beistand in den Fehden, der die Feinde erschlägt, der
Schätze erobert.
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Sūkta 3.32

1

indra̱ soma̍ṁ somapate̱ pibem̱am mādhya̍ṁdina̱ṁ sa-
va̍na̱ṁ cāru̱ yat te̍ |
pra̱pruthyā̱ śipre̍ maghavann ṛjīṣin vim̱ucyā̱ harī ̍ iẖa mā̍-
dayasva ||

Indra, Herr des Soma, trink diesen Soma, die mittägliche Trank-
spende, die dir genehm ist. Durch die Lippen brustend, du Gaben-
reicher, Trestersomatrinker, spann die Falben ab, berausche dich
hier!

2
gavā̍śiram ma̱nthina̍m indra śu̱kram pibā̱ soma̍ṁ rarim̱ā
te̱ madā̍ya |
bra̱hma̱kṛtā̱ māru̍tenā ga̱ṇena̍ sa̱joṣā̍ ru̱drais tṛ̱pad ā vṛ̍ṣasva
||

Trink, Indra, den milchgemischten, den mit Mehl angerührten,
den klaren Soma! Wir haben ihn dir zum Rausche gespendet. Zu-
sammen mit der marutischen Gefolgschaft, die dir eine Erbauung
bereitet, mit den Rudrasöhnen begieße dich zur Genüge!

3

ye te̱ śuṣma̱ṁ ye tavıṣ̍ī̱m ava̍rdha̱nn arca̍nta indra ma̱ruta̍s
ta̱ oja̍ḥ |
mādhya̍ṁdine̱ sava̍ne vajrahasta̱ pibā̍ ru̱drebhiḥ̱ saga̍ṇaḥ
suśipra ||

Die Marut, die deine Wut, deine Kraft erhöhten, indem sie deine
Stärke besangen, o Indra, mit den Rudrasöhnen als Gefolge trink,
du Schönlippiger, bei der mittäglichen Trankspende, du Keulen-
träger!

4

ta in nv a̍sya̱ madhu̍mad vivipra̱ indra̍sya̱ śardho̍ ma̱ruto̱ ya
āsa̍n |
yebhır̍ vṛ̱trasyeṣ̍iṯo viv̱edā̍ma̱rmaṇo̱ manya̍mānasya̱ marma̍
||
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Eben diese seine Gefährten wurden beredt in süßen Worten, die
Marut, die des Indra Truppe waren, von denen zur Eile getrieben
er des Vritra verwundbare Stelle fand, der sich für unverwundbar
hielt.

5

ma̱nu̱ṣvad ın̍dra̱ sava̍naṁ juṣā̱ṇaḥ pibā̱ soma̱ṁ śaśva̍te
vī̱ryā̍ya |
sa ā va̍vṛtsva haryaśva ya̱jñaiḥ sa̍ra̱ṇyubhır̍ a̱po arṇā̍ sisarṣi
||

Wie bei Manu der Trankspende dich erfreuend trink, Indra, den
Soma zu voller Kraft. Laß dich, du Falbenfahrer, durch die Opfer
herlenken. Du läßt die Wasserfluten mit den Eilenden laufen.

6
tvam a̱po yad dha̍ vṛ̱traṁ ja̍gha̱nvām̐ atyā̍m̐ iva̱ prāsṛ̍ja̱ḥ
sarta̱vājau |
śayā̍nam indra̱ cara̍tā va̱dhena̍ vavriv̱āṁsa̱m parı ̍ dev̱īr ade-̍
vam ||

Da du die Gewässer losließest, um wie Renner im Wettkampf zu
laufen, nachdem du den Vritra erschlagen hattest, o Indra, mit der
beweglichen Waffe den Liegenden, den Ungott, der die göttlichen
Gewässer eingeschlossen hatte.

7
yajā̍ma̱ in nama̍sā vṛ̱ddham indra̍m bṛ̱hanta̍m ṛ̱ṣvam a̱ja-
ra̱ṁ yuvā̍nam |
yasya̍ priy̱e ma̱matu̍r ya̱jñiya̍sya̱ na roda̍sī mahim̱āna̍m
ma̱māte̍ ||

So verehren wir unter Verbeugung den erstarkten Indra, den ho-
hen, reckenhaften, alterlosen, jugendlichen Indra, den opferwür-
digen, dessen Größe beide lieben Welten gemessen, aber nicht er-
messen haben.

8

indra̍sya̱ karma̱ sukṛ̍tā pu̱rūṇı ̍ vra̱tānı ̍ dev̱ā na mın̍anti ̱ viśve̍
|
dā̱dhāra̱ yaḥ pṛ̍thiv̱īṁ dyām u̱temāṁ ja̱jāna̱ sūrya̍m u̱ṣasa̍ṁ
su̱daṁsā̍ḥ ||
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Des Indra viele Werke sind wohlgetan. Alle Götter verfehlen nicht
seine Gebote, der die Erde und diesen Himmel gefestigt hat; der
Guteswirkende hat die Sonne, die Morgenröte erzeugt.

9

adro̍gha sa̱tyaṁ tava̱ tan ma̍hiṯvaṁ sa̱dyo yaj jā̱to apıb̍o ha̱
soma̍m |
na dyāva̍ indra ta̱vasa̍s ta̱ ojo̱ nāhā̱ na māsā̍ḥ śa̱rado̍ varanta
||

Du Trugloser! Diese deine Größe ist wahrhaft, daß du eben geboren
sogleich den Soma trankst. Weder die Tage, noch Tage und Nächte,
noch die Monate und Herbste tuen deiner, des Kräftigen, Stärke
Einhalt, o Indra.

10

tvaṁ sa̱dyo a̍pibo jā̱ta ın̍dra̱ madā̍ya̱ soma̍m para̱me vyo̍-
man |
yad dha̱ dyāvā̍pṛthiv̱ī āvıv̍eśī̱r athā̍bhavaḥ pū̱rvyaḥ kā̱rud-
hā̍yāḥ ||

Du trankst, eben geboren, sogleich den Soma im höchstenHimmel
zum Rausche, o Indra. Als du in beide Welten eingezogen warst,
da wurdest du der erste Brotgeber der Dichter.

11
aha̱nn ahım̍ pariś̱ayā̍na̱m arṇa̍ ojā̱yamā̍naṁ tuvĳāta̱ tavyā̍n
|
na te̍ mahiṯvam anu̍ bhū̱d adha̱ dyaur yad a̱nyayā̍ sphig̱yā̱3̱̍
kṣām ava̍sthāḥ ||

Du erschlugst den Drachen, der die Flut umlagerte, der sich stark
fühlte, du Starkgeborener als der Stärkere. Nicht kam da der Him-
mel deiner Größe gleich, als du mit der anderen Hüfte die Erde
bedecktest.

12

ya̱jño hi ta̍ indra̱ vardha̍no̱ bhūd u̱ta priy̱aḥ su̱taso̍mo miy̱-
edha̍ḥ |
ya̱jñena̍ ya̱jñam a̍va ya̱jñiya̱ḥ san ya̱jñas te̱ vajra̍m ahiẖatya̍
āvat ||
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Denn das Opfer wurde für dich, o Indra, stärkend und lieb ist dir
das Opfermahl, bei dem der Soma ausgepreßt wird. Begünstige
Opfer um Opfer, der du opferwürdig bist! Das Opfer half deiner
Keule im Drachenkampf.

13

ya̱jñenendra̱m ava̱sā ca̍kre a̱rvāg aina̍ṁ su̱mnāya̱ navya̍se
vavṛtyām |
yaḥ stomeb̍hir vāvṛ̱dhe pū̱rvyebhiṟ yo ma̍dhya̱mebhır̍ u̱ta
nūta̍nebhiḥ ||

Durch das Opfer habe ich früher den Indra samt seiner Hilfe hier-
her gebracht. Zu neuer Huld möchte ich ihn herlenken, der sich
an den früheren Preisliedern erbaut hat, der an den mittleren und
neuesten.

14
viv̱eṣa̱ yan mā̍ dhiṣ̱aṇā̍ ja̱jāna̱ stavaı ̍ pu̱rā pāryā̱d indra̱m
ahna̍ḥ |
aṁha̍so̱ yatra̍ pī̱para̱d yathā̍ no nā̱veva̱ yānta̍m u̱bhaye̍ ha-
vante ||

Wenn die Dhisana mich erfüllt, neu geboren hat, will ich den Indra
vor dem entscheidenden Tage preisen, auf daß er uns an diesem aus
der Not heraushelfe. Ihn rufen beide Teile an wie den zu Schiffe
Fahrenden.

15
āpū̍rṇo asya ka̱laśa̱ḥ svāhā̱ sektev̍a̱ kośa̍ṁ sisice̱ piba̍dhyai
|
sam u̍ priy̱ā āva̍vṛtra̱n madā̍ya pradakṣiṇ̱id a̱bhi somā̍sa̱ in-
dra̍m ||

Aufgefüllt ist für ihn die Kufe. Wohl bekomm´s! Wie ein Wasser
Schöpfender habe ich den Eimer zum Trinken ausgegossen. Die
lieben Soma´s sind von der rechten Seite dem Indra genaht, daß er
sich daran berausche.
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16
na tvā̍ gabhī̱raḥ pu̍ruhūta̱ sindhu̱r nādra̍ya̱ḥ pari ̱ ṣanto̍ va-
ranta |
iṯthā sakhıb̍hya iṣiṯo yad iṉdrā dṛ̱ḻhaṁ ciḏ aru̍jo̱ gavya̍m
ū̱rvam ||

Nicht hielten dich der tiefe Strom, noch die Felsen, die im Wege
standen, auf, du Vielgerufener, als du darum zur Eile getrieben für
die Freunde die doch so fest verschlossene Rinderhöhle erbrachst,
o Indra.

17
śu̱naṁ hu̍vema ma̱ghavā̍na̱m indra̍m a̱smin bhare̱ nṛta̍-
ma̱ṁ vāja̍sātau |
śṛ̱ṇvanta̍m u̱gram ū̱taye̍ sa̱matsu̱ ghnanta̍ṁ vṛ̱trāṇı ̍ sa̱ṁji-
ta̱ṁ dhanā̍nām ||

Um Glück möchten wir den gabenreichen Indra anrufen in diesem
Kampf, den männlichsten zum Beutegewinn, den erhörenden, ge-
waltigen zum Beistand in den Fehden, der die Feinde erschlägt, der
Schätze erobert.

Sūkta 3.33

1
pra parva̍tānām uśa̱tī u̱pasthā̱d aśve̍ iva̱ viṣıt̍e̱ hāsa̍māne |
gāvev̍a śu̱bhre mā̱tarā̍ rihā̱ṇe vipā̍ṭ chutu̱drī paya̍sā javete
||

Aus der Berge Schoße stürzten begierig wie zwei losgebundene Stu-
ten um die Wette laufend, leckend wie zwei schmucke Mutterkühe,
Vipas und Sutudri mit ihrer Milchflut hervor.

2
indreṣ̍ite prasa̱vam bhikṣa̍māṇe̱ acchā̍ samu̱draṁ ra̱thyev̍a
yāthaḥ |
sa̱mā̱rā̱ṇe ū̱rmibhiḥ̱ pinva̍māne a̱nyā vā̍m a̱nyām apy et̍i
śubhre ||
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Von Indra angetrieben, um das Zeichen zum Galopp bittend, geht
ihr wie zwei Wagenrosse. Wenn ihr mit den Wogen anschwellend
euch vereinigt habt, geht die eine von euch in der anderen auf, ihr
Schmucken.

3
acchā̱ sindhu̍m mā̱tṛta̍mām ayāsa̱ṁ vipā̍śam u̱rvīṁ su̱bha-
gā̍m aganma |
va̱tsam ıv̍a mā̱tarā̍ saṁrihā̱ṇe sa̍mā̱naṁ yonim̱ anu̍ sa̱ṁca-
ra̍ntī ||

Ich bin zu dem mütterlichsten Strom gekommen, wir sind an die
breite holde Vipas gelangt, die sich beide lecken wie Mutterkühe
ein Kalb, indem sie im gemeinsamen Bette weiterlaufen.

4

eṉā va̱yam paya̍sā̱ pinva̍mānā̱ anu̱ yonıṁ̍ dev̱akṛ̍ta̱ṁ cara̍n-
tīḥ |
na varta̍ve prasa̱vaḥ sarga̍taktaḥ kiṁ̱yur vipro̍ na̱dyo̍ joha-
vīti ||

So sind wir von der Milchflut anschwellend, im gottgeschaffenen
Bette weiterlaufend - nicht ist unser pfeilschneller Galopp aufzu-
halten. Was begehrt der Redekundige, daß er die Flüsse ruft?

5
rama̍dhvam me̱ vaca̍se so̱myāya̱ ṛtā̍varī̱r upa̍ muhū̱rtam
evaıḥ̍ |
pra sindhu̱m acchā̍ bṛha̱tī ma̍nī̱ṣāva̱syur a̍hve kuśiḵasya̍
sū̱nuḥ ||

Haltet meiner somagleichen Rede auf einen Augenblick in eurem
Laufe still, ihr Immerfließenden! An den Fluß ergeht ein hohes
Ansinnen. Schutzsuchend habe ich, des Kusika Sohn, gerufen.

6
indro̍ a̱smām̐ a̍rada̱d vajra̍bāhu̱r apā̍han vṛ̱tram pa̍riḏhiṁ
na̱dīnā̍m |
dev̱o̍ ’nayat saviṯā su̍pā̱ṇis tasya̍ va̱yam pra̍sa̱ve yā̍ma u̱rvīḥ
||
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Indra, der Keulenträger, furchte uns das Bett; er verjagte den Vritra,
der die Flüsse umschloß. Gott Savitri mit der schönen Hand leitete
uns. Auf seinen Antrieb gehen wir breit dahin.

7
pra̱vācya̍ṁ śaśva̱dhā vī̱rya1̱̍ṁ tad indra̍sya̱ karma̱ yad ahıṁ̍
vivṛ̱ścat |
vi vajreṇ̍a pariṣ̱ado̍ jaghā̱nāya̱nn āpo ’ya̍nam ic̱chamā̍nāḥ ||

Diese Heldentat ist allezeit zu rühmen, das Werk des Indra, daß er
den Drachen zerhieb. Mit der Keule zerschlug er die Schranken; es
kamen die Gewässer einen Ausgang suchend.

8

eṯad vaco̍ jarita̱r māpı ̍mṛṣṭhā̱ ā yat te̱ ghoṣā̱n utta̍rā yu̱gānı ̍
|
u̱ktheṣu̍ kāro̱ pratı ̍ no juṣasva̱ mā no̱ ni ka̍ḥ puruṣa̱trā na-
ma̍s te ||

Dieses Wort solltest du, o Sänger, nicht vergessen, das künftige
Geschlechter von dir hören mögen. Sei uns, o Dichter, in deinen
Liedern gefällig, setz uns nicht bei den Menschen herab! Ehre sei
dir!

9
o ṣu sva̍sāraḥ kā̱rave̍ śṛṇota ya̱yau vo̍ dū̱rād ana̍sā̱ rathen̍a |
ni ṣū na̍madhva̱m bhava̍tā supā̱rā a̍dhoa̱kṣāḥ sın̍dhavaḥ
sro̱tyābhıḥ̍ ||

Schenket doch, ihr Schwestern, demDichter Gehör! Er ist mitWa-
gentroß und Streitwagen zu euch aus der Ferne gekommen. Beuget
euch fein nieder, seid leicht zu durchschreiten, bleibet mit eurer
Strömung unter den Wagenachsen, ihr Flüsse!

10 ā te̍ kāro śṛṇavāmā̱ vacā̍ṁsi ya̱yātha̍ dū̱rād ana̍sā̱ rathen̍a |
ni te̍ naṁsai pīpyā̱neva̱ yoṣā̱ maryā̍yeva ka̱nyā̍ śaśva̱cai te̍ ||

Wir wollen deinen Worten Gehör schenken, o Dichter. Du bist
mit Wagentroß und Streitwagen aus der Ferne gekommen. Ich will
mich dir neigen wie die milchgeschwellte Frau zu ihrem Kinde,
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während ich dir nachgeben will, wie das Mädchen ihrem Liebsten.

11

yad a̱ṅga tvā̍ bhara̱tāḥ sa̱ṁtarey̍ur ga̱vyan grāma̍ iṣiṯa in-
dra̍jūtaḥ |
arṣā̱d aha̍ prasa̱vaḥ sarga̍takta̱ ā vo̍ vṛṇe suma̱tiṁ ya̱jñi-
yā̍nām ||

Wenn die Bharata´s dich wirklich überschritten haben werden, der
auf Rinderbeute ausziehende Heerbann, zur Eile getrieben, von In-
dra angefeuert, dann soll euer Galopp pfeilschnell dahinschießen.
Die Gunst erbitte ich von euch, den Verehrungswürdigen.

12

atā̍riṣur bhara̱tā ga̱vyava̱ḥ sam abha̍kta̱ vipra̍ḥ suma̱tiṁ na̱-
dīnā̍m |
pra pın̍vadhvam iṣ̱aya̍ntīḥ su̱rādhā̱ ā va̱kṣaṇā̍ḥ pṛ̱ṇadhva̍ṁ
yā̱ta śībha̍m ||

Die auf Rinderbeute ausziehenden Bharata´s sind hinübergesetzt;
der Redekundige ist der Gunst der Flüsse teilhaft geworden. Schwel-
let an, erlabend, gabenreich! Füllet eure Euter an, gehet schnell!

13 ud va̍ ū̱rmiḥ śamyā̍ ha̱ntv āpo̱ yoktrā̍ṇi muñcata |
mādu̍ṣkṛtau̱ vyen̍asā̱ghnyau śūna̱m āra̍tām ||

Eure Welle soll die Jochzapfen emporheben, ihr Gewässer, gebet
die Stränge frei! Nicht sollen die schuldlosen Rinder, die nichts
Übles tun, in Verlust geraten!
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Sūkta 3.34

1

indra̍ḥ pū̱rbhid ātır̍a̱d dāsa̍m a̱rkair viḏadva̍su̱r daya̍māno̱
vi śatrū̍n |
brahma̍jūtas ta̱nvā̍ vāvṛdhā̱no bhūrıd̍ātra̱ āpṛ̍ṇa̱d roda̍sī
u̱bhe ||

Indra, der Burgenbrecher hat den Dasa mit Zaubergesängen über-
wunden, der Finder des Gutes, der die Feinde aufteilt. Durch das
Kraftwort angefeuert, am Leibe erstarkt, erfüllte der Gabenreiche
beide Welthälften.

2

ma̱khasya̍ te taviṣ̱asya̱ pra jū̱tim iya̍rmi ̱ vāca̍m a̱mṛtā̍ya̱
bhūṣa̍n |
indra̍ kṣitī̱nām a̍si ̱ mānu̍ṣīṇāṁ viś̱āṁ daivīn̍ām u̱ta pū̍r-
va̱yāvā̍ ||

Als Ansporn für dich, den Freigebigen, Starken lasse ich die Re-
de los, zum Empfang des Unsterblichen bereit. Indra, du bist der
Anführer der menschlichen Völker und der göttlichen Stämme.

3

indro̍ vṛ̱tram a̍vṛṇo̱c chardha̍nītiḥ̱ pra mā̱yinā̍m aminā̱d
varpa̍ṇītiḥ |
aha̱n vya̍ṁsam u̱śadha̱g vaneṣ̍v ā̱vir dhenā̍ akṛṇod rā̱-
myāṇā̍m ||

Indra wehrte den Vritra ab durch das Mittel der Stärke; er verei-
telte die Listen der Listigen durch das Mittel der Verwandlung. Er
erschlug den Vyamsa in den Hölzern gierig brennend. Er machte
die Stimmen der Nächte offenbar.

4

indra̍ḥ sva̱rṣā ja̱naya̱nn ahā̍ni jig̱āyo̱śigbhiḥ̱ pṛta̍nā abhiṣ̱ṭiḥ
|
prāro̍caya̱n mana̍ve keṯum ahnā̱m avın̍da̱j jyotır̍ bṛha̱te
raṇā̍ya ||
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Indra, der Sonnengewinner, der die Tage schuf, der Überlegene
gewann mit den Usĳ die Schlachten. Er ließ für Manu das Wahr-
zeichen der Tage aufleuchten; er fand das Licht zu großer Freude.

5
indra̱s tujo̍ ba̱rhaṇā̱ ā vıv̍eśa nṛ̱vad dadhā̍no̱ naryā̍ pu̱rūṇı ̍ |
acet̍aya̱d dhiya̍ im̱ā ja̍riṯre premaṁ varṇa̍m atirac chu̱kram
ā̍sām ||

Indra geriet in Ungeduld, in Eifer, der wie ein Mann viele Man-
nestaten vollbringt. Er gab dem Sänger diese Gedanken ein und
erhöhte deren reine Form.

6

ma̱ho ma̱hānı ̍ panayanty a̱syendra̍sya̱ karma̱ sukṛ̍tā pu̱rūṇı ̍
|
vṛ̱janen̍a vṛjiṉān sam pıp̍eṣa mā̱yābhiṟ dasyū̍m̐r a̱bhibhū̍-
tyojāḥ ||

Sie schlagen seine, des Großen, große Taten hoch an; des Indra vie-
le Werke sind wohl getan. Mit seiner Umschlingung zermalmte er
die Ränkevollen mit seinen Listen die Dasyu’s, an Kraft überlegen.

7

yu̱dhendro̍ ma̱hnā varıv̍aś cakāra dev̱ebhya̱ḥ satpa̍tiś
carṣaṇip̱rāḥ |
viv̱asva̍ta̱ḥ sada̍ne asya̱ tāni ̱ viprā̍ u̱kthebhıḥ̍ ka̱vayo̍ gṛṇanti
||

Durch Kampf hat Indra mit Macht den Göttern Freiheit verschafft,
der wahre Gebieter, der die Länder erfüllt. Am Sitze des Opferers
preisen beredte Seher das alles von ihm mit Lobliedern.

8

sa̱trā̱sāha̱ṁ vareṇ̍yaṁ saho̱dāṁ sa̍sa̱vāṁsa̱ṁ sva̍r a̱paś ca̍
dev̱īḥ |
sa̱sāna̱ yaḥ pṛ̍thiv̱īṁ dyām u̱temām indra̍m mada̱nty anu̱
dhīra̍ṇāsaḥ ||

Dem vollständigen Sieger, dem vorzüglichen Siegverleiher, der die
Sonne und die göttlichen Wasser gewonnnen hat, der die Erde und
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diesen Himmel gewonnen hat, dem Indra jubeln die Liederfrohen
Beifall zu.

9
sa̱sānātyā̍m̐ u̱ta sūrya̍ṁ sasā̱nendra̍ḥ sasāna puru̱bhoja̍sa̱ṁ
gām |
hiṟa̱ṇyaya̍m u̱ta bhoga̍ṁ sasāna ha̱tvī dasyū̱n prārya̱ṁ
varṇa̍m āvat ||

Er hat die Rennpferde und die Sonne gewonnen, Indra hat die
Viele speisende Kuh gewonnen, und er hat den Besitz von Gold
gewonnen. Indem er die Dasyu’s erschlug, half er der arischen Rasse
weiter.

10
indra̱ oṣa̍dhīr asano̱d ahā̍ni ̱ vana̱spatīm̐̍r asanod a̱ntarık̍ṣam
|
biḇheda̍ va̱laṁ nu̍nu̱de vivā̱co ’thā̍bhavad damiṯābhikra̍-
tūnām ||

Indra gewann die Pflanzen, die Tage; die Bäume gewann er, die
Luft. Er spaltete den Vala, vertrieb die Streitenden und ward so der
Bezwinger der sich Auflehnenden.

11
śu̱naṁ hu̍vema ma̱ghavā̍na̱m indra̍m a̱smin bhare̱ nṛta̍-
ma̱ṁ vāja̍sātau |
śṛ̱ṇvanta̍m u̱gram ū̱taye̍ sa̱matsu̱ ghnanta̍ṁ vṛ̱trāṇı ̍ sa̱ṁji-
ta̱ṁ dhanā̍nām ||

Um Glück möchten wir den gabenreichen Indra anrufen in diesem
Kampf, den männlichsten zum Beutegewinn, den erhörenden, ge-
waltigen zum Beistand in den Fehden, der die Feinde erschlägt, der
Schätze erobert.
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Sūkta 3.35

1
tiṣṭhā̱ harī̱ ratha̱ ā yu̱jyamā̍nā yā̱hi vā̱yur na niy̱uto̍ no̱ accha̍
|
pibā̱sy andho̍ a̱bhisṛ̍ṣṭo a̱sme indra̱ svāhā̍ rarim̱ā te̱ madā̍ya
||

Besteige das an den Wagen geschirrte Falbenpaar; komm zu uns,
wie Vayu die Niyutgespanne besteigend! ImGalopp kommend sollst
du bei uns den Trank trinken. Indra! Wohl bekomm´s! Wir haben
ihn dir zum Rausche gespendet.

2
upā̍jiṟā pu̍ruhū̱tāya̱ saptī̱ harī̱ ratha̍sya dhū̱rṣv ā yu̍najmi |
dra̱vad yathā̱ sambhṛ̍taṁ viś̱vata̍ś ciḏ upem̱aṁ ya̱jñam ā
va̍hāta̱ indra̍m ||

Ich schirre dem Vielgerufenen das rasche Gespann, das Falbenpaar
an die Joche des Wagens, auf daß sie Indra zu diesem vollständig
zugerüsteten Opfer eilig heranfahren.

3

upo̍ nayasva̱ vṛṣa̍ṇā tapu̱ṣpotem a̍va̱ tvaṁ vṛ̍ṣabha svadhā-
vaḥ |
graset̍ā̱m aśvā̱ vi mu̍ceẖa śoṇā̍ div̱e-dıv̍e sa̱dṛśīr̍ addhi
dhā̱nāḥ ||

Lenk die beiden Hengste her, die vor Glut geschützten, und sorge
für sie, du eigenmächtiger Bulle! Die beiden Rosse sollen fressen,
spann hier die rötlichen aus, iß du Tag für Tag die gleichen Gers-
tenkörner!

4

brahma̍ṇā te brahma̱yujā̍ yunajmi ̱ harī̱ sakhā̍yā sadha̱māda̍
ā̱śū |
sthiṟaṁ ratha̍ṁ su̱kham ın̍drādhiṯiṣṭha̍n prajā̱nan viḏvām̐
upa̍ yāhi ̱ soma̍m ||

Mit kräftigem Zuspruch schirre ich dir die beiden durch bloßen
Zuspruch geschirrten Falben, deine Kameraden bei dem Somage-
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lage, die Renner. Besteige den festen, leichten Wagen, o Indra, und
komm des Weges kundig als Kenner zum Soma!

5
mā te̱ harī̱ vṛṣa̍ṇā vī̱tapṛ̍ṣṭhā̱ ni rīr̍ama̱n yaja̍mānāso a̱nye |
a̱tyāyā̍hi ̱ śaśva̍to va̱yaṁ te ’ra̍ṁ su̱tebhıḥ̍ kṛṇavāma̱ somaıḥ̍
||

Nicht sollen andere Opferer deine falben Hengste, die geradrücki-
gen, anhalten. Fahr an allen vorüber, wir wollen es dir mit dem
ausgepreßten Soma recht machen.

6
tavā̱yaṁ soma̱s tvam ehy a̱rvāṅ cha̍śvatta̱maṁ su̱manā̍ a̱sya
pā̍hi |
a̱smin ya̱jñe ba̱rhiṣy ā niṣ̱adyā̍ dadhiṣ̱vemaṁ ja̱ṭhara̱ indu̍m
indra ||

Für dich ist dieser Soma, komm heran, zum soundsovielten Male
trink wohlgemut von diesem! Setz dich zu diesem Opfer auf das
Barhis und nimm den Saft in deinem Bauch auf, Indra!

7

stī̱rṇaṁ te̍ ba̱rhiḥ su̱ta ın̍dra̱ soma̍ḥ kṛ̱tā dhā̱nā atta̍ve te̱
harıb̍hyām |
tado̍kase puru̱śākā̍ya̱ vṛṣṇe̍ ma̱rutva̍te̱ tubhya̍ṁ rā̱tā ha̱-
vīṁṣı ̍ ||

Das Barhis ist für dich ausgelegt, der Soma ist gepreßt, o Indra, die
Gerstenkörner sind für deine Falben zum Essen bereitet. Wie du es
gewohnt bist, sind dir, dem vielvermögenden Bullen in Begleitung
der Marut die Opfergaben gespendet.

8

im̱aṁ nara̱ḥ parva̍tā̱s tubhya̱m āpa̱ḥ sam ın̍dra̱ gobhiṟ
madhu̍mantam akran |
tasyā̱gatyā̍ su̱manā̍ ṛṣva pāhi prajā̱nan viḏvān pa̱thyā̱3̱̍ anu̱
svāḥ ||

Diesen Soma haben die Männer, die Berge, die Wasser zusammen
mit den Kühen für dich, Indra, zu einem süßen Trank bereitet.
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Komm, du Recke, und trinke wohlgemut davon, wegekundig, deine
gewohnten Straßen kennend!

9
yām̐ ābha̍jo ma̱ruta̍ indra̱ some̱ ye tvām ava̍rdha̱nn abha̍van
ga̱ṇas te̍ |
tebhır̍ eṯaṁ sa̱joṣā̍ vāvaśā̱no̱3̱̍ ’gneḥ pıb̍a jiẖvayā̱ soma̍m
indra ||

Die Marut, die du am Soma teilnehmen ließest, o Indra, die dich
stärkten und dein Gefolge wurden, mit denen zusammen trinke
verlangend durch die Zunge des Agni diesen Soma, Indra!

10

indra̱ piba̍ sva̱dhayā̍ cit su̱tasyā̱gner vā̍ pāhi jiẖvayā̍ yajatra
|
a̱dhva̱ryor vā̱ praya̍taṁ śakra̱ hastā̱d dhotu̍r vā ya̱jñaṁ ha̱-
viṣo̍ juṣasva ||

Indra! Trink nach eignem Ermessen vom Soma oder trink mit der
Zunge des Agni, du Opferwürdiger, oder aus der Hand des Adhva-
ryu den dargebotenen, du Mächtiger, oder erfreue dich an dem
Weihspruch des Hotri zur Opferspende!

11
śu̱naṁ hu̍vema ma̱ghavā̍na̱m indra̍m a̱smin bhare̱ nṛta̍-
ma̱ṁ vāja̍sātau |
śṛ̱ṇvanta̍m u̱gram ū̱taye̍ sa̱matsu̱ ghnanta̍ṁ vṛ̱trāṇı ̍ sa̱ṁji-
ta̱ṁ dhanā̍nām ||

Um Glück möchten wir den gabenreichen Indra anrufen in diesem
Kampf, den männlichsten zum Beutegewinn, den erhörenden, ge-
waltigen zum Beistand in den Fehden, der die Feinde erschlägt, der
Schätze erobert.
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Sūkta 3.36

1

im̱ām ū̱ ṣu prabhṛ̍tiṁ sā̱taye̍ dhā̱ḥ śaśva̍c-chaśvad ū̱tibhiṟ
yāda̍mānaḥ |
su̱te-su̍te vāvṛdhe̱ vardha̍nebhiṟ yaḥ karma̍bhir
ma̱hadbhiḥ̱ suśru̍to̱ bhūt ||

Dieser Darbbringung verhilf fein immer wieder im Verein mit dei-
nen Hilfen zum Sieg. Bei jedem Soma hat er sich an den Stär-
kungen gestärkt, er der durch große Taten hochberühmt wurde.

2
indrā̍ya̱ somā̍ḥ pra̱divo̱ vidā̍nā ṛ̱bhur yebhiṟ vṛṣa̍parvā̱ vi-
hā̍yāḥ |
pra̱ya̱myamā̍nā̱n prati ̱ ṣū gṛ̍bhā̱yendra̱ piba̱ vṛṣa̍dhūtasya̱
vṛṣṇa̍ḥ ||

Dem Indra sind seit lange die Somatränke bekannt, durch die er
wie Ribhu starkgliederig ward, zu voller Kraft gelangt. Nimm die
dargebotenen doch ja an; trink, Indra, von dem bullenstarken, von
dem von Bullenstarken im Wasser Geschwenkten!

3

pibā̱ vardha̍sva̱ tava̍ ghā su̱tāsa̱ indra̱ somā̍saḥ pratha̱mā u̱-
teme |
yathāpıb̍aḥ pū̱rvyām̐ ın̍dra̱ somā̍m̐ ev̱ā pā̍hi ̱ panyo̍ a̱dyā na-
vīy̍ān ||

Trink, stärke dich! Dein sind die gepreßten Somatränke, Indra, die
allerersten und auch diese. Wie du den früheren Soma getrunken
hast, Indra, so trink als der Gefeierte heute aufs neue!

4

ma̱hām̐ ama̍tro vṛ̱jane̍ vira̱pśy u1̱̍graṁ śava̍ḥ patyate
dhṛ̱ṣṇv oja̍ḥ |
nāha̍ vivyāca pṛthiv̱ī ca̱naina̱ṁ yat somā̍so̱ harya̍śva̱m
ama̍ndan ||

Ein großer Humpen, bei dem Opfer übervoll, besitzt er gewaltige
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Stärke, kühne Kraft. Nicht einmal die Erde umfaßte ihn, wann die
Somatränke den Falbenfahrer berauscht haben.

5
ma̱hām̐ u̱gro vā̍vṛdhe vī̱ryā̍ya sa̱māca̍kre vṛṣa̱bhaḥ kāvyen̍a
|
indro̱ bhago̍ vāja̱dā a̍sya̱ gāva̱ḥ pra jā̍yante̱ dakṣıṇ̍ā asya pū̱r-
vīḥ ||

Groß, gewaltig ist er zu voller Manneskraft erwachsen; er hat mit
Sehergabe die Kühe zusammengetrieben. Indra ist Bhaga, seine
Kühe sind gewinngebend, seine vielen Belohnungen vermehren
sich durch Nachwuchs.

6

pra yat sindha̍vaḥ prasa̱vaṁ yathāya̱nn āpa̍ḥ samu̱draṁ ra̱-
thyev̍a jagmuḥ |
ata̍ś ciḏ indra̱ḥ sada̍so̱ varīy̍ā̱n yad ī̱ṁ soma̍ḥ pṛ̱ṇatı ̍ du̱gdho
a̱ṁśuḥ ||

Als die Ströme sich gleichsam in Galopp setzten, da kamen die
Wasser zum Meere wie auf einer Fahrstraße. Noch breiter als die-
ser Sitz ist Indra, wenn ihn der Soma, der ausgemolkene Stengel
anfüllt.

7

sa̱mu̱dreṇa̱ sindha̍vo̱ yāda̍mānā̱ indrā̍ya̱ soma̱ṁ suṣu̍ta̱m
bhara̍ntaḥ |
a̱ṁśuṁ du̍hanti ha̱stino̍ bha̱ritraiṟ madhva̍ḥ punanti ̱
dhāra̍yā pa̱vitraıḥ̍ ||

Indem sie dem Indra den wohlausgepreßten Soma bringen, wie die
Flüsse ihrWasser, wenn sie sich mit demMeere vereinigen, melken
die behändeten Priester mit den Armen den Stengel; sie läutern die
Güsse des Süßtrankes im Gusse durch die Seihen.

8
hra̱dā ıv̍a ku̱kṣaya̍ḥ soma̱dhānā̱ḥ sam ī ̍ vivyāca̱ sava̍nā
pu̱rūṇı ̍ |
annā̱ yad indra̍ḥ pratha̱mā vy āśa̍ vṛ̱traṁ ja̍gha̱nvām̐ a̍vṛṇī-
ta̱ soma̍m ||
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Wie Seen sind deine somafassenden Seiten; er nimmt auf einmal
viele Trankspenden in sich auf. Als Indra die ersten Speisen ver-
zehrte, da erwählte er, der den Vritra erschlug, für sich den Soma.

9

ā tū bha̍ra̱ mākır̍ eṯat parı ̍ ṣṭhād viḏmā hi tvā̱ vasu̍patiṁ̱
vasū̍nām |
indra̱ yat te̱ māhın̍a̱ṁ datra̱m asty a̱smabhya̱ṁ tad
dha̍ryaśva̱ pra ya̍ndhi ||

Bring doch mit! Keiner soll dir dabei im Wege stehen! Wir kennen
dich ja als den Herrn der Güter. Gewähre uns, o Falbenlenker,
deine großmächtige Gabe, die du, Indra, hast!

10

a̱sme pra ya̍ndhi maghavann ṛjīṣiṉn indra̍ rā̱yo viś̱vavā̍rasya̱
bhūreḥ̍ |
a̱sme śa̱taṁ śa̱rado̍ jī̱vase̍ dhā a̱sme vī̱rāñ chaśva̍ta indra
śiprin ||

Schenk uns, du gabenreicher trestersomatrinkender Indra, von dei-
nem allbegehrten vielen Reichtum! Gewähre uns hundert Herbste
zum Leben, uns vollzählige Söhne, o Indra mit der Trinkerlippe.

11
śu̱naṁ hu̍vema ma̱ghavā̍na̱m indra̍m a̱smin bhare̱ nṛta̍-
ma̱ṁ vāja̍sātau |
śṛ̱ṇvanta̍m u̱gram ū̱taye̍ sa̱matsu̱ ghnanta̍ṁ vṛ̱trāṇı ̍ sa̱ṁji-
ta̱ṁ dhanā̍nām ||

Um Glück möchten wir den gabenreichen Indra anrufen in diesem
Kampf, den männlichsten zum Beutegewinn, den erhörenden, ge-
waltigen zum Beistand in den Fehden, der die Feinde erschlägt, der
Schätze erobert.
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Sūkta 3.37

1 vārtra̍hatyāya̱ śava̍se pṛtanā̱ṣāhyā̍ya ca |
indra̱ tvā va̍rtayāmasi ||

Indra! Wir bringen dich her zur Übermacht, die die Feinde er-
schlägt, und zum Sieg im Kampf.

2 a̱rvā̱cīna̱ṁ su te̱ mana̍ u̱ta cakṣu̍ḥ śatakrato |
indra̍ kṛ̱ṇvantu̍ vā̱ghata̍ḥ ||

Sinn und Auge von dir sollen die Priester fein herwärts richten, du
ratreicher Indra.

3 nāmā̍ni te śatakrato̱ viśvā̍bhir gī̱rbhir īm̍ahe |
indrā̍bhimātiṣ̱āhye̍ ||

Wir beschwörenmit allen Lobesworten deine Namen, du ratreicher
Indra, wenn es gilt, der Anschläge Meister zu werden.

4 pu̱ru̱ṣṭu̱tasya̱ dhāma̍bhiḥ śa̱tena̍ mahayāmasi |
indra̍sya carṣaṇī̱dhṛta̍ḥ ||

Mit den hundert Eigenschaften des vielgepriesenen, völkererhal-
tenden Indra verherrlichen wir ihn.

5 indra̍ṁ vṛ̱trāya̱ hanta̍ve puruhū̱tam upa̍ bruve |
bhareṣ̍u̱ vāja̍sātaye ||

Dem vielgerufenen Indra rede ich zu, daß er den Vritra erschlage,
daß er in den Kämpfen den Preis gewinne.

6 vājeṣ̍u sāsa̱hir bha̍va̱ tvām īm̍ahe śatakrato |
indra̍ vṛ̱trāya̱ hanta̍ve ||

Sei siegreich in den Preiskämpfen; wir beschwören dich, ratreicher
Indra, den Vritra zu erschlagen.

7 dyu̱mneṣu̍ pṛta̱nājye̍ pṛtsu̱tūrṣu̱ śrava̍ḥsu ca |
indra̱ sākṣvā̱bhimā̍tiṣu ||
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Bei den Glanztaten in der Schlacht und bei den in den Schlachten
siegreichen Ruhmestaten sei du, Indra, siegreich über die Anschlä-
ge!

8 śu̱ṣminta̍maṁ na ū̱taye̍ dyu̱mnina̍m pāhi ̱ jāgṛ̍vim |
indra̱ soma̍ṁ śatakrato ||

Trink unseren feurigsten, glänzenden, wachhaltenden Soma zum
Beistand, du ratreicher Indra!

9 iṉdriy̱āṇı ̍ śatakrato̱ yā te̱ janeṣ̍u pa̱ñcasu̍ |
indra̱ tānı ̍ ta̱ ā vṛ̍ṇe ||

Deine Kraftäußerungen, die unter den fünf Völkern bekannt sind,
die erbitte ich mir von dir, ratreicher Indra.

10 aga̍nn indra̱ śravo̍ bṛ̱had dyu̱mnaṁ da̍dhiṣva du̱ṣṭara̍m |
ut te̱ śuṣma̍ṁ tirāmasi ||

Du, Indra, bist zu hohemRuhme gelangt; erreiche unübertroffenen
Glanz! Wir erhöhen deinen Kampfesmut.

11 a̱rvā̱vato̍ na̱ ā ga̱hy atho̍ śakra parā̱vata̍ḥ |
u̱ lo̱ko yas te̍ adriva̱ indreẖa tata̱ ā ga̍hi ||

Komm zu uns aus der Nähe und aus der Ferne, du Mächtiger! Wel-
ches deine Welt ist, von der komm hierher, Indra, Herr des Preß-
steins!

Sūkta 3.38

1
a̱bhi taṣṭev̍a dīdhayā manī̱ṣām atyo̱ na vā̱jī su̱dhuro̱ jihā̍naḥ
|
a̱bhi priy̱āṇi ̱ marmṛ̍śa̱t parā̍ṇi ka̱vīm̐r ıc̍chāmi sa̱ṁdṛśe̍ su-
meḏhāḥ ||

Wie der Zimmermann sein Werk, so habe ich das Gedicht über-
legt, wie ein preisgewinnender Renner, der gut eingefahren ist,
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einen Anlauf nehmend. An die vertrauten fernen Dinge im Geiste
rührend wünsche ich, der Weise, daß die Seher zuschauen.

2

iṉota pṛ̍ccha̱ janım̍ā kavī̱nām ma̍no̱dhṛta̍ḥ su̱kṛta̍s takṣata̱
dyām |
im̱ā u̍ te pra̱ṇyo̱3̱̍ vardha̍mānā̱ mano̍vātā̱ adha̱ nu dharma̍ṇi
gman ||

Frag auch die mächtigen Geschlechter der Seher! Ihr habt ent-
schlossen, gut handelnd den Himmel gezimmert. Diese wachsen-
de Vertraulichkeit, die im Geiste erstrebte, ist nunmehr in rechter
Weise, dir gekommen.

3

ni ṣī̱m id atra̱ guhyā̱ dadhā̍nā u̱ta kṣa̱trāya̱ roda̍sī̱ sam a̍ñ-
jan |
sam mātrā̍bhir mamiṟe yem̱ur u̱rvī a̱ntar ma̱hī samṛ̍te̱
dhāya̍se dhuḥ ||

Und sie salbten beide Rodasi zur Herrschaft, indem sie hier ih-
re geheimen Spuren hinterließen. Sie haben die beiden in ihren
Maßen gleich gemacht und die Welten in Ordnung gehalten. Sie
schieden die beiden Großen, die zusammengestoßen waren, damit
sie die Herrschaft ausüben.

4
ā̱tiṣṭha̍nta̱m pari ̱ viśve̍ abhūṣa̱ñ chriyo̱ vasā̍naś carati ̱ sva-
ro̍ciḥ |
ma̱hat tad vṛṣṇo̱ asu̍rasya̱ nāmā viś̱varū̍po a̱mṛtā̍ni tasthau
||

Alle umringten ihn, als er denWagen bestieg. Seine Herrlichkeiten
anlegend wandelt der Selbsterleuchtende. Dies ist der große Na-
me des Bullen Asura: als Visvarupa Allgestaltig hat er unsterbliche
Namen angenommen.

5
asū̍ta̱ pūrvo̍ vṛṣa̱bho jyāyā̍n im̱ā a̍sya śu̱rudha̍ḥ santi pū̱rvīḥ
|
divo̍ napātā viḏatha̍sya dhī̱bhiḥ kṣa̱traṁ rā̍jānā pra̱divo̍
dadhāthe ||
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Der ältere Bulle gebar als erster; diese seine Erfolge sind zahlreich.
Ihr beiden Enkel des Himmels, ihr Könige, übet im Geiste der
Weisheit von jeher die Herrschaft aus.

6
trīṇı ̍ rājānā viḏathe̍ pu̱rūṇi ̱ pari ̱ viśvā̍ni bhūṣatha̱ḥ sadā̍ṁsi
|
apa̍śya̱m atra̱ mana̍sā jaga̱nvān vra̱te ga̍ndha̱rvām̐ apı ̍ vā̱y-
ukeś̍ān ||

Die drei, die vielen, alle Sitze schließest ihr beiden Könige in eu-
rer Weisheit ein. Ich sah, im Geiste dorthin gegangen, auch die
Gandharven, deren Haare der Wind sind, in eurem Dienste.

7

tad in nv a̍sya vṛṣa̱bhasya̍ dheṉor ā nāma̍bhir mamire̱ sak-
mya̱ṁ goḥ |
a̱nyad-a̍nyad asu̱rya1̱̍ṁ vasā̍nā̱ ni mā̱yino̍ mamire rū̱pam
a̍smin ||

Dies ist das Werk dessen, der Stier und Kuh ist. Sie haben den
Gesellen der Kuh mit Namen ausgestattet. Indem sie immer andere
asurische Gestalt anlegten, haben die Zauberkundigen ihre Gestalt
ihm angepasst.

8
tad in nv a̍sya saviṯur nakır̍ me hira̱ṇyayīm̍ a̱matiṁ̱ yām
aśıś̍ret |
ā su̍ṣṭu̱tī roda̍sī viśvamiṉve apīv̍a̱ yoṣā̱ janım̍āni vavre ||

Dieses Werk von ihm, dem Savitri, kann mir keiner - wenn er sein
goldenes Bildnis aufgerichtet hat. Mit schönem Loblied bringe ich
die beiden alles hervorbringenden Rodasi her. Wie eine Frau ihre
Kinder bedecken sie schützend die Geschöpfe.

9
yu̱vam pra̱tnasya̍ sādhatho ma̱ho yad daivī ̍ sva̱stiḥ parı ̍ ṇaḥ
syātam |
go̱pājıh̍vasya ta̱sthuṣo̱ virū̍pā̱ viśve̍ paśyanti mā̱yina̍ḥ kṛ̱tānı ̍
||
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Ihr beide führet das Werk des Großen, Uralten aus. Als göttliches
Heil möget ihr um uns sein, als die verschiedengestalteten Hü-
ter des Lebendigen, des Unbeweglichen. Alle sehen die Werke des
Zauberkundigen.

10
śu̱naṁ hu̍vema ma̱ghavā̍na̱m indra̍m a̱smin bhare̱ nṛta̍-
ma̱ṁ vāja̍sātau |
śṛ̱ṇvanta̍m u̱gram ū̱taye̍ sa̱matsu̱ ghnanta̍ṁ vṛ̱trāṇı ̍ sa̱ṁji-
ta̱ṁ dhanā̍nām ||

Um Glück möchten wir den gabenreichen Indra anrufen in diesem
Kampf, den männlichsten zum Beutegewinn, den erhörenden, ge-
waltigen zum Beistand in den Fehden, der die Feinde erschlägt, der
Schätze erobert.

Sūkta 3.39

1

indra̍m ma̱tir hṛ̱da ā va̱cyamā̱nācchā̱ patiṁ̱ stoma̍taṣṭā ji-
gāti |
yā jāgṛ̍vir viḏathe̍ śa̱syamā̱nendra̱ yat te̱ jāya̍te viḏdhi tasya̍
||

Zu Indra als ihrem Gatten kommt aus dem Herzen sich aufschwin-
gend, zum Loblied geformt, die Dichtung, die frühwache, beim
Opfer vorgetragen. Indra, nimm das Lied war, das für dich gebo-
ren wird!

2
div̱aś ciḏ ā pū̱rvyā jāya̍mānā̱ vi jāgṛ̍vir viḏathe̍ śa̱syamā̍nā |
bha̱drā vastrā̱ṇy arju̍nā̱ vasā̍nā̱ seyam a̱sme sa̍na̱jā pitryā̱
dhīḥ ||

Noch vor Tag geboren, frühwach, beim Opfer abwechselnd vorge-
tragen, in schöne, helle Gewänder gekleidet, ist dies unsere in alter
Zeit entstandene väterliche Dichtung.
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3

ya̱mā ciḏ atra̍ yama̱sūr a̍sūta jiẖvāyā̱ agra̱m pata̱d ā hy
asthā̍t |
vapū̍ṁṣi jā̱tā mıt̍hu̱nā sa̍cete tamo̱hanā̱ tapu̍ṣo bu̱dhna etā̍
||

Auch Zwillinge hat da die Zwillingsmutter geboren - der fliegende
Gedanke ist jetzt auf die Spitze der Zunge getreten. Als ein Paar
geboren sind sie der Schönheit gesellt. Die beiden Dunkelvertreiber
haben sich nach der Glut des Feuers eingestellt.

4

nakır̍ eṣāṁ nindiṯā martyeṣ̍u̱ ye a̱smāka̍m piṯaro̱ goṣu̍ yo̱d-
hāḥ |
indra̍ eṣāṁ dṛṁhiṯā māhın̍āvā̱n ud go̱trāṇı ̍ sasṛje da̱ṁsanā̍-
vān ||

Unter den Sterblichen ist keiner, der sie tadelt, unsere Väter, die um
die Rinder zu Kämpfern wurden. Der großmächtige Indra hat ihre
eingeschlossenen Kuhherden herausgelassen, der Meisterkünstler.

5

sakhā̍ ha̱ yatra̱ sakhıb̍hiṟ nava̍gvair abhij̱ñv ā satva̍bhiṟ gā
a̍nu̱gman |
sa̱tyaṁ tad indro̍ da̱śabhiṟ daśa̍gvaiḥ̱ sūrya̍ṁ viveda̱ tama̍si
kṣiy̱anta̍m ||

Während der Freund mit den Freunden, den Navagva´s, als seinen
Streitern, in die Kniee sich legend den Rindern nachging, fand
Indra - das ist wahr - mit den zehn Dasgva´s die Sonne, die im
Dunkel weilte.

6
indro̱ madhu̱ sambhṛ̍tam u̱sriyā̍yām pa̱dvad vıv̍eda śa̱pha-
va̱n name̱ goḥ |
guhā̍ hiṯaṁ guhya̍ṁ gū̱ḻham a̱psu haste̍ dadhe̱ dakṣıṇ̍e̱
dakṣıṇ̍āvān ||

Indra hat den in der Kuh aufgespeicherten Honig, alles was Füße
und Klauen hat, in … der Kuh gefunden. Den im Versteck Befind-
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lichen, Versteckten, im Wasser Verborgenen nahm er in die rechte
Hand, er der recht Belohnende.

7
jyotır̍ vṛṇīta̱ tama̍so vĳā̱nann ā̱re syā̍ma duriṯād a̱bhīke̍ |
im̱ā gira̍ḥ somapāḥ somavṛddha ju̱ṣasven̍dra puru̱tama̍sya
kā̱roḥ ||

Das Licht zog er dem Dunkel vor, da er den Unterschied kennt.
Möchten wir im entscheidenden Augenblick demMißgeschick fern
bleiben! Erfreue dich an diesen Lobreden des Dichters, der der ers-
te unter den Vielen ist, du Somatrinker, somagestärkter Indra!

8
jyotır̍ ya̱jñāya̱ roda̍sī̱ anu̍ ṣyād ā̱re syā̍ma duriṯasya̱ bhūreḥ̍
|
bhūrı ̍ ciḏ dhi tu̍ja̱to martya̍sya supā̱rāso̍ vasavo ba̱rhaṇā̍vat
||

Licht werde dem Opfer in beiden Welten! Wir möchten dem gro-
ßen Mißgeschick fern bleiben. Ihr Götter führet ja den Sterblichen
zu gutem Ende, wenn er auch vielmals ungeduldig ist in seinem Ei-
fer.

9
śu̱naṁ hu̍vema ma̱ghavā̍na̱m indra̍m a̱smin bhare̱ nṛta̍-
ma̱ṁ vāja̍sātau |
śṛ̱ṇvanta̍m u̱gram ū̱taye̍ sa̱matsu̱ ghnanta̍ṁ vṛ̱trāṇı ̍ sa̱ṁji-
ta̱ṁ dhanā̍nām ||

Um Glück möchten wir den gabenreichen Indra anrufen in diesem
Kampf, den männlichsten zum Beutegewinn, den erhörenden, ge-
waltigen zum Beistand in den Fehden, der die Feinde erschlägt, der
Schätze erobert.
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Sūkta 3.40

1 indra̍ tvā vṛṣa̱bhaṁ va̱yaṁ su̱te some̍ havāmahe |
sa pā̍hi ̱ madhvo̱ andha̍saḥ ||

Indra! Dich, den Bullen, rufen wir zum ausgepreßten Soma, trink
du vom süßen Trank!

2 indra̍ kratu̱vida̍ṁ su̱taṁ soma̍ṁ harya puruṣṭuta |
pibā vṛ̍ṣasva̱ tātṛ̍pim ||

Indra! Nimm den ausgepreßten Soma, der guten Rat schafft, gern
an, du Vielgepriesener! Trinke, gieß den Labenden in dich!

3 indra̱ pra ṇo̍ dhiṯāvā̍naṁ ya̱jñaṁ viśveb̍hir dev̱ebhıḥ̍ |
tiṟa sta̍vāna viśpate ||

Indra! Fördere mit allen Göttern unser Opfer, das das Erwartete
bringt, du gepriesener Stammesfürst!

4 indra̱ somā̍ḥ su̱tā im̱e tava̱ pra ya̍nti satpate |
kṣaya̍ṁ ca̱ndrāsa̱ inda̍vaḥ ||

Indra! Diese ausgepreßten Somatränke begeben sich in deineWoh-
nung, die schimmernden Säfte, du rechtmäßiger Herr.

5 da̱dhiṣ̱vā ja̱ṭhare̍ su̱taṁ soma̍m indra̱ vareṇ̍yam |
tava̍ dyu̱kṣāsa̱ inda̍vaḥ ||

Nimm den ausgepreßten, vorzüglichen Soma in deinem Bauch auf,
Indra; dein sind die himmlischen Säfte.

6 girva̍ṇaḥ pā̱hi na̍ḥ su̱tam madho̱r dhārā̍bhir ajyase |
indra̱ tvādā̍ta̱m id yaśa̍ḥ ||

Trink unseren Saft, du Lobbegehrender! Mit den Strömen des Me-
tes wirst du gesalbt. Von dir, Indra, wird die Auszeichnung verlie-
hen.

7 a̱bhi dyu̱mnānı ̍ va̱nina̱ indra̍ṁ sacante̱ akṣıt̍ā |
pī̱tvī soma̍sya vāvṛdhe ||
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Dem Indra kommen die unversieglichen Herrlichkeiten des Holz-
gefäßes zu. Wenn er Soma getrunken hat, ward er stark.

8 a̱rvā̱vato̍ na̱ ā ga̍hi parā̱vata̍ś ca vṛtrahan |
im̱ā ju̍ṣasva no̱ gira̍ḥ ||

Komm zu uns aus der Nähe und aus der Ferne, du Vritratöter! Er-
freue dich an diesen Lobensworten von uns!

9 yad a̍nta̱rā pa̍rā̱vata̍m arvā̱vata̍ṁ ca hū̱yase̍ |
indreẖa tata̱ ā ga̍hi ||

Wenn du unterwegs in die Ferne und Nähe gerufen wirst, so komm
von dort her, Indra!

Sūkta 3.41

1 ā tū na̍ indra ma̱drya̍g ghuvā̱naḥ soma̍pītaye |
harıb̍hyāṁ yāhy adrivaḥ ||

Komm doch, Indra, gerufen zu mir her, um unseren Soma zu trin-
ken, mit den Falben, du Herr der Preßsteine!

2 sa̱tto hotā̍ na ṛ̱tviya̍s tistiṟe ba̱rhir ā̍nu̱ṣak |
ayu̍jran prā̱tar adra̍yaḥ ||

Unser Hotri hat sich hingesetzt, die rechte Zeit einhaltend. Das
Barhis ist richtig ausgelegt, die Steine sind amMorgen in Tätigkeit
gesetzt.

3 im̱ā brahma̍ brahmavāhaḥ kriy̱anta̱ ā ba̱rhiḥ sīd̍a |
vī̱hi śū̍ra puro̱ḻāśa̍m ||

Hier werden dir Erbauungen bereitet, der du die Erbauungen zu
deinem Gefährt machst. Setz dich auf das Barhis, habe Lust zu
dem Reiskuchen, o Held!

4 rā̱ra̱ndhi sava̍neṣu ṇa eṣ̱u stomeṣ̍u vṛtrahan |
u̱ktheṣv ın̍dra girvaṇaḥ ||
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Ergötze dich an unseren Trankopfern, an diesen Lobgesängen, du
Vritratöter, an den Liedern, du lobbegehrender Indra!

5 ma̱taya̍ḥ soma̱pām u̱ruṁ riẖanti ̱ śava̍sa̱s patım̍ |
indra̍ṁ va̱tsaṁ na mā̱tara̍ḥ ||

Die Gedichte liebkosen den breiten Somatrinker, den Herrn der
Stärke, den Indra, wie die Kutterkühe ihr Kalb.

6 sa ma̍ndasvā̱ hy andha̍so̱ rādha̍se ta̱nvā̍ ma̱he |
na sto̱tāra̍ṁ niḏe ka̍raḥ ||

So berausche dich denn in eigner Person am Tranke zu großer Frei-
gebigkeit! Setz den Sänger nicht dem Tadel aus!

7 va̱yam ın̍dra tvā̱yavo̍ ha̱viṣma̍nto jarāmahe |
u̱ta tvam a̍sma̱yur va̍so ||

Wir sind wach, o Indra, mit Opferspenden dir zugetan und du bist
uns zugetan, o Guter.

8 māre a̱smad vi mu̍muco̱ harıp̍riyā̱rvāṅ yā̍hi |
indra̍ svadhāvo̱ matsveẖa ||

Spann nicht weit von uns aus, komm herwärts du Falbenfreund!
Berausche dich hier, o eigenmächtiger Indra!

9 a̱rvāñca̍ṁ tvā su̱khe rathe̱ vaha̍tām indra keś̱inā̍ |
ghṛ̱tasnū̍ ba̱rhir ā̱sade̍ ||

Dich sollen auf leichtem Wagen die beiden Mähnigen herwärts
fahren, Indra, die Schmalzrückigen, daß du dich auf das Barhis
setzest!
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Sūkta 3.42

1 upa̍ naḥ su̱tam ā ga̍hi ̱ soma̍m indra̱ gavā̍śiram |
harıb̍hyā̱ṁ yas te̍ asma̱yuḥ ||

Komm, Indra, mit dem Falbenpaar zu unserem ausgepreßten Soma,
dem milchgemischten, der für dich ist, uns zugetan!

2 tam ın̍dra̱ mada̱m ā ga̍hi barhiḥ̱ṣṭhāṁ grāva̍bhiḥ su̱tam |
ku̱vin nv a̍sya tṛ̱pṇava̍ḥ ||

Komm, Indra, zu diesem Rauschtrank, der auf dem Barhis steht
mit den Steinen ausgepreßt! Gewiß wirst du dich daran erlaben.

3 indra̍m iṯthā giro̱ mamācchā̍gur iṣiṯā iṯaḥ |
ā̱vṛte̱ soma̍pītaye ||

Zu Indra sind meine Reden ergangen, darum von hier entsandt,
daß er zum Somatrunk einkehre.

4 indra̱ṁ soma̍sya pī̱taye̱ stomaır̍ iẖa ha̍vāmahe |
u̱kthebhıḥ̍ ku̱vid ā̱gama̍t ||

Den Indra rufen wir hierher zum Somatrunk mit Preisliedern, mit
Lobgedichten. Gewiß wird er kommen.

5 indra̱ somā̍ḥ su̱tā im̱e tān da̍dhiṣva śatakrato |
ja̱ṭhare̍ vājinīvaso ||

Indra! Diese Somatränke sind ausgepreßt; nimm sie, du Ratreicher,
in deinem Bauche auf, du Gewinnreicher!

6 viḏmā hi tvā̍ dhanaṁja̱yaṁ vājeṣ̍u dadhṛ̱ṣaṁ ka̍ve |
adhā̍ te su̱mnam īm̍ahe ||

Denn wir kennen dich als Schätzeerbeuter, mutig in den Kämpfen,
o Seher. Darum bitten wir um deine Huld.

7 im̱am ın̍dra̱ gavā̍śira̱ṁ yavā̍śiraṁ ca naḥ piba |
ā̱gatyā̱ vṛṣa̍bhiḥ su̱tam ||
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Komm, Indra, trink diesen milchgemischten und gerstegemischten
von uns, der von den Bullenstarken ausgepreßt ist!

8 tubhyed ın̍dra̱ sva o̱kye3̱̱̍ soma̍ṁ codāmi pī̱taye̍ |
eṣ̱a rā̍rantu te hṛ̱di ||

Dir, Indra, rede ich zu, in der eigenen Häuslichkeit den Soma zu
trinken. Er soll gern in deinem Herzen weilen.

9 tvāṁ su̱tasya̍ pī̱taye̍ pra̱tnam ın̍dra havāmahe |
ku̱śiḵāso̍ ava̱syava̍ḥ ||

Dich, Indra, laden in alter Weise wir Kusika´s, um deine Gunst
bittend, zum Trunk des Soma.

Sūkta 3.43

1
ā yā̍hy a̱rvāṅ upa̍ vandhureṣ̱ṭhās taved anu̍ pra̱diva̍ḥ so-
ma̱peya̍m |
priy̱ā sakhā̍yā̱ vi mu̱copa̍ ba̱rhis tvām im̱e ha̍vya̱vāho̍ ha-
vante ||

Komm näher heran auf dem Wagenstand stehend. Dir gehört von
alters her der Somatrank. Spanne deine lieben Kameraden aus; zum
Barhis rufen dich diese Opferdarbringer.

2
ā yā̍hi pū̱rvīr atı ̍ carṣa̱ṇīr ām̐ a̱rya ā̱śiṣa̱ upa̍ no̱ harıb̍hyām |
im̱ā hi tvā̍ ma̱taya̱ḥ stoma̍taṣṭā̱ indra̱ hava̍nte sa̱khyaṁ
ju̍ṣā̱ṇāḥ ||

Komm her an vielen Völkern vorbei, zu uns an den Bitten des an-
deren hohen Herrn vorbei mit den Falben! Denn diese zum Lob-
gedicht geformten Gedanken rufen dich, Indra, da sie deine Ge-
sellschaft gern haben.
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3

ā no̍ ya̱jñaṁ na̍mo̱vṛdha̍ṁ sa̱joṣā̱ indra̍ deva̱ harıb̍hir yāhi ̱
tūya̍m |
a̱haṁ hi tvā̍ ma̱tibhiṟ joha̍vīmi ghṛ̱tapra̍yāḥ sadha̱māde̱
madhū̍nām ||

Zu unserem an Verbeugungen reichen Opfer komm schnell, Gott
Indra, einträchtig mit den Falben, denn ich lade dich dringend mit
Gedichten, mit Schmalzbeköstigung zu dem Gelage der Süßtränke.

4
ā ca̱ tvām eṯā vṛṣa̍ṇā̱ vahā̍to̱ harī̱ sakhā̍yā su̱dhurā̱ svaṅgā̍ |
dhā̱nāva̱d indra̱ḥ sava̍naṁ juṣā̱ṇaḥ sakhā̱ sakhyu̍ḥ śṛṇava̱d
vanda̍nāni ||

Wenn dich diese beiden bullenstarken Falben herfahren, deine Ka-
meraden, die jochfrommen, schöngliedrigen, so möge Indra an der
Trankspende nebst gerösteten Gerstenkörnern sich erfreuen und
als Freund des Freundes Lobreden anhören.

5

ku̱vin mā̍ go̱pāṁ kara̍se̱ jana̍sya ku̱vid rājā̍nam maghavann
ṛjīṣin |
ku̱vin ma̱ ṛṣım̍ papiv̱āṁsa̍ṁ su̱tasya̍ ku̱vin me̱ vasvo̍ a̱mṛ-
ta̍sya̱ śikṣā̍ḥ ||

Gewiß wirst du mich zum Hirten des Volks machen, gewiß zu ei-
nem König, du gabenreicher Trestersomatrinker, gewiß mich zu
einem Rishi, da ich Soma getrunken habe. Gewiß wirst du mir
unsterbliches Gut zudenken.

6
ā tvā̍ bṛ̱hanto̱ hara̍yo yujā̱nā a̱rvāg ın̍dra sadha̱mādo̍ va-
hantu |
pra ye dviṯā div̱a ṛ̱ñjanty ātā̱ḥ susa̍mmṛṣṭāso vṛṣa̱bhasya̍
mū̱rāḥ ||

Die angeschirrten, hohen Falben sollen dich herwärts fahren, In-
dra, deine Zechgenossen, die schöngestriegelten des Bullen Indra,
die abermals die verschlossenen Tore des Himmels aufstoßen.
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7

indra̱ piba̱ vṛṣa̍dhūtasya̱ vṛṣṇa̱ ā yaṁ te̍ śyeṉa u̍śa̱te ja̱bhāra̍
|
yasya̱ made̍ cyā̱vaya̍si ̱ pra kṛ̱ṣṭīr yasya̱ made̱ apa̍ go̱trā va̱v-
artha̍ ||

Indra! Trink von dem Bullen Soma, der von Bullenstarken imWas-
ser geschwenkt ist, den dir, dem verlangenden, der Adler gebracht
hat, in dessen Rausch du die Völker in Bewegung bringst, in dessen
Rausch du die Kuhherden aufgedeckt hast.

8
śu̱naṁ hu̍vema ma̱ghavā̍na̱m indra̍m a̱smin bhare̱ nṛta̍-
ma̱ṁ vāja̍sātau |
śṛ̱ṇvanta̍m u̱gram ū̱taye̍ sa̱matsu̱ ghnanta̍ṁ vṛ̱trāṇı ̍ sa̱ṁji-
ta̱ṁ dhanā̍nām ||

Um Glück möchten wir den gabenreichen Indra anrufen in diesem
Kampf, den männlichsten zum Beutegewinn, den erhörenden, ge-
waltigen zum Beistand in den Fehden, der die Feinde erschlägt, der
Schätze erobert.

Sūkta 3.44

1 a̱yaṁ te̍ astu harya̱taḥ soma̱ ā harıb̍hiḥ su̱taḥ |
ju̱ṣā̱ṇa ın̍dra̱ harıb̍hir na̱ ā ga̱hy ā tıṣ̍ṭha̱ harıt̍a̱ṁ ratha̍m ||

Dieser Soma soll dir begehrenswert sein, der von den goldfarbigen
Steinen ausgeschlagene. Indra! Komm gern mit den goldfarbigen
Rossen her zu uns, besteige den goldigen Wagen.

2
ha̱ryann u̱ṣasa̍m arcaya̱ḥ sūrya̍ṁ ha̱ryann a̍rocayaḥ |
viḏvām̐ś cık̍iṯvān ha̍ryaśva vardhasa̱ indra̱ viśvā̍ a̱bhi śriya̍ḥ
||

Gern hast du die Morgenröte erstrahlen, gern die Sonne leuchten
lassen. Mit Wissen und Bedacht wächst du goldrossiger Indra über
alle Herrlichkeiten hinaus.
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3
dyām indro̱ harıd̍hāyasam pṛthiv̱īṁ harıv̍arpasam |
adhā̍rayad dha̱rito̱r bhūri ̱ bhoja̍na̱ṁ yayo̍r a̱ntar hariś̱ cara̍t
||

Den Himmel, der den Goldigen nährt, die Erde von goldigem Aus-
sehen hat Indra gefestigt, die reiche Nahrung der beiden Goldfar-
bigen, zwischen denen der Goldige wandelt.

4
ja̱jñā̱no harıt̍o̱ vṛṣā̱ viśva̱m ā bhā̍ti roca̱nam |
harya̍śvo̱ harıt̍aṁ dhatta̱ āyu̍dha̱m ā vajra̍m bā̱hvor harım̍
||

Sobald der goldige Bulle geboren ist, erleuchtet er den ganzen
Lichtraum. Der Goldrossige nimmt die goldige Waffe in die Arme,
die goldige Keule.

5 indro̍ ha̱ryanta̱m arju̍na̱ṁ vajra̍ṁ śu̱krair a̱bhīvṛ̍tam |
apā̍vṛṇo̱d dharıb̍hiṟ adrıb̍hiḥ su̱tam ud gā harıb̍hir ājata ||

Indra hat die verlangende, glänzende, in helle Farben gekleidete
Keule, den mit goldfarbigen Steinen ausgeschlagenen Soma auf-
gedeckt. Er trieb mit den goldfarbigen Rossen die Kühe heraus.

Sūkta 3.45

1
ā ma̱ndrair ın̍dra̱ harıb̍hir yā̱hi ma̱yūra̍romabhiḥ |
mā tvā̱ ke ciṉ ni ya̍ma̱n viṁ na pā̱śino ’ti ̱ dhanvev̍a̱ tām̐ ıh̍i
||

Komm, Indra, mit den erfreulichen Falben, den pfauenschweif-
haarigen! Nicht sollen dich irgendwelche Leute festhalten wie die
Schlingensteller den Vogel. Geh an ihnen vorbei wie an einem wüs-
ten Land.

2 vṛ̱tra̱khā̱do va̍laṁru̱jaḥ pu̱rāṁ da̱rmo a̱pām a̱jaḥ |
sthātā̱ ratha̍sya̱ haryo̍r abhisva̱ra indro̍ dṛ̱ḻhā cıd̍ āru̱jaḥ ||
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Indra ist der Vritrafresser, der Valabrecher, Burgenzerstörer, Trei-
ber der Gewässer, Lenker des Wagens, Zurufer der Falben, der Er-
brecher auch der Festen.

3 ga̱mbhī̱rām̐ u̍da̱dhīm̐r ıv̍a̱ kratu̍m puṣyasi ̱ gā ıv̍a |
pra su̍go̱pā yava̍saṁ dheṉavo̍ yathā hra̱daṁ ku̱lyā ıv̍āśata ||

Du hegest Weisheit, tief wie die Meere, viel wie die Kühe. Wie die
Milchkühe, die einen guten Hirten haben, zur Weide, wie Kanäle
in den See sind sie zu dir gekommen.

4
ā na̱s tuja̍ṁ ra̱yim bha̱rāṁśa̱ṁ na pra̍tĳāna̱te |
vṛ̱kṣam pa̱kvam phala̍m a̱ṅkīva̍ dhūnu̱hīndra̍ sa̱mpāra̍ṇa̱ṁ
vasu̍ ||

Bring uns schleunigen Reichtum wie dem, der seine Einwilligung
gibt, seinen Anteil! Schüttle, Indra, aus der Not helfendes Gut her-
ab wie einer mit dem Haken die reife Frucht vom Baum schüttelt!

5 sva̱yur ın̍dra sva̱rāḻ a̍si ̱ smaddıṣ̍ṭiḥ̱ svaya̍śastaraḥ |
sa vā̍vṛdhā̱na oja̍sā puruṣṭuta̱ bhavā̍ naḥ su̱śrava̍stamaḥ ||

Indra, du bist dein eigener selbständiger Herr, gleichmäßig zutei-
lend, gar selbstherrlich. An Stärke gewachsen, du Vielgepriesener,
sei uns der beste Erhörer!

Sūkta 3.46

1
yu̱dhmasya̍ te vṛṣa̱bhasya̍ sva̱rāja̍ u̱grasya̱ yūna̱ḥ sthavır̍asya̱
ghṛṣveḥ̍ |
ajū̍ryato va̱jriṇo̍ vī̱ryā̱3̱̍ṇīndra̍ śru̱tasya̍ maha̱to ma̱hānı ̍ ||

Groß sind die Kräfte von dir, Indra, dem streitbaren Bullen, dem
Selbstherrn, dem gewaltigen, jugendlichen, ausgewachsenen, kampf-
lustigen, nicht alternden Keulenträger, dem berühmten, großen.
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2
ma̱hām̐ a̍si mahiṣa̱ vṛṣṇyeb̍hir dhana̱spṛd u̍gra̱ saha̍māno
a̱nyān |
eko̱ viśva̍sya̱ bhuva̍nasya̱ rājā̱ sa yo̱dhayā̍ ca kṣa̱yayā̍ ca̱ janā̍n
||

Groß bist du Büffel an Stierkräften, ein Schätzegewinner, du Ge-
waltiger, der die anderen bezwingt. Als der alleinige König der gan-
zen Welt führe du die Völker zum Kampf und laß sie in Frieden
wohnen!

3

pra mātrā̍bhī ririce̱ roca̍māna̱ḥ pra dev̱ebhır̍ viś̱vato̱ apra̍-
tītaḥ |
pra ma̱jmanā̍ div̱a indra̍ḥ pṛthiv̱yāḥ proror ma̱ho a̱nta-
rık̍ṣād ṛjī̱ṣī ||

Mit seinen Maßen ragt der Glänzende über die Götter insgesamt
hinaus, der Unwiderstehliche, Indra an Größe über Himmel und
Erde hinaus, über den weiten Luftraum hinaus, der Trestersoma-
trinker.

4

u̱ruṁ ga̍bhī̱raṁ ja̱nuṣā̱bhy u1̱̍graṁ viś̱vavya̍casam ava̱tam
ma̍tī̱nām |
indra̱ṁ somā̍saḥ pra̱divı ̍ su̱tāsa̍ḥ samu̱draṁ na sra̱vata̱ ā
vıś̍anti ||

In den breiten, tiefen, von Geburt gewaltigen, den allfassenden
Brunnen der Gedanken, in den Indra gingen schon vorzeiten die
ausgepreßten Somatränke ein wie die Flüsse ins Meer.

5

yaṁ soma̍m indra pṛthiv̱īdyāvā̱ garbha̱ṁ na mā̱tā bıb̍hṛ̱tas
tvā̱yā |
taṁ te̍ hinvanti ̱ tam u̍ te mṛjanty adhva̱ryavo̍ vṛṣabha̱ pā-
ta̱vā u̍ ||

Den Soma, den dir zulieb, Indra, Himmel und Erde tragen wie die
Mutter die Leibesfrucht, den lassen sie für dich laufen, den machen
die Adhvaryu´s sauber für dich zum Trinken, du Bulle.
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Sūkta 3.47

1
ma̱rutvā̍m̐ indra vṛṣa̱bho raṇā̍ya̱ pibā̱ soma̍m anuṣva̱dham
madā̍ya |
ā sıñ̍casva ja̱ṭhare̱ madhva̍ ū̱rmiṁ tvaṁ rājā̍si pra̱diva̍ḥ su̱-
tānā̍m ||

In Begleitung der Marut als ihr Bulle trink, Indra, zur Kampfes-
lust den Soma nach eigenem Ermessen zum Rausche! Gieß dir das
Gewoge des Metes in den Bauch! Du bist von jeher König der So-
masäfte.

2
sa̱joṣā̍ indra̱ saga̍ṇo ma̱rudbhiḥ̱ soma̍m piba vṛtra̱hā śū̍ra
viḏvān |
ja̱hi śatrū̱m̐r apa̱ mṛdho̍ nuda̱svāthābha̍yaṁ kṛṇuhi viś̱vato̍
naḥ ||

Einträchtig mit den Marut als Gefolge trink, Indra, als Kenner den
Soma, du der Vritratöter, o Held! Erschlage die Feinde, treib die
Verächter fort und schaff uns allenthalben Sicherheit!

3

u̱ta ṛ̱tubhır̍ ṛtupāḥ pāhi ̱ soma̱m indra̍ dev̱ebhiḥ̱ sakhıb̍hiḥ
su̱taṁ na̍ḥ |
yām̐ ābha̍jo ma̱ruto̱ ye tvānv aha̍n vṛ̱tram ada̍dhu̱s tub-
hya̱m oja̍ḥ ||

Und trink den Soma nach den Zeiten, du Zeitentrinker, den von
uns ausgepreßten, o Indra, mit den Göttern, deinen Freunden, den
Marut, die du daran teilnehmen ließest, die dir beistanden! Du
erschlugst den Drachen, sie verliehen dir Kraft.

4
ye tvā̍hiẖatye̍ maghava̱nn ava̍rdha̱n ye śā̍mba̱re ha̍rivo̱ ye
gavıṣ̍ṭau |
ye tvā̍ nū̱nam a̍nu̱mada̍nti ̱ viprā̱ḥ piben̍dra̱ soma̱ṁ saga̍ṇo
ma̱rudbhıḥ̍ ||

Die dich im Drachenkampf stärkten, du Gabenreicher, im Sam-
barakampf, du Falbenlenker, bei dem Rindersuchen, die dir jetzt
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zujubeln als deine Barden, trink, Indra, mit den Marut als Gefolge
den Soma!

5
ma̱rutva̍ntaṁ vṛṣa̱bhaṁ vā̍vṛdhā̱nam aka̍vāriṁ div̱yaṁ śā̱-
sam indra̍m |
viś̱vā̱sāha̱m ava̍se̱ nūta̍nāyo̱graṁ sa̍ho̱dām iẖa taṁ hu̍vema
||

Den erstarkten Bullen in Begleitung der Marutschar, der kein gei-
ziger Herr ist, den himmlischen Gebieter Indra, den Allbezwinger,
den gewaltigen Siegverleiher, den wollen wir zu erneutem Beistand
hierher rufen.

Sūkta 3.48

1

sa̱dyo ha̍ jā̱to vṛ̍ṣa̱bhaḥ ka̱nīna̱ḥ prabha̍rtum āva̱d andha̍-
saḥ su̱tasya̍ |
sā̱dhoḥ pıb̍a pratikā̱maṁ yathā̍ te̱ rasā̍śiraḥ pratha̱maṁ so̱-
myasya̍ ||

Sobald als er geboren war, zog der junge Bulle die Darbringung
des ausgepreßten Soma vor. Trink zuerst nach Wunsch, wie dein
Wunsch ist, von dem vortrefflichen, milchgewürzten somischen
Trank!

2

yaj jāya̍thā̱s tad aha̍r asya̱ kāme̱ ’ṁśoḥ pī̱yūṣa̍m apibo gi-
riṣ̱ṭhām |
taṁ te̍ mā̱tā pari ̱ yoṣā̱ janıt̍rī ma̱haḥ piṯur dama̱ āsıñ̍ca̱d
agre̍ ||

An dem Tage, da du geboren warst, trankst du im Verlangen dar-
nach den auf dem Berge gewachsenen Rahm des Stengels. Ihn
schenkte dir die Mutter, die junge Frau, die deine Erzieherin, zum
ersten Mal im Hause des großen Vaters ein.
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3

u̱pa̱sthāya̍ mā̱tara̱m anna̍m aiṭṭa tig̱mam a̍paśyad a̱bhi so-
ma̱m ūdha̍ḥ |
pra̱yā̱vaya̍nn acara̱d gṛtso̍ a̱nyān ma̱hānı ̍ cakre puru̱dhapra̍-
tīkaḥ ||

Vor seine Mutter tretend rief er nach Speise; er schaute nach dem
scharfen Soma als dem Euter. Die anderen pflegte der Kluge fern-
zuhalten. Große Taten vollbrachte er, der vielerlei Gesichter trägt.

4
u̱gras tu̍rā̱ṣāḻ a̱bhibhū̍tyojā yathāva̱śaṁ ta̱nva̍ṁ cakra eṣ̱aḥ
|
tvaṣṭā̍ra̱m indro̍ ja̱nuṣā̍bhiḇhūyā̱muṣyā̱ soma̍m apibac
ca̱mūṣu̍ ||

Gewaltig, die Mächtigen bezwingend, von überlegener Stärke, hat
er nach Belieben seinen Leib gewandelt. Von Natur dem Tvastri
überlegen raubte Indra den Soma und trank ihn aus den Gefäßen.

5
śu̱naṁ hu̍vema ma̱ghavā̍na̱m indra̍m a̱smin bhare̱ nṛta̍-
ma̱ṁ vāja̍sātau |
śṛ̱ṇvanta̍m u̱gram ū̱taye̍ sa̱matsu̱ ghnanta̍ṁ vṛ̱trāṇı ̍ sa̱ṁji-
ta̱ṁ dhanā̍nām ||

Um Glück möchten wir den gabenreichen Indra anrufen in diesem
Kampf, den männlichsten zum Beutegewinn, den erhörenden, ge-
waltigen zum Beistand in den Fehden, der die Feinde erschlägt, der
Schätze erobert.
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Sūkta 3.49

1

śaṁsā̍ ma̱hām indra̱ṁ yasmiṉ viśvā̱ ā kṛ̱ṣṭaya̍ḥ soma̱pāḥ
kāma̱m avya̍n |
yaṁ su̱kratu̍ṁ dhiṣ̱aṇe̍ vibhvata̱ṣṭaṁ gha̱naṁ vṛ̱trāṇā̍ṁ
ja̱naya̍nta dev̱āḥ ||

Preise den großen Indra, nach dem alle somatrinkenden Stämme
ein Verlangen gehegt haben, den wohlbedenkenden, den die bei-
den Welten und die Götter als meisterlichen Hammer der Feinde
erzeugten.

2

yaṁ nu nakiḥ̱ pṛta̍nāsu sva̱rāja̍ṁ dviṯā tara̍ti ̱ nṛta̍maṁ ha-
riṣ̱ṭhām |
iṉata̍ma̱ḥ satva̍bhiṟ yo ha̍ śū̱ṣaiḥ pṛ̍thu̱jrayā̍ aminā̱d āyu̱r
dasyo̍ḥ ||

Den Selbstherrn und mannhaften Falbenlenker, den keiner jemals
in den Kämpfen überwindet; der der höchste Gebieter ist, der mit
seinen mutigen Streitern in breitem Ansturm das Leben des Dasyu
verkürzte;

3
sa̱hāvā̍ pṛ̱tsu ta̱raṇiṟ nārvā̍ vyāna̱śī roda̍sī meẖanā̍vān |
bhago̱ na kā̱re havyo̍ matī̱nām piṯeva̱ cāru̍ḥ su̱havo̍ vayo̱d-
hāḥ ||

In den Kämpfen sieghaft wie ein durchhaltender Renner, beide
Welten durchdringend, gern schenkend, in Gebeten zu rufen wie
Bhaga im Kampfspiel, wie der Vater liebwert, leicht zu errufen,
kraftverleihend.

4

dha̱rtā div̱o raja̍sas pṛ̱ṣṭa ū̱rdhvo ratho̱ na vā̱yur vasu̍bhir
niy̱utvā̍n |
kṣa̱pāṁ va̱stā ja̍niṯā sūrya̍sya̱ vibha̍ktā bhā̱gaṁ dhiṣ̱aṇev̍a̱
vāja̍m ||

Der Träger des Himmels, des Luftraums, gesucht, aufrecht ste-
hend, der wie der Wagenheld Vayu mit den Göttern die Niyut als
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Gespann hat, der Erheller der Nächte, der Erzeuger der Sonne, der
den Anteil austeilt wie Dhisana den Gewinn.

5
śu̱naṁ hu̍vema ma̱ghavā̍na̱m indra̍m a̱smin bhare̱ nṛta̍-
ma̱ṁ vāja̍sātau |
śṛ̱ṇvanta̍m u̱gram ū̱taye̍ sa̱matsu̱ ghnanta̍ṁ vṛ̱trāṇı ̍ sa̱ṁji-
ta̱ṁ dhanā̍nām ||

Um Glück möchten wir den gabenreichen Indra anrufen in diesem
Kampf, den männlichsten zum Beutegewinn, den erhörenden, ge-
waltigen zum Beistand in den Fehden, der die Feinde erschlägt, der
Schätze erobert.

Sūkta 3.50

1

indra̱ḥ svāhā̍ pibatu̱ yasya̱ soma̍ ā̱gatyā̱ tumro̍ vṛṣa̱bho
ma̱rutvā̍n |
oru̱vyacā̍ḥ pṛṇatām eḇhir annaiṟ āsya̍ ha̱vis ta̱nva1̱̍ḥ kā-
ma̍m ṛdhyāḥ ||

Unter Svaharuf soll Indra trinken, dem der Soma gehört, wenn der
starke Bulle von denMarut begleitet gekommen ist. Da er reichlich
Raum hat, soll er sich mit diesen Speisen füllen. Die Opferspende
möge dem Verlangen seines Leibes genügen.

2

ā te̍ sapa̱ryū ja̱vase̍ yunajmi ̱ yayo̱r anu̍ pra̱diva̍ḥ śru̱ṣṭim
āva̍ḥ |
iẖa tvā̍ dheyu̱r hara̍yaḥ suśipra̱ pibā̱ tv a1̱̍sya suṣu̍tasya̱
cāro̍ḥ ||

Ich schirre dir die beiden willfährigen Rosse zu raschem Laufe an,
deren Folgsamkeit du von jeher liebtest. Hierher mögen dich die
Falben bringen, du Schönlippiger. Trink doch von diesem gutge-
preßten angenehmen Soma!
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3

gobhır̍ mimiḵṣuṁ da̍dhire supā̱ram indra̱ṁ jyaiṣṭhyā̍ya̱
dhāya̍se gṛṇā̱nāḥ |
ma̱ndā̱naḥ soma̍m papiv̱ām̐ ṛ̍jīṣiṉ sam a̱smabhya̍m puru̱d-
hā gā ıṣ̍aṇya ||

Sie haben den Soma, der der Mischung mit Milch bedarf, wohl-
bekömmlich gemacht, den Indra preisend, daß er die Oberhoheit
ausübe.Wenn du Soma getrunken hast und berauscht bist, du Tres-
tersomatrinker, so erstrebe für uns Kühe in Menge!

4

im̱aṁ kāma̍m mandayā̱ gobhiṟ aśvaıś̍ ca̱ndrava̍tā̱ rādha̍sā
pa̱pratha̍ś ca |
sva̱ryavo̍ ma̱tibhis̱ tubhya̱ṁ viprā̱ indrā̍ya̱ vāha̍ḥ kuśiḵāso̍
akran ||

Dieses Verlangen stille mit Rindern, mit Rossen, mit blinkender
Ehrengabe und dehn es noch aus! Nach dem Sonnenlicht verlan-
gend haben die beredten Kusika´s mit Gedichten dir, dem Indra,
ein Fahrzeug bereitet.

5
śu̱naṁ hu̍vema ma̱ghavā̍na̱m indra̍m a̱smin bhare̱ nṛta̍-
ma̱ṁ vāja̍sātau |
śṛ̱ṇvanta̍m u̱gram ū̱taye̍ sa̱matsu̱ ghnanta̍ṁ vṛ̱trāṇı ̍ sa̱ṁji-
ta̱ṁ dhanā̍nām ||

Um Glück möchten wir den gabenreichen Indra anrufen in diesem
Kampf, den männlichsten zum Beutegewinn, den erhörenden, ge-
waltigen zum Beistand in den Fehden, der die Feinde erschlägt, der
Schätze erobert.

688



Sūkta 3.51

1
ca̱rṣa̱ṇī̱dhṛta̍m ma̱ghavā̍nam u̱kthya1̱̍m indra̱ṁ giro̍ bṛha̱-
tīr a̱bhy a̍nūṣata |
vā̱vṛ̱dhā̱nam pu̍ruhū̱taṁ su̍vṛ̱ktibhiṟ ama̍rtya̱ṁ jara̍māṇaṁ
div̱e-dıv̍e ||

Nach dem völkerregierenden, gabenreichen, preisenswerten Indra
haben die hohen Lobreden geschrieen, nach dem Vielgerufenen,
von den Lobliedern erbauten Unsterblichen, der Tag für Tag wach-
gerufen wird.

2

śa̱takra̍tum arṇa̱vaṁ śā̱kina̱ṁ nara̱ṁ giro̍ ma̱ indra̱m upa̍
yanti viś̱vata̍ḥ |
vā̱ja̱sanım̍ pū̱rbhida̱ṁ tūrṇım̍ a̱ptura̍ṁ dhāma̱sāca̍m ab-
hiṣ̱āca̍ṁ sva̱rvida̍m ||

Zu dem Ratreichen, wie zu dem Meere, zu dem machtvollen Her-
ren, zu Indra kommen allenthalben meine Lobreden zu dem Ge-
winner des Siegespreises, dem Burgenbrecher, der eilig die Gewäs-
ser überschreitet, der dem Gesetz folgt, dem Begleiter, dem Son-
nenfinder.

3

ā̱ka̱re vaso̍r jariṯā pa̍nasyate ’neẖasa̱ḥ stubha̱ indro̍ duva-
syati |
viv̱asva̍ta̱ḥ sada̍na̱ ā hi pıp̍riy̱e sa̍trā̱sāha̍m abhimātiẖana̍ṁ
stuhi ||

Bei dem Spender des Gutes steht der Sänger in Ehren. Indra be-
vorzugt die fehlerlosen Gesänge, denn am Sitze des Vivasvat wird
er freundlich gestimmt. Preise den vollständigen Sieger, der die
Nachsteller erschlägt!

4
nṛ̱ṇām u̍ tvā̱ nṛta̍maṁ gī̱rbhir u̱kthair a̱bhi pra vī̱ram a̍r-
catā sa̱bādha̍ḥ |
saṁ saha̍se purumā̱yo jıh̍īte̱ namo̍ asya pra̱diva̱ eka̍ īśe ||
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Dich, den mannhaftesten der Männer, mit Reden, mit Liedern -
besinget inbrünstig den Helden! Er rührt sich zum Siege, der Ver-
wandlungsreiche. Ehre sei ihm, er allein ist von jeher der Herr!

5
pū̱rvīr a̍sya niṣ̱ṣidho̱ martyeṣ̍u pu̱rū vasū̍ni pṛthiv̱ī bıb̍harti
|
indrā̍ya̱ dyāva̱ oṣa̍dhīr u̱tāpo̍ ra̱yiṁ ra̍kṣanti jī̱rayo̱ vanā̍ni ||

Reichlichen Tribut schuldet man ihm bei den Sterblichen; viele
Güter trägt die Erde für ihn. Für Indra bewahren die Himmel, die
Pflanzen und die Gewässer, die Flüsse, die Wälder, ihren Reich-
tum.

6
tubhya̱m brahmā̍ṇi ̱ gira̍ indra̱ tubhya̍ṁ sa̱trā da̍dhire ha-
rivo ju̱ṣasva̍ |
bo̱dhy ā̱3̱̍pir ava̍so̱ nūta̍nasya̱ sakhe̍ vaso jariṯṛbhyo̱ vayo̍
dhāḥ ||

Für dich sind die erbaulichen Reden, für dich, Indra, die Lobes-
worte allesamt bestimmt, o Falbenherr. Freue dich daran! Sei du
der gute Freund neuester Hilfe! Guter Freund verleih den Sängern
Kraft!

7
indra̍ marutva iẖa pā̍hi ̱ soma̱ṁ yathā̍ śāryā̱te apıb̍aḥ su̱ta-
sya̍ |
tava̱ praṇīt̍ī̱ tava̍ śūra̱ śarma̱nn ā vıv̍āsanti ka̱vaya̍ḥ suya̱jñāḥ
||

Indra, Marutbegleiteter, trink hier den Soma, wie du bei Saryata
vom Safte trankst! Unter deiner Führung, in deinem Schutze, du
Held, laden die Weisen mit schönem Opfer ein.

8
sa vā̍vaśā̱na iẖa pā̍hi ̱ soma̍m ma̱rudbhır̍ indra̱ sakhıb̍hiḥ
su̱taṁ na̍ḥ |
jā̱taṁ yat tvā̱ parı ̍ dev̱ā abhū̍ṣan ma̱he bharā̍ya puruhūta̱
viśve̍ ||
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Trink hier voll Verlangen den Soma, den von uns ausgepreßten
mit den Marut, deinen Freunden, o Indra, wie damals als dich, den
eben geborenen, alle Götter zum großen Kampfe umringten, du
Vielgerufener.

9
a̱ptūrye̍ maruta ā̱pir eṣ̱o ’ma̍nda̱nn indra̱m anu̱ dātıv̍ārāḥ |
tebhıḥ̍ sā̱kam pıb̍atu vṛtrakhā̱daḥ su̱taṁ soma̍ṁ dā̱śuṣa̱ḥ
sve sa̱dhasthe̍ ||

Bei der Überschreitung der Gewässer ist dieser der gute Freund,
o Marut. Es jubelten dem Indra die Wunschgewährer zu. Mit ih-
nen zusammen soll der Vritravertilger den gepreßten Soma an des
Opferspenders eigenem Sitze trinken.

10 iḏaṁ hy anv oja̍sā su̱taṁ rā̍dhānām pate |
pibā̱ tv a1̱̍sya gır̍vaṇaḥ ||

Diese Trankspende, die mit Kraft ausgepreßt ist, steht ja bereit, du
Herr der Gaben. Trink doch davon, du Lobbegehrender!

11 yas te̱ anu̍ sva̱dhām asa̍t su̱te ni ya̍ccha ta̱nva̍m |
sa tvā̍ mamattu so̱myam ||

Halte dich bei dem Soma auf, der deiner Natur entsprechen möge!
Er soll dich, den Somafreund, berauschen.

12 pra te̍ aśnotu ku̱kṣyoḥ prendra̱ brahma̍ṇā̱ śira̍ḥ |
pra bā̱hū śū̍ra̱ rādha̍se ||

Er soll in deine Seiten dringen, in dein Haupt mit Erbauung, o
Indra, in deine Arme zum Schenken, o Held!
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Sūkta 3.52

1 dhā̱nāva̍ntaṁ kara̱mbhiṇa̍m apū̱pava̍ntam u̱kthina̍m |
indra̍ prā̱tar ju̍ṣasva naḥ ||

Indra! Genieße am Morgen unseren Soma nebst gerösteten Kör-
nern, Brei, Kuchen und dem Loblied!

2 pu̱ro̱ḻāśa̍m paca̱tya̍ṁ ju̱ṣasveṉdrā gu̍rasva ca |
tubhya̍ṁ ha̱vyānı ̍ sisrate ||

Indra! Genieße den garen Reiskuchen und sprich deinen Beifall
aus! Für dich fließen die Opferspenden.

3 pu̱ro̱ḻāśa̍ṁ ca no̱ ghaso̍ jo̱ṣayā̍se̱ gira̍ś ca naḥ |
va̱dhū̱yur ıv̍a̱ yoṣa̍ṇām ||

Iß unseren Reiskuchen und finde an unseren Lobesworten Gefallen
wie der Weibersüchtige an einer jungen Frau!

4 pu̱ro̱ḻāśa̍ṁ sanaśruta prātaḥsā̱ve ju̍ṣasva naḥ |
indra̱ kratu̱r hi te̍ bṛ̱han ||

Genieße bei der Morgenspende unseren Reiskuchen, du Altbe-
rühmter, denn groß ist dein Verständnis, Indra!

5

mādhya̍ṁdinasya̱ sava̍nasya dhā̱nāḥ pu̍ro̱ḻāśa̍m indra kṛṣ-
veẖa cāru̍m |
pra yat sto̱tā ja̍riṯā tūrṇya̍rtho vṛṣā̱yamā̍ṇa̱ upa̍ gī̱rbhir īṭṭe̍
||

Laß dir die gerösteten Körner und den Reiskuchen der Mittags-
spende hier munden, wenn der Lobpreiser, der Sänger, der rasch
sein Ziel erreicht, auftritt und dich brünstig mit Lobreden herbei-
ruft.

6

tṛ̱tīye̍ dhā̱nāḥ sava̍ne puruṣṭuta puro̱ḻāśa̱m āhu̍tam māma-
hasva naḥ |
ṛ̱bhu̱manta̱ṁ vāja̍vantaṁ tvā kave̱ praya̍svanta̱ upa̍ śikṣema
dhī̱tibhıḥ̍ ||
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Bei der dritten Trankspende tu unseren Körnern und dem Reisku-
chen, der geopfert wird, Ehre an, du Vielgepriesener! Wir möchten
dich, o Weiser, in Gesellschaft des Ribhu und Vaja bei guter Be-
köstigung und Dichtung anlocken.

7

pū̱ṣa̱ṇvate̍ te cakṛmā kara̱mbhaṁ harıv̍ate̱ harya̍śvāya
dhā̱nāḥ |
a̱pū̱pam a̍ddhi ̱ saga̍ṇo ma̱rudbhiḥ̱ soma̍m piba vṛtra̱hā śū̍ra
viḏvān ||

Wir haben Brei bereitet für dich in Gesellschaft des Pusan, gerös-
tete Körner für den Falbenlenker, der die Falben mitbringt. Iß den
Kuchen mit dem Gefolge der Marut, trink als Kenner den Soma,
du der Vritratöter, o Held!

8

pratı ̍ dhā̱nā bha̍rata̱ tūya̍m asmai puro̱ḻāśa̍ṁ vī̱rata̍māya
nṛ̱ṇām |
div̱e-dıv̍e sa̱dṛśīr̍ indra̱ tubhya̱ṁ vardha̍ntu tvā soma̱pey-
ā̍ya dhṛṣṇo ||

Bietet ihm rasch die gerösteten Körner an, den Reiskuchen dem
heldenhaftesten der Männer! Tag für Tag sind die gleichen für dich,
Indra, bestimmt; sie sollen dich für den Somatrunk stärken, du
Mutiger.

Sūkta 3.53

1
indrā̍parvatā bṛha̱tā rathen̍a vā̱mīr iṣa̱ ā va̍hataṁ su̱vīrā̍ḥ |
vī̱taṁ ha̱vyāny a̍dhva̱reṣu̍ devā̱ vardhet̍hāṁ gī̱rbhir iḻa̍yā̱
mada̍ntā ||

Indra und Parvata! Bringet auf eurem hohenWagen das liebe Labsal
guter Söhne mit! Habt beide Gelüst nach den Spenden bei den
Opfern, ihr Götter; erbauet euch an den Lobreden, an der Ilaspende
euch gütlich tuend!
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2
tiṣṭhā̱ su ka̍m maghava̱n mā parā̍ gā̱ḥ soma̍sya̱ nu tvā̱ suṣu̍-
tasya yakṣi |
piṯur na pu̱traḥ sica̱m ā ra̍bhe ta̱ indra̱ svādıṣ̍ṭhayā giṟā
śa̍cīvaḥ ||

Bleib fein da, du Gabenreicher, geh nicht fort! Ich will dir jetzt
gutgepreßten Soma opfern. Den Saum deines Gewandes fasse ich
wie der Sohn den seines Vaters, mit süßester Rede, du machtvoller
Indra.

3
śaṁsā̍vādhvaryo̱ pratı ̍ me gṛṇī̱hīndrā̍ya̱ vāha̍ḥ kṛṇavāva̱
juṣṭa̍m |
edam ba̱rhir yaja̍mānasya sī̱dāthā̍ ca bhūd u̱ktham indrā̍ya
śa̱stam ||

Laß uns aufsagen, Adhvaryu! Antworte du mir! Wir wollen dem
Indra das beliebte Gefährt machen. Setz dich auf das Barhis des
opfernden und dann werde dem Indra das Lobgedicht vorgetragen.

4
jā̱yed asta̍m maghava̱n sed u̱ yonis̱ tad it tvā̍ yu̱ktā hara̍yo
vahantu |
ya̱dā ka̱dā ca̍ su̱navā̍ma̱ soma̍m a̱gniṣ ṭvā̍ dū̱to dha̍nvā̱ty
accha̍ ||

Die Frau ist das Heim, o Gabenreicher, sie ist der Schoß; dahin sol-
len dich die angeschirrten Falben fahren. So oft wir Soma pressen
werden, soll Agni als Bote zu dir eilen.

5

parā̍ yāhi maghava̱nn ā ca̍ yā̱hīndra̍ bhrātar ubha̱yatrā̍ te̱
artha̍m |
yatrā̱ ratha̍sya bṛha̱to niḏhāna̍ṁ vim̱oca̍naṁ vā̱jino̱ rāsa̍b-
hasya ||

Geh fort, du Gabenreicher, und komm wieder, Bruder Indra; an
beiden Orten hast du ein Ziel, wo man den hohen Wagen einstellt
und den siegreichen Esel ausspannt.
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6
apā̱ḥ soma̱m asta̍m indra̱ pra yā̍hi kalyā̱ṇīr jā̱yā su̱raṇa̍ṁ
gṛ̱he te̍ |
yatrā̱ ratha̍sya bṛha̱to niḏhāna̍ṁ vim̱oca̍naṁ vā̱jino̱
dakṣıṇ̍āvat ||

Du hast jetzt Soma getrunken, fahr heim Indra! Ein schönes Weib
und Lust ist dir zu Hause, wo der hohe Wagen eingestellt wird und
das Ausspannen des Preisrenners lohnend ist.

7
im̱e bho̱jā aṅgır̍aso̱ virū̍pā div̱as pu̱trāso̱ asu̍rasya vī̱rāḥ |
viś̱vāmıt̍rāya̱ dada̍to ma̱ghānı ̍ sahasrasā̱ve pra tır̍anta̱ āyu̍ḥ
||

Diese Gastfreien sind die Angiras´ in anderer Gestalt, die Söhne
des Himmels, des Asura Mannen. Weil sie dem Visvamitra reiche
Gaben schenken bei dem Tausendopfer, bekommen sie ein langes
Leben.

8
rū̱paṁ-rū̍pam ma̱ghavā̍ bobhavīti mā̱yāḥ kṛ̍ṇvā̱nas ta̱n-
va1̱̍m pari ̱ svām |
trir yad div̱aḥ parı ̍ muhū̱rtam āgā̱t svair mantraiṟ anṛ̍tupā
ṛ̱tāvā̍ ||

In jegliche Gestalt verändert sich der Gabenreiche, am eignen Leib
Verwandlungen annehmend, wann er dreimal des Tages auf einen
Augenblick gekommen ist oder nach eigenem Ratschluß außer den
Zeiten trinkt, der die rechte Ordnung einhält.

9
ma̱hām̐ ṛṣır̍ deva̱jā dev̱ajū̱to ’sta̍bhnā̱t sindhu̍m arṇa̱vaṁ
nṛ̱cakṣā̍ḥ |
viś̱vāmıt̍ro̱ yad ava̍hat su̱dāsa̱m aprıy̍āyata kuśiḵebhiṟ in-
dra̍ḥ ||

Der große gottgeborene, gotterregte Rishi staute den flutenden
Strom, er mit dem Herrscherauge. Als Visvamitra den Sudas fuhr,
da hatte Indra an den Kusika´s seine Freude.
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10

ha̱ṁsā ıv̍a kṛṇutha̱ śloka̱m adrıb̍hiṟ mada̍nto gī̱rbhir
a̍dhva̱re su̱te sacā̍ |
dev̱ebhır̍ viprā ṛṣayo nṛcakṣaso̱ vi pıb̍adhvaṁ kuśikāḥ so̱-
myam madhu̍ ||

Wie die Gänse so machet ihr mit den Preßsteinen taktmäßiges Ge-
räusch, in Lobreden schwelgend bei dem ausgepreßten Somaopfer.
Mit den Göttern zusammen trinket, ihr beredten Rishi´s mit dem
Herrscherauge, ihr Kusika´s den somischen Süßtrank aus!

11

upa̱ preta̍ kuśikāś ceṯaya̍dhva̱m aśva̍ṁ rā̱ye pra mu̍ñcatā
su̱dāsa̍ḥ |
rājā̍ vṛ̱traṁ ja̍ṅghana̱t prāg apā̱g uda̱g athā̍ yajāte̱ vara̱ ā
pṛ̍thiv̱yāḥ ||

Gehet ihm zur Seite, ihr Kusika´s, gebet acht, lasset das Roß des
Sudas frei, um Reichtum zu gewinnen! Der König möge den Feind
im Ost, im West, im Nord schlagen; dann soll er am besten Platz
der Erde opfern.

12 ya im̱e roda̍sī u̱bhe a̱ham indra̱m atu̍ṣṭavam |
viś̱vāmıt̍rasya rakṣati ̱ brahmeḏam bhāra̍ta̱ṁ jana̍m ||

Der ich diese beiden Welten, der ich den Indra gepriesen habe -
des Visvamitra Kraftwort schützt dies Bharatavolk.

13 viś̱vāmıt̍rā arāsata̱ brahmendrā̍ya va̱jriṇe̍ |
kara̱d in na̍ḥ su̱rādha̍saḥ ||

Die Visvamitra´s haben dem Keulenträger Indra ein Kraftwort ge-
weiht. Er möge uns reichbeschenkt machen.

14

kiṁ te̍ kṛṇvanti ̱ kīka̍ṭeṣu̱ gāvo̱ nāśira̍ṁ du̱hre na ta̍panti
gha̱rmam |
ā no̍ bhara̱ prama̍gandasya̱ vedo̍ naicāśā̱kham ma̍ghavan
randhayā naḥ ||

Was nützen dir die Kühe bei den Kikata´s? Sie melken keineMisch-
milch für den Soma, sie machen keinen Gharmatrank heiß. Bring
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uns die Habe des Pramaganda her, unterwirf uns den Naicasakha,
du Gabenreicher!

15
sa̱sa̱rpa̱rīr ama̍tim̱ bādha̍mānā bṛ̱han mım̍āya ja̱mada̍gni-
dattā |
ā sūrya̍sya duhiṯā ta̍tāna̱ śravo̍ dev̱eṣv a̱mṛta̍m aju̱ryam ||

Die Sasarpari, die die geistige Armut verbrannt, brüllte laut, die
von Jamadagni geschenkte. Des Surya Tochter breitete bis zu den
Göttern ihren unsterblichen, unverwelklichen Ruhm aus.

16

sa̱sa̱rpa̱rīr a̍bhara̱t tūya̍m eḇhyo ’dhi ̱ śrava̱ḥ pāñca̍janyāsu
kṛ̱ṣṭiṣu̍ |
sā pa̱kṣyā̱3̱̍ navya̱m āyu̱r dadhā̍nā̱ yām me̍ palastĳamada̱-
gnayo̍ da̱duḥ ||

Die Sasarpari brachte diesen gar bald Ruhm über die Stämme der
fünf Völker, die auf meiner Seite stehend mir neues Leben verlieh,
die mir die Palasti´s und Jamadagni´s gegeben haben.

17

sthiṟau gāvau̍ bhavatāṁ vī̱ḻur akṣo̱ meṣā vi va̍rhi ̱mā yu̱gaṁ
vi śā̍ri |
indra̍ḥ pāta̱lye̍ dadatā̱ṁ śarīt̍o̱r arıṣ̍ṭaneme a̱bhi na̍ḥ sacasva
||

Die beiden Rinder sollen ausdauernd sein und fest die Achse. Nicht
soll die Deichsel abreißen, nicht das Joch zerbrechen. Indra soll die
beiden Wagenstützen vor Bruch bewahren. Du, dessen Radfelge
nicht Schaden nimmt, steh uns zur Seite!

18 bala̍ṁ dhehi ta̱nūṣu̍ no̱ bala̍m indrāna̱ḻutsu̍ naḥ |
bala̍ṁ to̱kāya̱ tana̍yāya jī̱vase̱ tvaṁ hi ba̍la̱dā ası ̍ ||

Stärke verleih unseren Leibern, Stärke unseren Zugstieren, Indra,
Stärke dem leiblichen Samen zum Leben, denn du bist der Stär-
keverleiher!

19
a̱bhi vya̍yasva khadiṟasya̱ sāra̱m ojo̍ dhehi spanda̱ne
śiṁ̱śapā̍yām |
akṣa̍ vīḻo vīḻita vī̱ḻaya̍sva̱ mā yāmā̍d a̱smād ava̍ jīhipo naḥ ||
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Umgürte dich mit der Härte Khadiraholzes, leih dem Spandana-
holze und dem Simsapaholze Kraft! Fest, festgemacht, bleibe fest,
du Achse! Setz uns nicht auf der Fahrt ab!

20 a̱yam a̱smān vana̱spatiṟ mā ca̱ hā mā ca̍ rīriṣat |
sva̱sty ā gṛ̱hebhya̱ āva̱sā ā vim̱oca̍nāt ||

Dieser Baum soll uns nicht zurücklassen, noch zu Schaden brin-
gen. Bring uns heil bis nach Hause, bis zum Rastmachen, bis zum
Ausspannen!

21

indro̱tibhır̍ bahu̱lābhır̍ no a̱dya yā̍cchreṣ̱ṭhābhır̍ maghavañ
chūra jinva |
yo no̱ dveṣṭy adha̍ra̱ḥ sas pa̍dīṣṭa̱ yam u̍ dviṣ̱mas tam u̍
prā̱ṇo ja̍hātu ||

Mit den zahlreichen bestmöglichen Hilfen mach uns heute regsam,
du gabenreicher Held Indra! Wer uns Feind ist, der soll unterliegen.
Wem wir Feind sind, dem soll der Odem ausgehen!

22 pa̱ra̱śuṁ ciḏ vi ta̍pati śimba̱laṁ ciḏ vi vṛ̍ścati |
u̱khā cıd̍ indra̱ yeṣa̍ntī̱ praya̍stā̱ phena̍m asyati ||

Er macht ihn heiß wie man eine Axt erhitzt, er zerhackt ihn wie
den Simbalabaum. Wie ein siedender Topf, der überkocht, wirft er
Schaum aus, o Indra.

23

na sāya̍kasya cikite janāso lo̱dhaṁ na̍yanti ̱ paśu̱ man-
ya̍mānāḥ |
nāvā̍jinaṁ vā̱jinā̍ hāsayanti ̱ na ga̍rda̱bham pu̱ro aśvā̍n na-
yanti ||

Nicht versteht er sich auf das Wurfgeschoß, ihr Leute. Sie lenken
ein Lodharoß, indem sie es für ein Opfertier halten. Nicht läßt
man einen Klepper mit demRennpferd wettlaufen, nicht führt man
einen Esel als Vorspann vor das Pferd.
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24

im̱a ın̍dra bhara̱tasya̍ pu̱trā a̍papiṯvaṁ cık̍itu̱r na pra̍piṯvam
|
hiṉvanty aśva̱m ara̍ṇa̱ṁ na nitya̱ṁ jyā̍vāja̱m parı ̍ ṇayanty
ā̱jau ||

Indra! Diese Söhne des Bharata verstehen sich nur auf das Abfallen,
nicht auf den Endlauf. Sie spornen das eigene Roß an, als wäre
es ein fremdes; sie führen den Renner, der die Schnellkraft einer
Bogensehne hat, beim Wettlauf im Kreise herum.

Sūkta 3.54

1
im̱amma̱he vıd̍a̱thyā̍ya śū̱ṣaṁ śaśva̱t kṛtva̱ īḍyā̍ya̱ pra ja̍bh-
ruḥ |
śṛ̱ṇotu̍ no̱ damyeb̍hiṟ anīk̍aiḥ śṛ̱ṇotv a̱gnir div̱yair aja̍sraḥ
||

Diese Stärkung haben sie dem in weiser Rede bewanderten Gro-
ßen, dem immer wieder Anzurufenden, dargebracht. Er soll uns
mit seinen häuslichen Gesichtern erhören, Agni soll uns mit sei-
nen himmlischen erhören, der nie Ermattende.

2

mahı ̍ ma̱he div̱e a̍rcā pṛthiv̱yai kāmo̍ ma ic̱chañ ca̍rati pra-
jā̱nan |
yayo̍r ha̱ stome̍ viḏatheṣ̍u dev̱āḥ sa̍pa̱ryavo̍ mā̱daya̍nte̱
sacā̱yoḥ ||

Ein hohes Lied will ich dem hohen Himmel, der Erde singen.
Mein Wunsch geht suchend, den Weg kennend zu ihnen, an deren
beider Loblied bei den Opfern die Götter voll Ergebenheit zusam-
men mit ihnen sich ergötzen.

3

yu̱vor ṛ̱taṁ ro̍dasī sa̱tyam a̍stu ma̱he ṣu ṇa̍ḥ suviṯāya̱ pra
bhū̍tam |
iḏaṁ div̱e namo̍ agne pṛthiv̱yai sa̍pa̱ryāmi ̱ praya̍sā̱ yāmi ̱
ratna̍m ||
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Euer Gesetz soll die Wahrheit sein, Himmel und Erde! Tretet fein
für unser großes Wohlergehen ein! Diese Verbeugung gilt dem
Himmel, der Erde, o Agni. Ich warte mit einem Labsal auf; ich
bitte um Belohnung.

4
u̱to hi vā̍m pū̱rvyā ā̍viviḏra ṛtā̍varī rodasī satya̱vāca̍ḥ |
nara̍ś cid vāṁ samiṯhe śūra̍sātau vavandiṟe pṛ̍thivi ̱ vevı-̍
dānāḥ ||

Denn auch die früheren Propheten haben bei euch, ihr gesetzes-
treuen Rodasi, Gehör gefunden. Auch die Herren haben euch in
der Schlacht, im Zweikampf gesegnet, o Erde, bei euch Gehör fin-
dend.

5
ko a̱ddhā ved̍a̱ ka iẖa pra vo̍cad dev̱ām̐ acchā̍ pa̱thyā̱3̱̍ kā
sam et̍i |
dadṛ̍śra eṣām ava̱mā sadā̍ṁsi ̱ pareṣ̍u̱ yā guhyeṣ̍u vra̱teṣu̍ ||

Wer weiß es gewiß, wer kann es hier verkünden, welcher Weg zu
den Göttern geht? - Sichtbar sind ihre untersten Sitze - welcher
Weg zu ihrem fernsten, verborgenen Walten führt?

6
ka̱vir nṛ̱cakṣā̍ a̱bhi ṣīm̍ acaṣṭa ṛ̱tasya̱ yonā̱ vighṛ̍te̱ mada̍ntī
|
nānā̍ cakrāte̱ sada̍na̱ṁ yathā̱ veḥ sa̍mā̱nena̱ kratu̍nā saṁ-
vidā̱ne ||

Der Seher mit dem Herrenauge hat sie erschaut, die gesondert im
Schoße des Gesetzes schwelgen. An getrennten Orten haben sie
ihren Sitz bereitet wie der Vogel und sind doch einträchtig in glei-
chem Geiste.

7
sa̱mā̱nyā viyu̍te dū̱rea̍nte dhru̱ve pa̱de ta̍sthatur jāga̱rūke̍ |
u̱ta svasā̍rā yuva̱tī bhava̍ntī̱ ād u̍ bruvāte mithu̱nāni ̱ nāma̍
||

In gleicher Weise und doch getrennt stehen die beiden fern en-
denden auf fester Grundlage immer wachsam. Zwar sind die Ju-
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gendlichen Schwestern, doch führen sie paarweise männlichen und
weiblichen Namen.

8

viśved eṯe janım̍ā̱ saṁ vıv̍ikto ma̱ho dev̱ān bibhra̍tī̱ na vya̍-
thete |
eja̍d dhru̱vam pa̍tyate̱ viśva̱m eka̱ṁ cara̍t pata̱tri viṣu̍ṇa̱ṁ
vi jā̱tam ||

Diese beiden fassen alle Geschöpfe in sich; sie tragen die großen
Götter und kommen doch nicht ins Wanken. Das Eine beherrscht
alles was sich regt und was fest ist, was geht und was fliegt, das
Verschiedenartige, verschieden Geborene.

9
sanā̍ purā̱ṇam adhy em̍y ā̱rān ma̱haḥ piṯur ja̍niṯur jā̱mi tan
na̍ḥ |
dev̱āso̱ yatra̍ paniṯāra̱ evaır̍ u̱rau pa̱thi vyu̍te ta̱sthur a̱ntaḥ
||

Von Ferne erkenne ich das Uralte: Das ist unsere Abstammung von
dem großen Vater, dem Erzeuger, auf dem Weg zu dem die Göt-
ter eifrig Beifall spendend auf ihrem weiten, abgesonderten Wege
dazwischen treten.

10
im̱aṁ stoma̍ṁ rodasī̱ pra bra̍vīmy ṛdū̱darā̍ḥ śṛṇavann ag-
nĳiẖvāḥ |
miṯraḥ sa̱mrājo̱ varu̍ṇo̱ yuvā̍na ādiṯyāsa̍ḥ ka̱vaya̍ḥ papra-
thā̱nāḥ ||

Dieses Loblied trage ich vor, ihr Rodasi. Die weichherzigen Götter
sollen es hören, deren Zunge Agni ist, die jugendlichen Allkönige
Mitra, Varuna, die Aditya´s, die weit und breit bekannten Seher.

11

hira̍ṇyapāṇiḥ saviṯā su̍jiẖvas trir ā div̱o viḏathe̱ pa-
tya̍mānaḥ |
dev̱eṣu̍ ca savita̱ḥ śloka̱m aśreṟ ād a̱smabhya̱m ā su̍va sa̱r-
vatā̍tim ||

Savitri mit goldener Hand und schöner Zunge, der dreimal des
Tages auf das Opfer ein Anrecht hat - Wenn du, Savitri, deinen
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Weckruf an die Götter gerichtet hast, dann weise uns Vollzähligkeit
zu!

12
su̱kṛt su̍pā̱ṇiḥ svavā̍m̐ ṛ̱tāvā̍ dev̱as tvaṣṭāva̍se̱ tānı ̍ no dhāt |
pū̱ṣa̱ṇvanta̍ ṛbhavo mādayadhvam ū̱rdhvagrā̍vāṇo
adhva̱ram a̍taṣṭa ||

Der Gutes wirkende, schönhändige, huldreiche, gesetzestreue Gott
Tvastri möge uns diese Dinge zu unseren Gunsten gewähren. Ihr
Rbhu´s ergötzet euch in Gesellschaft des Pusan! Die Preßsteine
aufrichtend habt ihr Opfer geformt.

13
viḏyudra̍thā ma̱ruta̍ ṛṣṭim̱anto̍ div̱o maryā̍ ṛ̱tajā̍tā a̱yāsa̍ḥ |
sara̍svatī śṛṇavan ya̱jñiyā̍so̱ dhātā̍ ra̱yiṁ sa̱havīr̍aṁ turāsaḥ
||

Die Marut mit blitzenden Wagen, speerbewaffnet, des Himmels
Jungen, zur rechten Zeit geboren, die unverzagten, die Sarasvati,
alle Opferwürdigen sollen zuhören. Bringt Reichtum nebst Söh-
nen, ihr Vornehmen!

14
viṣṇu̱ṁ stomā̍saḥ puruda̱smam a̱rkā bhaga̍syeva kā̱riṇo̱ yā-
ma̍ni gman |
u̱ru̱kra̱maḥ ka̍ku̱ho yasya̍ pū̱rvīr na ma̍rdhanti yuva̱tayo̱ ja-
nıt̍rīḥ ||

Zu Vishnu gehen die Loblieder, die Preisgesänge zu dem Vielmeis-
ternden wie bei der Fahrt eines siegreichen Glückshelden. Er ist
der weitschreitende Riese, dessen Gefolge viele Frauen sind. Nicht
kommen die jungen Frauen, die Gebärerinnen zu kurz.

15

indro̱ viśvaır̍ vī̱ryai3̱̱̍ḥ patya̍māna u̱bhe ā pa̍prau̱ roda̍sī ma-
hiṯvā |
pu̱ra̱ṁda̱ro vṛ̍tra̱hā dhṛ̱ṣṇuṣeṇ̍aḥ sa̱ṁgṛbhyā̍ na̱ ā bha̍rā̱
bhūrı ̍ pa̱śvaḥ ||

Indra, der über alle Manneskräfte gebeut, hat die beiden Welthälf-
ten mit seiner Größe ausgefüllt, der Burgenzerstörer, der Vritratö-
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ter mit kühner Heerschar. Bring du uns zusammenraffend viel des
Viehs her!

16
nāsa̍tyā me piṯarā̍ bandhu̱pṛcchā̍ sajā̱tya̍m a̱śvino̱ś cāru̱ nā-
ma̍ |
yu̱vaṁ hi stho ra̍yiḏau no̍ rayī̱ṇāṁ dā̱traṁ ra̍kṣethe̱ aka̍vaiṟ
ada̍bdhā ||

Die Nasatya´s sind meine Väter, die sich nach ihren Angehörigen
erkundigen. Die Verwandtschaft der Asvin ist ein schönes Wort.
Ihr beide seid uns ja Geber von Reichtümern, ihr erhaltet die Schen-
kung durch gleich vollkommene Gaben, wenn ihr nicht hintergan-
gen werdet.

17

ma̱hat tad va̍ḥ kavaya̱ś cāru̱ nāma̱ yad dha̍ devā̱ bhava̍tha̱
viśva̱ indre̍ |
sakha̍ ṛ̱bhubhıḥ̍ puruhūta priy̱ebhır̍ im̱āṁ dhiya̍ṁ sā̱taye̍
takṣatā naḥ ||

Das ist ein großes, schönes Wort von euch, ihr Seher, daß ihr Göt-
ter alle in Indra seid. Du vielgerufener Indra bist mit den lieben
Ribhu´s befreundet. Formet dies Gedicht von uns zum Preisge-
winn!

18
a̱rya̱mā ṇo̱ adıt̍ir ya̱jñiyā̱so ’da̍bdhāni ̱ varu̍ṇasya vra̱tānı ̍ |
yu̱yota̍ no anapa̱tyāni ̱ ganto̍ḥ pra̱jāvā̍n naḥ paśu̱mām̐ a̍stu
gā̱tuḥ ||

Aryaman, Aditi sind uns anbetungswert. Nicht zu hintergehen sind
die Gebote des Varuna. Bewahret uns davor, in Kinderlosigkeit zu
geraten. Unser Lebensweg sei kinderreich, reich an Vieh.

19
dev̱ānā̍ṁ dū̱taḥ pu̍ru̱dha prasū̱to ’nā̍gān no vocatu sa̱rva-
tā̍tā |
śṛ̱ṇotu̍ naḥ pṛthiv̱ī dyaur u̱tāpa̱ḥ sūryo̱ nakṣa̍trair u̱rv
a1̱̍ntarık̍ṣam ||

Der Bote der Götter, der oftmals beauftragt wird, soll uns in vollem
Maße als schuldlos melden. Es mögen uns die Erde, der Himmel
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und die Gewässer, die Sonne mit den Gestirnen, der weite Luft-
raum erhören.

20

śṛ̱ṇvantu̍ no̱ vṛṣa̍ṇa̱ḥ parva̍tāso dhru̱vakṣem̍āsa̱ iḻa̍yā̱ ma-
da̍ntaḥ |
ā̱diṯyair no̱ adıt̍iḥ śṛṇotu̱ yaccha̍ntu no ma̱ruta̱ḥ śarma̍
bha̱dram ||

Es sollen uns die bullenhaften Berge erhören, die feststehenden,
die sich an der Idaspende gütlich tun. Mit den Aditya´s soll uns
Aditi erhören, die Marut sollen uns ihren glückbringenden Schutz
gewähren.

21

sadā̍ su̱gaḥ pıt̍u̱mām̐ a̍stu̱ panthā̱ madhvā̍ devā̱ oṣa̍dhī̱ḥ
sam pıp̍ṛkta |
bhago̍ me agne sa̱khye na mṛ̍dhyā̱ ud rā̱yo a̍śyā̱ṁ sada̍nam
puru̱kṣoḥ ||

Immer soll unser Weg gut zu gehen, nahrungsreich sein. Ihr Göt-
ter, durchtränkt die Pflanzen mit Süßigkeit! Bhaga, das Glück, mö-
ge in meiner Freundschaft nicht fehlen, o Agni. Ich möchte zu
einem Wohnsitz des Reichtums mit großem Viehstand gelangen.

22

svada̍sva ha̱vyā sam iṣo̍ didīhy asma̱drya1̱̍k sam mım̍īhi ̱
śravā̍ṁsi |
viśvā̍m̐ agne pṛ̱tsu tāñ jeṣ̍i ̱ śatrū̱n ahā̱ viśvā̍ su̱manā̍ dīdihī
naḥ ||

Laß dir die Opfer schmecken, strahle Labsale aus, teil uns die Eh-
ren zu! Besiege alle diese Feinde im Kampf, o Agni; alle Tage er-
strahle uns wohlgesinnt!
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Sūkta 3.55

1

u̱ṣasa̱ḥ pūrvā̱ adha̱ yad vyū̱ṣur ma̱had vi ja̍jñe a̱kṣara̍m pa̱de
goḥ |
vra̱tā dev̱ānā̱m upa̱ nu pra̱bhūṣa̍n ma̱had dev̱ānā̍m asura̱t-
vam eka̍m ||

Damals als die früherenMorgenröten aufgingen, da wurde das gro-
ße Wort geboren auf der Fährte der Kuh. Der Dienste der Götter
wartend sage ich: Groß ist die einzige Asuramacht der Götter.

2

mo ṣū ṇo̱ atra̍ juhuranta dev̱ā mā pūrve̍ agne piṯara̍ḥ pa-
da̱jñāḥ |
pu̱rā̱ṇyoḥ sadma̍noḥ keṯur a̱ntar ma̱had dev̱ānā̍m asura̱t-
vam eka̍m ||

Dabei mögen uns die Götter und die spurenkundigen Vorfahren ja
nicht irreführen, o Agni. Zwischen den Sitzen der beiden uralten
Rodasi ist deine Leuchte. -Groß ist die einzige Asuramacht der
Götter.

3
vi me̍ puru̱trā pa̍tayanti ̱ kāmā̱ḥ śamy acchā̍ dīdye pū̱rvyāṇı ̍
|
samıd̍dhe a̱gnāv ṛ̱tam id va̍dema ma̱had dev̱ānā̍m asura̱t-
vam eka̍m ||

Meine Wünsche fliegen nach vielen Seiten, mit rechtem Fleiß be-
leuchte ich die früheren Dinge. Bei dem entflammten Feuer wollen
wir die Wahrheit verkünden. -Groß ist die einzige Asuramacht der
Götter.

4
sa̱mā̱no rājā̱ vibhṛ̍taḥ puru̱trā śaye̍ śa̱yāsu̱ prayu̍to̱ vanānu̍ |
a̱nyā va̱tsam bhara̍ti ̱ kṣetı ̍mā̱tā ma̱had dev̱ānā̍m asura̱tvam
eka̍m ||

Der gemeinsame König, auf viele Stellen verteilt, ruht in den ru-
hendenMüttern sich selbst überlassen in jedemHolze. Eine andere
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trägt das Kalb die Mutter sitzt ruhig. -Groß ist die einzige Asura-
macht der Götter.

5
ā̱kṣit pūrvā̱sv apa̍rā anū̱rut sa̱dyo jā̱tāsu̱ taru̍ṇīṣv a̱ntaḥ |
a̱ntarva̍tīḥ suvate̱ apra̍vītā ma̱had dev̱ānā̍m asura̱tvam
eka̍m ||

In den früheren hausend, in die späteren nachwachsend ist er so-
gleich in den neugeborenen jungen Pflanzen. Die Schwangeren ge-
bären ihn unbelegt. -Groß ist die einzige Asuramacht der Götter.

6

śa̱yuḥ pa̱rastā̱d adha̱ nu dvım̍ā̱tāba̍ndha̱naś ca̍rati va̱tsa
eka̍ḥ |
miṯrasya̱ tā varu̍ṇasya vra̱tānı ̍ ma̱had dev̱ānā̍m asura̱tvam
eka̍m ||

Im Jenseits zur Ruhe gehend wandelt nunmehr das Zweimütter-
kind als einsames unangebundenes Kalb. Dies ist das Walten des
Mitra und Varuna. -Groß ist die einzige Asuramacht der Götter.

7
dvim̱ā̱tā hotā̍ viḏatheṣ̍u sa̱mrāḻ anv agra̱ṁ cara̍ti ̱ kṣetı ̍
bu̱dhnaḥ |
pra raṇyā̍ni raṇya̱vāco̍ bharante ma̱had dev̱ānā̍m asura̱tvam
eka̍m ||

Das Zweimütterkind ist der Hotri, bei dem Opfer der Allherr. Er
bewegt sich nach der Spitze zu, der untere Teil bleibt ruhen. Un-
ter ergötzlichen Reden bringen sie ergötzliche Opferspenden dar.
-Groß ist die einzige Asuramacht der Götter.

8

śūra̍syeva̱ yudhya̍to anta̱masya̍ pratī̱cīna̍ṁ dadṛśe̱ viśva̍m
ā̱yat |
a̱ntar ma̱tiś ca̍rati niṣ̱ṣidha̱ṁ gor ma̱had dev̱ānā̍m asura̱t-
vam eka̍m ||

Alles herankommende sieht man sich ihm zuwenden wie einem
kämpfendenHelden in nächster Nähe. Das Gebet mischt sich unter
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den schuldigen Tribut der Kuh. -Groß ist die einzige Asuramacht
der Götter.

9
ni vev̍eti paliṯo dū̱ta ā̍sv a̱ntar ma̱hām̐ś ca̍rati roca̱nena̍ |
vapū̍ṁṣi ̱ bibhra̍d a̱bhi no̱ vi ca̍ṣṭe ma̱had dev̱ānā̍m asura̱t-
vam eka̍m ||

Der ergraute Bote ist brünstig nach ihnen, der Große geht mit
seinem Lichtglanz zwischen Himmel und Erde. Seine Schönheiten
anlegend blickt er uns an. -Groß ist die einzige Asuramacht der
Götter.

10
viṣṇu̍r go̱pāḥ pa̍ra̱mam pā̍ti ̱ pātha̍ḥ priy̱ā dhāmā̍ny a̱mṛtā̱
dadhā̍naḥ |
a̱gniṣ ṭā viśvā̱ bhuva̍nāni veda ma̱had dev̱ānā̍m asura̱tvam
eka̍m ||

Vishnu, der Wächter, hütet den höchsten Hort, seine lieben, un-
sterblichen Formen annehmend. Agni kennt alle diese Welten. -
Groß ist die einzige Asuramacht der Götter.

11
nānā̍ cakrāte ya̱myā̱3̱̍ vapū̍ṁṣi ̱ tayo̍r a̱nyad roca̍te kṛ̱ṣṇam
a̱nyat |
śyāvī ̍ ca̱ yad aru̍ṣī ca̱ svasā̍rau ma̱had dev̱ānā̍m asura̱tvam
eka̍m ||

Die Zwillingsschwestern haben sich verschiedene Farben zugelegt,
die eine Farbe dieser beiden glänzt, die andere ist schwarz. Die
dunkle Nacht und die rötliche Usas sind Schwestern. -Groß ist
die einzige Asuramacht der Götter.

12
mā̱tā ca̱ yatra̍ duhiṯā ca̍ dheṉū sa̍ba̱rdughe̍ dhā̱payet̍e
samī̱cī |
ṛ̱tasya̱ te sada̍sīḻe a̱ntar ma̱had dev̱ānā̍m asura̱tvam eka̍m ||

Wo die beiden immermelken Kühe, Mutter und Tochter, gemein-
sam das Kalb säugen, rufe ich die beiden am Sitze der Wahrheit an.
-Groß ist die einzige Asuramacht der Götter.
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13
a̱nyasyā̍ va̱tsaṁ rıh̍a̱tī mım̍āya̱ kayā̍ bhu̱vā ni da̍dhe dheṉur
ūdha̍ḥ |
ṛ̱tasya̱ sā paya̍sāpinva̱teḻā̍ ma̱had dev̱ānā̍m asura̱tvam eka̍m
||

Das Kalb der anderen leckend brüllte sie. In welcher Welt hat die
Kuh ihr Euter verborgen? Die Ila schwoll von Milch der Wahrheit.
-Groß ist die einzige Asuramacht der Götter.

14
padyā̍ vaste puru̱rūpā̱ vapū̍ṁṣy ū̱rdhvā ta̍sthau̱ tryaviṁ̱ re-
rıh̍āṇā |
ṛ̱tasya̱ sadma̱ vi ca̍rāmi viḏvān ma̱had dev̱ānā̍m asura̱tvam
eka̍m ||

Unten kleidet sich die Vielfarbige in schöne Formen; sie richtet
sich empor, das anderthalbjährige Rind leckend. Ich durchwan-
dere als Wissender die Stätte der Wahrheit. -Groß ist die einzige
Asuramacht der Götter.

15

pa̱de ıv̍a̱ nihıt̍e da̱sme a̱ntas tayo̍r a̱nyad guhya̍m ā̱vir a̱nyat
|
sa̱dhrī̱cī̱nā pa̱thyā̱3̱̍ sā viṣū̍cī ma̱had dev̱ānā̍m asura̱tvam
eka̍m ||

Zwei Formen sind wie zwei Spuren dem Meister aufgeprägt: von
diesen ist die eine verborgen, die andere offenbar. In gleicher Rich-
tung geht ihr Weg und ist doch getrennt. -Groß ist die einzige
Asuramacht der Götter.

16
ā dheṉavo̍ dhunayantā̱m aśıś̍vīḥ saba̱rdughā̍ḥ śaśa̱yā apra̍-
dugdhāḥ |
navyā̍-navyā yuva̱tayo̱ bhava̍ntīr ma̱had dev̱ānā̍m asura̱t-
vam eka̍m ||

Es sollen heranrauschen die Milchkühe, die kein Junges haben und
doch immer melk sind, die ergiebigen, nicht vorgemolkenen, im-
mer wieder aufs neue sich verjüngend. -Groß ist die einzige Asu-
ramacht der Götter.
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17

yad a̱nyāsu̍ vṛṣa̱bho rora̍vīti ̱ so a̱nyasmın̍ yū̱the ni da̍dhāti ̱
reta̍ḥ |
sa hi kṣapā̍vā̱n sa bhaga̱ḥ sa rājā̍ ma̱had dev̱ānā̍m asura̱tvam
eka̍m ||

Wenn der Stier unter anderen Kühen brüllt, legt er in die andere
Herde seinen Samen, denn er ist der Herrscher, er der Bhaga, er
der König. -Groß ist die einzige Asuramacht der Götter.

18

vī̱rasya̱ nu svaśvya̍ṁ janāsa̱ḥ pra nu vo̍cāma viḏur a̍sya de-̱
vāḥ |
ṣo̱ḻhā yu̱ktāḥ pañca̍-pa̱ñcā va̍hanti ma̱had dev̱ānā̍m asu-
ra̱tvam eka̍m ||

Jetzt wollen wir des Helden schönes Rossegespann verkünden, ihr
Leute; die Götter kennen es. Je fünf und fünf in sechs Reihen
geschirrt fahren sie ihn her. -Groß ist die einzige Asuramacht der
Götter.

19
dev̱as tvaṣṭā̍ saviṯā viś̱varū̍paḥ pu̱poṣa̍ pra̱jāḥ pu̍ru̱dhā ja̍jā-
na |
im̱ā ca̱ viśvā̱ bhuva̍nāny asya ma̱had dev̱ānā̍m asura̱tvam
eka̍m ||

Gott Tvastri, der Bestimmer, der alle Formen bildet, hat den Nach-
wuchs vermehrt und in großer Zahl erzeugt und alle diese sind
seine Geschöpfe. -Groß ist die einzige Asuramacht der Götter.

20
ma̱hī sam aır̍ac ca̱mvā̍ samī̱cī u̱bhe te a̍sya̱ vasu̍nā̱ nyṛ̍ṣṭe |
śṛ̱ṇve vī̱ro viṉdamā̍no̱ vasū̍ni ma̱had dev̱ānā̍m asura̱tvam
eka̍m ||

Er hat die beiden gepaarten großen Gefäße zustande gebracht. Bei-
de sind mit seinem Gute vollgestopft. Er ist berühmt als der Held,
der Schätze findet. -Groß ist die einzige Asuramacht der Götter.

709



21
im̱āṁ ca̍ naḥ pṛthiv̱īṁ viś̱vadhā̍yā̱ upa̍ kṣeti hiṯamıt̍ro̱ na
rājā̍ |
pu̱ra̱ḥsada̍ḥ śarma̱sado̱ na vī̱rā ma̱had dev̱ānā̍m asura̱tvam
eka̍m ||

Und diese unsere Erde bewohnt der Allnährende wie ein König,
der gute Freunde hat, Wacht haltend wie die in Deckung liegenden
Männer. -Groß ist die einzige Asuramacht der Götter.

22

niṣ̱ṣidhva̍rīs ta̱ oṣa̍dhīr u̱tāpo̍ ra̱yiṁ ta̍ indra pṛthiv̱ī bıb̍h-
arti |
sakhā̍yas te vāma̱bhāja̍ḥ syāma ma̱had dev̱ānā̍m asura̱tvam
eka̍m ||

Ihren Tribut schulden dir die Pflanzen und die Gewässer; für dich,
Indra, trägt die Erde ihren Reichtum. Als deine Freunde wollen wir
an dem Gute Anteil haben. -Groß ist die einzige Asuramacht der
Götter.

Sūkta 3.56

1
na tā mın̍anti mā̱yino̱ na dhīrā̍ vra̱tā dev̱ānā̍m pratha̱mā
dhru̱vāṇı ̍ |
na roda̍sī a̱druhā̍ veḏyābhiṟ na parva̍tā niṉame̍ tasthiv̱āṁ-
sa̍ḥ ||

Weder die Zauberkundigen noch die Weisen schmälern diese fest-
stehenden ersten Gesetzt der Götter. Nicht sind Himmel und Erde,
die truglosen, mit aller Weisheit zu schmälern, noch sind die fest-
stehenden Berge niederzubeugen.

2
ṣaḍ bhā̱rām̐ eko̱ aca̍ran bibharty ṛ̱taṁ varṣıṣ̍ṭha̱m upa̱ gāva̱
āgu̍ḥ |
tis̱ro ma̱hīr upa̍rās tasthu̱r atyā̱ guhā̱ dve nihıt̍e̱ darśy ekā̍
||
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Sechs Lasten trägt der Eine ohne zu gehen. Zur höchsten Ordnung
sind die Kühe gekommen. Drei Erden stehen unten ……; zwei sind
verborgen, eine ist sichtbar.

3
trip̱ā̱ja̱syo vṛ̍ṣa̱bho viś̱varū̍pa u̱ta tryu̱dhā pu̍ru̱dha pra̱jāvā̍n
|
trya̱nī̱kaḥ pa̍tyate̱ māhın̍āvā̱n sa ret̍o̱dhā vṛ̍ṣa̱bhaḥ śaśva̍-
tīnām ||

Der Bulle Allgestalt hat drei Bäuche und drei Euter, vielfach be-
sitzt er Nachkommenschaft. Er, der drei Gesichter hat, herrscht als
Mächtiger; er ist der besamende Bulle aller Kühe.

4
a̱bhīka̍ āsām pada̱vīr a̍bodhy ādiṯyānā̍m ahve̱ cāru̱ nāma̍ |
āpa̍ś cid asmā aramanta dev̱īḥ pṛtha̱g vraja̍ntī̱ḥ parı ̍ ṣīm
avṛñjan ||

Im entscheidenden Augenblick wurde ihr Pfadsucher erweckt. Der
Aditya´s lieben Namen habe ich angerufen. Selbst die göttlichen
Gewässer standen ihm still; gesondert gehend wichen sie ihm aus.

5
trī ṣa̱dhasthā̍ sindhava̱s triḥ ka̍vī̱nām u̱ta trım̍ā̱tā viḏatheṣ̍u
sa̱mrāṭ |
ṛ̱tāva̍rī̱r yoṣa̍ṇās tis̱ro apyā̱s trir ā div̱o viḏathe̱ patya̍mānāḥ
||

Dreimal drei sind die Stätten der Seher, ihre Ströme, und dreier
Mütter Kind ist der Herr über die Opfer. Drei sind die rechtwan-
delnden Wasserfrauen, die dreimal des Tages ein Anrecht auf Opfer
haben.

6
trir ā div̱aḥ sa̍vita̱r vāryā̍ṇi div̱e-dıv̍a̱ ā su̍va̱ trir no̱ ahna̍ḥ |
triḏhātu̍ rā̱ya ā su̍vā̱ vasū̍ni ̱ bhaga̍ trātar dhiṣaṇe sā̱taye̍
dhāḥ ||

Dreimal des Tages weise uns, o Savitri, wünschenswerte Dinge zu,
Tag für Tag dreimal am Tage! Weise uns dreifach Reichtümer, Gü-
ter zu; o Bhaga, Schützer, o Dhisana, verhilf zum Gewinn!
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7
trir ā div̱aḥ sa̍viṯā so̍ṣavīti ̱ rājā̍nā miṯrāvaru̍ṇā supā̱ṇī |
āpa̍ś cid asya̱ roda̍sī cid u̱rvī ratna̍m bhikṣanta saviṯuḥ sa̱-
vāya̍ ||

Dreimal des Tages weist Savitri an; Mitra und Varuna, die beiden
Könige mit der schönen Hand, selbst die Gewässer, selbst die bei-
den weiten Rodasi bitten um Savitri´s Kleinod, daß er es zuweise.

8 trir u̍tta̱mā dū̱ṇaśā̍ roca̱nāni ̱ trayo̍ rāja̱nty asu̍rasya vī̱rāḥ |
ṛ̱tāvā̍na iṣiṟā dū̱ḻabhā̍sa̱s trir ā div̱o viḏathe̍ santu dev̱āḥ ||

Dreifach sind die höchsten, schwer erreichbaren Lichthimmel. Drei
Mannen des Asura sind Herrscher. Die gesetzestreuen, eifrigen,
schwer zu hintergehenden Götter sollen dreimal des Tages bei dem
Opfer zugegen sein.

Sūkta 3.57

1

pra me̍ viviḵvām̐ a̍vidan manī̱ṣāṁ dheṉuṁ cara̍ntī̱m
prayu̍tā̱m ago̍pām |
sa̱dyaś ciḏ yā du̍du̱he bhūrı ̍ dhā̱ser indra̱s tad a̱gniḥ pa̍ni-̱
tāro̍ asyāḥ ||

Wer sich meine Dichtung ausersehen hat, hat eine Milchkuh ge-
funden, die hirtenlos sich selbst überlassen weidet, die alsbald viel
der Labung als Milch gibt. Indra und Agni werden ihr darum Bei-
fall spenden.

2

indra̱ḥ su pū̱ṣā vṛṣa̍ṇā su̱hastā̍ div̱o na prī̱tāḥ śa̍śa̱yaṁ du̍d-
uhre |
viśve̱ yad a̍syāṁ ra̱ṇaya̍nta dev̱āḥ pra vo ’tra̍ vasavaḥ su̱m-
nam a̍śyām ||

Indra und Pusan, die bullenstarken mit geschickter Hand, haben
gar erfreut das ergiebige Euter wie das des Himmels gemolken.
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Wenn sich alle Götter an ihr gütlich tun, möchte ich dabei eure
Huld erlangen, ihr Götter.

3

yā jā̱mayo̱ vṛṣṇa̍ ic̱chantı ̍ śa̱ktiṁ na̍ma̱syantīr̍ jānate̱ garb-
ha̍m asmin |
acchā̍ pu̱traṁ dheṉavo̍ vāvaśā̱nā ma̱haś ca̍ranti ̱ bibhra̍ta̱ṁ
vapū̍ṁṣi ||

Die Schwestern, die dem Bullen einen Dienst zu leisten wünschen,
die erkennen ehrfurchtsvoll ihr Kind in ihm. Zu dem Sohne kom-
men brüllend dieMilchkühe, zu ihm, der große Farbenpracht trägt.

4
acchā̍ vivakmi ̱ roda̍sī su̱meke̱ grāvṇo̍ yujā̱no a̍dhva̱re
ma̍nī̱ṣā |
im̱ā u̍ te̱ mana̍ve̱ bhūrıv̍ārā ū̱rdhvā bha̍vanti darśa̱tā yaja̍-
trāḥ ||

Ich lade Himmel und Erde, die festbegründeten, ein, während ich
unter Nachsinnen bei der Opferhandlung die Preßsteine in Ge-
brauch nehme. Diese deine Zungen, die demMenschen vieleWün-
sche bringen, steigen gern gesehen empor, die anbetungswürdigen.

5 yā te̍ jiẖvā madhu̍matī sumeḏhā agne̍ dev̱eṣū̱cyata̍ urū̱cī |
tayeẖa viśvā̱m̐ ava̍se̱ yaja̍trā̱n ā sā̍daya pā̱yayā̍ cā̱ madhū̍ni ||

Deine süße, hochweise Zunge, o Agni, die sich breit machend bis
zu den Göttern erklingt, mit der heiße hier alle Opferwürdigen
zur Gunsterweisung sich setzen und gib ihnen die Honigtränke zu
trinken.

6
yā te̍ agne̱ parva̍tasyeva̱ dhārāsa̍ścantī pī̱paya̍d deva ciṯrā |
tām a̱smabhya̱m prama̍tiṁ jātavedo̱ vaso̱ rāsva̍ suma̱tiṁ
viś̱vaja̍nyām ||

Deine Fürsorge, o Agni, die wie der Strom des Berges unversieglich
quillt, die wunderbare, o Gott, die gewähre uns, o Jatavedas, und
deine Gunst, die allen Menschen gehört, du Guter!
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Sūkta 3.58

1
dheṉuḥ pra̱tnasya̱ kāmya̱ṁ duhā̍nā̱ntaḥ pu̱traś ca̍rati ̱
dakṣıṇ̍āyāḥ |
ā dyo̍ta̱niṁ va̍hati śu̱bhrayā̍mo̱ṣasa̱ḥ stomo̍ a̱śvinā̍v ajīgaḥ
||

Die Milchkuh des alten Samens gibt ihre beliebte Milch; der Sohn
der Daksina macht seinen Gang zwischen Himmel und Erde. Usas
bringt in glänzender Auffahrt die Helligkeit. Das Loblied der Usas
hat die Asvin aufgeweckt.

2

su̱yug va̍hanti ̱ pratı ̍ vām ṛ̱teno̱rdhvā bha̍vanti piṯarev̍a̱
medhā̍ḥ |
jaret̍hām a̱smad vi pa̱ṇer ma̍nī̱ṣāṁ yu̱vor ava̍ś cakṛ̱mā yā̍-
tam a̱rvāk ||

Gut im Geschirr fahren sie zur rechten Zeit euch entgegen, die
Opfertränke richten sich nach euch auf wie der Sohn nach sei-
nen Eltern. Von uns sollt ihr wachgerufen werden. Weiset ab das
Dichten des Knausers! Wir haben eure Gunst gewonnen. Kommet
näher!

3

su̱yugbhiṟ aśvaıḥ̍ su̱vṛtā̱ rathen̍a̱ dasrā̍v im̱aṁ śṛ̍ṇuta̱ṁ ślo-
ka̱m adreḥ̍ |
kim a̱ṅga vā̱m praty ava̍rtiṁ̱ gamıṣ̍ṭhā̱hur viprā̍so aśvinā
purā̱jāḥ ||

Mit den gutgeschirrten Rossen auf leichtrollendemWagen fahrend
höret auf dieses Geklapper des Preßsteines, ihrMeister!Warum ha-
ben gerade euch, Asvin, die frühgeborenen Redner als die genannt,
die am besten dem Mangel begegnen?

4

ā ma̍nyethā̱m ā ga̍ta̱ṁ kac ciḏ evaiṟ viśve̱ janā̍so a̱śvinā̍ ha-
vante |
im̱ā hi vā̱ṁ goṛ̍jīkā̱ madhū̍ni ̱ pra miṯrāso̱ na da̱dur u̱sro
agre̍ ||
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Denket her, kommet jedenfalls gern her - alle Leute rufen die As-
vin an - denn diese Süßtränke, bei denen die Kuhmilch das Beste
ist, haben sie wie Freunde euch dargereicht vor Anbruch der Mor-
genröte.

5
tiṟaḥ pu̱rū cıd̍ aśvinā̱ rajā̍ṁsy āṅgū̱ṣo vā̍m maghavānā̱ ja-
neṣ̍u |
eha yā̍tam pa̱thibhır̍ deva̱yānaiṟ dasrā̍v im̱e vā̍ṁ niḏhayo̱
madhū̍nām ||

Über gar viele Räume, ihr Asvin - ein Loblied wird euch unter den
Menschen, ihr Gabenreiche - kommet hierher auf den gottbegan-
genen Wegen! Ihr Meister, für euch sind diese Auftischungen von
süßen Getränken.

6
pu̱rā̱ṇam oka̍ḥ sa̱khyaṁ śiv̱aṁ vā̍ṁ yu̱vor na̍rā̱ dravıṇ̍aṁ
ja̱hnāvyā̍m |
puna̍ḥ kṛṇvā̱nāḥ sa̱khyā śiv̱āni ̱ madhvā̍ madema sa̱ha nū
sa̍mā̱nāḥ ||

Euer altbewohnter Aufenthalt, eure gute Freundschaft, euer Eigen-
tum ist bei dem Stamm des Jahnu, ihr Herren. Die gute Freund-
schaft erneuernd wollen wir uns jetzt zusammen gemeinsam am
Süßtrank ergötzen.

7
aśvın̍ā vā̱yunā̍ yu̱vaṁ su̍dakṣā niy̱udbhıṣ̍ ca sa̱joṣa̍sā yuvānā
|
nāsa̍tyā tiṟoa̍hnyaṁ juṣā̱ṇā soma̍m pibatam a̱sridhā̍ sudānū
||

Ihr wohlverständigen Asvin, ihr Jünglinge, trinket einträchtig mit
Vayu und den Niyutgespannen kommend gern den Soma, der über
einen Tag alt ist, nicht fehlend, ihr gabenschöne Nasatya´s!

8

aśvın̍ā̱ parı ̍ vā̱m iṣa̍ḥ purū̱cīr ī̱yur gī̱rbhir yata̍mānā̱
amṛ̍dhrāḥ |
ratho̍ ha vām ṛta̱jā adrıj̍ūta̱ḥ pari ̱ dyāvā̍pṛthiv̱ī yā̍ti sa̱dyaḥ
||
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Euch umfingen reichliche Genüsse, die mit den Liedern wetteifern,
nicht zu verschmähende, o Asvin. Euer Wagen, der zur rechter Zeit
geborenen, durch die Preßsteine zur Eile getrieben, umfährt in ei-
nem Tage Himmel und Erde.

9
aśvın̍ā madhu̱ṣutta̍mo yu̱vāku̱ḥ soma̱s tam pā̍ta̱m ā ga̍taṁ
duro̱ṇe |
ratho̍ ha vā̱m bhūri ̱ varpa̱ḥ karık̍rat su̱tāva̍to niṣkṛ̱tam āga̍-
miṣṭhaḥ ||

Asvin! Der für euch bestimmte Soma gibt am meisten Süßigkeit
aus: den trinket, kommt ins Haus! Euer Wagen der viele Gestalten
annimmt, kommt am liebsten zum Treffort des Somaopferers.

Sūkta 3.59

1

miṯro janā̍n yātayati bruvā̱ṇo miṯro dā̍dhāra pṛthiv̱īm u̱ta
dyām |
miṯraḥ kṛ̱ṣṭīr anım̍iṣā̱bhi ca̍ṣṭe miṯrāya̍ ha̱vyaṁ ghṛ̱tava̍j
juhota ||

Der sich Mitra nennt, eint die Menschen. Mitra erhält Erde und
Himmel. Mitra gibt auf die Völker Acht, ohne die Augen zu schlie-
ßen; dem Mitra opfert die schmalzreiche Spende!

2

pra sa mıt̍ra̱ marto̍ astu̱ praya̍svā̱n yas ta̍ āditya̱ śikṣa̍ti vra̱-
tena̍ |
na ha̍nyate̱ na jīy̍ate̱ tvoto̱ naina̱m aṁho̍ aśno̱ty antıt̍o̱ na
dū̱rāt ||

Mitra! Der Sterbliche, der für dich eine Labung hat, soll den Vor-
rang haben, der dir, o Aditisohn, mit einem Gelübde dient. Von
dir beschützt, wird er nicht erschlagen noch ausgeraubt; nicht trifft
ihn Ungemach von nah oder fern.
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3

a̱na̱mī̱vāsa̱ iḻa̍yā̱ mada̍nto miṯajña̍vo̱ varım̍a̱nn ā pṛ̍thiv̱yāḥ
|
ā̱diṯyasya̍ vra̱tam u̍pakṣiy̱anto̍ va̱yammiṯrasya̍ suma̱tau syā̍-
ma ||

Frei von Krankheit, an der Opferspeise uns gütlich tuend, mit auf-
gestemmten Knieen, soweit die Erde reicht, demGelübde des Aditi-
sohn nachzukommen suchend, möchten wir in der Gunst desMitra
stehen.

4
a̱yam miṯro na̍ma̱sya̍ḥ su̱śevo̱ rājā̍ sukṣa̱tro a̍janiṣṭa veḏhāḥ
|
tasya̍ va̱yaṁ su̍ma̱tau ya̱jñiya̱syāpı ̍ bha̱dre sau̍mana̱se syā̍ma
||

Dieser verehrungswürdige, freundliche Mitra ist als gutregierender
König geboren, als Meister. An dieses Opferwürdigen Gunst, an
seinem glückbringenden Wohlwollen möchten wir teilnehmen.

5

ma̱hām̐ ā̍diṯyo nama̍sopa̱sadyo̍ yāta̱yajja̍no gṛṇa̱te su̱śeva̍ḥ
|
tasmā̍ eṯat panya̍tamāya̱ juṣṭa̍m a̱gnau miṯrāya̍ ha̱vir ā
ju̍hota ||

Dem großen Aditisohn soll man mit Verneigung nahen. Er eint
die Menschen, ist dem Sänger freundlich. Diesem hochgeschätzten
Mitra opfert diese erwünschte Spende ins Feuer!

6 miṯrasya̍ carṣaṇī̱dhṛto ’vo̍ dev̱asya̍ sāna̱si |
dyu̱mnaṁ ciṯraśra̍vastamam ||

Gewinnbringend ist die Gunst des völkererhaltenden Gottes Mitra,
ruhmglänzend seine Herrlichkeit.

7 a̱bhi yo ma̍hiṉā diva̍m miṯro ba̱bhūva̍ sa̱prathā̍ḥ |
a̱bhi śravo̍bhiḥ pṛthiv̱īm ||

Der weitbekannteMitra, der an Größe über den Himmel, an Ruhm
über die Erde reicht;

717



8 miṯrāya̱ pañca̍ yemire̱ janā̍ a̱bhiṣṭıś̍avase |
sa dev̱ān viśvā̍n bibharti ||

Dem Mitra sind die fünf Völker ergeben, dessen Macht überlegen
ist. Er trägt alle Götter.

9 miṯro dev̱eṣv ā̱yuṣu̱ janā̍ya vṛ̱ktaba̍rhiṣe |
iṣa̍ iṣ̱ṭavra̍tā akaḥ ||

Mitra bei Göttern und Ayu´s , hat er für den Barhis legendenMann
die Speisen bestimmt, deren Gelübde erwünscht ist.

Sūkta 3.60

1

iẖeha̍ vo̱ mana̍sā ba̱ndhutā̍ nara u̱śĳo̍ jagmur a̱bhi tāni ̱ ve-
da̍sā |
yābhır̍ mā̱yābhiḥ̱ pratıj̍ūtivarpasa̱ḥ saudha̍nvanā ya̱jñiya̍m
bhā̱gam ā̍na̱śa ||

Da und dort, durch Nachdenken, durch Familienbeziehung, durch
Wissenschaft haben die Usĳ diese Dinge von euch erfahren, ihr
Herren, durch welche Zauberkünste ihr je nach dem Anstoß eine
andere Gestalt annehmend, ihr Söhne des Sudhanvan einen Op-
feranteil erlangt habt.

2
yābhiḥ̱ śacīb̍hiś cama̱sām̐ apıṁ̍śata̱ yayā̍ dhiy̱ā gām arıṇ̍īta̱
carma̍ṇaḥ |
yena̱ harī̱ mana̍sā niṟata̍kṣata̱ tena̍ deva̱tvam ṛ̍bhava̱ḥ sam
ā̍naśa ||

Durch die Künste, mit denen ihr die Becher formtet, durch den
Erfindungsgeist, mit dem ihr aus dem Felle die Kuh heraustriebet,
durch das Nachdenken, mit dem ihr die beiden Falben gebildet
habt, durch all dies habt ihr Ribhu´s göttlichen Rang erlangt.
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3

indra̍sya sa̱khyam ṛ̱bhava̱ḥ sam ā̍naśu̱r mano̱r napā̍to a̱paso̍
dadhanvire |
sau̱dha̱nva̱nāso̍ amṛta̱tvam erır̍e viṣ̱ṭvī śamīb̍hiḥ su̱kṛta̍ḥ
sukṛ̱tyayā̍ ||

Die Ribhu´s erlangten des Indra Freundschaft; des Manu Enkel ha-
ben als Künstler sich auf die Fahrt begeben. Die Söhne des Sudhan-
van haben die Unsterblichkeit erworben, nachdem sie mit rechtem
Fleiße gearbeitet hatten, kunstfertig mit Kunstfertigkeit.

4

indreṇ̍a yātha sa̱ratha̍ṁ su̱te sacā̱m̐ atho̱ vaśā̍nām bhava-
thā sa̱ha śriy̱ā |
na va̍ḥ pratim̱ai su̍kṛ̱tānı ̍ vāghata̱ḥ saudha̍nvanā ṛbhavo
vī̱ryā̍ṇi ca ||

Mit Indra fahret ihr auf gleichem Wagen zum Soma ; nun seid ihr
im Besitz der Krone aller Wünsche. Euren Kunstwerken ist nichts
gleichzustellen, ihr fahrende Sänger, noch euren Heldentaten, ihr
Ribhu´s, des Sudhanvan Söhne.

5

indra̍ ṛ̱bhubhiṟ vāja̍vadbhiḥ̱ samu̍kṣitaṁ su̱taṁ soma̱m ā
vṛ̍ṣasvā̱ gabha̍styoḥ |
dhiy̱eṣiṯo ma̍ghavan dā̱śuṣo̍ gṛ̱he sau̍dhanva̱nebhıḥ̍ sa̱ha
ma̍tsvā̱ nṛbhıḥ̍ ||

Indra, zusammen mit den Ribhu´s samt Vaja, schütte den mit Was-
ser begossenen, ausgepreßten Soma in deinenHänden in dich hinei-
en! Durch die Dichtung angeregt, du Gabenreicher, berausche dich
im Hause des Spenders zusammen mit den Söhnen des Sudhanvan,
den Herren!

6
indra̍ ṛbhu̱mān vāja̍vān matsveẖa no̱ ’smin sava̍ne̱ śacyā̍
puruṣṭuta |
im̱āni ̱ tubhya̱ṁ svasa̍rāṇi yemire vra̱tā dev̱ānā̱m manu̍ṣaś
ca̱ dharma̍bhiḥ ||

Indra, berausche dich in Gesellschaft der Ribhu´s und des Vaja hier
bei uns, bei diesem Trankopfer nach Kräften, du Vielgepriesener!
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Dir haben sich diese Somaweideen zu eigen gegeben auf Geheiß
der Götter und nach den Satzungen des Menschen.

7

indra̍ ṛ̱bhubhır̍ vā̱jibhır̍ vā̱jaya̍nn iẖa stoma̍ṁ jariṯur upa̍
yāhi ya̱jñiya̍m |
śa̱taṁ keteb̍hir iṣiṟebhır̍ ā̱yave̍ sa̱hasra̍ṇītho adhva̱rasya̱ ho-
ma̍ni ||

Indra, mit den Ribhu´s samt Vaja um die Wette fahrend komm
hierher zum gottesdienstlichen Lobgesang des Sängers, mit hun-
dert eifrigen Wünschen für den Ayusohn, tausend Wege kennend,
zur Darbringung des Opfers!

Sūkta 3.61

1

uṣo̱ vājen̍a vājini ̱ pracet̍ā̱ḥ stoma̍ṁ juṣasva gṛṇa̱to ma̍ghoni
|
pu̱rā̱ṇī dev̍i yuva̱tiḥ pura̍ṁdhiṟ anu̍ vra̱taṁ ca̍rasi viśvavāre
||

Usas, durch Belohnung belohnende! Erfreue dich als Verständige
an des Sängers Loblied, du Gabenreiche! Alt und doch jugendlich,
wunscherfüllend kommst du Göttin deiner Bestimmung nach, du
Allbegehrte.

2
uṣo̍ dev̱y ama̍rtyā̱ vi bhā̍hi ca̱ndrara̍thā sū̱nṛtā̍ ī̱raya̍ntī |
ā tvā̍ vahantu su̱yamā̍so̱ aśvā̱ hira̍ṇyavarṇām pṛthu̱pāja̍so̱
ye ||

Göttin Usas erstrahle du, Unsterbliche, auf schimmerndem Wa-
gen, Schenkungen aufbringend. Die lenksamen Rosse von breiter
Gestalt sollen dich, die Goldfarbige, herfahren!
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3

uṣa̍ḥ pratī̱cī bhuva̍nāni ̱ viśvo̱rdhvā tıṣ̍ṭhasy a̱mṛta̍sya keṯuḥ
|
sa̱mā̱nam artha̍ṁ caraṇī̱yamā̍nā ca̱kram ıv̍a navya̱sy ā va̍-
vṛtsva ||

Usas, allenWesen dich zuwendend stehst du aufrecht als das Wahr-
zeichen der Unsterblichkeit. Dem gleichen Ziele zueilend dreh dich
wie ein Rad her, du Neueste!

4
ava̱ syūmev̍a cinva̱tī ma̱ghony u̱ṣā yā̍ti ̱ svasa̍rasya̱ patnī ̍ |
sva1̱̍r jana̍ntī su̱bhagā̍ su̱daṁsā̱ āntā̍d div̱aḥ pa̍pratha̱ ā pṛ̍-
thiv̱yāḥ ||

Wie eine Frau, die die Naht auszieht, kommt die gabenreiche Usas,
die Herrin des Frühtriebes. Die Sonne hervorbringend hat die Hol-
de, Kunstreiche sich bis zur Grenze des Himmels und der Erde
ausgebreitet.

5
acchā̍ vo dev̱īm u̱ṣasa̍ṁ vibhā̱tīm pra vo̍ bharadhva̱ṁ na-
ma̍sā suvṛ̱ktim |
ū̱rdhvam ma̍dhu̱dhā div̱i pājo̍ aśreṯ pra ro̍ca̱nā ru̍ruce ra̱ṇ-
vasa̍ṁdṛk ||

Ich lade für euch die erstrahlende Göttin Usas ein; bringet un-
ter Verneigung euer Loblied dar! Die Süßigkeitbringende hat am
Himmel ihre Gestalt aufgerichtet. Die Leuchtende ist aufgeleuch-
tet erfreulichen Anblicks.

6
ṛ̱tāva̍rī div̱o a̱rkair a̍bo̱dhy ā rev̱atī̱ roda̍sī ciṯram a̍sthāt |
ā̱ya̱tīm a̍gna u̱ṣasa̍ṁ vibhā̱tīṁ vā̱mam eṣ̍i ̱ dravıṇ̍a̱m bhi-
kṣa̍māṇaḥ ||

Die ordnungsliebende Tochter des Himmels ward durch die Lob-
gesänge erweckt; die Reiche hat beide Welten prangend erstiegen.
Die ankommende, erstrahlende Usas gehst du, Agni, um schönen
Besitztum bittend an.
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7
ṛ̱tasya̍ bu̱dhna u̱ṣasā̍m iṣa̱ṇyan vṛṣā̍ ma̱hī roda̍sī̱ ā vıv̍eśa |
ma̱hī miṯrasya̱ varu̍ṇasya mā̱yā ca̱ndreva̍ bhā̱nuṁ vi da̍dhe
puru̱trā ||

Im Urgrund des Gesetzes nach denMorgenröten verlangend ist der
Bulle in beide große Welten eingezogen. Groß ist das Kunststück
des Mitra und Varuna; wie Gold hat er nach vielen Seiten seinen
Glanz verbreitet.

Sūkta 3.62

1

im̱ā u̍ vām bhṛ̱mayo̱ manya̍mānā yu̱vāva̍te̱ na tujyā̍ abhū-
van |
kva1̱̍ tyad ın̍drāvaruṇā̱ yaśo̍ vā̱ṁ yena̍ smā̱ sina̱m bhara̍t-
ha̱ḥ sakhıb̍hyaḥ ||

Diese Lieder an euch, die uns als Übereifer vorkommen, sind für
euresgleichen nicht dringlich gewesen.Wo bleibt dieser euer Ruhm,
Indra und Varuna, daß ihr euren Freunden Lohn einbringt?

2

a̱yam u̍ vām puru̱tamo̍ rayī̱yañ cha̍śvatta̱mam ava̍se joha-
vīti |
sa̱joṣā̍v indrāvaruṇā ma̱rudbhır̍ div̱ā pṛ̍thiv̱yā śṛ̍ṇuta̱ṁ ha-
va̍m me ||

Diese Sänger fleht euch am häufigsten, Reichtum begehrend, am
oftesten um Gunst an. Indra und Varuna, höret einmütig mit den
Marut, mit Himmel und Erde meinen Ruf!

3

a̱sme tad ın̍drāvaruṇā̱ vasu̍ ṣyād a̱sme ra̱yir ma̍ruta̱ḥ sarva̍-
vīraḥ |
a̱smān varū̍trīḥ śara̱ṇair a̍vantv a̱smān hotrā̱ bhāra̍tī̱
dakṣıṇ̍ābhiḥ ||

Uns soll das Gut gehören, Indra und Varuna, uns ein Schatz von
lauter Söhnen, ihr Marut. Uns sollen die Schützerinnen mit ihrem
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Schutz den Vorzug geben, uns Hotra, Bharati mit ihren Ehrenga-
ben!

4 bṛha̍spate ju̱ṣasva̍ no ha̱vyānı ̍ viśvadevya |
rāsva̱ ratnā̍ni dā̱śuṣe̍ ||

Brihaspati! Laß dir unsere Opfer gefallen, du Allgöttlicher; schen-
ke dem Opferspender Kleinode!

5 śucım̍ a̱rkair bṛha̱spatım̍ adhva̱reṣu̍ namasyata |
anā̱my oja̱ ā ca̍ke ||

Den lauteren Brihaspati verehret bei den Opfern mit Preisliedern!
Er liebt unbeugsame Kraft.

6 vṛ̱ṣa̱bhaṁ ca̍rṣaṇī̱nāṁ viś̱varū̍pa̱m adā̍bhyam |
bṛha̱spatiṁ̱ vareṇ̍yam ||

Den Bullen der Völker, den alle Gestalten tragenden, untrügbaren,
den begehrenswerten Brihaspati.

7 iy̱aṁ te̍ pūṣann āghṛṇe suṣṭu̱tir dev̍a̱ navya̍sī |
a̱smābhis̱ tubhya̍ṁ śasyate ||

Dies neueste Loblied ist für dich, du … Gott Pusan; für dich wird
es von uns aufgesagt.

8 tāṁ ju̍ṣasva̱ gira̱m mama̍ vāja̱yantīm̍ avā̱ dhiya̍m |
va̱dhū̱yur ıv̍a̱ yoṣa̍ṇām ||

An diesem Loblied von mir finde Gefallen - bevorzuge das Beloh-
nung erwartende Gedicht - wie der Weiberlüsterne an einer jungen
Frau!

9 yo viśvā̱bhi vip̱aśya̍ti ̱ bhuva̍nā̱ saṁ ca̱ paśya̍ti |
sa na̍ḥ pū̱ṣāviṯā bhu̍vat ||

Pusan, der nach allen Wesen asschaut und sie überschaut, er sei
unser Gönner.

10 tat sa̍viṯur vareṇ̍ya̱m bhargo̍ dev̱asya̍ dhīmahi |
dhiyo̱ yo na̍ḥ praco̱dayā̍t ||
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Dieses vorzügliche Licht des Gottes Savitri empfingen wir, der un-
sere Gedanken anregen soll.

11 dev̱asya̍ saviṯur va̱yaṁ vā̍ja̱yanta̱ḥ pura̍ṁdhyā |
bhaga̍sya rā̱tim īm̍ahe ||

Durch die Wunscherfüllung des Gottes Savitri Belohnung erwar-
tend bitten wir um die Gabe des Bhaga.

12 dev̱aṁ nara̍ḥ saviṯāra̱ṁ viprā̍ ya̱jñaiḥ su̍vṛ̱ktibhıḥ̍ |
na̱ma̱syantı ̍ dhiy̱eṣiṯāḥ ||

Die redekundigen Männer verehren den Gott Savitri mit Opfern,
mit Lobliedern, von frommen Gedanken getrieben.

13 somo̍ jigāti gātu̱vid dev̱ānā̍m eti niṣkṛ̱tam |
ṛ̱tasya̱ yonım̍ ā̱sada̍m ||

Soma kommt seinen Weg findend, er gelangt in die Gesellschaft
der Götter, um sich in den Schoß des rechten Brauches zu setzen.

14 somo̍ a̱smabhya̍ṁ dvip̱ade̱ catu̍ṣpade ca pa̱śave̍ |
a̱na̱mī̱vā iṣa̍s karat ||

Soma soll uns, dem zweifüßigen und dem vierfüßigen Vieh gute
Speisen schaffen, die keine Krankheit bringen.

15 a̱smāka̱m āyu̍r va̱rdhaya̍nn a̱bhimā̍tī̱ḥ saha̍mānaḥ |
soma̍ḥ sa̱dhastha̱m āsa̍dat ||

Unsere Lebenszeit verlängernd, die Nachsteller überwindend, hat
sich Soma an seinen Platz gesetzt.

16 ā no̍ mitrāvaruṇā ghṛ̱tair gavyū̍tim ukṣatam |
madhvā̱ rajā̍ṁsi sukratū ||

Mitra und Varuna! Besprengt unserenWeidegang mit Schmalz, mit
Honig die Landstriche, ihr Wohlbedachten!

17 u̱ru̱śaṁsā̍ namo̱vṛdhā̍ ma̱hnā dakṣa̍sya rājathaḥ |
drāghıṣ̍ṭhābhiḥ śucivratā ||
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Mit dem Wort weithin dringend, reich an Huldigungen herrschet
ihr kraft eures Verstandes am längsten, lauteren Waltens.

18 gṛ̱ṇā̱nā ja̱mada̍gninā̱ yonā̍v ṛ̱tasya̍ sīdatam |
pā̱taṁ soma̍m ṛtāvṛdhā ||

Von Jamadagni gepriesen setzet euch in den Schoß des rechten
Brauches, trinket Soma, ihr Wahrheitsmehrer!
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Maṇḍala 4

Sūkta 4.1

1

tvāṁ hy a̍gne̱ sada̱m it sa̍ma̱nyavo̍ dev̱āso̍ dev̱am a̍ra̱tiṁ
nyer̍iṟa iti ̱ kratvā̍ nyeriṟe |
ama̍rtyaṁ yajata̱ martyeṣ̱v ā dev̱am ādev̍aṁ janata̱ prace-̍
tasa̱ṁ viśva̱m ādev̍aṁ janata̱ pracet̍asam ||

Dich, Agni, den Gott, haben ja die Götter jederzeit einmütig zu ih-
rem Wagenlenker bestellt, in diesem Sinne bestellt: Verehret den
Unsterblichen unter den Sterblichen, erzeuget den götterfreund-
lichen Gott, den Verständigen, den ganz götterfreundlichen Gott,
den Verständigen, den ganz götterfreundlichen erzeuget, den Ver-
ständigen!

2
sa bhrāta̍ra̱ṁ varu̍ṇam agna̱ ā va̍vṛtsva dev̱ām̐ acchā̍ suma̱tī
ya̱jñava̍nasa̱ṁ jyeṣṭha̍ṁ ya̱jñava̍nasam |
ṛ̱tāvā̍nam ādiṯyaṁ ca̍rṣaṇī̱dhṛta̱ṁ rājā̍naṁ carṣaṇī̱dhṛta̍m
||

Wende dich, Agni, an deinen Bruder Varuna, gnädig an die Götter,
an Varuna, der auf das Opfer eifersüchtig ist, der als Oberster auf das
Opfer eifersüchtig ist, an den gesetzliebenden, völkerregierenden
Aditisohn, an den völkerregierenden König.

3

sakhe̱ sakhā̍yam a̱bhy ā va̍vṛtsvā̱śuṁ na ca̱kraṁ rathyev̍a̱
raṁhyā̱smabhya̍ṁ dasma̱ raṁhyā̍ |
agne̍ mṛḻī̱kaṁ varu̍ṇe̱ sacā̍ vido ma̱rutsu̍ viś̱vabhā̍nuṣu |
to̱kāya̍ tu̱je śu̍śucāna̱ śaṁ kṛ̍dhy a̱smabhya̍ṁ dasma̱ śaṁ
kṛ̍dhi ||

O Freund! Drehe dich dem Freunde wie das Rad dem Rennpferd zu
wie dieWagenräder in rascher Fahrt, für uns, duMeister, in rascher
Fahrt! Agni, finde Gnade vor Varuna, vor den allglänzenden Marut!
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Bring Glück zur Fortpflanzung des Samens, du Brennender; bring
uns Glück, du Meister!

4

tvaṁ no̍ agne̱ varu̍ṇasya viḏvān dev̱asya̱ heḻo ’va̍ yāsisīṣṭhāḥ
|
yajıṣ̍ṭho̱ vahnıt̍ama̱ḥ śośu̍cāno̱ viśvā̱ dveṣā̍ṁsi ̱ pra mu̍mug-
dhy a̱smat ||

Als Kundiger mögest du, Agni, den Groll des Gottes Varuna für uns
abbitten. Du, der beste Opferer und Fahrer, hellbrennend, nimm
von uns alle Feindschaften!

5

sa tvaṁ no̍ agne ’va̱mo bha̍vo̱tī nedıṣ̍ṭho a̱syā u̱ṣaso̱ vyu̍ṣṭau
|
ava̍ yakṣva no̱ varu̍ṇa̱ṁ rarā̍ṇo vī̱hi mṛ̍ḻī̱kaṁ su̱havo̍ na edhi
||

Sei du, Agni, uns nahe mit deiner Hilfe, uns der Nächste bei dem
Aufgang dieser Morgenröte. Versöhne bereitwillig den Varuna mit
uns, sei zur Barmherzigkeit geneigt, sei für uns leicht zu errufen!

6
a̱sya śreṣṭhā̍ su̱bhaga̍sya sa̱ṁdṛg dev̱asya̍ ciṯrata̍mā̱ marty-
eṣ̍u |
śucı ̍ ghṛ̱taṁ na ta̱ptam aghnyā̍yāḥ spā̱rhā dev̱asya̍ ma̱ṁha-
nev̍a dheṉoḥ ||

Sein Anblick ist der schönste, der prächtigste, der der holde Gott
unter den Sterblichen ist, rein wie heißes Schmalz der Kuh, ersehnt
ist der Anblick des Gottes wie das Geschenk einer Milchkuh.

7
trir a̍sya̱ tā pa̍ra̱mā sa̍nti sa̱tyā spā̱rhā dev̱asya̱ janım̍āny a̱-
gneḥ |
a̱na̱nte a̱ntaḥ parıv̍īta̱ āgā̱c chucıḥ̍ śu̱kro a̱ryo roru̍cānaḥ ||

Dreifach sind diese seine höchsten wahren Geburten, die ersehn-
ten Geburten des Gottes Agni. In endlosem Dunkel verhüllt ist er
gekommen, der reine, helle, erstrahlende Herr.
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8

sa dū̱to viśved a̱bhi va̍ṣṭi ̱ sadmā̱ hotā̱ hira̍ṇyaratho̱ raṁsu̍-
jihvaḥ |
ro̱hida̍śvo vapu̱ṣyo̍ viḇhāvā̱ sadā̍ ra̱ṇvaḥ pıt̍u̱matīv̍a sa̱ṁsat
||

Er, der Bote, strebt allen Sitzen zu, der Hotri mit goldenemWagen
und ergötzlicher Zunge, mit roten Rossen, stattlich, erglänzend,
immer erfreulich wie eine speisereiche Tafel.

9

sa cet̍aya̱n manu̍ṣo ya̱jñaba̍ndhu̱ḥ pra tam ma̱hyā ra̍śa̱nayā̍
nayanti |
sa kṣet̍y asya̱ duryā̍su̱ sādha̍n dev̱o marta̍sya sadhaniṯvam
ā̍pa ||

Als der Opfergenosse des Manu erleuchtet er die Menschen. Ihn
führen sie zum Altar am großen Lichtseil. Er wohnt, die Opfer
ausrichtend, in dessen Behausung. Der Gott hat Gütergemeinschaft
mit den Sterblichen erlangt.

10

sa tū no̍ a̱gnir na̍yatu prajā̱nann acchā̱ ratna̍ṁ dev̱abha̍k-
ta̱ṁ yad a̍sya |
dhiy̱ā yad viśve̍ a̱mṛtā̱ akṛ̍ṇva̱n dyauṣ piṯā ja̍niṯā sa̱tyam
u̍kṣan ||

Dieser Agni soll uns doch, des Weges kundig, zu dem gottge-
schenkten Kleinod führen, das ihm gehört, das alle Unsterblichen,
der Vater und Erzeuger Himmel, nach deinem Sinne wahr mach-
ten, du Stier.

11
sa jā̍yata pratha̱maḥ pa̱styā̍su ma̱ho bu̱dhne raja̍so a̱sya yo-
nau̍ |
a̱pād a̍śī̱rṣā gu̱hamā̍no̱ antā̱yoyu̍vāno vṛṣa̱bhasya̍ nī̱ḻe ||

Er ward zuerst in den Flüssen geboren, im Grunde des großen, im
Schoße dieses Dunkelraumes, ohne Füße, ohne Kopf, seine beiden
Enden versteckend im Neste des Stieres, die Glieder einziehend.

728



12
pra śardha̍ ārta pratha̱maṁ vıp̍a̱nyām̐ ṛ̱tasya̱ yonā̍ vṛṣa̱bha-
sya̍ nī̱ḻe |
spā̱rho yuvā̍ vapu̱ṣyo̍ viḇhāvā̍ sa̱pta priy̱āso̍ ’janayanta̱ vṛṣṇe̍
||

Zuerst kam unter lautem Beifall die Schar hervor im Schoße des
Gesetzes, im Neste des Stiers, die ersehnte, jugendliche, stattliche,
erstrahlende. Dem Bullen wurden die sieben Freunde geboren.

13
a̱smāka̱m atra̍ piṯaro̍ manu̱ṣyā̍ a̱bhi pra sed̍ur ṛ̱tam
ā̍śuṣā̱ṇāḥ |
aśma̍vrajāḥ su̱dughā̍ va̱vre a̱ntar ud u̱srā ā̍jann u̱ṣaso̍ hu-
vā̱nāḥ ||

Unsere menschlichen Väter setzten sich dazu hin, indem sie sichfür
das Rechte ereiferten. Die im Fels eingepferchten gutmilchenden
Kühe in der Höhle trieben sie heraus, die Morgenröten anrufend.

14

te ma̍rmṛjata dadṛ̱vāṁso̱ adriṁ̱ tad eṣ̍ām a̱nye a̱bhito̱ vi
vo̍can |
pa̱śvaya̍ntrāso a̱bhi kā̱ram a̍rcan viḏanta̱ jyotıś̍ cakṛ̱panta̍
dhī̱bhiḥ ||

Sie putzten sich, nachdem sie den Fels aufgesprengt hatten. Andere
erzählten diese Tat von ihnen. Als ihre Herde der Schranken ledig
war, sangen sie den Siegessang; sie fanden das Licht, nachdem sie
in ihren Gedanken danach verlangt hatten.

15

te ga̍vya̱tā mana̍sā dṛ̱dhram u̱bdhaṁ gā yem̍ā̱nam pari ̱ ṣan-
ta̱m adrım̍ |
dṛ̱ḻhaṁ naro̱ vaca̍sā̱ daivyen̍a vra̱jaṁ goma̍ntam u̱śĳo̱ vi
va̍vruḥ ||

Das Herz voll Verlangen nach Kühen haben die Männer, die Usĳ,
den festen, zugesperrten Fels, der die Rinder festhielt und um-
schloß, den gefestigten Rinderpferchmit göttlichemWort erschlos-
sen.
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16

te ma̍nvata pratha̱maṁ nāma̍ dheṉos triḥ sa̱pta mā̱tuḥ
pa̍ra̱māṇı ̍ vindan |
taj jā̍na̱tīr a̱bhy a̍nūṣata̱ vrā ā̱vir bhu̍vad aru̱ṇīr ya̱śasā̱ goḥ
||

Sie erinnerten sich an den ersten Namen der Kuh, sie fanden die
dreimal sieben höchsten Namen der Mutter. Diesen verstehend
antworteten die lockenden Kühe mit Gebrüll. Die Morgenröte kam
zum Vorschein mit dem, was die Zierde der Kuh ausmacht.

17

neśa̱t tamo̱ dudhıt̍a̱ṁ roca̍ta̱ dyaur ud dev̱yā u̱ṣaso̍ bhā̱nur
a̍rta |
ā sūryo̍ bṛha̱tas tıṣ̍ṭha̱d ajrā̍m̐ ṛ̱ju marteṣ̍u vṛjiṉā ca̱ paśya̍n
||

Es verschwand die hartnäckige Finsternis, der Himmel erglänzte,
das Licht der göttlichen Morgenröte brach hervor, die Sonne be-
schritt die hohen Gefilde, Rechtes und Schlechtes in denMenschen
schauend.

18

ād it pa̱ścā bu̍budhā̱nā vy a̍khya̱nn ād id ratna̍ṁ dhārayanta̱
dyubha̍ktam |
viśve̱ viśvā̍su̱ duryā̍su dev̱ā mitra̍ dhiy̱e va̍ruṇa sa̱tyam a̍stu
||

Da, als sie hernach erwacht waren, blickten sie um sich; da hielten
sie das himmelgeschenkte Kleinod fest: ”Alle Götter sind in al-
len Häusern”. Dem Wunsche soll Erfüllung werden, o Mitra und
Varuna!

19
acchā̍ voceya śuśucā̱nam a̱gniṁ hotā̍raṁ viś̱vabha̍rasa̱ṁ ya-
jıṣ̍ṭham |
śucy ūdho̍ atṛṇa̱n na gavā̱m andho̱ na pū̱tam parıṣ̍iktam
a̱ṁśoḥ ||

Ich möchte den brennenden Agni herbitten als Hotri, der die ganze
Last trägt und am besten opfert. Er zapfte gleichsam das reine Eu-
ter der Kühe an, das lauter wie der eingeschenkte Saft des Stengels.
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20 viśveṣ̍ā̱m adıt̍ir ya̱jñiyā̍nā̱ṁ viśveṣ̍ā̱m atıt̍hiṟ mānu̍ṣāṇām |
a̱gnir dev̱ānā̱m ava̍ āvṛṇā̱naḥ su̍mṛḻī̱ko bha̍vatu jā̱taved̍āḥ ||

Er ist die Aditi aller opferwürdigen Götter, der Gast aller Men-
schenkinder. Möge Agni Jatavedas der Götter Gunst erbitten und
recht barmherzig sein.

Sūkta 4.2

1
yo martyeṣ̍v a̱mṛta̍ ṛ̱tāvā̍ dev̱o dev̱eṣv a̍ra̱tir niḏhāyı ̍ |
hotā̱ yajıṣ̍ṭho ma̱hnā śu̱cadhyaı ̍ ha̱vyair a̱gnir manu̍ṣa
īra̱yadhyaı ̍ ||

Agni, der Unsterbliche unter den Sterblichen, der Gesetzestreue,
der Gott unter den Göttern als Rosselenker eingesetzt ist, um als
bestopfernder Hotri mächtig zu brennen, um mit den Opferspen-
den des Menschen zu den Göttern fahren.

2
iẖa tvaṁ sū̍no sahaso no a̱dya jā̱to jā̱tām̐ u̱bhayā̍m̐ a̱ntar
a̍gne |
dū̱ta īy̍ase yuyujā̱na ṛ̍ṣva ṛjumu̱ṣkān vṛṣa̍ṇaḥ śu̱krām̐ś ca̍ ||

Agni, du Sohn der Kraft, verkehrst heute hier geboren zwischen
beiderlei Geborenen als unser Bote, nachdem du Recke die bullen-
artigen und hellfarbigen Hengste mit straffen Hoden angeschirrt
hast.

3
atyā̍ vṛdha̱snū rohıt̍ā ghṛ̱tasnū̍ ṛ̱tasya̍ manye̱ mana̍sā̱ ja-
vıṣ̍ṭhā |
a̱ntar īy̍ase aru̱ṣā yu̍jā̱no yu̱ṣmām̐ś ca̍ dev̱ān viśa̱ ā ca̱ martā̍n
||

Deine beiden hochgewachsenen, rötlichen, schmalzrückigen Ren-
ner des rechten Werks halte ich für schneller als den Gedanken.
Du schirrst die beiden Rotfüchse an und verkehrst zwischen euch
Göttern und den Stämmen der Sterblichen.
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4
a̱rya̱maṇa̱ṁ varu̍ṇam miṯram eṣ̍ā̱m indrā̱viṣṇū̍ ma̱ruto̍ a̱ś-
vino̱ta |
svaśvo̍ agne su̱ratha̍ḥ su̱rādhā̱ ed u̍ vaha suha̱viṣe̱ janā̍ya ||

Fahr von ihnen den Aryaman, Varuna, Mitra, Indra und Vishnu,
die Marut und die Asvin her mit schönem Wagen, mit schönen
Gaben zu dem Mann, der schöne Opfer bringt, o Agni!

5
gomā̍m̐ a̱gne ’vım̍ām̐ a̱śvī ya̱jño nṛ̱vatsa̍khā̱ sada̱m id
a̍pramṛ̱ṣyaḥ |
iḻā̍vām̐ eṣ̱o a̍sura pra̱jāvā̍n dī̱rgho ra̱yiḥ pṛ̍thubu̱dhnaḥ sa̱b-
hāvā̍n ||

Das Opfer bringt Rinder, Schafe, Rosse, hat mannhafte Freunde,
ewig denkwürdig ist es, reich an Himmelsspeise und kinderreich,
o Asura, ein bleibender Schatz, der auf breiter Grundlage ruht und
gute Gesellschaft hat.

6

yas ta̍ iḏhmaṁ ja̱bhara̍t siṣvidā̱no mū̱rdhāna̍ṁ vā ta̱tapa̍te
tvā̱yā |
bhuva̱s tasya̱ svata̍vām̐ḥ pā̱yur a̍gne̱ viśva̍smāt sīm aghāya̱ta
u̍ruṣya ||

Wenn einer im Schweiße Brennholz für dich trägt oder sich deinet-
wegen den Kopf heiß werden läßt, so sollst du ihm ein selbstsiche-
rer Schützer sein, o Agni. Bewahre ihn vor jedem Übelwollenden!

7

yas te̱ bharā̱d annıy̍ate ciḏ anna̍ṁ niś̱iṣa̍n ma̱ndram atıt̍him
u̱dīra̍t |
ā dev̍a̱yur iṉadha̍te duro̱ṇe tasmın̍ ra̱yir dhru̱vo a̍stu̱ dāsvā̍n
||

Wer dir wie einem Hungrigen Speise bringen wird, deine Eßlust
reizt, den erfreulichen Gast aufmuntert und gottergeben im Hau-
se anzündet, bei dem soll der freigebige Reichtum eine bleibende
Stätte haben.
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8
yas tvā̍ do̱ṣā ya u̱ṣası ̍ pra̱śaṁsā̍t priy̱aṁ vā̍ tvā kṛ̱ṇava̍te ha̱-
viṣmā̍n |
aśvo̱ na sve dama̱ ā hem̱yāvā̱n tam aṁha̍saḥ pīparo dā̱ś-
vāṁsa̍m ||

Wer dich des Nachts, wer am Morgen lobt oder dich mit Opferga-
ben zum Freunde macht, dem Spender sollst du im eigenen Haus
aus der Not helfen wie ein angesporntes Roß.

9

yas tubhya̍m agne a̱mṛtā̍ya̱ dāśa̱d duva̱s tve kṛ̱ṇava̍te ya̱tas-
ru̍k |
na sa rā̱yā śa̍śamā̱no vi yo̍ṣa̱n naina̱m aṁha̱ḥ parı ̍ varad
aghā̱yoḥ ||

Wer dir, dem Unsterblichen, o Agni, spendet und Eifer für dich
betätigt mit bereitgehaltenem Schmalzlöffel, fleißig im Dienst, der
soll nicht des Reichtums verlustigt werden. Nicht soll ihn die Drang-
sal des Übelwollenden umringen.

10

yasya̱ tvam a̍gne adhva̱raṁ jujo̍ṣo dev̱o marta̍sya̱ sudhıt̍a̱ṁ
rarā̍ṇaḥ |
prī̱ted a̍sa̱d dhotrā̱ sā ya̍viṣ̱ṭhāsā̍ma̱ yasya̍ vidha̱to vṛ̱dhāsa̍ḥ
||

Wenn du, der Gott, an eines Sterblichen wohlgetanem Opferdienst
Gefallen hast, deine Gunst schenkend, o Agni, so soll diese Hotra
befriedigt sein, o Jüngster. Möchten wir eines solchen Verehrers
Förderer sein.

11
cittim̱ acıt̍tiṁ cinava̱d vi viḏvān pṛ̱ṣṭheva̍ vī̱tā vṛ̍jiṉā ca̱
martā̍n |
rā̱ye ca̍ naḥ svapa̱tyāya̍ deva̱ ditıṁ̍ ca̱ rāsvādıt̍im uruṣya ||

Verstand und Unverstand der Sterblichen möge der Kundige schei-
den, Recht und Unrecht der Sterblichen wie gerade und krumme
Rücken der Rosse. Verhilf uns zu Reichtum und zu guter Nach-
kommenschaft, o Gott, erlaß die Schuld, schütze die Unschuld!
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12
ka̱viṁ śa̍śāsuḥ ka̱vayo ’da̍bdhā nidhā̱raya̍nto̱ duryā̍sv ā̱yoḥ
|
ata̱s tvaṁ dṛśyā̍m̐ agna eṯān pa̱ḍbhiḥ pa̍śyeṟ adbhu̍tām̐ a̱rya
evaıḥ̍ ||

Die untrüglichen Seher haben den Seher unterwiesen, als sie ihn in
die Wohnung des Ayu verpflanzten. Von da aus mögest du, Agni,
an den Füßen diese sichtbaren Absichten und an dem Eifer des
hohen Herrn seine Absichten ersehen.

13

tvam a̍gne vā̱ghate̍ su̱praṇīt̍iḥ su̱taso̍māya vidha̱te ya̍viṣṭha
|
ratna̍m bhara śaśamā̱nāya̍ ghṛṣve pṛ̱thu śca̱ndram ava̍se
carṣaṇip̱rāḥ ||

Bring du jüngster Agni, der du ein guter Führer bist, dem Priester,
dem Verehrer, der Soma gepreßt hat, dem, der den Opferdienst
besorgt hat, du Schenklustiger, einen breiten, blinkenden Schatz,
um ihm zu helfen, die Völker mit Ruhm erfüllend.

14
adhā̍ ha̱ yad va̱yam a̍gne tvā̱yā pa̱ḍbhir hasteb̍hiś cakṛ̱mā
ta̱nūbhıḥ̍ |
ratha̱ṁ na kranto̱ apa̍sā bhu̱rĳo̍r ṛ̱taṁ yem̍uḥ su̱dhya̍
āśuṣā̱ṇāḥ ||

Und in allem was wir, o Agni, deinetwegen mit Füßen, Händen
und Leibern gemacht haben, mit der Arme Arbeit wie die, die
einen Wagen machen, haben die Frommgesinnten an dem Rechte
festgehalten, sich dafür ereifernd.

15
adhā̍ mā̱tur u̱ṣasa̍ḥ sa̱pta viprā̱ jāyem̍ahi pratha̱mā veḏhaso̱
nṝn |
div̱as pu̱trā aṅgır̍aso bhavem̱ādrıṁ̍ rujema dha̱nina̍ṁ śu̱-
canta̍ḥ ||

Und wir möchten als die sieben Sänger von der Mutter Usas gebo-
ren werden als die erstenMeister unter denMännern.Wir möchten
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des Himmels Söhne, die Angiras´ werden und inbrünstig den Fels
mit dem Schatz erbrechen.

16

adhā̱ yathā̍ naḥ piṯara̱ḥ parā̍saḥ pra̱tnāso̍ agna ṛ̱tam
ā̍śuṣā̱ṇāḥ |
śucīd a̍ya̱n dīdhıt̍im uktha̱śāsa̱ḥ kṣāmā̍ bhiṉdanto̍ aru̱ṇīr
apa̍ vran ||

Und wie unsere fernsten Ahnen, die sich vor alters für das Rechte
ereiferten, o Agni, so mögen jetzt die in Liedern Redenden zur
Klarheit, zur Erkenntnis kommen. Den Boden spaltend sollen sie
die rötlichen Usas aufdecken.

17

su̱karmā̍ṇaḥ su̱ruco̍ deva̱yanto ’yo̱ na dev̱ā janım̍ā̱ dhama̍n-
taḥ |
śu̱canto̍ a̱gniṁ va̍vṛ̱dhanta̱ indra̍m ū̱rvaṁ gavya̍m pariṣ̱a-
da̍nto agman ||

Die Guteswirkenden, Erleuchteten, Gottergebenen sind gekom-
men. Ihn anfachend, schweißend wie Erz, wie die Götter, die die
Menschengeschlechter zusammenschweißten, das Feuer entflam-
mend, den Indra stärkend, indem sie die Rinderhöhle belagern.

18

ā yū̱theva̍ kṣu̱matı ̍ pa̱śvo a̍khyad dev̱ānā̱ṁ yaj janim̱ānty
u̍gra |
martā̍nāṁ cid u̱rvaśīr̍ akṛpran vṛ̱dhe cıd̍ a̱rya upa̍rasyā̱yoḥ
||

Er hat sie wie die Viehherden bei einem Viehbesitzer gezählt, da die
Geschlechter der Götter gegenwärtig sind, du Gewaltiger. Selbst
die Urvasi´s haben Sehnsucht nach den Sterblichen bekommen; sie
sind sogar bereit, den hohen Herrn, den späteren Ayu zu fördern.

19
aka̍rma te̱ svapa̍so abhūma ṛ̱tam a̍vasrann u̱ṣaso̍ vibhā̱tīḥ |
anū̍nam a̱gnim pu̍ru̱dhā su̍śca̱ndraṁ dev̱asya̱ marmṛ̍jata̱ś
cāru̱ cakṣu̍ḥ ||

Wir haben für dich geschafft, wir sind gute Arbeiter gewesen -
rechtzeitig sind die strahlenden Morgenröten aufgegangen - den
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vollkommenen Agni, den vielfach schimmernden, das schöne Auge
des Gottes herausputzend.

20
eṯā te̍ agna u̱cathā̍ni veḏho ’vo̍cāma ka̱vaye̱ tā ju̍ṣasva |
uc cho̍casva kṛṇu̱hi vasya̍so no ma̱ho rā̱yaḥ pu̍ruvāra̱ pra
ya̍ndhi ||

Diese Loblieder haben wir für dich, den Weisen, du Meister Agni,
gesprochen; freue dich daran! Flamme auf, mach uns wohlhaben-
der, schenk uns große Reichtümer, du Vielbegehrter!

Sūkta 4.3

1
ā vo̱ rājā̍nam adhva̱rasya̍ ru̱draṁ hotā̍raṁ satya̱yaja̱ṁ ro-
da̍syoḥ |
a̱gnim pu̱rā ta̍nayiṯnor a̱cittā̱d dhira̍ṇyarūpa̱m ava̍se
kṛṇudhvam ||

Den König eures Opfers, den Rudra, den wahrhaft opfernden Hotri
beider Welten, den goldfarbigen Agni gewinnet zur Gunst, noch
rechtzeitg vor dem unerwarteten Donnerschlag.

2
a̱yaṁ yonıś̍ cakṛ̱mā yaṁ va̱yaṁ te̍ jā̱yeva̱ patya̍ uśa̱tī su̱vāsā̍ḥ
|
a̱rvā̱cī̱naḥ parıv̍īto̱ ni ṣīd̍em̱ā u̍ te svapāka pratī̱cīḥ ||

Dies ist der Schoß, den wir dir bereitet haben wie das schön-
gekleidete Weib voll Verlangen dem Gatten. Nimm uns zugetan
Platz, rings umlegt. Diese Frauen kommen dir entgegen, der du
eine schöne Rückseite bietest.

3
ā̱śṛ̱ṇva̱te adṛ̍pitāya̱ manma̍ nṛ̱cakṣa̍se sumṛḻī̱kāya̍ vedhaḥ |
dev̱āya̍ śa̱stim a̱mṛtā̍ya śaṁsa̱ grāvev̍a̱ sotā̍ madhu̱ṣud yam
ī̱ḻe ||
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Ihm, der nicht zerstreut zuhört, trag, o Meister, das Gedicht vor,
dem gnädigen mit dem Herrenauge, dem unsterblichen Gotte das
Preislied, den der Honigpresser ruft wie der pressende Stein.

4
tvaṁ cın̍ na̱ḥ śamyā̍ agne a̱syā ṛ̱tasya̍ bodhy ṛtacit svā̱dhīḥ
|
ka̱dā ta̍ u̱kthā sa̍dha̱mādyā̍ni ka̱dā bha̍vanti sa̱khyā gṛ̱he te̍
||

Merke du wenigstens auf diesen Opferdienst von uns, o Agni, wohl-
meinend auf das rechte Werk, des Rechten Kundiger! Wann wer-
den dir die Loblieder zum Mittrunk recht sein? Wann wird deine
Freundschaft im Hause sein?

5

ka̱thā ha̱ tad varu̍ṇāya̱ tvam a̍gne ka̱thā div̱e ga̍rhase̱ kan
na̱ āga̍ḥ |
ka̱thā miṯrāya̍ mī̱ḻhuṣe̍ pṛthiv̱yai brava̱ḥ kad a̍rya̱mṇe kad
bhagā̍ya ||

Wie magst du, Agni, uns dafür bei Varuna, wie bei dem Himmel
verklagen?Welches ist unser Vergehen?Wie wirst du zum gnädigen
Mitra, zu der Erde sprechen, was zu Aryaman, was zu Bhaga?

6
kad dhiṣṇyā̍su vṛdhasā̱no a̍gne̱ kad vātā̍ya̱ prata̍vase śub-
ha̱ṁye |
parıj̍mane̱ nāsa̍tyāya̱ kṣe brava̱ḥ kad a̍gne ru̱drāya̍ nṛ̱ghne
||

Was willst du, Agni, der du auf den Feuerstätten groß wirst, was
dem gewaltigen, prunkvoll fahrenden Vata, dem herumfahrenden
Nasatya, der Erde, was willst du, Agni, demmännertötenden Rudra
sagen?

7

ka̱thā ma̱he pu̍ṣṭimbha̱rāya̍ pū̱ṣṇe kad ru̱drāya̱ suma̍khāya
haviṟde |
kad viṣṇa̍va urugā̱yāya̱ reto̱ brava̱ḥ kad a̍gne̱ śara̍ve bṛha̱tyai
||
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Wie wirst du zum großen Pusan sprechen, dem Nahrungsbringer?
Was zu Rudra, dem Freigebigen, der die Opfer austeilt? Welchen
Samen wirst du dem weitschreitenden Visnu empfehlen, welchen
dem hohen Geschoß überantworten, o Agni?

8
ka̱thā śardhā̍ya ma̱rutā̍m ṛ̱tāya̍ ka̱thā sū̱re bṛ̍ha̱te pṛ̱c-
chyamā̍naḥ |
pratı ̍ bra̱vo ’dıt̍aye tu̱rāya̱ sādhā̍ div̱o jā̍tavedaś cikiṯvān ||

Wie wirst du der rechtwandelnden Schar der Marut, wie dem ho-
hen Sonnengott antworten, wenn du gefragt wirst, wie der Aditi,
dem mächtigen Himmel? Richte deine Sache gut aus, der du den
Himmel kennst, o Jatavedas!

9
ṛ̱tena̍ ṛ̱taṁ niya̍tam īḻa̱ ā gor ā̱mā sacā̱ madhu̍mat pa̱kvam
a̍gne |
kṛ̱ṣṇā sa̱tī ruśa̍tā dhā̱sinaiṣ̱ā jāma̍ryeṇa̱ paya̍sā pīpāya ||

Ich bitte mir die von Rechts wegen bestimmte, gesetzmäßige Milch
der Kuh aus. Zusammen gehören die rohe Kuh und die süße ge-
kochteMilch, o Agni. Obwohl sie schwarz ist, strotzt sie von weißer
Nahrung, von der irdischen Milch.

10
ṛ̱tena̱ hi ṣmā̍ vṛṣa̱bhaś cıd̍ a̱ktaḥ pumā̍m̐ a̱gniḥ paya̍sā
pṛ̱ṣṭhyen̍a |
aspa̍ndamāno acarad vayo̱dhā vṛṣā̍ śu̱kraṁ du̍duhe̱ pṛśniṟ
ūdha̍ḥ ||

Von Rechts wegen ward ja der Stier, der männliche Agni, mit
der rahmigen Milch gesalbt. Der Kraftspender pflegte nicht auszu-
schlagen, als Prisnikuh hat der Stier sein helles Euter ausgemolken.

11

ṛ̱tenādriṁ̱ vy a̍san bhiḏanta̱ḥ sam aṅgır̍aso navanta̱ gobhıḥ̍
|
śu̱naṁ nara̱ḥ parı ̍ ṣadann u̱ṣāsa̍m ā̱viḥ sva̍r abhavaj jā̱te
a̱gnau ||
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Von Rechts wegen haben sie spaltend den Fels gesprengt; die Angi-
ras brüllten zusammen mit den Kühen. Mit Glück umlagerten die
Männer die Usas; die Sonne kam zum Vorschein, als Agni geboren
war.

12

ṛ̱tena̍ dev̱īr a̱mṛtā̱ amṛ̍ktā̱ arṇo̍bhiṟ āpo̱ madhu̍madbhir
agne |
vā̱jī na sargeṣ̍u prastubhā̱naḥ pra sada̱m it sravıt̍ave dad-
hanyuḥ ||

Von Rechts wegen sollen die unsterblichen, göttlichen, unversehr-
ten Gewässer mit ihren süßen Fluten wie ein ermunterter Preis-
renner im Rennen sich in Lauf setzen, um für immer zu fließen, o
Agni.

13

mā kasya̍ ya̱kṣaṁ sada̱m id dhu̱ro gā̱ mā veś̱asya̍ pramina̱to
māpeḥ |
mā bhrātu̍r agne̱ anṛ̍jor ṛ̱ṇaṁ veṟ mā sakhyu̱r dakṣa̍ṁ rip̱or
bhu̍jema ||

Geh nicht zu der Heimlichkeit irgend eines Unehrlichen, eines
täuschenden Insassen oder Freundes! Suche nicht die Schuld ei-
nes unredlichen Bruders an uns heim, o Agni! Wir möchten nicht
den Anschlag eines schelmischen Freundes auskosten!

14
rakṣā̍ ṇo agne̱ tava̱ rakṣa̍ṇebhī rārakṣā̱ṇaḥ su̍makha
prīṇā̱naḥ |
pratı ̍ ṣphura̱ vi ru̍ja vī̱ḍv aṁho̍ ja̱hi rakṣo̱ mahı ̍ cid vāvṛd-
hā̱nam ||

Schütz uns, Agni, mit deinen Schutzmitteln schützend, wenn du
befriedigt bist, du Freigebiger! Stoße zurück, zerbrich die starke
Not, erschlag den bösen Geist, auch wenn er mächtig erstarkt ist!

15
eḇhir bha̍va su̱manā̍ agne a̱rkair im̱ān spṛ̍śa̱ manma̍bhiḥ
śūra̱ vājā̍n |
u̱ta brahmā̍ṇy aṅgiro juṣasva̱ saṁ te̍ śa̱stir dev̱avā̍tā jareta
||
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Werde durch diese Preislieder freundlich gesinnt, o Agni; leg mit
unseren Gebeten Hand auf jene Belohnungen, du Tapferer! Und
freue dich an den erbaulichen Reden, o Angiras! Möge dein Lob-
preis bei den Göttern gut aufgenommen Anklang finden.

16
eṯā viśvā̍ viḏuṣe̱ tubhya̍ṁ vedho nī̱thāny a̍gne niṇ̱yā va-
cā̍ṁsi |
niv̱aca̍nā ka̱vaye̱ kāvyā̱ny aśa̍ṁsiṣam ma̱tibhiṟ vipra̍ u̱kt-
haiḥ ||

Alle diese Weisungen, versteckten Reden habe ich dir, dem Kundi-
gen, o Meister Agni, und die vertraulichen Worte, die Seherworte
dir dem Seher in Gedichten und Lobliedern redekundig vorgetra-
gen.

Sūkta 4.4

1

kṛ̱ṇu̱ṣva pāja̱ḥ prasıt̍iṁ̱ na pṛ̱thvīṁ yā̱hi rājev̱āma̍vā̱m̐ ib-
hen̍a |
tṛ̱ṣvīm anu̱ prasıt̍iṁ drūṇā̱no ’stā̍si ̱ vidhya̍ ra̱kṣasa̱s ta-
pıṣ̍ṭhaiḥ ||

Mach deine Gestalt wie eine breite Wurfschlinge, zieh aus wie ein
mächtiger König auf dem Elefanten! Deiner gierigen Wurfschlinge
nachlaufend - du bist der Schütze - triff die Unholde mit deinen
glühendsten Pfeilen.

2

tava̍ bhra̱māsa̍ āśu̱yā pa̍ta̱nty anu̍ spṛśa dhṛṣa̱tā śośu̍cānaḥ
|
tapū̍ṁṣy agne ju̱hvā̍ pata̱ṁgān asa̍ṁdito̱ vi sṛ̍ja̱ viṣva̍g u̱lkāḥ
||

Deine Lohen fliegen schnell, greif mutig zu, hell flammend. Schieß
mit der Zunge deine Gluten hinaus gleich Vögeln, o Agni, unge-
zügelt nach allen Seiten deine Feuerbrände!

740



3
prati ̱ spaśo̱ vi sṛ̍ja̱ tūrṇıt̍amo̱ bhavā̍ pā̱yur viś̱o a̱syā
ada̍bdhaḥ |
yo no̍ dū̱re a̱ghaśa̍ṁso̱ yo anty agne̱ mākıṣ̍ ṭe̱ vyathiṟ ā
da̍dharṣīt ||

Entsende eiligst deine Späher, sei ein unbetörbarer Schützer dieses
Clans. Wer in der Ferne, wer in der Nähe Böses von uns redet, o
Agni, keiner soll es wagen dich irrezuführen.

4
ud a̍gne tiṣṭha̱ praty ā ta̍nuṣva̱ ny a1̱̍mitrā̍m̐ oṣatāt tigma-
hete |
yo no̱ arā̍tiṁ samidhāna ca̱kre nī̱cā taṁ dha̍kṣy ata̱saṁ na
śuṣka̍m ||

Steh auf, Agni, stell dich breit entgegen; brenn die Feinde nieder,
Scharfpfeiliger! Wer uns, du Entflammter, Mißgunst erwiesen hat,
den brenne nieder wie dürres Gestrüpp!

5
ū̱rdhvo bha̍va̱ pratı ̍ viḏhyādhy a̱smad ā̱viṣ kṛ̍ṇuṣva̱ daivyā̍-
ny agne |
ava̍ sthiṟā ta̍nuhi yātu̱jūnā̍ṁ jā̱mim ajā̍mim̱ pra mṛ̍ṇīhi ̱ śa-
trū̍n ||

Richte dich auf, stoß sie von uns weg, offenbare deine göttlichen
Kräfte, o Agni! Zermalme die Feinde, den verwandten, wie den
fremden.

6

sa te̍ jānāti suma̱tiṁ ya̍viṣṭha̱ ya īva̍te̱ brahma̍ṇe gā̱tum
aira̍t |
viśvā̍ny asmai su̱dinā̍ni rā̱yo dyu̱mnāny a̱ryo vi duro̍ a̱bhi
dyau̍t ||

Der erfährt deine Gunst, o Jüngster, der ein erbauliches Wort wie
dieses Zuwege bringt. Ihm sollst du lauter schöne Tage, Reichtü-
mer, die Herrlichkeiten des hohen Herrn durch die Tür scheinen.
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7

sed a̍gne astu su̱bhaga̍ḥ su̱dānu̱r yas tvā̱ nityen̍a ha̱viṣā̱ ya
u̱kthaiḥ |
piprīṣ̍ati ̱ sva āyu̍ṣi duro̱ṇe viśved a̍smai su̱dinā̱ sāsa̍d iṣ̱ṭiḥ
||

Der soll glücklich, reich an Gaben sein, o Agni, der dich mit stän-
diger Opferspende und mit Liedern während seines Lebens in sei-
nem Hause zu befriedigen wünscht. Lauter schöne Tage sollen ihm
werden: Das sei der Wunsch.

8

arcā̍mi te suma̱tiṁ ghoṣy a̱rvāk saṁ te̍ vā̱vātā̍ jaratām iy̱aṁ
gīḥ |
svaśvā̍s tvā su̱rathā̍ marjayemā̱sme kṣa̱trāṇı ̍ dhārayeṟ anu̱
dyūn ||

Ich singe dir Wohlwollen ein; horche her! Diese Lobrede soll bei
dir wie die Lieblingsfrau Anklang finden. Als Besitzer schöner Ros-
se und Wagen möchten wir dich putzen. Erhalte uns alle Tage die
Herrschaft!

9

iẖa tvā̱ bhūry ā ca̍reḏ upa̱ tman doṣā̍vastar dīdiv̱āṁsa̱m anu̱
dyūn |
krīḻa̍ntas tvā su̱mana̍saḥ sapemā̱bhi dyu̱mnā ta̍sthiv̱āṁso̱
janā̍nām ||

Hier soll er selbst dir fleißig aufwarten, alle Tage, wenn du Dun-
kelerheller erstrahlst. Unter Spielen und Frohsinn wollen wir dich
pflegen, indem wir die Herrlichkeiten anderer Leute übertreffen.

10
yas tvā̱ svaśva̍ḥ suhira̱ṇyo a̍gna upa̱yāti ̱ vasu̍matā̱ rathen̍a |
tasya̍ trā̱tā bha̍vasi ̱ tasya̱ sakhā̱ yas ta̍ ātiṯhyam ā̍nu̱ṣag ju-
jo̍ṣat ||

Der Besitzer schöner Rosse, schönen Goldes, der zu dir, Agni, auf
schätzebeladenem Wagen kommt, dessen Schirmer wirst du, des-
sen Freund, und wer sich deiner Gastfreundschaft gebührlich er-
freut.

742



11
ma̱ho ru̍jāmi ba̱ndhutā̱ vaco̍bhis̱ tan mā̍ piṯur gota̍mā̱d anv
ıy̍āya |
tvaṁ no̍ a̱sya vaca̍saś cikiddhi ̱ hota̍r yaviṣṭha sukrato̱
damū̍nāḥ ||

Vermöge meiner Abstammung zerschmettere ich mit den Worten
des großen Vaters. Das ist mir vom Vater Gotama überkommen.
Achte du auf dieses Wort von uns, jüngster, wohlverständiger Ho-
tri, als der Hausgebieter!

12 asva̍pnajas ta̱raṇa̍yaḥ su̱śevā̱ ata̍ndrāso ’vṛ̱kā aśra̍miṣṭhāḥ |
te pā̱yava̍ḥ sa̱dhrya̍ñco niṣ̱adyāgne̱ tava̍ naḥ pāntv amūra ||

Nie schläfrig, durchhaltend, freundlich, unverdrossen, den Wolf
abwehrend, am wenigsten ermüdend sollen diese deine Schutzgeis-
ter sich vereint niederlassen und uns schützen, du besonnener Agni.

13

ye pā̱yavo̍ māmatey̱aṁ te̍ agne̱ paśya̍nto a̱ndhaṁ du̍riṯād
ara̍kṣan |
ra̱rakṣa̱ tān su̱kṛto̍ viś̱vaved̍ā̱ dipsa̍nta̱ id rip̱avo̱ nāha̍
debhuḥ ||

Deine Schutzgeister, o Agni, die selbst sehend den blinden Mama-
teya vor Fehltritt bewahrten, mit denen hat der Allwissende die-
se Frommen bewahrt. Die schadenfrohen Schelme haben wirklich
nicht geschadet.

14 tvayā̍ va̱yaṁ sa̍dha̱nya1̱̍s tvotā̱s tava̱ praṇīt̍y aśyāma̱ vājā̍n |
u̱bhā śaṁsā̍ sūdaya satyatāte ’nuṣṭhu̱yā kṛ̍ṇuhy ahrayāṇa ||

Mit dir in Gütergemeinschaft lebend, von dir unterstützt möchten
wir unter deiner Führung die Siegerpreise erlangen. Bring doppel-
tes Lob fertig, du Wahrmacher, mach´s ordnungsgemäß, du Be-
herzter!
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15

a̱yā te̍ agne sa̱midhā̍ vidhema̱ prati ̱ stoma̍ṁ śa̱syamā̍naṁ
gṛbhāya |
dahā̱śaso̍ ra̱kṣasa̍ḥ pā̱hy a1̱̍smān dru̱ho niḏo mıt̍ramaho
ava̱dyāt ||

Mit diesem Brennholz wollen wir dir dienen, o Agni, nimm das
vorgetragene Loblied entgegen, verbrenn die unerwünschten Un-
holde, schütz uns vor Trug, vor Tadel, vor Unehre, du wie Mitra
Geehrter!

Sūkta 4.5

1
vaiś̱vā̱na̱rāya̍ mī̱ḻhuṣe̍ sa̱joṣā̍ḥ ka̱thā dā̍śemā̱gnaye̍ bṛ̱had
bhāḥ |
anū̍nena bṛha̱tā va̱kṣatheṉopa̍ stabhāyad upa̱min na rod-
ha̍ḥ ||

Wie könnten wir einmütig dem Agni Vaisvanara, dem Belohnen-
den, hohen Glanz verleihen? In vollkommenem, hohemWachstum
stützt er den Himmel wie der Pfeiler den Deich.

2
mā nın̍data̱ ya im̱ām mahya̍ṁ rā̱tiṁ dev̱o da̱dau martyā̍ya
sva̱dhāvā̍n |
pākā̍ya̱ gṛtso̍ a̱mṛto̱ vicet̍ā vaiśvāna̱ro nṛta̍mo ya̱hvo a̱gniḥ
||

Tadelt den nicht, der mir dieses Geschenk gab, der freischalten-
de Gott den Sterblichen, der kluge, unsterbliche, verständige den
Einfältigen, der mannhafteste Vaisvanara, der jüngste Agni.

3

sāma̍ dviḇarhā̱ mahı ̍ tig̱mabhṛ̍ṣṭiḥ sa̱hasra̍retā vṛṣa̱bhas tu-
vıṣ̍mān |
pa̱daṁ na gor apa̍gūḻhaṁ viviḏvān a̱gnir mahya̱m pred u̍
vocan manī̱ṣām ||
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Der kraftvolle tausendsamige Bulle mit scharfen Hörnerspitzen hat
den doppelten großen Ton, das wie die Spur der Kuh verborgene
Wort aufgefunden: Agni hat mir den Sinn offenbart.

4

pra tām̐ a̱gnir ba̍bhasat tig̱maja̍mbha̱s tapıṣ̍ṭhena śo̱ciṣā̱
yaḥ su̱rādhā̍ḥ |
pra ye miṉanti ̱ varu̍ṇasya̱ dhāma̍ priy̱ā miṯrasya̱ ceta̍to
dhru̱vāṇı ̍ ||

Agni, der gut Belohnende, soll scharfzahnig mit glühendster Flam-
me nach denen Schnappen, die die Satzungen des Varuna, die lie-
ben, bleibenden Satzungen des aufmerksamen Mitra übertreten.

5
a̱bhrā̱taro̱ na yoṣa̍ṇo̱ vyanta̍ḥ patiṟipo̱ na jana̍yo du̱revā̍ḥ |
pā̱pāsa̱ḥ santo̍ anṛ̱tā a̍sa̱tyā iḏam pa̱dam a̍janatā gabhī̱ram
||

Zudringlich wie bruderlose junge Frauen, von bösem Trachten wie
Weiber, die den Gatten betrügen, schlimm, unredlich, unwahrhaft
haben sie dieses geheimnisvolle Wort vorgebracht.

6

iḏam me̍ agne̱ kiya̍te pāva̱kāmın̍ate gu̱rum bhā̱raṁ na
manma̍ |
bṛ̱had da̍dhātha dhṛṣa̱tā ga̍bhī̱raṁ ya̱hvam pṛ̱ṣṭham pra-
ya̍sā sa̱ptadhā̍tu ||

Wer bin ich denn, daß du Lauterer mir, der ich die Satzungen nicht
übertrete, diesen Sinn wie eine schwere Bürde mit kühnem Sinne
auferlegt hast, o Agni, den hohen, tiefen, dein jüngster Rücken,
der durch die Opferlabung sich versiebenfacht?

7
tam in nv e3̱̱̍va sa̍ma̱nā sa̍mā̱nam a̱bhi kratvā̍ puna̱tī dhī̱tir
a̍śyāḥ |
sa̱sasya̱ carma̱nn adhi ̱ cāru̱ pṛśneṟ agre̍ ru̱pa āru̍pita̱ṁ ja-
bā̍ru ||

Ihn, der gleichmäßig der gleiche bleibt, möge das mit Umsicht
klärende Nachdenken erfassen und das schöne Euter der Prisni,
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das in den Schlauch der Nahrung, die Sonnenscheibe, die in den
Gipfel der Erde verlegt wird.

8

pra̱vācya̱ṁ vaca̍sa̱ḥ kim me̍ a̱sya guhā̍ hiṯam upa̍ niṇ̱ig va̍-
danti |
yad u̱sriyā̍ṇā̱m apa̱ vār ıv̍a̱ vran pātı ̍ priy̱aṁ ru̱po agra̍m
pa̱daṁ veḥ ||

Was soll mir von diesem Worte verkündet werden? Sie sprechen
sich tadelnd aus über das geheim gehaltene Rätsel der Kühe, das
sie aufgeschlossen haben wie ein Tor. Er bewahrt den lieben Gipfel
der Erde, die Spur des Vogels.

9
iḏam u̱ tyan mahı ̍ ma̱hām anīk̍a̱ṁ yad u̱sriyā̱ saca̍ta pū̱r-
vyaṁ gauḥ |
ṛ̱tasya̍ pa̱de adhi ̱ dīdyā̍na̱ṁ guhā̍ raghu̱ṣyad ra̍ghu̱yad vıv̍e-
da ||

Dies ist jenes große Antlitz der großen Götter, welchem voran-
gehenden die morgendliche Kuh nachfolgt. Ich fand das an der
Stätte der Wahrheit erstrahlende Antlitz im Verborgenen, das eilig
gehende, eilige.

10

adha̍ dyutā̱naḥ piṯroḥ sacā̱sāma̍nuta̱ guhya̱ṁ cāru̱ pṛśneḥ̍
|
mā̱tuṣ pa̱de pa̍ra̱me anti ̱ ṣad gor vṛṣṇa̍ḥ śo̱ciṣa̱ḥ praya̍tasya
jiẖvā ||

Dann, wenn er bei den Eltern mit dem Munde erstrahlte, gedachte
er an das liebe, verborgene Euter der Prisni. Nach dem am fernsten
Ort, nach dem gegenwärtig seienden Euter derMutter Kuh begehrt
die Zunge des Bullen, der langgestreckten Flamme.

11

ṛ̱taṁ vo̍ce̱ nama̍sā pṛ̱cchyamā̍na̱s tavā̱śasā̍ jātavedo̱ yadī̱dam
|
tvam a̱sya kṣa̍yasi ̱ yad dha̱ viśva̍ṁ div̱i yad u̱ dravıṇ̍a̱ṁ yat
pṛ̍thiv̱yām ||
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Ich spreche auf Befragen demütig die Wahrheit, im Vertrauen auf
dich, Jatavedas, wenn dies sich so verhält. Du gebeutst über all
diesen Reichtum, der im Himmel und auf der Erden ist.

12

kiṁ no̍ a̱sya dravıṇ̍a̱ṁ kad dha̱ ratna̱ṁ vi no̍ voco jātavedaś
cikiṯvān |
guhādhva̍naḥ para̱maṁ yan no̍ a̱sya reku̍ pa̱daṁ na nıd̍ā̱nā
aga̍nma ||

Was wird uns von diesem Reichtum, was ist das Kleinod? Beant-
worte uns das, Jatavedas, als Wissender, da das ferne Ende dieses
unseresWeges im Verborgenen ist, ob wir als die Getadelten gleich-
sam die falsche Fährte gegangen sind.

13
kā ma̱ryādā̍ va̱yunā̱ kad dha̍ vā̱mam acchā̍ gamema ra̱gha-
vo̱ na vāja̍m |
ka̱dā no̍ dev̱īr a̱mṛta̍sya̱ patnī̱ḥ sūro̱ varṇen̍a tatanann u̱ṣā-
sa̍ḥ ||

Welches ist das Ziel, welches die Richtungen, was der Gewinn?Wir
wollen ihn erreichen wie die Rennpferde den Siegespreis. Wann
werden sich uns die Morgenröten, die göttlichen Herrinnen der
Unsterblichkeit, mit der Farbe der Sonne ihr Licht für uns aus-
breiten?

14
a̱niṟeṇa̱ vaca̍sā pha̱lgven̍a pra̱tītyen̍a kṛ̱dhunā̍tṛ̱pāsa̍ḥ |
adhā̱ te a̍gne̱ kim iẖā va̍danty anāyu̱dhāsa̱ āsa̍tā sacantām
||

Die mit saftloser, nichtssagender Rede, mit ihrer dürftigen Erwide-
rung unbefriedigt lassen, was können die hier nun sagen, o Agni?
Wehrlos sollen sie dem Nichts verfallen!

15
a̱sya śriy̱e sa̍midhā̱nasya̱ vṛṣṇo̱ vaso̱r anīk̍a̱ṁ dama̱ ā ru̍roca
|
ruśa̱d vasā̍naḥ su̱dṛśīk̍arūpaḥ kṣiṯir na rā̱yā pu̍ru̱vāro̍ adyaut
||
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Sein Antlitz, des zur Schönheit entflammten Bullen, des Gottes
Antlitz ist im Hause erstrahlt. In weiß sich kleidend, von schöner
Farbe erglänzte der Vielbegehrte wie eine Wohnung von Reichtum.

Sūkta 4.6

1
ū̱rdhva ū̱ ṣu ṇo̍ adhvarasya hota̱r agne̱ tiṣṭha̍ dev̱atā̍tā̱ ya-
jīy̍ān |
tvaṁ hi viśva̍m a̱bhy asi ̱ manma̱ pra veḏhasa̍ś cit tirasi
manī̱ṣām ||

Steh fein aufrecht da, Hotri unseres Opfers, der in der Götterver-
sammlung besser opfert, o Agni! Denn du beherrschst alles Den-
ken, du förderst das Dichten selbst des Meisters.

2

amū̍ro̱ hotā̱ ny a̍sādi viḵṣv a1̱̍gnir ma̱ndro viḏatheṣ̍u̱ prace-̍
tāḥ |
ū̱rdhvam bhā̱nuṁ sa̍viṯevā̍śreṉ metev̍a dhū̱maṁ sta̍bhāya̱d
upa̱ dyām ||

Als der unbeirrte Opferpriester ward er bei den Stämmen einge-
setzt, Agni der beliebte, in Weisheit erfahrene. Wie Savitri hat er
sein Licht aufgesteckt, wie der Erbauer die Säule, so stemmt er den
Rauch gegen den Himmel.

3
ya̱tā su̍jū̱rṇī rā̱tinī ̍ ghṛ̱tācī ̍ pradakṣiṇ̱id dev̱atā̍tim urā̱ṇaḥ |
ud u̱ svaru̍r nava̱jā nākraḥ pa̱śvo a̍nakti ̱ sudhıt̍aḥ su̱meka̍ḥ
||

Der erhitzte Schmalzlöffel mit der Opfergabe wird bereit gehalten;
nach rechts wandelt er, die Götterschar sich erwählend. Der Pfos-
ten steht aufrecht wie ein neugeborener Elefant. Er salbt die Tiere,
wohlgesetzt, feststehend.
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4
stī̱rṇe ba̱rhiṣı ̍ samidhā̱ne a̱gnā ū̱rdhvo a̍dhva̱ryur ju̍juṣā̱ṇo
a̍sthāt |
pary a̱gniḥ pa̍śu̱pā na hotā̍ triviṣ̱ṭy et̍i pra̱diva̍ urā̱ṇaḥ ||

Auf dem ausgelegten Barhis vor dem entflammten Feuer steht auf-
recht der Adhvaryu mit Wohlgefallen. Agni, der von alters her er-
wählte Hotri, wandelt dreimal herum wie ein Hirt um seine Herde.

5
pari ̱ tmanā̍ miṯadru̍r eti ̱ hotā̱gnir ma̱ndro madhu̍vacā ṛ̱tāvā̍
|
drava̍nty asya vā̱jino̱ na śokā̱ bhaya̍nte̱ viśvā̱ bhuva̍nā̱ yad
abhrā̍ṭ ||

Der Hotri wandelt in eigner Person festen Schrittes herum, der
angenehme, süßredende, rechttuende Agni. Seine Flammen laufen
wie Preisrenner. Es fürchten sich alle Geschöpfe, wenn er erglüht
ist.

6

bha̱drā te̍ agne svanīka sa̱ṁdṛg gho̱rasya̍ sa̱to viṣu̍ṇasya̱
cāru̍ḥ |
na yat te̍ śo̱cis tama̍sā̱ vara̍nta̱ na dhva̱smāna̍s ta̱nvī̱3̱̍ repa̱
ā dhu̍ḥ ||

Erfreulich ist dein Anblick, du schöngesichtiger Agni, schön auch,
wenn du ins Gegenteil umschlägst und furchtbar wirst. Da sie dei-
ne Glut nicht mit Finsternis verdecken können, so bringen die Be-
schmutzer keinen Flecken an deinen Leib.

7
na yasya̱ sātu̱r janıt̍o̱r avā̍ri ̱ na mā̱tarā̍piṯarā̱ nū cıd̍ iṣ̱ṭau |
adhā̍ miṯro na sudhıt̍aḥ pāva̱ko̱3̱̍ ’gnir dīd̍āya̱ mānu̍ṣīṣu
viḵṣu ||

Dessen Natur sich von der Geburt nicht abhalten ließ - noch sind
Vater und Mutter jemals auf der Suche nach ihm - Agni ist nun
unter den menschlichen Stämmen aufgeleuchtet, der Lautere, wohl
aufgenommen wie ein Freund.
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8

dvir yam pañca̱ jīja̍nan sa̱ṁvasā̍nā̱ḥ svasā̍ro a̱gnim
mānu̍ṣīṣu viḵṣu |
u̱ṣa̱rbudha̍m atha̱ryo̱3̱̍ na danta̍ṁ śu̱kraṁ svāsa̍m para̱śuṁ
na tig̱mam ||

Den die zweimal fünf beisammen wohnenden Schwestern erzeugt
haben unter den menschlichen Stämmen, den frühwachen Agni,
gleich dem Zahn des Pfeils, hell, mit schönem Munde, scharf wie
eine Axt.

9 tava̱ tye a̍gne ha̱rito̍ ghṛta̱snā rohıt̍āsa ṛ̱jvañca̱ḥ svañca̍ḥ |
a̱ru̱ṣāso̱ vṛṣa̍ṇa ṛjumu̱ṣkā ā dev̱atā̍tim ahvanta da̱smāḥ ||

Diese deine falben Stuten, die in Schmalz gebadet sind, die Rot-
füchse mit strackem, schönem Gang, die roten Hengste mit straf-
fen Hoden, die Meister haben die Götterschar eingeladen.

10
ye ha̱ tye te̱ saha̍mānā a̱yāsa̍s tveṣ̱āso̍ agne a̱rcaya̱ś cara̍nti |
śyeṉāso̱ na du̍vasa̱nāso̱ artha̍ṁ tuviṣva̱ṇaso̱ māru̍ta̱ṁ na
śardha̍ḥ ||

Deine Flammen, die überwältigend, unverzagt, furchtbar einherge-
hen, wie Adler dem Ziele zustrebend, laut rauschend wie die ma-
rutische Schar, o Agni.

11

akā̍ri ̱ brahma̍ samidhāna̱ tubhya̱ṁ śaṁsā̍ty u̱kthaṁ yaja̍te̱
vy ū̍ dhāḥ |
hotā̍ram a̱gnim manu̍ṣo̱ ni ṣed̍ur nama̱syanta̍ u̱śĳa̱ḥ śaṁ-
sa̍m ā̱yoḥ ||

Eine Erbauung ist dir bereitet, o Entflammter. Der Hotri soll das
Lobgedicht vortragen; er spricht den Weihespruch; teile du Lohn
zu. Als Opferpriester des Manu haben sie den Agni eingesetzt, die
huldigenden Usĳ ihn, den Preis des Ayu.
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Sūkta 4.7

1
a̱yam iẖa pra̍tha̱mo dhā̍yi dhā̱tṛbhiṟ hotā̱ yajıṣ̍ṭho adhva̱-
reṣv īḍya̍ḥ |
yam apna̍vāno̱ bhṛga̍vo viruru̱cur vaneṣ̍u ciṯraṁ viḇhva̍ṁ
viś̱e-vıś̍e ||

Dieser ist hier von den Opferveranstaltern bestellt worden als der
erste, als der bestopfernde Hotri, der bei dem Opfer zu berufen ist,
den der Apnavana, den die Bhrigu´s erleuchtet haben, den in den
Wäldern schimmernden, der für jeden Clan zu haben ist.

2 agne̍ ka̱dā ta̍ ānu̱ṣag bhuva̍d dev̱asya̱ ceta̍nam |
adhā̱ hi tvā̍ jagṛbhriṟe martā̍so viḵṣv īḍya̍m ||

Agni! Wann wird deine, des Gottes, Erscheinung wie sich’s gebührt
stattfinden? Denn darum haben dich die Sterblichen festgehalten
als den in den Clanen zu berufenden Priester.

3 ṛ̱tāvā̍na̱ṁ vicet̍asa̱m paśya̍nto̱ dyām ıv̍a̱ stṛbhıḥ̍ |
viśveṣ̍ām adhva̱rāṇā̍ṁ haska̱rtāra̱ṁ dame-̍dame ||

Den Rechttuenden, Umsichtigen erkennend wie den Himmel an
den Sternen, den Erheller aller Opfer in jedem Hause,

4 ā̱śuṁ dū̱taṁ viv̱asva̍to̱ viśvā̱ yaś ca̍rṣa̱ṇīr a̱bhi |
ā ja̍bhruḥ keṯum ā̱yavo̱ bhṛga̍vāṇaṁ viś̱e-vıś̍e ||

Den flinken Boten des Vivasvat, der über alle Völker herrscht, ihn
den Bhrigugenossen brachten die Ayusöhne als Wahrzeichen zu
jedem Clane.

5 tam ī̱ṁ hotā̍ram ānu̱ṣak cık̍iṯvāṁsa̱ṁ ni ṣed̍ire |
ra̱ṇvam pā̍va̱kaśo̍ciṣa̱ṁ yajıṣ̍ṭhaṁ sa̱pta dhāma̍bhiḥ ||

Ihn haben sie als den kundigen Hotri, wie sich’s gebührt, einge-
setzt, den erfreulichen, flammenreinen, der nach sieben Formen
am besten opfert.
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6 taṁ śaśva̍tīṣu mā̱tṛṣu̱ vana̱ ā vī̱tam aśrıt̍am |
ciṯraṁ santa̱ṁ guhā̍ hiṯaṁ su̱veda̍ṁ kūcida̱rthina̍m ||

Ihn, der in zahlreichen Müttern, im Holze verhüllt ist, ohne sich
zu verstecken darin, der durchschimmert, auch wenn er verborgen
ist, den leicht auffindbaren, anderswohin strebenden.

7

sa̱sasya̱ yad viyu̍tā̱ sasmiṉn ūdha̍nn ṛ̱tasya̱ dhāma̍n ra̱ṇa-
ya̍nta dev̱āḥ |
ma̱hām̐ a̱gnir nama̍sā rā̱taha̍vyo̱ ver a̍dhva̱rāya̱ sada̱m id
ṛ̱tāvā̍ ||

Wenn sich die Götter beim Entleeren der Nahrung am gleichen
Euter, am Ursprungsort der Wahrheit ergötzen, dann möge der
große Agni, dem unter Verneigung Spenden dargebracht werden,
für die Opferhandlung Sorge tragen, der jederzeit das Rechte tut.

8
ver a̍dhva̱rasya̍ dū̱tyā̍ni viḏvān u̱bhe a̱ntā roda̍sī saṁcikiṯ-
vān |
dū̱ta īy̍ase pra̱diva̍ urā̱ṇo viḏuṣṭa̍ro div̱a ā̱rodha̍nāni ||

Du sollst als Kundiger die Botengänge für das Opfer besorgen, der
du dich zwischen beiden Welten auskennst. Du gehst seit alters her
zum Boten erwählt, da du am besten die Aufstiege zum Himmel
kennst.

9

kṛ̱ṣṇaṁ ta̱ ema̱ ruśa̍taḥ pu̱ro bhāś ca̍riṣ̱ṇv a1̱̍rcir vapu̍ṣā̱m
id eka̍m |
yad apra̍vītā̱ dadha̍te ha̱ garbha̍ṁ sa̱dyaś cıj̍ jā̱to bhava̱sīd
u̍ dū̱taḥ ||

Schwarz ist deinWeg, während du hell bist; vor dir ist heller Schein,
wandelnd deine Flamme - eines der Wunder! Das andere ist, daß
die Mutter unbelegt die Leibesfrucht empfängt und du geboren
sofort Bote wirst.

10
sa̱dyo jā̱tasya̱ dadṛ̍śāna̱m ojo̱ yad a̍sya̱ vāto̍ anu̱vātı ̍ śo̱ciḥ |
vṛ̱ṇaktı ̍ tig̱mām a̍ta̱seṣu̍ jiẖvāṁ sthiṟā ciḏ annā̍ dayate̱ vi
jambhaıḥ̍ ||
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Sogleich, wenn er geboren ist, zeigt sich seine Kraft, wenn der
Wind hinter seiner Flamme dreinbläst. Er ringelt seine spitze Zun-
ge im dürren Holze; auch die festen Speisen zerteilt er mit den
Zähnen.

11
tṛ̱ṣu yad annā̍ tṛ̱ṣuṇā̍ va̱vakṣa̍ tṛ̱ṣuṁ dū̱taṁ kṛ̍ṇute ya̱hvo
a̱gniḥ |
vāta̍sya meḻ̱iṁ sa̍cate nij̱ūrva̍nn ā̱śuṁ na vā̍jayate hiṉve arvā̍
||

Wenn er gierig die Speisen verzehrend mit der gierigen Flamme
wächst, so macht der jüngste Agni den gierigen Wind zu seinem
Boten. Er folgt verzehrend dem Rauschen des Windes, er spornt
gleichsam seinen Renner an, das Rennpferd wird zur Eile getrieben.

Sūkta 4.8

1 dū̱taṁ vo̍ viś̱vaved̍asaṁ havya̱vāha̱m ama̍rtyam |
yajıṣ̍ṭham ṛñjase giṟā ||

Eurem allwissenden Boten, dem unsterblichen Opferfahrer, der am
besten opfert, will ich mit dem Loblied den Vortritt lassen;

2 sa hi vedā̱ vasu̍dhitim ma̱hām̐ ā̱rodha̍naṁ div̱aḥ |
sa dev̱ām̐ eha va̍kṣati ||

Denn er kennt den Schatzbehälter, der Große den Aufstieg zum
Himmel. Er möge die Götter hierher fahren.

3 sa ved̍a dev̱a ā̱nama̍ṁ dev̱ām̐ ṛ̍tāya̱te dame̍ |
dātı ̍ priy̱āṇı ̍ ciḏ vasu̍ ||

Der Gott weiß die Götter herzuwenden, dem, der recht wandelt,
ins Haus; er gibt uns gar liebe Güter.

753



4 sa hotā̱ sed u̍ dū̱tya̍ṁ cikiṯvām̐ a̱ntar īy̍ate |
viḏvām̐ ā̱rodha̍naṁ div̱aḥ ||

Er ist der Hotri, derselbe verkehrt zwischen Himmel und Erde, da
er sich auf das Botenamt versteht und den Aufstieg zum Himmel
kennt.

5 te syā̍ma̱ ye a̱gnaye̍ dadā̱śur ha̱vyadā̍tibhiḥ |
ya ī̱m puṣya̍nta indha̱te ||

Wir möchten die sein, die den Agni mit Opfergaben beschenkt
haben, die ihn entzünden und großziehen.

6 te rā̱yā te su̱vīryaıḥ̍ sasa̱vāṁso̱ vi śṛ̍ṇvire |
ye a̱gnā da̍dhiṟe duva̍ḥ ||

Die haben sich durch Reichtum, die durch gute Söhne reichbe-
lohnt einen Namen gemacht, die für Agni Vorliebe hegen.

7 a̱sme rāyo̍ div̱e-dıv̍e̱ saṁ ca̍rantu puru̱spṛha̍ḥ |
a̱sme vājā̍sa īratām ||

Uns sollen Tag für Tag vielbegehrte Schätze zukommen, uns sollen
Belohnungen zuströmen.

8 sa vipra̍ś carṣaṇī̱nāṁ śava̍sā̱ mānu̍ṣāṇām |
atı ̍ kṣip̱reva̍ vidhyati ||

Dieser Redekundige übertrifft mit Kraft die Reden aller Völker,
aller Menschen wie die schnellende Bogensehne.

Sūkta 4.9

1 agne̍ mṛ̱ḻa ma̱hām̐ a̍si ̱ ya ī̱m ā dev̍a̱yuṁ jana̍m |
iy̱etha̍ ba̱rhir ā̱sada̍m ||

Agni, sei gnädig! Du bist der Große, der du zu dem gottverlan-
genden Manne gekommen bist, um dich auf das Barhis zu setzen.
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2 sa mānu̍ṣīṣu dū̱ḻabho̍ viḵṣu prā̱vīr ama̍rtyaḥ |
dū̱to viśveṣ̍ām bhuvat ||

Dieser Unsterbliche ward unter den menschlichen Stämmen der
unbeirrbare zuredende Bote aller.

3 sa sadma̱ parı ̍ ṇīyate̱ hotā̍ ma̱ndro divıṣ̍ṭiṣu |
u̱ta potā̱ ni ṣīd̍ati ||

Er wird um seinen Sitz herumgeführt, der wohlredende Hotri bei
den Morgenopfern, und als Potri setzt er sich nieder.

4 u̱ta gnā a̱gnir a̍dhva̱ra u̱to gṛ̱hapa̍tiṟ dame̍ |
u̱ta bra̱hmā ni ṣīd̍ati ||

Und Agni führt die Götterfrauen zum Opfer, und er ist der Haus-
herr im Hause und er setzt sich als Brahman nieder.

5 veṣi ̱ hy a̍dhvarīya̱tām u̍pava̱ktā janā̍nām |
ha̱vyā ca̱ mānu̍ṣāṇām ||

Denn du bist gern der Upavaktri der Leute, die den Adhvaryu-
dienst versehen, und du besorgst die Opferspende der Menschen.

6 veṣīd v a̍sya dū̱tya1̱̍ṁ yasya̱ jujo̍ṣo adhva̱ram |
ha̱vyam marta̍sya̱ voḻha̍ve ||

Du besorgst gern den Botengang für den, an dessen Opferhandlung
du Gefallen hast, um die Spende des Sterblichen zu befördern.

7 a̱smāka̍ṁ joṣy adhva̱ram a̱smāka̍ṁ ya̱jñam a̍ṅgiraḥ |
a̱smāka̍ṁ śṛṇudhī̱ hava̍m ||

Hab an unserer Opferhandlung Gefallen, an unserem Opfer, o An-
giras, erhör unseren Ruf!

8 parı ̍ te dū̱ḻabho̱ ratho̱ ’smām̐ a̍śnotu viś̱vata̍ḥ |
yena̱ rakṣa̍si dā̱śuṣa̍ḥ ||

Dein unbeirrbarer Wagen soll uns allenthalben umfahren, mit dem
du die Spender schützest.
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Sūkta 4.10

1
agne̱ tam a̱dyāśva̱ṁ na stomaiḥ̱ kratu̱ṁ na bha̱draṁ hṛ̍-
dis̱pṛśa̍m |
ṛ̱dhyāmā̍ ta̱ ohaıḥ̍ ||

Agni, dies Opfer möchten wir heute wie ein Roß durch Lobesworte
zurechtbringen durch Lobreden auf dich, daß es zu Herzen gehe
wie ein guter Rat.

2 adhā̱ hy a̍gne̱ krato̍r bha̱drasya̱ dakṣa̍sya sā̱dhoḥ |
ra̱thīr ṛ̱tasya̍ bṛha̱to ba̱bhūtha̍ ||

Denn darum bist du, Agni, der Lenker des guten Rats, des rechten
Wollens, des hohen Gesetzes geworden.

3 eḇhir no̍ a̱rkair bhavā̍ no a̱rvāṅ sva1̱̍r ṇa jyotıḥ̍ |
agne̱ viśveb̍hiḥ su̱manā̱ anīk̍aiḥ ||

Werde du durch diese Preislieder uns zugeneigt wie das Sonnen-
licht und freundlich mit allen Gesichtern, o Agni!

4 ā̱bhiṣ ṭe̍ a̱dya gī̱rbhir gṛ̱ṇanto ’gne̱ dāśem̍a |
pra te̍ div̱o na sta̍nayanti ̱ śuṣmā̍ḥ ||

Mit diesen Lobesworten preisend wollen wir dich heute beschen-
ken, o Agni. Deine Wutausbrüche donnern wie die des Himmels.

5 tava̱ svādiṣ̱ṭhāgne̱ saṁdṛ̍ṣṭir iḏā ciḏ ahna̍ iḏā cıd̍ a̱ktoḥ |
śriy̱e ru̱kmo na ro̍cata upā̱ke ||

Dein Anblick, o Agni, ist der süßeste, sei es nun am Tage, sei es nun
des Nachts. Herrlich leuchtet er wie Goldschmuck in der Nähe.

6 ghṛ̱taṁ na pū̱taṁ ta̱nūr a̍rep̱āḥ śuci ̱ hira̍ṇyam |
tat te̍ ru̱kmo na ro̍cata svadhāvaḥ ||

Wie geläutertes Schmalz, fleckenlos ist dein Leib, lauteres Gold;
das leuchtet an dir wie Goldschmuck, du Freischaltender.
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7 kṛ̱taṁ ciḏ dhi ṣmā̱ sanem̍i ̱ dveṣo ’gna̍ iṉoṣi ̱ martā̍t |
iṯthā yaja̍mānād ṛtāvaḥ ||

Auch eine begangene Feindseligkeit nimmst du vollständig von
dem Sterblichen weg, der also opfert, du rechttuender Agni.

8 śiv̱ā na̍ḥ sa̱khyā santu̍ bhrā̱trāgne̍ dev̱eṣu̍ yu̱ṣme |
sā no̱ nābhiḥ̱ sada̍ne̱ sasmiṉn ūdha̍n ||

Heilvoll soll unser Freundschaft, unsere Bruderschaft mit euch
Göttern sein, o Agni. Dies ist unsere Verwandtschaft im Hause
am gleichen Euter.

Sūkta 4.11

1
bha̱draṁ te̍ agne sahasiṉn anīk̍am upā̱ka ā ro̍cate̱ sūrya̍sya
|
ruśa̍d dṛ̱śe da̍dṛśe nakta̱yā ciḏ arū̍kṣitaṁ dṛ̱śa ā rū̱pe anna̍m
||

Dein erfreuliches Antlitz, du übermächtiger Agni, leuchte auch ne-
ben der Sonne. Weiß zu schauen, wird es auch in der Nacht gese-
hen. An seinem Äußeren ist die glatte Speise zu sehen.

2
vi ṣā̍hy agne gṛṇa̱te ma̍nī̱ṣāṁ khaṁ vepa̍sā tuvĳāta̱ sta-
vā̍naḥ |
viśveb̍hiṟ yad vā̱vana̍ḥ śukra dev̱ais tan no̍ rāsva sumaho̱
bhūri ̱ manma̍ ||

Schließe, o Agni, dem Lobsänger durch Beredsamkeit den dichte-
rischen Gedanken wie einen Kanal auf, wenn du, von starker Art,
gepriesen wirst. Gib uns den reichen Gedanken ein, du Herrlicher,
den du mit allen Göttern gut aufnehmen wirst, du Hellfarbiger.

3
tvad a̍gne̱ kāvyā̱ tvan ma̍nī̱ṣās tvad u̱kthā jā̍yante̱ rādhyā̍ni
|
tvad et̍i ̱ dravıṇ̍aṁ vī̱rapeś̍ā iṯthādhıy̍e dā̱śuṣe̱ martyā̍ya ||
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Von dir, Agni, stammen die Sehergaben, von dir die Gedanken,
von dir die trefflichen Gedichte. Von dir kommt Reichtum, des-
sen Zierde die Söhne sind, dem danach trachtenden opferwilligen
Sterblichen.

4
tvad vā̱jī vā̍jambha̱ro vihā̍yā abhiṣṭiḵṛj jā̍yate sa̱tyaśu̍ṣmaḥ
|
tvad ra̱yir dev̱ajū̍to mayo̱bhus tvad ā̱śur jū̍ju̱vām̐ a̍gne̱ arvā̍
||

Von dir kommt das Kampfroß von besonderer Kraft, das den Preis
davonträgt, den Vorrang schafft und echtenMut besitzt; von dir der
gottgeschickte Schatz, der zur Freude gereicht, von dir der rasche,
eilende Renner, o Agni.

5
tvām a̍gne pratha̱maṁ dev̍a̱yanto̍ dev̱am martā̍ amṛta
ma̱ndrajıh̍vam |
dveṣ̱o̱yuta̱m ā vıv̍āsanti dhī̱bhir damū̍nasaṁ gṛ̱hapa̍tim̱
amū̍ram ||

Dich, Agni, mit der wohlredenden Zunge suchen als ersten Gott
die gottergebenen Sterblichen, o Unsterblicher, durch Gebete zu
gewinnen, der die Feindschaft abwehrt, den Gebieter, den beson-
nenen Hausherrn.

6
ā̱re a̱smad ama̍tim ā̱re aṁha̍ ā̱re viśvā̍ṁ durma̱tiṁ yan
nip̱āsı ̍ |
do̱ṣā śiv̱aḥ sa̍hasaḥ sūno agne̱ yaṁ dev̱a ā ciṯ saca̍se sva̱sti
||

Fern von uns hältst du die Gedankenarmut, fern die Not, fern alles
Übelwollen, so du Schützer bist. Bei Nacht bist du dem heilsam,
o Agni, Sohn der Kraft, dem du, der Gott, zur Seite stehst zum
Glücke!
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Sūkta 4.12

1

yas tvām a̍gna iṉadha̍te ya̱tasru̱k tris te̱ anna̍ṁ kṛ̱ṇava̱t sas-
miṉn aha̍n |
sa su dyu̱mnair a̱bhy a̍stu pra̱sakṣa̱t tava̱ kratvā̍ jātavedaś
cikiṯvān ||

Wer dich, Agni, mit bereitgehaltenem Schmalzlöffel anzündet, dir
dreimal am gleichen Tage Speise bereitet, der soll fein an Ruh-
mesglanz als siegreicher Meister überlegen sein, weise durch deine
Einsicht, o Jatavedas.

2
iḏhmaṁ yas te̍ ja̱bhara̍c chaśramā̱ṇo ma̱ho a̍gne̱ anīk̍a̱m ā
sa̍pa̱ryan |
sa ıd̍hā̱naḥ pratı ̍ do̱ṣām u̱ṣāsa̱m puṣya̍n ra̱yiṁ sa̍cate̱ ghn-
ann a̱mitrā̍n ||

Wer dir Brennholz bringt, sich abmühend, indem er deine, des
Großen, Erscheinung ehrt, o Agni, und zu jeder Nacht- und Mor-
genzeit dich entzündet, der gedeiht und kommt zu Reichtum und
erschlägt die Feinde.

3
a̱gnir īś̍e bṛha̱taḥ kṣa̱triya̍syā̱gnir vāja̍sya para̱masya̍ rā̱yaḥ
|
dadhā̍ti ̱ ratna̍ṁ vidha̱te yavıṣ̍ṭho̱ vy ā̍nu̱ṣaṅ martyā̍ya sva̱d-
hāvā̍n ||

Agni gebeut über hohe Herrschermacht, Agni über den Sieger-
preis, über den höchsten Reichtum. Er teilt dem huldigenden Sterb-
lichen nach Gebühr Belohnung aus, der Jüngste, Freischaltende.

4

yac ciḏ dhi te̍ puruṣa̱trā ya̍viṣ̱ṭhācıt̍tibhiś cakṛ̱mā kac ciḏ
āga̍ḥ |
kṛ̱dhī ṣv a1̱̍smām̐ adıt̍eṟ anā̍gā̱n vy enā̍ṁsi śiśratho̱ viṣva̍g
agne ||

Denn wenn wir auch, wie es unter Menschen vorkommt, aus Un-
kenntnis irgend ein Unrecht dir getan haben, du Jüngster, so mach
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uns fein vor Aditi frei von Schuld; erlaß uns gänzlich die Sünden,
o Agni!

5

ma̱haś cıd̍ agna̱ ena̍so a̱bhīka̍ ū̱rvād dev̱ānā̍m u̱ta marty-
ā̍nām |
mā te̱ sakhā̍ya̱ḥ sada̱m id rıṣ̍āma̱ yacchā̍ to̱kāya̱ tana̍yāya̱
śaṁ yoḥ ||

Bewahre uns rechtzeitig auch vor großer Gewalttat, Agni, vor ei-
nem zweiten Urva der Götter und Sterblichen! Als deine Freun-
de sollten wir niemals Schaden erleiden. Gewähre Glück und Heil
dem leiblichen Samen!

6

yathā̍ ha̱ tyad va̍savo gau̱rya̍ṁ cit pa̱di ṣiṯām amu̍ñcatā
yajatrāḥ |
ev̱o ṣv a1̱̍sman mu̍ñcatā̱ vy aṁha̱ḥ pra tā̍ry agne prata̱raṁ
na̱ āyu̍ḥ ||

Wie ihr Götter damals die Gaurikuh, die am Fuß gefesselt war,
befreitet, ihr Opferwürdige, so löset fein von uns die Pein! Es werde
unser Leben weiter verlängert, o Agni!

Sūkta 4.13

1
praty a̱gnir u̱ṣasā̱m agra̍m akhyad vibhātī̱nāṁ su̱manā̍ rat-
na̱dheya̍m |
yā̱tam a̍śvinā su̱kṛto̍ duro̱ṇam ut sūryo̱ jyotıṣ̍ā dev̱a et̍i ||

Agni hat den Anbruch der Morgenröten erwartet, der freundlich
Gesinnte die Schatzspende der Erstrahlenden. Kommet, ihr Asvin,
ins Haus des Frommen! Gott Surya geht mit seinem Lichtglanz
auf.
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2

ū̱rdhvam bhā̱nuṁ sa̍viṯā dev̱o a̍śred dra̱psaṁ davıd̍hvad ga-
viṣ̱o na satvā̍ |
anu̍ vra̱taṁ varu̍ṇo yanti miṯro yat sūrya̍ṁ div̱y ā̍ro̱haya̍nti
||

Gott Savitri hat sein Licht aufgesteckt, sein Banner schwingend
wie ein Krieger, der auf Rinder auszieht. Mitra und Varuna folgen
seinem Gebot, wenn sie den Surya am Himmel aufsteigen lassen,

3

yaṁ sī̱m akṛ̍ṇva̱n tama̍se vip̱ṛce̍ dhru̱vakṣem̍ā̱ ana̍vasyanto̱
artha̍m |
taṁ sūrya̍ṁ ha̱rita̍ḥ sa̱pta ya̱hvīḥ spaśa̱ṁ viśva̍sya̱ jaga̍to
vahanti ||

Den sie dazu bestimmten, das Dunkel zu zerteilen, sie die auf fes-
tem Grunde stehen und ihr Tagwerk nie einstellen, diesen Surya
fahren die sieben jüngsten falben Stuten, den Beobachter der gan-
zen Welt.

4

vahıṣ̍ṭhebhir viẖara̍n yāsi ̱ tantu̍m ava̱vyaya̱nn asıt̍aṁ deva̱
vasma̍ |
davıd̍hvato ra̱śmaya̱ḥ sūrya̍sya̱ carmev̱āvā̍dhu̱s tamo̍ a̱psv
a1̱̍ntaḥ ||

Mit deinen besten Zugpferden kommst du, den Faden wechselnd,
das schwarze Gewand abdeckend, o Gott. Die Strahlen des Surya
haben die Finsternis wie ein Fell geschüttelt und ins Wasser ver-
senkt.

5

anā̍yato̱ anıb̍addhaḥ ka̱thāyaṁ nya̍ṅṅ uttā̱no ’va̍ padyate̱
na |
kayā̍ yāti sva̱dhayā̱ ko da̍darśa div̱aḥ ska̱mbhaḥ samṛ̍taḥ
pāti ̱ nāka̍m ||

Wie kommt es, daß er nicht kopfüber herabfällt, obwohl er nicht
festgehalten, nicht angebunden ist? Durch welches Eigengesetz geht
er, wer hat es gesehen? Als Säule des Himmels angebracht schützt
er das Firmament.
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Sūkta 4.14

1

praty a̱gnir u̱ṣaso̍ jā̱taved̍ā̱ akhya̍d dev̱o roca̍mānā̱ maho̍b-
hiḥ |
ā nā̍satyorugā̱yā rathen̍em̱aṁ ya̱jñam upa̍ no yāta̱m accha̍
||

Agni Jatavedas hat die Morgenröten erwartet, der Gott die in gan-
zer Herrlichkeit erglänzenden. Kommet, ihr Nasatya´s, zu Wagen
weite Strecken zurücklegend zu diesem Opfer zu uns her!

2

ū̱rdhvaṁ keṯuṁ sa̍viṯā dev̱o a̍śrej̱ jyotiṟ viśva̍smai ̱ bhu-
va̍nāya kṛ̱ṇvan |
āprā̱ dyāvā̍pṛthiv̱ī a̱ntarık̍ṣa̱ṁ vi sūryo̍ ra̱śmibhiś̱ cekıt̍ānaḥ
||

Gott Savitri hat sein Banner aufgerichtet, der ganzen Welt Licht
bereitend. Surya hat Himmel und Erde, die Luft angefüllt, mit
seinen Strahlen prangend.

3 ā̱vaha̍nty aru̱ṇīr jyotiṣ̱āgā̍n ma̱hī ciṯrā ra̱śmibhiś̱ cekıt̍ānā |
pra̱bo̱dhaya̍ntī suviṯāya̍ dev̱y u1̱̍ṣā īy̍ate su̱yujā̱ rathen̍a ||

Auf ihrer Herfahrt ist die Morgenröte mit ihrem Lichte gekom-
men, die große, prächtige, mit ihren Strahlen prangend. Die Göt-
tin Usas kommt zu guter Fahrt, die Schläfer aufweckend, auf gut-
bespanntem Wagen.

4
ā vā̱ṁ vahıṣ̍ṭhā iẖa te va̍hantu̱ rathā̱ aśvā̍sa u̱ṣaso̱ vyu̍ṣṭau |
im̱e hi vā̍m madhu̱peyā̍ya̱ somā̍ a̱smin ya̱jñe vṛ̍ṣaṇā mā-
dayethām ||

Euch beide sollen die bestfahrenden Wagen und Rosse beim Auf-
leuchten des Morgens hierher fahren, denn diese Soma´s sind für
euch zum Mettrunk. Ergötzet euch, ihr Bullen, bei diesem Opfer!
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5

anā̍yato̱ anıb̍addhaḥ ka̱thāyaṁ nya̍ṅṅ uttā̱no ’va̍ padyate̱
na |
kayā̍ yāti sva̱dhayā̱ ko da̍darśa div̱aḥ ska̱mbhaḥ samṛ̍taḥ
pāti ̱ nāka̍m ||

Wie kommt es, daß er nicht kopfüber herabfällt, obwohl er nicht
festgehalten, nicht angebunden ist? Durch welches Eigengesetz geht
er, wer hat es gesehen? Als Säule des Himmels angebracht schützt
er das Firmament.

Sūkta 4.15

1 a̱gnir hotā̍ no adhva̱re vā̱jī san parı ̍ ṇīyate |
dev̱o dev̱eṣu̍ ya̱jñiya̍ḥ ||

Agni, der Hotri bei unserem Opfer, wird als Siegesroß herumge-
führt, der Gott, der unter den Göttern der Opferwürdige ist.

2 parı ̍ triviṣ̱ṭy a̍dhva̱raṁ yāty a̱gnī ra̱thīr ıv̍a |
ā dev̱eṣu̱ prayo̱ dadha̍t ||

Dreimal geht Agni um das Opfer wie ein Wagenfahrer, zu den
Göttern das Opfermahl bringend.

3 pari ̱ vāja̍patiḥ ka̱vir a̱gnir ha̱vyāny a̍kramīt |
dadha̱d ratnā̍ni dā̱śuṣe̍ ||

Agni, der Herr des Siegerpreises, der Seher, hat die Opfer umwan-
delt, dem Opferspender Schätze bringend.

4 a̱yaṁ yaḥ sṛñja̍ye pu̱ro daıv̍avā̱te sa̍miḏhyate̍ |
dyu̱mām̐ a̍mitra̱dambha̍naḥ ||

Er, der vor Sriǌaya Daivavata entzündet wurde, ist der glänzende
Feindeüberlister.

5 asya̍ ghā vī̱ra īva̍to̱ ’gner īś̍īta̱ martya̍ḥ |
tig̱maja̍mbhasya mī̱ḻhuṣa̍ḥ ||
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Möge der sterbliche Mann einen ebensolchen Agni wie diesen zu
eigen haben, einen scharfzahnigen Lohner.

6 tam arva̍nta̱ṁ na sā̍na̱sim a̍ru̱ṣaṁ na div̱aḥ śiśu̍m |
ma̱rmṛ̱jyante̍ div̱e-dıv̍e ||

Ihn putzen sie Tag für Tag wie ein gewinnbringendes Roß, wie das
rötliche Kind des Himmels.

7 bodha̱d yan mā̱ harıb̍hyāṁ kumā̱raḥ sā̍hadev̱yaḥ |
acchā̱ na hū̱ta ud a̍ram ||

Als mich der Prinz Sahadevya mit zwei Falben weckte, da fuhr ich
empor wie gerufen.

8 u̱ta tyā ya̍ja̱tā harī ̍ kumā̱rāt sā̍hadev̱yāt |
praya̍tā sa̱dya ā da̍de ||

Und diese beiden göttlichen Falben habe ich von dem Prinzen Sa-
hadevya sogleich als Geschenk empfangen.

9 eṣ̱a vā̍ṁ devāv aśvinā kumā̱raḥ sā̍hadev̱yaḥ |
dī̱rghāyu̍r astu̱ soma̍kaḥ ||

Dieser Prinz Somaka Sahadevya soll von euch ein langes Leben
haben, ihr Götter Asvin!

10 taṁ yu̱vaṁ dev̍āv aśvinā kumā̱raṁ sā̍hadev̱yam |
dī̱rghāyu̍ṣaṁ kṛṇotana ||

Machet ihr Götter Asvin diesen Prinzen Sahadevya langlebig!

764



Sūkta 4.16

1

ā sa̱tyo yā̍tu ma̱ghavā̍m̐ ṛjī̱ṣī drava̍ntv asya̱ hara̍ya̱ upa̍ naḥ
|
tasmā̱ id andha̍ḥ suṣumā su̱dakṣa̍m iẖābhıp̍iṯvaṁ ka̍rate
gṛṇā̱naḥ ||

Der wahre Gabenherr, der Trestersafttrinker soll kommen; seine
Falben sollen zu uns laufen. Für ihn haben wir den wirksamen
Trank gepreßt; hier möge der Gepriesene Einkehr halten.

2

ava̍ sya śū̱rādhva̍no̱ nānte̱ ’smin no̍ a̱dya sava̍ne ma̱ndadhyaı ̍
|
śaṁsā̍ty u̱ktham u̱śanev̍a veḏhāś cık̍iṯuṣe̍ asu̱ryā̍ya̱ manma̍
||

Spann aus, o Held, wie am Ende des Weges, um dich heute bei
diesem Somaopfer von uns zu ergötzen. Der Hotri soll ein Preis-
lied vortragen, ein Meister wie Usanas, ein Gedicht für dich, den
Kenner, den Asurischen.

3

ka̱vir na niṇ̱yaṁ viḏathā̍ni ̱ sādha̱n vṛṣā̱ yat seka̍ṁ vipipā̱no
arcā̍t |
div̱a iṯthā jīj̍anat sa̱pta kā̱rūn ahnā̍ cic cakrur va̱yunā̍
gṛ̱ṇanta̍ḥ ||

Der die weisen Reden herausbringt wie der Seher ein Geheimnis, er
möge, wenn der Bulle in den Gesang einstimmen wird, den Erguß
herausschlürfend, hier die sieben Dichter des Himmels erzeugen.
Mit dem Tag selbst haben die Lobsänger die regelmäßigen Zeiten
gemacht.

4
sva1̱̍r yad vedı ̍ su̱dṛśīk̍am a̱rkair mahi ̱ jyotī ̍ rurucu̱r yad dha̱
vasto̍ḥ |
a̱ndhā tamā̍ṁsi ̱ dudhıt̍ā vic̱akṣe̱ nṛbhya̍ś cakāra̱ nṛta̍mo a̱b-
hiṣṭau̍ ||
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Als das schön zu schauende Himmelslicht durch ihre Zauberge-
sänge gefunden war, als sie das große Licht am Morgen leuchten
ließen, da machte der Mannhafteste das hartnäckige stockfinstere
Dunkel in Hilfsbereitschaft für die Männer zum Durchblicken.

5

va̱va̱kṣa indro̱ amıt̍am ṛjī̱ṣy u1̱̍bhe ā pa̍prau̱ roda̍sī mahiṯvā
|
ata̍ś cid asya mahim̱ā vi rec̍y a̱bhi yo viśvā̱ bhuva̍nā ba̱bhūva̍
||

Indra wuchs ins Ungemessene den Trestersaft trinkend; mit seiner
Größe füllte er beide Welthälften an. Und noch darüber hinaus
dehnte sich seine Größe aus, der alle Welten überragt.

6
viśvā̍ni śa̱kro naryā̍ṇi viḏvān a̱po rır̍eca̱ sakhıb̍hiṟ nikā̍maiḥ
|
aśmā̍naṁ ciḏ ye bıb̍hiḏur vaco̍bhir vra̱jaṁ goma̍ntam u̱śĳo̱
vi va̍vruḥ ||

Der Mächtige, der sich auf alle Mannestaten versteht, hat die Was-
ser freigemacht mit den anhänglichen Freunden. Die Usĳ, die durch
ihre Worte selbst den Fels spalteten, haben den Rinderpferch auf-
geschlossen.

7
a̱po vṛ̱traṁ va̍vriv̱āṁsa̱m parā̍ha̱n prāva̍t te̱ vajra̍m pṛthiv̱ī
sacet̍āḥ |
prārṇā̍ṁsi samu̱driyā̍ṇy aino̱ḥ patiṟ bhava̱ñ chava̍sā śūra
dhṛṣṇo ||

Den Vritra, der die Wasser eingeschlossen hatte, schlug er weg.
Die Erde, die im Einverständnis war, unterstützte deine Keule. Du
setztest die zumMeer gehenden Ströme in Bewegung, der du durch
deine Kraft ihr Herr wurdest, du kühner Held.

8

a̱po yad adrım̍ puruhūta̱ darda̍r ā̱vir bhu̍vat sa̱ramā̍ pū̱r-
vyaṁ te̍ |
sa no̍ neṯā vāja̱m ā da̍rṣi ̱ bhūrıṁ̍ go̱trā ru̱jann aṅgır̍obhir
gṛṇā̱naḥ ||
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Als du Vielgerufener den Fels aufsprengtest, da war dir zuvor die
Sarama erschienen: ”Als unser Führer sollst du reiche Beute her-
ausschlagen, die Kuhhöhlen erbrechend, von den Angiras angeru-
fen.

9

acchā̍ ka̱viṁ nṛ̍maṇo gā a̱bhiṣṭau̱ sva̍rṣātā maghava̱n nād-
ha̍mānam |
ū̱tibhis̱ tam ıṣ̍aṇo dyu̱mnahū̍tau̱ ni mā̱yāvā̱n abra̍hmā̱ da-
syu̍r arta ||

Suche, du mannhaft Gesinnter, hilfsbereit den Kavi auf, der wegen
der Sonnengewinnung in Nöten ist, du Gabenherr. Eile zu ihm mit
deinen Hilfen auf seinen hellen Ruf! Der listenreiche Dasyu, der
keine erbaulichen Worte hat, soll erliegen!

10

ā da̍syu̱ghnā mana̍sā yā̱hy asta̱m bhuva̍t te̱ kutsa̍ḥ sa̱khye
nikā̍maḥ |
sve yonau̱ ni ṣa̍data̱ṁ sarū̍pā̱ vi vā̍ṁ cikitsad ṛta̱cid dha̱ nārī ̍
||

Mit dasyumörderischer Absicht geh nach Hause, Kutsa sei dir in
Freundschaft ergeben! Auf ihren eigenen Schoß setzet euch beide
gleich aussehend. Die Frau wird im Zweifel über euch beiden sein,
die doch das Richtige kennt.

11
yāsi ̱ kutsen̍a sa̱ratha̍m ava̱syus to̱do vāta̍sya̱ haryo̱r īśā̍naḥ
|
ṛ̱jrā vāja̱ṁ na gadhya̱ṁ yuyū̍ṣan ka̱vir yad aha̱n pāryā̍ya̱
bhūṣā̍t ||

Du fährst mit Kutsa auf dem gleichen Wagen als Hilfesuchender,
indem du die Rosse des Vata anstachelst, du der Gebieter der Fal-
ben, die beiden Schimmelrosse festzuhalten suchend wie die de-
ckenhohe Beute, auf daß der Kavi sich für die entscheidende Stunde
am Tage bereit halte.
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12
kutsā̍ya̱ śuṣṇa̍m a̱śuṣa̱ṁ ni ba̍rhīḥ prapiṯve ahna̱ḥ kuya̍vaṁ
sa̱hasrā̍ |
sa̱dyo dasyū̱n pra mṛ̍ṇa ku̱tsyena̱ pra sūra̍ś ca̱kraṁ vṛ̍hatād
a̱bhīke̍ ||

Für Kutsa sollst du den nicht ausdorrenden Susna niederstrecken.
Wenn es am Tag auf die Essenszeit zugeht, zerschmettere den Ku-
yava und zu Tausenden die Dasyu´s an einem Tage in der kutsischen
Gewandung; reiß bei dem Anprall das Rad der Sonne weg!

13

tvam pipru̱m mṛga̍yaṁ śūśu̱vāṁsa̍m ṛ̱jiśva̍ne vaidathiṉāya̍
randhīḥ |
pa̱ñcā̱śat kṛ̱ṣṇā ni va̍paḥ sa̱hasrātka̱ṁ na puro̍ jarim̱ā vi da̍r-
daḥ ||

Du unterwarfst den Rĳisvan, dem Sohne des Vidathin, den über-
mächtigen Pipru Mrigaya. Fünfzigtausend Schwarze warfst du nie-
der. Du zerschlissest die Burgen wie das Alter ein Gewand;

14
sūra̍ upā̱ke ta̱nva1̱̍ṁ dadhā̍no̱ vi yat te̱ cety a̱mṛta̍sya̱ varpa̍ḥ
|
mṛ̱go na ha̱stī tavıṣ̍īm uṣā̱ṇaḥ siṁ̱ho na bhī̱ma āyu̍dhāni ̱
bibhra̍t ||

Neben die Sonne dich stellend, daß deine, des Unsterblichen, Ge-
stalt in die Augen fällt, mit Stärke dich gürtend wie ein Elefant,
wie ein Löwe furchtbar, wenn du die Waffe trägst.

15

indra̱ṁ kāmā̍ vasū̱yanto̍ agma̱n sva̍rmīḻhe̱ na sava̍ne
cakā̱nāḥ |
śra̱va̱syava̍ḥ śaśamā̱nāsa̍ u̱kthair oko̱ na ra̱ṇvā su̱dṛśīv̍a
pu̱ṣṭiḥ ||

Zu Indra sind Gutes verlangend die Wünsche gekommen, an der
Somaspende wie an der Schlacht ihre Freude habend, Ruhm su-
chend, diensteifrig mit Preisliedern, erfreulich wie das Heim, wie
der schön zu schauende Wohlstand.
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16
tam id va̱ indra̍ṁ su̱hava̍ṁ huvema̱ yas tā ca̱kāra̱ naryā̍
pu̱rūṇı ̍ |
yo māva̍te jariṯre gadhya̍ṁ cin ma̱kṣū vāja̱m bhara̍ti spā̱r-
harā̍dhāḥ ||

Diesen Indra, der sich gern rufen läßt, wollen wir für euch rufen,
der diese vielen Mannestaten getan hat, der einem Sänger gleich
mir alsbald sogar deckenhohen Gewinn einbringt, der beneidens-
werte Belohnungen hat.

17

tig̱mā yad a̱ntar a̱śaniḥ̱ patā̍ti ̱ kasmıñ̍ cic chūra muhu̱ke
janā̍nām |
gho̱rā yad a̍rya̱ samṛ̍tiṟ bhavā̱ty adha̍ smā nas ta̱nvo̍ bodhi
go̱pāḥ ||

Wenn der spitzige Schleuderstein dazwischen fliegen wird in jed-
wedem Schlachtgeschrei der Völker, o Held, wenn der furchtbare
Zusammenstoß stattfinden wird, o Gebieter, dann sei der Schirmer
unseres Leibes!

18

bhuvo̍ ’viṯā vā̱madev̍asya dhī̱nām bhuva̱ḥ sakhā̍vṛ̱ko vāja̍sā-
tau |
tvām anu̱ prama̍tim̱ ā ja̍ganmoru̱śaṁso̍ jariṯre viś̱vadha̍
syāḥ ||

Sei du Gönner der Gebete des Vamadeva, sei bei der Lohngewin-
nung ein Freund, der vor Wölfen schützt. An dich haben wir uns
als unsere Vorsehung gewendet; sei du allezeit für den Sänger einer,
dessen Wort weithin reicht.

19

eḇhir nṛbhır̍ indra tvā̱yubhıṣ̍ ṭvā ma̱ghava̍dbhir maghava̱n
viśva̍ ā̱jau |
dyāvo̱ na dyu̱mnair a̱bhi santo̍ a̱ryaḥ kṣa̱po ma̍dema śa̱ra-
da̍ś ca pū̱rvīḥ ||

Mit diesen dir ergebenen Männern, o Indra, mit den freigebigen,
du Freigebiger, rufe ich dich in jedem Kampfe. Die Nebenbuhler
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an Glanz überragend wie der Himmel die Erde, möchten wir viele
Nächte und Herbste schwelgen.

20
ev̱ed indrā̍ya vṛṣa̱bhāya̱ vṛṣṇe̱ brahmā̍karma̱ bhṛga̍vo̱ na
ratha̍m |
nū ciḏ yathā̍ naḥ sa̱khyā viy̱oṣa̱d asa̍n na u̱gro̍ ’viṯā ta̍nū̱pāḥ
||

So haben wir dem Indra, dem männlichen Bullen, eine Erbauung
gemacht, wie die Bhrigu´s einen Wagen, auf daß sich niemals un-
sere Freundschaft löse und uns ein mächtiger Gönner und Leibes-
schützer sei.

21
nū ṣṭu̱ta ın̍dra̱ nū gṛ̍ṇā̱na iṣa̍ṁ jariṯre na̱dyo̱3̱̍ na pīp̍eḥ |
akā̍ri te harivo̱ brahma̱ navya̍ṁ dhiy̱ā syā̍ma ra̱thya̍ḥ sa-
dā̱sāḥ ||

Gepriesen und gelobt mögest du nun dem Anfänger Speise an-
schwellen lassen wie die Flüsse, o Indra. Es ist dir aufs neue eine
Erbauung gemacht worden, du Falbenlenker. Möchten wir durch
die Dichtung immergewinnende Wagenlenker sein!

Sūkta 4.17

1

tvamma̱hām̐ ın̍dra̱ tubhya̍ṁ ha̱ kṣā anu̍ kṣa̱tramma̱ṁhanā̍
manyata̱ dyauḥ |
tvaṁ vṛ̱traṁ śava̍sā jagha̱nvān sṛ̱jaḥ sindhū̱m̐r ahın̍ā ja-
grasā̱nān ||

Du, Indra, bist der Große; dir gestanden Erde und Himmel bereit-
willig die Herrschaft zu. Nachdem du den Vritra mit Kraft erschla-
gen hattest, ließest du die vom Drachen verschlungenen Flüsse los.
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2

tava̍ tviṣ̱o janım̍an rejata̱ dyau reja̱d bhūmır̍ bhiy̱asā̱ svasya̍
ma̱nyoḥ |
ṛ̱ghā̱yanta̍ su̱bhva1̱̍ḥ parva̍tāsa̱ ārda̱n dhanvā̍ni sa̱raya̍nta̱
āpa̍ḥ ||

Der Himmel zitterte bei deiner Geburt aus Furcht vor deinem Feu-
er, es zitterte die Erde aus Furcht vor deinem Grimm. Die festen
Berge drohten, es senkten sich die Ebenen, die Gewässer entlaufen.

3
bhiṉad giṟiṁ śava̍sā̱ vajra̍m iṣ̱ṇann ā̍viṣkṛṇvā̱naḥ sa̍hasā̱na
oja̍ḥ |
vadhīd̍ vṛ̱traṁ vajreṇ̍a mandasā̱naḥ sara̱nn āpo̱ java̍sā ha̱-
tavṛ̍ṣṇīḥ ||

Er spaltete den Berg, mit Kraft die Keule entsendend, als Sieger
seine Stärke offenbarend. Er erschlug berauscht den Vritra mit der
Keule; die Gewässer liefen in Eile davon, als ihr Bulle erschlagen
war.

4

su̱vīra̍s te janiṯā ma̍nyata̱ dyaur indra̍sya ka̱rtā svapa̍stamo
bhūt |
ya īṁ̍ ja̱jāna̍ sva̱rya̍ṁ su̱vajra̱m ana̍pacyuta̱ṁ sada̍so̱ na
bhūma̍ ||

Für deinen Erzeuger und Vater des tüchtigen Sohnes galt der Him-
mel; des Indra Erzeuger war der große Künstler, der ihn erzeugt
hat, ihn mit der lauten Stimme und der schönen Keule, der wie die
Erde nicht vom Platz weicht.

5
ya eka̍ ic cyā̱vaya̍ti ̱ pra bhūmā̱ rājā̍ kṛṣṭī̱nām pu̍ruhū̱ta in-
dra̍ḥ |
sa̱tyam en̍a̱m anu̱ viśve̍ madanti rā̱tiṁ dev̱asya̍ gṛṇa̱to ma̱g-
hona̍ḥ ||

Der allein die Erde ins Wanken bringt, der König der Völker, der
vielgerufene Indra. Dem Wahrhaften jubeln alle zu, der Gabe des
Gottes, der der freigebige Patron des Sängers ist.
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6
sa̱trā somā̍ abhavann asya̱ viśve̍ sa̱trā madā̍so bṛha̱to ma-
dıṣ̍ṭhāḥ |
sa̱trābha̍vo̱ vasu̍patiṟ vasū̍nā̱ṁ datre̱ viśvā̍ adhithā indra
kṛ̱ṣṭīḥ ||

Ihm wurden alle Somatränke insgesamt zuteil, dem Hohen die be-
rauschendsten Rauschtränke insgesamt. Du wardst der Herr der
Güter insgesamt. Allen Völkern hast du zu ihrem Anteil verhol-
fen, Indra.

7
tvam adha̍ pratha̱maṁ jāya̍mā̱no ’me̱ viśvā̍ adhithā indra
kṛ̱ṣṭīḥ |
tvam pratı ̍ pra̱vata̍ ā̱śayā̍na̱m ahiṁ̱ vajreṇ̍a maghava̱n vi
vṛ̍ścaḥ ||

Du hast damals, eben geboren, zuerst alle Völker in Panik versetzt,
o Indra. Du zerhiebst den Drachen, der die Ströme belagerte, mit
der Keule, du Gabenreicher.

8

sa̱trā̱haṇa̱ṁ dādhṛ̍ṣiṁ̱ tumra̱m indra̍m ma̱hām a̍pā̱raṁ
vṛ̍ṣa̱bhaṁ su̱vajra̍m |
hantā̱ yo vṛ̱traṁ sanıt̍o̱ta vāja̱ṁ dātā̍ ma̱ghānı ̍ ma̱ghavā̍
su̱rādhā̍ḥ ||

Den auf einmal erschlagenden, mutigen, starken Indra, den gro-
ßen, unbegrenzten Bullen mit der schönen Keule, der der Töter
des Vritra und der Gewinner der Beute ist, der Gaben schenkt, der
Freigebige, Belohnende.

9
a̱yaṁ vṛta̍ś cātayate samī̱cīr ya ā̱jiṣu̍ ma̱ghavā̍ śṛ̱ṇva eka̍ḥ |
a̱yaṁ vāja̍m bharati ̱ yaṁ sa̱noty a̱sya priy̱āsa̍ḥ sa̱khye syā̍ma
||

Er treibt die vereintenHeerscharen in die Flucht, der in den Schlach-
ten als der Freigebige bekannt ist. Er bringt die Beute heim, die er
gewinnt. In seiner Freundschaft möchten wir die Lieben sein.
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10

a̱yaṁ śṛ̍ṇve̱ adha̱ jaya̍nn u̱ta ghnann a̱yam u̱ta pra kṛ̍ṇute
yu̱dhā gāḥ |
ya̱dā sa̱tyaṁ kṛ̍ṇu̱te ma̱nyum indro̱ viśva̍ṁ dṛ̱ḻham bha̍yata̱
eja̍d asmāt ||

Er ist darum bekannt als der Siegende und Schlagende und er treibt
durch Kampf die Rinder fort. Wenn Indra seinen Eifer wahr macht,
dann fürchtet sich vor ihm alles Feste und Bewegliche.

11

sam indro̱ gā a̍jaya̱t saṁ hira̍ṇyā̱ sam a̍śviy̱ā ma̱ghavā̱ yo ha̍
pū̱rvīḥ |
eḇhir nṛbhiṟ nṛta̍mo asya śā̱kai rā̱yo vıb̍ha̱ktā sa̍mbha̱raś ca̱
vasva̍ḥ ||

Indra hat Rinder, Gold, Rossherden zusammenerobert, der Frei-
gebige, der viele Burgen erobert hat, mit diesen Männern, seinen
Hilfstruppen, er der Mannhafteste, der Verteiler des Reichtums
und Zusammenbringer von Gut.

12

kiya̍t sviḏ indro̱ adhy et̍i mā̱tuḥ kiya̍t piṯur ja̍niṯur yo ja̱jāna̍
|
yo a̍sya̱ śuṣma̍mmuhu̱kair iya̍rti ̱ vāto̱ na jū̱taḥ sta̱naya̍dbhir
a̱bhraiḥ ||

Was kümmert sich Indra wohl viel um seine Mutter, was um den
Vater, den Erzeuger, der ihn erzeugt hat? Der dein Ungestüm durch
die Schlachtrufe antreibt wie der jagendeWind durch die donnern-
den Wolken.

13
kṣiy̱anta̍ṁ tva̱m akṣıy̍antaṁ kṛṇo̱tīya̍rti reṇ̱um ma̱ghavā̍
sa̱moha̍m |
viḇha̱ñja̱nur a̱śanım̍ām̐ iva̱ dyaur u̱ta sto̱tāra̍m ma̱ghavā̱ va-
sau̍ dhāt ||

Er macht den Einen, der ruhig haust, zu einem Unbehausten. Der
Freigebige treibt den Staub in dichten Haufen auf, zerschmetternd
wie der Keile schleudernde Himmel, und der Freigebige bringt den
Sänger zu Reichtum.
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14

a̱yaṁ ca̱kram ıṣ̍aṇa̱t sūrya̍sya̱ ny eta̍śaṁ rīramat
sasṛmā̱ṇam |
ā kṛ̱ṣṇa īṁ̍ juhurā̱ṇo jıg̍harti tva̱co bu̱dhne raja̍so a̱sya
yonau̍ ||

Dieser treibt das Rad der Sonne weiter; den Etasa, der seinen Lauf
gemacht, hält er an. Er schleudert ihn auf einen Abweg führend
auf den schwarzen Boden der Haut, in den Schoß dieses Dunkel-
raumes.

15 asık̍nyā̱ṁ yaja̍māno̱ na hotā̍ ||
Wie der opfernde Hotri auf das schwarze Fell.

16
ga̱vyanta̱ indra̍ṁ sa̱khyāya̱ viprā̍ aśvā̱yanto̱ vṛṣa̍ṇaṁ vā̱ja-
ya̍ntaḥ |
ja̱nī̱yanto̍ janiḏām akṣıt̍otim̱ ā cyā̍vayāmo ’va̱te na kośa̍m ||

Kühe begehrend, Rosse begehrend, den Siegerpreis begehrend ru-
fen wir Redekundige den Bullen Indra zur Freundschaft; Weiber
begehrend ziehen wir denWeiberschenker von unversieglichen Gna-
den wie den Schöpfeimer im Brunnen heran.

17

trā̱tā no̍ bodhi ̱ dadṛ̍śāna ā̱pir a̍bhikhyā̱tā ma̍rḍiṯā so̱-
myānā̍m |
sakhā̍ piṯā piṯṛta̍maḥ pitṝ̱ṇāṁ kartem̍ u lo̱kam u̍śa̱te
va̍yo̱dhāḥ ||

Sei uns Schützer, sichtbarer Freund, ein Fürsorger und Erbarmer
der Somaliebenden, Freund und Vater, väterlichster der Väter, der
dem Verlangenden einen Platz verschafft und Kraft verleiht.v

18
sa̱khī̱ya̱tām a̍viṯā bo̍dhi ̱ sakhā̍ gṛṇā̱na ın̍dra stuva̱te vayo̍
dhāḥ |
va̱yaṁ hy ā te̍ cakṛ̱mā sa̱bādha̍ ā̱bhiḥ śamīb̍hir ma̱haya̍nta
indra ||

Sei Gönner und Freund derer, die einen Freund suchen. Gib ge-
priesen, o Indra, dem Lobsänger Kraft, denn wir haben eifrig für
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dich das Opfer bereitet, mit diesen Zurüstungen dich ehrend, o
Indra.

19

stu̱ta indro̍ ma̱ghavā̱ yad dha̍ vṛ̱trā bhūrī̱ṇy eko̍ apra̱tīnı ̍
hanti |
a̱sya priy̱o ja̍riṯā yasya̱ śarma̱n nakır̍ dev̱ā vā̱raya̍nte̱ na mar-
tā̍ḥ ||

Gepriesen wird der freigebige Indra, weil er ja allein die vielen Fein-
de erschlägt, denen keiner gewachsen ist. Ihm ist der Sänger lieb,
den in seinem Schutze weder Götter noch Sterbliche verdrängen.

20

ev̱ā na̱ indro̍ ma̱ghavā̍ vira̱pśī kara̍t sa̱tyā ca̍rṣaṇī̱dhṛd a̍na̱r-
vā |
tvaṁ rājā̍ ja̱nuṣā̍ṁ dhehy a̱sme adhi ̱ śravo̱ māhın̍a̱ṁ yaj
ja̍riṯre ||

Also möge uns alles Wahr machen der freigebige Indra, der Über-
fluß hat, der unbestrittene Völkerregent. Du, der König der Ge-
schöpfe, verleih uns gewaltigen Ruhm, der dem Sänger gebührt!

21
nū ṣṭu̱ta ın̍dra̱ nū gṛ̍ṇā̱na iṣa̍ṁ jariṯre na̱dyo̱3̱̍ na pīp̍eḥ |
akā̍ri te harivo̱ brahma̱ navya̍ṁ dhiy̱ā syā̍ma ra̱thya̍ḥ sa-
dā̱sāḥ ||

Gepriesen und gelobt mögest du nun dem Anfänger Speise an-
schwellen lassen wie die Flüsse, o Indra. Es ist dir aufs neue eine
Erbauung gemacht worden, du Falbenlenker. Möchten wir durch
die Dichtung immergewinnende Wagenlenker sein!
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Sūkta 4.18

1
a̱yam panthā̱ anu̍vittaḥ purā̱ṇo yato̍ dev̱ā u̱dajā̍yanta̱ viśve̍
|
ata̍ś ciḏ ā ja̍niṣīṣṭa̱ pravṛ̍ddho̱ mā mā̱tara̍m amu̱yā patta̍ve
kaḥ ||

Dies ist der erprobte alteWeg, auf dem alle Götter geboren wurden.
Auf diesem soll auch er ausgereift geboren werden. Nicht soll er
seine Mutter derartig zugrunde gehen lassen.

2
nāham ato̱ nir a̍yā du̱rgahaiṯat tır̍a̱ścatā̍ pā̱rśvān nir ga̍māṇi
|
ba̱hūnı ̍me̱ akṛ̍tā̱ kartvā̍ni ̱ yudhyaı ̍ tvena̱ saṁ tven̍a pṛcchai
||

Ich mag nicht hier hinausgehen; dies ist ein übler Durchgang. Ich
will quer zur Seite hinausgehen. Vieles noch nie getane muß ich
tun; mit dem einen will ich kämpfen, mit dem anderen mich ver-
ständigen.

3

pa̱rā̱ya̱tīmmā̱tara̱m anv a̍caṣṭa̱ na nānu̍ gā̱ny anu̱ nū ga̍māni
|
tvaṣṭu̍r gṛ̱he a̍piba̱t soma̱m indra̍ḥ śatadha̱nya̍ṁ ca̱mvo̍ḥ
su̱tasya̍ ||

Er blickte der fortgehenden Mutter nach: ”Ich will nicht zurück-
bleiben, ich will doch nachgehen.” Im Hause des Tvastri trank In-
dra den Soma, der hundert Kühe wert war, von dem in den Gefäßen
gepreßten.

4
kiṁ sa ṛdha̍k kṛṇava̱d yaṁ sa̱hasra̍m mā̱so ja̱bhāra̍ śa̱rada̍ś
ca pū̱rvīḥ |
na̱hī nv a̍sya pratim̱āna̱m asty a̱ntar jā̱teṣū̱ta ye janıt̍vāḥ ||

Warum will sie den beiseite schaffen, den sie tausend Monate und
viele Herbste getragen hat? Denn es gibt ja nicht seinesgleichen
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unter den Geborenen und unter den Künftigen.

5

a̱va̱dyam ıv̍a̱ manya̍mānā̱ guhā̍ka̱r indra̍m mā̱tā vī̱ryeṇ̍ā̱
nyṛ̍ṣṭam |
athod a̍sthāt sva̱yam atka̱ṁ vasā̍na̱ ā roda̍sī apṛṇā̱j
jāya̍mānaḥ ||

Als ob sie ihn für einen Schandfleck hielte, hat die Mutter den In-
dra versteckt, der vonManneskraft strotzte. Da erhob er sich, selbst
sein Gewand umlegend; der Neugeborene füllte beide Welthälften
an.

6
eṯā a̍rṣanty alalā̱bhava̍ntīr ṛ̱tāva̍rīr iva sa̱ṁkrośa̍mānāḥ |
eṯā vi pṛ̍ccha̱ kim iḏam bha̍nanti ̱ kam āpo̱ adrım̍ pariḏhiṁ
ru̍janti ||

Da strömen diese Gewässer freudig erregt, die wie rechtschaffe-
ne Frauen durcheinander kreischen. Frage sie aus, was sie reden,
welchen Felswall die Gewässer durchbrechen?

7

kim u̍ ṣvid asmai niv̱ido̍ bhana̱ntendra̍syāva̱dyaṁ dıd̍-
hiṣanta̱ āpa̍ḥ |
mamaiṯān pu̱tro ma̍ha̱tā va̱dhena̍ vṛ̱traṁ ja̍gha̱nvām̐ a̍sṛja̱d
vi sindhū̍n ||

Reden sie ihm einladende Worte nach, oder beabsichtigen die Ge-
wässer Indra´s Schande? Mein Sohn hat diese Flüsse laufen lassen,
nachdem er mit der großen Waffe den Vritra erschlagen hatte.

8
mama̍c ca̱na tvā̍ yuva̱tiḥ pa̱rāsa̱ mama̍c ca̱na tvā̍ ku̱ṣavā̍ ja̱-
gāra̍ |
mama̍c ciḏ āpa̱ḥ śiśa̍ve mamṛḍyu̱r mama̍c ciḏ indra̱ḥ sa-
ha̱sod a̍tiṣṭhat ||

Um meinetwillen hat dich die junge Frau nicht beseitigt, noch hat
dich um meinetwillen die Kusava verschlungen. Um meinetwillen
mögen sich die Gewässer des Kindes erbarmt haben, um meinet-
willen erhob sich plötzlich der Indra.
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9
mama̍c ca̱na te̍ maghava̱n vya̍ṁso niviviḏhvām̐ apa̱ hanū̍
ja̱ghāna̍ |
adhā̱ nivıd̍dha̱ utta̍ro babhū̱vāñ chiro̍ dā̱sasya̱ sam pıṇ̍ag
va̱dhena̍ ||

Nicht um meinetwillen hat Vyamsa dich, du Gabenreicher, ver-
wundet und dir beide Kinnbacken abgeschlagen. Obwohl verwun-
det wardst du da seiner Meister; du hast mit der Waffe den Kopf
des Dasa zerschmettert.

10

gṛ̱ṣṭiḥ sa̍sūva̱ sthavır̍aṁ tavā̱gām a̍nādhṛ̱ṣyaṁ vṛ̍ṣa̱bhaṁ
tumra̱m indra̍m |
arīḻ̍haṁ va̱tsaṁ ca̱rathā̍ya mā̱tā sva̱yaṁ gā̱tuṁ ta̱nva̍ ic̱-
chamā̍nam ||

Die Kalbin gebar den stämmigen, starken, unangreifbaren Bullen,
den kräftigen Indra. Die Mutter ließ das Kalb ungeleckt laufen, das
sich selbst seinen Weg sucht.

11
u̱ta mā̱tā ma̍hiṣ̱am anv a̍venad a̱mī tvā̍ jahati putra dev̱āḥ |
athā̍bravīd vṛ̱tram indro̍ haniṣ̱yan sakhe̍ viṣṇo vita̱raṁ vi
kra̍masva ||

Und die Mutter blickte dem Büffel nach: ”Mein Sohn, jene Götter
lassen dich im Stich.” Da sprach Indra, im Begriff den Vritra zu
erschlagen: ”Freund Vishnu, schreite so weit als möglich aus!

12

kas te̍ mā̱tara̍ṁ viḏhavā̍m acakrac cha̱yuṁ kas tvām a̍jig-
hāṁsa̱c cara̍ntam |
kas te̍ dev̱o adhı ̍ mārḍī̱ka ā̍sī̱d yat prākṣıṇ̍āḥ piṯara̍m pāda̱-
gṛhya̍ ||

Wer hat deine Mutter zur Witwe gemacht? Wer wollte dich im
Liegen oder Gehen töten? Welcher Gott fand Gnade vor dir, als du
den Vater am Fuße gepackt und zerschmettert hast?

13
ava̍rtyā̱ śuna̍ ā̱ntrāṇı ̍ pece̱ na dev̱eṣu̍ vivide marḍiṯāra̍m |
apa̍śyaṁ jā̱yām ama̍hīyamānā̱m adhā̍ me śyeṉo madhv ā
ja̍bhāra ||
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Aus Not kochte ich mir die Eingeweide des Hundes, unter den
Göttern fand ich keinen Erbarmer. Ich sah mein Weib ungeehrt.
Da hat mir der Adler den Süßtrank gebracht.

Sūkta 4.19

1
ev̱ā tvām ın̍dra vajriṉn atra̱ viśve̍ dev̱āsa̍ḥ su̱havā̍sa̱ ūmā̍ḥ |
ma̱hām u̱bhe roda̍sī vṛ̱ddham ṛ̱ṣvaṁ nir eka̱m id vṛ̍ṇate
vṛtra̱hatye̍ ||

Also erwählen dich, Indra mit der Keule, nunmehr die Götter alle,
die Helfer, die sich gern rufen lassen, und beide Welten, dich den
großen, erstarkten Recken als einzigen im Vritrakampf.

2
avā̍sṛjanta̱ jivra̍yo̱ na dev̱ā bhuva̍ḥ sa̱mrāḻ ın̍dra sa̱tyayo̍niḥ
|
aha̱nn ahım̍ pariś̱ayā̍na̱m arṇa̱ḥ pra va̍rta̱nīr a̍rado viś̱vad-
hen̍āḥ ||

Die Götter verzichten wie die Greise; du Indra wurdest der All-
könig, deinen wahren Platz einnehmend. Du erschlugst den Dra-
chen, der die Flut umlagerte; du hast die alltränkenden Flußläufe
gefurcht.

3

atṛ̍pṇuvanta̱ṁ viya̍tam abu̱dhyam abu̍dhyamānaṁ
suṣupā̱ṇam ın̍dra |
sa̱pta pratı ̍ pra̱vata̍ ā̱śayā̍na̱m ahiṁ̱ vajreṇ̍a̱ vi rıṇ̍ā apa̱rvan
||

Den nimmersatten, ausgespreizten Drachen, denman nicht wecken
soll, der ungeweckt schlief, der die sieben Ströme belagerte, hast
du, Indra, mit der Keule an einer gelenklosen Stelle zertrennt.
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4

akṣo̍daya̱c chava̍sā̱ kṣāma̍ bu̱dhnaṁ vār ṇa vāta̱s tavıṣ̍ībhiṟ
indra̍ḥ |
dṛ̱ḻhāny au̍bhnād u̱śamā̍na̱ ojo ’vā̍bhinat ka̱kubha̱ḥ parva̍-
tānām ||

Indra zerstäube mit Kraft den Erdboden wie der Wind das Wasser
durch seine Stärke. Er zwang die Festen, seine Kraft aufbietend, er
schnitt die Flügel der Berge ab.

5
a̱bhi pra da̍dru̱r jana̍yo̱ na garbha̱ṁ rathā̍ iva̱ pra ya̍yuḥ
sā̱kam adra̍yaḥ |
ata̍rpayo vis̱ṛta̍ u̱bja ū̱rmīn tvaṁ vṛ̱tām̐ a̍riṇā indra̱ sindhū̍n
||

Wie Frauen taten sie ihren Leibesschoß auf, wieWagen setzten sich
die Felsen mit einem Male in Bewegung. Du befriedigtest die den
Fels durchbrechenden Flüsse, dämmtest ihre Wogen ein; du ließest
die eingeschlossenen Ströme laufen, Indra.

6
tvam ma̱hīm a̱vanıṁ̍ viś̱vadhen̍āṁ tu̱rvīta̍ye va̱yyā̍ya̱ kṣa-
ra̍ntīm |
ara̍mayo̱ nama̱saĳa̱d arṇa̍ḥ sutara̱ṇām̐ a̍kṛṇor indra̱ sind-
hū̍n ||

Du hießest für Turviti und Vayya den strömenden Fluß ehrerbietig
still stehen, die bewegte Flut; du machtest die Ströme leicht zu
durchschreiten, o Indra.

7

prāgruvo̍ nabha̱nvo̱3̱̍ na vakvā̍ dhva̱srā a̍pinvad yuva̱tīr ṛ̍ta̱-
jñāḥ |
dhanvā̱ny ajrā̍m̐ apṛṇak tṛṣā̱ṇām̐ adho̱g indra̍ḥ sta̱ryo̱3̱̍
daṁsu̍patnīḥ ||

Er schwängerte die Unvermählten, die wie Quellwasser glucksten,
er schwängerte die sittsamen jungen Frauen, die dahinschwanden.
Er tränkte die verdursteten Steppen und Ebenen; Indra melkte die
Geltkühe, die einen guten Hausgemahl in ihm haben.
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8

pū̱rvīr u̱ṣasa̍ḥ śa̱rada̍ś ca gū̱rtā vṛ̱traṁ ja̍gha̱nvām̐ a̍sṛja̱d vi
sindhū̍n |
parıṣ̍ṭhitā atṛṇad badbadhā̱nāḥ sī̱rā indra̱ḥ sravıt̍ave pṛthi-̱
vyā ||

Viele gelobte Morgen und Herbste ließ er die Wasser laufen; nach-
dem er den Vritra erschlagen hatte. Indra zapfte die umstellten ein-
gezwängten Flüsse an, um über die Erde zu fließen.

9

va̱mrībhıḥ̍ pu̱tram a̱gruvo̍ adā̱naṁ niv̱eśa̍nād dhariva̱ ā ja̍b-
hartha |
vy a1̱̍ndho a̍khya̱d ahım̍ ādadā̱no nir bhū̍d ukha̱cchit sam
a̍ranta̱ parva̍ ||

Den von Ameisen benagten Jungfernsohn hast du Falbenlenker aus
seinem Unterschlupf geholt. Der Blinde wurde sehend, als er die
Schlange anfaßte. Der Pfannenbrecher kam davon, es heilten seine
Gelenke.

10 pra te̱ pūrvā̍ṇi ̱ kara̍ṇāni viprāviḏvām̐ ā̍ha viḏuṣe̱ karā̍ṁsi |
yathā̍-yathā̱ vṛṣṇyā̍ni ̱ svagū̱rtāpā̍ṁsi rāja̱n naryāvıv̍eṣīḥ ||

Deine früheren Taten hat ein genauer Kenner der Tatsachen dem
Eingeweihten verkündet, du Redekundiger, genau so wie du die
sich selbst lobenden Krafttaten, die mannhaften Werke vollbracht
hast, o König.

11
nū ṣṭu̱ta ın̍dra̱ nū gṛ̍ṇā̱na iṣa̍ṁ jariṯre na̱dyo̱3̱̍ na pīp̍eḥ |
akā̍ri te harivo̱ brahma̱ navya̍ṁ dhiy̱ā syā̍ma ra̱thya̍ḥ sa-
dā̱sāḥ ||

Gepriesen und gelobt mögest du nun dem Anfänger Speise an-
schwellen lassen wie die Flüsse, o Indra. Es ist dir aufs neue eine
Erbauung gemacht worden, du Falbenlenker. Möchten wir durch
die Dichtung immergewinnende Wagenlenker sein!
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Sūkta 4.20

1
ā na̱ indro̍ dū̱rād ā na̍ ā̱sād a̍bhiṣṭiḵṛd ava̍se yāsad u̱graḥ |
ojıṣ̍ṭhebhir nṛ̱patiṟ vajra̍bāhuḥ sa̱ṁge sa̱matsu̍ tu̱rvaṇıḥ̍ pṛ-
ta̱nyūn ||

Von fern und nah soll uns Indra zur Hilfe kommen, der Über-
legenheit verleiht, der Gewaltige mit den gewaltigsten Mannen,
der Männerfürst mit der Keule im Arm, der im Treffen, in den
Schlachten die Angreifer überwindet.

2
ā na̱ indro̱ harıb̍hir yā̱tv acchā̍rvācī̱no ’va̍se̱ rādha̍se ca |
tiṣṭhā̍ti va̱jrī ma̱ghavā̍ vira̱pśīmaṁ ya̱jñam anu̍ no̱ vāja̍sātau
||

Indra soll mit seinen Falben zu uns kommen zur Hilfe und Gabe
geneigt. Der freigebige Keulenträger, der Überfluß hat, möge bei
der Preisgewinnung unserem Opfer hier beistehen.

3

im̱aṁ ya̱jñaṁ tvam a̱smāka̍m indra pu̱ro dadha̍t saniṣyasi ̱
kratu̍ṁ naḥ |
śva̱ghnīva̍ vajrin sa̱naye̱ dhanā̍nā̱ṁ tvayā̍ va̱yam a̱rya ā̱jiṁ
ja̍yema ||

Wenn du diesem Opfer von uns den Vorzug gibst, wirst du unsere
Absicht erreichen. Um wie ein Glücksspieler Schätze zu gewinnen,
wollen wir durch dich den Wettstreit des Nebenbuhlers siegreich
bestehen, o Keulenträger.

4

u̱śann u̱ ṣu ṇa̍ḥ su̱manā̍ upā̱ke soma̍sya̱ nu suṣu̍tasya svad-
hāvaḥ |
pā ın̍dra̱ pratıb̍hṛtasya̱ madhva̱ḥ sam andha̍sā mamadaḥ
pṛ̱ṣṭhyen̍a ||

Da du Verlangen trägst, sei fein wohlgemut bei unserem wohlge-
preßten Soma, du Selbstherrlicher. Trink, Indra, von dem angebo-
tenen Süßtrank, berausche dich mit an dem blumigen Saft!
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5

vi yo ra̍ra̱pśa ṛṣıb̍hiṟ naveb̍hir vṛ̱kṣo na pa̱kvaḥ sṛṇyo̱ na
jetā̍ |
maryo̱ na yoṣā̍m a̱bhi manya̍mā̱no ’cchā̍ vivakmi puruhū̱-
tam indra̍m ||

Der Überfluß hat an neuen Rishi´s, wie ein reifer Baum, wie ein
Sichelmann, der Sieger. Wie ein Junggeselle, dessen Sinn nach ei-
ner jungen Frau steht, lade ich dich, den vielgerufenen Indra, ein.

6

giṟir na yaḥ svata̍vām̐ ṛ̱ṣva indra̍ḥ sa̱nād ev̱a saha̍se jā̱ta
u̱graḥ |
āda̍rtā̱ vajra̱ṁ sthavır̍a̱ṁ na bhī̱ma u̱dneva̱ kośa̱ṁ vasu̍nā̱
nyṛ̍ṣṭam ||

Der selbststark wie ein Berg, reckenhaft, von alters schon zum Sie-
gen geboren ist, der gewaltige Indra, der Furchtbare, erbricht wie
einen festen Pferch den Vala, der von Gut gedrückt voll ist wie der
Schöpfeimer von Wasser:

7

na yasya̍ va̱rtā ja̱nuṣā̱ nv asti ̱ na rādha̍sa āmarī̱tā ma̱ghasya̍
|
u̱dvā̱vṛ̱ṣā̱ṇas ta̍viṣīva ugrā̱smabhya̍ṁ daddhi puruhūta
rā̱yaḥ ||

Dessen keiner, überhaupt ein Verwehrer ist, keiner ein Hindernis
seiner Freigebigkeit und Gabe. Ermann dich, du Starker, Gewalti-
ger, gib uns, du Vielgerufener, Reichtümer!

8

īkṣe̍ rā̱yaḥ kṣaya̍sya carṣaṇī̱nām u̱ta vra̱jam a̍pava̱rtāsi ̱
gonā̍m |
śiḵṣā̱na̱raḥ sa̍miṯheṣu̍ pra̱hāvā̱n vasvo̍ rā̱śim a̍bhineṯāsi ̱
bhūrım̍ ||

Du verfügst über den Reichtum, über den Wohnsitz der Völker
und du bist der, der den Pferch der Rinder öffnet. Den Männern
gern nützend, in den Schlachten den Vorsprung gewinnend, bist
du der, der zu einer großen Masse von Gut führt.
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9
kayā̱ tac chṛ̍ṇve̱ śacyā̱ śacıṣ̍ṭho̱ yayā̍ kṛ̱ṇoti ̱ muhu̱ kā cıd̍
ṛ̱ṣvaḥ |
pu̱ru dā̱śuṣe̱ vica̍yiṣṭho̱ aṁho ’thā̍ dadhāti ̱ dravıṇ̍aṁ jariṯre
||

Welches ist die Macht, durch die er der Mächtigste heißt, durch
die der Recke jedwedes Schlachtgeschrei hervorruft? Dem, der viel
opfert, behebt er am ehesten die Not und bringt dem Sänger Besitz.

10

mā no̍ mardhī̱r ā bha̍rā da̱ddhi tan na̱ḥ pra dā̱śuṣe̱ dāta̍ve̱
bhūri ̱ yat te̍ |
navye̍ deṣ̱ṇe śa̱ste a̱smin ta̍ u̱kthe pra bra̍vāma va̱yam ın̍dra
stu̱vanta̍ḥ ||

Setz uns nicht hintan, bring mit, gib uns das, was dir in Fülle zu
Gebote steht, um es dem Opfernden zu schenken! Bei einer neuen
Gabe möchten wir in diesem vorgetragenen Loblied es preisend
von dir verkünden, o Indra.

11
nū ṣṭu̱ta ın̍dra̱ nū gṛ̍ṇā̱na iṣa̍ṁ jariṯre na̱dyo̱3̱̍ na pīp̍eḥ |
akā̍ri te harivo̱ brahma̱ navya̍ṁ dhiy̱ā syā̍ma ra̱thya̍ḥ sa-
dā̱sāḥ ||

Gepriesen und gelobt mögest du nun dem Anfänger Speise an-
schwellen lassen wie die Flüsse, o Indra. Es ist dir aufs neue eine
Erbauung gemacht worden, du Falbenlenker. Möchten wir durch
die Dichtung immergewinnende Wagenlenker sein!
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Sūkta 4.21

1
ā yā̱tv indro ’va̍sa̱ upa̍ na iẖa stu̱taḥ sa̍dha̱mād a̍stu̱ śūra̍ḥ |
vā̱vṛ̱dhā̱nas tavıṣ̍ī̱r yasya̍ pū̱rvīr dyaur na kṣa̱tram a̱bhibhū̍ti ̱
puṣyā̍t ||

Indra soll zu uns zum Beistand kommen, hier soll der gepriesene
Held Zechgenosse sein, der erstarkt seine vielen Kräfte wie der
Himmel seine überlegene Herrschaft entfalten möge.

2
tasyed iẖa sta̍vatha̱ vṛṣṇyā̍ni tuvidyu̱mnasya̍ tuviṟādha̍so̱
nṝn |
yasya̱ kratu̍r vida̱thyo̱3̱̍ na sa̱mrāṭ sā̱hvān taru̍tro a̱bhy astı ̍
kṛ̱ṣṭīḥ ||

Seine Bullenkräfte sollet ihr hier preisen, des Glanzreichen, ge-
gen die Männer Freigebigen, dessen Umsicht wie ein weiser König
überlegen, aus Not helfend, die Völker beherrscht.

3
ā yā̱tv indro̍ div̱a ā pṛ̍thiv̱yā ma̱kṣū sa̍mu̱drād u̱ta vā̱ purīṣ̍āt
|
sva̍rṇarā̱d ava̍se no ma̱rutvā̍n parā̱vato̍ vā̱ sada̍nād ṛ̱tasya̍ ||

Indra soll alsbald vom Himmel, von der Erde kommen, vomMeere
oder vom Urquell, von Svarnara, uns zum Beistand in Begleitung
des Marut, oder aus der Ferne von dem Sitz des Gesetzes.

4

sthū̱rasya̍ rā̱yo bṛ̍ha̱to ya īśe̱ tam u̍ ṣṭavāma viḏatheṣ̱v in-
dra̍m |
yo vā̱yunā̱ jaya̍ti ̱ goma̍tīṣu̱ pra dhṛ̍ṣṇu̱yā naya̍ti ̱ vasyo̱ accha̍
||

Der über gediegenen Reichtum gebeut, den Indra wollen wir in
weisen Reden preisen, der mit Vayu an den Gomatiflüssen siegt
und mutig vorwärts zum Glück führt.
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5

upa̱ yo namo̱ nama̍si stabhā̱yann iya̍rti ̱ vāca̍ṁ ja̱naya̱n ya-
ja̍dhyai |
ṛ̱ñja̱sā̱naḥ pu̍ru̱vāra̍ u̱kthair endra̍ṁ kṛṇvīta̱ sada̍neṣu̱ hotā̍
||

Der Huldigung auf Huldigung türmt, die Rede treibt, sie hervor-
bringend, um zu opfern, der vielbegehrte Hotri, der den Vortritt
hat, soll mit seinen Lobgedichten den Indra zu den Opfersitzen
herbringen.

6

dhiṣ̱ā yadı ̍ dhiṣa̱ṇyanta̍ḥ sara̱ṇyān sada̍nto̱ adrım̍ auśij̱asya̱
gohe̍ |
ā du̱roṣā̍ḥ pā̱styasya̱ hotā̱ yo no̍ ma̱hān sa̱ṁvara̍ṇeṣu̱ vahnıḥ̍
||

Wenn sie tatenlustig aus Tatendrang zum Fels eilen werden, die
im Versteck des Ausĳa sitzen, dann komme herbei der säumige
Hotri des Pastya, der unser großer Wagenführer des Opfers in den
Gehegen ist.

7
sa̱trā yad īm̍ bhārva̱rasya̱ vṛṣṇa̱ḥ siṣa̍kti ̱ śuṣma̍ḥ stuva̱te
bharā̍ya |
guhā̱ yad īm̍ auśij̱asya̱ gohe̱ pra yad dhiy̱e prāya̍se̱ madā̍ya
||

Wenn ihn ganz und gar die Wut des Bharavara-Stieres begleitet
zum Sieg für den Sänger, wenn er ihn heimlich im Versteck des
Ausĳa - wenn er zum antreiben, zum Lauf, zur Kampflust geeignet
ist.

8
vi yad varā̍ṁsi ̱ parva̍tasya vṛ̱ṇve payo̍bhir jiṉve a̱pāṁ ja-
vā̍ṁsi |
viḏad gau̱rasya̍ gava̱yasya̱ gohe̱ yadī̱ vājā̍ya su̱dhyo̱3̱̍ vaha̍nti
||

Wenn sich die Breiten des Berges auftun und die Fluten der Ge-
wässer sich regen in ihrem Naß, dann findet er in dem Versteck
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des Gaurabüffels, des Gavayarindes, wenn die Frommgesinnten zu
Gewinn ausfahren.

9
bha̱drā te̱ hastā̱ sukṛ̍to̱ta pā̱ṇī pra̍ya̱ntārā̍ stuva̱te rādha̍ in-
dra |
kā te̱ niṣa̍ttiḥ̱ kim u̱ no ma̍matsi ̱ kiṁ nod-u̍d u harṣase̱
dāta̱vā u̍ ||

Glückbringend sind deine Fäuste und wohlgebildet deine Hände,
die dem Sänger die Ehrengabe überreichen, o Indra. Was soll dein
Stillsitzen? Warum wirst du nicht lustig? Warum brennst du nicht
darauf zu schenken?

10

ev̱ā vasva̱ indra̍ḥ sa̱tyaḥ sa̱mrāḍ ḍhantā̍ vṛ̱traṁ varıv̍aḥ
pū̱rave̍ kaḥ |
puru̍ṣṭuta̱ kratvā̍ naḥ śagdhi rā̱yo bha̍kṣī̱ya te ’va̍so̱ daivya̍-
sya ||

Fürwahr, Indra der wahre Gebieter über das Gut, der Töter des Vri-
tra soll dem Puru Errettung bringen. Vielgepriesener, erwirk uns
ernstlich Reichtum! Ich möchte deiner göttlichen Gunst teilhaft
werden.

11
nū ṣṭu̱ta ın̍dra̱ nū gṛ̍ṇā̱na iṣa̍ṁ jariṯre na̱dyo̱3̱̍ na pīp̍eḥ |
akā̍ri te harivo̱ brahma̱ navya̍ṁ dhiy̱ā syā̍ma ra̱thya̍ḥ sa-
dā̱sāḥ ||

Gepriesen und gelobt mögest du nun dem Anfänger Speise an-
schwellen lassen wie die Flüsse, o Indra. Es ist dir aufs neue eine
Erbauung gemacht worden, du Falbenlenker. Möchten wir durch
die Dichtung immergewinnende Wagenlenker sein!
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Sūkta 4.22

1

yan na̱ indro̍ juju̱ṣe yac ca̱ vaṣṭi ̱ tan no̍ ma̱hān ka̍rati śu̱ṣmy
ā cıt̍ |
brahma̱ stoma̍m ma̱ghavā̱ soma̍m u̱kthā yo aśmā̍na̱ṁ śa-
va̍sā̱ bibhra̱d etı ̍ ||

Was Indra von uns gern hat und was er wünscht, das soll der Gro-
ße, Mutige von uns bestellen, der Freigebige: Erbauung, Loblied,
Soma und Lobgedichte, der mit Kraft den Schleuderstein tragend
auszieht.

2

vṛṣā̱ vṛṣa̍ndhiṁ̱ catu̍raśrim̱ asya̍nn u̱gro bā̱hubhyā̱ṁ nṛta̍-
ma̱ḥ śacīv̍ān |
śriy̱e paru̍ṣṇīm u̱ṣamā̍ṇa̱ ūrṇā̱ṁ yasyā̱ḥ parvā̍ṇi sa̱khyāya̍
viv̱ye ||

Der Bullenhafte, der die einen Bullen enthaltende vierkantige Keu-
le mit den Armen schleudert, der Gewaltige, Mannhafteste, Mäch-
tige, der zum Prunk sich in die Parusni wie Wolle kleidet, deren
Flocken er zur Freundschaft umgelegt hat:

3

yo dev̱o dev̱ata̍mo̱ jāya̍māno ma̱ho vājeb̍hir ma̱hadbhıś̍ ca̱
śuṣmaıḥ̍ |
dadhā̍no̱ vajra̍m bā̱hvor u̱śanta̱ṁ dyām amen̍a rejaya̱t pra
bhūma̍ ||

Der Gott, der als der erste Gott geboren groß an Siegen und an
großen Kräften ist, er macht Himmel und Erde durch sein Un-
gestüm erbeben, wenn er die begierige Keule in den Armen hält.

4
viśvā̱ rodhā̍ṁsi pra̱vata̍ś ca pū̱rvīr dyaur ṛ̱ṣvāj janım̍an re-
jata̱ kṣāḥ |
ā mā̱tarā̱ bhara̍ti śu̱ṣmy ā gor nṛ̱vat parıj̍man nonuvanta̱
vātā̍ḥ ||
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Alle Dämme und die vielen Ströme, Himmel und Erde zitterten
vor dem Recken bei seiner Geburt, da der Kampfwütige die beiden
Mütter von dem Rinde wegholt. Die Winde brüllten wie Männer
in ihrem Umlauf.

5
tā tū ta̍ indra maha̱to ma̱hāni ̱ viśveṣ̱v it sava̍neṣu pra̱vācyā̍
|
yac chū̍ra dhṛṣṇo dhṛṣa̱tā da̍dhṛ̱ṣvān ahiṁ̱ vajreṇ̍a̱ śava̱sā-
vıv̍eṣīḥ ||

Dies aber sind deine großen Taten des Großen, o Indra, die bei
allen Somaopfern zu verkünden sind, daß du, mutiger Held, mit
wagemutigen Sinn es wagend den Drachen mit der Keule kräftig
abgetan hast.

6

tā tū te̍ sa̱tyā tu̍vinṛmṇa̱ viśvā̱ pra dheṉava̍ḥ sisrate̱ vṛṣṇa̱
ūdhna̍ḥ |
adhā̍ ha̱ tvad vṛ̍ṣamaṇo bhiyā̱nāḥ pra sindha̍vo̱ java̍sā ca-
kramanta ||

Dies aber sind alles wahre Taten von dir, du Mannhaftester: Die
Milchkühe laufen aus dem Euter des Bullen hervor. Aus Furcht
vor dir liefen die Ströme rasch davon, du Bullenmutiger.

7

atrāha̍ te hariva̱s tā u̍ dev̱īr avo̍bhir indra stavanta̱ svasā̍raḥ
|
yat sī̱m anu̱ pra mu̱co ba̍dbadhā̱nā dī̱rghām anu̱ prasıt̍iṁ
syanda̱yadhyaı ̍ ||

Dabei werden durch deine Hilfe, du Falbenlenker Indra, auch diese
göttlichen Schwestern gepriesen, nachdem du die Eingezwängten
befreit hast, um nach langer Gefangenschaft zu fließen.

8

pip̱ī̱ḻe a̱ṁśur madyo̱ na sindhu̱r ā tvā̱ śamī ̍ śaśamā̱nasya̍
śa̱ktiḥ |
a̱sma̱drya̍k chuśucā̱nasya̍ yamyā ā̱śur na ra̱śmiṁ tu̱vyoja̍-
sa̱ṁ goḥ ||
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Der berauschende Stengel ist ausgedrückt wie ein Strom. Dich soll
die Macht des mit Fleiß den Opferdienst besorgenden, des Erglü-
henden zu uns heranziehen wie das schnelle Roß den Zügel des
Rindes, dich den Starkkräftigen.

9

a̱sme varṣıṣ̍ṭhā kṛṇuhi ̱ jyeṣṭhā̍ nṛ̱mṇānı ̍ sa̱trā sa̍hure̱
sahā̍ṁsi |
a̱smabhya̍ṁ vṛ̱trā su̱hanā̍ni randhi ja̱hi vadha̍r va̱nuṣo̱ mar-
tya̍sya ||

Für uns tu deine höchsten besten Mannestaten, deine Siege insge-
samt, du Siegreicher! Gib die Feinde in unsere Hand, daß sie leicht
zu töten seien. Schlag die Waffe des neidischen Sterblichen fort.

10

a̱smāka̱m it su śṛ̍ṇuhi ̱ tvam ın̍drā̱smabhya̍ṁ ciṯrām̐ upa̍
māhi ̱ vājā̍n |
a̱smabhya̱ṁ viśvā̍ iṣaṇa̱ḥ pura̍ṁdhīr a̱smāka̱ṁ su ma̍gha-
van bodhi go̱dāḥ ||

Auf uns hör fein, du Indra; teil uns ansehnliche Gewinne zu. Für
uns setz alle Schenkungen in Bewegung; sei du uns fein ein Rin-
derschenker, du Gabenreicher!

11
nū ṣṭu̱ta ın̍dra̱ nū gṛ̍ṇā̱na iṣa̍ṁ jariṯre na̱dyo̱3̱̍ na pīp̍eḥ |
akā̍ri te harivo̱ brahma̱ navya̍ṁ dhiy̱ā syā̍ma ra̱thya̍ḥ sa-
dā̱sāḥ ||

Gepriesen und gelobt mögest du nun dem Anfänger Speise an-
schwellen lassen wie die Flüsse, o Indra. Es ist dir aufs neue eine
Erbauung gemacht worden, du Falbenlenker. Möchten wir durch
die Dichtung immergewinnende Wagenlenker sein!
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Sūkta 4.23

1

ka̱thā ma̱hām a̍vṛdha̱t kasya̱ hotu̍r ya̱jñaṁ ju̍ṣā̱ṇo a̱bhi so-
ma̱m ūdha̍ḥ |
piba̍nn uśā̱no ju̱ṣamā̍ṇo̱ andho̍ vava̱kṣa ṛ̱ṣvaḥ śu̍ca̱te
dhanā̍ya ||

Wie hat er den Großen erbaut? An welches Hotri Weihspruch fand
er Gefallen und kommt zum Soma als zum Euter? Voll Verlangen
trinkend, an dem Trank Gefallen findend ist er übergroß herange-
wachsen dem Erglühenden zum Reichtum.

2

ko a̍sya vī̱raḥ sa̍dha̱māda̍m āpa̱ sam ā̍naṁśa suma̱tibhiḥ̱ ko
a̍sya |
kad a̍sya ciṯraṁ cık̍ite̱ kad ū̱tī vṛ̱dhe bhu̍vac chaśamā̱nasya̱
yajyo̍ḥ ||

Welcher Mann hat ihn zum Zechgenossen bekommen? Wer wurde
seiner Gnaden teilhaft? Welches Wunder von ihm hat sich gezeigt?
Wird er zum Beistand, zur Förderung des dienstbereiten Opferers
geneigt sein?

3
ka̱thā śṛ̍ṇoti hū̱yamā̍na̱m indra̍ḥ ka̱thā śṛ̱ṇvann ava̍sām
asya veda |
kā a̍sya pū̱rvīr upa̍mātayo ha ka̱thaina̍m āhu̱ḥ papu̍riṁ ja-
riṯre ||

Wie hört Indra den Ruf?Wie weiß er, wenn er hört, ihm zu helfen?
Welches sind seine vielen Zuwendungen? Wie kommt es, daß sie
ihn den Beschenker des Sängers nennen?

4

ka̱thā sa̱bādha̍ḥ śaśamā̱no a̍sya̱ naśa̍d a̱bhi dravıṇ̍a̱ṁ dīd-
hyā̍naḥ |
dev̱o bhu̍va̱n naved̍ā ma ṛ̱tānā̱ṁ namo̍ jagṛ̱bhvām̐ a̱bhi yaj
jujo̍ṣat ||
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Wie kann er, der eifrig den Opferdienst besorgt, seinen Reichtum
erlangen, wie er ihn sich wünscht? Der Gott nehme meiner rechten
Worte wahr, die Huldigung annehmend, an der er seine Freude
haben wird.

5

ka̱thā kad a̱syā u̱ṣaso̱ vyu̍ṣṭau dev̱o marta̍sya sa̱khyaṁ ju̍-
joṣa |
ka̱thā kad a̍sya sa̱khyaṁ sakhıb̍hyo̱ ye a̍smiṉ kāma̍ṁ su̱y-
uja̍ṁ tata̱sre ||

Wie und an welcher Freundschaft eines Sterblichen hat der Gott bei
Aufgang dieser Morgenröte Gefallen gefunden? Wie und welches
ist seine Freundschaft für die Freunde, die an ihn ihren wohlge-
schirrten Wunsch gerichtet haben?

6

kim ād ama̍traṁ sa̱khyaṁ sakhıb̍hyaḥ ka̱dā nu te̍ bhrā̱tram
pra bra̍vāma |
śriy̱e su̱dṛśo̱ vapu̍r asya̱ sargā̱ḥ sva1̱̍r ṇa ciṯrata̍mam iṣa̱ ā
goḥ ||

Dürfen wir dann deine Freundschaft eine Gefäß für die Freunde
nennen? Wann dürfen wir wohl von deiner Brüderschaft öffent-
lich sprechen? Zu Ehren des Schönen streben seiner herrlichen
Erscheinung, die gar wunderbar wie die Sonne ist, die Rinderher-
den zu.

7
druha̱ṁ jighā̍ṁsan dhva̱rasa̍m aniṉdrāṁ tetık̍te tig̱mā tu̱-
jase̱ anīk̍ā |
ṛ̱ṇā ciḏ yatra̍ ṛṇa̱yā na̍ u̱gro dū̱re ajñā̍tā u̱ṣaso̍ babā̱dhe ||

Um die Falschheit zu zerstören, die Fallen stellende, die keinen
Indra kennt, schärft er die scharfen Pfeilspitzen zum Angriff, wäh-
rend der gestrenge Schuldvergelter unsere Schulden in die Ferne
zu den unbekannten Morgenröten abgeschoben hat.
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8

ṛ̱tasya̱ hi śu̱rudha̱ḥ santı ̍ pū̱rvīr ṛ̱tasya̍ dhī̱tir vṛ̍jiṉānı ̍ hanti
|
ṛ̱tasya̱ śloko̍ badhiṟā ta̍tarda̱ karṇā̍ budhā̱naḥ śu̱camā̍na
ā̱yoḥ ||

Denn der Wahrheit Gaben sind viele: Die Erkenntnis der Wahrheit
zerstört die Unredlichkeiten. Der Mahnruf hat die tauben Ohren
des Ayu geöffnet, zündend, wenn er verstanden wird.

9
ṛ̱tasya̍ dṛ̱ḻhā dha̱ruṇā̍ni santi pu̱rūṇı ̍ ca̱ndrā vapu̍ṣe̱ vapū̍ṁṣi
|
ṛ̱tena̍ dī̱rgham ıṣ̍aṇanta̱ pṛkṣa̍ ṛ̱tena̱ gāva̍ ṛ̱tam ā vıv̍eśuḥ ||

Die Wahrheit hat feste Grundlagen, viele glänzende Wunder zum
Schauen. Durch die Wahrheit werden lange Zeit die Lebenskräfte
in Bewegung gesetzt, durch die Wahrheit kamen die Kühe den
rechten Weg.

10
ṛ̱taṁ yem̍ā̱na ṛ̱tam id va̍noty ṛ̱tasya̱ śuṣma̍s tura̱yā u̍ ga̱vyuḥ
|
ṛ̱tāya̍ pṛ̱thvī ba̍hu̱le ga̍bhī̱re ṛ̱tāya̍ dheṉū pa̍ra̱me du̍hāte ||

Wer an der Wahrheit festhält, hat von der Wahrheit Gewinn. Der
Drang der Wahrheit ist ein Renner, der Rinder erkämpfen will.
Für die Wahrheit sind beide Welten breit, geräumig, tief; für die
Wahrheit geben sie als die vortrefflichsten Milchkühe ihre Milch.

11
nū ṣṭu̱ta ın̍dra̱ nū gṛ̍ṇā̱na iṣa̍ṁ jariṯre na̱dyo̱3̱̍ na pīp̍eḥ |
akā̍ri te harivo̱ brahma̱ navya̍ṁ dhiy̱ā syā̍ma ra̱thya̍ḥ sa-
dā̱sāḥ ||

Gepriesen und gelobt mögest du nun dem Anfänger Speise an-
schwellen lassen wie die Flüsse, o Indra. Es ist dir aufs neue eine
Erbauung gemacht worden, du Falbenlenker. Möchten wir durch
die Dichtung immergewinnende Wagenlenker sein!
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Sūkta 4.24

1

kā su̍ṣṭu̱tiḥ śava̍saḥ sū̱num indra̍m arvācī̱naṁ rādha̍sa̱ ā
va̍vartat |
da̱dir hi vī̱ro gṛ̍ṇa̱te vasū̍ni ̱ sa gopa̍tir niṣ̱ṣidhā̍ṁ no janāsaḥ
||

Welches Loblied wird Indra, den Sohn der Kraft, herlenken, den
zur Schenkung geneigten? Denn der Held pflegt dem Sänger Schät-
ze zu geben. Er ist der Herr des uns geschuldeten Gaben, der Kühe,
ihr Leute.

2
sa vṛ̍tra̱hatye̱ havya̱ḥ sa īḍya̱ḥ sa suṣṭu̍ta̱ indra̍ḥ sa̱tyarā̍d-
hāḥ |
sa yāma̱nn ā ma̱ghavā̱ martyā̍ya brahmaṇya̱te suṣva̍ye̱ va-
rıv̍o dhāt ||

Er ist in der Schlacht anzurufen, er aufzubieten. Indra ist der Schön-
gepriesene, dessen Gaben echt sind. Der Freigebige soll auf seiner
Fahrt dem segensprechenden, somapressenden Sterblichen einen
Ausweg aus der Not schaffen.

3

tam in naro̱ vi hva̍yante samī̱ke rır̍iḵvāṁsa̍s ta̱nva̍ḥ kṛṇvata̱
trām |
miṯho yat tyā̱gam u̱bhayā̍so̱ agma̱n nara̍s to̱kasya̱ tana̍yasya
sā̱tau ||

Nur ihn rufen die Männer in der Schlacht von beiden Seiten; ihre
Leiber hingebend machen sie ihn zu ihrem Hort, wenn die beider-
seitigen Männer sich gegenseitig aufopfern, um leiblichen Samen
zu gewinnen.

4
kra̱tū̱yantı ̍ kṣiṯayo̱ yoga̍ ugrāśuṣā̱ṇāso̍ miṯho arṇa̍sātau |
saṁ yad viśo ’va̍vṛtranta yu̱dhmā ād in nema̍ indrayante
a̱bhīke̍ ||

Die Völker sinnen auf Kriegsfahrt, du Gewaltiger, gegenseitig sich
aneifernd zumKampf umWasserplätze.Wenn die streitbaren Stäm-
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me aneinandergeraten sind, dann verlangen die einen im entschei-
denden Augenblick nach Indra.

5

ād id dha̱ nema̍ indriy̱aṁ ya̍janta̱ ād it pa̱ktiḥ pu̍ro̱ḻāśa̍ṁ
riricyāt |
ād it somo̱ vi pa̍pṛcyā̱d asu̍ṣvī̱n ād ĳ ju̍joṣa vṛṣa̱bhaṁ ya-
ja̍dhyai ||

Dann opfern die anderen dem indrischen Namen, dann soll die
Kochspeise den Reiskuchen überbieten, dann soll der Soma die
Nichtpressenden von den Pressenden scheiden, dann beliebt man
einen Stier zu opfern.

6
kṛ̱ṇoty a̍smai ̱ varıv̍o̱ ya iṯthendrā̍ya̱ soma̍m uśa̱te su̱notı ̍ |
sa̱dhrī̱cīnen̍a̱ mana̱sāvıv̍ena̱n tam it sakhā̍yaṁ kṛṇute sa̱-
matsu̍ ||

Dem schafft er einen Ausweg, der dem darnach verlangenden In-
dra den Soma preßt ungeteilten Herzens, nicht unlustig, nur den
macht er in den Kämpfen zu seinem Freund.

7
ya indrā̍ya su̱nava̱t soma̍m a̱dya pacā̍t pa̱ktīr u̱ta bhṛ̱jjātı ̍
dhā̱nāḥ |
pratı ̍ manā̱yor u̱cathā̍ni ̱ harya̱n tasmın̍ dadha̱d vṛṣa̍ṇa̱ṁ
śuṣma̱m indra̍ḥ ||

Wer heute dem Indra Soma pressen und Kochspeisen kochen und
Körner rösten wird, dem wird Indra bullenhafte Kampfwut verlei-
hen, indem er des Dichtenden Loblieder gern annimmt.

8
ya̱dā sa̍ma̱ryaṁ vy aceḏ ṛghā̍vā dī̱rghaṁ yad ā̱jim a̱bhy ak-
hya̍d a̱ryaḥ |
acık̍rada̱d vṛṣa̍ṇa̱m patny acchā̍ duro̱ṇa ā niśıt̍aṁ soma̱-
sudbhıḥ̍ ||

Als er den drohenden Streit gemustert, als er dem langen Wett-
streit des Nebenbuhlers zugesehen hatte, hat die Gattin den Bul-
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len herbei ins Haus gerufen, der von den Somapressenden geködert
wurde.

9

bhūya̍sā va̱snam a̍cara̱t kanī̱yo ’vık̍rīto akāniṣa̱m puna̱r yan
|
sa bhūya̍sā̱ kanīy̍o̱ nārır̍ecīd dī̱nā dakṣā̱ vi du̍hanti ̱ pra
vā̱ṇam ||

Für Höheres macht er ein niedrigeres Tauschgebot. Ich war froh,
als ich unverkauft wieder ging. Das niedrigere ersetzte er nicht
durch ein höheres. Schwache Geister verderben sich den Handel.

10 ka im̱aṁ da̱śabhiṟ mamendra̍ṁ krīṇāti dheṉubhıḥ̍ |
ya̱dā vṛ̱trāṇi ̱ jaṅgha̍na̱d athaın̍am me̱ puna̍r dadat ||

Wer kauft mir diesen Indra um zehn Milchkühe ab? Wenn er die
Feinde erschlagen hat, so soll er ihn mir zurückgeben.

11
nū ṣṭu̱ta ın̍dra̱ nū gṛ̍ṇā̱na iṣa̍ṁ jariṯre na̱dyo̱3̱̍ na pīp̍eḥ |
akā̍ri te harivo̱ brahma̱ navya̍ṁ dhiy̱ā syā̍ma ra̱thya̍ḥ sa-
dā̱sāḥ ||

Gepriesen und gelobt mögest du nun dem Anfänger Speise an-
schwellen lassen wie die Flüsse, o Indra. Es ist dir aufs neue eine
Erbauung gemacht worden, du Falbenlenker. Möchten wir durch
die Dichtung immergewinnende Wagenlenker sein!

Sūkta 4.25

1 ko a̱dya naryo̍ dev̱akā̍ma u̱śann indra̍sya sa̱khyaṁ ju̍joṣa |
ko vā̍ ma̱he ’va̍se̱ pāryā̍ya̱ samıd̍dhe a̱gnau su̱taso̍ma īṭṭe ||

Welcher Mannhafte, Götterliebende hat sich heute nach Wunsch
der Freundschaft Indra´s zu erfreuen? Oder wer ruft ihn bei aus-
gepreßtem Soma und entflammtem Feuer zu großem Beistand für
den entscheidenden Tag auf?
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2

ko nā̍nāma̱ vaca̍sā so̱myāya̍ manā̱yur vā̍ bhavati ̱ vasta̍ u̱srāḥ
|
ka indra̍sya̱ yujya̱ṁ kaḥ sa̍khiṯvaṁ ko bhrā̱traṁ va̍ṣṭi ka̱-
vaye̱ ka ū̱tī ||

Wer verneigt sich mit einer Rede vor dem somaliebenden Indra?
Oder wer wird ein Dichter bei Anbruch desMorgens?Wer wünscht
des Indra Bundesgenossenschaft, wer seine Freundschaft, wer seine
Brüderschaft, wer ist dem Seher zur Gunsterweisung recht?

3
ko dev̱ānā̱m avo̍ a̱dyā vṛ̍ṇīte̱ ka ā̍diṯyām̐ adıt̍iṁ̱ jyotır̍ īṭṭe |
kasyā̱śvinā̱v indro̍ a̱gniḥ su̱tasyā̱ṁśoḥ pıb̍anti ̱ mana̱sāvı-̍
venam ||

Wer bittet sich heute die Gunst der Götter aus, wer ruft die Adi-
tya´s, die Aditi um ihr Licht an? Bei wem trinken von dem ausge-
preßten Stengel die Asvin, Indra, Agni von Herzen, nicht unlustig?

4
tasmā̍ a̱gnir bhāra̍ta̱ḥ śarma̍ yaṁsa̱j jyok pa̍śyā̱t sūrya̍m u̱c-
cara̍ntam |
ya indrā̍ya su̱navā̱mety āha̱ nare̱ naryā̍ya̱ nṛta̍māya nṛ̱ṇām
||

Ihm möge Agni, der Bharatide, Schutz verleihen, noch lange soll
die Sonne aufgehen sehen, wer sagt: Wir wollen für Indra Soma
auspressen, für den mannhaften, männlichsten Mann der Männer.

5

na taṁ jın̍anti ba̱havo̱ na da̱bhrā u̱rv a̍smā̱ adıt̍iḥ̱ śarma̍
yaṁsat |
priy̱aḥ su̱kṛt priy̱a indre̍ manā̱yuḥ priy̱aḥ su̍prā̱vīḥ priy̱o
a̍sya so̱mī ||

Ihn vergewaltigen weder viele noch wenige, Aditi soll ihm breiten
Schirm gewähren. Lieb ist dem Indra, wer frommes Werk tut, lieb
der Dichter, lieb, wer gut zuspricht, lieb ist ihm, wer Soma hat.
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6

su̱prā̱vya̍ḥ prāśu̱ṣāḻ eṣ̱a vī̱raḥ suṣveḥ̍ pa̱ktiṁ kṛ̍ṇute̱ keva̱-
lendra̍ḥ |
nāsu̍ṣver ā̱pir na sakhā̱ na jā̱mir du̍ṣprā̱vyo̍ ’vaha̱nted avā̍-
caḥ ||

Dieser rasch bezwingendeHeld beansprucht für sich allein die Koch-
speise des Somabereiters, der gut zuspricht. Nicht Bundesgenosse,
nicht Freund, noch Verwandter ist er des Nichtpressenden. Den,
der schlecht zuspricht, schlägt er zu Boden.

7
na rev̱atā̍ pa̱ṇinā̍ sa̱khyam indro ’su̍nvatā suta̱pāḥ saṁ
gṛ̍ṇīte |
āsya̱ veda̍ḥ khiḏati ̱ hantı ̍ na̱gnaṁ vi suṣva̍ye pa̱ktaye̱ keva̍lo
bhūt ||

Indra schließt keine Freundschaft mit dem reichen Knauser, der
keinen Soma auspreßt, er der Somatrinker. Er zwackt ihm die Habe
ab, erschlägt ihn splitternackt. Einzig für den Somapressenden, für
den Kochenden ist er zu haben.

8

indra̱m pare ’va̍re madhya̱māsa̱ indra̱ṁ yānto ’va̍sitāsa̱ in-
dra̍m |
indra̍ṁ kṣiy̱anta̍ u̱ta yudhya̍mānā̱ indra̱ṁ naro̍ vāja̱yanto̍
havante ||

Den Indra rufen die Entfernten, die Nahen, die Mittleren, den In-
dra die Fahrenden und die Rastenden den Indra, den Indra die
friedlichWohnenden und die Kämpfenden, den Indra die nach dem
Siegerpreis strebenden Männer.
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Sūkta 4.26

1

a̱ham manu̍r abhava̱ṁ sūrya̍ś cā̱haṁ ka̱kṣīvā̱m̐ ṛṣır̍ asmi ̱
vipra̍ḥ |
a̱haṁ kutsa̍m ārjuney̱aṁ ny ṛ̍ñje̱ ’haṁ ka̱vir u̱śanā̱ paśya̍tā
mā ||

Ich ward Manu und ich Surya; ich bin Kasivat, der redegewaltige
Rishi. Ich nötige den Kutsa, den Sohn des Arjuna; ich bin der Kavi
Usanas, seht mich an!

2
a̱ham bhūmım̍ adadā̱m āryā̍yā̱haṁ vṛ̱ṣṭiṁ dā̱śuṣe̱ martyā̍ya
|
a̱ham a̱po a̍nayaṁ vāvaśā̱nā mama̍ dev̱āso̱ anu̱ keta̍m āyan
||

Ich gab das Land dem Arier, ich dem opfernden Sterblichen den
Regen. Ich leitete die laut brüllenden Gewässer; auf meine Absicht
gingen die Götter ein.

3

a̱ham puro̍ mandasā̱no vy aır̍a̱ṁ nava̍ sā̱kaṁ na̍va̱tīḥ śam-
ba̍rasya |
śa̱ta̱ta̱maṁ veś̱ya̍ṁ sa̱rvatā̍tā̱ divo̍dāsam atithig̱vaṁ yad
āva̍m ||

Ich zerstörte somatrunken auf einmal die neunundneunzig Burgen
des Sambara, zur Vollständigkeit als Hundertsten den Insassen, als
ich dem Divodasa Atithigva beistand.

4

pra su ṣa vibhyo̍ maruto̱ vir a̍stu̱ pra śyeṉaḥ śyeṉebhya̍ āśu̱-
patvā̍ |
a̱ca̱krayā̱ yat sva̱dhayā̍ supa̱rṇo ha̱vyam bhara̱n mana̍ve de-̱
vaju̍ṣṭam ||

Der Vogel soll ja allen Vögeln voraus sein, ihr Marut, der schnell-
fliegende Adler allen Adlern, wenn der Beschwingte aus eigner
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Triebkraft ohne Räder dem Manu die gottgenehme Opferspeise
bringen wird.

5
bhara̱d yadi ̱ vir ato̱ vevıj̍ānaḥ pa̱thoruṇā̱ mano̍javā asarji |
tūya̍ṁ yayau̱ madhu̍nā so̱myeno̱ta śravo̍ vivide śyeṉo atra̍
||

Ängstlich, ob er von dort ihn bringen werde, hat sich jetzt der ge-
dankenschnelle Vogel auf dem weiten Weg in Schuß gesetzt. Rasch
kam er mit dem somischen Met und der Adler hat dabei Ruhm er-
worben.

6

ṛ̱jī̱pī śyeṉo dada̍māno a̱ṁśum pa̍rā̱vata̍ḥ śaku̱no ma̱ndram
mada̍m |
soma̍m bharad dādṛhā̱ṇo dev̱āvā̍n div̱o a̱muṣmā̱d utta̍rād
ā̱dāya̍ ||

Vorausschließend, den Stengel haltend bracht der Adler, der Vo-
gel aus der Ferne den erfreulichen Rauschtrank, der Götterfreund
den Soma, ihn festhaltend, nachdem er ihn aus jenem höchsten
Himmel geholt hatte.

7
ā̱dāya̍ śyeṉo a̍bhara̱t soma̍ṁ sa̱hasra̍ṁ sa̱vām̐ a̱yuta̍ṁ ca
sā̱kam |
atrā̱ pura̍ṁdhir ajahā̱d arā̍tī̱r made̱ soma̍sya mū̱rā amū̍raḥ
||

Nachdem er ihn geholt hatte, brachte der Adler den Soma, tausend
und zehntausend Trankopfer auf einmal. Purandhi ließ die Arati´s
dort zurück, im Rausche des Soma der Kluge die Törinnen.
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Sūkta 4.27

1

garbhe̱ nu sann anv eṣ̍ām avedam a̱haṁ dev̱ānā̱ṁ janım̍āni ̱
viśvā̍ |
śa̱tam mā̱ pura̱ āya̍sīr arakṣa̱nn adha̍ śyeṉo ja̱vasā̱ nir a̍-
dīyam ||

Schon im Mutterleibe kannte ich alle Geschlechter dieser Götter.
Hundert eherne Burgen bewachten mich. Da flog ich Adler rasch
davon.

2
na ghā̱ sa mām apa̱ joṣa̍ṁ jabhārā̱bhīm ā̍sa̱ tvakṣa̍sā vī̱ryeṇ̍a
|
ī̱rmā pura̍ṁdhir ajahā̱d arā̍tīr u̱ta vātā̍m̐ atara̱c chūśu̍vānaḥ
||

Nicht trug er mich gern fort, ich war ihm an Tatkraft und Mannes-
stärke überlegen. Purandhi ließ die Arati´s zurück und er überholte
mit überlegener Kraft die Winde.

3

ava̱ yac chyeṉo asva̍nī̱d adha̱ dyor vi yad yadi ̱ vāta̍ ū̱huḥ
pura̍ṁdhim |
sṛ̱jad yad a̍smā̱ ava̍ ha kṣip̱aj jyāṁ kṛ̱śānu̱r astā̱ mana̍sā
bhura̱ṇyan ||

Als der Adler vom Himmel herabrauschte, oder als sie von dort den
Purandhi entführten, als der Schütze Krisanu nach ihm schoß, und
die Sehne abschnellte, mit dem Gedanken eilend,

4
ṛ̱jip̱ya ī̱m indrā̍vato̱ na bhu̱jyuṁ śyeṉo ja̍bhāra bṛha̱to adhi ̱
ṣṇoḥ |
a̱ntaḥ pa̍tat pata̱try a̍sya pa̱rṇam adha̱ yāma̍ni ̱ prasıt̍asya̱
tad veḥ ||

Da trug ihn vorauseilend der Adler von dem hohen Himmelrücken
zu den Indraanhängern wie die Flügelrosse den Bhujyu aus dem
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Meere; da flog zwischen Himmel und Erde diese Flügelfeder von
ihm, dem auf seiner Bahn dahinschießenden Vogel.

5

adha̍ śveṯaṁ ka̱laśa̱ṁ gobhır̍ a̱ktam ā̍pipyā̱nam ma̱ghavā̍
śu̱kram andha̍ḥ |
a̱dhva̱ryubhiḥ̱ praya̍ta̱mmadhvo̱ agra̱m indro̱ madā̍ya̱ pratı ̍
dha̱t piba̍dhyai ̱ śūro̱ madā̍ya̱ pratı ̍ dha̱t piba̍dhyai ||

Nun möge der freigebige Indra den weißen Becher, den mit Kuh-
milch gemischten, den aufquellenden, klaren Saft, die von den
Adhvaryu´s dargebrachte Blume des Metes ansetzen, um ihn zum
Rausche zu trinken, möge der Held ansetzen, um ihn zum Rausche
zu trinken.

Sūkta 4.28

1

tvā yu̱jā tava̱ tat so̍ma sa̱khya indro̍ a̱po mana̍ve sa̱sruta̍s
kaḥ |
aha̱nn ahim̱ arıṇ̍āt sa̱pta sindhū̱n apā̍vṛṇo̱d apıh̍iteva̱ khānı ̍
||

Mit dir im Bunde, in deiner Genossenschaft, o Soma, ließ damals
Indra für Manu die Gewässer zusammenströmen. Er erschlug den
Drachen, ließ die sieben Ströme laufen und öffnete die Kanäle, die
gleichsam gesperrt waren.

2

tvā yu̱jā ni khıd̍a̱t sūrya̱syendra̍ś ca̱kraṁ saha̍sā sa̱dya ın̍do
|
adhi ̱ ṣṇunā̍ bṛha̱tā varta̍mānam ma̱ho dru̱ho apa̍ viś̱vāyu̍
dhāyi ||

Mit dir im Bunde drückte Indra das Rad der Sonne sofort gewalt-
sam ein, o Saft, das auf dem hohen Himmelsrücken rollte. Die
ganze Lebenzeit des großen Unholdes war zu Ende.
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3
aha̱nn indro̱ ada̍had a̱gnir ın̍do pu̱rā dasyū̍n ma̱dhyaṁ-
dın̍ād a̱bhīke̍ |
du̱rge du̍ro̱ṇe kratvā̱ na yā̱tām pu̱rū sa̱hasrā̱ śarvā̱ ni ba̍rhīt
||

Indra erschlug, Agni verbrannte noch vor Mittag die Dasyu´s, ih-
nen auf den Leib rückend, o Saft. Als wäre es nach der Absicht der
in das gemiedene Haus Gehenden, so streckte er mit dem Geschoß
die vielen Tausende nieder.

4
viśva̍smāt sīm adha̱mām̐ ın̍dra̱ dasyū̱n viśo̱ dāsīr̍ akṛṇor
apraśa̱stāḥ |
abā̍dhethā̱m amṛ̍ṇata̱ṁ ni śatrū̱n avın̍dethā̱m apa̍citiṁ̱
vadha̍traiḥ ||

Du, Indra, machtest, daß die Dasyu´s zu allerunterst stehen, du
machtest die dasischen Stämme ehrlos. Ihr beide bedränget, zer-
malmtet die Feinde; mit den Waffen nahmet ihr Vergeltung.

5
ev̱ā sa̱tyam ma̍ghavānā yu̱vaṁ tad indra̍ś ca somo̱rvam aś-
vya̱ṁ goḥ |
āda̍rdṛta̱m apıh̍itā̱ny aśnā̍ riric̱athu̱ḥ kṣāś cıt̍ tatṛdā̱nā ||

So ist es wahr, ihr Freigebige. Indra und Soma, ihr habt damals
das Roß- und Rinderversteck erbrochen und die mit einem Stein
verschlossenen Schätze freigegeben wie die aufgebrochene Erde.

Sūkta 4.29

1

ā na̍ḥ stu̱ta upa̱ vājeb̍hir ū̱tī indra̍ yā̱hi harıb̍hir man-
dasā̱naḥ |
tiṟaś cıd̍ a̱ryaḥ sava̍nā pu̱rūṇy ā̍ṅgū̱ṣebhır̍ gṛṇā̱naḥ sa̱-
tyarā̍dhāḥ ||

Gepriesen komm, Indra, mit deinen Siegesgewinnen und Gunster-
weisungen zu uns her, mit den Falben, dich berauschend, an noch
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so vielen Trankopfern des Nebenbuhlers vorüber, in Lobgesängen
gefeiert, mit echter Freigebigkeit.

2
ā hi ṣmā̱ yāti ̱ narya̍ś cikiṯvān hū̱yamā̍naḥ so̱tṛbhiṟ upa̍ ya̱-
jñam |
svaśvo̱ yo abhīr̍u̱r manya̍mānaḥ suṣvā̱ṇebhiṟ mada̍ti ̱ saṁ
ha̍ vī̱raiḥ ||

Denn der Mannhafte kommt aufmerksam herbei, wenn er von den
Somapressenden zum Opfer gerufen wird, mit schönen Rossen,
der für furchtlos gilt und mit den pressenden Männern zusammen
zecht.

3

śrā̱vayed a̍sya̱ karṇā̍ vāja̱yadhyai ̱ juṣṭā̱m anu̱ pra diśa̍m
manda̱yadhyaı ̍ |
u̱dvā̱vṛ̱ṣā̱ṇo rādha̍se̱ tuvıṣ̍mā̱n kara̍n na̱ indra̍ḥ sutī̱rthāb-
ha̍yaṁ ca ||

Mache seine Ohren hellhörig, daß er nach dem Ziel fahre, len-
ke ihn nach der gewohnten Richtung, daß er sich berausche. Zur
Freigebigkeit sich aufraffend soll uns der starke Indra gute Furten
und Sicherheit schaffen.

4

acchā̱ yo gantā̱ nādha̍mānam ū̱tī iṯthā vipra̱ṁ hava̍mānaṁ
gṛ̱ṇanta̍m |
upa̱ tmani ̱ dadhā̍no dhu̱ry ā̱3̱̍śūn sa̱hasrā̍ṇi śa̱tāni ̱ vajra̍-
bāhuḥ ||

Der zu dem Schutzbedürftigen mit seiner Hilfe kommt, zu dem
darum rufenden und preisenden Redner, indem er selbst die Ren-
ner an die Deichsel legt, die Tausende, Hunderte, mit der Keule im
Arm.

5
tvotā̍so maghavann indra̱ viprā̍ va̱yaṁ te̍ syāma sū̱rayo̍
gṛ̱ṇanta̍ḥ |
bhej̱ā̱nāso̍ bṛ̱haddıv̍asya rā̱ya ā̍kā̱yya̍sya dā̱vane̍ puru̱kṣoḥ ||

Von dir begünstigt, gabenreicher Indra, möchten wir Redekun-
digen - Lohnherren und Sänger - deines himmlischen Reichtums
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teilhaftig werden, zumVerschenken des begehrenswerten, nahrungs-
reichen ausersehen.

Sūkta 4.30

1 nakır̍ indra̱ tvad utta̍ro̱ na jyāyā̍m̐ asti vṛtrahan |
nakır̍ ev̱ā yathā̱ tvam ||

Keiner ist noch größer als du, Indra, Vritratöter; keiner ebenso wie
du.

2 sa̱trā te̱ anu̍ kṛ̱ṣṭayo̱ viśvā̍ ca̱kreva̍ vāvṛtuḥ |
sa̱trā ma̱hām̐ a̍si śru̱taḥ ||

Hinter dir liefen alle Völker insgesamt her wie die Räder hinter
dem Roß. Du bist mit einem Male als der Große berühmt.

3 viśve̍ ca̱ned a̱nā tvā̍ dev̱āsa̍ indra yuyudhuḥ |
yad ahā̱ nakta̱m ātır̍aḥ ||

Auch alle Götter bekämpften dich darum nicht, o Indra, als du Tage
und Nächte abgrenztest.

4 yatro̱ta bā̍dhiṯebhya̍ś ca̱kraṁ kutsā̍ya̱ yudhya̍te |
mu̱ṣā̱ya ın̍dra̱ sūrya̍m ||

Und wo du für die Bedrängten, für den kämpfenden Kutsa der
Sonne das Rad stahlst, o Indra;

5 yatra̍ dev̱ām̐ ṛ̍ghāya̱to viśvā̱m̐ ayu̍dhya̱ eka̱ it |
tvam ın̍dra va̱nūm̐r aha̍n ||

Wo du die drohenden Götter alle ganz allein bekämpftest und du
die Vanu´s erschlugst, o Indra;

6 yatro̱ta martyā̍ya̱ kam arıṇ̍ā indra̱ sūrya̍m |
prāva̱ḥ śacīb̍hiṟ eta̍śam ||
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Und wo du, Indra, dem Sterblichen zulieb die Sonne laufen ließest,
da standest du nach Kräften dem Etasa bei.

7 kim ād u̱tāsı ̍ vṛtraha̱n magha̍van manyu̱matta̍maḥ |
atrāha̱ dānu̱m ātır̍aḥ ||

Und bist du auch noch der Grimmigste, du freigebiger Vritratöter?
Damals unterdrücktest du den Danu.

8 eṯad ghed u̱ta vī̱rya1̱̍m indra̍ ca̱kartha̱ pauṁsya̍m |
striya̱ṁ yad du̍rhaṇā̱yuva̱ṁ vadhīr̍ duhiṯara̍ṁ div̱aḥ ||

Auch diese Heldentat und Mannestat hast du, Indra, fürwahr ge-
tan, daß du das missgünstige Weib, die Tochter des Himmels,
schlugst.

9 div̱aś cıd̍ ghā duhiṯara̍m ma̱hān ma̍hī̱yamā̍nām |
u̱ṣāsa̍m indra̱ sam pıṇ̍ak ||

Die Usas, die doch des Himmels Tochter, die sich groß tat, hast
du, der Große, zerschlagen, o Indra.

10 apo̱ṣā ana̍saḥ sara̱t sampıṣ̍ṭā̱d aha̍ biḇhyuṣī ̍ |
ni yat sīṁ̍ śiś̱natha̱d vṛṣā̍ ||

Die Usas lief von dem zerschlagenen Karren aus Furcht weg, da ihn
der Bulle niedergestoßen hatte.

11 eṯad a̍syā̱ ana̍ḥ śaye̱ susa̍mpiṣṭa̱ṁ vipā̱śy ā |
sa̱sāra̍ sīm parā̱vata̍ḥ ||

Da liegt der Karren ganz zerschlagen in der Vipas; sie selbst war in
die Ferne gelaufen.

12 u̱ta sindhu̍ṁ vibā̱lya̍ṁ vitasthā̱nām adhi ̱ kṣamı ̍ |
parı ̍ ṣṭhā indra mā̱yayā̍ ||

Auch den Strom Vibali, der sich über die Erde ausgebreitet hatte,
hieltest du, Indra, durch Zauberkraft auf.

13 u̱ta śuṣṇa̍sya dhṛṣṇu̱yā pra mṛ̍kṣo a̱bhi veda̍nam |
puro̱ yad a̍sya sampiṇ̱ak ||
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Auch des Susna Besitz errafftest du mutig, als du seine Burgen zer-
schlugst.

14 u̱ta dā̱saṁ kau̍lita̱ram bṛ̍ha̱taḥ parva̍tā̱d adhı ̍ |
avā̍hann indra̱ śamba̍ram ||

Auch den Dasa Sambara, den Sohn des Kulitara, hiebst du, Indra
vom hohen Berge herab.

15 u̱ta dā̱sasya̍ va̱rcina̍ḥ sa̱hasrā̍ṇi śa̱tāva̍dhīḥ |
adhi ̱ pañca̍ pra̱dhīm̐r ıv̍a ||

Auch hast du Tausende, Hunderte und noch fünf Mannen des Dasa
Yarcin wie Speichenbretter zerschlagen.

16 u̱ta tyam pu̱tram a̱gruva̱ḥ parā̍vṛktaṁ śa̱takra̍tuḥ |
u̱ktheṣv indra̱ ābha̍jat ||

Auch jenem ausgesetzten Jungfernsohn gab Indra, der Ratreiche,
Anteil an den Lobliedern.

17 u̱ta tyā tu̱rvaśā̱yadū̍ asnā̱tārā̱ śacī̱patıḥ̍ |
indro̍ viḏvām̐ a̍pārayat ||

Auch den Turvasa und Yadu, die beide keine Schwimmer waren,
hat der Kräfteherr Indra kundig hinübergerettet.

18 u̱ta tyā sa̱dya āryā̍ sa̱rayo̍r indra pā̱rata̍ḥ |
arṇā̍ciṯrara̍thāvadhīḥ ||

Auch jene beiden Arier Arna und Citraratha hast du, Indra, sofort
jenseits der Sarayu erschlagen.

19 anu̱ dvā ja̍hiṯā na̍yo̱ ’ndhaṁ śro̱ṇaṁ ca̍ vṛtrahan |
na tat te̍ su̱mnam aṣṭa̍ve ||

Du geleitetest die beiden Ausgesetzten, den Blinden und den Lah-
men, o Vritratöter. Diese deine Güte ist nicht mit Worten zu er-
reichen.

20 śa̱tam a̍śma̱nmayīn̍ām pu̱rām indro̱ vy ā̍syat |
divo̍dāsāya dā̱śuṣe̍ ||
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Indra zerstörte hundert der steinernen Burgen für den opfernden
Divodasa.

21 asvā̍payad da̱bhīta̍ye sa̱hasrā̍ triṁ̱śata̱ṁ hathaıḥ̍ |
dā̱sānā̱m indro̍ mā̱yayā̍ ||

Indra versenkte mit deinen Schlägen für Dabhiti dreißigtausend
von den Dasa´s durch Zaubermacht in Schlaf.

22 sa ghed u̱tāsı ̍ vṛtrahan samā̱na ın̍dra̱ gopa̍tiḥ |
yas tā viśvā̍ni cicyu̱ṣe ||

Auch bist du, Vritratöter Indra, noch der gleiche Kuhbesitzer, der
du alles zuwege gebracht hast.

23 u̱ta nū̱naṁ yad ın̍driy̱aṁ ka̍riṣ̱yā ın̍dra̱ pauṁsya̍m |
a̱dyā nakiṣ̱ ṭad ā mın̍at ||

Und auch jetzt noch, wenn du, Indra, eine indrawürdige Tat tun
willst, so vereitelt dir diese heute keiner.

24 vā̱maṁ-vā̍maṁ ta ādure dev̱o da̍dātv arya̱mā |
vā̱mam pū̱ṣā vā̱mam bhago̍ vā̱maṁ dev̱aḥ karū̍ḻatī ||

Alles Gute soll dir, Aduri, der Gott Aryaman geben, Gutes Pusan,
Gutes Bhaga, Gutes der zahnlückige Gott.

Sūkta 4.31

1 kayā̍ naś ciṯra ā bhu̍vad ū̱tī sa̱dāvṛ̍dha̱ḥ sakhā̍ |
kayā̱ śacıṣ̍ṭhayā vṛ̱tā ||

Mit welcher Hilfe wird uns der wunderbare, immerfördernde Freund
beistehen, mit welchem mächtigsten Gefolge?

2 kas tvā̍ sa̱tyo madā̍nā̱m maṁhıṣ̍ṭho matsa̱d andha̍saḥ |
dṛ̱ḻhā cıd̍ ā̱ruje̱ vasu̍ ||
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Welcher echte unter den Räuschen und freigebigste Rausch des
Tranks wird dich berauschen, so daß du auch die verschlossenen
Schätze erbrichst?

3 a̱bhī ṣu ṇa̱ḥ sakhīn̍ām aviṯā ja̍ritṝ̱ṇām |
śa̱tam bha̍vāsy ū̱tibhıḥ̍ ||

Nimm uns fein, als Gönner deiner Freunde, der Sänger, mit deinen
hundert Hilfen in Obhut.

4 a̱bhī na̱ ā va̍vṛtsva ca̱kraṁ na vṛ̱ttam arva̍taḥ |
niy̱udbhıś̍ carṣaṇī̱nām ||

Drehe dich zu uns, wie das gedrehte Rad den Rossen, mit den
Gespannen der Menschenvölker!

5 pra̱vatā̱ hi kratū̍nā̱m ā hā̍ pa̱deva̱ gaccha̍si |
abha̍kṣi ̱ sūrye̱ sacā̍ ||

Denn du kommst nach dem Zug deiner Gedanken als wäre er dein
Fuß. Ich habe meinen Anteil an der aufgehenden Sonne bekom-
men.

6 saṁ yat ta̍ indra ma̱nyava̱ḥ saṁ ca̱krāṇı ̍ dadhanviṟe |
adha̱ tve adha̱ sūrye̍ ||

Wenn dein Eifer, o Indra, und deine Wagenräder gleichschnell lau-
fen, so habe ich meinen Anteil sowohl an dir, wie an der Sonne
bekommen.

7 u̱ta smā̱ hi tvām ā̱hur in ma̱ghavā̍naṁ śacīpate |
dātā̍ra̱m avıd̍īdhayum ||

Auch nennen sie dich ja den Freigebigen, du Herr der Kraft, den
Geber, der sich nicht lange bedenkt.

8 u̱ta smā̍ sa̱dya it parı ̍ śaśamā̱nāya̍ sunva̱te |
pu̱rū cın̍ maṁhase̱ vasu̍ ||

Auch schwenkst du alsbald dem, der den Opferdienst versieht und
Soma ausgepreßt, sogar viel Gut.
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9 na̱hi ṣmā̍ te śa̱taṁ ca̱na rādho̱ vara̍nta ā̱mura̍ḥ |
na cyau̱tnānı ̍ kariṣya̱taḥ ||

Denn nicht halten deine Freigebigkeit auch nicht hundert Hin-
dernisse auf, noch deine Unternehmungen, wenn du sie ausführen
willst.

10 a̱smām̐ a̍vantu te śa̱tam a̱smān sa̱hasra̍m ū̱taya̍ḥ |
a̱smān viśvā̍ a̱bhiṣṭa̍yaḥ ||

Uns sollen deine hundert, uns deine tausend Förderungen fördern,
uns alle Hilfen.

11 a̱smām̐ iẖā vṛ̍ṇīṣva sa̱khyāya̍ sva̱staye̍ |
ma̱ho rā̱ye div̱itma̍te ||

Uns erwähle hier zur Freundschaft, zum Glück, zu großem, glanz-
vollen Besitz!

12 a̱smām̐ a̍viḍḍhi viś̱vahendra̍ rā̱yā parīṇ̍asā |
a̱smān viśvā̍bhir ū̱tibhıḥ̍ ||

Uns fördere allezeit mit vollständigem Besitz, o Indra, uns mit allen
Förderungen!

13 a̱smabhya̱ṁ tām̐ apā̍ vṛdhi vra̱jām̐ astev̍a̱ goma̍taḥ |
navā̍bhir indro̱tibhıḥ̍ ||

Uns öffne wie ein Schütze diese rinderreichen Hürden durch deine
neuesten Förderungen, o Indra!

14 a̱smāka̍ṁ dhṛṣṇu̱yā ratho̍ dyu̱mām̐ iṉdrāna̍pacyutaḥ |
ga̱vyur a̍śva̱yur īy̍ate ||

Unser Wagen eilt kühnlich, der ruhmvolle, nicht verdrängte, Rin-
der und Rosse erstrebende, o Indra.

15 a̱smāka̍m utta̱maṁ kṛ̍dhi ̱ śravo̍ dev̱eṣu̍ sūrya |
varṣıṣ̍ṭha̱ṁ dyām ıv̍o̱parı ̍ ||

Unseren Ruhm mach zum obersten bei den Göttern, o Surya, zum
höchsten wie den Himmel droben.
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Sūkta 4.32

1 ā tū na̍ indra vṛtrahann a̱smāka̍m a̱rdham ā ga̍hi |
ma̱hān ma̱hībhır̍ ū̱tibhıḥ̍ ||

Komm doch her zu uns, auf unsere Seite, Vritratöter Indra, du der
Große mit deinen großen Hilfen!

2 bhṛmıś̍ cid ghāsi ̱ tūtu̍jiṟ ā cıt̍ra ciṯriṇī̱ṣv ā |
ciṯraṁ kṛ̍ṇoṣy ū̱taye̍ ||

Du bist ein gar ungeduldiger Draufgänger; du Wunderbarer be-
wirkst in den an Wundern reichen Kämpfen Wunder, um zu hel-
fen.

3 da̱bhrebhıś̍ cic̱ chaśīy̍āṁsa̱ṁ haṁsi ̱ vrādha̍nta̱m oja̍sā |
sakhıb̍hiṟ ye tve sacā̍ ||

Mit nur wenigen Gefährten, die zu dir halten, schlägst du den zahl-
reichen Feind, der sich mit seiner Stärke großtut.

4 va̱yam ın̍dra̱ tve sacā̍ va̱yaṁ tvā̱bhi no̍numaḥ |
a̱smām̐-a̍smā̱m̐ id ud a̍va ||

Wir halten zu dir, Indra; wir schreien nach dir. Hilf immer nur uns
empor!

5 sa na̍ś ciṯrābhır̍ adrivo ’nava̱dyābhır̍ ū̱tibhıḥ̍ |
anā̍dhṛṣṭābhiṟ ā ga̍hi ||

Komm du zu uns, o Herr des Preßsteins, mit deinen wunderbaren,
untadelhaften, unbezwinglichen Hilfen.

6 bhū̱yāmo̱ ṣu tvāva̍ta̱ḥ sakhā̍ya indra̱ goma̍taḥ |
yujo̱ vājā̍ya̱ ghṛṣva̍ye ||

Wir möchten fein die Freunde eines Rinderbesitzers gleich dir sein,
o Indra, deine Verbündeten zu dem mit Ungeduld erwarteten Ge-
winn.
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7 tvaṁ hy eka̱ īśıṣ̍a̱ indra̱ vāja̍sya̱ goma̍taḥ |
sa no̍ yandhi ma̱hīm iṣa̍m ||

Denn du allein gebeutst über den Gewinn von Rindern, o Indra.
Gib du uns großen Speisegenuß!

8 na tvā̍ varante a̱nyathā̱ yad ditsa̍si stu̱to ma̱gham |
sto̱tṛbhya̍ indra girvaṇaḥ ||

Nicht halten sie dich auf andere Weise ab, wenn du gepriesen den
Sängern eine Gabe schenken willst, du lobbegehrender Indra.

9 a̱bhi tvā̱ gota̍mā giṟānū̍ṣata̱ pra dā̱vane̍ |
indra̱ vājā̍ya̱ ghṛṣva̍ye ||

Die Gotama´s haben mit dem Loblied nach dir geschrieen, o Indra,
daß du den mit Ungeduld erwarteten Gewinn schenkest.

10 pra te̍ vocāma vī̱ryā̱3̱̍ yā ma̍ndasā̱na āru̍jaḥ |
puro̱ dāsīr̍ a̱bhītya̍ ||

Wir wollen deine Heldentaten verkünden, welche dasischen Bur-
gen du somaberauscht im Anlauf gebrochen hast.

11 tā te̍ gṛṇanti veḏhaso̱ yānı ̍ ca̱kartha̱ pauṁsyā̍ |
su̱teṣv ın̍dra girvaṇaḥ ||

Diese Mannestaten von dir, die du getan hast, preisen die Meister
bei Soma, du lobbegehrender Indra.

12 avīv̍ṛdhanta̱ gota̍mā̱ indra̱ tve stoma̍vāhasaḥ |
aiṣu̍ dhā vī̱rava̱d yaśa̍ḥ ||

An dir, Indra, haben sich die Gotama´s aufgerichtet mit zugkräfti-
gem Loblied. Ihnen verleih den Ruhm vieler Söhne!

13 yac ciḏ dhi śaśva̍tā̱m asīndra̱ sādhā̍raṇa̱s tvam |
taṁ tvā̍ va̱yaṁ ha̍vāmahe ||

Denn ob du zwar all den Vielen gemeinsam bist, Indra, so rufen
wir dich doch.
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14 a̱rvā̱cī̱no va̍so bhavā̱sme su ma̱tsvāndha̍saḥ |
somā̍nām indra somapāḥ ||

Sei du Guter uns zugeneigt, berausche dich fein an unserem Trank,
du Trinker des Soma, Indra!

15 a̱smāka̍ṁ tvā matī̱nām ā stoma̍ indra yacchatu |
a̱rvāg ā va̍rtayā̱ harī ̍ ||

Unserer Gedichte Lobpreis soll dich, Indra, herziehen. Lenke die
Falben herwärts!

16 pu̱ro̱ḻāśa̍ṁ ca no̱ ghaso̍ jo̱ṣayā̍se̱ gira̍ś ca naḥ |
va̱dhū̱yur ıv̍a̱ yoṣa̍ṇām ||

Iß unseren Reiskuchen und finde an unseren Lobesworten Gefallen
wie der Weibersüchtige an einer jungen Frau.

17 sa̱hasra̱ṁ vyatīn̍āṁ yu̱ktānā̱m indra̍m īmahe |
śa̱taṁ soma̍sya khā̱rya̍ḥ ||

Um tausend Zweigespanne ersuchen wir Indra, um hundert Eimer
Soma.

18 sa̱hasrā̍ te śa̱tā va̱yaṁ gavā̱m ā cyā̍vayāmasi |
a̱sma̱trā rādha̍ etu te ||

Tausende, Hunderte von deinen Kühen treiben wir her. Zu uns soll
deine Gabe kommen.

19 daśa̍ te ka̱laśā̍nā̱ṁ hira̍ṇyānām adhīmahi |
bhū̱riḏā a̍si vṛtrahan ||

Zehn Krüge mit Goldsachen haben wir von dir bekommen. Du bist
ein Vielgeber, o Vritratöter.

20 bhūrıd̍ā̱ bhūrı ̍ dehi no̱ mā da̱bhram bhūry ā bha̍ra |
bhūri ̱ ghed ın̍dra ditsasi ||

O Vielgeber, gib uns viel; nicht wenig, viel bring mit. Du willst ja
viel geben. Indra.
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21 bhū̱riḏā hy ası ̍ śru̱taḥ pu̍ru̱trā śū̍ra vṛtrahan |
ā no̍ bhajasva̱ rādha̍si ||

Denn du bist als Vielgeber vielerorts bekannt, tapferer Virtratöter;
gib uns Anteil an deiner Gabe.

22 pra te̍ ba̱bhrū vıc̍akṣaṇa̱ śaṁsā̍mi goṣaṇo napāt |
mābhyā̱ṁ gā anu̍ śiśrathaḥ ||

Deine beiden Braunen lobe ich, du erleuchteter Enkel des Kuh-
spenders. Mögest du nicht um diese die Kühe verkürzen.

23 ka̱nī̱na̱keva̍ vidra̱dhe nave̍ drupa̱de a̍rbha̱ke |
ba̱bhrū yāmeṣ̍u śobhete ||

Wie zwei unbekleidete neue kleine Puppen auf dem Holzgestell
sehen die beiden Braunen auf der Ausfahrt schön aus.

24 ara̍m ma u̱srayā̱mṇe ’ra̱m anu̍srayāmṇe |
ba̱bhrū yāmeṣ̍v a̱sridhā̍ ||

Bereit sind sie beide für mich, wenn ich früh ausfahre, bereit, wenn
ich spät ausfahre, die beiden Braunen, die auf den Ausfahrten kei-
nen Unfall erleiden.

Sūkta 4.33

1

pra ṛ̱bhubhyo̍ dū̱tam ıv̍a̱ vāca̍m iṣya upa̱stire̱ śvaita̍rīṁ
dheṉum īḻ̍e |
ye vāta̍jūtās ta̱raṇıb̍hiṟ evaiḥ̱ pari ̱ dyāṁ sa̱dyo a̱paso̍ bab-
hū̱vuḥ ||

Zu den Ribhu´s entsende ich die Rede wie einen Boten - ich rufe
zumAufguß nach der Svaitarikuh - zu den Ribhu´s, die als Künstler
schnell wie der Wind durch ihren ausdauernden Eifer alsbald den
Himmel erreicht haben.
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2

ya̱dāra̱m akra̍nn ṛ̱bhava̍ḥ piṯṛbhyā̱m parıv̍iṣṭī veṣ̱aṇā̍ da̱ṁ-
sanā̍bhiḥ |
ād id dev̱ānā̱m upa̍ sa̱khyam ā̍ya̱n dhīrā̍saḥ pu̱ṣṭim a̍vahan
ma̱nāyaı ̍ ||

Als die Ribhu´s den Eltern gedient hatten mit Aufwartung, Besor-
gung und Kunstfertigkeiten, da erst erlangten sie die Freundschaft
der Götter. Die Werkkundigen brachten der Dichtung Zuwachs;

3
puna̱r ye ca̱kruḥ piṯarā̱ yuvā̍nā̱ sanā̱ yūpev̍a jara̱ṇā śayā̍nā |
te vājo̱ vibhvā̍m̐ ṛ̱bhur indra̍vanto̱ madhu̍psaraso no ’vantu
ya̱jñam ||

Die die Eltern wieder jung machten, die alt wie zerfallene Pfosten
dalagen, Vaja, Vibhvan, Ribhu, die Honiggenießer, sollen nebst In-
dra unser Opfer bevorzugen!

4

yat sa̱ṁvatsa̍m ṛ̱bhavo̱ gām ara̍kṣa̱n yat sa̱ṁvatsa̍m ṛ̱bhavo̱
mā apıṁ̍śan |
yat sa̱ṁvatsa̱m abha̍ra̱n bhāso̍ asyā̱s tābhiḥ̱ śamīb̍hir amṛ-
ta̱tvam ā̍śuḥ ||

Als die Rhibu´s ein Jahr lang die Kuh gehütet hatten, als sie ein
Jahr lang das Fleisch zerlegt, als sie ihr ein Jahr lang Futter gebracht
hatten, erlangten sie durch diese Dienste die Unsterblichkeit.

5
jyeṣ̱ṭha ā̍ha cama̱sā dvā ka̱reti ̱ kanīy̍ā̱n trīn kṛ̍ṇavā̱mety ā̍ha
|
ka̱niṣ̱ṭha ā̍ha ca̱tura̍s ka̱reti ̱ tvaṣṭa̍ ṛbhava̱s tat pa̍naya̱d vaco̍
vaḥ ||

Der Älteste sprach: ”Ich will zwei Becher machen”, der Jüngere
sprach: ”Wir wollen drei machen”, der Jüngste sprach: ”Ich will
vier machen”. Tvastri nahm euch beim Wort, o Ribhu´s.

6
sa̱tyam ū̍cu̱r nara̍ ev̱ā hi ca̱krur anu̍ sva̱dhām ṛ̱bhavo̍ jag-
mur eṯām |
viḇhrāja̍mānām̐ś cama̱sām̐ ahev̱āven̍a̱t tvaṣṭā̍ ca̱turo̍ dadṛ̱ś-
vān ||
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DieMänner hatten wahr gesprochen, denn sie taten also; sie gingen
diesen ihren eigenen Weg. Tvastri machte Augen, als er die vier
Becher erblickte, die wie die neuen Tage erglänzten.

7

dvāda̍śa̱ dyūn yad ago̍hyasyātiṯhye raṇa̍nn ṛ̱bhava̍ḥ sa̱san-
ta̍ḥ |
su̱kṣetrā̍kṛṇva̱nn ana̍yanta̱ sindhū̱n dhanvātıṣ̍ṭha̱nn oṣa̍d-
hīr nim̱nam āpa̍ḥ ||

Als die Ribhu´s zwölf Tage lang schlafend in der Gastfreundschaft
des Agohya sich´s behaglich gemacht hatten, da brachten sie die
Felder in guten Stand, leiteten die Flüsse ab. Es zogen die Pflanzen
in die Wüstenei ein, in die Niederung die Gewässer.

8

ratha̱ṁ ye ca̱kruḥ su̱vṛta̍ṁ nareṣ̱ṭhāṁ ye dheṉuṁ vıś̍va̱ju-
va̍ṁ viś̱varū̍pām |
ta ā ta̍kṣantv ṛ̱bhavo̍ ra̱yiṁ na̱ḥ svava̍sa̱ḥ svapa̍saḥ su̱hastā̍ḥ
||

Die den leichtrollendenWagen fertigten, der demManne still hält,
die die allbelebende Kuh Visvarupa machten, die Ribhu´s sollen uns
Reichtum beschaffen, die geschickt zur Hilfe, zum Werk und mit
der Hand.

9
apo̱ hy eṣ̍ā̱m aju̍ṣanta dev̱ā a̱bhi kratvā̱ mana̍sā̱ dīdhyā̍nāḥ
|
vājo̍ dev̱ānā̍m abhavat su̱karmendra̍sya ṛbhu̱kṣā varu̍ṇasya̱
vibhvā̍ ||

Denn an ihrem Werke fanden die Götter Gefallen, als die es mit
Einsicht und Verstand betrachteten. Vaja ward der Werkmeister der
Götter, Ribhuksan des Indra, Vibhvan des Varuna.

10
ye harī ̍ meḏhayo̱kthā mada̍nta̱ indrā̍ya ca̱kruḥ su̱yujā̱ ye
aśvā̍ |
te rā̱yas poṣa̱ṁ dravıṇ̍āny a̱sme dha̱tta ṛ̍bhavaḥ kṣema̱yanto̱
na miṯram ||
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Die, Loblieder jubelnd, mit Erfindungsgabe die Falben für Indra
machten, die beiden leichtgeschirrten Rosse, gewähret ihr uns Zu-
nahme des Reichtums, Güter; schließt Freundschaft so wie die, die
Frieden wünschen, ihr Ribhu´s.

11

iḏāhna̍ḥ pī̱tim u̱ta vo̱ mada̍ṁ dhu̱r na ṛ̱te śrā̱ntasya̍ sa̱k-
hyāya̍ dev̱āḥ |
te nū̱nam a̱sme ṛ̍bhavo̱ vasū̍ni tṛ̱tīye̍ a̱smin sava̍ne dadhāta
||

Zu dieser Zeit des Tages haben sie euch Trank und Berauschung
gewährt. Nicht ohne Mühe bekommt man die Götter zu Freunden.
So gewähret uns jetzt bei diesem dritten Trankopfer Schätze, ihr
Ribhu´s!

Sūkta 4.34

1

ṛ̱bhur vibhvā̱ vāja̱ indro̍ no̱ acchem̱aṁ ya̱jñaṁ ra̍tna̱dheyo-
pa̍ yāta |
iḏā hi vo̍ dhiṣ̱aṇā̍ dev̱y ahnā̱m adhā̍t pī̱tiṁ sam madā̍ ag-
matā vaḥ ||

Ribhu, Vibhvan, Indra, kommet her zu diesem Opfer von uns, zur
Belohnung, denn zu dieser Tageszeit hat euch die Göttin Dhisana
den Trank bestimmt! Eure Räusche sind in Gesellschaft.

2

viḏā̱nāso̱ janma̍no vājaratnā u̱ta ṛ̱tubhır̍ ṛbhavo māda-
yadhvam |
saṁ vo̱ madā̱ agma̍ta̱ sam pura̍ṁdhiḥ su̱vīrā̍m a̱sme ra̱yim
era̍yadhvam ||

Eurer Abstammung eingedenk berauschet euch zu euren Zeiten,
ihr reichbelohnten Ribhu´s! Eure Räusche und Purandhi haben
sich zusammengefunden. Bringet uns den Besitz tüchtiger Mannen
und Söhne ein!
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3

a̱yaṁ vo̍ ya̱jña ṛ̍bhavo ’kāri ̱ yam ā ma̍nu̱ṣvat pra̱divo̍ dad-
hiḏhve |
pra vo ’cchā̍ jujuṣā̱ṇāso̍ asthu̱r abhū̍ta̱ viśve̍ agriy̱ota vā̍jāḥ
||

Dieses Opfer ist für euch bereitet, o Ribhu´s, das ihr seit alters wie
bei Manu empfangen habt. Die beliebten Somatränke sind euch
genaht und ihr Vaja´s habt alle das erste Recht darauf.

4
abhū̍d u vo vidha̱te ra̍tna̱dheya̍m iḏā na̍ro dā̱śuṣe̱ martyā̍ya
|
piba̍ta vājā ṛbhavo da̱de vo̱ mahı ̍ tṛ̱tīya̱ṁ sava̍na̱m madā̍ya
||

Jetzt ist für euren Verehrer, für den opfernden Sterblichen die Zeit
für eure Belohnung gekommen, ihr Herren. Trinket, ihr Vaja´s,
ihr Ribhu´s; euch ist das große dritte Trankopfer zum Rausche
gewährt!

5
ā vā̍jā yā̱topa̍ na ṛbhukṣā ma̱ho na̍ro̱ dravıṇ̍aso gṛṇā̱nāḥ |
ā va̍ḥ pī̱tayo̍ ’bhipiṯve ahnā̍m im̱ā asta̍ṁ nava̱sva̍ iva gman
||

Kommet, ihr Vaja´s, du Ribhuksan, ihr Herren großen Reichtums,
gepriesen zu uns her! Zu euch kommen diese Tränke, wenn die
Tage zur Rüste gehen, wie die neumelken Kühe nach Hause.

6

ā na̍pātaḥ śavaso yāta̱nopem̱aṁ ya̱jñaṁ nama̍sā
hū̱yamā̍nāḥ |
sa̱joṣa̍saḥ sūrayo̱ yasya̍ ca̱ stha madhva̍ḥ pāta ratna̱dhā
indra̍vantaḥ ||

Kommet her zu diesem Opfer, ihr Kinder der Stärke, unter Ver-
beugung gerufen, und trinket einträchtig in Begleitung des Indra,
Belohnung bringend, von dem Met, dessen Opferherren ihr seid!
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7

sa̱joṣā̍ indra̱ varu̍ṇena̱ soma̍ṁ sa̱joṣā̍ḥ pāhi girvaṇo
ma̱rudbhıḥ̍ |
a̱grep̱ābhır̍ ṛtu̱pābhıḥ̍ sa̱joṣā̱ gnāspatnīb̍hī ratna̱dhābhıḥ̍
sa̱joṣā̍ḥ ||

Indra! Trink einträchtig mit Varuna den Soma, einträchtig mit den
Marut, du Lobbegehrender, einträchtig mit den zuerst trinkenden,
zu ihrer Zeit trinkenden Ribhu´s, einträchtig mit den Belohnung
bringenden Göttinnnen-Gemahlinnen!

8
sa̱joṣa̍sa ādiṯyair mā̍dayadhvaṁ sa̱joṣa̍sa ṛbhava̱ḥ parva̍teb-
hiḥ |
sa̱joṣa̍so̱ daivyen̍ā saviṯrā sa̱joṣa̍sa̱ḥ sindhu̍bhī ratna̱dheb-
hıḥ̍ ||

Berauschet euch einträchtig mit den Aditya´s, einträchtig mit den
Bergen, ihr Ribhu´s, einträchtig mit den Belohnung bringenden
Flüssen!

9
ye a̱śvinā̱ ye piṯarā̱ ya ū̱tī dheṉuṁ ta̍ta̱kṣur ṛ̱bhavo̱ ye aśvā̍
|
ye aṁsa̍trā̱ ya ṛdha̱g roda̍sī̱ ye vibhvo̱ nara̍ḥ svapa̱tyānı ̍ ca̱-
kruḥ ||

Die Ribhu´s, die für die Asvin, die für die Eltern gesorgt haben, die
durch ihre Beihilfe die Kuh geschaffen haben und die beiden Rosse,
die die Panzer fertigten, die …., die die beiden Welten brachten, die
Herren die Vibhu´s, die die Mittel zu guter Nachkommenschaft
bereitet haben.

10

ye goma̍nta̱ṁ vāja̍vantaṁ su̱vīra̍ṁ ra̱yiṁ dha̱ttha vasu̍-
mantam puru̱kṣum |
te a̍grep̱ā ṛ̍bhavo mandasā̱nā a̱sme dha̍tta̱ ye ca̍ rā̱tiṁ
gṛ̱ṇantı ̍ ||

Die ihr Reichtum an Rindern, an Gewinn, an guten Mannen, an
guten Gütern und vielem Vieh schafft, ihr Ribhu´s, die ihr zuerst
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trinkt und euch berauscht, gebt uns diesen und denen, die eine
Gabe zubilligen.

11
nāpā̍bhūta̱ na vo̍ ’tītṛṣā̱mānıḥ̍śastā ṛbhavo ya̱jñe a̱smin |
sam indreṇ̍a̱ mada̍tha̱ sam ma̱rudbhiḥ̱ saṁ rāja̍bhī ratna̱d-
heyā̍ya devāḥ ||

Ihr seid nicht ferngeblieben, wir haben euch nicht dürsten lassen;
nicht seid ihr, Ribhu´s, bei diesem Opfer vom Lobpreis ausge-
schlossen. Mit Indra berauschet ihr euch, mit den Marut, mit den
Königen, um zu belohnen, ihr Götter.

Sūkta 4.35

1

iẖopa̍ yāta śavaso napāta̱ḥ saudha̍nvanā ṛbhavo̱ māpa̍ bhūta
|
a̱smin hi va̱ḥ sava̍ne ratna̱dheya̱ṁ gama̱ntv indra̱m anu̍ vo̱
madā̍saḥ ||

Kommet hierher, ihr Kinder der Stärke, ihr Ribhu´s, Söhne des
Sudhanvan, bleibet nicht fern, denn in dieser Trankspende ist eure
Belohnung. Nach Indra sollen eure Räusche kommen!

2

āga̍nn ṛbhū̱ṇām iẖa ra̍tna̱dheya̱m abhū̱t soma̍sya̱ suṣu̍tasya
pī̱tiḥ |
su̱kṛ̱tyayā̱ yat sva̍pa̱syayā̍ ca̱m̐ eka̍ṁ vica̱kra ca̍ma̱saṁ ca̍-
tu̱rdhā ||

Nunmehr ist die Belohnung der Ribhu´s an der Reihe, es gibt vom
wohlgepreßten Soma zu trinken, da ihr mit Geschicklichkeit und
Kunstfertigkeit den einen Becher vervierfacht habt.

3
vy a̍kṛṇota cama̱saṁ ca̍tu̱rdhā sakhe̱ vi śiḵṣety a̍bravīta |
athaıt̍a vājā a̱mṛta̍sya̱ panthā̍ṁ ga̱ṇaṁ dev̱ānā̍m ṛbhavaḥ
suhastāḥ ||
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Ihr habt den Becher vervierfacht. ”Freund, probiere”, so sprachet
ihr. Darauf ginget ihr Vaja´s den Weg der Unsterblichkeit unter das
Gefolge der Götter, ihr handfertigen Ribhu´s.

4

kim̱maya̍ḥ svic cama̱sa eṣ̱a ā̍sa̱ yaṁ kāvyen̍a ca̱turo̍ vica̱kra
|
athā̍ sunudhva̱ṁ sava̍na̱m madā̍ya pā̱ta ṛ̍bhavo̱ madhu̍naḥ
so̱myasya̍ ||

Aus welchem Stoff war denn jener Becher, den ihr mit Weisheit
vervierfacht habt? Nun presset euch die Trankspende zum Rausche!
Trinket, Ribhu´s, von dem somischen Met!

5
śacyā̍karta piṯarā̱ yuvā̍nā̱ śacyā̍karta cama̱saṁ dev̍a̱pāna̍m |
śacyā̱ harī̱ dhanu̍tarāv ataṣṭendra̱vāhā̍v ṛbhavo vājaratnāḥ
||

Mit Kunst habt ihr die Eltern jung gemacht, mit Kunst zimmertet
ihr die beiden Falben, die besten Läufer, die Zugtiere des Indra,
ihr reichbelohnten Ribhu´s.

6
yo va̍ḥ su̱noty a̍bhipiṯve ahnā̍ṁ tī̱vraṁ vā̍jāsa̱ḥ sava̍na̱m
madā̍ya |
tasmaı ̍ ra̱yim ṛ̍bhava̱ḥ sarva̍vīra̱m ā ta̍kṣata vṛṣaṇo man-
dasā̱nāḥ ||

Wer euch, wenn die Tage zur Rüste gehen, die scharfe Trankspen-
de zum Rausche preßt, ihr Vaja´s, dem stellet, ihr Ribhu´s, einen
Schatz von lauter Söhnen her, euch berauschend, ihr Bullen!

7

prā̱taḥ su̱tam a̍pibo haryaśva̱ mādhya̍ṁdina̱ṁ sava̍na̱ṁ
keva̍laṁ te |
sam ṛ̱bhubhıḥ̍ pibasva ratna̱dhebhiḥ̱ sakhī̱m̐r yām̐ ın̍dra
cakṛ̱ṣe su̍kṛ̱tyā ||

Am Morgen trankest du Falbenlenker den ausgepreßten Soma, die
mittägliche Somaspende gehört dir allein. Trink zusammenmit den
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Belohnung bringenden Ribhu´s, die du, o Indra, wegen Kunstfer-
tigkeit zu deinen Freunden gemacht hast.

8
ye dev̱āso̱ abha̍vatā sukṛ̱tyā śyeṉā iv̱ed adhı ̍ div̱i nıṣ̍eḏa |
te ratna̍ṁ dhāta śavaso napāta̱ḥ saudha̍nvanā̱ abha̍vatā̱mṛ-
tā̍saḥ ||

Die ihr Götter wurdet durch eure Kunstfertigkeit und wie Adler
im Nest im Himmel euch niedergelassen habt, ihr sollt Belohnun-
gen bringen, ihr Kinder der Stärke! Ihr Sudhanvansöhne werdet
unsterblich.

9

yat tṛ̱tīya̱ṁ sava̍naṁ ratna̱dheya̱m akṛ̍ṇudhvaṁ svapa̱syā
su̍hastāḥ |
tad ṛ̍bhava̱ḥ parıṣ̍iktaṁ va eṯat sam madeb̍hir indriy̱ebhıḥ̍
pibadhvam ||

Die dritte Somaspende, die ihr euch als Belohnung verdient habt
durch eure Geschicklichkeit, ihr Handfertige, die ist euch, Ribhu´s,
eingeschenkt. Trinkt zusammen mit den indrischen Räuschen!

Sūkta 4.36

1

a̱na̱śvo jā̱to a̍nabhī̱śur u̱kthyo̱3̱̍ ratha̍s trica̱kraḥ parı ̍ vartate̱
raja̍ḥ |
ma̱hat tad vo̍ dev̱ya̍sya pra̱vāca̍na̱ṁ dyām ṛ̍bhavaḥ pṛthiv̱īṁ
yac ca̱ puṣya̍tha ||

Ohne Roß entstanden, ohne Zügel, umkreist der preiswürdigeWa-
gen mit drei Rädern den Raum. Das war die große Ankündigung
eurer göttlichen Natur, daß ihr, o Ribhu´s, Himmel und Erde zur
Blüte bringet.

2

ratha̱ṁ ye ca̱kruḥ su̱vṛta̍ṁ su̱ceta̱so ’vıh̍varanta̱m mana̍sa̱s
pari ̱ dhyayā̍ |
tām̐ ū̱ nv a1̱̍sya sava̍nasya pī̱taya̱ ā vo̍ vājā ṛbhavo vedayāmasi
||
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Die Verständigen, die den leicht rollenden, nicht umkippenden
Wagen nach dem bloßen Gedanken mit Erfindsamkeit angefertigt
haben, euch laden wir jetzt zum Trunk dieser Somaspende ein, ihr
Vaja´s, Ribhu´s.

3

tad vo̍ vājā ṛbhavaḥ supravāca̱naṁ dev̱eṣu̍ vibhvo abhavan
mahitva̱nam |
jivrī̱ yat santā̍ piṯarā̍ sanā̱jurā̱ puna̱r yuvā̍nā ca̱rathā̍ya̱
takṣa̍tha ||

Diese eure Größe, ihr Vaja´s, Ribhu´s, Vibhu´s, hat sich dadurch bei
den Göttern gut empfohlen, daß ihr die greisen, altersschwachen
Eltern wieder jugendlich und beweglich machtet.

4

eka̱ṁ vi ca̍kra cama̱saṁ catu̍rvaya̱ṁ niś carma̍ṇo̱ gām
a̍riṇīta dhī̱tibhıḥ̍ |
athā̍ dev̱eṣv a̍mṛta̱tvam ā̍naśa śru̱ṣṭī vā̍jā ṛbhava̱s tad va̍ u̱k-
thya̍m ||

Den einen Becher habt ihr in einen vierfachen umgewandelt; aus
dem Fell ließet ihr durch eure Erfindungen die Kuh herauslaufen.
Und ihr habt von den Göttern durch eure Dienstwilligkeit die Un-
sterblichkeit erlangt, ihr Vaja´s, Ribhu´s. Das ist von euch im Liede
zu verherrlichen.

5
ṛ̱bhu̱to ra̱yiḥ pra̍tha̱maśra̍vastamo̱ vāja̍śrutāso̱ yam ajīj̍ana̱n
nara̍ḥ |
viḇhva̱ta̱ṣṭo viḏatheṣ̍u pra̱vācyo̱ yaṁ dev̍ā̱so ’va̍thā̱ sa
vica̍rṣaṇiḥ ||

Von Ribhu´s stammt der erstberühmteste Reichtum, den die durch
Vaja berühmten Herren erzeugt haben, der von Vibhvan gezimmer-
te in weisen Reden zu rühmende. Wen ihr Götter begünstiget, der
zeichnet sich vor der Menge aus.
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6

sa vā̱jy arvā̱ sa ṛṣır̍ vaca̱syayā̱ sa śūro̱ astā̱ pṛta̍nāsu du̱ṣṭara̍ḥ
|
sa rā̱yas poṣa̱ṁ sa su̱vīrya̍ṁ dadhe̱ yaṁ vājo̱ vibhvā̍m̐ ṛ̱b-
havo̱ yam āvıṣ̍uḥ ||

Das wird ein gewinnreiches Rennpferd, der ein Rishi an Bered-
samkeit, der ein tapferer Schütze, in Kämpfen unüberwindlich; der
bekommt wachsenden Reichtum, der die Meisterschaft, den Vaja,
Vibhvan, den die Ribhu´s begünstigt haben.

7

śreṣṭha̍ṁ va̱ḥ peśo̱ adhı ̍ dhāyi darśa̱taṁ stomo̍ vājā ṛbhava̱s
taṁ ju̍juṣṭana |
dhīrā̍so̱ hi ṣṭhā ka̱vayo̍ vipa̱ścita̱s tān va̍ eṉā brahma̱ṇā ve-̍
dayāmasi ||

Die schönste gerngesehene Zierde ward euch zugelegt: ein Lob-
lied, ihr Vaja´s, Ribhu´s; an dem erfreut euch, denn ihr seid weise
redekundige Seher. Euch laden wir mit diesem Segenswort ein.

8

yū̱yam a̱smabhya̍ṁ dhiṣ̱aṇā̍bhya̱s parı ̍ viḏvāṁso̱ viśvā̱ na-
ryā̍ṇi ̱ bhoja̍nā |
dyu̱manta̱ṁ vāja̱ṁ vṛṣa̍śuṣmam utta̱mam ā no̍ ra̱yim ṛ̍b-
havas takṣa̱tā vaya̍ḥ ||

Ihr sollt für uns als Kundige aus den priesterlichen Werken alle
menschlichen Genüsse, glänzenden höchsten Gewinn, der gewal-
tigen Schwung verleiht, ihr sollt für uns Reichtum und Jugendkraft
zimmern, o Ribhu´s!

9
iẖa pra̱jām iẖa ra̱yiṁ rarā̍ṇā iẖa śravo̍ vī̱rava̍t takṣatā naḥ |
yena̍ va̱yaṁ ciṯayem̱āty a̱nyān taṁ vāja̍ṁ ciṯram ṛ̍bhavo
dadā naḥ ||

Gewähret hier Nachkommen, hier Reichtum, zimmert uns hier
den Ruhm, der in Meistern besteht, durch den wir die anderen
überstrahlen möchten! Diesen glänzenden Lohn habt ihr, Ribhu´s,
uns beschert.
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Sūkta 4.37

1
upa̍ no vājā adhva̱ram ṛ̍bhukṣā̱ devā̍ yā̱ta pa̱thibhır̍ deva̱yā-
naıḥ̍ |
yathā̍ ya̱jñam manu̍ṣo viḵṣv ā̱3̱̍su da̍dhiḏhve ra̍ṇvāḥ su̱di-
neṣ̱v ahnā̍m ||

Kommet, ihr Götter Vaja´s und Ribhuksan, auf den gottbegange-
nen Wegen zu unserer Opferhandlung, wie ihr das Opfer des Ma-
nu in diesen Clanen, ihr Freudebringenden, an glücklichen Tagen
empfangen habt.

2

te vo̍ hṛ̱de mana̍se santu ya̱jñā juṣṭā̍so a̱dya ghṛ̱tanır̍ṇĳo
guḥ |
pra va̍ḥ su̱tāso̍ harayanta pū̱rṇāḥ kratve̱ dakṣā̍ya harṣayanta
pī̱tāḥ ||

Diese Opfer sollen euch nach dem Herzen und Sinn sein, ange-
nehm sollen die schmalzbekleideten euch heute kommen. Die voll-
geschenkten Somatränke sollen euer Verlangen erregen; getrunken
sollen sie zu Rat und Tat Lust machen.

3
tryu̱dā̱yaṁ dev̱ahıt̍a̱ṁ yathā̍ va̱ḥ stomo̍ vājā ṛbhukṣaṇo da̱-
de va̍ḥ |
ju̱hve ma̍nu̱ṣvad upa̍rāsu viḵṣu yu̱ṣme sacā̍ bṛ̱haddıv̍eṣu̱ so-
ma̍m ||

Wie euch das … von den Göttern bestimmt ist und euch, Vaja´s,
Ribhuksan´s, das Preislied gewährt wurde, so opfere ich unter den
nachgeborenen Clanen, wie Manu tat, euch in Gesellschaft der
Himmlischen den Soma.

4
pīvo̍aśvāḥ śu̱cadra̍thā̱ hi bhū̱tāya̍ḥśiprā vājinaḥ suniṣ̱kāḥ |
indra̍sya sūno śavaso napā̱to ’nu̍ vaś cety agriy̱am madā̍ya
||

Denn ihr habt feiste Rosse, glänzenden Wagen, eiserne Gebisse,
schönen Goldschmuck, ihr Reichbelohnte. Du Sohn des Indra, ihr
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Kinder der Stärke! Euch wurde die Blume des Soma zur Berau-
schung zuerkannt.

5 ṛ̱bhum ṛ̍bhukṣaṇo ra̱yiṁ vāje̍ vā̱jinta̍ma̱ṁ yuja̍m |
indra̍svantaṁ havāmahe sadā̱sāta̍mam a̱śvina̍m ||

Den ribhugefertigten Schatz, ihr Ribhuksan´s, den imKampfe sieg-
reichsten Verbündeten, den von Indra begleiteten rufen wir herbei,
den stets gewinnenden, der in Rossen besteht.

6 sed ṛ̍bhavo̱ yam ava̍tha yū̱yam indra̍ś ca̱ martya̍m |
sa dhī̱bhir a̍stu̱ sanıt̍ā meḏhasā̍tā̱ so arva̍tā ||

Der Sterbliche, den ihr, Ribhu´s, und Indra begünstigtet, der soll
mit seinen Gedanken der Gewinner sein bei dem Gewinnen der
Meisterschaft, er mit dem Rennpferd.

7 vi no̍ vājā ṛbhukṣaṇaḥ pa̱thaś cıt̍ana̱ yaṣṭa̍ve |
a̱smabhya̍ṁ sūrayaḥ stu̱tā viśvā̱ āśā̍s tarī̱ṣaṇı ̍ ||

Suchet, ihr Vaja´s, Ribhuksan´s, uns die Wege zum Opfer aus, für
uns, ihr freigebigen Herren, nachdem ihr gepriesen seid, auf daß
wir nach allen Himmelsrichtungen siegreich vordringen!

8 taṁ no̍ vājā ṛbhukṣaṇa̱ indra̱ nāsa̍tyā ra̱yim |
sam aśva̍ṁ carṣa̱ṇibhya̱ ā pu̱ru śa̍sta ma̱ghatta̍ye ||

Diesen Schatz, ihr Vaja´s, Ribhuksan´s, Indra, Nasatya´s, nämlich
das Roß bringet uns von allen Ländern zurück! Schlachtet es, zu
reichlicher Beschenkung!
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Sūkta 4.38

1

u̱to hi vā̍ṁ dā̱trā santi ̱ pūrvā̱ yā pū̱rubhya̍s tra̱sada̍syur ni-
to̱śe |
kṣeṯrā̱sāṁ da̍dathur urvarā̱sāṁ gha̱naṁ dasyu̍bhyo a̱bhib-
hū̍tim u̱gram ||

Von euch stammen ja auch die früheren Gaben, die Trasadasyu über
die Puru´s ausgeschüttet hat. Ihr beide habt den landgewinnenden,
feldgewinnenden Trasadasyu geschenkt, den Hammer für die Da-
syu´s, den überlegenen, gewaltigen.

2
u̱ta vā̱jina̍m puruniṣ̱ṣidhvā̍naṁ dadhiḵrām u̍ dadathur viś̱-
vakṛ̍ṣṭim |
ṛ̱jip̱yaṁ śyeṉam pru̍ṣiṯapsu̍m ā̱śuṁ ca̱rkṛtya̍m a̱ryo nṛ̱pa-
tiṁ̱ na śūra̍m ||

Und ihr habt das Siegerroß Dadhikra gegeben, dem man viel ver-
dankt, den in allen Ländern bekannten, den wie der Adler dahin-
schießenden, fleckfarbigen Renner, der für den hohen Herrn des
Andenkens würdig, tapfer wie der König ist.

3

yaṁ sī̱m anu̍ pra̱vatev̍a̱ drava̍nta̱ṁ viśva̍ḥ pū̱rur mada̍ti ̱
harṣa̍māṇaḥ |
pa̱ḍbhir gṛdhya̍ntam medha̱yuṁ na śūra̍ṁ ratha̱tura̱ṁ vā-
ta̍m iva̱ dhraja̍ntam ||

Dem jeder Puru voll Freude nachjubelt, wenn er wie in vollem Lau-
fe dahineilt, mit den Füßen kampfbegierig, der die Wagen über-
holt, wie der Sturmwind dahinsaust.

4
yaḥ smā̍rundhā̱no gadhyā̍ sa̱matsu̱ sanu̍tara̱ś cara̍ti ̱ goṣu̱
gaccha̍n |
ā̱virṛ̍jīko viḏathā̍ nic̱ikya̍t tiṟo a̍ra̱tim pary āpa̍ ā̱yoḥ ||

Der in den Kämpfen bis an dieWagendecke reichende Beute errafft,
der als bester Gewinner hervorgeht, wenn er auf Rinder auszieht,
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seine Vorzüge offenbarend, die weisen Worte verstehend, seinen
Lenker noch übertreffend, mehr als Ayu zu erreichen vermag.

5

u̱ta smaın̍aṁ vastra̱mathiṁ̱ na tā̱yum anu̍ krośanti kṣiṯayo̱
bhareṣ̍u |
nī̱cāya̍māna̱ṁ jasu̍riṁ̱ na śyeṉaṁ śrava̱ś cācchā̍ paśu̱mac ca̍
yū̱tham ||

Und die Völker schreien ihm in den Kämpfen nach wie einemDieb,
der Kleider raubt, wenn er wie ein niederstoßender hungriger Adler
auf den Ruhmespreis und auf die Viehherde losstürmt.

6
u̱ta smā̍su pratha̱maḥ sa̍riṣ̱yan ni vev̍eti ̱ śreṇıb̍hī̱ rathā̍nām
|
sraja̍ṁ kṛṇvā̱no janyo̱ na śubhvā̍ reṇ̱uṁ rerıh̍at kiṟaṇa̍ṁ
dada̱śvān ||

Und um als erster unter ihnen zu laufen stürmt er mit den Wagen-
reihen auf die Kühe los. Er bekommt den Kranz wie der geputzte
Brautwerber, Staub leckend, in den Zügel beißend.

7
u̱ta sya vā̱jī sahu̍rir ṛ̱tāvā̱ śuśrū̍ṣamāṇas ta̱nvā̍ sama̱rye |
tura̍ṁ ya̱tīṣu̍ tu̱raya̍nn ṛjip̱yo ’dhı ̍ bhru̱voḥ kır̍ate reṇ̱um
ṛ̱ñjan ||

Und dieser siegesgewohnte Preisrenner, der fromme, der mit sei-
nem Leib in der Schlacht gehorcht, unter den wettlaufenden Wa-
genreihen vorausstürmend, vorausschießend wirft er Staub bis über
die Augenbrauen auf, an die Spitze eilend.

8
u̱ta smā̍sya tanya̱tor ıv̍a̱ dyor ṛ̍ghāya̱to a̍bhiy̱ujo̍ bhayante |
ya̱dā sa̱hasra̍m a̱bhi ṣī̱m ayo̍dhīd du̱rvartu̍ḥ smā bhavati
bhī̱ma ṛ̱ñjan ||

Und vor dem Angriff des Drohenden fürchten sie sich wie vor dem
Donner des Himmels. Wenn Tausend ihn bekämpfen, so war er
nicht aufzuhalten, wenn der Furchtbare an die Spitze eilt.
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9
u̱ta smā̍sya panayanti ̱ janā̍ jū̱tiṁ kṛ̍ṣṭip̱ro a̱bhibhū̍tim ā̱śoḥ
|
u̱taina̍m āhuḥ samiṯhe viy̱anta̱ḥ parā̍ dadhiḵrā a̍sarat
sa̱hasraıḥ̍ ||

Und die Leute preisen laut seine Schnelligkeit, die Überlegenheit
des Renners, der alle Länder erfüllt. Und sie sagen von ihm, wenn
sie auf dem Kampffeld auseinandergehen; Dadhikra ist mit Tau-
senden abgezogen.

10

ā da̍dhiḵrāḥ śava̍sā̱ pañca̍ kṛ̱ṣṭīḥ sūrya̍ iva̱ jyotıṣ̍ā̱pas ta̍tāna
|
sa̱ha̱sra̱sāḥ śa̍ta̱sā vā̱jy arvā̍ pṛ̱ṇaktu̱ madhvā̱ sam im̱ā va-
cā̍ṁsi ||

Dadhikra hat sich mit seiner Kraft über die fünf Völker ausge-
dehnt wie der Sonnengott über die Gewässer mit seinem Lichte.
Der Tausendgewinner, Hundertgewinner, der sieghafte Renner soll
diese Worte mit Honig durchtränken.

Sūkta 4.39

1

ā̱śuṁ da̍dhiḵrāṁ tam u̱ nu ṣṭa̍vāma div̱as pṛ̍thiv̱yā u̱ta ca̍r-
kirāma |
u̱cchantī̱r mām u̱ṣasa̍ḥ sūdaya̱ntv ati ̱ viśvā̍ni duriṯānı ̍
parṣan ||

Den Renner Dadhikra, den wollen wir jetzt preisen. Auch wol-
len wir des Himmels und der Erde gedenken. Die aufleuchtenden
Morgenröten sollen mich zumMeister machen und über alle Fähr-
lichkeiten hinwegbringen.

2

ma̱haś ca̍rka̱rmy arva̍taḥ kratu̱prā da̍dhiḵrāvṇa̍ḥ puru̱vāra̍-
sya̱ vṛṣṇa̍ḥ |
yam pū̱rubhyo̍ dīdiv̱āṁsa̱ṁ nāgniṁ da̱dathu̍r mitrāvaruṇā̱
tatu̍rim ||
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Ich rühme aller Gedanken erfüllend den großen Renner Dadhik-
ravan, den vielbegehrten Hengst, den ihr, Mitra und Varuna, den
Puru´s geschenkt habt, den Überwinder, der wie Feuer strahlt.

3
yo aśva̍sya dadhiḵrāvṇo̱ akā̍rī̱t samıd̍dhe a̱gnā u̱ṣaso̱ vy-
u̍ṣṭau |
anā̍gasa̱ṁ tam adıt̍iḥ kṛṇotu̱ sa miṯreṇa̱ varu̍ṇenā sa̱joṣā̍ḥ
||

Wer des Rosses Dadhikravan gedacht hat bei entflammtem Feuer
im Aufgang der Morgenröte, den soll Aditi schuldlos erklären, er
im Verein mit Varuna und Mitra.

4

da̱dhiḵrāvṇa̍ iṣ̱a ū̱rjo ma̱ho yad ama̍nmahi ma̱rutā̱ṁ nāma̍
bha̱dram |
sva̱staye̱ varu̍ṇam miṯram a̱gniṁ havā̍maha̱ indra̱ṁ vajra̍-
bāhum ||

Wir gedenken der Labung und Kraft des großen Dadhikravan, da
wir an den löblichen Namen der Marut gedacht haben. Zum Heil
rufen wir Varuna, Mitra, Agni, Indra mit der Keule im Arm an.

5
indra̍m iv̱ed u̱bhaye̱ vi hva̍yanta u̱dīrā̍ṇā ya̱jñam u̍pa-
pra̱yanta̍ḥ |
da̱dhiḵrām u̱ sūda̍na̱m martyā̍ya da̱dathu̍r mitrāvaruṇā no̱
aśva̍m ||

Wie den Indra rufen beide Teile für sich an, wenn sie sich er-
heben und zum Opfer schreiten. Den Dadhikra habet ihr, Mitra
und Varuna, uns geschenkt, das Roß als einen Lehrmeister für den
Sterblichen.

6 da̱dhiḵrāvṇo̍ akāriṣaṁ jiṣ̱ṇor aśva̍sya vā̱jina̍ḥ |
su̱ra̱bhi no̱ mukhā̍ kara̱t pra ṇa̱ āyū̍ṁṣi tāriṣat ||

Ich habe des siegesgewohnten, gewinnreichen Rosses Dadhikra-
van gedacht. Er möge unseren Mund duftig machen und unsere
Lebenszeiten verlängern.
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Sūkta 4.40

1

da̱dhiḵrāvṇa̱ id u̱ nu ca̍rkirāma̱ viśvā̱ in mām u̱ṣasa̍ḥ sūda-
yantu |
a̱pām a̱gner u̱ṣasa̱ḥ sūrya̍sya̱ bṛha̱spater̍ āṅgira̱sasya̍ jiṣ̱ṇoḥ
||

An den Dadhikravan wollen wir jetzt gedenken - alle Usa´s sollen
mich zumMeister machen - an die Gewässer, an Agni, Usas, Surya,
an Brihaspati, den siegesgewohnten Angirasen.

2

satvā̍ bhariṣ̱o ga̍viṣ̱o du̍vanya̱sac chra̍va̱syād iṣ̱a u̱ṣasa̍s tu-
raṇya̱sat |
sa̱tyo dra̱vo dra̍va̱raḥ pa̍taṁga̱ro da̍dhiḵrāveṣa̱m ūrja̱ṁ sva̍r
janat ||

Ein Krieger, der Beute macht, auf Rinder auszieht, der unter den
Bevorzugten, der unter den Spitzenführern sitzt, möge er die Ge-
nüsse der Usas als Ruhmespreis erstreben. Als der wahre Renner,
Läufer und Flieger möge Dadhikravan Speisegenuß und Stärkung
und das Sonnenlicht schaffen.

3
u̱ta smā̍sya̱ drava̍tas turaṇya̱taḥ pa̱rṇaṁ na ver anu̍ vāti pra-
ga̱rdhina̍ḥ |
śyeṉasyev̍a̱ dhraja̍to aṅka̱sam parı ̍ dadhiḵrāvṇa̍ḥ sa̱horjā
tarıt̍rataḥ ||

Und hinter ihm, dem Laufenden, Vorauseilenden weht der Wind
hinterdrein wie hinter dem Flügel eines beutegierigen Vogels, wenn
Dadhikravan wie ein Adler sausend mit seiner Kraft den Rank ab-
gewinnt.

4

u̱ta sya vā̱jī kṣıp̍a̱ṇiṁ tu̍raṇyati grī̱vāyā̍m ba̱ddho a̍pika̱kṣa
ā̱sanı ̍ |
kratu̍ṁ dadhiḵrā anu̍ sa̱ṁtavīt̍vat pa̱thām aṅkā̱ṁsy anv ā̱-
panīp̍haṇat ||
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Und der Preisrenner kommt dem Peitschenhieb zuvor, am Hals,
an der Sattelstelle und am Maul gefesselt, indem Dadhikra nach
Wunsch seine Kraft zusammenrafft und die Krümmungen der We-
ge im Sprung nimmt.

5
ha̱ṁsaḥ śu̍ciṣ̱ad vasu̍r antarikṣa̱sad dhotā̍ vediṣ̱ad atıt̍hir
duroṇa̱sat |
nṛ̱ṣad va̍ra̱sad ṛ̍ta̱sad vyo̍ma̱sad a̱bjā go̱jā ṛ̍ta̱jā a̍drij̱ā ṛ̱tam
||

Der Schwan, der im klaren Himmel sitzt, der Gott, der in der Luft
sitzt, der unter den Männern sitzt, der Hotri, der auf der Vedi sitzt,
der Gast, der im Hause sitzt, der im Schoße der Wahrheit sitzt, der
im Himmel sitzt, der wassergeborene, kuhgeborene, wahrheitsge-
borene, felsgeborene, die Wahrheit selbst.

Sūkta 4.41

1
indrā̱ ko vā̍ṁ varuṇā su̱mnam ā̍pa̱ stomo̍ ha̱viṣmā̍m̐ a̱mṛto̱
na hotā̍ |
yo vā̍ṁ hṛ̱di kratu̍mām̐ a̱smad u̱ktaḥ pa̱sparśa̍d indrāva-
ruṇā̱ nama̍svān ||

Indra und Varuna! Welches Loblied, von Opfergabe begleitet, hat
wie der unsterbliche Hotri eure Gunst erlangt, das sinnvoll unter
Verneigung von uns vorgetragen euch beiden zu Herzen dringt,
Indra und Varuna?

2

indrā̍ ha̱ yo varu̍ṇā ca̱kra ā̱pī dev̱au marta̍ḥ sa̱khyāya̱ pra-
ya̍svān |
sa ha̍nti vṛ̱trā sa̍miṯheṣu̱ śatrū̱n avo̍bhir vā ma̱hadbhiḥ̱ sa
pra śṛ̍ṇve ||

Der Sterbliche, der Indra und Varuna sich als Verbündete und beide
Götter zur Freundschaft gewonnen hat, sie beköstigend, der schlägt
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in den Kämpfen die Feinde, die Gegner oder er wird durch eure
großen Hilfen weit berühmt.

3

indrā̍ ha̱ ratna̱ṁ varu̍ṇā̱ dheṣṭheṯthā nṛbhya̍ḥ śaśamā̱neb-
hya̱s tā |
yadī̱ sakhā̍yā sa̱khyāya̱ somaıḥ̍ su̱tebhıḥ̍ supra̱yasā̍ mā̱da-
yaıt̍e ||

Indra und Varuna geben am meisten Belohnung den Männern, die
so den Opferdienst versehen haben, wenn beide als Freunde um der
Freundschaft willen am gepreßten Soma und bei guter Beköstigung
sich ergötzen.

4

indrā̍ yu̱vaṁ va̍ruṇā diḏyum a̍smiṉn ojıṣ̍ṭham ugrā̱ ni va̍d-
hiṣṭa̱ṁ vajra̍m |
yo no̍ du̱revo̍ vṛ̱katır̍ da̱bhītis̱ tasmın̍ mimāthām a̱bhibhū̱-
ty oja̍ḥ ||

Indra und Varuna! Schleudert das Geschoß, die gewaltigste Keule,
ihr Gewaltige, auf den räuberischen Betrüger, der Böses wider uns
vorhat; an dem messet eure überlegene Kraft!

5

indrā̍ yu̱vaṁ va̍ruṇā bhū̱tam a̱syā dhiy̱aḥ preṯārā̍ vṛṣa̱bheva̍
dheṉoḥ |
sā no̍ duhīya̱d yava̍seva ga̱tvī sa̱hasra̍dhārā̱ paya̍sā ma̱hī
gauḥ ||

Indra und Varuna! Seid die Liebhaber dieser Dichtung wie die Stie-
re von der Kuh. Sie soll uns Milch geben, als wäre sie auf die Wei-
de gegangen, die große Kuh, die mit ihrer Milch tausend Strahlen
gibt.

6
to̱ke hiṯe tana̍ya u̱rvarā̍su̱ sūro̱ dṛśīk̍e̱ vṛṣa̍ṇaś ca̱ pauṁsye̍ |
indrā̍ no̱ atra̱ varu̍ṇā syātā̱m avo̍bhir da̱smā parıt̍akmyāyām
||

Wenn der leibliche Same auf dem Spiel steht, wenn die Felder, der
Anblick der Sonne und die Heldentat eines Bullen, dann sollen
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Indra und Varuna mit ihren Hilfen uns beistehen, die Meister in
der entscheidenden Wendung.

7
yu̱vām id dhy ava̍se pū̱rvyāya̱ pari ̱ prabhū̍tī ga̱viṣa̍ḥ svāpī |
vṛ̱ṇī̱mahe̍ sa̱khyāya̍ priy̱āya̱ śūrā̱ maṁhıṣ̍ṭhā piṯarev̍a
śa̱mbhū ||

Denn gerade euch beide Mächtige erwählen wir, auf Rinder aus-
ziehend, zum Beistand wie früher, ihr treue Bundesgenossen, zu
lieber Freundschaft, euch die ihr tapfer, freigebig, wie die Eltern
wohlwollend seid.

8
tā vā̱ṁ dhiyo ’va̍se vāja̱yantīr̍ ā̱jiṁ na ja̍gmur yuva̱yūḥ su̍-
dānū |
śriy̱e na gāva̱ upa̱ soma̍m asthu̱r indra̱ṁ giro̱ varu̍ṇam me
manī̱ṣāḥ ||

Diese Dichtungen sind zu euch um Beistand siegesbegierig, wie die
Siegesbegierigen in den Kampf gezogen, nach euch verlangend, ihr
Gabenreiche. Um sie zu ehren sind die Lobreden, meine Gedichte
dem Indra und Varuna genaht wie die Milch der Kühe dem Soma
zur Mischung.

9

im̱ā indra̱ṁ varu̍ṇam me manī̱ṣā agma̱nn upa̱ dravıṇ̍am
ic̱chamā̍nāḥ |
upem̍ asthur jo̱ṣṭāra̍ iva̱ vasvo̍ ra̱ghvīr ıv̍a̱ śrava̍so̱ bhi-
kṣa̍māṇāḥ ||

Diese meine Dichtungen sind zu Indra und Varuna, Reichtum be-
gehrend, gekommen. Sie sind ihnen wie Freunde genaht, um Gut
bittend wie die Rennstuten um Ruhm.

10

aśvya̍sya̱ tmanā̱ rathya̍sya pu̱ṣṭer nitya̍sya rā̱yaḥ pata̍yaḥ
syāma |
tā ca̍krā̱ṇā ū̱tibhiṟ navya̍sībhir asma̱trā rāyo̍ niy̱uta̍ḥ sacan-
tām ||

834



Wir möchten selbst die Besitzer einer Roßherde, der Vollbesitzer
von Wagengeschirr, von eigenem Reichtum sein - die beiden Göt-
ter wirken durch ihre neusten Hilfen mit - uns sollen die Reich-
tümer, die Gaben zufallen!

11
ā no̍ bṛhantā bṛha̱tībhır̍ ū̱tī indra̍ yā̱taṁ va̍ruṇa̱ vāja̍sātau |
yad diḏyava̱ḥ pṛta̍nāsu pra̱krīḻā̱n tasya̍ vāṁ syāma saniṯāra̍
ā̱jeḥ ||

Kommet, ihr Hohen mit hohen Hilfen, Indra und Varuna, zu uns,
auf daß wir den Siegespreis gewinnen! Wenn die Geschosse in den
Kämpfen ihr Spiel beginnen, wollen wir durch eure Gunst die Ge-
winner dieses Kampfes sein.

Sūkta 4.42

1
mama̍ dviṯā rā̱ṣṭraṁ kṣa̱triya̍sya viś̱vāyo̱r viśve̍ a̱mṛtā̱ yathā̍
naḥ |
kratu̍ṁ sacante̱ varu̍ṇasya dev̱ā rājā̍mi kṛ̱ṣṭer u̍pa̱masya̍ va̱-
vreḥ ||

Die Herrschaft gehört aufs neue mir, dem lebenslänglichen Fürs-
ten, wie alle Unsterblichen uns bezeugen. Des Varuna Rat befolgen
die Götter; ich herrsche über das Volk von höchster Körperform.

2
a̱haṁ rājā̱ varu̍ṇo̱ mahya̱ṁ tāny a̍su̱ryā̍ṇi pratha̱mā dhā̍ra-
yanta |
kratu̍ṁ sacante̱ varu̍ṇasya dev̱ā rājā̍mi kṛ̱ṣṭer u̍pa̱masya̍ va̱-
vreḥ ||

Ich Varuna bin der König; mir waren zuerst die Asurawürden be-
stimmt. Des Varuna Rat befolgen die Götter; ich herrsche über das
Volk von höchster Körperform.
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3
a̱ham indro̱ varu̍ṇa̱s te ma̍hiṯvorvī ga̍bhī̱re raja̍sī su̱meke̍ |
tvaṣṭev̍a̱ viśvā̱ bhuva̍nāni viḏvān sam aır̍aya̱ṁ roda̍sī dhā̱ra-
ya̍ṁ ca ||

Ich Varuna bin Indra. Diese beiden weiten tiefen, festbegründeten
Räume kenne ich in ganzer Größe und alle Geschöpfe wie Tvastri;
ich habe die beiden Welten zustande gebracht und erhalte sie.

4
a̱ham a̱po a̍pinvam u̱kṣamā̍ṇā dhā̱raya̱ṁ diva̱ṁ sada̍na ṛ̱-
tasya̍ |
ṛ̱tena̍ pu̱tro adıt̍er ṛ̱tāvo̱ta triḏhātu̍ prathaya̱d vi bhūma̍ ||

Ich ließ die triefenden Gewässer anschwellen, im Sitz des ewigen
Gesetzes halte ich den Himmel. Nach dem Gesetz ist der Sohn der
Aditi der gesetzmäßige Herr und er hat die Erde dreifach verbrei-
tert.

5

māṁ nara̱ḥ svaśvā̍ vā̱jaya̍nto̱ māṁ vṛ̱tāḥ sa̱mara̍ṇe havante
|
kṛ̱ṇomy ā̱jim ma̱ghavā̱ham indra̱ iya̍rmi reṇ̱um a̱bhibhū̍-
tyojāḥ ||

Mich rufen dieMänner, die gut zu Roß wettfahren, an, mich, wenn
sie in der Schlacht umringt sind. Ich errege den Streit, ich der frei-
gebige Indra; ich wirble Staub auf, bin von überwältigender Stärke.

6
a̱haṁ tā viśvā̍ cakara̱ṁ nakır̍ mā̱ daivya̱ṁ saho̍ varate̱ apra̍-
tītam |
yanmā̱ somā̍so ma̱mada̱n yad u̱kthobhe bha̍yete̱ raja̍sī apā̱-
re ||

Ich habe das alles getan; keine göttliche Macht hält mich, den Un-
widerstehlichen, auf. Wenn mich die Somatränke, wenn mich die
Lieder berauscht haben, dann bekommen die beiden unbegrenzten
Räume Furcht.
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7

viḏuṣ ṭe̱ viśvā̱ bhuva̍nāni ̱ tasya̱ tā pra bra̍vīṣi ̱ varu̍ṇāya ved-
haḥ |
tvaṁ vṛ̱trāṇı ̍ śṛṇviṣe jagha̱nvān tvaṁ vṛ̱tām̐ a̍riṇā indra̱
sindhū̍n ||

Alle Geschöpfe wissen das von dir. Du verkündest diese Taten dem
Varuna, o Meister. Du bist bekannt als der Vritratöter, du, Indra,
ließest die eingeschlossenen Flüsse laufen.

8
a̱smāka̱m atra̍ piṯara̱s ta ā̍san sa̱pta ṛṣa̍yo daurga̱he ba̱d-
hyamā̍ne |
ta āya̍janta tra̱sada̍syum asyā̱ indra̱ṁ na vṛ̍tra̱tura̍m ardha-
dev̱am ||

Unsere Väter, die sieben Rishi´s, waren dabei, als Daurgaha zum
Opfer angebunden wurde. Sie erbetetenfür sie den Trasadsyu, einen
Vritraüberwinder gleich Indra, den Halbgott.

9
pu̱ru̱kutsā̍nī̱ hi vā̱m adā̍śad dha̱vyebhır̍ indrāvaruṇā̱ namo-
̍bhiḥ |
athā̱ rājā̍naṁ tra̱sada̍syum asyā vṛtra̱haṇa̍ṁ dadathur ard-
hadev̱am ||

Denn die Frau des Purukutsa wartete euch, Indra und Varuna,
mit Opfern und Verneigungen auf. Ihr gabet ihr darauf den Kö-
nig Trasadasyu, den Vritratöter, den Halbgott.

10

rā̱yā va̱yaṁ sa̍sa̱vāṁso̍ madema ha̱vyena̍ dev̱ā yava̍sena̱ gā-
va̍ḥ |
tāṁ dheṉum ın̍drāvaruṇā yu̱vaṁ no̍ viś̱vāhā̍ dhatta̱m ana̍-
pasphurantīm ||

Wir wollen belohnt in Reichtum schwelgen, die Götter im Opfer,
die Rinder auf der Weide. Gebet ihr, Indra und Varuna, uns allezeit
diese Milchkuh, die beim Melken nicht ausschlägt.
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Sūkta 4.43

1

ka u̍ śravat kata̱mo ya̱jñiyā̍nāṁ va̱ndāru̍ dev̱aḥ ka̍ta̱mo
ju̍ṣāte |
kasyem̱āṁ dev̱īm a̱mṛteṣ̍u̱ preṣṭhā̍ṁ hṛ̱di śreṣ̍āma suṣṭu̱-
tiṁ su̍ha̱vyām ||

Wer wird hören, welcher unter den Opferwürdigen? Welcher Gott
wird an dem Lobeswort gefallen finden? Welchen unter den Un-
sterblichen können wir diese göttliche Lobrede als Liebste ans
Herz binden, die von schönen Opferspenden begleitete.

2
ko mṛ̍ḻāti kata̱ma āga̍miṣṭho dev̱ānā̍m u kata̱maḥ śambha̍-
viṣṭhaḥ |
ratha̱ṁ kam ā̍hur dra̱vada̍śvam ā̱śuṁ yaṁ sūrya̍sya duhi-̱
tāvṛ̍ṇīta ||

Wer wird Erbarmen haben, welcher kommt am ehesten, welcher
der Götter ist der Wohlwollendste? Welchen Wagen nenne sie den
schnellen mit den raschlaufenden Rossen, den die Tochter des Su-
rya sich erkor?

3

ma̱kṣū hi ṣmā̱ gaccha̍tha̱ īva̍to̱ dyūn indro̱ na śa̱ktim pa-
rıt̍akmyāyām |
div̱a ājā̍tā div̱yā su̍pa̱rṇā kayā̱ śacīn̍ām bhavatha̱ḥ śacıṣ̍ṭhā
||

Denn ihr kommt an Tagen wie diesem rasch wie Indra zur Hilfe-
leistung in der entscheidenden Stunde, vom Himmel geboren, als
himmlische Vögel. Durch welche der Kräfte seid ihr die Kräftigs-
ten?

4
kā vā̍m bhū̱d upa̍mātiḥ̱ kayā̍ na̱ āśvın̍ā gamatho hū̱yamā̍nā
|
ko vā̍m ma̱haś ciṯ tyaja̍so a̱bhīka̍ uru̱ṣyata̍m mādhvī dasrā
na ū̱tī ||
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Welches wird eure Zuwendung sein? Mit welcher werdet ihr Asvin
zu uns kommen, wenn gerufen?Wer schützt euch unmittelbar auch
vor großer Feindschaft? Schützet uns davor durch eure Hilfe, ihr
Süßliebende, ihr Meister!

5

u̱ru vā̱ṁ ratha̱ḥ parı ̍ nakṣati ̱ dyām ā yat sa̍mu̱drād a̱bhi
varta̍te vām |
madhvā̍ mādhvī̱ madhu̍ vām pruṣāya̱n yat sīṁ̍ vā̱m pṛkṣo̍
bhu̱raja̍nta pa̱kvāḥ ||

Weit überholt euer Wagen den Himmel, wenn er vom Meere mit
euch herkommt. Mit Honig beträufeln sie euren Süßtrank, ihr
Süßliebende, wenn sie euch die gekochten Stärkungen darreichen.

6

sindhu̍r ha vāṁ ra̱sayā̍ siñca̱d aśvā̍n ghṛ̱ṇā vayo̍ ’ru̱ṣāsa̱ḥ
parı ̍ gman |
tad ū̱ ṣu vā̍m ajiṟaṁ cet̍i ̱ yāna̱ṁ yena̱ patī̱ bhava̍thaḥ
sū̱ryāyā̍ḥ ||

Sindhu mit der Rasa benetzte eure Pferde; die rötlichen Vogelros-
se entgingen den Gluten. Diese eure schnelle Fahrt machte fein
Aufsehen, durch die ihr die Gatten der Surya werdet.

7
iẖeha̱ yad vā̍ṁ sama̱nā pa̍pṛ̱kṣe seyam a̱sme su̍ma̱tir vā̍ja-
ratnā |
u̱ru̱ṣyata̍ṁ jariṯāra̍ṁ yu̱vaṁ ha̍ śriṯaḥ kāmo̍ nāsatyā yuva̱-
drik ||

Da ich euch hier und dort in gleicherWeise gestärkt habe, so werde
uns diese Gunst, ihr Reichbelohnende: Schützet doch ihr beide den
Sänger! Dieser Wunsch ist an euch zwei gerichtet, ihr Nasatya´s.
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Sūkta 4.44

1

taṁ vā̱ṁ ratha̍ṁ va̱yam a̱dyā hu̍vema pṛthu̱jraya̍m aśvinā̱
saṁga̍tiṁ̱ goḥ |
yaḥ sū̱ryāṁ vaha̍ti vandhurā̱yur girvā̍hasam puru̱tama̍ṁ
vasū̱yum ||

Diesen euren Wagen wollen wir heute anrufen, den breitbahnigen,
ihr Asvin, um die Zeit, da sich das Rind sammelt; der die Surya
fährt, der viel Platz hat, vom Loblied gezogen, zum vielten Male
auf Gutes ausgehend.

2

yu̱vaṁ śriya̍m aśvinā dev̱atā̱ tāṁ divo̍ napātā vanatha̱ḥ
śacīb̍hiḥ |
yu̱vor vapu̍r a̱bhi pṛkṣa̍ḥ sacante̱ vaha̍nti ̱ yat ka̍ku̱hāso̱ ra-
the̍ vām ||

Ihr unter den Göttern habt von dieser Schönheit Gewinn, ihr As-
vin, Enkel des Himmels, durch eure Künste. Zu eurer prächtigen
Erscheinung gesellen sich die Kräfte, wenn die Buckelochsen an
eurem Wagen ziehen.

3
ko vā̍m a̱dyā ka̍rate rā̱taha̍vya ū̱taye̍ vā suta̱peyā̍ya vā̱rkaiḥ
|
ṛ̱tasya̍ vā va̱nuṣe̍ pū̱rvyāya̱ namo̍ yemā̱no a̍śviṉā va̍vartat ||

Wer wird euch opferspendend heute mit Preisliedern zur Hilfe oder
zum Somatrunk bewegen, oder wer für den, der schon früher des
rechten Brauches beflissen war, eine Verbeugung machend euch,
Asvin, herlenken?

4

hiṟa̱ṇyayen̍a purubhū̱ rathen̍em̱aṁ ya̱jñaṁ nā̍sa̱tyopa̍ yā-
tam |
pibā̍tha̱ in madhu̍naḥ so̱myasya̱ dadha̍tho̱ ratna̍ṁ vidha̱te
janā̍ya ||
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Kommet her zu diesem Opfer auf goldenem Wagen, ihr vielseiti-
gen Nasatya´s! Ihr sollt von dem somischen Met trinken und dem
verehrenden Manne ein Kleinod bringen!

5

ā no̍ yātaṁ div̱o acchā̍ pṛthiv̱yā hır̍a̱ṇyayen̍a su̱vṛtā̱ rathen̍a
|
mā vā̍m a̱nye ni ya̍man deva̱yanta̱ḥ saṁ yad da̱de nābhıḥ̍
pū̱rvyā vā̍m ||

Kommet her zu uns auf dem leichten goldnenWagen vomHimmel,
von der Erde. Nicht sollen euch andere Gottverlangende anhalten,
da schon früher mit euch Freundschaft geschlossen wurde.

6

nū no̍ ra̱yim pu̍ru̱vīra̍m bṛ̱hanta̱ṁ dasrā̱ mimā̍thām u̱b-
hayeṣ̍v a̱sme |
naro̱ yad vā̍m aśvinā̱ stoma̱m āva̍n sa̱dhastu̍tim ājamī̱ḻhāso̍
agman ||

Nun teilet uns einen großen Schatz von vielen Söhnen zu, uns bei-
derseitig, ihr Meister! Da die Herren euren Lobpreis bevorzugten,
so sind zum gemeinsamen Preis die Ajamilha´s hergekommen.

7
iẖeha̱ yad vā̍ṁ sama̱nā pa̍pṛ̱kṣe seyam a̱sme su̍ma̱tir vā̍ja-
ratnā |
u̱ru̱ṣyata̍ṁ jariṯāra̍ṁ yu̱vaṁ ha̍ śriṯaḥ kāmo̍ nāsatyā yuva̱-
drik ||

Da ich euch hier und dort in gleicherWeise gestärkt habe, so werde
uns diese Gunst, ihr Reichbelohnende: Schützet doch ihr beide den
Sänger! Dieser Wunsch ist an euch zwei gerichtet, ihr Nasatya´s.
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Sūkta 4.45

1

eṣ̱a sya bhā̱nur ud ıy̍arti yu̱jyate̱ ratha̱ḥ parıj̍mā div̱o a̱sya
sāna̍vi |
pṛ̱kṣāso̍ asmin mithu̱nā adhi ̱ trayo̱ dṛtıs̍ tu̱rīyo̱ madhu̍no̱
vi ra̍pśate ||

Da steigt jeder Lichtstrahl empor; der umfahrende Wagen wird auf
dieses Himmels Rücken geschirrt. Auf ihm sind drei Lebensstär-
ker, die ein Paar bilden. Als Vierter ist der Schlauch von Süßigkeit
übervoll.

2

ud vā̍m pṛ̱kṣāso̱ madhu̍manta īrate̱ rathā̱ aśvā̍sa u̱ṣaso̱ vy-
u̍ṣṭiṣu |
a̱po̱rṇu̱vanta̱s tama̱ ā parīv̍ṛta̱ṁ sva1̱̍r ṇa śu̱kraṁ ta̱nvanta̱
ā raja̍ḥ ||

Eure Wagen und Pferde, die stärkungs- und honigreichen, fahren
bei Hellwerden der Morgenröte aus, die ganz zugedeckte Finsternis
aufdeckend, wie die helle Sonne den Raum durchziehend.

3

madhva̍ḥ pibatam madhu̱pebhır̍ ā̱sabhır̍ u̱ta priy̱am mad-
hu̍ne yuñjāthā̱ṁ ratha̍m |
ā va̍rta̱nim madhu̍nā jinvathas pa̱tho dṛtıṁ̍ vahethe̱ mad-
hu̍mantam aśvinā ||

Trinkt von dem Honig mit dem Honig trinkenden Mund und
schirrt für den Honig euren lieben Wagen! Ihr erquicket die Weg-
spur mit Honig; ihr führet den Schlauch, der Honig enthält, mit
euch, ihr Asvin.

4

ha̱ṁsāso̱ ye vā̱m madhu̍manto a̱sridho̱ hira̍ṇyaparṇā u̱huva̍
uṣa̱rbudha̍ḥ |
u̱da̱pruto̍ ma̱ndino̍ mandinis̱pṛśo̱ madhvo̱ na makṣa̱ḥ sa-
va̍nāni gacchathaḥ ||

Eure Schwäne, die Honig bringen, die keinen Unfall erleiden, die
goldfarbigen, … frühwachen, die Wasserschwimmer, die erfreuen-
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den, am erfreuenden Soma nippenden, mit denen kommt ihr zu
den Trankopfern des Honigs wie die Bienen zur Süßigkeit.

5

sva̱dhva̱rāso̱ madhu̍manto a̱gnaya̍ u̱srā ja̍rante̱ prati ̱ vasto̍r
a̱śvinā̍ |
yan niḵtaha̍stas ta̱raṇır̍ vicakṣa̱ṇaḥ soma̍ṁ su̱ṣāva̱ madhu̍-
manta̱m adrıb̍hiḥ ||

Mit schönem Opferwerk, mit Süßigkeit wachen die Feuer die As-
vin heran um das Hellwerden derMorgenröte, wennmit gewasche-
nen Händen, fleißig, umsichtig der Adhvaryu den süßen Soma mit
Steinen ausgepreßt hat.

6

ā̱keṉip̱āso̱ aha̍bhiṟ davıd̍hvata̱ḥ sva1̱̍r ṇa śu̱kraṁ ta̱nvanta̱
ā raja̍ḥ |
sūra̍ś ciḏ aśvā̍n yuyujā̱na īy̍ate̱ viśvā̱m̐ anu̍ sva̱dhayā̍ cetat-
has pa̱thaḥ ||

Auf die rechte Zeit achtend kommen sie mit den Tagen die Fins-
ternis abschüttelnd, wie die helle Sonne den Raum durchziehend.
Schon hat der Sonnengott die Rosse geschirrt und ist auf der Fahrt.
Ihr erkennet alle Wege aus eigener Kraft wieder.

7

pra vā̍m avocam aśvinā dhiya̱ṁdhā ratha̱ḥ svaśvo̍ a̱jaro̱ yo
astı ̍ |
yena̍ sa̱dyaḥ pari ̱ rajā̍ṁsi yā̱tho ha̱viṣma̍ntaṁ ta̱raṇım̍ bho̱-
jam accha̍ ||

Ich habe dichtend von eurem Wagen Kunde gegeben, o Asvin, der
schönrossig, alterlos ist, mit dem ihr in einem Tage die Räume
durchfahret zu dem fleißigen, gastfreien Opferer.
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Sūkta 4.46

1 agra̍m pibā̱ madhū̍nāṁ su̱taṁ vā̍yo̱ divıṣ̍ṭiṣu |
tvaṁ hi pū̍rva̱pā ası ̍ ||

Trink, Vayu, die Blume der süßen Tränke, die bei den Morgenop-
fern gepreßte, denn du bist der Ersttrinker!

2 śa̱tenā̍ no a̱bhiṣṭıb̍hir niy̱utvā̱m̐ indra̍sārathiḥ |
vāyo̍ su̱tasya̍ tṛmpatam ||

Mit hundert nahen Hilfen komm zu uns, mit den Niyutgespannen
und mit Indra als Wagenlenker! Trinkt euch satt am Gepreßten,
Vayu und Indra!

3 ā vā̍ṁ sa̱hasra̱ṁ hara̍ya̱ indra̍vāyū a̱bhi praya̍ḥ |
vaha̍ntu̱ soma̍pītaye ||

Euch, Indra und Vayu, sollen tausend Falben zum Opfermahl fah-
ren, um Soma zu trinken.

4 ratha̱ṁ hira̍ṇyavandhura̱m indra̍vāyū svadhva̱ram |
ā hi sthātho̍ divis̱pṛśa̍m ||

Besteiget darum den das Opfer verschönendenWagen mit goldnem
Sitze, der an den Himmel reicht, Indra und Vayu!

5 rathen̍a pṛthu̱pāja̍sā dā̱śvāṁsa̱m upa̍ gacchatam |
indra̍vāyū iẖā ga̍tam ||

Mit dem breitförmigen Wagen kommet zum Opferspender; Indra
und Vayu, kommet hierher!

6 indra̍vāyū a̱yaṁ su̱tas taṁ dev̱ebhıḥ̍ sa̱joṣa̍sā |
piba̍taṁ dā̱śuṣo̍ gṛ̱he ||

Indra und Vayu! Hier ist Soma gepreßt, den trinket einträchtig mit
den Göttern im Hause des Opferspenders!

7 iẖa pra̱yāṇa̍m astu vā̱m indra̍vāyū vim̱oca̍nam |
iẖa vā̱ṁ soma̍pītaye ||
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Hierher soll eure Ausfahrt sein, Indra und Vayu, hier euer Aus-
spann, um Soma zu trinken.

Sūkta 4.47

1 vāyo̍ śu̱kro a̍yāmi te̱ madhvo̱ agra̱ṁ divıṣ̍ṭiṣu |
ā yā̍hi ̱ soma̍pītaye spā̱rho dev̍a niy̱utva̍tā ||

Vayu! Der geklärte Soma ist dir dargereicht, die Blume des Süß-
trankes bei den Morgenopfern. Komm zum Somatrunk begehrt, o
Gott, mit dem niyutbespannten Wagen!

2 indra̍ś ca vāyav eṣā̱ṁ somā̍nām pī̱tim a̍rhathaḥ |
yu̱vāṁ hi yantīnda̍vo nim̱nam āpo̱ na sa̱dhrya̍k ||

Indra und Vayu! Ihr habt ein Anrecht auf den Trunk dieser Soma´s,
denn zu euch kommen diese Säfte wie die Gewässer vereint zum
Tale.

3 vāya̱v indra̍ś ca śu̱ṣmiṇā̍ sa̱ratha̍ṁ śavasas patī |
niy̱utva̍ntā na ū̱taya̱ ā yā̍ta̱ṁ soma̍pītaye ||

Vayu und Indra, die zwei Ungestümen, kommet auf dem gleichen
Wagen, ihr Herren der Kraft, mit den Niyutgespannen, um uns die
Gunst zu erweisen, zum Somatrunk!

4 yā vā̱ṁ santı ̍ puru̱spṛho̍ niy̱uto̍ dā̱śuṣe̍ narā |
a̱sme tā ya̍jñavāha̱sendra̍vāyū̱ ni ya̍cchatam ||

Eure vielbegehrten Gespanne und Gaben, die ihr für den Opfern-
den habt, ihr Herren, die haltet bei uns fest, Indra und Vayu, durch
das Opfer hergeführt!
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Sūkta 4.48

1 viẖi hotrā̱ avīt̍ā̱ vipo̱ na rāyo̍ a̱ryaḥ |
vāya̱v ā ca̱ndreṇa̱ rathen̍a yā̱hi su̱tasya̍ pī̱taye̍ ||

Hab nach den Opfergaben Verlangen; unverlangt seien Reichtümer
wie die Redekünste des Nebenbuhlers. Komm, Vayu, auf schim-
merndem Wagen zum Trunke des Soma!

2 niṟyu̱vā̱ṇo aśa̍stīr niy̱utvā̱m̐ indra̍sārathiḥ |
vāya̱v ā ca̱ndreṇa̱ rathen̍a yā̱hi su̱tasya̍ pī̱taye̍ ||

Die Afterreden abwendend, mit den Niyutgespannen und mit In-
dra als Wagenlenker komm, Vayu, auf schimmerndem Wagen zum
Trunke des Soma!

3 anu̍ kṛ̱ṣṇe vasu̍dhitī yem̱āte̍ viś̱vapeś̍asā |
vāya̱v ā ca̱ndreṇa̱ rathen̍a yā̱hi su̱tasya̍ pī̱taye̍ ||

Die beiden Schatzhalterinnen, die schwarze Nacht und die helle
Usas, die allfarbigen haben sich darnach gerichtet. Komm, Vayu,
auf schimmerndem Wagen zum Trunke des Soma!

4 vaha̍ntu tvā mano̱yujo̍ yu̱ktāso̍ nava̱tir nava̍ |
vāya̱v ā ca̱ndreṇa̱ rathen̍a yā̱hi su̱tasya̍ pī̱taye̍ ||

Es sollen dich die neunundneunzig Gespanne fahren, die durch den
bloßen Gedanken geschirrt sind. Komm, Vayu, auf schimmerndem
Wagen zum Trunke des Soma!

5 vāyo̍ śa̱taṁ harīṇ̍āṁ yu̱vasva̱ poṣyā̍ṇām |
u̱ta vā̍ te saha̱sriṇo̱ ratha̱ ā yā̍tu̱ pāja̍sā ||

Vayu! Spann hundert wohlgenährte Falben an, oder, da du tausend
Falben hast, soll der Wagen in voller Gestalt kommen.
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Sūkta 4.49

1 iḏaṁ vā̍m ā̱sye̍ ha̱viḥ priy̱am ın̍drābṛhaspatī |
u̱ktham mada̍ś ca śasyate ||

Diese liebe Spende opfere ich in eurenMund, Indra und Brihaspati.
Lobgedicht und Trinkfreude wird verkündigt.

2 a̱yaṁ vā̱m parı ̍ ṣicyate̱ soma̍ indrābṛhaspatī |
cāru̱r madā̍ya pī̱taye̍ ||

Dieser Soma wird euch beiden eingeschenkt, Indra und Brihsapati,
der angenehm zum Rausch, zum Trinken ist.

3 ā na̍ indrābṛhaspatī gṛ̱ham indra̍ś ca gacchatam |
so̱ma̱pā soma̍pītaye ||

Kommet zu uns, Indra und Brihaspati; kommet ins Haus, du und
Indra, als Somatrinker zum Somatrunk!

4 a̱sme ın̍drābṛhaspatī ra̱yiṁ dha̍ttaṁ śata̱gvina̍m |
aśvā̍vantaṁ saha̱sriṇa̍m ||

Bringet uns Reichtum, Indra und Brihaspati, in hundert Kühen
bestehend, in Rossen bestehend, tausendfältigen!

5 indrā̱bṛha̱spatī ̍ va̱yaṁ su̱te gī̱rbhir ha̍vāmahe |
a̱sya soma̍sya pī̱taye̍ ||

Indra und Brihaspati laden wir mit Lobreden zum Ausgepreßten,
zum Trunk dieses Soma.

6 soma̍m indrābṛhaspatī̱ piba̍taṁ dā̱śuṣo̍ gṛ̱he |
mā̱dayet̍hā̱ṁ tado̍kasā ||

Trinkt, Indra und Brihaspati, den Soma im Hause des Opferspen-
ders, berauschet euch, die ihr das gewohnt seid!
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Sūkta 4.50

1

yas ta̱stambha̱ saha̍sā̱ vi jmo antā̱n bṛha̱spatıs̍ triṣadha̱stho
raveṇ̍a |
tam pra̱tnāsa̱ ṛṣa̍yo̱ dīdhyā̍nāḥ pu̱ro viprā̍ dadhire ma̱nd-
rajıh̍vam ||

Brihaspati, der mit Gewalt die Grenzen der Erde unter Gebrüll aus-
einander gestemmt hat, der an drei Sitzen Wohnende, ihn mit der
wohllautenden Zunge haben die vormaligen Rishi´s, die redekun-
digen, unter tiefem Nachdenken an ihre Spitze gestellt:

2

dhu̱neta̍yaḥ suprakeṯammada̍nto̱ bṛha̍spate a̱bhi ye na̍s ta-
ta̱sre |
pṛṣa̍ntaṁ sṛ̱pram ada̍bdham ū̱rvam bṛha̍spate̱ rakṣa̍tād asya̱
yonım̍ ||

Die dröhnenden Schrittes, o Brihaspati, jubelnd unter guten Vor-
zeichen für uns ausgezogen sind nach der eingeschlossenen Herde,
der buntscheckigen, breiten, unbeschädigten - Brihaspati schütze
künftig deren Heimstätte!

3
bṛha̍spate̱ yā pa̍ra̱mā pa̍rā̱vad ata̱ ā ta̍ ṛta̱spṛśo̱ ni ṣed̍uḥ |
tubhya̍ṁ khā̱tā a̍va̱tā adrıd̍ugdhā̱ madhva̍ḥ ścotanty a̱bhito̍
vira̱pśam ||

Brihaspati! Aus weitester Ferne gekommen haben sie für dich eine
Opfersitzung gehalten, den rechten Brauch hegend. Für dich träu-
fen die gegrabenen Brunnen, die mit Steinen gemolken werden,
den Überschwang der Süßigkeit nach allen Seiten.

4

bṛha̱spatıḥ̍ pratha̱maṁ jāya̍māno ma̱ho jyotıṣ̍aḥ para̱me
vyo̍man |
sa̱ptāsya̍s tuvĳā̱to raveṇ̍a̱ vi sa̱ptara̍śmir adhama̱t tamā̍ṁsi
||
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Brihaspati hat zuerst, als er im höchsten Raume des großen Lichtes
geboren ward, mit Gebrüll aus siebenfachem Munde die Finsternis
zerblasen, von starker Art, mit sieben Zügeln.

5

sa su̱ṣṭubhā̱ sa ṛkva̍tā ga̱ṇena̍ va̱laṁ ru̍roja phalig̱aṁ raveṇ̍a
|
bṛha̱spatır̍ u̱sriyā̍ havya̱sūda̱ḥ kanık̍rada̱d vāva̍śatī̱r ud ā̍jat
||

Er hat mit seiner schönsingenden, er mit seiner verskundigen Schar
den Vala erbrochen, den Räuber mit Gebrüll. Brihaspati treib laut
brüllend die blökenden Kühe heraus, die die Opferspende gar ma-
chen.

6

ev̱ā piṯre viś̱vadev̍āya̱ vṛṣṇe̍ ya̱jñair vıd̍hema̱ nama̍sā ha̱virb-
hıḥ̍ |
bṛha̍spate supra̱jā vī̱rava̍nto va̱yaṁ syā̍ma̱ pata̍yo rayī̱ṇām
||

So wollen wir dem Vater, dem alle Götter gehören, dem Bullen mit
Anbetung, mit Verbeugung, mit Opferspenden dienen. Brihaspati!
Wir möchten gute Kinder, Söhne besitzen und Herren von Reich-
tümern sein.

7
sa id rājā̱ pratıj̍anyāni ̱ viśvā̱ śuṣmeṇ̍a tasthāv a̱bhi vī̱ryeṇ̍a |
bṛha̱spatiṁ̱ yaḥ subhṛ̍tam biḇhartı ̍ valgū̱yati ̱ vanda̍te pūr-
va̱bhāja̍m ||

Der König besteht alle feindlichen Völker mit Mut und Tapferkeit,
der den Brihaspati hoch in Ehren hält, artig behandelt, lobt und
ihm den Vorrang läßt.

8
sa it kṣet̍i ̱ sudhıt̍a̱ oka̍si ̱ sve tasmā̱ iḻā̍ pinvate viśva̱dānīm̍ |
tasmai ̱ viśa̍ḥ sva̱yam ev̱ā na̍mante̱ yasmın̍ bra̱hmā rāja̍ni ̱
pūrva̱ etı ̍ ||

Der wohnt behaglich im eigenen Hause, ihm schwillt die Ila allezeit
an. Vor dem König beugen sich von selbst die Untertanen, bei dem
der Hohepriester den Vortritt hat.
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9
apra̍tīto jayati ̱ saṁ dhanā̍ni ̱ pratıj̍anyāny u̱ta yā saja̍nyā |
a̱va̱syave̱ yo varıv̍aḥ kṛ̱ṇotı ̍ bra̱hmaṇe̱ rājā̱ tam a̍vanti dev̱āḥ
||

Ohne Widerstand gewinnt er die Schätze von Feind und Freund.
Welcher König dem schutzsuchenden Brahmanen einen Ausweg
aus Not schafft, den begünstigen die Götter.

10

indra̍ś ca̱ soma̍m pibatam bṛhaspate̱ ’smin ya̱jñe ma̍n-
dasā̱nā vṛ̍ṣaṇvasū |
ā vā̍ṁ viśa̱ntv inda̍vaḥ svā̱bhuvo̱ ’sme ra̱yiṁ sarva̍vīra̱ṁ ni
ya̍cchatam ||

Indra und Brihaspati! Trinket den Soma, berauscht euch bei diesem
Opfer, ihr … In euch sollen die wirksamen Säfte eingehen. Uns
bestimmet einen Schatz von vollständiger Söhnezahl!

11
bṛha̍spata indra̱ vardha̍taṁ na̱ḥ sacā̱ sā vā̍ṁ suma̱tir bhū̍tv
a̱sme |
a̱viṣ̱ṭaṁ dhiyo̍ jigṛ̱tam pura̍ṁdhīr jaja̱stam a̱ryo va̱nuṣā̱m
arā̍tīḥ ||

Brihaspati, Indra! Stärket uns gemeinsam; diese eure Gnade soll
uns werden! Begünstiget die Gebete, erwecket die Freigebigkeit;
dämpfet die Mißgunst des Nebenbuhlers, der Eifersüchtigen!

Sūkta 4.51

1

iḏam u̱ tyat pu̍ru̱tama̍m pu̱rastā̱j jyotis̱ tama̍so va̱yunā̍vad
asthāt |
nū̱naṁ div̱o du̍hiṯaro̍ vibhā̱tīr gā̱tuṁ kṛ̍ṇavann u̱ṣaso̱
janā̍ya ||

Dort vorne im Osten ist dies Licht zum vielten Male der Finsternis
entstiegen, die Zeiten machend. Nun sollen des Himmels Töchter,
die Usas, durch ihr Erstrahlen dem Menschen den Weg bereiten.
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2
asthu̍r u ciṯrā u̱ṣasa̍ḥ pu̱rastā̍n miṯā ıv̍a̱ svara̍vo ’dhva̱reṣu̍ |
vy ū̍ vra̱jasya̱ tama̍so̱ dvāro̱cchantīr̍ avra̱ñ chuca̍yaḥ pāva̱kāḥ
||

Die Usas stehen buntfarbig vorne im Osten da wie die aufgerich-
teten Pfosten bei den Opfern. Sie haben aufleuchtend die Tore des
Pferchs der Finsternis aufgeschlossen, die Reinen, Hellen.

3

u̱cchantīr̍ a̱dya cıt̍ayanta bho̱jān rā̍dho̱deyā̍yo̱ṣaso̍ ma̱g-
honīḥ̍ |
a̱ciṯre a̱ntaḥ pa̱ṇaya̍ḥ sasa̱ntv abu̍dhyamānā̱s tama̍so̱
vima̍dhye ||

Bei ihrem Hellwerden mögen die gabenreichen Usas´ heute die
Freigebigen erleuchten, auf daß sie Belohnung gewähren. Im Un-
erhellten sollen die Knauser weiter schlafen, ohne zu erwachen,
ganz im Finstern.

4
ku̱vit sa dev̍īḥ sa̱nayo̱ navo̍ vā̱ yāmo̍ babhū̱yād u̍ṣaso vo a̱dya
|
yenā̱ nava̍gve̱ aṅgır̍e̱ daśa̍gve sa̱ptāsye̍ revatī rev̱ad ū̱ṣa ||

Ob dies wohl heute eure alte oder eine neue Fahrt sein mag, ihr
göttlichen Usas´, ob dieselbe, auf dem ihr über Navagva, Angira,
Dasagva mit siebenfachem Munde, Reichtum bringend, ihr Rei-
chen, aufgegangen seid?

5

yū̱yaṁ hi dev̍īr ṛta̱yugbhiṟ aśvaıḥ̍ pariprayā̱tha bhuva̍nāni
sa̱dyaḥ |
pra̱bo̱dhaya̍ntīr uṣasaḥ sa̱santa̍ṁ dvip̱āc catu̍ṣpāc ca̱rathā̍ya
jī̱vam ||

Denn ihr Göttinnen fahret mit den rechtzeitig geschirrten Rossen
an einem Tag um alle Wesen, indem ihr Usas´ den Schlafenden, al-
les was lebt, Zweifüßler und Vierfüßler, zu neuemWandel erweckt.
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6

kva̍ svid āsāṁ kata̱mā pu̍rā̱ṇī yayā̍ viḏhānā̍ vida̱dhur ṛ̍b-
hū̱ṇām |
śubha̱ṁ yac chu̱bhrā u̱ṣasa̱ś cara̍nti ̱ na vi jñā̍yante sa̱dṛśīr̍
aju̱ryāḥ ||

Wo und die wievielte unter ihnen ist wohl jene vergangene, unter
der sie die Aufträge für die Ribhu´s bestimmten? Wenn die pran-
genden Usas´ prunkend ausfahren, so sind sie nicht zu unterschei-
den, die gleichaussehenden, alterlosen.

7

tā ghā̱ tā bha̱drā u̱ṣasa̍ḥ pu̱rāsu̍r abhiṣ̱ṭidyu̍mnā ṛ̱tajā̍tasa-
tyāḥ |
yāsv īj̍ā̱naḥ śa̍śamā̱na u̱kthaiḥ stu̱vañ chaṁsa̱n dravıṇ̍aṁ
sa̱dya āpa̍ ||

Dieselben glückbringenden Usas´ waren schon früher von über-
wältigendem Glanze, die rechtzeitig geborenen und zuverlässigen,
unter denen der Opfernde, der den Dienst unter Lobliedern verse-
hen hat, der Singende und Vortragende alsbald Gut erlangte.

8
tā ā ca̍ranti sama̱nā pu̱rastā̍t samā̱nata̍ḥ sama̱nā pa̍pra-
thā̱nāḥ |
ṛ̱tasya̍ dev̱īḥ sada̍so budhā̱nā gavā̱ṁ na sargā̍ u̱ṣaso̍ jarante
||

Sie kommen gleichmäßig aus Osten, von der gleichen Stelle aus
gleichmäßig sich ausbreitend. Vom Sitze der Ordnung erwacht sind
die Göttinnen Usas´ früh munter wie die Schwärme der Kühe.

9
tā in nv e3̱̱̍va sa̍ma̱nā sa̍mā̱nīr amīt̍avarṇā u̱ṣasa̍ś caranti |
gūha̍ntī̱r abhva̱m asıt̍a̱ṁ ruśa̍dbhiḥ śu̱krās ta̱nūbhiḥ̱ śu-
ca̍yo rucā̱nāḥ ||

Dieselben Usas´ wandeln in gleicher Weise sich gleichend mit un-
veränderter Farbe, indem sie das schwarze Ungeheuer mit ihren
hellen Farben beseitigen, die hellen, am Leibe reinen, glänzenden.
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10

ra̱yiṁ dıv̍o duhitaro vibhā̱tīḥ pra̱jāva̍ntaṁ yacchatā̱smāsu̍
devīḥ |
syo̱nād ā va̍ḥ pratiḇudhya̍mānāḥ su̱vīrya̍sya̱ pata̍yaḥ syāma
||

Ihr Himmelstöchter, ihr Göttinnen gewähret erstrahlend uns kin-
derreichen Besitz! Indem wir vom behaglichen Sitze aus euch her-
anwachen, wollen wir Besitzer guter Söhne werden.

11

tad vo̍ divo duhitaro vibhā̱tīr upa̍ bruva uṣaso ya̱jñaket̍uḥ
|
va̱yaṁ syā̍ma ya̱śaso̱ janeṣ̍u̱ tad dyauś ca̍ dha̱ttām pṛ̍thiv̱ī
ca̍ dev̱ī ||

Darum bitte ich euch, Usas´, Töchter des Himmels, wenn ihr er-
strahlt, indem das Opfer mein Banner ist. Wir möchten bei den
Leuten angesehen sein; das sollen uns der Himmel und die Göttin
der Erde gewähren!

Sūkta 4.52

1 prati ̱ ṣyā sū̱narī̱ janī ̍ vyu̱cchantī̱ pari ̱ svasu̍ḥ |
div̱o a̍darśi duhiṯā ||

Die edle Frau ist dort aus ihrer Schwester aufleuchtend erschienen,
des Himmels Tochter.

2 aśvev̍a ciṯrāru̍ṣī mā̱tā gavā̍m ṛ̱tāva̍rī |
sakhā̍bhūd a̱śvino̍r u̱ṣāḥ ||

Buntfarbig, rötlich wie eine Stute, die zeitige Mutter der Kühe, ist
Usas die Freundin der Asvin geworden.

3 u̱ta sakhā̍sy a̱śvino̍r u̱ta mā̱tā gavā̍m asi |
u̱toṣo̱ vasva̍ īśiṣe ||

Du bist die Freundin der Asvin und auch die Mutter der Kühe, und
du gebeutst über das Gut, o Usas.
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4 yā̱va̱yaddveṣ̍asaṁ tvā cikiṯvit sū̍nṛtāvari |
prati ̱ stomaır̍ abhutsmahi ||

Wir haben dich, die du Anfeindungen abwehrst, aufmerksam mit
Lobliedern heran-gewacht, du Großmütige.

5 pratı ̍ bha̱drā a̍dṛkṣata̱ gavā̱ṁ sargā̱ na ra̱śmaya̍ḥ |
oṣā a̍prā u̱ru jraya̍ḥ ||

Ihre glückbringenden Strahlen sind erschienen gleich Schwärmen
von Kühen. Usas hat die weite Bahn angefüllt.

6 ā̱pa̱pruṣī ̍ vibhāvari ̱ vy ā̍va̱r jyotıṣ̍ā̱ tama̍ḥ |
uṣo̱ anu̍ sva̱dhām a̍va ||

Indem du sie anfüllst, du Strahlende, hast du durch dein Licht das
Dunkel aufgedeckt. Usas, sei nach eigenem Ermessen gnädig!

7 ā dyāṁ ta̍noṣi ra̱śmibhiṟ āntarık̍ṣam u̱ru priy̱am |
uṣa̍ḥ śu̱kreṇa̍ śo̱ciṣā̍ ||

Du durchziehst den Himmel mit Strahlen, den weiten lieben Luft-
raum, o Usas, mit deinem hellen Feuerschein.

Sūkta 4.53

1

tad dev̱asya̍ saviṯur vārya̍m ma̱had vṛ̍ṇī̱mahe̱ asu̍rasya̱
pracet̍asaḥ |
cha̱rdir yena̍ dā̱śuṣe̱ yaccha̍ti ̱ tmanā̱ tan no̍ ma̱hām̐ ud a̍yān
dev̱o a̱ktubhıḥ̍ ||

Diese große wünschenswerte Gabe des Gottes Savitri, des klugen
Asura, wünschen wir uns, durch die er in eigener Person dem Op-
ferspender seinen Schirm gewährt. Diesen hat der große Gott alle
Nächte für uns aufgerichtet.

854



2

div̱o dha̱rtā bhuva̍nasya pra̱jāpa̍tiḥ piś̱aṅga̍ṁ drā̱pim pratı ̍
muñcate ka̱viḥ |
vic̱a̱kṣa̱ṇaḥ pra̱thaya̍nn āpṛ̱ṇann u̱rv ajīj̍anat saviṯā su̱m-
nam u̱kthya̍m ||

Der Erhalter des Himmels, der Herr der Geschöpfe der Welt, der
Weise legt das rotgoldene Gewand um. Hellsichtig, den weiten
Raum ausbreitend und anfüllend hat Savitri preisliches Heil her-
vorgebracht.

3

āprā̱ rajā̍ṁsi div̱yāni ̱ pārthıv̍ā̱ śloka̍ṁ dev̱aḥ kṛ̍ṇute̱ svāya̱
dharma̍ṇe |
pra bā̱hū a̍srāk saviṯā savīm̍ani niveś̱aya̍n prasu̱vann a̱ktub-
hiṟ jaga̍t ||

Er hat die himmlischen, die irdischen Räume erfüllt, der Gott er-
läßt seinen Weckruf nach eigener Bestimmung. Savitri hat die Ar-
me ausgestreckt, um anzuweisen, alle Nächte die Welt zur Ruhe
bringend und wieder aufweckend.

4

adā̍bhyo̱ bhuva̍nāni pra̱cāka̍śad vra̱tānı ̍ dev̱aḥ sa̍viṯābhi
ra̍kṣate |
prāsrā̍g bā̱hū bhuva̍nasya pra̱jābhyo̍ dhṛ̱tavra̍to ma̱ho aj-
ma̍sya rājati ||

Nicht zu hintergehen, die Wesen beschauend wacht Gott Savitri
über den Gesetzen. Er hat die Arme ausgestreckt für die Geschöpfe
der Welt. Er, der die Gesetze aufrecht hält, beherrscht die große
Bahn.

5
trir a̱ntarık̍ṣaṁ saviṯā ma̍hitva̱nā trī rajā̍ṁsi pariḇhus trīṇı ̍
roca̱nā |
tis̱ro diva̍ḥ pṛthiv̱īs tis̱ra ın̍vati triḇhir vra̱tair a̱bhi no̍
rakṣati ̱ tmanā̍ ||

Savitri umschließt mit seiner Größe den dreifachen Luftraum, die
drei Welten, die drei Lichträume. Die drei Himmel, die drei Erden
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setzt er in Bewegung; mit drei Gesetzen behütet er uns in eigner
Person.

6

bṛ̱hatsu̍mnaḥ prasavī̱tā niv̱eśa̍no̱ jaga̍taḥ sthā̱tur u̱bhaya̍-
sya̱ yo va̱śī |
sa no̍ dev̱aḥ sa̍viṯā śarma̍ yacchatv a̱sme kṣayā̍ya triv̱arū̍t-
ha̱m aṁha̍saḥ ||

Großes Heil bringend, aufweckend und zur Ruhe bringend, der
Gebieter von beidem, was lebendig ist und was fest steht, dieser
Gott Savitri möge unserem Wohnsitze den Schutz gewähren, der
dreifach vor Not schützt.

7
āga̍n dev̱a ṛ̱tubhiṟ vardha̍tu̱ kṣaya̱ṁ dadhā̍tu naḥ saviṯā
su̍pra̱jām iṣa̍m |
sa na̍ḥ kṣa̱pābhiṟ aha̍bhiś ca jinvatu pra̱jāva̍ntaṁ ra̱yim a̱s-
me sam ın̍vatu ||

Gott Savitri ist zu seinen Zeiten gekommen; er soll unserenWohn-
sitz mehren, soll uns das Labsal guter Kinder gewähren. Er soll uns
Nacht und Tag stärken und uns Kinderreichtum verschaffen.

Sūkta 4.54

1

abhū̍d dev̱aḥ sa̍viṯā vandyo̱ nu na̍ iḏānī̱m ahna̍ upa̱vācyo̱
nṛbhıḥ̍ |
vi yo ratnā̱ bhaja̍ti māna̱vebhya̱ḥ śreṣṭha̍ṁ no̱ atra̱ dra-
vıṇ̍a̱ṁ yathā̱ dadha̍t ||

Jetzt ist Gott Savitri von uns zu loben, zu dieser Stunde des Tages
von den Männern zu bitten, der den Menschen Schätze austeilt,
auf daß er uns dabei den besten Besitz bestimme.

2

dev̱ebhyo̱ hi pra̍tha̱maṁ ya̱jñiyeb̍hyo ’mṛta̱tvaṁ su̱vası ̍
bhā̱gam u̍tta̱mam |
ād id dā̱māna̍ṁ savita̱r vy ū̍rṇuṣe ’nūcī̱nā jīv̍iṯā mānu̍ṣeb-
hyaḥ ||
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Denn zuerst weisest du den opferwürdigen Göttern die Unsterb-
lichkeit als bestes Teil zu. Dann tust du, Savitri, deine Gabe auf und
weisest den Menschen ihre Lebenszeiten in der richtigen Folge zu.

3

acıt̍tī̱ yac ca̍kṛ̱mā daivye̱ jane̍ dī̱nair dakṣaiḥ̱ prabhū̍tī
pūruṣa̱tvatā̍ |
dev̱eṣu̍ ca savita̱r mānu̍ṣeṣu ca̱ tvaṁ no̱ atra̍ suvatā̱d anā̍-
gasaḥ ||

Wenn wir unwissentlich wider das göttliche Volk gesündigt haben,
aus schwacher Willenskraft, aus Machtgefühl nach Menschenart,
so sollst du, Savitri, vor Göttern und Menschen bestimmen, daß
wir daran schuldlos sind.

4

na pra̱miye̍ saviṯur daivya̍sya̱ tad yathā̱ viśva̱m bhuva̍naṁ
dhārayiṣ̱yatı ̍ |
yat pṛ̍thiv̱yā varım̍a̱nn ā sva̍ṅgu̱rir varṣma̍n div̱aḥ su̱vatı ̍
sa̱tyam a̍sya̱ tat ||

Nicht läßt sich der göttliche Savitri das beeinträchtigen, wie er die
ganze Welt regieren will. Was er mit schönen Fingern auf der gan-
zen Weite der Erde und auf der Höhe des Himmels bestimmt, das
wird ihm zur Wahrheit.

5

indra̍jyeṣṭhān bṛ̱hadbhya̱ḥ parva̍tebhya̱ḥ kṣayā̍m̐ ebhyaḥ
suvasi pa̱styā̍vataḥ |
yathā̍-yathā pa̱taya̍nto viyemiṟa ev̱aiva ta̍sthuḥ savitaḥ sa̱-
vāya̍ te ||

Du hast die Götter mit Indra als Oberstem den hohen Bergen zu-
gewiesen, diesen weisest du die flußreichen Wohnsitze zu. So sehr
sie auch im Fliegen die Flügel ausgebreitet haben, so standen sie
doch auf deine Weisung still, o Savitri.
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6

ye te̱ trir aha̍n savitaḥ sa̱vāso̍ div̱e-dıv̍e̱ saubha̍gam āsu̱vantı ̍
|
indro̱ dyāvā̍pṛthiv̱ī sindhu̍r a̱dbhir ā̍diṯyair no̱ adıt̍iḥ̱ śarma̍
yaṁsat ||

Wenn deine Weisungen, dreimal am Tag, o Savitri, Tag für Tag
Glück zuweisen, so sollen Indra, Himmel und Erde, Sindhu mit
den Gewässern, Aditi mit den Aditya´s uns Schutz gewähren.

Sūkta 4.55

1
ko va̍s trā̱tā va̍sava̱ḥ ko va̍rū̱tā dyāvā̍bhūmī adite̱ trāsīt̍hāṁ
naḥ |
sahīy̍aso varuṇa mitra̱ martā̱t ko vo̍ ’dhva̱re varıv̍o dhāti
devāḥ ||

Wer von euch, ihr Guten, ist der Beschützer, wer der Behüter -
Himmel und Erde, Aditi, beschütz uns - vor dem stärkeren Sterb-
lichen, o Mitra und Varuna? Wer bereitet euch, ihr Götter, bei dem
Opfer Behagen?

2
pra ye dhāmā̍ni pū̱rvyāṇy arcā̱n vi yad u̱cchān vıy̍o̱tāro̱
amū̍rāḥ |
viḏhā̱tāro̱ vi te da̍dhu̱r aja̍srā ṛ̱tadhīt̍ayo rurucanta da̱smāḥ
||

Die die alten Satzungen ehren sollen, wenn die klugen Trenner
von Tag und Nacht aufleuchten, sie haben als unermüdliche Ordner
die Zeiten geordnet. Die Meister, die die Wahrheit erkannt haben,
sollen erleuchtet werden.

3
pra pa̱styā̱3̱̍m adıt̍iṁ̱ sindhu̍m a̱rkaiḥ sva̱stim īḻ̍e sa̱khyāya̍
dev̱īm |
u̱bhe yathā̍ no̱ aha̍nī nip̱āta̍ u̱ṣāsā̱naktā̍ karatā̱m ada̍bdhe
||
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Die Pastya, Aditi, die Sindhu rufe ich mit Preisliedern an, die Göt-
tin Svasti zur Freundschaft. Nacht und Morgen, die Untrüglichen,
sollen bewirken, daß beide Tageshälften uns in ihren Schutz neh-
men.

4
vy a̍rya̱mā varu̍ṇaś ceti ̱ panthā̍m iṣ̱as patıḥ̍ suviṯaṁ gā̱tum
a̱gniḥ |
indrā̍viṣṇū nṛ̱vad u̱ ṣu stavā̍nā̱ śarma̍ no yanta̱m ama̍va̱d
varū̍tham ||

Aryaman, Varuna machen den Weg ausfindig, Agni, der Herr der
Labung, die wegsame Bahn. Indra und Vishnu! Gewähret uns fein,
gepriesen, mannhaften Schutz, gewaltigen Schirm!

5
ā parva̍tasya ma̱rutā̱m avā̍ṁsi dev̱asya̍ trā̱tur a̍vri ̱ bhaga̍sya
|
pāt patiṟ janyā̱d aṁha̍so no miṯro miṯriyā̍d u̱ta na̍ uruṣyet
||

Ich habe mir die Hälfte des Parvata, der Marut erwählt und die des
Gottes Schirmer, des Bhaga. Der Herr schütze uns vor Bedrängnis
durch Fremde und Mitra befreie uns von solcher durch Befreun-
dete.

6
nū ro̍dasī̱ ahın̍ā bu̱dhnyen̍a stuvī̱ta dev̍ī̱ apyeb̍hir iṣ̱ṭaiḥ |
sa̱mu̱draṁ na sa̱ṁcara̍ṇe saniṣ̱yavo̍ gha̱rmasva̍raso na̱dyo̱3̱̍
apa̍ vran ||

Nun soll der Sänger euch, ihr beidenWelten, nebst demAhi budhnya
preisen, ihr beiden Göttinnen mit den erwünschten Wassergott-
heiten. Wie die Gewinnsüchtigen auf gemeinsamer Fahrt das Meer,
so haben sie die Flüsse, die wie der heiße Trank brodeln, entdeckt.

7

dev̱air no̍ dev̱y adıt̍iṟ ni pā̍tu dev̱as trā̱tā trā̍yatā̱m apra̍yuc-
chan |
na̱hi miṯrasya̱ varu̍ṇasya dhā̱sim arhā̍masi pra̱miya̱ṁ sānv
a̱gneḥ ||
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Mit den Göttern soll uns die Göttin Aditi behüten, der Gott Schirm-
er soll uns ohne Unterlaß schirmen; denn nicht dürfen wir das
Labsal für Mitra und Varuna schmälern auf dem Altar des Agni.

8 a̱gnir īś̍e vasa̱vya̍syā̱gnir ma̱haḥ saubha̍gasya |
tāny a̱smabhya̍ṁ rāsate ||

Agni verfügt über einen Schatz, Agni über großes Glücksgut: Diese
möge er uns schenken!

9 uṣo̍ magho̱ny ā va̍ha̱ sūnṛ̍te̱ vāryā̍ pu̱ru |
a̱smabhya̍ṁ vājinīvati ||

Freigebige Usas! Bring viele Kostbarkeiten mit, du Großmütige, für
uns, du an Siegespreisen reiche!

10 tat su na̍ḥ saviṯā bhago̱ varu̍ṇo miṯro a̍rya̱mā |
indro̍ no̱ rādha̱sā ga̍mat ||

Das soll uns fein Savitri, Bhaga, Varuna,Mitra, Aryaman gewähren.
Indra soll zu uns mit Belohnung kommen!

Sūkta 4.56

1
ma̱hī dyāvā̍pṛthiv̱ī iẖa jyeṣṭhe̍ ru̱cā bha̍vatāṁ śu̱caya̍dbhir
a̱rkaiḥ |
yat sī̱ṁ varıṣ̍ṭhe bṛha̱tī vım̍iṉvan ru̱vad dho̱kṣā pa̍prathā̱-
nebhiṟ evaıḥ̍ ||

Himmel und Erde, die beiden Großen, die Obersten, sollen hier
mit Erleuchtung sein, mit flammenden Preisliedern, wenn der Stier,
der die weiten hohen aufbaut, mit sich ausbreitender Schnelligkeit
brüllt.

2
dev̱ī dev̱ebhır̍ yaja̱te yaja̍traiṟ amın̍atī tasthatur u̱kṣamā̍ṇe
|
ṛ̱tāva̍rī a̱druhā̍ dev̱apu̍tre ya̱jñasya̍ neṯrī śu̱caya̍dbhir a̱rkaiḥ
||
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Die beiden opferwürdigen Göttinnen mit den opferwürdigen Göt-
tern stehen ohne ihr Aussehen zu verändern da, Schmalz träufend,
die gesetzestreuen, truglosen Göttereltern, die das Opfer mit den
flammenden Preisliedern leiten.

3
sa it svapā̱ bhuva̍neṣv āsa̱ ya im̱e dyāvā̍pṛthiv̱ī ja̱jāna̍ |
u̱rvī ga̍bhī̱re raja̍sī su̱meke̍ ava̱ṁśe dhīra̱ḥ śacyā̱ sam aır̍at
||

Der war unter den Wesen ein Künstler, der diesen beiden, Himmel
und Erde erzeugt hat. Die weiten, tiefen, festgegründeten Welten
fügte der Meister in dem balkenlosen Raumemit Kunst zusammen.

4
nū ro̍dasī bṛ̱hadbhır̍ no̱ varū̍thaiḥ̱ patnīv̍adbhir iṣ̱aya̍ntī sa̱-
joṣā̍ḥ |
u̱rū̱cī viśve̍ yaja̱te ni pā̍taṁ dhiy̱ā syā̍ma ra̱thya̍ḥ sadā̱sāḥ ||

Nun schützet uns, ihr beiden Welten, im Verein mit den hohen
Schutzmächten samt ihren Frauen uns labend, die ihr umfangreich
und alle beide opferwürdig seid! Wir möchten durch die Dichtung
immergewinnende Wagenfahrer sein.

5 pra vā̱m mahi ̱ dyavī ̍ a̱bhy upa̍stutim bharāmahe |
śucī̱ upa̱ praśa̍staye ||

Wir tragen euch beiden, dem großen Himmel und der Erde das
Preislied vor; wir besingen die lauteren zum Ruhme.

6 pu̱nā̱ne ta̱nvā̍ miṯhaḥ svena̱ dakṣeṇ̍a rājathaḥ |
ū̱hyāthe̍ sa̱nād ṛ̱tam ||

Wechselseitig euch selbst reinigend herrscht ihr aus eigner Kraft;
seit Alters führet ihr das Gesetz mit euch.

7 ma̱hī miṯrasya̍ sādhatha̱s tara̍ntī̱ pipra̍tī ṛ̱tam |
parı ̍ ya̱jñaṁ ni ṣed̍athuḥ ||
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Als die Großen führet ihr das Gesetz des Mitra aus, indem ihr es
weiter bringt undfördert. Ihr habe euch rings um das Opfer gesetzt.

Sūkta 4.57

1 kṣetra̍sya̱ patın̍ā va̱yaṁ hiṯenev̍a jayāmasi |
gām aśva̍m poṣayiṯnv ā sa no̍ mṛḻātī̱dṛśe̍ ||

Durch den Herrn der Flur gewinnen wir wie durch einen guten
Freund eine Flur, die Rind und Roß nährt. Möge er unsereinem
gnädig sein.

2

kṣetra̍sya pate̱ madhu̍mantam ū̱rmiṁ dheṉur ıv̍a̱ payo̍ a̱s-
māsu̍ dhukṣva |
ma̱dhu̱ścuta̍ṁ ghṛ̱tam ıv̍a̱ supū̍tam ṛ̱tasya̍ na̱ḥ pata̍yo
mṛḻayantu ||

Herr der Flur! Ergieß bei uns deine honigreiche Woge wie die Kuh
ihre Milch, die honigträufende, wie Schmalz gutgeläuterte. Mögen
die Herren des Gesetzes uns gnädig sein.

3

madhu̍matī̱r oṣa̍dhī̱r dyāva̱ āpo̱ madhu̍man no bhavatv a̱n-
tarık̍ṣam |
kṣetra̍sya̱ patiṟ madhu̍mān no a̱stv arıṣ̍yanto̱ anv en̍aṁ ca-
rema ||

Honigreich sollen die Pflanzen, die Himmel, die Gewässer sein,
honigreich soll die Luftfür uns sein. Der Herr der Flur soll uns ho-
nigreich sein. Ohne Schaden zu nehmen möchten wir seiner Spur
folgen.

4 śu̱naṁ vā̱hāḥ śu̱naṁ nara̍ḥ śu̱naṁ kṛ̍ṣatu̱ lāṅga̍lam |
śu̱naṁ va̍ra̱trā ba̍dhyantāṁ śu̱nam aṣṭrā̱m ud ıṅ̍gaya ||
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ZumGlück seien die Zugtiere, zum Glück die Männer. Zum Glück
soll der Pflug die Furche ziehen. Zum Glück sollen die Riemen
befestigt werden. Zum Glück schwinge die Gerte!

5
śunā̍sīrāv im̱āṁ vāca̍ṁ juṣethā̱ṁ yad div̱i ca̱krathu̱ḥ paya̍ḥ
|
tenem̱ām upa̍ siñcatam ||

Suna und Sira! Habt an dieser Rede Gefallen! Das Naß, das ihr im
Himmel bereitet habt, mit dem besprengt diese Erde!

6 a̱rvācī ̍ subhage bhava̱ sīte̱ vandā̍mahe tvā |
yathā̍ naḥ su̱bhagāsa̍si ̱ yathā̍ naḥ su̱phalāsa̍si ||

Sei geneigt, du holde Furche; wir loben dich, auf daß du uns hold
seiest; auf daß du uns gute Frucht bringest.

7 indra̱ḥ sītā̱ṁ ni gṛ̍hṇātu̱ tām pū̱ṣānu̍ yacchatu |
sā na̱ḥ paya̍svatī duhā̱m utta̍rām-uttarā̱ṁ samā̍m ||

Indra soll die Ackerfurche festlegen, Pusan soll sie einhalten. Sie
soll uns milchreich auch jedes weitere Jahr Milch geben.

8
śu̱naṁ na̱ḥ phālā̱ vi kṛ̍ṣantu̱ bhūmıṁ̍ śu̱naṁ kī̱nāśā̍ a̱bhi
ya̍ntu vā̱haiḥ |
śu̱nam pa̱rjanyo̱ madhu̍nā̱ payo̍bhiḥ̱ śunā̍sīrā śu̱nam a̱smā-
su̍ dhattam ||

Zum Glück sollen unsere Pflugscharen die Erde umpflügen, zum
Glück die Pflüger mit ihren Zugtieren kommen. Glück soll Par-
janya durch Honig und Milch bringen; Glück bringet uns, Suna
und Sira!
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Sūkta 4.58

1
sa̱mu̱drād ū̱rmir madhu̍mā̱m̐ ud ā̍ra̱d upā̱ṁśunā̱ sam a̍mṛ-
ta̱tvam ā̍naṭ |
ghṛ̱tasya̱ nāma̱ guhya̱ṁ yad astı ̍ jiẖvā dev̱ānā̍m a̱mṛta̍sya̱
nābhıḥ̍ ||

Aus demMeer ist die süßeWoge emporgestiegen. Mit dem Somas-
tengel zusammen hat sie die Eigenschaft des Nektars angenommen,
was der Geheimname des Ghrita ist: die Zunge der Götter, der Na-
bel der Unsterblichkeit.

2

va̱yaṁ nāma̱ pra bra̍vāmā ghṛ̱tasyā̱smin ya̱jñe dhā̍rayāmā̱
namo̍bhiḥ |
upa̍ bra̱hmā śṛ̍ṇavac cha̱syamā̍na̱ṁ catu̍ḥśṛṅgo ’vamīd
gau̱ra eṯat ||

Wir wollen den Namen des Ghrita verkünden; bei diesem Opfer
wollen wir ihn mit Ehrerbietung festhalten. Wenn er ausgespro-
chen wird, soll der Brahmanpriester darauf hören. Der vierhörnige
Gaurabüffel hat ihn sich entschlüpfen lassen.

3
ca̱tvāri ̱ śṛṅgā̱ trayo̍ asya̱ pādā̱ dve śī̱rṣe sa̱pta hastā̍so asya |
tridhā̍ ba̱ddho vṛ̍ṣa̱bho ro̍ravīti ma̱ho dev̱o martyā̱m̐ ā vı-̍
veśa ||

Vier Hörner, drei Füße hat er, zwei Köpfe, sieben Hände hat er.
Dreifach gefesselt brüllt der Stier. Der große Gott ist in die Sterb-
lichen eingegangen.

4
tridhā̍ hiṯam pa̱ṇibhır̍ gu̱hyamā̍na̱ṁ gavı ̍ dev̱āso̍ ghṛ̱tam
anv a̍vindan |
indra̱ eka̱ṁ sūrya̱ eka̍ṁ jajāna veṉād eka̍ṁ sva̱dhayā̱ niṣ
ṭa̍takṣuḥ ||

Dreifach geteilt fanden das von den Pani´s verborgene Ghrita die
Götter wieder in der Kuh. Indra hat das eine, Surya das eine er-

864



zeugt. Eines haben sie aus dem Seher durch eigene Kraft heraus-
gebildet.

5
eṯā a̍rṣanti ̱ hṛdyā̍t samu̱drāc cha̱tavra̍jā rip̱uṇā̱ nāva̱cakṣe̍ |
ghṛ̱tasya̱ dhārā̍ a̱bhi cā̍kaśīmi hira̱ṇyayo̍ veta̱so madhya̍
āsām ||

Diese Ströme des Ghrita fließen aus dem Meer im Herzen, durch
hundert Gehege geschützt, vom Schelm nicht zu erblicken. Ich sehe
die Ströme des Ghrita. Das goldene Rohr, die Rute, ist in ihrer
Mitte.

6
sa̱myak sra̍vanti sa̱rito̱ na dhenā̍ a̱ntar hṛ̱dā mana̍sā
pū̱yamā̍nāḥ |
eṯe a̍rṣanty ū̱rmayo̍ ghṛ̱tasya̍ mṛ̱gā ıv̍a kṣipa̱ṇor īṣa̍māṇāḥ
||

Gleich den Strömen vereinigen sich die Reden im Innern durch
Herz und Verstand geklärt. Diese Wogen des Ghrita fließen eilend
wie Gazellen, die sich vor dem Jäger flüchten.

7

sindho̍r iva prādhva̱ne śū̍gha̱nāso̱ vāta̍pramiyaḥ patayanti
ya̱hvāḥ |
ghṛ̱tasya̱ dhārā̍ aru̱ṣo na vā̱jī kāṣṭhā̍ bhiṉdann ū̱rmibhiḥ̱
pinva̍mānaḥ ||

Wie im Gefälle des Stromes die Wirbel, so eilen den Wind hinter
sich lassend die jüngsten Ströme des Ghrita, wie ein rötliches Roß,
das die Schranken durchbricht, mit den Wogen hochgehend.

8
a̱bhi pra̍vanta̱ sama̍neva̱ yoṣā̍ḥ kalyā̱ṇya1̱̍ḥ smaya̍mānāso
a̱gnim |
ghṛ̱tasya̱ dhārā̍ḥ sa̱midho̍ nasanta̱ tā ju̍ṣā̱ṇo ha̍ryati jā̱tave-̍
dāḥ ||

Sie schwebten lächelnd zu Agni hin wie schöne Frauen zu den Fes-
ten. Die Ströme des Ghrita berühren die Brennhölzer. Gern be-
gehrt Jatavedas nach ihnen.
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9
ka̱nyā̍ iva vaha̱tum eta̱vā u̍ a̱ñjy a̍ñjā̱nā a̱bhi cā̍kaśīmi |
yatra̱ soma̍ḥ sū̱yate̱ yatra̍ ya̱jño ghṛ̱tasya̱ dhārā̍ a̱bhi tat pa̍-
vante ||

Ich sehe sie wie Mädchen, die Salbe auflegen, um auf die Hochzeit
zu gehen. Wo Soma gepreßt wird, wo das Opfer stattfindet, werden
dazu die Ströme des Ghrita geläutert.

10

a̱bhy a̍rṣata suṣṭu̱tiṁ gavya̍m ā̱jim a̱smāsu̍ bha̱drā dravıṇ̍ā-
ni dhatta |
im̱aṁ ya̱jñaṁ na̍yata dev̱atā̍ no ghṛ̱tasya̱ dhārā̱ madhu̍mat
pavante ||

Strömt ein gutes Lobgedicht aus, machet ein Wettrennen um die
Kühe! Bringet uns gesegneten Besitz, führt dies Opfer von uns zu
den Göttern! Die Ströme des Ghrita klären sich zur Süßigkeit.

11

dhāma̍n te̱ viśva̱m bhuva̍na̱m adhı ̍ śriṯam a̱ntaḥ sa̍mu̱dre
hṛ̱dy a1̱̍ntar āyu̍ṣi |
a̱pām anīk̍e samiṯhe ya ābhṛ̍ta̱s tam a̍śyāma̱ madhu̍mantaṁ
ta ū̱rmim ||

Auf dein Wesen ist die ganze Welt gestellt, auf deine Lebenskraft
im Meer, im Herzen. Deine süße Woge, die auf dem Antlitz der
Gewässer in deren Zusammenfluß herangebracht ward, die möch-
ten wir erlangen.
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Maṇḍala 5

Sūkta 5.1

1
abo̍dhy a̱gniḥ sa̱midhā̱ janā̍nā̱m pratı ̍ dheṉum ıv̍āya̱tīm
u̱ṣāsa̍m |
ya̱hvā ıv̍a̱ pra va̱yām u̱jjihā̍nā̱ḥ pra bhā̱nava̍ḥ sisrate̱ nāka̱m
accha̍ ||

Agni ist durch das Brennholz der Menschen wach geworden in
Erwartung der Usas, die wie eine Kuh sich naht. Wie die jüngsten
Vögel, die zum Zweig auffliegen, eilen seine Strahlen zum Himmel
empor.

2
abo̍dhi ̱ hotā̍ ya̱jathā̍ya dev̱ān ū̱rdhvo a̱gniḥ su̱manā̍ḥ prā̱tar
a̍sthāt |
samıd̍dhasya̱ ruśa̍d adarśi ̱ pājo̍ ma̱hān dev̱as tama̍so̱ nir a̍-
moci ||

Der Hotri ist wach geworden, um den Göttern zu opfern. Wohl-
gemut hat sich Agni in der Frühe aufgerichtet. Die helle Gestalt
des Entflammten ist erschienen; der große Gott hat sich aus dem
Dunkel freigemacht.

3

yad īṁ̍ ga̱ṇasya̍ raśa̱nām ajīg̍a̱ḥ śucır̍ aṅkte̱ śucıb̍hiṟ gobhır̍
a̱gniḥ |
ād dakṣıṇ̍ā yujyate vāja̱yanty u̍ttā̱nām ū̱rdhvo a̍dhayaj
ju̱hūbhıḥ̍ ||

Wenn er das Seil der Schar erweckt hat, wird der reine Agni mit rei-
nem Kuhschmalz gesalbt. Dann wird die gewinnbringende Daksina
angeschirrt. Aufrecht stehend saugte er mit seinen Zungen durch
die Schmalzlöffel an der Ausgestreckten.

4
a̱gnim acchā̍ devaya̱tām manā̍ṁsi ̱ cakṣū̍ṁṣīva̱ sūrye̱ saṁ
ca̍ranti |
yad ī̱ṁ suvā̍te u̱ṣasā̱ virū̍pe śveṯo vā̱jī jā̍yate̱ agre̱ ahnā̍m ||
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Dem Agni wenden sich der Frommen Sinne zu wie aller Augen zur
Sonne. So oft Usas und die Nacht, die ungleichartigen, gebären,
kommt der weiße Renner vor Anbruch der Tage zur Geburt.

5
janıṣ̍ṭa̱ hi jenyo̱ agre̱ ahnā̍ṁ hiṯo hiṯeṣv a̍ru̱ṣo vaneṣ̍u |
dame-̍dame sa̱pta ratnā̱ dadhā̍no̱ ’gnir hotā̱ ni ṣa̍sādā̱ ya-
jīy̍ān ||

Denn vor Anbruch der Tage ward das rötliche Leibroß geboren,
das auf die gelegten Hölzer lossprengt. In jedes Haus die sieben
Kleinode bringend hat Agni, der besser opfernde Hotri, sich an
seinen Platz gesetzt.

6
a̱gnir hotā̱ ny a̍sīda̱d yajīy̍ān u̱pasthe̍ mā̱tuḥ su̍ra̱bhā u̍ lo̱ke
|
yuvā̍ ka̱viḥ pu̍runiṣ̱ṭha ṛ̱tāvā̍ dha̱rtā kṛ̍ṣṭī̱nām u̱ta madhya̍
iḏdhaḥ ||

Agni, der besser opfernde Hotri, hat sich niedergelassen im Schoße
derMutter, an der duftenden Stätte, der jugendliche Seher, der sich
unter viele verteilt, das Gesetz erfüllend, der Erhalter der Völker
und in ihrer Mitte entflammt.

7
pra ṇu tyaṁ vipra̍m adhva̱reṣu̍ sā̱dhum a̱gniṁ hotā̍ram
īḻate̱ namo̍bhiḥ |
ā yas ta̱tāna̱ roda̍sī ṛ̱tena̱ nitya̍m mṛjanti vā̱jina̍ṁ ghṛ̱tena̍
||

Diesen redekundigen, im Opfer tüchtigen Agni berufen sie jetzt
unter Verbeugung zum Hotri. Ihn, der Himmel und Erde durch-
zogen hat mit der Wahrheit, ihn putzen sie mit Schmalz heraus wie
ein eigenes Rennpferd.

8

mā̱rjā̱lyo̍ mṛjyate̱ sve damū̍nāḥ kavipraśa̱sto atıt̍hiḥ śiv̱o
na̍ḥ |
sa̱hasra̍śṛṅgo vṛṣa̱bhas tado̍jā̱ viśvā̍m̐ agne̱ saha̍sā̱ prāsy
a̱nyān ||
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Er, der sich gern putzt, er wird geputzt im eigenen Hause als der
Hausherr, von den Sehern gefeiert, uns ein angenehmer Gast. Ein
Stier mit tausend Hörnern, dessen Stärke besitzend, bist du allen
anderen an Kraft voraus, o Agni.

9
pra sa̱dyo a̍gne̱ aty eṣ̍y a̱nyān ā̱vir yasmai ̱ cāru̍tamo ba̱b-
hūtha̍ |
ī̱ḻenyo̍ vapu̱ṣyo̍ viḇhāvā̍ priy̱o viś̱ām atıt̍hiṟ mānu̍ṣīṇām ||

Du, Agni, hast alsbald den Vorrang vor den anderen Göttern, bei
jedem, dem du sehr willkommen erschienen bist, als zu ladender,
stattlicher, erstrahlender, lieber Gast der menschlichen Stämme.

10

tubhya̍m bharanti kṣiṯayo̍ yaviṣṭha ba̱lim a̍gne̱ antıt̍a̱ ota
dū̱rāt |
ā bhandıṣ̍ṭhasya suma̱tiṁ cık̍iddhi bṛ̱hat te̍ agne̱ mahi ̱ śar-
ma̍ bha̱dram ||

Dir, jüngster Agni, bringen die Völker ihren Zoll von nah und
fern. Denk uns dein, des Besten, Wohlwollen zu! Reich uns, Agni,
deinen hohen, großen glückbringenden Schirm!

11

ādya ratha̍m bhānumo bhānu̱manta̱m agne̱ tiṣṭha̍ yaja̱teb-
hiḥ̱ sama̍ntam |
viḏvān pa̍thī̱nām u̱rv a1̱̍ntarık̍ṣa̱m eha dev̱ān ha̍viṟadyā̍ya
vakṣi ||

Besteige heute, du glanzvoller Agni, deinen glanzvollen Wagen im
Verein mit den verehrungswürdigen Göttern. Der Wege kundig
fahre durch den weiten Luftraum die Götter hierher zum Opfer-
schmaus!

12
avo̍cāma ka̱vaye̱ medhyā̍ya̱ vaco̍ va̱ndāru̍ vṛṣa̱bhāya̱ vṛṣṇe̍ |
gavıṣ̍ṭhiro̱ nama̍sā̱ stoma̍m a̱gnau div̱īv̍a ru̱kmam u̍ru̱vya-
ñca̍m aśret ||

Wir haben dem opferwürdigen Seher ein lobendes Wort gesagt,
dem männlichen Bullen. Gavistihira hat unter Verneigung sein
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Preislied bei Agni angebracht wie die volle Goldscheibe am Him-
mel.

Sūkta 5.2

1
ku̱mā̱ram mā̱tā yu̍va̱tiḥ samu̍bdha̱ṁ guhā̍ bibharti ̱ na da̍-
dāti piṯre |
anīk̍am asya̱ na miṉaj janā̍saḥ pu̱raḥ pa̍śyanti ̱ nihıt̍am ara̱-
tau ||

Die jugendliche Mutter trägt heimlich den verhüllten Knaben und
gibt ihn nicht dem Vater. Die Leute sehen sein verändertes Antlitz
nicht vor sich, das bei dem Rosselenker aufbewahrt ist.

2
kam eṯaṁ tvaṁ yu̍vate kumā̱ram peṣī ̍ bibharṣi ̱ mahıṣ̍ī ja-
jāna |
pū̱rvīr hi garbha̍ḥ śa̱rado̍ va̱vardhāpa̍śyaṁ jā̱taṁ yad asū̍ta
mā̱tā ||

Was für einen Knaben trägst du da, o Jugendliche, als Stiefmutter?
Die Fürstgemahlin hat ihn erzeugt, denn viele Herbste ist die Lei-
besfrucht gewachsen. Ich sah den Neugeborenen, als die Mutter
ihn zur Welt brachte.

3
hira̍ṇyadanta̱ṁ śucıv̍arṇam ā̱rāt kṣetrā̍d apaśya̱m āyu̍dhā̱
mimā̍nam |
da̱dā̱no a̍smā a̱mṛta̍ṁ vip̱ṛkva̱t kim mām a̍niṉdrāḥ kṛ̍ṇa-
vann anu̱kthāḥ ||

Ich sah den Golǳahnigen von reinem Aussehen fern von seiner
Flur, wie er die Waffen erprobte. Ich gebe ihm das befreiende Le-
benselixier. Was können die mir anhaben, die keinen Indra, keine
Lieder kennen?
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4
kṣetrā̍d apaśyaṁ sanu̱taś cara̍ntaṁ su̱mad yū̱thaṁ na pu̱ru
śobha̍mānam |
na tā a̍gṛbhra̱nn aja̍niṣṭa̱ hi ṣaḥ palık̍nī̱r id yu̍va̱tayo̍ bha-
vanti ||

Ich sah ihn von seiner Flur sich entfernen, ich fand seine schöne
Herde nicht mehr stattlich aussehend. Nicht haben sie ihn fest-
gehalten, denn jetzt ist er geboren. Die Ergrauten wurden wieder
jung.

5
ke me̍ marya̱kaṁ vi ya̍vanta̱ gobhiṟ na yeṣā̍ṁ go̱pā ara̍ṇaś
ciḏ āsa̍ |
ya īṁ̍ jagṛ̱bhur ava̱ te sṛ̍ja̱ntv ājā̍ti pa̱śva upa̍ naś cikiṯvān ||

Wer sind die, welche mir das Männchen von den Kühen getrennt
haben, die keinen Hirten, auch keinen fremden hatten? Freigeben
sollen sie ihn, die ihn festhielten. Er soll die Herde zu uns eintrei-
ben als Kundiger.

6
va̱sāṁ rājā̍naṁ vasa̱tiṁ janā̍nā̱m arā̍tayo̱ ni da̍dhu̱r marty-
eṣ̍u |
brahmā̱ṇy atreṟ ava̱ taṁ sṛ̍jantu nindiṯāro̱ nindyā̍so bha-
vantu ||

Den König der Wohnungen, die Heimat der Menschen, ihn ha-
ben die Unholdinnen unter den Sterblichen verborgen. Die Be-
schwörungen des Atri sollen ihn befreien; die Schmäher sollen der
Schmähung verfallen.

7

śuna̍ś cic̱ chepa̱ṁ nidıt̍aṁ sa̱hasrā̱d yūpā̍d amuñco̱ aśa̍-
miṣṭa̱ hi ṣaḥ |
ev̱āsmad a̍gne̱ vi mu̍mugdhi ̱ pāśā̱n hota̍ś cikitva iẖa tū
niṣ̱adya̍ ||

Selbst den Sunahisepa, der um ein Tausend angebunden war, hast
du von dem Pfahle losgemacht, denn er war schon für das Opfer

871



hergerichtet. So nimm doch auch von uns die Fesseln, o Agni,
kundiger Hotri, dich hier niedersetzend!

8

hṛ̱ṇī̱yamā̍no̱ apa̱ hi mad aiyeḥ̱ pra me̍ dev̱ānā̍ṁ vrata̱pā u̍-
vāca |
indro̍ viḏvām̐ anu̱ hi tvā̍ ca̱cakṣa̱ tenā̱ham a̍gne̱ anu̍śiṣṭa̱
āgā̍m ||

Denn grollend warst du von mir fortgegangen, so hat mir der Ge-
setzeshüter unter den Göttern gesagt. Denn der wissende Indra hat
dich entdeckt; von ihm zurechtgewiesen bin ich gekommen, Agni.

9
vi jyotıṣ̍ā bṛha̱tā bhā̍ty a̱gnir ā̱vir viśvā̍ni kṛṇute mahiṯvā |
prādev̍īr mā̱yāḥ sa̍hate du̱revā̱ḥ śiśīt̍e̱ śṛṅge̱ rakṣa̍se viṉikṣe̍
||

In hohem Licht erstrahlt Agni, er offenbart alle seine Kräfte mit
Macht. Er überwindet die gottlosen böswilligen Blendwerke, er
wetzt die Hörner, um den bösen Geist aufzuspießen.

10

u̱ta svā̱nāso̍ div̱i ṣa̍ntv a̱gnes tig̱māyu̍dhā̱ rakṣa̍se̱ hanta̱vā
u̍ |
made̍ cid asya̱ pra ru̍janti ̱ bhāmā̱ na va̍rante pariḇādho̱ ade-̍
vīḥ ||

Und das Getöse des Agni soll zum Himmel dringen, um mit schar-
fer Waffe den bösen Geist zu töten. Wie im Rausche brechen seine
Zornesgluten durch, nicht halten ihn die gottlosen Hindernisse
auf.

11
eṯaṁ te̱ stoma̍ṁ tuvĳāta̱ vipro̱ ratha̱ṁ na dhīra̱ḥ svapā̍ ata-
kṣam |
yadīd a̍gne̱ prati ̱ tvaṁ dev̍a̱ haryā̱ḥ sva̍rvatīr a̱pa en̍ā jayema
||

Dies Loblied habe ich, der Redekundige, für dich gezimmert wie
der verständige Künstler einen Wagen, o Starkgearteter! Wenn du,
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Gott Agni, es gern annehmen wirst, so würden wir damit Wasser
nebst dem Sonnenlicht gewinnen.

12

tu̱vig̱rīvo̍ vṛṣa̱bho vā̍vṛdhā̱no̍ ’śa̱trv a1̱̍ryaḥ sam a̍jāti ̱ veda̍ḥ
|
itī̱mam a̱gnim a̱mṛtā̍ avocan ba̱rhiṣma̍te̱ mana̍ve̱ śarma̍
yaṁsad dha̱viṣma̍te̱ mana̍ve̱ śarma̍ yaṁsat ||

Der Starknackige ausgewachsene Bulle Indra soll das Besitztum des
Geldprotzen ohneWiderstand beitreiben”, also haben die Unsterb-
lichen zu diesem Agni gesagt. Er soll dem opfernden Menschen
Schutz gewähren.

Sūkta 5.3

1

tvam a̍gne̱ varu̍ṇo̱ jāya̍se̱ yat tvam miṯro bha̍vasi ̱ yat sami-
̍ddhaḥ |
tve viśve̍ sahasas putra dev̱ās tvam indro̍ dā̱śuṣe̱ martyā̍ya
||

Du, Agni, bist Varuna, wenn du geboren wirst, du bist Mitra, wenn
entzündet. In dir, du Sohn der Kraft, sind alle Götter; du bist Indra
für den opferwilligen Sterblichen.

2

tvam a̍rya̱mā bha̍vasi ̱ yat ka̱nīnā̱ṁ nāma̍ svadhāva̱n
guhya̍m bibharṣi |
a̱ñjantı ̍ miṯraṁ sudhıt̍a̱ṁ na gobhiṟ yad dampa̍tī̱ sama̍nasā
kṛ̱ṇoṣı ̍ ||

Du bist Aryaman, wenn du der Vertraute der Mädchen bist, du
führst diesen Geheimnamen, du Selbstherrlicher. Wie Mitra ein
Freund wohlaufgenommen, salben sie dich mit Kuhschmalz, da du
die beiden Ehegatten einig machst.
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3

tava̍ śriy̱e ma̱ruto̍ marjayanta̱ rudra̱ yat te̱ janım̍a̱ cāru̍ ci-̱
tram |
pa̱daṁ yad viṣṇo̍r upa̱maṁ niḏhāyi ̱ tena̍ pāsi ̱ guhya̱ṁ nā-
ma̱ gonā̍m ||

Zu deiner Herrlichkeit putzen sich die Marut, wenn deine schöne,
wunderbare Geburt stattfindet, o Rudra. Was die höchste Fußspur
des Vishnu ist, die er hinterlassen hat, mit dieser wahrest du den
geheimen Namen der Kühe.

4

tava̍ śriy̱ā su̱dṛśo̍ deva dev̱āḥ pu̱rū dadhā̍nā a̱mṛta̍ṁ sapanta
|
hotā̍ram a̱gnimmanu̍ṣo̱ ni ṣed̍ur daśa̱syanta̍ u̱śĳa̱ḥ śaṁsa̍m
ā̱yoḥ ||

Durch deine, des Schönen, Herrlichkeit, o Gott, mehren und wah-
ren die Götter die Unsterblichkeit. Als des Manu Opferpriester ha-
ben den Agni eingesetzt die willfährigen Usĳ, ihn den Preis des
Ayu.

5
na tvad dhotā̱ pūrvo̍ agne̱ yajīy̍ā̱n na kāvyaıḥ̍ pa̱ro a̍sti svad-
hāvaḥ |
viś̱aś ca̱ yasyā̱ atıt̍hiṟ bhavā̍si ̱ sa ya̱jñena̍ vanavad deva̱ mar-
tā̍n ||

Kein Opferpriester vor dir hat besser geopfert, o Agni, keiner steht
an Sehergaben höher, du Selbstherrlicher. Und wes Clanes Gast
du sein wirst, der wird mit seinem Opfer die anderen Sterblichen
überbieten, o Gott.

6
va̱yam a̍gne vanuyāma̱ tvotā̍ vasū̱yavo̍ ha̱viṣā̱ budhya̍mānāḥ
|
va̱yaṁ sa̍ma̱rye viḏatheṣ̱v ahnā̍ṁ va̱yaṁ rā̱yā sa̍hasas putra̱
martā̍n ||

Wir wollen von dir, o Agni, begünstigt, nach Gut strebend, mit
Opfer dich heranwachend, wir in dem Wettbewerb bei den tägli-
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chen Opfern, wir durch Reichtum, o Sohn der Kraft, die anderen
Sterblichen überbieten.

7

yo na̱ āgo̍ a̱bhy eno̱ bharā̱ty adhīd a̱gham a̱ghaśa̍ṁse dad-
hāta |
ja̱hī cık̍itvo a̱bhiśa̍stim eṯām agne̱ yo no̍ ma̱rcaya̍ti dva̱yena̍
||

Wer auf uns Sünde und Unrecht bringen möchte, auf diesen Ver-
leumder ladet das Übel ab! Schlag nieder, du kundiger Agni, die
Beschuldigung des, der uns durch Doppelzüngigkeit schädigt!

8

tvām a̱syā vyuṣı ̍ deva̱ pūrve̍ dū̱taṁ kṛ̍ṇvā̱nā a̍yajanta ha̱vya-
iḥ |
sa̱ṁsthe yad a̍gna̱ īya̍se rayī̱ṇāṁ dev̱o martaiṟ vasu̍bhir iḏ-
hyamā̍naḥ ||

Dich machten im Aufleuchten dieser Morgenröte die Vorfahren zu
ihrem Boten, o Gott; und sie verehrten dich mit Opfergaben, da
du, Agni, dorthin kommst, wo sich Reichtümer ansammeln, du der
Gott, der von den Sterblichen, von den Göttern entzündet wird.

9
ava̍ spṛdhi piṯara̱ṁ yodhı ̍ viḏvān pu̱tro yas te̍ sahasaḥ sūna
ū̱he |
ka̱dā cık̍itvo a̱bhi ca̍kṣase̱ no ’gne̍ ka̱dām̐ ṛ̍ta̱cid yā̍tayāse ||

Nimm den Vater in Schutz, wehre kundig die Feinde von ihm ab,
der sich als deinen Sohn betrachtet, du Sohn der Kraft! Wann wirst
du Achtsamer nach uns sehen, wann, o Agni, als Rechtskundiger
Vergeltung üben?

10
bhūri ̱ nāma̱ vanda̍māno dadhāti piṯā va̍so̱ yadi ̱ taj jo̱ṣayā̍se
|
ku̱vid dev̱asya̱ saha̍sā cakā̱naḥ su̱mnam a̱gnir va̍nate vāvṛd-
hā̱naḥ ||

Viele Namen gibt dir der Vater lobend, du Guter, wenn du daran
Gefallen finden solltest. Gewiß wird Agni durch seine Gottesmacht
gern die Gunst der Götter gewinnen, wenn er erstarkt ist.
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11 tvam a̱ṅga ja̍riṯāra̍ṁ yaviṣṭha̱ viśvā̍ny agne duriṯātı ̍ parṣi |
steṉā a̍dṛśran rip̱avo̱ janā̱so ’jñā̍taketā vṛjiṉā a̍bhūvan ||

Du allein wirst dem Sänger über alle Fährlichkeiten hinweghelfen,
o jüngster Agni. Diebe haben sich gezeigt, falsche Leute; Ränke-
süchtige mit unbekannten Absichten sind erschienen.

12
im̱e yāmā̍sas tva̱drig a̍bhūva̱n vasa̍ve vā̱ tad id āgo̍ avāci |
nāhā̱yam a̱gnir a̱bhiśa̍staye no̱ na rīṣa̍te vāvṛdhā̱naḥ parā̍
dāt ||

Zu dir sind diese Bittgänge unternommen worden, oder dem Gott
ward dieses Unrecht gemeldet. Niemals soll uns dieser Agni der
üblen Nachrede noch dem Schädiger preisgeben, der Erstarkte.

Sūkta 5.4

1
tvām a̍gne̱ vasu̍patiṁ̱ vasū̍nām a̱bhi pra ma̍nde adhva̱reṣu̍
rājan |
tvayā̱ vāja̍ṁ vāja̱yanto̍ jayemā̱bhi ṣyā̍ma pṛtsu̱tīr marty-
ā̍nām ||

Zu dir, Agni, pilgere ich, zu demHerrn der Schätze, du König über
die Opfer. Mit dir wollen wir als Preiskämpfer den Preis gewinnen
und die Angriffe der Sterblichen bestehen.

2
ha̱vya̱vāḻ a̱gnir a̱jara̍ḥ piṯā no̍ viḇhur viḇhāvā̍ su̱dṛśīk̍o a̱sme
|
su̱gā̱rha̱pa̱tyāḥ sam iṣo̍ didīhy asma̱drya1̱̍k sam mım̍īhi ̱
śravā̍ṁsi ||

Agni, der alterlose Opferfahrer, ist unser Vater, bei uns seine Kraft
entfaltend, erstrahlend, von schönem Anblick. Bring uns mit dei-
nem Scheine die Genüsse eines guten Hausstandes, teil uns Ehren
zu!
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3

viś̱āṁ ka̱viṁ viś̱patim̱ mānu̍ṣīṇā̱ṁ śucım̍ pāva̱kaṁ ghṛ̱-
tapṛ̍ṣṭham a̱gnim |
ni hotā̍raṁ viśva̱vida̍ṁ dadhidhve̱ sa dev̱eṣu̍ vanate̱ vāryā̍ṇi
||

Den weisen Herrn der menschlichen Clane, den reinen, lauteren,
schmalzrückigen Agni, den Allwissenden, habt ihr zum Hotri ein-
gesetzt. Er möge von den Göttern erwünschte Gaben erlangen.

4
ju̱ṣasvā̍gna̱ iḻa̍yā sa̱joṣā̱ yata̍māno ra̱śmibhiḥ̱ sūrya̍sya |
ju̱ṣasva̍ naḥ sa̱midha̍ṁ jātaveda̱ ā ca̍ dev̱ān ha̍viṟadyā̍ya
vakṣi ||

Nimmfürlieb mit der Opferspende einverstanden, o Agni, an Glanz
mit den Strahlen der Sonne wetteifernd! Nimmmit unserem Brenn-
holz fürlieb, o Jatavedas, und fahre die Götter zum Opferschmaus
her!

5
juṣṭo̱ damū̍nā̱ atıt̍hir duro̱ṇa im̱aṁ no̍ ya̱jñam upa̍ yāhi
viḏvān |
viśvā̍ agne abhiy̱ujo̍ viẖatyā̍ śatrūya̱tām ā bha̍rā̱ bhoja̍nāni
||

Gern gesehen als Hausherr, als Gast im Hause komm her zu diesem
Opfer von uns als Kenner! Alle Angriffe zerschlagend bringe den
Wohlstand der Feindseligen her, o Agni!

6

va̱dhena̱ dasyu̱m pra hi cā̱taya̍sva̱ vaya̍ḥ kṛṇvā̱nas ta̱nve3̱̱̍
svāyaı ̍ |
pipa̍rṣi ̱ yat sa̍hasas putra dev̱ānt so a̍gne pāhi nṛtama̱ vāje̍
a̱smān ||

Vertreibe darum mit der Waffe den Dasyu, deinem eigenen Leibe
Stärke zulegend. Da du, Sohn der Kraft, den Göttern heraushilfst,
so schütze, o Agni, auch uns im Wettstreit, du Mannhaftester!
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7
va̱yaṁ te̍ agna u̱kthair vıd̍hema va̱yaṁ ha̱vyaiḥ pā̍vaka bh-
adraśoce |
a̱sme ra̱yiṁ viś̱vavā̍ra̱ṁ sam ın̍vā̱sme viśvā̍ni ̱ dravıṇ̍āni
dhehi ||

Wir wollen dir, Agni, mit Liedern huldigen, wir mit Opfergaben,
du Lauterer von wohltätiger Glut. Bring uns allbegehrten Reich-
tum zu, verschaff uns alle Güter!

8

a̱smāka̍m agne adhva̱raṁ ju̍ṣasva̱ saha̍saḥ sūno triṣadhas-
tha ha̱vyam |
va̱yaṁ dev̱eṣu̍ su̱kṛta̍ḥ syāma̱ śarma̍ṇā nas triv̱arū̍thena
pāhi ||

Nimm, Agni, mit unseremOpfer fürlieb, Sohn der Kraft, mit unse-
rer Spende, der du drei Stätten hast! Wir möchten vor den Göttern
rechtschaffen sein. Schütz uns mit dreifach schirmendem Schutze!

9
viśvā̍ni no du̱rgahā̍ jātaveda̱ḥ sindhu̱ṁ na nā̱vā du̍riṯātı ̍
parṣi |
agne̍ atriv̱an nama̍sā gṛṇā̱no̱3̱̍ ’smāka̍m bodhy aviṯā
ta̱nūnā̍m ||

Über alle Tiefen, o Jatavedas, über die Fährlichkeiten hilf uns hin-
über wie mit dem Schiff über den Strom! Agni, wie von Atri unter
Verbeugung gepriesen, sei der Beschützer unserer Leiber!

10

yas tvā̍ hṛ̱dā kī̱riṇā̱ manya̍mā̱no ’ma̍rtya̱m martyo̱ joha̍vī-
mi |
jāta̍vedo̱ yaśo̍ a̱smāsu̍ dhehi pra̱jābhır̍ agne amṛta̱tvam
a̍śyām ||

Wenn ichmit dem bloßenHerzen deiner gedenkend, ich der Sterb-
liche nach dir dem Unsterblichen rufe, so verleih uns, o Jatavedas,
Ehre! Durch Kinder möchte ich, Agni, Unsterblichkeit erlangen.
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11

yasmai ̱ tvaṁ su̱kṛte̍ jātaveda u lo̱kam a̍gne kṛ̱ṇava̍ḥ syo̱nam
|
a̱śvina̱ṁ sa pu̱triṇa̍ṁ vī̱rava̍nta̱ṁ goma̍ntaṁ ra̱yiṁ na̍śate
sva̱sti ||

Der Fromme, dem du, Agni Jatavedas, seinen Platz angenehm ma-
chen willst, der kommt glücklich zu einem Schatz von Rossen,
Söhnen, Mannen, Rindern.

Sūkta 5.5

1 susa̍middhāya śo̱ciṣe̍ ghṛ̱taṁ tī̱vraṁ ju̍hotana |
a̱gnaye̍ jā̱taved̍ase ||

Der wohlentzündeten Feuersglut opfert das scharfwirkende Schmalz,
dem Agni Jatavedas!

2 narā̱śaṁsa̍ḥ suṣūdatī̱maṁ ya̱jñam adā̍bhyaḥ |
ka̱vir hi madhu̍hastyaḥ ||

Narasamsa, der Unbeirrte, macht dies Opfer schmackhaft, denn er
ist der Weise, mit Honig in der Hand.

3 ī̱ḻiṯo a̍gna̱ ā va̱hendra̍ṁ ciṯram iẖa priy̱am |
su̱khai ratheb̍hir ū̱taye̍ ||

Berufen fahre du, Agni, den prächtigen lieben Indra hierher auf
leichtem Wagen zur Gunsterweisung!

4 ūrṇa̍mradā̱ vi pra̍thasvā̱bhy a1̱̍rkā a̍nūṣata |
bhavā̍ naḥ śubhra sā̱taye̍ ||

Weich wie Wolle breite dich aus - die Gesänge sind angestimmt
worden - sei uns, du sauberes Barhis zu Gewinn behilflich!

5 devīr̍ dvāro̱ vi śra̍yadhvaṁ suprāya̱ṇā na̍ ū̱taye̍ |
pra-pra̍ ya̱jñam pṛ̍ṇītana ||
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Ihr göttlichen Tore, tut euch auf, gut zu betreten, uns zur Gunst!
Machet das Opfer recht vollständig!

6 su̱pratīk̍e vayo̱vṛdhā̍ ya̱hvī ṛ̱tasya̍ mā̱tarā̍ |
do̱ṣām u̱ṣāsa̍m īmahe ||

Die schön von Aussehen das Lebensalter mehren, die jüngsten
Töchter des Gesetzes, Nacht und Morgen, gehen wir an.

7 vāta̍sya̱ patma̍nn īḻiṯā daivyā̱ hotā̍rā̱ manu̍ṣaḥ |
im̱aṁ no̍ ya̱jñam ā ga̍tam ||

Im Flug des Windes kommet, ihr beiden göttlichen Hotri des Ma-
nu, berufen zu unserem Opfer!

8 iḻā̱ sara̍svatī ma̱hī tis̱ro dev̱īr ma̍yo̱bhuva̍ḥ |
ba̱rhiḥ sīd̍antv a̱sridha̍ḥ ||

Ila, Sarasvati, Mahi, die drei erfreulichen Göttinnen, sollen sich
ohne Verzug auf das Barhis setzen!

9 śiv̱as tva̍ṣṭar iẖā ga̍hi viḇhuḥ poṣa̍ u̱ta tmanā̍ |
ya̱jñe-ya̍jñe na̱ ud a̍va ||

Komm wohlwollend hierher, o Tvastri, wirksam bei der Aufzucht
hilf uns selbst bei jedem Opfer auf !

10 yatra̱ vettha̍ vanaspate dev̱ānā̱ṁ guhyā̱ nāmā̍ni |
tatra̍ ha̱vyānı ̍ gāmaya ||

Wo du, Baum, der Götter geheime Namen weißt, dorthin bringe
die Opfer!

11 svāhā̱gnaye̱ varu̍ṇāya̱ svāhendrā̍ya ma̱rudbhya̍ḥ |
svāhā̍ dev̱ebhyo̍ ha̱viḥ ||

Unter Svaharuf vollziehe ich für Agni, für Varuna, unter Svaharuf
für Indra, für die Marut, unter Svaharuf für die Götter das Opfer.

880



Sūkta 5.6

1
a̱gniṁ tam ma̍nye̱ yo vasu̱r asta̱ṁ yaṁ yantı ̍ dheṉava̍ḥ |
asta̱m arva̍nta ā̱śavo ’sta̱ṁ nityā̍so vā̱jina̱ iṣa̍ṁ sto̱tṛbhya̱ ā
bha̍ra ||

Den Agni habe ich im Sinn, der der Gute ist, zu dem die Kü-
he heimkehren, die raschen Rennpferde heimkehren, die eigenen
Sieger heimkehren. - Bring den Sängern gute Speise!

2
so a̱gnir yo vasu̍r gṛ̱ṇe saṁ yam ā̱yantı ̍ dheṉava̍ḥ |
sam arva̍nto raghu̱druva̱ḥ saṁ su̍jā̱tāsa̍ḥ sū̱raya̱ iṣa̍ṁ sto̱-
tṛbhya̱ ā bha̍ra ||

Dies ist der Agni, der als der Gute gepriesen wird, um den die Kühe
sich sammeln, die schnellaufenden Rennpferde und die hochgebo-
renen Opferherren. - Bring den Sängern gute Speise!

3
a̱gnir hi vā̱jina̍ṁ viś̱e dadā̍ti viś̱vaca̍rṣaṇiḥ |
a̱gnī rā̱ye svā̱bhuva̱ṁ sa prī̱to yā̍ti ̱ vārya̱m iṣa̍ṁ sto̱tṛbhya̱ ā
bha̍ra ||

Denn Agni, der allen Völkern angehört, schenkt dem Clan einen
Sieger, Agni ein Rennpferd, das zu Reichtum tüchtig ist. Froh geht
es auf begehrenswertes Gut aus. - Bring den Sängern gute Speise!

4
ā te̍ agna idhīmahi dyu̱manta̍ṁ devā̱jara̍m |
yad dha̱ syā te̱ panīy̍asī sa̱mid dī̱daya̍ti ̱ dyavīṣa̍ṁ sto̱tṛbhya̱
ā bha̍ra ||

Wir möchten, Gott Agni, dein glänzendes, alterloses Feuer ent-
zünden, auf daß dein kostbares Brennholz am Himmel leuchte. -
Bring den Sängern gute Speise!

5
ā te̍ agna ṛ̱cā ha̱viḥ śukra̍sya śociṣas pate |
suśca̍ndra̱ dasma̱ viśpa̍te̱ havya̍vā̱ṭ tubhya̍ṁ hūyata̱ iṣa̍ṁ
sto̱tṛbhya̱ ā bha̍ra ||
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Dir, o Agni, wird das Opfer mit einem Vers, du Herr der hellen
Glut, schönleuchtender Meister, Stammesherr, Opferfahrer, nur
dir geopfert. - Bring den Sängern gute Speise!

6
pro tye a̱gnayo̱ ’gniṣu̱ viśva̍m puṣyanti ̱ vārya̍m |
te hın̍vire̱ ta ın̍vire̱ ta ıṣ̍aṇyanty ānu̱ṣag iṣa̍ṁ sto̱tṛbhya̱ ā
bha̍ra ||

Diese Feuer haben unter allen Feuern den Vorrang; sie haben alles
Begehrenswerte in Fülle. Sie werden angespornt, sie werden getrie-
ben, sie eilen, wie sich´s gehört. - Bring den Sängern gute Speise!

7
tava̱ tye a̍gne a̱rcayo̱ mahı ̍ vrādhanta vā̱jina̍ḥ |
ye patva̍bhiḥ śa̱phānā̍ṁ vra̱jā bhu̱ranta̱ gonā̱m iṣa̍ṁ sto̱-
tṛbhya̱ ā bha̍ra ||

Diese deine Flammen, o Agni, die Streitrosse tuen sich mächtig
groß, die mit dem Schwung ihrer Hufe die Pferche der Rinder
erstampfen. - Bring den Sängern gute Speise!

8
navā̍ no agna̱ ā bha̍ra sto̱tṛbhya̍ḥ sukṣiṯīr iṣa̍ḥ |
te syā̍ma̱ ya ā̍nṛ̱cus tvādū̍tāso̱ dame-̍dama̱ iṣa̍ṁ sto̱tṛbhya̱
ā bha̍ra ||

Bring, Agni, uns Sängern neue Speisegenüsse und gute Wohnun-
gen. Wir möchten die sein, die in jedem Haus dich gepriesen ha-
ben, indem sie dich zu ihrem Boten machten. - Bring den Sängern
gute Speise!

9
u̱bhe su̍ścandra sa̱rpiṣo̱ darvī ̍ śrīṇīṣa ā̱sanı ̍ |
u̱to na̱ ut pu̍pūryā u̱ktheṣu̍ śavasas pata̱ iṣa̍ṁ sto̱tṛbhya̱ ā
bha̍ra ||

Beide Löffel mit Schmelzbutter mischtest du in deinem Munde,
du Schönglänzender. Schenke du auch uns voll ein für die Lieder,
du Herr der Kraft! - Bring den Sängern gute Speise!
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10
ev̱ām̐ a̱gnim a̍juryamur gī̱rbhir ya̱jñebhır̍ ānu̱ṣak |
dadha̍d a̱sme su̱vīrya̍m u̱ta tyad ā̱śvaśvya̱m iṣa̍ṁ sto̱tṛbhya̱
ā bha̍ra ||

So haben sie den alterlosen Agni mit Lobesworten und Opfern
richtig gelenkt. Er verleihe uns die Meisterschaft und diesen Besitz
rascher Rosse. - Bring den Sängern gute Speise!

Sūkta 5.7

1 sakhā̍ya̱ḥ saṁ va̍ḥ sa̱myañca̱m iṣa̱ṁ stoma̍ṁ cā̱gnaye̍ |
varṣıṣ̍ṭhāya kṣitī̱nām ū̱rjo naptre̱ saha̍svate ||

Ihr Freunde, bringet euer Labsal und Loblied vereint dem Agni,
dem Obersten der Völker, dem gewaltigen Kind der Kraft!

2 kutrā̍ ciḏ yasya̱ samṛ̍tau ra̱ṇvā naro̍ nṛ̱ṣada̍ne |
arha̍ntaś ciḏ yam ın̍dha̱te sa̍ṁja̱naya̍nti ja̱ntava̍ḥ ||

Über dessen Dabeisein die Männer überall froh sind in der Män-
nersitzung, den selbst die Würdenträger anzünden, den alle Leute
erzeugen.

3 saṁ yad iṣ̱o vanā̍mahe̱ saṁ ha̱vyā mānu̍ṣāṇām |
u̱ta dyu̱mnasya̱ śava̍sa ṛ̱tasya̍ ra̱śmim ā da̍de ||

Wenn wir die Labungen, die Opfer der Menschen zusammenbrin-
gen, dann ergreift auch er Kraft seines Glanzes den Zügel des rech-
ten Brauchs.

4 sa smā̍ kṛṇoti keṯum ā nakta̍ṁ cid dū̱ra ā sa̱te |
pā̱va̱ko yad vana̱spatī̱n pra smā̍ miṉāty a̱jara̍ḥ ||

Er gibt auch des Nachts, dem in der Ferne Weilenden ein Erken-
nungszeichen, wenn der Helle, der Alterlose die Bäume zerkleinert.
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5 ava̍ sma̱ yasya̱ veṣa̍ṇe̱ sveda̍m pa̱thiṣu̱ juhva̍ti |
a̱bhīm aha̱ svajen̍ya̱m bhūmā̍ pṛ̱ṣṭheva̍ ruruhuḥ ||

In dessen Dienste sie unterwegs Schweiß opfern, sie haben das hei-
matliche Land wie Reiter die Pferderücken erstiegen.

6 yam martya̍ḥ puru̱spṛha̍ṁ viḏad viśva̍sya̱ dhāya̍se |
pra svāda̍nam pitū̱nām asta̍tātiṁ cid ā̱yave̍ ||

Den Vielbegehrten, den der Sterbliche fand zur Sättigung eines
jeden, den Schmackhaftmacher der Speisen, die wahre Heimstätte
für den Ayu.

7 sa hi ṣmā̱ dhanvākṣıt̍a̱ṁ dātā̱ na dāty ā pa̱śuḥ |
hirıś̍maśru̱ḥ śucıd̍ann ṛ̱bhur anıb̍hṛṣṭataviṣiḥ ||

Denn die Steppe, das bewohnte Land mäht er wie ein Mäher, recht
wie ein grasendes Tier, der mit goldenem Barte, mit blanken Zäh-
nen, ein Ribhu von ungeschwächter Kraft.

8 śucıḥ̍ ṣma̱ yasmā̍ atriv̱at pra svadhıt̍īva̱ rīya̍te |
su̱ṣūr a̍sūta mā̱tā krā̱ṇā yad ā̍na̱śe bhaga̍m ||

Dem wie bei Atri die Flamme hervorschießt blank wie eine Axt,
ihn hat die Mutter in leichter Geburt geboren, nachdem sie dazu
bereit das Liebesglück erlangt hatte.

9 ā yas te̍ sarpirāsu̱te ’gne̱ śam asti ̱ dhāya̍se |
aiṣu̍ dyu̱mnam u̱ta śrava̱ ā ciṯtam martyeṣ̍u dhāḥ ||

Wer es dir, Agni mit dem Schmalzaufguß, recht macht zur La-
bung, all den Sterblichen sollst du Glanz und Ruhm und Einsicht
verleihen.

10 itı ̍ cin ma̱nyum a̱dhrĳa̱s tvādā̍ta̱m ā pa̱śuṁ da̍de |
ād a̍gne̱ apṛ̍ṇa̱to ’trıḥ̍ sāsahyā̱d dasyū̍n iṣ̱aḥ sā̍sahyā̱n nṝn ||

So habe ich die böse Absicht des Reichen vereitelt: Ich nehme das
von dir geschenkte Tier in Besitz. Nun möge Atri die kargen Da-
syu´s bezwingen, o Agni; möge Isa die kargen Herren bezwingen.
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Sūkta 5.8

1

tvām a̍gna ṛtā̱yava̱ḥ sam īd̍hire pra̱tnam pra̱tnāsa̍ ū̱taye̍ sa-
haskṛta |
pu̱ru̱śca̱ndraṁ ya̍ja̱taṁ viś̱vadhā̍yasa̱ṁ damū̍nasaṁ gṛ̱ha-
pa̍tiṁ̱ vareṇ̍yam ||

Dich, Agni, haben die Gesetzesliebenden entzündet, dich den Al-
ten die Altvorderen zur Gnade, du Krafterzeugter, den glanzrei-
chen, opferwürdigen, alle labenden, vorzüglichen Gebieter undHaus-
herrn.

2

tvām a̍gne̱ atıt̍him pū̱rvyaṁ viśa̍ḥ śo̱ciṣkeś̍aṁ gṛ̱hapa̍tiṁ̱
ni ṣed̍ire |
bṛ̱hatket̍um puru̱rūpa̍ṁ dhana̱spṛta̍ṁ su̱śarmā̍ṇa̱ṁ svava̍-
saṁ jara̱dviṣa̍m ||

Dich, Agni, haben sie eingesetzt, den ersten Gast des Clans, den
Hausherrn mit den Flammenhaaren, mit hohem Banner, den viel-
gestaltigen, Schätze gewinnenden, schutz- und gnadenreichen, der
das alte Holz verarbeitet.

3

tvām a̍gne̱ mānu̍ṣīr īḻate̱ viśo̍ hotrā̱vida̱ṁ vivıc̍iṁ ratna̱d-
hāta̍mam |
guhā̱ santa̍ṁ subhaga viś̱vada̍rśataṁ tuviṣva̱ṇasa̍ṁ su̱yaja̍ṁ
ghṛta̱śriya̍m ||

Dich, Agni, berufen die menschlichen Stämme, den Kenner des
Opfers, den Prüfenden, den am meisten Belohnenden, allsichtba-
ren, auch wenn du versteckt bist, du Holder, den Lautrauschenden,
gut Opfernden, Schmalzverschönten.

4
tvām a̍gne dharṇa̱siṁ viś̱vadhā̍ va̱yaṁ gī̱rbhir gṛ̱ṇanto̱ na-
ma̱sopa̍ sedima |
sa no̍ juṣasva samidhā̱no a̍ṅgiro dev̱o marta̍sya ya̱śasā̍ su-
dī̱tibhıḥ̍ ||
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Dir, Agni, dem Ausdauernden, sind wir allezeit mit Preisreden dich
preisend unter Verbeugung genaht. Hab an uns deine Freude, o
Angiras, wenn entzündet, du der Gott an des Sterblichen ehrender
Gabe mit schönem Glanze erglänzend!

5
tvam a̍gne puru̱rūpo̍ viś̱e-vıś̍e̱ vayo̍ dadhāsi pra̱tnathā̍ pu-
ruṣṭuta |
pu̱rūṇy annā̱ saha̍sā̱ vi rā̍jasi ̱ tviṣiḥ̱ sā te̍ titviṣā̱ṇasya̱ nād-
hṛṣe̍ ||

Du, Agni, der Vielgestaltige, verleihst jedem Clane Lebenskraft
wie ehedem, du Vielgepriesener. Du gebeutst durch deine Macht
über viele Speisen. Gegen deinen, des Eifernden, glühenden Eifer
ist nicht anzukommen.

6

tvām a̍gne samidhā̱naṁ ya̍viṣṭhya dev̱ā dū̱taṁ ca̍krire ha-
vya̱vāha̍nam |
u̱ru̱jraya̍saṁ ghṛ̱tayo̍nim̱ āhu̍taṁ tveṣ̱aṁ cakṣu̍r dadhire
coda̱yanma̍ti ||

Dich, den Entzündeten, du jüngster Agni, haben die Götter zu ih-
rem Boten undOpferfahrer gemacht. Den Breitbahnigen, Schmalz-
gebetteten, mit Schmalz Begossenen haben sie zum funkelnden
Auge, das die Gedanken weckt, gemacht.

7

tvām a̍gne pra̱diva̱ āhu̍taṁ ghṛ̱taiḥ su̍mnā̱yava̍ḥ suṣa̱midhā̱
sam īd̍hire |
sa vā̍vṛdhā̱na oṣa̍dhībhir ukṣiṯo̱3̱̍ ’bhi jrayā̍ṁsi ̱ pārthıv̍ā̱ vi
tıṣ̍ṭhase ||

Dich, Agni, den seit langemmit Schmalz Begossenen haben sie um
Gunst bittend mit gutem Brennholz angezündet. Erstarkt, durch
die Pflanzen groß geworden, verbreitest du dich über die irdischen
Bahnen.
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Sūkta 5.9

1 tvām a̍gne ha̱viṣma̍nto dev̱am martā̍sa īḻate |
manye̍ tvā jā̱taved̍asa̱ṁ sa ha̱vyā va̍kṣy ānu̱ṣak ||

Dich, Agni, den Gott, berufen die Sterblichen, Opfergaben brin-
gend. Ich erachte dich für den Jatavedas; fahr als solcher die Op-
ferspenden, wie sich’s gebührt!

2 a̱gnir hotā̱ dāsva̍ta̱ḥ kṣaya̍sya vṛ̱ktaba̍rhiṣaḥ |
saṁ ya̱jñāsa̱ś cara̍nti ̱ yaṁ saṁ vājā̍saḥ śrava̱syava̍ḥ ||

Agni ist der Opferpriester des freigebigenHauses, in dem das Barhis
umgelegt wird, um den sich die Opfer und die Belohnungen wett-
eifernd scharen;

3 u̱ta sma̱ yaṁ śiśu̍ṁ yathā̱ nava̱ṁ janıṣ̍ṭā̱raṇī ̍ |
dha̱rtāra̱m mānu̍ṣīṇāṁ viś̱ām a̱gniṁ sva̍dhva̱ram ||

Und den das Reibholz wie die Kuh ein Junges neu gebar, den Er-
halter der menschlichen Clane, den Agni, der den Gottesdienst gut
versieht.

4 u̱ta sma̍ durgṛbhīyase pu̱tro na hvā̱ryāṇā̍m |
pu̱rū yo dagdhāsi ̱ vanāgne̍ pa̱śur na yava̍se ||

Und du bist schwer zu haschen wie das Junge der Vögel, der du
viele Hölzer zu verbrennen pflegst, wie das Vieh auf der Weide das
Gras abfrißt, o Agni.

5
adha̍ sma̱ yasyā̱rcaya̍ḥ sa̱myak sa̱ṁyantı ̍ dhū̱mina̍ḥ |
yad ī̱m aha̍ triṯo div̱y upa̱ dhmātev̍a̱ dhama̍ti ̱ śiśīt̍e dhmā̱-
tarī ̍ yathā ||

Dessen qualmende Flammen nun ganz zusammenschlagen; wenn
ihn Trita im Himmel anbläst wie der Bläser, so macht er seine
Flammen scharf wie in dem Gebläse.

6 tavā̱ham a̍gna ū̱tibhır̍ miṯrasya̍ ca̱ praśa̍stibhiḥ |
dveṣ̱o̱yuto̱ na du̍riṯā tu̱ryāma̱ martyā̍nām ||
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Durch deine Gnade will ich, o Agni, und mit Billigung des Mitra
wollen wir den Gefahren, die von Sterblichen drohen, wie Feinde-
abwehrer den Feinden entgehen.

7
taṁ no̍ agne a̱bhī naro̍ ra̱yiṁ sa̍hasva̱ ā bha̍ra |
sa kṣep̍aya̱t sa po̍ṣaya̱d bhuva̱d vāja̍sya sā̱taya̍ u̱taidhı ̍ pṛ̱tsu
no̍ vṛ̱dhe ||

Diesen Reichtum …… bring uns, gewaltiger Agni! Er mache ruhi-
ges Wohnen und Gedeihen. Er helfe zur Gewinnung von Lohn -
und sei du uns zur Stärkung in den Kämpfen!

Sūkta 5.10

1 agna̱ ojıṣ̍ṭha̱m ā bha̍ra dyu̱mnam a̱smabhya̍m adhrigo |
pra no̍ rā̱yā parīṇ̍asā̱ ratsi ̱ vājā̍ya̱ panthā̍m ||

Agni! Bring uns mächtigstes Ansehen, du Reicher; bahn uns mit
vollzähligem Reichtum den Weg zum Gewinn!

2 tvaṁ no̍ agne adbhuta̱ kratvā̱ dakṣa̍sya ma̱ṁhanā̍ |
tve a̍su̱rya1̱̍m āru̍hat krā̱ṇā miṯro na ya̱jñiya̍ḥ ||

Du, o wunderbarer Agni, bist durch die Einsicht und Bereitwillig-
keit deines Willens - auf dir ist die Asuramacht erwachsen - durch
dein Mitwirken für uns wie Mitra zu verehren.

3 tvaṁ no̍ agna eṣā̱ṁ gaya̍m pu̱ṣṭiṁ ca̍ vardhaya |
ye stomeb̍hiḥ̱ pra sū̱rayo̱ naro̍ ma̱ghāny ā̍na̱śuḥ ||

Mehre du, Agni, Haus und Wohlstand dieser unserer gönnerhaf-
ten Herren, die durch unsere Loblieder Schätze zum verschenken
erlangt haben;

4
ye a̍gne candra te̱ gira̍ḥ śu̱mbhanty aśva̍rādhasaḥ |
śuṣmeb̍hiḥ śu̱ṣmiṇo̱ naro̍ div̱aś ciḏ yeṣā̍m bṛ̱hat su̍kī̱rtir
bodha̍ti ̱ tmanā̍ ||
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Die, o schimmernder Agni, die Loblieder auf dich verschönern,
indem sie Rosse schenken, die Herren, mutig an Mut, deren guter
Ruf noch höher als selbst der Himmel reicht - er merkt es an sich
selbst.

5 tava̱ tye a̍gne a̱rcayo̱ bhrāja̍nto yanti dhṛṣṇu̱yā |
parıj̍māno̱ na viḏyuta̍ḥ svā̱no ratho̱ na vā̍ja̱yuḥ ||

Diese Flammen von dir, Agni, die glühenden, gehen ungestüm
drauf wie herumfahrende Blitze. Ihr Getöse ist wie das des wett-
fahrenden Wagens.

6 nū no̍ agna ū̱taye̍ sa̱bādha̍saś ca rā̱taye̍ |
a̱smākā̍saś ca sū̱rayo̱ viśvā̱ āśā̍s tarī̱ṣaṇı ̍ ||

Nun sei uns, Agni, zur Gnade bereit und zur Beschenkung des
inbrünstigen Beters, und unsere freigebigen Patrone sollen nach
allen Himmelsrichtungen siegreich vordringen.

7
tvaṁ no̍ agne aṅgiraḥ stu̱taḥ stavā̍na̱ ā bha̍ra |
hota̍r vibhvā̱saha̍ṁ ra̱yiṁ sto̱tṛbhya̱ḥ stava̍se ca na u̱taidhı ̍
pṛ̱tsu no̍ vṛ̱dhe ||

Bring du, o Angirase Agni, sonst und jetzt gepriesen, Reichtum,
der den des Vibhvan noch übertrifft, o Hotri uns Lobsängern,
wenn du von uns besungen wirst, und sei uns zur Stärkung in den
Kämpfen!

Sūkta 5.11

1

jana̍sya go̱pā a̍janiṣṭa̱ jāgṛ̍vir a̱gniḥ su̱dakṣa̍ḥ suviṯāya̱ na-
vya̍se |
ghṛ̱tapra̍tīko bṛha̱tā dıv̍is̱pṛśā̍ dyu̱mad vi bhā̍ti bhara̱teb-
hya̱ḥ śucıḥ̍ ||

Der wachsame Hirt des Volkes ist geboren, der wohlverständige
Agni, zu neuer guter Fahrt. Das Schmalzgesicht erstrahlt hell mit
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hoher, zum Himmel reichender Flamme den Bharata´s, der Reine.

2

ya̱jñasya̍ keṯum pra̍tha̱mam pu̱rohıt̍am a̱gniṁ nara̍s
triṣadha̱sthe sam īd̍hire |
indreṇ̍a dev̱aiḥ sa̱ratha̱ṁ sa ba̱rhiṣi ̱ sīda̱n ni hotā̍ ya̱jathā̍ya
su̱kratu̍ḥ ||

Des Opfers Fahne und ersten Bevollmächtigten, den Agni haben
die Männer entzündet an dreifachem Sitze. Auf gleichem Wagen
mit Indra, mit den Göttern kommend setze er sich auf das Barhis
zum Opfern nieder als der umsichtige Hotri.

3

asa̍mmṛṣṭo jāyase mā̱troḥ śucır̍ ma̱ndraḥ ka̱vir ud a̍tiṣṭho
viv̱asva̍taḥ |
ghṛ̱tena̍ tvāvardhayann agna āhuta dhū̱mas te̍ keṯur a̍bha-
vad div̱i śriṯaḥ ||

Obwohl nicht gesäubert wirst du von den Müttern doch rein ge-
boren; als der wohlredende Seher des Vivasvat erstandest du. Mit
Schmalz zogen sie dich groß, du mit Schmalz begossener Agni.
Dein Rauch ward das Banner, das sich gen Himmel reckt.

4

a̱gnir no̍ ya̱jñam upa̍ vetu sādhu̱yāgniṁ naro̱ vi bha̍rante
gṛ̱he-gṛ̍he |
a̱gnir dū̱to a̍bhavad dhavya̱vāha̍no̱ ’gniṁ vṛ̍ṇā̱nā vṛ̍ṇate ka̱-
vikra̍tum ||

Agni soll sich unseres Opfers richtig annehmen; den Agni verteilen
die Männer in jedem Hause. Agni ward der Bote, der Opferfahrer.
Wenn sie Agni wählen, erwählen sie einen, der Sehergabe besitzt.

5

tubhyeḏam a̍gne̱ madhu̍mattama̱ṁ vaca̱s tubhya̍m manī̱ṣā
iy̱am a̍stu̱ śaṁ hṛ̱de |
tvāṁ gira̱ḥ sindhu̍m ivā̱vanīr̍ ma̱hīr ā pṛ̍ṇanti ̱ śava̍sā va̱rd-
haya̍nti ca ||
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Dir, Agni, soll diese süßeste Rede, dir dies Gedicht recht nach dem
Herzen sein. Dich erfüllen die Lobreden wie die großen Ströme
den Sindhu mit Kraft und stärken dich.

6

tvām a̍gne̱ aṅgır̍aso̱ guhā̍ hiṯam anv a̍vindañ chiśriyā̱ṇaṁ
vane-̍vane |
sa jā̍yase ma̱thyamā̍na̱ḥ saho̍ ma̱hat tvām ā̍hu̱ḥ saha̍sas pu̱-
tram a̍ṅgiraḥ ||

Dich, Agni, fanden die Angiras auf, als du verborgen warst, der
du in jedem Holze steckst. Du wirst ausgerieben als große Macht
geboren. Dich nennen sie den Sohn der Kraft, o Angiras.

Sūkta 5.12

1
prāgnaye̍ bṛha̱te ya̱jñiyā̍ya ṛ̱tasya̱ vṛṣṇe̱ asu̍rāya̱ manma̍ |
ghṛ̱taṁ na ya̱jña ā̱sye3̱̱̍ supū̍ta̱ṁ gira̍m bhare vṛṣa̱bhāya̍
pratī̱cīm ||

Dem hohen, opferwürdigen Agni, dem Leitstier der Wahrheit,
demAsura bringe ich ein Gedicht dar, wie das gutgeläuterte Schmalz
beim Opfer in seinem Munde, eine Lobrede, die dem Bullen ent-
gegenkommt.

2

ṛ̱taṁ cık̍itva ṛ̱tam ic cık̍iddhy ṛ̱tasya̱ dhārā̱ anu̍ tṛndhi pū̱r-
vīḥ |
nāhaṁ yā̱tuṁ saha̍sā̱ na dva̱yena̍ ṛ̱taṁ sa̍pāmy aru̱ṣasya̱
vṛṣṇa̍ḥ ||

Der du die Wahrheit kennst, achte du auf die Wahrheit, öffne die
vielen Quellen der Wahrheit! Ich betreibe keine Zauberei mit Ge-
walttat und Doppelzüngigkeit; ich halte das, was vor dem rötlichen
Bullen wahr ist, hoch.
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3

kayā̍ no agna ṛ̱taya̍nn ṛ̱tena̱ bhuvo̱ naved̍ā u̱catha̍sya̱ na-
vya̍ḥ |
vedā̍ me dev̱a ṛ̍tu̱pā ṛ̍tū̱nāṁ nāham patıṁ̍ saniṯur a̱sya
rā̱yaḥ ||

Mit welcher Gesinnung wirst du Agni, der aus Wahrheit die Wahr-
heit liebt, Kenntnis von unserem neuesten Loblied nehmen? Der
Gott, der der Hüter der Zeiten ist, kennt mich; ich kenne nicht
den Herrn, noch den Gewinner dieses Reichtums.

4

ke te̍ agne rip̱ave̱ bandha̍nāsa̱ḥ ke pā̱yava̍ḥ saniṣanta dyu̱-
manta̍ḥ |
ke dhā̱sim a̍gne̱ anṛ̍tasya pānti ̱ ka āsa̍to̱ vaca̍saḥ santi go̱pāḥ
||

Welche Feßler hast du für den Betrüger, o Agni? Welche glänzen-
den Schutzgeister werden den Gewinn davontragen? Welche haben
Acht auf das Gemächte der Lüge, o Agni? Welche sind die Aufpas-
ser auf die unwahre Rede?

5
sakhā̍yas te̱ viṣu̍ṇā agna eṯe śiv̱āsa̱ḥ santo̱ aśıv̍ā abhūvan |
adhū̍rṣata sva̱yam eṯe vaco̍bhir ṛjūya̱te vṛ̍jiṉānı ̍ bru̱vanta̍ḥ
||

Diese Freunde sind dir abhold geworden, o Agni; die lieb waren,
sind unlieb geworden. Die haben sich selbst durch ihre Reden ge-
schädigt, die wider den Rechtschaffenen Verleumdungen ausspre-
chen.

6
yas te̍ agne̱ nama̍sā ya̱jñam īṭṭa̍ ṛ̱taṁ sa pā̍ty aru̱ṣasya̱
vṛṣṇa̍ḥ |
tasya̱ kṣaya̍ḥ pṛ̱thur ā sā̱dhur et̍u pra̱sarsrā̍ṇasya̱ nahu̍ṣasya̱
śeṣa̍ḥ ||

Wer dir unter Verbeugung das Opfer ankündigt und dem rötlichen
Bullen die Wahrheit hoch hält, dem soll ein ausgebreiteter gedeih-
licher Wohnsitz zuteil werden und die Nachkommenschaft des in
seinen Kindern fortlebenden Nahusa.
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Sūkta 5.13

1 arca̍ntas tvā havāma̱he ’rca̍nta̱ḥ sam ıd̍hīmahi |
agne̱ arca̍nta ū̱taye̍ ||

Preisend rufen wir dich, preisend wollen wir dich entzünden, o
Agni, dich zur Gnade preisend.

2 a̱gneḥ stoma̍m manāmahe siḏhram a̱dya dıv̍is̱pṛśa̍ḥ |
dev̱asya̍ draviṇa̱syava̍ḥ ||

Auf Agni erdenken wir heute ein Loblied, ein gelungenes auf ihn,
der bis zum Himmel reicht, auf den Gott, die wir nach Reichtum
verlangen.

3 a̱gnir ju̍ṣata no̱ giro̱ hotā̱ yo mānu̍ṣeṣ̱v ā |
sa ya̍kṣa̱d daivya̱ṁ jana̍m ||

Agni möge an unserer Lobrede Gefallen finden, der der Opfer-
priester unter den Menschen ist. Er verehre das göttliche Volk.

4 tvam a̍gne sa̱prathā̍ asi ̱ juṣṭo̱ hotā̱ vareṇ̍yaḥ |
tvayā̍ ya̱jñaṁ vi ta̍nvate ||

Du, Agni, bist weitbekannt als der beliebte, zu erwählende Opfer-
priester. Durch dich vollziehen sie das Opfer.

5 tvām a̍gne vāja̱sāta̍ma̱ṁ viprā̍ vardhanti ̱ suṣṭu̍tam |
sa no̍ rāsva su̱vīrya̍m ||

Dich, Agni, der am meisten Gewinn einbringt, den Wohlgepriese-
nen erbauen die Redekundigen. Schenke du uns die Meisterschaft!

6 agne̍ nem̱ir a̱rām̐ ıv̍a dev̱ām̐s tvam pa̍riḇhūr a̍si |
ā rādha̍ś ciṯram ṛ̍ñjase ||

Agni! Wie die Felge die Speichen so umfängst du die Götter. Ich
trage nach ansehnlicher Belohnung Verlangen.
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Sūkta 5.14

1 a̱gniṁ stomen̍a bodhaya samidhā̱no ama̍rtyam |
ha̱vyā dev̱eṣu̍ no dadhat ||

Mit Loblied wecke den Agni, den Unsterblichen entzündend! Er
bringe unsere Opferspenden zu den Göttern.

2 tam a̍dhva̱reṣv īḻ̍ate dev̱am martā̱ ama̍rtyam |
yajıṣ̍ṭha̱m mānu̍ṣe̱ jane̍ ||

Ihn berufen zum Gottesdienst die Sterblichen den unsterblichen
Gott, der unter dem Menschenvolk am besten opfert.

3 taṁ hi śaśva̍nta̱ īḻa̍te sru̱cā dev̱aṁ ghṛ̍ta̱ścutā̍ |
a̱gniṁ ha̱vyāya̱ voḻha̍ve ||

Denn ihn berufen alle, den Gott, mit schmalzträufendem Löffel,
den Agni, daß er die Opferspende befördere.

4 a̱gnir jā̱to a̍rocata̱ ghnan dasyū̱ñ jyotıṣ̍ā̱ tama̍ḥ |
avın̍da̱d gā a̱paḥ sva̍ḥ ||

Agni erstrahlte eben geboren, die Dasyu´s erschlagend, mit seinem
Lichte die Finsternis zerstörend. Er fand die Rinder, die Gewässer,
die Sonne.

5 a̱gnim ī̱ḻenya̍ṁ ka̱viṁ ghṛ̱tapṛ̍ṣṭhaṁ saparyata |
vetu̍ me śṛ̱ṇava̱d dhava̍m ||

Haltet den Agni, den zu rufenden Seher, den schmalzrückigen, in
Ehren! Er soll meinem Ruf gern folgen, ihn erhören.

6 a̱gniṁ ghṛ̱tena̍ vāvṛdhu̱ḥ stomeb̍hir viś̱vaca̍rṣaṇim |
svā̱dhībhır̍ vaca̱syubhıḥ̍ ||

Den Agni haben sie mit Schmalz und wohlbedachten, beredten
Lobliedern groß gemacht, den allen Völkern Gehörigen.
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Sūkta 5.15

1
pra veḏhase̍ ka̱vaye̱ vedyā̍ya̱ gira̍m bhare ya̱śase̍ pū̱rvyāya̍ |
ghṛ̱tapra̍satto̱ asu̍raḥ su̱śevo̍ rā̱yo dha̱rtā dha̱ruṇo̱ vasvo̍ a̱-
gniḥ ||

Dem kundbarenMeister und Seher trage ich eine Rede vor, der wie
früher in Ehren steht. Im Schmalz sitzend, der freundliche Asura,
der Träger des Reichtums, der Erhalter des Gutes ist Agni.

2

ṛ̱tena̍ ṛ̱taṁ dha̱ruṇa̍ṁ dhārayanta ya̱jñasya̍ śā̱ke pa̍ra̱me
vyo̍man |
div̱o dharma̍n dha̱ruṇe̍ seḏuṣo̱ nṝñ jā̱tair ajā̍tām̐ a̱bhi ye
na̍na̱kṣuḥ ||

Durch die Wahrheit gründeten sie die Wahrheit als Grundlage auf
die Macht des Opfers im höchsten Himmel, die mit den gebore-
nen Söhnen zu den ungeborenen in der Ordnung des Himmels auf
festem Grunde sitzenden Herrn gelangt sind.

3

a̱ṅho̱yuva̍s ta̱nva̍s tanvate̱ vi vayo̍ ma̱had du̱ṣṭara̍m pū̱r-
vyāya̍ |
sa sa̱ṁvato̱ nava̍jātas tuturyāt siṉ̇haṁ na kru̱ddham a̱bhi-
ta̱ḥ parı ̍ ṣṭhuḥ ||

Des Nothelfers Leiber breiten sich aus; große unüberwindliche
Kraft ist ihm wie früher. Der Neugeborene würde die Schranken
überschreiten. Wie einen zornigen Löwen umstellen sie ihn rings-
um.

4

mā̱teva̱ yad bhara̍se paprathā̱no jana̍ṁ-jana̱ṁ dhāya̍se̱
cakṣa̍se ca |
vayo̍-vayo jarase̱ yad dadhā̍na̱ḥ pari ̱ tmanā̱ viṣu̍rūpo jigāsi
||

Wenn du, dich ausbreitend, jedermann wie eine Mutter hegst, daß
er sich labe und sehe, wenn du immer neue Lebenskraft dir zule-
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gend erwachst, so machst du selbst in verschiedener Gestalt deinen
Umlauf.

5

vājo̱ nu te̱ śava̍sas pā̱tv anta̍m u̱ruṁ dogha̍ṁ dha̱ruṇa̍ṁ
deva rā̱yaḥ |
pa̱daṁ na tā̱yur guhā̱ dadhā̍no ma̱ho rā̱ye ciṯaya̱nn atrım̍
aspaḥ ||

Nun möge die Stärkung das Ende deiner Kraft bewahren, indem
sie einen breiten Milchstrom, der der Träger des Reichtums ist,
ergießt, o Gott. Der du wie ein Dieb deine Spur verbirgst, du hast
jetzt zu großem Reichtum dich offenbarend dem Atri aus der Not
herausgeholfen.

Sūkta 5.16

1 bṛ̱had vayo̱ hi bhā̱nave ’rcā̍ dev̱āyā̱gnaye̍ |
yam miṯraṁ na praśa̍stibhiṟ martā̍so dadhiṟe pu̱raḥ ||

So singe denn dem göttlichen Licht Agni hohe Lebenskraft zu,
dem die Sterblichen mit Lobeserhebungen den Vorsitz gaben wie
einem Freunde dem Mitra!

2 sa hi dyubhiṟ janā̍nā̱ṁ hotā̱ dakṣa̍sya bā̱hvoḥ |
vi ha̱vyam a̱gnir ā̍nu̱ṣag bhago̱ na vāra̍m ṛṇvati ||

Denn er wurde als der Opferpriester der Menschen mit Tagesan-
bruch erzeugt in den Armen des geschickten Daksa. Agni teilt nach
Gebühr das Opfer aus wie Bhaga die Wunschgabe.

3 a̱sya stome̍ ma̱ghona̍ḥ sa̱khye vṛ̱ddhaśo̍ciṣaḥ |
viśvā̱ yasmın̍ tuviṣ̱vaṇi ̱ sam a̱rye śuṣma̍m āda̱dhuḥ ||

In seinem Preis, in der Freundschaft des Freigebigen, dessen Glut
erstarkt ist, wollen wir bleiben, des lauttönenden Herrn, in dem
alle Wesen ihren Ungestüm vereinigt haben.
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4 adhā̱ hy a̍gna eṣāṁ su̱vīrya̍sya ma̱ṁhanā̍ |
tam id ya̱hvaṁ na roda̍sī̱ pari ̱ śravo̍ babhūvatuḥ ||

Denn dann wird ihnen die reiche Gabe der Meisterschaft, o Agni.
Ihn, den Jüngsten, übertreffen an Ruhm beide Welten nicht.

5
nū na̱ ehi ̱ vārya̱m agne̍ gṛṇā̱na ā bha̍ra |
ye va̱yaṁ ye ca̍ sū̱raya̍ḥ sva̱sti dhāma̍he̱ saco̱taidhı ̍ pṛ̱tsu no̍
vṛ̱dhe ||

Nun komm zu uns; bring, o Agni, gepriesen wünschenswertes Gut
mit! Wir selbst und die Opferherren wollen zusammen Glück er-
langen - und sei du uns zur Stärkung in den Kämpfen!

Sūkta 5.17

1 ā ya̱jñair dev̍a̱ martya̍ iṯthā tavyā̍ṁsam ū̱taye̍ |
a̱gniṁ kṛ̱te sva̍dhva̱re pū̱rur īḻ̍ī̱tāva̍se ||

Mit Opfersprüchen soll, o Gott, der Sterbliche den so viel Stärkeren
zur Gunst, der Puru den Agni zur Gnade anrufen, da ein schönes
Opfer bereitet ist.

2 asya̱ hi svaya̍śastara ā̱sā vıd̍harma̱n manya̍se |
taṁ nāka̍ṁ ciṯraśo̍ciṣam ma̱ndram pa̱ro ma̍nī̱ṣayā̍ ||

Denn durch seinen Mund kommst du dir noch selbstherrlicher
vor, Vidharman - ihn halte ich für den Himmel, den wunderbar
Flammenden, erfreulichen, der jenseits aller Vorstellung.

3 a̱sya vāsā u̍ a̱rciṣā̱ ya āyu̍kta tu̱jā giṟā |
div̱o na yasya̱ reta̍sā bṛ̱hac choca̍nty a̱rcaya̍ḥ ||

Durch seinen Mund fürwahr und seine Flamme, der mit Eifer und
Lobrede angeschirrt ward, dessen Flammen hoch lohen wie die
Blitze durch den Samen des Himmels.
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4 a̱sya kratvā̱ vicet̍aso da̱smasya̱ vasu̱ ratha̱ ā |
adhā̱ viśvā̍su̱ havyo̱ ’gnir viḵṣu pra śa̍syate ||

Nach dem Ratschluß dieses klugen Meisters ist Gut auf dem Wa-
gen. Darum wird der zu berufene Agni bei allen Clanen gefeiert.

5
nū na̱ id dhi vārya̍m ā̱sā sa̍canta sū̱raya̍ḥ |
ūrjo̍ napād a̱bhiṣṭa̍ye pā̱hi śa̱gdhi sva̱staya̍ u̱taidhı ̍ pṛ̱tsu no̍
vṛ̱dhe ||

So bring uns nun wünschenswertes Gut - die freigebigen Patrone
stimmen mit dem Munde zu. Kind der Kraft! Nimm uns in Schutz
zur Überlegenheit. Tu, was du kannst, zum Heil und sei uns in den
Kämpfen zur Stärkung!

Sūkta 5.18

1 prā̱tar a̱gniḥ pu̍rupriy̱o viś̱aḥ sta̍veṯātıt̍hiḥ |
viśvā̍ni ̱ yo ama̍rtyo ha̱vyā marteṣ̍u̱ raṇya̍ti ||

Am Morgen soll Agni, der vielliebe Gast des Clans, besungen wer-
den, der Unsterbliche, der sich an allen Opfern bei den Sterblichen
erfreut.

2 dviṯāya̍ mṛ̱ktavā̍hase̱ svasya̱ dakṣa̍sya ma̱ṁhanā̍ |
indu̱ṁ sa dha̍tta ānu̱ṣak sto̱tā cıt̍ te amartya ||

Dem Dvita Miriktavahas sei die Gabe eigenen Könnens. Er be-
kommt als dein Lobsänger, du Unsterblicher, den Somasaft, wie
sich’s gebührt.

3 taṁ vo̍ dī̱rghāyu̍śociṣaṁ giṟā hu̍ve ma̱ghonā̍m |
arıṣ̍ṭo̱ yeṣā̱ṁ ratho̱ vy a̍śvadāva̱nn īya̍te ||

Diesen euren Agni, dessen Glut langlebig ist, rufe ich mit einem
Lobe auf die freigebigen Herren an, derenWagen unversehrt davon
kommt, du Rosseschenker.
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4 ciṯrā vā̱ yeṣu̱ dīdhıt̍ir ā̱sann u̱kthā pānti ̱ ye |
stī̱rṇam ba̱rhiḥ sva̍rṇare̱ śravā̍ṁsi dadhire̱ parı ̍ ||

Aber die, bei denen die wunderbare Erkenntnis ist, die im Munde
die Lieder bewahren, deren Barhis in Svarnara ausgelegt ist, die
haben sich mit Ruhm bedeckt.

5
ye me̍ pañcā̱śata̍ṁ da̱dur aśvā̍nāṁ sa̱dhastu̍ti |
dyu̱mad a̍gne̱ mahi ̱ śravo̍ bṛ̱hat kṛ̍dhi ma̱ghonā̍ṁ nṛ̱vad
a̍mṛta nṛ̱ṇām ||

Der freigebigenHerren, die mir fünfzig Rosse geschenkt haben un-
ter einstimmigen Lobe, deren Ruhm mach glänzend, groß, hoch,
o Agni, männerreich, du Unsterblicher!

Sūkta 5.19

1 a̱bhy a̍va̱sthāḥ pra jā̍yante̱ pra va̱vrer va̱vriś cık̍eta |
u̱pasthe̍ mā̱tur vi ca̍ṣṭe ||

Die anderen Umstände kommen zur Geburt. Sein Leib schimmert
aus ihrem Leib hervor. Im Schoße der Mutter lugt er aus.

2 ju̱hu̱re vi ciṯaya̱nto ’nım̍iṣaṁ nṛ̱mṇam pā̍nti |
ā dṛ̱ḻhām pura̍ṁ viviśuḥ ||

Aufmerksam haben sie verschiedene Opfer gebracht; ohne die Au-
gen zu schließen bewachen sie seine Kraft. Sie sind in die feste Burg
eingezogen.

3 ā śvaıt̍rey̱asya̍ ja̱ntavo̍ dyu̱mad va̍rdhanta kṛ̱ṣṭaya̍ḥ |
niṣ̱kagrīv̍o bṛ̱hadu̍ktha eṉā madhvā̱ na vā̍ja̱yuḥ ||

Die Abkömmlinge des Svaitreya kehren heim; die Stämme wach-
sen glänzend. Brihadukthamit demGoldschmuck amHals ist durch
diesen Met wie ein siegbegehrender Renner.
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4 priy̱aṁ du̱gdhaṁ na kāmya̱m ajā̍mi jā̱myoḥ sacā̍ |
gha̱rmo na vāja̍jaṭha̱ro ’da̍bdha̱ḥ śaśva̍to̱ dabha̍ḥ ||

Lieb wie dieMilch ist die brünstige Besamung, die unter Geschwis-
tern unerlaubt ist. Wie der Milchtopf trägt er Stärkung im Leibe,
unbeschädigt, der Beschädiger vieler.

5

krīḻa̍n no raśma̱ ā bhu̍va̱ḥ sam bhasma̍nā vā̱yunā̱ vevıd̍ānaḥ
|
tā a̍sya san dhṛ̱ṣajo̱ na tig̱māḥ susa̍ṁśitā va̱kṣyo̍ vakṣaṇes̱-
thāḥ ||

Spielend, o Strahl, mögest du uns beistehen, dich mit dem schnau-
benden Winde vereinigend. Diese seine ……… Flammen mögen
spitzig wie ………, wohl geschärft sein.

Sūkta 5.20

1 yam a̍gne vājasātama̱ tvaṁ ciṉ manya̍se ra̱yim |
taṁ no̍ gī̱rbhiḥ śra̱vāyya̍ṁ deva̱trā pa̍nayā̱ yuja̍m ||

Der Reichtum, den du selbst für gut hältst, du gewinnbringends-
ter Agni, den streiche für uns mit Lobesworten bei den Göttern
heraus, der zum Ruhm gereicht und treu bleibt.

2 ye a̍gne̱ neraya̍nti te vṛ̱ddhā u̱grasya̱ śava̍saḥ |
apa̱ dveṣo̱ apa̱ hvaro̱ ’nyavra̍tasya saścire ||

Die an gewaltiger Macht erstarkt deine Feindschaft nicht erregen,
o Agni, die halten sich fern von der Feindschaft, der Tücke des
Andersgläubigen.

3 hotā̍raṁ tvā vṛṇīma̱he ’gne̱ dakṣa̍sya̱ sādha̍nam |
ya̱jñeṣu̍ pū̱rvyaṁ giṟā praya̍svanto havāmahe ||

Wir erwählen dich, den Kraftwirker, zum Opferpriester, o Agni.
Als Ersten bei den Opfern rufen wir unter Lobreden und Bewir-
tung dich an.

900



4
iṯthā yathā̍ ta ū̱taye̱ saha̍sāvan div̱e-dıv̍e |
rā̱ya ṛ̱tāya̍ sukrato̱ gobhıḥ̍ ṣyāma sadha̱mādo̍ vī̱raiḥ syā̍ma
sadha̱māda̍ḥ ||

Mach es so, daß wir Tag für Tag, du Gewaltiger, zu deiner Gnade,
zum Reichtum, zum rechten Werke recht seien, du Einsichtsvoller.
Wir wollen mit Kühen froh vereint sein, mit Söhnen froh vereint
sein.

Sūkta 5.21

1 ma̱nu̱ṣvat tvā̱ ni dhīm̍ahi manu̱ṣvat sam ıd̍hīmahi |
agne̍ manu̱ṣvad a̍ṅgiro dev̱ān dev̍aya̱te ya̍ja ||

Wir wollen dich einsetzen, wie Manu es tat; wir wollen dich ent-
flammen, wie Manu es tat. Agni, du Angirase, opfere wie für Manu
den Göttern für den Gottergebenen.

2 tvaṁ hi mānu̍ṣe̱ jane ’gne̱ suprīt̍a iḏhyase̍ |
sruca̍s tvā yanty ānu̱ṣak sujā̍ta̱ sarpır̍āsute ||

Denn du, Agni, wirst wohlbefriedigt bei dem Menschenvolk ent-
flammt. Die Schmalzlöffel kommen zu dir, wie sich’s gebührt, du
Edler, Schmalzgetränkter.

3 tvāṁ viśve̍ sa̱joṣa̍so dev̱āso̍ dū̱tam a̍krata |
sa̱pa̱ryanta̍s tvā kave ya̱jñeṣu̍ dev̱am īḻ̍ate ||

Dich haben alle Götter einmütig zu ihrem Boten gemacht; dich in
Ehren haltend, o Seher, berufen die Menschen dich, den Gott, bei
ihren Opfern.

4
dev̱aṁ vo̍ devaya̱jyayā̱gnim īḻ̍īta̱ martya̍ḥ |
samıd̍dhaḥ śukra dīdihy ṛ̱tasya̱ yonim̱ āsa̍daḥ sa̱sasya̱ yo-
nim̱ āsa̍daḥ ||
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Euren Gott Agni soll der Sterbliche gottesdienstlich berufen. Ent-
zündet leuchte, du Heller! Du hast dich in den Schoß des rechten
Werks gesetzt, du hast dich in den Schoß der Nahrung gesetzt.

Sūkta 5.22

1 pra vıś̍vasāmann atriv̱ad arcā̍ pāva̱kaśo̍ciṣe |
yo a̍dhva̱reṣv īḍyo̱ hotā̍ ma̱ndrata̍mo viś̱i ||

Stimme, o Visvasaman, wie Atri ein Preislied auf den Hellflammi-
gen an, der als der wohlredendste Opferpriester im Clan bei den
Opfern zu berufen ist.

2 ny a1̱̍gniṁ jā̱taved̍asa̱ṁ dadhā̍tā dev̱am ṛ̱tvĳa̍m |
pra ya̱jña et̍v ānu̱ṣag a̱dyā dev̱avya̍castamaḥ ||

Setzet den Agni Jatavedas ein als göttlichen Opferpriester! Das Op-
fer soll heute richtig vor sich gehen, das recht viele Götter umfaßt.

3 ciḵiṯvinma̍nasaṁ tvā dev̱am martā̍sa ū̱taye̍ |
vareṇ̍yasya̱ te ’va̍sa iyā̱nāso̍ amanmahi ||

Indem wir Sterbliche dich, den Gott mit achtsamem Sinne, um
Gunst angehen, haben wir an deine vorzügliche Gnade gedacht.

4
agne̍ cikiḏdhy a1̱̍sya na̍ iḏaṁ vaca̍ḥ sahasya |
taṁ tvā̍ suśipra dampate̱ stomaır̍ vardha̱nty atra̍yo gī̱rbhiḥ
śu̍mbha̱nty atra̍yaḥ ||

Agni! Achte darauf, auf diese Rede von uns, du Gewaltiger! Dich
erbauen die Atri´s mit Preisliedern, du schönzahniger Hausherr,
verschönen die Atri´s mit Lobreden.
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Sūkta 5.23

1 agne̱ saha̍nta̱m ā bha̍ra dyu̱mnasya̍ prā̱sahā̍ ra̱yim |
viśvā̱ yaś ca̍rṣa̱ṇīr a̱bhy ā̱3̱̍sā vājeṣ̍u sā̱saha̍t ||

Agni! Bring Reichtum ein, der durch die Übermacht seines Glan-
zes überwältigend ist, der über alle Völker durch den Mund des
Sängers in den Kämpfen das Übergewicht haben soll.

2 tam a̍gne pṛtanā̱ṣaha̍ṁ ra̱yiṁ sa̍hasva̱ ā bha̍ra |
tvaṁ hi sa̱tyo adbhu̍to dā̱tā vāja̍sya̱ goma̍taḥ ||

Diesen in den Kämpfen übermächtigen Reichtum bring ein, du
übermächtiger Agni, denn du bist der wahre wunderbare Geber
von Gewinn an Rindern.

3 viśve̱ hi tvā̍ sa̱joṣa̍so̱ janā̍so vṛ̱ktaba̍rhiṣaḥ |
hotā̍ra̱ṁ sadma̍su priy̱aṁ vyanti ̱ vāryā̍ pu̱ru ||

Denn alle Leute, die das Barhis herumlegen, ersuchen dich einmü-
tig um viele begehrenswerte Dinge, dich den in den Wohnsitzen
beliebten Hotri.

4
sa hi ṣmā̍ viś̱vaca̍rṣaṇir a̱bhimā̍ti ̱ saho̍ da̱dhe |
agna̍ eṣ̱u kṣayeṣ̱v ā rev̱an na̍ḥ śukra dīdihi dyu̱mat pā̍vaka
dīdihi ||

Denn er, der Freund aller Leute, besitzt die Feinde besiegende Stär-
ke. Agni! In diesen Häusern schein uns reichlich, du Heller, schei-
ne glanzvoll, du Reiner!
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Sūkta 5.24

1 agne̱ tvaṁ no̱ anta̍ma u̱ta trā̱tā śiv̱o bha̍vā varū̱thya̍ḥ ||
Agni! Sei du unser Vertrauter und freundlicher schirmhafter Schüt-
zer!

2 vasu̍r a̱gnir vasu̍śravā̱ acchā̍ nakṣi dyu̱matta̍maṁ ra̱yiṁ dā̍ḥ
||

Gut ist Agni, von gutem Rufe. Komm herbei, schenk uns glän-
zendsten Reichtum!

3 sa no̍ bodhi śru̱dhī hava̍m uru̱ṣyā ṇo̍ aghāya̱taḥ sa̍masmāt
||

Acht auf uns, erhöre den Ruf, befreie uns von jeglichem Böswilli-
gen!

4 taṁ tvā̍ śociṣṭha dīdivaḥ su̱mnāya̍ nū̱nam īm̍ahe̱ sakhıb̍-
hyaḥ ||

So bitten wir dich, du Glühendster, Glanzvoller, jetzt um Wohl-
wollen für uns Freunde.

Sūkta 5.25

1 acchā̍ vo a̱gnim ava̍se dev̱aṁ gā̍si ̱ sa no̱ vasu̍ḥ |
rāsa̍t pu̱tra ṛ̍ṣū̱ṇām ṛ̱tāvā̍ parṣati dviṣ̱aḥ ||

Den Gott Agni will ich euch zur Gnade herbeisingen; er ist un-
ser guter Gott. Der Sohn der Morgenstrahlen möge schenken, der
Wahrhafte möge über die Anfeindungen hinüberhelfen.

2 sa hi sa̱tyo yam pūrve̍ cid dev̱āsa̍ś ciḏ yam īd̍hiṟe |
hotā̍ram ma̱ndrajıh̍va̱m it su̍dī̱tibhır̍ viḇhāva̍sum ||
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Denn er ist der Wahrhaftige, den auch unsere Vorfahren, den auch
die Götter entzündet haben als den Opferpriester mit wohlklingen-
der Zunge, der durch seine schönen Strahlen glanzreich ist.

3 sa no̍ dhī̱tī varıṣ̍ṭhayā̱ śreṣṭha̍yā ca suma̱tyā |
agne̍ rā̱yo dıd̍īhi naḥ suvṛ̱ktibhır̍ vareṇya ||

So sollst du uns mit bester Absicht und mit schönstem Wohlwol-
len, o Agni, Reichtümer erstrahlen, du mit Lobliedern zu Erwäh-
lender!

4 a̱gnir dev̱eṣu̍ rājaty a̱gnir marteṣ̍v āviś̱an |
a̱gnir no̍ havya̱vāha̍no̱ ’gniṁ dhī̱bhiḥ sa̍paryata ||

Agni herrscht bei den Göttern, Agni bei den Sterblichen, zu ih-
nen einziehend. Agni ist unser Opferfahrer. Den Agni haltet mit
frommen Gedanken in Ehren!

5 a̱gnis tu̱viśra̍vastamaṁ tu̱vibra̍hmāṇam utta̱mam |
a̱tūrta̍ṁ śrāva̱yatpa̍tim pu̱traṁ da̍dāti dā̱śuṣe̍ ||

Agni schenkt dem Opferwilligen einen sehr berühmten, der heili-
gen Rede mächtigen, vortrefflichen, unübertroffenen Sohn der den
Ruhm seines Herrn verkündet.

6 a̱gnir da̍dāti ̱ satpa̍tiṁ sā̱sāha̱ yo yu̱dhā nṛbhıḥ̍ |
a̱gnir atya̍ṁ raghu̱ṣyada̱ṁ jetā̍ra̱m apa̍rājitam ||

Agni gibt einen rechtmäßigen Herrn, der mit seinen Mannen im
Kampf siegreich ist, Agni ein schnell laufendes Rennpferd, einen
unbesiegten Sieger.

7 yad vāhıṣ̍ṭha̱ṁ tad a̱gnaye̍ bṛ̱had a̍rca vibhāvaso |
mahıṣ̍īva̱ tvad ra̱yis tvad vājā̱ ud īr̍ate ||

Singe dem Agni ein hohes Lied, das am meisten Zugkraft hat, o
Vibhavasu. Von dir geht Reichtum aus, groß wie eine Büffelkuh,
von dir die Siegerpreise.

8 tava̍ dyu̱manto̍ a̱rcayo̱ grāvev̍ocyate bṛ̱hat |
u̱to te̍ tanya̱tur ya̍thā svā̱no a̍rta̱ tmanā̍ div̱aḥ ||
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Glänzend sind deine Strahlen; sie tönen laut wie der Preßstein, und
dein Brausen erhebt sich leibhaftig wie der Donner des Himmels.

9 ev̱ām̐ a̱gniṁ va̍sū̱yava̍ḥ sahasā̱naṁ va̍vandima |
sa no̱ viśvā̱ ati ̱ dviṣa̱ḥ parṣa̍n nā̱veva̍ su̱kratu̍ḥ ||

Also haben wir Gutes begehrend den überlegenen Agni gerühmt.
Er möge uns über alle Anfeindungen hinüberhelfen wie mit einem
Schiff, der Einsichtsvolle.

Sūkta 5.26

1 agne̍ pāvaka ro̱ciṣā̍ ma̱ndrayā̍ deva jiẖvayā̍ |
ā dev̱ān va̍kṣi ̱ yakṣı ̍ ca ||

Gott Agni, du Heller, bring mit deinem Glanze, mit deiner wohl-
klingenden Zunge die Götter her und opfere ihnen!

2 taṁ tvā̍ ghṛtasnav īmahe̱ citra̍bhāno sva̱rdṛśa̍m |
dev̱ām̐ ā vī̱taye̍ vaha ||

Dich, den Sonnenäugigen mit Schmalz auf dem Rücken bitten wir,
du prächtig Strahlender: Bring die Götter her zum Genuß der Op-
fer!

3 vī̱tiho̍traṁ tvā kave dyu̱manta̱ṁ sam ıd̍hīmahi |
agne̍ bṛ̱hanta̍m adhva̱re ||

Dich, den Opfereifrigen, den Glanzvollen wollen wir entflammen,
du Seher, dich den Hohen beim Opfer, o Agni.

4 agne̱ viśveb̍hiṟ ā ga̍hi dev̱ebhır̍ ha̱vyadā̍taye |
hotā̍raṁ tvā vṛṇīmahe ||

Agni, Komm mit allen Göttern zur Opferverteilung; wir erwählen
dich zum Hotri.

5 yaja̍mānāya sunva̱ta āgne̍ su̱vīrya̍ṁ vaha |
dev̱air ā sa̍tsi ba̱rhiṣı ̍ ||
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Dem Opfernden, dem Somabereitenden bring, o Agni, die Meis-
terschaft! Setz dich mit den Göttern auf das Barhis!

6 sa̱miḏhā̱naḥ sa̍hasrajiḏ agne̱ dharmā̍ṇi puṣyasi |
dev̱ānā̍ṁ dū̱ta u̱kthya̍ḥ ||

Wenn du Tausendgewinner Agni entzündet wirst, so förderst du
die heiligen Bräuche als preiswürdiger Bote der Götter.

7 ny a1̱̍gniṁ jā̱taved̍asaṁ hotra̱vāha̱ṁ yavıṣ̍ṭhyam |
dadhā̍tā dev̱am ṛ̱tvĳa̍m ||

Setzet den Agni Jatavedas ein, den Opferfahrer, den Jüngsten, den
göttlichen Opferpriester!

8 pra ya̱jña et̍v ānu̱ṣag a̱dyā dev̱avya̍castamaḥ |
stṛ̱ṇī̱ta ba̱rhir ā̱sade̍ ||

Das Opfer soll heute richtig vor sich gehen, das recht viele Götter
umfaßt. Leget das Barhis zum Sitzen aus!

9 edam ma̱ruto̍ a̱śvinā̍ miṯraḥ sīd̍antu̱ varu̍ṇaḥ |
dev̱āsa̱ḥ sarva̍yā viś̱ā ||

Auf dieses sollen sich die Marut, die Asvin, Mitra, Varuna setzen,
die Götter mit vollzähliger Gemeinde.

Sūkta 5.27

1

ana̍svantā̱ satpa̍tir māmahe me̱ gāvā̱ cetıṣ̍ṭho̱ asu̍ro ma̱g-
hona̍ḥ |
traiv̱ṛ̱ṣṇo a̍gne da̱śabhıḥ̍ sa̱hasraiṟ vaiśvā̍nara̱ trya̍ruṇaś cik-
eta ||

Der rechtmäßige Herr hat mir zwei Rinder samt Karren geschenkt,
der Gebieter, der ausgezeichneter als jeder andere freigebige Patron
ist. Tryaruna, der Sohn des Trivrisan, hat sich durch Zehntausend
ausgezeichnet, o Agni Vaisvanara;
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2
yo me̍ śa̱tā ca̍ viṁśa̱tiṁ ca̱ gonā̱ṁ harī ̍ ca yu̱ktā su̱dhurā̱
dadā̍ti |
vaiśvā̍nara̱ suṣṭu̍to vāvṛdhā̱no ’gne̱ yaccha̱ trya̍ruṇāya̱ śarma̍
||

Der mir hundert und zwanzig Rinder und ein Falbengespann schenkt,
das gut im Joch geht: dem Tryaruna gewähre Schutz, o Agni Vais-
vanara, wenn du schön gepriesen groß geworden bist.

3

ev̱ā te̍ agne suma̱tiṁ ca̍kā̱no navıṣ̍ṭhāya nava̱maṁ tra̱sada̍-
syuḥ |
yo me̱ gira̍s tuvĳā̱tasya̍ pū̱rvīr yu̱ktenā̱bhi trya̍ruṇo gṛ̱ṇātı ̍
||

So auch der Trasadasyusproß, der zum neunten Male für das neu-
este Werk deine Gunst begehrt, o Agni: Tryaruna, der meine, des
Vielartigen, viele Lobreden mit einem Gespann belohnt.

4 yo ma̱ itı ̍ pra̱voca̱ty aśva̍medhāya sū̱raye̍ |
dada̍d ṛ̱cā sa̱niṁ ya̱te dada̍n meḏhām ṛ̍tāya̱te ||

Der meinem Lohnherrn Asvamedha also sagen möge, er solle dem,
der mit Versen auf Verdienst ausgeht, schenken; er solle dem, der
die Dichtergabe richtig gebraucht, schenken.

5 yasya̍ mā paru̱ṣāḥ śa̱tam u̍ddha̱rṣaya̍nty u̱kṣaṇa̍ḥ |
aśva̍medhasya̱ dānā̱ḥ somā̍ iva̱ tryā̍śiraḥ ||

Dessen hundert gefleckte Stiere, des Asvamedha Geschenke, mich
entzücken wie dreifach gemischter Soma.

6 indrā̍gnī śata̱dāvny aśva̍medhe su̱vīrya̍m |
kṣa̱traṁ dhā̍rayatam bṛ̱had div̱i sūrya̍m ivā̱jara̍m ||

Indra und Agni! Erhaltet bei Asvamedha, dem Hundertschenker,
die Meisterschaft, die Herrschaft so hoch wie die Sonne am Him-
mel, nie alternd!
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Sūkta 5.28

1
samıd̍dho a̱gnir div̱i śo̱cir a̍śret pra̱tyaṅṅ u̱ṣasa̍m urviy̱ā vi
bhā̍ti |
eti ̱ prācī ̍ viś̱vavā̍rā̱ namo̍bhir dev̱ām̐ īḻā̍nā ha̱viṣā̍ ghṛ̱tācī ̍ ||

Entflammt hat Agni seine Glut gen Himmel gerichtet; der Mor-
genröte zugewandt erstrahlte er weithin. Allbegehrt, die Götter la-
dend, geht der Schmalzlöffel vorwärts ostwärts mit der Opfergabe
unter Verbeugungen.

2

sa̱miḏhyamā̍no a̱mṛta̍sya rājasi ha̱viṣ kṛ̱ṇvanta̍ṁ sacase
sva̱staye̍ |
viśva̱ṁ sa dha̍tte̱ dravıṇ̍a̱ṁ yam inva̍sy ātiṯhyam a̍gne̱ ni ca̍
dhatta̱ it pu̱raḥ ||

Entflammt bist du Herr der Unsterblichkeit. Den, welcher das Op-
fer bereitet, geleitest du zum Glück. Der erwirbt allen Besitz, den
du antreibst, und er setzt dir, Agni, ein Gastgeschenk vor.

3

agne̱ śardha̍ maha̱te saubha̍gāya̱ tava̍ dyu̱mnāny u̍tta̱mānı ̍
santu |
saṁ jā̍spa̱tyaṁ su̱yama̱m ā kṛ̍ṇuṣva śatrūya̱tām a̱bhi tıṣ̍ṭhā̱
mahā̍ṁsi ||

Agni, sei stark zu großem Glücke, dein Glanz soll der höchste sein!
Bring eine Haushaltung zustande, die leicht zu lenken ist; überbiete
die Herrlichkeiten der Feindseligen!

4 samıd̍dhasya̱ prama̍ha̱so ’gne̱ vande̱ tava̱ śriya̍m |
vṛ̱ṣa̱bho dyu̱mnavā̍m̐ asi ̱ sam a̍dhva̱reṣv ıd̍hyase ||

Agni! Ich lobe deine, des Erhabenen, Schönheit, wenn du ent-
flammt bist. Du bist ein glänzender Bulle; bei den Opfern wirst
du entflammt.

5 samıd̍dho agna āhuta dev̱ān ya̍kṣi svadhvara |
tvaṁ hi ha̍vya̱vāḻ ası ̍ ||
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Entflammt, o Agni, mit Schmalz begossen sollst du die Götter ver-
ehren, du Wohlopfernder, denn du bist der Opferfahrer.

6 ā ju̍hotā duva̱syatā̱gnim pra̍ya̱ty a̍dhva̱re |
vṛ̱ṇī̱dhvaṁ ha̍vya̱vāha̍nam ||

Opfert ihm, ehret Agni, wenn das Opfer vor sich geht; erwählet
ihn zum Opferfahrer!

Sūkta 5.29

1
try a̍rya̱mā manu̍ṣo dev̱atā̍tā̱ trī ro̍ca̱nā div̱yā dhā̍rayanta |
arca̍nti tvā ma̱ruta̍ḥ pū̱tada̍kṣā̱s tvam eṣ̍ā̱m ṛṣır̍ indrāsi ̱
dhīra̍ḥ ||

Aryaman erhält die drei Sitze bei dem Gottesdienst des Menschen,
die Aditya´serhalten die drei himmlischen Lichträume. Dich prei-
sen dieMarut von lauteremWollen; du, Indra, bist ihr weiser Rishi.

2
anu̱ yad īm̍ ma̱ruto̍ mandasā̱nam ārca̱nn indra̍m papiv̱āṁ-
sa̍ṁ su̱tasya̍ |
āda̍tta̱ vajra̍m a̱bhi yad ahiṁ̱ hann a̱po ya̱hvīr a̍sṛja̱t sarta̱vā
u̍ ||

Als die Marut dem trankbegeisterten Indra zusangen, der vom So-
ma getrunken hatte, da faßte er die Keule, als er den Drachen er-
schlug. Er ließ die jüngstgeborenen Gewässer frei zum Laufen.

3

u̱ta bra̍hmāṇo maruto me a̱syendra̱ḥ soma̍sya̱ suṣu̍tasya
peyāḥ |
tad dhi ha̱vyam manu̍ṣe̱ gā avın̍da̱d aha̱nn ahım̍ papiv̱ām̐
indro̍ asya ||

Auch von dem meinigen, von dem wohlgepreßten Soma soll In-
dra trinken, ihr erbaulich redendenMarut, denn diese Opferspende
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fand für die Manu die Rinder. Indra erschlug den Drachen, nach-
dem er davon getrunken hatte.

4

ād roda̍sī vita̱raṁ vi ṣka̍bhāyat saṁvivyā̱naś cıd̍ bhiy̱ase̍
mṛ̱gaṁ ka̍ḥ |
jiga̍rtim̱ indro̍ apa̱jargu̍rāṇa̱ḥ pratı ̍ śva̱santa̱m ava̍ dāna̱vaṁ
ha̍n ||

Dann stemmte er beide Welten weiter auseinander. Obwohl er sich
vermummte, brachte er das wilde Tier in Furcht. Den Verschlinger,
den fauchenden Danava schlug Indra zum Schlag ausholend zurück
und nieder.

5
adha̱ kratvā̍ maghava̱n tubhya̍ṁ dev̱ā anu̱ viśve̍ adaduḥ so-
ma̱peya̍m |
yat sūrya̍sya ha̱rita̱ḥ pata̍ntīḥ pu̱raḥ sa̱tīr upa̍rā̱ eta̍śe̱ kaḥ
||

Da gestanden dir alle Götter nach Wunsch den Somatrunk zu, du
Gabenreicher, als du des Surya fliegende Falbinnen, die voraus wa-
ren, unter Etasa ins Hintertreffen brachtest.

6

nava̱ yad a̍sya nava̱tiṁ ca̍ bho̱gān sā̱kaṁ vajreṇ̍a ma̱ghavā̍
vivṛ̱ścat |
arca̱ntīndra̍m ma̱ruta̍ḥ sa̱dhasthe̱ traiṣṭu̍bhena̱ vaca̍sā bād-
hata̱ dyām ||

Als der Gabenreiche dessen neunundneunzig Windungen auf ein-
mal mit der Keule zerhieb, da besingen die Marut den Indra auf der
Stelle. Durch die Tristubhrede trieb er den Himmel in die Enge.

7
sakhā̱ sakhye̍ apaca̱t tūya̍m a̱gnir a̱sya kratvā̍ mahiṣ̱ā trī
śa̱tānı ̍ |
trī sā̱kam indro̱ manu̍ṣa̱ḥ sarā̍ṁsi su̱tam pıb̍ad vṛtra̱hatyā̍ya̱
soma̍m ||

Der Freund Agni kochte dem Freund sogleich nach dessenWunsch
dreihundert Büffel. Indra trank den gepreßten Soma desManu, drei
Seen auf einmal aus zur Vritratötung.
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8
trī yac cha̱tā ma̍hiṣ̱āṇā̱m agho̱ mās trī sarā̍ṁsi ma̱ghavā̍
so̱myāpā̍ḥ |
kā̱raṁ na viśve̍ ahvanta dev̱ā bhara̱m indrā̍ya̱ yad ahıṁ̍ ja̱g-
hāna̍ ||

Als er das Fleisch von dreihundert Büffeln gegessen, als der Gaben-
reiche drei Seen voll Soma getrunken hatte, da riefen die Götter
dem Indra ”Sieg” zu, wie man ”Gewinn” zuruft, als er den Drachen
erschlagen hatte.

9
u̱śanā̱ yat sa̍ha̱syai3̱̱̍r ayā̍taṁ gṛ̱ham ın̍dra jūjuvā̱nebhiṟ aś-
vaıḥ̍ |
va̱nvā̱no atra̍ sa̱ratha̍ṁ yayātha̱ kutsen̍a dev̱air ava̍nor ha̱
śuṣṇa̍m ||

Als ihr beide, Kutsa und du, Indra, mit den gewaltigen raschen
Rossen zu Usanas Haus kamt, da kamst du der Überwinder auf
gleichemWagen mit Kutsa, mit den Göttern. Du hattest den Susna
überwunden.

10
prānyac ca̱kram a̍vṛha̱ḥ sūrya̍sya̱ kutsā̍yā̱nyad varıv̍o̱ yāta̍ve
’kaḥ |
a̱nāso̱ dasyū̍m̐r amṛṇo va̱dhena̱ ni du̍ryo̱ṇa ā̍vṛṇaṅmṛ̱dhra-
vā̍caḥ ||

Das eine Rad der Sonne rissest du ab, für Kutsa ließest du das ande-
re heil davonkommen. Du zerschmettertest die mundlosen Dasyu´s
mit der Waffe, du warfst die Mißredenden ins Grab.

11

stomā̍sas tvā̱ gaurıv̍īter avardha̱nn ara̍ndhayo vaidathiṉāya̱
pipru̍m |
ā tvām ṛ̱jiśvā̍ sa̱khyāya̍ cakre̱ paca̍n pa̱ktīr apıb̍a̱ḥ soma̍m
asya ||

Die Loblieder des Gauriviti erbauten dich; du unterwarfst den Pi-
pru dem Vaidathina. Rĳisvan hatte dich zur Freundschaft gewon-
nen, indem er Kochspeise kochte. Du trankst seinen Soma.
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12

nava̍gvāsaḥ su̱taso̍māsa̱ indra̱ṁ daśa̍gvāso a̱bhy a̍rcanty a̱r-
kaiḥ |
gavya̍ṁ cid ū̱rvam a̍piḏhāna̍vanta̱ṁ taṁ ciṉ nara̍ḥ
śaśamā̱nā apa̍ vran ||

Die Navagva´s, die Dasagva´s haben Soma gepreßt und besingen
den Indra mit Gesängen. Den Rinderpferch, obwohl verschlossen,
brachen trotzdem die Männer auf, nachdem sie den Opferdienst
versehen hatten.

13
ka̱tho nu te̱ parı ̍ carāṇi viḏvān vī̱ryā̍ maghava̱n yā ca̱kartha̍
|
yā co̱ nu navyā̍ kṛ̱ṇava̍ḥ śaviṣṭha̱ pred u̱ tā te̍ viḏatheṣ̍u
bravāma ||

Wie kann ich dir jetzt dienen, der ich die Heldentaten kenne, die
du, Gabenreicher, getan hast? Auch die neuen, die du noch tun
wirst, du Gewaltigster, die wollen wir von dir in weiser Rede ver-
künden.

14
eṯā viśvā̍ cakṛ̱vām̐ ın̍dra̱ bhūry apa̍rīto ja̱nuṣā̍ vī̱ryeṇ̍a |
yā ciṉ nu va̍jrin kṛ̱ṇavo̍ dadhṛ̱ṣvān na te̍ va̱rtā tavıṣ̍yā asti ̱
tasyā̍ḥ ||

Nachdem du, Indra, diese vielen Taten getan hast, schon bei der
Geburt an Heldenkraft unerreicht, gibt es keinen, der deiner Kraft
wehren wird, was du auch wagemutig noch tun wirst, du Keulen-
träger.

15
indra̱ brahma̍ kriy̱amā̍ṇā juṣasva̱ yā te̍ śaviṣṭha̱ navyā̱ aka̍r-
ma |
vastrev̍a bha̱drā sukṛ̍tā vasū̱yū ratha̱ṁ na dhīra̱ḥ svapā̍ ata-
kṣam ||

Indra, erfreue dich an den bereiteten Erbauungen, die wir dir aufs
neue bereitet haben, du Gewaltigster! Wie schöne Kleider wohlge-
arbeitet habe ich sie, Gut wünschend, wie ein kunstfertiger Meister
einen Wagen gezimmert.
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Sūkta 5.30

1

kva1̱̍ sya vī̱raḥ ko a̍paśya̱d indra̍ṁ su̱khara̍tha̱m īya̍māna̱ṁ
harıb̍hyām |
yo rā̱yā va̱jrī su̱taso̍mam ic̱chan tad oko̱ gantā̍ puruhū̱ta ū̱tī
||

Wo ist der Held, wer sah den Indra auf leichtem Wagen mit den
Falben fahren, der nach einem sucht, der mit Reichtum Soma aus-
preßt, und zu solchemHause gnädig kommt, der viel gerufene Keu-
lenträger?

2
avā̍cacakṣam pa̱dam a̍sya sa̱svar u̱graṁ nıd̍hā̱tur anv ā̍yam
ic̱chan |
apṛ̍ccham a̱nyām̐ u̱ta te ma̍ āhu̱r indra̱ṁ naro̍ bubudhā̱nā
a̍śema ||

Ich hatte seine Fährte heimlich erspäht; ich folgte suchend der
gewaltigen Fährte des, der sie hinterläßt. Ich fragte andere, und
die sagten mir, wir könnten den Indra antreffen, wenn wir früh
wach sind.

3
pra nu va̱yaṁ su̱te yā te̍ kṛ̱tānīndra̱ bravā̍ma̱ yānı ̍ no̱ ju-
jo̍ṣaḥ |
veda̱d avıd̍vāñ chṛ̱ṇava̍c ca viḏvān vaha̍te̱ ’yam ma̱ghavā̱
sarva̍senaḥ ||

Nun wollen wir bei Soma deine Taten verkünden, o Indra, die du
von uns gern hören wirst. Es soll sie der Unkundige kennen lernen
und der Kundige soll zuhören: Da fährt der Gabenreiche in voller
Wehr!

4

sthiṟam mana̍ś cakṛṣe jā̱ta ın̍dra̱ veṣīd eko̍ yu̱dhaye̱ bhūya̍-
saś cit |
aśmā̍naṁ cic̱ chava̍sā didyuto̱ vi viḏo gavā̍m ū̱rvam u̱sri-
yā̍ṇām ||
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Sobald du geboren wurdest, hast du deinen Sinn gestählt, o Indra.
Du verlangst ganz allein sogar eine Überzahl zu bekämpfen. Auch
die Felshöhle hast du mit Gewalt erbrochen; du fandest die Höhle
der rötlichen Kühe.

5

pa̱ro yat tvam pa̍ra̱ma ā̱janıṣ̍ṭhāḥ parā̱vati ̱ śrutya̱ṁ nāma̱
bibhra̍t |
ata̍ś ciḏ indrā̍d abhayanta dev̱ā viśvā̍ a̱po a̍jayad dā̱sapa̍tnīḥ
||

Als du, der weitaus Höchste, geboren wurdest, deinen rühmlichen
Namen in die Ferne tragend, von da ab fürchteten sich auch die
Götter vor Indra. Alle Gewässer eroberte er, deren Herr Gemahl
der Dasa war.

6

tubhyed eṯe ma̱ruta̍ḥ su̱śevā̱ arca̍nty a̱rkaṁ su̱nvanty and-
ha̍ḥ |
ahım̍ ohā̱nam a̱pa ā̱śayā̍na̱m pra mā̱yābhır̍ mā̱yina̍ṁ sakṣa̱d
indra̍ḥ ||

Dir singen diese befreundeten Marut den Preisgesang, sie pressen
den Somatrank: Den strahlenden Drachen, der die Gewässer bela-
gerte, den listigen, soll Indra mit List überwinden.

7
vi ṣū mṛdho̍ ja̱nuṣā̱ dāna̱m inva̱nn aha̱n gavā̍ maghavan
saṁcakā̱naḥ |
atrā̍ dā̱sasya̱ namu̍ceḥ̱ śiro̱ yad ava̍rtayo̱ mana̍ve gā̱tum ic̱-
chan ||

Du zersprengtest gleich bei deiner Geburt die Verächter völlig, der
Freigebigkeit ihren Lauf lassend, wenn du dich der Kuh erfreust, o
Gabenreicher. Das war damals als du das Haupt des Dasa Namuci
ins Rollen brachtest, für Manu die freie Bahn suchend.

8

yuja̱ṁ hi mām akṛ̍thā̱ ād id ın̍dra̱ śiro̍ dā̱sasya̱ namu̍cer
mathā̱yan |
aśmā̍naṁ cit sva̱rya1̱̍ṁ varta̍māna̱m pra ca̱kriyev̍a̱ roda̍sī
ma̱rudbhya̍ḥ ||
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Du hast mich ja zu deinem Verbündeten gemacht” - aber du, Indra,
hast das Haupt des Dasa Namuci wirbelnd ins Rollen gebracht, das
wie ein sausender Fels rollte. Himmel und Erde rollten es wie Räder
den Marut zu.

9

striyo̱ hi dā̱sa āyu̍dhāni ca̱kre kim mā̍ karann aba̱lā a̍sya̱
senā̍ḥ |
a̱ntar hy akhya̍d u̱bhe a̍sya̱ dhene̱ athopa̱ praid yu̱dhaye̱
dasyu̱m indra̍ḥ ||

Der Dasa hatte nämlich Weiber zu seinen Waffen gemacht - ”Was
können mir seine schwächlichen Wehren anhaben?” So sprach In-
dra, denn er hatte darunter seine zwei Frauenbrüste entdeckt. Dar-
auf ging Indra vor, um den Dasyu zu bekämpfen.

10
sam atra̱ gāvo̱ ’bhito̍ ’navanteẖeha̍ va̱tsair viyu̍tā̱ yad āsa̍n |
saṁ tā indro̍ asṛjad asya śā̱kair yad ī̱ṁ somā̍sa̱ḥ suṣu̍tā̱
ama̍ndan ||

Die Kühe brüllten da von allen Seiten zusammen, da sie hier und
dort von ihren Kälbern getrennt waren. Indra mit seinen Hilfs-
truppen brachte sie wieder zusammen, als ihn die wohlgepreßten
Somatränke berauscht hatten.

11

yad ī̱ṁ somā̍ ba̱bhrudhū̍tā̱ ama̍nda̱nn aro̍ravīd vṛṣa̱bhaḥ
sāda̍neṣu |
pu̱ra̱ṁda̱raḥ pa̍piv̱ām̐ indro̍ asya̱ puna̱r gavā̍m adadād u̱s-
riyā̍ṇām ||

Als die von Babhru angerührten Somatränke ihn berauscht hatten,
da brüllte der Stier auf den Göttersitzen. Nachdem der Burgenbre-
cher Indra davon getrunken hatte, gab er von den rötlichen Kühen
welche zurück.

12
bha̱dram iḏaṁ ru̱śamā̍ agne akra̱n gavā̍ṁ ca̱tvāri ̱ dada̍taḥ
sa̱hasrā̍ |
ṛ̱ṇa̱ṁca̱yasya̱ praya̍tā ma̱ghāni ̱ praty a̍grabhīṣma̱ nṛta̍masya
nṛ̱ṇām ||
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Das haben die Rusama´s gut gemacht, o Agni, die viertausend Kü-
he schenkten. Die überreichen Gaben des Rini?caya haben wir in
Empfang genommen, des mannhaftesten der Männer.

13

su̱peśa̍sa̱m māva̍ sṛja̱nty asta̱ṁ gavā̍ṁ sa̱hasraı ̍ ru̱śamā̍so
agne |
tī̱vrā indra̍m amamanduḥ su̱tāso̱ ’ktor vyu̍ṣṭau̱ parıt̍ak-
myāyāḥ ||

Reich geschmückt entlassen mich die Rusama´s mit Tausenden von
Kühen nach Hause, o Agni. Die scharfen Somatränke haben Indra
berauscht, als zur Zeit der Entscheidung die Nacht hell wurde.

14

auccha̱t sā rātrī̱ parıt̍akmyā̱ yām̐ ṛ̍ṇaṁca̱ye rāja̍ni
ru̱śamā̍nām |
atyo̱ na vā̱jī ra̱ghur a̱jyamā̍no ba̱bhruś ca̱tvāry a̍sanat
sa̱hasrā̍ ||

Die Nacht, die die entscheidende war, wurde bei Riamicaya, dem
König der Rusama´s hell. Wie ein siegreiches, rasches Rennpferd,
wenn es zum Wettkampf getrieben wird, hat Babhru Viertausend
gewonnen.

15

catu̍ḥsahasra̱ṁ gavya̍sya pa̱śvaḥ praty a̍grabhīṣma ru̱śa-
meṣ̍v agne |
gha̱rmaś cıt̍ ta̱ptaḥ pra̱vṛje̱ ya āsīd̍ aya̱smaya̱s tam v ādā̍ma̱
viprā̍ḥ ||

Viertausend Stück Rindvieh haben wir von den Rusama´s empfan-
gen, o Agni. Auch den eisernen Kessel, der zum Sieden der Pravar-
gyamilch erhitzt wurde, haben wir Redekundigen mitbekommen.
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Sūkta 5.31

1
indro̱ rathā̍ya pra̱vata̍ṁ kṛṇoti ̱ yam a̱dhyasthā̍n ma̱ghavā̍
vāja̱yanta̍m |
yū̱theva̍ pa̱śvo vy u̍noti go̱pā arıṣ̍ṭo yāti pratha̱maḥ siṣā̍san
||

Indra, der Gabenreiche, verschafft dem wetteifernden Wagen, den
er bestiegen hat, den Vorsprung. Er mustert die Wagen wie der
Hirt die Viehherden. Unbeschädigt fährt er an der Spitze als erster
Preiskämpfer.

2

ā pra dra̍va harivo̱ mā vi ven̍a̱ḥ piśa̍ṅgarāte a̱bhi na̍ḥ sacasva
|
na̱hi tvad ın̍dra̱ vasyo̍ a̱nyad asty a̍meṉām̐ś cij̱ janıv̍ataś
cakartha ||

Komm eilig her, du Falbenlenker, wende dich nicht ab, halte zu
uns, du Schenker von Gold! Denn nicht gibt es ein anderes Heil
außer dir, Indra. Auch die Unbeweibten hast du beweibt gemacht.

3
ud yat saha̱ḥ saha̍sa̱ āja̍niṣṭa̱ dedıṣ̍ṭa̱ indra̍ indriy̱āṇi ̱ viśvā̍ |
prāco̍dayat su̱dughā̍ va̱vre a̱ntar vi jyotıṣ̍ā saṁvavṛ̱tvat tamo̍
’vaḥ ||

Sobald seine Kraft aus der Kraft geboren war, zeigte Indra alle seine
Indrakräfte. Er trieb die gutmelken Kühe im Versteck vorwärts. Die
zusammengerollte Finsternis deckte er mit dem Lichte auf.

4
ana̍vas te̱ ratha̱m aśvā̍ya takṣa̱n tvaṣṭā̱ vajra̍m puruhūta dy-
u̱manta̍m |
bra̱hmāṇa̱ indra̍m ma̱haya̍nto a̱rkair ava̍rdhaya̱nn aha̍ye̱
hanta̱vā u̍ ||

Die Anu´s zimmerten dir für das Roß den Wagen; Tvastri die glän-
zende Keule, du Vielgerufener. Die erbaulich Redenden feierten
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Indra mit Lobgesängen; sie bestärkten ihn, den Drachen zu erle-
gen.

5
vṛṣṇe̱ yat te̱ vṛṣa̍ṇo a̱rkam arcā̱n indra̱ grāvā̍ṇo̱ adıt̍iḥ sa̱-
joṣā̍ḥ |
a̱na̱śvāso̱ ye pa̱vayo̍ ’ra̱thā indreṣ̍itā a̱bhy ava̍rtanta̱ dasyū̍n
||

Als dir, dem Bullen, die Bullen, o Indra, den Lobgesang anstimm-
ten, da waren die Preßsteine, die Aditi einverstanden, welche Steine
wie Radschienen von Indra entsandt, ohne Roß und Wagen auf die
Dasyu´s losgingen.

6
pra te̱ pūrvā̍ṇi ̱ kara̍ṇāni voca̱m pra nūta̍nā maghava̱n yā ca̱-
kartha̍ |
śaktīv̍o̱ yad viḇharā̱ roda̍sī u̱bhe jaya̍nn a̱po mana̍ve̱ dānu̍-
citrāḥ ||

Deine früheren Taten will ich verkünden, deine neuesten, die du
Gabenreicher getan hast, daß duMächtiger beideWelthälften trenn-
test, die Gewässer für Manu erobernd, die durch ihre Gaben glän-
zen.

7

tad in nu te̱ kara̍ṇaṁ dasma vip̱rāhiṁ̱ yad ghnann ojo̱ atrā-
mım̍īthāḥ |
śuṣṇa̍sya ciṯ parı ̍ mā̱yā a̍gṛbhṇāḥ prapiṯvaṁ yann apa̱ da-
syū̍m̐r asedhaḥ ||

Das war fürwahr dein Werk, du redekundiger Meister, daß du den
Drachen erlegend an ihm deine Stärke gemessen hast. Selbst des
Susna Zaubereien hast du erfaßt; den Vorsprung gewinnend hast
du die Dasyu´s abgewehrt.

8
tvam a̱po yada̍ve tu̱rvaśā̱yāra̍mayaḥ su̱dughā̍ḥ pā̱ra ın̍dra |
u̱gram a̍yāta̱m ava̍ho ha̱ kutsa̱ṁ saṁ ha̱ yad vā̍m u̱śanāra̍n-
ta dev̱āḥ ||
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Du stautest die angeschwollenen Gewässer für Yadu und Turva-
sa und warst ihr Hinübersetzer, Indra. Ihr beide ginget zu dem
Gewaltigen. Du fuhrest den Kutsa, als euch beide die Götter mit
Usanas zusammengebracht hatten.

9
indrā̍kutsā̱ vaha̍mānā̱ ratheṉā vā̱m atyā̱ api ̱ karṇe̍ vahantu
|
niḥ ṣīm̍ a̱dbhyo dhama̍tho̱ niḥ ṣa̱dhasthā̍n ma̱ghono̍ hṛ̱do
va̍ratha̱s tamā̍ṁsi ||

Indra und Kutsa! Wenn ihr auf dem Wagen fahret, so sollen eure
Pferde dicht an das Ohr heranfahren. Ihr blaset ihn von den Ge-
wässern, von seinem Standort weg. Aus dem Herzen des reichen
Gönners verbannet ihr die Finsternis.

10
vāta̍sya yu̱ktān su̱yuja̍ś ciḏ aśvā̍n ka̱viś cıd̍ eṣ̱o a̍jagann ava̱-
syuḥ |
viśve̍ te̱ atra̍ ma̱ruta̱ḥ sakhā̍ya̱ indra̱ brahmā̍ṇi ̱ tavıṣ̍īm
avardhan ||

Lenke die Gespanne des Vata, wie gutgeschirrte Rosse; sogar dieser
Seher ist schutzsuchend gekommen.” AlleMarut waren dabei deine
Genossen; ihre erbaulichen Zusprüche stärkten deine Kraft Indra.

11

sūra̍ś ciḏ ratha̱m parıt̍akmyāyā̱m pūrva̍ṁ kara̱d upa̍raṁ jū-
ju̱vāṁsa̍m |
bhara̍c ca̱kram eta̍śa̱ḥ saṁ rıṇ̍āti pu̱ro dadha̍t saniṣyati ̱ kra-
tu̍ṁ naḥ ||

Auch den Wagen der Sonne, der vorausgeeilt war, brachte er im
entscheidenden Augenblick ins Hintertreffen. Etasa trug das Rad
davon; er stellt es her. Wenn er ihn an die Spitze bringt, wird er
unsere Absicht erreichen.

12
āyaṁ ja̍nā abhic̱akṣe̍ jagā̱mendra̱ḥ sakhā̍yaṁ su̱taso̍mam
ic̱chan |
vada̱n grāvāva̱ vedım̍ bhriyāte̱ yasya̍ jī̱ram a̍dhva̱ryava̱ś ca-
ra̍nti ||

920



Dieser Indra ist zum Beschauen gekommen, ihr Leute, da er einen
Freund sucht, der Soma auspreßt. Der plappernde Stein soll auf die
Vedi gesetzt werden, dessen Bewegung die Adhvaryu´s besorgen.

13
ye cā̱kana̍nta cā̱kana̍nta̱ nū te martā̍ amṛta̱ mo te aṁha̱ āra̍n
|
vā̱va̱ndhi yajyū̍m̐r u̱ta teṣu̍ dheẖy ojo̱ janeṣ̍u̱ yeṣu̍ te̱ syāma̍
||

Unsterblicher, die Sterblichen, die dir angenehm sind, sollen auch
künftig angenehm sein. Nicht sollen diese in Not geraten. Begüns-
tige die Opferer und leih deine Kraft solchen Leuten, unter denen
wir sein möchten!

Sūkta 5.32

1

ada̍rda̱r utsa̱m asṛ̍jo̱ vi khāni ̱ tvam a̍rṇa̱vān ba̍dbadhā̱nām̐
a̍ramṇāḥ |
ma̱hānta̍m indra̱ parva̍ta̱ṁ vi yad vaḥ sṛ̱jo vi dhārā̱ ava̍
dāna̱vaṁ ha̍n ||

Du brachst den Quell auf, ließest die Kanäle strömen; du beruhig-
test die geplagten Fluten. Als du den großen Berg aufschlossest,
Indra, da ließest du die Ströme laufen; den Danava schlugst du
nieder.

2
tvam utsā̍m̐ ṛ̱tubhır̍ badbadhā̱nām̐ ara̍ṁha̱ ūdha̱ḥ parva̍-
tasya vajrin |
ahıṁ̍ cid ugra̱ prayu̍ta̱ṁ śayā̍naṁ jagha̱nvām̐ ın̍dra̱ tavıṣ̍īm
adhatthāḥ ||

Du ließest die von ihren Zeiten geplagten Quellen, das Euter des
Berges laufen, du Keulenträger. Als du Gewaltiger sogar den Dra-
chen erlegtest, der nachlässig dalag, da hattest du Indra deine Stär-
ke angelegt.
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3

tyasya̍ cin maha̱to nir mṛ̱gasya̱ vadha̍r jaghāna̱ tavıṣ̍ībhiṟ
indra̍ḥ |
ya eka̱ id a̍pra̱tir manya̍māna̱ ād a̍smād a̱nyo a̍janiṣṭa̱ tavyā̍n
||

Selbst jenes großen Tieres Waffe schlug Indra mit aller Kraft weg,
das sich allein ohne ebenbürtigen Gegner glaubte. Da war ein an-
derer Stärkerer als er entstanden.

4
tyaṁ cıd̍ eṣāṁ sva̱dhayā̱ mada̍ntam miẖo napā̍taṁ su̱vṛd-
ha̍ṁ tamo̱gām |
vṛṣa̍prabharmā dāna̱vasya̱ bhāma̱ṁ vajreṇ̍a va̱jrī ni ja̍ghāna̱
śuṣṇa̍m ||

Selbst den Sohn des Nebels, der in ihrem Lebenselement schwelg-
te, den stark Wachsenden, im Dunklen Wandelnden, den Rache-
geist des Danava, den Susna, schlug wie ein Bulle angreifend der
Keulenträger mit der Keule nieder.

5

tyaṁ cıd̍ asya̱ kratu̍bhiṟ niṣa̍ttam ama̱rmaṇo̍ viḏad id a̍sya̱
marma̍ |
yad īṁ̍ sukṣatra̱ prabhṛ̍tā̱ mada̍sya̱ yuyu̍tsanta̱ṁ tama̍si
ha̱rmye dhāḥ ||

Selbst diesen, da er infolge seiner Absichten sich niedergeduckt
hatte, erschlug er; er fand seine, des Unverwundbaren, verwund-
bare Stelle, als du trefflicher Herrscher, nach der Darbringung des
Rauschtrankes, den Kampfbegierigen in das Dunkel, in das feste
Haus brachtest.

6

tyaṁ cıd̍ iṯthā ka̍tpa̱yaṁ śayā̍nam asū̱rye tama̍si vāvṛd-
hā̱nam |
taṁ cın̍ mandā̱no vṛ̍ṣa̱bhaḥ su̱tasyo̱ccair indro̍ apa̱gūryā̍
jaghāna ||

Selbst jenen, der so …… dalag, der im sonnenlosen Dunkel groß
geworden war, selbst den hat der Bulle Indra von Somasaft be-
rauscht, hoch ausholend erschlagen.
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7
ud yad indro̍ maha̱te dā̍na̱vāya̱ vadha̱r yamıṣ̍ṭa̱ saho̱ apra̍-
tītam |
yad ī̱ṁ vajra̍sya̱ prabhṛ̍tau da̱dābha̱ viśva̍sya ja̱ntor a̍dha̱-
maṁ ca̍kāra ||

Als Indra gegen den großen Danava die Waffe erhob, seine unwi-
derstehliche Stärke, als er ihn im Schlag mit der Keule überlistete,
da machte er ihn zum Untersten der ganzen Kreatur.

8
tyaṁ ciḏ arṇa̍m madhu̱paṁ śayā̍nam asiṉvaṁ va̱vram ma-
hy āda̍d u̱graḥ |
a̱pāda̍m a̱tram ma̍ha̱tā va̱dhena̱ ni du̍ryo̱ṇa ā̍vṛṇaṅ
mṛ̱dhravā̍cam ||

Selbst den, der die Flut, die Süßigkeit trinkend dalag, den hin-
unterschlingenden Schlund packte mächtig der Gewaltige. Den
fußlosen Atra warf er mit seiner großen Waffe in das Grab, den
Mißredenden.

9
ko a̍sya̱ śuṣma̱ṁ tavıṣ̍īṁ varāta̱ eko̱ dhanā̍ bharate̱ apra̍tītaḥ
|
im̱e cıd̍ asya̱ jraya̍so̱ nu dev̱ī indra̱syauja̍so bhiy̱asā̍ jihāte ||

Wer vermöchte seinen Ungestüm, seine Kraft aufzuhalten? Der
Unwiderstehliche trägt allein die Kampfpreise davon. Selbst die-
se beiden Göttinnen, Himmel und Erde, weichen aus Furcht vor
seinem Anlauf, vor Indra´s Stärke.

10
ny a̍smai dev̱ī svadhıt̍ir jihīta̱ indrā̍ya gā̱tur u̍śa̱tīva̍ yeme |
saṁ yad ojo̍ yu̱vate̱ viśva̍m ābhiṟ anu̍ sva̱dhāvne̍ kṣiṯayo̍
namanta ||

Ihm beugt sich die Göttin Eigenkraft, dem Indra hat sich die freie
Bahn zu eigen gegeben wie die verliebte Frau demManne. Wenn er
sie seine ganze Stärke fühlen läßt, so unterwerfen sich die Völker
dem Selbstherrlichen.
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11

eka̱ṁ nu tvā̱ satpa̍tim̱ pāñca̍janyaṁ jā̱taṁ śṛ̍ṇomi ya̱śasa̱ṁ
janeṣ̍u |
tam me̍ jagṛbhra ā̱śaso̱ navıṣ̍ṭhaṁ do̱ṣā vasto̱r hava̍mānāsa̱
indra̍m ||

Ich höre, daß du allein als der rechtmäßige Herr über die fünf
Völker geboren bist, geehrt unter den Völkern. Ihn haben mei-
ne Wünsche aufs neue festgehalten, die abends und morgens nach
Indra rufen.

12

ev̱ā hi tvām ṛ̍tu̱thā yā̱taya̍ntam ma̱ghā vipreb̍hyo̱ dada̍taṁ
śṛ̱ṇomı ̍ |
kiṁ te̍ bra̱hmāṇo̍ gṛhate̱ sakhā̍yo̱ ye tvā̱yā nıd̍a̱dhuḥ kā-
ma̍m indra ||

Denn also höre ich, daß du pünktlich vergiltst, indem du den Rede-
kundigen Geschenke gibst. Sollen deine Hohenpriester, die Freun-
de betteln, die auf dich, Indra, ihren Wunsch gesetzt haben?

Sūkta 5.33

1 mahı ̍ ma̱he ta̱vase̍ dīdhye̱ nṝn indrā̍yeṯthā ta̱vase̱ ata̍vyān |
yo a̍smai suma̱tiṁ vāja̍sātau stu̱to jane̍ sama̱rya̍ś ciḵeta̍ ||

Ein großes Lied ersinne ich auf den Großen, Starken unter den
Männern, auf Indra, ich der Schwächere, auf den so Starken, der vor
allem Volke gepriesen im Wettbewerb umworben bei der Lohnge-
winnung diesem Sänger seine Gunst zugedacht hat.

2

sa tvaṁ na̍ indra dhiyasā̱no a̱rkair harīṇ̍āṁ vṛṣa̱n yoktra̍m
aśreḥ |
yā iṯthā ma̍ghava̱nn anu̱ joṣa̱ṁ vakṣo̍ a̱bhi prāryaḥ sa̍kṣi ̱
janā̍n ||

Durch unsere Preislieder aufmerksam geworden, hast du nun, o
Bulle Indra, deinen Falben den Strang angelegt. Komm hierher,
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du Freigebiger, nach deinem Wohlgefallen; fahre her, werde mit
den vornehmen Nebenbuhlern, den anderen Leuten fertig!

3

na te ta̍ indrā̱bhy a1̱̍smad ṛ̱ṣvāyu̍ktāso abra̱hmatā̱ yad asa̍n
|
tiṣṭhā̱ ratha̱m adhi ̱ taṁ va̍jraha̱stā ra̱śmiṁ dev̍a yamase̱
svaśva̍ḥ ||

Da diese deine Falben von uns aus nicht ungeschirrt sein sollen
aus Mangel an erbaulicher Rede, o reckenhafter Indra, so besteig
diesen Wagen, mit der Keule in der Hand, zieh den Zügel an, o
Gott, mit guten Rossen fahrend!

4
pu̱rū yat ta̍ indra̱ santy u̱kthā gave̍ ca̱kartho̱rvarā̍su̱ yud-
hya̍n |
ta̱ta̱kṣe sūryā̍ya ciḏ oka̍si ̱ sve vṛṣā̍ sa̱matsu̍ dā̱sasya̱ nāma̍ cit
||

Viel ist, was deine Preislieder sind, o Indra, was du für die Kuh
getan hast, um die Fluren kämpfend. Er beschnitt sogar der Sonne
ihren Namen im eigenen Hause, in den Kämpfen beschnitt der
Bulle auch des Dasa Namen.

5

va̱yaṁ te ta̍ indra̱ ye ca̱ nara̱ḥ śardho̍ jajñā̱nā yā̱tāś ca̱ ra-
thā̍ḥ |
āsmāñ ja̍gamyād ahiśuṣma̱ satvā̱ bhago̱ na havya̍ḥ prabhṛ̱-
theṣu̱ cāru̍ḥ ||

Wir hier und die Herren sind als deine Heerschar geboren, o Indra,
und die ausfahrenden Wagen. Uns möge, du Schlangenwütiger,
ein Krieger kommen, wie Bhaga anzurufen, willkommen bei den
Unternehmungen.

6
pa̱pṛ̱kṣeṇya̍m indra̱ tve hy ojo̍ nṛ̱mṇānı ̍ ca nṛ̱tamā̍no̱ ama̍r-
taḥ |
sa na̱ enīṁ̍ vasavāno ra̱yiṁ dā̱ḥ prāryaḥ stu̍ṣe tuvima̱ghasya̱
dāna̍m ||
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Denn an dir, Indra, soll man die Kraft stärken, wenn der Unsterb-
liche seine Mannestaten aufführt. Gib du, Schätzeherr, uns bunt-
farbigen Reichtum! Die Gabe des freigebigen hohen Herrn will ich
laut preisen.

7
ev̱ā na̍ indro̱tibhır̍ ava pā̱hi gṛ̍ṇa̱taḥ śū̍ra kā̱rūn |
u̱ta tvaca̱ṁ dada̍to̱ vāja̍sātau piprī̱hi madhva̱ḥ suṣu̍tasya̱
cāro̍ḥ ||

So begnade uns, Indra, mit deinen Gnaden; schütze, du Held, die
lobsingenden Dichter, und stelle die zufrieden, die bei der Aus-
lohnung das Fell des wohlgepreßten, willkommenen Süßtrankes
verschenken.

8
u̱ta tye mā̍ pauruku̱tsyasya̍ sū̱res tra̱sada̍syor hira̱ṇino̱
rarā̍ṇāḥ |
vaha̍ntu mā̱ daśa̱ śyetā̍so asya gairikṣiṯasya̱ kratu̍bhiṟ nu
sa̍śce ||

Undmich sollen diese von dem freigebigen Patron Trasadasyu, dem
Purukutsasohn geschenkten goldgeschmückten Rosse fahren; es
sollen mich seine zehn Rotschimmel fahren. Ich stimme mit den
Absichten des Gairiksita überein.

9
u̱ta tye mā̍ māru̱tāśva̍sya̱ śoṇā̱ḥ kratvā̍maghāso viḏatha̍sya
rā̱tau |
sa̱hasrā̍ me̱ cyava̍tāno̱ dadā̍na ānū̱kam a̱ryo vapu̍ṣe̱ nārca̍t
||

Und diese Rotfüchse des Marutasvasohnes, die mit Bedacht ge-
schenkten unter der Ehrengabe des Vidatha sollen mich fahren.
Cyavatana, der mir Tausende schenkte, der Herr sang den Schluß
gleichsam zur Verschönerung.

10

u̱ta tye mā̍ dhva̱nya̍sya̱ juṣṭā̍ lakṣma̱ṇya̍sya su̱ruco̱ yatā̍nāḥ
|
ma̱hnā rā̱yaḥ sa̱ṁvara̍ṇasya̱ ṛṣer̍ vra̱jaṁ na gāva̱ḥ praya̍tā̱
apı ̍ gman ||
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Und diese willkommenen, glänzenden, Schritt haltenden Rosse des
Dhvanya Lak?manya, die geschenkten, kommen mit seiner Fülle
von Reichtum wie die Kühe in den Pferch des Rishi Samvarana.

Sūkta 5.34

1
ajā̍taśatrum a̱jarā̱ sva̍rva̱ty anu̍ sva̱dhāmıt̍ā da̱smam īy̍ate |
su̱nota̍na̱ paca̍ta̱ brahma̍vāhase puruṣṭu̱tāya̍ prata̱raṁ da̍d-
hātana ||

Dem Meister, der keinen ebenbürtigen Gegner hat, folgt die alter-
lose himmlische unermessene Selbstherrlichkeit. Presset, kochet
für ihn, den die erbauliche Rede anzieht. Dem Vielgepriesenen set-
zet recht viel vor!

2

ā yaḥ somen̍a ja̱ṭhara̱m apıp̍ra̱tāma̍ndata ma̱ghavā̱ madhvo̱
andha̍saḥ |
yad īm̍ mṛ̱gāya̱ hanta̍ve ma̱hāva̍dhaḥ sa̱hasra̍bhṛṣṭim u̱śanā̍
va̱dhaṁ yama̍t ||

Der Freigebige, der sich mit Soma den Bauch gefüllt hatte und sich
am süßen Trank berauschte, als Usanas, der die großen Waffen hat,
ihm die Waffe mit tausend Zacken reichte, um das Tier zu erlegen.

3

yo a̍smai ghra̱ṁsa u̱ta vā̱ ya ūdha̍ni ̱ soma̍ṁ su̱noti ̱ bhava̍ti
dyu̱mām̐ aha̍ |
apā̍pa śa̱kras ta̍ta̱nuṣṭım̍ ūhati ta̱nūśu̍bhram ma̱ghavā̱ yaḥ
ka̍vāsa̱khaḥ ||

Wer ihm bei Sonnenglut oder wer bei Nachtkühle Soma preßt, der
wird fürwahr glorreich. Der Mächtige, Freigebige streift dem, der
ein falscher Freund ist, den am Leibe glänzenden ……‥ ganz ab.
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4

yasyāva̍dhīt piṯara̱ṁ yasya̍ mā̱tara̱ṁ yasya̍ śa̱kro bhrāta̍ra̱ṁ
nāta̍ īṣate |
vetīd v a̍sya̱ praya̍tā yataṁka̱ro na kilbıṣ̍ād īṣate̱ vasva̍
āka̱raḥ ||

Der Mächtige geht dem nicht aus dem Wege, dessen Vater, dessen
Mutter, dessen Bruder er erschlagen hat. Er fordert sogar noch
Geschenke von ihm, wenn er einen Vergleich macht. Er scheut vor
keinem Unrecht zurück, der Verschenker des Gutes.

5

na pa̱ñcabhır̍ da̱śabhır̍ vaṣṭy ā̱rabha̱ṁ nāsu̍nvatā sacate̱
puṣya̍tā ca̱na |
jiṉāti ̱ ved a̍mu̱yā hantı ̍ vā̱ dhuniṟ ā dev̍a̱yum bha̍jati ̱ goma̍ti
vra̱je ||

Er wünscht nicht mit Fünfen, mit Zehnen sich zu verbünden, nicht
hält er es mit dem Nichtpressenden, auch nicht wenn der in Fülle
hat. Er raubt nur so oder erschlägt lärmend. Dem Gottergebenen
gibt er Anteil an der Rinderherde.

6

viṯvakṣa̍ṇa̱ḥ samṛ̍tau cakramāsa̱jo ’su̍nvato̱ viṣu̍ṇaḥ sunva̱to
vṛ̱dhaḥ |
indro̱ viśva̍sya damiṯā viḇhīṣa̍ṇo yathāva̱śaṁ na̍yati ̱ dāsa̱m
ārya̍ḥ ||

Kraftvoll im Kampfe, das Rad aufhaltend, des NichtpressersWider-
sacher, der Stärker des Pressenden, eines jeden schreckbringender
Bezwinger führt Indra, der Arier, den Dasa, wie er will.

7
sam īm̍ pa̱ṇer a̍jati ̱ bhoja̍nam mu̱ṣe vi dā̱śuṣe̍ bhajati sū̱n-
ara̱ṁ vasu̍ |
du̱rge ca̱na dhrıy̍ate̱ viśva̱ ā pu̱ru jano̱ yo a̍sya̱ tavıṣ̍ī̱m acu̍-
krudhat ||

Er treibt den Wohlstand des Geizigen zusammen, um ihn zu rau-
ben, und teilt dem Opferwilligen herrliches Gut zu. Nicht einmal
in einer Bergfeste hält sich sogar ein ganzer Volksstamm lange, der
seine Stärke gereizt hat.
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8

saṁ yaj janau̍ su̱dhanau̍ viś̱vaśa̍rdhasā̱v aveḏ indro̍ ma̱ghavā̱
goṣu̍ śu̱bhriṣu̍ |
yuja̱ṁ hy a1̱̍nyam akṛ̍ta pravepa̱ny ud ī̱ṁ gavya̍ṁ sṛjate̱
satva̍bhiṟ dhunıḥ̍ ||

Wenn der freigebige Indra erfahren hat, daß zwei reiche Volks-
stämme vollständig gerüstet sind zum Kampf um schmucke Kühe,
da verbündet sich nämlich der Schreckensverbreiter mit dem ei-
nen und er treibt die Rinderherde des anderen mit den Kriegern
lärmend aus der Hürde heraus.

9

sa̱ha̱sra̱sām āgnıv̍eśiṁ gṛṇīṣe̱ śatrım̍ agna upa̱māṁ keṯum
a̱ryaḥ |
tasmā̱ āpa̍ḥ sa̱ṁyata̍ḥ pīpayanta̱ tasmın̍ kṣa̱tram ama̍vat
tveṣ̱am a̍stu ||

Den Tausendschenker Satri, des Agnivesa´ Sohn will ich feiern, o
Agni, das Vorbild und die Leuchte eines hohen Herrn. Für ihn
sollen die Gewässer ununterbrochen anschwellen, bei ihm soll die
mächtige, furchtgebietende Herrschaft verbleiben.

Sūkta 5.35

1 yas te̱ sādhiṣ̱ṭho ’va̍sa̱ indra̱ kratu̱ṣ ṭam ā bha̍ra |
a̱smabhya̍ṁ carṣaṇī̱saha̱ṁ sasniṁ̱ vājeṣ̍u du̱ṣṭara̍m ||

Was deine beste Absicht zu helfen ist, die bring mit für uns, die völ-
kerbezwingende, gewinnende, in den Kämpfen unüberwindliche, o
Indra!

2 yad ın̍dra te̱ cata̍sro̱ yac chū̍ra̱ santı ̍ tis̱raḥ |
yad vā̱ pañca̍ kṣitī̱nām ava̱s tat su na̱ ā bha̍ra ||

Ob du Held Indra vier oder drei Völkern helfen sollst, ob du fünf
Völkern Beistand bringst, bring doch ja uns diesen Beistand!
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3 ā te ’vo̱ vareṇ̍ya̱ṁ vṛṣa̍ntamasya hūmahe |
vṛṣa̍jūtiṟ hi ja̍jñiṣ̱a ā̱bhūbhır̍ indra tu̱rvaṇıḥ̍ ||

Deinen, des Bullenhaftesten, begehrenswerten Beistand rufen wir
an, denn du wardst mit der Sprungkraft des Bullen an Kräften über-
legen geboren, o Indra.

4 vṛṣā̱ hy asi ̱ rādha̍se jajñiṣ̱e vṛṣṇı ̍ te̱ śava̍ḥ |
svakṣa̍traṁ te dhṛ̱ṣan mana̍ḥ satrā̱ham ın̍dra̱ pauṁsya̍m ||

Denn du bist ein Bulle, zur Freigebigkeit geboren; dein ist die Stär-
ke des Bullen. Frei schaltet dein kühner Sinn; mit einemMale tötet
deine Manneskraft, o Indra.

5 tvaṁ tam ın̍dra̱ martya̍m amitra̱yanta̍m adrivaḥ |
sa̱rva̱ra̱thā śa̍takrato̱ ni yā̍hi śavasas pate ||

Indra, du Herr des Preßsteins, überfahre den feindseligen Sterbli-
chen mit ganzem Wagenzug, du ratreicher Herr der Stärke!

6 tvām id vṛ̍trahantama̱ janā̍so vṛ̱ktaba̍rhiṣaḥ |
u̱gram pū̱rvīṣu̍ pū̱rvyaṁ hava̍nte̱ vāja̍sātaye ||

Dich, du Feindetöter, rufen die Menschen bei umgelegtem Barhis,
den Gewaltigen als ersten in den vielen Kämpfen zum Siegesge-
winn.

7 a̱smāka̍m indra du̱ṣṭara̍m puro̱yāvā̍nam ā̱jiṣu̍ |
sa̱yāvā̍na̱ṁ dhane-̍dhane vāja̱yanta̍m avā̱ ratha̍m ||

Indra, unseren Wagen begünstige, den schwer zu überholenden, in
den Kämpfen voranfahrenden, um jeden Siegerpreis mitfahrenden,
wettlaufenden.

8
a̱smāka̍m iṉdrehı ̍ no̱ ratha̍m avā̱ pura̍ṁdhyā |
va̱yaṁ śa̍viṣṭha̱ vārya̍ṁ div̱i śravo̍ dadhīmahi div̱i stoma̍m
manāmahe ||

Indra, komm zu uns, begünstige unseren Wagen mit der Purandhi!
Wir wollen heute vorzüglichen Ruhm gewinnen, o Mächtigster,
heute ein Loblied ersinnen.
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Sūkta 5.36

1
sa ā ga̍ma̱d indro̱ yo vasū̍nā̱ṁ ciket̍a̱d dātu̱ṁ dāma̍no
rayī̱ṇām |
dha̱nva̱ca̱ro na vaṁsa̍gas tṛṣā̱ṇaś ca̍kamā̱naḥ pıb̍atu du̱gd-
ham a̱ṁśum ||

Dieser Indra soll kommen, der Schätze zu schenken weiß und sich
aufs Verschenken von Reichtümern versteht. Durstig wie ein in der
Wüste wandernder Büffel soll er begierig den gemolkenen Stengel
trinken.

2
ā te̱ hanū̍ harivaḥ śūra̱ śipre̱ ruha̱t somo̱ na parva̍tasya
pṛ̱ṣṭhe |
anu̍ tvā rāja̱nn arva̍to̱ na hiṉvan gī̱rbhir ma̍dema puruhūta̱
viśve̍ ||

Deine Backen, o tapferer Falbenherr, deine geöffneten Lippen soll
der Somatrunk besteigen wie die Somapflanze den Rücken des Ber-
ges. Wir alle wollen dich mit Lobesworten ermuntern wie ein Trei-
ber die Rennpferde, du vielgerufener König.

3

ca̱kraṁ na vṛ̱ttam pu̍ruhūta vepate̱ mano̍ bhiy̱ā me̱ ama̍teṟ
id a̍drivaḥ |
rathā̱d adhı ̍ tvā jariṯā sa̍dāvṛdha ku̱vin nu sto̍ṣan maghavan
purū̱vasu̍ḥ ||

Wie ein gedrehtes Rad zittert mein Sinn aus Furcht vor der geisti-
gen Armut, du vielgerufener Herr des Preßsteins. Gewiß wird dich
Puruvasu als Sänger vom Wagen aus preisen, du stets fördernder
Gabenreicher.

4
eṣ̱a grāvev̍a jariṯā ta̍ iṉdreya̍rti ̱ vāca̍m bṛ̱had ā̍śuṣā̱ṇaḥ |
pra sa̱vyena̍ maghava̱n yaṁsı ̍ rā̱yaḥ pra da̍kṣiṇ̱id dha̍rivo̱
mā vi ven̍aḥ ||

Dein Sänger hier erhebt wie der Preßstein seine Stimme laut, sich
ereifernd, o Indra. Spende mit der Linken, o Gabenreicher, Reich-
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tümer, spende rechts, du Falbenlenker! Wende deinen Blick nicht
ab!

5
vṛṣā̍ tvā̱ vṛṣa̍ṇaṁ vardhatu̱ dyaur vṛṣā̱ vṛṣa̍bhyāṁ vahase̱
harıb̍hyām |
sa no̱ vṛṣā̱ vṛṣa̍rathaḥ suśipra̱ vṛṣa̍krato̱ vṛṣā̍ vajriṉ bhare̍
dhāḥ ||

Der bullenhafte Himmel soll dich, den Bullen, stärken. Als Bulle
fährst du mit den bullengleichen Falben. Du bist unser Bulle mit
dem Bullenwagen, du Schönlippiger. Du Bullenmutiger verhilf uns
als Bulle zur Beute, O Keulenträger!

6

yo rohıt̍au vā̱jinau̍ vā̱jinīv̍ān triḇhiḥ śa̱taiḥ saca̍mānā̱v
adıṣ̍ṭa |
yūne̱ sam a̍smai kṣiṯayo̍ namantāṁ śru̱tara̍thāya maruto
duvo̱yā ||

Vor diesem jugendlichen Srutaratha sollen sich die Stämme ehr-
erbietig verneigen, ihr Marut, der reichbelohnend zwei siegreiche
Rotfüchse von dreihundert Kühen begleitet uns bestimmt hat.

Sūkta 5.37

1
sam bhā̱nunā̍ yatate̱ sūrya̍syā̱juhvā̍no ghṛ̱tapṛ̍ṣṭha̱ḥ sva-
ñcā̍ḥ |
tasmā̱ amṛ̍dhrā u̱ṣaso̱ vy u̍cchā̱n ya indrā̍ya su̱navā̱mety āha̍
||

Agni wetteifert mit dem Glanze der Sonne, mit Schmalz begossen,
Schmalz auf dem Rücken, schön von Bewegung. Dem mögen ohne
Fehl dieMorgenröten aufleuchten, der also spricht: ”Wir wollen für
Indra Soma pressen.
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2
samıd̍dhāgnir vanavat stī̱rṇaba̍rhir yu̱ktagrā̍vā su̱taso̍mo
jarāte |
grāvā̍ṇo̱ yasyeṣ̍iṟaṁ vada̱nty aya̍d adhva̱ryur ha̱viṣāva̱ sind-
hu̍m ||

Bei entflammtem Feuer und ausgelegtem Barhis soll der Opfernde
den Vorrang gewinnen, die Preßsteine handhabend und Soma aus-
pressend soll er früh wach sein. Während dessen Preßsteine eifrig
klappern, soll der Adhvaryu mit der Opferspende zum Fluß hin-
abgehen.

3
va̱dhūr iy̱am patım̍ ic̱chanty et̍i ̱ ya ī̱ṁ vahā̍te̱ mahıṣ̍īm
iṣiṟām |
āsya̍ śravasyā̱d ratha̱ ā ca̍ ghoṣāt pu̱rū sa̱hasrā̱ parı ̍ vartayāte
||

Diese junge Frau geht, um sich einen Gatten zu suchen, der die Eif-
rige als erste Gemahlin heimführen soll. Sein Wagen soll die Ruh-
mesfahrt hierher machen und herandonnern, viele tausend Meilen
soll er zurücklegen.

4

na sa rājā̍ vyathate̱ yasmiṉn indra̍s tī̱vraṁ soma̱m piba̍ti ̱
gosa̍khāyam |
ā sa̍tva̱nair aja̍ti ̱ hantı ̍ vṛ̱traṁ kṣetı ̍ kṣiṯīḥ su̱bhago̱ nāma̱
puṣya̍n ||

Der König kommt nicht zu Fall, bei welchem Indra den scharfen
milchgesellten Soma trinkt. Er macht mit seinen Kriegern Beute,
schlägt den Feind; er bleibt in seinen Sitzen, wird ein Glücklicher
genannt, gedeiht.

5

puṣyā̱t kṣeme̍ a̱bhi yoge̍ bhavāty u̱bhe vṛtau̍ saṁya̱tī saṁ
ja̍yāti |
priy̱aḥ sūrye̍ priy̱o a̱gnā bha̍vāti ̱ ya indrā̍ya su̱taso̍mo̱ da-
dā̍śat ||

Er möge im Freien gedeihen, bei einem Kriegsunternehmen die
Oberhand behalten, zwei zusammenstoßende Heere miteinander
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besiegen, lieb dem Surya, lieb dem Agni sein, wer Indra mit aus-
gepreßtem Soma aufwartet.

Sūkta 5.38

1 u̱roṣ ṭa̍ indra̱ rādha̍so viḇhvī rā̱tiḥ śa̍takrato |
adhā̍ no viśvacarṣaṇe dyu̱mnā su̍kṣatra maṁhaya ||

Reichlich ist die Gabe deiner ausgedehnten Freigebigkeit, du ratrei-
cher Indra. Darum spende uns Herrlichkeiten, allbekannter guter
Herrscher!

2 yad īm̍ indra śra̱vāyya̱m iṣa̍ṁ śaviṣṭha dadhiṣ̱e |
pa̱pra̱the dīr̍gha̱śrutta̍ma̱ṁ hira̍ṇyavarṇa du̱ṣṭara̍m ||

Was du auch Rühmliches, was an Speisegenuß du Mächtigster ein-
brachtest, das breitet sich noch aus, weithin berühmt, unübertrof-
fen, du Goldfarbiger.

3 śuṣmā̍so̱ ye te̍ adrivo meẖanā̍ keta̱sāpa̍ḥ |
u̱bhā dev̱āv a̱bhiṣṭa̍ye div̱aś ca̱ gmaś ca̍ rājathaḥ ||

Deine Kräfte, o Herr des Preßsteins, die bereitwillig deiner Absicht
willfahren, bringen beide Götter zur Übermacht. Ihr beide regieret
über Himmel und Erde.

4 u̱to no̍ a̱sya kasya̍ ciḏ dakṣa̍sya̱ tava̍ vṛtrahan |
a̱smabhya̍ṁ nṛ̱mṇam ā bha̍rā̱smabhya̍ṁ nṛmaṇasyase ||

Und von welcher deiner Geisteskraft es auch sei, o Vritratöter, bring
uns Mut; uns bist du wie ein Mann gesinnt.

5 nū ta̍ ā̱bhir a̱bhiṣṭıb̍his̱ tava̱ śarma̍ñ chatakrato |
indra̱ syāma̍ sugo̱pāḥ śūra̱ syāma̍ sugo̱pāḥ ||

Nun möchten wir durch diese deine überlegenen Kräfte unter dei-
nem Schirm, du ratreicher Indra, wohlgeschützt sein, o Held, wohl-
geschützt sein.
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Sūkta 5.39

1 yad ın̍dra citra meẖanāsti ̱ tvādā̍tam adrivaḥ |
rādha̱s tan no̍ vidadvasa ubhayāha̱sty ā bha̍ra ||

Die Gabe, die freigebig von dir zugeteilt wird, o wunderbarer Herr
des Preßsteins Indra, die bring uns mit beiden Händen, du Gut-
finder!

2 yan manya̍se̱ vareṇ̍ya̱m indra̍ dyu̱kṣaṁ tad ā bha̍ra |
viḏyāma̱ tasya̍ te va̱yam akū̍pārasya dā̱vane̍ ||

Die du für die vorzüglichste hältst, o Indra, die himmlische Gabe
bring uns! Als solchen möchten wir dich kennen lernen, der ein
Ozean zum Schenken ist.

3 yat te̍ diṯsu pra̱rādhya̱m mano̱ astı ̍ śru̱tam bṛ̱hat |
tena̍ dṛ̱ḻhā cıd̍ adriva̱ ā vāja̍ṁ darṣi sā̱taye̍ ||

Was dein schenklustiger, leicht zu gewinnender, berühmter hoher
Sinn ist, mit dem erbrich selbst die verschlossenen Räume, du Herr
des Preßsteins, schlag uns Lohn zum Gewinn heraus!

4 maṁhıṣ̍ṭhaṁ vo ma̱ghonā̱ṁ rājā̍naṁ carṣaṇī̱nām |
indra̱m upa̱ praśa̍staye pū̱rvībhır̍ jujuṣe̱ gira̍ḥ ||

Euren Freigebigsten der Freigebigen, den König der Völker, den
Indra lade ich ein zum Preise. An vielen Lobesworten hat er seine
Freude.

5
asmā̱ it kāvya̱ṁ vaca̍ u̱ktham indrā̍ya̱ śaṁsya̍m |
tasmā̍ u̱ brahma̍vāhase̱ giro̍ vardha̱nty atra̍yo̱ gira̍ḥ śumb-
ha̱nty atra̍yaḥ ||

Für ihn ist das dichterische Wort, für Indra das Loblied vorzutra-
gen. Für ihn, den das erbauliche Wort anzieht, steigern die Atri´s
die Lobreden, machen die Atri´s die Lobreden schön.
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Sūkta 5.40

1 ā yā̱hy adrıb̍hiḥ su̱taṁ soma̍ṁ somapate piba |
vṛṣa̍nn indra̱ vṛṣa̍bhir vṛtrahantama ||

Komm, trink den mit Steinen ausgeschlagenen Soma, du Soma-
herr, du Bulle Indra, mit den Bullen, du größter Vritratöter!

2 vṛṣā̱ grāvā̱ vṛṣā̱ mado̱ vṛṣā̱ somo̍ a̱yaṁ su̱taḥ |
vṛṣa̍nn indra̱ vṛṣa̍bhir vṛtrahantama ||

Bullengleich ist der Preßstein, bullengleich der Rausch, bullen-
gleich dieser ausgepreßte Soma, du Bulle Indra, mit den Bullen,
du größter Vritratöter!

3 vṛṣā̍ tvā̱ vṛṣa̍ṇaṁ huve̱ vajrıñ̍ ciṯrābhır̍ ū̱tibhıḥ̍ |
vṛṣa̍nn indra̱ vṛṣa̍bhir vṛtrahantama ||

Als Bulle rufe ich nach dir, dem Bullen, du Keulenträger, mit
deinen wunderbaren Gnaden, du Bulle Indra, mit den Bullen, du
größter Vritratöter!

4
ṛ̱jī̱ṣī va̱jrī vṛ̍ṣa̱bhas tu̍rā̱ṣāṭ chu̱ṣmī rājā̍ vṛtra̱hā so̍ma̱pāvā̍ |
yu̱ktvā harıb̍hyā̱m upa̍ yāsad a̱rvāṅ mādhya̍ṁdine̱ sava̍ne
matsa̱d indra̍ḥ ||

Den Trestersaft trinkend, die Keule tragend, ein Bulle, der die
Übermächtigen bezwingt, der mutige König, der Vritratöter und
Somatrinker möge anspannen und mit den Falben herwärts kom-
men. Indra soll sich an der mittäglichen Somaspende berauschen!

5 yat tvā̍ sūrya̱ sva̍rbhānu̱s tama̱sāvıd̍hyad āsu̱raḥ |
akṣet̍raviḏ yathā̍ mu̱gdho bhuva̍nāny adīdhayuḥ ||

Als dich, Surya, der asurische Svarbhanu mit Finsternis geschlagen
hatte, da schauten die Geschöpfe aus wie ein Verirrter, der nicht
ortskundig ist.
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6

sva̍rbhāno̱r adha̱ yad ın̍dra mā̱yā a̱vo div̱o varta̍mānā a̱-
vāha̍n |
gū̱ḻhaṁ sūrya̱ṁ tama̱sāpa̍vratena tu̱rīyeṇ̍a̱ brahma̍ṇāvin-
da̱d atrıḥ̍ ||

Damals als du, Indra, die Zaubereien des Svarbhanu, die unter dem
Himmel vor sich gingen, zerstörtest, da fand Atri mit dem vier-
ten Zauberspruch die von der ungesetzlichen Finsternis verhüllte
Sonne.

7

mā mām im̱aṁ tava̱ santa̍m atra ira̱syā dru̱gdho bhiy̱asā̱ ni
gā̍rīt |
tvam miṯro a̍si sa̱tyarā̍dhā̱s tau meẖāva̍ta̱ṁ varu̍ṇaś ca̱ rājā̍
||

Surya: ”Nicht soll er mich, der ich dein bin, o Atri, falsch von Neid
und Furcht verschlingen. Du bist der Mitra, dessen Gunst echt ist.
Du und König Varuna, ihr beide nehmt mich hierbei in Schutz!

8
grāvṇo̍ bra̱hmā yu̍yujā̱naḥ sa̍pa̱ryan kī̱riṇā̍ dev̱ān nama̍so-
pa̱śikṣa̍n |
atriḥ̱ sūrya̍sya div̱i cakṣu̱r ādhā̱t sva̍rbhāno̱r apa̍ mā̱yā a̍g-
hukṣat ||

Atri, der Hohepriester, der die Preßsteine in Tätigkeit setzt und
mit bloßer Verbeugung die Götter ehrt und zu gewinnen sucht, hat
das Auge der Sonne an den Himmel gesetzt und die Zaubereien des
Svarbhanu beseitigt.

9 yaṁ vai sūrya̱ṁ sva̍rbhānu̱s tama̱sāvıd̍hyad āsu̱raḥ |
atra̍ya̱s tam anv a̍vindan na̱hy a1̱̍nye aśa̍knuvan ||

Die Sonne nämlich, die der asurische Svarbhanu mit Finsternis
geschlagen hatte, die fanden die Atri´s wieder, denn andere waren
dazu nicht imstande.
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Sūkta 5.41

1
ko nu vā̍m mitrāvaruṇāv ṛtā̱yan div̱o vā̍ ma̱haḥ pārthıv̍asya
vā̱ de |
ṛ̱tasya̍ vā̱ sada̍si ̱ trāsīt̍hāṁ no yajñāya̱te vā̍ paśu̱ṣo na vājā̍n
||

Welcher Rechtwandelnde ist von euch, Mitra und Varuna, für die
Gabe, sei es des hohen Himmels, sei es des irdischen Gutes, be-
stimmt, oder an der Stätte des Gesetzes? Nehmt uns in Schutz!
Oder gewähret dem, der das Opfer pflegt, Belohnungen wie die
des Viehschenkers.

2

te no̍ miṯro varu̍ṇo arya̱māyur indra̍ ṛbhu̱kṣā ma̱ruto̍
juṣanta |
namo̍bhir vā̱ ye dadha̍te suvṛ̱ktiṁ stoma̍ṁ ru̱drāya̍ mī̱ḻhuṣe̍
sa̱joṣā̍ḥ ||

Mitra, Varuna, Aryaman, Ayu, Indra, Ribhuksan, die Marut mögen
Wohlgefallen an uns haben oder an denen, die unter Verbeugungen
ein Preislied darbringen, einen Lobgesang auf den belohnenden
Rudra im Einvernehmen mit den Göttern.

3
ā vā̱ṁ yeṣṭhā̍śvinā hu̱vadhyai ̱ vāta̍sya̱ patma̱n rathya̍sya
pu̱ṣṭau |
u̱ta vā̍ div̱o asu̍rāya̱ manma̱ prāndhā̍ṁsīva̱ yajya̍ve bhara-
dhvam ||

Euch, Asvin, will ich herrufen, die ihr am ehesten kommt im Fluge
des Windes, im Vollbesitz des Wagengeschirrs. Oder setzet dem
Asura, dem Gebieter des Himmels, dem Opferverlangenden eine
Dichtung ebenso wie die Somatränke vor!

4

pra sa̱kṣaṇo̍ div̱yaḥ kaṇva̍hotā triṯo div̱aḥ sa̱joṣā̱ vāto̍ a̱gniḥ
|
pū̱ṣā bhaga̍ḥ prabhṛ̱the viś̱vabho̍jā ā̱jiṁ na ja̍gmur ā̱śva̍ś-
vatamāḥ ||
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Vom Himmel sind einträchtig der himmlische Antreiber Trita,
dessen Opferpriester Kanva war, und Vata, Agni, Pusan, Bhaga,
der Allspeisende zu der Darbringung ausgezogen wie die Besitzer
der schnellsten Rosse zum Wettlauf.

5
pra vo̍ ra̱yiṁ yu̱ktāśva̍m bharadhvaṁ rā̱ya eṣe ’va̍se dadhīta̱
dhīḥ |
su̱śeva̱ evaır̍ auśij̱asya̱ hotā̱ ye va̱ evā̍ marutas tu̱rāṇā̍m ||

Führet euren Reichtum mit angeschirrten Rossen vor; im Streben
nach Reichtum möge das Lied zum Beistand dienen. Der Opfer-
priester das Ausĳa ist freundlich mit seinen Absichten, was euch
eure, der Überlegenen, Absichten sind, ihr Marut.

6

pra vo̍ vā̱yuṁ ra̍tha̱yuja̍ṁ kṛṇudhva̱m pra dev̱aṁ vipra̍m
paniṯāra̍m a̱rkaiḥ |
iṣ̱u̱dhyava̍ ṛta̱sāpa̱ḥ pura̍ṁdhī̱r vasvīr̍ no̱ atra̱ patnī̱r ā dhiy̱e
dhu̍ḥ ||

Machet den seinen Wagen schirrenden Vayu geneigt, machet den
redekundigen Gott, den Anerkennenden, mit Preisliedern geneigt
- auf Belohnungen Anspruch erhebend als Pfleger der Wahrheit.
Mögen die guten Gattinnen der Götter unserem Gedicht sie dabei
gewähren.

7
upa̍ va̱ eṣe̱ vandyeb̍hiḥ śū̱ṣaiḥ pra ya̱hvī div̱aś ciṯaya̍dbhir
a̱rkaiḥ |
u̱ṣāsā̱naktā̍ viḏuṣīv̍a̱ viśva̱m ā hā̍ vahato̱ martyā̍ya ya̱jñam ||

Ich wende mich für euch mit löblichen anspornenden Worten an
die beiden jüngsten Töchter des Himmels mit ausgezeichneten
Preisliedern: Die Morgenröte und die Nacht, die gleichsam alles
wissen, bringen dem Sterblichen das Opfer mit.

8
a̱bhi vo̍ arce po̱ṣyāva̍to̱ nṝn vāsto̱ṣ patiṁ̱ tvaṣṭā̍ra̱ṁ rarā̍ṇaḥ
|
dhanyā̍ sa̱joṣā̍ dhiṣ̱aṇā̱ namo̍bhiṟ vana̱spatī̱m̐r oṣa̍dhī rā̱ya
eṣe̍ ||
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Ich besinge opferspendend für euch die Gedeihenbringer der Men-
schen, den Vastospati und Tvastri - einverstanden ist die reichma-
chende Dhisana - unter Verbeugungen, die Bäume, die Pflanzen
im Streben nach Reichtum.

9
tu̱je na̱s tane̱ parva̍tāḥ santu̱ svaita̍vo̱ ye vasa̍vo̱ na vī̱rāḥ |
pa̱niṯa ā̱ptyo ya̍ja̱taḥ sadā̍ no̱ vardhā̍n na̱ḥ śaṁsa̱ṁ naryo̍
a̱bhiṣṭau̍ ||

Zur Fortpflanzung des Geschlechtes sollen uns die Berge günstig
sein, die zu uns gehören wie die trefflichen Männer. Gelobt sei uns
jederzeit der opferwürdige Aptya; der Mannhafte bestärke unter
Bevorzugung unserer Rede.

10
vṛṣṇo̍ astoṣi bhū̱myasya̱ garbha̍ṁ triṯo napā̍tam a̱pāṁ su̍-
vṛ̱kti |
gṛ̱ṇī̱te a̱gnir eṯarī̱ na śū̱ṣaiḥ śo̱ciṣkeś̍o̱ ni rıṇ̍āti ̱ vanā̍ ||

Ich habe das Kind des irdischen Stieres gepriesen, als Trita mit
schönemLoblied den ApamNapat. Agni wird gelobt wie ein Renn-
pferd mit anspornenden Worten, der Flammenhaarige macht die
Hölzer klein.

11 ka̱thā ma̱he ru̱driyā̍ya bravāma̱ kad rā̱ye cık̍iṯuṣe̱ bhagā̍ya |
āpa̱ oṣa̍dhīr u̱ta no̍ ’vantu̱ dyaur vanā̍ giṟayo̍ vṛ̱kṣakeś̍āḥ ||

Wie sollen wir zu der großen Rudraschar sprechen, was zum Gott
des Reichtums, zu Bhaga, der sich darauf versteht? Die Gewässer
und die Berge sollen uns gnädig sein, der Himmel, die Bäume, die
Berge, die als Haar die Bäume tragen.

12
śṛ̱ṇotu̍ na ū̱rjām patiṟ gira̱ḥ sa nabha̱s tarīy̍ām̐ iṣiṟaḥ parıj̍-
mā |
śṛ̱ṇvantv āpa̱ḥ puro̱ na śu̱bhrāḥ pari ̱ sruco̍ babṛhā̱ṇasyād-
reḥ̍ ||

Es sollen unsere Lobesworte hören der Herr der Kräfte, der em-
sige, umfahrende Wind, der schneller als die Wolke ist. Es sollen
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uns die Gewässer hören, die glänzend wie die Burgen des ……. um-
schließenden Berges.

13
viḏā ciṉ nu ma̍hānto̱ ye va̱ evā̱ bravā̍ma dasmā̱ vārya̱ṁ dad-
hā̍nāḥ |
vaya̍ś ca̱na su̱bhva1̱̍ āva̍ yanti kṣu̱bhā marta̱m anu̍yataṁ
vadha̱snaiḥ ||

Ihr allein, ihr Großen, wisset, welches eure Absichten sind; wir
wollen es sagen, ihr Meister, erwünschte Opferspende darbringend
- nicht einmal die stattlichen Vögel wissen es: Die Marut kommen
herab zu dem Sterblichen, der durch ihre Erschütterung, ihre Waf-
fen gefügig wird.

14
ā daivyā̍ni ̱ pārthıv̍āni ̱ janmā̱paś cācchā̱ suma̍khāya vocam
|
vardha̍ntā̱ṁ dyāvo̱ gira̍ś ca̱ndrāgrā̍ u̱dā va̍rdhantām a̱bhiṣā̍-
tā̱ arṇā̍ḥ ||

Die göttlichen und die irdischen Geschlechter und die Gewässer
rufe ich her für den Freigebigen. Es sollen sich die Tage, die Reden,
die Gold im Munde haben, mehren; an Wasser sollen die errun-
genen Flüsse zunehmen.

15
pa̱de-pa̍de me jarim̱ā ni dhā̍yi ̱ varū̍trī vā śa̱krā yā pā̱yubhıś̍
ca |
siṣa̍ktu mā̱tā ma̱hī ra̱sā na̱ḥ smat sū̱ribhır̍ ṛju̱hasta̍ ṛju̱vanıḥ̍
||

Auf Schritt und Tritt sei mir das Alter sichergestellt, sei es durch
die mächtige Varutri und durch die Schutzgeister. Es sollen uns
samt den Lohnherren die große Mutter Rasa zur Seite stehen, die
eine redliche Hand hat, die redlichen Gewinn bringt.

16
ka̱thā dā̍śema̱ nama̍sā su̱dānū̍n eva̱yā ma̱ruto̱ accho̍ktau̱
praśra̍vaso ma̱ruto̱ accho̍ktau |
mā no ’hır̍ bu̱dhnyo̍ riṣ̱e dhā̍d a̱smāka̍m bhūd upamātiv̱a-
nıḥ̍ ||
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Wie sollen wir unter Verbeugung den gabenschönen Marut auf-
warten, die aus eigenem Antrieb auf die Einladung hin kommen,
die weitberühmten Marut auf die Einladung hin? Nicht soll uns
Ahi Budhnya zu Schaden bringen; für uns sei er der Gewinner von
Schenkungen.

17
itı ̍ ciṉ nu pra̱jāyaı ̍ paśu̱matyai ̱ devā̍so̱ vana̍te̱ martyo̍ va̱ ā
dev̍āso vanate̱ martyo̍ vaḥ |
atrā̍ śiv̱āṁ ta̱nvo̍ dhā̱sim a̱syā ja̱rāṁ cın̍ me̱ nirṛ̍tir jagrasīta
||

Also gewinnt euch, ihr Götter, der Sterbliche zu viehreichemNach-
wuchs, gewinnt euch, ihr Götter, der Sterbliche. Gewähret dabei
ein erfreuliches Gemächte dieses Leibes! Nirriti möge sogar mein
Alter verschlingen.

18

tāṁ vo̍ devāḥ suma̱tim ū̱rjaya̍ntī̱m iṣa̍m aśyāma vasava̱ḥ
śasā̱ goḥ |
sā na̍ḥ su̱dānu̍r mṛ̱ḻaya̍ntī dev̱ī prati ̱ drava̍ntī suviṯāya̍ ga-
myāḥ ||

Diese Gunst von euch, ihr Götter, das stärkende Labsal möchten
wir erlangen, ihr Guten, durch die Zusage einer Kuh. Diese gaben-
schöne, barmherzige Göttin möge eilig uns entgegenkommen zur
Wohlfahrt.

19
a̱bhi na̱ iḻā̍ yū̱thasya̍ mā̱tā sman na̱dībhır̍ u̱rvaśī ̍ vā gṛṇātu
|
u̱rvaśī ̍ vā bṛhaddiv̱ā gṛ̍ṇā̱nābhyū̍rṇvā̱nā pra̍bhṛ̱thasyā̱yoḥ ||

Ila, die Mutter der Herde oder Urvasi samt den Flüssen soll uns
zustimmen. Oder Urvasi vom hohen Himmel, die gepriesene, die
sich verhüllende Mutter der Darbringung des Ayu:
20 siṣa̍ktu na ūrja̱vya̍sya pu̱ṣṭeḥ ||
Die Mutter des Wohlstandes des Urjavya soll uns zur Seite stehen.
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Sūkta 5.42

1

pra śaṁta̍mā̱ varu̍ṇa̱ṁ dīdhıt̍ī̱ gīr miṯram bhaga̱m adıt̍iṁ
nū̱nam a̍śyāḥ |
pṛṣa̍dyoniḥ̱ pañca̍hotā śṛṇo̱tv atū̍rtapanthā̱ asu̍ro mayo̱b-
huḥ ||

Als die genehmste möge nunmehr unsere Lobrede mit Andacht
zu Varuna, Mitra, Bhaga, Aditi dringen. Der erfreuliche Asura, der
in Schmalz sitzt und fünf Opferpriester hat, der seinen Weg noch
nicht zurückgelegt hat, soll zuhören.

2

pratı ̍ me̱ stoma̱m adıt̍ir jagṛbhyāt sū̱nuṁ na mā̱tā hṛdya̍ṁ
su̱śeva̍m |
brahma̍ priy̱aṁ dev̱ahıt̍a̱ṁ yad asty a̱ham miṯre varu̍ṇe̱ yan
ma̍yo̱bhu ||

Aditi soll meinen Lobgesang wie die Mutter ihren Herzenssohn,
den Liebling aufnehmen; ich möchte das liebe Kraftwort, das gott-
verliehene, das für Mitra und Varuna erfreulich ist, empfangen.

3
ud īr̍aya ka̱vita̍maṁ kavī̱nām u̱nattaın̍am a̱bhi madhvā̍
ghṛ̱tena̍ |
sa no̱ vasū̍ni ̱ praya̍tā hiṯānı ̍ ca̱ndrāṇı ̍ dev̱aḥ sa̍viṯā su̍vāti ||

Ermuntere den Weisesten der Weisen, begießet ihn mit Met, mit
Schmalz: Gott Savitri möge uns die dargebotenen ausgesetzten blin-
kenden Schätze zuweisen.

4

sam ın̍dra ṇo̱ mana̍sā neṣi ̱ gobhiḥ̱ saṁ sū̱ribhır̍ hariva̱ḥ
saṁ sva̱sti |
sam brahma̍ṇā dev̱ahıt̍a̱ṁ yad asti ̱ saṁ dev̱ānā̍ṁ suma̱tyā
ya̱jñiyā̍nām ||

Verhilf uns, Indra, durch unsere Einsicht zu Kühen, zu freigebigen
Herren, o Falbenlenker, zu Glück, zu dem Kraftwort, das gottver-
liehen ist, zur Gunst der opferwürdigen Götter.
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5

dev̱o bhaga̍ḥ saviṯā rā̱yo aṁśa̱ indro̍ vṛ̱trasya̍ sa̱ṁjito̱
dhanā̍nām |
ṛ̱bhu̱kṣā vāja̍ u̱ta vā̱ pura̍ṁdhiṟ ava̍ntu no a̱mṛtā̍sas tu̱rāsa̍ḥ
||

Gott Bhaga, der Zuweiser des Reichtums Savitri, Amsa, Indra, der
Besieger des Vritra, die Erbeuter der Schätze, Ribhuksan, Vaja oder
auch Purandhi, die Unsterblichen, Übermächtigen sollen uns ihre
Gunst schenken.

6

ma̱rutva̍to̱ apra̍tītasya jiṣ̱ṇor ajū̍ryata̱ḥ pra bra̍vāmā kṛ̱tānı ̍
|
na te̱ pūrve̍ maghava̱n nāpa̍rāso̱ na vī̱rya1̱̍ṁ nūta̍na̱ḥ kaś
ca̱nāpa̍ ||

Wir wollen die Taten des Marutführers verkünden, des unwider-
stehlichen, siegreichen, alterlosen. Weder Frühere, o Gabenreicher,
noch Spätere, noch irgend ein Heutiger hat deine Heldenkraft er-
reicht.

7

upa̍ stuhi pratha̱maṁ ra̍tna̱dheya̱m bṛha̱spatıṁ̍ saniṯāra̱ṁ
dhanā̍nām |
yaḥ śaṁsa̍te stuva̱te śambha̍viṣṭhaḥ purū̱vasu̍r ā̱gama̱j jo-
hu̍vānam ||

Besinge die erste Lohnspende, besinge den Brihaspati, den Gewin-
ner von Schätzen, der dem Vortragenden, dem Lobsingenden am
meisten gewogen ist und zu dem Rufenden kommen möge, der
Schätzereiche.

8

tavo̱tibhiḥ̱ saca̍mānā̱ arıṣ̍ṭā̱ bṛha̍spate ma̱ghavā̍naḥ su̱vīrā̍ḥ
|
ye a̍śva̱dā u̱ta vā̱ santı ̍ go̱dā ye va̍stra̱dāḥ su̱bhagā̱s teṣu̱
rāya̍ḥ ||

Von deinen Gnaden begleitet, o Brihaspati, sind die freigebigen
Gönner ohne Schaden, reich an tüchtigen Mannen, Söhnen; die
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Verschenker von Rossen oder Kühen und die Verschenker von Klei-
dern sind, denen gehören die beglückenden Reichtümer.

9

vis̱a̱rmāṇa̍ṁ kṛṇuhi viṯtam eṣ̍ā̱ṁ ye bhu̱ñjate̱ apṛ̍ṇanto na
u̱kthaiḥ |
apa̍vratān prasa̱ve vā̍vṛdhā̱nān bra̍hma̱dviṣa̱ḥ sūryā̍d yāva-
yasva ||

Laß deren Besitz zerrinnen, die ohne zu spenden von unseren Lob-
liedern den Nutzen haben. Die Gesetzlosen, die im Befehlen groß
sind, die Priesterfeinde schließe von der Sonne aus!

10
ya oha̍te ra̱kṣaso̍ dev̱avīt̍āv aca̱krebhis̱ tam ma̍ruto̱ ni yā̍ta
|
yo va̱ḥ śamīṁ̍ śaśamā̱nasya̱ nindā̍t tu̱cchyān kāmā̍n karate
siṣvidā̱naḥ ||

Wer bei der Götterladung die Unholde lobt, auf den fahret nieder,
o Marut, mit euren räderlosen Wagen! Wer den Opferdienst eures
Dienstfertigen herabsetzt, der soll, wenn er auch sich’s heiß werden
läßt, eitle Wünsche hegen.

11

tam u̍ ṣṭuhi ̱ yaḥ sviṣ̱uḥ su̱dhanvā̱ yo viśva̍sya̱ kṣaya̍ti bheṣa̱-
jasya̍ |
yakṣvā̍ ma̱he sau̍mana̱sāya̍ ru̱draṁ namo̍bhir dev̱am
asu̍raṁ duvasya ||

Preise den, der guten Pfeil und Bogen hat, der über jegliches Heil-
mittel gebeut. Erbitte den Rudra zu großem Wohlwollen, huldige
dem Gott, dem Asura mit Verbeugungen!

12
damū̍naso a̱paso̱ ye su̱hastā̱ vṛṣṇa̱ḥ patnīr̍ na̱dyo̍ vibhvat-
a̱ṣṭāḥ |
sara̍svatī bṛhaddiv̱ota rā̱kā da̍śa̱syantīr̍ varivasyantu
śu̱bhrāḥ ||

Die Hausherren, die Künstler mit geschickter Hand, die von Vibh-
van gebildeten Flüsse, die Gattinnen des Bullen, Sarasvat? und Ra-
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ka vom hohen Himmel, die schmucken, sollen sich gefällig zeigen
und uns fördern.

13

pra sū ma̱he su̍śara̱ṇāya̍ meḏhāṁ gira̍m bhare̱ navya̍sī̱ṁ
jāya̍mānām |
ya ā̍ha̱nā du̍hiṯur va̱kṣaṇā̍su rū̱pā mın̍ā̱no akṛ̍ṇod iḏaṁ na̍ḥ
||

Dem Großen, der gute Zuflucht gibt, trage ich die neugeborene
Weisheit als Lobrede vor, der brünstig in den Leibern der Tochter
seine Formen wandelnd diese unsere Form geschaffen hat.

14

pra su̍ṣṭu̱tiḥ sta̱naya̍ntaṁ ru̱vanta̍m iḻ̱as patıṁ̍ jaritar
nū̱nam a̍śyāḥ |
yo a̍bdim̱ām̐ u̍danim̱ām̐ iya̍rti ̱ pra viḏyutā̱ roda̍sī
u̱kṣamā̍ṇaḥ ||

Der Lobpreis soll jetzt, o Sänger, zu dem donnernden, brüllenden
Herrn des Segens dringen, der mitWolken, mitWasser heraufzieht,
unter Blitzen die beiden Welten benetzend.

15
eṣ̱a stomo̱ māru̍ta̱ṁ śardho̱ acchā̍ ru̱drasya̍ sū̱nūm̐r yu̍-
va̱nyūm̐r ud a̍śyāḥ |
kāmo̍ rā̱ye ha̍vate mā sva̱sty upa̍ stuhi ̱ pṛṣa̍daśvām̐ a̱yāsa̍ḥ
||

Dies Lob soll bis zu der marutischen Heerschar, bis zu den ju-
gendfrohen Söhnen des Rudra empordringen. Der Wunsch ruft
mich zu Reichtum und Glück: Besinge die mit gefleckten Rossen
Fahrenden, die Unverdrossenen!

16

praiṣa stoma̍ḥ pṛthiv̱īm a̱ntarık̍ṣa̱ṁ vana̱spatī̱m̐r oṣa̍dhī
rā̱ye a̍śyāḥ |
dev̱o-dev̍aḥ su̱havo̍ bhūtu̱ mahya̱m mā no̍ mā̱tā pṛ̍thiv̱ī
du̍rma̱tau dhā̍t ||

Dies Lob soll zur Erde, zum Luftreich, zu Bäumen und Pflanzen
gelangen, mir zum Reichtum. Jeder Gott soll für mich gut zu er-
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rufen sein. Nicht soll uns die Mutter Erde in Mißgunst bringen.

17 u̱rau dev̍ā anibā̱dhe syā̍ma ||
Wir möchten in weiter Unbeschränktheit leben, ihr Götter.

18
sam a̱śvino̱r ava̍sā̱ nūta̍nena mayo̱bhuvā̍ su̱praṇīt̍ī gamema
|
ā no̍ ra̱yiṁ va̍hata̱m ota vī̱rān ā viśvā̍ny amṛtā̱ saubha̍gāni
||

Wir möchten der neuesten erfreulichen Gnade und der guten Füh-
rung der Asvin teilhaft werden. Bringet uns Reichtum und Söhne,
alle Glücksgüter mit, ihr beiden Unsterblichen!

Sūkta 5.43

1
ā dheṉava̱ḥ paya̍sā̱ tūrṇya̍rthā̱ ama̍rdhantī̱r upa̍ no yantu̱
madhvā̍ |
ma̱ho rā̱ye bṛ̍ha̱tīḥ sa̱pta vipro̍ mayo̱bhuvo̍ jariṯā jo̍havīti ||

Die Kühe sollen zielschnell mit ihrer Milch zu uns kommen, mit
ihrer Süßigkeit uns nicht im Stich lassend. Der redekundige Sänger
ruft die sieben Hohen, Erfreulichen zu großem Reichtum.

2
ā su̍ṣṭu̱tī nama̍sā varta̱yadhyai ̱ dyāvā̱ vājā̍ya pṛthiv̱ī amṛ̍dh-
re |
piṯā mā̱tā madhu̍vacāḥ su̱hastā̱ bhare-̍bhare no ya̱śasā̍v
aviṣṭām ||

Mit Lobpreis, mit Verbeugung will ich Himmel und Erde uns zu-
wenden, die nicht zu Verachtenden zu reichem Gewinn. Der Vater,
die Mutter mit süßer Rede und guter Hand, die beiden Geehrten
sollen uns in jedem Wettkampf beistehen.
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3

adhva̍ryavaś cakṛ̱vāṁso̱ madhū̍ni ̱ pra vā̱yave̍ bharata̱ cāru̍
śu̱kram |
hotev̍a naḥ pratha̱maḥ pā̍hy a̱sya deva̱ madhvo̍ rarim̱ā te̱
madā̍ya ||

Adhvaryu´s! Ihr habt die Süßtränke bereitet, setzet dem Vayu den
angenehmen klaren Saft vor! Trink zuerst wie der Hotri von diesem
Süßtrank, o Gott! Wir haben ihn dir zum Rausche gespendet.

4
daśa̱ kṣipo̍ yuñjate bā̱hū adriṁ̱ soma̍sya̱ yā śa̍miṯārā̍ su̱hastā̍
|
madhvo̱ rasa̍ṁ su̱gabha̍stir giriṣ̱ṭhāṁ canıś̍cadad duduhe
śu̱kram a̱ṁśuḥ ||

Die zehn Finger und die Arme, die die beiden handfertigen Zube-
reiter des Soma sind, setzen den Preßstein in Tätigkeit. Der hand-
geschickte Adhvaryu hat den berggewachsenen Saft des Süßtrankes
gemolken; der Stengel hat die schimmernde, helle Somamilch von
sich gegeben.

5
asā̍vi te jujuṣā̱ṇāya̱ soma̱ḥ kratve̱ dakṣā̍ya bṛha̱te madā̍ya |
harī̱ rathe̍ su̱dhurā̱ yoge̍ a̱rvāg indra̍ priy̱ā kṛ̍ṇuhi
hū̱yamā̍naḥ ||

Der Soma ist für dich, den Liebhaber, zum Entschluß, zur Tatkraft,
zu großem Rausche ausgepreßt. Lenk die beiden Falben, die joch-
frommen am Wagen bei der Ausfahrt, die lieben herwärts, wenn
du gerufen wirst, o Indra.

6

ā no̍ ma̱hīm a̱rama̍tiṁ sa̱joṣā̱ gnāṁ dev̱īṁ nama̍sā rā̱taha̍-
vyām |
madho̱r madā̍ya bṛha̱tīm ṛ̍ta̱jñām āgne̍ vaha pa̱thibhır̍ de-
va̱yānaıḥ̍ ||

Bring, damit einverstanden, uns die hohe Aramati her, die göttliche
Frau, der unter Verbeugung Opfer gespendet werden, zum Rausche
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des Süßtranks, die hehre gesetzeskundige auf den gottbefahrenen
Wegen, o Agni!

7
a̱ñjanti ̱ yam pra̱thaya̍nto̱ na viprā̍ va̱pāva̍nta̱ṁ nāgninā̱ ta-
pa̍ntaḥ |
piṯur na pu̱tra u̱pasi ̱ preṣṭha̱ ā gha̱rmo a̱gnim ṛ̱taya̍nn asādi
||

Der Gharmakessel, den die Redekundigen salben - wie das Barhis,
wenn sie es ausbreiten, wie das mit der Netzhaut versehene Opfer-
stück, wenn sie es am Feuer kochen ist regelrecht ans Feuer gesetzt
wie der liebste Sohn auf den Schoß des Vaters.

8
acchā̍ ma̱hī bṛ̍ha̱tī śaṁta̍mā̱ gīr dū̱to na ga̍ntv a̱śvinā̍ hu̱-
vadhyaı ̍ |
ma̱yo̱bhuvā̍ sa̱rathā yā̍tam a̱rvāg ga̱ntaṁ niḏhiṁ dhura̍m
ā̱ṇir na nābhım̍ ||

Die große hohe zusagendste Lobrede soll wie ein Bote zu den Asvin
gehen, sie zu rufen. Heilbringend kommt auf einem Wagen heran,
kommet um den Schatz festzuhalten wie der Zapfen die Nabe!

9

pra tavya̍so̱ nama̍üktiṁ tu̱rasyā̱ham pū̱ṣṇa u̱ta vā̱yor a̍dikṣi
|
yā rādha̍sā codiṯārā̍ matī̱nāṁ yā vāja̍sya draviṇo̱dā u̱ta tman
||

Ich habe das Huldigungswort für den stärksten, übermächtigen
Pusan und für Vayu bestimmt, die beide durch ihre Freigebigkeit
die Gedanken anregen und die selbst die Reichtumschenker des
Lohnes sind.

10

ā nāma̍bhir ma̱ruto̍ vakṣi ̱ viśvā̱n ā rū̱pebhır̍ jātavedo hu-
vā̱naḥ |
ya̱jñaṁ giro̍ jariṯuḥ su̍ṣṭu̱tiṁ ca̱ viśve̍ ganta maruto̱ viśva̍
ū̱tī ||
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Führ alle Marut nach ihrem Namen heran, nach ihren Gestalten, o
Jatavedas, wenn du darum angerufen wirst: Zum Opfer, zu den Lo-
besworten und zum Lobpreis des Sängers kommet alle, ihr Marut,
alle in Gnaden!

11

ā no̍ div̱o bṛ̍ha̱taḥ parva̍tā̱d ā sara̍svatī yaja̱tā ga̍ntu ya̱jñam
|
hava̍ṁ dev̱ī ju̍juṣā̱ṇā ghṛ̱tācī ̍ śa̱gmāṁ no̱ vāca̍m uśa̱tī śṛ̍ṇo-
tu ||

Vom hohen Himmel, vom Gebirge soll die opferwürdige Sarasvat?
zu unserem Opfer kommen. Die in Schmalz gehende Göttin soll
unseren Ruf gut aufnehmen, unsere tüchtige Rede gern hören!

12

ā veḏhasa̱ṁ nīla̍pṛṣṭham bṛ̱hanta̱m bṛha̱spatiṁ̱ sada̍ne sā-
dayadhvam |
sā̱dadyo̍niṁ̱ dama̱ ā dīd̍iv̱āṁsa̱ṁ hira̍ṇyavarṇam aru̱ṣaṁ
sa̍pema ||

Den hohen Meister, mit dem dunkelfarbigen Rücken, den Brihas-
pati setzet auf seinen Sitz! Wenn er seinen Platz einnimmt und im
Hause leuchtet, wollen wir den Goldfarbigen, Rötlichen pflegen.

13

ā dha̍rṇa̱sir bṛ̱haddıv̍o̱ rarā̍ṇo̱ viśveb̍hir ga̱ntv oma̍bhir hu-
vā̱naḥ |
gnā vasā̍na̱ oṣa̍dhī̱r amṛ̍dhras triḏhātu̍śṛṅgo vṛṣa̱bho
va̍yo̱dhāḥ ||

Der Dauerhafte, der vom hohen Himmel abstammt, soll freigebig
mit allen Schützern kommen, wenn er gerufen wird, der sich in
seine Frauen, die Pflanzen einhüllt, der nicht zu verschmähende
Bulle mit dreifachem Horn, der Kraftspender.

14

mā̱tuṣ pa̱de pa̍ra̱me śu̱kra ā̱yor vıp̍a̱nyavo̍ rāspiṟāso̍ agman
|
su̱śevya̱ṁ nama̍sā rā̱taha̍vyā̱ḥ śiśu̍m mṛjanty ā̱yavo̱ na vā̱se
||
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An den höchsten lichten Ort der Mutter des Ayu sind preisend die
……. gekommen. Den Liebling putzen sie unter Verneigung Opfer
darbringend zur Nachtzeit wie die Ayu´s ein Kind.

15

bṛ̱had vayo̍ bṛha̱te tubhya̍m agne dhiyā̱juro̍ mithu̱nāsa̍ḥ
sacanta |
dev̱o-dev̍aḥ su̱havo̍ bhūtu̱ mahya̱m mā no̍ mā̱tā pṛ̍thiv̱ī
du̍rma̱tau dhā̍t ||

An deine, des Hotri, hohe Kraft, o Agni, halten sich die in Andacht
ergrauten Ehepaare. Jeder Gott soll für mich gut zu errufen sein.
Nicht soll uns die Mutter Erde in Mißgunst bringen.

16 u̱rau dev̍ā anibā̱dhe syā̍ma ||
Wir möchten in weiter Unbeschränktheit leben, ihr Götter.

17
sam a̱śvino̱r ava̍sā̱ nūta̍nena mayo̱bhuvā̍ su̱praṇīt̍ī gamema
|
ā no̍ ra̱yiṁ va̍hata̱m ota vī̱rān ā viśvā̍ny amṛtā̱ saubha̍gāni
||

Wir möchten der neuesten erfreulichen Gnade und der guten Füh-
rung der Asvin teilhaft werden. Bringet uns Reichtum und Söhne,
alle Glücksgüter mit, ihr beiden Unsterblichen!

Sūkta 5.44

1
tam pra̱tnathā̍ pū̱rvathā̍ viś̱vathem̱athā̍ jyeṣ̱ṭhatā̍tim bar-
hiṣ̱ada̍ṁ sva̱rvida̍m |
pra̱tī̱cī̱naṁ vṛ̱jana̍ṁ dohase giṟāśuṁ jaya̍nta̱m anu̱ yāsu̱
vardha̍se ||

Aus ihm, dem Barhissitzer, dem Sonnenfinder, sollst du wie in
früherer Zeit, wo die Vorfahren, wie alle, wie die Gegenwärtigen
den Vorrang für uns und hinwiederum einen Opferbund mit dem
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Loblied herausmelken und ein Rennpferd, das Kühe gewinnt, an
denen du nach und nach reich wirst.

2
śriy̱e su̱dṛśī̱r upa̍rasya̱ yāḥ sva̍r viṟoca̍mānaḥ ka̱kubhā̍m
aco̱date̍ |
su̱go̱pā a̍si ̱ na dabhā̍ya sukrato pa̱ro mā̱yābhır̍ ṛ̱ta ā̍sa̱ nāma̍
te ||

Vorzüglich schön anzusehen sind die Strahlen der unteren Sonne;
er leuchtet auch dem, der seine Seiten nicht anfacht. Du bist ein
guter Wächter, nicht zu täuschen, du Einsichtsvoller; dein Name
war bei dem wahrhaften Werk über Zaubereien erhaben.

3
atya̍ṁ ha̱viḥ sa̍cate̱ sac ca̱ dhātu̱ cārıṣ̍ṭagātu̱ḥ sa hotā̍
saho̱bharıḥ̍ |
pra̱sarsrā̍ṇo̱ anu̍ ba̱rhir vṛṣā̱ śiśu̱r madhye̱ yuvā̱jaro̍ vis̱ruhā̍
hiṯaḥ ||

Dem Renner folgt die Opferspende und das Seiende und das Ele-
ment. Er ist der Hotri von sicherem Gang, der junge Stier hat
sich nach dem Barhis ausgestreckt, der Jugendliche, Alterlose ist
inmitten des Barhis mit dem Arm eingesetzt.

4

pra va̍ eṯe su̱yujo̱ yāma̍nn iṣ̱ṭaye̱ nīcīr̍ a̱muṣmaı ̍ ya̱mya̍ ṛtā̱-
vṛdha̍ḥ |
su̱yantu̍bhiḥ sarvaśā̱sair a̱bhīśu̍bhiḥ̱ kriviṟ nāmā̍ni prava̱ṇe
mu̍ṣāyati ||

Diese eure gutgeschirrten Rosse des Agni kommen zum Vorschein,
um sich auf der Fahrt zu beeilen - jenem rinnen die Zwillings-
schwestern die Schmalzgüsse niedergehend, die das rechte Werk
fördern - mit den gut zu lenkenden, allregierenden Zügeln gelenkt:
der Goldfuchs stiehlt ihre Namen bei ihrem Fallen.

5

sa̱ṁjarbhu̍rāṇa̱s taru̍bhiḥ suteg̱ṛbha̍ṁ vayā̱kina̍ṁ ciṯtag-
a̍rbhāsu su̱svaru̍ḥ |
dhā̱ra̱vā̱keṣv ṛ̍jugātha śobhase̱ vardha̍sva̱ patnīr̍ a̱bhi jī̱vo
a̍dhva̱re ||
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An den Bäumen hin und her fahrend ………… in den sichtbar
Schwangeren mit schönem Opferpfosten. Du wirst unter Redeer-
güssen verklärt, du richtig Singender. Wachse über deine Gemah-
linnen hinaus lebendig geworden im Gottesdienst.

6

yā̱dṛg ev̱a dadṛ̍śe tā̱dṛg u̍cyate̱ saṁ chā̱yayā̍ dadhire
siḏhrayā̱psv ā |
ma̱hīm a̱smabhya̍m uru̱ṣām u̱ru jrayo̍ bṛ̱hat su̱vīra̱m ana̍-
pacyuta̱ṁ saha̍ḥ ||

Genau wie es geschaut wurde, so wird es berichtet: Sie haben nach
dem vollkommenen Abbild im Wasser die uns Raum gebende Er-
de, die weite Bahn, die große mannhafte unentwegte Macht wie-
derhergestellt.

7

vety agru̱r janıv̍ā̱n vā ati ̱ spṛdha̍ḥ samarya̱tā mana̍sā̱ sūrya̍ḥ
ka̱viḥ |
ghra̱ṁsaṁ rakṣa̍nta̱m parı ̍ viś̱vato̱ gaya̍m a̱smāka̱ṁ śarma̍
vanava̱t svāva̍suḥ ||

Unvermählt und doch beweibt überbiete er die Nebenbuhler streit-
lustigen Sinnes. Der Seher Surya möge ein Haus, das ringsum seine
Glut abhält, möge uns seinen Schutz zuwenden, er der alles Gute
zu eigen hat.

8
jyāyā̍ṁsam a̱sya ya̱tuna̍sya keṯuna̍ ṛṣisva̱raṁ ca̍rati ̱ yāsu̱ nā-
ma̍ te |
yā̱dṛśmiṉ dhāyi ̱ tam a̍pa̱syayā̍ vida̱d ya u̍ sva̱yaṁ vaha̍te̱ so
ara̍ṁ karat ||

Unter dem Banner dieses …… kommt das Lied zu der stärkeren
Stimme des Rishi mit Worten, unter denen dein Name ist. In was
sie gelegt ward, einen solchen nimmt sie mit Geschäftigkeit zum
Manne. Wer sie selbst heimführt, nur der wird es ihr recht machen.
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9
sa̱mu̱dram ā̍sā̱m ava̍ tasthe agrim̱ā na rıṣ̍yati ̱ sava̍na̱ṁ yas-
miṉn āya̍tā |
atrā̱ na hārdı ̍ krava̱ṇasya̍ rejate̱ yatrā̍ ma̱tir viḏyate̍ pūta̱-
bandha̍nī ||

Ihre Anführerin kam hinab zum Meere; nicht mißlingt die So-
mapressung, zu der sie sich hingezogen fühlt. Da zittert nicht das
Herz des Kravana, wo die Dichtung sich befindet, die mit dem ge-
läuterten Soma verbunden ist.

10

sa hi kṣa̱trasya̍ mana̱sasya̱ cittıb̍hir evāva̱dasya̍ yaja̱tasya̱
sadhreḥ̍ |
a̱va̱tsā̱rasya̍ spṛṇavāma̱ raṇva̍bhiḥ̱ śavıṣ̍ṭha̱ṁ vāja̍ṁ viḏuṣā̍
ciḏ ardhya̍m ||

Denn er ist nach den Absichten des Ksatra Manasa, des wahrre-
denden Yajata, des Sadhri. Mit des Avatsara ……‥ wollen wir den
stärksten Lohn davontragen, der überhaupt von einem Wissenden
zu gewinnen ist.

11

śyeṉa ā̍sā̱m adıt̍iḥ ka̱kṣyo̱3̱̍ mado̍ viś̱vavā̍rasya yaja̱tasya̍
mā̱yina̍ḥ |
sam a̱nyam-a̍nyam arthaya̱nty eta̍ve viḏur viṣ̱āṇa̍m pa-
rip̱āna̱m anti ̱ te ||

Der Falke ist deren Aditi, der Rauschtrank des Visvarara, des Yaja-
ta, des Mayin füllt den Leibgurt. Sie beschließen zu einem um den
anderen zu kommen; die wissen, daß Abzäumen und Umtrunk ih-
rer wartet.

12

sa̱dā̱pṛ̱ṇo ya̍ja̱to vi dviṣo̍ vadhīd bāhuvṛ̱ktaḥ śru̍ta̱vit taryo̍
va̱ḥ sacā̍ |
u̱bhā sa varā̱ praty et̍i ̱ bhātı ̍ ca̱ yad īṁ̍ ga̱ṇam bhaja̍te su-
pra̱yāva̍bhiḥ ||

Der stets spendende Yajata möge die Feinde zersprengen. Bahu-
vrikta, Srutavid, Tarya sind mit euch. Beiden Wünschen kommt er
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entgegen und strahlt, sobald er einer Schar mit guten Anführern
teilhaft wird.

13

su̱ta̱mbha̱ro yaja̍mānasya̱ satpa̍tiṟ viśvā̍sā̱m ūdha̱ḥ sa
dhiy̱ām u̱dañca̍naḥ |
bhara̍d dheṉū rasa̍vac chiśriye̱ payo̍ ’nubruvā̱ṇo adhy et̍i ̱ na
sva̱pan ||

Sutamibhara ist der wahre Herr des Opfernden, er schöpft das Eu-
ter aller Gedanken aus. Die Kuh trägt die würzige Milch und hat
sie beigemischt. Wer lernt, versteht es, nicht wer verschläft.

14
yo jā̱gāra̱ tam ṛca̍ḥ kāmayante̱ yo jā̱gāra̱ tam u̱ sāmā̍ni yanti
|
yo jā̱gāra̱ tam a̱yaṁ soma̍ āha̱ tavā̱ham a̍smi sa̱khye nyo̍kāḥ
||

Wer wach geblieben ist, den lieben die Rikverse, wer wach geblie-
ben ist, zu dem kommen die Sangesweisen. Wer wach geblieben
ist, zu dem spricht dieser Soma: ”In deiner Freundschaft fühle ich
mich heimisch.

15

a̱gnir jā̍gāra̱ tam ṛca̍ḥ kāmayante̱ ’gnir jā̍gāra̱ tam u̱ sāmā̍ni
yanti |
a̱gnir jā̍gāra̱ tam a̱yaṁ soma̍ āha̱ tavā̱ham a̍smi sa̱khye
nyo̍kāḥ ||

Agni ist wach geblieben, ihn lieben die Rikverse; Agni ist wach
geblieben, zu ihm kommen die Sangesweisen. Agni ist wach ge-
blieben, zu ihm spricht dieser Soma: ”In deiner Freundschaft fühle
ich mich heimisch.
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Sūkta 5.45

1 viḏā div̱o viṣ̱yann adrım̍ u̱kthair ā̍ya̱tyā u̱ṣaso̍ a̱rcino̍ guḥ |
apā̍vṛta vra̱jinī̱r ut sva̍r gā̱d vi duro̱ mānu̍ṣīr dev̱a ā̍vaḥ ||

Du sollst des Himmels Fels finden, ihn mit deinen Liedern auf-
schließend. Die Lobsänger der nahenden Morgenröte sind gekom-
men. Sie hat jetzt die eingepferchten Kühe freigelassen; die Son-
ne ist herausgetreten. Der Gott hat die menschlichen Tore aufge-
schlossen.

2

vi sūryo̍ a̱matiṁ̱ na śriya̍ṁ sā̱d orvād gavā̍m mā̱tā jā̍na̱tī
gā̍t |
dhanva̍rṇaso na̱dya1̱̍ḥ khādo̍arṇā̱ḥ sthūṇev̍a̱ sumıt̍ā
dṛṁhata̱ dyauḥ ||

Surya entfaltete seine Pracht wie ein Bildnis; die Mutter der Kühe
kam des Weges kundig aus dem Verschluß. Ihre Fluten ergießen
die Flüsse, deren Fluten die Ufer anfressen. Der Himmel wurde
gefestigt wie eine wohlaufgerichtete Säule.

3
a̱smā u̱kthāya̱ parva̍tasya̱ garbho̍ ma̱hīnā̍ṁ ja̱nuṣe̍ pū̱rvyāya̍
|
vi parva̍to̱ jihīt̍a̱ sādha̍ta̱ dyaur ā̱vivā̍santo dasayanta̱ bhūma̍
||

Vor diesem Loblied tat sich der Schoß des Berges auf zur ersten
Geburt der großen Morgenröten. Der Berg tat sich auf, der Him-
mel ward hergestellt, die Erden erschöpfen sich in Worten, um ihn
herzubitten.

4

sū̱ktebhır̍ vo̱ vaco̍bhir dev̱aju̍ṣṭaiṟ indrā̱ nv a1̱̍gnī ava̍se hu̱-
vadhyaı ̍ |
u̱kthebhiṟ hi ṣmā̍ ka̱vaya̍ḥ suya̱jñā ā̱vivā̍santo ma̱ruto̱ ya-
ja̍nti ||
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Mit wohlgesetzten, gottgefälligen Reden will ich jetzt Indra und
Agni für euch zur Gnade anrufen, denn mit Lobliedern verehren
die Weisen unter schönen Opfern die Marut, um sie herzubitten.

5
eto̱ nv a1̱̍dya su̱dhyo̱3̱̍ bhavā̍ma̱ pra du̱cchunā̍ minavāmā̱
varīy̍aḥ |
ā̱re dveṣā̍ṁsi sanu̱tar da̍dhā̱māyā̍ma̱ prāñco̱ yaja̍māna̱m ac-
cha̍ ||

Wohlan! Wir wollen heute gute Gedanken hegen und die unheil-
vollen Absichten verbannen. Die Feindschaft wollen wir weit fort-
schaffen und bereitwillig zu dem Opfernden kommen.

6

etā̱ dhiya̍ṁ kṛ̱ṇavā̍mā sakhā̱yo ’pa̱ yā mā̱tām̐ ṛ̍ṇu̱ta vra̱jaṁ
goḥ |
yayā̱ manu̍r viśiśip̱raṁ jig̱āya̱ yayā̍ va̱ṇig va̱ṅkur āpā̱
purīṣ̍am ||

Wohlan! Wir wollen das Gebet verrichten, ihr Freunde, durch das
die Mutter den Pferch der Kuh aufschloß, durch das Manu den
Visisipra besiegte, durch das der fliegende Kaufmann den Quell
erlangte.

7
anū̍no̱d atra̱ hasta̍yato̱ adriṟ ārca̱n yena̱ daśa̍ mā̱so nava̍gvāḥ
|
ṛ̱taṁ ya̱tī sa̱ramā̱ gā a̍vinda̱d viśvā̍ni sa̱tyāṅgır̍āś cakāra ||

Es brüllte dabei der mit der Hand regierte Preßstein, mit dem die
Navagva´s zehn Monate lang den Göttern lobsangen. Sarama ging
den rechten Weg und fand die Kühe. Alles hat der Angiras wahr-
gemacht.

8

viśve̍ a̱syā vyuṣi ̱ māhın̍āyā̱ḥ saṁ yad gobhiṟ aṅgır̍aso̱ na-
va̍nta |
utsa̍ āsām para̱me sa̱dhastha̍ ṛ̱tasya̍ pa̱thā sa̱ramā̍ vida̱d gāḥ
||
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Als bei dem Aufleuchten dieser Herrlichkeiten alle Angirasen in
das Gebrüll der Kühe einstimmten, da war ihr Quell am fernsten
Ort. Auf dem rechten Wege fand Sarama die Kühe.

9

ā sūryo̍ yātu sa̱ptāśva̱ḥ kṣetra̱ṁ yad a̍syorviy̱ā dīr̍ghayā̱the
|
ra̱ghuḥ śyeṉaḥ pa̍taya̱d andho̱ acchā̱ yuvā̍ ka̱vir dīd̍aya̱d
goṣu̱ gaccha̍n ||

Der Sonnengott mit sieben Rossen soll zu dem Gefilde kommen,
das auf seiner langen Fahrt sich weithin erstreckt. Der rasche Falke
fliege zum Somatrunk; der jugendliche Seher erstrahle, wenn er
auf die Kühe ausgeht.

10

ā sūryo̍ aruhac chu̱kram arṇo ’yu̍kta̱ yad dha̱rito̍ vī̱-
tapṛ̍ṣṭhāḥ |
u̱dnā na nāva̍m anayanta̱ dhīrā̍ āśṛṇva̱tīr āpo̍ a̱rvāg a̍tiṣṭhan
||

Surya hat jetzt das lichte Meer erstiegen, da er die geradrückigen
Falbinnen angesschirrt hat. Die Verständigen lenkten ihn wie ein
Schiff durchs Wasser. In der Nähe zuhörend standen die Gewässer
still.

11

dhiya̍ṁ vo a̱psu da̍dhiṣe sva̱rṣāṁ yayāta̍ra̱n daśa̍ mā̱so na-
va̍gvāḥ |
a̱yā dhiy̱ā syā̍ma dev̱ago̍pā a̱yā dhiy̱ā tu̍turyā̱māty aṁha̍ḥ
||

Du hast das Gebet verrichtet, das für euch die Sonne imWasser ge-
winnt, mit dem die Navagva´s die zehnMonate ausdauerten. Durch
dieses Gebet wollen wir gottbehütet sein, durch dieses Gebet wol-
len wir die Not überdauern.

958



Sūkta 5.46

1

hayo̱ na viḏvām̐ a̍yuji sva̱yaṁ dhu̱ri tāṁ va̍hāmi pra̱tara̍ṇīm
ava̱syuva̍m |
nāsyā̍ vaśmi vim̱uca̱ṁ nāvṛta̱m puna̍r viḏvān pa̱thaḥ pu̍rae-̱
ta ṛ̱ju neṣ̍ati ||

Wie ein Roß habe ich mich kundig selbst an die Deichsel gespannt;
an dieser weiterhelfenden, beistandheischenden ziehe ich. Nicht
wünsche ich, sie abzuspannen und umzukehren. Der des Weges
kundige Führer möge richtig lenken.

2

agna̱ indra̱ varu̍ṇa̱ mitra̱ devā̱ḥ śardha̱ḥ pra ya̍nta̱ māru̍to̱ta
vıṣ̍ṇo |
u̱bhā nāsa̍tyā ru̱dro adha̱ gnāḥ pū̱ṣā bhaga̱ḥ sara̍svatī
juṣanta ||

Agni, Indra, Varuna, Mitra, ihr Götter, du marutisches Heer und
Vishnu, gewähret uns Zuflucht! Beide Nasatya´s, Rudra und die
Götterfrauen, Pusan, Bhaga, Sarasvat? sollen Wohlgefallen haben.

3

iṉdrā̱gnī miṯrāvaru̱ṇādıt̍iṁ̱ sva̍ḥ pṛthiv̱īṁ dyām ma̱ruta̱ḥ
parva̍tām̐ a̱paḥ |
hu̱ve viṣṇu̍m pū̱ṣaṇa̱m brahma̍ṇa̱s patim̱ bhaga̱ṁ nu śaṁ-
sa̍ṁ saviṯāra̍m ū̱taye̍ ||

Indra und Agni, Mitra und Varuna, die Aditi, die Sonne, Erde,
Himmel, die Marut, die Berge, die Gewässer rufe ich jetzt an, den
Vishnu, Pusan, Brahmanaspati, Bhaga, Samsa, Savitri zur Gnade.

4

u̱ta no̱ viṣṇu̍r u̱ta vāto̍ a̱sridho̍ draviṇo̱dā u̱ta somo̱ maya̍s
karat |
u̱ta ṛ̱bhava̍ u̱ta rā̱ye no̍ a̱śvino̱ta tvaṣṭo̱ta vibhvānu̍ maṁsate
||

Auch Vishnu und Vata, die keinen Unfall erleiden, der Schätzegeber
und Soma mögen uns Freude bringen. Auch die Ribhu´s sollen uns
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zum Reichtum ihre Erlaubnis geben und die Asvin, Tvastri und
Vibhvan.

5

u̱ta tyan no̱ māru̍ta̱ṁ śardha̱ ā ga̍mad divikṣa̱yaṁ ya̍ja̱tam
ba̱rhir ā̱sade̍ |
bṛha̱spatiḥ̱ śarma̍ pū̱ṣota no̍ yamad varū̱thya1̱̍ṁ varu̍ṇo
miṯro a̍rya̱mā ||

Auch jenes marutische Heer, das im Himmel wohnende, opfer-
würdige soll kommen, um sich auf dieses unser Barhis zu setzen.
Brihaspati und Pusan sollen uns schützende Zuflucht gewähren
und Varuna, Mitra Aryaman.

6

u̱ta tye na̱ḥ parva̍tāsaḥ suśa̱staya̍ḥ sudī̱tayo̍ na̱dya1̱̍s trā-
ma̍ṇe bhuvan |
bhago̍ vibha̱ktā śava̱sāva̱sā ga̍mad uru̱vyacā̱ adıt̍iḥ śrotu me̱
hava̍m ||

Auch jene gelobten Berge und die glänzenden Flüsse mögen uns
zum Schutze sein. Bhaga, der Austeiler, komme mit Macht und
Gnade; die geräumige Aditi soll meinen Ruf erhören!

7

dev̱ānā̱m patnīr̍ uśa̱tīr a̍vantu na̱ḥ prāva̍ntu nas tu̱jaye̱ vā-
ja̍sātaye |
yāḥ pārthıv̍āso̱ yā a̱pām apı ̍ vra̱te tā no̍ devīḥ suhavā̱ḥ śar-
ma̍ yacchata ||

Die Gemahlinnen der Götter sollen gern uns beistehen; sie sollen
uns helfen zur Kindererzeugung, zum Lobgewinn. Die irdischen
und die im Dienste der Gewässer sind, ihr Göttinnen, leicht zu
errufen, gewähret uns Zuflucht!

8 u̱ta gnā vya̍ntu dev̱apa̍tnīr indrā̱ṇy a1̱̍gnāyy a̱śvinī̱ rāṭ |
ā roda̍sī varuṇā̱nī śṛ̍ṇotu̱ vyantu̍ dev̱īr ya ṛ̱tur janīn̍ām ||

Auch die Götterfrauen sollen gern kommen, die Gemahlinnen der
Götter: Indrani, Agnayi, Asvini, die Königin. Rodas? soll zuhö-
ren, Varunani; die Göttinnen sollen gern kommen zu der Zeit der
Frauen.
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Sūkta 5.47

1
pra̱yu̱ñja̱tī div̱a et̍i bruvā̱ṇā ma̱hī mā̱tā du̍hiṯur bo̱dhaya̍ntī
|
ā̱vivā̍santī yuva̱tir ma̍nī̱ṣā piṯṛbhya̱ ā sada̍ne̱ johu̍vānā ||

Der Tochter große Mutter, die des Himmels Tochter heißt, spannt
jetzt die Menschen an und weckt sie. Die jugendliche Dichtung
lädt die Götter ein, indem sie sie zu den Eltern auf dem Opferplatz
ruft.

2
a̱jiṟāsa̱s tada̍pa̱ īya̍mānā ātasthiv̱āṁso̍ a̱mṛta̍sya̱ nābhım̍ |
a̱na̱ntāsa̍ u̱ravo̍ viś̱vata̍ḥ sī̱m pari ̱ dyāvā̍pṛthiv̱ī ya̍nti ̱ pan-
thā̍ḥ ||

Die flinken Rosse, deren Geschäft dies ist, haben eilend den Nabel
der Unsterblichkeit bestiegen. Endlose weite Wege gehen allent-
halben um Himmel und Erde.

3

u̱kṣā sa̍mu̱dro a̍ru̱ṣaḥ su̍pa̱rṇaḥ pūrva̍sya̱ yonım̍ piṯur ā vı-̍
veśa |
madhye̍ div̱o nihıt̍a̱ḥ pṛśniṟ aśmā̱ vi ca̍krame̱ raja̍sas pā̱ty
antau̍ ||

Der Bulle, der Ozean, der rötliche Adler ging ein in den Schoß
des uralten Vaters, als bunter Stein mitten an den Himmel gesetzt
schritt er aus. Er bewacht beide Grenzen des Raumes.

4

ca̱tvāra̍ īm bibhrati kṣema̱yanto̱ daśa̱ garbha̍ṁ ca̱rase̍ dhā-
payante |
triḏhāta̍vaḥ para̱mā a̍sya̱ gāvo̍ div̱aś ca̍ranti ̱ parı ̍ sa̱dyo an-
tā̍n ||

Vier hegen ihn, für seine Behaglichkeit sorgend; zehn säugen das
Kalb, daß es gehen kann. Dreifach sind seine höchsten Kühe, in
einem Tag umkreisen sie des Himmels Grenzen.
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5

iḏaṁ vapu̍r niv̱aca̍naṁ janāsa̱ś cara̍nti ̱ yan na̱dya̍s ta̱sthur
āpa̍ḥ |
dve yad īm̍ bibhṛ̱to mā̱tur a̱nye iẖeha̍ jā̱te ya̱myā̱3̱̍ saba̍ndhū
||

Das ist ein Wunder, ein Geheimwort, ihr Leute, daß die Flüsse
gehen, die Wasser stehen; daß ihn zwei andere als die Mutter tra-
gen, die hier und dort geborenen doch Zwillinge von gleicher Sippe
sind.

6
vi ta̍nvate̱ dhiyo̍ asmā̱ apā̍ṁsi ̱ vastrā̍ pu̱trāya̍ mā̱taro̍ vayan-
ti |
u̱pa̱pra̱kṣe vṛṣa̍ṇo̱ moda̍mānā div̱as pa̱thā va̱dhvo̍ ya̱nty ac-
cha̍ ||

Für ihn entfalten sie ihre Gedanken, ihre Werke; die Mütter weben
die Kleider für den Sohn. Auf ihre Befruchtung durch den Bullen
sich freuend ziehen die Frauen hin auf dem Pfade zum Himmel.

7

tad a̍stu mitrāvaruṇā̱ tad a̍gne̱ śaṁ yor a̱smabhya̍m iḏam
a̍stu śa̱stam |
a̱śī̱mahı ̍ gā̱dham u̱ta pra̍tiṣ̱ṭhāṁ namo̍ div̱e bṛ̍ha̱te sā-
da̍nāya ||

Das soll geschehen, Mitra und Varuna, das, o Agni; dieses Leid sei
uns zu Glück und Heil vorgetragen. Wir möchten eine Furt und
festen Grund finden. Ehre dem Himmel, dem hohen Wohnsitz!

Sūkta 5.48

1

kad u̍ priy̱āya̱ dhāmne̍ manāmahe̱ svakṣa̍trāya̱ svaya̍śase
ma̱he va̱yam |
ā̱meṉyasya̱ raja̍so̱ yad a̱bhra ām̐ a̱po vṛ̍ṇā̱nā vıt̍a̱notı ̍ mā̱yinī ̍
||
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Was sollen wir dichten auf das liebe, selbstherrschende, selbstherr-
liche große Geschlecht, wenn die Zauberische im Gewölk des wan-
delbaren Luftraums die Wasser sich erwählt und verbreitet?

2

tā a̍tnata va̱yuna̍ṁ vī̱rava̍kṣaṇaṁ samā̱nyā vṛ̱tayā̱ viśva̱m ā
raja̍ḥ |
apo̱ apā̍cī̱r apa̍rā̱ apej̍ate̱ pra pūrvā̍bhis tirate deva̱yur jana̍ḥ
||

Diese Morgenröten haben die Reihe der Tage, die die Männer her-
anwachsen läßt, in der gleichen Richtung durch den ganzen Raum
ausgebreitet. Der gottergebene Mann drängt die späteren weit zu-
rück, durch die früheren verlängert er sein Leben.

3

ā grāva̍bhir aha̱nyeb̍hir a̱ktubhiṟ varıṣ̍ṭha̱ṁ vajra̱m ā jıg̍h-
arti mā̱yinı ̍ |
śa̱taṁ vā̱ yasya̍ pra̱cara̱n sve dame̍ saṁva̱rtaya̍nto̱ vi ca̍ var-
taya̱nn ahā̍ ||

Mit den täglichen Preßsteinen Nacht für Nacht schleudert er die
beste Keule auf den Zauberischen. Aber in wessen eigenem Hause
Hundert Götter einkehren, dem mögen sie die Tage auch wieder
aufrollen, wenn sie sie zusammenrollen.

4

tām a̍sya rī̱tim pa̍ra̱śor ıv̍a̱ praty anīk̍am akhyam bhu̱je a̍-
sya̱ varpa̍saḥ |
sacā̱ yadı ̍ pitu̱manta̍m iva̱ kṣaya̱ṁ ratna̱ṁ dadhā̍ti ̱ bha-
ra̍hūtaye viś̱e ||

Diesen seinen Andrang gleich dem einer Axt, dein Angesicht habe
ich erwartet, um seine Erscheinung zu genießen. Wenn er dabei
wie einen nahrungsreichen Wohnsitz das Kleinod bringt zum Tri-
umphruf für den Stamm,

5

sa jiẖvayā̱ catu̍ranīka ṛñjate̱ cāru̱ vasā̍no̱ varu̍ṇo̱ yata̍nn
a̱rim |
na tasya̍ vidma puruṣa̱tvatā̍ va̱yaṁ yato̱ bhaga̍ḥ saviṯā dāti ̱
vārya̍m ||
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Der Vierseitige tut sich mit der Zunge hervor, sich schön kleidend,
der Rötliche, es einem hohen Herren gleichtuend. So begreifen
wir das nach Menschenart nicht, woher Bhaga, der Zuweiser, die
wünschenswerte Gabe gibt.

Sūkta 5.49

1

dev̱aṁ vo̍ a̱dya sa̍viṯāra̱m eṣe̱ bhaga̍ṁ ca̱ ratna̍ṁ viḇhaja̍n-
tam ā̱yoḥ |
ā vā̍ṁ narā purubhujā vavṛtyāṁ div̱e-dıv̍e cid aśvinā sak-
hī̱yan ||

Ich nahe mich heute für euch dem Gott Savitri und Bhaga, der dem
Ayu die Belohnung austeilt. Euch beide, ihr vielnützenden Herren,
möchte ich herlenken, um Tagfür Tag euch Freundschaft zu halten,
ihr Asvin.

2

pratı ̍ pra̱yāṇa̱m asu̍rasya viḏvān sū̱ktair dev̱aṁ sa̍viṯāra̍ṁ
duvasya |
upa̍ bruvīta̱ nama̍sā vĳā̱nañ jyeṣṭha̍ṁ ca̱ ratna̍ṁ viḇhaja̍n-
tam ā̱yoḥ ||

Der Ausfahrt des Asura gewärtig huldige du dem Gott Savitri mit
wohlgesetzten Reden! Wer es versteht, soll unter Verbeugung ihm
zureden und dem, der die höchste Belohnung dem Ayu austeilt.

3
a̱da̱tra̱yā da̍yate̱ vāryā̍ṇi pū̱ṣā bhago̱ adıt̍iṟ vasta̍ u̱sraḥ |
indro̱ viṣṇu̱r varu̍ṇo miṯro a̱gnir ahā̍ni bha̱drā ja̍nayanta
da̱smāḥ ||

Ohne ein Gegengeschenk zu erlangen teilen Pusan, Bhaga, Aditi
am Anbruch des Morgens die wünschenswerten Gaben aus. Indra,
Vishnu, Varuna, Mitra, Agni, die Meister, mögen glückliche Tage
anbrechen lassen.
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4
tan no̍ ana̱rvā sa̍viṯā varū̍tha̱ṁ tat sindha̍va iṣ̱aya̍nto̱ anu̍
gman |
upa̱ yad voce̍ adhva̱rasya̱ hotā̍ rā̱yaḥ syā̍ma̱ pata̍yo̱ vāja̍rat-
nāḥ ||

Diesen Schutz möge uns der unerreichte Savitri gewähren; dem
mögen die labenden Flüsse nachkommen, worum ich als Hotri des
Opfers bitte: Wir möchten reichbelohnte Herren des Reichtums
sein.

5
pra ye vasu̍bhya̱ īva̱d ā namo̱ dur ye miṯre varu̍ṇe sū̱ktavā̍-
caḥ |
avaiṯv abhva̍ṁ kṛṇu̱tā varīy̍o div̱aspṛ̍thiv̱yor ava̍sā madema
||

Die den Göttern eine Huldigung wie diese darbringen, die auf Mi-
tra und Varuna schöne Worte sprechen, vor denen soll das drohen-
de Gespenst weichen, schaffet einen Ausweg! Wir möchten uns der
Gunst von Himmel und Erde erfreuen.

Sūkta 5.50

1 viśvo̍ dev̱asya̍ neṯur marto̍ vurīta sa̱khyam |
viśvo̍ rā̱ya ıṣ̍udhyati dyu̱mnaṁ vṛ̍ṇīta pu̱ṣyase̍ ||

Jeder Sterbliche soll sich die Freundschaft des göttlichen Führers
erbitten. Jeder macht Anspruch auf Reichtum; er bitte sich aus,
daß sein Ruhmesglanz sich mehre.

2 te te̍ deva neta̱r ye cem̱ām̐ a̍nu̱śase̍ |
te rā̱yā te hy ā̱3̱̍pṛce̱ sacem̍ahi saca̱thyaıḥ̍ ||

Diese sind dein, o göttlicher Führer, und die, welche diesen nach-
beten sollen, wir hier möchten des Reichtums - den diese sind
damit zu überhäufen - und deines Beistands teilhaftig werden.
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3 ato̍ na̱ ā nṝn atıt̍hī̱n ata̱ḥ patnīr̍ daśasyata |
ā̱re viśva̍m patheṣ̱ṭhāṁ dviṣ̱o yu̍yotu̱ yūyu̍viḥ ||

Alsdann huldigt den Herren, unseren Gästen, alsdann huldigt ih-
ren Gemahlinnen! Jeden, der im Wege steht, die Feinde, soll der
Abwehrer weit abwehren.

4 yatra̱ vahnır̍ a̱bhihıt̍o du̱drava̱d droṇya̍ḥ pa̱śuḥ |
nṛ̱maṇā̍ vī̱rapa̱styo ’rṇā̱ dhīrev̍a̱ sanıt̍ā ||

Wo das angeschirrte Zugtier im Laufe ist, das in der Holzkufe be-
findliche Tier, da wird der Mutige, der ein Haus voll Söhnen be-
sitzt, die Fluten gewinnen wie ……….

5
eṣ̱a te̍ deva netā̱ ratha̱spatiḥ̱ śaṁ ra̱yiḥ |
śaṁ rā̱ye śaṁ sva̱staya̍ iṣa̱ḥstuto̍ manāmahe deva̱stuto̍
manāmahe ||

O göttlicher Führer, dieser Wagenherr, der Reichtum sei dir ge-
nehm. Dem Reichtum genehm, dem Glücke genehm, halten wir
uns für die rechten Lobsänger der guten Gaben, für die rechten
Lobsänger der Götter.

Sūkta 5.51

1 agne̍ su̱tasya̍ pī̱taye̱ viśvaiṟ ūmeb̍hiṟ ā ga̍hi |
dev̱ebhır̍ ha̱vyadā̍taye ||

Agni! Komm zum Trunke des ausgepreßten Soma mit allen Hel-
fern, mit den Göttern zur Opferausteilung!

2 ṛta̍dhītaya̱ ā ga̍ta̱ satya̍dharmāṇo adhva̱ram |
a̱gneḥ pıb̍ata jiẖvayā̍ ||

Kommt herbei, ihr Rechtgesinnten, deren Satzungen gültig sind,
zum Opfer! Trinkt mit der Zunge des Agni!

3 vipreb̍hir vipra santya prāta̱ryāva̍bhiṟ ā ga̍hi |
dev̱ebhiḥ̱ soma̍pītaye ||
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Mit den Redekundigen, du Redekundiger, Wahrhafter, mit den
Frühfahrern komm, mit den Göttern zum Somatrunk!

4 a̱yaṁ soma̍ś ca̱mū su̱to ’ma̍tre̱ parı ̍ ṣicyate |
priy̱a indrā̍ya vā̱yave̍ ||

Dieser Soma, in der Presse ausgepreßt, wird in den Humpen ein-
geschenkt dem Indra, dem Vayu lieb.

5 vāya̱v ā yā̍hi vī̱taye̍ juṣā̱ṇo ha̱vyadā̍taye |
pibā̍ su̱tasyāndha̍so a̱bhi praya̍ḥ ||

Vayu! Komm zum Genuß, gern zur Opferausteilung! Trink vom
ausgepreßten Trank zur Labung!

6 indra̍ś ca vāyav eṣāṁ su̱tānā̍m pī̱tim a̍rhathaḥ |
tāñ ju̍ṣethām arep̱asā̍v a̱bhi praya̍ḥ ||

Indra und Vayu! Ihr habt ein Anrecht auf den Trank dieser Soma-
säfte. Diese laßt euch munden als Makellose zur Labung!

7 su̱tā indrā̍ya vā̱yave̱ somā̍so̱ dadhyā̍śiraḥ |
nim̱naṁ na ya̍nti ̱ sindha̍vo̱ ’bhi praya̍ḥ ||

Ausgepreßt sind für Indra, für Vayu die Somatränke, mit saurer
Milch gemischt; sie gehen wie Ströme talwärts zur Labung.

8 sa̱jūr viśveb̍hir dev̱ebhır̍ a̱śvibhyā̍m u̱ṣasā̍ sa̱jūḥ |
ā yā̍hy agne atriv̱at su̱te ra̍ṇa ||

Einträchtig mit allen Göttern, einträchtig mit den Asvin, mit Usas
komm, o Agni; ergötze dich am Trank wie bei Atri!

9 sa̱jūr miṯrāvaru̍ṇābhyāṁ sa̱jūḥ somen̍a̱ viṣṇu̍nā |
ā yā̍hy agne atriv̱at su̱te ra̍ṇa ||

Einträchtig mit Mitra und Varuna, einträchtig mit Soma, mit Vish-
nu, komm, o Agni; ergötze dich am Trank wie bei Atri!

10 sa̱jūr ā̍diṯyair vasu̍bhiḥ sa̱jūr indreṇ̍a vā̱yunā̍ |
ā yā̍hy agne atriv̱at su̱te ra̍ṇa ||
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Einträchtig mit den Aditya´s und den Vasu´s, einträchtig mit Indra
und V?yu, komm, o Agni; ergötze dich am Trank wie bei Atri!

11

sva̱sti no̍ mimītām a̱śvinā̱ bhaga̍ḥ sva̱sti dev̱y adıt̍ir ana̱r-
vaṇa̍ḥ |
sva̱sti pū̱ṣā asu̍ro dadhātu naḥ sva̱sti dyāvā̍pṛthiv̱ī su̍ceṯunā̍
||

Glück sollen uns die Asvin zuteilen, Glück Bhaga, die Göttin Aditi,
all die Unerreichten. Glück soll uns Pusan, der Asura, schaffen,
Glück Himmel und Erde aus Wohlwollen.

12

sva̱staye̍ vā̱yum upa̍ bravāmahai ̱ soma̍ṁ sva̱sti bhuva̍nasya̱
yas patıḥ̍ |
bṛha̱spatiṁ̱ sarva̍gaṇaṁ sva̱staye̍ sva̱staya̍ ādiṯyāso̍ bhavan-
tu naḥ ||

Um Glück wollen wir Vayu, um Glück den Soma bitten, der der
Herr der Welt ist, um Glück den Brihaspati mit vollzähligem Ge-
folge. Zum Glück sollen uns die Aditya´s dienlich sein.

13

viśve̍ dev̱ā no̍ a̱dyā sva̱staye̍ vaiśvāna̱ro vasu̍r a̱gniḥ sva̱staye̍
|
dev̱ā a̍vantv ṛ̱bhava̍ḥ sva̱staye̍ sva̱sti no̍ ru̱draḥ pā̱tv aṁha̍-
saḥ ||

Alle Götter sollen uns heute zum Glück sein, zum Glück Vaisvn-
ara, der Gott Agni. Zum Glück sollen uns die göttlichen Ribhu´s
behilflich sein, zum Glück soll uns Rudra vor Not bewahren.

14 sva̱sti mıt̍rāvaruṇā sva̱sti pa̍thye revati |
sva̱sti na̱ indra̍ś cā̱gniś ca̍ sva̱sti no̍ adite kṛdhi ||

Glück sei uns, o Mitra und Varuna, Glück, du reiche Pathya; Glück
soll uns Indra und Agni bringen, Glück schaff uns, o Aditi!

15 sva̱sti panthā̱m anu̍ carema sūryācandra̱masā̍v iva |
puna̱r dada̱tāghna̍tā jāna̱tā saṁ ga̍memahi ||
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Glücklich wollen wir unseren Weg gehen wie Sonne und Mond;
wir wollen mit einem zusammenkommen, der wiedergibt, der die
Erwartung nicht vernichtet, der erkenntlich ist.

Sūkta 5.52

1 pra śyā̍vāśva dhṛṣṇu̱yārcā̍ ma̱rudbhiṟ ṛkva̍bhiḥ |
ye a̍dro̱gham a̍nuṣva̱dhaṁ śravo̱ mada̍nti ya̱jñiyā̍ḥ ||

Syavasva! Stimme zuversichtlich mit den singendenMarut das Lied
an, die ohne Falsch nach ihrer Art sich am Ruhm berauschen, die
Opferwürdigen.

2 te hi sthiṟasya̱ śava̍sa̱ḥ sakhā̍ya̱ḥ santı ̍ dhṛṣṇu̱yā |
te yāma̱nn ā dhṛ̍ṣa̱dvina̱s tmanā̍ pānti ̱ śaśva̍taḥ ||

Denn diese Freunde ausdauernder Stärke sind voll Zuversicht; sie
schützen auf ihrer Fahrt von selbst alle Zuversichtlichen.

3 te sya̱ndrāso̱ nokṣaṇo ’tı ̍ ṣkandanti ̱ śarva̍rīḥ |
ma̱rutā̱m adhā̱ maho̍ div̱i kṣa̱mā ca̍ manmahe ||

Sie springen über die Nächte weg wie die sprunglustigen Stiere auf
die Kühe. Dann gedenken wir der Macht der Marut im Himmel
und auf Erden.

4 ma̱rutsu̍ vo dadhīmahi ̱ stoma̍ṁ ya̱jñaṁ ca̍ dhṛṣṇu̱yā |
viśve̱ ye mānu̍ṣā yu̱gā pānti ̱ martya̍ṁ riṣ̱aḥ ||

Den Marut wollen wir für euch mit Zuversicht Loblied und Opfer
weihen, welche alle durchMenschenalter hindurch den Sterblichen
vor Schaden bewahren.

5 arha̍nto̱ ye su̱dāna̍vo̱ naro̱ asā̍miśavasaḥ |
pra ya̱jñaṁ ya̱jñiyeb̍hyo div̱o a̍rcā ma̱rudbhya̍ḥ ||

Die würdig sind, Freigebige zu heißen, Männer von ganzer Kraft,
den opferwerten Mannen des Himmels, den Marut, stimme das
Opfergebet an!

969



6
ā ru̱kmair ā yu̱dhā nara̍ ṛ̱ṣvā ṛ̱ṣṭīr a̍sṛkṣata |
anv en̍ā̱m̐ aha̍ viḏyuto̍ ma̱ruto̱ jajjha̍tīr iva bhā̱nur a̍rta̱
tmanā̍ div̱aḥ ||

Mit ihren Goldmünzen, mit Kampf sind dieMänner herangesprengt;
die Recken haben ihre Speere geschleudert. Hinter diesen Marut
kommen die Blitze wie lachende Frauen; von selbst bricht der Glanz
des Himmels an.

7 ye vā̍vṛ̱dhanta̱ pārthıv̍ā̱ ya u̱rāv a̱ntarık̍ṣa̱ ā |
vṛ̱jane̍ vā na̱dīnā̍ṁ sa̱dhasthe̍ vā ma̱ho div̱aḥ ||

Die als Erdenbewohner, die im weiten Luftraum oder im Umkreis
der Flüsse oder im weiten Raum des großen Himmels herange-
wachsen sind.

8 śardho̱ māru̍ta̱m uc cha̍ṁsa sa̱tyaśa̍vasa̱m ṛbhva̍sam |
u̱ta sma̱ te śu̱bhe nara̱ḥ pra sya̱ndrā yu̍jata̱ tmanā̍ ||

Preise laut das marutische Heer, dessen Stärke wahrhaftig ist, das
meisterhafte! Und diese Männer schirren zur Prunkfahrt selbst die
springenden Antilopen an.

9 u̱ta sma̱ te paru̍ṣṇyā̱m ūrṇā̍ vasata śu̱ndhyava̍ḥ |
u̱ta pa̱vyā rathā̍nā̱m adrım̍ bhinda̱nty oja̍sā ||

Und die Schmucken kleiden sich in der Parusni in Wolle und sie
spalten mit der Radschiene der Wagen den Fels mit Gewalt.

10 āpa̍thayo̱ vipa̍tha̱yo ’nta̍spathā̱ anu̍pathāḥ |
eṯebhiṟ mahya̱ṁ nāma̍bhir ya̱jñaṁ vıṣ̍ṭā̱ra o̍hate ||

Am-Weg-Geher, Abseits-vom-Weg-Geher, Im-Weg-Geher, Den-
Weg-Entlang-Geher, unter diesen Namen in breiter Schar kom-
mend, würdigen sie mein Opfer.

11 adhā̱ naro̱ ny o̍ha̱te ’dhā̍ niy̱uta̍ ohate |
adhā̱ pārā̍vatā̱ itı ̍ ciṯrā rū̱pāṇi ̱ darśyā̍ ||
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Und die Männer würdigen es und ihre Gespanne würdigen es, und
ihre wunderbaren Gestalten werden sichtbar, bei denen man sagt:
”Leute aus der Fremde!

12 cha̱nda̱ḥstubha̍ḥ kubha̱nyava̱ utsa̱m ā kī̱riṇo̍ nṛtuḥ |
te me̱ ke ciṉ na tā̱yava̱ ūmā̍ āsan dṛ̱śi tviṣ̱e ||

Die liedersingenden ………Barden tanzten zu dem Brunnen. Die
Helfer kamen mir zu Gesicht wie unbekannte Diebe zur Überra-
schung.

13 ya ṛ̱ṣvā ṛ̱ṣṭivıd̍yutaḥ ka̱vaya̱ḥ santı ̍ veḏhasa̍ḥ |
tam ṛ̍ṣe̱ māru̍taṁ ga̱ṇaṁ na̍ma̱syā ra̱mayā̍ giṟā ||

Die speerblitzenden Recken, die Seher und Meister sind, vor die-
ser marutischen Schar verbeuge dich, o Rishi, und bring sie mit
Lobreden zum Stillstand!

14 accha̍ ṛṣe̱ māru̍taṁ ga̱ṇaṁ dā̱nā miṯraṁ na yo̱ṣaṇā̍ |
div̱o vā̍ dhṛṣṇava̱ oja̍sā stu̱tā dhī̱bhir ıṣ̍aṇyata ||

Lade, o Rishi, die marutische Schar mit Gabe ein wie die junge
Frau einen Freund. Oder eilet mit Macht vom Himmel her, ihr
Mutigen, mit Gedichten gepriesen!

15 nū ma̍nvā̱na eṣ̍āṁ dev̱ām̐ acchā̱ na va̱kṣaṇā̍ |
dā̱nā sa̍ceta sū̱ribhiṟ yāma̍śrutebhir a̱ñjibhıḥ̍ ||

Der jetzt ihrer gedenkt und zu den Göttern kommt wie das Kalb
zum Euter, der soll seiner Gabe teilhaft werden durch die freigebi-
gen Herren, die durch ihre Fahrt berühmt sind, die buntgezeich-
neten!

16
pra ye me̍ bandhveṣ̱e gāṁ voca̍nta sū̱raya̱ḥ pṛśnıṁ̍ vocanta
mā̱tara̍m |
adhā̍ piṯara̍m iṣ̱miṇa̍ṁ ru̱draṁ vo̍canta̱ śikva̍saḥ ||

Die Herren, die mir bei der Nachforschung nach ihrer Sippe die
Kuh nannten, die Prisni als ihre Mutter nannten, die nannten dann
als ihren Vater den pfeilführenden Rudra, sie die Kundigen.

971



17
sa̱pta me̍ sa̱pta śā̱kina̱ eka̍m-ekā śa̱tā da̍duḥ |
ya̱munā̍yā̱m adhı ̍ śru̱tam ud rādho̱ gavya̍m mṛje̱ ni rādho̱
aśvya̍m mṛje ||

Die je sieben und sieben Mächten gaben mir je einhundert Kühe.
An der Yamuna bekomme ich als Ehrenanteil die berühmte Schen-
kung von Kühen, streiche ich die Schenkung von Rossen ein.

Sūkta 5.53

1 ko ved̍a̱ jāna̍m eṣā̱ṁ ko vā̍ pu̱rā su̱mneṣv ā̍sa ma̱rutā̍m |
yad yu̍yu̱jre kıl̍ā̱sya̍ḥ ||

Wer kennt den Ursprung? Oder wer war früher in derMarut Gunst,
wenn sie ihre Schecken angeschirrt haben?

2 aitān ratheṣ̍u ta̱sthuṣa̱ḥ kaḥ śu̍śrāva ka̱thā ya̍yuḥ |
kasmaı ̍ sasruḥ su̱dāse̱ anv ā̱paya̱ iḻā̍bhir vṛ̱ṣṭaya̍ḥ sa̱ha ||

Wer hat sie gehört, wenn sie auf den Wagen stehen? Wie sind
sie gekommen? Welchem Freigebigen sind sie als Verbündete bei-
gesprungen, zu wem kommen die Regengüsse mit ihren Labun-
gen?

3 te ma̍ āhu̱r ya ā̍ya̱yur upa̱ dyubhiṟ vibhiṟ made̍ |
naro̱ maryā̍ arep̱asa̍ im̱ān paśya̱nn itı ̍ ṣṭuhi ||

Die sagten mir, als sie bei Tagesanbruch mit den Vögeln in Aus-
gelassenheit kamen, die Herren, die makellosen Jünglinge: ”Preise
sie so, wie du sie siehst”;

4 ye a̱ñjiṣu̱ ye vāśīṣ̍u̱ svabhā̍navaḥ sra̱kṣu ru̱kmeṣu̍ khā̱diṣu̍ |
śrā̱yā ratheṣ̍u̱ dhanva̍su ||

Die von selbst Glänzenden, die in ihren Zierraten Äxten, Kränzen,
Goldmünzen, Spangen, in ihren Wagen und Bogen stecken!
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5
yu̱ṣmāka̍ṁ smā̱ rathā̱m̐ anu̍ mu̱de da̍dhe maruto jīradāna-
vaḥ |
vṛ̱ṣṭī dyāvo̍ ya̱tīr ıv̍a ||

Eure Wagen benötige ich zur Freude, o raschspendende Marut, die
wie die Himmel mit Regen kommen.

6 ā yaṁ nara̍ḥ su̱dāna̍vo dadā̱śuṣe̍ div̱aḥ kośa̱m acu̍cyavuḥ |
vi pa̱rjanya̍ṁ sṛjanti ̱ roda̍sī̱ anu̱ dhanva̍nā yanti vṛ̱ṣṭaya̍ḥ ||

Wenn die gabenschönen Herren für den Opferspender des Him-
mels Eimer heraufgezogen haben, so lassen sie den Parjanya über
beide Welten sich ergießen. Des Parjanya Ströme gehen über das
trockene Land.

7
ta̱tṛ̱dā̱nāḥ sindha̍va̱ḥ kṣoda̍sā̱ raja̱ḥ pra sa̍srur dheṉavo̍ ya-
thā |
sya̱nnā aśvā̍ iv̱ādhva̍no vim̱oca̍ne̱ vi yad varta̍nta eṉya̍ḥ ||

Die freigemachten Ströme ergossen sich mit ihrer Flut in den
Luftraum wie Kühe, wie Rosse am Ende des Weges laufend, wenn
ihre Schecken vom Wege abbiegen.

8 ā yā̍ta maruto div̱a āntarık̍ṣād a̱mād u̱ta |
māva̍ sthāta parā̱vata̍ḥ ||

Kommt her, ihr Marut, vom Himmel, von der Luft und von da-
heim; ziehet nicht ab in die Fernen!

9
mā vo̍ ra̱sānıt̍abhā̱ kubhā̱ krumu̱r mā va̱ḥ sindhu̱r ni rīr̍a-
mat |
mā va̱ḥ parı ̍ ṣṭhāt sa̱rayu̍ḥ purī̱ṣiṇy a̱sme it su̱mnam a̍stu
vaḥ ||

Nicht soll euch die Rasa, Anitabha, Kubha, Krumu, nicht euch die
Sindhu aufhalten, noch euch die quellenreiche Sarayu im Wege
stehen. Bei uns soll eure Huld sein.

10
taṁ va̱ḥ śardha̱ṁ rathā̍nāṁ tveṣ̱aṁ ga̱ṇam māru̍ta̱ṁ na-
vya̍sīnām |
anu̱ pra ya̍nti vṛ̱ṣṭaya̍ḥ ||
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Diesem eurem Wagenheer, der schreckhaften marutischen Schar
der neuesten Marut folgen die Regengüsse nach.

11
śardha̍ṁ-śardhaṁ va eṣā̱ṁ vrāta̍ṁ-vrātaṁ ga̱ṇaṁ-ga̍ṇaṁ
suśa̱stibhıḥ̍ |
anu̍ krāmema dhī̱tibhıḥ̍ ||

Jeden Heerhaufen von euch, jedes Geschwader, jeden Trupp wollen
wir mit Lobpreisungen, mit frommen Gedanken begleiten.

12 kasmā̍ a̱dya sujā̍tāya rā̱taha̍vyāya̱ pra ya̍yuḥ |
eṉā yāmen̍a ma̱ruta̍ḥ ||

Zu welchem edelgeborenen Opferspender haben sich heute dieMa-
rut auf dieser Fahrt begeben,

13
yena̍ to̱kāya̱ tana̍yāya dhā̱nya1̱̍m bīja̱ṁ vaha̍dhve̱ akṣıt̍am |
a̱smabhya̱ṁ tad dha̍ttana̱ yad va̱ īma̍he̱ rādho̍ viś̱vāyu̱ saub-
ha̍gam ||

Mit der ihr für leiblichen Nachwuchs das unversiegliche Saatkorn
bringt? Gewähret uns die Gabe, um die wir euch bitten, um Glück
für das ganze Leben!

14 atīy̍āma niḏas tiṟaḥ sva̱stibhır̍ hiṯvāva̱dyam arā̍tīḥ |
vṛ̱ṣṭvī śaṁ yor āpa̍ u̱sri bheṣ̍a̱jaṁ syāma̍ marutaḥ sa̱ha ||

Wir möchten glücklich über den Tadel hinwegkommen, Unehre
und Mißgunst dahinten lassend. Wenn es geregnet hat, sollen die
Wasser in der Morgenfrühe Glück und Arzenei sein. Wir möchten
dabei sein, ihr Marut.

15 su̱dev̱aḥ sa̍mahāsati su̱vīro̍ naro maruta̱ḥ sa martya̍ḥ |
yaṁ trāya̍dhve̱ syāma̱ te ||

Der Sterbliche wird jedenfalls von Gott begünstigt ein Meister
werden, ihr Herren Marut, den ihr beschirmet. Wir wollen zu de-
nen gehören.

974



16
stu̱hi bho̱jān stu̍va̱to a̍sya̱ yāma̍ni ̱ raṇa̱n gāvo̱ na yava̍se |
ya̱taḥ pūrvā̍m̐ iva̱ sakhī̱m̐r anu̍ hvaya giṟā gṛ̍ṇīhi kā̱mina̍ḥ
||

Preise die Wohltäter des Preisenden auf dessen Fahrt; sie sollen
sich behagen wie die Kühe auf der Weide. Ruf ihnen nach wie alten
Freunden, wenn sie gehen, lobe sie mit Lobrede, die das lieben!

Sūkta 5.54

1
pra śardhā̍ya̱ māru̍tāya̱ svabhā̍nava im̱āṁ vāca̍m anajā par-
vata̱cyute̍ |
gha̱rma̱stubhe̍ div̱a ā pṛ̍ṣṭha̱yajva̍ne dyu̱mnaśra̍vase̱ mahı ̍
nṛ̱mṇam a̍rcata ||

Der marutischen Heerschar, der selbstglänzenden, Berge erschüt-
ternden, will ich diese Rede als Schmuck anlegen; die wie der heiße
Milchtrank singt, die auf des Himmels Rücken opfert, der glanz-
berühmten preiset ihren hohen Mannesmut!

2

pra vo̍ marutas taviṣ̱ā u̍da̱nyavo̍ vayo̱vṛdho̍ aśva̱yuja̱ḥ parı-̍
jrayaḥ |
saṁ viḏyutā̱ dadha̍ti ̱ vāśa̍ti triṯaḥ svara̱nty āpo̱ ’vanā̱ parı-̍
jrayaḥ ||

Es sollen eure starken, Wasser holenden, kraftreichen, rossebe-
spannten Wagen in ihrem Wettlauf zum Vorschein kommen, ihr
Marut. Sie legen Blitze als Pfeile auf; Trita brüllt, die Wasser rau-
schen, in dem Flußbett ihren Wettlauf machend.

3

viḏyunma̍haso̱ naro̱ aśma̍didyavo̱ vāta̍tviṣo ma̱ruta̍ḥ par-
vata̱cyuta̍ḥ |
a̱bda̱yā ciṉ muhu̱r ā hrā̍dunī̱vṛta̍ḥ sta̱naya̍damā rabha̱sā
udo̍jasaḥ ||
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Die blitzstrahlenden Männer mit den Steingeschossen, heftig wie
der Wind, Berge erschütternd, die Marut, die, obwohl sie Wasser
geben wollen, im nu Hagel herbeirollen, von donnernder Wucht,
wild, kraftgehoben.

4

vy a1̱̍ktūn ru̍drā̱ vy ahā̍ni śikvaso̱ vy a1̱̍ntarık̍ṣa̱ṁ vi rajā̍ṁsi
dhūtayaḥ |
vi yad ajrā̱m̐ aja̍tha̱ nāva̍ īṁ yathā̱ vi du̱rgāṇı ̍ maruto̱ nāha̍
riṣyatha ||

Ihr durchfahret die Nächte, die Tage, ihr Rudrasöhne, ihr Geübten,
die Luft, die Räume, ihr Schüttler. Wenn ihr die Ebenen durch-
fahret wie Schiffe das Wasser und die unwegsamen Gegenden, ihr
Marut, so nehmet ihr niemals Schaden.

5

tad vī̱rya̍ṁ vo maruto mahitva̱naṁ dī̱rghaṁ ta̍tāna̱ sūryo̱
na yoja̍nam |
etā̱ na yāme̱ agṛ̍bhītaśociṣ̱o ’na̍śvadā̱ṁ yan ny ayā̍tanā giṟim
||

Dies ist eure Stärke, eure Größe, ihr Marut: Eure langeWegstrecke
hat sich ausgedehnt wie die der Sonne, als ihr von nicht zu neh-
mendem Feuerglanz, schnell wie die Antilopen im Laufe in den
Berg hineinfuhret, der die Rosse nicht herausgab.

6

abhrā̍ji ̱ śardho̍ maruto̱ yad a̍rṇa̱sam moṣa̍thā vṛ̱kṣaṁ ka̍-
pa̱neva̍ vedhasaḥ |
adha̍ smā no a̱rama̍tiṁ sajoṣasa̱ś cakṣu̍r iva̱ yanta̱m anu̍
neṣathā su̱gam ||

Eure Heerschar, ihr Marut, erglänzte, als ihr das Rindermeer be-
raubtet wie die Raupe den Baum, ihr Meister. Nun möget ihr Ein-
trächtigen, unsere Andacht auf den gutenWegführen wie das Auge
den Gehenden.
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7
na sa jīy̍ate maruto̱ na ha̍nyate̱ na sred̍hati ̱ na vya̍thate̱ na
rıṣ̍yati |
nāsya̱ rāya̱ upa̍ dasyanti ̱ notaya̱ ṛṣıṁ̍ vā̱ yaṁ rājā̍naṁ vā̱
suṣū̍datha ||

Der wird nicht vergewaltigt noch erschlagen, ihr Marut, der erlei-
det keinen Unfall, verliert nicht denHalt, kommt nicht zu Schaden,
nicht versiegen seine Reichtümer und Hilfen, den ihr - sei er Rishi
oder König - zum Meister macht.

8

niy̱utva̍nto grāma̱jito̱ yathā̱ naro̍ ’rya̱maṇo̱ na ma̱ruta̍ḥ ka-
ba̱ndhina̍ḥ |
pinva̱nty utsa̱ṁ yad iṉāso̱ asva̍ra̱n vy u̍ndanti pṛthiv̱īm
madhvo̱ andha̍sā ||

Mit Geschenken versehen wie Männer, die einen Clan besiegen,
wie die Gönner, lassen die Schlauchträger Marut den Brunnen
überquellen, wenn die Gewaltigen brausen. Sie durchnetzen die
Erde mit dem Trank des Metes.

9

pra̱vatva̍tī̱yam pṛ̍thiv̱ī ma̱rudbhya̍ḥ pra̱vatva̍tī̱ dyaur bha̍-
vati pra̱yadbhya̍ḥ |
pra̱vatva̍tīḥ pa̱thyā̍ a̱ntarık̍ṣyāḥ pra̱vatva̍nta̱ḥ parva̍tā jī̱ra-
dā̍navaḥ ||

Gebahnt ist für die ausziehenden Marut diese Erde, gebahnt der
Himmel, gebahnt die Wege durch die Luft, gebahnt die Berge ,
die schnelle Gabe gewähren.

10

yan ma̍rutaḥ sabharasaḥ svarṇara̱ḥ sūrya̱ udıt̍e̱ mada̍thā
divo naraḥ |
na vo ’śvā̍ḥ śrathaya̱ntāha̱ sisra̍taḥ sa̱dyo a̱syādhva̍naḥ
pā̱ram a̍śnutha ||

Wenn ihr gleichgewichtigen Marut, ihr Sonnenmänner, ihr Man-
nen des Himmels bei Sonnenaufgang ausgelassen seid, so lassen
eure Rosse in ihrem Laufe niemals locker. An einem Tage errei-
chet ihr das Ende dieses Weges.
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11

aṁseṣ̍u va ṛ̱ṣṭaya̍ḥ pa̱tsu khā̱dayo̱ vakṣa̍ḥsu ru̱kmā ma̍ruto̱
rathe̱ śubha̍ḥ |
a̱gnibhrā̍jaso viḏyuto̱ gabha̍styo̱ḥ śiprā̍ḥ śī̱rṣasu̱ vita̍tā hi-
ra̱ṇyayīḥ̍ ||

Auf euren Schultern sind die Speere, an den Füßen die Spangen, an
der Brust die Goldmünzen, ihr Marut, amWagen die Prunkstücke,
feuerglänzende Blitze in euren Händen, an den Häuptern dehnen
sich die goldenen Zahnreihen aus.

12

taṁ nāka̍m a̱ryo agṛ̍bhītaśociṣa̱ṁ ruśa̱t pippa̍lam maruto̱
vi dhū̍nutha |
sam a̍cyanta vṛ̱janātıt̍viṣanta̱ yat svara̍nti ̱ ghoṣa̱ṁ vita̍tam
ṛtā̱yava̍ḥ ||

Vom Himmel, der sich seinen Feuerglanz nicht von dem Vorneh-
men nehmen läßt, schüttelt ihr Marut die hellfarbige Beere. Sie
ziehen ihre Gürtel zu, wenn sie in Feuer geraten sind, sie stimmen
ihr weitgedehntes Getöse an, den rechten Weg liebend.

13
yu̱ṣmāda̍ttasya maruto vicetaso rā̱yaḥ syā̍ma ra̱thyo̱3̱̍ va-
ya̍svataḥ |
na yo yuccha̍ti tiṣ̱yo̱3̱̍ yathā̍ div̱o̱3̱̍ ’sme rā̍ranta marutaḥ
saha̱sriṇa̍m ||

Ihr klugen Marut, wir möchten Lenker des von euch geschenkten
lebenskräftigen Reichtums sein, der nicht von uns weicht, so wenig
wie Tisya vom Himmel. Bei uns freuet euch an dem tausendfachen
Reichtum, ihr Marut!

14
yū̱yaṁ ra̱yim ma̍rutaḥ spā̱rhavīr̍aṁ yū̱yam ṛṣım̍ avatha̱ sā-
ma̍vipram |
yū̱yam arva̍ntam bhara̱tāya̱ vāja̍ṁ yū̱yaṁ dha̍ttha̱ rājā̍naṁ
śruṣṭim̱anta̍m ||

Ihr Marut, ihr gewähret den Besitz beneidenswerter Söhne, ihr
begünstigt dem Bharatiden ein Streitroß und Siegesgewinn, ihr
einen König, der Gehorsam findet.
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15
tad vo̍ yāmi ̱ dravıṇ̍aṁ sadyaūtayo̱ yenā̱ sva1̱̍r ṇa ta̱tanā̍ma̱
nṝm̐r a̱bhi |
iḏaṁ su me̍ maruto haryatā̱ vaco̱ yasya̱ tarem̍a̱ tara̍sā śa̱taṁ
himā̍ḥ ||

Um solchen Besitz bitte ich euch, ihr sofort Helfenden, durch den
wir gleich der Sonne die Männer überstrahlen. Nehmet diese Re-
de von mir doch ja gut auf, ihr Marut, durch deren Ausdauer wir
hundert Herbste überdauern möchten!

Sūkta 5.55

1

praya̍jyavo ma̱ruto̱ bhrāja̍dṛṣṭayo bṛ̱had vayo̍ dadhire ru̱k-
mava̍kṣasaḥ |
īya̍nte̱ aśvaıḥ̍ su̱yameb̍hir ā̱śubhiḥ̱ śubha̍ṁ yā̱tām anu̱ rathā̍
avṛtsata ||

Die opfersamen Marut mit blinkenden Speeren, mit Goldmünzen
auf der Brust haben sich hohe Kraft zugelegt. Sie eilen mit lenksa-
men schnellen Rossen. - Wenn sie im Prunkzug ausfahren, haben
sich ihre Wagen angeschlossen.

2
sva̱yaṁ da̍dhidhve̱ tavıṣ̍ī̱ṁ yathā̍ viḏa bṛ̱han ma̍hānta ur-
viy̱ā vi rā̍jatha |
u̱tāntarık̍ṣam mamire̱ vy oja̍sā̱ śubha̍ṁ yā̱tām anu̱ rathā̍
avṛtsata ||

Von selbst habt ihr euch Stärke zugelegt, wie ihr wißt. Ihr Großen
führet weit und breit das hohe Regiment. Und sie durchmessen mit
Kraft den Luftraum. -Wenn sie im Prunkzug ausfahren, haben sich
ihre Wagen angeschlossen.

3

sā̱kaṁ jā̱tāḥ su̱bhva̍ḥ sā̱kam u̍kṣiṯāḥ śriy̱e ciḏ ā pra̍ta̱raṁ
vā̍vṛdhu̱r nara̍ḥ |
viṟo̱kiṇa̱ḥ sūrya̍syeva ra̱śmaya̱ḥ śubha̍ṁ yā̱tām anu̱ rathā̍
avṛtsata ||
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Zusammen geboren, zusammen groß geworden sind die wohlgebil-
deten Herren noch weiter zur Schönheit gewachsen, wie die Strah-
len der Sonne leuchtend. -Wenn sie im Prunkzug ausfahren, haben
sich ihre Wagen angeschlossen.

4

ā̱bhū̱ṣeṇya̍ṁ vo maruto mahitva̱naṁ dıd̍ṛ̱kṣeṇya̱ṁ sūrya̍-
syeva̱ cakṣa̍ṇam |
u̱to a̱smām̐ a̍mṛta̱tve da̍dhātana̱ śubha̍ṁ yā̱tām anu̱ rathā̍
avṛtsata ||

Zu ehren ist eure Größe, ihr Marut, sehenswert euer Anblick wie
der der Sonne. Verhelfet auch uns zur Unsterblichkeit! - Wenn sie
im Prunkzug ausfahren, haben sich ihre Wagen angeschlossen.

5
ud īr̍ayathā marutaḥ samudra̱to yū̱yaṁ vṛ̱ṣṭiṁ va̍rṣayathā
purīṣiṇaḥ |
na vo̍ dasrā̱ upa̍ dasyanti dheṉava̱ḥ śubha̍ṁ yā̱tām anu̱ ra-
thā̍ avṛtsata ||

Ihr Marut treibt vom Meere den Regen auf, ihr lasset ihn reg-
nen, ihr Quellende. Nicht versiegen eure Milchkühe, ihr Meister.
- Wenn sie im Prunkzug ausfahren, haben sich ihre Wagen ange-
schlossen.

6
yad aśvā̍n dhū̱rṣu pṛṣa̍tī̱r ayu̍gdhvaṁ hira̱ṇyayā̱n praty at-
kā̱m̐ amu̍gdhvam |
viśvā̱ it spṛdho̍ maruto̱ vy a̍syatha̱ śubha̍ṁ yā̱tām anu̱ rathā̍
avṛtsata ||

Wenn ihr als Rosse die gefleckten Antilopen ins Joch gespannt
habt und die goldenen Gewänder angelegt habt, so zersprenget ihr
Marut alle Feinde. - Wenn sie im Prunkzug ausfahren, haben sich
ihre Wagen angeschlossen.

7

na parva̍tā̱ na na̱dyo̍ varanta vo̱ yatrācıd̍hvam maruto̱ gac-
cha̱thed u̱ tat |
u̱ta dyāvā̍pṛthiv̱ī yā̍thanā̱ pari ̱ śubha̍ṁ yā̱tām anu̱ rathā̍
avṛtsata ||
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Nicht Berge noch Ströme hemmen euch. Wohin ihr beschlossen
habt, dahin gehet ihr Marut, und ihr fahret um Himmel und Erde.
- Wenn sie im Prunkzug ausfahren, haben sich ihre Wagen ange-
schlossen.

8

yat pū̱rvyam ma̍ruto̱ yac ca̱ nūta̍na̱ṁ yad u̱dyate̍ vasavo̱ yac
ca̍ śa̱syate̍ |
viśva̍sya̱ tasya̍ bhavathā̱ naved̍asa̱ḥ śubha̍ṁ yā̱tām anu̱ rathā̍
avṛtsata ||

Was vergangen und was gegenwärtig ist, ihr Marut, was gesprochen
wird, ihr Guten, und was vorgetragen wird, von all dem seid ihr
Mitwisser. - Wenn sie im Prunkzug ausfahren, haben sich ihre
Wagen angeschlossen.

9

mṛ̱ḻata̍ no maruto̱ mā va̍dhiṣṭanā̱smabhya̱ṁ śarma̍ ba-
hu̱laṁ vi ya̍ntana |
adhı ̍ sto̱trasya̍ sa̱khyasya̍ gātana̱ śubha̍ṁ yā̱tām anu̱ rathā̍
avṛtsata ||

Seid uns gnädig, ihr Marut, erschlaget uns nicht, gewähret uns eu-
ren reichlichen Schutz! Gedenket des Lobliedes, der Freundschaft!
- Wenn sie im Prunkzug ausfahren, haben sich ihre Wagen ange-
schlossen.

10

yū̱yam a̱smān na̍yata̱ vasyo̱ acchā̱ nir a̍ṁha̱tibhyo̍ maruto
gṛṇā̱nāḥ |
ju̱ṣadhva̍ṁ no ha̱vyadā̍tiṁ yajatrā va̱yaṁ syā̍ma̱ pata̍yo
rayī̱ṇām ||

Führet ihr uns zum Besseren aus allen Nöten, ihr Marut, die ihr
gepriesen seid! Lasset euch unsere Opfergabe gefallen, ihr Opfer-
würdige! Wir möchten Besitzer von Reichtümern sein.
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Sūkta 5.56

1 agne̱ śardha̍nta̱m ā ga̱ṇam piṣ̱ṭaṁ ru̱kmebhır̍ a̱ñjibhıḥ̍ |
viśo̍ a̱dya ma̱rutā̱m ava̍ hvaye div̱aś cıd̍ roca̱nād adhı ̍ ||

Agni! Bring die kraftbewußte Schar, die mit Goldmünzen, mit
Zierraten geputzte her! Ich rufe heute die Clane der Marut sogar
vom Lichtraum des Himmels herab.

2
yathā̍ ciṉ manya̍se hṛ̱dā tad in me̍ jagmur ā̱śasa̍ḥ |
ye te̱ nedıṣ̍ṭha̱ṁ hava̍nāny ā̱gama̱n tān va̍rdha bhī̱masa̍ṁ-
dṛśaḥ ||

Gerade wie du im Herzen meinst, darauf gehen meine Wünsche
aus: Erbaue sie, die furchtbar anzusehen, die auf deinen Anruf in
nächster Nähe herankommen werden.

3
mī̱ḻhuṣma̍tīva pṛthiv̱ī parā̍hatā̱ mada̍nty ety a̱smad ā |
ṛkṣo̱ na vo̍ maruta̱ḥ śimīv̍ā̱m̐ amo̍ du̱dhro gaur ıv̍a bhī-
ma̱yuḥ ||

Gestoßen wie die Frau, die einen freigebigen Herrn hat, geht die
Erde liebestrunken von uns weg. Euer Andrang, ihr Marut, ist wü-
tig wie ein Bär, furchtbar wie ein störriger Stier.

4
ni ye riṇ̱anty oja̍sā̱ vṛthā̱ gāvo̱ na du̱rdhura̍ḥ |
aśmā̍naṁ cit sva̱rya1̱̍m parva̍taṁ giṟim pra cyā̍vayanti ̱ yā-
ma̍bhiḥ ||

Die gewaltsam niederreißen, nach Willkür wie jochscheue Stie-
re. Wie einen sausenden Stein bringen sie durch ihre Fahrten den
felsigen Berg in Bewegung.

5 ut tıṣ̍ṭha nū̱nam eṣ̍ā̱ṁ stomaiḥ̱ samu̍kṣitānām |
ma̱rutā̍m puru̱tama̱m apū̍rvya̱ṁ gavā̱ṁ sarga̍m iva hvaye ||

Erhebe dich jetzt mit deinem Loblied auf sie, die zusammen groß
geworden sind. Ich rufe den ersten unter vielen, den noch nie dage-
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wesenen Schwarm der Marut gleich einem Schwarm von Rindern
herbei:

6
yu̱ṅgdhvaṁ hy aru̍ṣī̱ rathe̍ yu̱ṅgdhvaṁ ratheṣ̍u ro̱hita̍ḥ |
yu̱ṅgdhvaṁ harī ̍ ajiṟā dhu̱ri voḻha̍ve̱ vahıṣ̍ṭhā dhu̱ri voḻha̍ve
||

Schirret also die rötlichen Stuten an den Wagen, schirret die roten
an die Wagen; schirret die beiden raschen Falben an die Deichsel
um zu fahren.

7
u̱ta sya vā̱jy a̍ru̱ṣas tu̍viṣ̱vaṇır̍ iẖa sma̍ dhāyi darśa̱taḥ |
mā vo̱ yāmeṣ̍u marutaś ciṟaṁ ka̍ra̱t pra taṁ ratheṣ̍u codata
||

Auch jener rötliche Renner, der laut tosende, möge dabei sichtbar
werden; nicht soll er auf euren Fahrten säumen, ihr Marut, treibt
ihn am Wagen an!

8 ratha̱ṁ nu māru̍taṁ va̱yaṁ śra̍va̱syum ā hu̍vāmahe |
ā yasmın̍ ta̱sthau su̱raṇā̍ni ̱ bibhra̍tī̱ sacā̍ ma̱rutsu̍ roda̱sī ||

Wir rufen nun den ruhmbegierigen marutischen Wagen her, auf
dem Rodasi, die Freudenbringerin, bei den Marut steht.

9 taṁ va̱ḥ śardha̍ṁ ratheś̱ubha̍ṁ tveṣ̱am pa̍na̱syum ā hu̍ve |
yasmiṉ sujā̍tā su̱bhagā̍ mahī̱yate̱ sacā̍ ma̱rutsu̍ mīḻhu̱ṣī ||

Ich rufe eure Heerschar, die zu Wagen prunkende, schreckhafte,
beifalliebende her, unter der die edelgeborene, holde Rodasi bei
den Marut sich geehrt fühlt, die Milhusi, die Gnädige.
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Sūkta 5.57

1

ā ru̍drāsa̱ indra̍vantaḥ sa̱joṣa̍so̱ hira̍ṇyarathāḥ suviṯāya̍ gan-
tana |
iy̱aṁ vo̍ a̱smat pratı ̍ haryate ma̱tis tṛ̱ṣṇaje̱ na div̱a utsā̍
uda̱nyave̍ ||

Kommt her, ihr Rudrasöhne, mit Indra einträchtig auf goldenem
Wagen zu guter Fahrt! Dieses Lied von uns ist euch willkom-
men wie dem Durstigen, der nach Wasser verlangt, die Quellen
des Himmels.

2
vāśīm̍anta ṛṣṭim̱anto̍ manī̱ṣiṇa̍ḥ su̱dhanvā̍na̱ iṣu̍manto
niṣa̱ṅgiṇa̍ḥ |
svaśvā̍ḥ stha su̱rathā̍ḥ pṛśnimātaraḥ svāyu̱dhā ma̍ruto yāt-
hanā̱ śubha̍m ||

Ihr seid mit Äxten, mit Speeren, mit Gedanken, mit guten Bogen,
mit Pfeilen und Köcher ausgerüstet, mit guten Rossen und mit
guten Wagen, ihr Söhne der Prisni. In guter Bewaffnung geht ihr
Marut auf die Prunkfahrt.

3

dhū̱nu̱tha dyām parva̍tān dā̱śuṣe̱ vasu̱ ni vo̱ vanā̍ jihate̱ yā-
ma̍no bhiy̱ā |
ko̱paya̍tha pṛthiv̱īm pṛ̍śnimātaraḥ śu̱bhe yad u̍grā̱ḥ pṛṣa̍tī̱r
ayu̍gdhvam ||

Ihr schüttelt vom Himmel, von den Bergen das Gut für den Op-
ferspender. Aus Furcht vor eurer Fahrt ducken sich die Wälder. Ihr
bringt die Erde in Aufruhr, ihr Söhne der Prisni, wenn ihr Gewal-
tige zur Prunkfahrt die Schecken angeschirrt habt.

4

vāta̍tviṣo ma̱ruto̍ va̱rṣanır̍ṇĳo ya̱mā ıv̍a̱ susa̍dṛśaḥ su̱peśa̍-
saḥ |
piś̱aṅgā̍śvā aru̱ṇāśvā̍ arep̱asa̱ḥ pratva̍kṣaso mahiṉā dyaur ı-̍
vo̱rava̍ḥ ||
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Die Marut, heftig wie der Wind, in Regen sich kleidend, ganz ähn-
lich wie Zwillinge, schön aufgeputzt, mit rotbraunen Rossen, mit
rötlichen Rossen fahrend, makellos, überaus stark, an Ausdehnun-
gen breit wie der Himmel;

5

pu̱ru̱dra̱psā a̍ñjim̱anta̍ḥ su̱dāna̍vas tveṣ̱asa̍ṁdṛśo anava̱bhr-
arā̍dhasaḥ |
su̱jā̱tāso̍ ja̱nuṣā̍ ru̱kmava̍kṣaso div̱o a̱rkā a̱mṛta̱ṁ nāma̍
bhejire ||

Vieltropfend, mit Zierraten versehen, gabenschön, von überwäl-
tigendem Anblick, die sich die Gabe nicht entreißen lassen, edel
von Geburt, mit Goldmünzen auf der Brust, des Himmels Chöre,
wurden sie unsterblichen Namens teilhaft.

6

ṛ̱ṣṭayo̍ vo maruto̱ aṁsa̍yo̱r adhi ̱ saha̱ ojo̍ bā̱hvor vo̱ bala̍ṁ
hiṯam |
nṛ̱mṇā śī̱rṣasv āyu̍dhā̱ ratheṣ̍u vo̱ viśvā̍ va̱ḥ śrīr adhı ̍ ta̱nūṣu̍
pipiśe ||

Auf euren Schultern sind die Speere, ihr Marut, Macht, Stärke,
Kraft ist in eure Arme gelegt, Mut in eure Häupter, Waffen auf
eure Wagen, die ganze Schönheit ist auf eure Leiber aufgetragen.

7
goma̱d aśvā̍va̱d ratha̍vat su̱vīra̍ṁ ca̱ndrava̱d rādho̍ maruto
dadā naḥ |
praśa̍stiṁ naḥ kṛṇuta rudriyāso bhakṣī̱ya vo ’va̍so̱ daivya̍sya
||

Ihr Marut habt uns die Belohnung von Rind, Roß, Wagen, guten
Söhnen, Gold gegeben. Schaffet uns Anerkennung, ihr Rudrasöh-
ne! Ich möchte eurer göttlichen Gnade teilhaft werden.

8
ha̱ye naro̱ maru̍to mṛ̱ḻatā̍ na̱s tuvīm̍aghāso̱ amṛ̍tā̱ ṛta̍jñāḥ |
satya̍śruta̱ḥ kava̍yo̱ yuvā̍no̱ bṛha̍dgirayo bṛ̱had u̱kṣamā̍ṇāḥ
||
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Höret, ihr Herren Marut, seid uns barmherzig, ihr viel schenken-
den, unsterblichen, des Rechten kundigen, die Wahrheit erhören-
den, jugendlichen Seher, vom hohen Berg stammend, hoch wach-
send!

Sūkta 5.58

1
tam u̍ nū̱naṁ tavıṣ̍īmantam eṣāṁ stu̱ṣe ga̱ṇam māru̍ta̱ṁ
navya̍sīnām |
ya ā̱śva̍śvā̱ ama̍va̱d vaha̍nta u̱teśır̍e a̱mṛta̍sya sva̱rāja̍ḥ ||

Jetzt will ich diese ihre kraftvolle Schar, die marutische, preisen,
der Jüngsten, die mit raschen Rossen ungestüm fahren, und als
freie Herren sind sie im Besitz der Unsterblichkeit;

2

tveṣ̱aṁ ga̱ṇaṁ ta̱vasa̱ṁ khādıh̍asta̱ṁ dhunıv̍ratam mā̱y-
ina̱ṁ dātıv̍āram |
ma̱yo̱bhuvo̱ ye amıt̍ā mahiṯvā vanda̍sva vipra tuviṟādha̍so̱
nṝn ||

Die überraschende Schar, die kräftige, mit Spangen an den Hän-
den, von lärmendem Treiben, die zauberkundige, Wünsche gewäh-
rende. Die vielschenkenden Herren, die erfreulichen, die an Größe
unermeßlich sind, die lobe, du Redekundiger!

3
ā vo̍ yantūdavā̱hāso̍ a̱dya vṛ̱ṣṭiṁ ye viśve̍ ma̱ruto̍ ju̱nantı ̍ |
a̱yaṁ yo a̱gnir ma̍ruta̱ḥ samıd̍dha eṯaṁ ju̍ṣadhvaṁ kavayo
yuvānaḥ ||

Zu euch sollen heute die Wasserträger kommen, alle Marut, die
den Regen herantreiben. Dieser Agni, der für euch entzündet ist,
ihr Marut, an dem habet Gefallen, ihr jugendlichen Seher!
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4
yū̱yaṁ rājā̍na̱m irya̱ṁ janā̍ya vibhvata̱ṣṭaṁ ja̍nayathā yaja-
trāḥ |
yu̱ṣmad et̍i muṣṭiẖā bā̱hujū̍to yu̱ṣmat sada̍śvo marutaḥ su̱-
vīra̍ḥ ||

Ihr erzeuget dem Volk einen rührigen, vollendeten König, ihr Op-
ferwürdige. Von euch kommt der armbehende Faustkämpfer, von
euch, Marut, einer, der tüchtige Rosse und gute Söhne besitzt.

5
a̱rā iv̱ed aca̍ramā̱ ahev̍a̱ pra-pra̍ jāyante̱ aka̍vā̱ maho̍bhiḥ |
pṛśneḥ̍ pu̱trā u̍pa̱māso̱ rabhıṣ̍ṭhā̱ḥ svayā̍ ma̱tyā ma̱ruta̱ḥ
sam mım̍ikṣuḥ ||

Gleich den Speichen ist keiner der Letzte, gleich den Tagen ent-
stehen sie fort und fort gleich vollkommen an Herrlichkeit. Die
trefflichsten Söhne der Prisni, die gewaltigsten Marut haben sich
aus eigener Absicht zusammengetan.

6

yat prāyā̍siṣṭa̱ pṛṣa̍tībhiṟ aśvaır̍ vīḻupa̱vibhır̍ maruto̱ ratheb̍-
hiḥ |
kṣoda̍nta̱ āpo̍ riṇa̱te vanā̱ny avo̱sriyo̍ vṛṣa̱bhaḥ kra̍ndatu̱
dyauḥ ||

Sobald ihr Marut mit den gefleckten Antilopen als Rossen ausge-
fahren seid auf Wagen mit festen Radbeschlägen, so zerstieben die
Wasser, die Bäume treiben im Wasser; der Himmel, der rötliche
Stier, soll herabbrüllen.

7

prathıṣ̍ṭa̱ yāma̍n pṛthiv̱ī cıd̍ eṣā̱m bhartev̍a̱ garbha̱ṁ svam
ic chavo̍ dhuḥ |
vātā̱n hy aśvā̍n dhu̱ry ā̍yuyu̱jre va̱rṣaṁ sveda̍ṁ cakrire ru̱-
driyā̍saḥ ||

Bei ihrer Fahrt dehnt sich selbst die Erde; sie legen ihre Kraft in sie
wie der Gatte den Keim in die Frau. Sie haben die Winde als Rosse
an die Stange gespannt, die Rudrasöhne haben ihren Schweiß zum
Regen gemacht.
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8
ha̱ye naro̱ maru̍to mṛ̱ḻatā̍ na̱s tuvīm̍aghāso̱ amṛ̍tā̱ ṛta̍jñāḥ |
satya̍śruta̱ḥ kava̍yo̱ yuvā̍no̱ bṛha̍dgirayo bṛ̱had u̱kṣamā̍ṇāḥ
||

Höret, ihr Herren Marut, seid uns barmherzig, ihr viel schenken-
den, unsterblichen, des Rechten kundigen, die Wahrheit erhören-
den, jugendlichen Seher, vom hohen Berg stammend, hoch wach-
send!

Sūkta 5.59

1

pra va̱ḥ spaḻ a̍kran suviṯāya̍ dā̱vane ’rcā̍ div̱e pra pṛ̍thiv̱yā
ṛ̱tam bha̍re |
u̱kṣante̱ aśvā̱n taru̍ṣanta̱ ā rajo ’nu̱ svam bhā̱nuṁ śra̍tha-
yante arṇa̱vaiḥ ||

Nach euch ausspähend hat er aufgebrüllt, um euch guten Fortgang
zu geben. Ich will dem Himmel singen, der Erde trage ich die
wahrhafte Rede vor. Sie begießen ihre Rosse, wann sie den Raum
durcheilen; sie lösen durch die Regenfluten ihren Glanz auf.

2
amā̍d eṣām bhiy̱asā̱ bhūmır̍ ejati ̱ naur na pū̱rṇā kṣa̍rati ̱ vya-
thır̍ ya̱tī |
dū̱reḏṛśo̱ ye ciṯaya̍nta̱ ema̍bhir a̱ntar ma̱he viḏathe̍ yetire̱
nara̍ḥ ||

Aus Furcht vor ihrerWucht bewegt sich die Erde, sie läuft vollWas-
ser wie ein vollbeladenes Schiff, das schwankend geht. Die weithin
Sichtbaren, die durch ihre Gangarten sich auszeichnen, die Männer
sind innerlich eifersüchtig auf die große Opferrede.

3
gavā̍m iva śriy̱ase̱ śṛṅga̍m utta̱maṁ sūryo̱ na cakṣū̱ raja̍so
vis̱arja̍ne |
atyā̍ iva su̱bhva1̱̍ś cāra̍vaḥ sthana̱ maryā̍ iva śriy̱ase̍ cetathā
naraḥ ||
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Wie der Rinder Horn ist euer höchstes Horn prächtig zu schauen,
wie das Auge der Sonne bei Aufhören des Dunkels. Wie stattliche
Rennpferde seid ihr schön, prächtig zu schauen wie junge Männer
zieht ihr Herren die Augen auf euch.

4

ko vo̍ ma̱hāntı ̍ maha̱tām ud a̍śnava̱t kas kāvyā̍ maruta̱ḥ ko
ha̱ pauṁsyā̍ |
yū̱yaṁ ha̱ bhūmıṁ̍ kiṟaṇa̱ṁ na rej̍atha̱ pra yad bhara̍dhve
suviṯāya̍ dā̱vane̍ ||

Wer kann alles, was an euch Großen groß ist, erfassen, wer eure
Weisheit, wer eure Mannestaten, ihr Marut! Ihr machet die Erde
erzittern wie Sonnenstäubchen, wenn ihr vorauseilt, umWohlfahrt
zu schenken.

5
aśvā̍ iv̱ed a̍ru̱ṣāsa̱ḥ saba̍ndhava̱ḥ śūrā̍ iva pra̱yudha̱ḥ prota
yu̍yudhuḥ |
maryā̍ iva su̱vṛdho̍ vāvṛdhu̱r nara̱ḥ sūrya̍sya̱ cakṣu̱ḥ pra
mın̍anti vṛ̱ṣṭibhıḥ̍ ||

Wie rötliche Rosse sind sie von gleicher Rasse und sie kämpfen
an der Spitze wie die Helden als Vorkämpfer. Wie wohlgewach-
sene Jünglinge sind die Männer gewachsen; das Auge der Sonne
vermindern sie durch den Regen.

6

te a̍jyeṣ̱ṭhā aka̍niṣṭhāsa u̱dbhido ’ma̍dhyamāso̱ maha̍sā̱ vi
vā̍vṛdhuḥ |
su̱jā̱tāso̍ ja̱nuṣā̱ pṛśnım̍ātaro div̱o maryā̱ ā no̱ acchā̍ jigātana
||

Ohne Ältesten, ohne Jüngsten, ohne Mittleren, alle an der Spitze
sind sie in voller Größe ausgewachsen. Edel von Geburt, Söhne der
Prisni, des Himmels Jungen, kommt zu uns her!

7

vayo̱ na ye śreṇīḥ̍ pa̱ptur oja̱sāntā̍n div̱o bṛ̍ha̱taḥ sānu̍na̱s
parı ̍ |
aśvā̍sa eṣām u̱bhaye̱ yathā̍ viḏuḥ pra parva̍tasya nabha̱nūm̐r
a̍cucyavuḥ ||
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Die wie Vogelketten ungestüm flogen von dem hohen Himmelsrü-
cken bis zu den Grenzen des Himmels; ihre Rosse haben, wie beide
Teile wissen, die Wildwasser des Berges hervorsprudeln lassen.

8
mimā̍tu̱ dyaur adıt̍ir vī̱taye̍ na̱ḥ saṁ dānu̍citrā u̱ṣaso̍ ya-
tantām |
ācu̍cyavur div̱yaṁ kośa̍m eṯa ṛṣe̍ ru̱drasya̍ ma̱ruto̍ gṛṇā̱nāḥ
||

Der Himmel soll brüllen, die Aditi soll uns gut aufnehmen; die
Morgenröten mit ansehnlichen Gaben sollen gleichen Schritt hal-
ten. Diese Marut haben den himmlischen Eimer aufgezogen, o Ri-
shi, die Söhne des Rudra, die Gepriesenen.

Sūkta 5.60

1

īḻe̍ a̱gniṁ svava̍sa̱ṁ namo̍bhir iẖa pra̍sa̱tto vi ca̍yat kṛ̱taṁ
na̍ḥ |
rathaır̍ iva̱ pra bha̍re vāja̱yadbhıḥ̍ pradakṣiṇ̱in ma̱rutā̱ṁ
stoma̍m ṛdhyām ||

Agni, den gnädigen, rufe ich unter Verbeugungen an. Hierher ge-
setzt möge er für uns den großenWurf treffen. Wie mit wettkämp-
fenden Wagen eile ich voraus; mit ihm zu meiner Rechten will ich
das Loblied auf die Marut recht machen.

2

ā ye ta̱sthuḥ pṛṣa̍tīṣu śru̱tāsu̍ su̱kheṣu̍ ru̱drā ma̱ruto̱ ra-
theṣ̍u |
vanā̍ cid ugrā jihate̱ ni vo̍ bhiy̱ā pṛ̍thiv̱ī cıd̍ rejate̱ parva̍taś
cit ||

Die Rudrasöhne, die Marut, die die berühmten Schecken bestiegen
haben und ihre leichten Wagen - aus Furcht bekommen, selbst des
Himmels Rücken bebt selbst die Erde, selbst das Gebirge.
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3

parva̍taś ciṉ mahı ̍ vṛ̱ddho bıb̍hāya div̱aś ciṯ sānu̍ rejata sva̱-
ne va̍ḥ |
yat krīḻa̍tha maruta ṛṣṭim̱anta̱ āpa̍ iva sa̱dhrya̍ñco dha-
vadhve ||

Selbst das hochgewachsene Gebirge hat Furcht bekommen, selbst
des Himmels Rücken bebt bei eurem Tosen. Wenn ihr Marut mit
Speeren bewaffnet euer Spiel treibt, so eilt ihr nach dem gleichen
Ziele wie die Gewässer.

4

va̱rā iv̱ed raıv̍a̱tāso̱ hira̍ṇyair a̱bhi sva̱dhābhıs̍ ta̱nva̍ḥ pipiś-
re |
śriy̱e śreyā̍ṁsas ta̱vaso̱ ratheṣ̍u sa̱trā mahā̍ṁsi cakrire
ta̱nūṣu̍ ||

Wie Freier aus reichem Hause haben sie mit Goldsachen, mit ihren
Eigenheiten die Leiber verziert. Zur Schönheit haben die Schöns-
ten, die Starken auf denWagen ihre Herrlichkeiten allesamt an den
Leibern angelegt.

5

a̱jyeṣ̱ṭhāso̱ aka̍niṣṭhāsa eṯe sam bhrāta̍ro vāvṛdhu̱ḥ saubha̍-
gāya |
yuvā̍ piṯā svapā̍ ru̱dra eṣ̍āṁ su̱dughā̱ pṛśnıḥ̍ su̱dinā̍
ma̱rudbhya̍ḥ ||

Ohne Ältesten, ohne Jüngsten sind diese Brüder zusammen auf-
gewachsen zum Glück. Ihr jugendlicher kunstreicher Vater Rudra
und die gutmelke Prisni haben den Marut schöne Tage bereitet.

6
yad u̍tta̱me ma̍ruto madhya̱me vā̱ yad vā̍va̱me su̍bhagāso
div̱i ṣṭha |
ato̍ no rudrā u̱ta vā̱ nv a1̱̍syāgne̍ viṯtād dha̱viṣo̱ yad yajā̍ma
||

Ob ihr im höchsten oder im mittleren oder im untersten Himmel
seid, ihr glücklichen Marut, so nehmet von dort, ihr Rudrasöhne
oder du, Agni, Kunde davon, von der Opferspende, die wir weihen
wollen!
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7

a̱gniś ca̱ yan ma̍ruto viśvavedaso div̱o vaha̍dhva̱ utta̍rā̱d ad-
hi ̱ ṣṇubhıḥ̍ |
te ma̍ndasā̱nā dhuna̍yo riśādaso vā̱maṁ dha̍tta̱ yaja̍mānāya
sunva̱te ||

Wenn Agni und ihr allwissenden Marut vom oberen Himmel über
die Höhen fahret, so bringet, lustig, tosend, ihr Überlegenen, dem
Opfernden, dem Somapressenden Gut!

8

agne̍ ma̱rudbhıḥ̍ śu̱bhaya̍dbhiṟ ṛkva̍bhiḥ̱ soma̍m piba
mandasā̱no ga̍ṇa̱śribhıḥ̍ |
pā̱va̱kebhır̍ viśvamiṉvebhır̍ ā̱yubhiṟ vaiśvā̍nara pra̱divā̍ ke-̱
tunā̍ sa̱jūḥ ||

Agni! Trink lustig Soma mit den prunkenden lobsingenden Ma-
rut, der auserlesenen Schar, mit den läuternden, allbewegenden,
langlebigen, o Vaisvanara, im Verein mit deinem langdauernden
Lichtschein!

Sūkta 5.61

1 ke ṣṭhā̍ nara̱ḥ śreṣṭha̍tamā̱ ya eka̍-eka āya̱ya |
pa̱ra̱masyā̍ḥ parā̱vata̍ḥ ||

Wer seid ihr Herren, die ihr als Allerschönste einer nach dem an-
deren aus fernster Ferne gekommen seid?

2 kva1̱̍ vo ’śvā̱ḥ kvā̱3̱̍bhīśa̍vaḥ ka̱thaṁ śek̍a ka̱thā ya̍ya |
pṛ̱ṣṭhe sado̍ na̱sor yama̍ḥ ||

Wo sind eure Rosse, wo die Zügel? Wie habt ihr das vermocht, wie
seid ihr gekommen? Wo ist der Sattel auf dem Rücken, der Zaum
in den Nüstern der Rosse?

3 ja̱ghane̱ coda̍ eṣā̱ṁ vi sa̱kthāni ̱ naro̍ yamuḥ |
pu̱tra̱kṛ̱the na jana̍yaḥ ||
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Wo die Gerte auf deren Hinterbacke? Die Herren haben die Schen-
kel gespreizt wie die Frauen bei der Kindererzeugung.

4 parā̍ vīrāsa etana̱ maryā̍so̱ bhadra̍jānayaḥ |
a̱gniṯapo̱ yathāsa̍tha ||

Zieht fort, ihr Männer, ihr Jünglinge mit der schönen Frau, daß
ihr heiß wie Feuer werdet!

5 sana̱t sāśvya̍m pa̱śum u̱ta gavya̍ṁ śa̱tāva̍yam |
śyā̱vāśva̍stutāya̱ yā dor vī̱rāyo̍pa̱barbṛ̍hat ||

Sie schenkte Roß- und Rinderherde nebst hundert Schafen, die
dem von Syavasva gepriesenen Manne den Arm als Kissen unter-
legt.

6 u̱ta tvā̱ strī śaśīy̍asī pu̱ṁso bha̍vati ̱ vasya̍sī |
adev̍atrād arā̱dhasa̍ḥ ||

Und manche Frau ist öfter besser als der gottlose, geizige Mann;

7 vi yā jā̱nāti ̱ jasu̍riṁ̱ vi tṛṣya̍nta̱ṁ vi kā̱mina̍m |
dev̱a̱trā kṛ̍ṇu̱te mana̍ḥ ||

Die den Hungrigen, den Dürstenden, den Begehrenden herausfin-
det und ihr Denken auf die Götter richtet.

8 u̱ta ghā̱ nemo̱ astu̍ta̱ḥ pumā̱m̐ itı ̍ bruve pa̱ṇiḥ |
sa vaira̍deya̱ it sa̱maḥ ||

Auch mancher ungepriesene Geizhals wird Mann genannt; er steht
diesem nur bei Zahlung des Wergeldes gleich.

9 u̱ta me̍ ’rapad yuva̱tir ma̍ma̱nduṣī̱ pratı ̍ śyā̱vāya̍ varta̱nim |
vi rohıt̍ā purumī̱ḻhāya̍ yematu̱r viprā̍ya dī̱rghaya̍śase ||

Und die erfreute junge Frau deutete mir, dem Syavasva, den Weg
an. Die beiden Rotfüchse streckten sich im Lauf zu Purumilha,
dem Redekundigen von dauerndem Ruhm;

10 yo me̍ dhenū̱nāṁ śa̱taṁ vaida̍daśviṟ yathā̱ dada̍t |
ta̱ra̱nta ıv̍a ma̱ṁhanā̍ ||
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Der mir hundert Milchkühe wie der Sohn des Vidadasva, wie Ta-
ranta freigebig schenken werde.

11 ya ī̱ṁ vaha̍nta ā̱śubhiḥ̱ piba̍nto madiṟam madhu̍ |
atra̱ śravā̍ṁsi dadhire ||

Die mit schnellen Rossen fahren, den berauschenden Met trinken,
die haben sich dabei Ruhm erworben.

12 yeṣā̍ṁ śriy̱ādhi ̱ roda̍sī viḇhrāja̍nte̱ ratheṣ̱v ā |
div̱i ru̱kma ıv̍o̱parı ̍ ||

Die durch ihre Schönheit auf ihrenWagenHimmel und Erde über-
strahlen wie der Goldschmuck oben am Himmel.

13 yuvā̱ sa māru̍to ga̱ṇas tveṣ̱ara̍tho̱ aned̍yaḥ |
śu̱bha̱ṁyāvāpra̍tiṣkutaḥ ||

Das war die jugendliche Marutschar mit schreckhaftem Wagen,
tadellos, auf der Prunkfahrt begriffen, unaufhaltsam.

14 ko ved̍a nū̱nam eṣ̍ā̱ṁ yatrā̱ mada̍nti ̱ dhūta̍yaḥ |
ṛ̱tajā̍tā arep̱asa̍ḥ ||

Wer weiß jetzt von ihnen, wo die Schüttler sich ergötzen, die recht-
zeitig geborenen, makellosen?

15 yū̱yam marta̍ṁ vipanyavaḥ praṇeṯāra̍ iṯthā dhiy̱ā |
śrotā̍ro̱ yāma̍hūtiṣu ||

Ihr Beifalliebende führet den Sterblichen recht nach seinem Sinn,
ihr erhöret, wenn man euch während der Fahrt ruft.

16 te no̱ vasū̍ni ̱ kāmyā̍ puruśca̱ndrā rıś̍ādasaḥ |
ā ya̍jñiyāso vavṛttana ||

Als solche wendet uns begehrenswerte blinkende Schätze zu, ihr
Überlegen, Opferwürdige!

17 eṯam me̱ stoma̍m ūrmye dā̱rbhyāya̱ parā̍ vaha |
giro̍ devi ra̱thīr ıv̍a ||
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Diesen meinen Lobgesang bringe, o Nacht, zu Darbhya hin, meine
Lobesrede, o Göttin, wie ein Wagenfahrer!

18 u̱ta me̍ vocatā̱d itı ̍ su̱taso̍me̱ ratha̍vītau |
na kāmo̱ apa̍ veti me ||

Und sage für mich also bei Rathaviti, der Soma ausgepreßt hat:
”Nicht läßt mein Verlangen ab.

19 eṣ̱a kṣet̍i ̱ ratha̍vītir ma̱ghavā̱ goma̍tī̱r anu̍ |
parva̍teṣ̱v apa̍śritaḥ ||

Dieser freigebige Rathaviti wohnt an den Gomatiflüssen zurück-
gezogen in den Bergen.

Sūkta 5.62

1

ṛ̱tena̍ ṛ̱tam apıh̍itaṁ dhru̱vaṁ vā̱ṁ sūrya̍sya̱ yatra̍ vimu̱-
canty aśvā̍n |
daśa̍ śa̱tā sa̱ha ta̍sthu̱s tad eka̍ṁ dev̱ānā̱ṁ śreṣṭha̱ṁ va-
pu̍ṣām apaśyam ||

Euer feststehendes Gesetz ist durch das Gesetz verborgen, dort wo
sie die Rosse des Sonnengottes ausspannen. Es stehen zehn Hun-
dert beisammen. Ich sah dies eine schönste der Wunder der Götter.

2
tat su vā̍m mitrāvaruṇā mahiṯvam ī̱rmā ta̱sthuṣī̱r aha̍bhir
duduhre |
viśvā̍ḥ pinvatha̱ḥ svasa̍rasya̱ dhenā̱ anu̍ vā̱m eka̍ḥ pa̱vir ā
va̍varta ||

Das ist fein eure Macht, Mitra und Varuna: Still haltend haben
sie alle Tage Milch gegeben. Ihr machet alle Milchbrüste von der
Frühweide strotzend. Nach euremWillen rollt die eine Radschiene
herbei.
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3
adhā̍rayatam pṛthiv̱īm u̱ta dyām mitra̍rājānā varuṇā̱ ma-
ho̍bhiḥ |
va̱rdhaya̍ta̱m oṣa̍dhī̱ḥ pinva̍ta̱ṁ gā ava̍ vṛ̱ṣṭiṁ sṛ̍jataṁ jīra-
dānū ||

Ihr festigt Himmel und Erde, Mitra und Varuna, ihr Könige, durch
eure Herrlichkeit. Mehret die Kräuter, machet die Kühe strotzend,
gießet den Regen herab, ihr Rausch spendende!

4
ā vā̱m aśvā̍saḥ su̱yujo̍ vahantu ya̱tara̍śmaya̱ upa̍ yantv a̱rvāk
|
ghṛ̱tasya̍ niṟṇig anu̍ vartate vā̱m upa̱ sindha̍vaḥ pra̱divı ̍ kṣa-
ranti ||

Euch sollen die gutgeschirrten Rosse herfahren, mit angezogenen
Zügeln sollen sie herwärts kommen. Ein Aufputz von Schmalz folgt
euch. Längst schon ergießen sich die Ströme.

5

anu̍ śru̱tām a̱matiṁ̱ vardha̍d u̱rvīm ba̱rhir ıv̍a̱ yaju̍ṣā̱
rakṣa̍māṇā |
nama̍svantā dhṛtada̱kṣādhi ̱ garte̱ mitrāsā̍the varu̱ṇeḻā̍sv a̱n-
taḥ ||

Indem ihr das Gesetz, das eure berühmte, weite Herrschererschei-
nung entsprechend erhöht, wie das Barhis durch Opferspruch schüt-
zet, sitzet ihr Huldigungen empfangend auf eurem Hochstuhl im
Überfluß, o Mitra und Varuna von fester Willenskraft.

6
akra̍vihastā su̱kṛte̍ para̱spā yaṁ trāsā̍the varu̱ṇeḻā̍sv a̱ntaḥ
|
rājā̍nā kṣa̱tram ahṛ̍ṇīyamānā sa̱hasra̍sthūṇam bibhṛthaḥ
sa̱ha dvau ||

Ohne blutige Hände seid ihr Schirmer aus der Ferne für den Recht-
schaffenen, den ihr beide im Überfluß schützen möget, O Varuna
und Mitra. Ihr beiden Könige führet ohne Eifersucht beide zusam-
men die auf tausend Säulen ruhende Herrschaft.

996



7

hira̍ṇyanirṇig̱ ayo̍ asya̱ sthūṇā̱ vi bhrā̍jate div̱y a1̱̍śvāja̍nīva
|
bha̱dre kṣetre̱ nimıt̍ā̱ tilvıl̍e vā sa̱nema̱ madhvo̱ adhıg̍arty-
asya ||

Goldverziert, aus Erz ist seine Säule; sie erglänzt am Himmel wie
eine Peitsche, auf gesegnetem oder ergiebigem Boden gefestigt.
Möchten wir von dem Honig, der auf dem Hochstuhl ist, als Lohn
bekommen.

8

hira̍ṇyarūpam u̱ṣaso̱ vyu̍ṣṭā̱v aya̍ḥsthūṇa̱m udıt̍ā̱ sūrya̍sya
|
ā ro̍hatho varuṇa mitra̱ garta̱m ata̍ś cakṣāthe̱ adıt̍iṁ̱ ditıṁ̍
ca ||

Ihr besteiget bei dem Aufleuchten der Morgenröte den goldfarbi-
gen, bei Sonnenaufgang den erzsäuligen Hochstuhl, o Mitra und
Varuna. Von da überschauet ihr Unschuld und Schuld.

9

yad baṁhıṣ̍ṭha̱ṁ nātiv̱idhe̍ sudānū̱ acchıd̍ra̱ṁ śarma̍ bhu-
vanasya gopā |
tena̍ no mitrāvaruṇāv aviṣṭa̱ṁ siṣā̍santo jigī̱vāṁsa̍ḥ syāma
||

Was der dichteste lückenlose Schild ist, der nicht zu durchschießen
ist, ihr gabenschönen Hirten der Welt, mit dem beschirmet uns,
Mitra und Varuna! Wenn wir auf Gewinn ausgehen, möchten wir
die Sieger sein.
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Sūkta 5.63

1

ṛta̍sya gopā̱v adhı ̍ tiṣṭhatho̱ ratha̱ṁ satya̍dharmāṇā para̱me
vyo̍mani |
yam atra̍ mitrāvaru̱ṇāva̍tho yu̱vaṁ tasmaı ̍ vṛ̱ṣṭir madhu̍mat
pinvate div̱aḥ ||

Ihr Hüter des Gesetzes, deren Satzungen gültig sind, ihr beide be-
steiget den Wagen im höchsten Himmel. Wem ihr hier gewogen
seid, Mitra und Varuna, für den quillt der Regen die Süßigkeit des
Himmels.

2

sa̱mrājā̍v a̱sya bhuva̍nasya rājatho̱ mitrā̍varuṇā viḏathe̍
sva̱rdṛśā̍ |
vṛ̱ṣṭiṁ vā̱ṁ rādho̍ amṛta̱tvam īm̍ahe̱ dyāvā̍pṛthiv̱ī vi ca̍ranti
ta̱nyava̍ḥ ||

Als Allherrscher herrschet ihr über diese Welt, Mitra und Varuna,
in Weisheit, durch die Sonne sehend. Wir bitten um eure Gabe,
um Regen und Unsterblichkeit. Die Donner gehen über Himmel
und Erde hin.

3

sa̱mrājā̍ u̱grā vṛ̍ṣa̱bhā div̱as patī ̍ pṛthiv̱yā miṯrāvaru̍ṇā̱
vica̍rṣaṇī |
ciṯrebhır̍ a̱bhrair upa̍ tiṣṭhatho̱ rava̱ṁ dyāṁ va̍rṣayatho̱
asu̍rasya mā̱yayā̍ ||

Allherrscher, gewaltige Bullen, Herren des Himmels und der Er-
de sind Mitra und Varuna, die Ausgezeichneten. Mit buntfarbigen
Wolken stellt ihr euch auf den Schall ein. Ihr lasset den Himmel
regnen durch die Zaubermacht des Asura.

4
mā̱yā vā̍m mitrāvaruṇā div̱i śriṯā sūryo̱ jyotıś̍ carati ciṯram
āyu̍dham |
tam a̱bhreṇa̍ vṛ̱ṣṭyā gū̍hatho div̱i parja̍nya dra̱psā madhu̍-
manta īrate ||
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Eure Zaubermacht erstreckte sich bis zum Himmel: Es wandelt die
Sonne, das Licht, die buntfarbige Waffe. Dies verhüllt ihr durch
das Gewölk, durch den Regen am Himmel. Parjanya! Deine süßen
Tropfen brechen hervor.

5

ratha̍ṁ yuñjate ma̱ruta̍ḥ śu̱bhe su̱khaṁ śūro̱ na mıt̍rāva-
ruṇā̱ gavıṣ̍ṭiṣu |
rajā̍ṁsi ciṯrā vi ca̍ranti ta̱nyavo̍ div̱aḥ sa̍mrājā̱ paya̍sā na
ukṣatam ||

DieMarut schirren ihren leichtenWagen zur Prunkfahrt an wie ein
Held auf den Beutezügen nach Rindern, oMitra und Varuna. Grelle
Donner durchziehen die Lüfte. Ihr beiden Allherrscher, netzet uns
mit der Milch des Himmels!

6

vāca̱ṁ su mıt̍rāvaruṇā̱v irā̍vatīm pa̱rjanya̍ś ciṯrāṁ va̍dati ̱
tviṣīm̍atīm |
a̱bhrā va̍sata ma̱ruta̱ḥ su mā̱yayā̱ dyāṁ va̍rṣayatam aru̱ṇām
a̍rep̱asa̍m ||

Parjanya läßt fein seine erquickende, grelle, schreckhafte Stimme
ertönen, o Mitra und Varuna. Die Marut kleiden sich fein mit
Zauberkunst in Wolken; ihr beide lasset den rötlichen makellosen
Himmel regnen!

7

dharma̍ṇā mitrāvaruṇā vipaścitā vra̱tā ra̍kṣethe̱ asu̍rasya
mā̱yayā̍ |
ṛ̱tena̱ viśva̱m bhuva̍na̱ṁ vi rā̍jatha̱ḥ sūrya̱m ā dha̍ttho div̱i
citrya̱ṁ ratha̍m ||

Von Rechts wegen wachet ihr redekundigenMitra und Varuna über
die Gebote mit des Asura Zaubermacht. Mit dem Gesetz herrschet
ihr über die ganze Welt; die Sonne setzet ihr an den Himmel als
weitkenntlichen Wagen.

999



Sūkta 5.64

1 varu̍ṇaṁ vo riś̱āda̍sam ṛ̱cā miṯraṁ ha̍vāmahe |
parı ̍ vra̱jeva̍ bā̱hvor ja̍ga̱nvāṁsā̱ sva̍rṇaram ||

Den überlegenen Varuna, den Mitra rufen wir für euch mit einem
Vers an, die beide den Svarnara wie das Doppelgehege der Arme
einschließen.

2 tā bā̱havā̍ suceṯunā̱ pra ya̍ntam asmā̱ arca̍te |
śeva̱ṁ hi jā̱rya̍ṁ vā̱ṁ viśvā̍su̱ kṣāsu̱ jogu̍ve ||

Als solche reichet eure Arme gnädig diesem Lobsänger, denn eure
liebwerte Bekanntschaft ruft man in allen Wohnsitzen an.

3 yan nū̱nam a̱śyāṁ gatım̍ miṯrasya̍ yāyām pa̱thā |
asya̍ priy̱asya̱ śarma̱ṇy ahıṁ̍sānasya saścire ||

Wenn ich jetzt den richtigen Weg erreichte, würde ich auf dem
Pfade des Mitra wandeln. Bei diesem lieben friedfertigen Mitra
suchen sie Zuflucht.

4 yu̱vābhyā̍m mitrāvaruṇopa̱maṁ dhey̍ām ṛ̱cā |
yad dha̱ kṣaye̍ ma̱ghonā̍ṁ stotṝ̱ṇāṁ ca̍ spū̱rdhase̍ ||

Euch beiden, Mitra und Varuna, möchte ich mit einem Vers das
Höchste widmen, was im Hause der freigebigen Patrone ist und
für die Sänger zum Wetteifer dient.

5 ā no̍ mitra sudī̱tibhiṟ varu̍ṇaś ca sa̱dhastha̱ ā |
sve kṣaye̍ ma̱ghonā̱ṁ sakhīn̍āṁ ca vṛ̱dhase̍ ||

Kommet zu uns, Mitra und Varuna, mit Erleuchtung zur Stelle,
ins eigene Haus der freigebigen Patrone zu ihrem und der Amts-
genossen Gedeihen.

6 yu̱vaṁ no̱ yeṣu̍ varuṇa kṣa̱tram bṛ̱hac ca̍ bibhṛ̱thaḥ |
u̱ru ṇo̱ vāja̍sātaye kṛ̱taṁ rā̱ye sva̱staye̍ ||
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Ihr beide, Mitra und Varuna, sollt uns, denen ihr die mächtige
Herrschaft erhaltet, ihr sollt uns freie Bahn zum Siegesgewinn,
zum Reichtum, zum Glück bereiten!

7
u̱cchantyā̍m me yaja̱tā dev̱akṣa̍tre̱ ruśa̍dgavi |
su̱taṁ soma̱ṁ na ha̱stibhiṟ ā pa̱ḍbhir dhā̍vataṁ narā̱
bibhra̍tāv arca̱nāna̍sam ||

Die beiden Opferwürdigen sollen uns beistehen, wenn die Mor-
genröte bei Devaksatra Rusadgo aufgeht. Ihr beiden Männer, eilet
mit den Füßen herbei, wie ihr mit den Armen den gepreßten Soma
im Wasser, indem ihr den Arcananas unterstützet.

Sūkta 5.65

1 yaś ciḵeta̱ sa su̱kratu̍r deva̱trā sa bra̍vītu naḥ |
varu̍ṇo̱ yasya̍ darśa̱to miṯro vā̱ vana̍te̱ gira̍ḥ ||

Wer verständig ist, der hat den rechten Sinn für die Götter, der soll
uns sagen, wessen Lobreden der gerngesehene Varuna oder Mitra
gut aufnimmt,

2 tā hi śreṣṭha̍varcasā̱ rājā̍nā dīrgha̱śrutta̍mā |
tā satpa̍tī ṛtā̱vṛdha̍ ṛ̱tāvā̍nā̱ jane-̍jane ||

Denn sie sind die Könige von höchstem Ansehen, die weithin be-
kanntesten. Sie sind die rechtmäßigen Herren, die Mehrer des
rechten, rechthandelnd gegen jedermann.

3 tā vā̍m iyā̱no ’va̍se̱ pūrvā̱ upa̍ bruve̱ sacā̍ |
svaśvā̍sa̱ḥ su ceṯunā̱ vājā̍m̐ a̱bhi pra dā̱vane̍ ||

Um eure Gunst bittend rufe ich zuerst euch beide zusammen an:
Die Besitzer guter Rosse gehen mit guter Absicht auf Siegesgewinn
aus, um sie zu verschenken.
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4 miṯro a̱ṁhoś ciḏ ād u̱ru kṣayā̍ya gā̱tuṁ va̍nate |
miṯrasya̱ hi pra̱tūrva̍taḥ suma̱tir astı ̍ vidha̱taḥ ||

Mitra gewinnt selbst aus Bedrängnis einen Ausweg, freie Bahn zu
einem Wohnsitz, denn Mitra´s Gunst gehört dem Verehrer, der
vorausstrebt.

5 va̱yam miṯrasyāva̍si ̱ syāma̍ sa̱pratha̍stame |
a̱neẖasa̱s tvota̍yaḥ sa̱trā varu̍ṇaśeṣasaḥ ||

Wir wollen in dem weitreichendsten Schutze des Mitra sein, ohne
Fehl, von dir beschützt, allesamt im Schutze derMutter des Varuna.

6
yu̱vam mıt̍rem̱aṁ jana̱ṁ yata̍tha̱ḥ saṁ ca̍ nayathaḥ |
mā ma̱ghona̱ḥ parı ̍ khyata̱m mo a̱smāka̱m ṛṣīṇ̍āṁ gopī̱the
na̍ uruṣyatam ||

Ihr beide, Mitra und Varuna, einiget unsereins und bringet uns
zusammen! Vergesset nicht des Gönners, nicht unser, der Rishi´s!
Schaffet uns sicheren Ausweg unter eurem Schutze!

Sūkta 5.66

1 ā cık̍itāna su̱kratū̍ dev̱au ma̍rta riś̱āda̍sā |
varu̍ṇāya ṛ̱tapeś̍ase dadhī̱ta praya̍se ma̱he ||

Ruf an, du Kundiger, die beiden einsichtsvollen Götter, o Sterb-
licher, die überlegenen. Dem Varuna, dessen Schmuck das Gesetz
ist, möge es zu hohem Genuß geschehen.

2 tā hi kṣa̱tram avıh̍rutaṁ sa̱myag a̍su̱rya1̱̍m āśā̍te |
adha̍ vra̱teva̱ mānu̍ṣa̱ṁ sva1̱̍r ṇa dhā̍yi darśa̱tam ||

Denn die zwei haben die unumstößliche Herrschaft und vollständig
die Asurawürde erlangt. Und ihre Gesetze sind wie das menschliche
Gesetz gleich der Sonne sichtbar aufgerichtet.
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3 tā vā̱m eṣe̱ rathā̍nām u̱rvīṁ gavyū̍tim eṣām |
rā̱taha̍vyasya suṣṭu̱tiṁ da̱dhṛk stomaır̍ manāmahe ||

Euch beide bitten wir im Rennen der Wagen um breite Bahn für
sie. Wir haben zuversichtlich euren Lobpreis mit Lobliedern des
Ratahavya im Sinn.

4 adhā̱ hi kāvyā̍ yu̱vaṁ dakṣa̍sya pū̱rbhir a̍dbhutā |
ni keṯunā̱ janā̍nāṁ ciḵethe̍ pūtadakṣasā ||

Und ihr berget ja alle weisen Gedanken mit den Burgen des Ver-
standes, ihr Wunderbaren; ihr nehmt sie wahr durch das innere
Licht der Menschen, ihr von lauterem Verstand.

5 tad ṛ̱tam pṛ̍thivi bṛ̱hac chra̍vaeṣ̱a ṛṣīṇ̍ām |
jra̱ya̱sā̱nāv ara̍m pṛ̱thv atı ̍ kṣaranti ̱ yāma̍bhiḥ ||

Diese hohe Weisheit verkünde ich, o Erde, wenn die Rishi´s Ruhm
suchen: Sie überholen im Laufe die beiden pünktlich und breit
Dahineilenden.

6 ā yad vā̍m īyacakṣasā̱ mitra̍ va̱yaṁ ca̍ sū̱raya̍ḥ |
vyacıṣ̍ṭhe bahu̱pāyye̱ yatem̍ahi sva̱rājye̍ ||

Daß wir, o Mitra und Varuna, ihr mit den Augen Wandernde, und
unsere Lohnherren in eurer umfassendsten, vielschützenden Herr-
schaft Zuflucht finden möchten.

Sūkta 5.67

1 baḻ iṯthā dev̍a niṣkṛ̱tam ādıt̍yā yaja̱tam bṛ̱hat |
varu̍ṇa̱ mitrārya̍ma̱n varṣıṣ̍ṭhaṁ kṣa̱tram ā̍śāthe ||

Wahrlich, so ist´s, ihr beiden Götter, ihr Söhne der Aditi, ihr habt
die verehrungswürdige, hohe, euch bestimmte Stellung, ihr habt
die höchste Herrschaft erreicht, Varuna, Mitra, Aryaman.
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2 ā yad yonıṁ̍ hira̱ṇyaya̱ṁ varu̍ṇa̱ mitra̱ sada̍thaḥ |
dha̱rtārā̍ carṣaṇī̱nāṁ ya̱ntaṁ su̱mnaṁ rıś̍ādasā ||

Wenn ihr euch in den goldenen Schoß setzet, Varuna, Mitra, die
Erhalter der Völker, so gewähret eure Gunst, ihr Überlegene!

3 viśve̱ hi viś̱vaved̍aso̱ varu̍ṇo miṯro a̍rya̱mā |
vra̱tā pa̱deva̍ saścire̱ pānti ̱ martya̍ṁ riṣ̱aḥ ||

Denn Varuna, Mitra, Aryaman, die Allwissenden, gehen alle ihren
Geboten nach wie der Verfolger den Fußspuren. Sie behüten den
Sterblichen vor Schaden.

4 te hi sa̱tyā ṛ̍ta̱spṛśa̍ ṛ̱tāvā̍no̱ jane-̍jane |
su̱nī̱thāsa̍ḥ su̱dāna̍vo̱ ’ṁhoś cıd̍ uru̱cakra̍yaḥ ||

Denn sie sind die Wahrhaften, die sich an das Rechte halten, recht-
handelnd gegen jedermann, gute Führer, gabenschön, auch aus Be-
drängnis einen Ausweg schaffend.

5 ko nu vā̍m miṯrāstu̍to̱ varu̍ṇo vā ta̱nūnā̍m |
tat su vā̱m eṣa̍te ma̱tir atrıb̍hya̱ eṣa̍te ma̱tiḥ ||

Wer von euch ist noch ungepriesen, o Mitra, oder ist es Varuna
unter euren Personen? Darum wendet sich das Gedicht gerade an
euch, wendet sich das Gedicht von Seiten der Atri´s an euch.

Sūkta 5.68

1 pra vo̍ miṯrāya̍ gāyata̱ varu̍ṇāya vip̱ā giṟā |
mahık̍ṣatrāv ṛ̱tam bṛ̱hat ||

Stimmt den Gesang für Mitra und Varuna an mit eurem beredten
Lobe! Ihr beiden Träger der großen Herrschaft höret die Wahrheit!

2 sa̱mrājā̱ yā ghṛ̱tayo̍nī miṯraś co̱bhā varu̍ṇaś ca |
dev̱ā dev̱eṣu̍ praśa̱stā ||
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Die Allherscher, die in Schmalz gebettet sind, Mitra und Varuna,
beide Götter stehen bei den Göttern in Ehren.

3 tā na̍ḥ śakta̱m pārthıv̍asya ma̱ho rā̱yo div̱yasya̍ |
mahı ̍ vāṁ kṣa̱traṁ dev̱eṣu̍ ||

Erwirket uns beide großen irdischen und himmlischen Reichtum!
Groß ist eure Macht unter den Göttern.

4 ṛ̱tam ṛ̱tena̱ sapa̍nteṣiṟaṁ dakṣa̍m āśāte |
a̱druhā̍ dev̱au va̍rdhete ||

Indem beide das Gesetz nach dem Gesetz hegen, haben sie eifrige
Tatkraft erlangt. Ohne Trug gedeihen die zwei Götter.

5 vṛ̱ṣṭidyā̍vā rī̱tyā̍peṣ̱as patī̱ dānu̍matyāḥ |
bṛ̱hanta̱ṁ garta̍m āśāte ||

Den Himmel lassen sie regnen, die Wasser fließen, die Herren der
Labe, die die Himmelsgabe bringt; sie haben ihren großen Hoch-
sitz eingenommen.

Sūkta 5.69

1

trī ro̍ca̱nā va̍ruṇa̱ trīm̐r u̱ta dyūn trīṇı ̍ mitra dhārayatho̱
rajā̍ṁsi |
vā̱vṛ̱dhā̱nāv a̱matıṁ̍ kṣa̱triya̱syānu̍ vra̱taṁ rakṣa̍māṇāv
aju̱ryam ||

Die drei Lichträume und die drei Himmel, die drei Lufträume er-
haltet ihr, Mitra und Varuna, die Herrschererscheinung erhöhend,
über das unverwelkliche Gesetz wachend.

2

irā̍vatīr varuṇa dheṉavo̍ vā̱m madhu̍mad vā̱ṁ sindha̍vo mi-
tra duhre |
traya̍s tasthur vṛṣa̱bhāsa̍s tisṛ̱ṇāṁ dhiṣ̱aṇā̍nāṁ reto̱dhā vi
dyu̱manta̍ḥ ||
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Eure Milchkühe sind labungsreich, o Varuna, eure Ströme geben
süße Milch, o Mitra. Drei herrliche Stiere stehen als die Besamer
der drei Dhisana´s verteilt.

3
prā̱tar dev̱īm adıt̍iṁ johavīmi ma̱dhyaṁdın̍a̱ udıt̍ā̱ sūrya̍-
sya |
rā̱ye mıt̍rāvaruṇā sa̱rvatā̱teḻe̍ to̱kāya̱ tana̍yāya̱ śaṁ yoḥ ||

Am Morgen rufe ich die Göttin Aditi, am Mittag, bei Sonnenauf-
gang, um Reichtum euch vollzählig, Mitra und Varuna; ich flehe
um Glück und Segen für den leiblichen Samen.

4
yā dha̱rtārā̱ raja̍so roca̱nasyo̱tādiṯyā div̱yā pārthıv̍asya |
na vā̍ṁ dev̱ā a̱mṛtā̱ ā mın̍anti vra̱tānı ̍mitrāvaruṇā dhru̱vāṇı ̍
||

Die ihr, die himmlischen Aditisöhne, die Erhalter der Lichtwelt
und der irdischenWelt seid, eure feststehenden Gebote beeinträch-
tigen nicht die unsterblichen Götter, o Mitra und Varuna.

Sūkta 5.70

1 pu̱rū̱ruṇā̍ ciḏ dhy asty avo̍ nū̱naṁ vā̍ṁ varuṇa |
mitra̱ vaṁsı ̍ vāṁ suma̱tim ||

Da ja eure Gnade gewiß mehr als ausgedehnt ist, o Varuna, so
möchte ich eure Gunst gewinnen, o Mitra.

2 tā vā̍ṁ sa̱myag a̍druhvā̱ṇeṣa̍m aśyāma̱ dhāya̍se |
va̱yaṁ te ru̍drā syāma ||

Euch, ihr nie Trügende, euer Labsal möchten wir vollständig zu
genießen bekommen. Wir möchten die sein, ihr zwei Rudra´s.

3 pā̱taṁ no̍ rudrā pā̱yubhır̍ u̱ta trā̍yethāṁ sutrā̱trā |
tu̱ryāma̱ dasyū̍n ta̱nūbhıḥ̍ ||
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Schützet uns, ihr zwei Rudra´s, mit euren Schützern und errettet
uns als gute Retter! Wir möchten mit unseren Leibern die Dasyu´s
überwinden.

4 mā kasyā̍dbhutakratū ya̱kṣam bhu̍jemā ta̱nūbhıḥ̍ |
mā śeṣa̍sā̱ mā tana̍sā ||

Wir möchten nicht die Heimlichkeit irgend eines am eigenen Leibe
zu spüren bekommen, nicht an der Nachkommenschaft, nicht an
den leiblichen Kindern, ihr von unbegreiflicher Einsicht.

Sūkta 5.71

1 ā no̍ gantaṁ riśādasā̱ varu̍ṇa̱ mitra̍ ba̱rhaṇā̍ |
upem̱aṁ cāru̍m adhva̱ram ||

Kommt mit Eifer zu uns, ihr überlegenen Varuna und Mitra, zu
diesem angenehmen Opfer!

2 viśva̍sya̱ hi pra̍cetasā̱ varu̍ṇa̱ mitra̱ rāja̍thaḥ |
ī̱śā̱nā pıp̍yata̱ṁ dhiya̍ḥ ||

Denn über alles herrscht ihr einsichtigen Varuna und Mitra. Be-
fruchtet unsere Gedanken, die ihr das vermöget!

3 upa̍ naḥ su̱tam ā ga̍ta̱ṁ varu̍ṇa̱ mitra̍ dā̱śuṣa̍ḥ |
a̱sya soma̍sya pī̱taye̍ ||

Kommt zu unserem Preßtrank, Mitra und Varuna, zu dem Saft des
Opfernden, um diesen Soma zu trinken!
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Sūkta 5.72

1 ā miṯre varu̍ṇe va̱yaṁ gī̱rbhir ju̍humo atriv̱at |
ni ba̱rhiṣı ̍ sadata̱ṁ soma̍pītaye ||

Wir opfern wie Atri dem Mitra und Varuna mit Lobreden. Setzet
euch beide auf das Barhis zum Somatrank!

2 vra̱tena̍ stho dhru̱vakṣem̍ā̱ dharma̍ṇā yāta̱yajja̍nā |
ni ba̱rhiṣı ̍ sadata̱ṁ soma̍pītaye ||

Durch euer Gebot seid ihr Friedenserhalter, von Rechts wegen einet
ihr die Völker. Setzet euch beide auf das Barhis zum Somatrank!

3 miṯraś ca̍ no̱ varu̍ṇaś ca ju̱ṣetā̍ṁ ya̱jñam iṣ̱ṭaye̍ |
ni ba̱rhiṣı ̍ sadatā̱ṁ soma̍pītaye ||

Mitra und Varuna mögen an unserem Opfer Wohlgefallen haben,
um gern zu kommen. Sie sollen sich beide auf das Barhis setzen
zum Somatrunk!

Sūkta 5.73

1 yad a̱dya sthaḥ pa̍rā̱vati ̱ yad a̍rvā̱vaty a̍śvinā |
yad vā̍ pu̱rū pu̍rubhujā̱ yad a̱ntarık̍ṣa̱ ā ga̍tam ||

Wenn ihr Asvin heute in der Ferne, wenn ihr in der Nähe seid,
oder wenn ihr vielmals Vielnützende im Luftreich seid, so kommt
her!

2 iẖa tyā pu̍ru̱bhūta̍mā pu̱rū daṁsā̍ṁsi ̱ bibhra̍tā |
va̱ra̱syā yā̱my adhrıg̍ū hu̱ve tu̱viṣṭa̍mā bhu̱je ||

Hierher mögen die beiden gar Vielseitigen kommen, die vieleMeis-
terkünste mit sich führen. Ich wende mich an die beiden Reichen
als Bittsteller; ich rufe sie an, die am meisten zum Nutzen dienen.
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3 ī̱rmānyad vapu̍ṣe̱ vapu̍ś ca̱kraṁ ratha̍sya yemathuḥ |
pary a̱nyā nāhu̍ṣā yu̱gā ma̱hnā rajā̍ṁsi dīyathaḥ ||

Das eine Rad des Wagens - zum Staunen erstaunlich - habt ihr
zurückgehalten; mit dem anderen flieget ihr über die nahusischen
Geschlechter, mit Macht über die Räume hinweg.

4 tad ū̱ ṣu vā̍m eṉā kṛ̱taṁ viśvā̱ yad vā̱m anu̱ ṣṭave̍ |
nānā̍ jā̱tāv a̍rep̱asā̱ sam a̱sme bandhu̱m eya̍thuḥ ||

Das habt ihr fein mit ihm getan, was bei allen Geschlechtern von
euch gepriesen wird. An verschiedenen Orten ohne Makel geboren
habt ihr mit uns Freundschaft geschlossen.

5 ā yad vā̍ṁ sū̱ryā ratha̱ṁ tiṣṭha̍d raghu̱ṣyada̱ṁ sadā̍ |
parı ̍ vām aru̱ṣā vayo̍ ghṛ̱ṇā va̍ranta ā̱tapa̍ḥ ||

Wenn Surya euren Wagen besteigt, den immer schnell fahrenden,
dann halten eure rötlichen Vogelrosse die Gluten von sich ab, daß
sie nicht versengen.

6 yu̱vor atrıś̍ ciketati ̱ narā̍ su̱mnena̱ ceta̍sā |
gha̱rmaṁ yad vā̍m arep̱asa̱ṁ nāsa̍tyā̱snā bhu̍ra̱ṇyatı ̍ ||

Euer gedenkt Atri mit Wohlwollen im Herzen, ihr Herren, da er
nach eurem tadellosen Milchtrank mit demMunde hastig fuhr, ihr
Nasatya´s.

7 u̱gro vā̍ṁ kaku̱ho ya̱yiḥ śṛ̱ṇve yāmeṣ̍u saṁta̱niḥ |
yad vā̱ṁ daṁso̍bhir aśviṉātrır̍ narāva̱varta̍ti ||

Euer gewaltiger Buckelochse ist im Lauf; man hört sein Getrap-
pel auf den Fahrten, wenn euch Atri durch seine Meisterkünste
hervorbringen wird, ihr Herren Asvin.

8 madhva̍ ū̱ ṣu ma̍dhūyuvā̱ rudrā̱ siṣa̍kti pip̱yuṣī ̍ |
yat sa̍mu̱drāti ̱ parṣa̍thaḥ pa̱kvāḥ pṛkṣo̍ bharanta vām ||
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Die von Süßigkeit Überquellende kommt fein mit, ihr Süßes lie-
benden Rudra´s. Wann ihr übers Meer fahret, werden euch ge-
kochte Stärkungen aufgetragen.

9 sa̱tyam id vā u̍ aśvinā yu̱vām ā̍hur mayo̱bhuvā̍ |
tā yāma̍n yāma̱hūta̍mā̱ yāma̱nn ā mṛ̍ḻa̱yatta̍mā ||

In Wahrheit heißen sie euch ja die Heilsamen, ihr Asvin. Ihr seid
auf der Fahrt die Fahrtgerufensten, auf der Fahrt die Barmherzigs-
ten.

10 im̱ā brahmā̍ṇi ̱ vardha̍nā̱śvibhyā̍ṁ santu̱ śaṁta̍mā |
yā takṣā̍ma̱ rathā̍m̐ iv̱āvo̍cāma bṛ̱han nama̍ḥ ||

Diese erbaulichen Worte sollen den Asvin recht wohltuende Stär-
kungen sein, die wir wie Wagen gezimmert haben. Wir haben sie
als hohe Huldigungen gesprochen.

Sūkta 5.74

1 kūṣṭho̍ devāv aśvinā̱dyā div̱o ma̍nāvasū |
tac chra̍vatho vṛṣaṇvasū̱ atrır̍ vā̱m ā vıv̍āsati ||

Wo seid ihr Götter Asvin heute, ihr Söhne des Himmels, ihr Ge-
dankenreichen? Das sollet ihr Schatzreiche hören; Atri wünscht
euch her.

2 kuha̱ tyā kuha̱ nu śru̱tā div̱i dev̱ā nāsa̍tyā |
kasmiṉn ā ya̍tatho̱ jane̱ ko vā̍ṁ na̱dīnā̱ṁ sacā̍ ||

Wo sind die zwei? Wo im Himmel hört man von den Göttern Na-
satya´s? Bei welchem Volke sucht ihr heute Anschluß? Wer hält
euch fest im Bereich der Flüsse?

3
kaṁ yā̍tha̱ḥ kaṁ ha̍ gacchatha̱ḥ kam acchā̍ yuñjāthe̱ rat-
ha̍m |
kasya̱ brahmā̍ṇi raṇyatho va̱yaṁ vā̍m uśmasī̱ṣṭaye̍ ||
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Zu wem fahret ihr, zu wem geht ihr? Zu wem schirret ihr den Wa-
gen? An wessen erbaulichen Reden erfreuet ihr euch? Wir wün-
schen, daß ihr gern kommet.

4 pau̱raṁ ciḏ dhy u̍da̱pruta̱m paura̍ pau̱rāya̱ jinva̍thaḥ |
yad īṁ̍ gṛbhī̱tatā̍taye siṁ̱ham ıv̍a dru̱has pa̱de ||

Denn ihr belebet auch den imWasser schwimmenden Paura vollauf,
ihr Vollaufbesitzer, wenn ihn zur Gefangenschaft wie einen Löwen
in der Falle -

5 pra cyavā̍nāj juju̱ruṣo̍ va̱vrim atka̱ṁ na mu̍ñcathaḥ |
yuvā̱ yadī ̍ kṛ̱thaḥ puna̱r ā kāma̍m ṛṇve va̱dhva̍ḥ ||

Dem gealterten Cyavana nehmet ihr die Leibeshülle wie ein Ge-
wand ab. ”Jung, wenn ihr ihn wieder macht, geht er auf das Ver-
langen seiner Frau ein.

6 asti ̱ hi vā̍m iẖa sto̱tā sması ̍ vāṁ sa̱ṁdṛśı ̍ śriy̱e |
nū śru̱tam ma̱ ā ga̍ta̱m avo̍bhir vājinīvasū ||

Hier ist ja euer Lobsänger. Wir können uns euch zu Ehren sehen
lassen. Nun höret auf mich, kommt her mit euren Gnaden, ihr
Lohnreiche!

7 ko vā̍m a̱dya pu̍rū̱ṇām ā va̍vne̱ martyā̍nām |
ko vipro̍ vipravāhasā̱ ko ya̱jñair vā̍jinīvasū ||

Wer unter den vielen Sterblichen hat euch heute für sich gewon-
nen? Welcher Redekundige euch, für welche die Redekundigen ei-
ne Anziehungskraft haben, wer mit seinen Opfern, ihr Lohnreiche?

8 ā vā̱ṁ ratho̱ rathā̍nā̱ṁ yeṣṭho̍ yātv aśvinā |
pu̱rū cıd̍ asma̱yus tiṟa ā̍ṅgū̱ṣo martyeṣ̱v ā ||

Euer Wagen, der bestfahrende unter den Wagen, soll kommen, ihr
Asvin, über gar viele Räume zu uns strebend, er der Preis unter den
Sterblichen.
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9 śam ū̱ ṣu vā̍m madhūyuvā̱smāka̍m astu carkṛ̱tiḥ |
a̱rvā̱cī̱nā vıc̍etasā̱ vibhıḥ̍ śyeṉeva̍ dīyatam ||

Unser rühmliches Gedenken soll euch recht zusagen, ihr Süßeslie-
bende. Flieget herwärts mit den Vogelrossen wie zwei Falken, ihr
Einsichtsvolle!

10 aśvın̍ā̱ yad dha̱ karhı ̍ cic chuśrū̱yāta̍m im̱aṁ hava̍m |
vasvīr̍ ū̱ ṣu vā̱m bhuja̍ḥ pṛ̱ñcanti ̱ su vā̱m pṛca̍ḥ ||

O Asvin, wenn ihr jemals auf diesen Ruf hören solltet, so wisset:
Gute Genüsse sind fein für euch da; es tränken euch die feinen
Getränke.

Sūkta 5.75

1
pratı ̍ priy̱ata̍ma̱ṁ ratha̱ṁ vṛṣa̍ṇaṁ vasu̱vāha̍nam |
sto̱tā vā̍m aśvinā̱v ṛṣiḥ̱ stomen̍a̱ pratı ̍ bhūṣati ̱mādhvī̱ mama̍
śruta̱ṁ hava̍m ||

Euren Wagen, den liebsten, bullenhaften, schätzebringenden er-
wartet euer Lobsänger, der Rishi, mit Lobgesang, ihr Asvin. - Ihr
Süßesliebende, erhöret meinen Ruf!

2
a̱tyāyā̍tam aśvinā tiṟo viśvā̍ a̱haṁ sanā̍ |
dasrā̱ hira̍ṇyavartanī̱ suṣu̍mnā̱ sindhu̍vāhasā̱ mādhvī̱ mama̍
śruta̱ṁ hava̍m ||

Kommet, o Asvin, an allen Reden vorbei, auf daß ich gewinne. Ihr
Meister mit goldenen Rädern, ihr Gnädigen, mit Sindhu fahrend,
- ihr Süßesliebende, erhöret meinen Ruf!

3
ā no̱ ratnā̍ni ̱ bibhra̍tā̱v aśvın̍ā̱ gaccha̍taṁ yu̱vam |
rudrā̱ hira̍ṇyavartanī juṣā̱ṇā vā̍jinīvasū̱ mādhvī̱ mama̍ śru-
ta̱ṁ hava̍m ||
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Kommet her zu uns, ihr Asvin, Kleinode bringend, ihr zwei Rudra´s
mit goldenen Rädern, gern ihr Lohnreichen - ihr Süßesliebende,
erhöret meinen Ruf!

4
su̱ṣṭubho̍ vāṁ vṛṣaṇvasū̱ rathe̱ vāṇī̱cy āhıt̍ā |
u̱ta vā̍ṁ kaku̱ho mṛ̱gaḥ pṛkṣa̍ḥ kṛṇoti vāpu̱ṣo mādhvī̱ ma-
ma̍ śruta̱ṁ hava̍m ||

Die Stimme des trefflichen Sängers ist als Mahnstimme auf eu-
ren Wagen gelegt, ihr Schätzereichen. Und das hochragende Tier,
das erstaunliche, macht euch Kräfte - ihr Süßesliebende, erhöret
meinen Ruf!

5
bo̱dhinma̍nasā ra̱thyeṣ̍iṟā ha̍vana̱śrutā̍ |
vibhiś̱ cyavā̍nam aśvinā̱ ni yā̍tho̱ adva̍yāvina̱m mādhvī̱ ma-
ma̍ śruta̱ṁ hava̍m ||

Zwei Wagenfahrer aufmerksamen Sinnes, eifrig, auf den Ruf hö-
rend, fahret ihr mit den Vogelrossen herab zu Cyavana, dem Auf-
richtigen - ihr Süßesliebende, erhöret meinen Ruf!

6
ā vā̍ṁ narā mano̱yujo ’śvā̍saḥ pruṣiṯapsa̍vaḥ |
vayo̍ vahantu pī̱taye̍ sa̱ha su̱mnebhır̍ aśvinā̱ mādhvī̱ mama̍
śruta̱ṁ hava̍m ||

Die wunschgeschirrten, fleckfarbigen Rosse, die Vögel sollen euch,
ihr Herren Asvin, herfahren mit euren Gnaden zum Trank - ihr
Süßesliebende, erhöret meinen Ruf!

7
aśvın̍ā̱v eha ga̍cchata̱ṁ nāsa̍tyā̱ mā vi ven̍atam |
tiṟaś cıd̍ arya̱yā parı ̍ va̱rtir yā̍tam adābhyā̱ mādhvī̱ mama̍
śruta̱ṁ hava̍m ||

Asvin! Kommt hierher! Nasatya´s, wendet euren Blick nicht ab!
Machet eure Rundfahrt an den Nebenbuhlern vorbei, um den Ed-
len aufzusuchen, ihr Untrügliche - ihr Süßesliebende, erhöret mei-
nen Ruf!
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8
a̱smin ya̱jñe a̍dābhyā jariṯāra̍ṁ śubhas patī |
a̱va̱syum a̍śvinā yu̱vaṁ gṛ̱ṇanta̱m upa̍ bhūṣatho̱ mādhvī̱
mama̍ śruta̱ṁ hava̍m ||

Bei diesem Opfer achtet ihr untrüglichen Herren der Schönheit
auf den Sänger! Ihr achtet auf den schutzsuchenden Lobredner, o
Asvin - ihr Süßesliebende, erhöret meinen Ruf!

9
abhū̍d u̱ṣā ruśa̍tpaśu̱r āgnir a̍dhāyy ṛ̱tviya̍ḥ |
ayo̍ji vāṁ vṛṣaṇvasū̱ ratho̍ dasrā̱v ama̍rtyo̱ mādhvī̱ mama̍
śruta̱ṁ hava̍m ||

Die Usas mit dem hellfarbigen Tier ist erschienen, Agni ward zu
rechter Zeit angelegt. Euer unsterblicher Wagen ward angeschirrt,
ihr schätzereichen Meister - ihr Süßesliebende, erhöret meinen
Ruf!

Sūkta 5.76

1
ā bhā̍ty a̱gnir u̱ṣasā̱m anīk̍a̱m ud viprā̍ṇāṁ deva̱yā vāco̍ ast-
huḥ |
a̱rvāñcā̍ nū̱naṁ ra̍thyeẖa yā̍tam pīpiv̱āṁsa̍m aśvinā gha̱r-
mam accha̍ ||

Agni beleuchtet das Antlitz der Usas; der Redekundigen Worte
sind gottwärts gehend emporgestiegen. Kommt nunmehr herbei
hierher, ihr zwei Wagenfahrer, zu dem quellenden Milchtrank, ihr
Asvin!

2

na sa̍ṁskṛ̱tam pra mım̍īto̱ gamiṣ̱ṭhāntı ̍ nū̱nam a̱śvinopa̍-
stuteẖa |
divā̍bhipiṯve ’va̱sāga̍miṣṭhā̱ praty ava̍rtiṁ dā̱śuṣe̱ śambha̍-
viṣṭhā ||

Nicht verfehlen sie den bestimmten Ort, die häufigsten Besucher.
Die Asvin sind jetzt zugegen, hier besungen, am Tage, am Abend
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mit ihrer Gnade am ehesten der Not begegnend und dem Opfer-
willigen gar gewogen.

3
u̱tā yā̍taṁ saṁga̱ve prā̱tar ahno̍ ma̱dhyaṁdın̍a̱ udıt̍ā̱ sūrya̍-
sya |
divā̱ nakta̱m ava̍sā̱ śaṁta̍mena̱ nedānīm̍ pī̱tir a̱śvinā ta̍tāna
||

Kommet auch zur Melkzeit, früh amMorgen, umMittag, bei Auf-
gang der Sonne, am Tage, des Nachts mit wohltuendster Gnade!
Nicht hat jetzt der Trank die Asvin warten lassen.

4
iḏaṁ hi vā̍m pra̱divi ̱ sthāna̱m oka̍ im̱e gṛ̱hā a̍śvineḏaṁ
du̍ro̱ṇam |
ā no̍ div̱o bṛ̍ha̱taḥ parva̍tā̱d ādbhyo yā̍ta̱m iṣa̱m ūrja̱ṁ va-
ha̍ntā ||

Denn das ist schon längst euer Ort, eure Heimat, dieses Haus, ihr
Asvin, diese Wohnung. Kommet zu uns vom hohen Himmel, vom
Gebirge, von den Gewässern, Labung und Stärkung mitbringend!

5
sam a̱śvino̱r ava̍sā̱ nūta̍nena mayo̱bhuvā̍ su̱praṇīt̍ī gamema
|
ā no̍ ra̱yiṁ va̍hata̱m ota vī̱rān ā viśvā̍ny amṛtā̱ saubha̍gāni
||

Wir möchten der neuesten erfreulichen Gnade und der guten Füh-
rung der Asvin teilhaft werden. Bringet uns Reichtum und Söhne,
alle Glücksgüter mit, ihr beiden Unsterblichen!

1015



Sūkta 5.77

1

prā̱ta̱ryāvā̍ṇā pratha̱mā ya̍jadhvam pu̱rā gṛdhrā̱d ara̍ruṣaḥ
pibātaḥ |
prā̱tar hi ya̱jñam a̱śvinā̍ da̱dhāte̱ pra śa̍ṁsanti ka̱vaya̍ḥ pūr-
va̱bhāja̍ḥ ||

Opfert den Frühkommenden zuerst; sie sollen vor dem mißgüns-
tigen Geier trinken, denn am Morgen empfangen die Asvin ihr
Opfer. Die Seher preisen die Götter, denen der erste Opferanteil
gebührt.

2

prā̱tar ya̍jadhvam a̱śvinā̍ hinota̱ na sā̱yam a̍sti deva̱yā
aju̍ṣṭam |
u̱tānyo a̱smad ya̍jate̱ vi cāva̱ḥ pūrva̍ḥ-pūrvo̱ yaja̍māno̱
vanīy̍ān ||

Opfert am Morgen, treibt die Asvin zur Eile - zur Abenǳeit ge-
langt das Opfer nicht zu den Göttern, weil es da unwillkommen
ist. Auch opfert ein anderer außer uns, wenn es Morgen geworden
ist. Je früher der Opfernde daran ist, desto mehr gewinnt er.

3
hira̍ṇyatva̱ṅ madhu̍varṇo ghṛ̱tasnu̱ḥ pṛkṣo̱ vaha̱nn ā ratho̍
vartate vām |
mano̍javā aśvinā̱ vāta̍raṁhā̱ yenā̍tiyā̱tho du̍riṯāni ̱ viśvā̍ ||

Mit goldener Decke, honigfarben, schmalzbedeckt rollt euer Wa-
gen heran, Stärkungenmit sichführend, gedankenschnell, mitWin-
deseile, mit dem ihr Asvin über alle Fährlichkeiten hinwegkommt.

4

yo bhūyıṣ̍ṭha̱ṁ nāsa̍tyābhyāṁ viv̱eṣa̱ canıṣ̍ṭham piṯvo rara̍-
te vibhā̱ge |
sa to̱kam a̍sya pīpara̱c chamīb̍hiṟ anū̍rdhvabhāsa̱ḥ sada̱m it
tu̍turyāt ||
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Wer für die Nasatya´s am meisten angerichtet hat, wer das Beste
spendet bei der Verteilung der Speise, der bringt seine Nachkom-
menschaft glücklich durch mit seinen frommen Leistungen. Er
möge jederzeit die überbieten, deren Flamme nicht emporschlägt.

5
sam a̱śvino̱r ava̍sā̱ nūta̍nena mayo̱bhuvā̍ su̱praṇīt̍ī gamema
|
ā no̍ ra̱yiṁ va̍hata̱m ota vī̱rān ā viśvā̍ny amṛtā̱ saubha̍gāni
||

Wir möchten der neuesten erfreulichen Gnade und der guten Füh-
rung der A?vin teilhaft werden. Bringet uns Reichtum und Söhne,
alle Glücksgüter mit, ihr beiden Unsterblichen!

Sūkta 5.78

1 aśvın̍ā̱v eha ga̍cchata̱ṁ nāsa̍tyā̱ mā vi ven̍atam |
ha̱ṁsāv ıv̍a patata̱m ā su̱tām̐ upa̍ ||

Asvin! Kommet hierher! Nasatya´s, wendet euren Blick nicht ab!
Gleich Gänsen flieget zum Somasaft!

2 aśvın̍ā hariṇ̱āv ıv̍a gau̱rāv iv̱ānu̱ yava̍sam |
ha̱ṁsāv ıv̍a patata̱m ā su̱tām̐ upa̍ ||

Asvin! Wie Gazellen, wie Büffel zur Weide, gleich Gänsen flieget
zum Somasaft!

3 aśvın̍ā vājinīvasū ju̱ṣethā̍ṁ ya̱jñam iṣ̱ṭaye̍ |
ha̱ṁsāv ıv̍a patata̱m ā su̱tām̐ upa̍ ||

Asvin, lohnreiche! Findet an meinemOpferWohlgefallen, um gern
zu kommen! Gleich Gänsen flieget zum Somasaft!

4
atriṟ yad vā̍m ava̱roha̍nn ṛ̱bīsa̱m ajo̍havī̱n nādha̍māneva̱
yoṣā̍ |
śyeṉasya̍ cij̱ java̍sā̱ nūta̍neṉāga̍cchatam aśvinā̱ śaṁta̍mena
||
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Als Atri in den Glutofen hinabstieg und euch anrief wie eine Frau
in Kindesnöten, da kamet ihr Asvin mit des Falken frischer, glück-
bringendster Eile herbei.

5 vi jıh̍īṣva vanaspate̱ yoniḥ̱ sūṣya̍ntyā iva |
śru̱tam me̍ aśvinā̱ hava̍ṁ sa̱ptava̍dhriṁ ca muñcatam ||

Tu dich auf, o Baum, wie der Schoß der Kreisenden! Höret, ihr
Asvin, meinen Ruf und befreiet den Saptavadhri!

6 bhī̱tāya̱ nādha̍mānāya̱ ṛṣa̍ye sa̱ptava̍dhraye |
mā̱yābhır̍ aśvinā yu̱vaṁ vṛ̱kṣaṁ saṁ ca̱ vi cā̍cathaḥ ||

Dem geängstigten, in Not befindlichen Rishi Saptavadhri klemmet
ihr Asvin durch Zauberkünste den Baum auf und zu.

7 yathā̱ vāta̍ḥ puṣka̱riṇīṁ̍ samiṉ̇gaya̍ti sa̱rvata̍ḥ |
ev̱ā te̱ garbha̍ ejatu niṟaitu̱ daśa̍māsyaḥ ||

Wie der Wind allerwärts den Lotusteich bewegt, so soll sich deine
Leibesfrucht regen, sie soll zehn Monate alt herauskommen.

8 yathā̱ vāto̱ yathā̱ vana̱ṁ yathā̍ samu̱dra eja̍ti |
ev̱ā tvaṁ da̍śamāsya sa̱hāveh̍i ja̱rāyu̍ṇā ||

Wie sich der Wind, wie der Wald, wie das Meer bewegt, so geh du
Zehnmonatskind samt der Nachgeburt ab!

9 daśa̱ māsā̍ñ chaśayā̱naḥ ku̍mā̱ro adhı ̍ mā̱tarı ̍ |
niṟaitu̍ jī̱vo akṣa̍to jī̱vo jīva̍ntyā̱ adhı ̍ ||

Nachdem der Knabe zehn Monate in der Mutter gelegen hat, soll
er lebendig, unversehrt, lebendig aus der Lebenden herauskommen!
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Sūkta 5.79

1
ma̱he no̍ a̱dya bo̍dha̱yoṣo̍ rā̱ye div̱itma̍tī |
yathā̍ cin no̱ abo̍dhayaḥ sa̱tyaśra̍vasi vā̱yye sujā̍te̱ aśva̍sūnṛ-
te ||

Weck uns heute, o Usas, zu großem Reichtum, du die Glanzreiche,
wie du uns sonst bei Satyasravas Vayya geweckt hast, du Edelgebo-
rene, Roßeschenkende.

2 yā su̍nī̱the śau̍cadra̱the vy auccho̍ duhitar divaḥ |
sā vy u̍ccha̱ sahīy̍asi sa̱tyaśra̍vasi vā̱yye sujā̍te̱ aśva̍sūnṛte ||

Die du aufgeleuchtet bist über Sunitha, des Sucadratha Sohn, o
Himmelstochter, leuchte du über dem mächtigeren Satyasravas
Vayya auf, du Edelgeborene, Rosseschenkende!

3
sā no̍ a̱dyābha̱radva̍su̱r vy u̍cchā duhitar divaḥ |
yo vy auccha̱ḥ sahīy̍asi sa̱tyaśra̍vasi vā̱yye sujā̍te̱ aśva̍sūnṛte
||

Leuchte du uns heute schätzebringend auf, o Himmelstochter, die
du bei dem mächtigeren Satyasravas Vayya aufleuchtetest, du Edel-
geborene, Rosseschenkende.

4
a̱bhi ye tvā̍ vibhāvari ̱ stomaır̍ gṛ̱ṇanti ̱ vahna̍yaḥ |
ma̱ghair ma̍ghoni su̱śriyo̱ dāma̍nvantaḥ surā̱taya̱ḥ sujā̍te̱
aśva̍sūnṛte ||

Die Opferleiter, die dich mit Lobliedern begrüßen, du Erstrahlen-
de, diese sollen mit ihren Gaben, du Gabenreiche, die glückgeseg-
neten, reichbelohnenden Schenker beschenken, du Edelgeborene,
Rosseschenkende.

5
yac ciḏ dhi te̍ ga̱ṇā im̱e cha̱daya̍nti ma̱ghatta̍ye |
parı ̍ ciḏ vaṣṭa̍yo dadhu̱r dada̍to̱ rādho̱ ahra̍ya̱ṁ sujā̍te̱ aś-
va̍sūnṛte ||
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Denn sooft auch diese Sängerchöre dir zur Beschenkung würdig
erscheinen, haben sie willig den Abschluß gemacht, indem sie ein
anständiges Geschenk gaben, du Edelgeborene, Rosseschenkende.

6
aiṣu̍ dhā vī̱rava̱d yaśa̱ uṣo̍ maghoni sū̱riṣu̍ |
ye no̱ rādhā̱ṁsy ahra̍yā ma̱ghavā̍no̱ arā̍sata̱ sujā̍te̱ aśva̍sūnṛ-
te ||

Diesen freigebigen Herren mögest du gabenreiche Usas den Ruhm
vieler Söhne bringen, die uns anständige Geschenke gewährt ha-
ben, die Freigebigen, du Edelgeborene, Rosseschenkende!

7
tebhyo̍ dyu̱mnam bṛ̱had yaśa̱ uṣo̍ magho̱ny ā va̍ha |
ye no̱ rādhā̱ṁsy aśvyā̍ ga̱vyā bhaja̍nta sū̱raya̱ḥ sujā̍te̱ aś-
va̍sūnṛte ||

Ihnen bring, o gabenreiche Usas, hohen Glanz und Ruhm mit, den
freigebigen Herren, die uns Geschenke von Rossen und Rindern
zuteilten, du Edelgeborene, Rosseschenkende!

8
u̱ta no̱ goma̍tī̱r iṣa̱ ā va̍hā duhitar divaḥ |
sā̱kaṁ sūrya̍sya ra̱śmibhıḥ̍ śu̱kraiḥ śoca̍dbhir a̱rcibhiḥ̱ su-
jā̍te̱ aśva̍sūnṛte ||

Und bring uns Nahrung nebst Kühen, o Himmelstochter, zugleich
mit den Strahlen der Sonne, mit den hellen, brennenden Gluten
des Feuers, du Edelgeborene, Rosseschenkende!

9
vy u̍cchā duhitar divo̱ mā ciṟaṁ ta̍nuthā̱ apa̍ḥ |
net tvā̍ steṉaṁ yathā̍ rip̱uṁ tapā̍ti ̱ sūro̍ a̱rciṣā̱ sujā̍te̱ aś-
va̍sūnṛte ||

Leuchte auf, Tochter des Himmels, zieh dein Werk nicht in die
Länge, damit dich nicht wie einen betrügerischen Dieb die Sonne
mit ihrer Glut versenge, du Edelgeborene, Rosseschenkende.

10
eṯāva̱d ved u̍ṣa̱s tvam bhūyo̍ vā̱ dātu̍m arhasi |
yā sto̱tṛbhyo̍ vibhāvary u̱cchantī̱ na pra̱mīya̍se̱ sujā̍te̱ aś-
va̍sūnṛte ||
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So viel oder noch mehr vermagst du, Usas, zu schenken, die du,
Erstrahlende, für die Sänger nie abnimmst, wenn du aufleuchtest,
du Edelgeborene, Rosseschenkende.

Sūkta 5.80

1
dyu̱tadyā̍mānam bṛha̱tīm ṛ̱tena̍ ṛ̱tāva̍rīm aru̱ṇapsu̍ṁ vib-
hā̱tīm |
dev̱īm u̱ṣasa̱ṁ sva̍r ā̱vaha̍ntī̱m prati ̱ viprā̍so ma̱tibhır̍ ja-
rante ||

Die Göttin Usas, die hohe, die in glänzender Auffahrt nach der
Ordnung ordnungsgemäß in rötlicher Farbe erstrahlt, die die Son-
ne bringt, wachen die Redekundigen mit ihren Gedichten heran.

2

eṣ̱ā jana̍ṁ darśa̱tā bo̱dhaya̍ntī su̱gān pa̱thaḥ kṛ̍ṇva̱tī yā̱ty
agre̍ |
bṛ̱ha̱dra̱thā bṛ̍ha̱tī vıś̍vamiṉvoṣā jyotır̍ yaccha̱ty agre̱ ahnā̍m
||

Sie, die Gerngesehene, die die Leute weckt und die Wege gangbar
macht, geht voraus auf hohem Wagen, die Hohe, Allbewegende.
Die Usas hält im Anbeginn der Tage ihr Licht hoch.

3
eṣ̱ā gobhır̍ aru̱ṇebhır̍ yujā̱nāsred̍hantī ra̱yim aprā̍yu cakre
|
pa̱tho rada̍ntī suviṯāya̍ dev̱ī pu̍ruṣṭu̱tā viś̱vavā̍rā̱ vi bhā̍ti ||

Sie hat mit roten Rindern den Wagen bespannend, ohne Unfall,
ohne sich abbringen zu lassen, Reichtum gewonnen. Die Göttin,
die zu guter Fahrt dieWege bahnt, die Vielgepriesene, Vielbegehrte
erstrahlt.

4 eṣ̱ā vyen̍ī bhavati dviḇarhā̍ āviṣkṛṇvā̱nā ta̱nva̍m pu̱rastā̍t |
ṛ̱tasya̱ panthā̱m anv et̍i sā̱dhu pra̍jāna̱tīva̱ na diśo̍ mināti ||
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Sie, die Buntfarbige, wird doppeltgroß, wenn sie im Osten ihren
Leib enthüllt. Sie wandelt richtig den Weg der Ordnung; wie eine
Wegekundige verfehlt sie nicht die Richtungen.

5
eṣ̱ā śu̱bhrā na ta̱nvo̍ vidā̱nordhveva̍ snā̱tī dṛ̱śaye̍ no asthāt |
apa̱ dveṣo̱ bādha̍mānā̱ tamā̍ṁsy u̱ṣā div̱o du̍hiṯā jyotiṣ̱āgā̍t
||

Sie ist wie eine Schöne sich ihres Körpers bewußt; sie steht wie
eine Badende aufgerichtet da, um sich beschauen zu lassen. Die
Anfeindungen, die Finsternis vertreibt sie; mit ihrem Lichte ist
Usas, die Himmelstochter, gekommen.

6
eṣ̱ā pra̍tī̱cī du̍hiṯā div̱o nṝn yoṣev̍a bha̱drā ni rıṇ̍īte̱ apsa̍ḥ |
vyū̱rṇva̱tī dā̱śuṣe̱ vāryā̍ṇi ̱ puna̱r jyotır̍ yuva̱tiḥ pū̱rvathā̍kaḥ
||

Sie, die Himmelstochter, kommt den Männern entgegen; wie eine
schöne Frau entblößt sie die Brust. Indem sie ihre begehrenswerten
Sachen dem Opferer enthüllt, hat die Jugendliche wiederum wie
früher Licht gemacht.

Sūkta 5.81

1

yu̱ñjate̱ mana̍ u̱ta yu̍ñjate̱ dhiyo̱ viprā̱ vipra̍sya bṛha̱to vı-̍
pa̱ścita̍ḥ |
vi hotrā̍ dadhe vayunā̱vid eka̱ in ma̱hī dev̱asya̍ saviṯuḥ pa-
rıṣ̍ṭutiḥ ||

Sie spannen den Geist an, und sie spannen die Gedanken an, die
redekundigen, die die Reden auf den Hohen, den Redekundigen
kennen. Er ganz allein bestimmt die Opfer als zeitkundiger. Groß
ist das Lob des Gottes Savitri.
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2
viśvā̍ rū̱pāṇi ̱ pratı ̍ muñcate ka̱viḥ prāsā̍vīd bha̱draṁ dvip̱a-
de̱ catu̍ṣpade |
vi nāka̍m akhyat saviṯā vareṇ̱yo ’nu̍ pra̱yāṇa̍m u̱ṣaso̱ vi rā̍jati
||

Alle Gestalten legt der Seher an. Zweifüßlern und Vierfüßlern hat
er jetzt Gutes zugewiesen. Savitri, der Vorzügliche, hat jetzt nach
dem Himmelsraum Ausblick gehalten; nach der Ausfahrt der Usas
führt er das Regiment.

3

yasya̍ pra̱yāṇa̱m anv a̱nya id ya̱yur dev̱ā dev̱asya̍ ma-
him̱āna̱m oja̍sā |
yaḥ pārthıv̍āni vima̱me sa eta̍śo̱ rajā̍ṁsi dev̱aḥ sa̍viṯā
ma̍hitva̱nā ||

Dessen Ausfahrt die anderen Götter folgten, der Hoheit des Gottes
durch seine Kraft, der die irdischen Räume durchmessen hat mit
seiner Größe, dieser Gott Savitri, der Etasa.

4
u̱ta yā̍si savita̱s trīṇı ̍ roca̱nota sūrya̍sya ra̱śmibhiḥ̱ sam u̍-
cyasi |
u̱ta rātrīm̍ ubha̱yata̱ḥ parīy̍asa u̱ta miṯro bha̍vasi deva̱
dharma̍bhiḥ ||

Und du kommst zu den drei Lichtreichen, o Savitri, und wohnst
mit den Strahlen der Sonne zusammen, und du umkreisest auf bei-
den Seiten die Nacht, und du bist nach deinen Eigenschaften der
Mitra, o Gott.

5

u̱teśıṣ̍e prasa̱vasya̱ tvam eka̱ id u̱ta pū̱ṣā bha̍vasi deva̱ yā-
ma̍bhiḥ |
u̱tedaṁ viśva̱m bhuva̍na̱ṁ vi rā̍jasi śyā̱vāśva̍s te savita̱ḥ sto-
ma̍m ānaśe ||

Und du allein hast die Macht anzuweisen, und du bist der Pusan
durch deine Fahrten, o Gott. Und diese ganze Welt regierest du.
Syavasva hat dir ein Loblied, o Savitri, zustande gebracht.
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Sūkta 5.82

1 tat sa̍viṯur vṛ̍ṇīmahe va̱yaṁ dev̱asya̱ bhoja̍nam |
śreṣṭha̍ṁ sarva̱dhāta̍ma̱ṁ tura̱m bhaga̍sya dhīmahi ||

Dieses Labsal des Gottes Savitri erbitten wir für uns; wir möchten
den höchsten, alles gewährenden Vorzug des Bhaga erlangen.

2 asya̱ hi svaya̍śastaraṁ saviṯuḥ kac ca̱na priy̱am |
na miṉantı ̍ sva̱rājya̍m ||

Denn dieses Savitri gar selbstherrliches beliebtes Selbstregiment
schmälern sie nicht im geringsten.

3 sa hi ratnā̍ni dā̱śuṣe̍ su̱vātı ̍ saviṯā bhaga̍ḥ |
tam bhā̱gaṁ ciṯram īm̍ahe ||

So möge denn Savitri, der Gott des Glücks, dem Opferspender
Schätze zuweisen. Ihn bitten wir um ein ansehnliches Teil.

4 a̱dyā no̍ deva savitaḥ pra̱jāva̍t sāvī̱ḥ saubha̍gam |
parā̍ du̱ṣṣvapnya̍ṁ suva ||

Mögest du, Gott Savitri, uns heute kinderreiches Glück zuweisen.
Weise üblen Traum ab!

5 viśvā̍ni deva savitar duriṯāni ̱ parā̍ suva |
yad bha̱draṁ tan na̱ ā su̍va ||

Weise alle Gefahren ab, Gott Savitri. Was Glück bringt, das weise
uns zu!

6 anā̍gaso̱ adıt̍aye dev̱asya̍ saviṯuḥ sa̱ve |
viśvā̍ vā̱mānı ̍ dhīmahi ||

Schuldlos vor Aditi möchten wir nach des Gottes Savitri Bestim-
mung alles Gute empfangen.

7 ā viś̱vadev̍a̱ṁ satpa̍tiṁ sū̱ktair a̱dyā vṛ̍ṇīmahe |
sa̱tyasa̍vaṁ saviṯāra̍m ||
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Den wahren Herrn über alle Götter erwählen wir heute mit wohl-
gesetzten Worten, den Savitri, dessen Bestimmungen in Erfüllung
gehen;

8 ya im̱e u̱bhe aha̍nī pu̱ra ety apra̍yucchan |
svā̱dhīr dev̱aḥ sa̍viṯā ||

Der diesen beiden Tageshälften unentwegt vorangeht, Gott Savitri,
der Wohlbedenkende;

9 ya im̱ā viśvā̍ jā̱tāny ā̍śrā̱vaya̍ti ̱ śloken̍a |
pra ca̍ su̱vātı ̍ saviṯā ||

Der alle diese Geschöpfe mit seinem Weckruf anruft, wenn Savitri
seine Weisungen gibt.

Sūkta 5.83

1
acchā̍ vada ta̱vasa̍ṁ gī̱rbhir ā̱bhiḥ stu̱hi pa̱rjanya̱ṁ nama̱sā
vıv̍āsa |
kanık̍radad vṛṣa̱bho jī̱radā̍nū̱ reto̍ dadhā̱ty oṣa̍dhīṣu̱ garb-
ha̍m ||

Rufe mit diesen Lobesworten den Starken an, preise Parjanya, bit-
te ihn unter Verbeugung her! Brüllend legt der rasch gewährende
Bulle seinen Samen als Keim in die Pflanzen.

2

vi vṛ̱kṣān ha̍nty u̱ta ha̍nti ra̱kṣaso̱ viśva̍m bibhāya̱ bhu-
va̍nam ma̱hāva̍dhāt |
u̱tānā̍gā īṣate̱ vṛṣṇyā̍vato̱ yat pa̱rjanya̍ḥ sta̱naya̱n hantı ̍
du̱ṣkṛta̍ḥ ||

Er zerschlägt die Bäume und erschlägt die Unholde; die ganzeWelt
hat vor ihm Furcht, der die großeWaffe führt. Auch der Schuldlose
geht dem Bullenstarken aus dem Wege, wenn Parjanya donnernd
die Übeltäter erschlägt.
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3

ra̱thīva̱ kaśa̱yāśvā̍m̐ abhikṣip̱ann ā̱vir dū̱tān kṛ̍ṇute
va̱rṣyā̱3̱̍m̐ aha̍ |
dū̱rāt siṁ̱hasya̍ sta̱nathā̱ ud īr̍ate̱ yat pa̱rjanya̍ḥ kṛṇu̱te
va̱rṣya1̱̍ṁ nabha̍ḥ ||

Wie der Wagenfahrer mit der Peitsche auf die Rosse schlagend,
läßt er seine Regenboten erscheinen. Von Ferne erheben sich die
Donnerlaute des Löwen, wenn Parjanya das regenbringende Ge-
wölk macht.

4

pra vātā̱ vāntı ̍ pa̱taya̍nti viḏyuta̱ ud oṣa̍dhī̱r jiha̍te̱ pinva̍te̱
sva̍ḥ |
irā̱ viśva̍smai ̱ bhuva̍nāya jāyate̱ yat pa̱rjanya̍ḥ pṛthiv̱īṁ re-
ta̱sāva̍ti ||

Die Winde wehen los, Blitze fallen, die Pflanzen richten sich auf,
die Sonne quillt über. Jedwedem Wesen wird Erquickung, wenn
Parjanya mit seinem Samen der Erde aufhilft.

5

yasya̍ vra̱te pṛ̍thiv̱ī nanna̍mīti ̱ yasya̍ vra̱te śa̱phava̱j jarbhu̍rī-
ti |
yasya̍ vra̱ta oṣa̍dhīr viś̱varū̍pā̱ḥ sa na̍ḥ parjanya̱ mahi ̱ śarma̍
yaccha ||

Bei dessen Walten die Erde sich neigt, bei dessen Walten alles, was
Hufe hat, hüpft, bei dessen Walten die bunten Pflanzen sprießen,
du Parjanya, gewähre uns deinen großen Schutz!

6

div̱o no̍ vṛ̱ṣṭim ma̍ruto rarīdhva̱m pra pın̍vata̱ vṛṣṇo̱ aśva̍sya̱
dhārā̍ḥ |
a̱rvāṅ eṯena̍ stanayiṯnunehy a̱po nıṣ̍iṉ̃cann asu̍raḥ piṯā na̍ḥ
||

Ihr Marut, spendet uns des Himmels Regen, lasset des Hengstes
Strahlen hervorquellen. Komm näher mit diesem Gedonnere, die
Wasser herabgießend, unser Vater Asura!

1026



7
a̱bhi kra̍nda sta̱naya̱ garbha̱m ā dhā̍ uda̱nvatā̱ parı ̍ dīyā̱ ra-
then̍a |
dṛtiṁ̱ su ka̍rṣa̱ viṣıt̍a̱ṁ nya̍ñcaṁ sa̱mā bha̍vantū̱dvato̍ nipā̱-
dāḥ ||

Brülle, donnere, leg den Keim, fliege herummit deinemWasserwa-
gen! Zieh tüchtig den aufgebundenen Schlauch nach unten! Höhen
und Niederungen sollten gleich werden.

8

ma̱hānta̱ṁ kośa̱m ud a̍cā̱ ni ṣıñ̍ca̱ syanda̍ntāṁ ku̱lyā viṣı-̍
tāḥ pu̱rastā̍t |
ghṛ̱tena̱ dyāvā̍pṛthiv̱ī vy u̍ndhi suprapā̱ṇam bha̍vatv
a̱ghnyābhya̍ḥ ||

Zieh den großen Eimer empor, gieß ihn aus! Entfesselt sollen die
Bäche vorwärts eilen. Netze Erde und Himmel mit Schmalz! Den
Kühen soll eine gute Tränke werden.

9 yat pa̍rjanya̱ kanık̍radat sta̱naya̱n haṁsı ̍ du̱ṣkṛta̍ḥ |
pratī̱daṁ viśva̍m modate̱ yat kiṁ ca̍ pṛthiv̱yām adhı ̍ ||

Wenn du, Parjanya, brüllend, donnernd die Bösewichter erschlägst,
so jubelt dir alles, was da auf Erden ist, zu.

10
ava̍rṣīr va̱rṣam ud u̱ ṣū gṛ̍bhā̱yāka̱r dhanvā̱ny atyet̍a̱vā u̍ |
ajīj̍ana̱ oṣa̍dhī̱r bhoja̍nāya̱ kam u̱ta pra̱jābhyo̍ ’vido
manī̱ṣām ||

Du hast regnen lassen, hör auch fein auf! Du hast die Wüsten pas-
sierbar gemacht, du hast die Pflanzen zur Speisung hervorgebracht
und fandest für die Geschöpfe ein Dankgebet.
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Sūkta 5.84

1 baḻ iṯthā parva̍tānāṁ khiḏram bıb̍harṣi pṛthivi |
pra yā bhūmım̍ pravatvati ma̱hnā jiṉoṣı ̍ mahini ||

Wahrlich, so ist´s: Du trägst den Druck der Berge, o Erde, die
du den Boden erquickest, du Flußreiche, durch deine Macht, du
Mächtige.

2 stomā̍sas tvā vicāriṇi ̱ pratı ̍ ṣṭobhanty a̱ktubhıḥ̍ |
pra yā vāja̱ṁ na heṣa̍ntam peṟum asya̍sy arjuni ||

Von dir hallen allnächtlich die Lobgesänge wider, du Wandelbare,
die du den Erguß des Himmels fortschleuderst wie der Hengst die
treibende Brunst, du Silberglänzende.

3 dṛ̱ḻhā ciḏ yā vana̱spatīn̍ kṣma̱yā dardha̱rṣy oja̍sā |
yat te̍ a̱bhrasya̍ viḏyuto̍ div̱o varṣa̍nti vṛ̱ṣṭaya̍ḥ ||

Die du selbst fest die Bäume mit Stärke im Boden festhältst, wenn
deiner Wolken Blitze blitzen, und die Regengüsse des Himmels
regnen.

Sūkta 5.85

1
pra sa̱mrāje̍ bṛ̱had a̍rcā gabhī̱ram brahma̍ priy̱aṁ varu̍ṇāya
śru̱tāya̍ |
vi yo ja̱ghāna̍ śamiṯeva̱ carmo̍pa̱stire̍ pṛthiv̱īṁ sūryā̍ya ||

Dem Allkönig stimme ein erhabenes, tiefsinniges Erbauungslied
an, ein liebes dem berühmten Varuna, der die Erde zum Teppich für
die Sonne auseinandergeschlagen hat wie der Zurichter die Tier-
haut.
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2
vaneṣ̍u̱ vy a1̱̍ntarık̍ṣaṁ tatāna̱ vāja̱m arva̍tsu̱ paya̍ u̱sriyā̍su
|
hṛ̱tsu kratu̱ṁ varu̍ṇo a̱psv a1̱̍gniṁ div̱i sūrya̍m adadhā̱t
soma̱m adrau̍ ||

Über den Bäumen hat Varuna die Lüfte ausgebreitet, in die Renn-
pferde hat er den Sieg, in die Kühe die Milch gelegt, ins Herz die
Überlegung, ins Wasser den Agni, an den Himmel die Sonne, auf
den Berg den Soma gesetzt.

3

nī̱cīna̍bāra̱ṁ varu̍ṇa̱ḥ kava̍ndha̱m pra sa̍sarja̱ roda̍sī a̱nta-
rık̍ṣam |
tena̱ viśva̍sya̱ bhuva̍nasya̱ rājā̱ yava̱ṁ na vṛ̱ṣṭir vy u̍natti ̱
bhūma̍ ||

Varuna goß den Schlauch mit der Öffnung nach unten in beide
Welten und den Luftraum aus; damit durchnetzt der König der
ganzen Welt den Erdboden, wie der Regen das Korn.

4

u̱natti ̱ bhūmım̍ pṛthiv̱īm u̱ta dyāṁ ya̱dā du̱gdhaṁ varu̍ṇo̱
vaṣṭy ād it |
sam a̱bhreṇa̍ vasata̱ parva̍tāsas taviṣī̱yanta̍ḥ śrathayanta
vī̱rāḥ ||

Er netzt den Boden, Erde und Himmel. Wenn Varuna gemolken
haben will, dann kleiden sich die Berge in Gewölk und kraftbe-
wußte Männer lockern das Kleid.

5
im̱ām ū̱ ṣv ā̍su̱rasya̍ śru̱tasya̍ ma̱hīm mā̱yāṁ varu̍ṇasya̱ pra
vo̍cam |
mānen̍eva tasthiv̱ām̐ a̱ntarık̍ṣe̱ vi yo ma̱me pṛ̍thiv̱īṁ sūry-
eṇ̍a ||

Dieses große Kunststück des berühmten asurischen Varuna will ich
fein verkünden, der in der Luft stehend wie mit dem Meßstab die
Erde mit der Sonne abgemessen hat.
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6

im̱ām ū̱ nu ka̱vita̍masya mā̱yām ma̱hīṁ dev̱asya̱ nakiṟ ā
da̍dharṣa |
eka̱ṁ yad u̱dnā na pṛ̱ṇanty enīr̍ āsiṉ̃cantīr̍ a̱vana̍yaḥ samu̱-
dram ||

Auch dieses große Kunststück des weisesten Gottes wagt keiner
anzutasten, daß die glitzernden Ströme, wenn sie sich ergießen,
das eine Meer mit ihrem Wasser nicht füllen.

7
a̱rya̱mya̍ṁ varuṇa miṯrya̍ṁ vā̱ sakhā̍yaṁ vā̱ sada̱m id bhrā-
ta̍raṁ vā |
veś̱aṁ vā̱ nitya̍ṁ varu̱ṇāra̍ṇaṁ vā̱ yat sī̱m āga̍ś cakṛ̱mā
śiś̱ratha̱s tat ||

Wenn wir, o Varuna, einem wie Aryaman oder Mitra Befreundeten
oder wenn wir dem, der allezeit ein Kamerad ist, oder einem Bruder
oder einem Insassen - sei es einem Angehörigen oder Fremden -
irgend ein Unrecht getan haben, so nimm das von uns, o Varuna!

8
kiṯa̱vāso̱ yad rır̍ip̱ur na dī̱vi yad vā̍ ghā sa̱tyam u̱ta yan na
viḏma |
sarvā̱ tā vi ṣya̍ śithiṟeva̍ dev̱ādhā̍ te syāma varuṇa priy̱āsa̍ḥ
||

Wenn wir wie Spieler bei dem Spiele betrogen haben, ob wir es
gewiß wissen, ob nicht, all das löse von uns wie lockere Bande, o
Gott! So mögen wir deine Lieblinge sein, o Varuna.

Sūkta 5.86

1 indrā̍gnī̱ yam ava̍tha u̱bhā vājeṣ̍u̱ martya̍m |
dṛ̱ḻhā ciṯ sa pra bhed̍ati dyu̱mnā vāṇīr̍ iva triṯaḥ ||

Indra und Agni! Welchen Sterblichen ihr beide in den Kämpfen
begünstiget, der wird auch die verschlossenen Herrlichkeiten er-
brechen wie Trita die Stimmen.
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2 yā pṛta̍nāsu du̱ṣṭarā̱ yā vājeṣ̍u śra̱vāyyā̍ |
yā pañca̍ carṣa̱ṇīr a̱bhīn̍drā̱gnī tā ha̍vāmahe ||

Die beide in den Schlachten kaum überwindbar, die in den Kämp-
fen ruhmwürdig, welche die fünf Völker überragen, Indra und Agni
rufen wir.

3 tayo̱r id ama̍va̱c chava̍s tig̱mā diḏyun ma̱ghono̍ḥ |
prati ̱ druṇā̱ gabha̍styo̱r gavā̍ṁ vṛtra̱ghna eṣa̍te ||

Wuchtig ist dieser beider Kraft; scharf das Geschoß der Gabenrei-
chen. Mit dem Holzschaft fährt es dem Vritratöter auf der Jagd
nach Kühen in die Hände zurück.

4 tā vā̱m eṣe̱ rathā̍nām indrā̱gnī ha̍vāmahe |
patī ̍ tu̱rasya̱ rādha̍so viḏvāṁsā̱ girva̍ṇastamā ||

Euch beide rufen wir im Rennen der Wagen an, Indra und Agni,
die Herren der vorzüglichen Gabe, die Kundigen, Lobliebendsten.

5 tā vṛ̱dhantā̱v anu̱ dyūn martā̍ya dev̱āv a̱dabhā̍ |
arha̍ntā cit pu̱ro da̱dhe ’ṁśev̍a dev̱āv arva̍te ||

Sie nehmen Tag um Tag an Stärke zu, die beiden Götter, die gegen
den Sterblichen ohne Trug sind. Obwohl sie schon Würdenträger
sind, stelle ich sie an die Spitze, beide Götter sind wie zwei Ge-
winnanteile für ein Rennpferd.

6
ev̱endrā̱gnibhyā̱m ahā̍vi ha̱vyaṁ śū̱ṣya̍ṁ ghṛ̱taṁ na pū̱tam
adrıb̍hiḥ |
tā sū̱riṣu̱ śravo̍ bṛ̱had ra̱yiṁ gṛ̱ṇatsu̍ didhṛta̱m iṣa̍ṁ gṛ̱ṇatsu̍
didhṛtam ||

Also wurde Indra und Agni ein anreizendes Opfer dargebracht,
durch die Preßsteine gepreßt, wie Schmalz geklärt. Sichert also den
Lohnherren hohen Ruhm, Reichtum den Lobsängern, sichert den
Lobsängern Speisegenuß!
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Sūkta 5.87

1

pra vo̍ ma̱he ma̱tayo̍ yantu̱ viṣṇa̍ve ma̱rutva̍te girij̱ā ev̍a̱yā-
ma̍rut |
pra śardhā̍ya̱ praya̍jyave sukhā̱daye̍ ta̱vase̍ bha̱ndadıṣ̍ṭaye̱
dhunıv̍ratāya̱ śava̍se ||

Zum großen Vishnu in Gesellschaft der Marut sollen sich eure
Gedanken aufmachen - er ist der Berggeborene, mit dem die Ma-
rut gern kommen - zu der opferliebenden Heerschar mit schönen
Spangen, zu der starken Macht, die einen Lobredner sucht, von
lärmendem Treiben.

2

pra ye jā̱tā ma̍hiṉā ye ca̱ nu sva̱yam pra viḏmanā̍ bru̱vata̍
eva̱yāma̍rut |
kratvā̱ tad vo̍ maruto̱ nādhṛṣe̱ śavo̍ dā̱nā ma̱hnā tad eṣ̍ā̱m
adhṛ̍ṣṭāso̱ nādra̍yaḥ ||

Die groß geboren sind und die von selbst mit Bewußtsein sich
künden - Vishnu ist der, mit dem die Marut gern kommen. Diese
eure Macht ist nicht durch Einsicht zu erzwingen, ihr Marut; an
Freigebigkeit und Größe ist diese ihre Macht unerzwinglich wie die
Berge.

3

pra ye div̱o bṛ̍ha̱taḥ śṛ̍ṇviṟe giṟā su̱śukvā̍naḥ su̱bhva̍ eva̱yā-
ma̍rut |
na yeṣā̱m irī ̍ sa̱dhastha̱ īṣṭa̱ ām̐ a̱gnayo̱ na svavıd̍yuta̱ḥ pra
sya̱ndrāso̱ dhunīn̍ām ||

Die sich mit ihrem Loblied vom hohen Himmel her vernehmbar
machen, die Schönflammenden, Stattlichen - Vishnu ist der, mit
dem dieMarut gern kommen - an deren Aufenthalt keinMächtiger
gebietet, von selbst blitzend wie die Feuer kommen die raschen
Wagen der Brausenden hervor.
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4

sa ca̍krame maha̱to nir u̍rukra̱maḥ sa̍mā̱nasmā̱t sada̍sa
eva̱yāma̍rut |
ya̱dāyu̍kta̱ tmanā̱ svād adhi ̱ ṣṇubhiṟ viṣpa̍rdhaso̱ vima̍haso̱
jigā̍ti ̱ śevṛ̍dho̱ nṛbhıḥ̍ ||

Der Weitschreitende ist von dem hohen gemeinsamen Sitz ausge-
schritten, er, mit dem die Marut gern kommen. Wenn er in eigner
Person von ihrem Stande weg angespannt hat und über die Hö-
hen die wetteifernden ausgezeichneten Rosse lenkt, so kommt der
Glückmehrende mit seinen Mannen.

5

sva̱no na vo ’ma̍vān rejaya̱d vṛṣā̍ tveṣ̱o ya̱yis ta̍viṣ̱a ev̍a̱yā-
ma̍rut |
yenā̱ saha̍nta ṛ̱ñjata̱ svaro̍ciṣa̱ḥ sthāra̍śmāno hira̱ṇyayā̍ḥ
svāyu̱dhāsa̍ iṣ̱miṇa̍ḥ ||

Gewaltig wie euer Brausen macht der schreckhafte, eilende, starke
Bulle erbeben, mit dem die Marut gern kommen, mit dem sie sie-
gend sich auszeichnen, selbstleuchtend, mit straffen Zügeln, gol-
dig, schönbewaffnet, Pfeile führend.

6

a̱pā̱ro vo̍ mahim̱ā vṛ̍ddhaśavasas tveṣ̱aṁ śavo̍ ’vatv eva̱yā-
ma̍rut |
sthātā̍ro̱ hi prasıt̍au sa̱ṁdṛśi ̱ sthana̱ te na̍ uruṣyatā niḏaḥ
śu̍śu̱kvāṁso̱ nāgnaya̍ḥ ||

Eure unbegrenzte Größe, ihr Hochmächtigen, eure schreckhafte
Macht soll gnädig sein - Vishnu ist der, mit dem die Marut gern
kommen - denn als Wagenfahrer seid ihr in eurem Ansturm zu
sehen. Bewahret uns vor Tadel, wie das Feuer flammend!

7

te ru̱drāsa̱ḥ suma̍khā a̱gnayo̍ yathā tuvidyu̱mnā a̍vantv
eva̱yāma̍rut |
dī̱rgham pṛ̱thu pa̍prathe̱ sadma̱ pārthıv̍a̱ṁ yeṣā̱m ajmeṣ̱v ā
ma̱haḥ śardhā̱ṁsy adbhu̍tainasām ||

Die Rudrasöhne, die freigebigen, wie Agni glanzreichen sollen gnä-
dig sein - Vishnu ist der, mit dem die Marut gern kommen -. Der
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irdische Sitz hat sich lang und breit ausgedehnt, wenn bei ihren
Aufzügen die Heerscharen des großen Vishnu, bei denen Sünden
unbekannt sind, herankommen.

8

a̱dveṣ̱o no̍ maruto gā̱tum eta̍na̱ śrotā̱ hava̍ṁ jariṯur ev̍a̱yā-
ma̍rut |
viṣṇo̍r ma̱haḥ sa̍manyavo yuyotana̱ smad ra̱thyo̱3̱̍ na da̱ṁ-
sanāpa̱ dveṣā̍ṁsi sanu̱taḥ ||

Ohne Feindseligkeit nehmet, o Marut, euren Weg zu uns, erhöret
den Ruf des Sängers - Vishnu ist der, mit dem dieMarut gern kom-
men -. Ihr einmütigen Mannen des großen Vishnu, haltet gleich-
mäßig die Anfeindungen abseits wie Wagenlenker mit Geschick!

9

gantā̍ no ya̱jñaṁ ya̍jñiyāḥ su̱śami ̱ śrotā̱ hava̍m ara̱kṣa e-̍
va̱yāma̍rut |
jyeṣṭhā̍so̱ na parva̍tāso̱ vyo̍mani yū̱yaṁ tasya̍ pracetasa̱ḥ
syāta̍ du̱rdharta̍vo niḏaḥ ||

Kommet zu unserem Opfer nebst gutem Werkdienst, ihr Opfer-
würdige, höret auf den Ruf ohne Arg - Vishnu ist der, mit dem die
Marut gern kommen -. Wie die höchsten Berge in den Luftraum
ragend, solltet ihr Klugen für den Tadler dieses Sängers unerträg-
lich sein.
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Maṇḍala 6

Sūkta 6.1

1

tvaṁ hy a̍gne pratha̱mo ma̱notā̱syā dhiy̱o abha̍vo dasma̱
hotā̍ |
tvaṁ sīṁ̍ vṛṣann akṛṇor du̱ṣṭarīt̍u̱ saho̱ viśva̍smai ̱ saha̍se̱
saha̍dhyai ||

Du, Agni, warst ja der erste Ersinner und Opferpriester dieser Dich-
tung, du Meister. Du Bulle machtest es zu einer unüberwindlichen
Macht, um jede Macht zu überwältigen.

2
adhā̱ hotā̱ ny a̍sīdo̱ yajīy̍ān iḻ̱as pa̱da iṣ̱aya̱nn īḍya̱ḥ san |
taṁ tvā̱ nara̍ḥ pratha̱maṁ dev̍a̱yanto̍ ma̱ho rā̱ye ciṯaya̍nto̱
anu̍ gman ||

Darum setztest du, der opfertüchtige Hotri dich nieder an der Stät-
te der Labung, Labung genießend als der zu Berufende. Als sol-
chem gingen dir zuerst die gottergebenen Männer nach, aufmerk-
sam, um den großen Schatz zu gewinnen.

3
vṛ̱teva̱ yanta̍m ba̱hubhır̍ vasa̱vyai3̱̱̍s tve ra̱yiṁ jā̍gṛ̱vāṁso̱
anu̍ gman |
ruśa̍ntam a̱gniṁ da̍rśa̱tam bṛ̱hanta̍ṁ va̱pāva̍ntaṁ viś̱vahā̍
dīdiv̱āṁsa̍m ||

Ihm, der mit vielen Schätzen wie ein Häuptling mit seinemGefolge
auszog, sind sie nachgegangen, da sie bei dir Reichtum erwartend
gewacht haben, dem hellen Agni, dem gerngesehenen, hohen, der
mit einer Netzhaut versehen allezeit leuchtet.

4

pa̱daṁ dev̱asya̱ nama̍sā̱ vyanta̍ḥ śrava̱syava̱ḥ śrava̍ āpa̱nn
amṛ̍ktam |
nāmā̍ni cid dadhire ya̱jñiyā̍ni bha̱drāyā̍ṁ te raṇayanta̱ saṁ-
dṛ̍ṣṭau ||
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Die Spur des Gottes unter Verneigung verfolgend, haben sie ruhm-
suchend ungeschmälerten Ruhm erlangt. Sie erlangten sogar op-
ferwürdige Namen, sie weideten sich an deinem holden Anblick.

5
tvāṁ va̍rdhanti kṣiṯaya̍ḥ pṛthiv̱yāṁ tvāṁ rāya̍ u̱bhayā̍so̱
janā̍nām |
tvaṁ trā̱tā ta̍raṇe̱ cetyo̍ bhūḥ piṯā mā̱tā sada̱m in
mānu̍ṣāṇām ||

Dich machen die Völker auf Erden groß, zu dir kommen beider-
lei Reichtümer der Leute. Du Durchhelfer bist ein merkenswerter
Retter, allezeit Vater und Mutter der Menschen.

6
sa̱pa̱ryeṇya̱ḥ sa priy̱o viḵṣv a1̱̍gnir hotā̍ ma̱ndro ni ṣa̍sādā̱
yajīy̍ān |
taṁ tvā̍ va̱yaṁ dama̱ ā dīd̍iv̱āṁsa̱m upa̍ jñu̱bādho̱ nama̍sā
sadema ||

In Ehren soll man den bei den Clanen beliebten Agni halten. Der
erfreuliche Opferpriester hat sich niedergelassen, der Opfertüch-
tigere. Dir, der im Hause leuchtet, wollen wir die Kniee beugend
mit Verbeugung nahen.

7
taṁ tvā̍ va̱yaṁ su̱dhyo̱3̱̍ navya̍m agne sumnā̱yava̍ īmahe
deva̱yanta̍ḥ |
tvaṁ viśo̍ anayo̱ dīdyā̍no div̱o a̍gne bṛha̱tā ro̍ca̱nena̍ ||

Aufs neue gehen wir für dich, Gutes im Sinne führend, um Gunst
bittend, gottverlangend an, o Agni. Du führest die Clane leuchtend
mit dem hohen Lichte des Himmels, Agni.

8

viś̱āṁ ka̱viṁ viś̱patiṁ̱ śaśva̍tīnāṁ niṯośa̍naṁ vṛṣa̱bhaṁ
ca̍rṣaṇī̱nām |
pretīṣ̍aṇim iṣ̱aya̍ntam pāva̱kaṁ rāja̍ntam a̱gniṁ ya̍ja̱taṁ
ra̍yī̱ṇām ||
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Den weisen Herrn aller Clane, den mit Gaben überschüttenden
Bullen der Völker, der das Auftreten des Opferpriesters wünscht,
den Opfer genießenden, lauteren, über Reichtümer gebietenden,
opferwürdigen Agni.

9
so a̍gna īje śaśa̱me ca̱ marto̱ yas ta̱ āna̍ṭ sa̱midhā̍ ha̱vyadā̍-
tim |
ya āhu̍tim̱ pari ̱ vedā̱ namo̍bhiṟ viśvet sa vā̱mā da̍dhate̱ tvo-
ta̍ḥ ||

Der Sterbliche, o Agni, hat geopfert und den Dienst versehen, der
mit Brennholz deinen Opferanteil ausgerichtet hat. Wer die Op-
ferung unter Verbeugungen gründlich versteht, der empfängt mit
deiner Hilfe alles Gute.

10

a̱smā u̍ te̱ mahı ̍ ma̱he vıd̍hema̱ namo̍bhir agne sa̱midho̱ta
ha̱vyaiḥ |
vedī ̍ sūno sahaso gī̱rbhir u̱kthair ā te̍ bha̱drāyā̍ṁ suma̱tau
ya̍tema ||

Dir, demGroßen, wollen wir darum eine große Huldigung bringen
unter Verbeugung, o Agni, mit Brennholz und mit Opferspenden
auf dem Altar, o Sohn der Kraft, mit Lobreden und Lobgedich-
ten. Wir möchten in deiner glückbringenden Gunst eine Zuflucht
finden.

11

ā yas ta̱tantha̱ roda̍sī̱ vi bhā̱sā śravo̍bhiś ca śrava̱sya1̱̍s taru̍-
traḥ |
bṛ̱hadbhiṟ vājaiḥ̱ sthavır̍ebhir a̱sme rev̱adbhır̍ agne vita̱raṁ
vi bhā̍hi ||

Der du mit deinem Lichte beide Welten durchzogen hast, und mit
deinem Ruhme als rühmlicher Retter, erstrahle du uns weithin mit
hohen, dauerhaften, reichen Gewinnen, o Agni!
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12

nṛ̱vad va̍so̱ sada̱m id dheh̍y a̱sme bhūrı ̍ to̱kāya̱ tana̍yāya
pa̱śvaḥ |
pū̱rvīr iṣo̍ bṛha̱tīr ā̱re-a̍ghā a̱sme bha̱drā sau̍śrava̱sānı ̍ santu
||

Verleih uns, du Guter, immerdar Besitz von Mannen, viel Vieh für
den leiblichen Samen, viele große Speisegenüsse, die das Übel fern
halten. Guter Ruf soll uns zuteil werden!

13
pu̱rūṇy a̍gne puru̱dhā tvā̱yā vasū̍ni rājan va̱sutā̍ te aśyām |
pu̱rūṇi ̱ hi tve pu̍ruvāra̱ santy agne̱ vasu̍ vidha̱te rāja̍ni ̱ tve
||

Viel Gutes, o Agni, möchte ich vielfach um dich bemüht, o König,
durch deine Güte erlangen, denn viele Güter sind bei dir, vielbe-
gehrter Agni, bei dir, dem König, für deinen Verehrer.

Sūkta 6.2

1 tvaṁ hi kṣaita̍va̱d yaśo ’gne̍ miṯro na patya̍se |
tvaṁ vıc̍arṣaṇe̱ śravo̱ vaso̍ pu̱ṣṭiṁ na pu̍ṣyasi ||

Du, Agni, besitzest ja volkstümliches Ansehen gleich Mitra dem
Bundesfreund; du Ausgezeichneter mehrest deinen Ruhm, du Gu-
ter, wie man seinen Wohlstand mehrt.

2 tvāṁ hi ṣmā̍ carṣa̱ṇayo̍ ya̱jñebhır̍ gī̱rbhir īḻa̍te |
tvāṁ vā̱jī yā̍ty avṛ̱ko ra̍ja̱stūr viś̱vaca̍rṣaṇiḥ ||

Denn dich rufen die Leute mit Opfergebeten und Lobreden an, zu
dir kommt das Siegesroß, das demWolf entgeht und weite Strecken
zurücklegt, das in allen Landen bekannt ist.

3 sa̱joṣa̍s tvā div̱o naro̍ ya̱jñasya̍ keṯum ın̍dhate |
yad dha̱ sya mānu̍ṣo̱ jana̍ḥ sumnā̱yur ju̱hve a̍dhva̱re ||
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Dich, dasWahrzeichen des Opfers, entflammen einträglich dieMan-
nen des Himmels, wenn dieses Menschenkind deine Gunst begeh-
rend im Gottesdienst opfert.

4 ṛdha̱d yas te̍ su̱dāna̍ve dhiy̱ā marta̍ḥ śa̱śama̍te |
ū̱tī ṣa bṛ̍ha̱to div̱o dviṣ̱o aṁho̱ na ta̍rati ||

Der Sterbliche, der es dir, dem Gabenschönen, recht macht und
mit Andacht den Dienst versieht, der kommt durch die Gnade des
hohen Himmels über die Anfeindungen wie über die Not hinweg.

5 sa̱midhā̱ yas ta̱ āhu̍tiṁ̱ niśıt̍im̱ martyo̱ naśa̍t |
va̱yāva̍nta̱ṁ sa pu̍ṣyati ̱ kṣaya̍m agne śa̱tāyu̍ṣam ||

Welcher Sterbliche es fertig gebracht hat, dir mit Brennholz zu
opfern um dich anzufachen, der mehrt sein Haus, daß es sich weit
verzweigt und man hundert Jahre lebt, o Agni.

6 tveṣ̱as te̍ dhū̱ma ṛ̍ṇvati div̱i ṣañ chu̱kra āta̍taḥ |
sūro̱ na hi dyu̱tā tvaṁ kṛ̱pā pā̍vaka̱ roca̍se ||

Heftig steigt dein Rauch auf, hell sich ausbreitend, wenn er am
Himmel ist, denn wie die Sonne in ihrem Glanz, so leuchtest du
in deiner Schönheit, du Lauterer.

7 adhā̱ hi viḵṣv īḍyo ’sı ̍ priy̱o no̱ atıt̍hiḥ |
ra̱ṇvaḥ pu̱rīv̍a̱ jūrya̍ḥ sū̱nur na tra̍ya̱yāyya̍ḥ ||

Denn nun bist du unser lieber Gast, unter den Clanen anzurufen,
behaglich wie ein Greis in seiner Burg, wie ein Sohn schutzbedürf-
tig.

8 kratvā̱ hi droṇe̍ a̱jyase ’gne̍ vā̱jī na kṛtvya̍ḥ |
parıj̍meva sva̱dhā gayo ’tyo̱ na hvā̱ryaḥ śiśu̍ḥ ||

Mit Umsicht wirst du ja im Holzgefäß gesalbt zum Laufe getrie-
ben wie ein siegesgewisses Rennpferd, o Agni. Wie ein fahrender
Hausstand ist sein Wesen, wie ein Rennpferd ist der junge Vogel.
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9 tvaṁ tyā ciḏ acyu̱tāgne̍ pa̱śur na yava̍se |
dhāmā̍ ha̱ yat te̍ ajara̱ vanā̍ vṛ̱ścanti ̱ śikva̍saḥ ||

Du frißt selbst die festen Hölzer, o Agni, wie ein Tier das Gras auf
der Weide, wenn deine, des Geübten, Kräfte die Bäume fällen, du
Alterloser.

10 veṣi ̱ hy a̍dhvarīya̱tām agne̱ hotā̱ dame̍ viś̱ām |
sa̱mṛdho̍ viśpate kṛṇu ju̱ṣasva̍ ha̱vyam a̍ṅgiraḥ ||

Denn du wünschest der Amtierenden Adhvaryu´s, der Clane Hotri
im Hause zu sein, o Agni. Schaff, o Clanherr, gelingen; laß dir das
Opfer munden, o Angiras!

11
acchā̍ no mitramaho deva dev̱ān agne̱ voca̍ḥ suma̱tiṁ ro-
da̍syoḥ |
vī̱hi sva̱stiṁ su̍kṣiṯiṁ div̱o nṝn dviṣ̱o aṁhā̍ṁsi duriṯā ta̍re-
ma̱ tā ta̍rema̱ tavāva̍sā tarema ||

Lade, du wie Mitra gefeierter Gott, die Götter zu uns ein, o Agni,
erbitte die Gunst beider Welten! Ersuche die Männer des Himmels
um Glück, um gutes Wohnen! Wir möchten über die Anfeindun-
gen, die Nöte, die Fährlichkeiten hinwegkommen, wir möchten
über diese hinwegkommen, durch deine Gnade hinwegkommen.

Sūkta 6.3

1
agne̱ sa kṣeṣ̍ad ṛta̱pā ṛ̍tej̱ā u̱ru jyotır̍ naśate deva̱yuṣ ṭe̍ |
yaṁ tvammiṯreṇa̱ varu̍ṇaḥ sa̱joṣā̱ deva̱ pāsi ̱ tyaja̍sā̱ marta̱m
aṁha̍ḥ ||

Agni! Friedlich wird er wohnen, dieWahrheit hütend, in derWahr-
heit geboren, dein weites Licht wird der gottergebene Sterbliche
erlangen, den du, ein Varuna vereint mit Mitra, vor Not infolge
einer Unterlassungssünde schützest, o Gott.
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2
ī̱je ya̱jñebhıḥ̍ śaśa̱me śamīb̍hir ṛ̱dhadvā̍rāyā̱gnaye̍ dadāśa |
ev̱ā ca̱na taṁ ya̱śasā̱m aju̍ṣṭiṟ nāṁho̱ marta̍ṁ naśate̱ na
pradṛ̍ptiḥ ||

Er hat ihm Opfer geopfert, mit Opferdienst gedient, dem wunsch-
erfüllenden Agni reichlich gespendet. So trifft den Sterblichen we-
der das Mißfallen der Angesehenen, noch Not, noch Verblendung.

3

sūro̱ na yasya̍ dṛśa̱tir a̍rep̱ā bhī̱mā yad etı ̍ śuca̱tas ta̱ ā dhīḥ
|
heṣa̍svataḥ śu̱rudho̱ nāyam a̱ktoḥ kutrā̍ cid ra̱ṇvo va̍sa̱tir
va̍nej̱āḥ ||

Dessen Anblick fleckenlos wie die Sonne, furchtbar, wenn deine,
des Glühenden, Hastigen Absicht auf Beute ausgeht, derselbe ist
des Nachts überall ein angenehmer Hausbewohner, der Holzgebo-
rene.

4

tig̱maṁ ciḏ ema̱ mahi ̱ varpo̍ asya̱ bhasa̱d aśvo̱ na ya̍masā̱na
ā̱sā |
vij̱eha̍mānaḥ para̱śur na jiẖvāṁ dra̱vir na drā̍vayati ̱ dāru̱
dhakṣa̍t ||

Scharf ist sein Gang, groß seine angenommene Gestalt; er schnappt
mit demMaul wie ein Roß, das gezügelt wird. Die Zunge bleckend
wie das blinkende Beil, schmelzt er es wie ein Schmelzer, wenn er
das Holz verbrennt.

5

sa id astev̍a̱ pratı ̍ dhād asiṣ̱yañ chiśīt̍a̱ tejo ’ya̍so̱ na dhārā̍m
|
ciṯradhra̍jatir ara̱tir yo a̱ktor ver na dru̱ṣadvā̍ raghu̱patma̍-
jaṁhāḥ ||

Wie ein Schütze, der schießen will, legt er den Pfeil auf; er schärft
seine Flamme wie eine Klinge von Eisen. Da der Lenker der Nacht
von wunderbarer Schnelligkeit ist, er ist wie ein Vogel, der auf dem
Baum sitzt, seine Schwingen rasch bewegend.
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6
sa īṁ̍ reḇho na pratı ̍ vasta u̱srāḥ śo̱ciṣā̍ rārapīti miṯrama̍hāḥ
|
nakta̱ṁ ya īm̍ aru̱ṣo yo divā̱ nṝn ama̍rtyo aru̱ṣo yo divā̱ nṝn
||

Wie ein Barde ruft er bei jedem Aufgang der Morgenröte laut mit
seiner Flamme, der wie Mitra Gefeierte, der bei Nacht, der am Tage
das rötliche Roß der Männer ist.

7
div̱o na yasya̍ vidha̱to navīn̍o̱d vṛṣā̍ ru̱kṣa oṣa̍dhīṣu nūnot |
ghṛṇā̱ na yo dhraja̍sā̱ patma̍nā̱ yann ā roda̍sī̱ vasu̍nā̱ daṁ
su̱patnī ̍ ||

Dessen Stimme, wenn er die Götter verehrt, wie die des Him-
mels ertönt, der glänzende Stier brüllt in den Pflanzen, der wie bei
Sonneglut in Eile, im Fluge geht und Himmel und Erde mit Gut
erfüllt, die beide in ihm einen guten Hausgebieter haben.

8

dhāyo̍bhir vā̱ yo yujyeb̍hir a̱rkair viḏyun na da̍vidyo̱t
svebhiḥ̱ śuṣmaıḥ̍ |
śardho̍ vā̱ yo ma̱rutā̍ṁ ta̱takṣa̍ ṛ̱bhur na tveṣ̱o ra̍bhasā̱no
a̍dyaut ||

Der durch Labungen oder durch die ihm gehörigen Preisgesänge
gestärkt wird, er leuchtet wie der Blitz aus eigenem Drange auf.
Oder der die Heerschar der Marut wie ein Ribhu gebildet hat, der
ist heftig, blendend aufgeleuchtet.

Sūkta 6.4

1
yathā̍ hota̱r manu̍ṣo dev̱atā̍tā ya̱jñebhıḥ̍ sūno sahaso̱ yajā̍si
|
ev̱ā no̍ a̱dya sa̍ma̱nā sa̍mā̱nān u̱śann a̍gna uśa̱to ya̍kṣi dev̱ān
||
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Wie du, Hotri, bei dem Gottesdienst des Menschen mit Opfern
opfern sollst, du Sohn der Kraft, so opfere du heute in gleicher
Weise den gleichen Göttern, willig den willigen, o Agni.

2
sa no̍ viḇhāvā̍ ca̱kṣaṇiṟ na vasto̍r a̱gnir va̱ndāru̱ vedya̱ś cano̍
dhāt |
viś̱vāyu̱r yo a̱mṛto̱ martyeṣ̍ūṣa̱rbhud bhūd atıt̍hir jā̱taved̍āḥ
||

Er ist unser Erleuchter wie der Erheller am Morgen; Agni möge
merkbar an dem Lobeswort Gefallen finden, der der Unsterbliche
unter den Sterblichen, lebenslang ihr frühwacher Gast ward, der
Jatavedas.

3
dyāvo̱ na yasya̍ pa̱naya̱nty abhva̱m bhāsā̍ṁsi vaste̱ sūryo̱ na
śu̱kraḥ |
vi ya iṉoty a̱jara̍ḥ pāva̱ko ’śna̍sya cic chiśnathat pū̱rvyāṇı ̍ ||

Er, dessen furchtbare Erscheinung sie beschwören, kleidet sich wie
die Himmel in Glanz, hell wie die Sonne, der Alterlose, der Lau-
tere, der die Schätze verteilt; er hat sogar des Asna alte Burgen
eingestoßen.

4
va̱dmā hi sū̍no̱ asy a̍dma̱sadvā̍ ca̱kre a̱gnir ja̱nuṣājmānna̍m
|
sa tvaṁ na̍ ūrjasana̱ ūrja̍ṁ dhā̱ rājev̍a jer avṛ̱ke kṣeṣ̍y a̱ntaḥ
||

Denn du, o Sohn, bist redselig, wenn du am Mahle sitzest - Agni
hat sich gleich bei seiner Geburt seine Bahn zur Speise gemacht
-. Du mögest uns, du Stärkegewinner, Stärkung schaffen. Wie ein
König siegest du und wohnst in Sicherheit vor Wölfen.

5
nitık̍ti ̱ yo vā̍ra̱ṇam anna̱m attı ̍ vā̱yur na rāṣṭry aty et̍y a̱k-
tūn |
tu̱ryāma̱ yas ta̍ ā̱diśā̱m arā̍tī̱r atyo̱ na hruta̱ḥ pata̍taḥ pa-
riẖrut ||

1043



Der gierig die gemiedene Speise frißt, er überdauert wie der herr-
schende Wind die Nächte. Wir möchten der Mißgunst dessen, der
deinen Mahnungen trozt, entgehen wie ein Rennpferd, das die in
die Hindernisse fallenden Rennpferde überholt.

6

ā sūryo̱ na bhā̍nu̱madbhır̍ a̱rkair agne̍ ta̱tantha̱ roda̍sī̱ vi
bhā̱sā |
ciṯro na̍ya̱t pari ̱ tamā̍ṁsy a̱ktaḥ śo̱ciṣā̱ patma̍nn auśij̱o na
dīya̍n ||

Agni! Du hast wie die Sonne mit den glänzenden Strahlen mit dei-
nem Lichte beide Welten durchzogen. Der Buntfarbige führt über
die Finsternis hinweg, mit Schmalz gesalbt durch seine Flamme im
Fluge wie die fliegende Ausĳa.

7

tvāṁ hi ma̱ndrata̍mam arkaśo̱kair va̍vṛ̱mahe̱ mahı ̍ na̱ḥ
śroṣy a̍gne |
indra̱ṁ na tvā̱ śava̍sā dev̱atā̍ vā̱yum pṛ̍ṇanti ̱ rādha̍sā̱ nṛ-
ta̍māḥ ||

Denn dich, den Erfreulichsten, haben wir mit Flammengesängen
erwählt, darum erhöre unser großes Wort, o Agni! Dich, den Ayu,
überhäufen die besten Männer mit Ehrengabe, der dem Indra an
Macht oder Göttlichkeit gleicht.

8

nū no̍ agne ’vṛ̱kebhıḥ̍ sva̱sti veṣı ̍ rā̱yaḥ pa̱thibhiḥ̱ parṣy
aṁha̍ḥ |
tā sū̱ribhyo̍ gṛṇa̱te rā̍si su̱mnam madem̍a śa̱tahım̍āḥ su̱-
vīrā̍ḥ ||

Nun erstrebe, o Agni, für uns auf wolfssicheren Wegen Glück und
Reichtümer, hilf uns aus der Not! Diese schenke den Lohnherren,
dem Sänger schenke deine Gunst! Wir wollen, hundert Winter le-
bend, als Meister frohlocken.

1044



Sūkta 6.5

1
hu̱ve va̍ḥ sū̱nuṁ saha̍so̱ yuvā̍na̱m adro̍ghavācam ma̱tibhiṟ
yavıṣ̍ṭham |
ya inva̍ti ̱ dravıṇ̍āni ̱ pracet̍ā viś̱vavā̍rāṇi puru̱vāro̍ a̱dhruk ||

Ich rufe für euch den jungen Sohn der Kraft, dessen Wort nicht
trügt, den Jüngsten mit Gebeten an, der umsichtig allbegehrte
Schätze aufbringt, der Vielbegehrte, Nichttrügende.

2
tve vasū̍ni purvaṇīka hotar do̱ṣā vasto̱r erır̍e ya̱jñiyā̍saḥ |
kṣāmev̍a̱ viśvā̱ bhuva̍nāni ̱ yasmiṉ saṁ saubha̍gāni dadhiṟe
pā̍va̱ke ||

In dir, du vielgesichtiger Hotri, bringen die opferwürdigen Göt-
ter abends und morgens Schätze zum Vorschein wie die Erde alle
Geschöpfe, in welchem sie alle Glücksgüter vereinigt haben, dem
Lauteren.

3
tvaṁ viḵṣu pra̱diva̍ḥ sīda ā̱su kratvā̍ ra̱thīr a̍bhavo̱
vāryā̍ṇām |
ata̍ inoṣi vidha̱te cık̍itvo̱ vy ā̍nu̱ṣag jā̍tavedo̱ vasū̍ni ||

Du saßest seit alters unter diesen Clanen, mit Umsicht warst du
der Wagenführer der Kostbarkeiten. Von diesen teilst du kundiger
Jatavedas dem Verehrer nach Gebühr die Schätze aus.

4

yo na̱ḥ sanu̍tyo abhiḏāsa̍d agne̱ yo anta̍ro mitramaho va-
nu̱ṣyāt |
tam a̱jareb̍hiṟ vṛṣa̍bhis̱ tava̱ svais tapā̍ tapiṣṭha̱ tapa̍sā̱ ta-
pa̍svān ||

Wenn ein Fernstehender uns nachstellt, o Agni, wenn ein Naheste-
hender eifern sollte, du wieMitra Gefeierter, so brenne ihn mit dei-
nen eigenen bullengleichen alterlosen Flammen, mit deiner Brunst
brennend, du Brennendster.
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5

yas te̍ ya̱jñena̍ sa̱midhā̱ ya u̱kthair a̱rkebhıḥ̍ sūno sahaso̱
dadā̍śat |
sa martyeṣ̍v amṛta̱ pracet̍ā rā̱yā dyu̱mnena̱ śrava̍sā̱ vi bhā̍ti
||

Wer gegen dich, du Sohn der Kraft, mit Anbetung, mit Brenn-
holz, mit Liedern, mit Preisgesängen freigebig ist, der Verständi-
ge strahlt unter den Sterblichen, du Unsterblicher, an Reichtum,
Glanz und Ruhm.

6

sa tat kṛ̍dhīṣiṯas tūya̍m agne̱ spṛdho̍ bādhasva̱ saha̍sā̱ sa-
ha̍svān |
yac cha̱syase̱ dyubhır̍ a̱kto vaco̍bhis̱ taj ju̍ṣasva jariṯur ghoṣi ̱
manma̍ ||

Tu nun aufgefordert schleunig dies, o Agni: Vertreib die Neben-
buhler mit Gewalt, du der Gewaltige! Wenn du gepriesen wirst, an
jedem Tagesanbruch mit Reden gesalbt, so freue dich an diesem
Gedicht des Sängers, höre auf sein Gedicht!

7

a̱śyāma̱ taṁ kāma̍m agne̱ tavo̱tī a̱śyāma̍ ra̱yiṁ ra̍yivaḥ su̱-
vīra̍m |
a̱śyāma̱ vāja̍m a̱bhi vā̱jaya̍nto̱ ’śyāma̍ dyu̱mnam a̍jarā̱jara̍ṁ
te ||

Wir möchten diesen Wunsch durch deine Gnade erlangen, o Agni;
wir möchten Reichtum an guten Söhnen, du Reicher, erlangen; wir
möchten deinen nicht alternden Glanz erlangen, du Alterloser!
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Sūkta 6.6

1

pra navya̍sā̱ saha̍saḥ sū̱num acchā̍ ya̱jñena̍ gā̱tum ava̍ ic̱-
chamā̍naḥ |
vṛ̱ścadva̍naṁ kṛ̱ṣṇayā̍ma̱ṁ ruśa̍ntaṁ vī̱tī hotā̍raṁ div̱yaṁ
jıg̍āti ||

Zum Sohn der Kraft tritt der Hotri heran mit dem jüngsten Opfer,
guten Fortgang und Gunstheischend, unter Zureden zum himmli-
schen Hotri, dem Holzspalter, dessen Weg schwarz ist, demWeiß-
glänzenden.

2

sa śvıt̍ā̱nas ta̍nya̱tū ro̍cana̱sthā a̱jareb̍hiṟ nāna̍dadbhiṟ ya-
vıṣ̍ṭhaḥ |
yaḥ pā̍va̱kaḥ pu̍ru̱tama̍ḥ pu̱rūṇı ̍ pṛ̱thūny a̱gnir a̍nu̱yāti ̱
bharva̍n ||

Hellglänzend wie der Donner, im Lichte weilend mit den brüllen-
den alterlosen Flammen ist dieser jüngste Agni, der Lautere, der
unter Vielen der Erste die vielen, breiten Flächen fressend entlang
zieht.

3
vi te̱ viṣva̱g vāta̍jūtāso agne̱ bhāmā̍saḥ śuce̱ śuca̍yaś caranti
|
tu̱vim̱ra̱kṣāso̍ div̱yā nava̍gvā̱ vanā̍ vananti dhṛṣa̱tā ru̱janta̍ḥ
||

Vom Winde getrieben gehen deine hellen Lohen, du heller Agni,
nach allen Seiten auseinander. Die mächtig zerreibenden Flammen
überwinden die Hölzer wie die himmlischen Navagva´s sie herzhaft
zerbrechend.

4

ye te̍ śu̱krāsa̱ḥ śuca̍yaḥ śuciṣma̱ḥ kṣāṁ vapa̍nti ̱ viṣıt̍āso̱ aś-
vā̍ḥ |
adha̍ bhra̱mas ta̍ urviy̱ā vi bhā̍ti yā̱taya̍māno̱ adhi ̱ sānu̱ pṛś-
neḥ̍ ||
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Wenn deine leuchtenden hellen Rosse, du Leuchtender, losgekop-
pelt den Boden abscheren, dann erglänzt deine Lohe weithin über
den Rücken der bunten Erde, um die Wette laufend.

5
adha̍ jiẖvā pā̍patīti ̱ pra vṛṣṇo̍ goṣu̱yudho̱ nāśanıḥ̍ sṛjā̱nā |
śūra̍syeva̱ prasıt̍iḥ kṣā̱tir a̱gner du̱rvartu̍r bhī̱mo da̍yate̱
vanā̍ni ||

Dann schießt die Zunge des Bullen hervor wie der abgeschossene
Schleuderstein des um die Rinder Kämpfenden. Wie der Ansturm
eines Helden ist die Brunst des Agni, kaum zu hemmen zerkleinert
der Furchtbare die Hölzer.

6

ā bhā̱nunā̱ pārthıv̍āni ̱ jrayā̍ṁsi ma̱has to̱dasya̍ dhṛṣa̱tā ta̍-
tantha |
sa bā̍dha̱svāpa̍ bha̱yā saho̍bhiḥ̱ spṛdho̍ vanu̱ṣyan va̱nuṣo̱ ni
jū̍rva ||

Mit dem Glanz des großen Treibstockes hast du kühnlich die ir-
dischen Bahnen durchzogen. Treibe du mit Macht die Gefahren
hinweg, vertilge die Nebenbuhler, eifernd die Eiferer!

7

sa cıt̍ra ciṯraṁ ciṯaya̍ntam a̱sme citra̍kṣatra ciṯrata̍maṁ
vayo̱dhām |
ca̱ndraṁ ra̱yim pu̍ru̱vīra̍m bṛ̱hanta̱ṁ candra̍ ca̱ndrābhır̍
gṛṇa̱te yu̍vasva ||

Gib uns, du Glänzender von Macht glänzenden, Glanz gebenden,
glänzendsten, stärkeverleihenden Reichtum; gib dem Sänger blin-
kenden großen Reichtum an vielen Söhnen mit deinen blinkenden
Flammen, du Blinkender, zu eigen!

1048



Sūkta 6.7

1

mū̱rdhāna̍ṁ div̱o a̍ra̱tim pṛ̍thiv̱yā vaıś̍vāna̱ram ṛ̱ta ā jā̱tam
a̱gnim |
ka̱viṁ sa̱mrāja̱m atıt̍hiṁ̱ janā̍nām ā̱sann ā pātra̍ṁ janayan-
ta dev̱āḥ ||

Das Haupt des Himmels, den Lenker der Erde, den Agni Vaisvan-
ara, den zur rechten Zeit Geborenen, den Seher und Allkönig, den
Gast der Menschen - in seinem Munde haben die Götter sich ein
Trinkgefäß gemacht.

2

nābhıṁ̍ ya̱jñānā̱ṁ sada̍naṁ rayī̱ṇām ma̱hām ā̍hā̱vam a̱bhi
saṁ na̍vanta |
vaiś̱vā̱na̱raṁ ra̱thya̍m adhva̱rāṇā̍ṁ ya̱jñasya̍ keṯuṁ ja̍na-
yanta dev̱āḥ ||

Dem Nabel der Opfer, dem Sitz der Reichtümer, der großen Trän-
ke brüllten sie insgesamt zu. Den Vaisvanara haben die Götter zum
Wagenfahrer der Opfer, zum Wahrzeichen des Gottesdienstes ge-
macht.

3 tvad vipro̍ jāyate vā̱jy a̍gne̱ tvad vī̱rāso̍ abhimātiṣ̱āha̍ḥ |
vaiśvā̍nara̱ tvam a̱smāsu̍ dhehi ̱ vasū̍ni rājan spṛha̱yāyyā̍ṇi ||

Von dir stammt der Redekundige, der den Siegerpreis gewinnt, o
Agni, von dir die Männer, die die Anschläge bemeistern. Bring du,
Vaisvanara, uns begehrenswerte Schätze, o König.

4

tvāṁ viśve̍ amṛta̱ jāya̍māna̱ṁ śiśu̱ṁ na dev̱ā a̱bhi saṁ na̍-
vante |
tava̱ kratu̍bhir amṛta̱tvam ā̍ya̱n vaiśvā̍nara̱ yat piṯror adīd̍eḥ
||

Dir, dem Neugeborenen, brüllen alle Götter zu, du Unsterblicher,
wie die Kühe ihrem Jungen. Nach deinem Ratschluß gingen sie
zur Unsterblichkeit ein, o Vaisvanara, als du im Schoße der beiden
Eltern aufleuchtetest.
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5
vaiśvā̍nara̱ tava̱ tānı ̍ vra̱tānı ̍ ma̱hāny a̍gne̱ nakiṟ ā da̍dharṣa
|
yaj jāya̍mānaḥ piṯror u̱pasthe ’vın̍daḥ keṯuṁ va̱yuneṣ̱v
ahnā̍m ||

Vaisvanara! Diese deine hohen Anordnungen hat noch keiner an-
getastet, o Agni, da du im Schoße der beiden Eltern geboren das
Wahrzeichen in der Reihenfolge der beiden Tage fandest.

6
vaiś̱vā̱na̱rasya̱ vimıt̍āni ̱ cakṣa̍sā̱ sānū̍ni div̱o a̱mṛta̍sya ke-̱
tunā̍ |
tasyed u̱ viśvā̱ bhuva̱nādhı ̍mū̱rdhanı ̍ va̱yā ıv̍a ruruhuḥ sa̱p-
ta vis̱ruha̍ḥ ||

Durch das Auge des Vaisvanara, durch das Wahrzeichen der Un-
sterblichkeit sind die Höhen des Himmels ausgemessen. Auf sei-
nem Haupte stehen alle Welten; wie die Zweige sind seine sieben
Arme gewachsen.

7

vi yo rajā̱ṁsy amım̍īta su̱kratu̍r vaiśvāna̱ro vi div̱o ro̍ca̱nā
ka̱viḥ |
pari ̱ yo viśvā̱ bhuva̍nāni papra̱the ’da̍bdho go̱pā a̱mṛta̍sya
rakṣiṯā ||

Vaisvanara, der klugsinnige Seher, der die Räume ausgemessen hat
und die Lichter des Himmels, der sich über alleWelten ausgebreitet
hat, der untrügliche Hüter, der Wächter der Unsterblichkeit.

Sūkta 6.8

1

pṛ̱kṣasya̱ vṛṣṇo̍ aru̱ṣasya̱ nū saha̱ḥ pra nu vo̍caṁ viḏathā̍ jā̱-
taved̍asaḥ |
vaiś̱vā̱na̱rāya̍ ma̱tir navya̍sī̱ śuciḥ̱ soma̍ iva pavate̱ cāru̍r a̱-
gnaye̍ ||
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Des starken rötlichen Bullen Gewalt will ich jetzo und die Weisheit
des Jatavedas verkünden. Für Vaisvanara wird das neueste Gedicht
so rein wie Soma geklärt, ein schönes für Agni.

2

sa jāya̍mānaḥ para̱me vyo̍mani vra̱tāny a̱gnir vra̍ta̱pā
a̍rakṣata |
vy a1̱̍ntarık̍ṣam amimīta su̱kratu̍r vaiśvāna̱ro ma̍hiṉā nā-
ka̍m aspṛśat ||

Im höchsten Himmel geboren wachte Agni über die Opferregeln
als ihr Hüter. Der Klugsinnige maß den Luftraum aus, Vaisvanara
reichte mit seiner Größe bis zum Himmel.

3

vy a̍stabhnā̱d roda̍sī miṯro adbhu̍to ’nta̱rvāva̍d akṛṇo̱j jyo-
tıṣ̍ā̱ tama̍ḥ |
vi carma̍ṇīva dhiṣ̱aṇe̍ avartayad vaiśvāna̱ro viśva̍m adhatta̱
vṛṣṇya̍m ||

Er stemmte beide Welthälften auseinander, der heimliche Mitra,
er zerteilte die dazwischenliegende Finsternis durch das Licht. Die
beiden Welten rollte er wie Felle auseinander, Vaisvanara eignete
sich die volle Bullenstärke an.

4

a̱pām u̱pasthe̍ mahiṣ̱ā a̍gṛbhṇata̱ viśo̱ rājā̍na̱m upa̍ tasthur
ṛ̱gmiya̍m |
ā dū̱to a̱gnim a̍bharad viv̱asva̍to vaiśvāna̱ram mā̍ta̱riśvā̍
parā̱vata̍ḥ ||

Im Schoße der Gewässer nahmen ihn die Büffel fest; die Clanleute
huldigten dem preiswürdigen König. Der Bote des Vivasvat brachte
den Agni her: Matarisvan den Vaisvanara aus der Ferne.

5

yu̱ge-yu̍ge vida̱thya̍ṁ gṛ̱ṇadbhyo ’gne̍ ra̱yiṁ ya̱śasa̍ṁ dhe-
hi ̱ navya̍sīm |
pa̱vyeva̍ rājann a̱ghaśa̍ṁsam ajara nī̱cā ni vṛ̍śca va̱nina̱ṁ na
teja̍sā ||
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Verschaffe den Sängern in jedem Menschenalter einen in Weisheit
tüchtigen Mann, o Agni, und Ansehen bringenden neuen Reich-
tum! Wie mit dem Eisen fälle den Lästerer nieder, o alterloser
König, wie den Baum mit der Schärfe der Axt!

6
a̱smāka̍m agne ma̱ghava̍tsu dhāra̱yānā̍mi kṣa̱tram a̱jara̍ṁ
su̱vīrya̍m |
va̱yaṁ ja̍yema śa̱tina̍ṁ saha̱sriṇa̱ṁ vaiśvā̍nara̱ vāja̍m agne̱
tavo̱tibhıḥ̍ ||

Erhalte unseren Gönnern, o Agni, die unbeugsame Herrschaft,
das nicht verwelkende Heldentum!Wir wollen hundertfachen, tau-
sendfachen Siegergewinn erringen durch deine Gnaden, o Vaisva-
nara Agni.

7

ada̍bdhebhis̱ tava̍ go̱pābhır̍ iṣṭe̱ ’smāka̍m pāhi triṣadhastha
sū̱rīn |
rakṣā̍ ca no da̱duṣā̱ṁ śardho̍ agne̱ vaiśvā̍nara̱ pra ca̍ tārī̱ḥ
stavā̍naḥ ||

Mit deinen untrügbaren, lieben Schutzgeistern behüte unsere Lohn-
herren, du Dreistättenbesitzer. Und schirme die Schar derer, die
uns Geschenke gemacht haben, o Agni Vaisvanara, und laß sie fort-
leben, der du gepriesenen wirst.

Sūkta 6.9

1
aha̍ś ca kṛ̱ṣṇam aha̱r arju̍naṁ ca̱ vi va̍rtete̱ raja̍sī veḏyābhıḥ̍
|
vaiś̱vā̱na̱ro jāya̍māno̱ na rājāvā̍tira̱j jyotıṣ̍ā̱gnis tamā̍ṁsi ||

Es drehen sich der schwarze Tag und der helle Tag, die lichte und
die dunkle Seite mit Vorbedacht. Agni Vaisvanara überwand, eben
geboren, wie ein König mit seinem Lichte die Finsternis.
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2
nāhaṁ tantu̱ṁ na vi jā̍nā̱my otu̱ṁ na yaṁ vaya̍nti sama̱re
’ta̍mānāḥ |
kasya̍ svit pu̱tra iẖa vaktvā̍ni pa̱ro va̍dā̱ty ava̍reṇa piṯrā ||

Nicht verstehe ich den Faden noch den Einschlag, nicht weiß ich,
welchen Faden sie weben, wenn sie in den Wettstreit eintreten.
Wessen Sohn könnte hier wohl Worte reden, höher als sein Vater
hienieden?

3
sa it tantu̱ṁ sa vi jā̍nā̱ty otu̱ṁ sa vaktvā̍ny ṛtu̱thā va̍dāti |
ya ī̱ṁ ciket̍ad a̱mṛta̍sya go̱pā a̱vaś cara̍n pa̱ro a̱nyena̱ paśya̍n
||

Nur dieser versteht den Faden, er den Einschlag, er wird richtig die
Worte reden, der ihn kennt als der Hüter der Unsterblichkeit, der
hier unten lebend doch höher sieht als ein anderer.

4
a̱yaṁ hotā̍ pratha̱maḥ paśya̍tem̱am iḏaṁ jyotır̍ a̱mṛta̱m
martyeṣ̍u |
a̱yaṁ sa ja̍jñe dhru̱va ā niṣa̱tto ’ma̍rtyas ta̱nvā̱3̱̍ vard-
ha̍mānaḥ ||

Dieser ist der erste Hotri, schauet ihn, der ist das unsterbliche Licht
unter den Sterblichen. Er ward geboren, hat dauernd seinen Sitz
inne, der Unsterbliche, am Leibe wachsend.

5

dhru̱vaṁ jyotiṟ nihıt̍aṁ dṛ̱śaye̱ kam mano̱ javıṣ̍ṭham pa̱ta-
ya̍tsv a̱ntaḥ |
viśve̍ dev̱āḥ sama̍nasa̱ḥ saket̍ā̱ eka̱ṁ kratu̍m a̱bhi vi ya̍nti
sā̱dhu ||

Er ist das Licht, das zum Schauen dauernd eingepflanzt ist: der
Gedanke, der unter den fliegenden Wesen das schnellste ist. Alle
Götter einmütig, einstimmig begegnen sich richtig in dem einen
Gedanken.
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6

vi me̱ karṇā̍ patayato̱ vi cakṣu̱r vī̱3̱̍daṁ jyotiṟ hṛda̍ya̱ āhıt̍a̱ṁ
yat |
vi me̱ mana̍ś carati dū̱raā̍dhī̱ḥ kiṁ svıd̍ va̱kṣyāmi ̱ kim u̱ nū
ma̍niṣye ||

Meine Ohren fliegen auf, mein Auge geht auf, es geht dieses Licht
auf, das ins Herz gesetzt ist. Mein Gedanken schweift fort in die
Ferne sinnend. Was soll ich wohl sagen, was soll ich wohl sinnen?

7
viśve̍ dev̱ā a̍namasyan bhiyā̱nās tvām a̍gne̱ tama̍si tasthi-̱
vāṁsa̍m |
vaiś̱vā̱na̱ro̍ ’vatū̱taye̱ no ’ma̍rtyo ’vatū̱taye̍ naḥ ||

Alle Götter verehrten dich aus Furcht, als du, Agni, imDunkel dich
aufhieltest. Vaisvanara soll uns gnädig sein zur Gnade, der Unsterb-
liche soll uns gnädig sein zur Gnade!

Sūkta 6.10

1

pu̱ro vo̍ ma̱ndraṁ div̱yaṁ su̍vṛ̱ktim pra̍ya̱ti ya̱jñe a̱gnim
a̍dhva̱re da̍dhidhvam |
pu̱ra u̱kthebhiḥ̱ sa hi no̍ viḇhāvā̍ svadhva̱rā ka̍rati jā̱taved̍āḥ
||

Bestellet euch den erfreuenden, himmlischen, schöngepriesenen
Agni zum Vorsitzer bei dem Gottesdienst, wenn das Opfer vor sich
geht, bestellet ihn mit Lobreden, denn er ist unser Erleuchter! Ja-
tavedas möge den Gottesdienst gut besorgen.

2

tam u̍ dyumaḥ purvaṇīka hota̱r agne̍ a̱gnibhiṟ manu̍ṣa id-
hā̱naḥ |
stoma̱ṁ yam a̍smai ma̱matev̍a śū̱ṣaṁ ghṛ̱taṁ na śucı ̍ ma̱-
taya̍ḥ pavante ||

Höre, du glanzreicher, vielgesichtiger Hotri des Manu, Agni, der
mit den anderen Agni´s entzündet wird, auf dieses Loblied, das ich
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ihm wie Mamata als Ansporn vorsinge. Rein wie Schmalz klären
sich meine Gedanken.

3

pī̱pāya̱ sa śrava̍sā̱ martyeṣ̍u̱ yo a̱gnaye̍ da̱dāśa̱ vipra̍ u̱kthaiḥ
|
ciṯrābhis̱ tam ū̱tibhıś̍ ciṯraśo̍cir vra̱jasya̍ sā̱tā goma̍to dad-
hāti ||

Der Redekundige schwillt an Ruhm unter den Sterblichen an, der
gegen Agni mit Lobliedern freizügig war. Ihm verhilft der wun-
derbar Glühende durch seine wunderbaren Hilfen zum Gewinn der
rinderreichen Hürde;

4
ā yaḥ pa̱prau jāya̍māna u̱rvī dū̍reḏṛśā̍ bhā̱sā kṛ̱ṣṇādhvā̍ |
adha̍ ba̱hu ciṯ tama̱ ūrmyā̍yās tiṟaḥ śo̱ciṣā̍ dadṛśe pāva̱kaḥ
||

Der eben geboren beide Räume erfüllt hat mit seinem weithin
sichtbaren Glanz, der Schwarzpfadige. Dann ist er, der Lautere,
auch durch die dichte Finsternis der Nacht hindurch mit seiner
Glut sichtbar.

5
nū na̍ś ciṯram pu̍ru̱vājā̍bhir ū̱tī agne̍ ra̱yim ma̱ghava̍dbhyaś
ca dhehi |
ye rādha̍sā̱ śrava̍sā̱ cāty a̱nyān su̱vīryeb̍hiś cā̱bhi santi ̱ janā̍n
||

So bring du durch deine gewinnreichenHilfen, o Agni, ausgezeich-
neten Reichtum uns und den Lohnherren, die an Freigebigkeit und
Ruhm die anderen übertreffen und an Heldentum den Leuten über
sind.

6

im̱aṁ ya̱jñaṁ cano̍ dhā agna u̱śan yaṁ ta̍ āsā̱no ju̍hu̱te
ha̱viṣmā̍n |
bha̱radvā̍jeṣu dadhiṣe suvṛ̱ktim avī̱r vāja̍sya̱ gadhya̍sya sā̱tau
||
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Dieses Opfer laß dir, Agni, gern gefallen, das dir sitzend der Op-
fernde darbringt. Du hast bei den Bharadvaja´s ein Loblied erhal-
ten. Hilf zum Gewinnen von deckenhoher Beute!

7 vi dveṣā̍ṁsīnu̱hi va̱rdhayeḻā̱m madem̍a śa̱tahım̍āḥ su̱vīrā̍ḥ
||

Zerstreue die Anfeindungen, mehre den Segen! Wir wollen, hun-
dert Winter lebend, als Meister frohlocken.

Sūkta 6.11

1
yaja̍sva hotar iṣiṯo yajīy̍ā̱n agne̱ bādho̍ ma̱rutā̱ṁ na prayu̍kti
|
ā no̍ miṯrāvaru̍ṇā̱ nāsa̍tyā̱ dyāvā̍ ho̱trāya̍ pṛthiv̱ī va̍vṛtyāḥ ||

Opfere, o Hotri, da du aufgefordert bist, als der besser Opfernde
dringlich wie auf Betreiben der Marut, o Agni! Du sollst Mitra
und Varuna, die Nasatya´s, Himmel und Erde, zu unserem Opfer
herbringen.

2
tvaṁ hotā̍ ma̱ndrata̍mo no a̱dhrug a̱ntar dev̱o viḏathā̱
martyeṣ̍u |
pā̱va̱kayā̍ ju̱hvā̱3̱̍ vahnır̍ ā̱sāgne̱ yaja̍sva ta̱nva1̱̍ṁ tava̱ svām
||

Du bist unser wohlredendster, nie trügender Hotri, der Gott, der
unter den Sterblichen die Opfer zustande bringt. Als der Wortfüh-
rer mit lauterer Zunge opfere dir selbst, o Agni!

3
dhanyā̍ ciḏ dhi tve dhiṣ̱aṇā̱ vaṣṭi ̱ pra dev̱āñ janma̍ gṛṇa̱te
yaja̍dhyai |
vepıṣ̍ṭho̱ aṅgır̍asā̱ṁ yad dha̱ vipro̱ madhu̍ ccha̱ndo bhana̍ti
reḇha iṣ̱ṭau ||

Denn auch die reichmachende Dhisana wünscht in dir dem Ge-
schlecht der Götter für den Sänger zu opfern, wenn der beredteste
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Redner der Angirasen als Lobredner seine süße Weise im Wunsch
nach den Göttern ertönen läßt.

4
adıd̍yuta̱t sv apā̍ko viḇhāvāgne̱ yaja̍sva̱ roda̍sī urū̱cī |
ā̱yuṁ na yaṁ nama̍sā rā̱taha̍vyā a̱ñjantı ̍ supra̱yasa̱m pañca̱
janā̍ḥ ||

Er ist aufgeleuchtet mit schöner Kehrseite erstrahlend. O Agni,
opfere du den geräumigen Rodasi, den die fünf Völker unter Ver-
neigung Opfer bringend wie den Ayu salben, den Gutbewirteten.

5
vṛ̱ñje ha̱ yan nama̍sā ba̱rhir a̱gnāv ayā̍mi ̱ srug ghṛ̱tava̍tī su-
vṛ̱ktiḥ |
amya̍kṣi ̱ sadma̱ sada̍ne pṛthiv̱yā aśrā̍yi ya̱jñaḥ sūrye̱ na
cakṣu̍ḥ ||

Sobald das Barhis unter Verneigung um Agni gelegt wird, ward
ihm der schmalzhaltige Löffel und das Loblied dargeboten. Sein
Sitz ist auf dem Boden der Erde angebracht, das Opfer beruht auf
ihm wie das Augenlicht auf der Sonne.

6

da̱śa̱syā na̍ḥ purvaṇīka hotar dev̱ebhır̍ agne a̱gnibhır̍ id-
hā̱naḥ |
rā̱yaḥ sū̍no sahaso vāvasā̱nā atı ̍ srasema vṛ̱jana̱ṁ nāṁha̍ḥ
||

Erweis uns Huld, du vielgesichtiger Hotri, mit den Göttern, o Ag-
ni, wenn du mit den anderen Agni´s entzündet wirst. Mit Reich-
tum, o Sohn der Kraft, uns umgebend möchten wir die Not wie
einen Gürtel abstreifen.
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Sūkta 6.12

1
madhye̱ hotā̍ duro̱ṇe ba̱rhiṣo̱ rāḻ a̱gnis to̱dasya̱ roda̍sī̱ ya-
ja̍dhyai |
a̱yaṁ sa sū̱nuḥ saha̍sa ṛ̱tāvā̍ dū̱rāt sūryo̱ na śo̱ciṣā̍ tatāna ||

Mitten im Hause soll Agni, der Hotri, der Herr des Barhis, der
Herr der Peitsche, beide Welten opfern. Dieser wahrheitsliebende
Sohn der Kraft hat sich wie Surya aus der Ferne mit seiner Glut
ausgedehnt.

2

ā yasmiṉ tve sv apā̍ke yajatra̱ yakṣa̍d rājan sa̱rvatā̍teva̱ nu
dyauḥ |
triṣ̱a̱dhastha̍s tata̱ruṣo̱ na jaṁho̍ ha̱vyā ma̱ghāni ̱ mānu̍ṣā̱
yaja̍dhyai ||

Der du eine schöne Kehrseite hast, o Verehrungswerter, in dem
auch der Himmel gleichsam vollzählig opfert, o König, der drei
Stützpunkte hat wie der Fittich des Vogels, der ans Ziel gekommen
ist, er soll die Opferspenden, die menschlichen Gaben weihen.

3
tejıṣ̍ṭhā̱ yasyā̍ra̱tir va̍neṟāṭ to̱do adhva̱n na vṛ̍dhasā̱no a̍dy-
aut |
a̱dro̱gho na dra̍viṯā cet̍ati ̱ tmann ama̍rtyo ’va̱rtra oṣa̍dhīṣu
||

Dessen Glut die schärfste ist, der Roßelenker, der im Holz regiert,
ist, wie die Peitsche des Rosselenkers auf der Fahrt, groß werdend
aufgeleuchtet. Von selbst erscheint er wie ein harmloser Ausreißer,
uneingedämmt in den Pflanzen, der Unsterbliche.

4 sāsmākeb̍hir eṯarī̱ na śū̱ṣair a̱gniḥ ṣṭa̍ve̱ dama̱ ā jā̱taved̍āḥ |
drva̍nno va̱nvan kratvā̱ nārvo̱sraḥ piṯeva̍ jāra̱yāyı ̍ ya̱jñaiḥ ||

Dieser Agni Jatavedas wird wie ein Renner durch unsere anfeuern-
denWorte imHause gelobt, der Holzspeiser, der wie ein Rennpferd
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durch Umsicht gewinnt; wie der Vater der Usas zum Buhlen ward,
so ward er durch die Opfer erweckt.

5

adha̍ smāsya panayanti ̱ bhāso̱ vṛthā̱ yat takṣa̍d anu̱yātı ̍
pṛ̱thvīm |
sa̱dyo yaḥ sya̱ndro viṣıt̍o̱ dhavīy̍ān ṛ̱ṇo na tā̱yur ati ̱ dhanvā̍
rāṭ ||

Dann rühmen sie seinen Glanz, wenn er nach Willkür die Bäume
behauend über die Erde hingeht, der sofort, wenn er losgelassen,
der schnellste Läufer ist. Wie ein Schuldner, der zum Dieb wird,
eilt er über das wüste Land.

6
sa tvaṁ no̍ arva̱n nidā̍yā̱ viśveb̍hir agne a̱gnibhır̍ idhā̱naḥ
|
veṣı ̍ rā̱yo vi yā̍si du̱cchunā̱ madem̍a śa̱tahım̍āḥ su̱vīrā̍ḥ ||

Du sollst uns, du Renner, vor Tadel bewahren, mit allen Agni´s, o
Agni, entzündet! Du erbittest Reichtümer, durchkreuzest das Un-
heil. Wir wollen, hundert Winter lebend, als Meister frohlocken.

Sūkta 6.13

1
tvad viśvā̍ subhaga̱ saubha̍gā̱ny agne̱ vi ya̍nti va̱nino̱ na
va̱yāḥ |
śru̱ṣṭī ra̱yir vājo̍ vṛtra̱tūrye̍ div̱o vṛ̱ṣṭir īḍyo̍ rī̱tir a̱pām ||

Von dir, holder Agni, gehen alle Glücksgüter aus wie eines Baumes
Zweige, - was man erbitten soll, Erhörung, Reichtum, Beute bei
dem Sieg über den Feind, des Himmels Regen, fließen der Gewäs-
ser.

2

tvam bhago̍ na̱ ā hi ratna̍m iṣ̱e parıj̍meva kṣayasi da̱sma-
va̍rcāḥ |
agne̍ miṯro na bṛ̍ha̱ta ṛ̱tasyāsı ̍ kṣa̱ttā vā̱masya̍ deva̱ bhūreḥ̍
||
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Du bist unser Bhaga, denn du bringst Lohn zum Genießen. Wie
der umziehende Vayu herrschest du von vollkommenem Glanze, du
wie Mitra über das hohe Gesetz, o Agni; du bist der Verteiler vielen
Gutes, o Gott.

3
sa satpa̍tiḥ̱ śava̍sā hanti vṛ̱tram agne̱ vipro̱ vi pa̱ṇer bha̍rti ̱
vāja̍m |
yaṁ tvam pra̍ceta ṛtajāta rā̱yā sa̱joṣā̱ naptrā̱pāṁ hiṉoṣı ̍ ||

Der rechtmäßige Herr schlägt mit Übermacht den Vritra, der Re-
degewaltige, o Agni, verteilt die Beute des Pani, welchen du, Um-
sichtiger, rechtzeitig Geborener, durch Reichtum im Einverständ-
nis mit Apam Napat anspornst.

4

yas te̍ sūno sahaso gī̱rbhir u̱kthair ya̱jñair marto̱ niśıt̍iṁ
veḏyāna̍ṭ |
viśva̱ṁ sa dev̍a̱ prati ̱ vāra̍m agne dha̱tte dhā̱nya1̱̍m patya̍te
vasa̱vyaıḥ̍ ||

Welcher Sterbliche, o Sohn der Kraft, es erreicht, mit Lobreden,
mit Liedern, mit Gebeten, mit Vorbedacht dich anzufachen, der
erntet nach Wunsch alles Getreide und besitzt Schätze, Gott Agni.

5
tā nṛbhya̱ ā sau̍śrava̱sā su̱vīrāgne̍ sūno sahasaḥ pu̱ṣyase̍
dhāḥ |
kṛ̱ṇoṣi ̱ yac chava̍sā̱ bhūrı ̍ pa̱śvo vayo̱ vṛkā̍yā̱raye̱ jasu̍raye ||

Diese Ruhmesherrlichkeiten, in Meistersöhnen bestehend, mögest
du, Agni, Sohn der Kraft, den Herren bringen, daß sie gedeihen,
wenn du schon dem hungrigenWolfe oder demNebenbuhler durch
deine Stärke viel des Viehs zur Nahrung machst.

6
va̱dmā sū̍no sahaso no̱ vihā̍yā̱ agne̍ to̱kaṁ tana̍yaṁ vā̱ji no̍
dāḥ |
viśvā̍bhir gī̱rbhir a̱bhi pū̱rtim a̍śyā̱m madem̍a śa̱tahım̍āḥ
su̱vīrā̍ḥ ||
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Ein Redner in voller Kraft werde uns, o Sohn der Stärke, zuteil. O
Agni, gib uns siegesgekrönten leiblichen Samen! Mit allen Reden
möchte ich reichen Lohn erlangen. Wir wollen, hundert Winter
lebend, als Meister frohlocken.

Sūkta 6.14

1 a̱gnā yo martyo̱ duvo̱ dhiya̍ṁ ju̱joṣa̍ dhī̱tibhıḥ̍ |
bhasa̱n nu ṣa pra pū̱rvya iṣa̍ṁ vurī̱tāva̍se ||

Welcher Sterbliche Agni die schuldige Achtung erweist und mit
seinen Gedanken gern seiner gedenkt, der soll zuerst den Mund
auftun; er soll sich zur Gnade eine Erfreuung ausbitten.

2 a̱gnir id dhi pracet̍ā a̱gnir veḏhasta̍ma̱ ṛṣıḥ̍ |
a̱gniṁ hotā̍ram īḻate ya̱jñeṣu̱ manu̍ṣo̱ viśa̍ḥ ||

Denn Agni ist der kluge, Agni der meisterliche Rishi. Den Agni
berufen zum Hotri bei den Opfern die Stämme des Manu.

3 nānā̱ hy a1̱̍gne ’va̍se̱ spardha̍nte̱ rāyo̍ a̱ryaḥ |
tūrva̍nto̱ dasyu̍m ā̱yavo̍ vra̱taiḥ sīkṣa̍nto avra̱tam ||

Denn von verschiedenen Seiten wetteifern die Reichtümer des ho-
hen Herrn um deine Gunst, Agni, und die Ayu´s, die über den
Dasyu die Oberhand bekommen, die durch Opfergelübde den Ge-
lübdelosen zu besiegen suchen.

4 a̱gnir a̱psām ṛ̍tī̱ṣaha̍ṁ vī̱raṁ da̍dāti ̱ satpa̍tim |
yasya̱ trasa̍nti ̱ śava̍saḥ sa̱ṁcakṣi ̱ śatra̍vo bhiy̱ā ||

Agni schenkt einenHelden, einen rechtmäßigen Gebieter, derWas-
ser gewinnt, der Angriffe siegreich besteht, bei dessen Anblick aus
Furcht vor seiner Stärke die Feinde erbeben.

5 a̱gnir hi viḏmanā̍ niḏo dev̱o marta̍m uru̱ṣyatı ̍ |
sa̱hāvā̱ yasyāvṛ̍to ra̱yir vājeṣ̱v avṛ̍taḥ ||
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Denn Gott Agni, der Überlegene, befreit durch sein Wissen den
Sterblichen von Tadel, dessen Reichtum nicht zurückgehalten wird,
bei den Preiskämpfen nicht zurückgehalten wird

6
acchā̍ no mitramaho deva dev̱ān agne̱ voca̍ḥ suma̱tiṁ ro-
da̍syoḥ |
vī̱hi sva̱stiṁ su̍kṣiṯiṁ div̱o nṝn dviṣ̱o aṁhā̍ṁsi duriṯā ta̍re-
ma̱ tā ta̍rema̱ tavāva̍sā tarema ||

Lade, du wie Mitra gefeierter Gott, die Götter zu uns ein, o Agni,
erbitte die Gunst beider Welten! Ersuche die Männer des Himmels
um Glück, um gutes Wohnen! Wir möchten über die Anfeindun-
gen, die Nöte, die Fährlichkeiten hinwegkommen, wir möchten
über diese hinwegkommen, durch deine Gnade hinwegkommen.

Sūkta 6.15

1

im̱am ū̱ ṣu vo̱ atıt̍him uṣa̱rbudha̱ṁ viśvā̍sāṁ viś̱ām patım̍
ṛñjase giṟā |
vetīd div̱o ja̱nuṣā̱ kac ciḏ ā śuciṟ jyok cıd̍ atti ̱ garbho̱ yad
acyu̍tam ||

Diesem eurem frühwachen Gast, dem Fürsten aller Stämme will
ich fein mit meiner Lobrede den Vorzug geben. Zu jeglicher Zeit
des Tages verlangt er nach Speise, rein schon bei der Geburt. Seit
langer Zeit verzehrt der Neugeborene selbst das was fest ist.

2

miṯraṁ na yaṁ sudhıt̍a̱m bhṛga̍vo da̱dhur vana̱spatā̱v
īḍya̍m ū̱rdhvaśo̍ciṣam |
sa tvaṁ suprīt̍o vī̱taha̍vye adbhuta̱ praśa̍stibhir mahayase
div̱e-dıv̍e ||

Den die Bhrigu´s wie einen Freund gut aufnahmen, den im Holze
Wohlaufgehobenen, Anzurufenden mit aufgerichteten Flammen,

1062



du wirst wohlbefriedigt bei Vitahavya, du Geheimnisvoller, mit
Lobreden Tag für Tag gefeiert.

3

sa tvaṁ dakṣa̍syāvṛ̱ko vṛ̱dho bhū̍r a̱ryaḥ para̱syānta̍rasya̱ ta-
ru̍ṣaḥ |
rā̱yaḥ sū̍no sahaso̱ martyeṣ̱v ā cha̱rdir ya̍ccha vī̱taha̍vyāya
sa̱pratho̍ bha̱radvā̍jāya sa̱pratha̍ḥ ||

Sei du ein sicherer Förderer des Tüchtigen, ein Überwinder des
fremden und des nahen Nebenbuhlers. Verleih, o Sohn der Kraft,
unter den Sterblichen demVitahavya Reichtümer und deinen Schirm
in ganzer Breite, dem Bhagradvaja deinen Schirm in ganzer Breite.

4

dyu̱tā̱naṁ vo̱ atıt̍hiṁ̱ sva̍rṇaram a̱gniṁ hotā̍ra̱m manu̍ṣaḥ
svadhva̱ram |
vipra̱ṁ na dyu̱kṣava̍casaṁ suvṛ̱ktibhır̍ havya̱vāha̍m ara̱tiṁ
dev̱am ṛ̍ñjase ||

Eurem aufleuchtenden Gast, dem Sonnenmann Agni, dem Hotri
des Manu, der gut opfert, der himmlische Worte hat wie ein Re-
dekundiger, dem Opferfahrer, dem göttlichen Rosselenker will ich
mit Lobliedern den Vorzug geben.

5

pā̱va̱kayā̱ yaś ciṯaya̍ntyā kṛ̱pā kṣāma̍n ruru̱ca u̱ṣaso̱ na
bhā̱nunā̍ |
tūrva̱n na yāma̱nn eta̍śasya̱ nū raṇa̱ ā yo ghṛ̱ṇe na ta̍tṛṣā̱ṇo
a̱jara̍ḥ ||

Der in reiner, ausgezeichneter Schönheit auf Erden erstrahlt wie die
Usas in ihrem Glanz, der den Vorsprung gewinnt in der Fahrt wie
der Sieger in der Wettfahrt, wie im Kampfe des Etasa, der herbei
eilt wie der Durstige in der Sonnenglut, der Alterlose.
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6

a̱gnim-a̍gniṁ vaḥ sa̱midhā̍ duvasyata priy̱am-prıy̍aṁ vo̱
atıt̍hiṁ gṛṇī̱ṣaṇı ̍ |
upa̍ vo gī̱rbhir a̱mṛta̍ṁ vivāsata dev̱o dev̱eṣu̱ vana̍te̱ hi
vārya̍ṁ dev̱o dev̱eṣu̱ vana̍te̱ hi no̱ duva̍ḥ ||

Immer huldiget eurem Agni mit Brennholz, immer feiert euren
lieben Gast; machet mit Lobreden den Unsterblichen euch geneigt,
denn der Gott gewinnt von den Göttern alles Wünschenswerte,
denn der Gott gewinnt bei den Göttern Achtung.

7

samıd̍dham a̱gniṁ sa̱midhā̍ giṟā gṛ̍ṇe̱ śucım̍ pāva̱kam pu̱ro
a̍dhva̱re dhru̱vam |
vipra̱ṁ hotā̍ram puru̱vāra̍m a̱druha̍ṁ ka̱viṁ su̱mnair īm̍a-
he jā̱taved̍asam ||

Den mit Brennholz entflammten Agni lobe ich mit Lobrede, den
reinen, lauteren mache ich dauernd zum Vorsitzer bei dem Opfer;
den beredten Opferpriester, den vielbegehrten, untrüglichen Seher,
den Jatavedas bitten wir mit freundlichen Worten.

8

tvāṁ dū̱tam a̍gne a̱mṛta̍ṁ yu̱ge-yu̍ge havya̱vāha̍ṁ dadhire
pā̱yum īḍya̍m |
dev̱āsa̍ś ca̱ martā̍saś ca̱ jāgṛ̍viṁ viḇhuṁ viś̱patiṁ̱ nama̍sā̱ ni
ṣed̍ire ||

Dich, den Unsterblichen, o Agni, machten sie in jedem Zeitalter
zum Boten, zum Opferfahrer, den anzurufenden Schützer. Götter
und Sterbliche setzten den Wachsamen als ihren mächtigen Stam-
mesfürsten unter Verbeugung ein.

9
viḇhūṣa̍nn agna u̱bhayā̱m̐ anu̍ vra̱tā dū̱to dev̱ānā̱ṁ raja̍sī̱
sam īy̍ase |
yat te̍ dhī̱tiṁ su̍ma̱tim ā̍vṛṇī̱mahe ’dha̍ smā nas triv̱arū̍thaḥ
śiv̱o bha̍va ||

Beide Teile nach den Geboten in Ordnung haltend suchst du, Agni,
als Bote der Götter beideWelten auf.Wenn wir deine Aufmerksam-
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keit und Gunst erbitten, so sei uns dreifach schützend, freundlich!

10
taṁ su̱pratīk̍aṁ su̱dṛśa̱ṁ svañca̱m avıd̍vāṁso viḏuṣṭa̍raṁ
sapema |
sa ya̍kṣa̱d viśvā̍ va̱yunā̍ni viḏvān pra ha̱vyam a̱gnir a̱mṛteṣ̍u
vocat ||

Ihn, der schön von Erscheinung, von Anblick und Bewegung, wol-
len wir Unkundige den Kundigeren in Ehren halten. Er soll op-
fern, der alle Wege kennt, Agni soll den Unsterblichen das Opfer
ansagen.

11

tam a̍gne pāsy u̱ta tam pıp̍arṣi ̱ yas ta̱ āna̍ṭ ka̱vaye̍ śūra dhī̱-
tim |
ya̱jñasya̍ vā̱ niśıt̍iṁ̱ vodıt̍iṁ vā̱ tam it pṛ̍ṇakṣi ̱ śava̍so̱ta rā̱yā
||

Agni! Du schützest und führest den aus der Not, der dir, dem Se-
her, o Held, eine Dichtung fertig gebracht hat oder den Anreiz
oder guten Ausgang des Opfers, den erfüllst du mit Macht und
Reichtum.

12

tvam a̍gne vanuṣya̱to ni pā̍hi ̱ tvam u̍ naḥ sahasāvann ava̱-
dyāt |
saṁ tvā̍ dhvasma̱nvad a̱bhy et̍u̱ pātha̱ḥ saṁ ra̱yiḥ spṛ̍ha̱yāy-
ya̍ḥ saha̱srī ||

Schütze du, Agni, vor demNeider, du uns vor Tadel, du Gewaltiger!
Alles, was einen Beschmutzer hat, soll insgesamt bei dir Zuflucht
finden, bei dir kommt begehrenswerter, tausendfältiger Reichtum
zusammen.

13
a̱gnir hotā̍ gṛ̱hapa̍tiḥ̱ sa rājā̱ viśvā̍ veda̱ janım̍ā jā̱taved̍āḥ |
dev̱ānā̍m u̱ta yo martyā̍nā̱ṁ yajıṣ̍ṭha̱ḥ sa pra ya̍jatām ṛ̱tāvā̍
||
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Agni ist der Hotri, der Hausherr, er der König. Als Jatavedas kennt
er alle Geschlechter; der unter Göttern und Menschen der beste
Opferer ist, er soll ordungsgemäß opfern.

14

agne̱ yad a̱dya viś̱o a̍dhvarasya hota̱ḥ pāva̍kaśoce̱ veṣ ṭvaṁ
hi yajvā̍ |
ṛ̱tā ya̍jāsi mahiṉā vi yad bhūr ha̱vyā va̍ha yaviṣṭha̱ yā te̍ a̱dya
||

Agni! Da du heute der Opferpriester des Stammes zu sein begehrst,
du Hotri des Gottesdienstes, du Reinflammiger - denn du bist der
Opfernde - so mögest du die rechten Opfer vollziehen, wenn du
dich in voller Größe entfaltest. Fahre die Opferspenden, du Jüngs-
ter, die dir heute geopfert werden!

15
a̱bhi prayā̍ṁsi ̱ sudhıt̍āni ̱ hi khyo ni tvā̍ dadhīta̱ roda̍sī̱ ya-
ja̍dhyai |
avā̍ no maghava̱n vāja̍sātā̱v agne̱ viśvā̍ni duriṯā ta̍rema̱ tā
ta̍rema̱ tavāva̍sā tarema ||

So betrachte denn die wohlbereiteten Opfergenüsse. Der Priester
soll dich einsetzen, um beiden Welten zu opfern. Sei uns günstig
bei der Lohngewinnung, o Gabenreicher! O Agni, über alle Fähr-
lichkeiten möchten wir hinwegkommen, wir möchten über diese
hinwegkommen, durch deine Gnade hinwegkommen.

16
agne̱ viśveb̍hiḥ svanīka dev̱air ūrṇā̍vantam pratha̱maḥ sīd̍a̱
yonım̍ |
ku̱lā̱yina̍ṁ ghṛ̱tava̍ntaṁ saviṯre ya̱jñaṁ na̍ya̱ yaja̍mānāya
sā̱dhu ||

Schöngesichtiger Agni! Mit allen Göttern setze dich als erster auf
den wolligen Schoß, den nestartigen, schmalzreichen! Zu Savitri
geleite das Opfer richtig für den Opfernden.

17 im̱am u̱ tyam a̍tharva̱vad a̱gnim ma̍nthanti veḏhasa̍ḥ |
yam a̍ṅkū̱yanta̱m āna̍ya̱nn amū̍raṁ śyā̱vyā̍bhyaḥ ||
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Diesen Agni reiben die Meister wie Atharvan heraus, den sie aus
dem Dunkel herführten, den Schleichwege Gehenden, nie Irren-
den.

18 janıṣ̍vā dev̱avīt̍aye sa̱rvatā̍tā sva̱staye̍ |
ā dev̱ān va̍kṣy a̱mṛtā̍m̐ ṛtā̱vṛdho̍ ya̱jñaṁ dev̱eṣu̍ pispṛśaḥ ||

Werde geboren, um die Götter herzubitten in Vollzähligkeit zum
Heile! Fahre die unsterblichen Götter her, die Mehrer der Wahr-
heit, laß das Opfer die Götter erreichen!

19
va̱yam u̍ tvā gṛhapate janānā̱m agne̱ aka̍rma sa̱midhā̍
bṛ̱hanta̍m |
a̱sthū̱ri no̱ gārha̍patyāni santu tig̱mena̍ na̱s teja̍sā̱ saṁ
śıś̍ādhi ||

Wir haben dich, duHausherr derMenschen, Agni, mach uns scharf
mit schneidiger Kraft!

Sūkta 6.16

1 tvam a̍gne ya̱jñānā̱ṁ hotā̱ viśveṣ̍āṁ hiṯaḥ |
dev̱ebhiṟ mānu̍ṣe̱ jane̍ ||

Du, Agni, bist zum Priester aller Opfer von den Göttern bei dem
Menschenvolk bestellt.

2 sa no̍ ma̱ndrābhır̍ adhva̱re jiẖvābhır̍ yajā ma̱haḥ |
ā dev̱ān va̍kṣi ̱ yakṣı ̍ ca ||

Opfere du mit deinen wohlredenden Zungen bei dem Gottesdienst
den Großen, fahre die Götter her und opfere ihnen!

3 vetthā̱ hi ved̍ho̱ adhva̍naḥ pa̱thaś ca̍ dev̱āñja̍sā |
agne̍ ya̱jñeṣu̍ sukrato ||

Denn du Meister kennst genau die Straßen und Wege bei den Op-
fern, du wohlverständiger Agni.
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4 tvām īḻ̍e̱ adha̍ dviṯā bha̍ra̱to vā̱jibhıḥ̍ śu̱nam |
ī̱je ya̱jñeṣu̍ ya̱jñiya̍m ||

Dich ruft nun abermals Bharata mit seinen Siegern erfolgreich an.
Er hat bei den Opfern dem opferwürdigen Agni geopfert.

5 tvam im̱ā vāryā̍ pu̱ru divo̍dāsāya sunva̱te |
bha̱radvā̍jāya dā̱śuṣe̍ ||

Gib du diese vielen begehrenswerten Dinge dem somapressenden
Divodasa, dem opferspendenden Bharadvaja!

6 tvaṁ dū̱to ama̍rtya̱ ā va̍hā̱ daivya̱ṁ jana̍m |
śṛ̱ṇvan vipra̍sya suṣṭu̱tim ||

Fahre du, der unsterbliche Bote, das göttliche Volk her, wenn du
des Redners Loblied hörst!

7 tvām a̍gne svā̱dhyo̱3̱̍ martā̍so dev̱avīt̍aye |
ya̱jñeṣu̍ dev̱am īḻ̍ate ||

Dich, den Gott, o Agni, berufen die Sterblichen, Gutes im Sinn
führend, bei den Opfern zur Götterladung.

8 tava̱ pra ya̍kṣi sa̱ṁdṛśa̍m u̱ta kratu̍ṁ su̱dāna̍vaḥ |
viśve̍ juṣanta kā̱mina̍ḥ ||

Ich verehre deinen Anblick, und deinem Sinn willfahren die Frei-
gebigen, alle, die einen Wunsch haben.

9 tvaṁ hotā̱ manu̍rhito̱ vahnır̍ ā̱sā viḏuṣṭa̍raḥ |
agne̱ yakṣı ̍ div̱o viśa̍ḥ ||

Du bist der von Manu bestellte Hotri, der kundigste Wortführer.
O Agni, opfere den Clanen des Himmels!

10 agna̱ ā yā̍hi vī̱taye̍ gṛṇā̱no ha̱vyadā̍taye |
ni hotā̍ satsi ba̱rhiṣı ̍ ||

Agni! Komm besungen zur Götterladung, zur Opferausteilung. Setz
dich als Hotri auf das Barhis!
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11 taṁ tvā̍ sa̱midbhır̍ aṅgiro ghṛ̱tena̍ vardhayāmasi |
bṛ̱hac cho̍cā yaviṣṭhya ||

Wir machen dich groß, o Angiras, mit Brennhölzern, mit Schmalz.
Flamme hoch, du Jüngster!

12 sa na̍ḥ pṛ̱thu śra̱vāyya̱m acchā̍ deva vivāsasi |
bṛ̱had a̍gne su̱vīrya̍m ||

Du, o Gott Agni, erbittest für uns eine breite, ruhmgewinnende,
hohe Meisterschar.

13 tvām a̍gne̱ puṣka̍rā̱d adhy atha̍rvā̱ nir a̍manthata |
mū̱rdhno viśva̍sya vā̱ghata̍ḥ ||

Dich, Agni, rieb Atharvan aus der Lotusblume, dich die Priester
aus dem Haupt der ganzen Welt.

14 tam u̍ tvā da̱dhyaṅṅ ṛṣıḥ̍ pu̱tra īd̍he̱ atha̍rvaṇaḥ |
vṛ̱tra̱haṇa̍m puraṁda̱ram ||

Dich hat auch der Rishi Dadhyac, des Atharvan Sohn, angezündet,
den Vritratöter, den Burgenbrecher.

15 tam u̍ tvā pā̱thyo vṛṣā̱ sam īd̍he dasyu̱hanta̍mam |
dha̱na̱ṁja̱yaṁ raṇe-̍raṇe ||

Dich hat auch Vrisan Pathya angezündet, den größten Dasyutöter,
den Beutegewinn in jedem Kampfe.

16 ehy ū̱ ṣu bravā̍ṇi ̱ te ’gna̍ iṯtheta̍rā̱ gira̍ḥ |
eḇhir va̍rdhāsa̱ indu̍bhiḥ ||

Komm fein her, ich will es dir sagen: OAgni, die anderen Lobreden
sind nur so. Du sollst dich an diesen Somasäften stärken.

17 yatra̱ kva̍ ca te̱ mano̱ dakṣa̍ṁ dadhasa̱ utta̍ram |
tatrā̱ sada̍ḥ kṛṇavase ||

Worauf immer du deinen Sinn und höheren Verstand richten wirst,
dort sollst du dir einen Sitz bereiten.
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18 na̱hi te̍ pū̱rtam a̍kṣip̱ad bhuva̍n nemānāṁ vaso |
athā̱ duvo̍ vanavase ||

Denn deine Schenkung ist nicht nur ein Augenstäubchen, du Gott
der einen Partei. Dann wirst du dir Achtung gewinnen.

19 āgnir a̍gāmi ̱ bhāra̍to vṛtra̱hā pu̍ru̱ceta̍naḥ |
divo̍dāsasya̱ satpa̍tiḥ ||

Agni, der Bharatide, ward jetzt angegangen, der vielbekannte Vri-
tratöter, der wahre Gebieter des Divodasa.

20 sa hi viśvāti ̱ pārthıv̍ā ra̱yiṁ dāśa̍n mahitva̱nā |
va̱nvann avā̍to̱ astṛ̍taḥ ||

Denn er schenkt Reichtum über alle irdischen Schätze hinaus an
Größe, der unbesiegte, nie zu Fall gebrachte Sieger.

21 sa pra̍tna̱van navīy̍a̱sāgne̍ dyu̱mnena̍ sa̱ṁyatā̍ |
bṛ̱hat ta̍tantha bhā̱nunā̍ ||

Du, Agni, hast wie früher mit neuem, anhaltendem Glanz, mit
deinem Lichte dich hoch hingezogen.

22 pra va̍ḥ sakhāyo a̱gnaye̱ stoma̍ṁ ya̱jñaṁ ca̍ dhṛṣṇu̱yā |
arca̱ gāya̍ ca veḏhase̍ ||

Für euren Agni, ihr Freunde, stimme zuversichtlich das Preislied
und Opfergebet an und singe das Lied auf den Meister!

23 sa hi yo mānu̍ṣā yu̱gā sīda̱d dhotā̍ ka̱vikra̍tuḥ |
dū̱taś ca̍ havya̱vāha̍naḥ ||

Denn er ist es, der die menschlichen Zeitalter hindurch als Hotri
mit Sehersinn dasitzt und der opferfahrende Bote ist.

24 tā rājā̍nā̱ śucıv̍ratādiṯyān māru̍taṁ ga̱ṇam |
vaso̱ yakṣī̱ha roda̍sī ||

Die beiden Könige, deren Walten lauter ist, die Aditya´s, die Ma-
rutschar, du Guter, verehre hier und die beiden Welten!
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25 vasvī ̍ te agne̱ saṁdṛ̍ṣṭir iṣaya̱te martyā̍ya |
ūrjo̍ napād a̱mṛta̍sya ||

Gut ist, Agni, dein, des Unsterblichen, Anblick für den speisewün-
schenden Sterblichen, du Kind der Kraft.

26 kratvā̱ dā a̍stu̱ śreṣṭho̱ ’dya tvā̍ va̱nvan su̱rekṇā̍ḥ |
marta̍ ānāśa suvṛ̱ktim ||

Mit dem Gedanken: ”Der Geber soll der Vorzüglichste sein, der
Reiche, der dich heute, o Agni, gewinnt hat der Sterbliche den
Lobpreis auf dich zuwege gebracht.

27 te te̍ agne̱ tvotā̍ iṣ̱aya̍nto̱ viśva̱m āyu̍ḥ |
tara̍nto a̱ryo arā̍tīr va̱nvanto̍ a̱ryo arā̍tīḥ ||

Diese sind deine Schützlinge, Agni, die des vollen Lebens sich er-
freuen sollen, die der Kargheit des Geldprotzen entgehen, die die
Mißgunst des Geldprotzen überwinden.

28 a̱gnis tig̱mena̍ śo̱ciṣā̱ yāsa̱d viśva̱ṁ ny a1̱̍triṇa̍m |
a̱gnir no̍ vanate ra̱yim ||

Agni soll mit scharfer Flamme jeden Atrin überfallen, Agni soll
uns Besitz gewinnen.

29 su̱vīra̍ṁ ra̱yim ā bha̍ra̱ jāta̍vedo̱ vica̍rṣaṇe |
ja̱hi rakṣā̍ṁsi sukrato ||

Bring uns Besitz an guten Söhnen, du ausgezeichneter Jatavedas,
erschlag die bösen Geister, du Wohlverständiger!

30 tvaṁ na̍ḥ pā̱hy aṁha̍so̱ jāta̍vedo aghāya̱taḥ |
rakṣā̍ ṇo brahmaṇas kave ||

Behüte du uns vor Not, o Jatavedas, vor dem Bösewicht! Schütz
uns, du Seher des Segenswortes!

31 yo no̍ agne du̱reva̱ ā marto̍ va̱dhāya̱ dāśa̍ti |
tasmā̍n naḥ pā̱hy aṁha̍saḥ ||
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Wenn uns, Agni, ein Sterblicher in böser Absicht der Todeswaffe
preisgibt, vor solcher Not behüte uns!

32 tvaṁ taṁ dev̍a jiẖvayā̱ parı ̍ bādhasva du̱ṣkṛta̍m |
marto̱ yo no̱ jighā̍ṁsati ||

Diesen Übeltäter halte du, o Gott, mit der Zunge ab, wenn uns ein
Sterblicher nach dem Leben trachtet.

33 bha̱radvā̍jāya sa̱pratha̱ḥ śarma̍ yaccha sahantya |
agne̱ vareṇ̍ya̱ṁ vasu̍ ||

Dem Bharadvaja gewähre deinen Schirm bei ganzer Ausdehnung,
du Sieghafter, und vorzügliches Gut, o Agni!

34 a̱gnir vṛ̱trāṇı ̍ jaṅghanad draviṇa̱syur vıp̍a̱nyayā̍ |
samıd̍dhaḥ śu̱kra āhu̍taḥ ||

Möge Agni die Feinde erschlagen, nach ihrem Besitz trachtend,
unter Beifall, der entflammt hell wird, wenn mit Schmalz begossen,

35 garbhe̍ mā̱tuḥ piṯuṣ piṯā vıd̍idyutā̱no a̱kṣare̍ |
sīda̍nn ṛ̱tasya̱ yonim̱ ā ||

Im Leibe der Mutter Vater seines Vaters, bei der heiligen Rede
aufleuchtend, sich in den Schoß der Opferordnung setzend,

36 brahma̍ pra̱jāva̱d ā bha̍ra̱ jāta̍vedo̱ vica̍rṣaṇe |
agne̱ yad dī̱daya̍d div̱i ||

Bring uns das kinderreiche Segenswort, das im Himmel leuchtet,
du ausgezeichneter Jatavedas Agni!

37 upa̍ tvā ra̱ṇvasa̍ṁdṛśa̱m praya̍svantaḥ sahaskṛta |
agne̍ sasṛ̱jmahe̱ gira̍ḥ ||

Zu dir, dessen Anblick erfreulich ist, haben wir unter Bewirtung
unsere Lobreden ergossen, du krafterzeugter Agni.

38 upa̍ cchā̱yām ıv̍a̱ ghṛṇeṟ aga̍nma̱ śarma̍ te va̱yam |
agne̱ hira̍ṇyasaṁdṛśaḥ ||
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Wie aus der Sonneglut in den Schatten, so haben wir uns in deinen
Schutz begeben, o Agni, der du wie Gold anzuschauen;

39 ya u̱gra ıv̍a śarya̱hā tig̱maśṛ̍ṅgo̱ na vaṁsa̍gaḥ |
agne̱ puro̍ ru̱rojıt̍ha ||

Der du wie ein gewaltiger Pfeilkämpfer, wie ein spitzhörniger Stier,
o Agni, die Burgen gebrochen hast.

40 ā yaṁ haste̱ na khā̱dina̱ṁ śiśu̍ṁ jā̱taṁ na bibhra̍ti |
viś̱ām a̱gniṁ sva̍dhva̱ram ||

Den sie wie den Ring an der Hand, wie ein neugeborenes Kind
tragen, den Agni, der für die Clane gut opfert,

41 pra dev̱aṁ dev̱avīt̍aye̱ bhara̍tā vasu̱vitta̍mam |
ā sve yonau̱ ni ṣīd̍atu ||

Bringet her zur Götterladung den Gott, den besten Schätzefinder!
Er soll sich auf den ihm bestimmten Schoß setzen.

42 ā jā̱taṁ jā̱taved̍asi priy̱aṁ śıś̍ī̱tātıt̍him |
syo̱na ā gṛ̱hapa̍tim ||

Machet den lieben Gast, der am Jatavedas neuerzeugt ist, scharf,
den Hausherrn auf seinem Ruhesitz!

43 agne̍ yu̱kṣvā hi ye tavāśvā̍so deva sā̱dhava̍ḥ |
ara̱ṁ vaha̍nti ma̱nyave̍ ||

So schirre denn deine trefflichen Rosse an, Gott Agni, die deiner
Absicht gemäß fahren!

44 acchā̍ no yā̱hy ā va̍hā̱bhi prayā̍ṁsi vī̱taye̍ |
ā dev̱ān soma̍pītaye ||

Komm her zu uns, fahre die Götter her zu den Opferschmäusen,
daß sie zugreifen und den Soma trinken.

45 ud a̍gne bhārata dyu̱mad aja̍sreṇa̱ davıd̍yutat |
śocā̱ vi bhā̍hy ajara ||

1073



Flamme, o Agni, Bharatide, hell auf mit unerlöschlicher Flamme
leuchtend; erstrahle, du Alterloser!

46
vī̱tī yo dev̱am marto̍ duva̱syed a̱gnim īḻ̍ītādhva̱re ha̱viṣmā̍n
|
hotā̍raṁ satya̱yaja̱ṁ roda̍syor uttā̱naha̍sto̱ nama̱sā vıv̍āset
||

Welcher Sterbliche dem Gott durch Einladung die schuldige Eh-
re erweisen möchte, der soll Agni mit Spenden zum Gottesdienst
berufen. Er soll den wahrhaft opfernden Hotri beider Welten mit
ausgestreckten Händen unter Verneigung herbitten.

47 ā te̍ agna ṛ̱cā ha̱vir hṛ̱dā ta̱ṣṭam bha̍rāmasi |
te te̍ bhavantū̱kṣaṇa̍ ṛṣa̱bhāso̍ va̱śā u̱ta ||

Wir bringen dir, o Agni, mit einem Vers ein Opfer, das mit dem
Herzen gedichtet ist, denn das sollen deine Ochsen, Stiere und
Kühe sein.

48 a̱gniṁ dev̱āso̍ agriy̱am iṉdhate̍ vṛtra̱hanta̍mam |
yenā̱ vasū̱ny ābhṛ̍tā tṛ̱ḻhā rakṣā̍ṁsi vā̱jinā̍ ||

Die Götter zünden den Agni als Ersten an, den Erzfeindetöter, den
Sieghaften, der die Schätze heimgebracht, die bösen Geister zer-
schmettert hat.

Sūkta 6.17

1

pibā̱ soma̍m a̱bhi yam u̍gra̱ tarda̍ ū̱rvaṁ gavya̱m mahı ̍
gṛṇā̱na ın̍dra |
vi yo dhṛ̍ṣṇo̱ vadhıṣ̍o vajrahasta̱ viśvā̍ vṛ̱tram a̍miṯriyā̱ śa-
vo̍bhiḥ ||

Trink den Soma, für dessen Trank, gewaltiger Indra, du hochge-
priesen den Rinderpferch aufschließen mögest, der du Mutiger mit
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der Keule in der Hand alle feindseligen Vritra´s mit Kraft zerspren-
gen wirst.

2

sa īm̍ pāhi ̱ ya ṛ̍jī̱ṣī taru̍tro̱ yaḥ śipra̍vān vṛṣa̱bho yo ma̍tī̱nām
|
yo go̍tra̱bhid va̍jra̱bhṛd yo ha̍riṣ̱ṭhāḥ sa ın̍dra ciṯrām̐ a̱bhi
tṛ̍ndhi ̱ vājā̍n ||

Trink ihn, der du der Trinker des Trestersafts, der Überwinder bist,
der die Lippen nach dem Soma öffnet, der Befruchter der Gedan-
ken, der Kuhbergspalter, der Keulenträger, der Falbenlenker. Indra,
schlage du ansehnliche Gewinne heraus!

3
ev̱ā pā̍hi pra̱tnathā̱ manda̍tu tvā śru̱dhi brahma̍ vāvṛ̱dhas-
vo̱ta gī̱rbhiḥ |
ā̱viḥ sūrya̍ṁ kṛṇu̱hi pīp̍iẖīṣo̍ ja̱hi śatrū̍m̐r a̱bhi gā ın̍dra
tṛndhi ||

So trink wie früher; er soll dich berauschen, höre die feierliche
Rede und erbaue dich an den Lobesworten! Bring die Sonne zum
Vorschein, laß die Speisegenüsse anschwellen. Erschlag die Feinde,
schlag Rinder heraus, Indra!

4

te tvā̱ madā̍ bṛ̱had ın̍dra svadhāva im̱e pī̱tā u̍kṣayanta dy-
u̱manta̍m |
ma̱hām anū̍naṁ ta̱vasa̱ṁ vibhū̍tim matsa̱rāso̍ jarhṛṣanta
pra̱sāha̍m ||

Diese Rauschtränke mögen getrunken, du eigenartiger Indra, dich
den Glänzenden hoch aufrichten; den Großen, Vollkommenen, Star-
ken, Mächtigen mögen die berauschenden kampffroh machen, den
Siegreichen;

5

yebhiḥ̱ sūrya̍m u̱ṣasa̍m mandasā̱no ’vā̍sa̱yo ’pa̍ dṛ̱ḻhāni ̱
dardra̍t |
ma̱hām adrim̱ pari ̱ gā ın̍dra̱ santa̍ṁ nu̱tthā acyu̍ta̱ṁ sada̍-
sa̱s pari ̱ svāt ||
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Von denen begeistert du die Sonne, das Morgenrot leuchten lie-
ßest, indem du die Feste aufsprengtest. Den großen Fels, der die
Kühe gefangen hielt, hast du von seinem Platz gestoßen, den un-
beweglichen, o Indra.

6
tava̱ kratvā̱ tava̱ tad da̱ṁsanā̍bhir ā̱māsu̍ pa̱kvaṁ śacyā̱ ni
dīd̍haḥ |
aurṇo̱r dura̍ u̱sriyā̍bhyo̱ vi dṛ̱ḻhod ū̱rvād gā a̍sṛjo̱ aṅgır̍asvān
||

Durch deine Umsicht und Meisterschaft hast du mit Kunst die
gekochteMilch in die rohen Kühe gelegt. Du schlossest den Kühen
die Tore, die Festen auf und ließest von den Angiras begleitet die
Kühe aus der Höhle.

7
pa̱prātha̱ kṣām mahi ̱ daṁso̱ vy u1̱̍rvīm upa̱ dyām ṛ̱ṣvo
bṛ̱had ın̍dra stabhāyaḥ |
adhā̍rayo̱ roda̍sī dev̱apu̍tre pra̱tne mā̱tarā̍ ya̱hvī ṛ̱tasya̍ ||

Er breitete die weite Erde aus - ein großes Meisterstück - du hast
aufgerichtet den Himmel hoch emporgestemmt, Indra. Du befes-
tigst Himmel und Erde, deren Söhne die Götter sind, die ältesten
Mütter und jüngsten Töchter des Gesetzes.

8

adha̍ tvā̱ viśve̍ pu̱ra ın̍dra dev̱ā eka̍ṁ ta̱vasa̍ṁ dadhire̱
bharā̍ya |
adev̍o̱ yad a̱bhy auhıṣ̍ṭa dev̱ān sva̍rṣātā vṛṇata̱ indra̱m atra̍
||

Da stellten dich allein, den Starken, alle Götter an die Spitze, um
den Sieg zu gewinnen, o Indra; als der Ungott sich über die Götter
überhob, da erwählen sie im Kampf um die Sonne den Indra.

9

adha̱ dyauś cıt̍ te̱ apa̱ sā nu vajrā̍d dviṯāna̍mad bhiy̱asā̱ sva-
sya̍ ma̱nyoḥ |
ahiṁ̱ yad indro̍ a̱bhy oha̍sāna̱ṁ ni cıd̍ viś̱vāyu̍ḥ śa̱yathe̍
ja̱ghāna̍ ||
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Dawich selbst der Himmel vor deiner Keule und doppelt aus Furcht
vor deinem Grimm zurück, als Indra den prahlerischen Drachen
niederschlug, daß er für alle Zeit erlag.

10

adha̱ tvaṣṭā̍ te ma̱ha u̍gra̱ vajra̍ṁ sa̱hasra̍bhṛṣṭiṁ vavṛtac
cha̱tāśrım̍ |
nikā̍mam a̱rama̍ṇasa̱ṁ yena̱ nava̍nta̱m ahiṁ̱ sam pıṇ̍ag
ṛjīṣin ||

Und Tvastri drehte dir, dem Großen, du Gewaltiger, die tausend-
zackige, hundertkantige Keule, die zugetane, willfährige, mit der
du den brüllenden Drachen zerschmettertest, du Trinker des Tres-
tersafts.

11

vardhā̱n yaṁ viśve̍ ma̱ruta̍ḥ sa̱joṣā̱ḥ paca̍c cha̱tamma̍hiṣ̱ām̐
ın̍dra̱ tubhya̍m |
pū̱ṣā viṣṇu̱s trīṇi ̱ sarā̍ṁsi dhāvan vṛtra̱haṇa̍m madiṟam
a̱ṁśum a̍smai ||

Den alle Marut einmütig stärken wollten, Agni kochte dir, Indra,
hundert Büffel. Pusan, Vishnu ließen für ihn den vritratötenden
begeisternden Somastengel, drei Seen voll, strömen.

12

ā kṣodo̱ mahı ̍ vṛ̱taṁ na̱dīnā̱m parıṣ̍ṭhitam asṛja ū̱rmim
a̱pām |
tāsā̱m anu̍ pra̱vata̍ indra̱ panthā̱m prārda̍yo̱ nīcīr̍ a̱pasa̍ḥ
samu̱dram ||

Die große eingeschlossene Flut der Ströme, die umlagerte, ließest
du laufen, die Woge der Gewässer. Ihren Flußbahnen, ihrem Weg
entlang triebst du, Indra, die fleißigen Gewässer hinab zum Meere.

13

ev̱ā tā viśvā̍ cakṛ̱vāṁsa̱m indra̍m ma̱hām u̱gram a̍ju̱ryaṁ
sa̍ho̱dām |
su̱vīra̍ṁ tvā svāyu̱dhaṁ su̱vajra̱m ā brahma̱ navya̱m ava̍se
vavṛtyāt ||
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So möge dich, der dies alles getan hat, den großen, gewaltigen,
alterlosen, siegverleihenden Indra, dich, den Tapferen, mit schöner
Waffe, mit schöner Keule, das neue Kraftlied zur Gunsterweisung
herbringen.

14
sa no̱ vājā̍ya̱ śrava̍sa iṣ̱e ca̍ rā̱ye dheh̍i dyu̱mata̍ indra̱ viprā̍n
|
bha̱radvā̍je nṛ̱vata̍ indra sū̱rīn div̱i ca̍ smaidhi ̱ pārye̍ na in-
dra ||

Mach unsere Redner glänzend, daß sie Lohn, Ruhm, Speisegenuß
und Reichtum davontragen, o Indra! Mach unter Bharadvaja die
Johnherren männerreich, o Indra, und sei am entscheidenden Tage
für uns, o Indra!

15 a̱yā vāja̍ṁ dev̱ahıt̍aṁ sanema̱ madem̍a śa̱tahım̍āḥ su̱vīrā̍ḥ
||

Mit diesem Liede möchten wir den gottbestimmten Lohn verdie-
nen. Wir wollen, hundert Winter lebend, als Meister frohlocken.

Sūkta 6.18

1
tam u̍ ṣṭuhi ̱ yo a̱bhibhū̍tyojā va̱nvann avā̍taḥ puruhū̱ta in-
dra̍ḥ |
aṣā̍ḻham u̱graṁ saha̍mānam ā̱bhir gī̱rbhir va̍rdha vṛṣa̱bhaṁ
ca̍rṣaṇī̱nām ||

Ihn preise, der von überlegener Stärke, der unbesiegte Sieger, der
der vielgerufene Indra ist. Den Unbezwungenen, Gewaltigen, Be-
zwingenden erbaue mit diesen Lobreden, den Bullen der Völker!
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2
sa yu̱dhmaḥ satvā̍ khaja̱kṛt sa̱madvā̍ tuvimra̱kṣo na̍da-
nu̱mām̐ ṛ̍jī̱ṣī |
bṛ̱hadreṇ̍u̱ś cyava̍no̱ mānu̍ṣīṇā̱m eka̍ḥ kṛṣṭī̱nām a̍bhavat
sa̱hāvā̍ ||

Dieser kampfgeübte Soldat, streitbar, schlachtgewohnt, viele auf-
reibend, lärmend, den Trestersaft trinkend, bei dem der Staub hoch
geht, er ward der alleinige sieghafte Aufrüttler der menschlichen
Völker.

3
tvaṁ ha̱ nu tyad a̍damāyo̱ dasyū̱m̐r eka̍ḥ kṛ̱ṣṭīr a̍vano̱r
āryā̍ya |
astı ̍ sviṉ nu vī̱rya1̱̍ṁ tat ta̍ indra̱ na svıd̍ asti ̱ tad ṛ̍tu̱thā vi
vo̍caḥ ||

Du machtest da die Dasyu´s zahm, du allein gewannst für den Arier
die Länder. Hast du denn noch diese Manneskraft, o Indra, oder
hast du sie nicht? Das mögest du genau erklären.

4

sad id dhi te̍ tuvĳā̱tasya̱ manye̱ saha̍ḥ sahiṣṭha tura̱tas tu̱ra-
sya̍ |
u̱gram u̱grasya̍ ta̱vasa̱s tavī̱yo ’ra̍dhrasya radhra̱turo̍ babhū-
va ||

Denn ich glaube, daß deine Macht wirklich ist, des Starkgebo-
renen, du Mächtiger, des überlegenen Meisters. Gewaltige Macht
ward dem Gewaltigen, stärker als stark, dem nicht Schwachen, dem
Schwachen Durchhelfenden.

5

tan na̍ḥ pra̱tnaṁ sa̱khyam a̍stu yu̱ṣme iṯthā vada̍dbhir
va̱lam aṅgır̍obhiḥ |
hann a̍cyutacyud dasmeṣ̱aya̍ntam ṛ̱ṇoḥ puro̱ vi duro̍ asya̱
viśvā̍ḥ ||

Das soll unsere alte Freundschaft mit euch sein”, mit den ebenso
sprechenden Angiras´ erschlugest du den die Kühe genießenden
Vala, du das Unbewegliche bewegende Meister. Du schlossest seine
Burgen, alle seine Tore auf.
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6 sa hi dhī̱bhir havyo̱ asty u̱gra īś̍āna̱kṛn ma̍ha̱ti vṛ̍tra̱tūrye̍ |
sa to̱kasā̍tā̱ tana̍ye̱ sa va̱jrī vıt̍anta̱sāyyo̍ abhavat sa̱matsu̍ ||

Denn er ist mit Gebeten anzurufen, der Gewaltige, der Reichma-
cher, in der großen Feindeschlacht; er ward bei der Gewinnung
von Samen, von leiblicher Nachkommenschaft, der Keulenträger
in den Schlachten, der, um den man sich reißt.

7

sa ma̱jmanā̱ janım̍a̱ mānu̍ṣāṇā̱m ama̍rtyena̱ nāmnāti ̱ pra
sa̍rsre |
sa dyu̱mnena̱ sa śava̍so̱ta rā̱yā sa vī̱ryeṇ̍a̱ nṛta̍ma̱ḥ samo̍kāḥ
||

Mit seiner Mächtigkeit, seinem unsterblichen Namen überdauert
er der Menschen Geschlechter. Er ist mit Glanz, mit Kraft und
Reichtum, er mit Heldenmut gepaart, der Mannhafteste.

8

sa yo na mu̱he na mithū̱ jano̱ bhūt su̱mantu̍nāmā̱ cumu̍riṁ̱
dhunıṁ̍ ca |
vṛ̱ṇak pipru̱ṁ śamba̍ra̱ṁ śuṣṇa̱m indra̍ḥ pu̱rāṁ cyau̱tnāya̍
śa̱yathā̍ya̱ nū cıt̍ ||

Er, der nicht der Mann ist, welcher irren oder fehlen kann, dessen
Namens man gern gedenkt, er hat den Cumuri und Dhuni - Indra
rang mit Pipru, Sambara, Susna, um die Burgen zu erschüttern,
daß sie für immer daliegen.

9

u̱dāva̍tā̱ tvakṣa̍sā̱ panya̍sā ca vṛtra̱hatyā̍ya̱ ratha̍m indra
tiṣṭha |
dhiṣ̱va vajra̱ṁ hasta̱ ā da̍kṣiṇa̱trābhi pra ma̍nda purudatra
mā̱yāḥ ||

Mit helfender und löblicher Tatkraft besteige zur Feindeschlacht
den Wagen, Indra! Nimm die Keule in die rechte Hand, zieh aus
gegen die Blendwerke, du Gabenreicher!
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10

a̱gnir na śuṣka̱ṁ vana̍m indra heṯī rakṣo̱ ni dha̍kṣy a̱śaniṟ
na bhī̱mā |
ga̱mbhī̱raya̍ ṛ̱ṣvayā̱ yo ru̱rojādhvā̍nayad duriṯā da̱mbhaya̍c
ca ||

Wie das Feuer das trockene Gehölz, so brenn, o Indra, mit deinem
Geschoß den bößen Geist nieder, wie der furchtbare Blitzstrahl! Er,
der die Burgen mit dumpfer, mit hoher Stimme gebrochen hat, er
räucherte die Schlupfwinkel aus und überrumpelte sie.

11
ā sa̱hasra̍m pa̱thibhır̍ indra rā̱yā tuvıd̍yumna tuviv̱ājeb̍hir
a̱rvāk |
yā̱hi sū̍no sahaso̱ yasya̱ nū ciḏ adev̍a̱ īśe̍ puruhūta̱ yoto̍ḥ ||

Komm herwärts, Indra, auf tausend Wegen, die viel Gewinn brin-
gen, mit Reichtum, du Glanzreicher, du Sohn der Stärke, Vielge-
rufener, den niemals ein Ungott abzuwehren vermag!

12

pra tu̍vidyu̱mnasya̱ sthavır̍asya̱ ghṛṣver̍ div̱o ra̍rapśe ma-
him̱ā pṛ̍thiv̱yāḥ |
nāsya̱ śatru̱r na pra̍tim̱āna̍m asti ̱ na pra̍tiṣ̱ṭhiḥ pu̍rumā̱ya-
sya̱ sahyo̍ḥ ||

Des Glanzreichen, Stattlichen, Freudigen Größe wächst über Him-
mel und Erde hinaus. Nicht hat er einen Bemeisterer, nicht ei-
nen Ebenbürtigen, nicht einen, der dem Listenreichen, Sieghaften
standhält.

13

pra tat te̍ a̱dyā kara̍ṇaṁ kṛ̱tam bhū̱t kutsa̱ṁ yad ā̱yum a̍-
tithig̱vam a̍smai |
pu̱rū sa̱hasrā̱ ni śıś̍ā a̱bhi kṣām ut tūrva̍yāṇaṁ dhṛṣa̱tā nı-̍
netha ||

Dieses dein getanes Werk soll noch heute gelten, daß du ihm den
Kutsa, Ayu, Atithigva überantwortetest. Viele Tausende stachst du
zu Boden; dem Turvayana hast du mutig herausgeholfen.
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14
anu̱ tvāhıg̍hne̱ adha̍ deva dev̱ā mada̱n viśve̍ ka̱vita̍maṁ ka-
vī̱nām |
karo̱ yatra̱ varıv̍o bādhiṯāya̍ div̱e janā̍ya ta̱nve̍ gṛṇā̱naḥ ||

Da jubelten alle Götter dir, o Gott, dem Weisesten der Weisen im
Drachenkampf zu, in dem du gepriesen dem bedrängten Himmel,
dem Volke, dir selbst einen Ausweg schufest.

15
anu̱ dyāvā̍pṛthiv̱ī tat ta̱ ojo ’ma̍rtyā jihata indra dev̱āḥ |
kṛ̱ṣvā kṛ̍tno̱ akṛ̍ta̱ṁ yat te̱ asty u̱kthaṁ navīy̍o janayasva
ya̱jñaiḥ ||

Dieser deiner Stärke fügen sich Himmel und Erde und die un-
sterblichen Götter, o Indra. Vollbring, du Vollbringer, was dir noch
unvollbracht ist; schaff dir neuen Preis mit Opfern!

Sūkta 6.19

1
ma̱hām̐ indro̍ nṛ̱vad ā ca̍rṣaṇip̱rā u̱ta dviḇarhā̍ amiṉaḥ
saho̍bhiḥ |
a̱sma̱drya̍g vāvṛdhe vī̱ryā̍yo̱ruḥ pṛ̱thuḥ sukṛ̍taḥ ka̱rtṛbhır̍
bhūt ||

Groß ist Indra, ganz wie ein Mann, die Völker erfüllend und dop-
pelt stark, ungemindert an Kräften. Für uns ist er zur Heldentat
herangewachsen, umfangreich, breit ward er, wohlerzeugt durch
seine Erzeuger.

2
indra̍m ev̱a dhiṣ̱aṇā̍ sā̱taye̍ dhād bṛ̱hanta̍m ṛ̱ṣvam a̱jara̱ṁ
yuvā̍nam |
aṣā̍ḻhena̱ śava̍sā śūśu̱vāṁsa̍ṁ sa̱dyaś ciḏ yo vā̍vṛ̱dhe asā̍mi ||

Gerade den Indra bestimmte die Dhisana zum Gewinnen, den gro-
ßen, hohen, alterlosen, jugendlichen, den an unbesiegbarer Kraft
überstarken, der sofort vollständig ausgewachsen ist.
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3

pṛ̱thū ka̱rasnā̍ bahu̱lā gabha̍stī asma̱drya1̱̍k sam mım̍īhi ̱
śravā̍ṁsi |
yū̱theva̍ pa̱śvaḥ pa̍śu̱pā damū̍nā a̱smām̐ ın̍drā̱bhy ā va̍vṛts-
vā̱jau ||

Breit sind deine Arme, umfangreich die Hände. Uns teile die Ehren
zu! Wie der Hirt zu seiner Viehherde, so wende dich uns zu als
Gebieter in der Schlacht, o Indra!

4
taṁ va̱ indra̍ṁ ca̱tina̍m asya śā̱kair iẖa nū̱naṁ vā̍ja̱yanto̍
huvema |
yathā̍ ciṯ pūrve̍ jariṯāra̍ ā̱sur aned̍yā anava̱dyā arıṣ̍ṭāḥ ||

Diesen euren Indra, der mit seinen Gehilfen auszieht, wollen wir
jetzt hierher rufen, auf Gewinn ausgehend, so wie die früheren Sän-
ger gewesen sind, ohne Tadel, ohne Makel, unverletzlich.

5

dhṛ̱tavra̍to dhana̱dāḥ soma̍vṛddha̱ḥ sa hi vā̱masya̱ vasu̍naḥ
puru̱kṣuḥ |
saṁ ja̍gmire pa̱thyā̱3̱̍ rāyo̍ asmin samu̱dre na sindha̍vo̱ yā-
da̍mānāḥ ||

Seine Gebote aufrecht haltend, Schätze spendend, somagestärkt -
denn der Viehbesitzer ist Spender schönen Gutes - in ihm laufen
die Wege des Reichtums zusammen wie die Flüsse, die sich mit
dem Ozean vereinigen.

6

śavıṣ̍ṭhaṁ na̱ ā bha̍ra śūra̱ śava̱ ojıṣ̍ṭha̱m ojo̍ abhibhūta u̱-
gram |
viśvā̍ dyu̱mnā vṛṣṇyā̱ mānu̍ṣāṇām a̱smabhya̍ṁ dā harivo
māda̱yadhyaı ̍ ||

Bring uns, du Starker, die stärkste Stärke, die gewaltigste gewal-
tige Gewalt, du Überlegener. Alle Herrlichkeiten und Kräfte der
Menschen gib uns, o Falbenlenker, um Freude zu machen!
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7

yas te̱ mada̍ḥ pṛtanā̱ṣāḻ amṛ̍dhra̱ indra̱ taṁ na̱ ā bha̍ra śūśu̱-
vāṁsa̍m |
yena̍ to̱kasya̱ tana̍yasya sā̱tau ma̍ṁsī̱mahı ̍ jigī̱vāṁsa̱s tvotā̍ḥ
||

Deinen Rausch, den Schlachtengewinner, den nicht geringen, den
bring uns, Indra, mit, den starken, durch den wir glauben dürfen
bei dem Gewinnen von leiblichem Samen die von dir begünstigten
Sieger zu sein.

8

ā no̍ bhara̱ vṛṣa̍ṇa̱ṁ śuṣma̍m indra dhana̱spṛta̍ṁ śūśu̱vāṁ-
sa̍ṁ su̱dakṣa̍m |
yena̱ vaṁsā̍ma̱ pṛta̍nāsu̱ śatrū̱n tavo̱tibhır̍ u̱ta jā̱mīm̐r
ajā̍mīn ||

Indra, bring uns den bullenhaften Mut mit, der den Siegerpreis
davonträgt, den überlegenen, sehr tüchtigen, durch den wir in den
Schlachten die Feinde überwinden können, stammesverwandte und
fremde, durch deine Gnaden.

9
ā te̱ śuṣmo̍ vṛṣa̱bha et̍u pa̱ścād otta̱rād a̍dha̱rād ā pu̱rastā̍t |
ā viś̱vato̍ a̱bhi sam et̍v a̱rvāṅ indra̍ dyu̱mnaṁ sva̍rvad dhehy
a̱sme ||

Dieser dein Mut komme wie ein Stier von hinten, von oben, von
unten, von vorne, von allen Seiten soll er herkommen. O Indra,
verleih uns sonnenhaften Glanz!

10

nṛ̱vat ta̍ indra̱ nṛta̍mābhir ū̱tī va̍ṁsī̱mahı ̍ vā̱maṁ śroma̍-
tebhiḥ |
īkṣe̱ hi vasva̍ u̱bhaya̍sya rāja̱n dhā ratna̱m mahı ̍ sthū̱ram
bṛ̱hanta̍m ||

Nach Männerart möchten wir mit deinen mannhaftesten Hilfen
durch die Ruhmestaten Gut gewinnen, Indra, denn du verfügst
über beiderlei Gut, o König. Gib große, dauerhafte, hohe Beloh-
nung!
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11
ma̱rutva̍ntaṁ vṛṣa̱bhaṁ vā̍vṛdhā̱nam aka̍vāriṁ div̱yaṁ śā̱-
sam indra̍m |
viś̱vā̱sāha̱m ava̍se̱ nūta̍nāyo̱graṁ sa̍ho̱dām iẖa taṁ hu̍vema
||

Den erstarkten Bullen in Begleitung der Marutschar, der kein gei-
ziger Herr ist, den himmlischen Gebieter Indra, den Allbezwinger,
den gewaltigen Siegverleiher, den wollen wir zu erneutem Beistand
hierher rufen.

12

jana̍ṁ vajriṉ mahı ̍ ciṉ manya̍mānam eḇhyo nṛbhyo̍ rand-
hayā̱ yeṣv asmı ̍ |
adhā̱ hi tvā̍ pṛthiv̱yāṁ śūra̍sātau̱ havā̍mahe̱ tana̍ye̱ goṣv a̱p-
su ||

Jedermann, mag er noch so groß sich dünken, mach, du Keulen-
träger, diesen Herrn untertan, auf deren Seite ich bin; denn darum
rufen wir dich im Kampf um Land, um den tapfersten Helden, um
leibliche Kinder, um Rinder, um Wasser.

13

va̱yaṁ ta̍ eḇhiḥ pu̍ruhūta sa̱khyaiḥ śatro̍ḥ-śatro̱r utta̍ra̱ it
syā̍ma |
ghnanto̍ vṛ̱trāṇy u̱bhayā̍ni śūra rā̱yā ma̍dema bṛha̱tā tvotā̍ḥ
||

Wir wollen durch diese deine Freundschaftdienste, Vielgerufener,
über jeden Feind die Oberhand haben. Beiderlei Feinde schlagend,
o Held, wollen wir von dir begünstigt in großem Reichtum schwel-
gen.
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Sūkta 6.20

1

dyaur na ya ın̍drā̱bhi bhūmā̱ryas ta̱sthau ra̱yiḥ śava̍sā pṛ̱tsu
janā̍n |
taṁ na̍ḥ sa̱hasra̍bharam urvarā̱sāṁ da̱ddhi sū̍no sahaso vṛ-
tra̱tura̍m ||

Den Reichtum, der an Kraft hoch und niedrig in den Kämpfen
überlegen ist, wie der Himmel über die Erde, o Indra, der tausend-
fachen Gewinn bringt, der Felder erringt und Feinde überwindet,
den gib uns, du Sohn der Kraft!

2

div̱o na tubhya̱m anv ın̍dra sa̱trāsu̱rya̍ṁ dev̱ebhır̍ dhāy-
i ̱ viśva̍m |
ahiṁ̱ yad vṛ̱tram a̱po va̍vriv̱āṁsa̱ṁ hann ṛ̍jīṣiṉ viṣṇu̍nā
sacā̱naḥ ||

Dir, Indra, ward die ganze Asuramacht insgesamt gleich der des
Himmels von den Göttern zugestanden, als du, Trinker des Tres-
tersafts mit Vishnu verbündet den Drachen Vritra erschlugst, der
die Gewässer eingeschlossen hatte.

3
tūrva̱nn ojīy̍ān ta̱vasa̱s tavīy̍ān kṛ̱tabra̱hmendro̍ vṛ̱ddha-
ma̍hāḥ |
rājā̍bhava̱n madhu̍naḥ so̱myasya̱ viśvā̍sā̱ṁ yat pu̱rāṁ da̱rt-
num āva̍t ||

Überwindend als der Kräftigere, stärker als stark, machterstarkt,
wann ihm eine Erbauung bereitet wird, ward Indra König des so-
mischen Metes, der dem Brecher aller Burgen half.

4
śa̱tair a̍padran pa̱ṇaya̍ iṉdrātra̱ daśo̍ṇaye ka̱vaye̱ ’rkasā̍tau |
va̱dhaiḥ śuṣṇa̍syā̱śuṣa̍sya mā̱yāḥ piṯvo nārır̍ecī̱t kiṁ ca̱na
pra ||

Durch hundert Streiche sanken da die Pani´s hin für den zehnar-
migen Kavi im Kampf um die Sonne, o Indra; durch deine Streiche
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sanken die Blendwerke des gefräßigen Susna. Nicht zog er irgend
etwas der Speise vor.

5

ma̱ho dru̱ho apa̍ viś̱vāyu̍ dhāyi ̱ vajra̍sya̱ yat pata̍ne̱ pādi ̱
śuṣṇa̍ḥ |
u̱ru ṣa sa̱ratha̱ṁ sāra̍thaye ka̱r indra̱ḥ kutsā̍ya̱ sūrya̍sya sā̱-
tau ||

Des großen Unholdes ganze Lebenszeit war zu Ende, als im Fallen
der Keule Susna hinsank. Indra machte auf gleichemWagen seinem
Wagenlenker Kutsa bei der Gewinnung der Sonne freie Bahn.

6

pra śyeṉo na ma̍diṟam a̱ṁśum a̍smai ̱ śiro̍ dā̱sasya̱ namu̍cer
mathā̱yan |
prāva̱n namīṁ̍ sā̱pyaṁ sa̱santa̍m pṛ̱ṇag rā̱yā sam iṣ̱ā saṁ
sva̱sti ||

Indem er das Haupt des Dasa Namuci abriß wie der Falke für ihn
den berauschenden Stengel entrissen hat, stand er dem schlafenden
Nami Sapya bei. Er überhäufte ihn mit Reichtum, mit Wohlstand,
mit Glück.

7

vi pipro̱r ahım̍āyasya dṛ̱ḻhāḥ puro̍ vajriṉ̃ chava̍sā̱ na da̍rdaḥ
|
sudā̍ma̱n tad rekṇo̍ apramṛ̱ṣyam ṛ̱jiśva̍ne dā̱traṁ dā̱śuṣe̍
dāḥ ||

Die festen Burgen des Pipru, der sich in einen Drachen verwandel-
te, hast du Keulenträger wie mit Gewalt zersprengt. Du reichlich
Schenkender hast dieses unvergeßliche Besitztum dem opferspen-
denden Rĳisvan als Geschenk gegeben.

8

sa vet̍a̱suṁ daśa̍māya̱ṁ daśo̍ṇiṁ̱ tūtu̍jim̱ indra̍ḥ svabhiṣ̱ṭi-
su̍mnaḥ |
ā tugra̱ṁ śaśva̱d ibha̱ṁ dyota̍nāya mā̱tur na sī̱m upa̍ sṛjā
iy̱adhyaı ̍ ||

Zu Vetasu mit zehn Listen, mit zehn Armen, dem Angreifer sprach
Indra, dessen Gunst Überlegenheit gibt: ”Den Tugra, den Ibha will
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ich dem Dyotana zutreiben, daß er immer wieder zu ihm komme
wie das Kalb zum Euter der Mutter”.

9

sa ī̱ṁ spṛdho̍ vanate̱ apra̍tīto̱ bibhra̱d vajra̍ṁ vṛtra̱haṇa̱ṁ
gabha̍stau |
tiṣṭha̱d dharī̱ adhy astev̍a̱ garte̍ vaco̱yujā̍ vahata̱ indra̍m ṛ̱ṣ-
vam ||

Er überwindet unwiderstehlich die Gegner, der die vritratötende
Keule in der Hand trägt. Er besteigt die Hari´s wie ein Schütze
den Schützenstand. Die auf bloßes Wort Geschirrten fahren den
hohen Indra.

10

sa̱nema̱ te ’va̍sā̱ navya̍ indra̱ pra pū̱rava̍ḥ stavanta eṉā ya̱j-
ñaiḥ |
sa̱pta yat pura̱ḥ śarma̱ śāra̍dī̱r dard dhan dāsīḥ̍ puru̱kutsā̍ya̱
śikṣa̍n ||

Wir möchten mit deinem Beistand aufs neue gewinnen, Indra.
Darum stimmen die Puru´s mit Opfern dein Lob an. Als er die
herbstlichen Burgen, ihre Zuflucht, brach, da erschlug er die dasi-
schen Stämme, um dem Purukutsa einen Dienst zu leisten.

11

tvaṁ vṛ̱dha ın̍dra pū̱rvyo bhū̍r variva̱syann u̱śane̍ kā̱vyāya̍
|
parā̱ nava̍vāstvam anu̱deya̍m ma̱he piṯre da̍dātha̱ svaṁ
napā̍tam ||

Du, Indra; warst der allererste der Förderer, als du dem Usanas
Kavya einen Ausweg suchtest. Du hast ihm den mitzugebenden
Navavastva überlassen, dem Großvater seinen eigenen Enkel.

12

tvaṁ dhunır̍ indra̱ dhunım̍atīr ṛ̱ṇor a̱paḥ sī̱rā na srava̍ntīḥ
|
pra yat sa̍mu̱dram atı ̍ śūra̱ parṣı ̍ pā̱rayā̍ tu̱rvaśa̱ṁ yadu̍ṁ
sva̱sti ||

Du, Indra, der Tosende, setztest die tosenden Gewässer in Bewe-
gung, die strömen, wie die Flüsse gewöhnt sind. Wenn du über das

1088



Meer fahren kannst, o Held, so fahre den Turvasa und Yadu heil
hinüber !

13

tava̍ ha̱ tyad ın̍dra̱ viśva̍m ā̱jau sa̱sto dhunī̱cumu̍rī̱ yā ha̱
siṣva̍p |
dī̱daya̱d it tubhya̱ṁ someb̍hiḥ su̱nvan da̱bhītır̍ iḏhmabhṛ̍-
tiḥ pa̱kthy a1̱̍rkaiḥ ||

Dir Indra, gehörte das alles im Kampfe. Dhuni und Cumuri schlum-
mern, die du eingeschläfert hast. Dabhiti. Der für dich kelterte,
strahlte von Soma und Preisgesängen, Brennholz zutragend und
Opferspeisen kochend.

Sūkta 6.21

1
im̱ā u̍ tvā puru̱tama̍sya kā̱ror havya̍ṁ vīra̱ havyā̍ havante |
dhiyo̍ ratheṣ̱ṭhām a̱jara̱ṁ navīy̍o ra̱yir vibhū̍tir īyate vaca̱syā
||

Diese einladenden Gebete des ersten Dichters unter den vielen ru-
fen dich, o Held, den zu Ladenden, den Wagenfahrer, den Alter-
losen aufs neue. Reichlicher Besitz wird mit Beredsamkeit erbeten.

2
tam u̍ stuṣa̱ indra̱ṁ yo vidā̍no̱ girvā̍hasaṁ gī̱rbhir ya̱jña-
vṛ̍ddham |
yasya̱ diva̱m atı ̍ ma̱hnā pṛ̍thiv̱yāḥ pu̍rumā̱yasya̍ riric̱e
ma̍hiṯvam ||

Den Indra will ich mit Lobliedern preisen, der bekannt ist, den die
Lobreden anziehen, die Opfer stärken, dessen Größe an Umfang
über Himmel und Erde hinausreicht, des Verwandlungsreichen.

3
sa it tamo̍ ’vayu̱naṁ ta̍ta̱nvat sūryeṇ̍a va̱yuna̍vac cakāra |
ka̱dā te̱ martā̍ a̱mṛta̍sya̱ dhāmeya̍kṣanto̱ na mın̍anti svad-
hāvaḥ ||
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Er hat die ausgebreitete zeitlose Finsternis durch die Sonne zeit-
lich geregelt. Wann übertreten die Sterblichen, die ein Begehren
haben, nicht deine, des Unsterblichen, Abmachungen, du Selbst-
herrlicher?

4

yas tā ca̱kāra̱ sa kuha̍ sviḏ indra̱ḥ kam ā jana̍ṁ carati ̱ kāsu̍
viḵṣu |
kas te̍ ya̱jño mana̍se̱ śaṁ varā̍ya̱ ko a̱rka ın̍dra kata̱maḥ sa
hotā̍ ||

Wo ist denn der Indra, der das getan hat; zu welchem Volke geht
er, bei welchen Stämmen ist er? Welches Opfer ist deinem Sin-
ne recht nach Wunsch, welches Loblied, o Indra, welcher ist der
Opferpriester?

5
iḏā hi te̱ vevıṣ̍ataḥ purā̱jāḥ pra̱tnāsa̍ ā̱suḥ pu̍rukṛ̱t sakhā̍yaḥ
|
ye ma̍dhya̱māsa̍ u̱ta nūta̍nāsa u̱tāva̱masya̍ puruhūta bodhi
||

Denn zu dieser Stunde pflegten die frühgeborenen vormaligen Ge-
nossen für dich des Dienstes zu walten, du Vielwirkender, und tun
es die mittleren und neueren. Achte auch des Jüngsten, du Vielge-
rufener!

6
tam pṛ̱cchanto ’va̍rāsa̱ḥ parā̍ṇi pra̱tnā ta̍ indra̱ śrutyānu̍ ye-
muḥ |
arcā̍masi vīra brahmavāho̱ yād ev̱a viḏma tāt tvā̍ ma̱hānta̍m
||

Ihn danach fragend halten sich die Jüngeren an deine längst ver-
gangenen ehemaligen Ruhmestaten, o Indra. Wir preisen dich, du
Held, den das Segenswort anzieht, als den Großen, soweit als wir
es verstehen.
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7

a̱bhi tvā̱ pājo̍ ra̱kṣaso̱ vi ta̍sthe̱ mahı ̍ jajñā̱nam a̱bhi tat su
tıṣ̍ṭha |
tava̍ pra̱tnena̱ yujyen̍a̱ sakhyā̱ vajreṇ̍a dhṛṣṇo̱ apa̱ tā nu̍das-
va ||

Gegen dich hat sich die Erscheinung des Unholdes breit gemacht,
die groß geborene; der tritt fein entgegen! Mit deinem alten ver-
bündeten Kameraden, der Keule, jage diese weg, du Mutiger!

8
sa tu śru̍dhīndra̱ nūta̍nasya brahmaṇya̱to vīr̍a kārudhāyaḥ
|
tvaṁ hy ā̱3̱̍piḥ pra̱divı ̍ pitṝ̱ṇāṁ śaśva̍d ba̱bhūtha̍ su̱hava̱
eṣṭau̍ ||

So höre doch, Indra, auf den jüngsten Segenssprecher, du Held, der
du die Dichter ernährest. Denn du warst vor Zeiten der Vertraute
unserer Väter, immer ließest du dich gern rufen bei jedem Begehr.

9

protaye̱ varu̍ṇam miṯram indra̍m ma̱ruta̍ḥ kṛ̱ṣvāva̍se no a̱-
dya |
pra pū̱ṣaṇa̱ṁ viṣṇu̍m a̱gnim pura̍ṁdhiṁ saviṯāra̱m oṣa̍d-
hī̱ḥ parva̍tām̐ś ca ||

Mache den Varuna, Mitra, Indra, die Marut heute uns zur Gnade
geneigt, mache den Pusan, Vishnu, Agni, Purandhi, Savitri, die
Pflanzen und Berge geneigt!

10
im̱a u̍ tvā puruśāka prayajyo jariṯāro̍ a̱bhy a̍rcanty a̱rkaiḥ |
śru̱dhī hava̱m ā hu̍va̱to hu̍vā̱no na tvāvā̍m̐ a̱nyo a̍mṛta̱ tvad
a̍sti ||

Diese Sänger besingen dich, du Vielvermögender, Opfersamer, mit
Preisliedern. Gerufen erhöre den Ruf des Rufenden. Nicht gibt es
außer dir einen anderen, der dir gleicht, du Unsterblicher.
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11

nū ma̱ ā vāca̱m upa̍ yāhi viḏvān viśveb̍hiḥ sūno sahaso̱ ya-
ja̍traiḥ |
ye a̍gnĳiẖvā ṛ̍ta̱sāpa̍ ā̱sur ye manu̍ṁ ca̱krur upa̍ra̱ṁ dasā̍ya
||

Nun komme her, auf meine Rede, sie verstehend, du Sohn der Stär-
ke, die den Manu dem Dasa zum Nachfolger gemacht haben!

12
sa no̍ bodhi puraeṯā su̱geṣū̱ta du̱rgeṣu̍ pathiḵṛd vidā̍naḥ |
ye aśra̍māsa u̱ravo̱ vahıṣ̍ṭhā̱s tebhır̍ na indrā̱bhi va̍kṣi ̱ vāja̍m
||

Sei du unser Führer auf guten und schlimmen Wegen, als Pfadbe-
reiter bekannt! Mit den unermüdlichen, breiten, besten Fahrros-
sen, mit denen fahre uns, o Indra, zum Sieg!

Sūkta 6.22

1

ya eka̱ id dhavya̍ś carṣaṇī̱nām indra̱ṁ taṁ gī̱rbhir a̱bhy a̍r-
ca ā̱bhiḥ |
yaḥ patya̍te vṛṣa̱bho vṛṣṇyā̍vān sa̱tyaḥ satvā̍ purumā̱yaḥ sa-
ha̍svān ||

Der ganz allein von den Stämmen anzurufen ist, den Indra besinge
ich mit diesen Lobesworten, der der Herr ist, der Bulle mit Bul-
lenkraft, der wahre Krieger, der verwandlungsreiche, überlegene.

2
tam u̍ na̱ḥ pūrve̍ piṯaro̱ nava̍gvāḥ sa̱pta viprā̍so a̱bhi vā̱ja-
ya̍ntaḥ |
na̱kṣa̱ddā̱bhaṁ tatu̍rim parvateṣ̱ṭhām adro̍ghavācam ma̱-
tibhiḥ̱ śavıṣ̍ṭham ||

Denselben besangen unsere Vorväter, die Navagva´s, die siebenDich-
ter, ihn aneifernd, ihn, der den Einholenden täuscht, den Über-
winder, der auf dem Berge haust, dessen Worte nicht trügen, den
Gewaltigsten mit ihren Gebeten.
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3

tam īm̍aha̱ indra̍m asya rā̱yaḥ pu̍ru̱vīra̍sya nṛ̱vata̍ḥ pu-
ru̱kṣoḥ |
yo askṛ̍dhoyur a̱jara̱ḥ sva̍rvā̱n tam ā bha̍ra harivo māda̱yad-
hyaı ̍ ||

Diesen Indra bitten wir um solchen Reichtum an vielen Söhnen, an
Mannen, an vielem Vieh, der unverkürzt, nicht abhängig, sonnig
ist: den bring, o Falbenlenker, um uns Freude zu machen!

4

tan no̱ vi vo̍co̱ yadı ̍ te pu̱rā cıj̍ jariṯāra̍ āna̱śuḥ su̱mnam ın̍-
dra |
kas te̍ bhā̱gaḥ kiṁ vayo̍ dudhra khidva̱ḥ puru̍hūta purū-
vaso ’sura̱ghnaḥ ||

Das sage uns bestimmt, ob auch schon vordem die Sänger deine
Gunst erlangt haben, Indra? Was ist dein Anteil, was deine Kraft-
speise des Asuratöters, du hartnäckiger Abzwacker, Vielgerufener,
Schätzereicher?

5

tam pṛ̱cchantī̱ vajra̍hastaṁ ratheṣ̱ṭhām indra̱ṁ vepī̱ vak-
va̍rī̱ yasya̱ nū gīḥ |
tu̱vig̱rā̱bhaṁ tu̍vikū̱rmiṁ ra̍bho̱dāṁ gā̱tum ıṣ̍e̱ nakṣa̍te̱
tumra̱m accha̍ ||

Nach ihm, dem Wagenfahrer mit der Keule in der Hand, nach
Indra, dem die schwungvolle, beflügelte Lobrede gehört, der den
großen Griff hat, nach dem Vielausrichtenden, Mutleihenden fra-
gend, sucht die Rede ihren Weg und gelangt zu den Starken.

6
a̱yā ha̱ tyam mā̱yayā̍ vāvṛdhā̱nam ma̍no̱juvā̍ svatava̱ḥ par-
va̍tena |
acyu̍tā cid vīḻiṯā svo̍jo ru̱jo vi dṛ̱ḻhā dhṛ̍ṣa̱tā vır̍apśin ||

Den durch diese Zauberei groß gewordenen Vritra trafst du mit
dem gedankenschnellen Fels, du Selbststarker. Sogar die unerschüt-
terlichen zähen Festen zerbrachst du mutig, du Starker, Überrei-
cher.
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7

taṁ vo̍ dhiy̱ā navya̍syā̱ śavıṣ̍ṭham pra̱tnam pra̍tna̱vat pa̍ri-
taṁsa̱yadhyaı ̍ |
sa no̍ vakṣad animā̱naḥ su̱vahmendro̱ viśvā̱ny atı ̍ du̱rgahā̍ṇi
||

Ihn umfanget mit eurem neuesten Gebet, den Gewaltigsten, den
Alten wie vor alters! Indra, der ohne Vorbild, der gute Fahrer, soll
uns über alle schlimmen Furten hinüberfahren.

8
ā janā̍ya̱ druhva̍ṇe̱ pārthıv̍āni div̱yānı ̍ dīpayo̱ ’ntarık̍ṣā |
tapā̍ vṛṣan viś̱vata̍ḥ śo̱ciṣā̱ tān bra̍hma̱dviṣe̍ śocaya̱ kṣām
a̱paś ca̍ ||

Dem arglistigen Volke mögest du alle irdischen und himmlischen
Räume, die Lufträume in Flammen setzen. Verbrenn sie, du Bulle,
vollständig mit Glut, versenge dem Feind des Segenswortes Erde
und Wasser!

9

bhuvo̱ jana̍sya div̱yasya̱ rājā̱ pārthıv̍asya̱ jaga̍tas tveṣasaṁ-
dṛk |
dhiṣ̱va vajra̱ṁ dakṣıṇ̍a indra̱ haste̱ viśvā̍ ajurya dayase̱ vi
mā̱yāḥ ||

Du wardst der König des himmlischen Volks und der irdischen
Welt, du von schreckhaftem Anblick. Nimm, Indra, die Keule in
die rechte Hand, dann zerstörst du alle Blendwerke, du Alterloser.

10
ā sa̱ṁyata̍m indra ṇaḥ sva̱stiṁ śa̍tru̱tūryā̍ya bṛha̱tīm
amṛ̍dhrām |
yayā̱ dāsā̱ny āryā̍ṇi vṛ̱trā karo̍ vajrin su̱tukā̱ nāhu̍ṣāṇi ||

Indra, bring uns anhaltendes Glück zur Feindebesiegung, großes,
nicht gering zu achtendes, durch das du die dasischen, die arischen
Feinde, die nahusischen spornstreichs in die Flucht schlägst, du
Keulenträger.
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11
sa no̍ niy̱udbhıḥ̍ puruhūta vedho viś̱vavā̍rābhiṟ ā ga̍hi pra-
yajyo |
na yā adev̍o̱ vara̍te̱ na dev̱a ābhır̍ yāhi ̱ tūya̱m ā ma̍drya̱drik
||

Komm also zu uns mit den Niyut-Gespannen, du vielgerufener
Meister, mit den allbegehrten, du Opfersamer, die weder ein Un-
gott noch ein Gott aufhält, mit diesen komm schnell her zu mit!

Sūkta 6.23

1

su̱ta it tvaṁ nimıś̍la indra̱ some̱ stome̱ brahma̍ṇi śa̱syamā̍-
na u̱kthe |
yad vā̍ yu̱ktābhyā̍m maghava̱n harıb̍hyā̱m bibhra̱d vajra̍m
bā̱hvor ın̍dra̱ yāsı ̍ ||

Am ausgepreßten Soma, am Loblied, am erbaulichen Wort, am
aufgesagten Lobgedicht hängst du, Indra, ob du mit dem geschirr-
ten Falbenpaar, die Keule in den Armen tragend, ausziehst, o ga-
benreicher Indra;

2
yad vā̍ div̱i pārye̱ suṣvım̍ indra vṛtra̱hatye ’va̍si ̱ śūra̍sātau |
yad vā̱ dakṣa̍sya biḇhyuṣo̱ abıb̍hya̱d ara̍ndhaya̱ḥ śardha̍ta
indra̱ dasyū̍n ||

Oder ob du am entscheidenden Tage dem Somabereiter beistehst,
Indra, in dem Feindekampf um den Heldenpreis, oder als du selbst
furchtlos, während der Entschlossene Furcht hatte, die übermäch-
tigen Dasyu´s unterwarfst, Indra.

3
pātā̍ su̱tam indro̍ astu̱ soma̍m praṇeṉīr u̱gro ja̍riṯāra̍m ū̱tī
|
kartā̍ vī̱rāya̱ suṣva̍ya u lo̱kaṁ dātā̱ vasu̍ stuva̱te kī̱raye̍ cit ||
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Indra soll Trinker des Soma sein, ein mächtiger Förderer des Sän-
gers durch seine Gunst, ein Platzmacher für den somapressenden
Helden, dem Sänger, auch dem geringen, ein Geber des Guts;

4
ganteyā̍nti ̱ sava̍nā̱ harıb̍hyām ba̱bhrir vajra̍m pa̱piḥ soma̍ṁ
da̱dir gāḥ |
kartā̍ vī̱raṁ narya̱ṁ sarva̍vīra̱ṁ śrotā̱ hava̍ṁ gṛṇa̱taḥ sto-
ma̍vāhāḥ ||

Der Besucher so vieler Somaopfer mit seinem Falbenpaar, Trä-
ger der Keule, Trinker des Soma, Schenker der Kühe, Macher des
mannhaftenHelden zumVater von lauter Söhnen, Erhörer des Rufs
der Sängers, vom Preislied angezogen.

5

asmaı ̍ va̱yaṁ yad vā̱vāna̱ tad vıv̍iṣma̱ indrā̍ya̱ yo na̍ḥ pra̱di-
vo̱ apa̱s kaḥ |
su̱te some̍ stu̱masi ̱ śaṁsa̍d u̱kthendrā̍ya̱ brahma̱ vard-
ha̍na̱ṁ yathāsa̍t ||

Für ihn besorgen wir das, was er verdient hat, für Indra, der seit
langer Zeit für uns sein Werk tut. Bei ausgepreßtem Soma lob-
singen wir, und trägt der Hotri die Lobgedichte vor, auf daß das
Kraftwort für Indra eine Stärkung werde.

6

brahmā̍ṇi ̱ hi ca̍kṛ̱ṣe vardha̍nāni ̱ tāva̍t ta indra ma̱tibhır̍ vi-
viṣmaḥ |
su̱te some̍ sutapā̱ḥ śaṁta̍māni ̱ rāṇḍyā̍ kriyāsma̱ vakṣa̍ṇāni
ya̱jñaiḥ ||

Denn die Kraftworte hast du zu deiner Stärkung gemacht; solche
schaffen wir dir mit unseren Gebeten. Zum gepreßten Soma wollen
wir dir, du Somatrinker, recht zusagende ……‥Stärkungen durch
Opfer bereiten.
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7
sa no̍ bodhi puro̱ḻāśa̱ṁ rarā̍ṇa̱ḥ pibā̱ tu soma̱ṁ goṛ̍jīkam
indra |
edam ba̱rhir yaja̍mānasya sīdo̱ruṁ kṛ̍dhi tvāya̱ta u̍ lo̱kam
||

Achte auf unseren Reiskuchen und sei freigebig; trink doch den
Soma, bei dem die Milch vorschmeckt, Indra! Setz dich auf dieses
Barhis des Opfernden, schaff deinem Verehrer geräumigen Platz!

8

sa ma̍ndasvā̱ hy anu̱ joṣa̍m ugra̱ pra tvā̍ ya̱jñāsa̍ im̱e a̍śnu-
vantu |
preme havā̍saḥ puruhū̱tam a̱sme ā tvey̱aṁ dhīr ava̍sa indra
yamyāḥ ||

So ergötze dich also nach Wohlgefallen, du Gewaltiger! Zu dir sol-
len diese Opfer gelangen, zu dir, dem Vielgerufenen, diese Anru-
fungen von uns. Dich soll dieses Gebet zur Gnade lenken, Indra!

9
taṁ va̍ḥ sakhāya̱ḥ saṁ yathā̍ su̱teṣu̱ someb̍hir īm pṛṇatā
bho̱jam indra̍m |
ku̱vit tasmā̱ asa̍ti no̱ bharā̍ya̱ na suṣvim̱ indro ’va̍se mṛdhāti
||

Diesen euren Freund, ihr Freunde, auf daß er am Safte sich ergöt-
ze, füllet mit Soma an, den freigebigen Indra! Gewiß wird er uns
beistehen, um diesen Preis davonzutragen. Nicht möge es Indra
verschmähen, dem Somapresser zu helfen.

10
ev̱ed indra̍ḥ su̱te a̍stāvi ̱ some̍ bha̱radvā̍jeṣu̱ kṣaya̱d in ma̱g-
hona̍ḥ |
asa̱d yathā̍ jariṯra u̱ta sū̱rir indro̍ rā̱yo viś̱vavā̍rasya dā̱tā ||

Also ward Indra bei ausgepreßtem Soma gepriesen bei den Bha-
radvaja´s. Er hat Macht über den Gönner, und daß dem Sänger
ein freigebiger Herr werde. Indra ist der Verschenker allbegehrten
Reichtums.
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Sūkta 6.24

1
vṛṣā̱ mada̱ indre̱ śloka̍ u̱kthā sacā̱ someṣ̍u suta̱pā ṛ̍jī̱ṣī |
a̱rca̱tryo̍ ma̱ghavā̱ nṛbhya̍ u̱kthair dyu̱kṣo rājā̍ giṟām akṣı-̍
totiḥ ||

Bullenhafter Rausch, Ruhmeslied und Lobgedichte gehören zu In-
dra, zu den Somatränken gehört der Somatrinker, der Trinker des
Trestersafts. Als der Gabenreiche ist er in Liedern für die Män-
ner zu preisen, der himmlische König der Lieder, dessen Gnade
unerschöpflich ist.

2
tatu̍rir vī̱ro naryo̱ vicet̍ā̱ḥ śrotā̱ hava̍ṁ gṛṇa̱ta u̱rvyū̍tiḥ |
vasu̱ḥ śaṁso̍ na̱rāṁ kā̱rudhā̍yā vā̱jī stu̱to viḏathe̍ dāti ̱ vāja̍m
||

Überwinder, Held, mannhaft, klug, Erhörer des Rufes des Sängers,
weiten Schutz gewährend, gut, der Preis der Männer, den Dichter
ernährend, als Sieger in der Opferrede gepriesen verleiht er den
Siegerpreis.

3

akṣo̱ na ca̱kryo̍ḥ śūra bṛ̱han pra te̍ ma̱hnā rır̍ice̱ roda̍syoḥ
|
vṛ̱kṣasya̱ nu te̍ puruhūta va̱yā vy ū̱3̱̍tayo̍ ruruhur indra pū̱r-
vīḥ ||

Wie die Achse über die beiden, so ragt, o Held, deine hohe Größe
an Umfang über beide Welten hinaus. Wie die Zweige des Baumes
so wachsen nach allen Seiten deine Gnaden, vielgerufener Indra.

4
śacīv̍atas te puruśāka̱ śākā̱ gavā̍m iva sru̱taya̍ḥ sa̱ṁcara̍ṇīḥ
|
va̱tsānā̱ṁ na ta̱ntaya̍s ta indra̱ dāma̍nvanto adā̱māna̍ḥ su-
dāman ||

Deine Kräfte, des Kraftvollen, du Vielkräftiger, sind wie die gang-
barenWege der Rinder. Wie die Stricke der Kälber sind deine Kräf-
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te schenkend und bindend ohne Fesseln, du reichlich schenkender
Indra.

5
a̱nyad a̱dya karva̍ram a̱nyad u̱ śvo ’sa̍c ca̱ san muhu̍r āca̱krir
indra̍ḥ |
miṯro no̱ atra̱ varu̍ṇaś ca pū̱ṣāryo vaśa̍sya paryeṯāstı ̍ ||

Heute ein anderes Werk und morgen ein anderes, macht Indra das
Unwirkliche alsbald wirklich. Mitra und Varuna und Pusan kom-
men uns dabei dem Wunsche des Nebenbuhlers zuvor.

6

vi tvad āpo̱ na parva̍tasya pṛ̱ṣṭhād u̱kthebhır̍ indrānayanta
ya̱jñaiḥ |
taṁ tvā̱bhiḥ su̍ṣṭu̱tibhır̍ vā̱jaya̍nta ā̱jiṁ na ja̍gmur girvāho̱
aśvā̍ḥ ||

Von dir gingen sie mit ihren Lobliedern und Opfern aus wie die
Gewässer vom Rücken des Berges, o Indra. Zu dir kamen sie mit
diesen Lobgesängen um den Siegespreis kämpfend wie Rosse zum
Wettrennen, der du von den Liedern angezogen wirst;

7

na yaṁ jara̍nti śa̱rado̱ na māsā̱ na dyāva̱ indra̍m avaka̱rśa-
ya̍nti |
vṛ̱ddhasya̍ cid vardhatām asya ta̱nūḥ stomeb̍hir u̱kthaiś ca̍
śa̱syamā̍nā ||

Zu Indra, den die Herbste nicht alt machen noch die Monate und
Tage abmagern. Obwohl er schon ausgewachsen ist, soll sein Leib
noch wachsen, wenn er mit Lobgesängen und Preisreden gefeiert
wird.

8

na vī̱ḻave̱ nama̍te̱ na sthiṟāya̱ na śardha̍te̱ dasyu̍jūtāya sta̱vān
|
ajrā̱ indra̍sya giṟaya̍ś cid ṛ̱ṣvā ga̍mbhī̱re cıd̍ bhavati gā̱dham
a̍smai ||

Er weicht nicht dem Zähen noch dem Festen, nicht dem Über-
mächtigen, von den Dasyu´s Getriebenen, wenn er gepriesen wird.
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Auch die hohen Berge sind für Indra nur Ebenen, selbst im Tiefen
findet er Grund.

9

ga̱mbhī̱reṇa̍ na u̱ruṇā̍matriṉ preṣo ya̍ndhi sutapāva̱n vājā̍n
|
sthā ū̱ ṣu ū̱rdhva ū̱tī arıṣ̍aṇyann a̱ktor vyu̍ṣṭau̱ parıt̍ak-
myāyām ||

In einem tiefen weiten Humpen, du Humpenhalter, reiche uns
Speisegenüsse, Belohnungen, du Somatrinker. Steh fein aufrecht
mit deiner Hilfe, vor Schaden bewahrend, imHellwerden des Dun-
kels in der Entscheidungsstunde!

10
saca̍sva nā̱yam ava̍se a̱bhīka̍ iṯo vā̱ tam ın̍dra pāhi riṣ̱aḥ |
a̱mā caın̍a̱m ara̍ṇye pāhi riṣ̱o madem̍a śa̱tahım̍āḥ su̱vīrā̍ḥ
||

Sei mit dem Anführer zu seinem Schutz in der Entscheidung, oder
behüte ihn von hier aus vor Schaden, Indra! Behüte ihn daheim und
in der Wildnis vor Schaden! Wir wollen hundert Winter lebend als
Meister frohlocken.

Sūkta 6.25

1

yā ta̍ ū̱tir a̍va̱mā yā pa̍ra̱mā yā ma̍dhya̱mendra̍ śuṣmiṉn astı ̍
|
tābhır̍ ū̱ ṣu vṛ̍tra̱hatye̍ ’vīr na eḇhiś ca̱ vājaır̍ ma̱hān na̍ ugra
||

Was deine nächste Hilfe, deine fernste, deine mittlere ist, du un-
gestümer Indra, mit denen steh uns doch ja in der Feindschlacht
bei, und mit diesen Erfolgen groß steh uns bei, Gewaltiger!

2
ābhiḥ̱ spṛdho̍ mitha̱tīr arıṣ̍aṇyann a̱mitra̍sya vyathayā
ma̱nyum ın̍dra |
ābhiṟ viśvā̍ abhiy̱ujo̱ viṣū̍cī̱r āryā̍ya̱ viśo ’va̍ tārī̱r dāsīḥ̍ ||
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Mit diesenHilfen uns vor Schaden bewahrend bring die streitenden
Gegner, des Feindes Eifer ins Wanken, Indra! Mit diesen treib alle
Angriffe auseinander, unterwirf dem Arier die dasischen Stämme.

3 indra̍ jā̱maya̍ u̱ta ye ’jā̍mayo ’rvācī̱nāso̍ va̱nuṣo̍ yuyu̱jre |
tvam eṣ̍āṁ vithu̱rā śavā̍ṁsi ja̱hi vṛṣṇyā̍ni kṛṇu̱hī parā̍caḥ ||

Indra! Verwandte und fremde Neider haben wider uns gerüstet,
mache deren Macht wanken, schlage ihre Stärke nieder, treib sie
in die Flucht!

4
śūro̍ vā̱ śūra̍ṁ vanate̱ śarīr̍ais tanū̱rucā̱ taru̍ṣi ̱ yat kṛ̱ṇvaite̍ |
to̱ke vā̱ goṣu̱ tana̍ye̱ yad a̱psu vi kranda̍sī u̱rvarā̍su̱ bravaıt̍e
||

Ein Tapferer überwindet wohl den Tapferen durch seine Leibes-
stärke, wenn zwei am Körper Glänzende einen Handel haben um
die Überlegenheit, oder wenn zwei Schlachthaufen sich um den Sa-
men, oder um Kühe, um leibliche Nachkommenschaft, umWasser,
um Felder, streiten.

5
na̱hi tvā̱ śūro̱ na tu̱ro na dhṛ̱ṣṇur na tvā̍ yo̱dho manya̍māno
yu̱yodha̍ |
indra̱ nakıṣ̍ ṭvā̱ praty a̍sty eṣā̱ṁ viśvā̍ jā̱tāny a̱bhy a̍si ̱ tānı ̍ ||

Doch hat noch kein Tapferer, kein Überlegener, kein Mutiger, kei-
ner, der sich für einen Kämpfer hält, gegen dich angekämpft. Indra!
Keiner unter ihnen ist dir gewachsen; all den geborenenWesen bist
du überlegen.

6
sa pa̍tyata u̱bhayo̍r nṛ̱mṇam a̱yor yadī ̍ veḏhasa̍ḥ samiṯhe
hava̍nte |
vṛ̱tre vā̍ ma̱ho nṛ̱vati ̱ kṣaye̍ vā̱ vyaca̍svantā̱ yadı ̍ vitanta̱saite̍
||

Er verfügt über die Manneskraft dieser beiden, wenn die Anführer
zur Schlacht rufen, wenn sich zwei ausgedehnte Völkerschaften, sei
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es in der Feindeschlacht, sei es um einen großen männerreichen
Wohnsitz streiten.

7

adha̍ smā te carṣa̱ṇayo̱ yad ejā̱n indra̍ trā̱tota bha̍vā varū̱tā
|
a̱smākā̍so̱ ye nṛta̍māso a̱rya indra̍ sū̱rayo̍ dadhiṟe pu̱ro na̍ḥ
||

Dann, wenn sich deine Völker in Bewegung setzen werden, o Indra,
sei Schützer und Schirmer unserer mannhaftesten hohen Herren,
die als Patrone uns an die Spitze gestellt haben, Indra!

8

anu̍ te dāyi ma̱ha ın̍driy̱āya̍ sa̱trā te̱ viśva̱m anu̍ vṛtra̱hatye̍
|
anu̍ kṣa̱tram anu̱ saho̍ yaja̱trendra̍ dev̱ebhiṟ anu̍ te nṛ̱ṣahye̍
||

Dir ward zu großer indrischer Macht, dir ward alles auf einmal im
Vritrakampf zugestanden, dir die Herrschaft, die Macht, o opfer-
würdiger Indra, wir von den Göttern in der Männerschlacht.

9

ev̱ā na̱ḥ spṛdha̱ḥ sam a̍jā sa̱matsv indra̍ rāra̱ndhi mıt̍ha̱tīr
adev̍īḥ |
viḏyāma̱ vasto̱r ava̍sā gṛ̱ṇanto̍ bha̱radvā̍jā u̱ta ta̍ indra
nū̱nam ||

So treib du unsere Gegner in den Schlachten zu Paaren, Indra, un-
terwirf die streitenden gottlosen Stämme! Möchten wir Sänger, wir
Bharadvaja´s, auch jetzt durch deine Gnade den neuen Tag erleben,
Indra!
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Sūkta 6.26

1
śru̱dhī na̍ indra̱ hvayā̍masi tvā ma̱ho vāja̍sya sā̱tau vā̍-
vṛṣā̱ṇāḥ |
saṁ yad viśo ’ya̍nta̱ śūra̍sātā u̱graṁ no ’va̱ḥ pārye̱ aha̍n dāḥ
||

Erhöre uns, Indra, wir rufen dich inbrünstig um großer Beute Ge-
winn an. Wenn die Stämme in der Schlacht aneinander geraten, so
gib uns an dem entscheidenden Tage deinen starken Schutz!

2
tvāṁ vā̱jī ha̍vate vājiney̱o ma̱ho vāja̍sya̱ gadhya̍sya sā̱tau |
tvāṁ vṛ̱treṣv ın̍dra̱ satpa̍tiṁ̱ taru̍tra̱ṁ tvāṁ ca̍ṣṭe muṣṭiẖā
goṣu̱ yudhya̍n ||

Dich ruft der Beutemacher, der Sohn des Beutemachers, um de-
ckenhohe Beute zu gewinnen, dich, Indra, in der Feindeschlacht als
den wahren Herren, den Überwinder. Auf dich schaut der Faust-
kämpfer, der um die Kühe kämpft.

3

tvaṁ ka̱viṁ co̍dayo̱ ’rkasā̍tau̱ tvaṁ kutsā̍ya̱ śuṣṇa̍ṁ dā̱śuṣe̍
vark |
tvaṁ śiro̍ ama̱rmaṇa̱ḥ parā̍hann atithig̱vāya̱ śaṁsya̍ṁ ka-
riṣ̱yan ||

Du ermutigtest den Kavi im Kampf um die Sonne, du rangst für
den opferwilligen Kutsa mit Susna. Du schlugst das Haupt des Un-
verwundbaren ab, um für Atithigva eine rühmliche Tat zu vollbrin-
gen.

4

tvaṁ ratha̱m pra bha̍ro yo̱dham ṛ̱ṣvam āvo̱ yudhya̍ntaṁ
vṛṣa̱bhaṁ daśa̍dyum |
tvaṁ tugra̍ṁ veta̱save̱ sacā̍ha̱n tvaṁ tujıṁ̍ gṛ̱ṇanta̍m indra
tūtoḥ ||

Du brachtest den Wagen voran, den reckenhaften Kämpfer; du
standest dem kämpfenden Stiere Dasadyu bei. Du schlugest den

1103



Tugra dem Vetasu gesellt; du, Indra, stärkest den lobpreisenden
Tuji.

5
tvaṁ tad u̱ktham ın̍dra ba̱rhaṇā̍ ka̱ḥ pra yac cha̱tā sa̱hasrā̍
śūra̱ darṣı ̍ |
ava̍ giṟer dāsa̱ṁ śamba̍raṁ ha̱n prāvo̱ divo̍dāsaṁ ciṯrābhır̍
ū̱tī ||

Du, Indra, wirst dies Preislied überschwenglich machen, wenn du,
Tapferer, Hunderte, Tausende herausschlagen wirst. Vom Berge
hast du den Dasa Sambara herabgeschleudert; du halfst dem Divo-
dasa mit erstaunlichen Hilfen.

6

tvaṁ śra̱ddhābhır̍ mandasā̱naḥ somaır̍ da̱bhīta̍ye̱ cumu̍rim
indra siṣvap |
tvaṁ ra̱jim piṭhīn̍ase daśa̱syan ṣa̱ṣṭiṁ sa̱hasrā̱ śacyā̱
sacā̍han ||

Für Dabhiti hast du, Indra, von seiner Gläubigkeit und seinen So-
maopfern ergötzt, den Cumuri eingeschläfert. Du erschlugst den
Raji für Pithinas, dich erkenntlich zeigend, und zugleich sechzig-
tausend Mannen durch deine Kraft.

7

a̱haṁ ca̱na tat sū̱ribhır̍ ānaśyā̱ṁ tava̱ jyāya̍ indra su̱mnam
oja̍ḥ |
tvayā̱ yat stava̍nte sadhavīra vī̱rās triv̱arū̍thena̱ nahu̍ṣā śa-
viṣṭha ||

Auch ich möchte mit den freigebigen Patronen diese deine höhere
Gunst und Stärke erlangen, o Indra, daß die Helden, du Helden-
genosse, von dir gelobt werden, da du ein dreifacher Nahus bist, du
Gewaltigster.

8
va̱yaṁ te̍ a̱syām ın̍dra dyu̱mnahū̍tau̱ sakhā̍yaḥ syāma ma-
hina̱ preṣṭhā̍ḥ |
prāta̍rdaniḥ kṣatra̱śrīr a̍stu̱ śreṣṭho̍ gha̱ne vṛ̱trāṇā̍ṁ sa̱naye̱
dhanā̍nām ||
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Wir möchten bei diesem flammenden Ruf deine liebsten Freunde
sein, mächtiger Indra. Der Sohn des Pratardana, der die Herrschaft
zu Ehren bringt, soll der erste sein zum Erschlagen der Feinde, zum
Gewinnen von Schätzen.

Sūkta 6.27

1

kim a̍sya̱ made̱ kim v a̍sya pī̱tāv indra̱ḥ kim a̍sya sa̱khye
ca̍kāra |
raṇā̍ vā̱ ye niṣ̱adi ̱ kiṁ te a̍sya pu̱rā vıv̍idre̱ kim u̱ nūta̍nāsaḥ
||

Was hat Indra im Rausche dieses Soma und was bei seinem Trunk,
was in seinem Bunde getan? Oder was seine guten Launen bei der
Opfersitzung sind, was haben die vordem und was neuerdings er-
reicht?

2
sad a̍sya̱ made̱ sad v a̍sya pī̱tāv indra̱ḥ sad a̍sya sa̱khye ca̍kāra
|
raṇā̍ vā̱ ye niṣ̱adi ̱ sat te a̍sya pu̱rā vıv̍idre̱ sad u̱ nūta̍nāsaḥ ||

Das Wahre hat er im Rausche dieses Soma, das Wahre bei seinem
Trunk, das Wahre hat Indra in seinem Bunde getan. Oder was seine
guten Launen bei der Opfersitzung sind, die haben vordem das
Wahre und neuerdings das Wahre erreicht.

3

na̱hi nu te̍ mahim̱ana̍ḥ samasya̱ na ma̍ghavan maghava̱tt-
vasya̍ viḏma |
na rādha̍so-rādhaso̱ nūta̍na̱syendra̱ nakır̍ dadṛśa indriy̱aṁ
te̍ ||

Denn noch kennen wir nicht deine ganze Größe nach Freigebigkeit,
du Freigebiger, noch jede neueste Wohltat von dir. Deine Indra-
kraft hat sich noch nicht gezeigt, Indra.
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4
eṯat tyat ta̍ indriy̱am a̍ceti ̱ yenāva̍dhīr va̱raśık̍hasya̱ śeṣa̍ḥ |
vajra̍sya̱ yat te̱ niha̍tasya̱ śuṣmā̍t sva̱nāc cıd̍ indra para̱mo
da̱dāra̍ ||

Jetzt hat sich deine Indrakraft sehen lassen, mit der du die Nach-
kommenschaft des Varasikha erschlagen hast, als vor der Wucht
der niedergeschlagenen Keule, vor ihrem bloßen Sausen, das ent-
fernteste Treffen zerstob, o Indra.

5

vadhī̱d indro̍ va̱raśık̍hasya̱ śeṣo̍ ’bhyāva̱rtine̍ cāyamā̱nāya̱
śikṣa̍n |
vṛ̱cīva̍to̱ yad dha̍riyū̱pīyā̍yā̱ṁ han pūrve̱ ardhe̍ bhiy̱asāpa̍ro̱
dart ||

Indra erschlug die Nachkommen des Varasikha für Abhyavartin,
den Sohn des Cayamana, um ihm einen Dienst zu leisten, als er an
der Hariyupiya die Vricivat´s im vorderen Treffen schlug und das
hintere Treffen vor Schreck zerstob.

6

triṁ̱śaccha̍taṁ va̱rmiṇa̍ indra sā̱kaṁ ya̱vyāva̍tyām puruhū-
ta śrava̱syā |
vṛ̱cīva̍nta̱ḥ śara̍ve̱ patya̍mānā̱ḥ pātrā̍ bhindā̱nā nya̱rthāny
ā̍yan ||

Hundertunddreißig gepanzerte Vricivat´s verfielen miteinander an
der Yavyavati aus Ruhmsucht deinem Geschoß, o vielgerufener In-
dra; wie die, die ihre Geschirre zerbrechen, machten sie einen Fehl-
gang.

7
yasya̱ gāvā̍v aru̱ṣā sū̍yava̱syū a̱ntar ū̱ ṣu cara̍to̱ rerıh̍āṇā |
sa sṛñja̍yāya tu̱rvaśa̱m parā̍dād vṛ̱cīva̍to daivavā̱tāya̱ śikṣa̍n
||

Er hat dem Sriǌaya, dessen beide rötlichen Stiere an gute Weide
gewöhnt, sich leckend zwischen den Jochen gut gehen, den Turvasa
in die Hand gegeben, die Vricivat´s dem Sohne des Devavata, um
ihm einen Dienst zu leisten.
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8
dva̱yām̐ a̍gne ra̱thino̍ viṁśa̱tiṁ gā va̱dhūma̍to ma̱ghavā̱
mahya̍ṁ sa̱mrāṭ |
a̱bhyā̱va̱rtī cā̍yamā̱no da̍dāti dū̱ṇāśey̱aṁ dakṣıṇ̍ā pārtha̱-
vānā̍m ||

Agni! Paarweise Rosse mitWagen, zwanzig Stiere samt Frauen schenkt
mir der freigebige Allkönig Abhyavartin, der Sohn des Cayamana.
Kaum zu erreichen ist diese Schenkung der Parthava´s.

Sūkta 6.28

1

ā gāvo̍ agmann u̱ta bha̱dram a̍kra̱n sīda̍ntu go̱ṣṭhe ra̱ṇa-
ya̍ntv a̱sme |
pra̱jāva̍tīḥ puru̱rūpā̍ iẖa syu̱r indrā̍ya pū̱rvīr u̱ṣaso̱ duhā̍nāḥ
||

Die Kühe sind angekommen und haben Glück gebracht. Sie sollen
sich im Kuhstall niederlegen und sich bei uns wohl fühlen. Reich
an Nachkommenschaft mögen die Buntfarbigen hier sein und viele
Morgen für Indra Milch geben.

2

indro̱ yajva̍ne pṛṇa̱te ca̍ śikṣa̱ty uped da̍dāti ̱ na svam
mu̍ṣāyati |
bhūyo̍-bhūyo ra̱yim id a̍sya va̱rdhaya̱nn abhın̍ne khiḻye ni
da̍dhāti deva̱yum ||

Indra will dem, der opfert und schenkt, nützlich sein; er gibt ihm
noch dazu, aber raubt nicht seine Habe. Immer mehr seinen Reich-
tum vergrößernd setzt er den Gottergebenen in ein ungeteiltes
Brachland.

3

na tā na̍śanti ̱ na da̍bhāti ̱ taska̍ro̱ nāsā̍m āmiṯro vyathiṟ ā
da̍dharṣati |
dev̱ām̐ś ca̱ yābhiṟ yaja̍te̱ dadā̍ti ca̱ jyog it tābhıḥ̍ sacate̱ go-
pa̍tiḥ sa̱ha ||
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Nicht sollen sie verloren gehen, kein Räuber soll sie überrumpeln,
kein Feindseliger soll es wagen sie den falschen Weg zu führen.
Wer mit ihnen den Göttern opfert und den Sängern schenkt, der
bleibt als ihr Besitzer recht lange mit ihnen zusammen.

4

na tā arvā̍ reṇ̱uka̍kāṭo aśnute̱ na sa̍ṁskṛta̱tram upa̍ yanti ̱ tā
a̱bhi |
u̱ru̱gā̱yam abha̍ya̱ṁ tasya̱ tā anu̱ gāvo̱ marta̍sya̱ vi ca̍ranti ̱
yajva̍naḥ ||

Nicht holt sie das Streitroß mit staubbedecktem Nacken ein, nicht
kommen sie zur Schlachtbank. Die Kühe des opfernden Sterblichen
weiden auf gefahrloser weiter Trift.

5

gāvo̱ bhago̱ gāva̱ indro̍ me acchā̱n gāva̱ḥ soma̍sya pratha̱-
masya̍ bha̱kṣaḥ |
im̱ā yā gāva̱ḥ sa ja̍nāsa̱ indra̍ ic̱chāmīd dhṛ̱dā mana̍sā ciḏ
indra̍m ||

Diese Kühe sind mir wie Bhaga, die Kühe wie Indra erschienen,
die Kühe wie ein Trunk frischen Soma´s. Diese Kühe, die sind In-
dra, ihr Leute. Mit Herzen und Gedanken habe ich nach Indra
Verlangen.

6
yū̱yaṁ gā̍vo medayathā kṛ̱śaṁ cıd̍ aśrī̱raṁ cıt̍ kṛṇuthā
su̱pratīk̍am |
bha̱draṁ gṛ̱haṁ kṛ̍ṇutha bhadravāco bṛ̱had vo̱ vaya̍ ucyate
sa̱bhāsu̍ ||

Ihr Kühe machet selbst den Mageren fett, selbst den Unschönen
machet ihr schön von Aussehen. Ihr machet das gesegnet, ihr mit
gesegneter Stimme. Eure hohe Lebensstärkung wird in den Ver-
sammlungen verkündet.

7

pra̱jāva̍tīḥ sū̱yava̍saṁ riś̱antīḥ̍ śu̱ddhā a̱paḥ su̍prapā̱ṇe pi-
ba̍ntīḥ |
mā va̍ḥ steṉa īś̍ata̱ māghaśa̍ṁsa̱ḥ parı ̍ vo heṯī ru̱drasya̍ vṛ-
jyāḥ ||
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Reich an Nachkommen, auf guter Weide grasend, reines Wasser an
guter Tränke trinkend - kein Dieb, keiner, der böse Reden führt,
soll über euch Macht haben. Das Geschoß des Rudra soll euch
verschonen.

8 upeḏam u̍pa̱parca̍nam ā̱su goṣūpa̍ pṛcyatām |
upa̍ ṛṣa̱bhasya̱ reta̱sy upen̍dra̱ tava̍ vī̱rye̍ ||

Dieses Befruchtungsmittel soll bei diesen Kühen sich fruchtbar zei-
gen, bei dem Samen des Bullen und bei deiner Manneskraft, o In-
dra.

Sūkta 6.29

1

indra̍ṁ vo̱ nara̍ḥ sa̱khyāya̍ sepur ma̱ho yanta̍ḥ suma̱taye̍
cakā̱nāḥ |
ma̱ho hi dā̱tā vajra̍hasto̱ astı ̍ ma̱hām u̍ ra̱ṇvam ava̍se ya-
jadhvam ||

Den Indra ehren die Herren für euch zur Freundschaft, voll Verlan-
gen nach der Gunst des Großen kommend; denn der Keulenträger
ist der Geber großer Gabe. Opfert dem Großen, Erfreuenden, daß
er gnädig sei!

2

ā yasmiṉ haste̱ naryā̍ mimiḵṣur ā rathe̍ hira̱ṇyaye̍ ra-
theṣ̱ṭhāḥ |
ā ra̱śmayo̱ gabha̍styoḥ sthū̱rayo̱r ādhva̱nn aśvā̍so̱ vṛṣa̍ṇo
yujā̱nāḥ ||

In dessen Hand die Manneskräfte gehören - es gehört der Wagen-
lenker Indra auf den goldenen Wagen, die Zügel in seine derben
Hände, die angeschirrten Bullenrosse auf den Weg.
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3

śriy̱e te̱ pādā̱ duva̱ ā mım̍ikṣur dhṛ̱ṣṇur va̱jrī śava̍sā̱ dakṣıṇ̍ā-
vān |
vasā̍no̱ atka̍ṁ sura̱bhiṁ dṛ̱śe kaṁ sva1̱̍r ṇa nṛ̍tav iṣiṟo ba̍b-
hūtha ||

Dir zu Ehren kommen die Huldigungen zu deinen Füßen. Der
mutige Keulenträger ist durch seine Macht ein Lohnausteiler. In
ein duftiges Gewand sich kleidend, wie die Sonne anzusehen, bist
du eilig zum Tänzer geworden.

4

sa soma̱ āmıś̍latamaḥ su̱to bhū̱d yasmın̍ pa̱ktiḥ pa̱cyate̱
santı ̍ dhā̱nāḥ |
indra̱ṁ nara̍ḥ stu̱vanto̍ brahmakā̱rā u̱kthā śaṁsa̍nto dev̱a-
vā̍tatamāḥ ||

Der gepreßte Soma ist der anziehendste, zu dem Kochspeise ge-
kocht wird und es geröstete Körner gibt, bei dem die von den Göt-
tern am meisten begehrten Herren den Indra preisen, ihm eine
Erbauung bereiten und Lobgedichte vortragen.

5
na te̱ anta̱ḥ śava̍so dhāyy a̱sya vi tu bā̍badhe̱ roda̍sī mahiṯvā
|
ā tā sū̱riḥ pṛ̍ṇati ̱ tūtu̍jāno yū̱thevā̱psu sa̱mīja̍māna ū̱tī ||

Dieser deiner Kraft ist keine Grenze gesetzt, vielmehr drängt er
beide Welten auseinander durch seine Größe. Alle diese Wünsche
erfüllt der edle Herr sich beeifernd in seiner Gnade, der sie in der
Hand hält, wie der gute Hirt die Herden imWasser zusammenhält.

6 ev̱ed indra̍ḥ su̱hava̍ ṛ̱ṣvo a̍stū̱tī anū̍tī hiriśip̱raḥ satvā̍ |
ev̱ā hi jā̱to asa̍mātyojāḥ pu̱rū ca̍ vṛ̱trā ha̍nati ̱ ni dasyū̍n ||

Also soll der hohe Indra sich gern rufen lassen zur Hilfe und Nicht-
hilfe, der Krieger mit goldenem Gebiß, denn also ist er geboren mit
Stärke ohne Gleichen. Und er möge viele Feinde, die Dasyu´s nie-
derschlagen.
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Sūkta 6.30

1
bhūya̱ id vā̍vṛdhe vī̱ryā̍ya̱m̐ eko̍ aju̱ryo da̍yate̱ vasū̍ni |
pra rır̍ice div̱a indra̍ḥ pṛthiv̱yā a̱rdham id a̍sya̱ prati ̱ roda̍sī
u̱bhe ||

Immer mehr ist er zur Heldenkraft herangewachsen, er allein, der
Alterlose, teilt die Schätze aus. Indra ragt über Himmel und Erde
hinaus; beide Welten kommen nur der Hälfte von ihm gleich.

2
adhā̍ manye bṛ̱had a̍su̱rya̍m asya̱ yānı ̍ dā̱dhāra̱ nakiṟ ā
mın̍āti |
div̱e-dıv̍e̱ sūryo̍ darśa̱to bhū̱d vi sadmā̍ny urviy̱ā su̱kratu̍r
dhāt ||

Darum meine ich: Seine Asuramacht ist groß. Was er bestimmt
hat, das vereitelt keiner. Tag für Tag wird die Sonne sichtbar. Der
Wohlverständige hat die Wohnsitze weit hin verteilt.

3
a̱dyā ciṉ nū ciṯ tad apo̍ na̱dīnā̱ṁ yad ā̍bhyo̱ ara̍do gā̱tum
ın̍dra |
ni parva̍tā adma̱sado̱ na sed̍u̱s tvayā̍ dṛ̱ḻhānı ̍ sukrato̱ rajā̍ṁsi
||

Heute wie immerdar besteht diese Arbeit der Flüsse, da du, Indra,
ihnen die Bahn furchtest. Die Berge setzten sich nieder wie Fliegen.
Von dir, du Wohlverständiger, sind die Räume gefestigt.

4
sa̱tyam it tan na tvāvā̍m̐ a̱nyo a̱stīndra̍ dev̱o na martyo̱
jyāyā̍n |
aha̱nn ahım̍ pariś̱ayā̍na̱m arṇo ’vā̍sṛjo a̱po acchā̍ samu̱dram
||

Wahr ist das: Nicht ist ein anderer dir gleich, Indra, kein Gott
noch Sterblicher ist größer. Du erschlugst den Drachen, der die
Flut umlagerte; du ließest die Gewässer zum Meere laufen.
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5
tvam a̱po vi duro̱ viṣū̍cī̱r indra̍ dṛ̱ḻham a̍ruja̱ḥ parva̍tasya |
rājā̍bhavo̱ jaga̍taś carṣaṇī̱nāṁ sā̱kaṁ sūrya̍ṁ ja̱naya̱n dyām
u̱ṣāsa̍m ||

Du ließest die Gewässer durch die Tore nach allen Seiten laufen.
Indra, du sprengtest die Feste des Berges auf. Du wardst König über
die Welt, über die Völker, der du miteinander Sonne, Himmel,
Morgenröte erschufest.

Sūkta 6.31

1
abhū̱r eko̍ rayipate rayī̱ṇām ā hasta̍yor adhithā indra kṛ̱ṣṭīḥ
|
vi to̱ke a̱psu tana̍ye ca̱ sūre ’vo̍canta carṣa̱ṇayo̱ vivā̍caḥ ||

Du wardst der einzige Herr der Reichtümer, du hast die Völker
in deine Hand genommen, Indra. Die Stämme sind um den Sa-
men, um Wasser und leibliche Nachkommenschaft, um die Sonne
streitend in Streit geraten.

2
tvad bhiy̱endra̱ pārthıv̍āni ̱ viśvācyu̍tā cic cyāvayante̱ rajā̍ṁ-
si |
dyāvā̱kṣāmā̱ parva̍tāso̱ vanā̍ni ̱ viśva̍ṁ dṛ̱ḻham bha̍yate̱ aj-
ma̱nn ā te̍ ||

Aus Furcht vor dir, Indra, werden alle irdischen Räume, selbst
die unerschütterlichen, erschüttert. Himmel und Erde, die Berge,
Wälder, alles Feste bangt bei deinem Ansturm.

3

tvaṁ kutsen̍ā̱bhi śuṣṇa̍m indrā̱śuṣa̍ṁ yudhya̱ kuya̍va̱ṁ ga-
vıṣ̍ṭau |
daśa̍ prapiṯve adha̱ sūrya̍sya muṣā̱yaś ca̱kram avıv̍e̱ rapā̍ṁsi
||

Bekämpfe du, Indra, mit Kutsa den gefräßigen Susna, den Wel-
scher, auf dem Kriegszug um Rinder! Stachle deine Rosse an und
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raube im Vorlauf das Rad der Sonne!” So hast du die Scharten aus-
gewetzt.

4

tvaṁ śa̱tāny ava̱ śamba̍rasya̱ puro̍ jaghanthāpra̱tīni ̱ dasyo̍ḥ
|
aśık̍ṣo̱ yatra̱ śacyā̍ śacīvo̱ divo̍dāsāya sunva̱te su̍takre bha̱r-
advā̍jāya gṛṇa̱te vasū̍ni ||

Die hundert Burgen des Dasyu Sambara, gegen die keiner ankonn-
te, hast du hinabgestürzt, wobei du mit deiner Kraft, du Kräftiger,
dem somaopfernden Divodasa, dem lobsingenden Bharadvaja die
Schätze zu verschaffen suchtest, du mit Soma Käuflicher.

5

sa sa̍tyasatvan maha̱te raṇā̍ya̱ ratha̱m ā tıṣ̍ṭha tuvinṛmṇa
bhī̱mam |
yā̱hi pra̍pathiṉn ava̱sopa̍ ma̱drik pra ca̍ śruta śrāvaya
carṣa̱ṇibhya̍ḥ ||

Besteige den furchtbarenWagen zum großen Kampffest, duMann-
hafter, der du echte Krieger hast! Komm du Reisiger mit deiner
Gnade zu mir her und mache uns bei den Völkern berühmt, du
Berühmter!

Sūkta 6.32

1
apū̍rvyā puru̱tamā̍ny asmai ma̱he vī̱rāya̍ ta̱vase̍ tu̱rāya̍ |
viṟa̱pśine̍ va̱jriṇe̱ śaṁta̍māni ̱ vacā̍ṁsy ā̱sā sthavır̍āya takṣam
||

Ganz neue, allererste Worte will ich auf ihn, auf den großen Hel-
den, den starken, überlegenen mit dem Munde formen, die dem
überreichen Keulenträger, dem stattlichen am meisten zusagen.
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2
sa mā̱tarā̱ sūryeṇ̍ā kavī̱nām avā̍sayad ru̱jad adrıṁ̍ gṛṇā̱naḥ
|
svā̱dhībhiṟ ṛkva̍bhir vāvaśā̱na ud u̱sriyā̍ṇām asṛjan ni-̱
dāna̍m ||

Er erleuchtete die beiden Mütter der Seher durch die Sonne; er
erbrach gepriesen den Fels. Mit den gutessinnenden Sängern macht
e er begierig die Fessel der Kühe los.

3
sa vahnıb̍hiṟ ṛkva̍bhiṟ goṣu̱ śaśva̍n miṯajñu̍bhiḥ puru̱kṛtvā̍
jigāya |
pura̍ḥ puro̱hā sakhıb̍hiḥ sakhī̱yan dṛ̱ḻhā ru̍roja ka̱vibhıḥ̍
ka̱viḥ san ||

Zusammen mit den Wortführern, den Sängern mit aufgestemmten
Knieen hat der Tatenreiche jedesmal im Kampf um die Rinder ge-
siegt. Die festen Burgen hat der Burgzerstörer gebrochen, mit den
Freunden Freundschaft haltend, mit den Sehern selbst ein Seher

4
sa nī̱vyā̍bhir jariṯāra̱m acchā̍ ma̱ho vājeb̍hir ma̱hadbhıś̍ ca̱
śuṣmaıḥ̍ |
pu̱ru̱vīrā̍bhir vṛṣabha kṣitī̱nām ā gır̍vaṇaḥ suviṯāya̱ pra yā̍hi
||

Komm zum Sänger mit in den Schurz gebundenen Geschenken,
groß an Erfolgen und an großen Kräften, mit Geschenken von vie-
len Söhnen, du Bulle der Völker, du Lobbegehrender, zur Wohl-
fahrt!

5

sa sargeṇ̍a̱ śava̍sā ta̱kto atyaır̍ a̱pa indro̍ dakṣiṇa̱tas tu̍rā̱ṣāṭ
|
iṯthā sṛ̍jā̱nā ana̍pāvṛ̱d artha̍ṁ div̱e-dıv̍e viviṣur apramṛ̱ṣyam
||

Im vollen Anlauf mit Macht mit seinen Rennern dahinschießend,
hat Indra die Wasser zu ihrer Rechten geleitet, den Mächtigen be-
zwingend. So losgelassen haben sie, ohne sich zu verlaufen, Tag für
Tag ihre nie versäumte Aufgabe erfüllt.
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Sūkta 6.33

1
ya ojıṣ̍ṭha indra̱ taṁ su no̍ dā̱ mado̍ vṛṣan svabhiṣ̱ṭir dāsvā̍n
|
sauva̍śvya̱ṁ yo va̱nava̱t svaśvo̍ vṛ̱trā sa̱matsu̍ sā̱saha̍d a̱mit-
rā̍n ||

Was deine stärkste Kampfbegeisterung ist, die verleih uns fein, du
Bulle Indra, die überlegen, freigebig ist, die gut zu Pferde die Meis-
terschaft zu Pferde gewinnt, die in der Schlacht die Feinde, die
Gegner bezwingt.

2
tvāṁ hī̱3̱̍ndrāva̍se̱ vivā̍co̱ hava̍nte carṣa̱ṇaya̱ḥ śūra̍sātau |
tvaṁ vipreb̍hiṟ vi pa̱ṇīm̐r a̍śāya̱s tvota̱ it sanıt̍ā̱ vāja̱m arvā̍
||

Denn dich, Indra, rufen die streitenden Völker zum Beistand im
Kampf um den Heldenpreis. Du bist durch die Redekundigen mit
den Pani´s, den Knausern, fertig geworden. Von dir begünstigt ge-
winnt der Renner den Siegerpreis.

3
tvaṁ tām̐ ın̍dro̱bhayā̍m̐ a̱mitrā̱n dāsā̍ vṛ̱trāṇy āryā̍ ca śūra
|
vadhī̱r vanev̍a̱ sudhıt̍ebhiṟ atkaiṟ ā pṛ̱tsu da̍rṣi nṛ̱ṇāṁ nṛ̍-
tama ||

Schlage, tapferer Indra, diese beiden Gegner, die dasischen und die
arischen Feinde nieder wie die Bäume, in passenden Verkleidungen!
Zersprenge sie in den Schlachten, du Mannhaftester der Männer!

4
sa tvaṁ na̍ iṉdrāka̍vābhir ū̱tī sakhā̍ viś̱vāyu̍r aviṯā vṛ̱dhe
bhū̍ḥ |
sva̍rṣātā̱ yad dhvayā̍masi tvā̱ yudhya̍nto nem̱adhıt̍ā pṛ̱tsu
śū̍ra ||

Sei du uns, Indra, mit deinen vollkommenenHilfen ein lebensläng-
licher Freund, ein Helfer zum Gedeihen, wenn wir dich im Kampf
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um das Sonnenlicht rufen, kämpfend in Parteiung, in Schlachten,
du Tapferer!

5
nū̱naṁ na̍ indrāpa̱rāya̍ ca syā̱ bhavā̍ mṛḻī̱ka u̱ta no̍ a̱bhiṣṭau̍
|
iṯthā gṛ̱ṇanto̍ ma̱hina̍sya̱ śarma̍n div̱i ṣyā̍ma̱ pārye̍ go̱ṣa-
ta̍māḥ ||

Sei jetzt und in Zukunftfür uns, o Indra, sei zum Erbarmen geneigt
und uns zu bevorzugen geneigt! Also lobpreisend möchten wir in
des Mächtigen Schutz am entscheidenden Tage die meisten Kühe
gewinnen.

Sūkta 6.34

1

saṁ ca̱ tve ja̱gmur gira̍ indra pū̱rvīr vi ca̱ tvad ya̍nti viḇhvo̍
manī̱ṣāḥ |
pu̱rā nū̱naṁ ca̍ stu̱taya̱ ṛṣīṇ̍ām paspṛ̱dhra indre̱ adhy u̍kt-
hā̱rkā ||

Auf dich vereinigen sich viele Lobreden, Indra, und von dir gehen
reiche Gedanken aus. Früher und jetzt haben die Lobpreisungen
der Rishi´s, die Gedichte und Gesänge um Indra gewetteifert.

2
pu̱ru̱hū̱to yaḥ pu̍rugū̱rta ṛbhvā̱m̐ eka̍ḥ purupraśa̱sto astı ̍
ya̱jñaiḥ |
ratho̱ na ma̱he śava̍se yujā̱no̱3̱̍ ’smābhiṟ indro̍ anu̱mādyo̍
bhūt ||

Der der vielgerufene, vielgelobte Meister, als Einziger mit Opfern
vielgefeierte ist - wie ein Wagen, der zu großer Krafttat geschirrt
wird, so muß Indra von uns bejubelt werden.
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3

na yaṁ hiṁsa̍nti dhī̱tayo̱ na vāṇī̱r indra̱ṁ nakṣa̱ntīd a̱bhi
va̱rdhaya̍ntīḥ |
yadı ̍ sto̱tāra̍ḥ śa̱taṁ yat sa̱hasra̍ṁ gṛ̱ṇanti ̱ girva̍ṇasa̱ṁ śaṁ
tad a̍smai ||

Dem die Gedichte, die Sängerstimmen keinen Abbruch tuen, sie
kommen vielmehr zu Indra ihn stärkend. Wenn hundert Sänger,
wenn tausend den Lobliebenden preisen, so ist ihm das Recht.

4

asmā̍ eṯad div̱y a1̱̍rceva̍ mā̱sā mım̍iḵṣa indre̱ ny a̍yāmi ̱ so-
ma̍ḥ |
jana̱ṁ na dhanva̍nn a̱bhi saṁ yad āpa̍ḥ sa̱trā vā̍vṛdhu̱r ha-
va̍nāni ya̱jñaiḥ ||

Ihm ist das recht: Der Soma ist ihm bestimmt, der zu Indra gehört
wie Sonne undMond, die beiden Strahlenden, an denHimmel. Ihn
haben die Anrufungen zusammen mit den Opfern gestärkt wie die
Wasser einen Mann auf dürrem Lande, wenn sie ihm in den Weg
kommen.

5
asmā̍ eṯan mahy ā̍ṅgū̱ṣam a̍smā̱ indrā̍ya sto̱tram ma̱tibhır̍
avāci |
asa̱d yathā̍ maha̱ti vṛ̍tra̱tūrya̱ indro̍ viś̱vāyu̍r aviṯā vṛ̱dhaś ca̍
||

Ihm ist das recht: Ein hoher Lobgesang ward ihm, ein Preislied
mit Bedacht dem Indra vorgetragen, auf daß Indra in der großen
Feindeschlacht ein lebenslänglicher Helfer und Förderer sei.
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Sūkta 6.35

1

ka̱dā bhu̍va̱n ratha̍kṣayāṇi ̱ brahma̍ ka̱dā sto̱tre sa̍hasra-
po̱ṣya̍ṁ dāḥ |
ka̱dā stoma̍ṁ vāsayo ’sya rā̱yā ka̱dā dhiya̍ḥ karasi ̱ vāja̍rat-
nāḥ ||

Wann werden die Hohepriesterschaften im Wagen ihren Sitz ha-
ben? Wann wirst du dem Sänger schenken, was Tausenden zur
Nahrung dient? Wann wirst du den Lobgesang dieses Sängers mit
Reichtum ausstatten? Wann wirst du die Gedichte durch reichen
Gewinn belohnt machen?

2
karhı ̍ sviṯ tad ın̍dra̱ yan nṛbhiṟ nṝn vī̱rair vī̱rān nī̱ḻayā̍se̱
jayā̱jīn |
triḏhātu̱ gā adhı ̍ jayāsi ̱ goṣv indra̍ dyu̱mnaṁ sva̍rvad dhehy
a̱sme ||

Wann geschieht das denn, Indra, daß du Herren mit Herren, Man-
nen mit Mannen in Kampf verwickeln wirst? Gewinne die Kämpfe!
Du sollst dreifach Rinder über Rinder erbeuten. Indra! Verleih uns
sonnenhaften Glanz!

3

karhı ̍ sviṯ tad ın̍dra̱ yaj ja̍riṯre viś̱vapsu̱ brahma̍ kṛ̱ṇava̍ḥ śa-
viṣṭha |
ka̱dā dhiyo̱ na niy̱uto̍ yuvāse ka̱dā goma̍ghā̱ hava̍nāni gac-
chāḥ ||

Wann geschieht das denn, Indra, daß du dem Sänger das erbauli-
che Wort mit lauter Vieh belohnt machen wirst, du Gewaltigster?
Wann wirst du deine Gespanne anspannen wie der Dichter sei-
ne Gedanken? Wann wirst du zu den rinderbeschenkten Anrufern
kommen?

4

sa goma̍ghā jariṯre aśva̍ścandrā̱ vāja̍śravaso̱ adhı ̍ dhehi ̱
pṛkṣa̍ḥ |
pī̱piẖīṣa̍ḥ su̱dughā̍m indra dheṉum bha̱radvā̍jeṣu su̱ruco̍
rurucyāḥ ||
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Bring dem Sänger Stärkungen, in Kuhschenkung bestehend, durch
Rosse ausgezeichnet, durch Ehrenpreise berühmt! Laß Speisen an-
schwellen, Indra, die gute Kuh! Bei den Bharadvaja´s solltest du
dich in gutem Lichte zeigen.

5

tam ā nū̱naṁ vṛ̱jana̍m a̱nyathā̍ cic̱ chūro̱ yac cha̍kra̱ vi duro̍
gṛṇī̱ṣe |
mā nir a̍raṁ śukra̱dugha̍sya dheṉor ā̍ṅgira̱sān brahma̍ṇā
vipra jinva ||

Zu diesem Opferbund komm jetzt wie sonst, da du, Mächtiger, ge-
priesen wirst als Held, der die Tore aufschließt. Nicht möchte ich
entbehren die Milchkuh des den hellen Samen milchenden Soma.
Belebe die Angirasiden mit der Kraft des Wortes, du Redegewalti-
ger!

Sūkta 6.36

1

sa̱trā madā̍sa̱s tava̍ viś̱vaja̍nyāḥ sa̱trā rāyo ’dha̱ ye pārthıv̍ā-
saḥ |
sa̱trā vājā̍nām abhavo vibha̱ktā yad dev̱eṣu̍ dhā̱raya̍thā
asu̱rya̍m ||

Ganz und gar sind dein, die allen Völkern bekannten Räusche, und
dein ganz und gar die Reichtümer, die auf Erden sind. Ganz und gar
wardst du der Verteiler der Siegerewinne, als du unter den Göttern
die Asurawürde behauptetest.

2
anu̱ pra yej̍e̱ jana̱ ojo̍ asya sa̱trā da̍dhire̱ anu̍ vī̱ryā̍ya |
syū̱ma̱gṛbhe̱ dudha̱ye ’rva̍te ca̱ kratu̍ṁ vṛñja̱nty apı ̍ vṛ-
tra̱hatye̍ ||

Jedermann verehrt seine Stärke; ganz und gar haben sie sich sei-
ner Heldenkraft gefügt. Wie nach einem störrischen Roß, das den
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Zaum festhält, richten sie nach ihm in der Vritraschlacht ihren
Willen.

3
taṁ sa̱dhrīcīr̍ ū̱tayo̱ vṛṣṇyā̍ni ̱ pauṁsyā̍ni niy̱uta̍ḥ saścu̱r in-
dra̍m |
sa̱mu̱draṁ na sindha̍va u̱kthaśu̍ṣmā uru̱vyaca̍sa̱ṁ gira̱ ā
vıś̍anti ||

Den Indra begleiten vereint die Hilfen, die Bullenkräfte, die Man-
neskräfte, die Gaben. Wie die Ströme in das Meer, so gehen die
Lobreden, durch Loblieder verstärkt in den Geräumigen ein.

4

sa rā̱yas khām upa̍ sṛjā gṛṇā̱naḥ pu̍ruśca̱ndrasya̱ tvam ın̍dra̱
vasva̍ḥ |
patır̍ babhū̱thāsa̍mo̱ janā̍nā̱m eko̱ viśva̍sya̱ bhuva̍nasya̱ rājā̍
||

Laß du, gepriesen, den Quell des Reichtums springen, du Indra,
des goldreichen Gutes! Du wardst der unvergleichliche Gebieter
der Völker, der einzige König der ganzen Welt.

5
sa tu śru̍dhi ̱ śrutyā̱ yo du̍vo̱yur dyaur na bhūmā̱bhi rāyo̍
a̱ryaḥ |
aso̱ yathā̍ na̱ḥ śava̍sā cakā̱no yu̱ge-yu̍ge̱ vaya̍sā̱ cekıt̍ānaḥ ||

Höre doch auf die hörenswertenWorte des, der ehrerbietig ist. Wie
der Himmel über der Erde, so sollen die Reichtümer sich über die
der hohen Herren erheben, auf daß du durch deine Macht bei uns
beliebt seiest, in jedem Zeitalter durch deine Tatkraft ausgezeich-
net.
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Sūkta 6.37

1

a̱rvāg ratha̍ṁ viś̱vavā̍raṁ ta u̱grendra̍ yu̱ktāso̱ hara̍yo va-
hantu |
kī̱riś ciḏ dhi tvā̱ hava̍te̱ sva̍rvān ṛdhī̱mahı ̍ sadha̱māda̍s te
a̱dya ||

Herwärts sollen deine allbegehrten Wagen die angeschirrten Fal-
ben fahren, gewaltiger Indra, denn auch der Arme ruft dich er-
leuchtet. Wir möchten als deine Trinkgenossen dir heute ange-
nehm sein.

2

pro droṇe̱ hara̍ya̱ḥ karmā̍gman punā̱nāsa̱ ṛjya̍nto abhūvan
|
indro̍ no a̱sya pū̱rvyaḥ pa̍pīyād dyu̱kṣo mada̍sya so̱myasya̱
rājā̍ ||

In der Kufe sind die goldgelben Tränke an ihr Werk gegangen; sich
klärend haben sie sich in gestreckten Lauf gesetzt. Indra soll uns
als Erster von diesem Soma trinken, der himmlische König des
somischen Rauschtrankes.

3

ā̱sa̱srā̱ṇāsa̍ḥ śavasā̱nam acchendra̍ṁ suca̱kre ra̱thyā̍so̱ aśvā̍ḥ
|
a̱bhi śrava̱ ṛjya̍nto vaheyu̱r nū ciṉ nu vā̱yor a̱mṛta̱ṁ vi da̍-
syet ||

Hereilend sollen den gewaltigen Indra auf schönrädrigem Wagen
die Wagenrosse gestreckten Laufes zum Ehrenpreis fahren. Nie-
mals soll des Vayu Nektar ausgehen.

4
varıṣ̍ṭho asya̱ dakṣıṇ̍ām iya̱rtīndro̍ ma̱ghonā̍ṁ tuvikū̱rmi-
ta̍maḥ |
yayā̍ vajrivaḥ pariy̱āsy aṁho̍ ma̱ghā ca̍ dhṛṣṇo̱ daya̍se̱ vi
sū̱rīn ||
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So breit als möglich setzt Indra seine Ehrengabe in Bewegung, der
Tätigste unter den Freigebigen, mit der du Keulenträger die Not
umgehst, wenn duMutiger die Gaben der reichen Gönner austeilst.

5

indro̱ vāja̍sya̱ sthavır̍asya dā̱tendro̍ gī̱rbhir va̍rdhatāṁ vṛ̱d-
dhama̍hāḥ |
indro̍ vṛ̱traṁ hanıṣ̍ṭho astu̱ satvā tā sū̱riḥ pṛ̍ṇati ̱ tūtu̍jānaḥ
||

Indra ist der Geber stattlichen Gewinnes, Indra soll sich an den
Lobreden stärken, der Machterstarkte. Indra soll der Krieger sein,
der am meisten Feinde erschlägt. Diese Wünsche erfüllt der edle
Herr, sich beeifernd.

Sūkta 6.38

1
apā̍d iṯa ud u̍ naś ciṯrata̍mo ma̱hīm bha̍rṣad dyu̱matī̱m in-
dra̍hūtim |
panya̍sīṁ dhī̱tiṁ daivya̍sya̱ yāma̱ñ jana̍sya rā̱tiṁ va̍nate su̱-
dānu̍ḥ ||

Er hat daraus getrunken und es möge der Wunderbarste unsere
große, glänzende Indraladung sich ausersehen. Das beste Gedicht
als Gabe für das himmlische Volk begehrt der freigebige Indra auf
seiner Fahrt.

2

dū̱rāc ciḏ ā va̍sato asya̱ karṇā̱ ghoṣā̱d indra̍sya tanyati bru-
vā̱ṇaḥ |
eyam en̍aṁ dev̱ahū̍tir vavṛtyān ma̱drya1̱̍g indra̍m iy̱am ṛ̱-
cyamā̍nā ||

Selbst von ferne sind seine Ohren nahe. Er horche! Der sich zu
Indra Bekennende ruft mit Donnerstimme. Möge diese Götterla-
dung ihn herlenken, zu mir den Indra, wenn sie jetzt in Versen
vorgetragen wird.
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3
taṁ vo̍ dhiy̱ā pa̍ra̱mayā̍ purā̱jām a̱jara̱m indra̍m a̱bhy a̍nūṣy
a̱rkaiḥ |
brahmā̍ ca̱ giro̍ dadhiṟe sam a̍smin ma̱hām̐ś ca̱ stomo̱ adhı ̍
vardha̱d indre̍ ||

Zu diesem vor Zeiten geborenen, alterlosen Indra habe ich mit vor-
trefflichem Gedicht, mit Preisliedern für euch geschrieen. Segen
und Lobreden werden auf ihn vereinigt, und der große Preisge-
sang möge an Indra stark werden.

4

vardhā̱d yaṁ ya̱jña u̱ta soma̱ indra̱ṁ vardhā̱d brahma̱ gira̍
u̱kthā ca̱ manma̍ |
vardhāhaın̍am u̱ṣaso̱ yāma̍nn a̱ktor vardhā̱n māsā̍ḥ śa̱rado̱
dyāva̱ indra̍m ||

Indra, den das Opfer und der Soma stärken möge, das Segenswort,
die Lobrede, die Lobgedichte und Gebete stärken mögen - stärke
auch du ihn bei dem Kommen der Usas aus demDunkel - es mögen
die Monate, Herbste, Tage den Indra stark machen.

5
ev̱ā ja̍jñā̱naṁ saha̍se̱ asā̍mi vāvṛdhā̱naṁ rādha̍se ca śru̱tāya̍
|
ma̱hām u̱gram ava̍se vipra nū̱nam ā vıv̍āsema vṛtra̱tūryeṣ̍u
||

Also wollen wir den ganz zur Übermacht geborenen und zu be-
rühmter Schenkung herangewachsenen, großen, gewaltigen Indra
jetzt, o Redekundiger, zum Beistand in den Schlachten herbitten.
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Sūkta 6.39

1
ma̱ndrasya̍ ka̱ver div̱yasya̱ vahneṟ vipra̍manmano vaca̱nasya̱
madhva̍ḥ |
apā̍ na̱s tasya̍ saca̱nasya̍ dev̱eṣo̍ yuvasva gṛṇa̱te goa̍grāḥ ||

Von dem ergötzenden Soma, dem himmlischen Seher und Wort-
führer, der die Gebete beredt macht, von dem redseligen süßen,
von diesem treuen Gefährten hast du Gott bei uns getrunken. Gib
dem Sänger Speisegenüsse mit Rindern an der Spitze zu eigen!

2
a̱yam u̍śā̱naḥ pary adrım̍ u̱srā ṛ̱tadhīt̍ibhir ṛta̱yug yu̍jā̱naḥ
|
ru̱jad aru̍gṇa̱ṁ vi va̱lasya̱ sānu̍m pa̱ṇīm̐r vaco̍bhir a̱bhi yo̍d-
ha̱d indra̍ḥ ||

Dieser hat begierig den die Kühe umschließenden Fels gesprengt
mit den das Rechte Erkennenden verbündet, mit dem Recht im
Bunde. Er erbrach den ungebrochenen Bergrücken des Vala. Mit
Worten bekämpfte Indra die Pani‘s.

3

a̱yaṁ dyo̍tayad a̱dyuto̱ vy a1̱̍ktūn do̱ṣā vasto̍ḥ śa̱rada̱ indu̍r
indra |
im̱aṁ keṯum a̍dadhu̱r nū ciḏ ahnā̱ṁ śucıj̍anmana u̱ṣasa̍ś
cakāra ||

Dieser Saft hat die unerhellten Nächte erhellt, abends und morgens
alle Herbste, o Indra. Diesen haben sie für immer zum Wahrzei-
chen der Tage gemacht; er schuf die reingeborenen Usas.

4
a̱yaṁ ro̍cayad a̱ruco̍ rucā̱no̱3̱̍ ’yaṁ vā̍saya̱d vy ṛ1̱̍tena̍ pū̱rvīḥ
|
a̱yam īy̍ata ṛta̱yugbhiṟ aśvaıḥ̍ sva̱rvidā̱ nābhın̍ā carṣaṇip̱rāḥ
||

Dieser erleuchtete leuchtend die lichtlosen Welten; dieser hat zu
rechter Zeit die vielen Morgen scheinen lassen. Dieser fährt mit
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den rechtzeitig geschirrten Rossen, mit der sonnebringenden Nabe
die Länder erfüllend.

5
nū gṛ̍ṇā̱no gṛ̍ṇa̱te pra̍tna rāja̱nn iṣa̍ḥ pinva vasu̱deyā̍ya pū̱r-
vīḥ |
a̱pa oṣa̍dhīr aviṣ̱ā vanā̍ni ̱ gā arva̍to̱ nṝn ṛ̱case̍ rirīhi ||

Nun sollst du, o König seit alters, besungen für den Sänger zur Be-
schenkung viele Speisegenüsse anschwellen lassen. Gewähre Was-
ser, giftlose Kräuter und Bäume, Rinder, Rosse und Männer, auf
daß sie dich preisen!

Sūkta 6.40

1
indra̱ piba̱ tubhya̍ṁ su̱to madā̱yāva̍ sya̱ harī̱ vi mu̍cā̱ sak-
hā̍yā |
u̱ta pra gā̍ya ga̱ṇa ā niṣ̱adyāthā̍ ya̱jñāya̍ gṛṇa̱te vayo̍ dhāḥ ||

Indra, trinke! Für dich ist er zum Rausch ausgepreßt. Halte die
Falben an, spanne die beiden Kameraden aus und stimme den Ge-
sang an, in der Sängerschar Platz nehmend und gib so dem Sänger
Kraft zum Opfer!

2
asya̍ piba̱ yasya̍ jajñā̱na ın̍dra̱ madā̍ya̱ kratve̱ apıb̍o virapśin
|
tam u̍ te̱ gāvo̱ nara̱ āpo̱ adriṟ indu̱ṁ sam a̍hyan pī̱taye̱ sam
a̍smai ||

Trink von ihm, von dem du, Indra, gleich nach der Geburt zum
Rausche, zur Entschlossenheit trankst, du Überreicher. Diesen Saft
haben für dich die Kühe, die Männer, die Wasser, der Preßstein
zustande gebracht, um ihn zu trinken.

3
samıd̍dhe a̱gnau su̱ta ın̍dra̱ soma̱ ā tvā̍ vahantu̱ hara̍yo̱ va-
hıṣ̍ṭhāḥ |
tvā̱ya̱tā mana̍sā johavī̱mīndrā yā̍hi suviṯāya̍ ma̱he na̍ḥ ||
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Da das Feuer entflammt, der Soma gepreßt ist, Indra, so sollen
dich die Falben herfahren, die besten Fahrer. Von Herzen nach dir
verlangend rufe ich dich laut, Indra: Komm her zu großem Glücke!

4
ā yā̍hi ̱ śaśva̍d uśa̱tā ya̍yā̱thendra̍ ma̱hā mana̍sā soma̱peya̍m
|
upa̱ brahmā̍ṇi śṛṇava im̱ā no ’thā̍ te ya̱jñas ta̱nve3̱̱̍ vayo̍ dhāt
||

Komm her! Immer wieder bist du mit verlangendem großmütigem
Herzen zum Somatrunk gekommen. Du sollst auf diese erbauli-
chen Reden von uns hören und das Opfer soll deinem Leibe Kraft
geben.

5

yad ın̍dra div̱i pārye̱ yad ṛdha̱g yad vā̱ sve sada̍ne̱ yatra̱ vāsı ̍
|
ato̍ no ya̱jñam ava̍se niy̱utvā̍n sa̱joṣā̍ḥ pāhi girvaṇo
ma̱rudbhıḥ̍ ||

Wenn du, Indra, am entscheidenden Tage, sei es abseits, oder sei
es im eigenen Hause, oder wo du auch bist, komm von da mit
den Niyutgespannen, zu unserem Opfer zum Beistand! Trink, du
Lobbegehrender, einträchtig mit den Marut!

Sūkta 6.41

1

aheḻ̍amāna̱ upa̍ yāhi ya̱jñaṁ tubhya̍m pavanta̱ inda̍vaḥ su̱-
tāsa̍ḥ |
gāvo̱ na va̍jriṉ svam oko̱ acchendrā ga̍hi pratha̱mo ya̱jñi-
yā̍nām ||

Ohne Murren komm zum Opfer; für dich klären sich die ausge-
preßten Säfte. Wie die Rinder zu ihrem Heim, so komm du Keu-
lenträger Indra als Erster der opferwürdigen Götter!
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2

yā te̍ kā̱kut sukṛ̍tā̱ yā varıṣ̍ṭhā̱ yayā̱ śaśva̱t piba̍si ̱ madhva̍
ū̱rmim |
tayā̍ pāhi ̱ pra te̍ adhva̱ryur a̍sthā̱t saṁ te̱ vajro̍ vartatām
indra ga̱vyuḥ ||

Dein wohlbeschaffener, geräumigster Schlund, mit dem du immer
wieder die Welle des Mets trinkst, mit dem trinke! Der Adhvaryu
ist vorgetreten. Deine nach Kühen lüsterne Keule soll mitkommen.

3
eṣ̱a dra̱pso vṛ̍ṣa̱bho viś̱varū̍pa̱ indrā̍ya̱ vṛṣṇe̱ sam a̍kāri ̱ so-
ma̍ḥ |
eṯam pıb̍a harivaḥ sthātar ugra̱ yasyeśıṣ̍e pra̱divi ̱ yas te̱ an-
na̍m ||

Dieser Tropfen, der bunte Bulle, der Soma, ist für den Bullen Indra
bereitet. Den trink, Falbenlenker, gewaltiger Wagenfahrer, über
den du schon längst verfügst, der deine Speise ist.

4
su̱taḥ somo̱ asu̍tād indra̱ vasyā̍n a̱yaṁ śreyā̍ñ cikiṯuṣe̱
raṇā̍ya |
eṯaṁ tıt̍irva̱ upa̍ yāhi ya̱jñaṁ tena̱ viśvā̱s tavıṣ̍ī̱r ā pṛ̍ṇasva
||

Der ausgepreßte Soma ist besser als der ungepreßte, Indra. Dieser
ist noch vorzüglicher, dem Kenner gereicht er zur Lust. Zu diesem
Opfer komm, du Überwinder. Mit ihm füll alle deine Kräfte auf!

5
hvayā̍masi ̱ tvendra̍ yāhy a̱rvāṅ ara̍ṁ te̱ soma̍s ta̱nve̍ bhavāti
|
śata̍krato mā̱daya̍svā su̱teṣu̱ prāsmām̐ a̍va̱ pṛta̍nāsu̱ pra
viḵṣu ||

Wir rufen dich, komm herbei, o Indra! Der Soma möge deinem
Leib wohl bekommen. Du Ratreicher berausche dich an den Säf-
ten, hilf uns in den Kämpfen und zu Hause weiter!
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Sūkta 6.42

1 praty a̍smai ̱ pipīṣ̍ate̱ viśvā̍ni viḏuṣe̍ bhara |
a̱ra̱ṁga̱māya̱ jagma̱ye ’pa̍ścāddaghvane̱ nare̍ ||

Ihm, der darnach dürstet, der alle Dinge kennt, biete den Soma an,
dem pünktlich kommenden, nie zurückbleibenden Herrn!

2 em en̍am pra̱tyeta̍na̱ someb̍hiḥ soma̱pāta̍mam |
ama̍trebhir ṛjī̱ṣiṇa̱m indra̍ṁ su̱tebhiṟ indu̍bhiḥ ||

Kommet ihm entgegen mit Somatränken, dem größten Somatrin-
ker, mit Humpen dem Trestersafttrinker Indra, mit den ausgepreß-
ten Tränken!

3 yadī ̍ su̱tebhiṟ indu̍bhiḥ̱ someb̍hiḥ pratiḇhūṣa̍tha |
vedā̱ viśva̍sya̱ medhır̍o dhṛ̱ṣat taṁ-ta̱m id eṣa̍te ||

Wenn ihr mit den ausgepreßten Somasäften aufwartet - der Weise
kennt alles, immer nur ihm strebt er herzhaft zu.

4 a̱smā-a̍smā̱ id andha̱so ’dhva̍ryo̱ pra bha̍rā su̱tam |
ku̱vit sa̍masya̱ jenya̍sya̱ śardha̍to̱ ’bhiśa̍ster ava̱spara̍t ||

Nur ihm setz, o Adhvaryu, den Preßtrank des Soma vor! Gewiß
wird er uns vor der üblen Nachrede eines jeden überheblichen
Stammesgenossen bewahren.

Sūkta 6.43

1 yasya̱ tyac chamba̍ra̱m made̱ divo̍dāsāya ra̱ndhaya̍ḥ |
a̱yaṁ sa soma̍ indra te su̱taḥ piba̍ ||

In dessen Rausch du damals den Sambara dem Divodasa überant-
wortet hast, dieser Soma ist für dich, Indra, gepreßt. Trink!

2 yasya̍ tīvra̱suta̱m mada̱m madhya̱m anta̍ṁ ca̱ rakṣa̍se |
a̱yaṁ sa soma̍ indra te su̱taḥ piba̍ ||
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Des scharfgepreßten Rauschtrank, dessen Mitte und Ende du dir
wahrest, dieser Soma ist für dich, Indra, gepreßt. Trink!

3 yasya̱ gā a̱ntar aśma̍no̱ made̍ dṛ̱ḻhā a̱vāsṛ̍jaḥ |
a̱yaṁ sa soma̍ indra te su̱taḥ piba̍ ||

In des Rausch du die im Felsen eingeschlossenen Kühe freiließest,
dieser Soma ist für dich, Indra, gepreßt. Trink!

4 yasya̍ mandā̱no andha̍so̱ māgho̍naṁ dadhiṣ̱e śava̍ḥ |
a̱yaṁ sa soma̍ indra te su̱taḥ piba̍ ||

Von des Trank begeistert du die Macht des Maghavan erlangt hast,
dieser Soma ist für dich, Indra, gepreßt. Trink!

Sūkta 6.44

1 yo ra̍yivo ra̱yiṁta̍mo̱ yo dyu̱mnair dyu̱mnava̍ttamaḥ |
soma̍ḥ su̱taḥ sa ın̍dra̱ te ’stı ̍ svadhāpate̱ mada̍ḥ ||

Der ausgepreßte Soma, der der reichste, o Reicher, der an Glanz
der glanzvollste ist, er ist dein Rauschtrank, Indra, Herr des Le-
benssaftes.

2 yaḥ śa̱gmas tu̍viśagma te rā̱yo dā̱mā ma̍tī̱nām |
soma̍ḥ su̱taḥ sa ın̍dra̱ te ’stı ̍ svadhāpate̱ mada̍ḥ ||

Der Wirksame, der für dich, du Vielwirksamer ist, der Geber von
Reichtum, von Gedanken, der gepreßte Soma ist dein Rauschtrank,
Indra, Herr des Lebenssaftes.

3 yena̍ vṛ̱ddho na śava̍sā tu̱ro na svābhır̍ ū̱tibhıḥ̍ |
soma̍ḥ su̱taḥ sa ın̍dra̱ te ’stı ̍ svadhāpate̱ mada̍ḥ ||

Durch den du wie ein Erwachsener an Kraft, wie ein Mächtiger
durch eigene Hilfe bist, der gepreßte Soma ist dein Rauschtrank,
Indra, Herr des Lebenssaftes.
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4 tyam u̍ vo̱ apra̍haṇaṁ gṛṇī̱ṣe śava̍sa̱s patım̍ |
indra̍ṁ viśvā̱sāha̱ṁ nara̱m maṁhıṣ̍ṭhaṁ viś̱vaca̍rṣaṇim ||

Ihn preise ich für euch, den Herrn der Kraft, den keiner totschlägt,
den alles bezwingenden Herrn Indra, den freigebigsten, allvolks-
tümlichen.

5 yaṁ va̱rdhaya̱ntīd gira̱ḥ patıṁ̍ tu̱rasya̱ rādha̍saḥ |
tam in nv a̍sya̱ roda̍sī dev̱ī śuṣma̍ṁ saparyataḥ ||

Den die Lobreden erbauen, den Herrn der alles übertreffenden Ga-
be, seinen Ungestüm achten Himmel und Erde, die beiden Göt-
tinnen.

6 tad va̍ u̱kthasya̍ ba̱rhaṇendrā̍yopastṛṇī̱ṣaṇı ̍ |
vipo̱ na yasyo̱tayo̱ vi yad roha̍nti sa̱kṣita̍ḥ ||

Durch die Überschwenglichkeit eures Lobliedes will ich diese Un-
terlage dem Indra unterlegen, dessen Hilfen wie die Finger sind,
weil sie beisammen wohnend nach allen Seiten hinauswachsen.

7

avıd̍a̱d dakṣa̍m miṯro navīy̍ān papā̱no dev̱ebhyo̱ vasyo̍ acait
|
sa̱sa̱vān stau̱lābhır̍ dhau̱tarīb̍hir uru̱ṣyā pā̱yur a̍bhava̱t sak-
hıb̍hyaḥ ||

Als jüngster Freund hat er für sie die Tatkraft gefunden; getrunken
hat er für die Götter das Bessere erkannt. Reichbelohnt durch …….
ward er rettungsbereit seinen Freunden ein Schützer.

8
ṛ̱tasya̍ pa̱thi veḏhā a̍pāyi śriy̱e manā̍ṁsi dev̱āso̍ akran |
dadhā̍no̱ nāma̍ ma̱ho vaco̍bhiṟ vapu̍r dṛ̱śaye̍ veṉyo vy ā̍vaḥ
||

Auf dem rechtmäßigenWege ist der Meister Soma jetzt getrunken.
Die Götter haben ihren Sinn auf den Vorrang gerichtet. Indem er
durch Reden einen großen Namen bekommt, hat der Schauwür-
dige seine Pracht zum Sehen enthüllt.
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9
dyu̱matta̍ma̱ṁ dakṣa̍ṁ dhehy a̱sme sedhā̱ janā̍nām pū̱rvīr
arā̍tīḥ |
varṣīy̍o̱ vaya̍ḥ kṛṇuhi ̱ śacīb̍hiṟ dhana̍sya sā̱tāv a̱smām̐ a̍-
viḍḍhi ||

Verleih uns glänzendste Tatkraft, halte die viele Mißgunst der an-
deren Leute fern! Erhöhe nach bestem Können unsere Kraft; sei
uns zum Gewinnen des Kampfpreises günstig!

10

indra̱ tubhya̱m in ma̍ghavann abhūma va̱yaṁ dā̱tre ha̍rivo̱
mā vi ven̍aḥ |
nakır̍ ā̱pir da̍dṛśe martya̱trā kim a̱ṅga ra̍dhra̱coda̍naṁ
tvāhuḥ ||

Indra, dir dem Schenker haben wir uns zu eigen gegeben, du ga-
benreicher Falbenlenker. Wende deinen Blick nicht ab! Unter den
Sterblichen hat sich kein Freund gezeigt. Warum nennt man gerade
dich den Ermutiger des Schwachen?

11

mā jasva̍ne vṛṣabha no rarīthā̱ mā te̍ rev̱ata̍ḥ sa̱khye rıṣ̍āma
|
pū̱rvīṣ ṭa̍ indra niṣ̱ṣidho̱ janeṣ̍u ja̱hy asu̍ṣvī̱n pra vṛ̱hāpṛ̍ṇa-
taḥ ||

Liefere uns nicht einemHungerleider aus, o Bulle, nicht sollten wir
in deiner, des Reichen, Freundschaft Schaden erleiden. Du, Indra,
hast eine reiche Dankesschuld bei den Menschen. Erschlage die,
die nicht Soma opfern; rotte die Knauser aus!

12

ud a̱bhrāṇīv̍a sta̱naya̍nn iya̱rtīndro̱ rādhā̱ṁsy aśvyā̍ni ̱ gavyā̍
|
tvam a̍si pra̱diva̍ḥ kā̱rudhā̍yā̱ mā tvā̍dā̱māna̱ ā da̍bhan
ma̱ghona̍ḥ ||

Wie der Donnerer die Wolken, so läßt Indra die Schenkungen
von Rossen und Rindern steigen. Längst bist du der Brotgeber
des Dichters. Nicht sollen die Kargen die Freigebigen um dich be-
trügen.
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13
adhva̍ryo vīra̱ pra ma̱he su̱tānā̱m indrā̍ya bhara̱ sa hy a̍sya̱
rājā̍ |
yaḥ pū̱rvyābhır̍ u̱ta nūta̍nābhir gī̱rbhir vā̍vṛ̱dhe gṛ̍ṇa̱tām
ṛṣīṇ̍ām ||

Adhvaryu, Mann, trage dem großen Indra vom Soma auf, denn er
ist König darüber, der sich an den früheren und an den neuesten
Lobreden der preisenden Rishis´s erbaut hat.

14

a̱sya made̍ pu̱ru varpā̍ṁsi viḏvān indro̍ vṛ̱trāṇy a̍pra̱tī ja̍g-
hāna |
tam u̱ pra ho̍ṣi ̱madhu̍mantam asmai ̱ soma̍ṁ vī̱rāya̍ śip̱riṇe̱
piba̍dhyai ||

In seinem Rausche hat Indra vieler Verwandlungen kundig die Dä-
monen erschlagen, denen keiner gewachsen war. Ihm opfere diesen
süßen Soma, dem Helden mit geöffneten Lippen zum Trinken!

15

pātā̍ su̱tam indro̍ astu̱ soma̱ṁ hantā̍ vṛ̱traṁ vajreṇ̍a man-
dasā̱naḥ |
gantā̍ ya̱jñam pa̍rā̱vata̍ś ciḏ acchā̱ vasu̍r dhī̱nām a̍viṯā
kā̱rudhā̍yāḥ ||

Indra soll der Trinker des Soma sein, mit seiner Keule der Erleger
des Vritra, wann er berauscht ist, der das Opfer selbst aus der Ferne
aufsucht, der gütige Gönner der Lieder, der Brotgeber des Dichters.

16

iḏaṁ tyat pātra̍m indra̱pāna̱m indra̍sya priy̱am a̱mṛta̍m
apāyi |
matsa̱d yathā̍ saumana̱sāya̍ dev̱aṁ vy a1̱̍smad dveṣo̍ yu̱ya-
va̱d vy aṁha̍ḥ ||

Dies ist die Schale, aus der Indra trinkt. Indra hat seinen lieben
Göttertrank getrunken, auf daß er den Gott zu guter Laune be-
geistere und er die Anfeindung, die Not von uns abwehre.
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17
eṉā ma̍ndā̱no ja̱hi śū̍ra̱ śatrū̍ñ jā̱mim ajā̍mim maghavann
a̱mitrā̍n |
a̱bhiṣ̱eṇ̱ām̐ a̱bhy ā̱3̱̍dedıś̍ānā̱n parā̍ca indra̱ pra mṛ̍ṇā ja̱hī
ca̍ ||

Durch ihn berauscht erschlage, o Held, die Feinde, die Gegner,
bekannte und fremde, du Gabenreicher! Die mit Heeresmacht an-
greifen, die Drohenden spreng in die Flucht, Indra, und erschlage
sie!

18
ā̱su ṣmā̍ ṇo maghavann indra pṛ̱tsv a1̱̍smabhya̱m mahi ̱ va-
rıv̍aḥ su̱gaṁ ka̍ḥ |
a̱pāṁ to̱kasya̱ tana̍yasya jeṣ̱a indra̍ sū̱rīn kṛ̍ṇu̱hi smā̍ no
a̱rdham ||

In diesen Kämpfen schaff uns große Freibahn und gute Fahrt, o
gabenreicher Indra! Wenn es gilt, Wasser, leiblichen Samen zu ge-
winnen, so nimm für unsere Gönner Partei, Indra!

19
ā tvā̱ hara̍yo̱ vṛṣa̍ṇo yujā̱nā vṛṣa̍rathāso̱ vṛṣa̍raśma̱yo ’tyā̍ḥ |
a̱sma̱trāñco̱ vṛṣa̍ṇo vajra̱vāho̱ vṛṣṇe̱ madā̍ya su̱yujo̍ vahantu
||

Dich sollen die angeschirrten riesigen Falben, die Renner mit dem
riesigen Wagen, mit den riesigen Zügeln, die riesigen, die dei-
ne Keule fahren, die Gutgeschirrten zu uns her fahren zu riesiger
Trunkesfreude.

20

ā te̍ vṛṣa̱n vṛṣa̍ṇo̱ droṇa̍m asthur ghṛta̱pruṣo̱ normayo̱ ma-
da̍ntaḥ |
indra̱ pra tubhya̱ṁ vṛṣa̍bhiḥ su̱tānā̱ṁ vṛṣṇe̍ bharanti vṛṣa̱b-
hāya̱ soma̍m ||

Für dich, du Riesiger, sind die riesigen Tränke in die Holzkufe
gestiegen, schmalzspritzend rauschend wie die Wellen. Indra, dir
setzen sie den von Riesenstarken gepreßten Säften, dir dem riesigen
Bullen den Soma vor.
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21
vṛṣā̍si div̱o vṛ̍ṣa̱bhaḥ pṛ̍thiv̱yā vṛṣā̱ sindhū̍nāṁ vṛṣa̱bhaḥ sti-
yā̍nām |
vṛṣṇe̍ ta̱ indu̍r vṛṣabha pīpāya svā̱dū raso̍ madhu̱peyo̱ varā̍ya
||

Du bist der Riese des Himmels, der Bulle der Erde, der Riese der
Flüsse, der Bulle der stehenden Gewässer. Für dich, den Riesen,
o Bulle, fließt der Trank, der schmackhafte Saft, süß zu trinken,
nach Wunsch über.

22

a̱yaṁ dev̱aḥ saha̍sā̱ jāya̍māna̱ indreṇ̍a yu̱jā pa̱ṇim a̍stab-
hāyat |
a̱yaṁ svasya̍ piṯur āyu̍dhā̱nīndu̍r amuṣṇā̱d aśıv̍asya mā̱yāḥ
||

Dieser Gott, unter Kraftanstrengung geboren, hat mit Indra als
Verbündetem den Pani gelähmt. Dieser Saft stahl dem eigenen Va-
ter die Waffen, die Zauberkünste des Feindseligen.

23

a̱yam a̍kṛṇod u̱ṣasa̍ḥ su̱patnīr̍ a̱yaṁ sūrye̍ adadhā̱j jyotır̍
a̱ntaḥ |
a̱yaṁ triḏhātu̍ div̱i ro̍ca̱neṣu̍ triṯeṣu̍ vindad a̱mṛta̱ṁ ni-
gū̍ḻham ||

Dieser gab den Usas einen guten Gemahl, dieser legte das Licht
in die Sonne. Dieser fand im Himmel bei den Lichtern, bei den
Trita´s den dreifach verborgenen Göttertrank.

24
a̱yaṁ dyāvā̍pṛthiv̱ī vi ṣka̍bhāyad a̱yaṁ ratha̍m ayunak sa̱pt-
ara̍śmim |
a̱yaṁ goṣu̱ śacyā̍ pa̱kvam a̱ntaḥ somo̍ dādhāra̱ daśa̍yantra̱m
utsa̍m ||

Dieser stemmte Himmel und Erde auseinander, dieser schirrte den
Wagen mit sieben Zügeln, mit Strahlen an. Soma hat den Quell
mit Kunst, in die Kühe die gekochte Milch gelegt, Soma hat den
Quell mit den zehn Klammern festgehalten.
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Sūkta 6.45

1 ya āna̍yat parā̱vata̱ḥ sunīt̍ī tu̱rvaśa̱ṁ yadu̍m |
indra̱ḥ sa no̱ yuvā̱ sakhā̍ ||

Der den Turvasa, den Yadu durch glückliche Führung aus der Ferne
herführte, dieser Indra ist unser jugendlicher Freund.

2 a̱vip̱re ciḏ vayo̱ dadha̍d anā̱śunā̍ ciḏ arva̍tā |
indro̱ jetā̍ hiṯaṁ dhana̍m ||

Auch dem Unberedten verleiht er Schwung, auch mit dem langsa-
men Rennpferd gewinnt Indra den ausgesetzten Preis.

3 ma̱hīr a̍sya̱ praṇīt̍ayaḥ pū̱rvīr u̱ta praśa̍stayaḥ |
nāsya̍ kṣīyanta ū̱taya̍ḥ ||

Groß sind seine Führungen und zahlreich seine Belobungen; nicht
erschöpfen sich seine Gnaden.

4 sakhā̍yo̱ brahma̍vāha̱se ’rca̍ta̱ pra ca̍ gāyata |
sa hi na̱ḥ prama̍tir ma̱hī ||

Ihr Freunde, lobsinget und stimmt das Lied auf ihn an, den die
erbauliche Rede anzieht; denn er ist unsere große Vorsehung.

5 tvam eka̍sya vṛtrahann aviṯā dvayo̍r asi |
u̱tedṛśe̱ yathā̍ va̱yam ||

Du Vritratöter bist der Beschützer von einem, von zweien, auch für
einen solchen, wie wir sind.

6 naya̱sīd v ati ̱ dviṣa̍ḥ kṛ̱ṇoṣy u̍kthaśa̱ṁsina̍ḥ |
nṛbhıḥ̍ su̱vīra̍ ucyase ||

Du führst über die Anfeindungen hinweg, du machst die Männer
zu Lobsängern. Von den Männern wirst du Meister genannt.

7
bra̱hmāṇa̱m brahma̍vāhasaṁ gī̱rbhiḥ sakhā̍yam ṛ̱gmiya̍m
|
gāṁ na do̱hase̍ huve ||
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Den Kenner der erbaulichen Rede, den die erbauliche Rede anzieht,
den preislichen Freund rufe ich mit Lobreden wie eine Kuh zum
Melken.

8 yasya̱ viśvā̍ni ̱ hasta̍yor ū̱cur vasū̍ni ̱ ni dviṯā |
vī̱rasya̍ pṛtanā̱ṣaha̍ḥ ||

In dessen Händen aber und aber alle Güter, wie man sagt, nieder-
gelegt sind, in des Helden und Schlachtensiegers.

9 vi dṛ̱ḻhānı ̍ cid adrivo̱ janā̍nāṁ śacīpate |
vṛ̱ha mā̱yā a̍nānata ||

Spreng, o Herr des Preßsteins, selbst die festen Behälter der frem-
den Leute, du Kräftemeister, zersprenge ihre Blendwerke, Unge-
beugter!

10 tam u̍ tvā satya somapā̱ indra̍ vājānām pate |
ahū̍mahi śrava̱syava̍ḥ ||

Dich, du echter Somatrinker, Indra, Herr der Siegergewinne, ha-
ben wir ruhmbegierig gerufen,

11 tam u̍ tvā̱ yaḥ pu̱rāsıt̍ha̱ yo vā̍ nū̱naṁ hiṯe dhane̍ |
havya̱ḥ sa śru̍dhī̱ hava̍m ||

Dich, der du es früher warst oder der du jetzt anzurufen bist, wann
der Kampfpreis ausgesetzt ist. Erhöre du den Ruf!

12 dhī̱bhir arva̍dbhiṟ arva̍to̱ vājā̍m̐ indra śra̱vāyyā̍n |
tvayā̍ jeṣma hiṯaṁ dhana̍m ||

Mit weisen Gedanken, mit Rennpferden wollen wir die Rennpferde
besiegen, zu Ruhm gereichende Gewinne, o Indra, durch dich den
ausgesetzten Kampfpreis ersiegen.

13 abhū̍r u vīra girvaṇo ma̱hām̐ ın̍dra̱ dhane̍ hiṯe |
bhare̍ vitanta̱sāyya̍ḥ ||
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Du wardst bei ausgesetztem Siegespreis der Große, o lobbegehren-
der Held Indra; um dich reißt man sich im Streit um den Gewinn.

14 yā ta̍ ū̱tir a̍mitrahan ma̱kṣūja̍vasta̱māsa̍ti |
tayā̍ no hinuhī̱ ratha̍m ||

Was deine schleunigste Hilfe sein mag, du Feindetöter, mit der
beschleunige unseren Wagen!

15 sa rathen̍a ra̱thīta̍mo̱ ’smāken̍ābhiy̱ugva̍nā |
jeṣı ̍ jiṣṇo hiṯaṁ dhana̍m ||

Als bester Wagenlenker sollst du mit unserem angreifendenWagen
den ausgesetzten Kampfpreis ersiegen, du Siegreicher!

16 ya eka̱ it tam u̍ ṣṭuhi kṛṣṭī̱nāṁ vica̍rṣaṇiḥ |
patır̍ ja̱jñe vṛṣa̍kratuḥ ||

Ihn nur preise, der als einziger, als hervorragender Gebieter der
Völker geboren ist mit dem Bullensinn.

17 yo gṛ̍ṇa̱tām id āsıt̍hā̱pir ū̱tī śiv̱aḥ sakhā̍ |
sa tvaṁ na̍ indra mṛḻaya ||

Der du mit deiner Gunst der Vertraute, der gute Freund der Sänger
geworden bist, sei du uns barmherzig, Indra!

18 dhiṣ̱va vajra̱ṁ gabha̍styo rakṣo̱hatyā̍ya vajrivaḥ |
sā̱sa̱hī̱ṣṭhā a̱bhi spṛdha̍ḥ ||

Nimm die Keule in die Hände, um den Unhold zu erschlagen, du
Keulenträger! Bezwinge die Nebenbuhler!

19 pra̱tnaṁ ra̍yī̱ṇāṁ yuja̱ṁ sakhā̍yaṁ kīric̱oda̍nam |
brahma̍vāhastamaṁ huve ||

Den alten Gefährten der Reichtümer, den Freund, der den Schwa-
chen ermutigt, den die erbauliche Rede am meisten anzieht, rufe
ich.
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20 sa hi viśvā̍ni ̱ pārthıv̍ā̱m̐ eko̱ vasū̍ni ̱ patya̍te |
girva̍ṇastamo̱ adhrıg̍uḥ ||

Denn er allein verfügt über alle irdischen Schätze, der Lobliebends-
te, der Reiche.

21 sa no̍ niy̱udbhiṟ ā pṛ̍ṇa̱ kāma̱ṁ vājeb̍hir a̱śvibhıḥ̍ |
goma̍dbhir gopate dhṛ̱ṣat ||

Erfülle du herzhaft unseren Wunsch mit Angebinden, mit Beloh-
nungen, die in Rossen, in Rindern bestehen, du Rinderbesitzer!

22 tad vo̍ gāya su̱te sacā̍ puruhū̱tāya̱ satva̍ne |
śaṁ yad gave̱ na śā̱kine̍ ||

Das singe bei dem Somasaft eurem vielgerufenen Krieger, was ihm
wohltut, der kräftig wie ein Stier ist!

23 na ghā̱ vasu̱r ni ya̍mate dā̱naṁ vāja̍sya̱ goma̍taḥ |
yat sī̱m upa̱ śrava̱d gira̍ḥ ||

Der gütige wird fürwahr die Gabe des rinderreichen Lohnes nicht
vorenthalten, wenn er auf die Lobreden hören wird.

24 ku̱vitsa̍sya̱ pra hi vra̱jaṁ goma̍ntaṁ dasyu̱hā gama̍t |
śacīb̍hiṟ apa̍ no varat ||

Denn gewiß wird der Dasyutöter zu irgendeines rindereichen Hür-
de kommen. Dann möge er sie uns nach Kräften öffnen.

25 im̱ā u̍ tvā śatakrato̱ ’bhi pra ṇo̍nuvu̱r gira̍ḥ |
indra̍ va̱tsaṁ na mā̱tara̍ḥ ||

Diese Lobreden schrieen nach dir, du ratreicher Indra wie dieMut-
terkühe nach dem Kalb.

26 dū̱ṇāśa̍ṁ sa̱khyaṁ tava̱ gaur a̍si vīra gavya̱te |
aśvo̍ aśvāya̱te bha̍va ||

Deine Freundschaft ist schwer zu erlangen. Du bist , o Held, wie
ein Rind für den Rinderwünschenden; sei wie ein Roß für den
Roßewünschenden!

1138



27 sa ma̍ndasvā̱ hy andha̍so̱ rādha̍se ta̱nvā̍ ma̱he |
na sto̱tāra̍ṁ niḏe ka̍raḥ ||

So berausche dich denn in eigner Person am Tranke zu großer Frei-
gebigkeit. Setz den Sänger nicht dem Tadel aus!

28 im̱ā u̍ tvā su̱te-su̍te̱ nakṣa̍nte girvaṇo̱ gira̍ḥ |
va̱tsaṁ gāvo̱ na dheṉava̍ḥ ||

Zu dir, du Lobbgehrender, kommen bei jedem Somaopfer die Lob-
reden wie die Milchkühe zum Kalb,

29 pu̱rū̱tama̍m purū̱ṇāṁ sto̍tṝ̱ṇāṁ vivā̍ci |
vājeb̍hir vājaya̱tām ||

Zu ihm, dem Ersten unter Vielen im Wettstreit der vielen Sänger,
die um die Siegerpreise wetteifern.

30 a̱smāka̍m indra bhūtu te̱ stomo̱ vāhıṣ̍ṭho̱ anta̍maḥ |
a̱smān rā̱ye ma̱he hın̍u ||

Unser Loblied soll dir das anziehendste sein, am meisten nahe ge-
hen, Indra! Sporn uns zu großem Reichtum an!

31 adhı ̍ bṛ̱buḥ pa̍ṇī̱nāṁ varṣıṣ̍ṭhe mū̱rdhann a̍sthāt |
u̱ruḥ kakṣo̱ na gā̱ṅgyaḥ ||

Hoch erhaben über den Pani´s steht Bribu wie das weite Dickicht
an der Ganga.

32 yasya̍ vā̱yor ıv̍a dra̱vad bha̱drā rā̱tiḥ sa̍ha̱sriṇī ̍ |
sa̱dyo dā̱nāya̱ maṁha̍te ||

Dessen Freigebigkeit, rasch wie die des Vayu glückbringend, tau-
sendbringend, sogleich zu schenken bereitwillig ist.

33 tat su no̱ viśve̍ a̱rya ā sadā̍ gṛṇanti kā̱rava̍ḥ |
bṛ̱buṁ sa̍hasra̱dāta̍maṁ sū̱riṁ sa̍hasra̱sāta̍mam ||

Das sollen von uns fein alle, auch die hohenHerren wissen: Immer-
dar preisen die Dichter den Bribu, den größten Tausendschenker,
den freigebigen Herren, den größten Tausendspender.
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Sūkta 6.46

1 tvām id dhi havā̍mahe sā̱tā vāja̍sya kā̱rava̍ḥ |
tvāṁ vṛ̱treṣv ın̍dra̱ satpa̍tiṁ̱ nara̱s tvāṁ kāṣṭhā̱sv arva̍taḥ ||

Nur dich rufen ja wir Dichter, um den Siegerpreis zu gewinnen;
dich, Indra, den rechtmäßigen Gebieter rufen die Herren in den
Feindeschlachten, dich auf den Rennbahnen des Rennpferdes.

2

sa tvaṁ na̍ś citra vajrahasta dhṛṣṇu̱yā ma̱haḥ sta̍vā̱no a̍dri-
vaḥ |
gām aśva̍ṁ ra̱thya̍m indra̱ saṁ kır̍a sa̱trā vāja̱ṁ na jig̱yuṣe̍
||

Du wunderbarer Keulenträger Indra, sollst als der Große besungen
uns mutig Rind und Wagenroß zusammenbringen, wie die Beute
insgesamt für den Sieger, du Herr des Preßsteins.

3
yaḥ sa̍trā̱hā vica̍rṣaṇiṟ indra̱ṁ taṁ hū̍mahe va̱yam |
saha̍sramuṣka̱ tuvın̍ṛmṇa̱ satpa̍te̱ bhavā̍ sa̱matsu̍ no vṛ̱dhe
||

Indra rufen wir, der ganz und gar erschlägt, der Ausgezeichnete: Du
Tausendhodiger von vielen Manneskräften, rechtmäßiger Gebieter,
sei uns in den Kämpfen zur Stärke!

4 bādha̍se̱ janā̍n vṛṣa̱bheva̍ ma̱nyunā̱ ghṛṣau̍ mī̱ḻha ṛ̍cīṣama |
a̱smāka̍m bodhy aviṯā ma̍hādha̱ne ta̱nūṣv a̱psu sūrye̍ ||

Du bedrängst die Völker wie ein Bulle im Zorn, in dem erregten
Kampf, du ……. Sei uns Schützer im großen Kampf um die eigenen
Leiber, um Wasser und Sonne!

5 indra̱ jyeṣṭha̍ṁ na̱ ā bha̍ra̱m̐ ojıṣ̍ṭha̱m papu̍ri ̱ śrava̍ḥ |
yenem̱e cıt̍ra vajrahasta̱ roda̍sī̱ obhe su̍śipra̱ prāḥ ||

Indra, bring uns den höchsten, stärksten, alle erfüllenden Ruhm,
mit dem du wunderbarer Keulenträger diese beiden Welthälften
erfüllest, du Schönlippiger.
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6 tvām u̱gram ava̍se carṣaṇī̱saha̱ṁ rāja̍n dev̱eṣu̍ hūmahe |
viśvā̱ su no̍ vithu̱rā pıb̍da̱nā va̍so̱ ’mitrā̍n su̱ṣahā̍n kṛdhi ||

Dich, den gewaltigen Völkerbezwinger, du König über die Götter,
rufen wir zum Schutze an. Mache fein alles Unsichere bei uns fest
auftretend, du Guter, mache die Feinde leicht zu bezwingen!

7
yad ın̍dra̱ nāhu̍ṣī̱ṣv ām̐ ojo̍ nṛ̱mṇaṁ ca̍ kṛ̱ṣṭiṣu̍ |
yad vā̱ pañca̍ kṣitī̱nāṁ dyu̱mnam ā bha̍ra sa̱trā viśvā̍ni ̱
pauṁsyā̍ ||

Die Stärke, o Indra, und die Manneskraft, die in den nahusischen
Stämmen, oder die Herrlichkeit der fünf Völker, alle Manneskräfte
insgesamt bring her!

8
yad vā̍ tṛ̱kṣau ma̍ghavan dru̱hyāv ā jane̱ yat pū̱rau kac ca̱
vṛṣṇya̍m |
a̱smabhya̱ṁ tad rır̍īhi ̱ saṁ nṛ̱ṣāhye̱ ’mitrā̍n pṛ̱tsu tu̱rvaṇe̍
||

Oder was bei Triksi, o Gabenreicher, oder bei dem Druhyuvolke
und was auch an Kraft bei dem Puruvolke ist, die verleih uns in der
Schlacht, um in den Kämpfen die Feinde zu überwinden.

9
indra̍ triḏhātu̍ śara̱ṇaṁ triv̱arū̍thaṁ svastim̱at |
cha̱rdir ya̍ccha ma̱ghava̍dbhyaś ca̱ mahya̍ṁ ca yā̱vayā̍ di-̱
dyum eb̍hyaḥ ||

Indra! Deinen dreifachen, schirmenden, dreimal schützenden heil-
vollen Schild halte über den Gönnern und mir! Halte von ihnen
das Geschoß fern,

10

ye ga̍vya̱tā mana̍sā̱ śatru̍m āda̱bhur a̍bhipra̱ghnantı ̍
dhṛṣṇu̱yā |
adha̍ smā no maghavann indra girvaṇas tanū̱pā anta̍mo
bhava ||

Die, das Herz voll Verlangen nach Rindern, den Feind überlisten
und mutig bekämpfen. Dann steh uns zur Stärke, Indra, schütze
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den Anführer im Kampf, wenn die gefiederten Geschosse mit den
spitzen Köpfen in der Luft fliegen.

11
adha̍ smā no vṛ̱dhe bha̱vendra̍ nā̱yam a̍vā yu̱dhi |
yad a̱ntarık̍ṣe pa̱taya̍nti pa̱rṇino̍ diḏyava̍s tig̱mamū̍rdhānaḥ
||

Dann sei uns zur Stärke, Indra, schütze den Anführer im Kampf,
wenn die gefiederten Geschosse mit den spitzen Köpfen in der Luft
fliegen.

12
yatra̱ śūrā̍sas ta̱nvo̍ vitanva̱te priy̱ā śarma̍ pitṝ̱ṇām |
adha̍ smā yaccha ta̱nve3̱̱̍ tane̍ ca cha̱rdir a̱citta̍ṁ yā̱vaya̱
dveṣa̍ḥ ||

Wo die Tapferen ihre Leiber breit machen und die lieben Schilde
der Väter, da gewähre uns selbst und den Kindern Schutz! Wehre
die unerwartete Feindschaft ab!

13 yad ın̍dra̱ sarge̱ arva̍taś co̱dayā̍se mahādha̱ne |
a̱sa̱ma̱ne adhva̍ni vṛjiṉe pa̱thi śyeṉām̐ ıv̍a śravasya̱taḥ ||

Wenn du, Indra, die Rennpferde im Rennen um den großen Preis
antreiben wirst auf der Straße, wo es keine Zusammenstöße gibt,
auf gekrümmtemWege, die schnell wie die Falken nach dem Ruh-
mespreis streben,

14 sindhū̍m̐r iva prava̱ṇa ā̍śu̱yā ya̱to yadi ̱ klośa̱m anu̱ ṣvaṇı ̍ |
ā ye vayo̱ na varvṛ̍ta̱ty āmıṣ̍i gṛbhī̱tā bā̱hvor gavı ̍ ||

Die rasch wie die Flüsse im Gefälle gehen, wann sie im Getöse dem
Zuruf folgen, die wie die Vögel um das Aas, so um die Kuhherde
kreisen, in beiden Armen mit dem Zügel festgehalten.
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Sūkta 6.47

1

svā̱duṣ kilā̱yam madhu̍mām̐ u̱tāyaṁ tī̱vraḥ kilā̱yaṁ rasa̍-
vām̐ u̱tāyam |
u̱to nv a1̱̍sya pa̍piv̱āṁsa̱m indra̱ṁ na kaś ca̱na sa̍hata āha̱-
veṣu̍ ||

Der ist gewiß schmackhaft und der ist süß; der ist gewiß scharf
und der ist würzig. Und wenn Indra von diesem getrunken hat, so
zwingt ihn keiner mehr zum Kampfe.

2

a̱yaṁ svā̱dur iẖa madıṣ̍ṭha āsa̱ yasyendro̍ vṛtra̱hatye̍ ma̱mā-
da̍ |
pu̱rūṇi ̱ yaś cyau̱tnā śamba̍rasya̱ vi na̍va̱tiṁ nava̍ ca deẖyo̱3̱̍
han ||

Dieser süße hier war der berauschendste, an dem sich Indra im Vri-
trakampf berauscht hat, der viele Taten getan, des Sambara neun-
undneunzig Mauern zerschlagen hat.

3

a̱yamme̍ pī̱ta ud ıy̍arti ̱ vāca̍m a̱yamma̍nī̱ṣām u̍śa̱tīm a̍jīgaḥ
|
a̱yaṁ ṣaḻ u̱rvīr a̍mimīta̱ dhīro̱ na yābhyo̱ bhuva̍na̱ṁ kac
ca̱nāre ||

Dieser treibt getrunkenmir die Rede hervor, dieser hat den willigen
Gedanken geweckt. Dieser Weise maß die sechs weiten Welten aus,
außer denen keine Welt besteht.

4

a̱yaṁ sa yo va̍rim̱āṇa̍m pṛthiv̱yā va̱rṣmāṇa̍ṁ div̱o akṛ̍ṇod
a̱yaṁ saḥ |
a̱yam pī̱yūṣa̍ṁ tis̱ṛṣu̍ pra̱vatsu̱ somo̍ dādhāro̱rv
a1̱̍ntarık̍ṣam ||

Dieser ist es, der die Breite der Erde, dieser ist es, der die Hö-
he des Himmels schuf. Dieser hat in den drei Strömen den Seim
geschaffen: Soma hat den weiten Luftraum gefestigt.
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5
a̱yaṁ vıd̍ac citra̱dṛśīk̍a̱m arṇa̍ḥ śu̱krasa̍dmanām u̱ṣasā̱m
anīk̍e |
a̱yam ma̱hān ma̍ha̱tā skambha̍neṉod dyām a̍stabhnād
vṛṣa̱bho ma̱rutvā̍n ||

Dieser fand die Flut, die prächtig anzusehen beim Erscheinen der
im Lichte wohnenden Morgenröten. Dieser Große hat mit großer
Stütze den Himmel emporgerichtet, der Bulle in Begleitung der
Marut.

6
dhṛ̱ṣat pıb̍a ka̱laśe̱ soma̍m indra vṛtra̱hā śū̍ra sama̱re va-
sū̍nām |
mādhya̍ṁdine̱ sava̍na̱ ā vṛ̍ṣasva rayis̱thāno̍ ra̱yim a̱smāsu̍
dhehi ||

Trink herzhaft den Soma aus der Schale, Indra, du der Feindetöter
in der Anhäufung von Schätzen, o Held. Schütte ihn in dich bei
dem mittäglichen Trankopfer! Im Reichtum wohnend bring uns
Reichtum!

7
indra̱ pra ṇa̍ḥ puraeṯeva̍ paśya̱ pra no̍ naya prata̱raṁ vasyo̱
accha̍ |
bhavā̍ supā̱ro a̍tipāra̱yo no̱ bhavā̱ sunīt̍ir u̱ta vā̱manīt̍iḥ ||

Indra! Schau für uns aus wie ein Wegführer, geleite uns weiter zum
Glück, sei ein guter Retter, der uns hinausführt; sei ein guter Füh-
rer und ein trefflicher Führer!

8

u̱ruṁ no̍ lo̱kam anu̍ neṣi viḏvān sva̍rva̱j jyotiṟ abha̍yaṁ
sva̱sti |
ṛ̱ṣvā ta̍ indra̱ sthavır̍asya bā̱hū upa̍ stheyāma śara̱ṇā bṛ̱hantā̍
||

Führ uns kundig in ein weites Gefilde zum sonnenhaften Licht, zur
Sicherheit, zum Heile! Hoch sind deine Arme, des Stämmigen, o
Indra. In diesen schützenden, großen Armenmöchten wir Zuflucht
finden.
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9

varıṣ̍ṭhe na indra va̱ndhure̍ dhā̱ vahıṣ̍ṭhayoḥ śatāva̱nn aś-
va̍yo̱r ā |
iṣa̱m ā va̍kṣī̱ṣāṁ varṣıṣ̍ṭhā̱m mā na̍s tārīn maghava̱n rāyo̍
a̱ryaḥ ||

Setz uns, Indra, auf den breitesten Deichselsitz, auf die bestfah-
renden Rosse, du Hundertbesitzer. Bring uns Speisegenuß, den
höchsten der Genüsse! Nicht sollen die Reichtümer eines hohen
Herren die unseren überbieten, o Freigebiger.

10

indra̍ mṛ̱ḻa mahya̍ṁ jī̱vātu̍m iccha co̱daya̱ dhiya̱m aya̍so̱ na
dhārā̍m |
yat kiṁ cā̱haṁ tvā̱yur iḏaṁ vadā̍mi ̱ taj ju̍ṣasva kṛ̱dhi mā̍
dev̱ava̍ntam ||

Indra, sei barmherzig, wünsche mir das Leben, mach das Gedicht
schneidig wie die Klinge von Eisen! Alles, was ich da nach dir ver-
langend sage, daran habe deine Freude, mach mich zum Götter-
günstling!

11

trā̱tāra̱m indra̍m aviṯāra̱m indra̱ṁ have-̍have su̱hava̱ṁ
śūra̱m indra̍m |
hvayā̍mi śa̱kram pu̍ruhū̱tam indra̍ṁ sva̱sti no̍ ma̱ghavā̍
dhā̱tv indra̍ḥ ||

Den Retter Indra, den Schützer Indra, den bei jeder Anrufung
leicht zu errufenden Helden Indra rufe ich, den mächtigen, vielge-
rufenen Indra. Glück soll uns der freigebige Indra bringen!

12

indra̍ḥ su̱trāmā̱ svavā̱m̐ avo̍bhiḥ sumṛḻī̱ko bha̍vatu viś̱va-
ved̍āḥ |
bādha̍tā̱ṁ dveṣo̱ abha̍yaṁ kṛṇotu su̱vīrya̍sya̱ pata̍yaḥ syā-
ma ||

Indra, der gute Schirmer, der gute Helfer mit seinen Hilfen, soll
uns barmherzig sein, der Allwissende. Er soll die Anfeindungen
vertreiben, Sicherheit schaffen.Wir wollen Besitzer tüchtigerMann-
schaft sein.
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13

tasya̍ va̱yaṁ su̍ma̱tau ya̱jñiya̱syāpı ̍ bha̱dre sau̍mana̱se syā̍-
ma |
sa su̱trāmā̱ svavā̱m̐ indro̍ a̱sme ā̱rāc ciḏ dveṣa̍ḥ sanu̱tar
yu̍yotu ||

Wir wollen in der Gunst und glückbringenden Gnade dieses Op-
ferwürdigen leben. Dieser Indra, unser guter Schirmer und guter
Helfer soll schon von ferne die Anfeindung abseits wenden.

14
ava̱ tve ın̍dra pra̱vato̱ normir giro̱ brahmā̍ṇi niy̱uto̍ dha-
vante |
u̱rū na rādha̱ḥ sava̍nā pu̱rūṇy a̱po gā va̍jrin yuvase̱ sam in-
dū̍n ||

Zu dir, Indra, eilen wie die Wellen ihre Bahnen so die Lobreden,
die Segensworte, die Gaben. Ausgedehnt wie eine Schenkung sind
die vielen Somaspenden. Du nimmst die Wasser, Kuhmilch, die
Somasäfte für dich in Beschlag, o Keulenträger.

15
ka īṁ̍ stava̱t kaḥ pṛ̍ṇā̱t ko ya̍jāte̱ yad u̱gram in ma̱ghavā̍
viś̱vahāvet̍ |
pādā̍v iva pra̱hara̍nn a̱nyam-a̍nyaṁ kṛ̱ṇoti ̱ pūrva̱m apa̍ra̱ṁ
śacīb̍hiḥ ||

Wer möchte ihn preisen, wer ihm spenden, wer opfern, wenn der
Gabenreiche allezeit nur den Gewaltigen begünstigte? Wie man die
Füße einen um den anderen vorsetzt, so macht er den Vorderen
zum Hintermann durch seine Macht.

16

śṛ̱ṇve vī̱ra u̱gram-u̍graṁ damā̱yann a̱nyam-a̍nyam ati-
nenī̱yamā̍naḥ |
eḏha̱mā̱na̱dviḻ u̱bhaya̍sya̱ rājā̍ coṣkū̱yate̱ viśa̱ indro̍ ma-
nu̱ṣyā̍n ||

Es heißt, daß der Held jeden Gewaltigen zahm macht, daß er einen
um den anderen erhöht. Er haßt den Glückspilz, als König über
beide Teile kehrt Indra die Stämme der Menschen um und um.
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17
parā̱ pūrveṣ̍āṁ sa̱khyā vṛ̍ṇakti viṯartu̍rāṇo̱ apa̍rebhir eti |
anā̍nubhūtīr avadhūnvā̱naḥ pū̱rvīr indra̍ḥ śa̱rada̍s tartarīti
||

Er gibt die Freundschaft der Früheren auf, abwechselnd geht er mit
anderen. Indra überdauert viele Herbste, sie abschüttelnd, daß sie
an ihm nicht wahrgenommen werden.

18
rū̱paṁ-rū̍pa̱m pratır̍ūpo babhūva̱ tad a̍sya rū̱pam pra̍ti-̱
cakṣa̍ṇāya |
indro̍ mā̱yābhıḥ̍ puru̱rūpa̍ īyate yu̱ktā hy a̍sya̱ hara̍yaḥ śa̱tā
daśa̍ ||

Jeglicher Gestalt hat er sich angepaßt; diese wahre Gestalt von ihm
ist in allen wieder zu erkennen. Vermöge seiner Zauberkünste geht
Indra in vielen Gestalten, denn zehn hundert Falben sind für ihn
angespannt.

19 yu̱jā̱no ha̱ritā̱ rathe̱ bhūri ̱ tvaṣṭeẖa rā̍jati |
ko viś̱vāhā̍ dviṣa̱taḥ pakṣa̍ āsata u̱tāsīn̍eṣu sū̱riṣu̍ ||

Seine beiden Falbinnen an den Wagen spannend schaltet Tvastri
hier viel. Wer wird allezeit sich auf die Seite des Feindes schlagen,
zumal wann die freigebigen Gönner eine Opfersitzung halten?

20

a̱ga̱vyū̱ti kṣetra̱m āga̍nma devā u̱rvī sa̱tī bhūmır̍
aṁhūra̱ṇābhū̍t |
bṛha̍spate̱ pra cık̍itsā̱ gavıṣ̍ṭāv iṯthā sa̱te ja̍riṯra ın̍dra̱
panthā̍m ||

Ihr Götter! Wir sind in ein wegloses Land gekommen. Die Erde,
die doch so breit ist, ist eng geworden. Brihaspati, suche dem Sän-
ger, der auf der Suche nach Kühen in solcher Lage ist, und du,
Indra, den Weg auszukunden!

21
div̱e-dıv̍e sa̱dṛśīr̍ a̱nyam ardha̍ṁ kṛ̱ṣṇā a̍sedha̱d apa̱ sadma̍-
no̱ jāḥ |
aha̍n dā̱sā vṛ̍ṣa̱bho va̍sna̱yanto̱davra̍je va̱rcina̱ṁ śamba̍raṁ
ca ||
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Er vertrieb die Tag für Tag gleichen Nächte, die schwarzen Kin-
der, aus ihrem Sitz nach der anderen Seite. Der Bulle erschlug die
beiden Lösegeld fordernden Dasa´s, den Yarcin und Sambara in
Udavraja.

22

pra̱sto̱ka in nu rādha̍sas ta indra̱ daśa̱ kośa̍yī̱r daśa̍ vā̱jino̍
’dāt |
divo̍dāsād atithig̱vasya̱ rādha̍ḥ śāmba̱raṁ vasu̱ praty a̍grab-
hīṣma ||

Prastoka hat von deiner Ehrengabe, Indra, zehn Truhen, zehn Preis-
renner geschenkt. Von Divodasa als Lohn bekommen.

23 daśāśvā̱n daśa̱ kośā̱n daśa̱ vastrādhıb̍hojanā |
daśo̍ hiraṇyapiṇ̱ḍān divo̍dāsād asāniṣam ||

Zehn Rosse, zehn Kasten, zehn Kleider nebst der Bewirtung und
zehn Goldklumpen habe ich von Divodasa als Lohn bekommen.

24 daśa̱ rathā̱n praṣṭım̍ataḥ śa̱taṁ gā atha̍rvabhyaḥ |
a̱śva̱thaḥ pā̱yave̍ ’dāt ||

ZehnWagen samt Beipferden, hundert Kühe hat Asvatha den Athar-
van´s dem Payu geschenkt.

25 mahi ̱ rādho̍ viś̱vaja̍nya̱ṁ dadhā̍nān bha̱radvā̍jān sārñja̱yo
a̱bhy a̍yaṣṭa ||

Der Sohn des Sriǌaya hat die Bharadvaja´s geehrt, die eine große,
für alle Personen bestimmte Ehrengabe erhielten.

26
vana̍spate vī̱ḍva̍ṅgo̱ hi bhū̱yā a̱smatsa̍khā pra̱tara̍ṇaḥ su̱-
vīra̍ḥ |
gobhiḥ̱ saṁna̍ddho asi vī̱ḻaya̍svāsthā̱tā te̍ jayatu̱ jetvā̍ni ||

So mögest du denn, o Baum, fest an Gliedern sein, unser Kamerad,
der weiterhilft, ein guter Held. Du bist mit Rindsleder zusammen-
gebunden; halte fest! Dein Wagenlenker soll die Beute ersiegen.
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27

div̱as pṛ̍thiv̱yāḥ pary oja̱ udbhṛ̍ta̱ṁ vana̱spatıb̍hya̱ḥ pary
ābhṛ̍ta̱ṁ saha̍ḥ |
a̱pām o̱jmāna̱m pari ̱ gobhiṟ āvṛ̍ta̱m indra̍sya̱ vajra̍ṁ ha̱viṣā̱
ratha̍ṁ yaja ||

Von Himmel und Erde ward die Kraft entnommen, von den Bäu-
men ist seine Stärke genommen. Die Wucht der Gewässer, die mit
Rindsleder bezogen ist, des Indra Donnerkeil, den Wagen verehre
mit Opfergabe!

28

indra̍sya̱ vajro̍ ma̱rutā̱m anīk̍am miṯrasya̱ garbho̱ varu̍ṇa-
sya̱ nābhıḥ̍ |
semāṁ no̍ ha̱vyadā̍tiṁ juṣā̱ṇo deva̍ ratha̱ pratı ̍ ha̱vyā gṛ̍b-
hāya ||

Des Indra Donnerkeil, die Heeresspitze der Marut, das Kind des
Mitra, des Varuna Nabel bist du. Laß dir diesen Opferanteil von
uns gefallen; nimm, du göttlicher Wagen, die Opfergaben an!

29

upa̍ śvāsaya pṛthiv̱īm u̱ta dyām pu̍ru̱trā te̍ manutā̱ṁ viṣṭhı-̍
ta̱ṁ jaga̍t |
sa du̍ndubhe sa̱jūr indreṇ̍a dev̱air dū̱rād davīy̍o̱ apa̍ sedha̱
śatrū̍n ||

Mach die Erde und den Himmel erdröhnen! Die vielerorts ver-
breitete Kreatur soll deiner gedenken. Im Verein mit Indra und
den Göttern vertreibe du Pauke die Feinde in fernste Ferne!

30

ā kra̍ndaya̱ bala̱m ojo̍ na̱ ā dhā̱ niḥ ṣṭa̍nihi duriṯā bād-
ha̍mānaḥ |
apa̍ protha dundubhe du̱cchunā̍ iṯa indra̍sya mu̱ṣṭir a̍si
vī̱ḻaya̍sva ||

Brülle uns Stärke zu, verleih uns Kraft, donnere los, die Gefahren
bannend! Schnaube die bösen Absichten von hier weg, o Pauke! Du
bist des Indra Faust, bleibe fest!
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31
āmūr a̍ja pra̱tyāva̍rtayem̱āḥ ket̍u̱mad du̍ndu̱bhir vā̍vadīti |
sam aśva̍parṇā̱ś cara̍nti no̱ naro̱ ’smāka̍m indra ra̱thino̍ ja-
yantu ||

Treibe jene Kühe her, bring diese zurück! Die Pauke dröhnt Signale
gebend. Wenn unsere rossebeflügelten Herren sich sammeln, so
mögen unsere Wagenkämpfer siegen, o Indra!

Sūkta 6.48

1
ya̱jñā-ya̍jñā vo a̱gnaye̍ giṟā-gır̍ā ca̱ dakṣa̍se |
pra-pra̍ va̱yam a̱mṛta̍ṁ jā̱taved̍asam priy̱am miṯraṁ na
śa̍ṁsiṣam ||

Mit jedem Opfer von euch und mit jedem Loblied wollen wir es
dem Agni zu Dank machen. Wir wollen den unsterblichen Jatave-
das, der lieb wie ein Freund, preisen.

2 ū̱rjo napā̍ta̱ṁ sa hiṉāyam a̍sma̱yur dāśem̍a ha̱vyadā̍taye |
bhuva̱d vājeṣ̍v aviṯā bhuva̍d vṛ̱dha u̱ta trā̱tā ta̱nūnā̍m ||

Das Kind der Kraft - denn er ist uns zugetan - wollen wir beschen-
ken, daß er die Opfer austeile. Er sei der Helfer in den Preiskämp-
fen, er sei der Stärker und der Leibschirmer.

3 vṛṣā̱ hy a̍gne a̱jaro̍ ma̱hān viḇhāsy a̱rciṣā̍ |
aja̍sreṇa śo̱ciṣā̱ śośu̍cac chuce sudī̱tibhiḥ̱ su dīd̍ihi ||

Denn du, Agni, der alterlose große Bulle, erstrahlst mit deiner
Flamme, mit nie ermattender Glut erglühend, du Reiner. Leuchte
fein mit schönem Lichte!

4 ma̱ho dev̱ān yaja̍si ̱ yakṣy ā̍nu̱ṣak tava̱ kratvo̱ta da̱ṁsanā̍ |
a̱rvāca̍ḥ sīṁ kṛṇuhy a̱gne ’va̍se̱ rāsva̱ vājo̱ta va̍ṁsva ||

Du opferst den großen Göttern; opfere in der rechten Folge nach
deiner Einsicht und mit Geschick! Mache sie geneigt zur Gnade, o
Agni, spende und erwirke Belohnung!
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5 yam āpo̱ adra̍yo̱ vanā̱ garbha̍m ṛ̱tasya̱ pipra̍ti |
saha̍sā̱ yo ma̍thiṯo jāya̍te̱ nṛbhıḥ̍ pṛthiv̱yā adhi ̱ sāna̍vi ||

Den die Gewässer, die Steine, die Bäume als Kind der Ordnung
nähren, der mit Gewalt von den Männern gerieben erzeugt wird
auf der Erhöhung der Erde;

6

ā yaḥ pa̱prau bhā̱nunā̱ roda̍sī u̱bhe dhū̱mena̍ dhāvate div̱i
|
tiṟas tamo̍ dadṛśa̱ ūrmyā̱sv ā śyā̱vāsv a̍ru̱ṣo vṛṣā śyā̱vā a̍ru̱ṣo
vṛṣā̍ ||

Der mit seinem Glanze beide Welten erfüllt hat, er eilt mit seinem
Rauch gen Himmel. Durch die Finsternis hindurch scheint in den
Nächten der rötliche Bulle, erhellt die dunklen Nächte.

7
bṛ̱hadbhır̍ agne a̱rcibhıḥ̍ śu̱kreṇa̍ deva śo̱ciṣā̍ |
bha̱radvā̍je samidhā̱no ya̍viṣṭhya rev̱an na̍ḥ śukra dīdihi
dyu̱mat pā̍vaka dīdihi ||

Mit deiner hohen Flamme, o Agni, mit deiner hellen Glut, o Gott,
bei Bharadvaja angezündet, du Jüngster, scheine uns reichlich, du
Lichter, scheine hell, du Reiner!

8
viśvā̍sāṁ gṛ̱hapa̍tir viś̱ām a̍si ̱ tvam a̍gne̱ mānu̍ṣīṇām |
śa̱tam pū̱rbhir ya̍viṣṭha pā̱hy aṁha̍saḥ sameḏdhāra̍ṁ śa̱taṁ
himā̍ḥ sto̱tṛbhyo̱ ye ca̱ dada̍ti ||

Du bist der Hausherr aller menschlichen Stämme, o Agni. Schütze,
du Jüngster, mit hundert Burgen vor Bedrängnis deinen Anzünder
hundert Winter lang und die, welche dem Sänger schenken!

9 tvaṁ na̍ś ciṯra ū̱tyā vaso̱ rādhā̍ṁsi codaya |
a̱sya rā̱yas tvam a̍gne ra̱thīr a̍si viḏā gā̱dhaṁ tu̱ce tu na̍ḥ ||

Sporne, du Gütiger, durch Hilfe wunderbar, für uns die Freigebig-
keit an. Du bist der Wagenfahrer dieses Reichtums, mach doch für
unseren Samen einen festen Grund ausfindig!
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10
parṣı ̍ to̱kaṁ tana̍yam pa̱rtṛbhiṣ̱ ṭvam ada̍bdhaiṟ apra̍yutv-
abhiḥ |
agne̱ heḻā̍ṁsi ̱ daivyā̍ yuyodhi ̱ no ’dev̍āni ̱ hvarā̍ṁsi ca ||

Verteidige den leiblichen Samen mit deinen unfehlbaren, nie nach-
lässigen Verteidigern! Agni, halte den göttlichen Groll fern von uns
und die gottlosen Ränke!

11
ā sa̍khāyaḥ saba̱rdughā̍ṁ dheṉum a̍jadhva̱m upa̱ navya̍sā̱
vaca̍ḥ |
sṛ̱jadhva̱m ana̍pasphurām ||

Ihr Freunde! Treibt die immermelke Kuh mit der neuesten Rede
her, laßt sie zum Melken zu, die nie ausschlägt;

12 yā śardhā̍ya̱ māru̍tāya̱ svabhā̍nave̱ śravo ’mṛ̍tyu̱ dhukṣa̍ta |
yā mṛ̍ḻī̱ke ma̱rutā̍ṁ tu̱rāṇā̱ṁ yā su̱mnair ev̍a̱yāva̍rī ||

Die der selbstglänzendenmarutischenHeerschar unsterblichen Ruhm
spenden wird, die in der Gnade der überlegenen Marut steht, die
mit ihren Gunsterweisungen willfährig ist!

13 bha̱radvā̍jā̱yāva̍ dhukṣata dviṯā |
dheṉuṁ ca̍ viś̱vado̍hasa̱m iṣa̍ṁ ca viś̱vabho̍jasam ||

Für Bharadvaja melket abermals die allen Milch gebende Kuh und
allspeisende Nahrung!

14
taṁ va̱ indra̱ṁ na su̱kratu̱ṁ varu̍ṇam iva mā̱yina̍m |
a̱rya̱maṇa̱ṁ na ma̱ndraṁ sṛ̱prabho̍jasa̱ṁ viṣṇu̱ṁ na stu̍ṣa
ā̱diśe̍ ||

Diesen euren Gott, der ratreich wie Indra, listenreich wie Varuna,
beliebt wie Aryaman, langen Genuß gebend wie Vishnu ist, preise
ich, um ihm einen Wink zu geben;

15

tveṣ̱aṁ śardho̱ na māru̍taṁ tuviṣ̱vaṇy a̍na̱rvāṇa̍m pū̱ṣaṇa̱ṁ
saṁ yathā̍ śa̱tā |
saṁ sa̱hasrā̱ kārıṣ̍ac carṣa̱ṇibhya̱ ām̐ ā̱vir gū̱ḻhā vasū̍ karat
su̱vedā̍ no̱ vasū̍ karat ||
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Den unerreichten Pusan, der furchtbar wie die lautbrausende ma-
rutische Heerschar ist, auf daß er Hunderte, Tausende aus allen
Ländern zusammenraffe. Er möge die verborgenen Schätze offen-
baren, die Schätze für uns leicht auffindbar machen.

16 ā mā̍ pūṣa̱nn upa̍ drava̱ śaṁsıṣ̍a̱ṁ nu te̍ apika̱rṇa ā̍ghṛṇe |
a̱ghā a̱ryo arā̍tayaḥ ||

Pusan! Komm schnell zu mir, ich will dir etwas dicht ins Ohr sagen,
du ……: Schlimm ist die Kargheit des hohen Herrn.

17
mā kā̍ka̱mbīra̱m ud vṛ̍ho̱ vana̱spatim̱ aśa̍stī̱r vi hi nīna̍śaḥ
|
mota sūro̱ aha̍ ev̱ā ca̱na grī̱vā ā̱dadha̍te̱ veḥ ||

Rotte nicht den Kakambira-Baum aus, denn du solltest die Afterre-
den zuschanden machen. Und nicht soll die Sonne auch nur einen
Tag dem scheinen, der den Hals des Vogels packt.

18 dṛter̍ iva te ’vṛ̱kam a̍stu sa̱khyam |
acchıd̍rasya dadha̱nvata̱ḥ supū̍rṇasya dadha̱nvata̍ḥ ||

Deine schützende Freundschaft soll sein wie der nichtrissige Schlauch
mit saurer Milch, wohlgefüllt mit saurer Milch.

19
pa̱ro hi martyaiṟ ası ̍ sa̱mo dev̱air u̱ta śriy̱ā |
a̱bhi khya̍ḥ pūṣa̱n pṛta̍nāsu na̱s tvam avā̍ nū̱naṁ yathā̍ pu̱rā
||

Denn du bist höher als die Sterblichen und den Göttern gleich an
Herrlichkeit. Hab auf uns acht, o Pusan, in den Kämpfen; steh du
uns jetzt wie vormals bei!

20 vā̱mī vā̱masya̍ dhūtaya̱ḥ praṇīt̍ir astu sū̱nṛtā̍ |
dev̱asya̍ vā maruto̱ martya̍sya vejā̱nasya̍ prayajyavaḥ ||

Eines Trefflichen treffliche Führung und Großmut soll uns werden,
ihr Schüttler, sei es eines Gottes oder opfernden Sterblichen, ihr
opfersamen Marut;
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21
sa̱dyaś ciḏ yasya̍ carkṛ̱tiḥ pari ̱ dyāṁ dev̱o naiti ̱ sūrya̍ḥ |
tveṣ̱aṁ śavo̍ dadhire̱ nāma̍ ya̱jñiya̍m ma̱ruto̍ vṛtra̱haṁ śavo̱
jyeṣṭha̍ṁ vṛtra̱haṁ śava̍ḥ ||

Dessen Ruhm in einem Tage um den Himmel läuft wie der Son-
nengott. Furchtbare Stärke, opferwürdigen Namen haben sich die
Marut zugelegt, feindetötende Stärke, höchste, feindetötende Stär-
ke.

22 sa̱kṛd dha̱ dyaur a̍jāyata sa̱kṛd bhūmır̍ ajāyata |
pṛśnyā̍ du̱gdhaṁ sa̱kṛt paya̱s tad a̱nyo nānu̍ jāyate ||

Einmal nur ward der Himmel erzeugt, einmal ward die Erde er-
zeugt; einmal ward die Milch der Prisni gemolken. Nach dem wird
kein anderer geboren.

Sūkta 6.49

1

stu̱ṣe jana̍ṁ suvra̱taṁ navya̍sībhir gī̱rbhir miṯrāvaru̍ṇā
sumna̱yantā̍ |
ta ā ga̍mantu̱ ta iẖa śru̍vantu sukṣa̱trāso̱ varu̍ṇo miṯro a̱g-
niḥ ||

Das wohlgebietende Göttervolk preise ich mit neuester Lobrede,
Mitra und Varuna, die Wohlwollenden. Sie sollen herkommen und
hier zuhören, die guten Herrscher Varuna, Mitra, Agni.

2

viś̱o-vıś̍a̱ īḍya̍m adhva̱reṣv adṛ̍ptakratum ara̱tiṁ yu̍va̱tyoḥ
|
div̱aḥ śiśu̱ṁ saha̍saḥ sū̱num a̱gniṁ ya̱jñasya̍ keṯum a̍ru̱ṣaṁ
yaja̍dhyai ||

Den besonnenen Lenker der beiden jugendlichen Rodasi, bei den
Opfern jedes Stammes anzurufen, Agni, das Kind des Himmels,
den Sohn der Kraft, das Wahrzeichen des Opfers, den Rötlichen
will ich verehren.
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3
a̱ru̱ṣasya̍ duhiṯarā̱ virū̍pe̱ stṛbhır̍ a̱nyā pıp̍iś̱e sūro̍ a̱nyā |
miṯha̱sturā̍ vic̱ara̍ntī pāva̱ke manma̍ śru̱taṁ na̍kṣata ṛ̱-
cyamā̍ne ||

Von verschiedenem Aussehen sind die beiden Töchter des Röt-
lichen: die eine ist mit den Sternen geschmückt, die andere mit
den Strahlen des Sonnengottes Surya, die getrennt wandeln, sich
gegenseitig einholend, die Reinen kommen besungen zu dem ge-
hörten Gebet.

4

pra vā̱yum acchā̍ bṛha̱tī ma̍nī̱ṣā bṛ̱hadra̍yiṁ viś̱vavā̍raṁ
ratha̱prām |
dyu̱tadyā̍mā niy̱uta̱ḥ patya̍mānaḥ ka̱viḥ ka̱vim ıy̍akṣasi
prayajyo ||

Mein hohes Sinnen geht zu Vayu dem Vielbegehrten mit hohem
Reichtum und vollem Wagen. In glänzender Auffahrt, die Niyut
besitzend, begehrst du, der Seher, nach dem Seher, du Opfersamer.

5

sa me̱ vapu̍ś chadayad a̱śvino̱r yo ratho̍ viṟukmā̱n mana̍sā
yujā̱naḥ |
yena̍ narā nāsatyeṣa̱yadhyaı ̍ va̱rtir yā̱thas tana̍yāya̱ tmane̍ ca
||

Wie ein Wunder deucht mir der glänzende Wagen der Asvin, der
sich auf bloßen Gedanken anschirrt, auf dem ihr Herren Nasatya
eure Rundfahrt macht, um unserer Nachkommenschaft und uns
selbst Labung zu spenden.

6
parja̍nyavātā vṛṣabhā pṛthiv̱yāḥ purīṣ̍āṇi jinvata̱m apyā̍ni |
satya̍śrutaḥ kavayo̱ yasya̍ gī̱rbhir jaga̍taḥ sthāta̱r jaga̱d ā
kṛ̍ṇudhvam ||

Parjanya und Vata, ihr Bullen der Erde, belebet die Wasserquellen!
Ihr die Wahrheit erhörenden Seher, du Wagenlenker der lebenden
Welt, machet alles was lebt, dem geneigt, an dessen Loblied ihr
Freude habt!
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7
pāvīr̍avī ka̱nyā̍ ciṯrāyu̱ḥ sara̍svatī vī̱rapa̍tnī̱ dhiya̍ṁ dhāt |
gnābhiṟ acchıd̍raṁ śara̱ṇaṁ sa̱joṣā̍ durā̱dharṣa̍ṁ gṛṇa̱te
śarma̍ yaṁsat ||

Die Tochter des Paviru, das Mädchen von wunderbarer Lebens-
kraft, die Sarasvati, die Heldengöttin möge guten Gedanken ein-
geben. Mit den Götterfrauen vereint möge sie dichten Schirm, un-
antastbaren Schutz dem Sänger gewähren.

8

pa̱thas-pa̍tha̱ḥ parıp̍atiṁ vaca̱syā kāmen̍a kṛ̱to a̱bhy ā̍naḻ
a̱rkam |
sa no̍ rāsac chu̱rudha̍ś ca̱ndrāgrā̱ dhiya̍ṁ-dhiyaṁ sīṣadhāti ̱
pra pū̱ṣā ||

Den Hüter eines jeden Weges preise ich mit Beredsamkeit. Der
Verliebte hat den Preis gewonnen. Er schenke uns Belohnungen
mit Gold an der Spitze. Jedes Gebet möge Pusan zum Ziel führen.

9

pra̱tha̱ma̱bhāja̍ṁ ya̱śasa̍ṁ vayo̱dhāṁ su̍pā̱ṇiṁ dev̱aṁ su̱g-
abha̍stim̱ ṛbhva̍m |
hotā̍ yakṣad yaja̱tam pa̱styā̍nām a̱gnis tvaṣṭā̍raṁ su̱hava̍ṁ
viḇhāvā̍ ||

Den Gott, dem der Vorrang gebührt, den angesehenen, kraftver-
leihenden, schönhändigen, schönarmigen, geschickten soll der er-
strahlende Agni, der Hotri, anbeten, den Angebeteten der Häuser,
den leicht zu errufenden Tvastri.

10
bhuva̍nasya piṯara̍ṁ gī̱rbhir ā̱bhī ru̱draṁ divā̍ va̱rdhayā̍ ru̱-
dram a̱ktau |
bṛ̱hanta̍m ṛ̱ṣvam a̱jara̍ṁ suṣu̱mnam ṛdha̍g ghuvema ka̱vi-
neṣ̍iṯāsa̍ḥ ||

Rudra, den Vater der Welt, erbaue mit diesen Lobesworten bei Tag,
Rudra in der Nacht! Den hohen, erhabenen, alterlosen, wohlwol-
lenden Gott wollen wir recht anrufen, von dem Weisen angeregt.
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11

ā yu̍vānaḥ kavayo yajñiyāso̱ maru̍to ga̱nta gṛ̍ṇa̱to va̍ra̱syām
|
a̱ciṯraṁ ciḏ dhi jinva̍thā vṛ̱dhanta̍ iṯthā nakṣa̍nto naro aṅ-
gira̱svat ||

Kommet, ihr jugendlichen, opferwürdigen Seher, ihr Marut, zum
Bittgesuch des Sängers. Denn erstarkend belebt ihr auch das Un-
ansehnliche, indem ihr hierher kommt wie zu den Angiras, ihr
Herren.

12
pra vī̱rāya̱ pra ta̱vase̍ tu̱rāyājā̍ yū̱theva̍ paśu̱rakṣiṟ asta̍m |
sa pıs̍pṛśati ta̱nvı ̍ śru̱tasya̱ stṛbhiṟ na nāka̍ṁ vaca̱nasya̱ vi-
pa̍ḥ ||

Dem starken, überlegenen Manne will ich das Lied zutreiben wie
der Hirt seine Herde heimtreibt. Er lasse die Reden des beredten
Sängers seinen, des Berühmten, Leib schmücken wie den Himmel
mit Sternen.

13
yo rajā̍ṁsi vima̱me pārthıv̍āni ̱ triś ciḏ viṣṇu̱r mana̍ve bād-
hiṯāya̍ |
tasya̍ te̱ śarma̍nn upada̱dyamā̍ne rā̱yā ma̍dema ta̱nvā̱3̱̍ tanā̍
ca ||

Nachdem Vishnu die irdischen Räume dreimal durchmessen hat
für den bedrängten Mann, wollen wir in deiner dargebotenen Zu-
flucht am Reichtum uns ergötzen, wir selbst mit den Kindern.

14

tan no ’hır̍ bu̱dhnyo̍ a̱dbhir a̱rkais tat parva̍ta̱s tat sa̍viṯā
cano̍ dhāt |
tad oṣa̍dhībhir a̱bhi rā̍tiṣ̱āco̱ bhaga̱ḥ pura̍ṁdhir jinvatu̱ pra
rā̱ye ||

Dies unser Lied möge der Drache der Tiefe mit den Gewässern
und den Gesängen, dies der Berggott und Savtri gutheißen. Dies
Lied mögen nebst den Pflanzen die von Gaben begleiteten Götter,
Bhaga, Purandhi, begeistern, um Reichtum zu gewinnen.
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15

nu no̍ ra̱yiṁ ra̱thya̍ṁ carṣaṇip̱rām pu̍ru̱vīra̍m ma̱ha ṛ̱tasya̍
go̱pām |
kṣaya̍ṁ dātā̱jara̱ṁ yena̱ janā̱n spṛdho̱ adev̍īr a̱bhi ca̱ kramā̍-
ma̱ viśa̱ ādev̍īr a̱bhy a1̱̍śnavā̍ma ||

Nun gebet uns Reichtum, der zu Wagen fährt, die Völker erfüllt,
in vielen Söhnen besteht, einen Schützer des hohen Gesetzes und
immerblühenden Wohnsitzes, womit wir die anderen Leute, die
gottlosen Nebenbuhlerschaften überbieten, es mit den gottlosen
Stämmen aufnehmen können!

Sūkta 6.50

1

hu̱ve vo̍ dev̱īm adıt̍iṁ̱ namo̍bhir mṛḻī̱kāya̱ varu̍ṇammiṯram
a̱gnim |
a̱bhiḵṣa̱dām a̍rya̱maṇa̍ṁ su̱śeva̍ṁ trā̱tṝn dev̱ān sa̍viṯāra̱m
bhaga̍ṁ ca ||

Ich rufe für euch unter Verbeugungen die Göttin Aditi, zur Gnade
den Varuna, Mitra, Agni. Den freundlichen Aryaman, der ohne
Bitten schenkt, die schirmenden Götter, Savitri und Bhaga.

2
su̱jyotıṣ̍aḥ sūrya̱ dakṣa̍pitṝn anāgā̱stve su̍maho vīhi dev̱ān |
dvij̱anmā̍no̱ ya ṛ̍ta̱sāpa̍ḥ sa̱tyāḥ sva̍rvanto yaja̱tā a̍gnĳiẖvāḥ
||

O herrlicher Sonnengott, ersuche die schönleuchtenden Götter um
unsere Schuldlossprechung, die Söhne des Daksa, die von zwei-
facher Herkunft sind, die Pfleger der Wahrheit, die Wahrhaften,
Sonnenhaften, Opferwürdigen, deren Zunge Agni ist.

3
u̱ta dyā̍vāpṛthivī kṣa̱tram u̱ru bṛ̱had ro̍dasī śara̱ṇaṁ
su̍ṣumne |
ma̱has ka̍ratho̱ varıv̍o̱ yathā̍ no̱ ’sme kṣayā̍ya dhiṣaṇe an-
eẖaḥ ||
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Und ihr, Himmel und Erde, besitzet die weite, hohe, schirmende
Herrschaft, ihr huldvollen Rodasi. Machet, daß uns große Freibahn
werde und unseremWohnsitz Befreiung von allem Übel, ihr beiden
Dhisana.

4

ā no̍ ru̱drasya̍ sū̱navo̍ namantām a̱dyā hū̱tāso̱ vasa̱vo
’dhṛ̍ṣṭāḥ |
yad ī̱m arbhe̍ maha̱ti vā̍ hiṯāso̍ bā̱dhe ma̱ruto̱ ahvā̍ma de-̱
vān ||

Die Söhne des Rudra sollen sich uns zuneigen, die unbezwinglichen
Vasu´s heute gerufen, wenn wir in kleine oder große Bedrängnis
gebracht, die Götter Marut angerufen haben;

5

mim̱yakṣa̱ yeṣu̍ roda̱sī nu dev̱ī siṣa̍kti pū̱ṣā a̍bhyardha̱yajvā̍
|
śru̱tvā hava̍mmaruto̱ yad dha̍ yā̱tha bhūmā̍ rejante̱ adhva̍ni ̱
pravık̍te ||

An die sich jetzt die Göttin Rodasi angeschlossen hat - Pusan ge-
sellt sich dazu als ihr Gegenverehrer. Wenn ihr Marut den Ruf er-
höret und kommet, so zittern die Länder auf eurem auserwählten
Wege.

6

a̱bhi tyaṁ vī̱raṁ girva̍ṇasam a̱rcendra̱m brahma̍ṇā jarita̱r
naven̍a |
śrava̱d id dhava̱m upa̍ ca̱ stavā̍no̱ rāsa̱d vājā̱m̐ upa̍ ma̱ho
gṛ̍ṇā̱naḥ ||

Preise jenen Helden, der Lob liebt, den Indra mit neuer Erbau-
ungsrede, o Sänger! Er höre auf den Ruf, und besungen spende er
große Belohnungen, der Gefeierte.

7

o̱māna̍m āpo mānuṣī̱r amṛ̍kta̱ṁ dhāta̍ to̱kāya̱ tana̍yāya̱ śaṁ
yoḥ |
yū̱yaṁ hi ṣṭhā bhiṣ̱ajo̍ mā̱tṛta̍mā̱ viśva̍sya sthā̱tur jaga̍to̱
janıt̍rīḥ ||
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Ihr menschenfreundlichen Wasser bringet euer ungeschmälertes
Schutzmittel, schaffet für den leiblichen SamenWohlsein undHeil,
denn ihr seid die mütterlichsten Ärzte, die Mütter von allem, was
steht und geht.

8
ā no̍ dev̱aḥ sa̍viṯā trāya̍māṇo̱ hira̍ṇyapāṇir yaja̱to ja̍gamyāt
|
yo datra̍vām̐ u̱ṣaso̱ na pratīk̍aṁ vyūrṇu̱te dā̱śuṣe̱ vāryā̍ṇi ||

Zu uns möge Gott Savitri schirmend mit der goldenen Hand, der
Opferwürdige, kommen, der reich an Gaben wie die Erscheinung
derMorgenröte demOpferspender wünschenswertes Gut aufdeckt.

9
u̱ta tvaṁ sū̍no sahaso no a̱dyā dev̱ām̐ a̱sminn a̍dhva̱re va̍-
vṛtyāḥ |
syām a̱haṁ te̱ sada̱m id rā̱tau tava̍ syām a̱gne ’va̍sā su̱vīra̍ḥ
||

Auch du, o Sohn der Kraft, mögest uns heute die Götter zu diesem
Opfer herlenken. Ich möchte immer bei deiner Schenkung sein;
durch deine Gnade möchte ich ein Meister sein.

10

u̱ta tyā me̱ hava̱m ā ja̍gmyāta̱ṁ nāsa̍tyā dhī̱bhir yu̱vam
a̱ṅga vıp̍rā |
atriṁ̱ na ma̱has tama̍so ’mumukta̱ṁ tūrva̍taṁ narā duriṯād
a̱bhīke̍ ||

Auch ihr Nasatya´s möget auf meinen Ruf kommen, gerade ihr seid
redebegabt mit guten Gedanken. Wir ihr den Atri aus dem großen
Dunkel befreit habt, so helfet ihr Herren unmittelbar aus der Not!

11

te no̍ rā̱yo dyu̱mato̱ vāja̍vato dā̱tāro̍ bhūta nṛ̱vata̍ḥ pu-
ru̱kṣoḥ |
da̱śa̱syanto̍ div̱yāḥ pārthıv̍āso̱ gojā̍tā̱ apyā̍ mṛ̱ḻatā̍ ca devāḥ
||
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Seid ihr uns Schenker von glänzendem, wertvollem, männer- und
viehreichem Besitz. Seid gefällig und erbarmet euch, ihr Götter,
die himmlischen, die irdischen, die kuhgeborenen, die im Wasser
wohnenden!

12
te no̍ ru̱draḥ sara̍svatī sa̱joṣā̍ mī̱ḻhuṣma̍nto̱ viṣṇu̍r mṛḻantu
vā̱yuḥ |
ṛ̱bhu̱kṣā vājo̱ daivyo̍ vidhā̱tā pa̱rjanyā̱vātā̍ pipyatā̱m iṣa̍ṁ
naḥ ||

Die sollen uns in Eintracht gnädig sein: Rudra, Sarasvati, Vishnu,
Vayu, die Belohnenden, Ribhuksan, Vaja, der göttliche Vidhatri.
Parjanya und Vata, sollen uns die Nahrung anschwellen lassen.

13
u̱ta sya dev̱aḥ sa̍viṯā bhago̍ no̱ ’pāṁ napā̍d avatu̱ dānu̱ pa-
prıḥ̍ |
tvaṣṭā̍ dev̱ebhiṟ janıb̍hiḥ sa̱joṣā̱ dyaur dev̱ebhıḥ̍ pṛthiv̱ī sa̍-
mu̱draiḥ ||

Auch der Gott Savitri, Bhaga, Apam Napat, der Gaben Spendende,
sollen uns ihre Gunst schenken, Tvastri im Verein mit den Göttern
und ihren Frauen, der Himmel mit den Göttern, die Erde mit den
Meeren.

14
u̱ta no ’hır̍ bu̱dhnya̍ḥ śṛṇotv a̱ja eka̍pāt pṛthiv̱ī sa̍mu̱draḥ |
viśve̍ dev̱ā ṛ̍tā̱vṛdho̍ huvā̱nāḥ stu̱tā mantrā̍ḥ kaviśa̱stā a̍van-
tu ||

Auch der Drache der Tiefe soll uns hören, der ungeborene Einfuß,
die Erde, das Meer. Alle Götter, die Mehrer der Wahrheit, die
geladenen, die von den Sehern gesprochenen Dichterworte, sollen
gepriesen ihre Gunst schenken.

15
ev̱ā napā̍to̱ mama̱ tasya̍ dhī̱bhir bha̱radvā̍jā a̱bhy a̍rcanty
a̱rkaiḥ |
gnā hu̱tāso̱ vasa̱vo ’dhṛ̍ṣṭā̱ viśve̍ stu̱tāso̍ bhūtā yajatrāḥ ||
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Also lobsingen die Enkel von mir, die Bharadvaja´s, mit Gedich-
ten und Lobgesängen. Die Götterfrauen, die unantastbaren Vasu´s,
denen geopfert wird, ihr Opferwürdigen alle seid gepriesen.

Sūkta 6.51

1

ud u̱ tyac cakṣu̱r mahı ̍ miṯrayo̱r ām̐ etı ̍ priy̱aṁ varu̍ṇayo̱r
ada̍bdham |
ṛ̱tasya̱ śucı ̍ darśa̱tam anīk̍aṁ ru̱kmo na div̱a udıt̍ā̱ vy a̍dyaut
||

Da kommt das große Auge des Mitra, das liebe, untrügbare des
Varuna herauf. Das reine, gern gesehene Bild des Gesetzes ist im
Aufgang wie ein Goldschmuck des Himmels aufgeblitzt.

2
veda̱ yas trīṇı ̍ viḏathā̍ny eṣāṁ dev̱ānā̱ṁ janma̍ sanu̱tar ā ca̱
vipra̍ḥ |
ṛ̱ju marteṣ̍u vṛjiṉā ca̱ paśya̍nn a̱bhi ca̍ṣṭe̱ sūro̍ a̱rya evā̍n ||

Der die dreifache Kunde von ihnen und der Götter Geschlechter
kennt, der Kundige schaut nach jenseits und herwärts. Indem er
das Rechte und Falsche in den Menschen schaut, nimmt der Son-
nengott die Wünsche des hohen Herrn wahr.

3

stu̱ṣa u̍ vo ma̱ha ṛ̱tasya̍ go̱pān adıt̍im miṯraṁ varu̍ṇaṁ su-
jā̱tān |
a̱rya̱maṇa̱m bhaga̱m ada̍bdhadhītī̱n acchā̍ voce sadha̱nya̍ḥ
pāva̱kān ||

Ich preise euch, die Wächter des hohen Gesetzes: Aditi, Mitra,
Varuna, die Edlen. Aryaman, Bhaga, die von untrüglicher Einsicht,
bitte ich her, die in Gütergemeinschaft leben, die Reinen.
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4

riś̱āda̍sa̱ḥ satpa̍tī̱m̐r ada̍bdhān ma̱ho rājña̍ḥ suvasa̱nasya̍
dā̱tṝn |
yūna̍ḥ sukṣa̱trān kṣaya̍to div̱o nṝn ā̍diṯyān yā̱my adıt̍iṁ du-
vo̱yu ||

An die Herrenstolzen, die rechtmäßigen Herrn, die untrüglichen,
die großen Könige, die Geber guter Wohnung, die jugendlichen
guten Herrscher, die mächtigen Herrn des Himmels, an die Adi-
tya´s alle und Aditi wende ich mich ehrerbietig.

5

dyau̱3̱̍ṣ pita̱ḥ pṛthıv̍i ̱ māta̱r adhru̱g agne̍ bhrātar vasavo
mṛ̱ḻatā̍ naḥ |
viśva̍ ādityā adite sa̱joṣā̍ a̱smabhya̱ṁ śarma̍ bahu̱laṁ vi ya̍n-
ta ||

Vater Himmel, truglose Mutter Erde, Bruder Agni, ihr Götter, seid
uns gnädig! Ihr Aditya´s alle und Aditi im Bunde, gewähret uns
ausgedehnten Schutz!

6
mā no̱ vṛkā̍ya vṛ̱kye̍ samasmā aghāya̱te rīr̍adhatā yajatrāḥ |
yū̱yaṁ hi ṣṭhā ra̱thyo̍ nas ta̱nūnā̍ṁ yū̱yaṁ dakṣa̍sya̱ vaca̍so
babhū̱va ||

Überantwortet uns nicht irgend einemÜbelwollenden, einemWolf
oder einer Wölfin, ihr Verehrungswürdige, denn ihr seid die Len-
ker unserer Leiber, ihr seid die Lenker des rechten Wortes.

7

mā va̱ eno̍ a̱nyakṛ̍tam bhujema̱ mā tat ka̍rma vasavo̱ yac
caya̍dhve |
viśva̍sya̱ hi kṣaya̍tha viśvadevāḥ sva̱yaṁ rip̱us ta̱nva̍ṁ
rīriṣīṣṭa ||

Nicht möchten wir fremde Sünde wider euch büßen, nicht wollen
wir das tun, was ihr heimsuchet, ihr Guten, denn ihr vermöget
alles, ihr Allgötter. Der Schelm soll sich selbst Schaden antun.
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8

nama̱ id u̱graṁ nama̱ ā vıv̍āse̱ namo̍ dādhāra pṛthiv̱īm u̱ta
dyām |
namo̍ dev̱ebhyo̱ nama̍ īśa eṣāṁ kṛ̱taṁ ciḏ eno̱ nama̱sā vı-̍
vāse ||

Die Anbetung ist mächtig, die Anbetung bitte ich her. Die An-
betung erhält Erde und Himmel. Anbetung gebührt den Göttern,
die Anbetung hat über sie Macht. Auch die getane Sünde bitte ich
durch Anbetung ab.

9

ṛ̱tasya̍ vo ra̱thya̍ḥ pū̱tada̍kṣān ṛ̱tasya̍ pastya̱sado̱ ada̍bdhān
|
tām̐ ā namo̍bhir uru̱cakṣa̍so̱ nṝn viśvā̍n va̱ ā na̍me ma̱ho
ya̍jatrāḥ ||

Euch, die Lenker des Gesetzes von lauterem Wollen, die im Hau-
se des Gesetzes wohnen, die untrüglichen, diese weitschauenden
Männer, euch alle, die Großen, mache ich durch Anbetung ge-
neigt, ihr Opferwürdige.

10
te hi śreṣṭha̍varcasa̱s ta u̍ nas tiṟo viśvā̍ni duriṯā naya̍nti |
su̱kṣa̱trāso̱ varu̍ṇo miṯro a̱gnir ṛ̱tadhīt̍ayo vakma̱rāja̍satyāḥ
||

Denn sie besitzen das höchste Ansehen; sie führen uns über alle
Fehltritte hinweg, Varuna, Mitra, Agni, die guten Herrscher, die
rechtgesinnten, die beredten Könige, die wahrhaften.

11

te na̱ indra̍ḥ pṛthiv̱ī kṣāma̍ vardhan pū̱ṣā bhago̱ adıt̍iḥ̱ pa-
ñca̱ janā̍ḥ |
su̱śarmā̍ṇa̱ḥ svava̍saḥ sunī̱thā bhava̍ntu naḥ sutrā̱trāsa̍ḥ
sugo̱pāḥ ||

Die mögen unseren Wohnsitz zum Gedeihen bringen: Indra, die
Erde, Pusan, Bhaga, Aditi, die fünf Völker; sie sollen uns gute
Schützer, gute Helfer, gute Weiser, gute Schirmer, gute Hirten
sein.
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12

nū sa̱dmāna̍ṁ div̱yaṁ naṁśı ̍ devā̱ bhāra̍dvājaḥ suma̱tiṁ
yā̍ti ̱ hotā̍ |
ā̱sā̱nebhiṟ yaja̍māno miy̱edhaır̍ dev̱ānā̱ṁ janma̍ vasū̱yur va̍-
vanda ||

Möchte ich doch zur himmlischen Bewohnerschaft dringen, ihr
Götter. Der Opferpriester aus dem Bharadvajageschlecht geht euch
um Gunst an. Mit den sitzenden Opfergenossen opfernd hat er das
Geschlecht der Götter, Gut begehrend, gelobt.

13 apa̱ tyaṁ vṛ̍jiṉaṁ rip̱uṁ steṉam a̍gne durā̱dhya̍m |
da̱viṣ̱ṭham a̍sya satpate kṛ̱dhī su̱gam ||

Jenen falschen Schelm, den Dieb, der böße Absichten hat, jage
recht weit fort, du rechter Herr Agni! Schaffe gute Fahrt!

14 grāvā̍ṇaḥ soma no̱ hi ka̍ṁ sakhitva̱nāya̍ vāva̱śuḥ |
ja̱hī ny a1̱̍triṇa̍m pa̱ṇiṁ vṛko̱ hi ṣaḥ ||

Denn unsere Preßsteine verlangen nach dir, Soma, zur Kamerad-
schaft. Schlage den Atrin nieder, den Knauser, denn er ist derWolf !

15 yū̱yaṁ hi ṣṭhā su̍dānava̱ indra̍jyeṣṭhā a̱bhidya̍vaḥ |
kartā̍ no̱ adhva̱nn ā su̱gaṁ go̱pā a̱mā ||

Denn ihr Gabenschönen seid ja die Glorreichenmit Indra als Obers-
tem. Schaffet uns unterwegs gute Fahrt, seid Schützer daheim!

16 api ̱ panthā̍m aganmahi svastig̱ām a̍neẖasa̍m |
yena̱ viśvā̱ḥ pari ̱ dviṣo̍ vṛ̱ṇaktı ̍ viṉdate̱ vasu̍ ||

Wir haben den Weg angetreten, der unfehlbar zum Heil führt, auf
dem man allen Anfeindungen entgeht und Schätze findet.
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Sūkta 6.52

1

na tad div̱ā na pṛ̍thiv̱yānu̍ manye̱ na ya̱jñena̱ nota śamīb̍hir
ā̱bhiḥ |
u̱bjantu̱ taṁ su̱bhva1̱̍ḥ parva̍tāso̱ ni hīy̍atām atiyā̱jasya̍
ya̱ṣṭā ||

Nicht gebe ich dies dem Himmel, nicht bei der Erde zu, nicht bei
dem Opfer noch bei diesen Verrichtungen. Ihn sollen die massi-
gen Berge einschließen; der Veranstalter eines Überopfers soll den
Kürzeren ziehen.

2

atı ̍ vā̱ yo ma̍ruto̱ manya̍te no̱ brahma̍ vā̱ yaḥ kriy̱amā̍ṇa̱ṁ
ninıt̍sāt |
tapū̍ṁṣi ̱ tasmaı ̍ vṛjiṉānı ̍ santu brahma̱dviṣa̍m a̱bhi taṁ śo̍-
catu̱ dyauḥ ||

Oder wer sich mehr dünkt als wir, ihr Marut, oder wer die von uns
getane feierliche Rede schmähen will, dem möge seine Falschheit
zu Feuerflammen werden. Den Feind der feierlichen Rede soll der
Himmel verbrennen!

3

kim a̱ṅga tvā̱ brahma̍ṇaḥ soma go̱pāṁ kim a̱ṅga tvā̍hur
abhiśastip̱āṁ na̍ḥ |
kim a̱ṅga na̍ḥ paśyasi niḏyamā̍nān brahma̱dviṣe̱ tapu̍ṣiṁ
heṯim a̍sya ||

Warum nennen sie gerade dich, o Soma, den Hüter der feierlichen
Rede, warum nennen sie gerade dich, o Soma, unseren Schützer
gegen üble Nachrede? Warum siehst du mit an, wie gerade wir
geschmäht werden? Schleudere dein glühendes Geschoß auf den
Feind der feierlichen Rede!

4

ava̍ntu̱ mām u̱ṣaso̱ jāya̍mānā̱ ava̍ntu mā̱ sindha̍va̱ḥ pin-
va̍mānāḥ |
ava̍ntu mā̱ parva̍tāso dhru̱vāso ’va̍ntu mā piṯaro̍ dev̱ahū̍tau
||
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Es sollen mir die erstehenden Morgenröten helfen, es sollen mir
die angeschwollenen Füße helfen. Es sollen mir die festen Berge
helfen, es sollen mir die Väter bei der Götteranrufung helfen.

5
viś̱va̱dānīṁ̍ su̱mana̍saḥ syāma̱ paśyem̍a̱ nu sūrya̍m u̱cca-
ra̍ntam |
tathā̍ kara̱d vasu̍patiṟ vasū̍nāṁ dev̱ām̐ ohā̱no ’va̱sāga̍-
miṣṭhaḥ ||

Immerdar wollen wir guten Mutes sein, wir möchten noch weiter
die Sonne aufgehen sehen. Der Herr der Schätze möge es so fügen,
der unter den Göttern sich rühmen darf, der am ehesten mit Hilfe
Kommende zu sein.

6

indro̱ nedıṣ̍ṭha̱m ava̱sāga̍miṣṭha̱ḥ sara̍svatī̱ sindhu̍bhiḥ̱
pinva̍mānā |
pa̱rjanyo̍ na̱ oṣa̍dhībhir mayo̱bhur a̱gniḥ su̱śaṁsa̍ḥ su̱ha-
va̍ḥ piṯeva̍ ||

Indra kommt am ehesten und am nächsten mit Hilfe und Sarasvati,
die durch die Flüsse anschwillt. Parjanya sei uns durch die Pflanzen
erlabend: Agni sei Gutes redend, leicht zu errufen wie ein Vater.

7 viśve̍ devāsa̱ ā ga̍ta śṛṇu̱tā ma̍ im̱aṁ hava̍m |
edam ba̱rhir ni ṣīd̍ata ||

Ihr Götter alle, kommet, erhöret diesen Ruf von mir, setzet euch
auf dieses Barhis nieder!

8 yo vo̍ devā ghṛ̱tasnu̍nā ha̱vyena̍ pratiḇhūṣa̍ti |
taṁ viśva̱ upa̍ gacchatha ||

Wer euch mit schmalzbedeckter Spende aufwartet, ihr Götter, zu
dem kommt ihr alle her.

9 upa̍ naḥ sū̱navo̱ gira̍ḥ śṛ̱ṇvantv a̱mṛta̍sya̱ ye |
su̱mṛ̱ḻī̱kā bha̍vantu naḥ ||

Die Söhne der Unsterblichkeit sollen unsere Lobreden hören, sie
sollen uns barmherzig sein.
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10 viśve̍ dev̱ā ṛ̍tā̱vṛdha̍ ṛ̱tubhır̍ havana̱śruta̍ḥ |
ju̱ṣantā̱ṁ yujya̱m paya̍ḥ ||

Alle Götter, die die Wahrheit mehren, die zu ihren Zeiten auf die
Ladungen hören, sollen sich die ihnen zukommendeMilch schme-
cken lassen.

11 sto̱tram indro̍ ma̱rudga̍ṇa̱s tvaṣṭṛ̍mān miṯro a̍rya̱mā |
im̱ā ha̱vyā ju̍ṣanta naḥ ||

Indra mit dem Gefolge der Marut, Mitra mit Tvastri und Aryaman
sollen an dem Loblied, an dessen Opferspenden von uns Gefallen
finden.

12 im̱aṁ no̍ agne adhva̱raṁ hota̍r vayuna̱śo ya̍ja |
ciḵiṯvān daivya̱ṁ jana̍m ||

Bring dies Opfer von uns dar nach der Reihenfolge, o Hotri Agni,
der du das göttliche Volk kennst.

13

viśve̍ devāḥ śṛṇu̱temaṁ hava̍m me̱ ye a̱ntarık̍ṣe̱ ya upa̱ dya-
vi ̱ ṣṭha |
ye a̍gnĳiẖvā u̱ta vā̱ yaja̍trā ā̱sadyā̱smin ba̱rhiṣı ̍ māda-
yadhvam ||

Alle Götter, erhöret diesen Ruf von mir, die ihr in der Luft, die
ihr am Himmel seid, die ihr den Agni zur Zunge habt, oder die
ihr sonst opferwürdig seid, nehmet Platz auf diesem Barhis und
ergötzet euch!

14
viśve̍ dev̱ā mama̍ śṛṇvantu ya̱jñiyā̍ u̱bhe roda̍sī a̱pāṁ napā̍c
ca̱ manma̍ |
mā vo̱ vacā̍ṁsi paric̱akṣyā̍ṇi vocaṁ su̱mneṣv id vo̱ anta̍mā
madema ||

Alle opferwürdigen Götter, beide Welten und Apam Napat sollen
mein Gebet erhören. Die Worte, die ich zu euch sage, sollen nicht
unbeachtet bleiben. In eurer Gunst möchten wir als die Nächst-
stehenden frohlocken.
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15

ye ke ca̱ jmā ma̱hino̱ ahım̍āyā div̱o ja̍jñiṟe a̱pāṁ sa̱dhasthe̍
|
te a̱smabhya̍m iṣ̱aye̱ viśva̱m āyu̱ḥ kṣapa̍ u̱srā va̍rivasyantu
dev̱āḥ ||

All die Mächtigen, wie Schlangen Wandlungsfähigen, die auf Er-
den oder am Sitz des Himmels und des Wassers geboren sind, die
Götter sollen uns das volle Leben gönnen, um es alle Nächte und
Morgen zu genießen.

16
agnīp̍arjanyā̱v ava̍ta̱ṁ dhiya̍m me̱ ’smin have̍ suhavā suṣṭu̱-
tiṁ na̍ḥ |
iḻā̍m a̱nyo ja̱naya̱d garbha̍m a̱nyaḥ pra̱jāva̍tī̱r iṣa̱ ā dha̍ttam
a̱sme ||

Agni und Parjanya begünstigt mein Gedicht, unser Loblied bei
dieser Anrufung, ihr leicht zu Errufende! Der eine erzeuget den
Speisesegen, der andere den Keim. Gewähret uns Speisegenüsse,
die Kinder im Gefolge haben!

17

stī̱rṇe ba̱rhiṣı ̍ samidhā̱ne a̱gnau sū̱ktena̍ ma̱hā nama̱sā vı-̍
vāse |
a̱smin no̍ a̱dya viḏathe̍ yajatrā̱ viśve̍ devā ha̱viṣı ̍ māda-
yadhvam ||

Bei ausgelegtem Barhis, bei entzündetem Feuer lade ich unter Ver-
neigung mit großem Liede ein: Ihr Götter alle ergötzet euch heut
an dieser Weisheitsrede, an dem Opfer, ihr Opferwürdige!
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Sūkta 6.53

1 va̱yam u̍ tvā pathas pate̱ ratha̱ṁ na vāja̍sātaye |
dhiy̱e pū̍ṣann ayujmahi ||

Wir haben dich, du Wegemeister, wie einen Wagen zum Preisge-
winn für unser Gebet angespannt, o Pusan.

2 a̱bhi no̱ narya̱ṁ vasu̍ vī̱ram praya̍tadakṣiṇam |
vā̱maṁ gṛ̱hapa̍tiṁ naya ||

Führ uns zu herrlichem Gute, zu einem Herrn, der Dichtersold
gewährt, zu einem liebenswerten Hausherrn.

3 adıt̍santaṁ cid āghṛṇe̱ pūṣa̱n dānā̍ya codaya |
pa̱ṇeś ciḏ vi mra̍dā̱ mana̍ḥ ||

Auch den, der nicht schenken will, treib zum Schenken an, du …….
Pusan; selbst des Knausers Sinn erweiche!

4 vi pa̱tho vāja̍sātaye cinu̱hi vi mṛdho̍ jahi |
sādha̍ntām ugra no̱ dhiya̍ḥ ||

Suche die rechtenWege aus zur Lohngewinnung; jage die Verächter
weg! Unsere Gebete sollen in Erfüllung gehen, Mächtiger!

5 parı ̍ tṛndhi paṇī̱nām āra̍yā̱ hṛda̍yā kave |
athem̍ a̱smabhya̍ṁ randhaya ||

Stich mit dem Stachel die Herzen der Knauser auf, o Seher, und
mach uns gefügig!

6 vi pū̍ṣa̱nn āra̍yā tuda pa̱ṇer ıc̍cha hṛ̱di priy̱am |
athem̍ a̱smabhya̍ṁ randhaya ||

Pike mit dem Stichel, Pusan! Suche das, was dem Herzen des
Knausers lieb ist, und mach uns gefügig!

7 ā rık̍ha kikiṟā kṛ̍ṇu paṇī̱nāṁ hṛda̍yā kave |
athem̍ a̱smabhya̍ṁ randhaya ||
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Ritze, kratze die Herzen der Knauser auf, du Seher, und mach die
uns gefügig!

8 yām pū̍ṣan brahma̱coda̍nī̱m ārā̱m bibha̍rṣy āghṛṇe |
tayā̍ samasya̱ hṛda̍ya̱m ā rık̍ha kikiṟā kṛ̍ṇu ||

Du, Pusan, führst den Stachel, der die feierliche Rede anstachelt,
o …….; mit dem ritze, kratze das Herz eines jeden auf!

9 yā te̱ aṣṭrā̱ goo̍pa̱śāghṛ̍ṇe paśu̱sādha̍nī |
tasyā̍s te su̱mnam īm̍ahe ||

Deine Gerte mit der Hornspitze, die die Tiere lenkt, deren Gunst
erbitten wir von dir, du ……‥

10 u̱ta no̍ go̱ṣaṇiṁ̱ dhiya̍m aśva̱sāṁ vā̍ja̱sām u̱ta |
nṛ̱vat kṛ̍ṇuhi vī̱taye̍ ||

Und laß unser Gebet Kühe verdienen, Rosse verdienen, Lohn ver-
dienen; hilf, daß es wie ein Herr gern aufgenommen werde!

Sūkta 6.54

1 sam pū̍ṣan viḏuṣā̍ naya̱ yo añja̍sānu̱śāsa̍ti |
ya ev̱edam iti ̱ brava̍t ||

Pusan, bring uns mit einem Kundigen zusammen, der uns richtig
weisen und sagen wird: ”Dies ist es.

2 sam u̍ pū̱ṣṇā ga̍memahi ̱ yo gṛ̱hām̐ a̍bhiś̱āsa̍ti |
im̱a ev̱etı ̍ ca̱ brava̍t ||

Wir wollen mit Pusan zusammentreffen, der zu den Häusern wei-
sen möge, und sagen: ”Diese sind es.

3 pū̱ṣṇaś ca̱kraṁ na rıṣ̍yati ̱ na kośo ’va̍ padyate |
no a̍sya vyathate pa̱viḥ ||
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Das Rad des Pusan wird nicht schadhaft, der Wagenkasten fällt
nicht herab, noch wird sein Radbeschlag wackelig.

4 yo a̍smai ha̱viṣāvıd̍ha̱n na tam pū̱ṣāpı ̍ mṛṣyate |
pra̱tha̱mo vın̍date̱ vasu̍ ||

Wer ihm mit Opfer gedient hat, den vergißt Pusan nicht, der findet
zuerst das Gut.

5 pū̱ṣā gā anv et̍u naḥ pū̱ṣā ra̍kṣa̱tv arva̍taḥ |
pū̱ṣā vāja̍ṁ sanotu naḥ ||

Pusan soll unseren Kühen nachgehen, Pusan soll unsere Rosse be-
hüten, Pusan soll uns reichen Gewinn einheimsen.

6 pūṣa̱nn anu̱ pra gā ıh̍i ̱ yaja̍mānasya sunva̱taḥ |
a̱smāka̍ṁ stuva̱tām u̱ta ||

Pusan, geh den Rindern des Opfernden nach, der Soma preßt, und
auch unseren, der Sänger!

7 mākır̍ neśa̱n mākīṁ̍ riṣa̱n mākī̱ṁ saṁ śā̍ri ̱ keva̍ṭe |
athārıṣ̍ṭābhiṟ ā ga̍hi ||

Keines soll verloren gehen, keines Schaden erleiden, keines in einer
Grube sich verfallen, sondern komm mit den Unversehrten heim!

8 śṛ̱ṇvanta̍m pū̱ṣaṇa̍ṁ va̱yam irya̱m ana̍ṣṭavedasam |
īśā̍naṁ rā̱ya īm̍ahe ||

Den erhörenden Pusan, den wachsamen, der kein Gut verliert, den
Herrn des Reichtums bitten wir darum.

9 pūṣa̱n tava̍ vra̱te va̱yaṁ na rıṣ̍yema̱ kadā̍ ca̱na |
sto̱tāra̍s ta iẖa sma̍si ||

Pusan, in deinem Dienste möchten wir niemals Schaden erleiden.
Wir hier sind deine Lobsänger.

10 parı ̍ pū̱ṣā pa̱rastā̱d dhasta̍ṁ dadhātu̱ dakṣıṇ̍am |
puna̍r no na̱ṣṭam āja̍tu ||
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Pusan soll von der anderen Seite seine rechte Hand herumlegen; er
soll das verlorene Vieh uns wieder zutreiben.

Sūkta 6.55

1 ehi ̱ vāṁ vım̍uco napā̱d āghṛ̍ṇe̱ saṁ sa̍cāvahai |
ra̱thīr ṛ̱tasya̍ no bhava ||

Komm, wir zwei wollen zusammenhalten, du ……, Sohn des Aus-
spanns; sei du uns der Wagenlenker zum Rechten!

2 ra̱thīta̍maṁ kapa̱rdina̱m īśā̍na̱ṁ rādha̍so ma̱haḥ |
rā̱yaḥ sakhā̍yam īmahe ||

Den bestenWagenlenker mit aufgewundenemHaare, der über gro-
ße Schenkung verfügt, den Freund bitten wir um Reichtümer.

3 rā̱yo dhārā̍sy āghṛṇe̱ vaso̍ rā̱śir a̍jāśva |
dhīva̍to-dhīvata̱ḥ sakhā̍ ||

Ein Strom des Reichtums bist du, eine Fülle von Gut, du …‥, der
mit Böcken statt Rossen fährt, der Freund eines jeden Liedersin-
nenden.

4
pū̱ṣaṇa̱ṁ nv a1̱̍jāśva̱m upa̍ stoṣāma vā̱jina̍m |
svasu̱r yo jā̱ra u̱cyate̍ ||

Den Pusan, der mit Böcken statt Rossen fährt, wollen wir nun be-
singen, den Siegesgekrönten, der der Buhle seiner Schwester heißt.

5 mā̱tur dıd̍hiṣ̱um a̍brava̱ṁ svasu̍r jā̱raḥ śṛ̍ṇotu naḥ |
bhrātendra̍sya̱ sakhā̱ mama̍ ||

Von Pusan, dem Freier seiner Mutter, habe ich gesprochen: Der
Buhle seiner Schwester soll uns hören, Indra´s Bruder, mein Freund.
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6 ājāsa̍ḥ pū̱ṣaṇa̱ṁ rathe̍ niśṛ̱mbhās te ja̍na̱śriya̍m |
dev̱aṁ va̍hantu̱ bibhra̍taḥ ||

Die stolzierenden Böcke sollen herfahren, zu Wagen den Gott Pu-
san bringend, durch welchen die Leute zu Ehren kommen.

Sūkta 6.56

1 ya en̍am ā̱dideś̍ati kara̱mbhād itı ̍ pū̱ṣaṇa̍m |
na tena̍ dev̱a ā̱diśe̍ ||

Wer ihn, den Pusan, mit dem Wort ”Breiesser” gemahnt, von dem
läßt sich der Gott nicht mahnen.

2 u̱ta ghā̱ sa ra̱thīta̍ma̱ḥ sakhyā̱ satpa̍tir yu̱jā |
indro̍ vṛ̱trāṇı ̍ jighnate ||

Und mit ihm als dem verbündeten Freund erschlägt der beste Wa-
genlenker, der wahre Gebieter Indra die Feinde;

3 u̱tādaḥ pa̍ru̱ṣe gavi ̱ sūra̍ś ca̱kraṁ hır̍a̱ṇyaya̍m |
ny aır̍ayad ra̱thīta̍maḥ ||

Und trieb der beste Wagenlenker damals bei Parusago das goldene
Rad der Sonne ein.

4 yad a̱dya tvā̍ puruṣṭuta̱ bravā̍ma dasra mantumaḥ |
tat su no̱ manma̍ sādhaya ||

Was wir heute zu dir sprechen, du vielgepriesener, ratreicher Meis-
ter, diesen Gedanken führe uns fein aus!

5 im̱aṁ ca̍ no ga̱veṣa̍ṇaṁ sā̱taye̍ sīṣadho ga̱ṇam |
ā̱rāt pū̍ṣann asi śru̱taḥ ||

Und führe diese unsere rinderbegehrende Schar richtig zum Ge-
winn! Von weitem bist du berühmt, Pusan.

6 ā te̍ sva̱stim īm̍aha ā̱rea̍ghā̱m upā̍vasum |
a̱dyā ca̍ sa̱rvatā̍taye̱ śvaś ca̍ sa̱rvatā̍taye ||
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Wir erbitten von dir das Glück, das Unheil fernhält und Gutes
bringt, heut zur Vollkommenheit und morgen zur Vollkommen-
heit.

Sūkta 6.57

1 indrā̱ nu pū̱ṣaṇā̍ va̱yaṁ sa̱khyāya̍ sva̱staye̍ |
hu̱vema̱ vāja̍sātaye ||

Indra und Pusan wollen wir jetzt zur Freundschaft, zum Glück,
zum Lohngewinnen anrufen.

2 soma̍m a̱nya upā̍sada̱t pāta̍ve ca̱mvo̍ḥ su̱tam |
ka̱ra̱mbham a̱nya ıc̍chati ||

Der eine hat sich zum Soma gesetzt, um den in den Preßbrettern
ausgepreßten zu trinken; der andere verlangt nach Brei.

3 a̱jā a̱nyasya̱ vahna̍yo̱ harī ̍ a̱nyasya̱ sambhṛ̍tā |
tābhyā̍ṁ vṛ̱trāṇı ̍ jighnate ||

Böcke sind des einen Zugtiere, das Falbenpaar in voller Ausrüstung
die des anderen; mit dem schlägt er die Feinde.

4 yad indro̱ ana̍ya̱d rito̍ ma̱hīr a̱po vṛṣa̍ntamaḥ |
tatra̍ pū̱ṣābha̍va̱t sacā̍ ||

Als Indra, der Bullenhafteste, die strömenden großen Gewässer in
ihre Bahnen leitete, da war Pusan dabei.

5 tām pū̱ṣṇaḥ su̍ma̱tiṁ va̱yaṁ vṛ̱kṣasya̱ pra va̱yām ıv̍a |
indra̍sya̱ cā ra̍bhāmahe ||

An das Wohlwollen des Pusan und des Indra klammern wir uns
wie an den Ast eines Baumes.

6 ut pū̱ṣaṇa̍ṁ yuvāmahe̱ ’bhīśū̍m̐r iva̱ sāra̍thiḥ |
ma̱hyā indra̍ṁ sva̱staye̍ ||
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Wir lassen wie ein Wagenlenker dem Pusan die Zügel schießen
und dem Indra zu großem Glück.

Sūkta 6.58

1

śu̱kraṁ te̍ a̱nyad ya̍ja̱taṁ te̍ a̱nyad viṣu̍rūpe̱ aha̍nī̱ dyaur
ıv̍āsi |
viśvā̱ hi mā̱yā ava̍si svadhāvo bha̱drā te̍ pūṣann iẖa rā̱tir
a̍stu ||

Licht ist deine eine, opferwürdig deine andere Form; du bist wie der
Himmel während der verschiedenen Tageshälften, denn du liebst
alle Blendwerke, du Selbstherrlicher. Glückbringend soll hier deine
Freigebigkeit sein, o Pusan.

2

a̱jāśva̍ḥ paśu̱pā vāja̍pastyo dhiyaṁjiṉvo bhuva̍ne̱ viśve̱ ar-
pıt̍aḥ |
aṣṭrā̍m pū̱ṣā śıt̍hiṟām u̱dvarīv̍ṛjat sa̱ṁcakṣā̍ṇo̱ bhuva̍nā de-̱
va īy̍ate ||

Mit Ziegenböcken fahrend, das Vieh behütend, das Haus voll von
Schätzen, fromme Gedanken weckend, über die ganze Welt einge-
setzt, die biegsame Gerte schwingend fährt Gott Pusan, die Welten
überschauend.

3
yās te̍ pūṣa̱n nāvo̍ a̱ntaḥ sa̍mu̱dre hır̍a̱ṇyayīr̍ a̱ntarık̍ṣe̱ ca-
ra̍nti |
tābhır̍ yāsi dū̱tyāṁ sūrya̍sya̱ kāmen̍a kṛta̱ śrava̍ ic̱chamā̍naḥ
||

Deine goldenen Schiffe, Pusan, die im Luftmeer fahren, mit de-
nen tust du Botendienst bei Surya, als Verliebter den Ehrenpreis
wünschend.

1176



4
pū̱ṣā su̱bandhu̍r div̱a ā pṛ̍thiv̱yā iḻ̱as patır̍ ma̱ghavā̍ da̱sma-
va̍rcāḥ |
yaṁ dev̱āso̱ ada̍duḥ sū̱ryāyai ̱ kāmen̍a kṛ̱taṁ ta̱vasa̱ṁ svañ-
ca̍m ||

Pusan ist der gute Freund von Himmel und Erde, der Herr des
Segens, der Freigebige, mit dem Ansehen eines Meisters, er, den
die Götter der Surya gegeben haben, den Verliebten, Starken von
schönem Gange.

Sūkta 6.59

1 pra nu vo̍cā su̱teṣu̍ vāṁ vī̱ryā̱3̱̍ yānı ̍ ca̱krathu̍ḥ |
ha̱tāso̍ vām piṯaro̍ dev̱aśa̍trava̱ indrā̍gnī̱ jīva̍tho yu̱vam ||

Nun will ich bei gepreßtem Soma eure Heldentaten verkünden, die
ihr beide vollbracht habt. Eure Väter sind erschlagen, die die Götter
zu Feinden hatten. Ihr beide, Indra und Agni, seid am Leben.

2 baḻ iṯthā ma̍him̱ā vā̱m indrā̍gnī̱ panıṣ̍ṭha̱ ā |
sa̱mā̱no vā̍ṁ janiṯā bhrāta̍rā yu̱vaṁ ya̱māv iẖeha̍mātarā ||

Wahrhaftig, so ist es: Eure Größe, Indra und Agni, ist am meis-
ten anerkannt. Ihr habt den gleichen Erzeuger, Brüder seid ihr,
Zwillinge; eure Mütter sind hier und dort.

3 o̱kiv̱āṁsā̍ su̱te sacā̱m̐ aśvā̱ saptī ̍ iv̱āda̍ne |
indrā̱ nv a1̱̍gnī ava̍seẖa va̱jriṇā̍ va̱yaṁ dev̱ā ha̍vāmahe ||

Die ihr an den Soma gewöhnt seid wie ein Rossegespann ans Futter,
Indra und Agni, die beiden keulentragenden Götter rufen wir mit
ihrer Gnade hierher.

4 ya ın̍drāgnī su̱teṣu̍ vā̱ṁ stava̱t teṣv ṛ̍tāvṛdhā |
jo̱ṣa̱vā̱kaṁ vada̍taḥ pajrahoṣiṇā̱ na dev̍ā bha̱satha̍ś ca̱na ||
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Wer euch, Indra und Agni, bei diesem Preßtrank preist, so ist das,
wenn er eine gefällige Rede vorträgt, durchaus kein vorlautes Wort
von ihm, ihr Wahrheitsmehrer, denen die Opfernden treu sind.

5 indrā̍gnī̱ ko a̱sya vā̱ṁ devau̱ marta̍ś ciketati |
viṣū̍co̱ aśvā̍n yuyujā̱na īy̍ata̱ eka̍ḥ samā̱na ā rathe̍ ||

Indra und Agni! Welcher Sterbliche begreift das von euch, ihr Göt-
ter? Der eine fährt, indem er nach entgegengesetzter Seite die Ros-
se angeschirrt hat, auf dem gleichen Wagen.

6 indrā̍gnī a̱pād iy̱am pūrvāgā̍t pa̱dvatīb̍hyaḥ |
hiṯvī śiro̍ jiẖvayā̱ vāva̍da̱c cara̍t triṁ̱śat pa̱dā ny a̍kramīt ||

Indra und Agni! Fußlos ist sie noch vor den fußbegabten Kühen
gekommen. Während Agni ohne Haupt mit der Zunge laut redend
wandelt, hat Surya die dreißig Schritte angetreten.

7 indrā̍gnī̱ ā hi ta̍nva̱te naro̱ dhanvā̍ni bā̱hvoḥ |
mā no̍ a̱smin ma̍hādha̱ne parā̍ varkta̱ṁ gavıṣ̍ṭiṣu ||

Indra und Agni! Da die Männer in ihren Armen die Bogen span-
nen, so laßt uns in diesem großen Kampf auf der Jagd nach den
Kühen nicht im Stich!

8 indrā̍gnī̱ tapa̍nti mā̱ghā a̱ryo arā̍tayaḥ |
apa̱ dveṣā̱ṁsy ā kṛ̍taṁ yuyu̱taṁ sūryā̱d adhı ̍ ||

Indra und Agni! Die böse Kargheit des Geldprotzen peinigt mich.
Wendet die Anfeindungen ab, schließt ihn von der Sonne aus!

9 indrā̍gnī yu̱vor api ̱ vasu̍ div̱yāni ̱ pārthıv̍ā |
ā na̍ iẖa pra ya̍cchataṁ ra̱yiṁ viś̱vāyu̍poṣasam ||

Indra und Agni! Bei euch sind die himmlischen und irdischen Gü-
ter. Gewähret uns hier den Reichtum, der lebenslang nährt!

10 indrā̍gnī ukthavāhasā̱ stomeb̍hir havanaśrutā |
viśvā̍bhir gī̱rbhir ā ga̍tam a̱sya soma̍sya pī̱taye̍ ||
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Indra und Agni, von den Lobgedichten angezogen, von den Lob-
liedern gerufen, ihr Ruferhörer, mit allen Lobesworten, kommet
her, um diesen Soma zu trinken!

Sūkta 6.60

1
śnatha̍d vṛ̱tram u̱ta sa̍noti ̱ vāja̱m indrā̱ yo a̱gnī sahu̍rī sa-
pa̱ryāt |
iṟa̱jyantā̍ vasa̱vya̍sya̱ bhūreḥ̱ saha̍stamā̱ saha̍sā vāja̱yantā̍ ||

Der stößt den Feind nieder und gewinnt den Siegespreis, wer Indra
und Agni, die Übermächtigem, hochhält, die über großen Reich-
tum gebieten, die an Macht Mächtigsten, nach dem Siegespreis
strebenden.

2
tā yo̍dhiṣṭam a̱bhi gā ın̍dra nū̱nam a̱paḥ sva̍r u̱ṣaso̍ agna
ū̱ḻhāḥ |
diśa̱ḥ sva̍r u̱ṣasa̍ indra ciṯrā a̱po gā a̍gne yuvase niy̱utvā̍n ||

Ihr beide, Indra, Agni, kämpfet auch jetzt für die Rinder, für die
Gewässer, die Sonne, die entführten Usas´! Die Weltpole, die Son-
ne, die buntfarbigen Usas´, o Indra, die Gewässer, die Rinder hältst
du fest, o Agni, der Lenker der Niyutgespanne.

3

ā vṛ̍trahaṇā vṛtra̱habhiḥ̱ śuṣmaiṟ indra̍ yā̱taṁ namo̍bhir
agne a̱rvāk |
yu̱vaṁ rādho̍bhiṟ aka̍vebhir iṉdrāgne̍ a̱sme bha̍vatam ut-
ta̱mebhıḥ̍ ||

Kommet, ihr Feindetöter, mit euren feindetötenden Kräften, Indra
und Agni, unter Verbeugung hierher gerufen. Stellet euch beide
bei uns ein mit vollkommenen, höchsten Gaben, Indra und Agni!

4 tā hu̍ve̱ yayo̍r iḏam pa̱pne viśva̍m pu̱rā kṛ̱tam |
iṉdrā̱gnī na ma̍rdhataḥ ||
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Die beiden rufe ich, von denen alles das, was sie vormals taten,
Anerkennung findet. Indra und Agni lassen nicht im Stich.

5 u̱grā vıg̍ha̱ninā̱ mṛdha̍ indrā̱gnī ha̍vāmahe |
tā no̍ mṛḻāta ī̱dṛśe̍ ||

Indra und Agni, die Gewaltigen, welche die Verächter zersprengen,
rufen wir; die mögen unsereinem barmherzig sein.

6 ha̱to vṛ̱trāṇy āryā̍ ha̱to dāsā̍ni ̱ satpa̍tī |
ha̱to viśvā̱ apa̱ dviṣa̍ḥ ||

Sie erschlagen die arischen Feinde, sie erschlagen die dasischen als
die rechtmäßigen Herren, sie schlagen alle Anfeindungen ab.

7 indrā̍gnī yu̱vām im̱e3̱̱̍ ’bhi stomā̍ anūṣata |
piba̍taṁ śambhuvā su̱tam ||

Indra und Agni! Zu euch haben diese Loblieder geschrieen: Trinket
den Soma, ihr Wohlwollende!

8 yā vā̱ṁ santı ̍ puru̱spṛho̍ niy̱uto̍ dā̱śuṣe̍ narā |
indrā̍gnī̱ tābhiṟ ā ga̍tam ||

Eure vielbegehrten Gespanne und Gaben, die ihr Herren für den
Opfernden habt, mit denen kommet, Indra und Agni!

9 tābhiṟ ā ga̍cchataṁ na̱ropeḏaṁ sava̍naṁ su̱tam |
indrā̍gnī̱ soma̍pītaye ||

Mit denen kommet, ihr Herren, zu diesem ausgepreßten Trankop-
fer, Indra und Agni, um Soma zu trinken!

10 tam īḻ̍iṣva̱ yo a̱rciṣā̱ vanā̱ viśvā̍ pariṣ̱vaja̍t |
kṛ̱ṣṇā kṛ̱ṇotı ̍ jiẖvayā̍ ||

Ihn rufe an, der mit der Flamme alle Bäume umarmt und mit der
Zunge schwarz macht.

11 ya iḏdha ā̱vivā̍sati su̱mnam indra̍sya̱ martya̍ḥ |
dyu̱mnāya̍ su̱tarā̍ a̱paḥ ||
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Welcher Sterbliche bei entflammtem Feuer die Gunst des Indra er-
bittet, dem machet ihr zum Ruhmglanze die Gewässer leicht über-
schreitbar.

12 tā no̱ vāja̍vatī̱r iṣa̍ ā̱śūn pıp̍ṛta̱m arva̍taḥ |
indra̍m a̱gniṁ ca̱ voḻha̍ve ||

Gebet uns in Fülle wertvolle Speisen, rasche Rosse, um Indra und
Agni zu fahren!

13
u̱bhā vā̍m indrāgnī āhu̱vadhyā̍ u̱bhā rādha̍saḥ sa̱ha mā̍-
da̱yadhyaı ̍ |
u̱bhā dā̱tārā̍v iṣ̱āṁ ra̍yī̱ṇām u̱bhā vāja̍sya sā̱taye̍ huve vām
||

Euch beide, Indra und Agni, will ich herrufen; beide sollen sich zu-
sammen der Opfergaben erfreuen. Beide sind die Geber von Spei-
segenüssen, von Reichtümern; euch beide rufe ich, um den Lohn
zu gewinnen.

14 ā no̱ gavyeb̍hiṟ aśvyaır̍ vasa̱vyai3̱̱̍r upa̍ gacchatam |
sakhā̍yau dev̱au sa̱khyāya̍ śa̱mbhuven̍drā̱gnī tā ha̍vāmahe ||

Kommet zu uns mit Rinder- und Rosseherden, mit Schätzen! Die
beiden Freunde, die Götter Indra und Agni, rufen wir zur Freund-
schaft, die Wohlwollenden.

15 indrā̍gnī śṛṇu̱taṁ hava̱ṁ yaja̍mānasya sunva̱taḥ |
vī̱taṁ ha̱vyāny ā ga̍ta̱m piba̍taṁ so̱myam madhu̍ ||

Indra und Agni, höret den Ruf des Opfernden, der Soma auspreßt!
Habt Appetit auf die Opfergaben, kommet her, trinket den somi-
schen Met!
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Sūkta 6.61

1

iy̱am a̍dadād rabha̱sam ṛ̍ṇa̱cyuta̱ṁ divo̍dāsaṁ vadhrya̱ś-
vāya̍ dā̱śuṣe̍ |
yā śaśva̍ntam āca̱khādā̍va̱sam pa̱ṇiṁ tā te̍ dā̱trāṇı ̍ taviṣ̱ā
sa̍rasvati ||

Sie schenkte dem opferspendenden Vadhryasva als Sohn den ge-
waltigen Divodasa, der die Schuld an die Manen tilgte, sie die dem
Pani die Zehrung vollständig abzwackte. Das sind deine mächtigen
Gaben, o Sarasvati.

2

iy̱aṁ śuṣmeb̍hir bisa̱khā ıv̍āruja̱t sānu̍ girī̱ṇāṁ ta̍viṣ̱ebhır̍
ū̱rmibhıḥ̍ |
pā̱rā̱va̱ta̱ghnīm ava̍se suvṛ̱ktibhiḥ̱ sara̍svatī̱m ā vıv̍āsema
dhī̱tibhıḥ̍ ||

Sie brach mit Ungestüm gleich einem Wurzelgräber den Rücken
der Berge mit den gewaltigen Wogen auf. Sarasvati, die die Frem-
den abwehrt, möchten wir mit Lobliedern, mit Gebeten zur Gnade
erbitten.

3
sara̍svati deva̱nido̱ ni ba̍rhaya pra̱jāṁ viśva̍sya̱ bṛsa̍yasya
mā̱yina̍ḥ |
u̱ta kṣiṯibhyo̱ ’vanīr̍ avindo viṣ̱am eb̍hyo asravo vājinīvati ||

Sarasvati, streck die Götterschmäher nieder, die Nachkommen-
schaft jedes listigen Brisaya. Du gewannst unseren Völkern das
Stromland und für jene flossest du von Gift, du an Belohnungen
reiche.

4 pra ṇo̍ dev̱ī sara̍svatī̱ vājeb̍hir vā̱jinīv̍atī |
dhī̱nām a̍viṯry a̍vatu ||

Uns soll die Göttin Sarasvati, die an Belohnungen reiche, begüns-
tigen, die Gönnerin der Gebete.

5 yas tvā̍ devi sarasvaty upabrū̱te dhane̍ hiṯe |
indra̱ṁ na vṛ̍tra̱tūrye̍ ||
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So dich, Göttin Sarasvati, einer anruft, wenn der Siegerpreis aus-
gesetzt ist, wie den Indra in der Vritraschlacht,

6 tvaṁ dev̍i sarasva̱ty avā̱ vājeṣ̍u vājini |
radā̍ pū̱ṣeva̍ naḥ sa̱nim ||

Dann schenke du Göttin Sarasvati, du Siegerin in den Wettkämp-
fen, uns deine Gunst. Laß uns gleich Pusan Gewinn zukommen!

7 u̱ta syā na̱ḥ sara̍svatī gho̱rā hira̍ṇyavartaniḥ |
vṛ̱tra̱ghnī va̍ṣṭi suṣṭu̱tim ||

Und diese furchtbare Sarasvati mit goldenen Rädern, die Feinde-
töterin wünscht von uns ein Loblied:

8 yasyā̍ ana̱nto ahru̍tas tveṣ̱aś ca̍riṣ̱ṇur a̍rṇa̱vaḥ |
ama̱ś cara̍ti ̱ roru̍vat ||

Deren Andrang endlos, ungebrochen, heftig, wallend, wogend un-
ter Brüllen dahingeht.

9 sā no̱ viśvā̱ ati ̱ dviṣa̱ḥ svasṝ̍r a̱nyā ṛ̱tāva̍rī |
ata̱nn ahev̍a̱ sūrya̍ḥ ||

Sie hat uns über alle Anfeindungen hinweg geholfen; die Geset-
zestreue hat uns über ihre anderen Schwestern ausgedehnt wie die
Sonne die Tage.

10 u̱ta na̍ḥ priy̱ā priy̱āsu̍ sa̱ptasva̍sā̱ suju̍ṣṭā |
sara̍svatī̱ stomyā̍ bhūt ||

Lieb unter Lieben, mit ihren sieben Schwestern willkommen sei
Sarasvati auch uns preisenswert.

11 ā̱pa̱pruṣī̱ pārthıv̍āny u̱ru rajo̍ a̱ntarık̍ṣam |
sara̍svatī niḏas pā̍tu ||

Die irdischen Räume, den weiten Raum, das Luftreich hat sie er-
füllt: Sarasvati soll uns vor Schmähung schützen!
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12 triṣ̱a̱dhasthā̍ sa̱ptadhā̍tu̱ḥ pañca̍ jā̱tā va̱rdhaya̍ntī |
vāje-̍vāje̱ havyā̍ bhūt ||

In drei Gebieten wohnend, siebenteilig, die fünf Geschlechter meh-
rend ward sie in jedem Wettstreit anzurufen.

13
pra yā ma̍him̱nā ma̱hinā̍su̱ cekıt̍e dyu̱mnebhır̍ a̱nyā a̱pasā̍m
a̱pasta̍mā |
ratha̍ iva bṛha̱tī viḇhvane̍ kṛ̱topa̱stutyā̍ cikiṯuṣā̱ sara̍svatī ||

Die groß an Größe sich unter diesen Flüssen hervortut, an Glanz
die andern übertrifft, die Fleißigste der Fleißigen, hoch wie ein
Wagen, zur Kraftentfaltung geschaffen, ist Sarasvati von dem Kun-
digen zu preisen.

14

sara̍svaty a̱bhi no̍ neṣi ̱ vasyo̱ māpa̍ spharī̱ḥ paya̍sā̱ mā na̱ ā
dha̍k |
ju̱ṣasva̍ naḥ sa̱khyā veś̱yā̍ ca̱ mā tvat kṣetrā̱ṇy ara̍ṇāni gan-
ma ||

Sarasvati! Geleite uns zum Glück; entzieh dich nicht, laß uns mit
deiner Milch nicht zu kurz kommen! Freu dich unserer Freund-
schaft und unserer Clangenossenschaft. Nicht mögen wir von dir
dort in fremde Länder gehen!

Sūkta 6.62

1
stu̱ṣe narā̍ div̱o a̱sya pra̱santā̱śvinā̍ huve̱ jara̍māṇo a̱rkaiḥ |
yā sa̱dya u̱srā vyuṣi ̱ jmo antā̱n yuyū̍ṣata̱ḥ pary u̱rū varā̍ṁsi
||

Ich preise die beiden ausgezeichneten Herren dieses Himmels, die
Asvin rufe ich als Frühbeter mit Preisliedern, die sogleich bei Auf-
gang der Morgenröte die Grenzen der Erde, die weiten Räume zu
umspannen suchen.
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2
tā ya̱jñam ā śucıb̍hiś cakramā̱ṇā ratha̍sya bhā̱nuṁ ru̍rucū̱
rajo̍bhiḥ |
pu̱rū varā̱ṁsy amıt̍ā̱ mimā̍nā̱po dhanvā̱ny atı ̍ yātho̱ ajrā̍n ||

Zum Opfer kommend durch die reinen Lüfte ließen sie den Glanz
ihres Wagens leuchten. Viele unermeßliche Räume durchmessend
fahret ihr über Gewässer, Wüsten, Ebenen.

3

tā ha̱ tyad va̱rtir yad ara̍dhram ugreṯthā dhiya̍ ūhathu̱ḥ
śaśva̱d aśvaıḥ̍ |
mano̍javebhir iṣiṟaiḥ śa̱yadhyai ̱ pari ̱ vyathır̍ dā̱śuṣo̱ marty-
a̍sya ||

Als solche habt ihr Gewaltige immer wieder diese unermüdliche
Umfahrt zu dem darauf rechnenden Sterblichen unternommen,
mit den gedankenschnellen eifrigen Rossen, um den Fehltritt des
opfernden Sterblichen zu verhüten.

4
tā navya̍so̱ jara̍māṇasya̱ manmopa̍ bhūṣato yuyujā̱nasa̍ptī |
śubha̱m pṛkṣa̱m iṣa̱m ūrja̱ṁ vaha̍ntā̱ hotā̍ yakṣat pra̱tno
a̱dhrug yuvā̍nā ||

Sie warten auf das Gebet des jüngsten Frühbeters, wenn sie ih-
re Rosse angeschirrt haben. Die Jugendlichen, die Schönheit, Le-
benskraft, Labsal, Stärkung mitführen, soll der uralte, nie trügende
Hotri verehren.

5
tā va̱lgū da̱srā pu̍ru̱śāka̍tamā pra̱tnā navya̍sā̱ vaca̱sā vıv̍āse |
yā śaṁsa̍te stuva̱te śambha̍viṣṭhā babhū̱vatu̍r gṛṇa̱te ci-̱
trarā̍tī ||

Die schönen, meisterlichen, vielvermögendsten uralten Asvin bit-
te ich mit neuester Rede her, die dem Vortragenden und Lobsin-
genden am meisten gewogen sind und dem Preisenden blinkende
Gaben bringen.
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6

tā bhu̱jyuṁ vibhır̍ a̱dbhyaḥ sa̍mu̱drāt tugra̍sya sū̱num ū̍ha-
thū̱ rajo̍bhiḥ |
a̱reṇ̱ubhiṟ yoja̍nebhir bhu̱jantā̍ pata̱tribhiṟ arṇa̍so̱ nir u̱-
pasthā̍t ||

Ihr fuhret des Tugra Sohn, den Bhujyu, mit euren Vogelrossen aus
dem Wasser, dem Meere durch die Lüfte, die staublosen Wege-
strecken benutzend, mit den geflügelten aus dem Schoße der Flut.

7

vi ja̱yuṣā̍ rathyā yāta̱m adrıṁ̍ śru̱taṁ hava̍ṁ vṛṣaṇā vadhri-
ma̱tyāḥ |
da̱śa̱syantā̍ śa̱yave̍ pipyathu̱r gām itı ̍ cyavānā suma̱tim
bhu̍raṇyū ||

Mit dem siegreichen Wagen fuhret ihr Wagenlenker durch den
Fels; ihr Bullen erhörtet den Ruf der Vadhrimati. Dem Sayu wart
ihr gefällig und habt seine Kuh milchreich gemacht. Also erwieset
ihr euer Wohlwollen, ihr Cyavana´s, ihr Eilige.

8
yad ro̍dasī pra̱divo̱ asti ̱ bhūmā̱ heḻo̍ dev̱ānā̍m u̱ta ma̍rtya̱trā
|
tad ā̍dityā vasavo rudriyāso rakṣo̱yuje̱ tapu̍r a̱ghaṁ da̍dhāta
||

Den Groll der Götter und bei den Sterblichen, der seit lange reich-
lich vorhanden ist, o Himmel und Erde, den machet, o Aditya´s,
Vasu´s, Rudasöhne, zur bösen Glut für den, der mit dem Unhold
verbündet ist.

9
ya ī̱ṁ rājā̍nāv ṛtu̱thā viḏadha̱d raja̍so miṯro varu̍ṇa̱ś ciket̍at
|
ga̱mbhī̱rāya̱ rakṣa̍se heṯim a̍sya̱ droghā̍ya ciḏ vaca̍sa̱ āna̍vāya
||

Wer auch von euch beiden, Mitra oder Varuna, - die beiden Könige
des Luftreiches - ihn entdeckt, je zu seiner Zeit schaltend, wirf du
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das Geschoß nach dem versteckten Unhold, auf den gar verlorenen
Anuiden.

10
anta̍raiś ca̱krais tana̍yāya va̱rtir dyu̱matā yā̍taṁ nṛ̱vatā̱ ra-
then̍a |
sanu̍tyena̱ tyaja̍sā̱ martya̍sya vanuṣya̱tām apı ̍ śī̱rṣā va̍vṛktam
||

Unternehmet eure Umfahrt auf dem glänzenden, männertragenden
Wagen mit den inneren Rädern für unser Geschlecht. Beladet mit
der heimlichen Schuld des Sterblichen die Häupter der Neider!

11

ā pa̍ra̱mābhır̍ u̱ta ma̍dhya̱mābhır̍ niy̱udbhır̍ yātam
ava̱mābhır̍ a̱rvāk |
dṛ̱ḻhasya̍ ciḏ goma̍to̱ vi vra̱jasya̱ duro̍ vartaṁ gṛṇa̱te cıt̍rarā-
tī ||

Kommet mit der höchsten Zahl, mit der mittleren, mit der nied-
rigsten Zahl von Gespannen näher! Öffnet die Tore auch der ver-
schlossenen Kuhhürde für den Sänger, ihr Geber blinkender Ga-
ben!

Sūkta 6.63

1

kva1̱̍ tyā va̱lgū pu̍ruhū̱tādya dū̱to na stomo̍ ’vida̱n nama̍s-
vān |
ā yo a̱rvāṅ nāsa̍tyā va̱varta̱ preṣṭhā̱ hy asa̍tho asya̱ manma̍n
||

Wo hat die beiden Schönen, Vielgerufenen heute das demütige
Loblied wie ein Bote angetroffen, das die Nasatya´s oft hierherge-
bracht hat? Denn ihr sollt in dieses Sängers Dichtung die Lieblinge
sein.
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2
ara̍m me ganta̱ṁ hava̍nāyā̱smai gṛ̍ṇā̱nā yathā̱ pibā̍tho̱ and-
ha̍ḥ |
parı ̍ ha̱ tyad va̱rtir yā̍tho riṣ̱o na yat paro̱ nānta̍ras tutu̱ryāt
||

Kommet rechtzeitig auf diese Anrufung von mir, auf daß ihr ge-
priesen den Saft trinket. Ihr macht diese Umfahrt zum Schutz ge-
gen den Schaden, die weder der Fremde noch der Nahestehende
übertreffen kann.

3
akā̍ri vā̱m andha̍so̱ varīm̍a̱nn astā̍ri ba̱rhiḥ su̍prāya̱ṇata̍-
mam |
u̱ttā̱naha̍sto yuva̱yur va̍va̱ndā vā̱ṁ nakṣa̍nto̱ adra̍ya āñjan ||

Trank ist euch bereitet, in voller Breite ist das Barhis hingelegt, das
gern betretene.Mit ausgestrecktenHänden habe ich euch beneidet,
nach euch verlangend. Die ankommenden Preßsteine haben euch
geschmeidig gemacht.

4
ū̱rdhvo vā̍m a̱gnir a̍dhva̱reṣv a̍sthā̱t pra rā̱tir et̍i jū̱rṇinī ̍
ghṛ̱tācī ̍ |
pra hotā̍ gū̱rtama̍nā urā̱ṇo ’yu̍kta̱ yo nāsa̍tyā̱ havīm̍an ||

Das Feuer ist bei euren Opfern emporgestiegen, die Gabe naht, der
brennbare Schmalzlöffel. Es tritt der erwählte Hotri auf, löblichen
Denkens, der eingespannt ist, die Nasatya´s zu laden.

5

adhı ̍ śriy̱e du̍hiṯā sūrya̍sya̱ ratha̍ṁ tasthau purubhujā śa̱to-
tım̍ |
pra mā̱yābhır̍ māyinā bhūta̱m atra̱ narā̍ nṛtū̱ janım̍an ya̱j-
ñiyā̍nām ||

Des Surya Tochter hat zur Herrlichkeit euren hunderthelfenden
Wagen bestiegen, ihr Vielnützende. Durch Zauberkünste tatet ihr
Zauberkundigen euch dabei hervor unter dem Geschlechte der op-
ferwürdigen Götter, ihr wie Tänzer geputzte Männer.
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6

yu̱vaṁ śrī̱bhir da̍rśa̱tābhır̍ ā̱bhiḥ śu̱bhe pu̱ṣṭim ū̍hathuḥ
sū̱ryāyā̍ḥ |
pra vā̱ṁ vayo̱ vapu̱ṣe ’nu̍ papta̱n nakṣa̱d vāṇī̱ suṣṭu̍tā
dhiṣṇyā vām ||

Mit solchen sehenswürdigen Herrlichkeiten habt ihr eurem Glanz
den Zuwachs der Surya zugebracht. Eure Vogelrosse folgen er-
staunlich dahin. Es möge euch, die Schöngepriesenen des Sängers
Stimme erreichen, ihr …‥

7
ā vā̱ṁ vayo ’śvā̍so̱ vahıṣ̍ṭhā a̱bhi prayo̍ nāsatyā vahantu |
pra vā̱ṁ ratho̱ mano̍javā asarjī̱ṣaḥ pṛ̱kṣa iṣ̱idho̱ anu̍ pū̱rvīḥ
||

Euch, ihr Nasatya´s, sollen die Vogelrosse, die besten Zugtiere, zum
Opfergenuß fahren. EuerWagen ist im vollen Laufe schnell wie der
Gedanke; viele Labsale, Stärkungen folgen ihm.

8

pu̱ru hi vā̍m purubhujā deṣ̱ṇaṁ dheṉuṁ na̱ iṣa̍m pinvata̱m
asa̍krām |
stuta̍ś ca vām mādhvī suṣṭu̱tiś ca̱ rasā̍ś ca̱ ye vā̱m anu̍ rā̱tim
agma̍n ||

Denn vielfach ist eure Gabe, ihr Vielnützende. Lasset unsere Kuh,
unsere Speise unversieglich schwellen! Euer sind die Lobgesänge,
ihr Süßlinge, und das Loblied und die Somasäfte, die eurer Gabe
gefolgt sind.

9

u̱ta ma̍ ṛ̱jre pura̍yasya ra̱ghvī su̍mī̱ḻhe śa̱tam per̍u̱ke ca̍ pa̱k-
vā |
śā̱ṇḍo dā̍d dhira̱ṇina̱ḥ smaddıṣ̍ṭī̱n daśa̍ va̱śāso̍ abhiṣ̱āca̍ ṛ̱ṣ-
vān ||

Und mir wurden zwei flinke Schimmelstuten des Puraya zuteil,
hundert Kühe bei Sumilha und gekochte Speisen bei Peruka. Sanda
gab goldgeschmückte, gleichmäßig geschulte Rosse. Zehn Kühe
waren Begleiterinnen der hohe Rosse.
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10

saṁ vā̍ṁ śa̱tā nā̍satyā sa̱hasrāśvā̍nām puru̱panthā̍ giṟe dā̍t
|
bha̱radvā̍jāya vīra̱ nū giṟe dā̍d dha̱tā rakṣā̍ṁsi purudaṁsasā
syuḥ ||

Purupanthan gab zusammen Hunderte, Tausende von Rossen für
euer Loblied, ihr Nasatya´s. Dem Bharadvaja gab er sie für das Lob-
lied, ihr Helden. Die Unholde sollen erschlagen sein, ihr Meister-
tatenreiche.

11 ā vā̍ṁ su̱mne varım̍an sū̱ribhıḥ̍ ṣyām ||
Ichmöchte mit den Gönnern in weitemMaße in eurer Gunst leben.

Sūkta 6.64

1

ud u̍ śriy̱a u̱ṣaso̱ roca̍mānā̱ asthu̍r a̱pāṁ normayo̱ ruśa̍ntaḥ
|
kṛ̱ṇoti ̱ viśvā̍ su̱pathā̍ su̱gāny abhū̍d u̱ vasvī̱ dakṣıṇ̍ā ma̱g-
honī ̍ ||

Die Morgenröten sind aufgestiegen zur Pracht erglänzend, weiß-
blinkend wie die Wasserwellen. Sie macht alle Wege gut und gang-
bar. Erschienen ist die gute gabenreiche Daksina.

2

bha̱drā da̍dṛkṣa urviy̱ā vi bhā̱sy ut te̍ śo̱cir bhā̱navo̱ dyām
a̍paptan |
ā̱vir vakṣa̍ḥ kṛṇuṣe śu̱mbhamā̱noṣo̍ devi ̱ roca̍mānā̱ maho̍b-
hiḥ ||

Glückbringend bist du erschienen, weithin erstrahlest du. Dein
Feuerschein, deine Strahlen sind zum Himmel aufgeflogen. Du
enthüllest prangend die Brust, Göttin Usas, in aller Herrlichkeit
erglänzend.
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3
vaha̍nti sīm aru̱ṇāso̱ ruśa̍nto̱ gāva̍ḥ su̱bhagā̍m urviy̱ā pra̍-
thā̱nām |
apej̍ate̱ śūro̱ astev̍a̱ śatrū̱n bādha̍te̱ tamo̍ ajiṟo na voḻhā̍ ||

Rötlich weiße Stiere fahren die Holde, die sich weithin ausbreitet.
Sie treibt das Dunkle fort wie ein tapferer Schütze die Feinde; sie
bedrängt das Dunkel wie ein behender Wagenfahrer die Feinde.

4
su̱gota te̍ su̱pathā̱ parva̍teṣv avā̱te a̱pas ta̍rasi svabhāno |
sā na̱ ā va̍ha pṛthuyāmann ṛṣve ra̱yiṁ dıv̍o duhitar iṣa̱yad-
hyaı ̍ ||

Auch im Gebirge hast du gute Wege und Pfade; bei Windstille
kommst du über die Gewässer, du Selbstleuchtende. Bring du uns
Reichtum zum Genießen mit, breitbahnige, hohe Himmelstochter!

5
sā va̍ha̱ yokṣabhiṟ avā̱toṣo̱ vara̱ṁ vaha̍si ̱ joṣa̱m anu̍ |
tvaṁ dıv̍o duhita̱r yā ha̍ dev̱ī pū̱rvahū̍tau ma̱ṁhanā̍ darśa̱tā
bhū̍ḥ ||

Bring du ihn mit, Usas, die du mit Stieren unüberboten nach Be-
lieben die erwünschte Gabe herfährst, du Himmelstochter, die du
als Göttin bei der Frühanrufung bereitwillig erschienen bist!

6
ut te̱ vaya̍ś cid vasa̱ter a̍papta̱n nara̍ś ca̱ ye pıt̍u̱bhājo̱ vy-
u̍ṣṭau |
a̱mā sa̱te va̍hasi ̱ bhūrı ̍ vā̱mam uṣo̍ devi dā̱śuṣe̱ martyā̍ya ||

Selbst die Vögel sind bei deinem Aufleuchten aus dem Neste auf-
geflogen und die Männer, die ihre Nahrung zu sich nehmen, von
dem Lager. Dem daheim Bleibenden bringst du viel Gutes, Göttin
Usas, dem opferspendenden Sterblichen.
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Sūkta 6.65

1
eṣ̱ā syā no̍ duhiṯā dıv̍o̱jāḥ kṣiṯīr u̱cchantī̱ mānu̍ṣīr ajīgaḥ |
yā bhā̱nunā̱ ruśa̍tā rā̱myāsv ajñā̍yi tiṟas tama̍saś cid a̱ktūn
||

Diese himmelgeborene Tochter hat uns aufleuchtend die mensch-
lichen Stämme erweckt, die mit weißlichem Strahl in den Nächten
sogar durch die Schatten des Dunkels sich bemerkbar gemacht hat.

2

vi tad ya̍yur aruṇa̱yugbhiṟ aśvaıś̍ ciṯram bhā̍nty u̱ṣasa̍ś ca̱n-
drara̍thāḥ |
agra̍ṁ ya̱jñasya̍ bṛha̱to naya̍ntī̱r vi tā bā̍dhante̱ tama̱ ūr-
myā̍yāḥ ||

Sie durchfuhren dieses Dunkel mit den rötlichen Gespannen, den
Rossen; prächtig strahlen die Usas‘ auf schimmerndem Wagen. Sie
leiten das hohe Opfer ein, sie vertreiben das Dunkel der Nacht.

3

śravo̱ vāja̱m iṣa̱m ūrja̱ṁ vaha̍ntī̱r ni dā̱śuṣa̍ uṣaso̱ martyā̍ya
|
ma̱ghonīr̍ vī̱rava̱t patya̍mānā̱ avo̍ dhāta vidha̱te ratna̍m a̱-
dya ||

Ruhm, Gewinn, Speisegenuß, Stärkung dem opferspendenden Sterb-
lichen einbringend, gewähret heute dem Verehrer Gunst, Beloh-
nung, da die Gabenreichen über den Besitz von Söhnen verfügen!

4
iḏā hi vo̍ vidha̱te ratna̱m astī̱dā vī̱rāya̍ dā̱śuṣa̍ uṣāsaḥ |
iḏā viprā̍ya̱ jara̍te̱ yad u̱kthā ni ṣma̱ māva̍te vahathā pu̱rā
cıt̍ ||

Denn jetzt ist für euch die Zeit der Belohnung für den Verehrer da,
jetzt für den opferspendenden Mann, ihr Usas´, jetzt für den Spre-
cher, wenn er in der Frühe Loblieder singt. Auch ehedem brachtet
ihr meinesgleichen etwas ein.
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5
iḏā hi ta̍ uṣo adrisāno go̱trā gavā̱m aṅgır̍aso gṛ̱ṇantı ̍ |
vy a1̱̍rkeṇa̍ bibhidu̱r brahma̍ṇā ca sa̱tyā nṛ̱ṇām a̍bhavad
dev̱ahū̍tiḥ ||

Denn zu dieser Stunde, o Usas, die du auf Bergeshöhen wohnst,
preisen die Angiras deine Kuhherden. Sie spalteten den Fels mit
Gesang und Gebetskraft; es erfüllte sich die Götteranrufung der
Männer.

6

u̱cchā dıv̍o duhitaḥ pratna̱van no̍ bharadvāja̱vad vıd̍ha̱te
ma̍ghoni |
su̱vīra̍ṁ ra̱yiṁ gṛ̍ṇa̱te rır̍īhy urugā̱yam adhı ̍ dhehi ̱ śravo̍
naḥ ||

Leuchte uns auf, Himmelstochter, wie ehedem, für den, der gleich
Bharadvaja dich verehrt, du Gabenreiche! Gewähre dem Sänger ei-
nen Schatz vonMeistern, verleih uns sich weiterstreckenden Ruhm!

Sūkta 6.66

1

vapu̱r nu tac cık̍iṯuṣe̍ cid astu samā̱naṁ nāma̍ dheṉu pa-
tya̍mānam |
marteṣ̍v a̱nyad do̱hase̍ pī̱pāya̍ sa̱kṛc chu̱kraṁ du̍duhe̱ pṛśniṟ
ūdha̍ḥ ||

Das muß selbst für den Kenner etwas Erstaunliches sein, was den
gleichen Namen Kuh trägt: während das eine Euter bei den Men-
schen zum Melken angeschwollen ist, hat Prisni nur einmal ihr
weißes Euter milchen zu lassen.

2

ye a̱gnayo̱ na śośu̍cann idhā̱nā dvir yat trir ma̱ruto̍ vāvṛ̱d-
hanta̍ |
a̱reṇ̱avo̍ hira̱ṇyayā̍sa eṣāṁ sā̱kaṁ nṛ̱mṇaiḥ pauṁsyeb̍hiś ca
bhūvan ||
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Die gleich entbrannten Feuern erglühten, als die Marut zweimal
und dreimal stärker wurden - ihre staublosen goldigen Wagen sind
zugleich mit ihren Manneskräften und Stärken entstanden.

3
ru̱drasya̱ ye mī̱ḻhuṣa̱ḥ santı ̍ pu̱trā yām̐ś co̱ nu dādhṛ̍viṟ bha-
ra̍dhyai |
viḏe hi mā̱tā ma̱ho ma̱hī ṣā set pṛśnıḥ̍ su̱bhve3̱̱̍ garbha̱m
ādhā̍t ||

Die die Söhne des Brotherrn Rudra sind und die Empfangende
sogleich als Leibesfrucht zu tragen fähig war - denn die Mutter
kennt ihre Großen, sie die Große. Sie ist die Prisni; der Kräftigen
hat er den Keim gepflanzt.

4
na ya īṣa̍nte ja̱nuṣo ’yā̱ nv a1̱̍ntaḥ santo̍ ’va̱dyānı ̍ punā̱nāḥ |
nir yad du̱hre śuca̱yo ’nu̱ joṣa̱m anu̍ śriy̱ā ta̱nva̍m
u̱kṣamā̍ṇāḥ ||

Die nicht vor der Geburt auf diese Art zurückscheuen, noch im
Inneren der Mutter sich von jedem Makel reinigend, da sie blank
nach ihrem Belieben ausgemolken werden, indem sie mit ihrem
Leib entsprechend wachsen.

5

ma̱kṣū na yeṣu̍ do̱hase̍ cid a̱yā ā nāma̍ dhṛ̱ṣṇu māru̍ta̱ṁ
dadhā̍nāḥ |
na ye stau̱nā a̱yāso̍ ma̱hnā nū cıt̍ su̱dānu̱r ava̍ yāsad u̱grān
||

Alsbald nehmen sie, bei denen die Unerschrockene nicht erst zu
melken war, ihren kühnen marutischen Namen an, die nicht ohne
Lob die Unerschrockenen sind infolge ihrer Größe. Niemals soll
die gabenschöne Mutter den Gewaltigen Abbitte tun.

6
ta id u̱grāḥ śava̍sā dhṛ̱ṣṇuṣeṇ̍ā u̱bhe yu̍janta̱ roda̍sī su̱meke̍
|
adha̍ smaiṣu roda̱sī svaśo̍ciṟ āma̍vatsu tasthau̱ na roka̍ḥ ||

Diese anMacht Gewaltigen, die eine kühneHeerschar bilden, spann-
ten sich die festgegründeten Welthälften vor. Dann ist zu ihnen,
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den Wuchtigen, die von selbst flammende Rodasi wie eine Leuchte
auf den Wagen aufgestiegen.

7
a̱neṉo vo̍ maruto̱ yāmo̍ astv ana̱śvaś ciḏ yam aja̱ty ara̍thīḥ
|
a̱na̱va̱so a̍nabhī̱śū ra̍ja̱stūr vi roda̍sī pa̱thyā̍ yāti ̱ sādha̍n ||

Ohne Antilopen, sogar ohne Rosse, muß, ihr Marut, eure Fahrt
sein, die kein Kutscher lenkt; ohne Anhalten, ohne Zügel, die Räu-
me durcheilend, durch Himmel und Erde geht sie, die rechtenWe-
ge nehmend.

8

nāsya̍ va̱rtā na ta̍ru̱tā nv a̍sti ̱ maru̍to̱ yam ava̍tha̱ vāja̍sātau
|
to̱ke vā̱ goṣu̱ tana̍ye̱ yam a̱psu sa vra̱jaṁ dartā̱ pārye̱ adha̱
dyoḥ ||

Nicht gibt es einen Wehrer noch Überwinder dessen, dem ihr Ma-
rut im Kampf um den Siegerpreis beisteht, oder wenn es sich um
den Samen, um Kühe, um leibliche Nachkommenschaft, umWas-
ser handelt. Er sprengt die Kuhhürde noch in der letzten Stunde
des Tages auf.

9

pra ciṯram a̱rkaṁ gṛ̍ṇa̱te tu̱rāya̱ māru̍tāya̱ svata̍vase bhara-
dhvam |
ye sahā̍ṁsi ̱ saha̍sā̱ saha̍nte̱ reja̍te agne pṛthiv̱ī ma̱khebhya̍ḥ
||

Traget das ausgezeichnete Preislied der singenden, überlegenen, aus
eigener Kraft starken Marutschar vor, die mit Gewalt die Gewalten
bewältigen! Es bebt, o Agni, die Erde vor den reichen Herren.

10
tviṣīm̍anto adhva̱rasyev̍a diḏyut tṛ̍ṣu̱cyava̍so ju̱hvo̱3̱̍ nāg-
neḥ |
a̱rcatra̍yo̱ dhuna̍yo̱ na vī̱rā bhrāja̍jjanmāno ma̱ruto̱ ad-
hṛ̍ṣṭāḥ ||
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Hitzig wie der Brandpfeil des Opfers, gierig sich bewegend wie des
Agni Zungen, ihr Lied singend wie die tosenden Helden, von Ge-
burt schimmernd, unangreifbar sind die Marut.

11

taṁ vṛ̱dhanta̱m māru̍ta̱m bhrāja̍dṛṣṭiṁ ru̱drasya̍ sū̱nuṁ
ha̱vasā vıv̍āse |
div̱aḥ śardhā̍ya̱ śuca̍yo manī̱ṣā giṟayo̱ nāpa̍ u̱grā a̍spṛdhran
||

Diese erstarkendeMarutschar mit schimmernden Speeren, des Ru-
dra Söhneschar bitte ich mit Anruf her. Um des Himmels Heer-
schar haben die lauteren Dichterworte wie die gewaltigen Bergwas-
ser einen Wettlauf unternommen.

Sūkta 6.67

1

viśveṣ̍āṁ vaḥ sa̱tāṁ jyeṣṭha̍tamā gī̱rbhir miṯrāvaru̍ṇā vā-
vṛ̱dhadhyaı ̍ |
saṁ yā ra̱śmeva̍ ya̱matu̱r yamıṣ̍ṭhā̱ dvā janā̱m̐ asa̍mā bā̱hub-
hiḥ̱ svaiḥ ||

Mitra und Varuna, die Allerhöchsten unter allen Wesen, wollen wir
für euch mit Lobesworten erbauen, die unvergleichlichen besten
Lenker, die beide wie ein Zügel die Menschen mit eigenen Armen
im Zaum halten.

2

iy̱am mad vā̱m pra stṛ̍ṇīte manī̱ṣopa̍ priy̱ā nama̍sā ba̱rhir
accha̍ |
ya̱ntaṁ no̍ mitrāvaruṇā̱v adhṛ̍ṣṭaṁ cha̱rdir yad vā̍ṁ varū̱-
thya̍ṁ sudānū ||

Dies Gedicht wird euch von mir als Teppich hingebreitet; ich ru-
fe die Beliebten unter Verneigung zum Barhis her. Gewähret uns,
Mitra und Varuna, euren unangreifbaren, schirmenden Schutz, den
ihr Gabenschönen habt!
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3
ā yā̍tam mitrāvaruṇā suśa̱sty upa̍ priy̱ā nama̍sā hū̱yamā̍nā
|
saṁ yāv a̍pna̱ḥstho a̱pasev̍a̱ janā̍ñ chrudhīya̱taś cıd̍ yatatho
mahiṯvā ||

Kommet her, Mitra und Varuna, die Beliebten, mit schöner Rede
unter Verneigung hergerufen, die die Menschen zusammenhalten
wie Werkmeister die Lohnarbeiter. Ihr gebet durch eure Größe
auch den Gehorsam Verlangenden ein gutes Beispiel

4
aśvā̱ na yā vā̱jinā̍ pū̱taba̍ndhū ṛ̱tā yad garbha̱m adıt̍iṟ bha-
ra̍dhyai |
pra yā mahı ̍ ma̱hāntā̱ jāya̍mānā gho̱rā martā̍ya rip̱ave̱ ni
dīd̍haḥ ||

Die wie zwei siegreiche Renner von reiner Rasse, als Aditi an der
Zeit war, die Leibesfrucht zu tragen, die sich groß hervortun als die
Großen geboren. Sie hatte die beiden als Leibesfrucht getragen, die
für den heimtückischen Sterblichen furchtbar sind.

5
viśve̱ yad vā̍m ma̱ṁhanā̱ manda̍mānāḥ kṣa̱traṁ dev̱āso̱
ada̍dhuḥ sa̱joṣā̍ḥ |
pari ̱ yad bhū̱tho roda̍sī cid u̱rvī santi ̱ spaśo̱ ada̍bdhāso̱
amū̍rāḥ ||

Da alle Götter euch einmütig und bereitwillig frohlockend die Herr-
schaft bestimmten, daß ihr sogar die beiden weiten Welthälften in
Obhut nehmen sollet, so stehen euch untrügliche, kluge Späher zu
Diensten.

6

tā hi kṣa̱traṁ dhā̱rayet̍he̱ anu̱ dyūn dṛ̱ṁhethe̱ sānu̍m
upa̱mād ıv̍a̱ dyoḥ |
dṛ̱ḻho nakṣa̍tra u̱ta viś̱vadev̍o̱ bhūmim̱ ātā̱n dyāṁ dhā̱-
sinā̱yoḥ ||

Denn ihr behauptet eure Herrschaft Tag für Tag; ihr festigt die
Höhe des Himmels gleichsam vom höchsten Himmel aus. Und das
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gefestete Gestirn, das allen Göttern gehört, hat Erde und Himmel
mit dem Labsal beider bezogen.

7

tā vig̱raṁ dhaıt̍he ja̱ṭhara̍m pṛ̱ṇadhyā̱ ā yat sadma̱ sabhṛ̍-
tayaḥ pṛ̱ṇantı ̍ |
na mṛ̍ṣyante yuva̱tayo ’vā̍tā̱ vi yat payo̍ viśvajinvā̱ bhara̍nte
||

Ihr sollet Eile machen den Leib zu füllen, wenn sie bei gleicher
Pflege ihren Stand ausfüllen. Nicht vergessen es die unübertroffe-
nen Jungfrauen, ihr Allbeleber, wenn sie ihre Milch verteilen.

8
tā jiẖvayā̱ sada̱m edaṁ su̍meḏhā ā yad vā̍ṁ sa̱tyo a̍ra̱tir ṛ̱te
bhūt |
tad vā̍m mahiṯvaṁ ghṛ̍tānnāv astu yu̱vaṁ dā̱śuṣe̱ vi ca̍y-
iṣṭa̱m aṁha̍ḥ ||

Euch ruft der Weise immerdar mit seiner Zunge hierher, wenn
euer wahrer Rosselenker bei dem rechten Werk erscheint. Darin
soll eure Größe bestehen, ihr Schmalzesser: Räumet die Not dem
Opfernden weg!

9
pra yad vā̍m mitrāvaruṇā spū̱rdhan priy̱ā dhāma̍ yu̱vadhıt̍ā
miṉantı ̍ |
na ye dev̱āsa̱ oha̍sā̱ na martā̱ aya̍jñasāco̱ apyo̱ na pu̱trāḥ ||

Wenn sie sich um euch, Mitra und Varuna, wettstreiten und die
von euch beiden aufgestellten lieben Regeln übertreten, die an Lob
weder Götter noch Sterbliche sind, die die Regeln des Opfers nicht
befolgen, wie die Söhne der Wasserfrau -

10

vi yad vāca̍ṁ kī̱stāso̱ bhara̍nte̱ śaṁsa̍nti ̱ ke cın̍ niv̱ido̍
manā̱nāḥ |
ād vā̍m bravāma sa̱tyāny u̱kthā nakır̍ dev̱ebhır̍ yatatho ma-
hiṯvā ||

Wenn die Sänger die Rede verteilen, so tragen die einen vor, was sie
für Einladungssprüche halten; aber wir wollen auf euch die wahren
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Lobgedichte sprechen: Ihr eifert nicht mit den anderen Göttern
um die Größe.

11

a̱vor iṯthā vā̍ṁ cha̱rdiṣo̍ a̱bhiṣṭau̍ yu̱vor mıt̍rāvaruṇā̱v as-
kṛ̍dhoyu |
anu̱ yad gāva̍ḥ sphu̱rān ṛ̍jip̱yaṁ dhṛ̱ṣṇuṁ yad raṇe̱ vṛṣa̍ṇaṁ
yu̱naja̍n ||

Unter der Obhut des Schirmes von euch beiden gnädigen Herren
wollen wir euren ungeschmälerten Lohn erhalten, Mitra und Varu-
na, wenn die Rindersehnen den schnellfliegenden Pfeil schnellen,
wenn sie im Kampfe den mutigen Bullen anschirren werden.

Sūkta 6.68

1
śru̱ṣṭī vā̍ṁ ya̱jña udya̍taḥ sa̱joṣā̍ manu̱ṣvad vṛ̱ktaba̍rhiṣo̱ ya-
ja̍dhyai |
ā ya indrā̱varu̍ṇāv iṣ̱e a̱dya ma̱he su̱mnāya̍ ma̱ha ā̍va̱varta̍t
||

Euch beiden vereint ist das Opfer dargebracht worden, dem Wort
dessen gehorsam, der wie Manu das Barhis ausgelegt hat, um zu
opfern, das Opfer, das heute Indra und Varuna zum Genuß, zu gro-
ßem Wohlgefallen, zu großem herbringen soll.

2
tā hi śreṣṭhā̍ dev̱atā̍tā tu̱jā śūrā̍ṇā̱ṁ śavıṣ̍ṭhā̱ tā hi bhū̱tam
|
ma̱ghonā̱m maṁhıṣ̍ṭhā tuviś̱uṣma̍ ṛ̱tena̍ vṛtra̱turā̱ sarva̍-
senā ||

Denn ihr beide seid die Ersten in der Götterschaft an Eifer, denn
ihr seid die Tapfersten unter den Tapferen, die Freigebigsten unter
den Freigebigen, die Mutvollen, die durch das Gesetz mit voller
Wehr die Feinde überwinden.
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3

tā gṛ̍ṇīhi nama̱syeb̍hiḥ śū̱ṣaiḥ su̱mnebhiṟ indrā̱varu̍ṇā
cakā̱nā |
vajreṇ̍ā̱nyaḥ śava̍sā̱ hantı ̍ vṛ̱traṁ siṣa̍kty a̱nyo vṛ̱janeṣ̍u̱ vi-
pra̍ḥ ||

Lobe die beiden mit ehrfürchtigen Aufmunterungen, Indra und
Varuna, die wegen ihrer Gunsterweisung begehrt sind. Der eine
schlägt mit der Keule kraftvoll den Vritra, der andere ist im Bunde
der Götter als Weisheitskünder zugegen.

4

gnāś ca̱ yan nara̍ś ca vāvṛ̱dhanta̱ viśve̍ dev̱āso̍ na̱rāṁ sva-
gū̍rtāḥ |
praibhya̍ indrāvaruṇā mahiṯvā dyauś ca̍ pṛthivi bhūtam u̱r-
vī ||

Als alle Götter - Frauen und Männer - die sich selbst Lobenden
unter den Männern, stark wurden, da waret ihr beide, Indra und
Varuna, ihnen an Größe voraus, und ihr beide, Himmel und Erde,
die weiten.

5
sa it su̱dānu̱ḥ svavā̍m̐ ṛ̱tāvendrā̱ yo vā̍ṁ varuṇa̱ dāśa̍ti ̱ tman
|
iṣ̱ā sa dviṣ̱as ta̍reḏ dāsvā̱n vaṁsa̍d ra̱yiṁ ra̍yiv̱ata̍ś ca̱ janā̍n
||

Nur der ist reich an Gaben und Gunst, ist rechtschaffen, wer gegen
euch, Indra und Varuna, von selbst opferwillig ist. Der Freigebige
soll an Speisesegen seine Feinde überbieten; er soll Reichtum und
die reichen Leute für sich gewinnen.

6

yaṁ yu̱vaṁ dā̱śva̍dhvarāya devā ra̱yiṁ dha̱ttho vasu̍man-
tam puru̱kṣum |
a̱sme sa ın̍drāvaruṇā̱v apı ̍ ṣyā̱t pra yo bha̱naktı ̍ va̱nuṣā̱m
aśa̍stīḥ ||

Uns soll der Reichtum zufallen, Indra und Varuna, den ihr bei-
den Götter dem Opferspender bringet, aus Gut und viel Vieh be-
stehend, der die Hohnreden der Neider bricht.
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7

u̱ta na̍ḥ sutrā̱tro dev̱ago̍pāḥ sū̱ribhya̍ indrāvaruṇā ra̱yiḥ
ṣyā̍t |
yeṣā̱ṁ śuṣma̱ḥ pṛta̍nāsu sā̱hvān pra sa̱dyo dyu̱mnā tiṟate̱
tatu̍riḥ ||

Auch unseren Gönnern soll Reichtum zuteil werden, wohlgehüte-
ter, gottbeschützter, deren Mut in den Schlachten siegreich alsbald
überlegen ihren Glanz ausbreitet, Indra und Varuna.

8

nū na̍ indrāvaruṇā gṛṇā̱nā pṛ̱ṅktaṁ ra̱yiṁ sau̍śrava̱sāya̍ devā
|
iṯthā gṛ̱ṇanto̍ ma̱hina̍sya̱ śardho̱ ’po na nā̱vā du̍riṯā ta̍rema
||

So mehret denn gepriesen, o Indra und Varuna, ihr Götter, un-
seren Reichtum, daß wir in Guten Ruf kommen! Also die Stärke
des Mächtigen lobpreisend, möchten wir über die Fährlichkeiten
hinüberkommen wie zu Schiff über ein Gewässer.

9

pra sa̱mrāje̍ bṛha̱te manma̱ nu priy̱am arca̍ dev̱āya̱ varu̍ṇāya
sa̱pratha̍ḥ |
a̱yaṁ ya u̱rvī ma̍hiṉā mahıv̍rata̱ḥ kratvā̍ viḇhāty a̱jaro̱ na
śo̱ciṣā̍ ||

Stimme dem hohen Allherrscher ein angenehmes Lied an, dem
Gott Varuna ein umfängliches! Er ist es, der die beiden weiten
Himmel und Erde mit seiner Einsicht erleuchtet wie der alterlose
Agni mit seiner Glut, er, der mit Macht mächtig Gebietende.

10

indrā̍varuṇā sutapāv im̱aṁ su̱taṁ soma̍m pibata̱m ma-
dya̍ṁ dhṛtavratā |
yu̱vo ratho̍ adhva̱raṁ dev̱avīt̍aye̱ prati ̱ svasa̍ra̱m upa̍ yāti
pī̱taye̍ ||

Indra und Varuna, ihr Somatrinker, trinket diesen ausgepreßten
berauschenden Soma, die ihr die Gebote aufrecht haltet. Euer Wa-
gen kommt zum Opfer zur Götterlust, zur Frühmesse zum Trunk
des Soma.
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11

indrā̍varuṇā̱ madhu̍mattamasya̱ vṛṣṇa̱ḥ soma̍sya vṛṣa̱ṇā
vṛ̍ṣethām |
iḏaṁ vā̱m andha̱ḥ parıṣ̍iktam a̱sme ā̱sadyā̱smin ba̱rhiṣı ̍mā-
dayethām ||

Indra und Varuna, ihr Bullen, schüttet in euch vom süßesten, bul-
lenstarken Soma! Dieser Trank ist für euch bei uns eingeschenkt.
Setzet euch auf dieses Barhis und berauschet euch!

Sūkta 6.69

1

saṁ vā̱ṁ karma̍ṇā̱ sam iṣ̱ā hın̍o̱mīndrā̍viṣṇū̱ apa̍sas pā̱re
a̱sya |
ju̱ṣethā̍ṁ ya̱jñaṁ dravıṇ̍aṁ ca dhatta̱m arıṣ̍ṭair naḥ pa̱-
thibhıḥ̍ pā̱raya̍ntā ||

Durch Dienst und genußreiche Gabe treibe ich euch beide gemein-
sam zur Eile, Indra und Vishnu, am Schluß dieses Opferwerks.
Freuet euch des Opfers und bringet Reichtum, führet uns auf hei-
len Wegen zu gutem Ende!

2
yā viśvā̍sāṁ janiṯārā̍ matī̱nām indrā̱viṣṇū̍ ka̱laśā̍ soma̱dhānā̍
|
pra vā̱ṁ gira̍ḥ śa̱syamā̍nā avantu̱ pra stomā̍so gī̱yamā̍nāso
a̱rkaiḥ ||

Die aller Gedanken Erzeuger sind, Indra und Vishnu, die beiden
somahaltigen Gefäße, euch sollen die vorgetragenen Lobreden be-
vorzugen und die Lobesworte, die in Liedern gesungen werden.

3

indrā̍viṣṇū madapatī madānā̱m ā soma̍ṁ yāta̱ṁ dravıṇ̍o̱
dadhā̍nā |
saṁ vā̍m añjantv a̱ktubhır̍ matī̱nāṁ saṁ stomā̍saḥ śa̱-
syamā̍nāsa u̱kthaiḥ ||
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Indra und Vishnu, ihr Herren der Rauschtränke, kommet zum So-
ma, Reichtum bringend! Sie sollen euch einsalben mit der Salbung
der frommen Gedanken, die Lobesworte, die in Preisliedern vor-
getragen werden.

4

ā vā̱m aśvā̍so abhimātiṣ̱āha̱ indrā̍viṣṇū sadha̱mādo̍ vahantu
|
ju̱ṣethā̱ṁ viśvā̱ hava̍nā matī̱nām upa̱ brahmā̍ṇi śṛṇuta̱ṁ
giro̍ me ||

Euch sollen, über die feindlichen Anschläge siegreich, die Ros-
se herfahren, eure Zechgenossen, Indra und Vishnu! Nehmet alle
Ladungen der Lieder gut auf, erhöret meine erbaulichen Reden,
meine Lobesworte!

5
indrā̍viṣṇū̱ tat pa̍na̱yāyya̍ṁ vā̱ṁ soma̍sya̱ mada̍ u̱ru ca̍-
kramāthe |
akṛ̍ṇutam a̱ntarık̍ṣa̱ṁ varī̱yo ’pra̍thataṁ jī̱vase̍ no̱ rajā̍ṁsi
||

Indra und Vishnu! Das ist euch hoch anzurechnen: Im Rausche des
Soma seid ihr weit ausgeschritten. Ihr machet das Luftreich weiter,
ihr habt die Welten ausgebreitet, uns zum Leben.

6
indrā̍viṣṇū ha̱viṣā̍ vāvṛdhā̱nāgrā̍dvānā̱ nama̍sā rātahavyā |
ghṛtā̍sutī̱ dravıṇ̍aṁ dhattam a̱sme sa̍mu̱draḥ stha̍ḥ ka̱laśa̍ḥ
soma̱dhāna̍ḥ ||

Indra und Vishnu! Durch Opfer gestärkt, die Ersten beim Mahle,
denen unter Verbeugung das Opfer dargebracht wird, den Schmalz-
aufguß genießend, bringet uns Reichtum! Ihr seid wie das Meer,
wie ein somahaltiges Gefäß.

7
indrā̍viṣṇū̱ piba̍ta̱m madhvo̍ a̱sya soma̍sya dasrā ja̱ṭhara̍m
pṛṇethām |
ā vā̱m andhā̍ṁsi madiṟāṇy a̍gma̱nn upa̱ brahmā̍ṇi śṛṇuta̱ṁ
hava̍m me ||
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Indra und Vishnu! Trinket von diesemMet, füllet, ihr Meister, den
Bauch mit Soma! Für euch sind die berauschenden Getränke da.
Höret auf meine erbaulichen Reden, auf meinen Anruf!

8

u̱bhā jıg̍yathu̱r na parā̍ jayethe̱ na parā̍ jigye kata̱raś ca̱nai-
no̍ḥ |
indra̍ś ca viṣṇo̱ yad apa̍spṛdhethāṁ treḏhā sa̱hasra̱ṁ vi tad
aır̍ayethām ||

Ihr beide habt gesiegt, nicht seid ihr unterlegen; keiner von ihnen
beiden ist unterlegen, als ihr, Indra und Vishnu, in Streit geraten
waret, da teiltet ihr das Tausend Kühe in drei Teile.

Sūkta 6.70

1

ghṛ̱tava̍tī̱ bhuva̍nānām abhiś̱riyo̱rvī pṛ̱thvī ma̍dhu̱dughe̍
su̱peśa̍sā |
dyāvā̍pṛthiv̱ī varu̍ṇasya̱ dharma̍ṇā̱ viṣka̍bhite a̱jare̱ bhūrı-̍
retasā ||

Die beiden schmalzreichen Überherrlichen der Wesen, die weiten,
breiten, Honig spendenden, schöngeschmückten Himmel und Er-
de sind nach des Varuna Verordnung auseinandergestemmt, alter-
los, samenreich.

2

asa̍ścantī̱ bhūrıd̍hāre̱ paya̍svatī ghṛ̱taṁ du̍hāte su̱kṛte̱ śu-
cıv̍rate |
rāja̍ntī a̱sya bhuva̍nasya rodasī a̱sme reta̍ḥ siñcata̱ṁ yan
manu̍rhitam ||

Unversieglich, reichströmend, voll Milch, milchen sie Schmalz,
lauteren Wirkens, für den Frommen. Ihr beiden Rodasi, die über
diese Welt herrschen, ergießest uns den von Manu gestifteten Sa-
men!
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3
yo vā̍m ṛ̱jave̱ krama̍ṇāya rodasī̱ marto̍ da̱dāśa̍ dhiṣaṇe̱ sa
sā̍dhati |
pra pra̱jābhır̍ jāyate̱ dharma̍ṇa̱s parı ̍ yu̱voḥ siḵtā viṣu̍rūpāṇi ̱
savra̍tā ||

Der Sterbliche, der, um rechtschaffen zu wandeln, euch Opfer ge-
spendet hat, ihr Rodasi, ihr Dhisana, der hat Erfolg, der pflanzt sich
pflichtgemäß durch Kinder fort. Eure Samen sind die verschieden-
artigen Geschöpfe, die dem gleichen Gebot folgen.

4

ghṛ̱tena̱ dyāvā̍pṛthiv̱ī a̱bhīvṛ̍te ghṛta̱śriyā̍ ghṛta̱pṛcā̍ ghṛtā̱-
vṛdhā̍ |
u̱rvī pṛ̱thvī ho̍tṛ̱vūrye̍ pu̱rohıt̍e̱ te id viprā̍ īḻate su̱mnam
iṣ̱ṭaye̍ ||

In Schmalz gehüllt sindHimmel und Erde, schmalzverschönt, schmalz-
getränkt, schmalzreich. Weit, breit haben sie bei der Hotriwahl den
Vorrang. Sie rufen die Beter an, um ihre Gunst zu suchen.

5

madhu̍ no̱ dyāvā̍pṛthiv̱ī mım̍ikṣatām madhu̱ścutā̍ madhu̱-
dughe̱ madhu̍vrate |
dadhā̍ne ya̱jñaṁ dravıṇ̍aṁ ca dev̱atā̱ mahi ̱ śravo̱ vāja̍m a̱s-
me su̱vīrya̍m ||

Himmel und Erde, die honigtriefenden, honigmilchenden, honig-
wirkenden sollen uns Honig bereiten, den Göttern Opfer undWohl-
stand einbringend, uns großen Ruhm, Lohn und Meisterschaft.

6
ūrja̍ṁ no̱ dyauś ca̍ pṛthiv̱ī ca̍ pinvatām piṯā mā̱tā vıś̍va̱vidā̍
su̱daṁsa̍sā |
sa̱ṁra̱rā̱ṇe roda̍sī viś̱vaśa̍mbhuvā sa̱niṁ vāja̍ṁ ra̱yim a̱sme
sam ın̍vatām ||

Himmel und Erde sollen unsere Nahrung anschwellen, sie, die Va-
ter und Mutter sind, die Allwissenden, gutes Wirkenden. Mitteil-
sam, allen zuträglich sollen die beiden Rodasi uns Verdienst, Ge-
winn, Besitz einbringen.
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Sūkta 6.71

1
ud u̱ ṣya dev̱aḥ sa̍viṯā hır̍a̱ṇyayā̍ bā̱hū a̍yaṁsta̱ sava̍nāya su̱-
kratu̍ḥ |
ghṛ̱tena̍ pā̱ṇī a̱bhi pru̍ṣṇute ma̱kho yuvā̍ su̱dakṣo̱ raja̍so̱
vidha̍rmaṇi ||

Dort hat Gott Savitri die goldigen Arme erhoben, um die Weisung
zu geben, der Einsichtsvolle. Mit Schmalz benetzt er seine Hände,
der freigebige verständige Jüngling im Zwischenreich des Raumes.

2
dev̱asya̍ va̱yaṁ sa̍viṯuḥ savīm̍ani ̱ śreṣṭhe̍ syāma̱ vasu̍naś ca
dā̱vane̍ |
yo viśva̍sya dvip̱ado̱ yaś catu̍ṣpado niv̱eśa̍ne prasa̱ve cāsi ̱
bhūma̍naḥ ||

Wir wollen unter des Gottes Savitri bester Anweisung stehen und
zum Schenken des Gutes ausersehen sein, der du die ganze Erde,
Zweifüßler und Vierfüßler, zur Ruhe zu bringen und aufzutreiben
da bist.

3

ada̍bdhebhiḥ savitaḥ pā̱yubhiṣ̱ ṭvaṁ śiv̱ebhır̍ a̱dya parı ̍ pāhi
no̱ gaya̍m |
hira̍ṇyajihvaḥ suviṯāya̱ navya̍se̱ rakṣā̱ mākır̍ no a̱ghaśa̍ṁsa
īśata ||

Mit deinen unfehlbaren, freundlichen Schützern schütze heute un-
ser Haus, Savitri! Du, der Golǳungige, schütze uns zu erneuter
Wohlfahrt! Kein Lästerer soll über uns Macht haben.

4
ud u̱ ṣya dev̱aḥ sa̍viṯā damū̍nā̱ hira̍ṇyapāṇiḥ pratido̱ṣam
a̍sthāt |
ayo̍hanur yaja̱to ma̱ndrajıh̍va̱ ā dā̱śuṣe̍ suvati ̱ bhūrı ̍ vā̱mam
||

Dort hat sich Gott Savitri, der Gebieter mit goldenen Händen, all-
abendlich erhoben. Mit eherner Backe, mit lieblicher Backe, mit
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lieblicher Zunge weist der Opferwürdige dem Spender viel Gutes
zu.

5
ud ū̍ ayām̐ upava̱kteva̍ bā̱hū hır̍a̱ṇyayā̍ saviṯā su̱pratīk̍ā |
div̱o rohā̍ṁsy aruhat pṛthiv̱yā arīr̍amat pa̱taya̱t kac ciḏ
abhva̍m ||

Savitri hat die goldigen Arme, die von schönem Ansehen, erhoben
wie der Upavaktri. Er hat die Höhen des Himmels, der Erde be-
stiegen, und jedes fliegende Ungetüm hat er zur Ruhe verwiesen.

6

vā̱mam a̱dya sa̍vitar vā̱mam u̱ śvo div̱e-dıv̍e vā̱mam a̱s-
mabhya̍ṁ sāvīḥ |
vā̱masya̱ hi kṣaya̍sya deva̱ bhūrer̍ a̱yā dhiy̱ā vā̍ma̱bhāja̍ḥ
syāma ||

Gutes weise uns, o Savitri, heute und Gutes morgen, Tag für Tag
Gutes zu, denn du Gott verfügst über vieles Gut. Durch dieses Lied
wollen wir des Gutes teilhaft werden.

Sūkta 6.72

1
indrā̍somā̱ mahi ̱ tad vā̍m mahiṯvaṁ yu̱vam ma̱hānı ̍ prat-
ha̱mānı ̍ cakrathuḥ |
yu̱vaṁ sūrya̍ṁ viviḏathu̍r yu̱vaṁ sva1̱̍r viśvā̱ tamā̍ṁsy
ahataṁ niḏaś ca̍ ||

Indra und Soma! Dies ist eure gewaltige Größe: Ihr habt die ersten
großen Taten getan; ihr fandet die Sonne, ihr das Himmelslicht;
alle Finsternis habt ihr verjagt und die Schmäher.

2
indrā̍somā vā̱saya̍tha u̱ṣāsa̱m ut sūrya̍ṁ nayatho̱ jyotıṣ̍ā
sa̱ha |
upa̱ dyāṁ ska̱mbhathu̱ḥ skambha̍neṉāpra̍thatam pṛthiv̱īm
mā̱tara̱ṁ vi ||
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Indra und Soma! Ihr lasset die Morgenröte aufleuchten, ihr führet
die Sonne mit ihrem Lichte herauf. Ihr habt den Himmel mit einer
Stütze gestützt; ihr habt die Mutter Erde weit ausgebreitet.

3

indrā̍somā̱v ahım̍ a̱paḥ pa̍riṣ̱ṭhāṁ ha̱tho vṛ̱tram anu̍ vā̱ṁ
dyaur a̍manyata |
prārṇā̍ṁsy airayataṁ na̱dīnā̱m ā sa̍mu̱drāṇı ̍ paprathuḥ
pu̱rūṇı ̍ ||

Indra und Soma! Ihr erschlaget den Drachen, der die Gewässer um-
stellt, den Vritra. Der Himmel gab euch die Erlaubnis. Ihr setztet
die Fluten der Flüsse in Bewegung und viele Meere habt ihr ange-
füllt.

4
indrā̍somā pa̱kvam ā̱māsv a̱ntar ni gavā̱m id da̍dhathur
va̱kṣaṇā̍su |
ja̱gṛ̱bhathu̱r ana̍pinaddham āsu̱ ruśa̍c ciṯrāsu̱ jaga̍tīṣv a̱ntaḥ
||

Indra und Soma! Ihr habt die gekochte Milch in die rohen Bäuche
der Kühe gelegt. Ihr haltet die weiße Milch in diesen buntfarbigen
weiblichen Tieren fest, ohne sie zuzubinden.

5

indrā̍somā yu̱vam a̱ṅga taru̍tram apatya̱sāca̱ṁ śrutya̍ṁ
rarāthe |
yu̱vaṁ śuṣma̱ṁ narya̍ṁ carṣa̱ṇibhya̱ḥ saṁ vıv̍yathuḥ pṛ-
tanā̱ṣāha̍m ugrā ||

Indra und Soma! Ihr nur habt den aus Not helfenden, kinderreichen
rühmlichen Schatz geschenkt. Ihr habt die Völker mit männlichem
Mute umgürtet, der in Schlachten gewinnt, ihr Gewaltige.
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Sūkta 6.73

1
yo a̍driḇhit pra̍thama̱jā ṛ̱tāvā̱ bṛha̱spatır̍ āṅgira̱so ha̱viṣmā̍n
|
dviḇarha̍jmā prāgharma̱sat piṯā na̱ ā roda̍sī vṛṣa̱bho ro̍ravīti
||

Der Felsenbrecher, der erstgeborene, gesetzestreue Brihaspati, der
Angirase, der Opfernde, der eine doppelte Bahn hat, der voran bei
dem Gharmatrank sitzt, unser Vater, der Bulle brüllte beide Welten
an.

2
janā̍ya ciḏ ya īva̍ta u lo̱kam bṛha̱spatır̍ dev̱ahū̍tau ca̱kāra̍ |
ghnan vṛ̱trāṇi ̱ vi puro̍ dardarīti ̱ jaya̱ñ chatrū̍m̐r a̱mitrā̍n
pṛ̱tsu sāha̍n ||

Brihaspati, der auch unsereinem für die Götterladung freie Bahn
geschaffen hat - er schlägt die Feinde, bricht die Burgen, besiegt
die Feinde, überwindet die Gegner in den Kämpfen.

3
bṛha̱spatiḥ̱ sam a̍jaya̱d vasū̍ni ma̱ho vra̱jān goma̍to dev̱a
eṣ̱aḥ |
a̱paḥ siṣā̍sa̱n sva1̱̍r apra̍tīto̱ bṛha̱spatiṟ hanty a̱mitra̍m a̱r-
kaiḥ ||

Brihaspati erbeutete die Schätze insgesamt, dieser Gott die großen
Rinderherden.Wenn er willens ist, die Gewässer, das Himmelslicht
zu gewinnen, so ist Brihaspati unwiderstehlich; er erschlägt mit
seinen Gesängen den Feind.
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Sūkta 6.74

1

somā̍rudrā dhā̱rayet̍hām asu̱rya1̱̍m pra vā̍m iṣ̱ṭayo ’ra̍m
aśnuvantu |
dame-̍dame sa̱pta ratnā̱ dadhā̍nā̱ śaṁ no̍ bhūtaṁ dvip̱ade̱
śaṁ catu̍ṣpade ||

Soma und Rudra! Haltet fest an eurer Asurawürde! Euch sollen
unsere Wünsche zu rechter Zeit erreichen. In jedes Haus bringet
die sieben Kleinode und seid unseren Zweifüßlern und Vierfüßlern
heilsam!

2
somā̍rudrā̱ vi vṛ̍hata̱ṁ viṣū̍cī̱m amīv̍ā̱ yā no̱ gaya̍m āviv̱eśa̍
|
ā̱re bā̍dhethā̱ṁ nirṛ̍tim parā̱cair a̱sme bha̱drā sau̍śrava̱sānı ̍
santu ||

Soma und Rudra! Vertreibet die Krankheit von uns fort, die in
unser Anwesen eingedrungen ist. Jaget weit in die Ferne die Nirriti!
Guter Ruf soll uns zuteil werden!

3
somā̍rudrā yu̱vam eṯāny a̱sme viśvā̍ ta̱nūṣu̍ bheṣa̱jānı ̍ dhat-
tam |
ava̍ syatam mu̱ñcata̱ṁ yan no̱ astı ̍ ta̱nūṣu̍ ba̱ddhaṁ kṛ̱tam
eno̍ a̱smat ||

Soma und Rudra! Bringet ihr unseren Leibern all diese Arzneien!
Bindet ab, löset von uns die getane Sünde, die an unsere Leiber
gebunden ist.

4

tig̱māyu̍dhau tig̱mahet̍ī su̱śevau̱ somā̍rudrāv iẖa su mṛ̍ḻa-
taṁ naḥ |
pra no̍ muñcata̱ṁ varu̍ṇasya̱ pāśā̍d gopā̱yata̍ṁ naḥ suma-
na̱syamā̍nā ||

Scharfe Waffen, scharfe Geschosse führend mögen Soma und Ru-
dra, die freundlichen, uns hier fein gnädig sein. Machet uns los
von der Fessel des Varuna, behütet uns wohlgesinnt!
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Sūkta 6.75

1

jī̱mūta̍syeva bhavati ̱ pratīk̍a̱ṁ yad va̱rmī yātı ̍ sa̱madā̍m u̱-
pasthe̍ |
anā̍viddhayā ta̱nvā̍ jaya̱ tvaṁ sa tvā̱ varma̍ṇo mahim̱ā pı-̍
partu ||

Einer Wetterwolke gleicht sein Aussehen, wenn der Gepanzerte
sich in den Schoß der Schlachten begibt. Mit unverwundetem Lei-
be sei du Sieger! Die Macht des Panzers soll dir durchhelfen!

2

dhanva̍nā̱ gā dhanva̍nā̱jiṁ ja̍yema̱ dhanva̍nā tī̱vrāḥ sa̱mado̍
jayema |
dhanu̱ḥ śatro̍r apakā̱maṁ kṛ̍ṇoti ̱ dhanva̍nā̱ sarvā̍ḥ pra̱diśo̍
jayema ||

Mit dem Bogen wollen wir Rinder, mit dem Bogen die Schlacht
gewinnen, mit dem Bogen die heftigen Kämpfe gewinnen. Der Bo-
gen macht dem Feinde Unlust, mit dem Bogen wollen wir alle
Weltgegenden gewinnen.

3
va̱kṣyantī̱ved ā ga̍nīganti ̱ karṇa̍m priy̱aṁ sakhā̍yam pa-
riṣasvajā̱nā |
yoṣev̍a śiṅkte̱ vita̱tādhi ̱ dhanva̱ñ jyā iy̱aṁ sama̍ne pā̱raya̍ntī
||

Wie eine , die etwas sagen will, kommt sie immer wieder an das
Ohr, den lieben Freund umarmend. Wie eine Frau quiekt sie am
Bogen ausgespannt, diese Sehne, die in der Schlacht durchhilft.

4
te ā̱cara̍ntī̱ sama̍neva̱ yoṣā̍ mā̱teva̍ pu̱tram bıb̍hṛtām u̱pas-
the̍ |
apa̱ śatrū̍n vidhyatāṁ saṁvidā̱ne ārtnī ̍ im̱e vıṣ̍phu̱rantī ̍ a̱-
mitrā̍n ||

Die beiden, die in die Schlachten gehen wie die junge Frau zur
Hochzeit, sollen den Pfeil im Schoße tragen wie eine Mutter ih-
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ren Sohn. Die beiden Bogenspitzen sollen gemeinsam die Feinde
abschlagen, indem sie die Gegner wegschnellen.

5

ba̱hvī̱nām piṯā ba̱hur a̍sya pu̱traś ciś̱cā kṛ̍ṇoti ̱ sama̍nāva̱ga-
tya̍ |
iṣ̱u̱dhiḥ saṅkā̱ḥ pṛta̍nāś ca̱ sarvā̍ḥ pṛ̱ṣṭhe nina̍ddho jayati ̱
prasū̍taḥ ||

Er ist der Vater vieler, viel ist seine Söhneschar; er macht kling,
wenn er in die Schlacht zieht. Der Köcher gewinnt die Kämpfe und
alle Schlachten, auf den Rücken geschnallt, wenn er in Tätigkeit
gesetzt wird.

6

rathe̱ tiṣṭha̍n nayati vā̱jina̍ḥ pu̱ro yatra̍-yatra kā̱maya̍te
suṣāra̱thiḥ |
a̱bhīśū̍nām mahim̱āna̍m panāyata̱ mana̍ḥ pa̱ścād anu̍ yac-
chanti ra̱śmaya̍ḥ ||

Auf dem Wagen stehend lenkt er der treffliche Wagenlenker die
Streitrosse voran, wohin er immer will. Preiset die Macht der Zü-
gel: die Leitseile richten sich nach dem Sinn des Wagenlenkers
dahinter.

7

tī̱vrān ghoṣā̍n kṛṇvate̱ vṛṣa̍pāṇa̱yo ’śvā̱ ratheb̍hiḥ sa̱ha vā̱-
jaya̍ntaḥ |
a̱va̱krāma̍nta̱ḥ prapa̍dair a̱mitrā̍n kṣiṇ̱anti ̱ śatrū̱m̐r ana̍pa-
vyayantaḥ ||

Heftiges Getöse machen die starkhufigen Rosse samt den Wagen,
die kampflustigen, mit den Fußspitzen die Gegner niedertretend
vernichten sie die Feinde, ohne sich zu entziehen.

8

ra̱tha̱vāha̍naṁ ha̱vir a̍sya̱ nāma̱ yatrāyu̍dha̱ṁ nihıt̍am asya̱
varma̍ |
tatrā̱ ratha̱m upa̍ śa̱gmaṁ sa̍dema viś̱vāhā̍ va̱yaṁ su̍mana̱-
syamā̍nāḥ ||
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Der Rüstwagen - Opferkarren ist sein Name - worauf seineWaffen,
sein Panzer niedergelegt sind, auf den wollen wir den nützlichen
Streitwagen setzen, allzeit guten Mutes.

9
svā̱du̱ṣa̱ṁsada̍ḥ piṯaro̍ vayo̱dhāḥ kṛ̍cchreś̱rita̱ḥ śaktīv̍anto
gabhī̱rāḥ |
ciṯrasen̍ā̱ iṣu̍balā̱ amṛ̍dhrāḥ sa̱tovīr̍ā u̱ravo̍ vrātasā̱hāḥ ||

Die Väter sind bei süßem Soma versammelt, Kraft verleihend, die
Zuflucht in der Not, leistungsfähig, tiefgründig, eine wunderbare
Heerschar bildend, pfeilstark, ohne Fehl, gleich mannhaft, stäm-
mig, Heere bezwingend.

10
brāhma̍ṇāsa̱ḥ pita̍ra̱ḥ somyā̍saḥ śiv̱e no̱ dyāvā̍pṛthiv̱ī a̍-
neẖasā̍ |
pū̱ṣā na̍ḥ pātu duriṯād ṛ̍tāvṛdho̱ rakṣā̱ mākır̍ no a̱ghaśa̍ṁsa
īśata ||

Ihr Brahmanen, ihr Väter, ihr Somawürdige, freundlich seien uns
Himmel und Erde, die unfehlbaren. Pusan schütze uns vor dem
Abweg, ihr Wahrheitsmehrer! Schütze uns! Kein Übelredender soll
über uns Macht bekommen.

11

su̱pa̱rṇaṁ va̍ste mṛ̱go a̍syā̱ danto̱ gobhiḥ̱ saṁna̍ddhā patati ̱
prasū̍tā |
yatrā̱ nara̱ḥ saṁ ca̱ vi ca̱ drava̍nti ̱ tatrā̱smabhya̱m iṣa̍va̱ḥ
śarma̍ yaṁsan ||

Mit Adlerfedern kleidet er sich, von der Antilope ist sein Zahn,
mit Rindersehnen umbunden fliegt er entsandt. Wo die Männer
aneinander und auseinander rennen, da sollen uns die Pfeile Schutz
gewähren.

12 ṛjīt̍e̱ parı ̍ vṛṅdhi ̱ no ’śmā̍ bhavatu nas ta̱nūḥ |
somo̱ adhı ̍ bravītu̱ no ’dıt̍iḥ̱ śarma̍ yacchatu ||

Du gradaus fliegender Pfeil verschone uns. Wie Stein sei unser
Leib, Soma soll uns segnen, Aditi Schutz gewähren!
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13 ā ja̍ṅghanti ̱ sānv eṣ̍āṁ ja̱ghanā̱m̐ upa̍ jighnate |
aśvā̍jani ̱ pracet̍a̱so ’śvā̍n sa̱matsu̍ codaya ||

Sie schlägt ihren Rücken, sie peitscht die Hinterbacken. O Peitsche,
treibe die verständigen Rosse im Kampfe an!

14

ahır̍ iva bho̱gaiḥ pary et̍i bā̱huṁ jyāyā̍ heṯim pa̍riḇād-
ha̍mānaḥ |
ha̱sta̱ghno viśvā̍ va̱yunā̍ni viḏvān pumā̱n pumā̍ṁsa̱m parı ̍
pātu viś̱vata̍ḥ ||

Wie eine Schlange umwindet er mit seinen Ringen den Arm, den
Anprall der Sehne abhaltend. Der Handschutz, der alle Regeln
kennt, der männliche soll den Mann ringsum schützen.

15 ālā̍ktā̱ yā ruru̍śī̱rṣṇy atho̱ yasyā̱ ayo̱ mukha̍m |
iḏam pa̱rjanya̍retasa̱ iṣvaı ̍ dev̱yai bṛ̱han nama̍ḥ ||

Dem giftbestrichenen, dessen Kopf ein Hirschhorn und dessen
Hals von Eisen ist, dem göttlichen Pfeil aus Parjanya´s Samen ma-
che ich diese hohe Verbeugung.

16 ava̍sṛṣṭā̱ parā̍ pata̱ śara̍vye̱ brahma̍saṁśite |
gacchā̱mitrā̱n pra pa̍dyasva̱ māmīṣā̱ṁ kaṁ ca̱noc chıṣ̍aḥ ||

Abgeschossen fliege, o Pfeil, durch Segensworte geschärft fort! Geh,
erreiche die Feinde, laß keinen von jenen übrig!

17
yatra̍ bā̱ṇāḥ sa̱mpata̍nti kumā̱rā vıś̍iḵhā ıv̍a |
tatrā̍ no̱ brahma̍ṇa̱s patiṟ adıt̍iḥ̱ śarma̍ yacchatu viś̱vāhā̱
śarma̍ yacchatu ||

Wo die Pfeile miteinander fliegen wie Knaben mit aufgelöstem
Haarbusch, da soll uns Brahmanaspati, Aditi Schutz gewähren, al-
lezeit Schutz gewähren!

18
marmā̍ṇi te̱ varma̍ṇā chādayāmi ̱ soma̍s tvā̱ rājā̱mṛteṉānu̍
vastām |
u̱ror varīy̍o̱ varu̍ṇas te kṛṇotu̱ jaya̍nta̱ṁ tvānu̍ dev̱ā ma̍dan-
tu ||
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Deine edlen Teile bedecke ich mit dem Panzer, König Soma soll
dich mit seinem Lebensbalsam decken. Varuna soll dir recht weiten
Raum schaffen. Als dem Sieger sollen dir die Götter zujubeln!

19 yo na̱ḥ svo ara̍ṇo̱ yaś ca̱ niṣṭyo̱ jighā̍ṁsati |
dev̱ās taṁ sarve̍ dhūrvantu̱ brahma̱ varma̱ mamānta̍ram ||

Wenn ein Verwandter, ein Fremder, wenn ein Fernstehender uns
töten will, so sollen alle Götter ihn zu Fall bringen. Das Segenswort
sei mein innerer Panzer!
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Maṇḍala 7

Sūkta 7.1

1
a̱gniṁ naro̱ dīdhıt̍ibhir a̱raṇyo̱r hasta̍cyutī janayanta
praśa̱stam |
dū̱reḏṛśa̍ṁ gṛ̱hapa̍tim atha̱ryum ||

Den Agni erzeugten die Männer unter innerem Erschauen mit
Handbewegung aus den Reibhölzern, den trefflichen, weithin sicht-
baren Hausherren, den pfeilartigen.

2
tam a̱gnim aste̱ vasa̍vo̱ ny ṛ̍ṇvan supratic̱akṣa̱m ava̍se̱ kuta̍ś
cit |
da̱kṣāyyo̱ yo dama̱ āsa̱ nitya̍ḥ ||

Diesen Agni setzten die Vasu´s in die Heimstätte ein zum Schutz
nach jeder Seite, der schön anzuschauende, der Zufriedenstellende,
der ständig im Hause war.

3 preddho̍ agne dīdihi pu̱ro no ’ja̍srayā sū̱rmyā̍ yaviṣṭha |
tvāṁ śaśva̍nta̱ upa̍ yanti ̱ vājā̍ḥ ||

Entzündet leuchte uns voran, Agni, mit unverlöschlicher Feuer-
säule, du Jüngster. Zu dir kommen die vielen Ehrengaben.

4
pra te a̱gnayo̱ ’gnibhyo̱ vara̱ṁ niḥ su̱vīrā̍saḥ śośucanta dy-
u̱manta̍ḥ |
yatrā̱ nara̍ḥ sa̱māsa̍te sujā̱tāḥ ||

Diese Agni´s flammen schöner als die anderen Agni´s hervor als
glanzvolle Meister, bei denen vornehme Herren beisammen sitzen.

5
dā no̍ agne dhiy̱ā ra̱yiṁ su̱vīra̍ṁ svapa̱tyaṁ sa̍hasya praśa̱s-
tam |
na yaṁ yāvā̱ tara̍ti yātu̱māvā̍n ||
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Gib uns, Agni, nach Wunsch einen trefflichen Schatz an Meistern,
guten Kindern, du Gewaltiger, den niemals ein Zauber überwindet.

6
upa̱ yam etı ̍ yuva̱tiḥ su̱dakṣa̍ṁ do̱ṣā vasto̍r ha̱viṣma̍tī ghṛ̱-
tācī ̍ |
upa̱ svaina̍m a̱rama̍tir vasū̱yuḥ ||

Der Verständige, dem die Jungfrau, die Schmalzkelle, abends und
morgens mit der Opfergabe naht und Gutes wünschend die ihm
gebührende Andacht.

7 viśvā̍ a̱gne ’pa̍ da̱hārā̍tī̱r yebhis̱ tapo̍bhiṟ ada̍ho̱ jarū̍tham |
pra nıs̍va̱raṁ cā̍taya̱svāmīv̍ām ||

Brenn, o Agni, alle Unholde hinweg mit deinen Gluten, mit denen
du den Jarutha branntest. Mach die Krankheit lautlos verschwin-
den.

8
ā yas te̍ agna idha̱te anīk̍a̱ṁ vasıṣ̍ṭha̱ śukra̱ dīdıv̍a̱ḥ pāva̍ka
|
u̱to na̍ eḇhiḥ sta̱vathaır̍ iẖa syā̍ḥ ||

Der dein Antlitz entflammt, o Agni, Bester, Heller, Leuchtender,
Reiner, durch dessen Lobreden mögest du auch uns hier wohlge-
sinnt sein.

9
vi ye te̍ agne bhejiṟe anīk̍a̱m martā̱ nara̱ḥ pitryā̍saḥ puru̱trā
|
u̱to na̍ eḇhiḥ su̱manā̍ iẖa syā̍ḥ ||

Welche sterblichen, unter denManen weilendenMänner, dein Ant-
litz an vielen Orten verteilt haben, o Agni, durch deren Lobreden
mögest du auch uns hier wohlgesinnt sein.

10
im̱e naro̍ vṛtra̱hatyeṣ̍u̱ śūrā̱ viśvā̱ adev̍īr a̱bhi sa̍ntu mā̱yāḥ
|
ye me̱ dhiya̍m pa̱naya̍nta praśa̱stām ||
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Diese tapferen Männer sollen in den Schlachten allen gottlosen
Blendwerken überlegen sein, die mein treffliches Gedicht anerken-
nen.

11 mā śūne̍ agne̱ ni ṣa̍dāma nṛ̱ṇām māśeṣa̍so̱ ’vīra̍tā̱ parı ̍ tvā |
pra̱jāva̍tīṣu̱ duryā̍su durya ||

Wir möchten nicht der Männer bar, nicht ohne Leibeserben aus
Mangel an Söhnen dich umsitzen, o Agni, sondern in kinderrei-
chem Hause, du Hausgenosse.

12
yam a̱śvī nitya̍m upa̱yātı ̍ ya̱jñam pra̱jāva̍ntaṁ svapa̱tyaṁ
kṣaya̍ṁ naḥ |
svaja̍nmanā̱ śeṣa̍sā vāvṛdhā̱nam ||

Zu dem beständig der Ritter zum Opfer kommt, gib du uns eine
kinderreiche Wohnung mit guter Nachkommenschaft, die durch
leiblichen Nachwuchs sich vermehrt.

13
pā̱hi no̍ agne ra̱kṣaso̱ aju̍ṣṭāt pā̱hi dhū̱rter ara̍ruṣo aghā̱yoḥ
|
tvā yu̱jā pṛ̍tanā̱yūm̐r a̱bhi ṣyā̍m ||

Schütz uns, Agni, vor dem unlieben Unhold, schütz uns vor der
Falschheit des übelwollenden Knausers! Mit dir als Bundesgenosse
möchte ich die Angreifer siegreich bestehen.

14
sed a̱gnir a̱gnīm̐r aty a̍stv a̱nyān yatra̍ vā̱jī tana̍yo vī̱ḻupā̍ṇiḥ
|
sa̱hasra̍pāthā a̱kṣarā̍ sa̱metı ̍ ||

Dieser Agni soll die anderen Agni´s übertreffen, bei dem ein sieg-
hafter leiblicher Sohn mit starker Hand und die tausendfache Nah-
rung bringende Rede sich vereinigen.

15
sed a̱gnir yo va̍nuṣya̱to nip̱ātı ̍ sameḏdhāra̱m aṁha̍sa
uru̱ṣyāt |
su̱jā̱tāsa̱ḥ parı ̍ caranti vī̱rāḥ ||
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Dieser ist der Agni, der vor dem Neider behütet, den Entzünder aus
Not befreien soll. Vornehme Männer machen ihre Aufwartung.

16
a̱yaṁ so a̱gnir āhu̍taḥ puru̱trā yam īśā̍na̱ḥ sam id iṉdhe
ha̱viṣmā̍n |
pari ̱ yam ety a̍dhva̱reṣu̱ hotā̍ ||

Dieser Agni wird vielerorts mit Schmalz begossen, den der Vermö-
gende unter Opferspenden entzündet, den der Hotri während des
Opfers umwandelt.

17 tve a̍gna ā̱hava̍nāni ̱ bhūrīś̍ā̱nāsa̱ ā ju̍huyāma̱ nityā̍ |
u̱bhā kṛ̱ṇvanto̍ vaha̱tū miy̱edhe̍ ||

In dir, oAgni, wollen wir nach Vermögen die vielen ständigen Op-
ferspenden opfern, indem wir bei dem Opfermahl einen doppelten
Umzug veranstalten.

18 im̱o a̍gne vī̱tata̍māni ha̱vyāja̍sro vakṣi dev̱atā̍tim̱ accha̍ |
pratı ̍ na īṁ sura̱bhīṇı ̍ vyantu ||

Diese angenehmsten Opfergaben fahre ohne zu ermatten zur Göt-
terschar, Agni! Sie sollen unsere duftenden Spenden entgegenneh-
men.

19
mā no̍ agne̱ ’vīra̍te̱ parā̍ dā du̱rvāsa̱se ’ma̍taye̱ mā no̍ a̱syai |
mā na̍ḥ kṣu̱dhe mā ra̱kṣasa̍ ṛtāvo̱ mā no̱ dame̱ mā vana̱ ā
ju̍hūrthāḥ ||

Gib uns nicht dem Mangel an Söhnen preis, Agni, nicht dieser
geistigen Armut, die in schlechten Kleidern geht, nicht uns dem
Hunger noch dem bösen Geiste, du Wahrhafter! Nicht sollst du
uns zu Hause und im Wald auf Abwege bringen.

20
nū me̱ brahmā̍ṇy agna̱ uc cha̍śādhi ̱ tvaṁ dev̍a ma̱gha-
va̍dbhyaḥ suṣūdaḥ |
rā̱tau syā̍mo̱bhayā̍sa̱ ā te̍ yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱ sadā̍ naḥ ||
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Nun lehre uns recht die erbaulichen Reden, o Agni, mache du sie
den Lohnherren angenehm, o Gott! Wir wollen beiderseitig an
deiner Schenkung teilhaben. - Behütet ihr uns immerdar mit eu-
rem Segen!

21
tvam a̍gne su̱havo̍ ra̱ṇvasa̍ṁdṛk sudī̱tī sū̍no sahaso didīhi
|
mā tve sacā̱ tana̍ye̱ nitya̱ ā dha̱ṅ mā vī̱ro a̱sman naryo̱ vi
dā̍sīt ||

Du, Agni, bist leicht zu errufen, von erfreulichem Anblick, leuchte
mit schönem Lichte, du Sohn der Kraft! Nicht soll es bei dir an ei-
nem eigenen leiblichen Sohn fehlen, nicht soll uns ein mannhafter
Sohn mangeln.

22

mā no̍ agne durbhṛ̱taye̱ sacaiṣ̱u dev̱eddheṣ̍v a̱gniṣu̱ pra vo̍-
caḥ |
mā te̍ a̱smān du̍rma̱tayo̍ bhṛ̱māc cıd̍ dev̱asya̍ sūno sahaso
naśanta ||

Verklage uns nicht bei diesen gottentzündeten Feuern auf schlechte
Pflege, Agni. Nicht soll uns deine, des Gottes, Ungnade, du Sohn
der Kraft, auch infolge unserer Ungeduld treffen.

23
sa marto̍ agne svanīka rev̱ān ama̍rtye̱ ya ā̍ju̱hotı ̍ ha̱vyam |
sa dev̱atā̍ vasu̱vanıṁ̍ dadhāti ̱ yaṁ sū̱rir a̱rthī pṛ̱cchamā̍na̱
etı ̍ ||

Der Sterbliche, du schöner Agni, ist reich, der in dir, dem Un-
sterblichen, die Opferspende opfert. Er macht den zum Gutgewin-
ner bei den Göttern, zu dem der reiche Gönner fragend mit einem
Anliegen kommt.

24
ma̱ho no̍ agne suviṯasya̍ viḏvān ra̱yiṁ sū̱ribhya̱ ā va̍hā
bṛ̱hanta̍m |
yena̍ va̱yaṁ sa̍hasāva̱n madem̱āvık̍ṣitāsa̱ āyu̍ṣā su̱vīrā̍ḥ ||
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O Agni, da du weißt, was großes Wohlergehen ist, bring unseren
Gönnern großen Reichtum, an dem auch wir uns unvermindert an
Lebensdauer als Meister ergötzen können, du Gewaltiger!

25
nū me̱ brahmā̍ṇy agna̱ uc cha̍śādhi ̱ tvaṁ dev̍a ma̱gha-
va̍dbhyaḥ suṣūdaḥ |
rā̱tau syā̍mo̱bhayā̍sa̱ ā te̍ yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱ sadā̍ naḥ ||

Nun lehre uns recht die erbaulichen Reden, o Agni, mache du sie
den Lohnherren angenehm, o Gott! Wir wollen beiderseitig an
deiner Schenkung teilhaben. - Behütet ihr uns immerdar mit eu-
rem Segen!

Sūkta 7.2

1

ju̱ṣasva̍ naḥ sa̱midha̍m agne a̱dya śocā̍ bṛ̱had ya̍ja̱taṁ dhū̱-
mam ṛ̱ṇvan |
upa̍ spṛśa div̱yaṁ sānu̱ stūpaiḥ̱ saṁ ra̱śmibhıs̍ tatana̱ḥ
sūrya̍sya ||

Laß dir heute unser Brennholz munden, Agni; flamme hoch, dei-
nen verehrungswürdigen Rauch emportreibend! Rühre an die himm-
lische Höhe mit deinen Haarschöpfen, vereinige sie mit den Strah-
len der Sonne!

2

narā̱śaṁsa̍sya mahim̱āna̍m eṣā̱m upa̍ stoṣāma yaja̱tasya̍ ya̱-
jñaiḥ |
ye su̱krata̍va̱ḥ śuca̍yo dhiya̱ṁdhāḥ svada̍nti dev̱ā u̱bhayā̍ni
ha̱vyā ||

Wir wollen unter diesen Göttern die Größe des opferwürdigen Na-
rasamsa mit Opfern feiern, welche Götter ratreich, lauter, frommen
Gedanken eingebend beiderlei Opfer schmackhaft machen.
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3

ī̱ḻenya̍ṁ vo̱ asu̍raṁ su̱dakṣa̍m a̱ntar dū̱taṁ roda̍sī satya̱vā-
ca̍m |
ma̱nu̱ṣvad a̱gnim manu̍nā̱ samıd̍dha̱ṁ sam a̍dhva̱rāya̱ sa-
da̱m in ma̍hema ||

Den verständigen Asura, der als wahrsprechender Bote zwischen
beiden Welten von euch zu berufen ist, den von Manu entzündeten
Agni wollen wir gleichManu jederzeit für den Gottesdienst weihen.

4

sa̱pa̱ryavo̱ bhara̍māṇā abhij̱ñu pra vṛ̍ñjate̱ nama̍sā ba̱rhir
a̱gnau |
ā̱juhvā̍nā ghṛ̱tapṛ̍ṣṭha̱m pṛṣa̍dva̱d adhva̍ryavo ha̱viṣā̍ mar-
jayadhvam ||

Sorgsam, indem sie es halb knieend bringen, legen sie unter Ver-
neigung das Barhis um das Feuer. Begießet das Barhis und glättet
das schmalzrückige, schmelzbuttrige mit dem Opferschmalz, ihr
Adhvaryu´s!

5
svā̱dhyo̱3̱̍ vi duro̍ deva̱yanto ’śıś̍rayū ratha̱yur dev̱atā̍tā |
pū̱rvī śiśu̱ṁ na mā̱tarā̍ rihā̱ṇe sam a̱gruvo̱ na sama̍neṣv añ-
jan ||

Gutes im Sinn führend haben die Gottverlangenden auf den Göt-
terwagen wartend die Tore für die Götterschaft geöffnet. Die vielen
Doppeltore, die sich lecken wie zwei Mutterkühe ein Kalb, salben
sie wie die ledigen Mädchen für die Hochzeit.

6 u̱ta yoṣa̍ṇe div̱ye ma̱hī na̍ u̱ṣāsā̱naktā̍ su̱dughev̍a dheṉuḥ |
ba̱rhiṣ̱adā̍ puruhū̱te ma̱ghonī̱ ā ya̱jñiye̍ suviṯāya̍ śrayetām ||

Auch die beiden himmlischen hohen Frauen, Morgen und Nacht,
die einer gutmelken Kuh gleichen, die Vielgerufenen, Gabenrei-
chen sollen sich auf das Barhis setzend als Opferwürdige uns zum
Heil sich einfinden.
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7

viprā̍ ya̱jñeṣu̱ mānu̍ṣeṣu kā̱rū manye̍ vāṁ jā̱taved̍asā̱ yaja̍d-
hyai |
ū̱rdhvaṁ no̍ adhva̱raṁ kṛ̍ta̱ṁ haveṣ̍u̱ tā dev̱eṣu̍ vanatho̱
vāryā̍ṇi ||

Die beiden beredten Dichter bei den menschlichen Opfern, euch
gedenke ich zu verehren, die beiden Jatavedas´. Hebet unser Opfer
empor während der Götteranrufungen; ihr beide gewinnet bei den
Göttern köstliche Dinge.

8
ā bhāra̍tī̱ bhāra̍tībhiḥ sa̱joṣā̱ iḻā̍ dev̱air ma̍nu̱ṣyeb̍hir a̱gniḥ
|
sara̍svatī sārasva̱tebhır̍ a̱rvāk tis̱ro dev̱īr ba̱rhir edaṁ sa̍dan-
tu ||

Die Bharati soll vereint mit den Bharati‘s, Ila mit den Göttern, Agni
mit den Menschen, Sarasvati mit den Sarasvata‘s näher kommen.
Die drei Göttinnen sollen sich auf dieses Barhis setzen.

9

tan na̍s tu̱rīpa̱m adha̍ poṣayiṯnu deva̍ tvaṣṭa̱r vi ra̍rā̱ṇaḥ
sya̍sva |
yato̍ vī̱raḥ ka̍rma̱ṇya̍ḥ su̱dakṣo̍ yu̱ktagrā̍vā̱ jāya̍te dev̱akā̍-
maḥ ||

Und du, Gott Tvastri, entbinde uns freigebig den fruchtbaren Sa-
men, aus dem ein tatkräftiger, verständiger Sohn geboren wird, der
die Preßsteine in Gebrauch nimmt und die Götter liebt!

10 vana̍spa̱te ’va̍ sṛ̱jopa̍ dev̱ān a̱gnir ha̱viḥ śa̍miṯā sū̍dayāti |
sed u̱ hotā̍ sa̱tyata̍ro yajāti ̱ yathā̍ dev̱ānā̱ṁ janım̍āni ̱ veda̍ ||

O Baum, entlaß es zu den Göttern; Agni, der Zurichter, soll das
Opfer schmackhaft machen. Derselbe soll als der echte Hotri unter
den beiden das Opfer vollziehen, so wie er der Götter Geschlechter
kennt.
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11
ā yā̍hy agne samidhā̱no a̱rvāṅ indreṇ̍a dev̱aiḥ sa̱ratha̍ṁ tu̱-
rebhıḥ̍ |
ba̱rhir na̍ āstā̱m adıt̍iḥ supu̱trā svāhā̍ dev̱ā a̱mṛtā̍ mādayan-
tām ||

Komm entflammt näher, o Agni, mit Indra und den höheren Göt-
tern auf gleichemWagen! Auf unser Barhis soll sich Aditi, dieMut-
ter guter Söhne setzen. Unter Svaharuf sollen sich die unsterbli-
chen Götter ergötzen!

Sūkta 7.3

1

a̱gniṁ vo̍ dev̱am a̱gnibhıḥ̍ sa̱joṣā̱ yajıṣ̍ṭhaṁ dū̱tam a̍dhva̱re
kṛ̍ṇudhvam |
yo martyeṣ̍u̱ nidhru̍vir ṛ̱tāvā̱ tapu̍rmūrdhā ghṛ̱tānna̍ḥ pā-
va̱kaḥ ||

Machet den Gott Agni im Verein mit den anderen Agni´s, den
Bestopfernden, zu eurem Boten bei dem Gottesdienst, der bei den
Sterblichen seßhaft ist, der Wahrhaftige, Glutköpfige, Schmalzess-
ende, Reine!

2

protha̱d aśvo̱ na yava̍se ’viṣ̱yan ya̱dā ma̱haḥ sa̱ṁvara̍ṇā̱d vy
asthā̍t |
ād a̍sya̱ vāto̱ anu̍ vāti śo̱cir adha̍ sma te̱ vraja̍naṁ kṛ̱ṣṇam
a̍sti ||

Er schnaubt freßlustig wie ein Roß auf der Weide, wenn es aus dem
großen Gehege ausgekommen ist. Dann weht der Wind, hinter
seiner Flamme her, und schwarz ist dann seine Bahn.

3
ud yasya̍ te̱ nava̍jātasya̱ vṛṣṇo ’gne̱ cara̍nty a̱jarā̍ idhā̱nāḥ |
acchā̱ dyām a̍ru̱ṣo dhū̱ma et̍i ̱ saṁ dū̱to a̍gna̱ īya̍se̱ hi dev̱ān
||
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Wenn von dir, Agni, dem neugeborenen Stiere, die alterlosen Flam-
men entzündet aufsteigen, so geht der rötliche Rauch zum Him-
mel, denn du, Agni, suchest als Bote die Götter insgesamt auf;

4
vi yasya̍ te pṛthiv̱yām pājo̱ aśret̍ tṛ̱ṣu yad annā̍ sa̱mavṛ̍kta̱
jambhaıḥ̍ |
senev̍a sṛ̱ṣṭā prasıt̍iṣ ṭa eti ̱ yava̱ṁ na da̍sma ju̱hvā̍ vivekṣi ||

Sobald deine Erscheinung auf der Erde sich breit macht, wenn sie
gierig die Speisen mit den Fangzähnen gepackt hat, so geht dein
Anlauf wie ein losgelassenes Heer. Wie das Roß die Gerste vertil-
gest du Meister das Holz mit der Zunge.

5
tam id do̱ṣā tam u̱ṣasi ̱ yavıṣ̍ṭham a̱gnim atya̱ṁ na ma̍rja-
yanta̱ nara̍ḥ |
niś̱iśā̍nā̱ atıt̍him asya̱ yonau̍ dī̱dāya̍ śo̱cir āhu̍tasya̱ vṛṣṇa̍ḥ ||

Ihn putzen die Männer abends, ihn amMorgen, den jüngsten Agni
wie ein Rennpferd, indem sie dem Gast an seiner Geburtsstätte
Appetit machen. Es leuchtet seine Flamme, wenn der Bulle mit
Schmalz begossen ist.

6
su̱sa̱ṁdṛk te̍ svanīka̱ pratīk̍a̱ṁ vi yad ru̱kmo na roca̍sa
upā̱ke |
div̱o na te̍ tanya̱tur et̍i ̱ śuṣma̍ś ciṯro na sūra̱ḥ pratı ̍ cakṣi
bhā̱num ||

Schön zu schauen ist deine Vorderseite, du Schöngesichtiger, wenn
du wie ein Goldschmuck in der Nähe glänzest. Wie des Himmels
Donner kommt dein Ungestüm; wie die prangende Sonne offen-
bare deinen Glanz!

7

yathā̍ va̱ḥ svāhā̱gnaye̱ dāśem̍a̱ parīḻā̍bhir ghṛ̱tava̍dbhiś ca
ha̱vyaiḥ |
tebhır̍ no agne̱ amıt̍aiṟ maho̍bhiḥ śa̱tam pū̱rbhir āya̍sībhiṟ
ni pā̍hi ||
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Auf daß wir unter Svaharuf für euch den Agni mit Idaspenden
und schmalzreichen Opfergaben beschenken können, schütze uns,
Agni, mit diesen unermeßlichen Mächten, mit hundert ehernen
Burgen.

8
yā vā̍ te̱ santı ̍ dā̱śuṣe̱ adhṛ̍ṣṭā̱ giro̍ vā̱ yābhır̍ nṛ̱vatīr̍ uru̱ṣyāḥ
|
tābhır̍ naḥ sūno sahaso̱ ni pā̍hi ̱ smat sū̱rīñ ja̍riṯṝñ jā̍tavedaḥ
||

Die unbezwingbaren Burgen, die du für den Opfernden hast, oder
mit denen du die mannhaften Lobreden schützen kannst, mit de-
nen schirme, du Sohn der Kraft, in gleicher Weise unsere freige-
bigen Patrone und uns Sänger, o Jatavedas!

9
nir yat pū̱teva̱ svadhıt̍iḥ̱ śuciṟ gāt svayā̍ kṛ̱pā ta̱nvā̱3̱̍ ro-
ca̍mānaḥ |
ā yo mā̱tror u̱śenyo̱ janıṣ̍ṭa deva̱yajyā̍ya su̱kratu̍ḥ pāva̱kaḥ
||

Wenn er hell und blank wie eine Axt zum Vorschein kommt in
eigener Schönheit am Leibe erstrahlend, der als Liebling seiner
Eltern geboren ward, mit rechtem Verständnis für das Götteropfer,
rein;

10

eṯā no̍ agne̱ saubha̍gā didī̱hy api ̱ kratu̍ṁ su̱ceta̍saṁ vatema
|
viśvā̍ sto̱tṛbhyo̍ gṛṇa̱te ca̍ santu yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱ sadā̍
naḥ ||

So bring uns mit deinem Lichte dieses Glück, o Agni: Wir möch-
ten einen verständigen Entschluß fassen. Alles Glück soll den Sän-
gern und dem Lobredner werden. - Behütet ihr uns immerdar mit
eurem Segen!
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Sūkta 7.4

1

pra va̍ḥ śu̱krāya̍ bhā̱nave̍ bharadhvaṁ ha̱vyam ma̱tiṁ cā̱-
gnaye̱ supū̍tam |
yo daivyā̍ni ̱ mānu̍ṣā ja̱nūṁṣy a̱ntar viśvā̍ni viḏmanā̱ jigā̍ti
||

Bringet dem Agni zu hellem Glanz euer wohlgeklärtes Opfer und
Gebet dar, der zwischen allen göttlichen und menschlichen Ge-
schlechtern kundig als Bote geht.

2

sa gṛtso̍ a̱gnis taru̍ṇaś cid astu̱ yato̱ yavıṣ̍ṭho̱ aja̍niṣṭa mā̱tuḥ
|
saṁ yo vanā̍ yu̱vate̱ śucıd̍a̱n bhūrı ̍ ciḏ annā̱ sam id a̍tti
sa̱dyaḥ ||

Obwohl noch Kind, muß Agni schon erfahren sein, sobald er als
Jüngster aus der Mutter geboren wird, der hellen Zahns die Hölzer
festhält. Gar viele Speisen ißt er auf in kurzer Frist.

3
a̱sya dev̱asya̍ sa̱ṁsady anīk̍e̱ yam martā̍saḥ śyeṯaṁ ja̍gṛ̱bhre
|
ni yo gṛbha̱m pauru̍ṣeyīm u̱voca̍ du̱roka̍m a̱gnir ā̱yave̍
śuśoca ||

In dieses Gottes Beisein vor seinem Angesicht sind wir, den die
Sterblichen festhielten, den rötlichen, der sich an die Gefangen-
schaft bei denMenschen gewöhnt hat. Agni entflammte, sich schwer
heimisch fühlend, für Ayu.

4
a̱yaṁ ka̱vir aka̍viṣu̱ pracet̍ā̱ marteṣ̍v a̱gnir a̱mṛto̱ ni dhā̍yi |
sa mā no̱ atra̍ juhuraḥ sahasva̱ḥ sadā̱ tve su̱mana̍saḥ syāma
||

Er wurde als der Weise unter die Unweisen der kluge, unsterbliche
Agni unter die Sterblichen gesetzt. Führe du uns dabei nicht auf
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Abwege, du Gewaltiger! Immer möchten wir bei dir guten Mutes
sein.

5
ā yo yonıṁ̍ dev̱akṛ̍taṁ sa̱sāda̱ kratvā̱ hy a1̱̍gnir a̱mṛtā̱m̐
atā̍rīt |
tam oṣa̍dhīś ca va̱nina̍ś ca̱ garbha̱m bhūmıś̍ ca viś̱vadhā̍ya-
sam bibharti ||

Der an den gottbestimmten Platz sich gesetzt hat - denn Agni hat
an Umsicht die Unsterblichen übertroffen - ihn tragen die Pflanzen
und Bäume als Leibesfrucht, und die Erde, den Allnährenden.

6
īśe̱ hy a1̱̍gnir a̱mṛta̍sya̱ bhūreṟ īśe̍ rā̱yaḥ su̱vīrya̍sya̱ dāto̍ḥ |
mā tvā̍ va̱yaṁ sa̍hasāvann a̱vīrā̱ māpsa̍va̱ḥ parı ̍ ṣadāma̱ mā-
du̍vaḥ ||

Denn Agni vermag den reichlichen Lebensbalsam, er vermag ei-
nen Schatz von guten Söhnen zu geben. Nicht wollen wir dich, du
Mächtiger, ohne Söhne, ohne Vieh und ohne Achtung umsitzen.

7

pa̱riṣ̱adya̱ṁ hy ara̍ṇasya̱ rekṇo̱ nitya̍sya rā̱yaḥ pata̍yaḥ syā-
ma |
na śeṣo̍ agne a̱nyajā̍tam a̱sty acet̍ānasya̱ mā pa̱tho vi du̍kṣaḥ
||

Denn den Besitz des fremden Sohnes muß man umwerben. Wir
möchten Besitzer eines eigenen Schatzes sein. Nicht ist, o Agni,
das von einem anderen erzeugte ein leibliches Kind. Mögest du
nicht die Wege des Unverständigen mißbrauchen.

8
na̱hi grabhā̱yāra̍ṇaḥ su̱śevo̱ ’nyoda̍ryo̱ mana̍sā̱ manta̱vā u̍ |
adhā̍ ciḏ oka̱ḥ puna̱r it sa eṯy ā no̍ vā̱jy a̍bhī̱ṣāḻ et̍u̱ navya̍ḥ
||

Denn nicht ist ein fremder Sohn so lieb, daß man ihn festhalten,
nicht ein aus anderem Mutterleib Geborener, daß man seiner von
Herzen gedenken mag. Auch geht er wieder nach seiner Heimat.
Uns soll aufs neue ein siegreicher Preisgewinner kommen.
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9

tvam a̍gne vanuṣya̱to ni pā̍hi ̱ tvam u̍ naḥ sahasāvann ava̱-
dyāt |
saṁ tvā̍ dhvasma̱nvad a̱bhy et̍u̱ pātha̱ḥ saṁ ra̱yiḥ spṛ̍ha̱yāy-
ya̍ḥ saha̱srī ||

Schütze du, Agni, vor demNeider, du uns vor Tadel, du Gewaltiger!
Alles, was einen Beschmutzer hat, soll insgesamt bei dir Zuflucht
finden, bei dir kommt begehrenswerter, tausendfältiger Reichtum
zusammen.

10

eṯā no̍ agne̱ saubha̍gā didī̱hy api ̱ kratu̍ṁ su̱ceta̍saṁ vatema
|
viśvā̍ sto̱tṛbhyo̍ gṛṇa̱te ca̍ santu yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱ sadā̍
naḥ ||

So bring uns mit deinem Lichte dieses Glück, o Agni: Wir möch-
ten einen verständigen Entschluß fassen. Alles Glück soll den Sän-
gern und dem Lobredner werden. - Behütet ihr uns immerdar mit
eurem Segen!

Sūkta 7.5

1

prāgnaye̍ ta̱vase̍ bharadhva̱ṁ gira̍ṁ div̱o a̍ra̱taye̍ pṛthiv̱yāḥ
|
yo viśveṣ̍ām a̱mṛtā̍nām u̱pasthe̍ vaiśvāna̱ro vā̍vṛ̱dhe jā̍gṛ̱-
vadbhıḥ̍ ||

Bringet dem starken Agni eine Lobrede dar, demLenker vonHim-
mel und Erde, der als Vaisvanara im Schoße aller Unsterblichen von
den wachenden Priestern großgezogen ward.

2
pṛ̱ṣṭo div̱i dhāyy a̱gniḥ pṛ̍thiv̱yāṁ neṯā sindhū̍nāṁ vṛṣa̱b-
haḥ stiyā̍nām |
sa mānu̍ṣīr a̱bhi viśo̱ vi bhā̍ti vaiśvāna̱ro vā̍vṛdhā̱no vareṇ̍a
||
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Im Himmel erstarkt ward Agni auf Erden eingesetzt, der Lenker
der Flüsse, der Bulle der stehenden Gewässer. Er überstrahlt die
menschlichen Stämme, nach Wunsch großgeworden, der Vaisvan-
ara.

3
tvad bhiy̱ā viśa̍ āya̱nn asık̍nīr asama̱nā jaha̍tī̱r bhoja̍nāni |
vaiśvā̍nara pū̱rave̱ śośu̍cāna̱ḥ puro̱ yad a̍gne da̱raya̱nn adī-̍
deḥ ||

Aus Furcht vor dir zogen die schwarzen Stämme fort, indem sie
kampflos ihren Besitz zurückließen, als du, Vaisvanara Agni, für
Puru flammend, ihre Burgen brechend, leuchtetest.

4
tava̍ triḏhātu̍ pṛthiv̱ī u̱ta dyaur vaiśvā̍nara vra̱tam a̍gne sa-
canta |
tvam bhā̱sā roda̍sī̱ ā ta̍ta̱nthāja̍sreṇa śo̱ciṣā̱ śośu̍cānaḥ ||

Deinem Gebot folgt die dreifache Welt, Himmel und Erde, o Agni
Vaisvanara. Du hast mit deinem Lichte die beiden Welten durch-
zogen, mit nie ermattender Glut flammend.

5
tvām a̍gne ha̱rito̍ vāvaśā̱nā gira̍ḥ sacante̱ dhuna̍yo ghṛ̱tācīḥ̍
|
patıṁ̍ kṛṣṭī̱nāṁ ra̱thya̍ṁ rayī̱ṇāṁ vaıś̍vāna̱ram u̱ṣasā̍ṁ ke-̱
tum ahnā̍m ||

Dich, Agni, geleiten voll Verlangen als Falbinnen die Loblieder, die
klangvollen, butterglatten, dich den Herrn der Völker, denWagen-
lenker der Reichtümern, den Vaisvanara, das Banner der Morgen,
der Tage.

6
tve a̍su̱rya1̱̍ṁ vasa̍vo̱ ny ṛ̍ṇva̱n kratu̱ṁ hi te̍ mitramaho
ju̱ṣanta̍ |
tvaṁ dasyū̱m̐r oka̍so agna āja u̱ru jyotır̍ ja̱naya̱nn āryā̍ya ||

Dir übertrugen die Götter die Asurawürde, denn sie nehmen gern
deinen Rat an, du wie Mitra Geehrter. Du, Agni, triebst die Da-
syu´s aus ihrer Heimat, indem du dem Arier weites Licht schufst.
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7

sa jāya̍mānaḥ para̱me vyo̍man vā̱yur na pātha̱ḥ parı ̍ pāsi
sa̱dyaḥ |
tvam bhuva̍nā ja̱naya̍nn a̱bhi kra̱nn apa̍tyāya jātavedo daśa̱-
syan ||

Im höchsten Himmel geboren hegst du sofort dein Gehege wie
Vayu. Der du die Wesen erzeugtest, du wieherst ihnen zu, indem
du zu Nachkommenschaft behilflich bist, o Jatavedas.

8
tām a̍gne a̱sme iṣa̱m era̍yasva̱ vaiśvā̍nara dyu̱matīṁ̍ jātave-
daḥ |
yayā̱ rādha̱ḥ pinva̍si viśvavāra pṛ̱thu śravo̍ dā̱śuṣe̱ martyā̍ya
||

Dieses herrliche Labsal verschaff uns, Agni Vaisvanara, Jatavedas,
mit dem du deine Freigebigkeit überfließen lässest, Allbegehrter,
den weiten Ruhm für den opfernden Sterblichen.

9

taṁ no̍ agne ma̱ghava̍dbhyaḥ puru̱kṣuṁ ra̱yiṁ ni vāja̱ṁ
śrutya̍ṁ yuvasva |
vaiśvā̍nara̱ mahı ̍ na̱ḥ śarma̍ yaccha ru̱drebhır̍ agne̱ vasu̍b-
hiḥ sa̱joṣā̍ḥ ||

Diesen Besitz von vielem Vieh verleihe, o Agni, unseren Lohnher-
ren und rühmlichen Siegergewinn. Vaisvanara, gewähre uns großen
Schutz im Verein mit den Rudra´s, den Vasu´s, o Agni!

Sūkta 7.6

1

pra sa̱mrājo̱ asu̍rasya̱ praśa̍stim pu̱ṁsaḥ kṛ̍ṣṭī̱nām a̍nu̱mā-
dya̍sya |
indra̍syeva̱ pra ta̱vasa̍s kṛ̱tāni ̱ vande̍ dā̱ruṁ vanda̍māno viv-
akmi ||

Des Oberherrn, des Asura Lob verkünde ich, des Mannes der Völ-
ker, dem man zujubeln muß. Wie des Indra Taten verkünde ich die
des Starken lobend, indem ich den Lobredner dabei lobe.
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2

ka̱viṁ keṯuṁ dhā̱sim bhā̱num adrer̍ hiṉvanti ̱ śaṁ rā̱jyaṁ
roda̍syoḥ |
pu̱ra̱ṁda̱rasya̍ gī̱rbhir ā vıv̍āse̱ ’gner vra̱tānı ̍ pū̱rvyā ma̱hānı ̍
||

Den Seher, das Banner, den Glanz, das Gemächte des Steins trei-
ben sie zur Eile, das Heil und die Herrschaft beider Welten. Mit
Lobreden erbitte ich für mich die früheren großen Werke des Bur-
genbrechers Agni:

3

ny a̍kra̱tūn gra̱thino̍ mṛ̱dhravā̍caḥ pa̱ṇīm̐r a̍śra̱ddhām̐ a̍-
vṛ̱dhām̐ a̍ya̱jñān |
pra-pra̱ tān dasyū̍m̐r a̱gnir vıv̍āya̱ pūrva̍ś cakā̱rāpa̍rā̱m̐ aya̍-
jyūn ||

Du hast die unverständigen, zugeknöpften, mißredenden Pani´s
niedergeworfen, die ohne Glauben, ohne Segen, ohne Opfer waren.
Immer weiter hat Agni diese Dasyu´s verdrängt; die Nichtopfern-
den hat er, der Erste, zu den Letzten gemacht.

4

yo a̍pā̱cīne̱ tama̍si ̱ mada̍ntī̱ḥ prācīś̍ ca̱kāra̱ nṛta̍ma̱ḥ śacīb̍-
hiḥ |
tam īśā̍na̱ṁ vasvo̍ a̱gniṁ gṛ̍ṇī̱ṣe ’nā̍nataṁ da̱maya̍ntam pṛ-
ta̱nyūn ||

Der die im westlichen Dunkel sich ergötzenden Morgenröten nach
vorne gebracht hat, der Mannhafteste, durch seine Künste, diesen
Agni preise ich, den Herrn des Reichtums, den Unbeugsamen, der
die Angreifer bezwingt.

5

yo deẖyo̱3̱̍ ana̍mayad vadha̱snair yo a̱ryapa̍tnīr u̱ṣasa̍ś
ca̱kāra̍ |
sa niṟudhyā̱ nahu̍ṣo ya̱hvo a̱gnir viśa̍ś cakre baliẖṛta̱ḥ
saho̍bhiḥ ||

Der die Mauern weichen machte durch seine Waffen, der den Usas´
ihren rechtmäßigen Gatten gab, Agni, der Jüngste, machte durch

1232



seine Übermacht die Stämme des Nahus tributpflichtig, nachdem
er sie niedergehalten hatte.

6
yasya̱ śarma̱nn upa̱ viśve̱ janā̍sa̱ evaıs̍ ta̱sthuḥ su̍ma̱tim bhi-
kṣa̍māṇāḥ |
vaiś̱vā̱na̱ro vara̱m ā roda̍syo̱r āgniḥ sa̍sāda piṯror u̱pastha̍m
||

Unter dessen Schutz sich alle Leute aus freien Stücken gestellt ha-
ben, um seine Gunst bittend, Vaisvanara hat sich nach eigenerWahl
im Schoße der beiden Welthälften, seiner Eltern, niedergelassen.

7
ā dev̱o da̍de bu̱dhnyā̱3̱̍ vasū̍ni vaiśvāna̱ra udıt̍ā̱ sūrya̍sya |
ā sa̍mu̱drād ava̍rā̱d ā para̍smā̱d āgnir da̍de div̱a ā pṛ̍thiv̱yāḥ
||

Gott Vaisvanara hat bei Aufgang der Sonne die Schätze der Tiefe an
sich genommen; von dem diesseitigen und dem jenseitigen Meere
hat sie Agni an sich genommen, vom Himmel und von der Erde.

Sūkta 7.7

1

pra vo̍ dev̱aṁ cıt̍ sahasā̱nam a̱gnim aśva̱ṁ na vā̱jina̍ṁ hiṣe̱
namo̍bhiḥ |
bhavā̍ no dū̱to a̍dhva̱rasya̍ viḏvān tmanā̍ dev̱eṣu̍ vivide miṯ-
adru̍ḥ ||

Euren übermächtigen Agni, obwohl er ein Gott ist, sporne ich un-
ter Verbeugungen an wie ein sieggewohntes Roß. Sei unser kun-
diger Bote des Opfers. Von selbst hat er festen Schrittes zu den
Göttern den Weg gefunden.

2

ā yā̍hy agne pa̱thyā̱3̱̍ anu̱ svā ma̱ndro dev̱ānā̍ṁ sa̱khyaṁ
ju̍ṣā̱ṇaḥ |
ā sānu̱ śuṣmaır̍ na̱daya̍n pṛthiv̱yā jambheb̍hiṟ viśva̍m u̱śad-
ha̱g vanā̍ni ||
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Komm, Agni, deine gewohnten Wege, willkommen, der Freund-
schaft der Götter dich erfreuend, den Rücken der Erde mit deinem
Ungestüm erdröhnen machend, mit den Zähnen alles verzehrend,
die Bäume gierig verbrennend.

3
prā̱cīno̍ ya̱jñaḥ sudhıt̍a̱ṁ hi ba̱rhiḥ prīṇ̍ī̱te a̱gnir īḻ̍iṯo na
hotā̍ |
ā mā̱tarā̍ viś̱vavā̍re huvā̱no yato̍ yaviṣṭha jajñiṣ̱e su̱śeva̍ḥ ||

Das Opfer ist gerichtet, denn das Barhis ist wohlgelegt. Agni ist
günstig gestimmt, wie der Hotri zum Opfer berufen, die beiden
allbegehrten Mütter einladend, von denen du Jüngster geboren bist
als der Liebling.

4

sa̱dyo a̍dhva̱re ra̍thiṟaṁ ja̍nanta̱ mānu̍ṣāso̱ vicet̍aso̱ ya eṣ̍ām
|
viś̱ām a̍dhāyi viś̱patır̍ duro̱ṇe3̱̱̍ ’gnir ma̱ndro madhu̍vacā
ṛ̱tāvā̍ ||

In kurzer Frist erzeugten die kundigen Menschen den Wagenlen-
ker bei dem Opfer, der ihr Opferfahrer wird. Als Stammesgebieter
ward Agni ins Haus gesetzt, der Beliebte, süß redende, Wahrheits-
getreue.

5
asā̍di vṛ̱to vahnır̍ ājaga̱nvān a̱gnir bra̱hmā nṛ̱ṣada̍ne vidha̱r-
tā |
dyauś ca̱ yam pṛ̍thiv̱ī vā̍vṛ̱dhāte̱ ā yaṁ hotā̱ yaja̍ti viś̱va-
vā̍ram ||

Der erwählte Opferleiter Agni wurde bei seiner Ankunft hingesetzt
als der Hohepriester in der Männersitzung, als Anordner, den Er-
de und Himmel großgezogen haben, den der Hotri anbetet, den
Allbegehrten.

6

eṯe dyu̱mnebhiṟ viśva̱m ātır̍anta̱ mantra̱ṁ ye vāra̱ṁ naryā̱
ata̍kṣan |
pra ye viśa̍s tiṟanta̱ śroṣa̍māṇā̱ ā ye me̍ a̱sya dīdha̍yann ṛ̱ta-
sya̍ ||
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Diese haben an Glanz alles übertroffen oder die, welche mannhaft
das Dichterwort passend geformt haben, die die gehorsamen Clane
vorwärts bringen mögen, die dieser meiner rechten Rede gedenken
mögen.

7
nū tvām a̍gna īmahe̱ vasıṣ̍ṭhā īśā̱naṁ sū̍no sahaso̱ vasū̍nām
|
iṣa̍ṁ sto̱tṛbhyo̍ ma̱ghava̍dbhya ānaḍ yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱
sadā̍ naḥ ||

Nun wenden wir Vasitha´s uns an dich, Agni, den Herrn der Güter,
du Sohn der Kraft. Du hast den Sängern und den Lohnherren
Speisegenuß eingebracht. - Behütet ihr uns immerdar mit eurem
Segen!

Sūkta 7.8

1
iṉdhe rājā̱ sam a̱ryo namo̍bhiṟ yasya̱ pratīk̍a̱m āhu̍taṁ ghṛ̱-
tena̍ |
naro̍ ha̱vyebhır̍ īḻate sa̱bādha̱ āgnir agra̍ u̱ṣasā̍m aśoci ||

Der König und Herr wird unter Verneigung entzündet, dessen
Antlitz mit Schmalz begossen wird. Die Männer berufen ihn ein-
dringlich mit Opfergaben. Agni ist noch vor denMorgenröten ent-
flammt.

2
a̱yam u̱ ṣya suma̍hām̐ avedi ̱ hotā̍ ma̱ndro manu̍ṣo ya̱hvo
a̱gniḥ |
vi bhā a̍kaḥ sasṛjā̱naḥ pṛ̍thiv̱yāṁ kṛ̱ṣṇapa̍viṟ oṣa̍dhībhir va-
vakṣe ||

Dieser Agni, der Jüngste, ist bekannt als der ganz große, beliebte
Hotri des Manu. Sein Licht ausstrahlend hat er es auf Erden ver-
teilt. Er ist durch die Pflanzen groß geworden, der eine schwarze
Radspur hat.
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3
kayā̍ no agne̱ vi va̍saḥ suvṛ̱ktiṁ kām u̍ sva̱dhām ṛ̍ṇavaḥ
śa̱syamā̍naḥ |
ka̱dā bha̍vema̱ pata̍yaḥ sudatra rā̱yo va̱ntāro̍ du̱ṣṭara̍sya
sā̱dhoḥ ||

Vermöge welcher besonderen Eigenschaft wirst du, Agni, das Lob-
lied erleuchten, und welche besondere Eigenschaft wirst du we-
cken, wenn du gepriesen wirst? Wann werden wir, du Gabenschö-
ner, Besitzer von Reichtum, Gewinner unübertroffenen frommen-
den Reichtums sein?

4

pra-prā̱yam a̱gnir bha̍ra̱tasya̍ śṛṇve̱ vi yat sūryo̱ na roca̍te
bṛ̱had bhāḥ |
a̱bhi yaḥ pū̱rum pṛta̍nāsu ta̱sthau dyu̍tā̱no daivyo̱ atıt̍hiḥ
śuśoca ||

Dieser Agni des Bharata ist weit berühmt, wenn sein hohes Licht
wie die Sonne leuchtet, der dem Puru in den Kämpfen überlegen
war, der göttliche Gast ist hell aufgeflammt.

5

asa̱nn it tve ā̱hava̍nāni ̱ bhūri ̱ bhuvo̱ viśveb̍hiḥ su̱manā̱ anī-̍
kaiḥ |
stu̱taś cıd̍ agne śṛṇviṣe gṛṇā̱naḥ sva̱yaṁ va̍rdhasva ta̱nva̍ṁ
sujāta ||

Viele Opfergaben sollen in dir geopfert werden; mit allen Gesich-
tern mögest du freundlich sein. Zwar bist du Gepriesener und Ge-
lobter schon berühmt, Agni, doch mehre auch selbst deinen Leib,
du Edler!

6

iḏaṁ vaca̍ḥ śata̱sāḥ saṁsa̍hasra̱m ud a̱gnaye̍ janiṣīṣṭa dvi-̱
barhā̍ḥ |
śaṁ yat sto̱tṛbhya̍ ā̱paye̱ bhavā̍ti dyu̱mad a̍mīva̱cāta̍naṁ
rakṣo̱hā ||

Diese Rede sei Hundert einbringend, Tausend zusammenbringend;
für Agni werde sie doppelt so viel wert, daß sie den Sängern und
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deinem Vertrauten Glück bringe, glänzend, Plagen vertreibend, die
Unholde tötend!

7
nū tvām a̍gna īmahe̱ vasıṣ̍ṭhā īśā̱naṁ sū̍no sahaso̱ vasū̍nām
|
iṣa̍ṁ sto̱tṛbhyo̍ ma̱ghava̍dbhya ānaḍ yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱
sadā̍ naḥ ||

Nun wenden wir Vasitha´s uns an dich, Agni, den Herrn der Güter,
du Sohn der Kraft. Du hast den Sängern und den Lohnherren
Speisegenuß eingebracht. - Behütet ihr uns immerdar mit eurem
Segen!

Sūkta 7.9

1
abo̍dhi jā̱ra u̱ṣasā̍m u̱pasthā̱d dhotā̍ ma̱ndraḥ ka̱vita̍maḥ
pāva̱kaḥ |
dadhā̍ti keṯum u̱bhaya̍sya ja̱ntor ha̱vyā dev̱eṣu̱ dravıṇ̍aṁ
su̱kṛtsu̍ ||

Der Buhle der Morgenröten ist erwacht aus ihrem Schoße auf-
leuchtend, der wohlredende Hotri, der größte Seher, der Reine. Er
gibt das Zeichen für beiderlei Volk, zu den Göttern bringet er die
Opfer, Reichtum zu den Frommen.

2

sa su̱kratu̱r yo vi dura̍ḥ paṇī̱nām pu̍nā̱no a̱rkam pu̍ru̱bho-
ja̍saṁ naḥ |
hotā̍ ma̱ndro viś̱āṁ damū̍nās tiṟas tamo̍ dadṛśe rā̱myāṇā̍m
||

Er ist der Einsichtsvolle, der die Türen der Knauser aufschließt,
der uns das Lied, das vielen Nutzen bringt, klärt, der wohlredende
Hotri, der Gebieter der Clane scheint durch der Nächte Dunkel.
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3
amū̍raḥ ka̱vir adıt̍ir viv̱asvā̍n susa̱ṁsan miṯro atıt̍hiḥ śiv̱o
na̍ḥ |
ciṯrabhā̍nur u̱ṣasā̍m bhā̱ty agre̱ ’pāṁ garbha̍ḥ pra̱sva1̱̍ ā vı-̍
veśa ||

Der kluge Seher ist uns Aditi, Vivasvat, Mitra von schöner Gesell-
schaft, unser angenehmer Gast. Er leuchtet noch vor den Morgen-
röten in prächtigem Glanz; der Wasser Kind ist er in die sprossen-
den Pflanzen eingegangen.

4
ī̱ḻenyo̍ vo̱ manu̍ṣo yu̱geṣu̍ samana̱gā a̍śucaj jā̱taved̍āḥ |
su̱sa̱ṁdṛśā̍ bhā̱nunā̱ yo viḇhāti ̱ prati ̱ gāva̍ḥ samidhā̱nam
bu̍dhanta ||

Jatavedas, den ihr unter den Geschlechtern des Manu berufen sollt,
der Schlachtengänger, ist entflammt, der in schön zu schauendem
Glanz erglänzt. Den Entzündeten wachten die Rinder heran.

5
agne̍ yā̱hi dū̱tya1̱̍m mā rıṣ̍aṇyo dev̱ām̐ acchā̍ brahma̱kṛtā̍
ga̱ṇena̍ |
sara̍svatīm ma̱ruto̍ a̱śvinā̱po yakṣı ̍ dev̱ān ra̍tna̱dheyā̍ya̱ viś-
vā̍n ||

Agni! Geh deinen Botengang - versieh dich nicht! - zu den Göttern
von der erbauenden Sängerschar gesandt! Opfere der Sarasvati, den
Marut, den Asvin, den Gewässern, allen Göttern, daß sie Beloh-
nung spenden.

6
tvām a̍gne samidhā̱no vasıṣ̍ṭho̱ jarū̍thaṁ ha̱n yakṣı ̍ rā̱ye
pura̍ṁdhim |
pu̱ru̱ṇī̱thā jā̍tavedo jarasva yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱ sadā̍ naḥ
||

Indem er dich, Agni, entzündete, erschlug Vasistha den Jarutha.
Opfere der Purandhi um Reichtum zu gewinnen; singe das Früh-
gebet in vielen Weisen, o Jatavedas! - Behütet ihr uns immerdar
mit eurem Segen!

1238



Sūkta 7.10

1

u̱ṣo na jā̱raḥ pṛ̱thu pājo̍ aśreḏ davıd̍yuta̱d dīdya̱c
chośu̍cānaḥ |
vṛṣā̱ hariḥ̱ śuciṟ ā bhā̍ti bhā̱sā dhiyo̍ hinvā̱na u̍śa̱tīr a̍jīgaḥ
||

Wie der Buhle der Morgenröte hat er seinen breiten Schein aus-
gestreckt, mächtig leuchtend, scheinend, flammend. Der goldige,
blanke Bulle erglänzt in Glanz; er hat die willigen Gedanken ange-
regt und geweckt.

2
sva1̱̍r ṇa vasto̍r u̱ṣasā̍m aroci ya̱jñaṁ ta̍nvā̱nā u̱śĳo̱ na man-
ma̍ |
a̱gnir janmā̍ni dev̱a ā vi viḏvān dra̱vad dū̱to dev̍a̱yāvā̱ va-
nıṣ̍ṭhaḥ ||

Wie die Sonne ist er um das Hellwerden der Morgenröten er-
strahlt, das Opfer aufspannend wie die Fürbitter ihre Gedanken.
Gott Agni, der die Geschlechter unterscheidet, geht eilends als
gottbesuchender Bote, der am meisten erwirkt.

3
acchā̱ giro̍ ma̱tayo̍ deva̱yantīr̍ a̱gniṁ ya̍nti ̱ dravıṇ̍a̱m bhi-
kṣa̍māṇāḥ |
su̱sa̱ṁdṛśa̍ṁ su̱pratīk̍a̱ṁ svañca̍ṁ havya̱vāha̍m ara̱tim
mānu̍ṣāṇām ||

Zu Agni gehen die Lobesreden, die gottverlangenden Gedanken,
um Reichtum bittend, zu ihm, der schön von Anblick, von Er-
scheinung und Bewegung ist, dem Opferfahrer, dem Rosselenker
der Menschen.

4
indra̍ṁ no agne̱ vasu̍bhiḥ sa̱joṣā̍ ru̱draṁ ru̱drebhiṟ ā va̍hā
bṛ̱hanta̍m |
ā̱diṯyebhiṟ adıt̍iṁ viś̱vaja̍nyā̱m bṛha̱spatim̱ ṛkva̍bhir viś̱va-
vā̍ram ||
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Agni! Fahr zu uns her den Indra im Verein mit den Vasu´s, den
hohen Rudra mit den Rudra´s, die allen Menschen gehörige Aditi
mit den Aditya´s, den allbegehrten Brihaspati mit seinen Sängern!

5
ma̱ndraṁ hotā̍ram u̱śĳo̱ yavıṣ̍ṭham a̱gniṁ viśa̍ īḻate adhva̱-
reṣu̍ |
sa hi kṣapā̍vā̱m̐ abha̍vad rayī̱ṇām ata̍ndro dū̱to ya̱jathā̍ya
dev̱ān ||

Den wohlredenden Hotri rufen die Fürbitter an, den jüngsten Agni
die Clane bei den Opfern, denn er ward der Schirmherr der Schätze,
der unermüdliche Bote, um den Göttern zu opfern.

Sūkta 7.11

1
ma̱hām̐ a̍sy adhva̱rasya̍ prakeṯo na ṛ̱te tvad a̱mṛtā̍ māda-
yante |
ā viśveb̍hiḥ sa̱ratha̍ṁ yāhi dev̱air ny a̍gne̱ hotā̍ pratha̱maḥ
sa̍deẖa ||

Du bist die große Leuchte des Opfers; ohne dich ergötzen sich die
Unsterblichen nicht. Komm mit allen Göttern auf einem Wagen;
nimm, Agni, hier als der Hotri zuerst Platz!

2
tvām īḻ̍ate ajiṟaṁ dū̱tyā̍ya ha̱viṣma̍nta̱ḥ sada̱m in mānu̍ṣā-
saḥ |
yasya̍ dev̱air āsa̍do ba̱rhir a̱gne ’hā̍ny asmai su̱dinā̍ bhavanti
||

Dich Flinken berufen stets die opfernden Menschen zum Boten-
amt. Dem werden glückliche Tage zuteil, auf dessen Barhis du, Ag-
ni, dich mit den Göttern niedergelassen hast.
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3
triś cıd̍ a̱ktoḥ pra cık̍itu̱r vasū̍ni ̱ tve a̱ntar dā̱śuṣe̱ martyā̍ya
|
ma̱nu̱ṣvad a̍gna iẖa ya̍kṣi dev̱ān bhavā̍ no dū̱to a̍bhiśastip̱ā-
vā̍ ||

Dreimal des Nachts werden in dir die Schätze für den opfernden
Menschen offenbar. Wie für Manu opfere hier den Göttern, Agni;
sei unser Bote, der vor Verdächtigungen schützt!

4
a̱gnir īś̍e bṛha̱to a̍dhva̱rasyā̱gnir viśva̍sya ha̱viṣa̍ḥ kṛ̱tasya̍ |
kratu̱ṁ hy a̍sya̱ vasa̍vo ju̱ṣantāthā̍ dev̱ā da̍dhire havya̱-
vāha̍m ||

Agni ist Herr über das große Opfer, Agni über jede bereitete Opfer-
gabe, denn die Vasu´s nehmen gern seinen Rat an, und die Götter
haben ihn zu ihrem Opferfahrer gemacht.

5
āgne̍ vaha haviṟadyā̍ya dev̱ān indra̍jyeṣṭhāsa iẖa mā̍dayan-
tām |
im̱aṁ ya̱jñaṁ div̱i dev̱eṣu̍ dhehi yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱ sa-
dā̍ naḥ ||

Agni! Fahre die Götter her zum Opfermahl, mit Indra an der Spitze
sollen sie sich hier ergötzen. Bring dieses Opfer zu den Göttern im
Himmel! - Behütet ihr uns immerdar mit eurem Segen!

Sūkta 7.12

1

aga̍nma ma̱hā nama̍sā̱ yavıṣ̍ṭha̱ṁ yo dī̱dāya̱ samıd̍dha̱ḥ sve
du̍ro̱ṇe |
ciṯrabhā̍nu̱ṁ roda̍sī a̱ntar u̱rvī svā̍hutaṁ viś̱vata̍ḥ pra̱tyañ-
ca̍m ||

Wir sind mit großer Verbeugung zu dem Jüngsten getreten, der
im eigenen Hause entzündet aufgeleuchtet ist; der zwischen den
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weiten Welthälften prächtig erglänzt, der nach allen Seiten sein
Gesicht zukehrt, wenn er tüchtig mit Schmalz begossen ist.

2
sa ma̱hnā viśvā̍ duriṯānı ̍ sā̱hvān a̱gniḥ ṣṭa̍ve̱ dama̱ ā jā̱tave-̍
dāḥ |
sa no̍ rakṣiṣad duriṯād a̍va̱dyād a̱smān gṛ̍ṇa̱ta u̱ta no̍ ma̱g-
hona̍ḥ ||

Er überwindet durch seine Macht alle Mißerfolge. Agni wird im
Hause gepriesen, der Jatavedas. Er bewahre uns vor Mißerfolg und
Unehre, uns Sänger und unseren Lohnherren.

3

tvaṁ varu̍ṇa u̱ta miṯro a̍gne̱ tvāṁ va̍rdhanti ma̱tibhiṟ va-
sıṣ̍ṭhāḥ |
tve vasu̍ suṣaṇa̱nānı ̍ santu yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱ sadā̍ naḥ
||

Du, Agni, bist Varuna und Mitra; dich stärken die Vasistha´s mit
Gebeten. Bei dir sollen Schätze leicht zu gewinnen sein. - Behütet
ihr uns immerdar mit eurem Segen!

Sūkta 7.13

1

prāgnaye̍ viśva̱śuce̍ dhiya̱ṁdhe̍ ’sura̱ghne manma̍ dhī̱tim
bha̍radhvam |
bhare̍ ha̱vir na ba̱rhiṣı ̍ prīṇā̱no vaıś̍vāna̱rāya̱ yata̍ye ma-
tī̱nām ||

Dem Agni, der ganz Glut ist, dem Gedankeneingeber, dem Asura-
töter bringet das Gebet, die Dichtung dar! Ich bringe es freundlich
gleich der Opfergabe auf das Barhis für Vaisvanara, den Lenker der
Gedanken.

2
tvam a̍gne śo̱ciṣā̱ śośu̍cāna̱ ā roda̍sī apṛṇā̱ jāya̍mānaḥ |
tvaṁ dev̱ām̐ a̱bhiśa̍ster amuñco̱ vaiśvā̍nara jātavedo mahiṯ-
vā ||
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Du, Agni, hast mit deiner Flamme hoch aufflammend bei deiner
Geburt beide Welten angefüllt. Du befreitest durch deine Macht
die Götter aus Schande, Vaisvanara Jatavedas.

3

jā̱to yad a̍gne̱ bhuva̍nā̱ vy akhya̍ḥ pa̱śūn na go̱pā irya̱ḥ pa-
rıj̍mā |
vaiśvā̍nara̱ brahma̍ṇe vinda gā̱tuṁ yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱
sadā̍ naḥ ||

Da du, Agni, eben geboren nach den Welten Ausblick hieltest wie
ein umkreisender wachsamer Hirt nach den Tieren, so mache,
Vaisvanara, unserer feierlichen Rede den rechten Weg ausfindig!
- Behütet ihr uns immerdar mit eurem Segen!

Sūkta 7.14

1 sa̱midhā̍ jā̱taved̍ase dev̱āya̍ dev̱ahū̍tibhiḥ |
ha̱virbhıḥ̍ śu̱kraśo̍ciṣe nama̱svino̍ va̱yaṁ dā̍śemā̱gnaye̍ ||

Mit Brennholz wollen wir dem Jatavedas, dem Gott mit Götterla-
dungen, mit Opfergaben dem Hellflammenden, unter Verbeugung
dem Agni aufwarten.

2
va̱yaṁ te̍ agne sa̱midhā̍ vidhema va̱yaṁ dā̍śema suṣṭu̱tī ya̍-
jatra |
va̱yaṁ ghṛ̱tenā̍dhvarasya hotar va̱yaṁ dev̍a ha̱viṣā̍ bh-
adraśoce ||

Wir wollen dir, Agni, mit Brennholz dienen, wir wollen mit Lob-
lied aufwarten, du Opferwürdiger, wir mit Schmalz, du Opferpries-
ter des Gottesdienstes, wir mit Opferspende, du Gott von wohltä-
tiger Glut.
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3
ā no̍ dev̱ebhiṟ upa̍ dev̱ahū̍tim̱ agne̍ yā̱hi vaṣa̍ṭkṛtiṁ juṣā̱ṇaḥ
|
tubhya̍ṁ dev̱āya̱ dāśa̍taḥ syāma yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱ sadā̍
naḥ ||

Komm, Agni, mit den Göttern zu unserer Götterladung und laß dir
den Vasatruf wohl gefallen. Dir, dem Gotte, wollen wir freigebige
Spender sein. - Behütet ihr uns immerdar mit eurem Segen!

Sūkta 7.15

1 u̱pa̱sadyā̍ya mī̱ḻhuṣa̍ ā̱sye̍ juhutā ha̱viḥ |
yo no̱ nedıṣ̍ṭha̱m āpya̍m ||

Opfert dem Herren, dem Huldigung gebührt, die Spende in den
Mund, der unsere nächststehende Freundschaft ist;

2 yaḥ pañca̍ carṣa̱ṇīr a̱bhi nıṣ̍a̱sāda̱ dame-̍dame |
ka̱vir gṛ̱hapa̍tiṟ yuvā̍ ||

Der über die fünf Völker herrscht und sich in jedem Hause nieder-
gelassen hat, der weise jugendliche Hausherr,

3 sa no̱ vedo̍ a̱mātya̍m a̱gnī ra̍kṣatu viś̱vata̍ḥ |
u̱tāsmān pā̱tv aṁha̍saḥ ||

Agni soll unser häusliches Besitztum nach allen Seiten bewachen
und soll uns vor Not behüten.

4 nava̱ṁ nu stoma̍m a̱gnaye̍ div̱aḥ śyeṉāya̍ jījanam |
vasva̍ḥ ku̱vid va̱nātı ̍ naḥ ||

Ein neues Lied will ich jetzt für Agni, den Falken des Himmels
hervorbringen. Gewiß wird er uns Gut erwirken.

5 spā̱rhā yasya̱ śriyo̍ dṛ̱śe ra̱yir vī̱rava̍to yathā |
agre̍ ya̱jñasya̱ śoca̍taḥ ||
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Dessen Herrlichkeiten wie der Schatz eines Sohnreichen köstlich
zum Schauen sind, wenn er vor dem Opfer aufflammt.

6 semāṁ vet̍u̱ vaṣa̍ṭkṛtim a̱gnir ju̍ṣata no̱ gira̍ḥ |
yajıṣ̍ṭho havya̱vāha̍naḥ ||

Er soll auf diesen Vasatruf gern kommen, Agni soll an unseren
Lobreden Gefallen finden, der beste Opferer, der Opferfahrer.

7 ni tvā̍ nakṣya viśpate dyu̱manta̍ṁ deva dhīmahi |
su̱vīra̍m agna āhuta ||

Dich, du zugänglicher Clanfürst, den Glänzenden setzen wir ein, o
Gott, den Meister, du mit Schmalz begossener Agni.

8 kṣapa̍ u̱sraś ca̍ dīdihi sva̱gnaya̱s tvayā̍ va̱yam |
su̱vīra̱s tvam a̍sma̱yuḥ ||

Alle Nächte und Morgen leuchte! Durch dich haben wir ein gutes
Feuer, du, wenn du uns zugetan bist, hast in uns tüchtige Meister.

9 upa̍ tvā sā̱taye̱ naro̱ viprā̍so yanti dhī̱tibhıḥ̍ |
upākṣa̍rā saha̱sriṇī ̍ ||

An dich wenden sich die beredten Männer mit ihren Dichtungen,
um Lohn zu gewinnen, an dich die tausendbringende Rede.

10 a̱gnī rakṣā̍ṁsi sedhati śu̱kraśo̍ciṟ ama̍rtyaḥ |
śucıḥ̍ pāva̱ka īḍya̍ḥ ||

Agni wehrt die Unholde ab, der Unsterbliche mit heller Flamme,
der Reine, Lautere, Anzurufende.

11 sa no̱ rādhā̱ṁsy ā bha̱reśā̍naḥ sahaso yaho |
bhaga̍ś ca dātu̱ vārya̍m ||

Bring du uns Ehrengaben, der du es vermagst, jüngster Sohn der
Kraft! Auch Bhaga soll uns die erwünschte Gabe geben.
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12 tvam a̍gne vī̱rava̱d yaśo̍ dev̱aś ca̍ saviṯā bhaga̍ḥ |
ditıś̍ ca dāti ̱ vārya̍m ||

Du, Agni, gibst das Ansehen, das der Sohnreiche hat, und der Gott
Savitri, Bhaga und Diti geben die erwünschte Gabe.

13 agne̱ rakṣā̍ ṇo̱ aṁha̍sa̱ḥ pratı ̍ ṣma deva̱ rīṣa̍taḥ |
tapıṣ̍ṭhair a̱jaro̍ daha ||

Agni! Bewahre uns vor Not, versenge du Gott mit deinen glühends-
ten Flammen die Schädiger, der du nie alterst!

14 adhā̍ ma̱hī na̱ āya̱sy anā̍dhṛṣṭo̱ nṛpīt̍aye |
pūr bha̍vā śa̱tabhu̍jiḥ ||

Und sei als der Unbezwingbare uns eine große eherne Burg mit
hundert Ringen zum Männerschutze!

15 tvaṁ na̍ḥ pā̱hy aṁha̍so̱ doṣā̍vastar aghāya̱taḥ |
divā̱ nakta̍m adābhya ||

Schütze du uns vor Not, du Dunkelerheller, vor dem Übelwollen-
den Tag und Nacht, du Untrügbarer!

Sūkta 7.16

1
eṉā vo̍ a̱gniṁ nama̍so̱rjo napā̍ta̱m ā hu̍ve |
priy̱aṁ cetıṣ̍ṭham ara̱tiṁ sva̍dhva̱raṁ viśva̍sya dū̱tam a̱mṛ-
ta̍m ||

Mit dieser Verbeugung lade ich für euch den Agni, das Kind der
Kraft ein, den lieben, merksamsten Rosselenker, der gut opfert,
den unsterblichen Boten eines jeden.

2
sa yo̍jate aru̱ṣā viś̱vabho̍jasā̱ sa du̍drava̱t svā̍hutaḥ |
su̱brahmā̍ ya̱jñaḥ su̱śamī̱ vasū̍nāṁ dev̱aṁ rādho̱ janā̍nām
||
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Er möge seine beiden Rotfüchse anschirren, die allen frommen;
er beeile sich wohlbegossen. Den Vasu´s gehört das Opfer mit gu-
tem Segenswort und gutem Dienst, den Menschen die göttliche
Belohnung.

3
ud a̍sya śo̱cir a̍sthād ā̱juhvā̍nasya mī̱ḻhuṣa̍ḥ |
ud dhū̱māso̍ aru̱ṣāso̍ divis̱pṛśa̱ḥ sam a̱gnim ın̍dhate̱ nara̍ḥ
||

Seine Glut hat sich aufgerichtet, wann der Lohnherr mit Schmalz
begossen wird, und seine rötlichen Rauchsäulen, die den Himmel
berühren. Die Männer entzünden gemeinsam den Agni.

4
taṁ tvā̍ dū̱taṁ kṛ̍ṇmahe ya̱śasta̍maṁ dev̱ām̐ ā vī̱taye̍ vaha
|
viśvā̍ sūno sahaso marta̱bhoja̍nā̱ rāsva̱ tad yat tvema̍he ||

Dich machen wir zu unserem angesehensten Boten. Fahr die Göt-
ter zur Begehrnis her! Gewähre, du Sohn der Kraft, alle Menschen-
genüsse, gewähre das, worum wir dich bitten!

5 tvam a̍gne gṛ̱hapa̍tis̱ tvaṁ hotā̍ no adhva̱re |
tvam potā̍ viśvavāra̱ pracet̍ā̱ yakṣi ̱ veṣı ̍ ca̱ vārya̍m ||

Du, Agni, bist der Hausherr, du unser Hotri bei dem Opfer, du der
kluge Potri, du Allbegehrter. Opfere und begehre für uns Wün-
schenswertes!

6 kṛ̱dhi ratna̱ṁ yaja̍mānāya sukrato̱ tvaṁ hi ra̍tna̱dhā ası ̍ |
ā na̍ ṛ̱te śıś̍īhi ̱ viśva̍m ṛ̱tvĳa̍ṁ su̱śaṁso̱ yaś ca̱ dakṣa̍te ||

Schaffe dem Opfernden das Kleinod, du Wohlverständiger, denn
du bist der Kleinodbringer. Sporn uns in dem rechten Werke an,
jeden Priester, und wer es als Lobredner zu Dank macht!

7 tve a̍gne svāhuta priy̱āsa̍ḥ santu sū̱raya̍ḥ |
ya̱ntāro̱ ye ma̱ghavā̍no̱ janā̍nām ū̱rvān daya̍nta̱ gonā̍m ||
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Bei dir, du wohlbegossener Agni, sollen die Lohnherren beliebt
sein, die freigebigen Lenker der Völker, die Hürden von Kühen
verteilen.

8
yeṣā̱m iḻā̍ ghṛ̱taha̍stā duro̱ṇa ām̐ apı ̍ prā̱tā niṣ̱īda̍ti |
tām̐s trā̍yasva sahasya dru̱ho niḏo yacchā̍ na̱ḥ śarma̍ dīrg-
ha̱śrut ||

In deren Hause Ila mit Schmalz in der Hand in der Fülle sitzt,
schütze diese, du Übermächtiger, vor Falschheit, vor Schmähung!
Gewähre uns deinen weitberühmten Schutz!

9
sa ma̱ndrayā̍ ca jiẖvayā̱ vahnır̍ ā̱sā viḏuṣṭa̍raḥ |
agne̍ ra̱yim ma̱ghava̍dbhyo na̱ ā va̍ha ha̱vyadā̍tiṁ ca sūdaya
||

Er ist mit seiner wohlklingenden Zunge und mit dem Mund der
kundigere Wortführer. Agni! Bring unseren Lohnherrn Reichtum
mit deinen Schützern, mit hundert Burgen, du Jüngster!

10
ye rādhā̍ṁsi ̱ dada̱ty aśvyā̍ ma̱ghā kāmen̍a̱ śrava̍so ma̱haḥ |
tām̐ aṁha̍saḥ pipṛhi pa̱rtṛbhiṣ̱ ṭvaṁ śa̱tam pū̱rbhir ya̍-
viṣṭhya ||

Die Ehrengaben, Schenkungen von Rossen gehen ausWunsch nach
großem Ruhm, die Schütze vor Not mit deinen Schützern, mit
hundert Burgen, du Jüngster!

11
dev̱o vo̍ draviṇo̱dāḥ pū̱rṇāṁ vıv̍aṣṭy ā̱sica̍m |
ud vā̍ siṉ̃cadhva̱m upa̍ vā pṛṇadhva̱m ād id vo̍ dev̱a o̍hate
||

Der Gott Dravinodas wünscht von euch voll eingeschenkt. Gießet
auf oder füllet nach, dann belobt euch der Gott.

12
taṁ hotā̍ram adhva̱rasya̱ pracet̍asa̱ṁ vahnıṁ̍ dev̱ā a̍kṛṇvata
|
dadhā̍ti ̱ ratna̍ṁ vidha̱te su̱vīrya̍m a̱gnir janā̍ya dā̱śuṣe̍ ||
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Diesen machten die Götter zum Priester des Opfers, den Klugen,
zu ihrem Fahrer. Agni bringt dem Verehrer, dem opfernden Mann
das Kleinod, die Meisterschaft.

Sūkta 7.17

1 agne̱ bhava̍ suṣa̱midhā̱ samıd̍dha u̱ta ba̱rhir u̍rviy̱ā vi stṛ̍ṇī-
tām ||

Agni! Werde mit gutem Brennholz entzündet und das Barhis soll
weithin gebreitet werden.

2 u̱ta dvāra̍ uśa̱tīr vi śra̍yantām u̱ta dev̱ām̐ u̍śa̱ta ā va̍heẖa ||
Und die Tore sollen verlangend sich auftun, und fahre du die ver-
langenden Götter hierher!

3 agne̍ vī̱hi ha̱viṣā̱ yakṣı ̍ dev̱ān sva̍dhva̱rā kṛ̍ṇuhi jātavedaḥ ||
Agni, bitte die Götter her und verehre sie mit der Opfergabe. Ver-
sieh den Gottesdienst gut, o Jatavedas!

4 sva̱dhva̱rā ka̍rati jā̱taved̍ā̱ yakṣa̍d dev̱ām̐ a̱mṛtā̍n pip̱raya̍c ca
||

Jatavedas möge den Gottesdienst gut versehen; er verehre die un-
sterblichen Götter und stelle sie zufrieden.

5 vaṁsva̱ viśvā̱ vāryā̍ṇi pracetaḥ sa̱tyā bha̍vantv ā̱śiṣo̍ no a̱dya
||

Erwirke alle wünschenswerten Dinge du Kluger; unsere Wünsche
sollen heute erfüllt werden!

6 tvām u̱ te da̍dhire havya̱vāha̍ṁ dev̱āso̍ agna ū̱rja ā napā̍tam
||

Dich haben die Götter zum Opferfahrer gemacht, o Agni, das Kind
aus der Kraft.
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7 te te̍ dev̱āya̱ dāśa̍taḥ syāma ma̱ho no̱ ratnā̱ vi da̍dha iyā̱naḥ
||

Wir wollen dir, dem Gott, freigebige Spender sein; teil uns große
Belohnungen aus, darum gebeten!

Sūkta 7.18

1
tve ha̱ yat piṯara̍ś cin na indra̱ viśvā̍ vā̱mā ja̍riṯāro̱ asa̍nvan
|
tve gāva̍ḥ su̱dughā̱s tve hy aśvā̱s tvaṁ vasu̍ devaya̱te va-
nıṣ̍ṭhaḥ ||

Da ja von dir schon unsere Väter, die Sänger, alles Gute empfingen,
o Indra - denn dein sind die gutmelkenden Kühe, dein die Rosse;
du bringst dem Gottergebenen am meisten Gut ein.

2

rājev̍a̱ hi janıb̍hiḥ̱ kṣeṣy ev̱āva̱ dyubhır̍ a̱bhi viḏuṣ ka̱viḥ san
|
piś̱ā giro̍ maghava̱n gobhiṟ aśvaıs̍ tvāya̱taḥ śıś̍īhi rā̱ye a̱s-
mān ||

Denn wie ein König mit seinen Frauen lebst du allewege behaglich
- sei mit jedem neuen Tag gnädig, du der Seher, der die Wissen-
den übertrifft. Zeichne die Lobreden mit Rindern, Rossen aus, du
Freigebiger; sporne uns, deine Anhänger, zu Reichtum an!

3
im̱ā u̍ tvā paspṛdhā̱nāso̱ atra̍ ma̱ndrā giro̍ deva̱yantī̱r upa̍
sthuḥ |
a̱rvācī ̍ te pa̱thyā̍ rā̱ya et̍u̱ syāma̍ te suma̱tāv ın̍dra̱ śarma̍n ||

Diese ergötzlichen, zu Gott strebenden Lobreden nahen dir, darum
wetteifernd. Zu uns her soll der Weg deines Reichtums gehen. In
deiner Gunst, Indra, möchten wir Zuflucht finden.
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4
dheṉuṁ na tvā̍ sū̱yava̍se̱ dudu̍kṣa̱nn upa̱ brahmā̍ṇi sasṛje̱
vasıṣ̍ṭhaḥ |
tvām in me̱ gopa̍tiṁ̱ viśva̍ ā̱hā na̱ indra̍ḥ suma̱tiṁ ga̱ntv
accha̍ ||

Um dich zu melken wie eine Kuh auf fetter Weide, hat Vasistha
seine erbaulichen Worte wie das Kalb losgelassen. Nur dich nennt
mir jeder als den Kuhbesitzer. Indra soll uns zur Gnade kommen.

5
arṇā̍ṁsi cit paprathā̱nā su̱dāsa̱ indro̍ gā̱dhāny a̍kṛṇot
supā̱rā |
śardha̍ntaṁ śim̱yum u̱catha̍sya̱ navya̱ḥ śāpa̱ṁ sindhū̍nām
akṛṇo̱d aśa̍stīḥ ||

Sogar die sich ausbreitenden Fluten machte Indra für Sudas zu
Furten, leicht zu durchschreiten. Den sich überhebenden Simyu
machte er zum Fluch des neuesten Liedes, seine Hohnreden zur
Trift der Ströme.

6
pu̱ro̱ḻā it tu̱rvaśo̱ yakṣu̍r āsīd rā̱ye matsyā̍so̱ niśıt̍ā̱ apīv̍a |
śru̱ṣṭiṁ ca̍kru̱r bhṛga̍vo dru̱hyava̍ś ca̱ sakhā̱ sakhā̍yam ata-
ra̱d viṣū̍coḥ ||

Turvasa, Yaksu war das Voropfer. Die Matsya´s, die auf Reichtum
versessen waren wie im Wasser die Fische auf den Köder, die Bhri-
gu´s und Druhyu´s leisteten willig Folge. Der Freund hat dem, der
unter den beiden Gegnern sein Freund war, durchgeholfen.

7
ā pa̱kthāso̍ bhalā̱naso̍ bhana̱ntālın̍āso viṣā̱ṇina̍ḥ śiv̱āsa̍ḥ |
ā yo ’na̍yat sadha̱mā ārya̍sya ga̱vyā tṛtsu̍bhyo ajagan yu̱dhā
nṝn ||

Die Paktha´s, Bhalana´s, Alina´s, Visanin´s nannten sich seine gu-
ten Freunde. Der Mahlgenosse des Ariers, der seine Mannen unter
Kampf heranführte, ist aus Verlangen nach Kühen den Tritsu´s zu
Hilfe gekommen.
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8

du̱rā̱dhyo̱3̱̍ adıt̍iṁ srev̱aya̍nto ’ceṯaso̱ vi ja̍gṛbhre̱ paru̍ṣṇīm
|
ma̱hnāvıv̍yak pṛthiv̱īm patya̍mānaḥ pa̱śuṣ ka̱vir a̍śaya̱c
cāya̍mānaḥ ||

Indem sie in böser Absicht eine Fehlgeburt der Aditi bewirkten,
leiteten die Toren die Parusni ab. Im Besitz der Macht umfaßte er
die Erde. Als Opfertier lag er da, der sich für einen Weisen hielt.

9

ī̱yur artha̱ṁ na nya̱rtham paru̍ṣṇīm ā̱śuś ca̱ned a̍bhipiṯvaṁ
ja̍gāma |
su̱dāsa̱ indra̍ḥ su̱tukā̍m̐ a̱mitrā̱n ara̍ndhaya̱n mānu̍ṣe̱
vadhrıv̍ācaḥ ||

Sie kamen ans falsche Ziel als wäre es ihr richtiges Ziel: in die
Parusni. Auch der Flinke kam nicht zur Heimkehr. Indra gab die
spornstreichs fliehenden Feinde in Manusa dem Sudas in die Hand,
die wie Kastraten reden.

10

ī̱yur gāvo̱ na yava̍sā̱d ago̍pā yathākṛ̱tam a̱bhi miṯraṁ ciṯā-
sa̍ḥ |
pṛśnıg̍āva̱ḥ pṛśnın̍ipreṣitāsaḥ śru̱ṣṭiṁ ca̍krur niy̱uto̱ ran-
ta̍yaś ca ||

Sie gingen wie Rinder ohne Hirten von der Weide zu zufällig ge-
schlossener Freundschaft geschart. Die Prisnigu´s, von der Prisni
abwärts getrieben, leisteten willig Folge, ihre Gespanne und ihre
……‥

11

eka̍ṁ ca̱ yo vıṁ̍śa̱tiṁ ca̍ śrava̱syā vaık̍a̱rṇayo̱r janā̱n rājā̱ ny
asta̍ḥ |
da̱smo na sadma̱n ni śıś̍āti ba̱rhiḥ śūra̱ḥ sarga̍m akṛṇo̱d
indra̍ eṣām ||

Einunǳwanzig Leute der beiden Vaikarna´s hat der König aus Ruhm-
begierde niedergestreckt. Wie ein Sachkundiger das Barhis auf dem
Opferplatz sticht er sie nieder. Der Held Indra macht ein Rennen
unter ihnen.
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12

adha̍ śru̱taṁ ka̱vaṣa̍ṁ vṛ̱ddham a̱psv anu̍ dru̱hyuṁ ni vṛ̍ṇa̱g
vajra̍bāhuḥ |
vṛ̱ṇā̱nā atra̍ sa̱khyāya̍ sa̱khyaṁ tvā̱yanto̱ ye ama̍da̱nn anu̍
tvā ||

Da stürzte der Keulenträger den berühmten alten Kavasa ins Was-
ser, hintendrein denDruhyukönig, während deine Anhänger, Freund-
schaft für Freundschaft erwählend, dir zujubelten.

13
vi sa̱dyo viśvā̍ dṛṁhiṯāny eṣ̍ā̱m indra̱ḥ pura̱ḥ saha̍sā sa̱pta
da̍rdaḥ |
vy āna̍vasya̱ tṛtsa̍ve̱ gaya̍m bhā̱g jeṣma̍ pū̱ruṁ viḏathe̍
mṛ̱dhravā̍cam ||

An einem Tage zersprengte Indra ihre Festen alle, die sieben Bur-
gen mit Gewalt. Er teilte dem Tritsu das Eigentum des Anufürsten
zu. Möchten wir den Puru besiegen, der bei dem Opfer Mißreden
führt.

14

ni ga̱vyavo ’na̍vo dru̱hyava̍ś ca ṣa̱ṣṭiḥ śa̱tā su̍ṣupu̱ḥ ṣaṭ
sa̱hasrā̍ |
ṣa̱ṣṭir vī̱rāso̱ adhi ̱ ṣaḍ du̍vo̱yu viśved indra̍sya vī̱ryā̍ kṛ̱tānı ̍
||

Die rindergierigen Anu´s und Druhyu´s, sechzig hundert sechs tau-
send sechzig und noch sechs Männer sind ehrerbietig entschlafen.
Alles Heldentaten, die Indra vollbracht hat.

15
indreṇ̍aiṯe tṛtsa̍vo̱ vevıṣ̍āṇā̱ āpo̱ na sṛ̱ṣṭā a̍dhavanta̱ nīcīḥ̍ |
du̱rmiṯrāsa̍ḥ prakala̱vin mimā̍nā ja̱hur viśvā̍ni ̱ bhoja̍nā su̱-
dāse̍ ||

Von Indra wieder instandgesetzt ergossen sich die Tritsu´s wie die
freigelassenen Gewässer niederwärts. Die Feinde, die kleinlich zu-
messen, überließen all ihre Besitztümer dem Sudas.
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16

a̱rdhaṁ vī̱rasya̍ śṛta̱pām a̍niṉdram parā̱ śardha̍ntaṁ nunu-
de a̱bhi kṣām |
indro̍ ma̱nyum ma̍nyu̱myo̍ mimāya bhej̱e pa̱tho va̍rta̱nim
patya̍mānaḥ ||

Zu Boden hat er den Überheblichen gestoßen, der nur ein hal-
ber Mann ist, der ohne Indra die gekochte Milch trinkt. Indra
durchkreuzte die Absicht des die Absicht Durchkreuzenden. Auf
die Wege machte sich, wer noch eine Spur des Weges besaß.

17

ā̱dhreṇa̍ ciṯ tad v eka̍ṁ cakāra siṁ̱hya̍ṁ ciṯ petven̍ā jaghā-
na |
ava̍ sra̱ktīr veś̱yā̍vṛśca̱d indra̱ḥ prāya̍ccha̱d viśvā̱ bhoja̍nā su̱-
dāse̍ ||

Durch den Schwachen hat er diese einzige Tat getan; die Löwin
hat er durch einen Schafbock erlegt. Mit einer Nadel hat Indra die
Zacken abgespalten. Er schenkte dem Sudas all ihre Besitztümer.

18

śaśva̍nto̱ hi śatra̍vo rāra̱dhuṣ ṭe̍ bheḏasya̍ cic̱ chardha̍to vin-
da̱ randhım̍ |
martā̱m̐ ena̍ḥ stuva̱to yaḥ kṛ̱ṇotı ̍ tig̱maṁ tasmiṉ ni ja̍hi ̱
vajra̍m indra ||

Alle Feinde sind dir ja erlegen. Finde du auch des überheblichen
Bheda schwache Stelle!Wer an den lobsingenden Sterblichen Frevel
begeht, auf den schleudere deine scharfe Keule, Indra!

19
āva̱d indra̍ṁ ya̱munā̱ tṛtsa̍vaś ca̱ prātra̍ bheḏaṁ sa̱rvatā̍tā
muṣāyat |
a̱jāsa̍ś ca̱ śigra̍vo̱ yakṣa̍vaś ca ba̱liṁ śī̱rṣāṇı ̍ jabhru̱r aśvyā̍ni
||

Dem Indra standen die Yamuna und die Tritsu´s zur Seite. Da raubte
er den Bheda vollständig aus. Die Aja´s und Sigru´s und Yaksu´s
brachten Pferdeköpfe als Tribut dar.

1254



20
na ta̍ indra suma̱tayo̱ na rāya̍ḥ sa̱ṁcakṣe̱ pūrvā̍ u̱ṣaso̱ na
nūtnā̍ḥ |
deva̍kaṁ cin mānyamā̱naṁ ja̍gha̱nthāva̱ tmanā̍ bṛha̱taḥ
śamba̍ram bhet ||

Deine Gnade sind deine Reichtümer, o Indra, die früheren und
die neuesten, sind nicht vollständig aufzuzählen, so wenig wie die
Morgenröten. Auch den Götzen, den Dünkling hast du erschlagen;
in eigener Person stießest du den Sambara vom hohen Berge herab.

21
pra ye gṛ̱hād ama̍madus tvā̱yā pa̍rāśa̱raḥ śa̱tayā̍tu̱r vasıṣ̍ṭhaḥ
|
na te̍ bho̱jasya̍ sa̱khyam mṛ̍ṣa̱ntādhā̍ sū̱ribhya̍ḥ su̱dinā̱ vy
u̍cchān ||

Parasa, Satayatu, Vasistha, die deinetwegen vom Hause fortgepil-
gert waren, werden deine, des Gastfreien, Freundschaft nicht ver-
gessen. Nun werden den Lohnherren glückliche Tage anbrechen.

22
dve naptu̍r dev̱ava̍taḥ śa̱te gor dvā rathā̍ va̱dhūma̍ntā su̱-
dāsa̍ḥ |
arha̍nn agne paĳava̱nasya̱ dāna̱ṁ hotev̍a̱ sadma̱ pary em̍i ̱
rebha̍n ||

Zweihundert Kühe des Enkels des Devavat, zwei Wagen samt jun-
genWeibern von Sudas - würdig dieser Schenkung des Paĳavana, o
Agni, umwandele ich sie, lautredend wie ein Hotri den Opferplatz.

23

ca̱tvāro̍ mā paĳava̱nasya̱ dānā̱ḥ smaddıṣ̍ṭayaḥ kṛśa̱nino̍ ni-
reḵe |
ṛ̱jrāso̍ mā pṛthiviṣ̱ṭhāḥ su̱dāsa̍s to̱kaṁ to̱kāya̱ śrava̍se va-
hanti ||

Vier geschenkte Rosse des Paĳavana, zusammen geschult, perlen-
geschmückt, im alleinigen Besitz, fahren mich. Die Schimmel des
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Sudas fahren mich, während er auf der Erde steht, und meinen
Samen, zum Ruhme für meinen Samen;

24
yasya̱ śravo̱ roda̍sī a̱ntar u̱rvī śī̱rṣṇe-śīr̍ṣṇe viba̱bhājā̍ vib-
ha̱ktā |
sa̱pted indra̱ṁ na sra̱vato̍ gṛṇanti ̱ ni yu̍dhyāma̱dhim a̍śiśād
a̱bhīke̍ ||

Dessen Ruhm zwischen den beiden Welten sich ausbreitet, der auf
jeden Kopf als Verteiler die Beute verteilt hat, ihn preisen sie wie die
sieben Ströme den Indra. Er hat den Yudhyamadhi im Zweikampf
niedergestochen.

25

im̱aṁ na̍ro marutaḥ saśca̱tānu̱ divo̍dāsa̱ṁ na piṯara̍ṁ su̱-
dāsa̍ḥ |
a̱viṣ̱ṭanā̍ paĳava̱nasya̱ keta̍ṁ dū̱ṇāśa̍ṁ kṣa̱tram a̱jara̍ṁ du-
vo̱yu ||

Haltet zu ihm, ihr Herren Marut, wie zu Divodasa, des Sudas Va-
ter! Unterstützet aus Hochachtung denWunsch des Paĳavana, eine
unerreichte, unverwelkliche Herrschaft!

Sūkta 7.19

1
yas tig̱maśṛ̍ṅgo vṛṣa̱bho na bhī̱ma eka̍ḥ kṛ̱ṣṭīś cyā̱vaya̍ti ̱ pra
viśvā̍ḥ |
yaḥ śaśva̍to̱ adā̍śuṣo̱ gaya̍sya praya̱ntāsi ̱ suṣvıt̍arāya̱ veda̍ḥ ||

Der furchtbar wie ein spitzgehörnter Bulle ganz allein alle Völ-
ker vor sich hertreibt, der du jedes Kargen Hauswesen raubst, du
pflegst dem, der mehr Soma auspreßt, den Besitz des Kargen zu
verschenken.
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2

tvaṁ ha̱ tyad ın̍dra̱ kutsa̍m āva̱ḥ śuśrū̍ṣamāṇas ta̱nvā̍ sa-
ma̱rye |
dāsa̱ṁ yac chuṣṇa̱ṁ kuya̍va̱ṁ ny a̍smā̱ ara̍ndhaya ārjun-
ey̱āya̱ śikṣa̍n ||

Du, Indra, halfst damals dem Kutsa, mit deiner Person dich im
Kampf ihm zur Verfügung stellend, als du ihm den D?sa Susna,
den Kuyava, unterwarfst, um dem Arjuneya, dem Kutsa, nützlich
zu sein.

3

tvaṁ dhṛ̍ṣṇo dhṛṣa̱tā vī̱taha̍vya̱m prāvo̱ viśvā̍bhir ū̱tibhıḥ̍
su̱dāsa̍m |
pra pauru̍kutsiṁ tra̱sada̍syum āva̱ḥ kṣetra̍sātā vṛtra̱hatyeṣ̍u
pū̱rum ||

Du Mutiger halfst mutig mit allen Hilfen dem Sudas, dessen Op-
fer begehrt waren, weiter. Du halfst dem Trasadasyu, des Purukut-
sa Sohne, weiter, dem Puru bei dem Landerwerb in der Feinde-
schlacht.

4
tvaṁ nṛbhır̍ nṛmaṇo dev̱avīt̍au̱ bhūrīṇ̍i vṛ̱trā ha̍ryaśva
haṁsi |
tvaṁ ni dasyu̱ṁ cumu̍riṁ̱ dhuniṁ̱ cāsvā̍payo da̱bhīta̍ye
su̱hantu̍ ||

Du erschlägst mit den Mannen, du mannhaft Gesinnter, bei der
Götterladung viele Feinde, du Falbenlenker. Du hast den Dasyu
Cumuri und Dhuni eingeschläfert, daß sie für Dabhiti leicht zu
töten waren.

5

tava̍ cyau̱tnānı ̍ vajrahasta̱ tāni ̱ nava̱ yat puro̍ nava̱tiṁ ca̍
sa̱dyaḥ |
niv̱eśa̍ne śatata̱māvıv̍eṣī̱r aha̍ñ ca vṛ̱traṁ namu̍cim u̱tāha̍n
||

Dies sind deine Großtaten, du Keulenträger, daß du die neunund-
neunzig Burgen an einem Tage brachst. Am Abend tatest du den
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Hundertsten ab. Und du erschlugst den Vritra und erschlugst den
Namuci.

6
sanā̱ tā ta̍ indra̱ bhoja̍nāni rā̱taha̍vyāya dā̱śuṣe̍ su̱dāse̍ |
vṛṣṇe̍ te̱ harī̱ vṛṣa̍ṇā yunajmi ̱ vyantu̱ brahmā̍ṇi puruśāka̱
vāja̍m ||

Alt sind deineWohltaten für den opferspendenden, freigebigen Su-
das, o Indra. Dir, dem Bullen, schirre ich die beiden bullenartigen
Falben an. Meine Kraftworte sollen den Preis erstreben, du Viel-
vermögender.

7

mā te̍ a̱syāṁ sa̍hasāva̱n parıṣ̍ṭāv a̱ghāya̍ bhūma harivaḥ
parā̱dai |
trāya̍sva no ’vṛ̱kebhiṟ varū̍thais̱ tava̍ priy̱āsa̍ḥ sū̱riṣu̍ syāma
||

Nicht solltest du uns in dieser Klemme, du Gewaltiger, dem Bö-
sen preisgeben, o Falbenherr. Beschirme uns mit deinen sicheren
Schutzmitteln! Möchten wir als deine Lieblinge bei den Lohnher-
ren beliebt sein.

8

priy̱āsa̱ it te̍ maghavann a̱bhiṣṭau̱ naro̍ madema śara̱ṇe sak-
hā̍yaḥ |
ni tu̱rvaśa̱ṁ ni yādva̍ṁ śiśīhy atithig̱vāya̱ śaṁsya̍ṁ kariṣ̱yan
||

Als deine lieben Freunde, du Gabenreicher, wollen wir Männer in
deiner Obhut und deinem Schutze fröhlich sein. Stich den Turvasa,
den Yadukönig nieder, wenn du Löbliches für Atithigva tun willst.

9

sa̱dyaś ciṉ nu te ma̍ghavann a̱bhiṣṭau̱ nara̍ḥ śaṁsanty ukt-
ha̱śāsa̍ u̱kthā |
ye te̱ haveb̍hiṟ vi pa̱ṇīm̐r adā̍śann a̱smān vṛ̍ṇīṣva̱ yujyā̍ya̱
tasmaı ̍ ||

Alsbald tragen in deiner Obhut, du Gabenreicher, die liederkun-
digen Herren Loblieder auf dich vor. Erwähle uns zu derselben
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Bundesgenossenschaft wie die, welche durch deine Anrufung die
Pani´s in Unkosten brachten!

10
eṯe stomā̍ na̱rāṁ nṛ̍tama̱ tubhya̍m asma̱drya̍ñco̱ dada̍to
ma̱ghānı ̍ |
teṣā̍m indra vṛtra̱hatye̍ śiv̱o bhū̱ḥ sakhā̍ ca̱ śūro̍ ’viṯā ca̍
nṛ̱ṇām ||

Diese Loblieder sind für dich, du Mannhaftester der Männer; uns
sollen die Geber von Geschenken zugetan sein. Diesen Herren sei
in der Feindeschlacht freundlich, ein tapferer Genosse und Helfer
den Herren!

11
nū ın̍dra śūra̱ stava̍māna ū̱tī brahma̍jūtas ta̱nvā̍ vāvṛdhasva
|
upa̍ no̱ vājā̍n mimī̱hy upa̱ stīn yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱ sadā̍
naḥ ||

Nun mach dich stark am Leibe, zur Gunsterweisung gepriesen,
durch das Kraftwort angefeuert, tapferer Indra! Teil uns die Ge-
winne zu und Angehörige! - Behütet ihr uns immerdar mit eurem
Segen!

Sūkta 7.20

1
u̱gro ja̍jñe vī̱ryā̍ya sva̱dhāvā̱ñ cakriṟ apo̱ naryo̱ yat ka̍riṣ̱yan
|
jagmiṟ yuvā̍ nṛ̱ṣada̍na̱m avo̍bhis trā̱tā na̱ indra̱ ena̍so ma̱haś
cıt̍ ||

der Gewaltige ist zur Heldentat geboren, der Eigenmächtige, der
mannhafte Vollbringer des Werks, das er vollbringen will, der ewig
jugendliche Besucher der Männersitzung in Gnaden, Indra ist uns
ein Erretter auch aus großer Sünde.
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2
hantā̍ vṛ̱tram indra̱ḥ śūśu̍vāna̱ḥ prāvī̱n nu vī̱ro ja̍riṯāra̍m
ū̱tī |
kartā̍ su̱dāse̱ aha̱ vā u̍ lo̱kaṁ dātā̱ vasu̱ muhu̱r ā dā̱śuṣe̍ bhūt
||

Indra, der überlegene Töter des Vritra, der Held, hat dem Sänger
mit seiner Hilfe weitergeholfen. Platzmacher war er ja dem Sudas
und alsbald dem Opferspender ein Schenker von Gut.

3

yu̱dhmo a̍na̱rvā kha̍ja̱kṛt sa̱madvā̱ śūra̍ḥ satrā̱ṣāḍ ja̱nuṣem̱
aṣā̍ḻhaḥ |
vy ā̍sa̱ indra̱ḥ pṛta̍nā̱ḥ svojā̱ adhā̱ viśva̍ṁ śatrū̱yanta̍ṁ jag-
hāna ||

Ein Kämpfer ohne Nebenbuhler, streitbar, schlachtgewohnt, ein
Held, der vollständig bezwingt, schon von Geburt unbezwingbar.
Indra hat die Schlachtreihen mit seiner Stärke zersprengt und jeden
Angreifer getötet.

4

u̱bhe cıd̍ indra̱ roda̍sī mahiṯvā pa̍prātha̱ tavıṣ̍ībhis tuviṣ-
maḥ |
ni vajra̱m indro̱ harıv̍ā̱n mimık̍ṣa̱n sam andha̍sā̱ madeṣ̍u̱ vā
u̍voca ||

Beide Welthälften sogar hast du, Indra, mit deiner Größe erfüllt,
mit deinen Kräften, du Kräftiger. Der Falbenlenker Indra, der die
Keule festhält, hat sich unter den Rauschtränken gerade an den
Somatrank gewöhnt.

5
vṛṣā̍ jajāna̱ vṛṣa̍ṇa̱ṁ raṇā̍ya̱ tam u̍ ciṉ nārī̱ narya̍ṁ sasūva |
pra yaḥ sen̍ā̱nīr adha̱ nṛbhyo̱ astī̱naḥ satvā̍ ga̱veṣa̍ṇa̱ḥ sa
dhṛ̱ṣṇuḥ ||

Ein Bulle hat den Bullen zur Kampfeslust erzeugt; denMannhaften
hat eine Männin geboren. Der da als Heerführer den Männern
voransteht, der ist ein gewaltiger Krieger, ein kühner Beutemacher.
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6

nū ciṯ sa bhreṣ̍ate̱ jano̱ na reṣ̍a̱n mano̱ yo a̍sya gho̱ram ā̱-
vivā̍sāt |
ya̱jñair ya indre̱ dadha̍te̱ duvā̍ṁsi ̱ kṣaya̱t sa rā̱ya ṛ̍ta̱pā ṛ̍tej̱āḥ
||

Niemals kommt der Mann zu Fall, noch leidet er Schaden, der
seinen furchtbaren Sinn gewinnen kann. Wer mit Opfern gegen
Indra seine Schuldigkeit tut, der wird im Frieden leben, um zu
Reichtum zu gelangen, das Gesetz bewahrend, im Gesetz geboren.

7
yad ın̍dra̱ pūrvo̱ apa̍rāya̱ śikṣa̱nn aya̱j jyāyā̱n kanīy̍aso
deṣ̱ṇam |
a̱mṛta̱ it pary ā̍sīta dū̱ram ā cıt̍ra̱ citrya̍m bharā ra̱yiṁ na̍ḥ
||

Wenn der Vorfahre seinem Nachfahren nützlich sein will, Indra,
und der Höhere zur Beschenkung des Geringeren kommt, sollte
da der Unsterbliche sich fernhalten? Du Ausgezeichneter, bring
uns ausgezeichneten Reichtum!

8

yas ta̍ indra priy̱o jano̱ dadā̍śa̱d asa̍n nireḵe a̍driva̱ḥ sakhā̍
te |
va̱yaṁ te̍ a̱syāṁ su̍ma̱tau canıṣ̍ṭhā̱ḥ syāma̱ varū̍the̱ aghna̍to̱
nṛpīt̍au ||

Wer dir, Indra, lieb ist und dir gespendet hat, der soll ganz allein
dein Freund sein, du Herr des Preßsteins. Wir möchten in dieser
deiner Gunst die Genehmsten sein, im Schutz und Männerhort des
die Erwartung nicht Zerstörenden.

9
eṣ̱a stomo̍ acikrada̱d vṛṣā̍ ta u̱ta stā̱mur ma̍ghavann akra-
piṣṭa |
rā̱yas kāmo̍ jariṯāra̍ṁ ta̱ āga̱n tvam a̱ṅga śa̍kra̱ vasva̱ ā śa̍ko
naḥ ||

Dieser Lobgesang hat zu dir wie ein Stier gebrüllt und verstohlen
hat der Sänger, o Gabenreicher, geklagt: Über deinen Sänger ist
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der Wunsch nach Reichtum gekommen. Du allein vermagst uns
Gut zu erwirken, Mächtiger.

10
sa na̍ indra̱ tvaya̍tāyā iṣ̱e dhā̱s tmanā̍ ca̱ ye ma̱ghavā̍no
ju̱nantı ̍ |
vasvī̱ ṣu te̍ jariṯre a̍stu śa̱ktir yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱ sadā̍
naḥ ||

Du, Indra, mögest uns zu dem von dir gewährten Speisegenuß ver-
helfen und den Lohnherren, die in eigner Person aneifern. Dein
Wirken soll dem Sänger zugute kommen. - Behütet ihr uns im-
merdar mit eurem Segen!

Sūkta 7.21

1
asā̍vi dev̱aṁ goṛ̍jīka̱m andho̱ ny a̍smiṉn indro̍ ja̱nuṣem̍
uvoca |
bodhā̍masi tvā haryaśva ya̱jñair bodhā̍ na̱ḥ stoma̱m and-
ha̍so̱ madeṣ̍u ||

Der göttliche Somatrunk, bei dem die Milch vorschmeckt, ist aus-
gepreßt. An ihm ist Indra von Geburt an gewöhnt. Wir bedenken
dich, du Falbenfahrer, mit Opfern; gedenke du unseres Lobliedes
im Rausche des Tranks!

2

pra ya̍nti ya̱jñaṁ vip̱aya̍nti ba̱rhiḥ so̍ma̱mādo̍ viḏathe̍
du̱dhravā̍caḥ |
ny u̍ bhriyante ya̱śaso̍ gṛ̱bhād ā dū̱raü̍pabdo̱ vṛṣa̍ṇo nṛ̱ṣāca̍ḥ
||

Sie kommen zum Opfer, sie machten das Barhis beredt, somatrun-
ken, bei dem Opfer trotzig redend. Die Angesehenen werden bis
zur Handhabung still hingelegt, weithin klappernd, die Bullen, die
den Herren folgen.
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3

tvam ın̍dra̱ sravıt̍a̱vā a̱pas ka̱ḥ parıṣ̍ṭhitā̱ ahın̍ā śūra pū̱rvīḥ
|
tvad vā̍vakre ra̱thyo̱3̱̍ na dhenā̱ reja̍nte̱ viśvā̍ kṛ̱trimā̍ṇi
bhī̱ṣā ||

Du Indra ließest die Gewässer fließen, die vielen vom Drachen um-
lagerten, o Held. Vor dir wichen die Ströme aus wie Wagenlenker.
Alle künstlichen Burgen bebten aus Furcht.

4
bhī̱mo vıv̍eṣ̱āyu̍dhebhir eṣā̱m apā̍ṁsi ̱ viśvā̱ naryā̍ṇi viḏvān
|
indra̱ḥ puro̱ jarhṛ̍ṣāṇo̱ vi dū̍dho̱d vi vajra̍hasto mahiṉā ja̍g-
hāna ||

Der Furchtbare hat mit den Waffen ihre Waffen abgetan, der aller
mannhaften Werke kundig ist. Indra rüttelte kampferregt an den
Burgen. Mit der Keule in der Hand hat er sie machtvoll zerstört.

5

na yā̱tava̍ indra jūjuvur no̱ na vanda̍nā śaviṣṭha veḏyābhıḥ̍
|
sa śa̍rdhad a̱ryo viṣu̍ṇasya ja̱ntor mā śiś̱nadev̍ā̱ apı ̍ gur ṛ̱taṁ
na̍ḥ ||

Uns treiben keine Zaubergeister, Indra, nicht wissentlich die Van-
dana´s, du Stärkster. Dieser möge über den Feind - hoch und nied-
rig - triumphieren. Nicht sollen die Phallusverehrer in unser rech-
tes Werk eindringen.

6

a̱bhi kratven̍dra bhū̱r adha̱ jman na te̍ vivyaṅ mahim̱āna̱ṁ
rajā̍ṁsi |
svenā̱ hi vṛ̱traṁ śava̍sā ja̱ghantha̱ na śatru̱r anta̍ṁ vividad
yu̱dhā te̍ ||

An Umsicht wardst du da auf Erden überlegen, Indra; deine Größe
fassen die Welträume nicht. Aus eigener Kraft hast du ja den Vri-
tra erschlagen. Nicht wird im Kampf ein überlegener Gegner dein
Ende finden.
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7
dev̱āś cıt̍ te asu̱ryā̍ya̱ pūrve ’nu̍ kṣa̱trāya̍ mamire̱ sahā̍ṁsi |
indro̍ ma̱ghānı ̍ dayate viṣ̱ahyendra̱ṁ vāja̍sya johuvanta sā̱-
tau ||

Selbst die älteren Götter trauten dir zur Asurawürde, zur Herr-
schaft die Kraft zu. Indra teilt Gaben aus, wenn er gesiegt hat. Den
Indra rufen sie an, wenn es sich um den Gewinn des Siegerpreises
handelt.

8
kī̱riś ciḏ dhi tvām ava̍se ju̱hāveśā̍nam indra̱ saubha̍gasya̱
bhūreḥ̍ |
avo̍ babhūtha śatamūte a̱sme a̍bhikṣa̱ttus tvāva̍to varū̱tā ||

Selbst der Arme rief dich ja zum Beistand, o Indra, der du über
viele Herrlichkeit gebeutst. Du wardst unser Hotri, du hundertfach
Helfender, der Beschirmer eines, der gleich dir freigebig austeilt.

9
sakhā̍yas ta indra viś̱vaha̍ syāma namovṛ̱dhāso̍ mahiṉā
ta̍rutra |
va̱nvantu̍ smā̱ te ’va̍sā samī̱ke3̱̱̍ ’bhīt̍im a̱ryo va̱nuṣā̱ṁ śa-
vā̍ṁsi ||

Wir wollen allezeit deine Freunde sein, Indra, uns oft vor dir vernei-
gend, du Überwinder. Mit deinem Beistand sollen sie im Kampfe
den Angriff des Nebenbuhlers überwinden, die Stärke der Neider.

10
sa na̍ indra̱ tvaya̍tāyā iṣ̱e dhā̱s tmanā̍ ca̱ ye ma̱ghavā̍no
ju̱nantı ̍ |
vasvī̱ ṣu te̍ jariṯre a̍stu śa̱ktir yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱ sadā̍
naḥ ||

Du, Indra, mögest uns zu dem von dir gewährten Speisegenuß ver-
helfen und den Lohnherren, die in eigner Person aneifern. Dein
Wirken soll dem Sänger zugute kommen. - Behütet ihr uns im-
merdar mit eurem Segen!
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Sūkta 7.22

1
pibā̱ soma̍m indra̱ manda̍tu tvā̱ yaṁ te̍ su̱ṣāva̍ harya̱śvādrıḥ̍
|
so̱tur bā̱hubhyā̱ṁ suya̍to̱ nārvā̍ ||

Trinke den Soma, Indra! Dich soll er berauschen, den dir, o Falben-
fahrer, der Preßstein ausgepreßt hat, von den Armen des Pressers
wohlgelenkt wie ein Rennpferd.

2
yas te̱ mado̱ yujya̱ś cāru̱r asti ̱ yena̍ vṛ̱trāṇı ̍ haryaśva̱ haṁsı ̍
|
sa tvām ın̍dra prabhūvaso mamattu ||

Der Rauschtrank, der dir zukommt und genehm ist, mit dem du
die Feinde erschlägst, du Falbenfahrer, der soll dich berauschen,
schatzreicher Indra!

3
bodhā̱ su me̍ maghava̱n vāca̱m emāṁ yāṁ te̱ vasıṣ̍ṭho̱ arca̍ti ̱
praśa̍stim |
im̱ā brahma̍ sadha̱māde̍ juṣasva ||

Achte fein auf dies mein Wort, du Gabenreicher, auf das Lob, das
dir Vasistha singt. Erfreue dich an diesen erbaulichen Reden bei
dem Somagelage!

4
śru̱dhī hava̍ṁ vipipā̱nasyādreṟ bodhā̱ vipra̱syārca̍to
manī̱ṣām |
kṛ̱ṣvā duvā̱ṁsy anta̍mā̱ sacem̱ā ||

Höre auf den Ruf des Preßsteins, der den Saft heraustrinkt, achte
auf des lobsingenden Redners Dichtung; diese Huldigung laß dir
dabei recht nahe gehen!

5
na te̱ giro̱ apı ̍ mṛṣye tu̱rasya̱ na su̍ṣṭu̱tim a̍su̱rya̍sya viḏvān
|
sadā̍ te̱ nāma̍ svayaśo vivakmi ||
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Nicht vergesse ich die Lobreden auf dich, den Höherstehenden,
nicht den Lobpreis auf den Asurischen, ich der Kundige. Immer
verkünde ich deinen Namen, du Selbstherrlicher.

6 bhūri ̱ hi te̱ sava̍nā̱ mānu̍ṣeṣu̱ bhūrı ̍ manī̱ṣī ha̍vate̱ tvām it |
māre a̱sman ma̍ghava̱ñ jyok ka̍ḥ ||

Denn viele Trankspenden sind für dich bei den Menschen; viel-
mals ruft dich der Dichtende an. Säume nicht fern von uns, du
Gabenreicher!

7
tubhyed im̱ā sava̍nā śūra̱ viśvā̱ tubhya̱m brahmā̍ṇi ̱ vard-
ha̍nā kṛṇomi |
tvaṁ nṛbhiṟ havyo̍ viś̱vadhā̍si ||

Für dich sind all diese Somaspenden, du Held; ich mache dir die
erbaulichen Reden zur Stärkung. Du bist allezeit von den Männern
anzurufen.

8
nū ciṉ nu te̱ manya̍mānasya da̱smod a̍śnuvanti ma-
him̱āna̍m ugra |
na vī̱rya̍m indra te̱ na rādha̍ḥ ||

Niemals reichen sie an deine Größe heran, du gewaltiger Meister,
der du dir darauf etwas einbildest, noch an deinen Heldenmut und
deine Freigebigkeit, o Indra.

9
ye ca̱ pūrva̱ ṛṣa̍yo̱ ye ca̱ nūtnā̱ indra̱ brahmā̍ṇi ja̱naya̍nta̱
viprā̍ḥ |
a̱sme te̍ santu sa̱khyā śiv̱ānı ̍ yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱ sadā̍
naḥ ||

Mögen auch die früheren Rishi´s und die neueren, die Redegewal-
tigen, dir, Indra, erbauliche Worte gedichtet haben, so soll uns dei-
ne wohlwollende Freundschaft gehören! Behütet ihr uns immerdar
mit eurem Segen!
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Sūkta 7.23

1
ud u̱ brahmā̍ṇy airata śrava̱syendra̍ṁ sama̱rye ma̍hayā va-
siṣṭha |
ā yo viśvā̍ni ̱ śava̍sā ta̱tāno̍paśro̱tā ma̱ īva̍to̱ vacā̍ṁsi ||

Die erbaulichen Reden stiegen wetteifernd auf. Verherrliche, Vasis-
tha, im Wettbewerb den Indra! Er, der sich mit seiner Macht über
alle Räume ausgedehnt hat, er wird die Worte von meinesgleichen
erhören.

2
ayā̍mi ̱ ghoṣa̍ indra dev̱ajā̍mir ira̱jyanta̱ yac chu̱rudho̱ vivā̍ci
|
na̱hi svam āyu̍ś cikiṯe janeṣ̍u̱ tānīd aṁhā̱ṁsy atı ̍ parṣy a̱s-
mān ||

Das den Göttern vertraute Geschrei hat sich erhoben, o Indra, da
über die Gewinner imWettstreit entschieden wird; denn unter den
Menschen wird die eigene Lebensdauer nicht gekannt. So hilf du
über diese Ängste hinweg!

3
yu̱je ratha̍ṁ ga̱veṣa̍ṇa̱ṁ harıb̍hyā̱m upa̱ brahmā̍ṇi ju-
juṣā̱ṇam a̍sthuḥ |
vi bā̍dhiṣṭa̱ sya roda̍sī mahiṯvendro̍ vṛ̱trāṇy a̍pra̱tī ja̍gha̱n-
vān ||

Um seinen auf Rinderbeute ausziehenden Wagen mit den Falben
zu bespannen, sind ihm die erbaulichen Reden genaht, der sich
daran erfreut. Indra drängte beide Welthälften durch seine Größe
auseinander, als er die Dämonen erschlagen hatte, denen keiner
gewachsen war.

4

āpa̍ś cit pipyuḥ sta̱ryo̱3̱̍ na gāvo̱ nakṣa̍nn ṛ̱taṁ ja̍riṯāra̍s ta
indra |
yā̱hi vā̱yur na niy̱uto̍ no̱ acchā̱ tvaṁ hi dhī̱bhir daya̍se̱ vi
vājā̍n ||

1267



Selbst die Wasser schwollen an, die unfruchtbar wie Kühe waren.
Deine Sänger, Indra, sind ans rechte Werk gegangen. Komm wie
Vayu die Niyut zu uns lenkend, denn du teilst die Belohnungen
nach Erwarten aus.

5

te tvā̱ madā̍ indra mādayantu śu̱ṣmiṇa̍ṁ tuviṟādha̍saṁ ja-
riṯre |
eko̍ deva̱trā daya̍se̱ hi martā̍n a̱smiñ chū̍ra̱ sava̍ne māda-
yasva ||

Diese Rauschtränke sollen dich, Indra, denMutvollen, berauschen,
der du dem Sänger viel spendest, denn du allein unter den Göttern
nimmst dich der Sterblichen an. Berausche dich, o Held, bei dieser
Trankspende!

6

ev̱ed indra̱ṁ vṛṣa̍ṇa̱ṁ vajra̍bāhu̱ṁ vasıṣ̍ṭhāso a̱bhy a̍rcanty
a̱rkaiḥ |
sa na̍ḥ stu̱to vī̱rava̍d dhātu̱ goma̍d yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱
sadā̍ naḥ ||

Also besingen die Vasistha´s mit Lobgesängen den Bullen Indra,
der die Keule im Arm hat. Gepriesen soll er uns Besitz von Söh-
nen und Rindern bringen! - Behütet ihr uns immerdar mit eurem
Segen!

Sūkta 7.24

1
yonıṣ̍ ṭa indra̱ sada̍ne akāri ̱ tam ā nṛbhıḥ̍ puruhūta̱ pra yā̍hi
|
aso̱ yathā̍ no ’viṯā vṛ̱dhe ca̱ dado̱ vasū̍ni ma̱mada̍ś ca̱ somaıḥ̍
||

Ein Schoß ist für dich, Indra, auf dem Opfersitz hergerichtet; zu
dem komm, du Vielgerufener, mit deinen Mannen, auf daß du uns
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ein Gönner und zum Gedeihen seiest, und Güter schenkest und
dich am Soma berauschest.

2
gṛ̱bhī̱taṁ te̱ mana̍ indra dviḇarhā̍ḥ su̱taḥ soma̱ḥ parıṣ̍iktā̱
madhū̍ni |
visṛ̍ṣṭadhenā bharate suvṛ̱ktir iy̱am indra̱ṁ johu̍vatī manī̱ṣā
||

Dein Sinn, o Indra, ist doppelt gefangen. Der Soma ist gepreßt, die
süßen Tränke sind eingeschenkt. Die Lobrede wird in entfesseltem
Strome dargebracht, dieses Gedicht, das Indra anruft.

3

ā no̍ div̱a ā pṛ̍thiv̱yā ṛ̍jīṣinn iḏam ba̱rhiḥ so̍ma̱peyā̍ya yāhi
|
vaha̍ntu tvā̱ hara̍yo ma̱drya̍ñcam āṅgū̱ṣam acchā̍ ta̱vasa̱m
madā̍ya ||

Komm zu uns vomHimmel, von der Erde, du…‥, auf dieses Barhis,
um Soma zu trinken! Dich sollen die Falben zu mir fahren, zum
Lobgesang den Starken, daß du dich berauschest.

4
ā no̱ viśvā̍bhir ū̱tibhıḥ̍ sa̱joṣā̱ brahma̍ juṣā̱ṇo ha̍ryaśva yāhi
|
varīv̍ṛja̱t sthavır̍ebhiḥ suśiprā̱sme dadha̱d vṛṣa̍ṇa̱ṁ śuṣma̍m
indra ||

Mit allen Hilfen vereint komm zu uns, du Falbenfahrer, dich der
erbaulichen Rede erfreuend, zu uns einbiegend mit den stämmigen
Rossen, du Schönlippiger, uns bullenhaften Mut verleihend, Indra!

5

eṣ̱a stomo̍ ma̱ha u̱grāya̱ vāhe̍ dhu̱rī̱3̱̍vātyo̱ na vā̱jaya̍nn ad-
hāyi |
indra̍ tvā̱yam a̱rka īṭ̍ṭe̱ vasū̍nāṁ div̱īv̍a̱ dyām adhı ̍ na̱ḥ śro-
ma̍taṁ dhāḥ ||

Dieses Loblied ist, um den Großen, Gewaltigen zu fahren, gleich-
sam an die Deichsel wie ein Rennpferd, das um den Siegespreis
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läuft, gelegt. Dich, Indra, ruft dieses Preislied um Schätze an. Wie
Tag auf Tag so häufe auf uns guten Ruf!

6

ev̱ā na̍ indra̱ vārya̍sya pūrdhi ̱ pra te̍ ma̱hīṁ su̍ma̱tiṁ vev̍i-
dāma |
iṣa̍m pinva ma̱ghava̍dbhyaḥ su̱vīrā̍ṁ yū̱yam pā̍ta sva̱s-
tibhiḥ̱ sadā̍ naḥ ||

Also gib uns, Indra, vom Besten mit vollen Händen! Wir möchten
deine große Gunst erfahren. Gib den Lohnherren die Freude guter
Söhne vollauf ! - Behütet ihr uns immerdar mit eurem Segen!

Sūkta 7.25

1
ā te̍ ma̱ha ın̍dro̱ty u̍gra̱ sama̍nyavo̱ yat sa̱mara̍nta̱ senā̍ḥ |
patā̍ti diḏyun narya̍sya bā̱hvor mā te̱ mano̍ viṣva̱drya1̱̍g vi
cā̍rīt ||

Dein, des Großen Sinn, strebe her zum Beistand, gewaltiger In-
dra, wann die Heere von gleichem Eifer beseelt zusammenstoßen.
Wenn das Geschoß in den Armen des Tapferen fliegen wird, dann
soll dein Sinn nicht nach den entgegengesetzten Seite sich abwen-
den.

2
ni du̱rga ın̍dra śnathihy a̱mitrā̍n a̱bhi ye no̱ martā̍so a̱mantı ̍
|
ā̱re taṁ śaṁsa̍ṁ kṛṇuhi niniṯsor ā no̍ bhara sa̱mbhara̍ṇa̱ṁ
vasū̍nām ||

Indra! Stoß die Feinde im Engweg nieder, die Sterblichen, die uns
bedrängen. Schlag das Lob des Tadelsüchtigen in den Wind! Bring
uns einen Haufen Güter mit!

3
śa̱taṁ te̍ śiprinn ū̱taya̍ḥ su̱dāse̍ sa̱hasra̱ṁ śaṁsā̍ u̱ta rā̱tir
a̍stu |
ja̱hi vadha̍r va̱nuṣo̱ martya̍syā̱sme dyu̱mnam adhi ̱ ratna̍ṁ
ca dhehi ||
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Hundert Hilfen hast du für den freigebigen Sudas, den Lippenspit-
zer, tausendfach soll dein Lob und deine Schenkung sein. Schlage
die Waffe des neidischen Sterblichen fort! Auf uns häufe Glanz und
Kleinode!

4
tvāva̍to̱ hīn̍dra̱ kratve̱ asmi ̱ tvāva̍to ’viṯuḥ śū̍ra rā̱tau |
viśved ahā̍ni taviṣīva ugra̱m̐ oka̍ḥ kṛṇuṣva harivo̱ na ma̍rd-
hīḥ ||

Denn einem gleich dir, Indra, bin ich zuWillen und der Schenkung
eines Gönners gleich dir gewärtig, o Held. Alle Tage, du Starker,
Gewaltiger, laß dich häuslich nieder, o Falbenlenker; verschmäh
uns nicht!

5
kutsā̍ eṯe harya̍śvāya śū̱ṣam indre̱ saho̍ dev̱ajū̍tam iyā̱nāḥ |
sa̱trā kṛ̍dhi su̱hanā̍ śūra vṛ̱trā va̱yaṁ taru̍trāḥ sanuyāma̱ vā-
ja̍m ||

Diese Kutsa´s haben dem Falbenfahrer ein anfeuerndes Lied ge-
sungen, bei Indra um gottgesandten Sieg bittend. Mach die Feinde
auf einmal leicht zu erschlagen, o Held. Wir möchten als die Über-
legenen den Siegespreis gewinnen.

6

ev̱ā na̍ indra̱ vārya̍sya pūrdhi ̱ pra te̍ ma̱hīṁ su̍ma̱tiṁ vev̍i-
dāma |
iṣa̍m pinva ma̱ghava̍dbhyaḥ su̱vīrā̍ṁ yū̱yam pā̍ta sva̱s-
tibhiḥ̱ sadā̍ naḥ ||

Also gib uns, Indra, vom Besten mit vollen Händen! Wir möchten
deine große Gunst erfahren. Gib den Lohnherren die Freude guter
Söhne vollauf ! - Behütet ihr uns immerdar mit eurem Segen!
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Sūkta 7.26

1

na soma̱ indra̱m asu̍to mamāda̱ nābra̍hmāṇo ma̱ghavā̍naṁ
su̱tāsa̍ḥ |
tasmā̍ u̱kthaṁ ja̍naye̱ yaj jujo̍ṣan nṛ̱van navīy̍aḥ śṛ̱ṇava̱d
yathā̍ naḥ ||

Nie hat der ungepreßte Soma den Indra ergötzt, noch die gepreßten
Tränke ohne feierliche Rede den Gabenreichen. Auf ihn mache ich
ein Lobgedicht, an dem er Gefallen haben soll, ein herrenmäßiges,
neuestes, daß er auf uns höre.

2
u̱ktha-u̍kthe̱ soma̱ indra̍m mamāda nī̱the-nīt̍he ma̱gha-
vā̍naṁ su̱tāsa̍ḥ |
yad īṁ̍ sa̱bādha̍ḥ piṯara̱ṁ na pu̱trāḥ sa̍mā̱nada̍kṣā̱ ava̍se̱ ha-
va̍nte ||

Bei jedem Lobgedicht hat Soma den Indra begeistert, bei jeder
Weise die Säfte den Gabenreichen, wenn sie ihn dringlich wie die
Söhne den Vater einwillig zur Hilfe rufen.

3

ca̱kāra̱ tā kṛ̱ṇava̍n nū̱nam a̱nyā yānı ̍ bru̱vantı ̍ veḏhasa̍ḥ su̱-
teṣu̍ |
janīr̍ iva̱ patiṟ eka̍ḥ samā̱no ni mā̍mṛje̱ pura̱ indra̱ḥ su sar-
vā̍ḥ ||

Er hat diese Taten getan und wird jetzt andere tun, die die Meister
bei Soma verkünden. Wie der alleinige gemeinsame Gatte seine
Frauen, so hat Indra alle Burgen heftig an sich gedrückt.

4

ev̱ā tam ā̍hur u̱ta śṛ̍ṇva̱ indra̱ eko̍ vibha̱ktā ta̱raṇır̍ ma̱g-
hānā̍m |
miṯha̱stura̍ ū̱tayo̱ yasya̍ pū̱rvīr a̱sme bha̱drāṇı ̍ saścata
priy̱āṇı ̍ ||

Also nennen sie ihn, und Indra ist bekannt als der einzige pünkt-
liche Verteiler der Schätze, der viele sich gegenseitig überbietende
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Gnaden hat. Uns sollen seine lieben Wohltaten zufallen.

5

ev̱ā vasıṣ̍ṭha̱ indra̍m ū̱taye̱ nṝn kṛ̍ṣṭī̱nāṁ vṛ̍ṣa̱bhaṁ su̱te
gṛ̍ṇāti |
sa̱ha̱sriṇa̱ upa̍ no māhi ̱ vājā̍n yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱ sadā̍
naḥ ||

Also preist Vasistha bei Soma den Indra, den Bullen der Völker,
daß er unseren Herren beistehe. Teil uns tausendfältige Gewinne
zu! - Behütet ihr uns immerdar mit eurem Segen!

Sūkta 7.27

1
indra̱ṁ naro̍ nem̱adhıt̍ā havante̱ yat pāryā̍ yu̱naja̍te̱ dhiya̱s
tāḥ |
śūro̱ nṛṣā̍tā̱ śava̍saś cakā̱na ā goma̍ti vra̱je bha̍jā̱ tvaṁ na̍ḥ
||

Den Indra rufen die Männer im Wettstreit, daß er diese ausschlag-
gebenden Lieder an seinen Wagen spanne. Der du als Held im
Männerkampf die Übermacht begehrst, gib du uns Anteil an der
erbeuteten Rinderhürde!

2

ya ın̍dra̱ śuṣmo̍ maghavan te̱ asti ̱ śikṣā̱ sakhıb̍hyaḥ puruhū-
ta̱ nṛbhya̍ḥ |
tvaṁ hi dṛ̱ḻhā ma̍ghava̱n vicet̍ā̱ apā̍ vṛdhi ̱ parıv̍ṛta̱ṁ na rād-
ha̍ḥ ||

Was dein Ungestüm ist, gabenreicher Indra, den suche den Genos-
sen, du Vielgerufener, den Herren begreiflich zu machen! Du, der
Kluge, entdecktest ja die verschlossenen Schätze, o Gabenreicher.
Erschließe die Gabe wie etwas Verschlossenes!

3

indro̱ rājā̱ jaga̍taś carṣaṇī̱nām adhi ̱ kṣami ̱ viṣu̍rūpa̱ṁ yad
astı ̍ |
tato̍ dadāti dā̱śuṣe̱ vasū̍ni ̱ coda̱d rādha̱ upa̍stutaś cid a̱rvāk
||
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Indra ist König über dieWelt, über die Völker, über das Mannigfal-
tige, das auf Erden ist. Davon schenkt er dem Opfernden Güter. Er
sporne, zumal da er gepriesen ward, die Freigebigkeit nach unserer
Seite an.

4

nū cın̍ na̱ indro̍ ma̱ghavā̱ sahū̍tī dā̱no vāja̱ṁ ni ya̍mate na
ū̱tī |
anū̍nā̱ yasya̱ dakṣıṇ̍ā pī̱pāya̍ vā̱maṁ nṛbhyo̍ a̱bhivīt̍ā̱ sak-
hıb̍hyaḥ ||

Nimmer wird uns der freigebige Indra wegen gleichzeitiger Anru-
fung den Lohn der Gabe vorenthalten, aus Wohlwollen für uns,
dessen mangellose Schenkung von gutem überfließt, den Herren,
den Genossen willkommen.

5

nū ın̍dra rā̱ye varıv̍as kṛdhī na̱ ā te̱ mano̍ vavṛtyāma ma̱g-
hāya̍ |
goma̱d aśvā̍va̱d ratha̍va̱d vyanto̍ yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱ sa-
dā̍ naḥ ||

Nun bahne uns den Weg zum Reichtum, Indra! Wir möchten dei-
nen Sinn zum Geben wenden, die wir nach Rinder-, Roß-, und
Wagenbesitz trachten.- Behütet ihr uns immerdar mit eurem Se-
gen!

Sūkta 7.28

1
brahmā̍ ṇa iṉdropa̍ yāhi viḏvān a̱rvāñca̍s te̱ hara̍yaḥ santu
yu̱ktāḥ |
viśve̍ ciḏ dhi tvā̍ viẖava̍nta̱ martā̍ a̱smāka̱m ic chṛ̍ṇuhi viś-
vaminva ||

Komm, Indra, zu unserem Zuspruch als Kenner; deine geschirrten
Falben sollen die Richtung hierher nehmen. Zwar rufen dich alle
Sterblichen um die Wette. Erhöre unseren Ruf, du Allbeweger!
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2
hava̍ṁ ta indra mahim̱ā vy ā̍na̱ḍ brahma̱ yat pāsı ̍ śavasiṉn
ṛṣīṇ̍ām |
ā yad vajra̍ṁ dadhiṣ̱e hasta̍ ugra gho̱raḥ san kratvā̍ janiṣṭhā̱
aṣā̍ḻhaḥ ||

Deine Hoheit, Indra, hat unsere Ladung angenommen, das erbau-
liche Wort der Rishi´s, auf das du achtest, du Mächtiger. Wenn du
Gewaltiger die Keule in die Hand genommen hast, so wardst du
unbezwinglich, schon durch deinen Entschluß furchtbar.

3
tava̱ praṇīt̍īndra̱ johu̍vānā̱n saṁ yan nṝn na roda̍sī niṉetha̍
|
ma̱he kṣa̱trāya̱ śava̍se̱ hi ja̱jñe ’tū̍tujiṁ ciṯ tūtu̍jir aśiśnat ||

Als du unter deiner Führung die um Hilfe rufendenWelten wie die
Herren zusammenschartest, o Indra - denn er ist zu großer Herr-
schaft, zur Macht geboren - da hat der Eiferer auch demUneifrigen
einen Stoß gegeben.

4

eḇhir na̍ iṉdrāha̍bhir daśasya durmiṯrāso̱ hi kṣiṯaya̱ḥ pa-
va̍nte |
prati ̱ yac caṣṭe̱ anṛ̍tam aneṉā ava̍ dviṯā varu̍ṇo mā̱yī na̍ḥ sāt
||

In diesen Tagen sei uns gewogen, Indra, denn es werden die Völker,
die falsche Freunde sind, gesiebt. Wenn der sündlose Varuna ein
Unrecht entdeckt, so möge uns der listenreiche Varuna nochmals
davon entbinden.

5
vo̱cemed indra̍m ma̱ghavā̍nam enam ma̱ho rā̱yo rādha̍so̱
yad dada̍n naḥ |
yo arca̍to̱ brahma̍kṛtim̱ avıṣ̍ṭho yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱ sadā̍
naḥ ||

Wir möchten ihn den gabenreichen Indra nennen, wenn er uns von
der Gabe seines Reichtums schenkt, der die Erbauung des Preisen-
den allem vorzieht. - Behütet ihr uns immerdar mit eurem Segen!
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Sūkta 7.29

1

a̱yaṁ soma̍ indra̱ tubhya̍ṁ sunva̱ ā tu pra yā̍hi hariva̱s ta-
do̍kāḥ |
pibā̱ tv a1̱̍sya suṣu̍tasya̱ cāro̱r dado̍ ma̱ghānı ̍ maghavann
iyā̱naḥ ||

Dieser Soma wird für dich, Indra, ausgepreßt. Komm doch her, du
Falbenlenker, der du daran gewöhnt bist. Trink doch von diesem
gutgepreßten angenehmen Soma, schenke Gaben, du Gabenrei-
cher, darum gebeten!

2

brahma̍n vīra̱ brahma̍kṛtiṁ juṣā̱ṇo̍ ’rvācī̱no harıb̍hir yāhi ̱
tūya̍m |
a̱sminn ū̱ ṣu sava̍ne mādaya̱svopa̱ brahmā̍ṇi śṛṇava im̱ā na̍ḥ
||

Du Kenner des erbaulichen Wortes, du Held, der du die Erbauung
gern hast, komm eilends mit den Falben herbei! Berausche dich
fein an diesem Trankopfer, hör auf diese erbaulichen Worte von
uns!

3
kā te̍ a̱sty ara̍ṁkṛtiḥ sū̱ktaiḥ ka̱dā nū̱naṁ te̍ maghavan
dāśema |
viśvā̍ ma̱tīr ā ta̍tane tvā̱yādhā̍ ma indra śṛṇavo̱ havem̱ā ||

Wie kann man dir mit Liedern Genüge tun? Wann sollen wir dir
nun aufwarten, du Gabenreicher? Alle Gedanken habe ich nach dir
gespannt; darum höre auf diese Rufe von mir, Indra!

4

u̱to ghā̱ te pu̍ru̱ṣyā̱3̱̍ id ā̍sa̱n yeṣā̱m pūrveṣ̍ā̱m aśṛ̍ṇo̱r ṛṣīṇ̍ām
|
adhā̱haṁ tvā̍ maghavañ johavīmi ̱ tvaṁ na̍ indrāsi ̱ prama̍tiḥ
piṯeva̍ ||

Auch jene früheren Rishi´s waren Menschensöhne, auf die du ge-
hört hast. Darum rufe ich laut zu dir, o Gabenreicher. Du Indra
bist unsere Vorsehung gleich einem Vater.
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5
vo̱cemed indra̍m ma̱ghavā̍nam enam ma̱ho rā̱yo rādha̍so̱
yad dada̍n naḥ |
yo arca̍to̱ brahma̍kṛtim̱ avıṣ̍ṭho yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱ sadā̍
naḥ ||

Wir möchten ihn den gabenreichen Indra nennen, wenn er uns von
der Gabe seines Reichtums schenkt, der die Erbauung des Preisen-
den allem vorzieht. - Behütet ihr uns immerdar mit eurem Segen!

Sūkta 7.30

1
ā no̍ deva̱ śava̍sā yāhi śuṣmiṉ bhavā̍ vṛ̱dha ın̍dra rā̱yo a̱sya |
ma̱he nṛ̱mṇāya̍ nṛpate suvajra̱ mahı ̍ kṣa̱trāya̱ pauṁsyā̍ya
śūra ||

Fahre mit überlegener Kraft zu uns, du ungestümer Gott - sei
du, Indra, Mehrer dieses Reichtums - zu mächtiger Tapferkeit, du
Männerherr mit der schönen Keule, mächtiglich zur Herrschaft
und Mannestat, o Held!

2
hava̍nta u tvā̱ havya̱ṁ vivā̍ci ta̱nūṣu̱ śūrā̱ḥ sūrya̍sya sā̱tau |
tvaṁ viśveṣ̍u̱ senyo̱ janeṣ̍u̱ tvaṁ vṛ̱trāṇı ̍ randhayā su̱hantu̍
||

Dich rufen sie, den Rufenswerten im Wettstreit, die Helden im
Kampf um ihre Leiber, um die Sonne zu gewinnen. Du bist bei
allen Völkern der Heeresgott. Gib die Feinde in unsere Gewalt,
daß sie leicht zu erschlagen seien!

3
ahā̱ yad ın̍dra su̱dinā̍ vyu̱cchān dadho̱ yat keṯum u̍pa̱maṁ
sa̱matsu̍ |
ny a1̱̍gniḥ sīd̍a̱d asu̍ro̱ na hotā̍ huvā̱no atra̍ su̱bhagā̍ya de-̱
vān ||
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Auf daß schöne Tage anbrechen mögen, o Indra, auf daß du das
oberste Zeichen im Kampfe geben mögest, nimm Agni, der Hotri,
seinen Sitz ein wie der Asura und ruft die Götter für den beliebten
Opferherren hierher.

4

va̱yaṁ te ta̍ indra̱ ye ca̍ deva̱ stava̍nta śūra̱ dada̍to ma̱ghānı ̍
|
yacchā̍ sū̱ribhya̍ upa̱maṁ varū̍thaṁ svā̱bhuvo̍ jara̱ṇām
a̍śnavanta ||

Wir wollen die Deinen sein, Indra, und die, welche als Geber von
Geschenken gepriesen werden, du tapferer Gott. Gewähre den Lohn-
herren den höchsten Schutz! Rüstig sollen sie das Greisenalter er-
reichen.

5
vo̱cemed indra̍m ma̱ghavā̍nam enam ma̱ho rā̱yo rādha̍so̱
yad dada̍n naḥ |
yo arca̍to̱ brahma̍kṛtim̱ avıṣ̍ṭho yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱ sadā̍
naḥ ||

Wir möchten ihn den gabenreichen Indra nennen, wenn er uns von
der Gabe seines Reichtums schenkt, der die Erbauung des Preisen-
den allem vorzieht. - Behütet ihr uns immerdar mit eurem Segen!

Sūkta 7.31

1 pra va̱ indrā̍ya̱ māda̍na̱ṁ harya̍śvāya gāyata |
sakhā̍yaḥ soma̱pāvne̍ ||

Stimmet auf den Falbenlenker Indra euer begeisterndes Lied an,
ihr Freunde auf den Somatrinker!

2 śaṁsed u̱kthaṁ su̱dāna̍va u̱ta dyu̱kṣaṁ yathā̱ nara̍ḥ |
ca̱kṛ̱mā sa̱tyarā̍dhase ||
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Trage dem Freigebigen ein Loblied vor und zwar ein himmlisches,
wie wir Männer es für den wahrhaft Freigebigen gedichtet haben.

3 tvaṁ na̍ indra vāja̱yus tvaṁ ga̱vyuḥ śa̍takrato |
tvaṁ hır̍aṇya̱yur va̍so ||

Du, Indra, trachtest für uns nach dem Siegerpreis, du nach Rin-
dern, du Ratreicher, nach Gold, du Gütiger.

4 va̱yam ın̍dra tvā̱yavo̱ ’bhi pra ṇo̍numo vṛṣan |
viḏdhī tv a1̱̍sya no̍ vaso ||

Wir schreien nach dir, du Bulle Indra, verlangend; beachte doch
diesen Schrei von uns, du Gütiger!

5 mā no̍ niḏe ca̱ vakta̍ve̱ ’ryo ra̍ndhī̱r arā̍vṇe |
tve api ̱ kratu̱r mama̍ ||

Und überantworte uns nicht dem Tadel, demmißgünstigen Gerede
eines hohen Herrn! Nach dir steht mein Sinn.

6 tvaṁ varmā̍si sa̱pratha̍ḥ puroyo̱dhaś ca̍ vṛtrahan |
tvayā̱ pratı ̍ bruve yu̱jā ||

Du bist ein breiter Schirm und ein Vorkämpfer, du Vritratöter. Mit
dir im Bunde verteidige ich mich.

7 ma̱hām̐ u̱tāsi ̱ yasya̱ te ’nu̍ sva̱dhāva̍rī̱ saha̍ḥ |
ma̱mnāte̍ indra̱ roda̍sī ||

Auch bist du der Große, dem die beiden eigenmächtigen Welten
die Überlegenheit zugestanden haben, Indra.

8 taṁ tvā̍ ma̱rutva̍tī̱ pari ̱ bhuva̱d vāṇī ̍ sa̱yāva̍rī |
nakṣa̍māṇā sa̱ha dyubhıḥ̍ ||

Dich umgibt als Begleiter der von den Marut gebildete Chor, zu-
gleich mit dem Tagesanbruch erscheinend.

9 ū̱rdhvāsa̱s tvānv inda̍vo̱ bhuva̍n da̱smam upa̱ dyavı ̍ |
saṁ te̍ namanta kṛ̱ṣṭaya̍ḥ ||
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Dir, demMeister, sollen die zumHimmel aufsteigenden Somasäfte
genügen. Die Völker sollen sich vor dir neigen.

10
pra vo̍ ma̱he ma̍hiv̱ṛdhe̍ bharadhva̱m pracet̍ase̱ pra su̍ma̱-
tiṁ kṛ̍ṇudhvam |
viśa̍ḥ pū̱rvīḥ pra ca̍rā carṣaṇip̱rāḥ ||

Traget dem Großen, Großgewachsenen vor, schicket dem Fürsorg-
lichen euer gutes Gedicht voraus! Komm du, der länderfüllende
Indra, zu den vielen Clanen!

11
u̱ru̱vyaca̍se ma̱hine̍ suvṛ̱ktim indrā̍ya̱ brahma̍ janayanta̱ vi-
prā̍ḥ |
tasya̍ vra̱tāni ̱ na mın̍anti ̱ dhīrā̍ḥ ||

Dem Umfänglichen, Mächtigen erzeugen die Beredten ein Lob-
lied, dem Indra eine erbauliche Rede. Seine Gebote übertreten die
Einsichtigen nicht.

12
indra̱ṁ vāṇī̱r anu̍ttamanyum ev̱a sa̱trā rājā̍naṁ dadhire̱ sa-
ha̍dhyai |
harya̍śvāya barhayā̱ sam ā̱pīn ||

Den Indra haben die Stimmen insgesamt zum König eingesetzt,
daß er siege, ihn, dessen Grimm man nachgibt. Dem Falbenfahrer
will ich die Verbündeten ermutigen.

Sūkta 7.32

1 mo ṣu tvā̍ vā̱ghata̍ś ca̱nāre a̱sman ni rīr̍aman |
ā̱rāttā̍c cit sadha̱māda̍ṁ na̱ ā ga̍hī̱ha vā̱ sann upa̍ śrudhi ||

Auch andere Sänger sollen dich ja nicht fern von uns anhalten.
Auch aus der Ferne komme zu unserem Opfergelage, oder wenn
du hier bist, so höre zu!
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2
im̱e hi te̍ brahma̱kṛta̍ḥ su̱te sacā̱ madhau̱ na makṣa̱ āsa̍te |
indre̱ kāma̍ṁ jariṯāro̍ vasū̱yavo̱ rathe̱ na pāda̱m ā da̍dhuḥ
||

Denn diese bereiten dir eine Erbauung und sitzen bei dem Soma
wie Fliegen auf dem Honig. Auf Indra haben die schätzebegierigen
Sänger ihren Wunsch gesetzt wie den Fuß auf den Wagen.

3 rā̱yaskā̍mo̱ vajra̍hastaṁ su̱dakṣıṇ̍am pu̱tro na piṯara̍ṁ huve
||

Nach Reichtum verlangend rufe ich den Keulenträger mit der schö-
nen Rechten an wie der Sohn den Vater.

4 im̱a indrā̍ya sunvire̱ somā̍so̱ dadhyā̍śiraḥ |
tām̐ ā madā̍ya vajrahasta pī̱taye̱ harıb̍hyāṁ yā̱hy oka̱ ā ||

Diese mit saurer Milch gemischten Somatränke sind für Indra ge-
preßt. Zu diesen komm, du Keulenträger, um dich zu berauschen,
um zu trinken, mit den Falben zu deinem Lieblingsort!

5
śrava̱c chrutka̍rṇa īyate̱ vasū̍nā̱ṁ nū cın̍ no mardhiṣa̱d gi-
ra̍ḥ |
sa̱dyaś ciḏ yaḥ sa̱hasrā̍ṇi śa̱tā dada̱n nakiṟ ditsa̍nta̱m ā mı-̍
nat ||

Er höre; hörenden Ohres wird er um Schätze angegangen. Niemals
solle er unsere Lobreden verschmähen, der sogar auf einmal Tau-
sende, Hunderte schenkt. Keiner soll ihn hindern, wenn er schen-
ken will.

6 sa vī̱ro apra̍tiṣkuta̱ indreṇ̍a śūśuve̱ nṛbhıḥ̍ |
yas te̍ gabhī̱rā sava̍nāni vṛtrahan su̱noty ā ca̱ dhāva̍ti ||

Der Held wird ungehemmt an Mannen stark durch Indra, der dir
unerschöpfliche Trankopfer preßt und anrührt, o Vritratöter.

7
bhavā̱ varū̍tham maghavan ma̱ghonā̱ṁ yat sa̱majā̍si ̱ śard-
ha̍taḥ |
vi tvāha̍tasya̱ veda̍nam bhajema̱hy ā dū̱ṇāśo̍ bharā̱ gaya̍m
||
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Sei du der Hort unserer Gönner, du Gönner, wenn du die Über-
heblichen zu Paaren treiben wirst. Wir möchten das Besitztum des
von dir Erschlagenen unter uns teilen. Bringet uns den Hausrat des
Unnahbaren!

8
su̱notā̍ soma̱pāvne̱ soma̱m indrā̍ya va̱jriṇe̍ |
paca̍tā pa̱ktīr ava̍se kṛṇu̱dhvam it pṛ̱ṇann it pṛ̍ṇa̱te maya̍ḥ
||

Presset dem Somatrinker den Soma, dem Indra, der die Keule hat!
Kochet Kochspeisen; machet zur Gnade geneigt! Nur der Freige-
bige ist dem Freigebigen eine Freude.

9
mā sred̍hata somino̱ dakṣa̍tā ma̱he kṛ̍ṇu̱dhvaṁ rā̱ya ā̱tuje̍
|
ta̱raṇiṟ ĳ ja̍yati ̱ kṣeti ̱ puṣya̍ti ̱ na dev̱āsa̍ḥ kava̱tnave̍ ||

Bleibt nicht Stecken, ihr Somavollen, machet es demGroßen recht!
Machet, daß er Reichtum herausschlage. Nur der Meister gewinnt
das Spiel; er wohnt glücklich, gedeiht. Die Götter sind nicht für
den Stümper.

10 nakıḥ̍ su̱dāso̱ ratha̱m pary ā̍sa̱ na rīr̍amat |
indro̱ yasyā̍viṯā yasya̍ ma̱ruto̱ gama̱t sa goma̍ti vra̱je ||

Keiner hemmt den Wagen des Freigebigen, noch hält er ihn auf.
Wes Helfer Indra und die Marut sind, der gelangt zu rinderreicher
Hürde.

11
gama̱d vāja̍ṁ vā̱jaya̍nn indra̱ martyo̱ yasya̱ tvam a̍viṯā bhu-
va̍ḥ |
a̱smāka̍m bodhy aviṯā rathā̍nām a̱smāka̍ṁ śūra nṛ̱ṇām ||

Zum Siegergewinn gelangt der danach strebende Sterbliche, o In-
dra, dessen Helfer du wirst. Sei der Helfer unserer Wagen, unserer
Mannen, du Held!

12
ud in nv a̍sya ricya̱te ’ṁśo̱ dhana̱ṁ na jig̱yuṣa̍ḥ |
ya indro̱ harıv̍ā̱n na da̍bhanti ̱ taṁ ripo̱ dakṣa̍ṁ dadhāti so̱-
minı ̍ ||
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Sein Anteil ist der größte wie der Gewinn des Siegers. Ihn, der der
Falbenfahrer Indra ist, hintergehen die Schelme nicht. Den Soma-
vollen verleiht er Tüchtigkeit.

13
mantra̱m akha̍rva̱ṁ sudhıt̍aṁ su̱peśa̍sa̱ṁ dadhā̍ta ya̱jñiy-
eṣ̱v ā |
pū̱rvīś ca̱na prasıt̍ayas taranti ̱ taṁ ya indre̱ karma̍ṇā̱ bhuva̍t
||

Machet ein nicht zu kurzes, wohlgesetztes, zierliches Dichterwort
auf die opferwürdigen Götter. Auch viele Angriffe bemeistern den
nicht, der sich durch Opferdienst bei Indra in Gunst setzt.

14 kas tam ın̍dra̱ tvāva̍su̱m ā martyo̍ dadharṣati |
śra̱ddhā it te̍ maghava̱n pārye̍ div̱i vā̱jī vāja̍ṁ siṣāsati ||

Welcher Sterbliche, o Indra, wagt sich an den, der dich besitzt?
Im Vertrauen auf dich, du Gabenreicher, sucht am entscheidenden
Tage der Preiskämpfer den Siegerpreis zu gewinnen.

15 ma̱ghona̍ḥ sma vṛtra̱hatyeṣ̍u codaya̱ ye dada̍ti priy̱ā vasu̍ |
tava̱ praṇīt̍ī haryaśva sū̱ribhiṟ viśvā̍ tarema duriṯā ||

Ermutige in den Schlachten die Gönner, die liebe Güter verschen-
ken! Unter deiner Anführung, du Falbenfahrer, möchten wir mit
den Lohnherrn über alle Fährlichkeiten hinwegkommen.

16 taved ın̍drāva̱maṁ vasu̱ tvam pu̍ṣyasi madhya̱mam |
sa̱trā viśva̍sya para̱masya̍ rājasi ̱ nakıṣ̍ ṭvā̱ goṣu̍ vṛṇvate ||

Dein, Indra, ist das unterste Gut, du mehrest das mittlere, du ge-
bietest über alles höchste insgesamt. Nicht wehren sie dir im Kampf
um die Rinder.

17
tvaṁ viśva̍sya dhana̱dā a̍si śru̱to ya ī̱m bhava̍nty ā̱jaya̍ḥ |
tavā̱yaṁ viśva̍ḥ puruhūta̱ pārthıv̍o ’va̱syur nāma̍ bhikṣate
||
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Du bist als der Geber jeglichen Schatzes berühmt, was es auch für
Kämpfe gibt. Deinen Namen fleht jeder schutzbedürftige Erden-
bewohner hier an, du Vielgerufener.

18 yad ın̍dra̱ yāva̍ta̱s tvam eṯāva̍d a̱ham īśīy̍a |
sto̱tāra̱m id dıd̍hiṣeya radāvaso̱ na pā̍pa̱tvāya̍ rāsīya ||

Wenn ich, Indra, so viel zu eigen hätte wie du, so würde ich den
Sänger mir zu gewinnen suchen, du Schatzspender; nicht würde
ich ihn dem Elend preisgeben.

19
śikṣey̍a̱m in ma̍haya̱te div̱e-dıv̍e rā̱ya ā ku̍haciḏvide̍ |
na̱hi tvad a̱nyan ma̍ghavan na̱ āpya̱ṁ vasyo̱ astı ̍ piṯā ca̱na
||

Ich würde ihm, der Tag für Tag den Gott verherrlicht, Reichtum
zu verschaffen suchen, daß er ihn irgendwo fände, denn nicht gibt
es eine andere bessere Freundschaft für uns als dich, du Gönner,
nicht einmal den Vater.

20
ta̱raṇiṟ it sıṣ̍āsati ̱ vāja̱m pura̍ṁdhyā yu̱jā |
ā va̱ indra̍m puruhū̱taṁ na̍me giṟā nem̱iṁ taṣṭev̍a su̱drva̍m
||

Nur der Meister will den Siegerpreis gewinnen mit der Wunsch-
erfüllung im Bunde. Ich biege euch mit der Lobrede den vielge-
rufenen Indra her wie der Zimmermann eine Radfelge aus gutem
Holze.

21

na du̍ṣṭu̱tī martyo̍ vindate̱ vasu̱ na sredha̍ntaṁ ra̱yir na̍śat
|
su̱śaktiṟ in ma̍ghava̱n tubhya̱m māva̍te deṣ̱ṇaṁ yat pārye̍
div̱i ||

Nicht findet ein Sterblicher durch schlechtes Loblied Gut, nicht
kommt der Reichtum zu dem, der stecken bleibt. Für dich, du
Gönner, ist es eine Leichtigkeit, meinesgleichen an dem entschei-
denden Tage zu schenken.
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22 a̱bhi tvā̍ śūra nonu̱mo ’du̍gdhā iva dheṉava̍ḥ |
īśā̍nam a̱sya jaga̍taḥ sva̱rdṛśa̱m īśā̍nam indra ta̱sthuṣa̍ḥ ||

Wir schreien nach dir, du Held, wie ungemolkene Kühe, nach dem
Herrn über diese lebende Welt, nach dem Herrn über die unbe-
wegliche Natur, dessen Auge die Sonne ist, o Indra.

23
na tvāvā̍m̐ a̱nyo div̱yo na pārthıv̍o̱ na jā̱to na ja̍niṣyate |
a̱śvā̱yanto̍ maghavann indra vā̱jino̍ ga̱vyanta̍s tvā havāmahe
||

Kein anderer Himmlischer oder Irdischer ist dir gleich geboren
oder wird geboren werden. Nach Rossen, nach Rindern verlangend
rufen wir Preiskämpfer dich, du gabenreicher Indra.

24
a̱bhī ṣa̱tas tad ā bha̱rendra̱ jyāya̱ḥ kanīy̍asaḥ |
pu̱rū̱vasu̱r hi ma̍ghavan sa̱nād asi ̱ bhare-̍bhare ca̱ havya̍ḥ
||

Zu denen, die die Kleineren sind, bringe, o Indra, das größere Gut,
denn du Gabenreicher bist von jeher der Schatzreiche und in jedem
Kampfe anzurufen.

25
parā̍ ṇudasva maghavann a̱mitrā̍n su̱vedā̍ no̱ vasū̍ kṛdhi |
a̱smāka̍m bodhy aviṯā ma̍hādha̱ne bhavā̍ vṛ̱dhaḥ sakhīn̍ām
||

Vertreibe, o Gabenreicher, die Feinde, mach die Schätze für uns
leicht zu erlangen; sei unser Helfer in dem großen Kampfe, sei der
Förderer der Genossen!

26 indra̱ kratu̍ṁ na̱ ā bha̍ra piṯā pu̱trebhyo̱ yathā̍ |
śikṣā̍ ṇo a̱smin pu̍ruhūta̱ yāma̍ni jī̱vā jyotır̍ aśīmahi ||

Indra! Gib uns guten Rat wie ein Vater den Söhnen. Streng dich
auf dieser Fahrt für uns an, o Vielgerufener! Lebend möchten wir
das Sonnenlicht erreichen.

27 mā no̱ ajñā̍tā vṛ̱janā̍ durā̱dhyo̱3̱̍ māśıv̍āso̱ ava̍ kramuḥ |
tvayā̍ va̱yam pra̱vata̱ḥ śaśva̍tīr a̱po ’tı ̍ śūra tarāmasi ||
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Nicht sollen uns unbekannte Bündner, die Böses im Schilde füh-
ren, nicht Feinde uns unter die Füße treten. Mit dir setzen wir über
alle Flußläufe, über die Gewässer hinüber, du Held.

Sūkta 7.33

1

śviṯyañco̍ mā dakṣiṇa̱taska̍pardā dhiyaṁjiṉvāso̍ a̱bhi hi
pra̍ma̱nduḥ |
u̱ttiṣṭha̍n voce̱ parı ̍ ba̱rhiṣo̱ nṝn na me̍ dū̱rād avıt̍ave̱ va-
sıṣ̍ṭhāḥ ||

Indra: ”Die Weißgehenden mit der Haarschnecke auf der rechten
Seite, die Erwecker frommer Gedanken, sind ja zu mir von zuHause
fortgepilgert. Indem ich mich vom Barhis erhebe, erkläre ich den
Herren: Meinen Vasitha´s kann ich nicht aus der Ferne beistehen.

2

dū̱rād indra̍m anaya̱nn ā su̱tena̍ tiṟo vaıś̍a̱ntam ati ̱ pānta̍m
u̱gram |
pāśa̍dyumnasya vāya̱tasya̱ somā̍t su̱tād indro̍ ’vṛṇītā̱ va-
sıṣ̍ṭhān ||

Aus der Ferne führten sie durch ihren Soma den Indra heran, vor-
über an dem einen Teich füllenden, vorbei an dem starken Soma
des Pasadyumna Vayata zog Indra die Vasistha´s vor.

3

ev̱en nu ka̱ṁ sindhu̍m ebhis tatārev̱en nu ka̍m bheḏam
eb̍hir jaghāna |
ev̱en nu ka̍ṁ dāśarā̱jñe su̱dāsa̱m prāva̱d indro̱ brahma̍ṇā
vo vasiṣṭhāḥ ||

So überschritt er gar bald mit ihnen die Sindhu, so erschlug er gar
bald mit ihnen den Bheda, so kam Indra gar bald in der Zehnkö-
nigsschlacht dem Sudas zu Hilfe durch euer Kraftwort, ihr Vasis-
tha´s.
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4
juṣṭī ̍ naro̱ brahma̍ṇā vaḥ pitṝ̱ṇām akṣa̍m avyaya̱ṁ na kilā̍
riṣātha |
yac chakva̍rīṣu bṛha̱tā raveṇ̱endre̱ śuṣma̱m ada̍dhātā va-
siṣṭhāḥ ||

Indra: ”Aus Vorliebe für eure Väter, ihr Herren, habe ich mit deren
Kraftwort die Achse umbunden. ”Ihr sollt gewiß keinen Schaden
nehmen!” - Als in Sakvariversen mit lautem Schalle ihr Vasistha´s
dem Indra Mut machtet.

5
ud dyām iv̱et tṛ̱ṣṇajo̍ nāthiṯāso ’dīd̍hayur dāśarā̱jñe vṛ̱tāsa̍ḥ
|
vasıṣ̍ṭhasya stuva̱ta indro̍ aśrod u̱ruṁ tṛtsu̍bhyo akṛṇod u
lo̱kam ||

In ihrer Not schauten die in der Zehnkönigsschlacht Umzingel-
ten wie Verdurstende gen Himmel. Indra erhörte den preisenden
Vasistha; er machte den Tritsu´s freie Bahn.

6

da̱ṇḍā iv̱ed go̱aja̍nāsa āsa̱n parıc̍chinnā bhara̱tā a̍rbha̱kāsa̍ḥ
|
abha̍vac ca puraeṯā vasıṣ̍ṭha̱ ād it tṛtsū̍nā̱ṁ viśo̍ aprathanta
||

Wie beschnittene Stecken zum Ochsentreiben waren die schwa-
chen Bharata´s abgeschnitten. Als Vasistha ihr Führer ward, da
breiteten sich die Clane der Tritsu´s aus.

7

traya̍ḥ kṛṇvanti ̱ bhuva̍neṣu̱ reta̍s tis̱raḥ pra̱jā āryā̱ jyotır̍a-
grāḥ |
trayo̍ gha̱rmāsa̍ u̱ṣasa̍ṁ sacante̱ sarvā̱m̐ it tām̐ anu̍ vidu̱r
vasıṣ̍ṭhāḥ ||

Drei schaffen den Samen in den Welten; es gibt drei arische Ge-
schöpfe, die das Licht voraustragen. Drei Gluten folgen der Usas:
Alle diese kennen die Vasistha´s.

8
sūrya̍syeva va̱kṣatho̱ jyotır̍ eṣāṁ samu̱drasyev̍a mahim̱ā
ga̍bhī̱raḥ |
vāta̍syeva praja̱vo nānyena̱ stomo̍ vasiṣṭhā̱ anvet̍ave vaḥ ||
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Ihr Licht ist wie dasWachsen der Sonne, ihre Größe unergründlich
wie die des Meeres. Wie des Windes Schnelle ist euer Lobgesang
von keinem anderen einzuholen, ihr Vasistha´s.

9

ta in niṇ̱yaṁ hṛda̍yasya prakeṯaiḥ sa̱hasra̍valśam a̱bhi saṁ
ca̍ranti |
ya̱mena̍ ta̱tam pa̍riḏhiṁ vaya̍nto ’psa̱rasa̱ upa̍ sedu̱r va-
sıṣ̍ṭhāḥ ||

Sie dringen nach den Ahnungen ihres Herzens in das tausendfach
verzweigte Geheimnis ein. Während die an dem von Yama aufge-
spannten Rahmen weiter weben, verehren die Vasistha´s die Apsa-
rasen.

10
viḏyuto̱ jyotiḥ̱ parı ̍ sa̱ṁjihā̍nammiṯrāvaru̍ṇā̱ yad apa̍śyatāṁ
tvā |
tat te̱ janmo̱taika̍ṁ vasiṣṭhā̱gastyo̱ yat tvā̍ viś̱a ā̍ja̱bhāra̍ ||

AlsMitra und Varuna dich als Licht aus dem Blitze auffahren sahen,
das war deine eine Geburt und eine, o Vasistha, als dich Agastya
dem Clane brachte.

11
u̱tāsı ̍ maitrāvaru̱ṇo va̍siṣṭho̱rvaśyā̍ brahma̱n mana̱so ’dhı ̍
jā̱taḥ |
dra̱psaṁ ska̱nnam brahma̍ṇā̱ daivyen̍a̱ viśve̍ dev̱āḥ puṣka̍re
tvādadanta ||

Und du, Vasistha, bist der Sohn von Mitra und Varuna, von der
Urvasi aus dem bloßen Gedanken geboren, o Hoherpriester. Dich,
den verspritzten Tropfen fingen unter göttlichem Zauberspruch alle
Götter in der Lotusblüte auf.

12
sa pra̍keṯa u̱bhaya̍sya praviḏvān sa̱hasra̍dāna u̱ta vā̱ sadā̍naḥ
|
ya̱mena̍ ta̱tam pa̍riḏhiṁ va̍yiṣ̱yann a̍psa̱rasa̱ḥ parı ̍ jajñe̱ va-
sıṣ̍ṭhaḥ ||

Er, der ahnend die doppelte Geburt voraus weiß, der tausend Ge-
schenke hat, immerdar Geschenke hat, Vasistha wurde von der Ap-
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saras geboren, um an dem von Yama aufgespannten Rahmen weiter
zu weben.

13

sa̱tre ha̍ jā̱tāv ıṣ̍iṯā namo̍bhiḥ ku̱mbhe reta̍ḥ siṣicatuḥ
samā̱nam |
tato̍ ha̱ māna̱ ud ıy̍āya̱ madhyā̱t tato̍ jā̱tam ṛṣım̍ āhu̱r va-
sıṣ̍ṭham ||

Bei einem langen Somaopfer durch die Huldigungen erregt ge-
worden, vergossen beide Samen in einen Krug. Daraus ging Mana
hervor; daraus wurde, wie man sagt, der Rishi Vasistha geboren.

14
u̱ktha̱bhṛta̍ṁ sāma̱bhṛta̍m bibharti ̱ grāvā̍ṇa̱m bibhra̱t pra
va̍dā̱ty agre̍ |
upaın̍am ādhvaṁ sumana̱syamā̍nā̱ ā vo̍ gacchāti pratṛdo̱
vasıṣ̍ṭhaḥ ||

Agastya: ”Er unterstützt den Liederträger, den Samanträger. Den
Preßstein tragend soll er zuerst das Wort haben. Ehret ihn freund-
lich gesinnt; zu euch, ihr Pratri´s, soll Vasistha kommen!

Sūkta 7.34

1 pra śu̱kraitu̍ dev̱ī ma̍nī̱ṣā a̱smat suta̍ṣṭo̱ ratho̱ na vā̱jī ||
Die glänzende göttliche Dichtung soll von uns hinausgehen, wohl-
gefügt wie ein Streitwagen, der den Siegespreis gewinnt.

2 viḏuḥ pṛ̍thiv̱yā div̱o ja̱nitra̍ṁ śṛ̱ṇvanty āpo̱ adha̱ kṣara̍ntīḥ
||

Sie kennen den Ursprung von Himmel und Erde; darum hören die
fließenden Gewässer zu.

3 āpa̍ś cid asmai ̱ pinva̍nta pṛ̱thvīr vṛ̱treṣu̱ śūrā̱ maṁsa̍nta u̱-
grāḥ ||
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Auch die Gewässer schwellen für es breit an. In den Vritrakämpfen
sollen sie sich für gewaltige Herden halten.

4 ā dhū̱rṣv a̍smai ̱ dadhā̱tāśvā̱n indro̱ na va̱jrī hira̍ṇyabāhuḥ ||
Leget ihm die Rosse an die Joche wie Indra, der Keulenträger mit
goldigem Arme!

5 a̱bhi pra sthā̱tāhev̍a ya̱jñaṁ yātev̍a̱ patma̱n tmanā̍ hinota ||
Tretet an zum Opfer wie die Tage! Wie der Fahrer im Galopp, so
bringet es in eigner Person in raschen Gang!

6 tmanā̍ sa̱matsu̍ hiṉota̍ ya̱jñaṁ dadhā̍ta keṯuṁ janā̍ya vī̱ram
||

Bringet in eigner Person während der Kämpfe das Opfer in raschen
Gang! Macht es zum Banner, zum Helden für das Volk!

7 ud a̍sya̱ śuṣmā̍d bhā̱nur nārta̱ bibha̍rti bhā̱ram pṛ̍thiv̱ī na
bhūma̍ ||

Von seiner Sturmgewalt ging es wie ein Lichtstrahl aus; es trägt
die Last wie die Erde das Land.

8 hvayā̍mi dev̱ām̐ ayā̍tur agne̱ sādha̍nn ṛ̱tena̱ dhiya̍ṁ dadhā-
mi ||

Ich rufe die Götter, der ich kein Zauberer bin, o Agni. Ich mache
ein Gedicht, es mit der Wahrheit vollendend.

9 a̱bhi vo̍ dev̱īṁ dhiya̍ṁ dadhidhva̱m pra vo̍ deva̱trā vāca̍ṁ
kṛṇudhvam ||

Bindet euch die göttliche Dichtung an, schicket eure Rede zu den
Göttern voraus!

10 ā ca̍ṣṭa āsā̱m pātho̍ na̱dīnā̱ṁ varu̍ṇa u̱graḥ sa̱hasra̍cakṣāḥ ||
Varuna, der Gewaltige, Tausendäugige beaufsichtigt den Bezirk die-
ser Flüsse;
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11 rājā̍ rā̱ṣṭrānā̱m peśo̍ na̱dīnā̱m anu̍ttam asmai kṣa̱traṁ viś̱-
vāyu̍ ||

Der König der Königreiche, der Flüsse Zierde. Ihm ist lebensläng-
lich die Herrschaft zugestanden.

12 avıṣ̍ṭo a̱smān viśvā̍su viḵṣv adyu̍ṁ kṛṇota̱ śaṁsa̍ṁ niniṯsoḥ
||

Stehet uns in allen Niederlassungen bei; machet die üble Rede des
Tadelsüchtigen unschädlich!

13 vy et̍u diḏyud dviṣ̱ām aśev̍ā yu̱yota̱ viṣva̱g rapa̍s ta̱nūnā̍m ||
Abseits soll das unheilvolle Geschoß der Feinde gehen; wehret nach
allen Seiten den Schaden der Leiber ab!

14 avīn̍ no a̱gnir ha̱vyān namo̍bhiḥ̱ preṣṭho̍ asmā adhāyi ̱ sto-
ma̍ḥ ||

Es helfe uns der Opferesser Agni mit seinen Huldigungen. Das
angenehmste Loblied war für ihn gemacht.

15 sa̱jūr dev̱ebhır̍ a̱pāṁ napā̍ta̱ṁ sakhā̍yaṁ kṛdhvaṁ śiv̱o no̍
astu ||

In Eintracht mit den Göttern machet den Apam Napat euch zum
Freunde, er soll uns günstig sein.

16 a̱bjām u̱kthair ahıṁ̍ gṛṇīṣe bu̱dhne na̱dīnā̱ṁ raja̍ḥsu̱ ṣīda̍n
||

Den wassergeborenen Drachen preise ich in Liedern, der in der
Tiefe der Flüsse im Dunkeln sitzt.

17 mā no ’hır̍ bu̱dhnyo̍ riṣ̱e dhā̱n mā ya̱jño a̍sya sridhad ṛtā̱yoḥ
||

Nicht soll uns der in der Tiefe wohnende Drache in Schaden brin-
gen, nicht möge das Opfer dieses, der dieWahrheit erstrebt, stecken
bleiben.
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18 u̱ta na̍ eṣ̱u nṛṣu̱ śravo̍ dhu̱ḥ pra rā̱ye ya̍ntu̱ śardha̍nto a̱ryaḥ
||

Und sie mögen diesen unseren Herren Ruhm bringen. Zu Reich-
tum sollen sie ausziehen, über den hohen Herrn triumphierend.

19 tapa̍nti ̱ śatru̱ṁ sva1̱̍r ṇa bhūmā̍ ma̱hāsen̍āso̱ ameb̍hir eṣām
||

Sie machen dem Feinde heiß wie die Sonne den Erdboden, mit
ihrem Ungestüm in großer Heerschar.

20 ā yan na̱ḥ patnī̱r gama̱nty acchā̱ tvaṣṭā̍ supā̱ṇir dadhā̍tu
vī̱rān ||

Wenn die Gattinnen zu uns kommen werden, so soll Tvastri mit
den geschickten Händen uns Söhne schaffen.

21 pratı ̍ na̱ḥ stoma̱ṁ tvaṣṭā̍ juṣeta̱ syād a̱sme a̱rama̍tir vasū̱yuḥ
||

Tvastri soll unser Loblied gern annehmen, Aramati, die Schätze
begehrende, gehöre uns!

22
tā no̍ rāsan rātiṣ̱āco̱ vasū̱ny ā roda̍sī varuṇā̱nī śṛ̍ṇotu |
varū̍trībhiḥ suśara̱ṇo no̍ astu̱ tvaṣṭā̍ su̱datro̱ vi da̍dhātu̱
rāya̍ḥ ||

Diese Schätze sollen uns die Ratisac´s gewähren, und Rodasi, Var-
unani sollen uns erhören. Tvastri soll uns mit den Schützerinnen
gute Zuflucht gewähren, beide Rodasi mögen uns ringsum schüt-
zen.

23
tan no̱ rāya̱ḥ parva̍tā̱s tan na̱ āpa̱s tad rā̍tiṣ̱āca̱ oṣa̍dhīr u̱ta
dyauḥ |
vana̱spatıb̍hiḥ pṛthiv̱ī sa̱joṣā̍ u̱bhe roda̍sī̱ parı ̍ pāsato naḥ ||

Das sollen uns die Reichtümer, die Berge, das sollen uns die Ge-
wässer, das die Ratisac´s, die Pflanzen und der Himmel, die Erde
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im Verein mit den Bäumen gewähren, beide Rodasi mögen uns
ringsum schützen.

24

anu̱ tad u̱rvī roda̍sī jihātā̱m anu̍ dyu̱kṣo varu̍ṇa̱ indra̍sakhā
|
anu̱ viśve̍ ma̱ruto̱ ye sa̱hāso̍ rā̱yaḥ syā̍ma dha̱ruṇa̍ṁ dhiy̱ad-
hyaı ̍ ||

Dem sollen die weiten Rodasi stattgeben, dem der himmlische
Varuna, der Indra zum Freunde hat, dem alle Marut, die gewal-
tigen. Wir möchten imstande sein, die Grundlage des Reichtums
zu legen.

25

tan na̱ indro̱ varu̍ṇo miṯro a̱gnir āpa̱ oṣa̍dhīr va̱nino̍ juṣan-
ta |
śarma̍n syāma ma̱rutā̍m u̱pasthe̍ yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱ sa-
dā̍ naḥ ||

Das sollen uns Indra, Varuna, Mitra, Agni, die Gewässer, die Pflan-
zen, die Bäume zubilligen. Wir möchten im Schutze, im Schoße
der Marut sein.-Behütet ihr uns immerdar mit eurem Segen!

Sūkta 7.35

1

śaṁ na̍ indrā̱gnī bha̍vatā̱m avo̍bhiḥ̱ śaṁ na̱ indrā̱varu̍ṇā
rā̱taha̍vyā |
śam indrā̱somā̍ suviṯāya̱ śaṁ yoḥ śaṁ na̱ indrā̍pū̱ṣaṇā̱ vā-
ja̍sātau ||

Zum Glück sollen uns Indra und Agni mit ihren Gnaden sein, zum
Glück uns Indra und Varuna, denen Opfer gespendet werden, zum
Glück, zu Wohlergehen, Glück und Heil Indra und Soma, zum
Glück uns Indra und Pusan bei dem Gewinnen der Belohnung.
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2

śaṁ no̱ bhaga̱ḥ śam u̍ na̱ḥ śaṁso̍ astu̱ śaṁ na̱ḥ pura̍ṁdhiḥ̱
śam u̍ santu̱ rāya̍ḥ |
śaṁ na̍ḥ sa̱tyasya̍ su̱yama̍sya̱ śaṁsa̱ḥ śaṁ no̍ arya̱mā pu̍ru-
jā̱to a̍stu ||

Zum Glück soll uns Bhaga und zum Glück uns Samsa sein, zum
Glück sollen uns Purandhi, zum Glück die Reichtümer sein; zum
Glück uns das Wort der lenksamen Wahrheit, zum Glück soll uns
Aryaman sein, der viele Nachkommen hat.

3

śaṁ no̍ dhā̱tā śam u̍ dha̱rtā no̍ astu̱ śaṁ na̍ urū̱cī bha̍vatu
sva̱dhābhıḥ̍ |
śaṁ roda̍sī bṛha̱tī śaṁ no̱ adriḥ̱ śaṁ no̍ dev̱ānā̍ṁ su̱havā̍ni
santu ||

Zum Glück soll uns der Schöpfer und zum Glück uns der Erhalter
sein; zum Glück soll uns die ausgedehnte Erde mit ihren Urkräf-
ten sein, zum Glück die beiden hohen Rodasi, zum Glück uns der
Stein, zum Glück sollen uns die Namen der Götter leicht zur rufen
sein.

4

śaṁ no̍ a̱gnir jyotır̍anīko astu̱ śaṁ no̍ miṯrāvaru̍ṇāv a̱śvinā̱
śam |
śaṁ na̍ḥ su̱kṛtā̍ṁ sukṛ̱tānı ̍ santu̱ śaṁ na̍ iṣiṟo a̱bhi vā̍tu̱
vāta̍ḥ ||

Zum Glück soll uns Agni sein, dessen Antlitz Licht ist, zum Glück
unsMitra und Varuna, zumGlück die Asvin. ZumGlück sollen uns
die Guttaten der Guttäter sein, Glück soll uns der rasche Wind
zuwehen.

5

śaṁ no̱ dyāvā̍pṛthiv̱ī pū̱rvahū̍tau̱ śam a̱ntarık̍ṣaṁ dṛ̱śaye̍ no
astu |
śaṁ na̱ oṣa̍dhīr va̱nino̍ bhavantu̱ śaṁ no̱ raja̍sa̱s patır̍ astu
jiṣ̱ṇuḥ ||

Zum Glück sollen Himmel und Erde bei dem Frühanruf sein. Das
Luftreich soll uns Glück sehen lassen. ZumGlück sollen uns Pflan-
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zen und Bäume sein, zum Glück soll uns der siegreiche Herr des
Luftraums sein.

6
śaṁ na̱ indro̱ vasu̍bhir dev̱o a̍stu̱ śam ā̍diṯyebhiṟ varu̍ṇaḥ
su̱śaṁsa̍ḥ |
śaṁ no̍ ru̱dro ru̱drebhiṟ jalā̍ṣa̱ḥ śaṁ na̱s tvaṣṭā̱ gnābhır̍ iẖa
śṛ̍ṇotu ||

Zum Glück soll uns Gott Indra mit den Vasu´s sein, zum Glück
Varuna, der segnende, mit den Aditya´s, zum Glück uns der küh-
lende Rudra mit den Rudra´s, zum Glück soll uns Tvastri mit den
Götterfrauen hier zuhören.

7
śaṁ na̱ḥ somo̍ bhavatu̱ brahma̱ śaṁ na̱ḥ śaṁ no̱ grāvā̍ṇa̱ḥ
śam u̍ santu ya̱jñāḥ |
śaṁ na̱ḥ svarū̍ṇāmmiṯayo̍ bhavantu̱ śaṁ na̍ḥ pra̱sva1̱̍ḥ śam
v a̍stu̱ vedıḥ̍ ||

Zum Glück soll uns Soma sein, zum Glück uns das Segenswort,
zum Glück sollen uns die Preßsteine und zum Glück die Opfer
sein. Zum Glück soll uns das Aufrichten der Pfosten sein, zum
Glück sollen uns die Gräser und die Vedi sein.

8

śaṁ na̱ḥ sūrya̍ uru̱cakṣā̱ ud et̍u̱ śaṁ na̱ś cata̍sraḥ pra̱diśo̍
bhavantu |
śaṁ na̱ḥ parva̍tā dhru̱vayo̍ bhavantu̱ śaṁ na̱ḥ sindha̍va̱ḥ
śam u̍ sa̱ntv āpa̍ḥ ||

Zum Glück soll uns die weitschauende Sonne aufgehen, zum Glück
sollen uns die vier Weltgegenden sein. Zum Glück sollen uns die
feststehenden Berge sein, zum Glück uns die Ströme und zum
Glück die Gewässer sein.

9

śaṁ no̱ adıt̍ir bhavatu vra̱tebhiḥ̱ śaṁ no̍ bhavantu ma̱ruta̍ḥ
sva̱rkāḥ |
śaṁ no̱ viṣṇu̱ḥ śam u̍ pū̱ṣā no̍ astu̱ śaṁ no̍ bha̱vitra̱ṁ śam
v a̍stu vā̱yuḥ ||
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Zum Glück sei uns Aditi durch ihre Gebote, zum Glück sollen uns
die Marut, die guten Sänger sein. Zum Glück soll uns Vishnu sein
und zum Glück uns Pusan; zum Glück sei uns die Creatur und zum
Glück der Wind.

10

śaṁ no̍ dev̱aḥ sa̍viṯā trāya̍māṇa̱ḥ śaṁ no̍ bhavantū̱ṣaso̍ vib-
hā̱tīḥ |
śaṁ na̍ḥ pa̱rjanyo̍ bhavatu pra̱jābhya̱ḥ śaṁ na̱ḥ kṣetra̍sya̱
patır̍ astu śa̱mbhuḥ ||

Zum Glück soll uns der schirmende Gott Savitri sein, zum Glück
sollen uns die erstrahlenden Morgenröten sein. Zum Glück soll
Parjanya unseren lebenden Wesen sein, zum Glück soll uns der
heilsame Herr der Flur sein.

11

śaṁ no̍ dev̱ā viś̱vadev̍ā bhavantu̱ śaṁ sara̍svatī sa̱ha dhī̱bhir
a̍stu |
śam a̍bhiṣ̱āca̱ḥ śam u̍ rātiṣ̱āca̱ḥ śaṁ no̍ div̱yāḥ pārthıv̍ā̱ḥ
śaṁ no̱ apyā̍ḥ ||

Zum Glück sollen uns die Götter, die Allgötter sein, zum Glück
Sarasvati mit den frommen Gedanken; zum Glück die Begleiterin-
nen und die mit Gaben Kommenden, zum Glück uns die imWasser
wohnenden Götter.

12

śaṁ na̍ḥ sa̱tyasya̱ pata̍yo bhavantu̱ śaṁ no̱ arva̍nta̱ḥ śam u̍
santu̱ gāva̍ḥ |
śaṁ na̍ ṛ̱bhava̍ḥ su̱kṛta̍ḥ su̱hastā̱ḥ śaṁ no̍ bhavantu piṯaro̱
haveṣ̍u ||

Zum Glück sollen uns die Herren der Wahrheit sein, zum Glück
sollen uns die Rennpferde und zum Glück die Rinder sein; zum
Glück die Ribhu´s, die gute Werke mit guter Hand verrichten, zum
Glück sollen uns die Väter bei den Anrufungen sein.
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13

śaṁ no̍ a̱ja eka̍pād dev̱o a̍stu̱ śaṁ no ’hır̍ bu̱dhnya1̱̍ḥ śaṁ
sa̍mu̱draḥ |
śaṁ no̍ a̱pāṁ napā̍t peṟur a̍stu̱ śaṁ na̱ḥ pṛśnır̍ bhavatu
dev̱ago̍pā ||

Zum Glück soll uns der einfüßige Ungeborene Gott sein, zum
Glück uns der Drache der Tiefe, zum Glück das Meer. Zum Glück
sei uns Apam Napat, der Befruchter der Wasser, zum Glück soll
uns Prisni, die gottbehütete, sein!

14
ā̱diṯyā ru̱drā vasa̍vo juṣanteḏam brahma̍ kriy̱amā̍ṇa̱ṁ na-
vīy̍aḥ |
śṛ̱ṇvantu̍ no div̱yāḥ pārthıv̍āso̱ gojā̍tā u̱ta ye ya̱jñiyā̍saḥ ||

Die Aditya´s, Rudra´s, Vasu´s sollen an diesem neusten getanen Se-
gen Gefallen haben. Es sollen uns die himmlischen, die irdischen,
die kuhgeborenen und die opferwürdigen Götter erhören.

15
ye dev̱ānā̍ṁ ya̱jñiyā̍ ya̱jñiyā̍nā̱m mano̱r yaja̍trā a̱mṛtā̍ ṛta̱j-
ñāḥ |
te no̍ rāsantām urugā̱yam a̱dya yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱ sadā̍
naḥ ||

Die unter den opferwürdigen Göttern Opferwürdigen, für Manu
Opferwerten, die Unsterblichen, die des Rechten Kundigen, die
mögen uns heute Freiheit gewähren.-Behütet ihr uns immerdar
mit eurem Segen.

Sūkta 7.36

1

pra brahmaıt̍u̱ sada̍nād ṛ̱tasya̱ vi ra̱śmibhıḥ̍ sasṛje̱ sūryo̱ gāḥ
|
vi sānu̍nā pṛthiv̱ī sa̍sra u̱rvī pṛ̱thu pratīk̍a̱m adhy edhe̍ a̱g-
niḥ ||
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Die feierliche Rede soll vom Sitze der Wahrheit hinausgehen. Die
Sonne hat mit ihren Strahlen die Rinder ausgetrieben. Die Erde
hat sich mit dem Rücken weit ausgestreckt; das Feuer ist über ihre
breite Oberfläche aufgeflammt.

2
im̱āṁ vā̍m mitrāvaruṇā suvṛ̱ktim iṣa̱ṁ na kṛ̍ṇve asurā̱ na-
vīy̍aḥ |
iṉo vā̍m a̱nyaḥ pa̍da̱vīr ada̍bdho̱ jana̍ṁ ca miṯro ya̍tati bru-
vā̱ṇaḥ ||

Dieses neueste Loblied bereite ich euch, Mitra und Varuna, ihr
Asura´s, wie ein Labsal. Der eine von euch ist ein gewaltiger, un-
trüglicher Spürer, und der Mitra heißt, eint das Menschenvolk.

3
ā vāta̍sya̱ dhraja̍to ranta iṯyā apīp̍ayanta dheṉavo̱ na sūdā̍ḥ
|
ma̱ho div̱aḥ sada̍ne̱ jāya̍mā̱no ’cık̍radad vṛṣa̱bhaḥ sasmiṉn
ūdha̍n ||

Die Anläufe des sausenden Windes kommen zur Ruhe; wie Milch-
kühe sind die Lachen angeschwollen. Am Sitz des großen Himmels
geboren hat der Stier im gleichen Euter gebrüllt.

4

giṟā ya eṯā yu̱naja̱d dharī ̍ ta̱ indra̍ priy̱ā su̱rathā̍ śūra dhā̱yū
|
pra yo ma̱nyuṁ rirık̍ṣato miṉāty ā su̱kratu̍m arya̱maṇa̍ṁ
vavṛtyām ||

Ihn, der durch seine Lobrede diese deine lieben Falben, die renn-
lustigen am schönen Wagen, o Held Indra, anschirren soll, der die
böse Absicht des Schadenssüchtigen vereitelt, den wohlwollenden
Aryaman möchte ich herbringen.

5

yaja̍nte asya sa̱khyaṁ vaya̍ś ca nama̱svina̱ḥ sva ṛ̱tasya̱ dhā-
ma̍n |
vi pṛkṣo̍ bābadhe̱ nṛbhiḥ̱ stavā̍na iḏaṁ namo̍ ru̱drāya̱
preṣṭha̍m ||
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Sie erbitten seine Freundschaft und Lebenskraft demutsvoll, da wo
die Wahrheit selbst zur Erscheinung kommt. Von den Männern
gepriesen entbindet er die Lebenskräfte: dem Rudra sei diese Hul-
digung die liebste.

6

ā yat sā̱kaṁ ya̱śaso̍ vāvaśā̱nāḥ sara̍svatī sa̱ptathī̱ sindhu̍mā-
tā |
yāḥ su̱ṣvaya̍nta su̱dughā̍ḥ sudhā̱rā a̱bhi svena̱ paya̍sā̱ pīpy-
ā̍nāḥ ||

Wenn die ehrenwerten Flüsse zusammen verlangend herkommen-
als siebente die Sarasvati, deren Mutter die Sindhu ist-die fruchtbar
sind, reiche Milch geben, reich strömen, von ihrer eigenen Milch
strotzend-

7

u̱ta tye no̍ ma̱ruto̍ mandasā̱nā dhiya̍ṁ to̱kaṁ ca̍ vā̱jino̍
’vantu |
mā na̱ḥ parı ̍ khya̱d akṣa̍rā̱ cara̱nty avīv̍ṛdha̱n yujya̱ṁ te ra̱y-
iṁ na̍ḥ ||

Auch jene Marut, die sieghaften, sollen begeistert unser Lied und
unseren Samen begünstigen. Nicht möge uns die weidende Kuh
meiden. Diese haben den uns zukommenden Reichtum vermehrt.

8

pra vo̍ ma̱hīm a̱rama̍tiṁ kṛṇudhva̱m pra pū̱ṣaṇa̍ṁ vida̱-
thya1̱̍ṁ na vī̱ram |
bhaga̍ṁ dhiy̱o̍ ’viṯāra̍ṁ no a̱syāḥ sā̱tau vāja̍ṁ rātiṣ̱āca̱m
pura̍ṁdhim ||

Lasset die große Aramati voran gehen und den Pusan wie einen im
weisen Rate bewanderten Meister, und den Bhaga, den Förderer
dieser Dichtung von uns und die von der Gabe begleitete Purandhi
bei dem Gewinnen des Preises!

9

acchā̱yaṁ vo̍ maruta̱ḥ śloka̍ eṯv acchā̱ viṣṇu̍ṁ niṣikta̱pām
avo̍bhiḥ |
u̱ta pra̱jāyaı ̍ gṛṇa̱te vayo̍ dhur yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱ sadā̍
naḥ ||
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Zu euch, ihr Marut, soll dieser Sang gelangen, zu Vishnu, der gnä-
dig den Samen schützt. Und sie mögen dem Sänger zur Nach-
kommenschaft Kraft geben.-Behütet ihr uns immerdar mit eurem
Segen!

Sūkta 7.37

1

ā vo̱ vāhıṣ̍ṭho vahatu sta̱vadhyai ̱ ratho̍ vājā ṛbhukṣaṇo̱
amṛ̍ktaḥ |
a̱bhi trıp̍ṛ̱ṣṭhaiḥ sava̍neṣu̱ somaiṟ made̍ suśiprā ma̱habhıḥ̍
pṛṇadhvam ||

Euch soll der bestfahrendeWagen herfahren zum Preise, ihr Vaja´s,
ihr Ribhuksan´s der unbeschädigte. Füllet euch bei den Trankop-
fern mit dem dreirückigen Soma bei dem Rauschgelage mächtig
an, ihr Schönlippigen!

2

yū̱yaṁ ha̱ ratna̍m ma̱ghava̍tsu dhattha sva̱rdṛśa̍ ṛbhukṣaṇo̱
amṛ̍ktam |
saṁ ya̱jñeṣu̍ svadhāvantaḥ pibadhva̱ṁ vi no̱ rādhā̍ṁsi ma̱-
tibhır̍ dayadhvam ||

Ihr bringet unseren Gönnern das Kleinod ungeschmälert, ihr Rib-
huksan´s mit dem Sonnenauge. Trinket zusammen, ihr Eigenmäch-
tigen, bei den Opfern; teilet uns den Liedern entsprechend Beloh-
nungen aus!

3

u̱vocıt̍ha̱ hi ma̍ghavan deṣ̱ṇam ma̱ho arbha̍sya̱ vasu̍no vib-
hā̱ge |
u̱bhā te̍ pū̱rṇā vasu̍nā̱ gabha̍stī̱ na sū̱nṛtā̱ ni ya̍mate vasa̱vyā̍
||

Denn du bist, o Gabenreicher, das Schenken gewohnt, bei dem
Verteilen von großem und kleinem Gut. Deine beiden Hände sind
voll von Gut. Deine Großmut hält die Schätze nicht zurück.
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4
tvam ın̍dra̱ svaya̍śā ṛbhu̱kṣā vājo̱ na sā̱dhur asta̍m eṣ̱y ṛkvā̍
|
va̱yaṁ nu te̍ dā̱śvāṁsa̍ḥ syāma̱ brahma̍ kṛ̱ṇvanto̍ harivo̱ va-
sıṣ̍ṭhāḥ ||

Du, Indra, bist der selbstherrliche Ribhuksan, der Senior; wie der
gute Vaja die gute Beute kehrst du heim von Lobliedern begleitet.
Wir möchten deine Spender sein, eine Erbauung bereitend, wir
Vasistha´s, o Falbenlenker.

5

sanıt̍āsi pra̱vato̍ dā̱śuṣe̍ ciḏ yābhiṟ viveṣ̍o haryaśva dhī̱bhiḥ
|
va̱va̱nmā nu te̱ yujyā̍bhir ū̱tī ka̱dā na̍ indra rā̱ya ā da̍śasyeḥ
||

Du gewinnst selbst dem freigebigen den Vorsprung ab nach den
Absichten, mit denen du etwas unternimmst, o Falbenfahrer. Wir
haben durch deine vereinten Hilfen schon früher Gewinn gehabt.
Wann wirst du, Indra, von deinem Reichtum etwas ablassen?

6

vā̱saya̍sīva veḏhasa̱s tvaṁ na̍ḥ ka̱dā na̍ indra̱ vaca̍so bubod-
haḥ |
asta̍ṁ tā̱tyā dhiy̱ā ra̱yiṁ su̱vīra̍m pṛ̱kṣo no̱ arvā̱ ny u̍hīta
vā̱jī ||

Du lässest unsere Meister gleichsam länger warten. Wann wirst
du, Indra, auf unsere Rede achten? Durch die väterliche Dichtung
soll uns ein starkes, gewinnbringendes Roß einen Schatz an guten
Söhnen nach Hause fahren.

7

a̱bhi yaṁ dev̱ī nirṛ̍tiś ciḏ īśe̱ nakṣa̍nta̱ indra̍ṁ śa̱rada̍ḥ
su̱pṛkṣa̍ḥ |
upa̍ triba̱ndhur ja̱rada̍ṣṭim eṯy asva̍veśa̱ṁ yaṁ kṛ̱ṇava̍nta̱
martā̍ḥ ||

Obwohl die Göttin Nirriti rings um ihn Macht hat, so kommen zu
Indra die Herbste mit ihren guten Lebenskräften. An den langlebi-
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gen Indra wendet sich Tribandhu, den die Sterblichen des eigenen
Anhangs beraubt haben.

8
ā no̱ rādhā̍ṁsi savitaḥ sta̱vadhyā̱ ā rāyo̍ yantu̱ parva̍tasya
rā̱tau |
sadā̍ no div̱yaḥ pā̱yuḥ sıṣ̍aktu yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱ sadā̍
naḥ ||

Zu uns sollen die Gaben kommen, o Savitri, zum Preise, die Reich-
tümer des Berges bei der Spendung! Immer soll uns der himm-
lische Beschützer geleiten!-Behütet ihr uns immerdar mit eurem
Segen!

Sūkta 7.38

1
ud u̱ ṣya dev̱aḥ sa̍viṯā ya̍yāma hira̱ṇyayīm̍ a̱matiṁ̱ yām aśıś̍-
ret |
nū̱nam bhago̱ havyo̱ mānu̍ṣebhiṟ vi yo ratnā̍ purū̱vasu̱r
dadhā̍ti ||

Gott Savitri hat dort sein Bildnis emporgerichtet, das goldene, das
er jetzt aufgestellt hat. Nun ist Bhaga von den Menschen anzuru-
fen, der Schatzreiche, der die Kleinode austeilt.

2

ud u̍ tiṣṭha savitaḥ śru̱dhy a1̱̍sya hira̍ṇyapāṇe̱ prabhṛ̍tāv ṛ̱-
tasya̍ |
vy u1̱̍rvīm pṛ̱thvīm a̱matıṁ̍ sṛjā̱na ā nṛbhyo̍ marta̱bho-
ja̍naṁ suvā̱naḥ ||

Erhebe dich, o Savitri, höre zu bei dem Beginn dieses rechten Wer-
kes, du Goldhändiger, dein Bildnis weit und breit entfaltend, den
Männern die Menschenzehrung zuweisend.

3
apı ̍ ṣṭu̱taḥ sa̍viṯā dev̱o a̍stu̱ yam ā ciḏ viśve̱ vasa̍vo gṛ̱ṇantı ̍ |
sa na̱ḥ stomā̍n nama̱sya1̱̍ś cano̍ dhā̱d viśveb̍hiḥ pātu
pā̱yubhiṟ ni sū̱rīn ||
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Savitri, der gepriesene Gott, soll Anteil am Opfer haben, den selbst
die Vasu´s alle beloben. Der Verehrungswürdige möge unser Lob-
lied gut aufnehmen; er soll mit allen Schützern die Lohnherren
behüten.

4
a̱bhi yaṁ dev̱y adıt̍ir gṛ̱ṇātı ̍ sa̱vaṁ dev̱asya̍ saviṯur ju̍ṣā̱ṇā |
a̱bhi sa̱mrājo̱ varu̍ṇo gṛṇanty a̱bhi miṯrāso̍ arya̱mā sa̱joṣā̍ḥ
||

Den die Göttin Aditi belobt, da sie an Gott Savitri´s Anweisung
Gefallen hat, ihn beloben einmütig die Großkönige Varuna, Mitra,
Aryaman.

5
a̱bhi ye miṯho va̱nuṣa̱ḥ sapa̍nte rā̱tiṁ div̱o rā̍tiṣ̱āca̍ḥ pṛthi-̱
vyāḥ |
ahır̍ bu̱dhnya̍ u̱ta na̍ḥ śṛṇotu̱ varū̱try eka̍dhenubhiṟ ni pā̍-
tu ||

Die gabenbegleiteten Genien, die gegenseitig eifersüchtig die Gabe
des Himmels und der Erde hüten-auch der Drache der Tiefe soll
uns hören, die Schützerin mit den Ekadhenu´s soll uns schützen.

6

anu̱ tan no̱ jāspatır̍ maṁsīṣṭa̱ ratna̍ṁ dev̱asya̍ saviṯur ıy̍ā̱naḥ
|
bhaga̍m u̱gro ’va̍se̱ joha̍vīti ̱ bhaga̱m anu̍gro̱ adha̍ yāti ̱ rat-
na̍m ||

Dieses Kleinod des Gottes Savitri möge uns der Herr der Fami-
lie zubilligen, darum bittend. Den Bhaga ruft der Mächtige zum
Beistand, den Bhaga geht auch der Schwache um das Kleinod an.

7
śaṁ no̍ bhavantu vā̱jino̱ haveṣ̍u dev̱atā̍tā miṯadra̍vaḥ sva̱r-
kāḥ |
ja̱mbhaya̱nto ’hiṁ̱ vṛka̱ṁ rakṣā̍ṁsi ̱ sanem̍y a̱smad yu̍ya-
va̱nn amīv̍āḥ ||

Zum Glück sollen uns die Streitrosse mit festen Schritten sein, bei
den Anrufungen im Gottesdienst schön gepriesen, die Schlange,
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den Wolf, die Unholde erwürgend sollen sie von ganz und gar die
Krankheiten fern halten.

8
vāje-̍vāje ’vata vājino no̱ dhaneṣ̍u viprā amṛtā ṛtajñāḥ |
a̱sya madhva̍ḥ pibata mā̱daya̍dhvaṁ tṛ̱ptā yā̍ta pa̱thibhır̍
deva̱yānaıḥ̍ ||

Ihr Streitrosse, steht uns in jedem Streite bei, ihr unsterblichen
wahrheitskundigen Redner bei jedem Preisbewerb! Trinket von die-
sem Süßtrank, berauschet euch! Geht gesättigt auf den gottbefah-
renen Wegen nach Hause!

Sūkta 7.39

1
ū̱rdhvo a̱gniḥ su̍ma̱tiṁ vasvo̍ aśret pratī̱cī jū̱rṇir dev̱atā̍tim
eti |
bhej̱āte̱ adrī ̍ ra̱thyev̍a̱ panthā̍m ṛ̱taṁ hotā̍ na iṣiṯo ya̍jāti ||

Agni hat jetzt das Wohlwollen des Gottes emporgerichtet; seine
Glut geht der Götterschar entgegen. Die beiden Preßsteine haben
sich auf den Weg begeben wie Wagenfahrer. Als Hotri möge er
aufgefordert für uns das Opfer richtig vollziehen.

2
pra vā̍vṛje supra̱yā ba̱rhir eṣ̍ā̱m ā viś̱patīv̍a̱ bīrıṭ̍a iyāte |
viś̱ām a̱ktor u̱ṣasa̍ḥ pū̱rvahū̍tau vā̱yuḥ pū̱ṣā sva̱staye̍ niy̱ut-
vā̍n ||

Das Barhis ist ans Feuer gelegt, für sie angenehm zu betreten. Wie
zwei Clanfürsten in der Gefolgschaft ihrer Clanleute eilen auf den
ersten Ruf bei Nacht und Morgen Vayu, Pusan mit dem Niyutge-
spann zum Heil herbei.

3

jma̱yā atra̱ vasa̍vo ranta dev̱ā u̱rāv a̱ntarık̍ṣe marjayanta
śu̱bhrāḥ |
a̱rvāk pa̱tha u̍rujrayaḥ kṛṇudhva̱ṁ śrotā̍ dū̱tasya̍ ja̱gmuṣo̍
no a̱sya ||
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Hier auf Erden rasten die guten Gönner gern, in der weiten Luft
putzen sich die Schmucken. Nehmet eure Wege hierher in breitem
Laufe; höret auf diesen Boten von uns, der gekommen ist!

4
te hi ya̱jñeṣu̍ ya̱jñiyā̍sa̱ ūmā̍ḥ sa̱dhastha̱ṁ viśve̍ a̱bhi santı ̍
dev̱āḥ |
tām̐ a̍dhva̱ra u̍śa̱to ya̍kṣy agne śru̱ṣṭī bhaga̱ṁ nāsa̍tyā̱ pur-
a̍ṁdhim ||

Denn diese bei den Opfern zu verehrenden Helfer, die Götter alle
nehmen ihren Platz ein. Opfere, Agni, den Verlangenden im Got-
tesdienst, bereitwillig dem Bhaga, den Nasatya´s, der Purandhi!

5

āgne̱ giro̍ div̱a ā pṛ̍thiv̱yā miṯraṁ va̍ha̱ varu̍ṇa̱m indra̍m
a̱gnim |
ārya̱maṇa̱m adıt̍iṁ̱ viṣṇu̍m eṣā̱ṁ sara̍svatī ma̱ruto̍ māda-
yantām ||

Zu ihren Lobreden fahre, Agni, von Himmel und Erde her den
Mitra, Varuna, Indra, Agni, den Aryaman, die Aditi, den Vishnu!
Sarasvati, die Marut sollen sich ergötzen!

6
ra̱re ha̱vyam ma̱tibhır̍ ya̱jñiyā̍nā̱ṁ nakṣa̱t kāma̱m marty-
ā̍nā̱m asın̍van |
dhātā̍ ra̱yim a̍vida̱syaṁ sa̍dā̱sāṁ sa̍kṣī̱mahi ̱ yujyeb̍hiṟ nu
dev̱aiḥ ||

Ich habe mit Gedichten die Spende für die Opferwürdigen darge-
bracht. Der schlingende Agni möge den Wunsch der Sterblichen
erlangen. Bringet Reichtum, unerschöpflichen, immer gewinnen-
den! Wir möchten nun mit den vereinten Göttern zusammen sein.

7
nū roda̍sī a̱bhiṣṭu̍te̱ vasıṣ̍ṭhair ṛ̱tāvā̍no̱ varu̍ṇo miṯro a̱gniḥ
|
yaccha̍ntu ca̱ndrā u̍pa̱maṁ no̍ a̱rkaṁ yū̱yam pā̍ta sva̱s-
tibhiḥ̱ sadā̍ naḥ ||
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Nun sind von den Vasistha´s beide Rodasi besungen und Varuna,
Mitra, Agni, die wahrhaften. Die Glanzvollen sollen uns das beste
Loblied eingeben.-Behütet ihr uns immerdar mit eurem Segen!

Sūkta 7.40

1
o śru̱ṣṭir vıd̍a̱thyā̱3̱̍ sam et̍u̱ prati ̱ stoma̍ṁ dadhīmahi
tu̱rāṇā̍m |
yad a̱dya dev̱aḥ sa̍viṯā su̱vāti ̱ syāmā̍sya ra̱tnino̍ vibhā̱ge ||

Die für weise Reden empfängliche Erhörung soll sich einfinden;
wir wollen das Loblied auf die Höchststehenden anheben. Wenn
heute Gott Savitri zuweisen wird, so möchten wir bei seiner Ver-
teilung mit dem Kleinod bedacht werden.

2

miṯras tan no̱ varu̍ṇo̱ roda̍sī ca̱ dyubha̍kta̱m indro̍ arya̱mā
da̍dātu |
dideṣ̍ṭu dev̱y adıt̍ī̱ rekṇo̍ vā̱yuś ca̱ yan nıy̍u̱vaite̱ bhaga̍ś ca
||

Mitra, Varuna und die beiden Rodasi, Indra und Aryaman sollen
uns diese Himmelsgabe gewähren. Die Göttin Aditi soll uns als
Besitz bestimmen, was Vayu und Bhaga uns zu eigen geben sollen.

3
sed u̱gro a̍stu maruta̱ḥ sa śu̱ṣmī yam martya̍m pṛṣadaśvā̱
avā̍tha |
u̱tem a̱gniḥ sara̍svatī ju̱nanti ̱ na tasya̍ rā̱yaḥ pa̍ryeṯāstı ̍ ||

Der Sterbliche muß mächtig, der kraftvoll sein, ihr Marut, dem
ihr mit scheckigen Rossen fahrend beistehen werdet. Auch Agni
und Sarasvati ermutigen ihn. Nicht ist einer, der dessen Reichtum
überholt.

4 a̱yaṁ hi neṯā varu̍ṇa ṛ̱tasya̍ miṯro rājā̍no arya̱māpo̱ dhuḥ |
su̱havā̍ dev̱y adıt̍ir ana̱rvā te no̱ aṁho̱ atı ̍ parṣa̱nn arıṣ̍ṭān ||
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Denn Varuna, dieser Lenker des Gesetzes, Mitra und Aryaman,
die Könige tun ihr Werk; die Göttin Aditi, die unerreichte, die
sich leicht rufen läßt: diese alle mögen uns unversehrt über die
Not hinweghelfen.

5

a̱sya dev̱asya̍ mī̱ḻhuṣo̍ va̱yā viṣṇo̍r eṣ̱asya̍ prabhṛ̱the ha̱virb-
hıḥ̍ |
viḏe hi ru̱dro ru̱driya̍m mahiṯvaṁ yā̍siṣ̱ṭaṁ va̱rtir a̍śvinā̱v
irā̍vat ||

Eine Abbitte für diesen Lohnherren, den Gott, geschieht mit Op-
ferspenden bei der Darbringung für den raschen Vishnu, denn Ru-
dra ist sich seiner rudrischen Größe bewußt. Fahret, ihr Asvin, eure
erquickende Rundfahrt!

6
mātra̍ pūṣann āghṛṇa irasyo̱ varū̍trī̱ yad rā̍tiṣ̱āca̍ś ca̱ rāsa̍n |
ma̱yo̱bhuvo̍ no̱ arva̍nto̱ ni pā̍ntu vṛ̱ṣṭim parıj̍mā̱ vāto̍ da-
dātu ||

Nicht mögest du, …… Pusan, darauf neidisch sein, wenn Varutri
und die Ratisac´s schenken werden. Die glückbringenden Renner
sollen uns schützen; der herumfahrende Wind soll Regen geben.

7
nū roda̍sī a̱bhiṣṭu̍te̱ vasıṣ̍ṭhair ṛ̱tāvā̍no̱ varu̍ṇo miṯro a̱gniḥ
|
yaccha̍ntu ca̱ndrā u̍pa̱maṁ no̍ a̱rkaṁ yū̱yam pā̍ta sva̱s-
tibhiḥ̱ sadā̍ naḥ ||

Nun sind von den Vasistha´s beide Rodasi besungen und Varuna,
Mitra, Agni, die wahrhaften. Die Glanzvollen sollen uns das beste
Loblied eingeben.-Behütet ihr uns immerdar mit eurem Segen!
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Sūkta 7.41

1

prā̱tar a̱gnim prā̱tar indra̍ṁ havāmahe prā̱tar miṯrāvaru̍ṇā
prā̱tar a̱śvinā̍ |
prā̱tar bhaga̍m pū̱ṣaṇa̱m brahma̍ṇa̱s patım̍ prā̱taḥ soma̍m
u̱ta ru̱draṁ hu̍vema ||

Am Morgen rufen wir Agni, am Morgen Indra, am Morgen Mi-
tra und Varuna, am Morgen die beiden Asvin, am Morgen Bhaga,
Pusan, Brahmanaspati. Am Morgen wollen wir Soma und Rudra
rufen.

2

prā̱ta̱rjita̱m bhaga̍m u̱graṁ hu̍vema va̱yam pu̱tram adıt̍eṟ
yo vıd̍ha̱rtā |
ā̱dhraś ciḏ yammanya̍mānas tu̱raś ciḏ rājā̍ ciḏ yam bhaga̍m
bha̱kṣīty āha̍ ||

Bhaga, den mächtigen Sieger am Morgen, wollen wir rufen, der
Aditi Sohn, der der Verteiler ist, zu dem auch wer sich für schwach
hält, und auch der Mächtige, zu dem selbst der König sagt: Ich
möchte des Glückes, des Bhaga, teilhaft werden.

3

bhaga̱ praṇet̍a̱r bhaga̱ satya̍rādho̱ bhagem̱āṁ dhiya̱m ud
a̍vā̱ dada̍n naḥ |
bhaga̱ pra ṇo̍ janaya̱ gobhiṟ aśvaiṟ bhaga̱ pra nṛbhır̍ nṛ̱van-
ta̍ḥ syāma ||

Bhaga, du Führer, Bhaga, du wahrhaft Belohnender, Bhaga, nimm
dieses Gebet gut auf, indem du uns schenkst! Bhaga, mehre uns an
Rindern, an Rossen; Bhaga, an Männern möchten wir reich sein.

4

u̱tedānī̱m bhaga̍vantaḥ syāmo̱ta pra̍piṯva u̱ta madhye̱
ahnā̍m |
u̱todıt̍ā maghava̱n sūrya̍sya va̱yaṁ dev̱ānā̍ṁ suma̱tau syā̍-
ma ||

Und zu dieser Stunde möchten wir glücklich sein und im Vorrü-
cken der Sonne und in der Mitte der Tage und bei Aufgang der
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Sonne, o Gabenreicher, möchten wir in der Gunst der Götter ste-
hen.

5
bhaga̍ ev̱a bhaga̍vām̐ astu devā̱s tena̍ va̱yam bhaga̍vantaḥ
syāma |
taṁ tvā̍ bhaga̱ sarva̱ ĳ jo̍havīti ̱ sa no̍ bhaga puraeṯā bha̍veẖa
||

Bhaga allein muß der Glückbringer sein, ihr Götter. Durch ihn
möchten wir glücklich sein. Dich, Bhaga, ruft jedermann an; du
Bhaga, sei uns hier der Anführer!

6
sam a̍dhva̱rāyo̱ṣaso̍ namanta dadhiḵrāvev̍a̱ śuca̍ye pa̱dāya̍ |
a̱rvā̱cī̱naṁ va̍su̱vida̱m bhaga̍ṁ no̱ ratha̍m iv̱āśvā̍ vā̱jina̱ ā
va̍hantu ||

Dem Opfer sollen die Morgenröten geneigt sein, wie Dadhikravan
der reinen Opferstätte. Sie sollen den Schätzefinder Bhaga zu uns
her fahren wie die siegreichen Rosse den Wagen.

7
aśvā̍vatī̱r goma̍tīr na u̱ṣāso̍ vī̱rava̍tī̱ḥ sada̍m ucchantu bha̱-
drāḥ |
ghṛ̱taṁ duhā̍nā viś̱vata̱ḥ prapīt̍ā yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱ sa-
dā̍ naḥ ||

Rossereich, rinderreich, söhnereich, glückbringend mögen uns im-
merdar die Usas´ aufleuchten, allenthalben Schmalz als Milch ge-
bend, strotzend.-Behütet uns immerdar mit eurem Segen!
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Sūkta 7.42

1

pra bra̱hmāṇo̱ aṅgır̍aso nakṣanta̱ pra kra̍nda̱nur na̍bha̱n-
ya̍sya vetu |
pra dheṉava̍ uda̱pruto̍ navanta yu̱jyātā̱m adrī ̍ adhva̱rasya̱
peśa̍ḥ ||

Die Hohenpriester, die Angirasiden, kommen; das Gewieher des
davonstürmenden Renners soll losgehen. Die im Wasser schwim-
menden Kühe erheben ihr Gebrüll; die beiden Preßsteine sollen
die Zierde des Opfers anschirren.

2
su̱gas te̍ agne̱ sana̍vitto̱ adhvā̍ yu̱kṣvā su̱te ha̱rito̍ ro̱hita̍ś ca
|
ye vā̱ sadma̍nn aru̱ṣā vīr̍a̱vāho̍ hu̱ve dev̱ānā̱ṁ janım̍āni sa̱t-
taḥ ||

Dein vor alters aufgefundener Weg ist gangbar, Agni. Schirre bei
ausgepreßtem Soma deine falben und rötlichen Stuten oder die
männerfahrenden Füchse, die du im Stall hast, an! Ich rufe auf
meinem Platz sitzend der Götter Geschlechter an.

3
sam u̍ vo ya̱jñam ma̍haya̱n namo̍bhiḥ̱ pra hotā̍ ma̱ndro
rır̍ica upā̱ke |
yaja̍sva̱ su pu̍rvaṇīka dev̱ān ā ya̱jñiyā̍m a̱rama̍tiṁ vavṛtyāḥ
||

Wohl mögen die Sänger euer Opfer durch ihre Verbeugungen er-
höhen, der wohlredende Hotri Agni vor uns übertrifft sie. Verehre
fein, du Vielgesichtiger, die Götter! Mögest du die opferwürdigen
Aramati herführen.

4 ya̱dā vī̱rasya̍ rev̱ato̍ duro̱ṇe syo̍na̱śīr atıt̍hir ā̱ciket̍at |
suprīt̍o a̱gniḥ sudhıt̍o̱ dama̱ ā sa viś̱e dā̍ti ̱ vārya̱m iya̍tyai ||

Wenn Agni in der Behausung des reichen Mannes sich sehen läßt,
der behaglich ruhende Gast, wohlzufrieden, im Hause gut aufge-
hoben, so gibt er diesem ganzen Clane alles Wünschenswerte.
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5
im̱aṁ no̍ agne adhva̱raṁ ju̍ṣasva ma̱rutsv indre̍ ya̱śasa̍ṁ
kṛdhī naḥ |
ā naktā̍ ba̱rhiḥ sa̍datām u̱ṣāso̱śantā̍ miṯrāvaru̍ṇā yajeẖa ||

Erfreue dich, Agni, an diesem Opfer von uns, bring es uns bei
den Marut, bei Indra zu Ehren! Nacht und Morgen sollen sich
auf das Barhis setzen. Verehre hier Mitra und Varuna, die darnach
verlangen!

6
ev̱āgniṁ sa̍ha̱sya1̱̍ṁ vasıṣ̍ṭho rā̱yaskā̍mo viś̱vapsnya̍sya
staut |
iṣa̍ṁ ra̱yim pa̍pratha̱d vāja̍m a̱sme yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱
sadā̍ naḥ ||

Also pries Vasistha, allartigen Reichtum wünschend, den mächti-
gen Agni. Er möge unseren Speisesegen, Besitz, Gewinn ausdehnen.-
Behütet uns immerdar mit eurem Segen!

Sūkta 7.43

1

pra vo̍ ya̱jñeṣu̍ deva̱yanto̍ arca̱n dyāvā̱ namo̍bhiḥ pṛthiv̱ī
iṣ̱adhyaı ̍ |
yeṣā̱m brahmā̱ṇy asa̍māni ̱ viprā̱ viṣva̍g viy̱antı ̍ va̱nino̱ na
śākhā̍ḥ ||

Unter Verbeugung sollen bei euren Opfern die gottverlangenden
Sänger Himmel und Erde zuvor preisen, daß sie gern kommen,
deren unvergleichliche beredte Segensworte sich nach allen Seiten
verteilen wie die Äste eines Baumes.

2

pra ya̱jña et̍u̱ hetvo̱ na saptiṟ ud ya̍cchadhva̱ṁ sama̍naso
ghṛ̱tācīḥ̍ |
stṛ̱ṇī̱ta ba̱rhir a̍dhva̱rāya̍ sā̱dhūrdhvā śo̱cīṁṣı ̍ deva̱yūny a̍st-
huḥ ||

Das Opfer soll in Gang kommen wie ein zum Lauf getriebenes
Gespann. Hebet eines Sinnes die Schmalzlöffel empor, breitet das

1311



Barhis richtig für das Opfer aus! Die gottverlangenden Gluten ha-
ben sich aufgerichtet.

3

ā pu̱trāso̱ na mā̱tara̱ṁ vibhṛ̍trā̱ḥ sānau̍ dev̱āso̍ ba̱rhiṣa̍ḥ sa-
dantu |
ā viś̱vācī ̍ vida̱thyā̍m ana̱ktv agne̱ mā no̍ dev̱atā̍tā̱ mṛdha̍s
kaḥ ||

Wie die Tragekinder auf den Schoß der Mutter, so sollen sich die
Götter auf den Rücken des Barhis setzen. Der für alle bestimmte
Opferlöffel soll die für das Opfer bestimmte Flamme beträufeln.
Agni, bring uns bei der Götterschaft nicht in Mißachtung!

4
te sīṣ̍apanta̱ joṣa̱m ā yaja̍trā ṛ̱tasya̱ dhārā̍ḥ su̱dughā̱
duhā̍nāḥ |
jyeṣṭha̍ṁ vo a̱dya maha̱ ā vasū̍nā̱m ā ga̍ntana̱ sama̍naso̱ yati ̱
ṣṭha ||

Diese Opferwürdigen sollen sich zur Genüge pflegen lassen, die die
leicht melkbaren Ergüsse der Wahrheit für sich melken. Zu eurer,
der Götter, höchsten Feier kommt heute einmütig herbei, so viele
ihr seid!

5
ev̱ā no̍ agne viḵṣv ā da̍śasya̱ tvayā̍ va̱yaṁ sa̍hasāva̱nn āskrā̍ḥ
|
rā̱yā yu̱jā sa̍dha̱mādo̱ arıṣ̍ṭā yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱ sadā̍ naḥ
||

Also, Agni, sei uns in den Stammsitzen gewogen! Mit dir, Mäch-
tiger, sind wir befreundet, wir Festgenossen, und ohne Schaden
im Bunde mit dem Reichtum.-Behütet uns immerdar mit eurem
Segen!
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Sūkta 7.44

1

da̱dhiḵrāṁ va̍ḥ pratha̱mam a̱śvino̱ṣasa̍m a̱gniṁ samıd̍dha-
̱m bhaga̍m ū̱taye̍ huve |
indra̱ṁ viṣṇu̍m pū̱ṣaṇa̱m brahma̍ṇa̱s patım̍ ādiṯyān dyā-
vā̍pṛthiv̱ī a̱paḥ sva̍ḥ ||

Zuerst rufe ich zu eurem Beistand den Dadhikra an, die Asvin, die
Usas, den entflammten Agni, Bhaga, Indra, Vishnu, Pusan, Brah-
manaspati, die Aditya´s, Himmel und Erde, die Gewässer, die Son-
ne.

2
da̱dhiḵrām u̱ nama̍sā bo̱dhaya̍nta u̱dīrā̍ṇā ya̱jñam u̍pa-
pra̱yanta̍ḥ |
iḻā̍ṁ dev̱īm ba̱rhiṣı ̍ sā̱daya̍nto̱ ’śvinā̱ viprā̍ su̱havā̍ huvema
||

Indem wir den Dadhikravan durch Verneigung aufmerksam ma-
chen und uns erhebend zum Opfer schreiten und die göttliche
Opferlabung auf das Barhis setzen, wollen wir die redekundigen,
leicht zu errufenden Asvin anrufen.

3

da̱dhiḵrāvā̍ṇam bubudhā̱no a̱gnim upa̍ bruva u̱ṣasa̱ṁ
sūrya̱ṁ gām |
bra̱dhnam ma̍m̐śca̱tor varu̍ṇasya ba̱bhruṁ te viśvā̱smad
du̍riṯā yā̍vayantu ||

Früh erwacht richte ich an Dadhikravan, an Agni, Usas, die Sonne,
die Kuh meine Bitte, an den Falben des ……, an den Braunen des
Varuna: Die sollen alle Fährlichkeiten von uns fernhalten.

4
da̱dhiḵrāvā̍ pratha̱mo vā̱jy arvāgre̱ rathā̍nām bhavati pra-
jā̱nan |
sa̱ṁviḏā̱na u̱ṣasā̱ sūryeṇ̍ādiṯyebhiṟ vasu̍bhiṟ aṅgır̍obhiḥ ||

Dadhikravan erscheint als der erste siegreiche Renner an der Spitze
der Götterwagen, des Weges kundig, im Verein mit Usas, Surya,
den Aditya´s, den Vasu´s, den Angiras´.
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5
ā no̍ dadhiḵrāḥ pa̱thyā̍m anaktv ṛ̱tasya̱ panthā̱m anvet̍a̱vā
u̍ |
śṛ̱ṇotu̍ no̱ daivya̱ṁ śardho̍ a̱gniḥ śṛ̱ṇvantu̱ viśve̍ mahiṣ̱ā
amū̍rāḥ ||

Dadhikra soll uns den Pfad glätten, daß wir dem Wege der Wahr-
heit folgen. Es sollen uns die göttliche Schar und Agni erhören,
erhören all die die unbetörten Büffel!

Sūkta 7.45

1
ā dev̱o yā̍tu saviṯā su̱ratno̍ ’ntarikṣa̱prā vaha̍māno̱ aśvaıḥ̍ |
haste̱ dadhā̍no̱ naryā̍ pu̱rūṇı ̍ niveś̱aya̍ñ ca prasu̱vañ ca̱ bhū-
ma̍ ||

Gott Savitri soll kommen mit schönem Kleinod, den Luftraum er-
füllend, mit Rossen fahrend, in der Hand die vielen für die Männer
bestimmten Gaben haltend, die Welt zur Ruhe bringend und er-
weckend.

2

ud a̍sya bā̱hū śıt̍hiṟā bṛ̱hantā̍ hira̱ṇyayā̍ div̱o antā̍m̐ anaṣṭām
|
nū̱naṁ so a̍sya mahim̱ā pa̍niṣṭa̱ sūra̍ś cid asmā̱ anu̍ dād
apa̱syām ||

Seine gelockerten großen goldenen Arme haben sich bis zu den
Grenzen des Himmels erstreckt. Jetzt sei diese seine Größe ge-
priesen; auch die Sonne ordnet ihre Tätigkeit ihm unter.

3
sa ghā̍ no dev̱aḥ sa̍viṯā sa̱hāvā sā̍viṣa̱d vasu̍patiṟ vasū̍ni |
viś̱raya̍māṇo a̱matım̍ urū̱cīm ma̍rta̱bhoja̍na̱m adha̍ rāsate
naḥ ||

Dieser mächtige Gott Savitri, der Güterherr, möge uns Güter an-
weisen. Sein Bildnis weithin entfaltend möge er uns nun die Men-
schenzehrung gönnen.
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4

im̱ā gira̍ḥ saviṯāra̍ṁ sujiẖvam pū̱rṇaga̍bhastim īḻate
supā̱ṇim |
ciṯraṁ vayo̍ bṛ̱had a̱sme da̍dhātu yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱
sadā̍ naḥ ||

Diese Lobreden rufen den Gott Savitri mit der schönen Zunge und
vollen Hand, mit der guten Hand an: Er soll uns ausgezeichnete
hohe Kraft geben.-Behütet uns immerdar mit eurem Segen!

Sūkta 7.46

1

im̱ā ru̱drāya̍ sthiṟadha̍nvane̱ gira̍ḥ kṣip̱reṣa̍ve dev̱āya̍ sva̱d-
hāvne̍ |
aṣā̍ḻhāya̱ saha̍mānāya veḏhase̍ tig̱māyu̍dhāya bharatā śṛ̱ṇo-
tu̍ naḥ ||

Dem Rudra mit festem Bogen und schnellem Pfeile bringet die-
se Lobrede dar, dem eigenmächtigen Gotte, dem unbezwungenen
Bezwinger, demMeister mit der spitzen Waffe: er soll uns erhören!

2
sa hi kṣayeṇ̍a̱ kṣamya̍sya̱ janma̍na̱ḥ sāmrā̍jyena div̱yasya̱ ce-
ta̍ti |
ava̱nn ava̍ntī̱r upa̍ no̱ dura̍ś carānamī̱vo ru̍dra̱ jāsu̍ no bhava
||

Denn vermöge seines Wohnsitzes hat er acht auf das irdische Ge-
schlecht vermöge seines Allherrschertums auf das himmlische. Komm
freundlich zu unserem freundlich gesinnten Hause; bring keine
Krankheit über unsere Nachkommen, o Rudra!

3

yā te̍ diḏyud ava̍sṛṣṭā div̱as parı ̍ kṣma̱yā cara̍ti ̱ pari ̱ sā vṛ̍ṇak-
tu naḥ |
sa̱hasra̍ṁ te svapivāta bheṣa̱jā mā na̍s to̱keṣu̱ tana̍yeṣu
rīriṣaḥ ||
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Dein Geschoß, das vomHimmel gesandt auf Erden umgeht, dassoll
uns verschonen! Tausend Heilmittel hast du Verständnisvoller; tu
uns an dem leiblichen Samen keinen Schaden!

4
mā no̍ vadhī rudra̱ mā parā̍ dā̱ mā te̍ bhūma̱ prasıt̍au hīḻi-̱
tasya̍ |
ā no̍ bhaja ba̱rhiṣı ̍ jīvaśa̱ṁse yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱ sadā̍
naḥ ||

Töte uns nicht, Rudra, gib uns nicht preis! Wir möchten, wenn du
ärgerlich bist, dir nicht ins Garn kommen. Laß uns am Opfer, an
der Rede der Lebenden teilnehmen! Behütet ihr uns immerdar mit
eurem Segen!

Sūkta 7.47

1

āpo̱ yaṁ va̍ḥ pratha̱maṁ dev̍a̱yanta̍ indra̱pāna̍m ū̱rmim
akṛ̍ṇvateḻ̱aḥ |
taṁ vo̍ va̱yaṁ śucım̍ arip̱ram a̱dya ghṛ̍ta̱pruṣa̱m madhu̍-
mantaṁ vanema ||

Ihr Gewässer, eure Woge, die zuerst die Gottergebenen für Indra
zu einem Trank der Labe machten, diese reine, lautere, schmalz-
triefende, süße, möchten wir heute von euch gewinnen.

2

tam ū̱rmim ā̍po̱ madhu̍mattamaṁ vo̱ ’pāṁ napā̍d avatv
āśu̱hemā̍ |
yasmiṉn indro̱ vasu̍bhir mā̱dayā̍te̱ tam a̍śyāma deva̱yanto̍
vo a̱dya ||

Diese eure süßeste Woge, ihr Gewässer, soll Apam Napat, der Ros-
setreiber betreuen, an der sich Indra mit den Vasu´s gütlich tun
möge, diese möchten wir Gottergebenen heute von euch erlangen.
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3

śa̱tapa̍vitrāḥ sva̱dhayā̱ mada̍ntīr dev̱īr dev̱ānā̱m apı ̍ yanti ̱
pātha̍ḥ |
tā indra̍sya̱ na mın̍anti vra̱tāni ̱ sindhu̍bhyo ha̱vyaṁ ghṛ̱ta-
va̍j juhota ||

Durch hundert Filter laufend, sich ihrer Lebenskraft freuend gehen
die Göttlichen ein in den Schutz der Götter. Nicht übertreten sie
Indra´s Gebote. Den Flüssen opfert ein schmalzreiches Opfer!

4

yāḥ sūryo̍ ra̱śmibhır̍ āta̱tāna̱ yābhya̱ indro̱ ara̍dad gā̱tum
ū̱rmim |
te sın̍dhavo̱ varıv̍o dhātanā no yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱ sadā̍
naḥ ||

Über welche die Sonne dich mit ihren Strahlen ausgedehnt hat,
denen Indra die Bahn furchte, die Woge: ihr Ströme macht uns
freie Bahn!-Behütet uns immerdar mit eurem Segen!

Sūkta 7.48

1

ṛbhu̍kṣaṇo vājā mā̱daya̍dhvam a̱sme na̍ro maghavānaḥ su̱-
tasya̍ |
ā vo̱ ’rvāca̱ḥ krata̍vo̱ na yā̱tāṁ vibhvo̱ ratha̱ṁ narya̍ṁ var-
tayantu ||

Ribhuksan, Vaja, ihr freigebigen Herren, ergötzet euch an unserem
Somasaft! Euch soll mein Geist wie die Geister der Fahrenden und
euren mannhaften Wagen herwärts lenken, o Vibhu´s.

2

ṛ̱bhur ṛ̱bhubhır̍ a̱bhi va̍ḥ syāma̱ vibhvo̍ viḇhubhiḥ̱ śava̍sā̱
śavā̍ṁsi |
vājo̍ a̱smām̐ a̍vatu̱ vāja̍sātā̱v indreṇ̍a yu̱jā ta̍ruṣema vṛ̱tram
||

Als Ribhu mit den Ribhu´s, als Vibhu mit den Vibhu´s möchten
wir durch eure Kraft den Kräften anderer überlegen sein. Vaja soll
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uns beistehen im Kampf um den Siegespreis. Mit Indra im Bunde
wollen wir den Vritra, den Feind, überwinden.

3
te ciḏ dhi pū̱rvīr a̱bhi santı ̍ śā̱sā viśvā̍m̐ a̱rya u̍pa̱ratā̍ti van-
van |
indro̱ vibhvā̍m̐ ṛbhu̱kṣā vājo̍ a̱ryaḥ śatro̍r mitha̱tyā kṛ̍ṇava̱n
vi nṛ̱mṇam ||

Denn diese überbieten viele Machtgebote durch ihr Machtgebot;
alle Welt, die hohen Herren übertrumpfen sie im Kampf um die
Überlegenheit. Indra, Vibhvan, Ribhuksan, Vaja sollen die Kraft
des Nebenbuhlers, des Feindes im Wettstreit brechen.

4
nū dev̍āso̱ varıv̍aḥ kartanā no bhū̱ta no̱ viśve ’va̍se sa̱joṣā̍ḥ
|
sam a̱sme iṣa̱ṁ vasa̍vo dadīran yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱ sadā̍
naḥ ||

Nun schaffet uns freie Bahn, ihr Götter; seid uns alle einmütig zum
Beistand! Die Vasu´s mögen uns Speisegenuß geben.-Behütet uns
immerdar mit eurem Segen!

Sūkta 7.49

1
sa̱mu̱drajyeṣ̍ṭhāḥ saliḻasya̱ madhyā̍t punā̱nā ya̱nty anı-̍
viśamānāḥ |
indro̱ yā va̱jrī vṛ̍ṣa̱bho ra̱rāda̱ tā āpo̍ dev̱īr iẖa mām a̍vantu
||

Dem Meer als ihrem Obersten gehorchend kommen sie geläutert
mitten aus der Flut, ohne zu rasten. Indra, der Bulle mit der Keule
hat ihre Bahn gefurcht: Diese göttlichen Gewässer sollen mich hier
betreuen.
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2

yā āpo̍ div̱yā u̱ta vā̱ srava̍nti kha̱nitrım̍ā u̱ta vā̱ yāḥ sva̍ya̱ṁ-
jāḥ |
sa̱mu̱drārthā̱ yāḥ śuca̍yaḥ pāva̱kās tā āpo̍ dev̱īr iẖa mām
a̍vantu ||

Die himmlischen Gewässer oder die, welche fließen, die Gegrabe-
nen oder Selbstentstandenen, deren Ziel das Meer ist, die reinen,
lauteren, diese göttlichen Gewässer sollen mich hier betreuen.

3

yāsā̱ṁ rājā̱ varu̍ṇo̱ yāti ̱ madhye̍ satyānṛ̱te a̍va̱paśya̱ñ
janā̍nām |
ma̱dhu̱ścuta̱ḥ śuca̍yo̱ yāḥ pā̍va̱kās tā āpo̍ dev̱īr iẖa mām
a̍vantu ||

In deren Mitte König Varuna wandelt, Wahrheit und Lüge der
Leute erspähend, die honigträufenden, reinen, lauteren, diese gött-
lichen Gewässer sollen mich hier betreuen.

4
yāsu̱ rājā̱ varu̍ṇo̱ yāsu̱ somo̱ viśve̍ dev̱ā yāsūrja̱m mada̍nti |
vaiś̱vā̱na̱ro yāsv a̱gniḥ pravıṣ̍ṭa̱s tā āpo̍ dev̱īr iẖa mām a̍van-
tu ||

In denen König Varuna, in denen Soma, in denen alle Götter sich
Stärke antrinken, in die Agni Vaisvanara eingegangen ist, diese
göttlichen Gewässer sollen mich hier betreuen.

Sūkta 7.50

1

ā mām mıt̍rāvaruṇeẖa ra̍kṣataṁ kulā̱yaya̍d viś̱vaya̱n mā na̱
ā ga̍n |
a̱ja̱kā̱vaṁ du̱rdṛśīk̍aṁ tiṟo da̍dhe̱ mā mām padyen̍a̱ rapa̍sā
vida̱t tsaru̍ḥ ||

Mitra und Varuna! Schützet mich hienieden! Nicht soll etwas, was
sich festsetzt und eine Geschwulst bildet, an uns kommen. Den
Ajakava von üblem Aussehen beseitige ich.-Nicht soll mich der
Schleicher mit seinem Fußschaden heimsuchen!
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2

yad vij̱āma̱n paru̍ṣi ̱ vanda̍na̱m bhuva̍d aṣṭhī̱vantau̱ parı ̍
ku̱lphau ca̱ deha̍t |
a̱gniṣ ṭac choca̱nn apa̍ bādhatām iṯo mā mām padyen̍a̱ ra-
pa̍sā vida̱t tsaru̍ḥ ||

Der Ausschlag, der an einem Zwillingsgelenk ist, der die Kniege-
lenke und Fußknöchel überzieht, den soll das brennende Feuer von
da vertreiben.-Nicht soll mich der Schleicher mit seinem Fußscha-
den heimsuchen!

3

yac cha̍lma̱lau bhava̍ti ̱ yan na̱dīṣu̱ yad oṣa̍dhībhya̱ḥ pari ̱
jāya̍te viṣ̱am |
viśve̍ dev̱ā nir iṯas tat su̍vantu̱ mā mām padyen̍a̱ rapa̍sā
vida̱t tsaru̍ḥ ||

Das Gift, das im Salmalibaum ist, das in den Flüssen ist, das aus den
Pflanzen entsteht, das sollen alle Götter von da vertreiben.-Nicht
soll mich der Schleicher mit seinem Fußschaden heimsuchen!

4
yāḥ pra̱vato̍ niv̱ata̍ u̱dvata̍ uda̱nvatīr̍ anuda̱kāś ca̱ yāḥ |
tā a̱smabhya̱m paya̍sā̱ pinva̍mānāḥ śiv̱ā dev̱īr a̍śipa̱dā bha̍-
vantu̱ sarvā̍ na̱dyo̍ aśimiḏā bha̍vantu ||

Die Wasserläufe, die Tiefen, die Höhen, die wasserreichen und die
wasserlosen, die Göttinnen sollen von Wasser anschwellend uns
heilsam und frei von Sipada´s sein, alle Flüsse sollen uns frei von
Simida´s sein!

Sūkta 7.51

1

ā̱diṯyānā̱m ava̍sā̱ nūta̍nena sakṣī̱mahi ̱ śarma̍ṇā̱ śaṁta̍mena
|
a̱nā̱gā̱stve a̍ditiṯve tu̱rāsa̍ im̱aṁ ya̱jñaṁ da̍dhatu̱
śroṣa̍māṇāḥ ||
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Wir möchten der neuesten Gnade der Aditya´s, ihres wohltätigsten
Schutzes teilhaft werden. Die Oberherren sollen diesem Opfer zur
Sündlosigkeit, zur Schuldlosigkeit verhelfen, uns erhörend.

2

ā̱diṯyāso̱ adıt̍ir mādayantāmmiṯro a̍rya̱mā varu̍ṇo̱ rajıṣ̍ṭhāḥ
|
a̱smāka̍ṁ santu̱ bhuva̍nasya go̱pāḥ piba̍ntu̱ soma̱m ava̍se
no a̱dya ||

Die Aditya´s, die Aditi sollen sich ergötzen, Mitra, Aryaman, Varu-
na, die redlichsten. Die Hüter der Welt sollen uns gehören; sie
sollen heute Soma trinken uns zur Gnade.

3

ā̱diṯyā viśve̍ ma̱ruta̍ś ca̱ viśve̍ dev̱āś ca̱ viśva̍ ṛ̱bhava̍ś ca̱ viśve̍
|
indro̍ a̱gnir a̱śvinā̍ tuṣṭuvā̱nā yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱ sadā̍
naḥ ||

Alle Aditya´s und alle Marut und alle Götter und alle Ribhu´s,
Indra, Agni, die Asvin´s sind geprießen.-Behütet uns immerdar
mit eurem Segen!

Sūkta 7.52

1
ā̱diṯyāso̱ adıt̍ayaḥ syāma̱ pūr dev̍a̱trā va̍savo martya̱trā |
sanem̍a mitrāvaruṇā̱ sana̍nto̱ bhavem̍a dyāvāpṛthivī̱ bha-
va̍ntaḥ ||

Wir wollen schuldlos wie die Aditya´s sein; eine Burg sei uns bei
Göttern, bei Menschen, ihr Vasu´s. Diese gewinnend möchten wir
gewinnen, Mitra und Varuna; wir möchten Gedeihende sein, Him-
mel und Erde!

2

miṯras tan no̱ varu̍ṇo māmahanta̱ śarma̍ to̱kāya̱ tana̍yāya
go̱pāḥ |
mā vo̍ bhujemā̱nyajā̍ta̱m eno̱ mā tat ka̍rma vasavo̱ yac ca-
ya̍dhve ||
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Mitra und Varuna, die Hüter, sollen unserem leiblichen Samen die-
sen Schutz gewähren. Nicht wollen wir anderer Sünde wider euch
büßen, noch wollen wir das tun, was ihr Guten bestraft.

3

tu̱ra̱ṇyavo ’ṅgır̍aso nakṣanta̱ ratna̍ṁ dev̱asya̍ saviṯur ıy̍ā̱nāḥ
|
piṯā ca̱ tan no̍ ma̱hān yaja̍tro̱ viśve̍ dev̱āḥ sama̍naso juṣanta
||

Die Angiras´ kommen eilig um das Kleinod des Gottes Savitri bit-
tend. Der große Vater, der Opferwürdige, und alle Götter sollen
eines Sinnes das zubilligen.

Sūkta 7.53

1

pra dyāvā̍ ya̱jñaiḥ pṛ̍thiv̱ī namo̍bhiḥ sa̱bādha̍ īḻe bṛha̱tī ya-
ja̍tre |
te ciḏ dhi pūrve̍ ka̱vayo̍ gṛ̱ṇanta̍ḥ pu̱ro ma̱hī da̍dhiṟe de-̱
vapu̍tre ||

Zuvor rufe ich Himmel und Erde unter Opfern und Verbeugungen
eindringlich an, die Hohen, Opferwürdigen, denn auch die frü-
heren Seher haben lobpreisend diese beiden großen Göttereltern
vorangestellt.

2
pra pū̍rva̱je piṯarā̱ navya̍sībhir gī̱rbhiḥ kṛ̍ṇudhva̱ṁ sada̍ne
ṛ̱tasya̍ |
ā no̍ dyāvāpṛthivī̱ daivyen̍a̱ janen̍a yāta̱m mahı ̍ vā̱ṁ varū̍t-
ham ||

Lasset den beiden Erstgeborenen, den Eltern, den beiden Sitzen
der Wahrheit mit euren neuesten Lobreden den Vortritt! Kommet
zu uns, Himmel und Erde, mit dem göttlichen Volke! Groß ist euer
beider Schutz.
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3
u̱to hi vā̍ṁ ratna̱dheyā̍ni ̱ santı ̍ pu̱rūṇı ̍ dyāvāpṛthivī su̱dāse̍
|
a̱sme dha̍tta̱ṁ yad asa̱d askṛ̍dhoyu yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱
sadā̍ naḥ ||

Denn ihr habt auch viele Belohnungen für den Freigebigen, für den
Sudas, o Himmel und Erde. Bringet uns das, was ungeschmälert
sein wird!-Behütet uns immerdar mit eurem Segen!

Sūkta 7.54

1

vāsto̍ṣ pate̱ pratı ̍ jānīhy a̱smān svā̍veś̱o a̍namī̱vo bha̍vā naḥ
|
yat tvema̍he̱ prati ̱ tan no̍ juṣasva̱ śaṁ no̍ bhava dvip̱ade̱ śaṁ
catu̍ṣpade ||

Herr der Wohnstatt! Heiße uns willkommen! Der Eingang bei dir
sei glückbringend; sei du uns frei von Krankheit! Worum wir dich
bitten , das tu uns zu Gefallen; sei unseren Zweifüßlern zum Glück
und den Vierfüßlern zum Glück!

2
vāsto̍ṣ pate pra̱tara̍ṇo na edhi gaya̱sphāno̱ gobhiṟ aśveb̍hir
indo |
a̱jarā̍sas te sa̱khye syā̍ma piṯeva̍ pu̱trān pratı ̍ no juṣasva ||

Herr derWohnstatt! Sei uns das Leben verlängernd, denHausstand
an Rindern und Rossen mehrend, o Soma! In deiner Freundschaft
seien wir nicht alternd; sei uns zu Gefallen wie ein Vater seinen
Söhnen!

3
vāsto̍ṣ pate śa̱gmayā̍ sa̱ṁsadā̍ te sakṣī̱mahı ̍ ra̱ṇvayā̍ gātu̱-
matyā̍ |
pā̱hi kṣema̍ u̱ta yoge̱ vara̍ṁ no yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱ sadā̍
naḥ ||

Herr der Wohnstatt! Wir möchten deiner bewährten, erfreulichen,
fördernden Gesellschaft teilhaft sein. Schütze uns im Frieden und
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auf der Kriegsfahrt aufs beste!-Behütet uns immerdar mit eurem
Segen!

Sūkta 7.55

1 a̱mī̱va̱hā vā̍stoṣ pate̱ viśvā̍ rū̱pāṇy ā̍viś̱an |
sakhā̍ su̱śeva̍ edhi naḥ ||

Herr der Wohnstatt, der du die Krankheiten vertreibst und alle
Gestalten annimmst, sei uns ein gütiger Freund!

2 yad a̍rjuna sārameya da̱taḥ pıś̍aṅga̱ yaccha̍se |
vīv̍a bhrājanta ṛ̱ṣṭaya̱ upa̱ srakveṣ̍u̱ bapsa̍to̱ ni ṣu sva̍pa ||

Wenn du weiß-brauner Sarama-Sohn die Zähne fletschest, so blin-
ken sie wie Speere im Gebiß des Schnappenden. Schlafe fein ein!

3
steṉaṁ rā̍ya sārameya̱ taska̍raṁ vā punaḥsara |
sto̱tṝn indra̍sya rāyasi ̱ kim a̱smān du̍cchunāyase̱ ni ṣu sva̍pa
||

Bell den Dieb an oder den Räuber, du zurücklaufender Sarama-
Sohn! Du bellst des Indra Lobsänger an. Was bedrohst du uns?
Schlaf fein ein!

4
tvaṁ sū̍ka̱rasya̍ dardṛhi ̱ tava̍ dardartu sūka̱raḥ |
sto̱tṝn indra̍sya rāyasi ̱ kim a̱smān du̍cchunāyase̱ ni ṣu sva̍pa
||

Zerr an dem Eber, oder der Eber soll an dir zerren! Du bellst des
Indra Lobsänger an. Was bedrohst du uns? Schlaf fein ein!

5 sastu̍ mā̱tā sastu̍ piṯā sastu̱ śvā sastu̍ viś̱patıḥ̍ |
sa̱santu̱ sarve̍ jñā̱taya̱ḥ sastv a̱yam a̱bhito̱ jana̍ḥ ||

Die Mutter soll schlafen, der Vater soll schlafen; der Hund soll
schlafen, der Clanherr soll schlafen. Alle Verwandten sollen schla-
fen, diese Leute allenthalben sollen schlafen!
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6 ya āste̱ yaś ca̱ cara̍ti ̱ yaś ca̱ paśya̍ti no̱ jana̍ḥ |
teṣā̱ṁ saṁ ha̍nmo a̱kṣāṇi ̱ yatheḏaṁ ha̱rmyaṁ tathā̍ ||

Wer sitzt und wer geht und welchermann uns sieht, deren Augen
schließen wir so wie dieses feste Haus.

7 sa̱hasra̍śṛṅgo vṛṣa̱bho yaḥ sa̍mu̱drād u̱dāca̍rat |
tenā̍ saha̱syen̍ā va̱yaṁ ni janā̍n svāpayāmasi ||

Der tausendhörnige Stier, der aus dem Meere aufging, mit diesem
Mächtigen schläfern wir die Leute ein.

8 pro̱ṣṭheś̱a̱yā va̍hyeśa̱yā nārī̱r yās ta̍lpa̱śīva̍rīḥ |
striyo̱ yāḥ puṇya̍gandhā̱s tāḥ sarvā̍ḥ svāpayāmasi ||

Die Frauen, die auf der Bank, die auf dem Sessel, die im Bette
liegen, die wohlduftenden Weiber, die schläfern wir alle ein.

Sūkta 7.56

1 ka ī̱ṁ vya̍ktā̱ nara̱ḥ sanīḻ̍ā ru̱drasya̱ maryā̱ adha̱ svaśvā̍ḥ ||
Wer sind die aufgeputzten gleichbürtigen Mannen? Die Jünglinge
des Rudra und gute Reiter!

2 nakiṟ hy eṣ̍āṁ ja̱nūṁṣi ̱ veda̱ te a̱ṅga vıd̍re miṯho ja̱nitra̍m
||

Denn keiner kennt ihre Abkunft; sie allein kennen gegenseitig ih-
ren Ursprung.

3 a̱bhi sva̱pūbhır̍ miṯho va̍panta̱ vāta̍svanasaḥ śyeṉā
a̍spṛdhran ||

Mit ihren eigenen Reinigungsmitteln beschütten sie sich gegen-
seitig. Die wie der Wind rauschenden Falken sind in Wettstreit
geraten.

4 eṯāni ̱ dhīro̍ niṇ̱yā cık̍eta̱ pṛśniṟ yad ūdho̍ ma̱hī ja̱bhāra̍ ||
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Diese Geheimnisse kennt der Weise, daß die große Prisni sie im
Euter getragen hat.

5 sā viṭ su̱vīrā̍ ma̱rudbhır̍ astu sa̱nāt saha̍ntī̱ puṣya̍ntī
nṛ̱mṇam ||

Dieser Clan muß durch die Marut heldenhaft sein, von jeher sie-
gend, an Mannesstärke zunehmend.

6 yāma̱ṁ yeṣṭhā̍ḥ śu̱bhā śobhıṣ̍ṭhāḥ śriy̱ā sammıś̍lā̱ ojo̍bhir
u̱grāḥ ||

Die besten Fahrer der Fahrt, an Pracht die Prächtigsten, mit der
Schönheit vereinigt, an Kräften stark.

7 u̱graṁ va̱ oja̍ḥ sthiṟā śavā̱ṁsy adhā̍ ma̱rudbhır̍ ga̱ṇas tu-
vıṣ̍mān ||

Stark ist eure Stärke, fest die Macht, und durch die Marut ist die
Schar kraftvoll.

8 śu̱bhro va̱ḥ śuṣma̱ḥ krudhmī̱ manā̍ṁsi ̱ dhuniṟ munır̍ iva̱
śardha̍sya dhṛ̱ṣṇoḥ ||

Strahlend ist euer Mut, zornig der Sinn der kühnen Schar, tobend
wie ein Verzückter.

9 sanem̍y a̱smad yu̱yota̍ diḏyum mā vo̍ durma̱tir iẖa praṇa̍ṅ
naḥ ||

Haltet von uns vollständig das Geschoß fern; nicht soll uns euer
Übelwollen hier treffen!

10 priy̱ā vo̱ nāma̍ huve tu̱rāṇā̱m ā yat tṛ̱pan ma̍ruto vāvaśā̱nāḥ
||

Euer, der Hochstehenden, liebe Namen rufe ich an, auf daß ihr
Marut euch gierig zur Genüge mit Soma begießet;

11 svā̱yu̱dhāsa̍ iṣ̱miṇa̍ḥ suniṣ̱kā u̱ta sva̱yaṁ ta̱nva1̱̍ḥ śumb-
ha̍mānāḥ ||
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Schönbewaffnet, pfeilbewehrt, mit schönemBrustschmuck und selbst
ihre Leiber herausputzend.

12
śucī ̍ vo ha̱vyā ma̍ruta̱ḥ śucīn̍ā̱ṁ śucıṁ̍ hinomy adhva̱raṁ
śucıb̍hyaḥ |
ṛ̱tena̍ sa̱tyam ṛ̍ta̱sāpa̍ āya̱ñ chucıj̍anmāna̱ḥ śuca̍yaḥ pāva̱kāḥ
||

Rein sind die Opfergaben für euch, die Reinen, o Marut; ein reines
Opfer bringe ich für die Reinen in Gang. Nach dem Gesetz das
Gesetz wahrend gingen sie in die Welt der Wahrheit ein, von reiner
Geburt, die Reinen, Lauteren.

13

aṁseṣ̱v ā ma̍rutaḥ khā̱dayo̍ vo̱ vakṣa̍ḥsu ru̱kmā u̍paśiśri-
yā̱ṇāḥ |
vi viḏyuto̱ na vṛ̱ṣṭibhī ̍ rucā̱nā anu̍ sva̱dhām āyu̍dhaiṟ yac-
cha̍mānāḥ ||

Auf euren Schultern, ihr Marut, sind Spangen, an eurer Brust ist
Goldschmuck angesteckt. Sie glänzen wie Blitze im Regen, mit den
Waffen ihrer Eigenart entsprechend.

14

pra bu̱dhnyā̍ va īrate̱ mahā̍ṁsi ̱ pra nāmā̍ni prayajyavas ti-
radhvam |
sa̱ha̱sriya̱ṁ damya̍m bhā̱gam eṯaṁ gṛ̍hameḏhīya̍m maruto
juṣadhvam ||

Eure in der Tiefe verborgenen Standeszeichen kommen zum Vor-
schein; ihr Opfersamen, erweitert eure Namen! Lasset euch diesen
tausendfältigen häuslichen Anteil an dem Hausopfer gefallen, ihr
Marut!

15
yadı ̍ stu̱tasya̍ maruto adhī̱thetthā vipra̍sya vā̱jino̱ havīm̍an
|
ma̱kṣū rā̱yaḥ su̱vīrya̍sya dāta̱ nū ciḏ yam a̱nya ā̱dabha̱d arā̍-
vā ||
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Wenn ihr Marut des Lobpreises eingedenk seid, da der Redekun-
dige sieggekrönte Sänger also ruft, so gebet alsbald einen Schatz
von Meistern, den niemals ein anderer Mißgünstiger hintergehen
soll!

16

atyā̍so̱ na ye ma̱ruta̱ḥ svañco̍ yakṣa̱dṛśo̱ na śu̱bhaya̍nta̱ ma-
ryā̍ḥ |
te ha̍rmyeṣ̱ṭhāḥ śiśa̍vo̱ na śu̱bhrā va̱tsāso̱ na pra̍krī̱ḻina̍ḥ
payo̱dhāḥ ||

Die Marut, die von schönem Gange wie Rennpferde, die Jünglin-
ge, die sich aufputzen wie Geisterseher, sie sind schmuck wie die
Kinder in einem vornehmen Hause, wie Kälber spielend, die Milch
saugen und Wasser bringen.

17

da̱śa̱syanto̍ no ma̱ruto̍ mṛḻantu variva̱syanto̱ roda̍sī su̱meke̍
|
ā̱re go̱hā nṛ̱hā va̱dho vo̍ astu su̱mnebhır̍ a̱sme va̍savo na-
madhvam ||

Die Marut sollen sich uns gefällig zeigen und gnädig sein, indem
sie die beiden festgegründeten Welten fördern. Fern soll eure Rin-
der und Männer mordende Waffe sein. Neiget uns mit Wohlwollen
zu, ihr Guten!

18 ā vo̱ hotā̍ johavīti sa̱ttaḥ sa̱trācīṁ̍ rā̱tim ma̍ruto gṛṇā̱naḥ |
ya īva̍to vṛṣaṇo̱ astı ̍ go̱pāḥ so adva̍yāvī havate va u̱kthaiḥ ||

Der Hotri erfleht, nachdem er sich gesetzt hat, preisend eure ver-
einte Gabe, ihr Marut. Er, der Hüter eines Opferers gleich diesem,
ruft euch aufrichtig mit Lobliedern an, ihr Bullen.

19
im̱e tu̱ram ma̱ruto̍ rāmayantī̱me saha̱ḥ saha̍sa̱ ā na̍manti |
im̱e śaṁsa̍ṁ vanuṣya̱to ni pā̍nti gu̱ru dveṣo̱ ara̍ruṣe dad-
hanti ||

Diese Marut dämpfen den Mächtigeren; sie beugen die Gewalt
des Gewaltigen. Sie schützen die heilige Rede vor dem Neidischen.
Dem Geizigen schaffen sie schwere Feindschaft.
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20

im̱e ra̱dhraṁ cın̍ ma̱ruto̍ junanti ̱ bhṛmıṁ̍ ciḏ yathā̱ vasa̍vo
ju̱ṣanta̍ |
apa̍ bādhadhvaṁ vṛṣaṇa̱s tamā̍ṁsi dha̱tta viśva̱ṁ tana̍yaṁ
to̱kam a̱sme ||

Diese Marut ermutigen selbst den Schwachen, wie die Guten sich
auch am Übereifrigen freuen. Vertreibet, ihr Bullen, die Finsternis;
gebet uns allen leiblichen Samen!

21

mā vo̍ dā̱trān ma̍ruto̱ nir a̍rāma̱ mā pa̱ścād da̍ghma rathyo
vibhā̱ge |
ā na̍ḥ spā̱rhe bha̍jatanā vasa̱vye3̱̱̍ yad īṁ̍ sujā̱taṁ vṛ̍ṣaṇo vo̱
astı ̍ ||

Nicht möchten wir eurer Gabe entraten, nicht bei der Verteilung
zu kurz kommen, ihr Wagenfahrer. Gebet uns Anteil an dem be-
gehrenswerten Gute, was ihr auch immer an trefflichem Gute habt,
ihr Bullen!

22

saṁ yad dhana̍nta ma̱nyubhiṟ janā̍sa̱ḥ śūrā̍ ya̱hvīṣv oṣa̍d-
hīṣu viḵṣu |
adha̍ smā no maruto rudriyāsas trā̱tāro̍ bhūta̱ pṛta̍nāsv
a̱ryaḥ ||

Wenn die Völker ingrimmig aufeinander schlagen, die Tapferen
um Flüsse, Pflanzen, Ansiedlungen, dann seid uns, ihr Rudrasöhne
Marut, Retter im Kampfe um den hohen Herrn!

23
bhūrı ̍ cakra maruta̱ḥ pitryā̍ṇy u̱kthāni ̱ yā va̍ḥ śa̱syante̍ pu̱rā
cıt̍ |
ma̱rudbhır̍ u̱graḥ pṛta̍nāsu̱ sāḻhā̍ ma̱rudbhiṟ it sanıt̍ā̱ vāja̱m
arvā̍ ||

Ihr habt viele väterliche Loblieder veranlaßt, die euch schon ehe-
dem vorgetragen wurden. Durch die Marut bleibt der Gewaltige
Sieger in den Schlachten, durch die Marut gewinnt der Renner
den Kampfpreis.
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24
a̱sme vī̱ro ma̍rutaḥ śu̱ṣmy a̍stu̱ janā̍nā̱ṁ yo asu̍ro vidha̱rtā
|
a̱po yena̍ sukṣiṯaye̱ tarem̱ādha̱ svam oko̍ a̱bhi va̍ḥ syāma ||

Uns soll, ihr Marut, ein mutiger Held sein, der der Gebieter und
Bestimmer der Völker ist, mit dem wir die Gewässer zu guterWoh-
nung überschreiten wollen. Und wir möchten euch mehr gelten als
das eigene Heim.

25

tan na̱ indro̱ varu̍ṇo miṯro a̱gnir āpa̱ oṣa̍dhīr va̱nino̍ juṣan-
ta |
śarma̍n syāma ma̱rutā̍m u̱pasthe̍ yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱ sa-
dā̍ naḥ ||

Das sollen uns Indra, Varuna, Mitra, Agni, die Gewässer, die Pflan-
zen, die Bäume zubilligen. Wir möchten im Schutze, im Schoße
der Marut sein.-Behütet ihr uns immerdar mit eurem Segen!

Sūkta 7.57

1

madhvo̍ vo̱ nāma̱ māru̍taṁ yajatrā̱ḥ pra ya̱jñeṣu̱ śava̍sā ma-
danti |
ye rej̱aya̍nti ̱ roda̍sī cid u̱rvī pinva̱nty utsa̱ṁ yad ayā̍sur u̱-
grāḥ ||

Alles was von euch, ihr Opferwürdigen, den marutischen Namen
trägt berauscht sich kräftiglich bei den Opfern am Met. Sie, die
sogar die beiden Welten, die weiten, erzittern machen, die Gewal-
tigen, lassen den Born quellen, wenn sie sich auf die Fahrt begeben
haben.

2

nic̱eṯāro̱ hi ma̱ruto̍ gṛ̱ṇanta̍m praṇeṯāro̱ yaja̍mānasya̱ man-
ma̍ |
a̱smāka̍m a̱dya viḏatheṣ̍u ba̱rhir ā vī̱taye̍ sadata pipriyā̱ṇāḥ
||
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Denn die Marut prüfen den Lobsänger, sie leiten das Denken des
Opfernden. Setzet euch heute zu unseren weisen Reden auf das
Barhis, um befriedigt zuzulangen!

3

naitāva̍d a̱nye ma̱ruto̱ yathem̱e bhrāja̍nte ru̱kmair āyu̍dhais
ta̱nūbhıḥ̍ |
ā roda̍sī viśva̱piśa̍ḥ piśā̱nāḥ sa̍mā̱nam a̱ñjy a̍ñjate śu̱bhe
kam ||

Nicht glänzen andere Marut so sehr wie diese in Goldschmuck,
Waffen, amLeibe. Allgeschmückt, Himmel und Erde schmückend,
legen sie sich die gleiche Farbe auf, um zu prangen.

4
ṛdha̱k sā vo̍ maruto diḏyud a̍stu̱ yad va̱ āga̍ḥ puru̱ṣatā̱ karā̍-
ma |
mā va̱s tasyā̱m apı ̍ bhūmā yajatrā a̱sme vo̍ astu suma̱tiś
canıṣ̍ṭhā ||

Abseits möge euer Geschoß bleiben, ihr Marut, wenn wir nach
Menschenweise eine Sünde wider euch begehen sollten. Nicht möch-
ten wir ihm verfallen, o Opferwürdige, uns soll euer erfreulichstes
Wohlwollen gehören!

5
kṛ̱te ciḏ atra̍ ma̱ruto̍ raṇantānava̱dyāsa̱ḥ śuca̍yaḥ pāva̱kāḥ |
pra ṇo̍ ’vata suma̱tibhır̍ yajatrā̱ḥ pra vājeb̍his tirata pu̱ṣyase̍
naḥ ||

Die Marut sollen sich wenigstens an diesem Geleisteten erfreuen,
die Tadellosen, Reinen, Lauteren. Fördert uns mit eurem Wohl-
wollen, ihr Opferwürdige, bringet uns durch Belohnungen vor-
wärts um an Wohlstand zuzunehmen!

6
u̱ta stu̱tāso̍ ma̱ruto̍ vyantu̱ viśveb̍hiṟ nāma̍bhiṟ naro̍ ha̱-
vīṁṣı ̍ |
dadā̍ta no a̱mṛta̍sya pra̱jāyaı ̍ jigṛ̱ta rā̱yaḥ sū̱nṛtā̍ ma̱ghānı ̍ ||

Und nachdem sie mit allen Namen gepriesen sind, sollen die Her-
ren Marut die Opferspenden gern in Empfang nehmen. Gebet un-
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serer Nachkommenschaft von dem Lebensbalsam, wecket Reich-
tümer, Geschenke, Gaben!

7
ā stu̱tāso̍ maruto̱ viśva̍ ū̱tī acchā̍ sū̱rīn sa̱rvatā̍tā jigāta |
ye na̱s tmanā̍ śa̱tino̍ va̱rdhaya̍nti yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱ sa-
dā̍ naḥ ||

Da ihr gepriesen seid, so kommet, ihr Marut, alle vollzählig in
Gnaden zu den Lohnherren, die uns selbst Hunderte schenkend
fördern.-Behütet ihr uns immerdar mit eurem Segen!

Sūkta 7.58

1
pra sā̍ka̱mukṣe̍ arcatā ga̱ṇāya̱ yo daivya̍sya̱ dhāmna̱s tu-
vıṣ̍mān |
u̱ta kṣo̍danti ̱ roda̍sī mahiṯvā nakṣa̍nte̱ nāka̱ṁ nirṛ̍ter
ava̱ṁśāt ||

Stimmet das Lied an auf die zusammen aufwachsende Truppe, die
die starke Truppe der göttlichen Rasse ist. Und sie zerstäuben beide
Welten durch ihre Größe; sie kommen bis zum Himmel aus dem
Reiche des Todes, der Nirriti, aus dem balkenlosen Raume.

2
ja̱nūś cıd̍ vo marutas tveṣ̱yeṇ̍a̱ bhīmā̍sa̱s tuvım̍anya̱vo ’yā̍-
saḥ |
pra ye maho̍bhiṟ oja̍so̱ta santi ̱ viśvo̍ vo̱ yāma̍n bhayate sva̱r-
dṛk ||

Schon eure Geburt geschieht unter Schrecknis, ihr furchtbaren,
erzgrimmigen, unverzagten Marut, die durch die Herrlichkeit und
Stärke sich hervortun. Jeder, der das Sonnenlicht schaut, fürchtet
sich bei eurer Fahrt.

3

bṛ̱had vayo̍ ma̱ghava̍dbhyo dadhāta̱ jujo̍ṣa̱nn in ma̱ruta̍ḥ
suṣṭu̱tiṁ na̍ḥ |
ga̱to nādhvā̱ vi tır̍āti ja̱ntum pra ṇa̍ḥ spā̱rhābhır̍ ū̱tibhıs̍
tireta ||
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Bringet den Lohnherren hohe Lebenskraft! An unserem Loblied
sollen die Marut Freude haben. Wie ein zurückgelegter Weg die
Leute, so möge es uns zum Ziele führen; es soll uns vorwärts brin-
gen durch eure begehrenswerten Gnaden.

4

yu̱ṣmoto̱ vipro̍ marutaḥ śata̱svī yu̱ṣmoto̱ arvā̱ sahu̍riḥ sa-
ha̱srī |
yu̱ṣmota̍ḥ sa̱mrāḻ u̱ta ha̍nti vṛ̱tram pra tad vo̍ astu dhūtayo
deṣ̱ṇam ||

Von euch begünstigt, ihr Marut, gewinnt der Redekundige Hun-
dert, von euch begünstigt gewinnt das Rennpferd Tausend. Und
von euch begünstigt schlägt der Oberkönig den Feind. Dieses Ge-
schenk von euch soll allen vorgehen, ihr Schüttler.

5
tām̐ ā ru̱drasya̍ mī̱ḻhuṣo̍ vivāse ku̱vin naṁsa̍nte ma̱ruta̱ḥ
puna̍r naḥ |
yat sa̱svartā̍ jihīḻiṟe yad ā̱vir ava̱ tad ena̍ īmahe tu̱rāṇā̍m ||

Diese Söhne des Lohnherren Rudra bitte ich her; gewiß werden die
Marut sich uns wieder zuneigen. Wenn die heimlich, wenn die of-
fen Groll hegen, so bitten wir den Übermächtigen die Beleidigung
ab.

6
pra sā vā̍ci suṣṭu̱tir ma̱ghonā̍m iḏaṁ sū̱ktam ma̱ruto̍
juṣanta |
ā̱rāc ciḏ dveṣo̍ vṛṣaṇo yuyota yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱ sadā̍
naḥ ||

Dies Loblied auf die Gabenreichen ward vorgetragen, an diesem
Festgedicht mögen die Marut ihre Freude haben. Auch von ferne
wendet die Anfeindungen ab, ihr Bullen!-Behütet ihr uns immer-
dar mit eurem Segen!
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Sūkta 7.59

1
yaṁ trāya̍dhva iḏam-ıd̍a̱ṁ devā̍so̱ yaṁ ca̱ naya̍tha |
tasmā̍ agne̱ varu̍ṇa̱ mitrārya̍ma̱n maru̍ta̱ḥ śarma̍ yacchata
||

Wen ihr in Schutz nehmet und wen ihr Götter hierhin und dorthin
führet, dem gewähret euren Schirm, Agni, Varuna, Mitra, Arya-
man, ihr Marut!

2 yu̱ṣmāka̍ṁ devā̱ ava̱sāha̍ni priy̱a īj̍ā̱nas ta̍rati ̱ dviṣa̍ḥ |
pra sa kṣaya̍ṁ tirate̱ vi ma̱hīr iṣo̱ yo vo̱ varā̍ya̱ dāśa̍ti ||

Mit eurer Gunst, ihr Götter, überwindet die Anfeindungen, wer an
einem genehmen Tag geopfert hat; der vergrößert sein Haus, ver-
mehrt seine großen Speisevorräte, wer eurem Wunsch entspricht.

3 na̱hi va̍ś cara̱maṁ ca̱na vasıṣ̍ṭhaḥ parim̱aṁsa̍te |
a̱smāka̍m a̱dya ma̍rutaḥ su̱te sacā̱ viśve̍ pibata kā̱mina̍ḥ ||

Denn auch den letzten unter euch wird Vasistha nicht verachten.
Bei unserer Somapressung trinket heute alle mit Lust, ihr Marut!

4 na̱hi va̍ ū̱tiḥ pṛta̍nāsu̱ mardha̍ti ̱ yasmā̱ arā̍dhvaṁ naraḥ |
a̱bhi va̱ āva̍rt suma̱tir navīy̍asī̱ tūya̍ṁ yāta pipīṣavaḥ ||

Denn eure Hilfe läßt im Kampf nicht im Stich, wem ihr sie gewährt
habt, ihr Herren. Eure Gunst hat aufs neue zu uns eingelenkt;
kommet schnell, ihr Trinklustigen!

5
o ṣu ghṛ̍ṣvirādhaso yā̱tanāndhā̍ṁsi pī̱taye̍ |
im̱ā vo̍ ha̱vyā ma̍ruto ra̱re hi ka̱m mo ṣv a1̱̍nyatra̍ gantana
||

Kommet fein her, um die Somasäfte zu trinken, ihr, deren Freige-
bigkeit zu schenken begierig ist, denn euch, Marut, habe ich diese
Opfer gespendet. Geht fein nicht anderswohin!
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6
ā ca̍ no ba̱rhiḥ sada̍tāviṯā ca̍ naḥ spā̱rhāṇi ̱ dāta̍ve̱ vasu̍ |
asred̍hanto marutaḥ so̱mye madhau̱ svāheẖa mā̍dayādhvai
||

Setzet euch auf unser Barhis und geruhet, uns begehrenswerte Gü-
ter zu schenken! Ohne Verzug möget ihr Marut euch bei dem so-
mischen Süßtrank hier unter Svaharuf ergötzen.

7

sa̱svaś ciḏ dhi ta̱nva1̱̍ḥ śumbha̍mānā̱ ā ha̱ṁsāso̱ nīla̍pṛṣṭhā
apaptan |
viśva̱ṁ śardho̍ a̱bhito̍ mā̱ ni ṣed̍a̱ naro̱ na ra̱ṇvāḥ sava̍ne̱
mada̍ntaḥ ||

Denn gar heimlich machten sie ihre Leiber schön und sind wie
Schwäne mit schwarzblauen Rücken hergeflogen. Ihr habt euch,
die ganze Schar, rings ummich niedergesetzt wie fröhlicheMänner
am Trankopfer sich berauschend.

8
yo no̍ maruto a̱bhi du̍rhṛṇā̱yus tiṟaś ciṯtānı ̍ vasavo̱ jighā̍ṁ-
sati |
dru̱haḥ pāśā̱n prati ̱ sa mu̍cīṣṭa̱ tapıṣ̍ṭhena̱ hanma̍nā han-
tanā̱ tam ||

Wenn uns ein Mißgünstiger wider erwarten vernichten will, ihr
Marut, ihr Götter, so soll der sich die Schlingen des Trugs selbst
umlegen. Ihn tötet mit glühendster Waffe!

9 sāṁta̍panā iḏaṁ ha̱vir maru̍ta̱s taj ju̍juṣṭana |
yu̱ṣmāko̱tī rıś̍ādasaḥ ||

Ihr Söhne der Glut, ihr Marut, diese Opferspende, die laßt euch
munden; kommt mit eurer Gnade, ihr Überlegenen!

10 gṛha̍medhāsa̱ ā ga̍ta̱ maru̍to̱ māpa̍ bhūtana |
yu̱ṣmāko̱tī su̍dānavaḥ ||

Ihr Empfänger der Hausopfer, kommet her, ihr Marut, bleibt nicht
weg, kommt mit eurer Gnade, ihr Gabenschönen!

1335



11 iẖeha̍ vaḥ svatavasa̱ḥ kava̍ya̱ḥ sūrya̍tvacaḥ |
ya̱jñam ma̍ruta̱ ā vṛ̍ṇe ||

Überall bevorzuge ich euer Opfer, ihr Selbststarken, ihr Seher mit
der sonnengleichen Haut, ihr Marut.

12 trya̍mbakaṁ yajāmahe su̱gandhım̍ puṣṭiv̱ardha̍nam |
u̱rvā̱ru̱kam ıv̍a̱ bandha̍nān mṛ̱tyor mu̍kṣīya̱ māmṛtā̍t ||

Wir opfern dem Tryambaka, dem duftenden, den Wohlstand meh-
renden. Wie ein Kürbis vom Stiel, so möchte ich mich vom Tod,
nicht vom Nichtsterben losmachen.

Sūkta 7.60

1
yad a̱dya sū̍rya̱ bravo ’nā̍gā u̱dyan miṯrāya̱ varu̍ṇāya sa̱tyam
|
va̱yaṁ dev̍a̱trādıt̍e syāma̱ tava̍ priy̱āso̍ aryaman gṛ̱ṇanta̍ḥ ||

Wenn du heut, o Surya, die Schuldlosen melden wirst, so sollst du
bei deinem Aufgang dem Mitra und Varuna die Wahrheit melden.
Wir möchten vor den Göttern schuldlos, o Aditi, als Sänger dir lieb
sein, o Aryaman.

2
eṣ̱a sya mıt̍rāvaruṇā nṛ̱cakṣā̍ u̱bhe ud et̍i ̱ sūryo̍ a̱bhi jman |
viśva̍sya sthā̱tur jaga̍taś ca go̱pā ṛ̱ju marteṣ̍u vṛjiṉā ca̱
paśya̍n ||

Da geht, o Mitra und Varuna, Surya, der Aufseher, über beiden auf
der Erde auf, der Wächter über alles was steht und geht, Rechtes
und Schlechtes unter den Sterblichen erschauend.

3

ayu̍kta sa̱pta ha̱rita̍ḥ sa̱dhasthā̱d yā ī̱ṁ vaha̍nti ̱ sūrya̍ṁ
ghṛ̱tācīḥ̍ |
dhāmā̍ni mitrāvaruṇā yu̱vāku̱ḥ saṁ yo yū̱theva̱ janım̍āni ̱
caṣṭe̍ ||
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Er hat jetzt die sieben schmalzigen Falbinnen von ihrem Stand
weg angeschirrt, die den Surya fahren, der in eurem Dienste eure
Schöpfungen, Mitra und Varuna, die Geschlechter wie der Hirt die
Herden überwacht.

4

ud vā̍m pṛ̱kṣāso̱ madhu̍manto asthu̱r ā sūryo̍ aruhac chu̱-
kram arṇa̍ḥ |
yasmā̍ ādiṯyā adhva̍no̱ rada̍nti miṯro a̍rya̱mā varu̍ṇaḥ sa̱-
joṣā̍ḥ ||

Eure starken, honigreichen Rosse sind heraufgekommen; Surya hat
jetzt das lichte Meer erstiegen, dem die Aditya´s einträchtig die
Wege vorzeichnen: Mitra, Aryaman, Varuna.

5
im̱e ceṯāro̱ anṛ̍tasya̱ bhūrer̍ miṯro a̍rya̱mā varu̍ṇo̱ hi santı ̍ |
im̱a ṛ̱tasya̍ vāvṛdhur duro̱ṇe śa̱gmāsa̍ḥ pu̱trā adıt̍eṟ
ada̍bdhāḥ ||

Sie-Mitra, Aryaman, Varuna-sind ja die Bestrafer der vielen Un-
wahrheit; sie sind imHause derWahrheit groß geworden, die tüch-
tigen Söhne der Aditi, die Untrüglichen.

6

im̱e miṯro varu̍ṇo dū̱ḻabhā̍so ’ceṯasa̍ṁ cic citayanti ̱ dakṣaıḥ̍
|
api ̱ kratu̍ṁ su̱ceta̍sa̱ṁ vata̍ntas tiṟaś ciḏ aṁha̍ḥ su̱pathā̍
nayanti ||

Sie, die schwer zu täuschendenMitra und Varuna, bringen auch den
Unverständigen durch Verstand zur Einsicht. Einen verständigen
Entschluß für ihn fassend führen sie auf gutem Pfade selbst über
die Not hinweg.

7
im̱e div̱o anım̍iṣā pṛthiv̱yāś cık̍iṯvāṁso̍ aceṯasa̍ṁ nayanti |
pra̱vrā̱je cın̍ na̱dyo̍ gā̱dham a̍sti pā̱raṁ no̍ a̱sya vıṣ̍piṯasya̍
parṣan ||

Sie, die ohne Augenschließen auf Himmel und Erde achtgeben,
führen den Unverständigen. Auch im Verlauf eines Stromes findet
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sich eine Furt; mögen sie uns an das andere Ufer dieser Widerwär-
tigkeit hinüberhelfen.

8

yad go̱pāva̱d adıt̍iḥ̱ śarma̍ bha̱dram miṯro yaccha̍nti ̱ va-
ru̍ṇaḥ su̱dāse̍ |
tasmiṉn ā to̱kaṁ tana̍ya̱ṁ dadhā̍nā̱ mā ka̍rma de-
va̱heḻa̍naṁ turāsaḥ ||

Der schützende löbliche Schirm, den Aditi, Mitra, Varuna dem
Sudas, dem Freigebigen, gewähren, unter diesen stellen wir den
leiblichen Samen, und wollen nichts tun, was die Götter ärgert,
ihr Oberherren.

9
ava̱ vediṁ̱ hotrā̍bhir yajeta̱ ripa̱ḥ kāś cıd̍ varuṇa̱dhruta̱ḥ
saḥ |
pari ̱ dveṣo̍bhir arya̱mā vṛ̍ṇaktū̱ruṁ su̱dāse̍ vṛṣaṇā u lo̱kam
||

Mit Opfern soll der Priester den Altar entsühnen, er jegliche Be-
trügereien des Varunahintergehers sühnen. Aryaman soll ihn mit
Feindschaft verschonen. Schaffet dem Sudas weiten Raum, Ihr Bul-
len!

10

sa̱svaś ciḏ dhi samṛ̍tis tveṣ̱y eṣ̍ām apī̱cyen̍a̱ saha̍sā̱ saha̍nte
|
yu̱ṣmad bhiy̱ā vṛ̍ṣaṇo̱ reja̍mānā̱ dakṣa̍sya cin mahiṉā mṛ̱ḻatā̍
naḥ ||

Denn gar unvermerkt ist ihre überraschende Begegnung und sie
überwältigen durch heimliche Gewalt. Aus Furcht vor euch, ihr
Bullen, zitternd sagen wir: Seid uns durch die Macht des Daksa
gnädig!

11
yo brahma̍ṇe suma̱tim ā̱yajā̍te̱ vāja̍sya sā̱tau pa̍ra̱masya̍
rā̱yaḥ |
sīkṣa̍nta ma̱nyum ma̱ghavā̍no a̱rya u̱ru kṣayā̍ya cakrire
su̱dhātu̍ ||
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Der für seine feierliche Rede die Gunst der Götter erbitten soll,
wenn es sich um den Gewinn des Siegerpreises, des höchsten Reich-
tums handelt, dessen Gönner sollen die böse Absicht des Neben-
buhlers zu bezwingen suchen. Sie haben sich ein weites, reiches
Land zum Wohnen bereitet.

12
iy̱aṁ dev̍a pu̱rohıt̍ir yu̱vabhyā̍ṁ ya̱jñeṣu̍ mitrāvaruṇāv
akāri |
viśvā̍ni du̱rgā pıp̍ṛtaṁ tiṟo no̍ yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱ sadā̍
naḥ ||

Für euch, Götter Mitra und Varuna, ward dieses Purohitaamt bei
den Opfern ausgeübt. Helfet uns über alle Fährlichkeiten hinweg!-
Behütet ihr uns immerdar mit eurem Segen!

Sūkta 7.61

1
ud vā̱ṁ cakṣu̍r varuṇa su̱pratīk̍aṁ dev̱ayo̍r eti ̱ sūrya̍s ta-
ta̱nvān |
a̱bhi yo viśvā̱ bhuva̍nāni ̱ caṣṭe̱ sa ma̱nyummartyeṣ̱v ā cık̍eta
||

Surya, euer beider Götter Auge, geht, schön anzuschauen, Licht
verbreitend, auf o Varuna und Mitra, der alle Wesen überschaut; er
erkennt auch die Absicht in den Sterblichen.

2

pra vā̱ṁ sa mıt̍rāvaruṇāv ṛ̱tāvā̱ vipro̱ manmā̍ni dīrgha̱śrud
ıy̍arti |
yasya̱ brahmā̍ṇi sukratū̱ avā̍tha̱ ā yat kratvā̱ na śa̱rada̍ḥ
pṛ̱ṇaithe̍ ||

Auf euch, Mitra und Varuna, hebt der wahrhafte redekundige Sän-
ger weithin hörbar seine Dichtung an, dessen erbauliche Worte ihr
Wohlwollende günstig aufnehmen möget, auf daß ihr seine Jahre
vollzählig machet, wie er es im Sinn hat.
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3

proror mıt̍rāvaruṇā pṛthiv̱yāḥ pra div̱a ṛ̱ṣvād bṛ̍ha̱taḥ su̍-
dānū |
spaśo̍ dadhāthe̱ oṣa̍dhīṣu viḵṣv ṛdha̍g ya̱to anım̍iṣa̱ṁ
rakṣa̍māṇā ||

Ihr reichet weiter als der weite Raum, als die Erde, weiter als der
ragende hohe Himmel, Mitra und Varuna, ihr Gabenschöne. Eure
Späher habet ihr in den Pflanzen und Ansiedelungen aufgestellt
und ihr passet ohne die Augen zu schließen auf die, welche abseits
wandeln.

4
śaṁsā̍ miṯrasya̱ varu̍ṇasya̱ dhāma̱ śuṣmo̱ roda̍sī badbadhe
mahiṯvā |
aya̱n māsā̱ aya̍jvanām a̱vīrā̱ḥ pra ya̱jñama̍nmā vṛ̱jana̍ṁ tirā-
te ||

Ich will das Werk von Mitra und Varuna preisen; ihr Eifer hält
Himmel und Erde mächtig in Schranken. Die Monde sollen den
Opferlosen ohne Söhne vergehen; der Opferwillige soll seinen An-
hang mehren.

5
amū̍rā̱ viśvā̍ vṛṣaṇāv im̱ā vā̱ṁ na yāsu̍ ciṯraṁ dadṛ̍śe̱ na
ya̱kṣam |
druha̍ḥ sacante̱ anṛ̍tā̱ janā̍nā̱ṁ na vā̍ṁ niṇ̱yāny a̱cite̍ abhū-
van ||

Ihr Bullen, alle beide unfehlbar, diese Anschläge von euch, bei
denen man weder Zeichen noch Wunder sieht, folgen den Un-
redlichkeiten der Menschen. Nicht sind euch beiden Geheimnisse
unbekannt geblieben.

6
sam u̍ vāṁ ya̱jñam ma̍haya̱ṁ namo̍bhir hu̱ve vā̍m mitrā-
varuṇā sa̱bādha̍ḥ |
pra vā̱m manmā̍ny ṛ̱case̱ navā̍ni kṛ̱tāni ̱ brahma̍ jujuṣann
im̱ānı ̍ ||

Ich erhöhe euer Opfer durch Verbeugung; ich rufe euch, Mitra
und Varuna, eindringlich an. Um euch zu preisen trage ich neue
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Dichtungen vor; diese Erbauungen, die euch bereitet sind, mögen
gefallen

7
iy̱aṁ dev̍a pu̱rohıt̍ir yu̱vabhyā̍ṁ ya̱jñeṣu̍ mitrāvaruṇāv
akāri |
viśvā̍ni du̱rgā pıp̍ṛtaṁ tiṟo no̍ yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱ sadā̍
naḥ ||

Für euch, Götter Mitra und Varuna, ward dieses Purohitaamt bei
den Opfern ausgeübt. Helfet uns über alle Fährlichkeiten hinweg!-
Behütet ihr uns immerdar mit eurem Segen!

Sūkta 7.62

1

ut sūryo̍ bṛ̱had a̱rcīṁṣy a̍śret pu̱ru viśvā̱ janım̍a̱
mānu̍ṣāṇām |
sa̱mo div̱ā da̍dṛśe̱ roca̍māna̱ḥ kratvā̍ kṛ̱taḥ sukṛ̍taḥ ka̱rtṛb-
hır̍ bhūt ||

Surya hat seine Strahlen hoch aufgerichtet und all die vielen Ge-
schlechter der Menschen erweckt. Gleich der Tageshelle leuchtend
ist er erschienen. Mit Umsicht geschaffen ist er von den Schöpfern
wohlgeschaffen.

2
sa sū̍rya̱ pratı ̍ pu̱ro na̱ ud gā̍ eḇhiḥ stomeb̍hir eta̱śebhiṟ
evaıḥ̍ |
pra no̍ miṯrāya̱ varu̍ṇāya vo̱co ’nā̍gaso arya̱mṇe a̱gnaye̍ ca ||

Du, Surya, gehst vor uns wieder auf, von diesen Preisliedern ge-
zogen, von den Etasas, aus eignen Trieben. Melde dem Mitra und
Varuna, dem Aryaman und Agni, daß wir ohne Sünden sind.

3
vi na̍ḥ sa̱hasra̍ṁ śu̱rudho̍ radantv ṛ̱tāvā̍no̱ varu̍ṇo miṯro a̱-
gniḥ |
yaccha̍ntu ca̱ndrā u̍pa̱maṁ no̍ a̱rkam ā na̱ḥ kāma̍m pūpur-
antu̱ stavā̍nāḥ ||
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Tausend Gewinne sollen uns die wahrhaften Varuna, Mitra, Agni
zukommen lassen. Die Schimmernden sollen uns das beste Loblied
eingeben, und gepriesen sollen sie unseren Wunsch erfüllen.

4
dyāvā̍bhūmī adite̱ trāsīt̍hāṁ no̱ ye vā̍ṁ ja̱jñuḥ su̱janım̍āna
ṛṣve |
mā heḻe̍ bhūma̱ varu̍ṇasya vā̱yor mā miṯrasya̍ priy̱ata̍masya
nṛ̱ṇām ||

Himmel und Erde, Aditi, beschützet uns, und die guten Schöpfer,
die euch, ihr Erhabene, erschaffen haben. Nicht möchten wir in
der Ungnade des Aruna, des Vayu sein, nicht in der des Mitra, der
bei den Männern am beliebtesten ist.

5
pra bā̱havā̍ sisṛtaṁ jī̱vase̍ na̱ ā no̱ gavyū̍tim ukṣataṁ ghṛ̱-
tena̍ |
ā no̱ jane̍ śravayataṁ yuvānā śru̱tam me̍ mitrāvaruṇā̱ ha-
vem̱ā ||

Recket die Arme aus uns zum Leben, besprenget unsere Trift mit
Schmalz! Machet uns unter dem Volke bekannt, ihr Jugendliche;
erhöret diese meine Anrufungen, Mitra und Varuna!

6

nū miṯro varu̍ṇo arya̱mā na̱s tmane̍ to̱kāya̱ varıv̍o dadhantu
|
su̱gā no̱ viśvā̍ su̱pathā̍ni santu yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱ sadā̍
naḥ ||

Nun sollenMitra, Varuna, Aryaman uns selbst und unserem Samen
freie Bahn schaffen. Uns sollen alle Pfade, alle Wege, gut sein!-
Behütet ihr uns immerdar mit eurem Segen!
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Sūkta 7.63

1
ud v et̍i su̱bhago̍ viś̱vaca̍kṣā̱ḥ sādhā̍raṇa̱ḥ sūryo̱
mānu̍ṣāṇām |
cakṣu̍r miṯrasya̱ varu̍ṇasya dev̱aś carmev̍a̱ yaḥ sa̱mavıv̍ya̱k
tamā̍ṁsi ||

Surya, der glückbringende, allschauende, geht den Menschenkin-
dern gemeinsam auf, das Auge von Mitra und Varuna, der Gott,
der die Finsternis wie ein Fell zusammengelegt hat.

2

ud v et̍i prasavī̱tā janā̍nām ma̱hān keṯur a̍rṇa̱vaḥ sūrya̍sya
|
sa̱mā̱naṁ ca̱kram pa̍ryā̱vivṛ̍tsa̱n yad et̍a̱śo vaha̍ti dhū̱rṣu
yu̱ktaḥ ||

Es geht der Wecker der Menschen, das große, wallende Banner des
Surya auf, um das stets gleiche Rad ins Rollen zu bringen, das der
ins Joch gespannte Etasa zieht.

3
viḇhrāja̍māna u̱ṣasā̍m u̱pasthā̍d reḇhair ud et̍y anuma̱-
dyamā̍naḥ |
eṣ̱a me̍ dev̱aḥ sa̍viṯā ca̍cchanda̱ yaḥ sa̍mā̱naṁ na pra̍miṉāti ̱
dhāma̍ ||

Aus dem Schoße der Usas geht er strahlend auf, von den Sängern
bejubelt. Er erscheint mir wie Gott Savitri, der die gemeinsame
Abmachung nicht übertritt.

4

div̱o ru̱kma u̍ru̱cakṣā̱ ud et̍i dū̱rea̍rthas ta̱raṇiṟ bhrā-
ja̍mānaḥ |
nū̱naṁ janā̱ḥ sūryeṇ̍a̱ prasū̍tā̱ aya̱nn arthā̍ni kṛ̱ṇava̱nn
apā̍ṁsi ||

Des Himmels Goldschmuck, der weitschauende geht auf, mit dem
fernen Reiseziel, durchhaltend, strahlend. Nun sollen die Leute von
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Surya angetrieben an ihre Geschäfte gehen, ihre Arbeiten verrich-
ten.

5

yatrā̍ ca̱krur a̱mṛtā̍ gā̱tum a̍smai śyeṉo na dīya̱nn anv et̍i ̱
pātha̍ḥ |
pratı ̍ vā̱ṁ sūra̱ udıt̍e vidhema̱ namo̍bhir mitrāvaruṇo̱ta ha̱-
vyaiḥ ||

Dort wo ihm die Unsterblichen den Weg bereitet haben, begeht er
wie ein Falke fliegend sein Gehege. Wir wollen bei Sonnenaufgang
immer wieder euch beiden, Mitra und Varuna, mit Verbeugungen
und Opfern dienen.

6

nū miṯro varu̍ṇo arya̱mā na̱s tmane̍ to̱kāya̱ varıv̍o dadhantu
|
su̱gā no̱ viśvā̍ su̱pathā̍ni santu yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱ sadā̍
naḥ ||

Nun sollenMitra, Varuna, Aryaman uns selbst und unserem Samen
freie Bahn schaffen. Uns sollen alle Pfade, alle Wege, gut sein!-
Behütet ihr uns immerdar mit eurem Segen!

Sūkta 7.64

1

div̱i kṣaya̍ntā̱ raja̍saḥ pṛthiv̱yām pra vā̍ṁ ghṛ̱tasya̍ niṟṇĳo̍
dadīran |
ha̱vyaṁ no̍ miṯro a̍rya̱mā sujā̍to̱ rājā̍ sukṣa̱tro varu̍ṇo
juṣanta ||

Die beiden, die imHimmel und auf Erden denUmkreis beherrschen-
euch beiden sollen sie den Aufputz von Schmalz darbringen. An
unseren Opfern sollen Mitra, Aryaman, der Edelgeborene, und
König Varuna, der gute Herrscher, Gefallen finden.
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2
ā rā̍jānā maha ṛtasya gopā̱ sindhu̍patī kṣatriyā yātam a̱rvāk
|
iḻā̍ṁ no mitrāvaruṇo̱ta vṛ̱ṣṭim ava̍ div̱a ın̍vataṁ jīradānū ||

Kommet heran, ihr Könige, ihr Hüter des großen Gesetzes, ihr
Herren der Flüsse, ihr Fürstliche! Sendet uns vom Himmel herab
Segen und Regen, Mitra und Varuna, ihr Raschgebende!

3

miṯras tan no̱ varu̍ṇo dev̱o a̱ryaḥ pra sādhıṣ̍ṭhebhiḥ pa̱-
thibhır̍ nayantu |
brava̱d yathā̍ na̱ ād a̱riḥ su̱dāsa̍ iṣ̱ā ma̍dema sa̱ha dev̱ago̍pāḥ
||

Dahin mögenMitra, Gott Varuna, der Herr, uns auf den richtigsten
Wegen führen, daß dann der hohe Herr uns dem freigebigen Sudas
empfehlen möge. Wir möchten unter dem Schutze der Götter mit
im Genuß schwelgen.

4

yo vā̱ṁ garta̱m mana̍sā̱ takṣa̍d eṯam ū̱rdhvāṁ dhī̱tiṁ kṛ̱ṇa-
va̍d dhā̱raya̍c ca |
u̱kṣethā̍m mitrāvaruṇā ghṛ̱tena̱ tā rā̍jānā sukṣiṯīs ta̍rpay-
ethām ||

Wer euch im Geiste diesen Hochsitz zimmert, wer das Gedicht
emporrichten und festmachen wird, den besprenget mit Schmalz
und tränket die schönen Fluren, ihr Könige Mitra und Varuna!

5

eṣ̱a stomo̍ varuṇa mitra̱ tubhya̱ṁ soma̍ḥ śu̱kro na vā̱yave̍
’yāmi |
a̱viṣ̱ṭaṁ dhiyo̍ jigṛ̱tam pura̍ṁdhīr yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱
sadā̍ naḥ ||

Dieses Loblied ist dir, Mitra und dir, Varuna dargebracht wie der
klare Soma demVayu. Begünstiget die Gebete, erwecket die Freigebigkeit!-
Behütet ihr uns immerdar mit eurem Segen!
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Sūkta 7.65

1

pratı ̍ vā̱ṁ sūra̱ udıt̍e sū̱ktair miṯraṁ hu̍ve̱ varu̍ṇam pū̱ta-
da̍kṣam |
yayo̍r asu̱rya1̱̍m akṣıt̍a̱ṁ jyeṣṭha̱ṁ viśva̍sya̱ yāma̍nn ā̱citā̍
jiga̱tnu ||

Ich rufe bei Sonnenaufgang euch beide wieder mit Liedern, den
Mitra und den Varuna von lauterem Wollen, denen unvergängliche
höchste Asuramacht zu eigen ist, die auf jeden achtgeben, wenn sie
auf der Fahrt dahineilen.

2

tā hi dev̱ānā̱m asu̍rā̱ tāv a̱ryā tā na̍ḥ kṣiṯīḥ ka̍ratam ū̱rja-
ya̍ntīḥ |
a̱śyāma̍ mitrāvaruṇā va̱yaṁ vā̱ṁ dyāvā̍ ca̱ yatra̍ pī̱paya̱nn
ahā̍ ca ||

Denn sie sind die beiden Gebieter, die Herren unter den Göt-
tern, die Asura´s. Machet unsereWohnsitze nährend!Wir möchten
durch eure Gunst, Mitra und Varuna, dahin gelangen, wo Himmel
und Erde und die Tage Überfluß bringen.

3 tā bhūrıp̍āśā̱v anṛ̍tasya̱ setū̍ dura̱tyetū̍ rip̱ave̱ martyā̍ya |
ṛ̱tasya̍ mitrāvaruṇā pa̱thā vā̍m a̱po na nā̱vā du̍riṯā ta̍rema ||

Die Beiden sind Feßler des Unwahren, mit vielen Schlingen ver-
sehen und unentrinnbar für den heimtückischen Sterblichen. Auf
dem Pfade eures Gesetzes möchten wir über die Mißerfolge hin-
wegkommen wie zu Schiff über ein Gewässer, o Mitra und Varuna.

4
ā no̍ mitrāvaruṇā ha̱vyaju̍ṣṭiṁ ghṛ̱tair gavyū̍tim ukṣata̱m
iḻā̍bhiḥ |
pratı ̍ vā̱m atra̱ vara̱m ā janā̍ya pṛṇī̱tam u̱dno div̱yasya̱ cāro̍ḥ
||

Kommet, Mitra und Varuna, zum Genuß unseres Opfers; benet-
zet die Trift mit Schmalz und Segen! Ich rufe euch beide nach
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Wunsch für das Volk hier. Spendet von dem erwünschten himm-
lischen Wasser;

5

eṣ̱a stomo̍ varuṇa mitra̱ tubhya̱ṁ soma̍ḥ śu̱kro na vā̱yave̍
’yāmi |
a̱viṣ̱ṭaṁ dhiyo̍ jigṛ̱tam pura̍ṁdhīr yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱
sadā̍ naḥ ||

Dieses Loblied ist dir, Mitra und dir, Varuna dargebracht wie der
klare Soma demVayu. Begünstiget die Gebete, erwecket die Freigebigkeit!-
Behütet ihr uns immerdar mit eurem Segen!

Sūkta 7.66

1 pra miṯrayo̱r varu̍ṇayo̱ḥ stomo̍ na etu śū̱ṣya̍ḥ |
nama̍svān tuvĳā̱tayo̍ḥ ||

Unser aufmunterndes Loblied auf Mitra und Varuna, die Vielarti-
gen, soll hinausgehen, von Verbeugungen begleitet;

2 yā dhā̱raya̍nta dev̱āḥ su̱dakṣā̱ dakṣa̍pitarā |
a̱su̱ryā̍ya̱ prama̍hasā ||

Die Wohlverständigen, deren Vater Daksa, der Verstand, ist, die die
Götter für die Asurawürde bestimmten, die Erhabenen.

3 tā na̍ḥ stip̱ā ta̍nū̱pā varu̍ṇa jaritṝ̱ṇām |
mitra̍ sā̱dhaya̍ta̱ṁ dhiya̍ḥ ||

Seid Schützer der Angehörigen und der eigenen Person von uns
Sängern, Varuna, und lasset unsere Gebete in Erfüllung gehen, Mi-
tra!

4 yad a̱dya sūra̱ udiṯe ’nā̍gā miṯro a̍rya̱mā |
su̱vātı ̍ saviṯā bhaga̍ḥ ||

Wenn heute bei SonnenaufgangMitra, Aryaman, Savitri, Bhaga die
Schuldlosen bestimmen werden,
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5 su̱prā̱vīr a̍stu̱ sa kṣaya̱ḥ pra nu yāma̍n sudānavaḥ |
ye no̱ aṁho̍ ’tip̱ipra̍ti ||

So soll dieses Haus einladend sein. Auf der Fahrt mögen nun die
voran sein, ihr Gabenschöne, die uns über die Not hinweghelfen.

6 u̱ta sva̱rājo̱ adıt̍iṟ ada̍bdhasya vra̱tasya̱ ye |
ma̱ho rājā̍na īśate ||

Auch die Selbstherrscher und Aditi, die die Hüter des unantast-
baren Gesetzes sind: als Könige verfügen sie über große Macht.

7 pratı ̍ vā̱ṁ sūra̱ udıt̍e miṯraṁ gṛ̍ṇīṣe̱ varu̍ṇam |
a̱rya̱maṇa̍ṁ riś̱āda̍sam ||

Ich rufe bei Sonnenaufgang euch beide wieder, den Mitra und
Varuna, und den überlegenen Aryaman.

8 rā̱yā hır̍aṇya̱yā ma̱tir iy̱am a̍vṛ̱kāya̱ śava̍se |
iy̱aṁ viprā̍ meḏhasā̍taye ||

Aus Verlangen nach Reichtum, nach Gold gedichtet, soll dies Lied
zur Stärke, die vor Räubern sichert, dies beredte Lied zum Gewinn
des Opfers verhelfen.

9 te syā̍ma deva varuṇa̱ te mıt̍ra sū̱ribhıḥ̍ sa̱ha |
iṣa̱ṁ sva̍ś ca dhīmahi ||

Wir wollen es sein, Gott Varuna, Mitra mit den Lohnherren zu-
sammen; wir wollen Labsal und das Sonnenlicht empfangen.

10 ba̱hava̱ḥ sūra̍cakṣaso ’gnĳiẖvā ṛ̍tā̱vṛdha̍ḥ |
trīṇi ̱ ye yem̱ur viḏathā̍ni dhī̱tibhiṟ viśvā̍ni ̱ parıb̍hūtibhiḥ ||

Viele sind die Götter, die das Sonnenauge und die Agnizunge ha-
ben, die Wahrheitsmehrer. Die, welche durch ihre Einsicht die drei
Erkenntnisse, durch ihr Übergewicht alle Erkenntnisse lenken;

11
vi ye da̱dhuḥ śa̱rada̱m māsa̱m ād aha̍r ya̱jñam a̱ktuṁ cād
ṛca̍m |
a̱nā̱pyaṁ varu̍ṇo miṯro a̍rya̱mā kṣa̱traṁ rājā̍na āśata ||
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Die den Herbst, den Monat und den Tag, das Opfer und die Nacht
und die Strophe festgesetzt haben; diese Könige Varuna, Mitra und
Aryaman haben die unerreichbare Herrschaft erlangt.

12 tad vo̍ a̱dya ma̍nāmahe sū̱ktaiḥ sūra̱ udıt̍e |
yad oha̍te̱ varu̍ṇo miṯro a̍rya̱mā yū̱yam ṛ̱tasya̍ rathyaḥ ||

Das ersinnen wir für euch in wohlgesetzten Worten heute bei Son-
nenaufgang, was Varuna, Mitra, Aryaman löblich finden. Ihr seid
die Lenker der wahrhaften Rede.

13
ṛ̱tāvā̍na ṛ̱tajā̍tā ṛtā̱vṛdho̍ gho̱rāso̍ anṛta̱dviṣa̍ḥ |
teṣā̍ṁ vaḥ su̱mne su̍ccha̱rdiṣṭa̍me nara̱ḥ syāma̱ ye ca̍ sū̱ra-
ya̍ḥ ||

DieWahrhaftigen, aus derWahrheit Geborenen, dieWahrheitMeh-
renden, gefürchteten, die Unwahrheit Hassenden-in deren schüt-
zendster Gunst von euch, ihr Herren, möchten wir sein und die
Lohngeber.

14 ud u̱ tyad da̍rśa̱taṁ vapu̍r div̱a et̍i pratihva̱re |
yad īm̍ ā̱śur vaha̍ti dev̱a eta̍śo̱ viśva̍smai ̱ cakṣa̍se̱ ara̍m ||

Dort geht jenes sehenswerte Schauspiel am Rande des Himmels
auf, wenn ihn der Renner zieht, der göttliche Etasa, pünktlich zu
schauen für jedermann.

15
śī̱rṣṇaḥ-śīr̍ṣṇo̱ jaga̍tas ta̱sthuṣa̱s patıṁ̍ sa̱mayā̱ viśva̱m ā ra-
ja̍ḥ |
sa̱pta svasā̍raḥ suviṯāya̱ sūrya̱ṁ vaha̍nti ha̱rito̱ rathe̍ ||

Den Herrn alles Lebenden-Haupt zum Haupt-und des Unbeweg-
lichen, den Surya ziehen mitten durch den ganzen Luftkreis die
sieben Schwestern, die Falbinnen am Wagen zu guter Fahrt.

16 tac cakṣu̍r dev̱ahıt̍aṁ śu̱kram u̱ccara̍t |
paśyem̍a śa̱rada̍ḥ śa̱taṁ jīvem̍a śa̱rada̍ḥ śa̱tam ||

Wir möchten das von den Göttern eingesetzte lichte Auge hundert
Herbste aufgehen sehen; wir möchten hundert Herbste erleben.
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17 kāvyeb̍hir adā̱bhyā yā̍taṁ varuṇa dyu̱mat |
miṯraś ca̱ soma̍pītaye ||

Mit eurer Weisheit kommet, ihr untrügbaren Mitra und Varuna,
glanzvoll her, um Soma zu trinken!

18 div̱o dhāma̍bhir varuṇa miṯraś cā yā̍tam a̱druhā̍ |
piba̍ta̱ṁ soma̍m ātu̱jī ||

Kommet in Person vom Himmel, Varuna und du Mitra, ohne Arg!
Trinket den Soma, spendierend!

19 ā yā̍tam mitrāvaruṇā juṣā̱ṇāv āhu̍tiṁ narā |
pā̱taṁ soma̍m ṛtāvṛdhā ||

Kommet, Mitra und Varuna, und genießet die Opfergabe, ihr Her-
ren! Trinket den Soma, ihr Wahrheitsmehrer!

Sūkta 7.67

1

pratı ̍ vā̱ṁ ratha̍ṁ nṛpatī ja̱radhyaı ̍ ha̱viṣma̍tā̱ mana̍sā ya̱j-
ñiyen̍a |
yo vā̍ṁ dū̱to na dhıṣ̍ṇyā̱v ajīg̍a̱r acchā̍ sū̱nur na piṯarā̍ viv-
akmi ||

Euren Wagen, ihr Fürsten, will ich heranwachen mit opferspen-
dendem, gottesdienstlichem Geiste. Mit dem Loblied, das euch,
ihr Asvin, wie ein Bote geweckt hat, rufe ich euch herbei wie der
Sohn seine Eltern.

2

aśo̍cy a̱gniḥ sa̍midhā̱no a̱sme upo̍ adṛśra̱n tama̍saś ciḏ an-
tā̍ḥ |
acet̍i keṯur u̱ṣasa̍ḥ pu̱rastā̍c chriy̱e div̱o du̍hiṯur jāya̍mānaḥ
||

Das entzündete Feuer ist bei uns entflammt; selbst der Finsternis
Ende ist erschienen. Im Osten hat sich das Banner der Morgen-
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röte, der Himmelstochter, bemerkbar gemacht, das zur Schönheit
geboren wird.

3
a̱bhi vā̍ṁ nū̱nam a̍śvinā̱ suho̍tā̱ stomaıḥ̍ siṣakti nāsatyā vi-
va̱kvān |
pū̱rvībhır̍ yātam pa̱thyā̍bhir a̱rvāk sva̱rvidā̱ vasu̍matā̱ ra-
then̍a ||

Der treffliche Opferpriester, der beredte, wendet sich jetzt mit sei-
nen Lobliedern an euch, Asvin Nasatya´s. Kommet auf vielen We-
gen heran mit dem lichtschaffenden, güterreichen Wagen!

4
a̱vor vā̍ṁ nū̱nam a̍śvinā yu̱vāku̍r hu̱ve yad vā̍ṁ su̱te mā̍dhvī
vasū̱yuḥ |
ā vā̍ṁ vahantu̱ sthavır̍āso̱ aśvā̱ḥ pibā̍tho a̱sme suṣu̍tā̱ mad-
hū̍ni ||

Wenn ich, euer Diener von euch gnädigen Herren, o Asvin, euch
jetzt Schätze begehrend zum Soma lade, ihr Süßliebende, so sollen
euch die stämmigen Rosse herfahren, ihr sollt bei uns den wohl-
gepreßten Süßtrank trinken.

5
prācīm̍ u devāśvinā̱ dhiya̱m me ’mṛ̍dhrāṁ sā̱taye̍ kṛtaṁ va-
sū̱yum |
viśvā̍ aviṣṭa̱ṁ vāja̱ ā pura̍ṁdhī̱s tā na̍ḥ śaktaṁ śacīpatī̱
śacīb̍hiḥ ||

Bringet, ihr Götter Asvin, mein Gedicht vorwärts, daß das schät-
zebegehrende für die Preisgewinnung nicht zu gering sei! Fördert
alle Belohnungen bei dem Preisgewinn! Tut für uns, was ihr könnt,
nach bestem Können, ihr Herren der Kunst!

6

a̱viṣ̱ṭaṁ dhī̱ṣv a̍śvinā na ā̱su pra̱jāva̱d reto̱ ahra̍yaṁ no astu
|
ā vā̍ṁ to̱ke tana̍ye̱ tūtu̍jānāḥ su̱ratnā̍so dev̱avīt̍iṁ gamema
||
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Helfet uns, ihr Asvin, bei diesen Gedichten; kinderreicher Same
soll uns werden, dessen man sich nicht schämt. In leiblicher Nach-
kommenschaft uns fortpflanzend wollen wir gutbelohnt die Göt-
terladung an euch begehen.

7
eṣ̱a sya vā̍m pūrva̱gatvev̍a̱ sakhye̍ niḏhir hiṯo mā̍dhvī rā̱to
a̱sme |
aheḻ̍atā̱ mana̱sā yā̍tam a̱rvāg a̱śnantā̍ ha̱vyam mānu̍ṣīṣu
viḵṣu ||

Für euch ist wie ein zum Freunde gesandter Vorbote diese Auf-
tischung bestimmt, die bei uns gespendet wird, ihr Süßlieben-
de! Kommet nicht ungnädigen Sinnes herbei, das Opfer in den
menschlichen Ansiedlungen genießend!

8

eka̍smiṉ yoge̍ bhuraṇā samā̱ne parı ̍ vāṁ sa̱pta sra̱vato̱ ra-
tho̍ gāt |
na vā̍yanti su̱bhvo̍ dev̱ayu̍ktā̱ ye vā̍ṁ dhū̱rṣu ta̱raṇa̍yo̱ va-
ha̍nti ||

In ein und derselben Fahrt gelangt euer Wagen über die sieben
Ströme, ihr Eilige. Nicht fallen die stattlichen gottgeschirrten Ros-
se ab, die euch in euren Jochen rasch bis ans Ziel fahren.

9

a̱sa̱ścatā̍ ma̱ghava̍dbhyo̱ hi bhū̱taṁ ye rā̱yā ma̍gha̱deya̍ṁ
ju̱nantı ̍ |
pra ye bandhu̍ṁ sū̱nṛtā̍bhis tiṟante̱ gavyā̍ pṛ̱ñcanto̱ aśvyā̍
ma̱ghānı ̍ ||

So seid denn unversieglichfür die Lohnherren, die mit ihremReich-
tum zur Gabenspende ermuntern, die durch ihre freigebigen Schen-
kungen ihren Anhang vermehren, indem sie Gaben von Rindern
und Rossen in Fülle spenden.

10

nū me̱ hava̱m ā śṛ̍ṇutaṁ yuvānā yāsiṣ̱ṭaṁ va̱rtir a̍śvinā̱v
irā̍vat |
dha̱ttaṁ ratnā̍ni ̱ jara̍taṁ ca sū̱rīn yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱
sadā̍ naḥ ||
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Nun erhöret meinen Ruf, ihr Jünglinge; fahret eure erlabende Rund-
fahrt, Asvin! Bringet die Kleinode und lasset die freigebigen Her-
ren alt werden!-Behütet ihr uns immerdar mit eurem Segen!

Sūkta 7.68

1
ā śu̍bhrā yātam aśvinā̱ svaśvā̱ giro̍ dasrā jujuṣā̱ṇā yu̱vāko̍ḥ
|
ha̱vyānı ̍ ca̱ pratıb̍hṛtā vī̱taṁ na̍ḥ ||

Fahret her, ihr schmucken Asvin, mit schönen Rossen und freuet
euch der Lobreden eures Dieners, ihr Meister, und der angebote-
nen Opferspenden: Kommet gern zu uns!

2
pra vā̱m andhā̍ṁsi ̱ madyā̍ny asthu̱r ara̍ṁ gantaṁ ha̱viṣo̍
vī̱taye̍ me |
tiṟo a̱ryo hava̍nāni śru̱taṁ na̍ḥ ||

Für euch sind die berauschenden Tränke aufgestellt, kommet recht-
zeitig, um meine Opferspende zu begehren, über die Anrufungen
jedes anderen hohen Herrn hinweg. Höret auf uns!

3 pra vā̱ṁ ratho̱ mano̍javā iyarti tiṟo rajā̍ṁsy aśvinā śa̱totıḥ̍ |
a̱smabhya̍ṁ sūryāvasū iyā̱naḥ ||

Euer gedankenschneller Wagen mit den hundert Gnaden setzt sich
in Bewegung durch die Räume, o Asvin, zu uns eilend, ihr Besitzer
der Surya.

4
a̱yaṁ ha̱ yad vā̍ṁ deva̱yā u̱ adrır̍ ū̱rdhvo viva̍kti soma̱sud
yu̱vabhyā̍m |
ā va̱lgū vipro̍ vavṛtīta ha̱vyaiḥ ||

Wenn dieser aufgerichtete Preßstein, gottverehrend, somapressend
für euch seine Stimme erhebt, so möchte der Redner mit seinen
Opfergaben die Schönen herlenken.
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5
ciṯraṁ ha̱ yad vā̱m bhoja̍na̱ṁ nv asti ̱ ny atra̍ye̱ mahıṣ̍van-
taṁ yuyotam |
yo vā̍m o̱māna̱ṁ dadha̍te priy̱aḥ san ||

Eure wunderbare Speisung, mit der wehret ihr dem Atri die mäch-
tige Glut ab, der als euer Liebling eure Schutzmittel empfängt.

6
u̱ta tyad vā̍ṁ jura̱te a̍śvinā bhū̱c cyavā̍nāya pra̱tītya̍ṁ ha-
viṟde |
adhi ̱ yad varpa̍ iṯaū̍ti dha̱tthaḥ ||

Und das war für den greisen Cyavana, für den Opferspender eure
Vergeltung, ihr Asvin, daß ihr ihm eine auf der Stelle helfende
andere Gestalt anleget.

7
u̱ta tyam bhu̱jyum a̍śvinā̱ sakhā̍yo̱ madhye̍ jahur du̱revā̍saḥ
samu̱dre |
nir īm̍ parṣa̱d arā̍vā̱ yo yu̱vāku̍ḥ ||

Und jenen Bhujyu hatten böswillige Gefährten mitten im Meere
verlassen, ihr Asvin. Ihn errettete derMißgünstige, der euer Diener
war.

8
vṛkā̍ya cij̱ jasa̍mānāya śaktam u̱ta śru̍taṁ śa̱yave̍ hū̱yamā̍nā
|
yāv a̱ghnyām apın̍vatam a̱po na sta̱rya̍ṁ cic cha̱kty a̍śvinā̱
śacīb̍hiḥ ||

Sogar um den Wolf, da er am Verschmachten war, bemühtet ihr
euch, und ihr hörtet auf Sayu von ihm gerufen, die ihr seine Kuh,
obwohl sie unfruchtbar war, wie die Gewässer schwellen ließet durch
eure Geschicklichkeit und Künste, ihr Asvin.

9
eṣ̱a sya kā̱rur ja̍rate sū̱ktair agre̍ budhā̱na u̱ṣasā̍ṁ su̱manmā̍
|
iṣ̱ā taṁ va̍rdhad a̱ghnyā payo̍bhir yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱
sadā̍ naḥ ||
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Dieser sinnreiche Dichter ruft euch wach mit wohlgesetzten Wor-
ten, noch vor den Morgenröten munter. Ihn soll die Kuh mit ihrer
Speise, mit Milch stärken.-Behütet ihr uns immerdar mit eurem
Segen!

Sūkta 7.69

1

ā vā̱ṁ ratho̱ roda̍sī badbadhā̱no hır̍a̱ṇyayo̱ vṛṣa̍bhir yā̱tv
aśvaıḥ̍ |
ghṛ̱tava̍rtaniḥ pa̱vibhī ̍ rucā̱na iṣ̱āṁ vo̱ḻhā nṛ̱patır̍ vā̱jinīv̍ān
||

Euer Wagen, der beide Welten beengt, der goldene soll kommen
mit den bullenhaften Rossen, schmalzspurig, glänzend durch die
Radreifen, als Bringer der Labsale, reich an Siegesgewinn wie ein
Fürst.

2
sa pa̍prathā̱no a̱bhi pañca̱ bhūmā̍ trivandhu̱ro mana̱sā yā̍tu
yu̱ktaḥ |
viśo̱ yena̱ gaccha̍tho deva̱yantī̱ḥ kutrā̍ ciḏ yāma̍m aśvinā̱
dadhā̍nā ||

Über die fünf Erdteile sich verbreitend soll der dreisitzige Wagen
, durch bloßen Gedanken geschirrt, herkommen, auf dem ihr zu
den gottergebenen Stämmen kommt, eure Fahrt wohin ihr wollt,
richtend, ihr Asvin.

3

svaśvā̍ ya̱śasā yā̍tam a̱rvāg dasrā̍ niḏhim madhu̍mantam pi-
bāthaḥ |
vi vā̱ṁ ratho̍ va̱dhvā̱3̱̍ yāda̍mā̱no ’ntā̍n div̱o bā̍dhate varta̱-
nibhyā̍m ||

Wohlberitten, angesehen kommt heran; ihr Meister sollt die süße
Auftischung trinken! Euer Wagen, der von der jungen Frau beglei-
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tet wird, drängt durch beide Radspuren die Enden des Himmels
auseinander.

4
yu̱voḥ śriya̱m pari ̱ yoṣā̍vṛṇīta̱ sūro̍ duhiṯā parıt̍akmyāyām |
yad dev̍a̱yanta̱m ava̍tha̱ḥ śacīb̍hiḥ̱ parı ̍ ghra̱ṁsam o̱manā̍
vā̱ṁ vayo̍ gāt ||

Eure Schönheit erkürte die Maid, die Tochter des Surya, in der
Entscheidungsstunde.Wenn ihr demGottergebenenmit euren Küns-
ten helft, so entgeht durch eure Schutzmittel seine Lebenskraft der
Glut.

5
yo ha̱ sya vā̍ṁ rathirā̱ vasta̍ u̱srā ratho̍ yujā̱naḥ pa̍riy̱ātı ̍
va̱rtiḥ |
tena̍ na̱ḥ śaṁ yor u̱ṣaso̱ vyu̍ṣṭau̱ ny a̍śvinā vahataṁ ya̱jñe
a̱smin ||

Wenn dieser euer Wagen, ihr Wagenfahrer, im Frühlicht ange-
schirrt seine Umfahrt vollendet, so bringet uns auf diesem bei An-
bruch des Morgens Glück und Segen zu diesem Opfer, o Asvin!

6

narā̍ gau̱reva̍ viḏyuta̍ṁ tṛṣā̱ṇāsmāka̍m a̱dya sava̱nopa̍ yātam
|
pu̱ru̱trā hi vā̍m ma̱tibhiṟ hava̍nte̱ mā vā̍m a̱nye ni ya̍man
deva̱yanta̍ḥ ||

Ihr Herren, kommet heute zu unseren Somaspenden wie durstige
Büffel nach dem Blitz laufen. Denn vielerorts rufen sie euch mit
Gebeten. Nicht sollen euch andere Gottergebene anhalten.

7

yu̱vam bhu̱jyum ava̍viddhaṁ samu̱dra ud ū̍hathu̱r arṇa̍so̱
asrıd̍hānaiḥ |
pa̱ta̱tribhır̍ aśra̱mair a̍vya̱thibhır̍ da̱ṁsanā̍bhir aśvinā pā̱ra-
ya̍ntā ||

Ihr holtet den ins Meer gestoßenen Bhujyu aus der Flut mit eu-
ren Flügelrossen, den nie fehlgehenden, unermüdlichen, nie sich
verirrenden, ihn durch eure Künste errettend, o Asvin.
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8

nū me̱ hava̱m ā śṛ̍ṇutaṁ yuvānā yāsiṣ̱ṭaṁ va̱rtir a̍śvinā̱v
irā̍vat |
dha̱ttaṁ ratnā̍ni ̱ jara̍taṁ ca sū̱rīn yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱
sadā̍ naḥ ||

Nun erhöret meinen Ruf, ihr Jünglinge; fahret eure erlabende Rund-
fahrt, Asvin! Bringet die Kleinode und lasset die freigebigen Her-
ren alt werden!-Behütet ihr uns immerdar mit eurem Segen!

Sūkta 7.70

1

ā vıś̍vavārāśvinā gataṁ na̱ḥ pra tat sthāna̍m avāci vām pṛ-
thiv̱yām |
aśvo̱ na vā̱jī śu̱napṛ̍ṣṭho asthā̱d ā yat seḏathu̍r dhru̱vase̱ na
yonım̍ ||

Ihr allbegehrten Asvin kommet zu uns! Dieser Platz auf Erden ward
euch angeboten. Er steht da wie ein sieggekröntes Roß, daß das
Glück auf dem Rücken trägt, wenn ihr euch darauf gesetzt habt
wie auf einen Schoß zum Bleiben.

2

siṣa̍kti ̱ sā vā̍ṁ suma̱tiś caniṣ̱ṭhātā̍pi gha̱rmo manu̍ṣo du-
ro̱ṇe |
yo vā̍ṁ samu̱drān sa̱rita̱ḥ pipa̱rty eta̍gvā ciṉ na su̱yujā̍ yu-
jā̱naḥ ||

Diese eure beste Huld folgt euch auf dem Fuße; der Gharmatrank
ist in der Wohnung des Menschen heiß gemacht worden, der euch
über die Meere, die Flüsse hinüberbringt, indem er eure Rosse
anschirrt, die so gut geschirrt sind wie selbst die Sonnenrosse.

3
yāni ̱ sthānā̍ny aśvinā da̱dhāthe̍ div̱o ya̱hvīṣv oṣa̍dhīṣu viḵṣu
|
ni parva̍tasya mū̱rdhani ̱ sada̱nteṣa̱ṁ janā̍ya dā̱śuṣe̱ vaha̍ntā
||
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Welche Standorte ihr Asvin eingenommen habt in den jüngsten
Töchtern des Himmels, den Pflanzen, den Ansiedlungen, wenn
ihr auf dem Gipfel des Berges sitzet, kommt von da dem opfernden
Menschen Labsal mitbringend!

4

ca̱niṣ̱ṭaṁ dev̍ā̱ oṣa̍dhīṣv a̱psu yad yo̱gyā a̱śnavaıt̍he̱ ṛṣīṇ̍ām
|
pu̱rūṇi ̱ ratnā̱ dadha̍tau̱ ny a1̱̍sme anu̱ pūrvā̍ṇi cakhyathur
yu̱gānı ̍ ||

Habet an den Kräutern und am Wasser gefallen, ihr beide Göt-
ter, wenn ihr zu den Anstrengungen der Rishi´s kommen werdet.
Indem ihr viele Kleinode bei uns hinterlasset, blicket ihr auf die
früheren Zeiten zurück.

5
śu̱śru̱vāṁsā̍ cid aśvinā pu̱rūṇy a̱bhi brahmā̍ṇi cakṣāthe̱
ṛṣīṇ̍ām |
prati ̱ pra yā̍ta̱ṁ vara̱m ā janā̍yā̱sme vā̍m astu suma̱tiś ca-
nıṣ̍ṭhā ||

Obwohl ihr Asvin schon viele erbauliche Worte gehört habt, so
beachtet ihr doch die erbaulichen Worte unserer Rishi´s. Kommet
nach Wunsch zu dem Volke; uns soll eure beste Huld gehören!

6

yo vā̍ṁ ya̱jño nā̍satyā ha̱viṣmā̍n kṛ̱tabra̍hmā sama̱ryo̱3̱̍
bhavā̍ti |
upa̱ pra yā̍ta̱ṁ vara̱m ā vasıṣ̍ṭham im̱ā brahmā̍ṇy ṛcyante
yu̱vabhyā̍m ||

Welches Opfer auchmit Spenden und bereiteter Erbauung imWett-
bewerbfür euch, Nasatya´s, stattfindenmag, kommet nachWunsch
zu Vasistha! Diese erbaulichen Worte werden für euch beide ange-
stimmt.

7

iy̱am ma̍nī̱ṣā iy̱am a̍śvinā̱ gīr im̱āṁ su̍vṛ̱ktiṁ vṛ̍ṣaṇā juṣe-
thām |
im̱ā brahmā̍ṇi yuva̱yūny a̍gman yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱ sa-
dā̍ naḥ ||
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Dies Gedicht, diese Lobrede ist für euch, ihr Asvin. Erfreuet euch
an diesemLobpreis, ihr Bullen! Diese feierlichenWorte sind ausge-
zogen nach euch verlangend.-Behütet ihr uns immerdar mit eurem
Segen!

Sūkta 7.71

1

apa̱ svasu̍r u̱ṣaso̱ nag jıh̍īte riṇ̱aktı ̍ kṛ̱ṣṇīr a̍ru̱ṣāya̱ panthā̍m
|
aśvā̍maghā̱ goma̍ghā vāṁ huvema̱ divā̱ nakta̱ṁ śaru̍m a̱s-
mad yu̍yotam ||

Vor ihrer Schwester Usas weicht die Nacht, die Dunkle räumt dem
rötlichen Surya den Weg. Wir wollen euch, die Rosseschenker,
Rinderschenker rufen. Haltet Tag und Nacht von uns das Geschoß
ab!

2
u̱pāyā̍taṁ dā̱śuṣe̱ martyā̍ya̱ rathen̍a vā̱mam a̍śvinā̱ vaha̍ntā
|
yu̱yu̱tam a̱smad anır̍ā̱m amīv̍ā̱ṁ divā̱ nakta̍mmādhvī̱ trāsī-̍
thāṁ naḥ ||

Kommet her zum opfernden Sterblichen und bringet auf dem Wa-
gen Gutes mit, Asvin! Haltet von uns Verdorrung und Krankheit
Tag und Nacht, ihr Süßesliebende, ab und schirmet uns!

3

ā vā̱ṁ ratha̍m ava̱masyā̱ṁ vyu̍ṣṭau sumnā̱yavo̱ vṛṣa̍ṇo var-
tayantu |
syūma̍gabhastim ṛta̱yugbhiṟ aśvaiṟ āśvın̍ā̱ vasu̍mantaṁ va-
hethām ||

Euren Wagen sollen am jüngsten Morgen die wohlwollenden Bul-
len, die Hengste herfahren. Lenket, ihr Asvin, den gutreichenWa-
gen, bei dem die Zügel die Hände, die Strahlen sind, mit den zu
rechter Zeit geschirrten Rossen her!
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4
yo vā̱ṁ ratho̍ nṛpatī̱ astı ̍ vo̱ḻhā trıv̍andhu̱ro vasu̍mām̐ u̱s-
rayā̍mā |
ā na̍ eṉā nā̍sa̱tyopa̍ yātam a̱bhi yad vā̍ṁ viś̱vapsnyo̱ jigā̍ti ||

Der Wagen, der euch fährt, der dreisitzige, gutreiche, am Morgen
ausfahrende, ihr Fürsten, auf dem kommet zu uns, Nasatya´s, wenn
der Allgestaltige zu euch geht.

5
yu̱vaṁ cyavā̍naṁ ja̱raso̍ ’mumukta̱ṁ ni peḏava̍ ūhathur
ā̱śum aśva̍m |
nir aṁha̍sa̱s tama̍saḥ sparta̱m atriṁ̱ ni jā̍hu̱ṣaṁ śıt̍hiṟe
dhā̍tam a̱ntaḥ ||

Ihr befreitet den Cyavana vom Alter; dem Pedu führet ihr das
schnelle Roß zu. Den Atri erlöstet ihr aus Not, aus der Finster-
nis; den Jahusa setztet ihr in Freiheit.

6

iy̱am ma̍nī̱ṣā iy̱am a̍śvinā̱ gīr im̱āṁ su̍vṛ̱ktiṁ vṛ̍ṣaṇā juṣe-
thām |
im̱ā brahmā̍ṇi yuva̱yūny a̍gman yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱ sa-
dā̍ naḥ ||

Dies Gedicht, diese Lobrede ist für euch, ihr Asvin. Erfreuet euch
an diesemLobpreis, ihr Bullen! Diese feierlichenWorte sind ausge-
zogen nach euch verlangend.-Behütet ihr uns immerdar mit eurem
Segen!

Sūkta 7.72

1
ā goma̍tā nāsatyā̱ ratheṉāśvā̍vatā puruśca̱ndreṇa̍ yātam |
a̱bhi vā̱ṁ viśvā̍ niy̱uta̍ḥ sacante spā̱rhayā̍ śriy̱ā ta̱nvā̍ śub-
hā̱nā ||

Kommet, Nasatya´s, auf rinder- und rossebegleitetem, goldreichem
Wagen! Euch begleiten alle Gaben, die ihr am Leibe in beneidens-
werter Schönheit pranget.
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2
ā no̍ dev̱ebhiṟ upa̍ yātam a̱rvāk sa̱joṣa̍sā nāsatyā̱ rathen̍a |
yu̱vor hi na̍ḥ sa̱khyā pitryā̍ṇi samā̱no bandhu̍r u̱ta tasya̍
vittam ||

Kommet mit den Göttern vereint zu uns heran zu Wagen, ihr Na-
satya´s, denn mit euch verbindet uns väterliche Freundschaft und
die gleiche Sippe. Sei dessen eingedenk!

3
ud u̱ stomā̍so a̱śvino̍r abudhrañ jā̱mi brahmā̍ṇy u̱ṣasa̍ś ca
dev̱īḥ |
ā̱vivā̍sa̱n roda̍sī̱ dhiṣṇyem̱e acchā̱ vipro̱ nāsa̍tyā vivakti ||

Die Loblieder auf die Asvin sind erwacht, die in der Familie erbli-
chen Kraftreden und die Göttinnen Usas‘. Indem ihr diese beiden
Rodasi, die …… herbittet, lädt der Beredte die Nasatya´s ein.

4

vi ced u̱cchanty a̍śvinā u̱ṣāsa̱ḥ pra vā̱m brahmā̍ṇi kā̱ravo̍
bharante |
ū̱rdhvam bhā̱nuṁ sa̍viṯā dev̱o a̍śred bṛ̱had a̱gnaya̍ḥ sa̱mid-
hā̍ jarante ||

Wenn die Morgenröten aufleuchten, o Asvins´, so tragen euch die
Dichter ihre erbaulichen Worte vor. Gott Savitri hat sein Licht
emporgerichtet; die Feuer wachen hoch auf durch das Brennholz.

5
ā pa̱ścātā̍n nāsa̱tyā pu̱rastā̱d āśvın̍ā yātam adha̱rād uda̍ktāt
|
ā viś̱vata̱ḥ pāñca̍janyena rā̱yā yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱ sadā̍
naḥ ||

Von West, ihr Nasatya´s, und von Ost, von Süd und von Nord
kommet, Asvin, her, von allen Seiten mit dem Reichtum der fünf
Völker!-Behütet ihr uns immerdar mit eurem Segen!
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Sūkta 7.73

1
atā̍riṣma̱ tama̍sas pā̱ram a̱sya prati ̱ stoma̍ṁ deva̱yanto̱ dad-
hā̍nāḥ |
pu̱ru̱daṁsā̍ puru̱tamā̍ purā̱jāma̍rtyā havate a̱śvinā̱ gīḥ ||

Wir sind ans andere Ufer dieser Finsternis hinübergelangt und he-
ben gottverlangend ein Loblied an. Die viele Meisterstücke ma-
chen, die Ersten unter vielen, vor alters geborenen unsterblichen
Asvin ruft das Loblied an.

2

ny u̍ priy̱o manu̍ṣaḥ sādi ̱ hotā̱ nāsa̍tyā̱ yo yaja̍te̱ vanda̍te ca
|
a̱śnī̱tam madhvo̍ aśvinā upā̱ka ā vā̍ṁ voce viḏatheṣ̍u̱ pra-
ya̍svān ||

Der liebe Hotri des Manu hat sich niedergesetzt, der die Nasa-
tya´s verehrt und lobt. Genießet, ihr Asvin, in nächster Nähe vom
Süßtrank! Ich rufe euch her bei weisen Reden euch labend.

3

ahem̍a ya̱jñam pa̱thām u̍rā̱ṇā im̱āṁ su̍vṛ̱ktiṁ vṛ̍ṣaṇā juṣe-
thām |
śru̱ṣṭī̱veva̱ preṣıt̍o vām abodhi ̱ prati ̱ stomaiṟ jara̍māṇo̱ va-
sıṣ̍ṭhaḥ ||

Wir haben das Opfer in Gang gebracht, unter den Wegen den bes-
ten auswählend. Erfreuet euch an diesem Lobpreis, ihr Bullen!
Wie ein folgsamer Diener angewiesen ist Vasistha munter, euch
mit Lobliedern heranwachend.

4
upa̱ tyā vahnī ̍ gamato̱ viśa̍ṁ no rakṣo̱haṇā̱ sambhṛ̍tā
vī̱ḻupā̍ṇī |
sam andhā̍ṁsy agmata matsa̱rāṇi ̱ mā no̍ mardhiṣṭa̱m ā ga̍-
taṁ śiv̱ena̍ ||

Diese beiden Zugrosse mögen zu unserem Clane kommen, die Un-
holdtöter, in voller Ausrüstung, die Starkhufigen. Die berauschen-
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den Tränke sind beisammen; verschmähet uns nicht, kommet mit
freundlichem Sinne!

5
ā pa̱ścātā̍n nāsa̱tyā pu̱rastā̱d āśvın̍ā yātam adha̱rād uda̍ktāt
|
ā viś̱vata̱ḥ pāñca̍janyena rā̱yā yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱ sadā̍
naḥ ||

Von West, ihr Nasatya´s, und von Ost, von Süd und von Nord
kommet, Asvin, her, von allen Seiten mit dem Reichtum der fünf
Völker!-Behütet ihr uns immerdar mit eurem Segen!

Sūkta 7.74

1
im̱ā u̍ vā̱ṁ divıṣ̍ṭaya u̱srā ha̍vante aśvinā |
a̱yaṁ vā̍m a̱hve ’va̍se śacīvasū̱ viśa̍ṁ-viśa̱ṁ hi gaccha̍thaḥ
||

Diese Frühopfer rufen euch Morgendliche, o Asvin. Ich hier habe
euch zur Gnade gerufen, ihr Stärkereichen, denn ihr kommet zu
jedem Clane.

2
yu̱vaṁ ciṯraṁ da̍dathu̱r bhoja̍naṁ narā̱ codet̍hāṁ sū̱nṛtā̍-
vate |
a̱rvāg ratha̱ṁ sama̍nasā̱ ni ya̍cchata̱m piba̍taṁ so̱myam
madhu̍ ||

Ihr habt wunderbare Speise gegeben, ihr Herren; beeilt euch für
den Freigebigen! Lenket eines Sinnes euren Wagen herwärts, trin-
ket den somischen Süßtrank!

3
ā yā̍ta̱m upa̍ bhūṣata̱m madhva̍ḥ pibatam aśvinā |
du̱gdham payo̍ vṛṣaṇā jenyāvasū̱ mā no̍ mardhiṣṭa̱m ā ga̍-
tam ||
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Kommet her, machet euch fertig, trinket vom Süßtrank, Asvin!
Die Milch ist gemolken, ihr Bullen, ihr Besitzer angestammten
Gutes. Verschmähet uns nicht, kommet her!

4
aśvā̍so̱ ye vā̱m upa̍ dā̱śuṣo̍ gṛ̱haṁ yu̱vāṁ dīya̍nti ̱ bibhra̍taḥ
|
ma̱kṣū̱yubhır̍ narā̱ hayeb̍hir aśviṉā dev̍ā yātam asma̱yū ||

Die Rosse, die fliegen, euch zu des Opfernden Haus tragend, mit
diesen sich beeilenden Rennern kommet her uns zuliebe, ihr Her-
ren, ihr Götter Asvin!

5
adhā̍ ha̱ yanto̍ a̱śvinā̱ pṛkṣa̍ḥ sacanta sū̱raya̍ḥ |
tā ya̍ṁsato ma̱ghava̍dbhyo dhru̱vaṁ yaśa̍ś cha̱rdir a̱s-
mabhya̱ṁ nāsa̍tyā ||

Dann werden die Lohnherren, die die Asvin darum ersuchen, der
Lebenskräfte teilhaft. Die Nasatya´s mögen den Gönnern dauern-
den Ruhm, uns eine schützende Zuflucht gewähren.

6 pra ye ya̱yur a̍vṛ̱kāso̱ rathā̍ iva nṛpā̱tāro̱ janā̍nām |
u̱ta svena̱ śava̍sā śūśuvu̱r nara̍ u̱ta kṣıy̍anti sukṣiṯim ||

Die vor Räubern sicheren Schirmherren der Völker, die sich auf
die Fahrt machten wie Kriegswagen, die Herren sind aus eigener
Kraft erstarkt und bewohnen einen schönen Wohnsitz.

Sūkta 7.75

1 vy u1̱̍ṣā ā̍vo divij̱ā ṛ̱tenā̍viṣkṛṇvā̱nā ma̍him̱āna̱m āgā̍t |
apa̱ druha̱s tama̍ āva̱r aju̍ṣṭa̱m aṅgır̍astamā pa̱thyā̍ ajīgaḥ ||

Die himmelgeborene Usas ist zur rechten Zeit aufgeleuchtet; ih-
re Größe offenbarend ist sie gekommen. Sie hat die unerfreuliche
Finsternis und ihre Tücken aufgedeckt. Als die erste der Angiras´
hat sie die Pfade neu belebt.
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2

ma̱he no̍ a̱dya su̍viṯāya̍ bo̱dhy uṣo̍ ma̱he saubha̍gāya̱ pra
ya̍ndhi |
ciṯraṁ ra̱yiṁ ya̱śasa̍ṁ dhehy a̱sme devi ̱ marteṣ̍u mānuṣi
śrava̱syum ||

Gereichet uns heute zu großer Wohlfahrt; Usas, beschenke uns zu
großem Glück! Bring uns ansehnlichen, geachteten Reichtum, der
unter den Sterblichen nach Ruhm strebt, du menschliche Göttin!

3 eṯe tye bhā̱navo̍ darśa̱tāyā̍ś ciṯrā u̱ṣaso̍ a̱mṛtā̍sa̱ āgu̍ḥ |
ja̱naya̍nto̱ daivyā̍ni vra̱tāny ā̍pṛ̱ṇanto̍ a̱ntarık̍ṣā̱ vy a̍sthuḥ ||

Dort sind die prächtigen Strahlen der gerngesehenen Usas, die
unsterblichen, gekommen. Die göttlichen Gebote auswirkend, die
Lufträume anfüllend, haben sie sich ausgebreitet.

4
eṣ̱ā syā yu̍jā̱nā pa̍rā̱kāt pañca̍ kṣiṯīḥ parı ̍ sa̱dyo jıg̍āti |
a̱bhip̱aśya̍ntī va̱yunā̱ janā̍nāṁ div̱o du̍hiṯā bhuva̍nasya̱ patnī ̍
||

Dort hat sie zur Fahrt aus der Ferne angespannt; sie umkreist am
gleichen Tage die fünf Länder, die Wege der Menschen beschau-
end, des Himmels Tochter, die Herrin der Welt.

5 vā̱jinīv̍atī̱ sūrya̍sya̱ yoṣā̍ ciṯrāma̍ghā rā̱ya īś̍e̱ vasū̍nām |
ṛṣıṣ̍ṭutā ja̱raya̍ntī ma̱ghony u̱ṣā u̍cchati ̱ vahnıb̍hir gṛṇā̱nā ||

Die Belohnungen bringende Maid des Surya mit prächtigen Ge-
schenken gebeut über Reichtum, über Schätze. Von den Rishi´s
besungen geht die gabenreiche Usas die Welt erweckend auf, von
den Wortführern gepriesen.

6

pratı ̍ dyutā̱nām a̍ru̱ṣāso̱ aśvā̍ś ciṯrā a̍dṛśrann u̱ṣasa̱ṁ vaha̍n-
taḥ |
yātı ̍ śu̱bhrā vıś̍va̱piśā̱ rathen̍a̱ dadhā̍ti ̱ ratna̍ṁ vidha̱te
janā̍ya ||

Wieder sind die rötlichen Rosse erschienen, die prächtigen, die die
leuchtende Usas fahren. Die Schmucke kommt auf allverziertem

1365



Wagen; sie bringt dem dienenden Menschen ein Kleinod.

7

sa̱tyā sa̱tyebhır̍ maha̱tī ma̱hadbhır̍ dev̱ī dev̱ebhır̍ yaja̱tā ya-
ja̍traiḥ |
ru̱jad dṛ̱ḻhāni ̱ dada̍d u̱sriyā̍ṇā̱m prati ̱ gāva̍ u̱ṣasa̍ṁ vāvaśanta
||

Die Wahrhafte soll mit den Wahrhaften, die Große mit den Gro-
ßen, die Göttin mit den Göttern, die Opferwürdige mit den Op-
ferwürdigen die Verschlüsse erbrechen und Kühe verschenken. Die
Rinder brüllen der Usas entgegen.

8
nū no̱ goma̍d vī̱rava̍d dhehi ̱ ratna̱m uṣo̱ aśvā̍vat puru̱bhojo̍
a̱sme |
mā no̍ ba̱rhiḥ pu̍ru̱ṣatā̍ niḏe ka̍r yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱ sadā̍
naḥ ||

Nun bring das Kleinod, Usas, in Rindern, in Mannen, in Rossen
bestehend, das vielen zugute kommt! Laß unser Barhis nicht vor
den Menschen schmähen!-Behütet ihr uns immerdar mit eurem
Segen!

Sūkta 7.76

1

ud u̱ jyotır̍ a̱mṛta̍ṁ viś̱vaja̍nyaṁ viś̱vāna̍raḥ saviṯā dev̱o a̍ś-
ret |
kratvā̍ dev̱ānā̍m ajaniṣṭa̱ cakṣu̍r ā̱vir a̍ka̱r bhuva̍na̱ṁ viśva̍m
u̱ṣāḥ ||

Savitri, der Allermanns-Gott hat das für alle Völker bestimmte un-
sterbliche Licht aufgesteckt. Das Auge der Götter ist nach deren
Ratschluß erstanden; Usas hat die ganze Welt enthüllt.

1366



2

pra me̱ panthā̍ deva̱yānā̍ adṛśra̱nn ama̍rdhanto̱ vasu̍bhiṟ
iṣkṛ̍tāsaḥ |
abhū̍d u keṯur u̱ṣasa̍ḥ pu̱rastā̍t pratī̱cy āgā̱d adhı ̍ ha̱rmy-
ebhya̍ḥ ||

Die gottbegangenen Pfade sind mir sichtbar geworden, die unfehl-
baren, von den Göttern bereiteten. Im Osten ist das Banner der
Usas erschienen; sie ist aus ihrem festen Hause uns entgegen ge-
kommen.

3 tānīd ahā̍ni bahu̱lāny ā̍sa̱n yā prā̱cīna̱m udıt̍ā̱ sūrya̍sya |
yata̱ḥ parı ̍ jā̱ra ıv̍ā̱cara̱nty uṣo̍ dadṛ̱kṣe na puna̍r ya̱tīva̍ ||

Das waren zahlreiche Tage, die vorher bei Sonnenaufgang anbra-
chen, seitdem du, Usas, dich gezeigt hast wie eine Frau, die zu
ihrem Buhlen kommt, nicht wie eine, die wieder geht.

4
ta id dev̱ānā̍ṁ sadha̱māda̍ āsann ṛ̱tāvā̍naḥ ka̱vaya̍ḥ pū̱rvyā-
sa̍ḥ |
gū̱ḻhaṁ jyotıḥ̍ piṯaro̱ anv a̍vindan sa̱tyama̍ntrā ajanayann
u̱ṣāsa̍m ||

Sie waren die Mahlgenossen der Götter, die wahrhaften Seher der
Vorzeit. Die Väter fanden das verborgene Licht wieder; sie, deren
Worte in Erfüllung gehen, brachten die Usas hervor.

5
sa̱mā̱na ū̱rve adhi ̱ saṁga̍tāsa̱ḥ saṁ jā̍nate̱ na ya̍tante miṯ-
has te |
te dev̱ānā̱ṁ na mın̍anti vra̱tāny ama̍rdhanto̱ vasu̍bhiṟ yā-
da̍mānāḥ ||

Um die gemeinsame eingesperrte Herde versammelt vertragen sie
sich, nicht eifern sie gegeneinander. Nicht übertreten sie die Gebote
der Götter, nicht zurückstehend, mit den Vasu´s zusammengehend.
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6

pratı ̍ tvā̱ stomaır̍ īḻate̱ vasıṣ̍ṭhā uṣa̱rbudha̍ḥ subhage tuṣṭu̱-
vāṁsa̍ḥ |
gavā̍ṁ neṯrī vāja̍patnī na u̱cchoṣa̍ḥ sujāte pratha̱mā ja̍rasva
||

Dich rufen wieder die Vasistha´s mit Preisliedern, in der Frühe er-
wacht, du Holde, unter Lobgesängen. Führerin der Kühe, Herrin
der Belohnungen, leuchte du uns auf; erwache als die Erste, du
edelgeborene Usas!

7
eṣ̱ā neṯrī rādha̍saḥ sū̱nṛtā̍nām u̱ṣā u̱cchantī ̍ ribhyate̱ va-
sıṣ̍ṭhaiḥ |
dī̱rgha̱śruta̍ṁ ra̱yim a̱sme dadhā̍nā yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱
sadā̍ naḥ ||

Diese Führerin der Ehrengabe, der Geschenke, die aufleuchtende
Usas wird von den Vasistha´s besungen, die uns weithin berühmten
Reichtum schafft.-Behütet ihr uns immerdar mit eurem Segen!

Sūkta 7.77

1
upo̍ ruruce yuva̱tir na yoṣā̱ viśva̍ṁ jī̱vam pra̍su̱vantī ̍ ca̱rāyaı ̍
|
abhū̍d a̱gniḥ sa̱midhe̱ mānu̍ṣāṇā̱m aka̱r jyotiṟ bādha̍mānā̱
tamā̍ṁsi ||

Sie ist wie eine jugendliche Frau strahlend gekommen, indem sie
alles, was lebt, zum Wandel antreibt. Jetzt ist es für die Menschen
an der Zeit, den Agni zu entzünden. Sie hat Licht gemacht, die
Finsternis vertreibend.

2

viśva̍m pratī̱cī sa̱prathā̱ ud a̍sthā̱d ruśa̱d vāso̱ bibhra̍tī śu̱-
kram a̍śvait |
hira̍ṇyavarṇā su̱dṛśīk̍asaṁdṛ̱g gavā̍m mā̱tā neṯry ahnā̍m
aroci ||
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Jedem sich zuwendend ist sie in ganzer Breite erstanden; ein weißes
lichtes Kleid tragend ist sie erglänzt. Goldfarbig, schön anzusehen
ist die Mutter der Kühe, die Führerin der Tage erstrahlt.

3
dev̱ānā̱ṁ cakṣu̍ḥ su̱bhagā̱ vaha̍ntī śveṯaṁ naya̍ntī su̱dṛśī-̍
ka̱m aśva̍m |
u̱ṣā a̍darśi ra̱śmibhiṟ vya̍ktā ciṯrāma̍ghā̱ viśva̱m anu̱ prab-
hū̍tā ||

Die Holde bringt das Auge der Götter mit und lenkt das schöne
weiße Roß. So ist Usas erschienen, mit den Strahlen der Sonne
aufgeputzt, prächtige Gaben bringend, wenn sie sich über die ganze
Welt ausgedehnt hat.

4
antıv̍āmā dū̱re a̱mitra̍m uccho̱rvīṁ gavyū̍tim̱ abha̍yaṁ
kṛdhī naḥ |
yā̱vaya̱ dveṣa̱ ā bha̍rā̱ vasū̍ni co̱daya̱ rādho̍ gṛṇa̱te ma̍ghoni
||

Dein Gutes sei in der Nähe, in die Ferne leuchte die Feinde; schaff
uns weite Trift und Sicherheit! Halte den Feind ab, bringe Schät-
ze mit! Ermuntere die Freigebigkeit zu Gunsten des Sängers, du
Gabenreiche!

5
a̱sme śreṣṭheb̍hir bhā̱nubhiṟ vi bhā̱hy uṣo̍ devi pratiṟantī ̍
na̱ āyu̍ḥ |
iṣa̍ṁ ca no̱ dadha̍tī viśvavāre̱ goma̱d aśvā̍va̱d ratha̍vac ca̱
rādha̍ḥ ||

Erstrahle uns mit den schönsten Strahlen, Göttin Usas, unser Le-
ben verlängernd. Bring uns Speisegenuß, du Allbegehrte, und Eh-
rengabe von Rindern, Rossen, Wagen!

6
yāṁ tvā̍ divo duhitar va̱rdhaya̱nty uṣa̍ḥ sujāte ma̱tibhiṟ va-
sıṣ̍ṭhāḥ |
sāsmāsu̍ dhā ra̱yim ṛ̱ṣvam bṛ̱hanta̍ṁ yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱
sadā̍ naḥ ||
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Himmelstochter, edelgeborene Usas, die die Vasistha´s mit Gedich-
ten erbauen, bring du zu uns riesigen, großen Reichtum!-Behütet
ihr uns immerdar mit eurem Segen!

Sūkta 7.78

1

pratı ̍ keṯava̍ḥ pratha̱mā a̍dṛśrann ū̱rdhvā a̍syā a̱ñjayo̱ vi
śra̍yante |
uṣo̍ a̱rvācā̍ bṛha̱tā rathen̍a̱ jyotıṣ̍matā vā̱mam a̱smabhya̍ṁ
vakṣi ||

Ihre ersten Strahlen haben sich wieder angezeigt; aufsteigend brei-
ten sich ihre Farben aus. Usas, bring uns auf dem näherkommenden
hohen lichten Wagen Gutes mit!

2
pratı ̍ ṣīm a̱gnir ja̍rate̱ samıd̍dha̱ḥ prati ̱ viprā̍so ma̱tibhır̍
gṛ̱ṇanta̍ḥ |
u̱ṣā yā̍ti ̱ jyotıṣ̍ā̱ bādha̍mānā̱ viśvā̱ tamā̍ṁsi duriṯāpa̍ dev̱ī ||

Heran wacht sie das entzündete Feuer, heran die Sänger, die in
Gedichten das Lob verkünden. Die Göttin Usas kommt, mit dem
Lichte alle Finsternis und Fährlichkeit verbannend.

3

eṯā u̱ tyāḥ praty a̍dṛśran pu̱rastā̱j jyotiṟ yaccha̍ntīr u̱ṣaso̍
vibhā̱tīḥ |
ajīj̍ana̱n sūrya̍ṁ ya̱jñam a̱gnim a̍pā̱cīna̱ṁ tamo̍ agā̱d
aju̍ṣṭam ||

Dort im Osten haben sich die erstrahlenden Usas´ wieder gezeigt,
ihr Licht hochhaltend. Sie haben die Sonne, das Opfer, den Ag-
ni hervorgebracht. Die unerfreuliche Finsternis hat sich westwärts
verzogen.

4

acet̍i div̱o du̍hiṯā ma̱ghonī̱ viśve̍ paśyanty u̱ṣasa̍ṁ vibhā̱tīm
|
āsthā̱d ratha̍ṁ sva̱dhayā̍ yu̱jyamā̍na̱m ā yam aśvā̍saḥ su̱yujo̱
vaha̍nti ||
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Die gabenreiche Himmelstochter hat sich sehen lassen. Alle schau-
en nach der Usas, wie sie erstrahlt. Sie hat den Wagen bestie-
gen, der durch eigenen Antrieb angeschirrt wird, den gutgeschirrte
Rosse ziehen.

5
pratı ̍ tvā̱dya su̱mana̍so budhantā̱smākā̍so ma̱ghavā̍no
va̱yaṁ ca̍ |
tiḻviḻā̱yadhva̍m uṣaso vibhā̱tīr yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱ sadā̍
naḥ ||

Dich wachten heute wohlgemut unsere Lohngeber und wir heran.
Zeigt euch ergiebig, ihr Usas, wann ihr erstrahlet.-Behütet ihr uns
immerdar mit eurem Segen!

Sūkta 7.79

1
vy u1̱̍ṣā ā̍vaḥ pa̱thyā̱3̱̍ janā̍nā̱m pañca̍ kṣiṯīr mānu̍ṣīr bo̱d-
haya̍ntī |
su̱sa̱ṁdṛgbhır̍ u̱kṣabhır̍ bhā̱num a̍śreḏ vi sūryo̱ roda̍sī̱
cakṣa̍sāvaḥ ||

Die Usas hat die Pfade der Menschen erhellt, indem sie die fünf
menschlichen Völker weckt. Mit schönen Rindern fahrend hat sie
ihren Glanz verbreitet. Die Sonne hat mit ihremAuge beideWelten
enthüllt.

2
vy a̍ñjate div̱o anteṣ̍v a̱ktūn viśo̱ na yu̱ktā u̱ṣaso̍ yatante |
saṁ te̱ gāva̱s tama̱ ā va̍rtayanti ̱ jyotır̍ yacchanti saviṯeva̍
bā̱hū ||

Sie färben das Dunkel an des Himmels Saum; wie kampfgerüstete
Stämme wetteifern die Usas´ miteinander. Deine Rinder rollen die
Finsternis zusammen; sie halten das Licht hoch wie Savitri seine
Arme.
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3 abhū̍d u̱ṣā indra̍tamā ma̱ghony ajīj̍anat suviṯāya̱ śravā̍ṁsi |
vi div̱o dev̱ī du̍hiṯā da̍dhā̱ty aṅgır̍astamā su̱kṛte̱ vasū̍ni ||

Usas, die indraähnlichste, gabenreiche ist erschienen; sie hat die
rühmlichen Werke zum Heil bereitet. Die Töchter des Himmels,
die Göttin, die erste der Angiras´, teilt dem Frommen Schätze aus.

4

tāva̍d uṣo̱ rādho̍ a̱smabhya̍ṁ rāsva̱ yāva̍t sto̱tṛbhyo̱ ara̍do
gṛṇā̱nā |
yāṁ tvā̍ ja̱jñur vṛ̍ṣa̱bhasyā̱ raveṇ̍a̱ vi dṛ̱ḻhasya̱ duro̱ adrer̍
aurṇoḥ ||

Gib uns, Usas, so viel Belohnung, als du gepriesen den früheren
Sängern zuführtest, die dich durch das Gebrüll des Bullen zum
Vorschein brachten; du öffnetest die Tore des verschlossenen Fel-
sen.

5
dev̱aṁ-dev̍a̱ṁ rādha̍se co̱daya̍nty asma̱drya̍k sū̱nṛtā̍ ī̱ra-
ya̍ntī |
vyu̱cchantī ̍ naḥ sa̱naye̱ dhiyo̍ dhā yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱
sadā̍ naḥ ||

Jeden Gott zur Freigebigkeit anspornend, für uns Schenkungen
aufbringend, mögest du aufleuchtend unseren Dichtungen zum
Gewinn verhelfen.-Behütet ihr uns immerdar mit eurem Segen!

Sūkta 7.80

1
prati ̱ stomeb̍hir u̱ṣasa̱ṁ vasıṣ̍ṭhā gī̱rbhir viprā̍saḥ pratha̱mā
a̍budhran |
viv̱a̱rtaya̍ntī̱ṁ raja̍sī̱ sama̍nte āviṣkṛṇva̱tīm bhuva̍nāni ̱ viśvā̍
||
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Mit Lobliedern, mit Lobreden haben die redekundigen Vasistha´s
als Erste die Usas herangewacht, die das Dunkel und das Licht, die
aneinanderstoßenden, umdreht und alle Welten offenbar macht.

2
eṣ̱ā syā navya̱m āyu̱r dadhā̍nā gū̱ḍhvī tamo̱ jyotıṣ̍o̱ṣā a̍bodhi
|
agra̍ eti yuva̱tir ahra̍yāṇā̱ prācık̍ita̱t sūrya̍ṁ ya̱jñam a̱gnim
||

Neues Leben bringend ist die Usas dort erwacht, nachdem sie das
Dunkel durch ihr Licht versteckt hat. Die junge Frau geht dreist
voraus; sie hat die Sonne, das Opfer, das Feuer angekündigt.

3
aśvā̍vatī̱r goma̍tīr na u̱ṣāso̍ vī̱rava̍tī̱ḥ sada̍m ucchantu bha̱-
drāḥ |
ghṛ̱taṁ duhā̍nā viś̱vata̱ḥ prapīt̍ā yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱ sa-
dā̍ naḥ ||

Rossereich, rinderreich, söhnereich, glückbringend mögen uns im-
merdar die Usas´ aufleuchten, allenthalben Schmalz als Milch ge-
bend, strotzend.-Behütet uns immerdar mit eurem Segen!

Sūkta 7.81

1 praty u̍ adarśy āya̱ty u1̱̍cchantī ̍ duhiṯā div̱aḥ |
apo̱ mahı ̍ vyayati ̱ cakṣa̍se̱ tamo̱ jyotıṣ̍ kṛṇoti sū̱narī ̍ ||

Ankommend, aufleuchtend ist die Himmelstochter wieder sichtbar
geworden. Sie zieht die große Finsternis weg, auf daß man sehe;
die Edle macht Licht.

2 ud u̱sriyā̍ḥ sṛjate̱ sūrya̱ḥ sacā̍m̐ u̱dyan nakṣa̍tram arciv̱at |
taved u̍ṣo̱ vyuṣi ̱ sūrya̍sya ca̱ sam bha̱ktena̍ gamemahi ||

Die Sonne treibt gleichzeitig die Kühe aus, das aufgehende, strah-
lende Gestirn. Bei deinem und der Sonne Aufleuchten, o Usas,
möchten wir zu unserem Speiseanteil kommen.
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3
pratı ̍ tvā duhitar diva̱ uṣo̍ jī̱rā a̍bhutsmahi |
yā vaha̍si pu̱ru spā̱rhaṁ va̍nanvati ̱ ratna̱ṁ na dā̱śuṣe̱ maya̍ḥ
||

Wir haben dich, Usas, Himmelstochter, munter herangewacht, die
du viel begehrenswertes, Freude gleichsam als Belohnung für den
Opferwilligen mitbringst, du Wagenbesitzende.

4
u̱cchantī̱ yā kṛ̱ṇoṣı ̍ ma̱ṁhanā̍ mahi pra̱khyai dev̍i ̱ sva̍r dṛ̱śe
|
tasyā̍s te ratna̱bhāja̍ īmahe va̱yaṁ syāma̍ mā̱tur na sū̱nava̍ḥ
||

Große Göttin, die du im Aufleuchten bereitwillig uns sehen und
das Sonnenlicht schauen lässest, wir bitten um deine Belohnung,
die du Belohnungen austeilst. Wir möchten dir wie die Söhne der
Mutter sein.

5
tac ciṯraṁ rādha̱ ā bha̱roṣo̱ yad dīr̍gha̱śrutta̍mam |
yat te̍ divo duhitar marta̱bhoja̍na̱ṁ tad rā̍sva bhu̱najā̍mahai
||

Bring die ausgezeichnete Gabe mit, o Usas, die weithin berühmt
ist! Was du an Menschenzehrung hast, du Himmelstochter, das
gönne uns; wir möchten davon zehren.

6
śrava̍ḥ sū̱ribhyo̍ a̱mṛta̍ṁ vasutva̱naṁ vājā̍m̐ a̱smabhya̱ṁ
goma̍taḥ |
co̱da̱yiṯrī ma̱ghona̍ḥ sū̱nṛtā̍vaty u̱ṣā u̍ccha̱d apa̱ sridha̍ḥ ||

Den Opferherren bringe sie unsterblichen Ruhm und Wohlstand,
uns rinderreiche Gewinne. Die Lohnherren anspornend möge die
freigebige Usas die Unfälle wegleuchten.
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Sūkta 7.82

1

indrā̍varuṇā yu̱vam a̍dhva̱rāya̍ no viś̱e janā̍ya̱ mahi ̱ śarma̍
yacchatam |
dī̱rghapra̍yajyu̱m ati ̱ yo va̍nu̱ṣyatı ̍ va̱yaṁ ja̍yema̱ pṛta̍nāsu
dū̱ḍhya̍ḥ ||

Indra und Varuna! Gewähret für unser Opfer dem Clan und Volke
euren großen Schirm! Wer den im Opfer Anhaltenden zu über-
bieten sucht, all die Mißgünstigen wollen wir im Kampf besiegen.

2

sa̱mrāḻ a̱nyaḥ sva̱rāḻ a̱nya u̍cyate vām ma̱hāntā̱v indrā̱va-
ru̍ṇā ma̱hāva̍sū |
viśve̍ dev̱āsa̍ḥ para̱me vyo̍mani ̱ saṁ vā̱m ojo̍ vṛṣaṇā̱ sam
bala̍ṁ dadhuḥ ||

Allherr wird der eine, Selbstherr der andere von euch beiden ge-
nannt. Groß und reichbegütert sind Indra und Varuna. Alle Götter
im höchsten Himmel haben auf euch, ihr Bullen, Stärke und Kraft
vereinigt.

3

anv a̱pāṁ khāny a̍tṛnta̱m oja̱sā sūrya̍m airayataṁ div̱i pra̱b-
hum |
indrā̍varuṇā̱ made̍ asya mā̱yino ’pın̍vatam a̱pita̱ḥ pinva̍ta̱ṁ
dhiya̍ḥ ||

Ihr öffnetet die Schleusen der Gewässer mit Kraft, ihr brachtet
den Surya an den Himmel als das herrschende Gestirn. Indra und
Varuna, im Rausche dieses zauberkräftigen Soma schwellet ihr die
versiegten Flüsse an. Schwellet die frommen Gedanken an!

4

yu̱vām id yu̱tsu pṛta̍nāsu̱ vahna̍yo yu̱vāṁ kṣema̍sya prasa̱ve
miṯajña̍vaḥ |
ī̱śā̱nā vasva̍ u̱bhaya̍sya kā̱rava̱ indrā̍varuṇā su̱havā̍ havāmahe
||
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Euch rufen die Wagenlenker in den Kämpfen, in den Schlachten,
euch rufen in der Tätigkeit des Friedens wir Dichter mit aufge-
stemmten Knieen, o Indra und Varuna, die ihr über das beidersei-
tige Gut gebietet, und euch gern rufen lasset.

5

indrā̍varuṇā̱ yad im̱ānı ̍ ca̱krathu̱r viśvā̍ jā̱tāni ̱ bhuva̍nasya
ma̱jmanā̍ |
kṣemeṇ̍a miṯro varu̍ṇaṁ duva̱syatı ̍ ma̱rudbhır̍ u̱graḥ śub-
ha̍m a̱nya īy̍ate ||

Indra und Varuna! Als ihr all diese Geschöpfe der Welt in ganzem
Umfang erschaffen hattet, erweist Mitra durch Frieden dem Varuna
die schuldige Ehre; der andere fährt als Mächtiger mit den Marut
im Prunkzug.

6

ma̱he śu̱lkāya̱ varu̍ṇasya̱ nu tviṣ̱a ojo̍ mimāte dhru̱vam a̍sya̱
yat svam |
ajā̍mim a̱nyaḥ śna̱thaya̍nta̱m ātır̍ad da̱bhrebhır̍ a̱nyaḥ pra
vṛ̍ṇoti ̱ bhūya̍saḥ ||

Um einen hohen Preis, um den Machtglanz eben des Varuna, mes-
sen beide ihre Stärke, die dauernd diesem gehört. Während der ei-
ne dem mordenden Fremdling Einhalt tut, wehrt der andere mit
Wenigen die Überzahl ab.

7

na tam aṁho̱ na du̍riṯāni ̱ martya̱m indrā̍varuṇā̱ na tapa̱ḥ
kuta̍ś ca̱na |
yasya̍ devā̱ gaccha̍tho vī̱tho a̍dhva̱raṁ na tam marta̍sya
naśate̱ parıh̍vṛtiḥ ||

Nicht kommen den Sterblichen Not noch Gefahren an, noch Pein
von irgend einem, o Indra und Varuna, des Opfer ihr beiden Göt-
ter besuchet und begehret, noch kommt ihm der Fallstrick eines
Sterblichen bei.
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8

a̱rvāṅ na̍rā̱ daivyeṉāva̱sā ga̍taṁ śṛṇu̱taṁ hava̱ṁ yadı ̍ me̱
jujo̍ṣathaḥ |
yu̱vor hi sa̱khyam u̱ta vā̱ yad āpya̍m mārḍī̱kam ın̍drāvaruṇā̱
ni ya̍cchatam ||

Kommet heran, ihr Herren, mit göttlicher Gnade, erhöret mei-
nen Ruf, wenn ihr daran Gefallen findet! Erhaltet uns darum eu-
re Freundschaft oder Bundesgenossenschaft, eure Barmherzigkeit,
Indra und Varuna!

9

a̱smāka̍m indrāvaruṇā̱ bhare-̍bhare puroyo̱dhā bha̍vataṁ
kṛṣṭyojasā |
yad vā̱ṁ hava̍nta u̱bhaye̱ adha̍ spṛ̱dhi nara̍s to̱kasya̱ tana̍ya-
sya sā̱tiṣu̍ ||

Seid in jedem Kampfe unsere Vorkämpfer, Indra und Varuna, in
denen die Stärke der Völker liegt, gerade dann, wenn euch die bei-
derseitigen Mannen imWettstreit anrufen, wenn es gilt, leiblichen
Samen zu gewinnen.

10

a̱sme indro̱ varu̍ṇo miṯro a̍rya̱mā dyu̱mnaṁ ya̍cchantu̱
mahi ̱ śarma̍ sa̱pratha̍ḥ |
a̱va̱dhraṁ jyotiṟ adıt̍er ṛtā̱vṛdho̍ dev̱asya̱ śloka̍ṁ saviṯur
ma̍nāmahe ||

Uns sollen Indra, Varuna, Mitra, Aryaman Glanz und ihren großen
Schirm in ganzer Breite gewähren, die Wahrheitsmehrer der Adi-
ti unzerstörbares Licht! Wir gedenken des Mahnrufs des Gottes
Savitri.
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Sūkta 7.83

1

yu̱vāṁ na̍rā̱ paśya̍mānāsa̱ āpya̍m prā̱cā ga̱vyanta̍ḥ pṛthu̱-
parśa̍vo yayuḥ |
dāsā̍ ca vṛ̱trā ha̱tam āryā̍ṇi ca su̱dāsa̍m indrāvaru̱ṇāva̍sāva-
tam ||

Als sie euch, ihr Herren, als Bundesgenossenschaft sahen, gingen
die auf Rinderbeute ausziehenden mit geschwellter Brust vorwärts.
”Schlaget die dasischen und arischen Feinde und stehet dem Sudas
hilfreich bei, Indra und Varuna!

2

yatrā̱ nara̍ḥ sa̱maya̍nte kṛ̱tadhva̍jo̱ yasmın̍n ā̱jā bhava̍ti ̱ kiṁ
ca̱na priy̱am |
yatrā̱ bhaya̍nte̱ bhuva̍nā sva̱rdṛśa̱s tatrā̍ na indrāvaru̱ṇādhı ̍
vocatam ||

Wo die Männer mit aufgesteckten Bannern aneinander geraten, in
der Schlacht, wo nichts Liebes geschieht, wo alle Geschöpfe, die
das Sonnenlicht schauen, Furcht bekommen, in dieser seid unsere
Verteidiger, Indra und Varuna!

3

sam bhūmyā̱ antā̍ dhvasiṟā a̍dṛkṣa̱tendrā̍varuṇā div̱i ghoṣa̱
āru̍hat |
asthu̱r janā̍nā̱m upa̱ mām arā̍tayo̱ ’rvāg ava̍sā havanaśru̱tā
ga̍tam ||

Die Enden der Erde schienen verfinstert, zum Himmel ist das Ge-
schrei emporgestiegen, Indra und Varuna. Wider mich hat sich die
Mißgunst der Völker erhoben; kommet näher mit eurem Beistand,
ihr Ruferhörer!

4

indrā̍varuṇā va̱dhanā̍bhir apra̱ti bheḏaṁ va̱nvantā̱ pra su̱-
dāsa̍m āvatam |
brahmā̍ṇy eṣāṁ śṛṇuta̱ṁ havīm̍ani sa̱tyā tṛtsū̍nām abhavat
pu̱rohıt̍iḥ ||
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Indra und Varuna! Ihr überwandet widerstandslos mit den Waf-
fen den Bheda und halft dem Sudas weiter. Ihr erhöret ihre Be-
schwörungen bei dem Notruf; es bewährte sich das Purohitaamt
der Tritsu´s.

5

indrā̍varuṇāv a̱bhy ā ta̍panti mā̱ghāny a̱ryo va̱nuṣā̱m arā̍-
tayaḥ |
yu̱vaṁ hi vasva̍ u̱bhaya̍sya̱ rāja̱tho ’dha̍ smā no ’vata̱m
pārye̍ div̱i ||

Indra und Varuna! Mich peinigen die Übeltaten des Nebenbuhlers,
die Mißgunst der Neider. Da ihr über beiderlei Gut gebietet, so
stehet uns nun am entscheidenden Tag bei!

6
yu̱vāṁ ha̍vanta u̱bhayā̍sa ā̱jiṣv indra̍ṁ ca̱ vasvo̱ varu̍ṇaṁ ca
sā̱taye̍ |
yatra̱ rāja̍bhir da̱śabhiṟ nibā̍dhita̱m pra su̱dāsa̱m āva̍ta̱ṁ
tṛtsu̍bhiḥ sa̱ha ||

Euch, den Indra und Varuna, rufen beide Parteien in den Schlach-
ten, um das Gut zu gewinnen”, wobei ihr dem von zehn Königen
bedrängten Sudas samt den Tritsu´s beistandet.

7
daśa̱ rājā̍na̱ḥ samıt̍ā̱ aya̍jyavaḥ su̱dāsa̍m indrāvaruṇā̱ na
yu̍yudhuḥ |
sa̱tyā nṛ̱ṇām a̍dma̱sadā̱m upa̍stutir dev̱ā eṣ̍ām abhavan de-̱
vahū̍tiṣu ||

Zehn verbündete opferlose Könige konnten gegen Sudas nicht an-
kämpfen, Indra und Varuna. Es bewährte sich der Lobpreis der
Herren, die bei dem Opfermahl saßen; die Götter erschienen auf
ihre Götteranrufungen.

8

dā̱śa̱rā̱jñe parıy̍attāya viś̱vata̍ḥ su̱dāsa̍ indrāvaruṇāv aśikṣa-
tam |
śviṯyañco̱ yatra̱ nama̍sā kapa̱rdino̍ dhiy̱ā dhīva̍nto̱ asa̍panta̱
tṛtsa̍vaḥ ||
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Dem in der Zehnkönigsschlacht rings umstellten Sudas suchtet ihr
Beistand zu leisten, Indra und Varuna, während die in Weiß ge-
henden Tritsu´s mit der Haarschnecke unter Verneigung kunstvoll
dichtend Gottesdienst hielten.

9

vṛ̱trāṇy a̱nyaḥ sa̍miṯheṣu̱ jighna̍te vra̱tāny a̱nyo a̱bhi ra̍kṣate̱
sadā̍ |
havā̍mahe vāṁ vṛṣaṇā suvṛ̱ktibhır̍ a̱sme ın̍drāvaruṇā̱ śarma̍
yacchatam ||

Der eine von euch erschlägt in den Kämpfen die Feinde, der ande-
re wacht beständig über den Gesetzen. Wir rufen euch beide, ihr
Bullen, mit Lobliedern; gewähret uns euren Schirm, Indra und
Varuna!

10

a̱sme indro̱ varu̍ṇo miṯro a̍rya̱mā dyu̱mnaṁ ya̍cchantu̱
mahi ̱ śarma̍ sa̱pratha̍ḥ |
a̱va̱dhraṁ jyotiṟ adıt̍er ṛtā̱vṛdho̍ dev̱asya̱ śloka̍ṁ saviṯur
ma̍nāmahe ||

Uns sollen Indra, Varuna, Mitra, Aryaman Glanz und ihren großen
Schirm in ganzer Breite gewähren, die Wahrheitsmehrer der Adi-
ti unzerstörbares Licht! Wir gedenken des Mahnrufs des Gottes
Savitri.

Sūkta 7.84

1
ā vā̍ṁ rājānāv adhva̱re va̍vṛtyāṁ ha̱vyebhır̍ indrāvaruṇā̱ na-
mo̍bhiḥ |
pra vā̍ṁ ghṛ̱tācī ̍ bā̱hvor dadhā̍nā̱ pari ̱ tmanā̱ viṣu̍rūpā jigāti
||

Euch beide, ihr Könige, möchte ich zum Opfer mit Spenden und
Verbeugungen herlenken, Indra und Varuna. Der in den Armen
gehaltene Schmalzlöffel geht für euch rundum, selbst in verschie-
dener Form erscheinend.
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2

yu̱vo rā̱ṣṭram bṛ̱had ın̍vati ̱ dyaur yau seṯṛbhır̍ ara̱jjubhıḥ̍
sinī̱thaḥ |
parı ̍ no̱ heḻo̱ varu̍ṇasya vṛjyā u̱ruṁ na̱ indra̍ḥ kṛṇavad u
lo̱kam ||

Eure hohe Herrschaft fördert der Himmel, die ihr durch Kneb-
ler ohne Stricke knebelt. Uns möge des Varuna Groll verschonen;
Indra soll uns geräumigen Platz schaffen!

3
kṛ̱taṁ no̍ ya̱jñaṁ viḏatheṣ̍u̱ cāru̍ṁ kṛ̱tam brahmā̍ṇi sū̱riṣu̍
praśa̱stā |
upo̍ ra̱yir dev̱ajū̍to na etu̱ pra ṇa̍ḥ spā̱rhābhır̍ ū̱tibhıs̍ tire-
tam ||

Machet unser Opfergebet der Kennerschaft genehm, machet un-
sere feierlichen Reden bei den Lohnherren gutgeheißen! Uns soll
gottgeschickter Reichtum zufallen; bringet uns vorwärts durch eu-
re begehrenswerten Gnaden!

4
a̱sme ın̍drāvaruṇā viś̱vavā̍raṁ ra̱yiṁ dha̍tta̱ṁ vasu̍mantam
puru̱kṣum |
pra ya ā̍diṯyo anṛ̍tā miṉāty amıt̍ā̱ śūro̍ dayate̱ vasū̍ni ||

Bringet uns allbegehrten Besitz an Gütern und vielem Vieh, Indra
und Varuna! Während der Aditya dem Unrecht vorbeugt, teilt der
Held unermeßliche Schätze aus.

5

iy̱am indra̱ṁ varu̍ṇam aṣṭa me̱ gīḥ prāva̍t to̱ke tana̍ye̱ tū-
tu̍jānā |
su̱ratnā̍so dev̱avīt̍iṁ gamema yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱ sadā̍
naḥ ||

Dieses mein Loblied gelange zu Indra und Varuna. Es half uns
weiter, sich im leiblichen Samen fortpflanzend. Wir möchten gut-
belohnt die Götterladung begehen.-Behütet ihr uns immerdar mit
eurem Segen!
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Sūkta 7.85

1
pu̱nī̱ṣe vā̍m ara̱kṣasa̍m manī̱ṣāṁ soma̱m indrā̍ya̱ varu̍ṇāya̱
juhva̍t |
ghṛ̱tapra̍tīkām u̱ṣasa̱ṁ na dev̱īṁ tā no̱ yāma̍nn uruṣyatām
a̱bhīke̍ ||

Ich kläre für euch ohne Arg ein Gedicht, während ich dem Indra
und Varuna Soma opfere, daß es wie geklärte Butter aussehe, wie
die Göttin Usas. Die beiden sollen uns auf ihrer Fahrt in unmit-
telbarer Nähe schützen.

2

spardha̍nte̱ vā u̍ deva̱hūye̱ atra̱ yeṣu̍ dhva̱jeṣu̍ diḏyava̱ḥ pa-
ta̍nti |
yu̱vaṁ tām̐ ın̍drāvaruṇāv a̱mitrā̍n ha̱tam parā̍ca̱ḥ śarvā̱
viṣū̍caḥ ||

Die Menschen wetteifern dann fürwahr in der Götteranrufung,
wenn unter den aufgesteckten Bannern die Pfeile fliegen. Indra und
Varuna! Schlaget die Feinde mit eurem Geschoß in die Flucht und
auseinander!

3

āpa̍ś ciḏ dhi svaya̍śasa̱ḥ sada̍ḥsu dev̱īr indra̱ṁ varu̍ṇaṁ de-̱
vatā̱ dhuḥ |
kṛ̱ṣṭīr a̱nyo dhā̱raya̍ti ̱ pravık̍tā vṛ̱trāṇy a̱nyo a̍pra̱tīnı ̍ hanti
||

Denn sogar die von selbst herrlichen göttlichen Gewässer vergöt-
tern Indra und Varuna an ihren Sitzen. Der eine hält die auser-
wählten Völker in Ordnung, der andere erschlägt die Feinde, denen
keiner gewachsen ist.

4
sa su̱kratu̍r ṛta̱cid a̍stu̱ hotā̱ ya ā̍ditya̱ śava̍sā vā̱ṁ nama̍svān
|
ā̱va̱varta̱d ava̍se vāṁ ha̱viṣmā̱n asa̱d it sa su̍viṯāya̱ praya̍svān
||
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Das muß ein wohlverständiger, der Wahrheit kundiger Hotri sein,
der euch beide, ihr Aditisöhne, unter Verbeugungen mit Opfer-
gaben aus eigener Kraft zur Gnade herbringen wird. Möge dieser
euch Labsal bereitend zu guter Fahrt kommen.

5

iy̱am indra̱ṁ varu̍ṇam aṣṭa me̱ gīḥ prāva̍t to̱ke tana̍ye̱ tū-
tu̍jānā |
su̱ratnā̍so dev̱avīt̍iṁ gamema yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱ sadā̍
naḥ ||

Dieses mein Loblied gelange zu Indra und Varuna. Es half uns
weiter, sich im leiblichen Samen fortpflanzend. Wir möchten gut-
belohnt die Götterladung begehen.-Behütet ihr uns immerdar mit
eurem Segen!

Sūkta 7.86

1

dhīrā̱ tv a̍sya mahiṉā ja̱nūṁṣi ̱ vi yas ta̱stambha̱ roda̍sī cid
u̱rvī |
pra nāka̍m ṛ̱ṣvaṁ nu̍nude bṛ̱hanta̍ṁ dviṯā nakṣa̍tram
pa̱pratha̍c ca̱ bhūma̍ ||

Erst durch seine Größe sind die Geschöpfe weise geworden, der die
beiden Welten, obwohl sie so weit sind, auseinander gestemmt hat.
Er hat hoch nach dem Himmel gestoßen, doppelt dem Himmels-
gestirn einen Anstoß gegeben, und er hat die Erde ausgebreitet.

2

u̱ta svayā̍ ta̱nvā̱3̱̍ saṁ va̍de̱ tat ka̱dā nv a1̱̍ntar varu̍ṇe bhu-
vāni |
kim me̍ ha̱vyam ahṛ̍ṇāno juṣeta ka̱dā mṛ̍ḻī̱kaṁ su̱manā̍
a̱bhi khya̍m ||

Und ich gehe mit mir selbst darüber zu Rate: Wann werde ich wohl
dem Varuna nahe kommen? Wird er frei von Groll sich meines
Opfers freuen? Wann werde ich wohlgemut seine Gnade schauen?
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3

pṛ̱cche tad eno̍ varuṇa diḏṛkṣūpo̍ emi cikiṯuṣo̍ vip̱ṛccha̍m
|
sa̱mā̱nam in me̍ ka̱vaya̍ś cid āhur a̱yaṁ ha̱ tubhya̱ṁ varu̍ṇo
hṛṇīte ||

Ich frage mich neugierig nach der Sünde, ich wende mich an die
Kundigen, sie zu befragen. Auch die Weisen sagen mir ganz das-
selbe: Dieser Varuna grollt dir.

4

kim āga̍ āsa varuṇa̱ jyeṣṭha̱ṁ yat sto̱tāra̱ṁ jighā̍ṁsasi ̱ sak-
hā̍yam |
pra tan me̍ voco dūḻabha svadhā̱vo ’va̍ tvāneṉā nama̍sā tu̱ra
ıy̍ām ||

Was war das größte Vergehen, Varuna, daß du deinen Freund, den
Sänger töten willst? Sage mir das an, du Untrüglicher, Eigenmäch-
tiger! Ich möchte dem zuvorkommend von Sünde befreit unter Ver-
beugung dir Abbitte tun.

5
ava̍ dru̱gdhāni ̱ pitryā̍ sṛjā̱ no ’va̱ yā va̱yaṁ ca̍kṛ̱mā ta̱nūbhıḥ̍
|
ava̍ rājan paśu̱tṛpa̱ṁ na tā̱yuṁ sṛ̱jā va̱tsaṁ na dāmno̱ va-
sıṣ̍ṭham ||

Erlaß uns die väterlichen Sünden, erlaß uns, was wir selbst getan.
Laß, o König, den Vasistha los, der gebunden ist wie ein Dieb der
Vieh stiehlt, laß ihn los wie das Kalb vom Stricke.

6
na sa svo dakṣo̍ varuṇa̱ dhrutiḥ̱ sā surā̍ ma̱nyur viḇhīda̍ko̱
acıt̍tiḥ |
asti ̱ jyāyā̱n kanīy̍asa upā̱re svapna̍ś ca̱ned anṛ̍tasya prayo̱tā
||

Nicht ist die Verfehlung eigener Wille, o Varuna; es ist der Brannt-
wein, der Zorn, der Würfel und Unverstand. Der Ältere ist an der
Verfehlung des Jüngeren schuld. Selbst der Schlaf ist kein Ablenker
des Unrechts.
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7
ara̍ṁ dā̱so na mī̱ḻhuṣe̍ karāṇy a̱haṁ dev̱āya̱ bhūrṇa̱ye ’nā̍gāḥ
|
acet̍ayad a̱cito̍ dev̱o a̱ryo gṛtsa̍ṁ rā̱ye ka̱vita̍ro junāti ||

Ich will dir dienstbar sein wie ein Knecht dem Lohnherrn, ich dem
ungeduldigen Gotte, von der Sündenschuld befreit. Gott der Herr
unterwies die Unwissenden. Den Geschickten spornt der noch wei-
sere Gott zum Reichtum an.

8

a̱yaṁ su tubhya̍ṁ varuṇa svadhāvo hṛ̱di stoma̱ upa̍śritaś
cid astu |
śaṁ na̱ḥ kṣeme̱ śam u̱ yoge̍ no astu yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱
sadā̍ naḥ ||

Dieses Loblied soll dir fein, du eigenmächtiger Varuna, recht ans
Herz gelegt sein. Glück werde uns im Frieden, Glück auf der Kriegs-
fahrt! Behütet ihr uns immerdar mit eurem Segen!

Sūkta 7.87

1
rada̍t pa̱tho varu̍ṇa̱ḥ sūryā̍ya̱ prārṇā̍ṁsi samu̱driyā̍ na̱-
dīnā̍m |
sargo̱ na sṛ̱ṣṭo arva̍tīr ṛtā̱yañ ca̱kāra̍ ma̱hīr a̱vanī̱r aha̍bhyaḥ
||

Varuna zeichnet der Sonne die Wege vor, er ließ die zum Meer
gehenden Fluten der Ströme laufen wie ein abgelassenes Rennen
die Rennstuten, den rechten Weg einhaltend. Er hat den Tagen die
großen Bahnen gemacht.

2

ā̱tmā te̱ vāto̱ raja̱ ā na̍vīnot pa̱śur na bhūrṇiṟ yava̍se sasa̱vān
|
a̱ntar ma̱hī bṛ̍ha̱tī roda̍sī̱me viśvā̍ te̱ dhāma̍ varuṇa priy̱āṇı ̍
||

Dein Odem schnaubt als Wind in den Luftraum wie ein ungedul-
diges Tier, das auf der Weide den Kampf gewonnen hat. Zwischen
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diesen beiden großen, hohen Welten sind alles deine lieben Er-
scheinungsformen, o Varuna.

3

pari ̱ spaśo̱ varu̍ṇasya̱ smadıṣ̍ṭā u̱bhe pa̍śyanti ̱ roda̍sī su̱meke̍
|
ṛ̱tāvā̍naḥ ka̱vayo̍ ya̱jñadhīr̍ā̱ḥ pracet̍aso̱ ya iṣ̱aya̍nta̱ manma̍
||

Die Späher des Varuna, vom gleichen Wunsch beseelt, beobachten
die beiden festbegründetenWelten, und sie beachten, welche wahr-
haftigen, opferkundigen, vorausdenkenden Weisen den Genuß von
ihrer Dichtung haben.

4
u̱vāca̍ me̱ varu̍ṇo̱ medhır̍āya̱ triḥ sa̱pta nāmāghnyā̍ bibharti
|
viḏvān pa̱dasya̱ guhyā̱ na vo̍cad yu̱gāya̱ vipra̱ upa̍rāya̱ śikṣa̍n
||

Mir, dem Weisen, hat Varuna kundgetan: ”Die Kuh führt dreimal
sieben Namen. Wer der rechten Spur des Wortes kundig ist, soll sie
wie Geheimnisse lehren, wenn er dem späteren Geschlecht nützlich
sein will.

5

tis̱ro dyāvo̱ nihıt̍ā a̱ntar a̍smin tis̱ro bhūmī̱r upa̍rā̱ḥ ṣaḍ-
vıd̍hānāḥ |
gṛtso̱ rājā̱ varu̍ṇaś cakra eṯaṁ div̱i preṉ̇khaṁ hır̍a̱ṇyaya̍ṁ
śu̱bhe kam ||

Drei Himmel ruhen in ihm, drei Erden, die darunter sind, zu sech-
sen geordnet. Der geschickte König Varuna hat für sich diese gol-
dene Schaukel zum Prangen an den Himmel gebracht.

6

ava̱ sindhu̱ṁ varu̍ṇo̱ dyaur ıv̍a sthād dra̱pso na śveṯo mṛ̱gas
tuvıṣ̍mān |
ga̱mbhī̱raśa̍ṁso̱ raja̍so vim̱āna̍ḥ supā̱rakṣa̍traḥ sa̱to a̱sya rā-
jā̍ ||

Varuna steigt hinab in dasMeer wie der Tag, wie der weiße Tropfen,
das kraftvolle Tier. In tiefen Worten gepriesen, über den Raum
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erhaben, führt der König alles dessen, was ist, seine Herrschaft zu
gutem Ende.

7
yo mṛ̱ḻayā̍ti ca̱kruṣe̍ ciḏ āgo̍ va̱yaṁ syā̍ma̱ varu̍ṇe̱ anā̍gāḥ |
anu̍ vra̱tāny adıt̍er ṛ̱dhanto̍ yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱ sadā̍ naḥ
||

Wir wollen vor Varuna, der auch dem Sünder verzeihen möge,
sündlos erscheinen, die Gebote der Aditi recht befolgend.-Behütet
ihr uns immerdar mit eurem Segen!

Sūkta 7.88

1
pra śu̱ndhyuva̱ṁ varu̍ṇāya̱ preṣṭhā̍m ma̱tiṁ va̍siṣṭha
mī̱ḻhuṣe̍ bharasva |
ya īm̍ a̱rvāñca̱ṁ kara̍te̱ yaja̍traṁ sa̱hasrā̍magha̱ṁ vṛṣa̍ṇam
bṛ̱hanta̍m ||

Vasistha! Bring ein sauberes, recht angenehmes Gedicht dem be-
lohnenden Varuna dar, der den verehrungswürdigen, tausend Ga-
ben bringenden großen Bullen herwärts lenken soll.

2

adhā̱ nv a̍sya sa̱ṁdṛśa̍ṁ jaga̱nvān a̱gner anīk̍a̱ṁ varu̍ṇasya
maṁsi |
sva1̱̍r yad aśma̍nn adhip̱ā u̱ andho̱ ’bhi mā̱ vapu̍r dṛ̱śaye̍
ninīyāt ||

Und nun, da ich zu seinem Anblicke gekommen bin, so halte ich
ihn für das Antlitz des Agni, des Varuna. Die Sonne, die im Felsver-
schluß ist und die Finsternis möge mir der Oberaufseher vorführen,
um das Schauspiel zu sehen.

3
ā yad ru̱hāva̱ varu̍ṇaś ca̱ nāva̱m pra yat sa̍mu̱dram ī̱rayā̍va̱
madhya̍m |
adhi ̱ yad a̱pāṁ snubhiś̱ carā̍va̱ pra preṉ̇kha īṅ̍khayāvahai
śu̱bhe kam ||
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Wenn wir beide, ich und Varuna, das Schiff besteigen, wenn wir
mitten ins Meer hinaussteuern, wenn wir über den Rücken des
Wassers fahren werden, so wollen wir uns in der Schaukel schau-
keln, um zu prangen.

4

vasıṣ̍ṭhaṁ ha̱ varu̍ṇo nā̱vy ādhā̱d ṛṣıṁ̍ cakāra̱ svapā̱ ma-
ho̍bhiḥ |
sto̱tāra̱ṁ vipra̍ḥ sudina̱tve ahnā̱ṁ yān nu dyāva̍s ta̱tana̱n
yād u̱ṣāsa̍ḥ ||

Varuna hat den Vasistha ins Schiff gesetzt, er, der Meister, machte
ihn durch seine Herrlichkeiten zum Rishi, zum Sänger, er der Re-
dekundige, an dem Glückstag unter den Tagen, so lange noch die
Himmel, so lange die Morgen dauern werden.

5

kva1̱̍ tyānı ̍ nau sa̱khyā ba̍bhūvu̱ḥ sacā̍vahe̱ yad a̍vṛ̱kam pu̱rā
cıt̍ |
bṛ̱hanta̱m māna̍ṁ varuṇa svadhāvaḥ sa̱hasra̍dvāraṁ ja-
gamā gṛ̱haṁ te̍ ||

Wohin ist diese Freundschaft zwischen uns gekommen, da wir frü-
her ohne Feindschaft verkehrten? Ich ging zum hohen Bau, in dein
tausendtoriges Haus, du eigenmächtiger Varuna.

6
ya ā̱pir nityo̍ varuṇa priy̱aḥ san tvām āgā̍ṁsi kṛ̱ṇava̱t sakhā̍
te |
mā ta̱ ena̍svanto yakṣin bhujema ya̱ndhi ṣmā̱ vipra̍ḥ stuva̱te
varū̍tham ||

Wenn dein gewohnter Genosse, der dir lieb ist, Varuna, sich gegen
dich versündigt hat, dein Freund, so möchten wir Sünder nicht die
Sünde wider dich büßen, du Geheimnisvoller. Gewähre als Rede-
kundiger dem Sänger deinen Schutz!

7

dhru̱vāsu̍ tvā̱su kṣiṯiṣu̍ kṣiy̱anto̱ vy a1̱̍smat pāśa̱ṁ varu̍ṇo
mumocat |
avo̍ vanvā̱nā adıt̍er u̱pasthā̍d yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱ sadā̍
naḥ ||
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In diesen festen Wohnsitzen wohnend wollen wir dich verehren-
Varuna soll uns die Schlinge lösen-aus Aditi´s Schoße Beistand
gewinnend.-Behütet ihr uns immerdar mit eurem Segen!

Sūkta 7.89

1 mo ṣu va̍ruṇa mṛ̱nmaya̍ṁ gṛ̱haṁ rā̍jann a̱haṁ ga̍mam |
mṛ̱ḻā su̍kṣatra mṛ̱ḻaya̍ ||

Ich möchte ja nicht in das irdene Haus eingehen, König Varuna.
Verzeih, guter Herrscher, gib Verzeihung!

2 yad emı ̍ prasphu̱rann ıv̍a̱ dṛtiṟ na dhmā̱to a̍drivaḥ |
mṛ̱ḻā su̍kṣatra mṛ̱ḻaya̍ ||

Wenn ich wie ein Schlotternder gehe, wie ein Schlauch aufgebläht,
du Herr des Steins,-verzeih, guter Herrscher, gib Verzeihung!

3 kratva̍ḥ samaha dī̱natā̍ pratī̱paṁ ja̍gamā śuce |
mṛ̱ḻā su̍kṣatra mṛ̱ḻaya̍ ||

Aus zu geringem Bedacht hab ich jedenfalls eine Widersetzlichkeit
begangen, du Reiner-verzeih, guter Herrscher, gib Verzeihung!

4 a̱pām madhye̍ tasthiv̱āṁsa̱ṁ tṛṣṇā̍vidaj jariṯāra̍m |
mṛ̱ḻā su̍kṣatra mṛ̱ḻaya̍ ||

Mitten im Wasser stehend hat den Sänger Durst befallen.-Verzeih,
guter Herrscher, gib Verzeihung!

5

yat kiṁ ceḏaṁ va̍ruṇa̱ daivye̱ jane̍ ’bhidro̱ham ma̍nu̱ṣyā̱3̱̍ś
carā̍masi |
acıt̍tī̱ yat tava̱ dharmā̍ yuyopim̱a mā na̱s tasmā̱d ena̍so deva
rīriṣaḥ ||

Was wir Menschen auch als Frevel am göttlichen Volke hier bege-
hen, o Varuna, wenn wir unwissentlich deine Gesetze gestört ha-
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ben, so sollst du um dieser Sünde willen uns nicht zu Schaden
bringen, o Gott.

Sūkta 7.90

1
pra vīr̍a̱yā śuca̍yo dadrire vām adhva̱ryubhiṟ madhu̍mantaḥ
su̱tāsa̍ḥ |
vaha̍ vāyo niy̱uto̍ yā̱hy acchā̱ pibā̍ su̱tasyāndha̍so̱ madā̍ya ||

In Erwartung eines Sohnes der Helden, sind euch beiden von den
Adhvaryu´s die klaren, süßen Somasäfte dargebracht worden. Fah-
re, Vayu, die Niyut-Rosse, komm her! Trink vom gepreßten Trank
zum Rausche!

2
ī̱śā̱nāya̱ prahu̍tiṁ̱ yas ta̱ āna̱ṭ chuciṁ̱ soma̍ṁ śucipā̱s tub-
hya̍ṁ vāyo |
kṛ̱ṇoṣi ̱ tam martyeṣ̍u praśa̱staṁ jā̱to-jā̍to jāyate vā̱jy a̍sya ||

Wer dir, dem Gebieter, ein Opfer zustande gebracht hat, den klaren
Soma für dich, Vayu, Trinker des Klaren, den bringst du bei den
Sterblichen in guten Ruf; jeder Sohn, der ihm geboren wird, ist
ein Sieger.

3
rā̱ye nu yaṁ ja̱jñatū̱ roda̍sī̱me rā̱ye dev̱ī dhiṣ̱aṇā̍ dhāti de-̱
vam |
adha̍ vā̱yuṁ niy̱uta̍ḥ saścata̱ svā u̱ta śveṯaṁ vasu̍dhitiṁ ni-
reḵe ||

Den diese beiden Welten zum Reichtum erzeugt haben, diesen
Gott bestimmt die Göttin Dhisana zum Reichtum. Darum be-
gleiten den Vayu seine Niyut-Gespanne, seine Gaben, und zwar
ausschließlich, den weißen Schatzhalter.
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4

u̱cchann u̱ṣasa̍ḥ su̱dinā̍ arip̱rā u̱ru jyotır̍ vividu̱r dīdhyā̍nāḥ
|
gavya̍ṁ cid ū̱rvam u̱śĳo̱ vi va̍vru̱s teṣā̱m anu̍ pra̱diva̍ḥ sas-
ru̱r āpa̍ḥ ||

Die Usas´ gingen fleckenlos auf, schöne Tage bringend; die Väter
fanden nachsinnend das weite Licht. Die Usĳ schlossen sogar die
Rinderhöhle auf; ihre Gewässer fließen seit langer Zeit.

5
te sa̱tyena̱ mana̍sā̱ dīdhyā̍nā̱ḥ svena̍ yu̱ktāsa̱ḥ kratu̍nā va-
hanti |
indra̍vāyū vīra̱vāha̱ṁ ratha̍ṁ vām īśā̱nayo̍r a̱bhi pṛkṣa̍ḥ sa-
cante ||

Mit wahrhaftem Denken nachsinnend fahren diese eure Wagen aus
eigenem Entschluß angeschirrt. Indra und Vayu, euren, der beiden
Gebieter, männerfahrenden Wagen begleiten die Kräfte.

6

ī̱śā̱nāso̱ ye dadha̍te̱ sva̍r ṇo̱ gobhiṟ aśveb̍hiṟ vasu̍bhiṟ hi-
ra̍ṇyaiḥ |
indra̍vāyū sū̱rayo̱ viśva̱m āyu̱r arva̍dbhir vī̱raiḥ pṛta̍nāsu sa-
hyuḥ ||

Die Gebieter, die uns die Sonne bringen durch Rinder, Rosse,
Schätze, Gold, die Lohnherren sollen mit ihren Rennpferden, mit
ihren Mannen das ganze Leben über in den Kämpfen siegen, Indra
und Vayu!

7

arva̍nto̱ na śrava̍so̱ bhikṣa̍māṇā indravā̱yū su̍ṣṭu̱tibhiṟ va-
sıṣ̍ṭhāḥ |
vā̱ja̱yanta̱ḥ sv ava̍se huvema yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱ sadā̍ naḥ
||

Wie Rennpferde Ruhm heischend, wollen wir Vasistha´s mit Preis-
liedern Indra und Vayu fein um Beistand anrufen, nach dem Sie-
gerpreis strebend.-Behütet ihr uns immerdar mit eurem Segen!
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Sūkta 7.91

1
ku̱vid a̱ṅga nama̍sā̱ ye vṛ̱dhāsa̍ḥ pu̱rā dev̱ā a̍nava̱dyāsa̱ āsa̍n
|
te vā̱yave̱ mana̍ve bādhiṯāyāvā̍sayann u̱ṣasa̱ṁ sūryeṇ̍a ||

Ganz gewiß waren es schon früher die untadeligen Götter, die
durch die Huldigung der Menschen groß wurden. Sie haben für
Vayu, für den bedrängten Manu die Morgenröten durch die Sonne
aufleuchten lassen.

2

u̱śantā̍ dū̱tā na dabhā̍ya go̱pā mā̱saś ca̍ pā̱thaḥ śa̱rada̍ś ca
pū̱rvīḥ |
indra̍vāyū suṣṭu̱tir vā̍m iyā̱nā mā̍rḍī̱kam īṭ̍ṭe suviṯaṁ ca̱ na-
vya̍m ||

Willig wie Boten, als Wächter nicht zu hintergehen, haltet ihr bei-
de viele Monate und Herbste lang Wacht. Indra und Vayu! Der
Lobgesang, der sich an euch wendet, ruft um Erbarmen und um
neue Wohlfahrt.

3
pīvo̍annām̐ rayiv̱ṛdha̍ḥ sumeḏhāḥ śveṯaḥ sıṣ̍akti niy̱utā̍m
abhiś̱rīḥ |
te vā̱yave̱ sama̍naso̱ vi ta̍sthu̱r viśven nara̍ḥ svapa̱tyānı ̍ cak-
ruḥ ||

Der einsichtsvolle, weise Oberherr der Niyutgespanne sucht dieje-
nigen auf, die fette Speisen haben, und ihre Reichtümer mehren.
Diese stehen einmütig dem Vayu zu Diensten. Die Herren haben
alles getan, was gute Nachkommenschaft bringt.

4
yāva̱t tara̍s ta̱nvo̱3̱̍ yāva̱d ojo̱ yāva̱n nara̱ś cakṣa̍sā̱ dīdhyā̍nāḥ
|
śuciṁ̱ soma̍ṁ śucipā pātam a̱sme indra̍vāyū̱ sada̍tam ba̱r-
hir edam ||
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So groß die Ausdauer des Körpers, so groß seine Kraft ist, so weit
die Männer mit dem Auge schauen-Trinket beide bei uns vom kla-
ren Soma, ihr Trinker des Klaren! Indra und Vayu! Setzet euch auf
dieses Barhis!

5
niy̱u̱vā̱nā niy̱uta̍ḥ spā̱rhavīr̍ā̱ indra̍vāyū sa̱ratha̍ṁ yātam a̱r-
vāk |
iḏaṁ hi vā̱m prabhṛ̍ta̱m madhvo̱ agra̱m adha̍ prīṇā̱nā vi
mu̍muktam a̱sme ||

Die Niyut-Gespanne anspannend, die die begehrten Helden brin-
gen, kommet, Indra und Vayu, auf gleichem Wagen heran, denn
diese Blume des Süßtranks ist euch vorgesetzt, darum spannet be-
friedigt bei uns aus!

6
yā vā̍ṁ śa̱taṁ niy̱uto̱ yāḥ sa̱hasra̱m indra̍vāyū viś̱vavā̍rā̱ḥ
saca̍nte |
ābhır̍ yātaṁ suviḏatrā̍bhir a̱rvāk pā̱taṁ na̍rā̱ pratıb̍hṛtasya̱
madhva̍ḥ ||

Die hundert Gespanne, die Geschenke, die tausend allbegehrten,
die euch begleiten, Indra und Vayu, mit diesen leicht zugänglichen
kommet heran! Trinket, ihr Herren, von dem aufgetragenen Süß-
trank!

7

arva̍nto̱ na śrava̍so̱ bhikṣa̍māṇā indravā̱yū su̍ṣṭu̱tibhiṟ va-
sıṣ̍ṭhāḥ |
vā̱ja̱yanta̱ḥ sv ava̍se huvema yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱ sadā̍ naḥ
||

Wie Rennpferde Ruhm heischend wollen wir Vasistha´s mit Preis-
liedern Indra und Vayu fein um Beistand anrufen, nach dem Sie-
gerpreis strebend.-Behütet ihr uns immerdar mit eurem Segen!
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Sūkta 7.92

1
ā vā̍yo bhūṣa śucipā̱ upa̍ naḥ sa̱hasra̍ṁ te niy̱uto̍ viśvavāra
|
upo̍ te̱ andho̱ madya̍m ayāmi ̱ yasya̍ deva dadhiṣ̱e pū̍rva̱pey-
a̍m ||

Mach dich, Vayu, Trinker des Klaren, für uns fertig; du hast tausend
Niyutgespanne, du Allbegehrter. Dir ward der berauschende Trank
hingesetzt, dessen Ersttrunk du Gott als Vorrecht besitzest.

2

pra sotā̍ jī̱ro a̍dhva̱reṣv a̍sthā̱t soma̱m indrā̍ya vā̱yave̱ pi-
ba̍dhyai |
pra yad vā̱m madhvo̍ agriy̱am bhara̍nty adhva̱ryavo̍ de-
va̱yanta̱ḥ śacīb̍hiḥ ||

Der flinke Presser ist zum Opfer für Indra und Vayu vorgetreten,
daß sie Soma trinken sollen, wenn für euch beide, die gottergebe-
nen Adhvaryu´s, die Blume des Süßtranks nach Kräften auftragen.

3
pra yābhiṟ yāsı ̍ dā̱śvāṁsa̱m acchā̍ niy̱udbhır̍ vāyav iṣ̱ṭaye̍
duro̱ṇe |
ni no̍ ra̱yiṁ su̱bhoja̍saṁ yuvasva̱ ni vī̱raṁ gavya̱m aśvya̍ṁ
ca̱ rādha̍ḥ ||

Wenn du mit den Niyut zum Opfernden ausfährst, Vayu, um gern
in sein Haus zu kommen, so gib uns genußvollen Reichtum zu ei-
gen, einen Sohn und das Ehrengeschenk von Rindern und Rossen.

4
ye vā̱yava̍ indra̱māda̍nāsa̱ ādev̍āso niṯośa̍nāso a̱ryaḥ |
ghnanto̍ vṛ̱trāṇı ̍ sū̱ribhıḥ̍ ṣyāma sāsa̱hvāṁso̍ yu̱dhā nṛbhır̍
a̱mitrā̍n ||

Die Götterfreundlichen, die dem Vayu opfern und den Indra er-
götzen, die verschwenderischen hohen Herren, mit solchen Lohn-
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herren wollen wir die Feinde erschlagen, und mit den Herren die
Gegner im Kampfe bezwingen.

5
ā no̍ niy̱udbhıḥ̍ śa̱tinīb̍hir adhva̱raṁ sa̍ha̱sriṇīb̍hiṟ upa̍ yāhi
ya̱jñam |
vāyo̍ a̱smin sava̍ne mādayasva yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱ sadā̍
naḥ ||

Komm mit hundertfachen, mit tausendfachen Niyutgespannen zu
unserem Gottesdienst, zum Opfer! Vayu! Ergötze dich bei dieser
Somaspende!-Behütet ihr uns immerdar mit eurem Segen!

Sūkta 7.93

1
śuciṁ̱ nu stoma̱ṁ nava̍jātam a̱dyendrā̍gnī vṛtrahaṇā ju̱ṣe-
thā̍m |
u̱bhā hi vā̍ṁ su̱havā̱ joha̍vīmi ̱ tā vāja̍ṁ sa̱dya u̍śa̱te dheṣṭhā̍
||

An dem reinen, neuentstandenen Loblied sollt ihr, Indra und Agni,
ihr Vritratöter, heute Gefallen haben, denn euch beide, die sich
gern rufen lassen, rufe ich an, die ihr dem Verlangenden allsogleich
den Siegerpreis am ehesten einbringt.

2

tā sā̍na̱sī śa̍vasānā̱ hi bhū̱taṁ sā̍ka̱ṁvṛdhā̱ śava̍sā śūśu̱vāṁsā̍
|
kṣaya̍ntau rā̱yo yava̍sasya̱ bhūreḥ̍ pṛ̱ṅktaṁ vāja̍sya̱ sthavır̍a-
sya̱ ghṛṣveḥ̍ ||

Denn ihr beide Mächtige seid die Gewinnbringer, zusammen groß
geworden, an Macht überlegen; ihr gebietet über Reichtum, über
großes Weideland. Schenkt uns eine Fülle des stattlichen, freudi-
gen Gewinns!
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3

upo̍ ha̱ yad viḏatha̍ṁ vā̱jino̱ gur dhī̱bhir viprā̱ḥ prama̍tim
ic̱chamā̍nāḥ |
arva̍nto̱ na kāṣṭhā̱ṁ nakṣa̍māṇā indrā̱gnī johu̍vato̱ nara̱s te
||

Wenn die Preiskämpfer zum Opfer schreiten, die redekundigen,
mit ihren Gedanken eure Fürsorge sich wünschend, wie Renn-
pferde, die in die Schranken kommen, diese Herren, die Indra und
Agni anrufen,-

4
gī̱rbhir vipra̱ḥ prama̍tim ic̱chamā̍na̱ īṭṭe̍ ra̱yiṁ ya̱śasa̍m
pūrva̱bhāja̍m |
indrā̍gnī vṛtrahaṇā suvajrā̱ pra no̱ navyeb̍his tirataṁ
deṣ̱ṇaiḥ ||

Dann erfleht der Redekundige, der mit seinen Lobreden eure Für-
sorge sich wünscht, Reichtum, welcher Ansehen und Vorrang ver-
leiht. Indra und Agni, ihr Vritratöter mit der schönen Keule, seid
uns durch neue Gaben förderlich!

5

saṁ yan ma̱hī mıt̍ha̱tī spardha̍māne tanū̱rucā̱ śūra̍sātā̱ ya-
taıt̍e |
adev̍ayuṁ viḏathe̍ deva̱yubhıḥ̍ sa̱trā ha̍taṁ soma̱sutā̱ jane-̍
na ||

Wenn die beiden streitenden, wetteifernden Heerhaufen am Lei-
be glänzend im Heldenkampf sich messen, dann schlaget im Op-
ferwettstreit vollständig den Götterfeindlichen durch die Götter-
freundlichen, durch das somapressende Volk!

6

im̱ām u̱ ṣu soma̍sutim̱ upa̍ na̱ endrā̍gnī saumana̱sāya̍ yātam
|
nū ciḏ dhi pa̍rima̱mnāthe̍ a̱smān ā vā̱ṁ śaśva̍dbhir vavṛtīya̱
vājaıḥ̍ ||

Kommet fein zu dieser Somapressung von uns, um euer Wohlwol-
len zu zeigen, Indra und Agni! Denn noch niemals habt ihr uns
verschmäht. Mit allen Belohnungen möchte ich euch herbringen.
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7
so a̍gna eṉā nama̍sā̱ samiḏdho ’cchā̍ miṯraṁ varu̍ṇa̱m in-
dra̍ṁ voceḥ |
yat sī̱m āga̍ś cakṛ̱mā tat su mṛ̍ḻa̱ tad a̍rya̱mādıt̍iḥ śiśrathan-
tu ||

Du, Agni, mögest mit dieser Verbeugung entzündet den Mitra,
Varuna, Indra einladen. Wenn wir ein Versehen begangen haben,
so verzeih uns das fein! Aryaman, Aditi sollen es uns erlassen.

8
eṯā a̍gna āśuṣā̱ṇāsa̍ iṣ̱ṭīr yu̱voḥ sacā̱bhy a̍śyāma̱ vājā̍n |
mendro̍ no̱ viṣṇu̍r ma̱ruta̱ḥ parı ̍ khyan yū̱yam pā̍ta sva̱s-
tibhiḥ̱ sadā̍ naḥ ||

Agni! Diese Wünsche euch einschärfend, möchten wir von euch
gemeinsam die Belohnung erlangen. Nicht mögen uns Indra, Vish-
nu und die Marut übersehen.-Behütet ihr uns immerdar mit eurem
Segen!

Sūkta 7.94

1 iy̱aṁ vā̍m a̱sya manma̍na̱ indrā̍gnī pū̱rvyastu̍tiḥ |
a̱bhrād vṛ̱ṣṭir ıv̍ājani ||

Dieses erste Loblied dieser meiner Dichtung ward für euch, Indra
und Agni, erzeugt wie der Regen aus der Wolke.

2 śṛ̱ṇu̱taṁ ja̍riṯur hava̱m indrā̍gnī̱ vana̍ta̱ṁ gira̍ḥ |
ī̱śā̱nā pıp̍yata̱ṁ dhiya̍ḥ ||

Erhöret des Sängers Ruf, Indra und Agni! Nehmet die Lobesworte
gut auf; befruchtet unsere Gedanken, die ihr das vermöget!

3 mā pā̍pa̱tvāya̍ no na̱rendrā̍gnī̱ mābhiśa̍staye |
mā no̍ rīradhataṁ niḏe ||

Überantwortet uns nicht dem Elend, noch der Verleumdung, ihr
Herren Indra und Agni, noch dem Tadel!
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4 indre̍ a̱gnā namo̍ bṛ̱hat su̍vṛ̱ktim era̍yāmahe |
dhiy̱ā dhenā̍ ava̱syava̍ḥ ||

Indra und Agni bringen wir die hohe Verbeugung, ein Loblied,
unter Nachsinnen, die Redeergüsse dar, um eure Gunst bittend.

5 tā hi śaśva̍nta̱ īḻa̍ta iṯthā viprā̍sa ū̱taye̍ |
sa̱bādho̱ vāja̍sātaye ||

Denn darum rufen euch alle Redekundigen zur Gunsterweisung
eindringlich an, um den Lohn zu verdienen.

6 tā vā̍ṁ gī̱rbhir vıp̍a̱nyava̱ḥ praya̍svanto havāmahe |
meḏhasā̍tā saniṣ̱yava̍ḥ ||

Euch rufen wir mit Lobreden preisend und leckere Gaben bringend
an, um bei dem Gewinnen des Opfers Gewinner zu sein.

7 indrā̍gnī̱ ava̱sā ga̍tam a̱smabhya̍ṁ carṣaṇīsahā |
mā no̍ du̱ḥśaṁsa̍ īśata ||

Indra und Agni! Kommet zu uns mit Gunst, ihr Völkerbezwinger.
Nicht soll der Bösesredende Macht über uns haben.

8 mā kasya̍ no̱ ara̍ruṣo dhū̱rtiḥ praṇa̱ṅ martya̍sya |
indrā̍gnī̱ śarma̍ yacchatam ||

Nicht soll uns der Betrug irgend eines geizigen Menschen treffen.
Indra und Agni, gewähret uns Schutz!

9 goma̱d dhira̍ṇyava̱d vasu̱ yad vā̱m aśvā̍va̱d īma̍he |
indrā̍gnī̱ tad va̍nemahi ||

Den Schatz an Rindern, Gold und Rossen, um den wir euch bitten,
den möchten wir gewinnen, Indra und Agni.

10 yat soma̱ ā su̱te nara̍ indrā̱gnī ajo̍havuḥ |
saptīv̍antā sapa̱ryava̍ḥ ||

Da bei gepreßtem Soma die Herren ehrerbietig die beiden Rosse-
fahrer Indra und Agni riefen, -
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11 u̱kthebhır̍ vṛtra̱hanta̍mā̱ yā ma̍ndā̱nā ciḏ ā giṟā |
ā̱ṅgū̱ṣair ā̱vivā̍sataḥ ||

Die Erzfeindetöter, die sich gar sehr an den Preisliedern erfreuen,
an der Lobrede, an den Gesängen des Einladenden,-

12 tāv id du̱ḥśaṁsa̱m martya̱ṁ durvıd̍vāṁsaṁ rakṣa̱svina̍m |
ā̱bho̱gaṁ hanma̍nā hatam uda̱dhiṁ hanma̍nā hatam ||

Erschlaget beide den schlechtredenden Sterblichen von schlechter
Einsicht, den Tückevollen! Erschlaget den Abhoga mit der Waffe,
erschlaget den Udadhi mit der Waffe!

Sūkta 7.95

1

pra kṣoda̍sā̱ dhāya̍sā sasra eṣ̱ā sara̍svatī dha̱ruṇa̱m āya̍sī̱ pūḥ
|
pra̱bāba̍dhānā ra̱thyev̍a yāti ̱ viśvā̍ a̱po ma̍hiṉā sindhu̍r
a̱nyāḥ ||

Mit labender Flut eilte sie voraus; Sarasvati ist ein Bollwerk und
eine eherne Burg. Wie auf einer Fahrstraße zieht der Strom dahin,
indem er durch seine Größe alle anderen Gewässer fortreißt.

2
ekā̍ceta̱t sara̍svatī na̱dīnā̱ṁ śucır̍ ya̱tī giṟibhya̱ ā sa̍mu̱drāt |
rā̱yaś ceta̍ntī̱ bhuva̍nasya̱ bhūrer̍ ghṛ̱tam payo̍ duduhe̱
nāhu̍ṣāya ||

Einzig unter den Strömen hat sich Sarasvati hervorgetan, von den
Bergen zum Meer klar fließend, den Reichtum der vielgestaltigen
Welt kennend, spendet sie Schmalz und Milch dem Nahusstamm.

3
sa vā̍vṛdhe̱ naryo̱ yoṣa̍ṇāsu̱ vṛṣā̱ śiśu̍r vṛṣa̱bho ya̱jñiyā̍su |
sa vā̱jina̍mma̱ghava̍dbhyo dadhāti ̱ vi sā̱taye̍ ta̱nva̍mmāmṛ-
jīta ||
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Er ist als der Männliche unter den jungen Frauen, der männliche
junge Bulle unter den opferwürdigen Göttinnen herangewachsen.
Er verschafft den Gönnern ein Siegesroß. Er möge seinen Leib
reinigen, daß es den Sieg gewinne.

4

u̱ta syā na̱ḥ sara̍svatī juṣā̱ṇopa̍ śravat su̱bhagā̍ ya̱jṇe a̱smin
|
miṯajñu̍bhir nama̱syaır̍ iyā̱nā rā̱yā yu̱jā ciḏ utta̍rā̱ sakhıb̍-
hyaḥ ||

Auch diese Sarasvati möge gern bei diesemOpfer zuhören, die Hol-
de, der die Huldiger mit aufgestemmten Knieen nahen. Im Bunde
mit dem Reichtum selbst geht sie über alle Freunde.

5
im̱ā juhvā̍nā yu̱ṣmad ā namo̍bhiḥ̱ prati ̱ stoma̍ṁ sarasvati
juṣasva |
tava̱ śarma̍n priy̱ata̍me̱ dadhā̍nā̱ upa̍ stheyāma śara̱ṇaṁ na
vṛ̱kṣam ||

Diese Opfergaben mit Verbeugungen vor euch darbringend-nimm,
o Sarasvati, das Loblied gern entgegen-in deinen geliebtesten Schutz
uns stellend wollen wir wie unter einen schützenden Baum treten.

6
a̱yam u̍ te sarasvati ̱ vasıṣ̍ṭho̱ dvārā̍v ṛ̱tasya̍ subhage̱ vy ā̍vaḥ
|
vardha̍ śubhre stuva̱te rā̍si ̱ vājā̍n yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱ sa-
dā̍ naḥ ||

Dieser Vasistha hat dir, o holde Sarasvati, die Pforte des Gesetzes
geöffnet. Mehre, du Schöne, schenke dem Sänger Belohnungen.-
Behütet ihr uns immerdar mit eurem Segen!
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Sūkta 7.96

1
bṛ̱had u̍ gāyiṣe̱ vaco̍ ’su̱ryā̍ na̱dīnā̍m |
sara̍svatī̱m in ma̍hayā suvṛ̱ktibhiḥ̱ stomaır̍ vasiṣṭha̱ roda̍sī
||

Ich will ein hohes Wort singen: Sie ist die Asurische unter den
Flüssen. Die Sarasvati verherrliche mit Preisliedern, mit Lobge-
sängen, o Vasistha, und die beiden Welten!

2 u̱bhe yat te̍ mahiṉā śu̍bhre̱ andha̍sī adhikṣiy̱antı ̍ pū̱rava̍ḥ |
sā no̍ bodhy aviṯrī ma̱rutsa̍khā̱ coda̱ rādho̍ ma̱ghonā̍m ||

Da durch deine Macht die Puru´s bei beiden Getränken wohnen,
du Schöne, so sei du unsere Helferin, die mit denMarut befreundet
ist. Sporne die Freigebigkeit der Lohnherren an!

3
bha̱dram id bha̱drā kṛ̍ṇava̱t sara̍sva̱ty aka̍vārī cetati vā̱jinī-̍
vatī |
gṛ̱ṇā̱nā ja̍madagniv̱at stu̍vā̱nā ca̍ vasiṣṭha̱vat ||

Glück soll uns die glückbringende Sarasvati schaffen. Die Stuten-
reiche tut sich als Freigebige hervor, wenn sie wie von Jamadagni
gepriesen und wie von Vasistha besungen wird.

4 ja̱nī̱yanto̱ nv agra̍vaḥ putrī̱yanta̍ḥ su̱dāna̍vaḥ |
sara̍svantaṁ havāmahe ||

Frauen wünschend rufen wir Ledige, Söhne wünschend, wir mit
reichen Gaben den Sarasvat an.

5 ye te̍ sarasva ū̱rmayo̱ madhu̍manto ghṛta̱ścuta̍ḥ |
tebhır̍ no ’viṯā bha̍va ||

Deine süßen, schmalztriefenden Wellen, o Sarasvat, mit denen sei
uns ein Helfer!

6 pī̱piv̱āṁsa̱ṁ sara̍svata̱ḥ stana̱ṁ yo viś̱vada̍rśataḥ |
bha̱kṣī̱mahı ̍ pra̱jām iṣa̍m ||
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Die schwellende Brust des Sarasvat, die allsichtbare, Kinder und
Speisegenuß möchten wir erlangen.

Sūkta 7.97

1

ya̱jñe div̱o nṛ̱ṣada̍ne pṛthiv̱yā naro̱ yatra̍ deva̱yavo̱ mada̍nti
|
indrā̍ya̱ yatra̱ sava̍nāni su̱nve gama̱n madā̍ya pratha̱maṁ
vaya̍ś ca ||

Zum Opfer, zu der Männerversammlung des Himmels und der Er-
de, wo die gottergebenen Männer schwelgen, wo dem Indra Trank-
spenden gepreßt werden, soll Indra kommen, um sich zu berau-
schen, und zur ersten Jugendkraft kommen.

2
ā daivyā̍ vṛṇīma̱he ’vā̍ṁsi ̱ bṛha̱spatır̍ no maha̱ ā sa̍khāyaḥ |
yathā̱ bhavem̍a mī̱ḻhuṣe̱ anā̍gā̱ yo no̍ dā̱tā pa̍rā̱vata̍ḥ piṯeva̍
||

Wir erbitten die göttlichen Gnaden. Brihaspati schenkt sie uns, ihr
Freunde, und daß wir vor dem Lohnherrn schuldfrei dastehen, der
uns ein Geber aus der Ferne wie ein Vater ist.

3

tam u̱ jyeṣṭha̱ṁ nama̍sā ha̱virbhıḥ̍ su̱śeva̱m brahma̍ṇa̱s pa-
tıṁ̍ gṛṇīṣe |
indra̱ṁ śloko̱ mahi ̱ daivya̍ḥ siṣaktu̱ yo brahma̍ṇo dev̱akṛ̍-
tasya̱ rājā̍ ||

Ihn preise ich unter Verbeugung und Opferspenden als den Höchs-
ten, den freundlichen Brahmanaspati-den Indra soll der göttliche
Weckruf recht begleiten-der der König des gottgeschaffenen Se-
genswortes ist.

4
sa ā no̱ yonıṁ̍ sadatu̱ preṣṭho̱ bṛha̱spatır̍ viś̱vavā̍ro̱ yo astı ̍ |
kāmo̍ rā̱yaḥ su̱vīrya̍sya̱ taṁ dā̱t parṣa̍n no̱ atı ̍ sa̱ścato̱ arıṣ̍ṭān
||

1402



Brihaspati soll sich bei uns auf seinen Platz setzen, der Beliebtes-
te, der der Allbegehrte ist. Der Wunsch nach einem Schatz guter
Söhne, den soll er gewähren. Er soll uns ohne Schaden über die
Entbehrungen hinweghelfen.

5
tam ā no̍ a̱rkam a̱mṛtā̍ya̱ juṣṭa̍m im̱e dhā̍sur a̱mṛtā̍saḥ
purā̱jāḥ |
śucık̍randaṁ yaja̱tam pa̱styā̍nā̱m bṛha̱spatım̍ ana̱rvāṇa̍ṁ
huvema ||

Diesen Preisgesang, der dem Unsterblichen angenehm ist, haben
jene unsterblichen Altvorderen uns eingegeben. Den Angebeteten
der Häuser, den unbestrittenen Brihaspati, den Herrn des Segens-
wortes, von reinem Tone wollen wir anrufen.

6
taṁ śa̱gmāso̍ aru̱ṣāso̱ aśvā̱ bṛha̱spatıṁ̍ saha̱vāho̍ vahanti |
saha̍ś ciḏ yasya̱ nīla̍vat sa̱dhastha̱ṁ nabho̱ na rū̱pam
a̍ru̱ṣaṁ vasā̍nāḥ ||

Diesen Brihaspati fahren tüchtige, rötliche Rosse gemeinsam zie-
hend, das gar gewaltige Wesen, dessen Sitz dunkelfarbig ist, die
Rosse die sich gleich der Wolke in rötliche Farbe kleiden.

7

sa hi śucıḥ̍ śa̱tapa̍tra̱ḥ sa śu̱ndhyur hira̍ṇyavāśīr iṣiṟaḥ
sva̱rṣāḥ |
bṛha̱spatiḥ̱ sa svā̍veś̱a ṛ̱ṣvaḥ pu̱rū sakhıb̍hya āsu̱tiṁ ka-
rıṣ̍ṭhaḥ ||

Denn er ist der Reine mit hundert Flügeln, er der Schmucke, mit
goldener Axt bewaffnet, der eifrige Gewinner des Himmelslichtes.
Brihaspati, der Erhabene, bringt Glück mit seinem Eingang; seinen
Freunden bereitet er oft ein Tränklein.

8

dev̱ī dev̱asya̱ roda̍sī̱ janıt̍rī̱ bṛha̱spatıṁ̍ vāvṛdhatur mahiṯvā
|
da̱kṣāyyā̍ya dakṣatā sakhāya̱ḥ kara̱d brahma̍ṇe su̱tarā̍ su-
gā̱dhā ||
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Die beiden göttlichen Welten, des Gottes Erzeugerinnen, haben
den Brihaspati mächtig großgezogen. Machet es ihm zum Dank,
ihr Freunde, der es verdient! Er schaffe dem Segensworte gute
Überfahrt, gute Furt.

9
iy̱aṁ vā̍m brahmaṇas pate suvṛ̱ktir brahmendrā̍ya va̱jriṇe̍
akāri |
a̱viṣ̱ṭaṁ dhiyo̍ jigṛ̱tam pura̍ṁdhīr jaja̱stam a̱ryo va̱nuṣā̱m
arā̍tīḥ ||

Dieser Lobpreis ist für euch beide, o Brahmanaspati; dem Indra
mit der Keule ward eine Erbauung bereitet. Begünstigt die from-
men Gedanken, wecket die Freigebigkeit; dämpfet die Mißgunst
des Nebenbuhlers, der Eifersüchtigen!

10

bṛha̍spate yu̱vam indra̍ś ca̱ vasvo̍ div̱yasyeś̍āthe u̱ta pārthı-̍
vasya |
dha̱ttaṁ ra̱yiṁ stu̍va̱te kī̱raye̍ cid yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱
sadā̍ naḥ ||

Brihaspati und Indra, ihr beide gebietet über himmlisches und ir-
disches Gut. Bringet Reichtum dem Sänger, auch dem geringen!-
Behütet ihr uns immerdar mit eurem Segen!

Sūkta 7.98

1

adhva̍ryavo ’ru̱ṇaṁ du̱gdham a̱ṁśuṁ ju̱hota̍na vṛṣa̱bhāya̍
kṣitī̱nām |
gau̱rād vedīy̍ām̐ ava̱pāna̱m indro̍ viś̱vāhed yā̍ti su̱taso̍mam
ic̱chan ||

Adhvaryu´s! Opfert den ausgemolkenen rötlichen Stengel demBul-
len der Völker! Besser als ein Büffel findet Indra die Tränke. Alle-
zeit zieht er aus, einen Somaopferer zu suchen.
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2

yad da̍dhiṣ̱e pra̱divi ̱ cārv anna̍ṁ div̱e-dıv̍e pī̱tim id a̍sya
vakṣi |
u̱ta hṛ̱dota mana̍sā juṣā̱ṇa u̱śann ın̍dra̱ prasthıt̍ān pāhi ̱
somā̍n ||

Den du vor Zeiten zu deiner Lieblingsspeise gemacht hast, nach
dessen Trunk verlangst du Tag für Tag. Mit Herz und Verstand
genießend trinke verlangend die vorgesetzten Somatränke, o Indra!

3

ja̱jñā̱naḥ soma̱ṁ saha̍se papātha̱ pra te̍ mā̱tā ma̍him̱āna̍m
uvāca |
endra̍ paprātho̱rv a1̱̍ntarık̍ṣaṁ yu̱dhā dev̱ebhyo̱ varıv̍aś ca-
kartha ||

Eben geboren hast du den Soma zur Siegeskraft getrunken. Die
Mutter sagte deine Größe voraus. Du, Indra, hast den weiten Luft-
raum ausgefüllt; durch Kampf hast du den Göttern Freiheit ver-
schafft.

4

yad yo̱dhayā̍ maha̱to manya̍mānā̱n sākṣā̍ma̱ tān bā̱hubhiḥ̱
śāśa̍dānān |
yad vā̱ nṛbhiṟ vṛta̍ indrābhiy̱udhyā̱s taṁ tvayā̱jiṁ sau̍śra-
va̱saṁ ja̍yema ||

Wen du zum Kampfe stellen wirst, die sich als Große dünken, so
wollen wir die bezwingen, die auf ihre Arme pochen. Oder wenn
du, Indra, mit deinen Mannen die Heerhaufen bekämpfen willst,
so möchten wir mit dir die Schlacht ruhmreich gewinnen.

5

prendra̍sya vocam pratha̱mā kṛ̱tāni ̱ pra nūta̍nā ma̱ghavā̱ yā
ca̱kāra̍ |
ya̱ded adev̍ī̱r asa̍hiṣṭa mā̱yā athā̍bhava̱t keva̍la̱ḥ somo̍ asya
||

Ich will die frühesten Taten des Indra verkünden und die neuesten,
die der Gabenreiche vollbracht hat. Sobald er die gottlosen Blend-
werke bemeistert hatte, da gehört der Soma ihm ausschließlich.
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6

taveḏaṁ viśva̍m a̱bhita̍ḥ paśa̱vya1̱̍ṁ yat paśya̍si ̱ cakṣa̍sā̱
sūrya̍sya |
gavā̍m asi ̱ gopa̍tiṟ eka̍ indra bhakṣī̱mahı ̍ te̱ praya̍tasya̱ vas-
va̍ḥ ||

Dir gehört der ganze Viehreichtum allenthalben, den du durch der
Sonne Auge siehst. Du bist der einzige Herr der Rinder, Indra. Wir
möchten an deinem verschenkten Gute Anteil haben.

7

bṛha̍spate yu̱vam indra̍ś ca̱ vasvo̍ div̱yasyeś̍āthe u̱ta pārthı-̍
vasya |
dha̱ttaṁ ra̱yiṁ stu̍va̱te kī̱raye̍ cid yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱
sadā̍ naḥ ||

Brihaspati und Indra, ihr beide gebietet über himmlisches und ir-
disches Gut. Bringet Reichtum dem Sänger, auch dem geringen!-
Behütet ihr uns immerdar mit eurem Segen!

Sūkta 7.99

1
pa̱ro mātra̍yā ta̱nvā̍ vṛdhāna̱ na te̍ mahiṯvam anv a̍śnuvanti
|
u̱bhe te̍ vidma̱ raja̍sī pṛthiv̱yā viṣṇo̍ deva̱ tvam pa̍ra̱masya̍
vitse ||

Der du über jedes Maß hinaus am Leibe wächsest, deine Größe
erreicht keiner. Wir kennen nur deine beiden Räume der Erde; du
kennst den höchsten Gott Vishnu.

2

na te̍ viṣṇo̱ jāya̍māno̱ na jā̱to deva̍ mahim̱naḥ para̱m anta̍m
āpa |
ud a̍stabhnā̱ nāka̍m ṛ̱ṣvam bṛ̱hanta̍ṁ dā̱dhartha̱ prācīṁ̍ ka̱-
kubha̍m pṛthiv̱yāḥ ||

Keiner, der noch geboren wird, kein Geborener hat je das fernste
Ende deiner Größe erreicht, Gott Vishnu. Du hast den ragenden
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hohen Himmel emporgestemmt und die östliche Spitze der Erde
festgestellt.

3
irā̍vatī dhenu̱matī̱ hi bhū̱taṁ sū̍yava̱sinī̱ manu̍ṣe daśa̱syā |
vy a̍stabhnā̱ roda̍sī viṣṇav eṯe dā̱dhartha̍ pṛthiv̱īm a̱bhito̍
ma̱yūkhaıḥ̍ ||

Ihr beide sollet darum labungsreich, reich an Kühen und guter
Weide aus Gefälligkeit für Manu sein”, mit diesen Worten stemm-
test du diese beiden Welten auseinander, o Vishnu. Du hast allent-
halben die Erde mit Pflöcken gefestigt.

4

u̱ruṁ ya̱jñāya̍ cakrathur u lo̱kaṁ ja̱naya̍ntā̱ sūrya̍m u̱ṣāsa̍m
a̱gnim |
dāsa̍sya cid vṛṣaśip̱rasya̍ mā̱yā ja̱ghnathu̍r narā pṛta̱nājyeṣ̍u
||

Für das Opfer habt ihr beide weiten Raum geschaffen, die ihr Son-
ne, Morgenrot und Agni erschufet. Ihr habt die Blendwerke, selbst
des Dasa Bullengebiß, in den Kämpfen niedergeschlagen, ihr Her-
ren.

5
indrā̍viṣṇū dṛṁhiṯāḥ śamba̍rasya̱ nava̱ puro̍ nava̱tiṁ ca̍
śnathiṣṭam |
śa̱taṁ va̱rcina̍ḥ sa̱hasra̍ṁ ca sā̱kaṁ ha̱tho a̍pra̱ty asu̍rasya
vī̱rān ||

Indra und Vishnu, ihr habt die neunundneunzig Burgen des Sam-
bara eingestoßen. Die hundert und tausend Mannen des Zwing-
herren Varcin erschlaget ihr ohne Widerstand auf einmal.

6
iy̱am ma̍nī̱ṣā bṛ̍ha̱tī bṛ̱hanto̍rukra̱mā ta̱vasā̍ va̱rdhaya̍ntī |
ra̱re vā̱ṁ stoma̍ṁ viḏatheṣ̍u viṣṇo̱ pinva̍ta̱m iṣo̍ vṛ̱janeṣ̍v
indra ||

Dies ist das hohe Lied, das die beiden hohen, weitausschreiten-
den, starken Götter erbaut. Ich habe euch in weisen Worten den
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Lobgesang gewidmet, o Vishnu. Lasset bei den Opferparteien die
Speisegenüsse anschwellen, o Indra.

7

vaṣa̍ṭ te viṣṇav ā̱sa ā kṛ̍ṇomi ̱ tan me̍ juṣasva śipiviṣṭa ha̱-
vyam |
vardha̍ntu tvā suṣṭu̱tayo̱ giro̍ me yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱
sadā̍ naḥ ||

Ich mache dir, Vishnu, aus meinemMunde das Vasat, laß dir dieses
Opfer von mir munden, o Sipivista. Es sollen dich meine Preis-
lieder, meine Lobesworte erbauen.-Behütet ihr uns immerdar mit
eurem Segen!

Sūkta 7.100

1
nū marto̍ dayate saniṣ̱yan yo viṣṇa̍va urugā̱yāya̱ dāśa̍t |
pra yaḥ sa̱trācā̱ mana̍sā̱ yajā̍ta eṯāva̍nta̱ṁ narya̍m ā̱vivā̍sāt
||

Gewiß wird der auf Gewinn hoffende Sterbliche belohnt, der dem
weitschreitenden Vishnu Opfer spendet, der ihn mit gesammeltem
Geiste anbeten und einen solchen Mannhaften gewinnen möchte.

2

tvaṁ vıṣ̍ṇo suma̱tiṁ viś̱vaja̍nyā̱m apra̍yutām evayāvo ma̱-
tiṁ dā̍ḥ |
parco̱ yathā̍ naḥ suviṯasya̱ bhūreṟ aśvā̍vataḥ puruśca̱ndrasya̍
rā̱yaḥ ||

Du Vishnumögest dein auf alleMenschen sich erstreckendesWohl-
wollen, du Gernkommender deine unwandelbare Gesinnung uns
schenken, auf daß du uns reichliches Wohlergehen spenden mö-
gest und Reichtum an Rossen und vielem Golde.

3

trir dev̱aḥ pṛ̍thiv̱īm eṣ̱a eṯāṁ vi ca̍krame śa̱tarca̍sam ma-
hiṯvā |
pra viṣṇu̍r astu ta̱vasa̱s tavīy̍ān tveṣ̱aṁ hy a̍sya̱ sthavır̍asya̱
nāma̍ ||
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Dreimal hat dieser Gott diese Erde, die hundert Sänger hat, in
ganzer Größe ausgeschritten. Vishnu soll den Vorrang haben, der
stärker als stark ist, denn furchtgebietend ist sein, des Standfesten,
Name.

4
vi ca̍krame pṛthiv̱īm eṣ̱a eṯāṁ kṣetrā̍ya̱ viṣṇu̱r manu̍ṣe
daśa̱syan |
dhru̱vāso̍ asya kī̱rayo̱ janā̍sa urukṣiṯiṁ su̱janım̍ā cakāra ||

Dieser Vishnu hat diese Erde ausgeschritten zum Landbesitz für
Manu, um ihm gefällig zu sein. Ansässig wurden dessen besitzlose
Leute. Er, der gute Geburt gibt, schuf weite Wohnstatt.

5

pra tat te̍ a̱dya śıp̍iviṣṭa̱ nāmā̱ryaḥ śa̍ṁsāmi va̱yunā̍ni viḏ-
vān |
taṁ tvā̍ gṛṇāmi ta̱vasa̱m ata̍vyā̱n kṣaya̍ntam a̱sya raja̍saḥ
parā̱ke ||

Ich verkünde heute, o Sipivista, diesen Namen von dir, dem hohen
Herrn, der ich Bescheid weiß. Ich, der Schwache, preise dich, den
Starken, der jenseits dieser Welt thront.

6

kim it te̍ viṣṇo paric̱akṣya̍m bhū̱t pra yad va̍va̱kṣe śıp̍iviṣ̱ṭo
a̍smi |
mā varpo̍ a̱smad apa̍ gūha eṯad yad a̱nyarū̍paḥ samiṯhe
ba̱bhūtha̍ ||

Was war an dir zu tadeln, Vishnu, als du von dir verkündest: ”Ich
bin Sipivista”? Verbirg diese Gestalt nicht vor uns, wenn du im
Kampfe in anderer Gestalt erschienen bist!

7

vaṣa̍ṭ te viṣṇav ā̱sa ā kṛ̍ṇomi ̱ tan me̍ juṣasva śipiviṣṭa ha̱-
vyam |
vardha̍ntu tvā suṣṭu̱tayo̱ giro̍ me yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱
sadā̍ naḥ ||

Ich mache dir, Vishnu, aus meinemMunde das Vasat, laß dir dieses
Opfer von mir munden, o Sipivista. Es sollen dich meine Preis-
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lieder, meine Lobesworte erbauen.-Behütet ihr uns immerdar mit
eurem Segen!

Sūkta 7.101

1

tis̱ro vāca̱ḥ pra va̍da̱ jyotır̍agrā̱ yā eṯad du̱hre ma̍dhudo̱g-
ham ūdha̍ḥ |
sa va̱tsaṁ kṛ̱ṇvan garbha̱m oṣa̍dhīnāṁ sa̱dyo jā̱to vṛ̍ṣa̱bho
ro̍ravīti ||

Heb an die drei Stimmen, denen das Licht vorangeht, die das Sü-
ßes spendende Euter melken! Das Kalb erzeugt er, den Keim der
Pflanzen; der Stier brüllt alsbald nach seiner Geburt.

2

yo vardha̍na̱ oṣa̍dhīnā̱ṁ yo a̱pāṁ yo viśva̍sya̱ jaga̍to dev̱a
īśe̍ |
sa triḏhātu̍ śara̱ṇaṁ śarma̍ yaṁsat triv̱artu̱ jyotıḥ̍ svabhiṣ̱ṭy
a1̱̍sme ||

Der Mehrer der Pflanzen und der Wasser, der Gott, der über die
ganze Welt gebeut, er möge den dreifach schützenden Schutz, das
dreifältige, überlegene Licht uns gewähren.

3

sta̱rīr u̍ tva̱d bhava̍ti ̱ sūta̍ u tvad yathāva̱śaṁ ta̱nva̍ṁ cakra
eṣ̱aḥ |
piṯuḥ paya̱ḥ pratı ̍ gṛbhṇāti mā̱tā tena̍ piṯā va̍rdhate̱ tena̍
pu̱traḥ ||

Bald wird er eine unfruchtbare Kuh, bald gebiert er; nach Belieben
wandelt er seinen Leib. Die Mutter empfängt die Milch des Vaters.
Dadurch gedeiht der Vater, dadurch der Sohn.

4

yasmiṉ viśvā̍ni ̱ bhuva̍nāni ta̱sthus tis̱ro dyāva̍s treḏhā sa̱s-
rur āpa̍ḥ |
traya̱ḥ kośā̍sa upa̱seca̍nāso̱ madhva̍ḥ ścotanty a̱bhito̍ vi-
ra̱pśam ||
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Auf dem alle Welten ruhen, die drei Himmel, von dem dreifach
die Gewässer strömen-drei Kufen zum Begießen träufen nach allen
Seiten die Überfülle des Süßen.

5

iḏaṁ vaca̍ḥ pa̱rjanyā̍ya sva̱rāje̍ hṛ̱do a̱stv anta̍ra̱ṁ taj ju̍-
joṣat |
ma̱yo̱bhuvo̍ vṛ̱ṣṭaya̍ḥ santv a̱sme su̍pippa̱lā oṣa̍dhīr dev̱a-
go̍pāḥ ||

Diese Rede für den Selbstherrscher Parjanya soll seinem Herzen
recht nahe gehen; er möge sich daran erfreuen. Erquickende Regen
sollen uns werden; die gottbehüteten Pflanzen sollen gute Beeren
tragen.

6

sa ret̍o̱dhā vṛ̍ṣa̱bhaḥ śaśva̍tīnā̱ṁ tasmın̍n ā̱tmā jaga̍tas ta̱st-
huṣa̍ś ca |
tan ma̍ ṛ̱tam pā̍tu śa̱taśā̍radāya yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱ sadā̍
naḥ ||

Er ist der besamende Stier aller Pflanzen, in ihm ist die Seele des-
sen, was geht und steht. DieseWahrheit soll mich schützen zu hun-
dertjährigem Leben.-Behütet ihr uns immerdar mit eurem Segen!

Sūkta 7.102

1 pa̱rjanyā̍ya̱ pra gā̍yata div̱as pu̱trāya̍ mī̱ḻhuṣe̍ |
sa no̱ yava̍sam icchatu ||

Stimmet an den Gesang auf Parjanya, des Himmels Sohn, den Be-
lohner! Er soll uns Weide zu verschaffen suchen.

2 yo garbha̱m oṣa̍dhīnā̱ṁ gavā̍ṁ kṛ̱ṇoty arva̍tām |
pa̱rjanya̍ḥ puru̱ṣīṇā̍m ||

Parjanya, der den Keim der Pflanzen, die Leibesfrucht der Kühe,
der Rosse und der Weiber bereitet,

1411



3 tasmā̱ id ā̱sye̍ ha̱vir ju̱hotā̱ madhu̍mattamam |
iḻā̍ṁ naḥ sa̱ṁyata̍ṁ karat ||

Ihm opfert in den Mund die süßeste Spende! Er bereite uns an-
dauerndes Labsal.

Sūkta 7.103

1 sa̱ṁva̱tsa̱raṁ śa̍śayā̱nā brā̍hma̱ṇā vra̍tacā̱riṇa̍ḥ |
vāca̍m pa̱rjanya̍jinvitā̱m pra ma̱ṇḍūkā̍ avādiṣuḥ ||

Nachdem sie ein Jahr lang still dalagen wie Brahmanen, die ein
Gelübde einhalten, haben die Frösche jetzt von Parjanya geweckt
ihre Stimme erhoben.

2

div̱yā āpo̍ a̱bhi yad en̍a̱m āya̱n dṛtiṁ̱ na śuṣka̍ṁ sara̱sī
śayā̍nam |
gavā̱m aha̱ na mā̱yur va̱tsinīn̍ām ma̱ṇḍūkā̍nāṁ va̱gnur atrā̱
sam et̍i ||

Wenn die himmlischen Gewässer über ihn gekommen sind, der
ausgetrocknet wie ein Schlauch im Teiche liegt, so verneigt sich da
der Frösche Geschrei wie das Blöken der Kühe, die ein Kalb haben.

3
yad īm̍ enām̐ uśa̱to a̱bhy ava̍rṣīt tṛ̱ṣyāva̍taḥ prā̱vṛṣy āga̍-
tāyām |
a̱khkha̱lī̱kṛtyā̍ piṯara̱ṁ na pu̱tro a̱nyo a̱nyam upa̱ vada̍ntam
eti ||

Sobald es auf die Gierigen, Durstigen bei Eintritt der Regenzeit
geregnet hat, kommt unter lautem Quaken einer auf den Zuruf des
anderen zu wie der Sohn zum Vater.

4

a̱nyo a̱nyam anu̍ gṛbhṇāty enor a̱pām pra̍sa̱rge yad ama̍n-
diṣātām |
ma̱ṇḍūko̱ yad a̱bhivṛ̍ṣṭa̱ḥ kanıṣ̍ka̱n pṛśnıḥ̍ sampṛ̱ṅkte ha-
rıt̍ena̱ vāca̍m ||
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Einer von zweien unterstützt den anderen, wenn beide über den
Losbruch der Gewässer erfreut sind, wenn der Frosch im Regen hin
und her hüpft, und der Gefleckte seine Stimme mit dem Grünen
vereinigt.

5

yad eṣ̍ām a̱nyo a̱nyasya̱ vāca̍ṁ śā̱ktasyev̍a̱ vada̍ti ̱ śikṣa̍māṇaḥ
|
sarva̱ṁ tad eṣ̍āṁ sa̱mṛdhev̍a̱ parva̱ yat su̱vāco̱ vada̍tha̱nād-
hy a̱psu ||

Wenn einer von ihnen des anderen Wort nachspricht, wie der Ler-
nende das des Meisters, dann ist das von ihnen vollkommen wie
ein Lehrabschnitt, was ihr auf dem Wasser mit schönen Stimmen
redet.

6
gomā̍yu̱r eko̍ a̱jamā̍yu̱r eka̱ḥ pṛśniṟ eko̱ harıt̍a̱ eka̍ eṣām |
sa̱mā̱naṁ nāma̱ bibhra̍to̱ virū̍pāḥ puru̱trā vāca̍m pipiśu̱r
vada̍ntaḥ ||

Der eine blökt wie eine Kuh, der andere meckert wie ein Bock.
Der eine unter ihnen ist gefleckt, der andere grün. Sie führen den
gleichen Namen und sind doch verschiedenfarbig. In vielen Weisen
haben sie redend ihre Stimme moduliert.

7

brā̱hma̱ṇāso̍ atirā̱tre na some̱ saro̱ na pū̱rṇam a̱bhito̱ va-
da̍ntaḥ |
sa̱ṁva̱tsa̱rasya̱ tad aha̱ḥ parı ̍ ṣṭha̱ yan ma̍ṇḍūkāḥ prā-
vṛ̱ṣīṇa̍m ba̱bhūva̍ ||

Wie die Brahmanen an der Atirata-Feier bei Soma rings um den
vollen Teich wie um die volle Kufe sitzend und redend, so bringet
ihr Frösche diesen Tag des Jahres zu, der die Regenzeit einleitet.

8

brā̱hma̱ṇāsa̍ḥ so̱mino̱ vāca̍m akrata̱ brahma̍ kṛ̱ṇvanta̍ḥ pa-
rivatsa̱rīṇa̍m |
a̱dhva̱ryavo̍ gha̱rmiṇa̍ḥ siṣvidā̱nā ā̱vir bha̍vanti ̱ guhyā̱ na ke
cıt̍ ||
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Die somafeiernden Brahmanen haben ihre Stimme erhoben, die
jährliche Beschwörung machend. Nachdem sie in der Sonnenglut
geschwitzt hatten, wie die Adhvaryu´s bei dem heißen Milchtrank,
kommen sie jetzt zum Vorschein; keiner bleibt verborgen.

9

dev̱ahıt̍iṁ jugupur dvāda̱śasya̍ ṛ̱tuṁ naro̱ na pra mın̍anty
eṯe |
sa̱ṁva̱tsa̱re prā̱vṛṣy āga̍tāyāṁ ta̱ptā gha̱rmā a̍śnuvate visa̱r-
gam ||

Sie wahrten die göttliche Bestimmung des zwölften Monats; diese
Herren versäumen nicht die rechte Jahreszeit. Wenn nach Jahres-
frist die Regenzeit gekommen ist, so finden die heißen Gluten ihr
Ende.

10
gomā̍yur adād a̱jamā̍yur adā̱t pṛśnır̍ adā̱d dharıt̍o no̱ vasū̍-
ni |
gavā̍m ma̱ṇḍūkā̱ dada̍taḥ śa̱tānı ̍ sahasrasā̱ve pra tır̍anta̱ āy-
u̍ḥ ||

Schätze hat uns der wie die Kuh Blökende, hat uns der wie ein Bock
Meckernde, hat uns der Gefleckte und der Grüne geschenkt. Da die
Frösche Hunderte von Kühen bei dem Tausendopfer verschenken,
haben sie langes Leben verdient.

Sūkta 7.104

1
indrā̍somā̱ tapa̍ta̱ṁ rakṣa̍ u̱bjata̱ṁ ny a̍rpayataṁ vṛṣaṇā ta-
mo̱vṛdha̍ḥ |
parā̍ śṛṇītam a̱cito̱ ny o̍ṣataṁ ha̱taṁ nu̱dethā̱ṁ ni śıś̍ītam
a̱triṇa̍ḥ ||

Indra und Soma! Verbrennet den bösen Geist, fanget ihn ein; streckt
die im Dunkeln Erstarkten nieder, ihr Bullen! Zerbrechet die Ah-
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nungslosen, brennet sie nieder, erschlaget sie, jaget sie fort, stecht
die Atrin´s nieder!

2

indrā̍somā̱ sam a̱ghaśa̍ṁsam a̱bhy a1̱̍ghaṁ tapu̍r yayastu
ca̱rur a̍gniv̱ām̐ ıv̍a |
bra̱hma̱dviṣe̍ kra̱vyāde̍ gho̱raca̍kṣase̱ dveṣo̍ dhattam ana-
vā̱yaṁ kım̍ī̱dine̍ ||

Indra und Soma! Rings um den Bösredenden soll die böse Glut
sieden wie ein vom Feuer erhitzter Kochtopf. Setzet dem Feind des
heiligen Wortes, dem Aasfresser mit dem bösen Auge, dem Kimi-
din unerbittliche Feindschaft!

3

indrā̍somā du̱ṣkṛto̍ va̱vre a̱ntar a̍nārambha̱ṇe tama̍si ̱ pra
vıd̍hyatam |
yathā̱ nāta̱ḥ puna̱r eka̍ś ca̱nodaya̱t tad vā̍m astu̱ saha̍se
manyu̱mac chava̍ḥ ||

Indra und Soma! Stoßet die Übeltäter in die Grube, in die haltlose
Finsternis, auf das auch nicht einer von da wieder herauskomme.
Diese eure grimmige Kraft muß zur Bezwingung genügen.

4

indrā̍somā va̱rtaya̍taṁ div̱o va̱dhaṁ sam pṛ̍thiv̱yā a̱g-
haśa̍ṁsāya̱ tarha̍ṇam |
ut ta̍kṣataṁ sva̱rya1̱̍m parva̍tebhyo̱ yena̱ rakṣo̍ vāvṛdhā̱naṁ
nij̱ūrva̍thaḥ ||

Indra und Soma! Schleudert gemeinsam die zermalmende Waffe
vom Himmel, von der Erde auf den Bösredenden. Meißelt aus den
Bergen den sausenden Schleuderstein heraus, mit dem ihr den er-
starkten bösen Geist vertilget!

5
indrā̍somā va̱rtaya̍taṁ div̱as pary a̍gnita̱ptebhır̍ yu̱vam aś-
ma̍hanmabhiḥ |
tapu̍rvadhebhir a̱jareb̍hir a̱triṇo̱ ni parśā̍ne vidhyata̱ṁ yan-
tu̍ nisva̱ram ||
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Indra und Soma! Schleudert vom Himmel her die Geschosse! Mit
den feuergeglühten, wie Stein schlagenden Geschossen, mit den
glutbewaffneten, nie altersschwachen Flammen, stoßet die Atrin´s
in die Versenkung! Lautlos sollen sie dahingehen.

6

indrā̍somā̱ parı ̍ vām bhūtu viś̱vata̍ iy̱am ma̱tiḥ ka̱kṣyāśvev̍a
vā̱jinā̍ |
yāṁ vā̱ṁ hotrā̍m parihiṉomı ̍ meḏhayem̱ā brahmā̍ṇi nṛ̱pa-
tīv̍a jinvatam ||

Indra und Soma! Dieses Lied soll euch rings umfangen wie der
Gurt die Streitrosse, das ich euch nach meiner Eingebung als Opfer
vorführe. Ermuntert wie Fürsten diese feierlichen Reden!

7

pratı ̍ smarethāṁ tu̱jaya̍dbhiṟ evaır̍ ha̱taṁ dru̱ho ra̱kṣaso̍
bhaṅgu̱rāva̍taḥ |
indrā̍somā du̱ṣkṛte̱ mā su̱gam bhū̱d yo na̍ḥ ka̱dā cıd̍ abhi-̱
dāsa̍ti dru̱hā ||

Gedenket daran; in fliegender Eile erschlaget die Tückebolde, die
hinterlistigen Unholde! Indra und Soma, nicht soll es dem Übel-
täter gut ergehen, wer uns jemals mit Tücke nachstellt.

8
yo mā̱ pāken̍a̱ mana̍sā̱ cara̍ntam abhic̱aṣṭe̱ anṛ̍tebhiṟ vaco̍b-
hiḥ |
āpa̍ iva kā̱śinā̱ saṁgṛ̍bhītā̱ asa̍nn a̱stv āsa̍ta indra va̱ktā ||

Wer mich, der ich schlichten Sinnes wandle, mit unwahrenWorten
beschuldigt, der werde zunichte wie Wasser, das man mit der Hand
faßt, der Sprecher von Nichtigem, o Indra.

9
ye pā̍kaśa̱ṁsaṁ viẖara̍nta̱ evaiṟ ye vā̍ bha̱draṁ dū̱ṣaya̍nti
sva̱dhābhıḥ̍ |
aha̍ye vā̱ tān pra̱dadā̍tu̱ soma̱ ā vā̍ dadhātu̱ nirṛ̍ter u̱pasthe̍
||

Die die schlichte Rede absichtlich verdrehen, oder die das Gute
willkürlich schlecht machen, die soll Soma entweder der Schlange
preisgeben oder in den Schoß des Verderbens bringen.
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10
yo no̱ rasa̱ṁ dipsa̍ti piṯvo a̍gne̱ yo aśvā̍nā̱ṁ yo gavā̱ṁ yas
ta̱nūnā̍m |
rip̱uḥ steṉaḥ stey̍a̱kṛd da̱bhram et̍u̱ ni ṣa hīy̍atāṁ ta̱nvā̱3̱̍
tanā̍ ca ||

Wer uns den Saft der Speise verderben will, den unserer Rosse, Kü-
he oder unserer Leiber, o Agni, der Schelm, der Dieb, der Dieb-
stahl begeht, soll dahin schwinden, er soll mit Leib und Kindern
eingehen!

11
pa̱raḥ so a̍stu ta̱nvā̱3̱̍ tanā̍ ca tis̱raḥ pṛ̍thiv̱īr a̱dho a̍stu̱ viś-
vā̍ḥ |
pratı ̍ śuṣyatu̱ yaśo̍ asya devā̱ yo no̱ divā̱ dipsa̍ti ̱ yaś ca̱ nak-
ta̍m ||

Der soll um Leib und Kinder kommen; er soll unter alle drei Erd-
räume versinken. Sein Ansehen soll verdorren, ihr Götter, wer uns
am Tag und wer uns bei Nacht zu schädigen sucht!

12
su̱vij̱ñā̱naṁ cık̍iṯuṣe̱ janā̍ya̱ sac cāsa̍c ca̱ vaca̍sī paspṛdhāte |
tayo̱r yat sa̱tyaṁ ya̍ta̱rad ṛjīy̍a̱s tad it somo̍ ’vati ̱ hanty āsa̍t
||

Für den kundigen Mann ist das leicht zu unterscheiden: das wahre
und das falsche Wort widerstreiten einander. Welches von beiden
das Wahre, welches das Richtige ist, das begünstigt Soma; das Un-
wahre bekämpft er.

13

na vā u̱ somo̍ vṛjiṉaṁ hın̍oti ̱ na kṣa̱triya̍m mithu̱yā dhā̱ra-
ya̍ntam |
hanti ̱ rakṣo̱ hanty āsa̱d vada̍ntam u̱bhāv indra̍sya̱ prasıt̍au
śayāte ||

Wahrlich, der Somafördert nicht den Unredlichen, nicht denHerr-
scher, der fälschlich die Herrschaft führt. Er bekämpft den bö-
sen Geist, bekämpft den unwahr Redenden. Beide erliegen in der
Schlinge des Indra.
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14

yadı ̍ vā̱ham anṛ̍tadeva̱ āsa̱ mogha̍ṁ vā dev̱ām̐ a̍pyū̱he a̍gne
|
kim a̱smabhya̍ṁ jātavedo hṛṇīṣe drogha̱vāca̍s te nirṛ̱thaṁ
sa̍cantām ||

Als ob ich je falsche Götter gehabt hätte, oder als ob ich nur zum
Schein die Götter anerkannt hätte, Agni-was grollst du uns, Jata-
vedas? Die Falschredenden sollen dem Tode durch dich verfallen.

15

a̱dyā mu̍rīya̱ yadı ̍ yātu̱dhāno̱ asmi ̱ yadi ̱ vāyu̍s ta̱tapa̱ pūru̍ṣa-
sya |
adhā̱ sa vī̱rair da̱śabhiṟ vi yū̍yā̱ yo mā̱ mogha̱ṁ yātu̍dhā̱nety
āha̍ ||

Noch heute will ich sterben, wenn ich ein Zauberer bin oder wenn
ich das Leben eines Menschen verbrannt habe. Und der soll um
zehn Söhne kommen, der fälschlich zu mir sagt: du Zauberer.

16

yo māyā̍tu̱ṁ yātu̍dhā̱nety āha̱ yo vā̍ ra̱kṣāḥ śucır̍ a̱smīty
āha̍ |
indra̱s taṁ ha̍ntu maha̱tā va̱dhena̱ viśva̍sya ja̱ntor a̍dha̱mas
pa̍dīṣṭa ||

Wer zu mir, der ich kein Zauberer bin, sagt, du Zauberer, oder
welcher Dunkelmann sagt: ich bin unschuldig, den soll Indra mit
mächtiger Waffe erschlagen. Tief unter alle Kreatur soll er sinken!

17

pra yā jigā̍ti kha̱rgalev̍a̱ nakta̱m apa̍ dru̱hā ta̱nva1̱̍ṁ
gūha̍mānā |
va̱vrām̐ a̍na̱ntām̐ ava̱ sā pa̍dīṣṭa̱ grāvā̍ṇo ghnantu ra̱kṣasa̍
upa̱bdaiḥ ||

Die Unholdin, die wie eine Eule des Nachts zum Vorschein kommt,
sich hinter einer Truggestalt verbergend, die soll in endlose Tiefe
sinken! Die Preßsteine sollen mit ihrem Geklapper die Unholde
erschlagen.
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18

vi tıṣ̍ṭhadhvam maruto viḵṣv i1̱̍cchata̍ gṛbhā̱yata̍ ra̱kṣasa̱ḥ
sam pın̍aṣṭana |
vayo̱ ye bhū̱tvī pa̱taya̍nti na̱ktabhiṟ ye vā̱ ripo̍ dadhiṟe dev̱e
a̍dhva̱re ||

Verteilet euch, ihr Marut, in den Ansiedlungen, suchet, nehmet
fest, zerquetschet die Dunkelmänner, die in Vögel verwandelt des
Nachts fliegen, oder die, die bei dem göttlichen Opfer Unredlich-
keiten verüben.

19
pra va̍rtaya div̱o aśmā̍nam indra̱ soma̍śitam maghava̱n saṁ
śıś̍ādhi |
prāktā̱d apā̍ktād adha̱rād uda̍ktād a̱bhi ja̍hi ra̱kṣasa̱ḥ par-
va̍tena ||

Schleudere vom Himmel den Stein, o Indra; den somageschärf-
ten mach ganz scharf, du Gabenreicher! Von vorn, von hinten, von
unten, von oben erschlage die Dunkelmänner mit dem Fels!

20

eṯa u̱ tye pa̍tayanti ̱ śvayā̍tava̱ indra̍ṁ dipsanti dip̱savo ’dā̍b-
hyam |
śiśīt̍e śa̱kraḥ piśu̍nebhyo va̱dhaṁ nū̱naṁ sṛ̍jad a̱śanıṁ̍ yā-
tu̱madbhya̍ḥ ||

Diese fliegen als Werwölfe umher. Den vor Schädigung sicheren
Indra suchen die Schadensüchtigen zu schädigen. Sakra schärft für
die Verleumder die Waffe. Möge er jetzt den Stein gegen die Zau-
berer schleudern.

21
indro̍ yātū̱nām a̍bhavat parāśa̱ro ha̍viṟmathīn̍ām a̱bhy
ā̱3̱̍vivā̍satām |
a̱bhīd u̍ śa̱kraḥ pa̍ra̱śur yathā̱ vana̱m pātrev̍a bhiṉdan sa̱ta
et̍i ra̱kṣasa̍ḥ ||

Indra ward der Zerschmetterer der bösen Geister, die das Opfer
stören, und die nachstellen. Sakra fährt auf die Dunkelmänner los
wie die Axt in den Baum, sie gleichmäßig wie Töpfe zerbrechend.
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22
ulū̍kayātuṁ śuśu̱lūka̍yātuṁ ja̱hi śvayā̍tum u̱ta koka̍yātum
|
su̱pa̱rṇayā̍tum u̱ta gṛdhra̍yātuṁ dṛ̱ṣadev̍a̱ pra mṛ̍ṇa̱ rakṣa̍
indra ||

Den Zauberer in Eulengestalt, in Käuzchengestalt erschlage, den
Zauberer in Adlergestalt und in Geiergestalt, den bösen Geist zer-
malme wie mit dem Mahlstein die Körner!

23

mā no̱ rakṣo̍ a̱bhi na̍ḍ yātu̱māva̍tā̱m apo̍cchatu mithu̱nā yā
kım̍ī̱dinā̍ |
pṛ̱thiv̱ī na̱ḥ pārthıv̍āt pā̱tv aṁha̍so̱ ’ntarık̍ṣaṁ div̱yāt pā̍tv
a̱smān ||

Nicht soll der Zauberer böser Geist uns beikommen, die Morgen-
röte soll das Kimidinpaar wegleuchten. Die Erde soll uns vor irdi-
schem Ungemach schützen, der Luftraum uns vor himmlischem
schützen!

24
indra̍ ja̱hi pumā̍ṁsaṁ yātu̱dhāna̍m u̱ta striya̍m mā̱yayā̱
śāśa̍dānām |
vigrīv̍āso̱ mūra̍devā ṛdantu̱ mā te dṛ̍śa̱n sūrya̍m u̱ccara̍n-
tam ||

Indra, erschlag den männlichen Zauberer und seine Frau, die auf
ihr Blendwerk pocht! Mit gebrochenem Genick sollen die Götzen-
anbeter versinken, nicht sollen sie die Sonne aufgehen sehen.

25 pratı ̍ cakṣva̱ vi ca̱kṣvendra̍ś ca soma jāgṛtam |
rakṣo̍bhyo va̱dham a̍syatam a̱śanıṁ̍ yātu̱madbhya̍ḥ ||

Schau hin, schau aus; seid wachsam, Indra und Soma! Schleudert
die Waffe nach den bösen Geistern, den Schleuderstein nach den
Zauberern!
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Maṇḍala 8

Sūkta 8.1

1
mā cıd̍ a̱nyad vi śa̍ṁsata̱ sakhā̍yo̱ mā rıṣ̍aṇyata |
indra̱m it sto̍tā̱ vṛṣa̍ṇa̱ṁ sacā̍ su̱te muhu̍r u̱kthā ca̍ śaṁsata
||

Traget nur nichts anderes vor; ihr Freunde, versehet euch nicht!
Preiset nur Indra, den Bullen, beim Soma, und traget immer wieder
Loblieder vor!

2

a̱va̱kra̱kṣiṇa̍ṁ vṛṣa̱bhaṁ ya̍thā̱jura̱ṁ gāṁ na ca̍rṣaṇī̱saha̍m
|
viḏveṣa̍ṇaṁ sa̱ṁvana̍nobhayaṁka̱ram maṁhıṣ̍ṭham ub-
hayā̱vina̍m ||

Ihn, der wie ein Bulle losbrüllt, den Alterlosen, der wie ein Kampf-
stier die Völker besiegt, der Verfeindung und Versöhnung, beides
wirkt, den Freigebigsten, der es mit beiden hält.

3
yac ciḏ dhi tvā̱ janā̍ im̱e nānā̱ hava̍nta ū̱taye̍ |
a̱smāka̱m brahmeḏam ın̍dra bhūtu̱ te ’hā̱ viśvā̍ ca̱ vard-
ha̍nam ||

Obschon dich diese anderen Leute von verschiedenen Seiten um
Beistand rufen, so soll doch dieses unser beschwörendes Wort dir,
Indra, eine Erbauung sein und zwar alle Tage!

4
vi ta̍rtūryante maghavan vipa̱ścito̱ ’ryo vipo̱ janā̍nām |
upa̍ kramasva puru̱rūpa̱m ā bha̍ra̱ vāja̱ṁ nedıṣ̍ṭham ū̱taye̍
||

Es überbieten sich wechselseitig die Reden des Redekundigen - des
hohen Herrn und der gemeinen Leute - o Gabenreicher. Geh ans
Werk, bring vielartigen Gewinn in nächster Nähe, um deine Gunst
zu zeigen!
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5 ma̱he ca̱na tvām a̍driva̱ḥ parā̍ śu̱lkāya̍ deyām |
na sa̱hasrā̍ya̱ nāyutā̍ya vajrivo̱ na śa̱tāya̍ śatāmagha ||

Auch nicht für ein hohes Pfand möchte ich dich, du Herr der
Preßsteine, hingeben, nicht für Tausend, nicht für Zehntausend,
du Keulenträger, noch für Hundert, du Hundertschenkender.

6 vasyā̍m̐ indrāsi me piṯur u̱ta bhrātu̱r abhu̍ñjataḥ |
mā̱tā ca̍ me chadayathaḥ sa̱mā va̍so vasutva̱nāya̱ rādha̍se ||

Du bist mir besser als der Vater, Indra, und als der Bruder, von
dem man keinen Dank hat. Du und die Mutter, ihr erscheint mir
gleichwert, du Guter, zur Güte und Freigebigkeit.

7 kvey̍atha̱ kved a̍si puru̱trā ciḏ dhi te̱ mana̍ḥ |
ala̍rṣi yudhma khajakṛt puraṁdara̱ pra gā̍ya̱trā a̍gāsiṣuḥ ||

Wohin bist du gegangen? Wo bist du? Nach vielen Orten steht ja
dein Sinn. Regst du dich, Kämpfer, Streiterreger, Burgenbrecher?
Die Sänger haben den Gesang ange-stimmt.

8
prāsmaı ̍ gāya̱tram a̍rcata vā̱vātu̱r yaḥ pu̍raṁda̱raḥ |
yābhıḥ̍ kā̱ṇvasyopa̍ ba̱rhir ā̱sada̱ṁ yāsa̍d va̱jrī bhiṉat pura̍ḥ
||

Stimmt ihm ein sangbares Lied an, der für seinen eifrigen Anhän-
ger der Burgen-brecher ist, Loblieder, durch die der Keulenträger
komme, um sich auf das Barhis des Kanviden zu setzen, und die
Burgen brechet!

9 ye te̱ santı ̍ daśa̱gvina̍ḥ śa̱tino̱ ye sa̍ha̱sriṇa̍ḥ |
aśvā̍so̱ ye te̱ vṛṣa̍ṇo raghu̱druva̱s tebhır̍ na̱s tūya̱m ā ga̍hi ||

Deine zehnfachen, hundertfachen, tausendfachen Rosse, die du hast,
deine schnellaufenden Hengste, mit denen komm eilig zu uns!

10
ā tv a1̱̍dya sa̍ba̱rdughā̍ṁ hu̱ve gā̍ya̱travep̍asam |
indra̍ṁ dheṉuṁ su̱dughā̱m anyā̱m iṣa̍m u̱rudhā̍rām
ara̱ṁkṛta̍m ||
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Ich rufe jetzt, doch ja zu kommen, die Wunschkuh, die die Sänger
beredt macht, den Indra, die gute Milchkuh, eine andere, zweite
Labekuh, die in breiten Strahlen Milch gibt, die willfährige.

11
yat tu̱dat sūra̱ eta̍śaṁ va̱ṅkū vāta̍sya pa̱rṇinā̍ |
vaha̱t kutsa̍m ārjuney̱aṁ śa̱takra̍tu̱ḥ tsara̍d gandha̱rvam
astṛ̍tam ||

Als der Wagenlenker den Etasa der Sonne peitschte und die flie-
genden Flügelrosse des Vata, da fuhr der ratreiche Indra den Kutsa,
den Sohn des Arjuna. Er stellte dem Ghandarva nach, den noch
keiner zu Fall gebracht hatte;

12
ya ṛ̱te cıd̍ abhiś̱riṣa̍ḥ pu̱rā ja̱trubhya̍ ā̱tṛda̍ḥ |
saṁdhā̍tā sa̱ṁdhim ma̱ghavā̍ purū̱vasu̱r iṣka̍rtā̱ vihru̍ta̱m
puna̍ḥ ||

Der auch ohne Verband, bevor das Geschoß die Schulterknochen
durchbohrt, das Gelenk zusammenfügt, der schätzereiche Gaben-
herr, der alles, was verrenkt ist, wieder zurechtbringt.

13 mā bhū̍ma̱ niṣṭyā̍ iv̱endra̱ tvad ara̍ṇā iva |
vanā̍ni ̱ na pra̍jahiṯāny a̍drivo du̱roṣā̍so amanmahi ||

Wir möchten nicht wie Fernstehende, nicht dir wie Fremde sein,
o Indra. Wie gemiedene Bäume glauben wir säumig schlechtbren-
nend gewesen zu sein, o Herr des Preßsteins.

14 ama̍nma̱hīd a̍nā̱śavo̍ ’nu̱grāsa̍ś ca vṛtrahan |
sa̱kṛt su te̍ maha̱tā śū̍ra̱ rādha̍sā̱ anu̱ stoma̍m mudīmahi ||

Wir glauben langsam und schwach gewesen zu sein, o Vritratöter.
Noch einmal möchten wir fein durch deine große Freigebigkeit, o
Held, an dem Loblied Freude erleben.

15 yadi ̱ stoma̱m mama̱ śrava̍d a̱smāka̱m indra̱m inda̍vaḥ |
tiṟaḥ pa̱vitra̍ṁ sasṛ̱vāṁsa̍ ā̱śavo̱ manda̍ntu tugryā̱vṛdha̍ḥ ||
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Wenn er mein Loblied hören wird, so sollen den Indra unsere So-
masäfte berauschen, welche durch die Seihe rannen, die raschen,
die Stärker des Tugrasohnes.

16
ā tv a1̱̍dya sa̱dhastu̍tiṁ vā̱vātu̱ḥ sakhyu̱r ā ga̍hi |
upa̍stutir ma̱ghonā̱m pra tvā̍va̱tv adhā̍ te vaśmi suṣṭu̱tim
||

Komm doch heute zu dem gemeinsamen Lobpreis deines anhängli-
chen Freundes! Der Beifall der Gönner soll dich ermuntern; darum
wünsche ich deinen Lobpreis.

17
sotā̱ hi soma̱m adrıb̍hiṟ em en̍am a̱psu dhā̍vata |
ga̱vyā vastrev̍a vā̱saya̍nta̱ in naro̱ nir dhu̍kṣan va̱kṣaṇā̍bhyaḥ
||

So presset denn den Soma mit den Steinen aus, spület ihn imWas-
ser! Gleichsam in Milchgewänder ihn kleidend sollen die Männer
ihn aus den Eutern herausmelken.

18 adha̱ jmo adha̍ vā div̱o bṛ̍ha̱to ro̍ca̱nād adhı ̍ |
a̱yā va̍rdhasva ta̱nvā̍ giṟā mamā jā̱tā su̍krato pṛṇa ||

Darum komm von der Erde oder von des hohen Himmels Licht-
raum! Wachse am Leib durch diese Lobrede von mir; mache den
Nachwuchs vollzählig, du Einsichtsvoller!

19 indrā̍ya̱ su ma̱dinta̍ma̱ṁ soma̍ṁ sotā̱ vareṇ̍yam |
śa̱kra eṇ̍am pīpaya̱d viśva̍yā dhiy̱ā hın̍vā̱naṁ na vā̍ja̱yum ||

Für Indra presset fein den berauschendsten, vorzüglichen Soma!
Sakra möge ihn aufquellen lassen, der mit jeglicher Kunst zur Eile
getrieben wird wie ein nach dem Preis strebendes Rennpferd.

20
mā tvā̱ soma̍sya̱ galda̍yā̱ sadā̱ yāca̍nn a̱haṁ giṟā |
bhūrṇım̍ mṛ̱gaṁ na sava̍neṣu cukrudha̱ṁ ka īśā̍na̱ṁ na
yā̍ciṣat ||
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Nicht möchte ich, wenn ich mit von Soma geschwellter Rede im-
merfort bitte, dich, der ungeduldig wie ein wildes Tier, reizen bei
den Trankopfern. Wer sollte einen Mächtigen nicht bitten?

21
maden̍eṣiṯam mada̍m u̱gram u̱greṇa̱ śava̍sā |
viśveṣ̍āṁ taru̱tāra̍m mada̱cyuta̱m made̱ hi ṣmā̱ dadā̍ti naḥ
||

Preiset den durch den Rauschtrank erweckten Rausch des Indra,
den starken durch die starke Kraft des Somaerweckten, den Über-
winder aller Feinde, den Rauscherregten! Denn imRausche schenkt
er uns.

22 śevā̍re̱ vāryā̍ pu̱ru dev̱o martā̍ya dā̱śuṣe̍ |
sa su̍nva̱te ca̍ stuva̱te ca̍ rāsate viś̱vagū̍rto ariṣṭu̱taḥ ||

In seinem Schatzhaus verwahrt der Gott viele Kostbarkeiten für den
opferspendenden Sterblichen. Er möge dem Somapressenden wie
dem Sänger spenden, der von aller Welt Gelobte, von dem hohen
Herrn Gepriesene.

23 endra̍ yāhi ̱ matsva̍ ciṯreṇa̍ deva̱ rādha̍sā |
saro̱ na prā̍sy u̱dara̱ṁ sapīt̍ibhiṟ ā someb̍hir u̱ru sphiṟam ||

Komm her, Indra, - berausche dich - mit prächtiger Gabe, o Gott!
Wie einen See fülle mit dem gemeinsam getrunkenen Soma deinen
breiten dicken Bauch!

24 ā tvā̍ sa̱hasra̱m ā śa̱taṁ yu̱ktā rathe̍ hira̱ṇyaye̍ |
bra̱hma̱yujo̱ hara̍ya indra keś̱ino̱ vaha̍ntu̱ soma̍pītaye ||

Dich sollen tausend und hundert an den goldenenWagen gespann-
te, mähnige Falben, durch Beschwörungswort geschirrt, zum So-
matrunk fahren, o Indra!

25 ā tvā̱ rathe̍ hira̱ṇyaye̱ harī ̍ ma̱yūra̍śepyā |
śiṯip̱ṛ̱ṣṭhā va̍hatā̱m madhvo̱ andha̍so viv̱akṣa̍ṇasya pī̱taye̍ ||
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Dich soll im goldenen Wagen das Falbenpaar mit den pfauenarti-
gen Schweifen, das Weißrückige herfahren zum Trunk des süßen,
redselig machenden Trankes!

26 pibā̱ tv a1̱̍sya gır̍vaṇaḥ su̱tasya̍ pūrva̱pā ıv̍a |
parıṣ̍kṛtasya ra̱sina̍ iy̱am ā̍su̱tiś cāru̱r madā̍ya patyate ||

Trink doch von diesem Saft, du Lobbegehrender, wie der Vortrin-
ker! Dieses Tränklein des zubereiteten würzigen Soma, das ange-
nehme, reicht zum Rausche hin.

27
ya eko̱ astı ̍ da̱ṁsanā̍ ma̱hām̐ u̱gro a̱bhi vra̱taiḥ |
gama̱t sa śip̱rī na sa yo̍ṣa̱d ā ga̍ma̱d dhava̱ṁ na parı ̍ varjati
||

Der einzig ist an der Meisterschaft und als hoher Gebieter, durch
seine Gebote allen über ist, er komme mit geöffneten Lippen, nicht
soll er fernbleiben; er soll kommen und dem Ruf nicht aus dem
Weg gehen.

28 tvam pura̍ṁ cariṣ̱ṇva̍ṁ va̱dhaiḥ śuṣṇa̍sya̱ sam pıṇ̍ak |
tvam bhā anu̍ caro̱ adha̍ dviṯā yad ın̍dra̱ havyo̱ bhuva̍ḥ ||

Du zerschmetterst des Susna wandelnde Burg mit den Waffen. Du
mögest nun abermals dem Lichte nachgehen, wenn du zu Hilfe
gerufen werden solltest.

29 mama̍ tvā̱ sūra̱ udıt̍e̱ mama̍ ma̱dhyaṁdın̍e div̱aḥ |
mama̍ prapiṯve a̍piśarva̱re va̍sa̱v ā stomā̍so avṛtsata ||

Meine Loblieder haben sich bei Sonnenaufgang, meine amMittag,
meine bei vorgerückter Zeit, bei Einbruch der Nacht dir zugewen-
det, du Guter.

30 stu̱hi stu̱hīd eṯe ghā̍ te̱ maṁhıṣ̍ṭhāso ma̱ghonā̍m |
niṉdiṯāśva̍ḥ prapa̱thī pa̍rama̱jyā ma̱ghasya̍ medhyātithe ||

Lobsinge, lobsinge doch! Diese sind ja unter allen Freigebigen an
Gabe die Freigebig-sten: Ninditasva, Prapathin, Paramaya, o Med-
hyatithi!
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31 ā yad aśvā̱n vana̍nvataḥ śra̱ddhayā̱haṁ rathe̍ ru̱ham |
u̱ta vā̱masya̱ vasu̍naś ciketati ̱ yo asti ̱ yādva̍ḥ pa̱śuḥ ||

Nachdem ich die ans Holz gespannten Rosse am Wagen mit Ver-
trauen bestiegen habe, fällt unter dem wertvollen Gute auch das
Vieh, das dem Yadu gehört, in die Augen.

32 ya ṛ̱jrā mahya̍m māma̱he sa̱ha tva̱cā hır̍a̱ṇyayā̍ |
eṣ̱a viśvā̍ny a̱bhy a̍stu̱ saubha̍gāsa̱ṅgasya̍ sva̱nadra̍thaḥ ||

Der mir zwei Schimmel geschenkt hat samt goldener Schabra-
cke, der soll alles Glück noch übertreffen: Svanadratha, des Asanga
Sohn!

33
adha̱ plāyo̍giṟ atı ̍ dāsad a̱nyān ā̍sa̱ṅgo a̍gne da̱śabhıḥ̍ sa̱has-
raıḥ̍ |
adho̱kṣaṇo̱ daśa̱ mahya̱ṁ ruśa̍nto na̱ḻā ıv̍a̱ sara̍so̱ nir a̍-
tiṣṭhan ||

Da überbot Asanga, der Sohn des Playoga, als Geber die anderen
mit seinen zehntausend Kühen, o Agni. Da tauchten vor mir zehn
weiße Stiere wie Schilfrohr aus dem Teiche auf.

34
anv a̍sya sthū̱raṁ da̍dṛśe pu̱rastā̍d ana̱stha ū̱rur a̍va̱ram-
ba̍māṇaḥ |
śaśva̍tī̱ nāry a̍bhic̱akṣyā̍ha̱ subha̍dram arya̱ bhoja̍nam bib-
harṣi ||

Er hat sich vorn sein steifes Glied wieder gezeigt, das als knochen-
loser Schenkel herabhing. Als es seine Frau Sasvati bemerkt hatte,
sagte sie: ”Du trägst, o Gebieter, einen beglückenden Ergötzer.
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Sūkta 8.2

1 iḏaṁ va̍so su̱tam andha̱ḥ pibā̱ supū̍rṇam u̱dara̍m |
anā̍bhayin rarim̱ā te̍ ||

Diesen ausgepreßten Trank, du Gütiger, - trink dir den Bauch recht
voll - haben wir dir dargebracht, o Furchtloser.

2 nṛbhır̍ dhū̱taḥ su̱to aśnaiṟ avyo̱ vāraiḥ̱ parıp̍ūtaḥ |
aśvo̱ na niḵto na̱dīṣu̍ ||

Von den Männern geschüttelt, von den hungrigen Steinen ausge-
preßt, mit Schafhaaren geseiht, wie ein Roß im Flußwasser ge-
schwemmt;

3 taṁ te̱ yava̱ṁ yathā̱ gobhıḥ̍ svā̱dum a̍karma śrī̱ṇanta̍ḥ |
indra̍ tvā̱smin sa̍dha̱māde̍ ||

Den haben wir dir süß gemacht, ihn wie Gerste mit Kuhmilch
mischend. Indra, dich lade ich zu diesem Opfergelage.

4 indra̱ it so̍ma̱pā eka̱ indra̍ḥ suta̱pā viś̱vāyu̍ḥ |
a̱ntar dev̱ān martyā̍m̐ś ca ||

Indra ist der alleinige Somatrinker, Indra der lebenslängliche Saft-
trinker unter Göttern und Menschen.

5 na yaṁ śu̱kro na durā̍śī̱r na tṛ̱prā u̍ru̱vyaca̍sam |
a̱pa̱spṛ̱ṇva̱te su̱hārda̍m ||

Den weder der klare, noch der schlechtgemischte noch die scharfen
Somasäfte abstoßen, den Geräumigen mit dem guten Herzen.

6 gobhiṟ yad īm̍ a̱nye a̱sman mṛ̱gaṁ na vrā mṛ̱gaya̍nte |
a̱bhiṯsara̍nti dheṉubhıḥ̍ ||

Wenn auch andere als wir mit den Kühen auf ihn Jagd machen wie
Lockweibchen auf ein Wild, mit Milchkühen nach ihm pirschen.

7 traya̱ indra̍sya̱ somā̍ḥ su̱tāsa̍ḥ santu dev̱asya̍ |
sve kṣaye̍ suta̱pāvna̍ḥ ||
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Dreierlei Soma´s sollen dem Gott Indra gepreßt werden, im eige-
nen Hause des Somatrinkers!

8 traya̱ḥ kośā̍saḥ ścotanti tis̱raś ca̱mva1̱̍ḥ supū̍rṇāḥ |
sa̱mā̱ne adhi ̱ bhārma̍n ||

Drei Eimer laufen über, drei Kufen sind vollgefüllt bei ein und
derselben Darbringung.

9 śucır̍ asi puruniḥ̱ṣṭhāḥ kṣī̱rair ma̍dhya̱ta āśīr̍taḥ |
da̱dhnā mandıṣ̍ṭha̱ḥ śūra̍sya ||

Du bist der Reine, auf viele Becher verteilt, in der Mitte ist der
mit Milch gemischte, der mit saurer Milch ist für den Helden der
berauschendste.

10 im̱e ta̍ indra̱ somā̍s tī̱vrā a̱sme su̱tāsa̍ḥ |
śu̱krā ā̱śira̍ṁ yācante ||

Diese scharfen Somatränke sind für dich, Indra, bei uns gepreßt.
Die Klaren verlangen nach Milchmischung.

11 tām̐ ā̱śira̍m puro̱ḻāśa̱m indrem̱aṁ soma̍ṁ śrīṇīhi |
rev̱anta̱ṁ hi tvā̍ śṛ̱ṇomı ̍ ||

Mische diese, dieMilch, den Reiskuchen und diesen Soma, o Indra,
denn ich höre, du seiest reich!

12 hṛ̱tsu pī̱tāso̍ yudhyante du̱rmadā̍so̱ na surā̍yām |
ūdha̱r na na̱gnā ja̍rante ||

Im Herzen getrunken kämpfen die Somatränke wie die in Brannt-
wein bezechten Leute; wie Nackte in der Kälte bleiben sie wach.

13 rev̱ām̐ id rev̱ata̍ḥ sto̱tā syāt tvāva̍to ma̱ghona̍ḥ |
pred u̍ harivaḥ śru̱tasya̍ ||

Reich sollte der Sänger eines Reichen und Freigebigen, wie du bist,
sein; den Vorrang sollte der Sänger eines berühmten Herrn haben,
o Falbenfahrer!
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14 u̱kthaṁ ca̱na śa̱syamā̍na̱m ago̍r a̱rir ā cık̍eta |
na gā̍ya̱traṁ gī̱yamā̍nam ||

Ein hoher Herr hat noch nie, selbst nicht auf das Loblied geachtet,
das ein der Rinder barer Sänger vorträgt, noch auf sein gesungenes
Lied.

15 mā na̍ indra pīya̱tnave̱ mā śardha̍te̱ parā̍ dāḥ |
śikṣā̍ śacīva̱ḥ śacīb̍hiḥ ||

Gib uns, Indra, nicht dem Hohnsprecher noch dem Überheblichen
preis! Strenge dich nach deiner Macht an, du Mächtiger!

16 va̱yam u̍ tvā ta̱dida̍rthā̱ indra̍ tvā̱yanta̱ḥ sakhā̍yaḥ |
kaṇvā̍ u̱kthebhır̍ jarante ||

Wir, deine ergebenden Freunde, die nur dies eine Ziel haben, o
Indra, die Kanviden besingen dich mit Lobgedichten.

17 na ghem̍ a̱nyad ā pa̍pana̱ vajrın̍n a̱paso̱ navıṣ̍ṭau |
taved u̱ stoma̍ṁ ciketa ||

Nicht schlage ich etwas anderes hoch an, du Keulenträger, bei der
Neuheit des Dichterwerkes: nur auf dein Lob bin ich bedacht.

18 ic̱chantı ̍ dev̱āḥ su̱nvanta̱ṁ na svapnā̍ya spṛhayanti |
yantı ̍ pra̱māda̱m ata̍ndrāḥ ||

Die Götter suchen einen, der Soma braut; nicht bedürfen sie des
Schlafes; unermüdlich gehen sie auf Reisen.

19 o ṣu pra yā̍hi ̱ vājeb̍hiṟ mā hṛ̍ṇīthā a̱bhy a1̱̍smān |
ma̱hām̐ ıv̍a̱ yuva̍jāniḥ ||

Komm fein her mit deinen Belohnungen; sei auf uns nicht ärgerlich
wie ein alter Mann, der eine junge Frau hat!

20 mo ṣv a1̱̍dya du̱rhaṇā̍vān sā̱yaṁ ka̍rad ā̱re a̱smat |
a̱śrī̱ra ıv̍a̱ jāmā̍tā ||

Nicht möge er heute in Ungnaden fern von uns Einkehr halten wie
ein unfeiner Tochtermann.
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21 viḏmā hy a̍sya vī̱rasya̍ bhūriḏāva̍rīṁ suma̱tim |
triṣ̱u jā̱tasya̱ manā̍ṁsi ||

Wir kennen ja seine vielschenkende Gnade, des Helden, die Ge-
sinnung des an drei Orten Geborenen.

22 ā tū ṣıñ̍ca̱ kaṇva̍manta̱ṁ na ghā̍ vidma śavasā̱nāt |
ya̱śasta̍raṁ śa̱tamū̍teḥ ||

Schenke doch den Soma ein, bei dem Kanviden als Sänger sind!
Wir kennen keinen Angeseheneren als den Gewaltigen, der hun-
dert Hilfen hat.

23 jyeṣṭhen̍a sota̱r indrā̍ya̱ soma̍ṁ vī̱rāya̍ śa̱krāya̍ |
bharā̱ piba̱n naryā̍ya ||

Mit dem besten Schoppen bring, du Presser, dem Manne Indra,
dem Mächtigen, den Soma, daß er trinke, dem Mannhaften!

24 yo vedıṣ̍ṭho avya̱thiṣv aśvā̍vantaṁ jariṯṛbhya̍ḥ |
vāja̍ṁ sto̱tṛbhyo̱ goma̍ntam ||

Der unter den nie Fehlgehenden am besten den in Rossen und
Rindern bestehenden Gewinn für Sänger, für Lobsinger ausfindig
macht.

25 panya̍m-panya̱m it so̍tāra̱ ā dhā̍vata̱ madyā̍ya |
soma̍ṁ vī̱rāya̱ śūrā̍ya ||

Rühret Soma an, stets kostbaren, ihr Presser, für den rauschlie-
benden starken Mann!

26 pātā̍ vṛtra̱hā su̱tam ā ghā̍ gama̱n nāre a̱smat |
ni ya̍mate śa̱tamū̍tiḥ ||

Der Vritratöter, der den Soma trinkt, soll doch kommen! Nicht
möge er fern von uns anhalten, der hundert Hilfen hat.

27 eha harī ̍ brahma̱yujā̍ śa̱gmā va̍kṣata̱ḥ sakhā̍yam |
gī̱rbhiḥ śru̱taṁ girva̍ṇasam ||
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Hierher sollen den Freund die durch Beschwörungswort geschirr-
ten tüchtigen Falben fahren, den durch Lobreden Berühmten, Lob-
begehrenden.

28 svā̱dava̱ḥ somā̱ ā yā̍hi śrī̱tāḥ somā̱ ā yā̍hi |
śipriṉn ṛṣīv̍a̱ḥ śacīv̍o̱ nāyam acchā̍ sadha̱māda̍m ||

Süß sind die Soma´s, komm her! Gemischt sind die Soma´s, komm
her in eigener Person zu dem Gelage, mit geöffneten Lippen, Ris-
hiumgebener, Machtvoller!

29 stuta̍ś ca̱ yās tvā̱ vardha̍nti ma̱he rādha̍se nṛ̱mṇāya̍ |
indra̍ kā̱riṇa̍ṁ vṛ̱dhanta̍ḥ ||

Die Lobgesänge, die dich erheben, zu großer Freigebigkeit und
Mannestat den Siegesgewinner erhebend, o Indra,

30 gira̍ś ca̱ yās te̍ girvāha u̱kthā ca̱ tubhya̱ṁ tānı ̍ |
sa̱trā da̍dhiṟe śavā̍ṁsi ||

Und die Lobreden, die deine Kräfte vollständig machen, du von
Lobreden Angezo-gener, und diese Lobgedichte sind dein.

31 ev̱ed eṣ̱a tu̍vikū̱rmir vājā̱m̐ eko̱ vajra̍hastaḥ |
sa̱nād amṛ̍kto dayate ||

Fürwahr dieser Tatenreiche mit der Keule in der Hand vergibt allein
die Gewinne, seit alters ungeschmälert.

32 hantā̍ vṛ̱traṁ dakṣıṇ̍eṉendra̍ḥ pu̱rū pu̍ruhū̱taḥ |
ma̱hān ma̱hībhiḥ̱ śacīb̍hiḥ ||

Mit der Rechten tötet Indra den Vritra, der vielmals Vielgerufene,
der groß ist an großen Kräften.

33 yasmiṉ viśvā̍ś carṣa̱ṇaya̍ u̱ta cyau̱tnā jrayā̍ṁsi ca |
anu̱ ghen ma̱ndī ma̱ghona̍ḥ ||

Auf dem alle Völker und die Umwälzungen und Anläufe beruhen.
Wenn er berauscht ist, so tut er es den freigebigen Herren gleich.
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34 eṣ̱a eṯānı ̍ cakā̱rendro̱ viśvā̱ yo ’tı ̍ śṛ̱ṇve |
vā̱ja̱dāvā̍ ma̱ghonā̍m ||

Er hat diese Taten getan, Indra, der alle Taten an Ruhm übertrifft,
der den Freigebigen die Siegesgewinne verleiht.

35 prabha̍rtā̱ ratha̍ṁ ga̱vyanta̍m apā̱kāc ciḏ yam ava̍ti |
iṉo vasu̱ sa hi voḻhā̍ ||

Er bringt den um Rinder kämpfenden Wagen selbst von hinten an
die Spitze, wem er hilft, denn der Gewaltige fährt die Schätze.

36 sanıt̍ā̱ vipro̱ arva̍dbhiṟ hantā̍ vṛ̱traṁ nṛbhiḥ̱ śūra̍ḥ |
sa̱tyo̍ ’viṯā viḏhanta̍m ||

Er gewinnt als Redner und mit den Streitrossen; der Held erschlägt
den Vritra mit seinen Mannen, der zuverlässige Helfer seines Hul-
digers.

37 yaja̍dhvainam priyamedhā̱ indra̍ṁ sa̱trācā̱ mana̍sā |
yo bhūt somaıḥ̍ sa̱tyama̍dvā ||

Verehret ihn, den Indra, ihr Priyamedha´s, gesammelten Geistes,
der durch Soma wahrhaft berauscht wird;

38 gā̱thaśra̍vasa̱ṁ satpa̍tiṁ̱ śrava̍skāmam puru̱tmāna̍m |
kaṇvā̍so gā̱ta vā̱jina̍m ||

Den sangesberühmten rechtmäßigen Herrn, den ruhmliebenden,
langlebigen, den sieghaften besinget, ihr Kanva´s!

39 ya ṛ̱te ciḏ gās pa̱debhyo̱ dāt sakhā̱ nṛbhya̱ḥ śacīv̍ān |
ye a̍smiṉ kāma̱m aśrıy̍an ||

Der Mächtige, der auch ohne Fußspuren die Rinder fand und sie
als Freund den Männern gab, die an ihn ihren Wunsch gerichtet
haben.

40 iṯthā dhīva̍ntam adrivaḥ kā̱ṇvam medhyā̍tithim |
meṣ̱o bhū̱to̱3̱̍ ’bhi yann aya̍ḥ ||
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Den Kanviden Medhyatithi, dessen Sinn darnach stand, hast du,
Herr des Preßsteins, erhört, als du in einen Widder verwandelt ihn
in den Himmel entführtest.

41 śikṣā̍ vibhindo asmai ca̱tvāry a̱yutā̱ dada̍t |
a̱ṣṭā pa̱raḥ sa̱hasrā̍ ||

Streng dichfür diesen an, Vibhindu, indem du vierMyriaden schenkst
und darüber noch acht Tausend!

42 u̱ta su tye pa̍yo̱vṛdhā̍ mā̱kī raṇa̍sya na̱ptyā̍ |
ja̱niṯva̱nāya̍ māmahe ||

Und diese beiden milchreichen ………, die Töchter der Lust, hat
er zur Ehe geschenkt.

Sūkta 8.3

1
pibā̍ su̱tasya̍ ra̱sino̱ matsvā̍ na indra̱ goma̍taḥ |
ā̱pir no̍ bodhi sadha̱mādyo̍ vṛ̱dhe3̱̱̍ ’smām̐ a̍vantu te̱ dhiya̍ḥ
||

Trink vom würzigen, berausche dich, Indra, an unserem milchge-
mischten Saft! Sei du der Freund und Zechgenosse uns zum Ge-
deihen! Deine Absichten sollen uns günstig sein!

2
bhū̱yāma̍ te suma̱tau vā̱jino̍ va̱yam mā na̍ḥ star a̱bhimā̍taye
|
a̱smāñ ciṯrābhır̍ avatād a̱bhiṣṭıb̍hiṟ ā na̍ḥ su̱mneṣu̍ yāmaya
||

Wir wollen in deiner, des Siegreichen, Gunst stehen. Wirf uns
nicht dem Feinde hin! Steh uns mit deiner wunderbaren Über-
macht bei; befestige uns in deiner Gande!

3 im̱ā u̍ tvā purūvaso̱ giro̍ vardhantu̱ yā mama̍ |
pā̱va̱kava̍rṇā̱ḥ śuca̍yo vipa̱ścito̱ ’bhi stomaır̍ anūṣata ||
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Diese Lobreden, die von mir kommen, sollen dich erbauen, du
Schatzreicher. Die Redekundigen, rein und von lauterer Art, haben
mit ihren Preisliedern laut eingestimmt.

4 a̱yaṁ sa̱hasra̱m ṛṣıb̍hiḥ̱ saha̍skṛtaḥ samu̱dra ıv̍a paprathe |
sa̱tyaḥ so a̍sya mahim̱ā gṛ̍ṇe̱ śavo̍ ya̱jñeṣu̍ vipra̱rājye̍ ||

Von tausend Rishi´s zu Kraft gebracht, hat er sich wie das Meer
ausgebreitet. Diese seine wahrhafte Größe wird gepriesen, seine
Stärke bei den Opfern im Reich der Redekundigen.

5
indra̱m id dev̱atā̍taya̱ indra̍m praya̱ty a̍dhva̱re |
indra̍ṁ samī̱ke va̱nino̍ havāmaha̱ indra̱ṁ dhana̍sya sā̱taye̍
||

Den Indra rufen wir zum Gottesdienst, den Indra bei beginnendem
Opfer, den Indra eifrig im Kampfe, den Indra zum Gewinn des
Siegerpreises.

6
indro̍ ma̱hnā roda̍sī papratha̱c chava̱ indra̱ḥ sūrya̍m aro-
cayat |
indre̍ ha̱ viśvā̱ bhuva̍nāni yemira̱ indre̍ suvā̱nāsa̱ inda̍vaḥ ||

Indra hat durch seine Macht, durch seine Stärke beide Welten aus-
gebreitet; Indra ließ die Sonne leuchten. Dem Indra haben sich
alle Welten, dem Indra die ausgepreßten Säfte zu eigen gegeben.

7 a̱bhi tvā̍ pū̱rvapīt̍aya̱ indra̱ stomeb̍hir ā̱yava̍ḥ |
sa̱mī̱cī̱nāsa̍ ṛ̱bhava̱ḥ sam a̍svaran ru̱drā gṛ̍ṇanta̱ pūrvya̍m ||

Dich. Indra, riefen zum ersten Trunk die Ayu´s mit Lobliedern,
riefen vereint die Ribhu´s an, priesen die Rudra´s als Ersten.

8 a̱syed indro̍ vāvṛdhe̱ vṛṣṇya̱ṁ śavo̱ made̍ su̱tasya̱ viṣṇa̍vi |
a̱dyā tam a̍sya mahim̱āna̍m ā̱yavo ’nu̍ ṣṭuvanti pū̱rvathā̍ ||

Seine eigene Stierkraft hat Indra im Rausche des Soma bei Vishnu
erhöht. Heute preisen abermals die Ayu´s diese seine Größe wie
früher.
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9
tat tvā̍ yāmi su̱vīrya̱ṁ tad brahma̍ pū̱rvacıt̍taye |
yenā̱ yatıb̍hyo̱ bhṛga̍ve̱ dhane̍ hiṯe yena̱ praska̍ṇva̱m āvıt̍ha
||

Ich bitte dich um die Meisterschaft, um das wirkungsvolle Wort,
um zuerst bedacht zu werden, durch welches du den Yati´s, dem
Bhrigu bei ausgesetztem Preise zu Hilfe kamst, mit welchem du
dem Praskanva beigestanden hast.

10
yenā̍ samu̱dram asṛ̍jo ma̱hīr a̱pas tad ın̍dra̱ vṛṣṇı ̍ te̱ śava̍ḥ |
sa̱dyaḥ so a̍sya mahim̱ā na sa̱ṁnaśe̱ yaṁ kṣo̱ṇīr a̍nucakra̱de
||

Das, Indra, ist deine Bullenkraft, mit welcher du die großen Ge-
wässer zum Meere laufen ließest. Nicht an einem Tage ist diese
seine Macht zu erreichen, hinter dem seine Heerschar herbrüllte.

11
śa̱gdhī na̍ indra̱ yat tvā̍ ra̱yiṁ yāmı ̍ su̱vīrya̍m |
śa̱gdhi vājā̍ya pratha̱maṁ siṣā̍sate śa̱gdhi stomā̍ya pūrvya
||

Tu für uns, was du kannst, Indra, da ich dich um Reichtum, um
die Meisterschaft bitte! Tu, was du kannst zum Siegerpreis für den,
der den ersten zu gewinnen trachtet; tu, was du kannst, zu unserem
Loblied, du Allererster!

12
śa̱gdhī no̍ a̱sya yad dha̍ pau̱ram āvıt̍ha̱ dhiya̍ indra̱ siṣā̍sataḥ
|
śa̱gdhi yathā̱ ruśa̍ma̱ṁ śyāva̍ka̱ṁ kṛpa̱m indra̱ prāva̱ḥ
sva̍rṇaram ||

Tu uns, was du kannst, Indra, für diesen, der den Preis der Dich-
tung gewinnen möchte, da du ja dem Paura beigestanden hast! Tu,
was du kannst, wie du dem Rusama, Syavaka, Kripa, Svarnara wei-
terhalfst, Indra!

13 kan navyo̍ ata̱sīnā̍ṁ tu̱ro gṛ̍ṇīta̱ martya̍ḥ |
na̱hī nv a̍sya mahim̱āna̍m indriy̱aṁ sva̍r gṛ̱ṇanta̍ āna̱śuḥ ||
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Was könnte ein Sterblicher, der es anderen zuvortut, neues an Bitt-
gebeten singen? Denn noch nicht haben die, welche seine indrische
Größe besingen, die Sonne erreicht.

14
kad u̍ stu̱vanta̍ ṛtayanta dev̱ata̱ ṛṣiḥ̱ ko vipra̍ ohate |
ka̱dā hava̍m maghavann indra sunva̱taḥ kad u̍ stuva̱ta ā
ga̍maḥ ||

Was sollen sie singen, um es dem Gotte recht zu machen? Wel-
cher Redekundige darf sich rühmen, ein Rishi zu sein? Wann wirst
du, gabenreicher Indra, auf den Ruf des Somapressenden kommen?
Was soll der Sänger singen, daß du auf seinen Ruf kommest?

15 ud u̱ tye madhu̍mattamā̱ gira̱ḥ stomā̍sa īrate |
sa̱trā̱jito̍ dhana̱sā akṣıt̍otayo vāja̱yanto̱ rathā̍ iva ||

Diese süßesten Lobreden und Preislieder steigen auf, mit einem
Male siegend, Schätze gewinnend, unerschöpflichen Gunst brin-
gend, wie Wagen, die um den Siegerpreis kämpfen.

16
kaṇvā̍ iva̱ bhṛga̍va̱ḥ sūryā̍ iva̱ viśva̱m id dhī̱tam ā̍naśuḥ |
indra̱ṁ stomeb̍hir ma̱haya̍nta ā̱yava̍ḥ priy̱amed̍hāso asva-
ran ||

Wie die Kanva´s, die Bhrigu´s, wie die Sonnen sind sie: Sie haben
alles Erwartete erreicht. Den Indra mit Lobliedern verherrlichend
erhoben die Ayu´s, die Priyamedha´s ihre Stimme.

17 yu̱kṣvā hi vṛ̍trahantama̱ harī ̍ indra parā̱vata̍ḥ |
a̱rvā̱cī̱no ma̍ghava̱n soma̍pītaya u̱gra ṛ̱ṣvebhiṟ ā ga̍hi ||

So schirr denn, du Erzfeindetöter Indra, deine Falben an; aus der
Ferne komme herwärts, du Gabenreicher, zum Somatrunk, du der
Gewaltige mit den überragenden Rossen!

18
im̱e hi te̍ kā̱ravo̍ vāva̱śur dhiy̱ā viprā̍so meḏhasā̍taye |
sa tvaṁ no̍ maghavann indra girvaṇo veṉo na śṛ̍ṇudhī̱ ha-
va̍m ||
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Denn diese deine Dichter, die Redegewaltigen, verlangen mit ihrer
Dichtung die Meisterschaft zu gewinnen. Du Gabenreicher, lob-
begehrender Indra, höre wie ein Späher auf unseren Ruf!

19 nir ın̍dra bṛha̱tībhyo̍ vṛ̱traṁ dhanu̍bhyo asphuraḥ |
nir arbu̍dasya̱ mṛga̍yasya mā̱yino̱ niḥ parva̍tasya̱ gā ā̍jaḥ ||

Du Indra stießest den Vritra von den hohen Quellen fort. Des Ar-
buda, des Zauberers Mrigaya, des Parvata Rinder triebst du heraus.

20
nir a̱gnayo̍ rurucu̱r nir u̱ sūryo̱ niḥ soma̍ indriy̱o rasa̍ḥ |
nir a̱ntarık̍ṣād adhamo ma̱hām ahıṁ̍ kṛ̱ṣe tad ın̍dra̱ pauṁ-
sya̍m ||

Die Feuer kamen glänzend zum Vorschein, und die Sonne, und
Soma, der indrische Saft kam zum Vorschein. Aus dem Luftraum
bliesest du hinweg den großen Drachen: Diese Mannestat hast du
vollbracht, Indra.

21 yam me̱ dur indro̍ ma̱ruta̱ḥ pāka̍sthāmā̱ kaura̍yāṇaḥ |
viśveṣ̍ā̱ṁ tmanā̱ śobhıṣ̍ṭha̱m upev̍a div̱i dhāva̍mānam ||

Den mir Indra, die Marut schenkten und Pakasthaman, der Sohn
des Kurayana, der der Schönste von allen ist, leibhaftig wie der am
Himmel laufende Sonnengott,

22 rohıt̍am me̱ pāka̍sthāmā su̱dhura̍ṁ kakṣya̱prām |
adā̍d rā̱yo viḇodha̍nam ||

Den Rotfuchs hat mir Pakasthaman geschenkt, gut im Joch, den
Gurt ausfüllend, der die Hoffnung auf Reichtum weckt.

23 yasmā̍ a̱nye daśa̱ prati ̱ dhura̱ṁ vaha̍nti ̱ vahna̍yaḥ |
asta̱ṁ vayo̱ na tugrya̍m ||

Dem zehn andere Zugpferde die Stange halten, heimwärts mich
fahrend wie die Vogelrosse den Tugrasohn.
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24
ā̱tmā piṯus ta̱nūr vāsa̍ ojo̱dā a̱bhyañja̍nam |
tu̱rīya̱m id rohıt̍asya̱ pāka̍sthāmānam bho̱jaṁ dā̱tāra̍m ab-
ravam ||

Speise ist die Seele, Kleidung der Körper, Salböl ist kraftverleihend.
Als Vierten habe ich den gastfreien Pakasthaman, den Verschenker
des roten Rosses genannt.

Sūkta 8.4

1 yad ın̍dra̱ prāg apā̱g uda̱ṅ nya̍g vā hū̱yase̱ nṛbhıḥ̍ |
simā̍ pu̱rū nṛṣū̍to a̱sy āna̱ve ’sı ̍ praśardha tu̱rvaśe̍ ||

Ob du, Indra, im Ost, im West, im Nord oder Süd von Männern
gerufen wirst, so bist du selbst doch oftmals bei dem Anukönig,
durch dessen Männer bewogen, bist du Gewaltiger bei Turvasa.

2
yad vā̱ rume̱ ruśa̍me̱ śyāva̍ke̱ kṛpa̱ indra̍ mā̱daya̍se̱ sacā̍ |
kaṇvā̍sas tvā̱ brahma̍bhiḥ̱ stoma̍vāhasa̱ indrā ya̍ccha̱nty ā
ga̍hi ||

Oder wenn du bei Ruma, bei Rusama, bei Syavaka, bei Kripa dich
berauschest, Indra, so lenken die Kanva´s mit beschwörenden Re-
den durch ihr Loblied anziehend dich, Indra, her. Komm!

3 yathā̍ gau̱ro a̱pā kṛ̱taṁ tṛṣya̱nn ety averıṇ̍am |
ā̱piṯve na̍ḥ prapiṯve tūya̱m ā ga̍hi ̱ kaṇveṣ̍u̱ su sacā̱ piba̍ ||

Wie der durstige Büffel zu einem vom Wasser gemachten Rinnsal
hinabsteigt, so komme rasch zu uns früh und spät; trink fein bei
den Kanva´s!

4
manda̍ntu tvā maghavann iṉdrenda̍vo rādho̱deyā̍ya sunva̱te
|
ā̱muṣyā̱ soma̍m apibaś ca̱mū su̱taṁ jyeṣṭha̱ṁ tad da̍dhiṣe̱
saha̍ḥ ||
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Es sollen dich, gabenreicher Indra, die Somasäfte berauschen, auf
daß du dem Somapressenden schenkest. Nachdem du den Soma
geraubt hattest, trankst du den in dem Camugefäß ausgequetsch-
ten. Da hast du dir die höchste Gewalt zugelegt.

5 pra ca̍kre̱ saha̍sā̱ saho̍ ba̱bhañja̍ ma̱nyum oja̍sā |
viśve̍ ta indra pṛtanā̱yavo̍ yaho̱ ni vṛ̱kṣā ıv̍a yemire ||

Er hat die Gewalt mit Gewalt behandelt, den Grimm hat er mit
Kraft gebrochen. Alle Kampflustigen duckten sich vor dir, o jüngs-
ter Indra, wie die Bäume.

6 sa̱hasreṇ̍eva sacate yavī̱yudhā̱ yas ta̱ āna̱ḻ upa̍stutim |
pu̱tram prā̍va̱rgaṁ kṛ̍ṇute su̱vīrye̍ dā̱śnoti ̱ nama̍üktibhiḥ ||

Der ist mit einem starken Kämpfer, der Tausenden gleicht, ver-
bündet, wer deinen Lobpreis zuwege gebracht hat; er macht, daß
sein Sohn in Meisterschaft vorangeht, wer dir mit Huldigungsre-
den aufwartet.

7
mā bhem̍a̱ mā śra̍miṣmo̱grasya̍ sa̱khye tava̍ |
ma̱hat te̱ vṛṣṇo̍ abhic̱akṣya̍ṁ kṛ̱tam paśyem̍a tu̱rvaśa̱ṁ ya-
du̍m ||

Nicht wollen wir zagen, noch ermüden in deiner, des Gewaltigen,
Freundschaft. Sehenswert ist die große Tat von dir, dem Bullen.
Wir möchten Turvasa und Yadu wiederschauen.

8
sa̱vyām anu̍ sphig̱ya̍ṁ vāvase̱ vṛṣā̱ na dā̱no a̍sya roṣati |
madhvā̱ sampṛ̍ktāḥ sāra̱gheṇa̍ dheṉava̱s tūya̱m ehi ̱ dravā̱
piba̍ ||

Der Bulle deckte seine linke Seite. Die Schenkung verdrießt ihn
nicht. Mit Bienensüß ist die Kuhmilch durchtränkt: Komm schnell
her, lauf, trink!

9 a̱śvī ra̱thī su̍rū̱pa id gomā̱m̐ id ın̍dra te̱ sakhā̍ |
śvā̱tra̱bhājā̱ vaya̍sā sacate̱ sadā̍ ca̱ndro yā̍ti sa̱bhām upa̍ ||
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Dein Freund, Indra, fährt mit Roß und Wagen, ist schön von Ge-
stalt und reich an Kühen. Er steht jederzeit in dem Alter, in dem
man die Vollkraft besitzt; glanzvoll schreitet er in die Versamm-
lung.

10
ṛśyo̱ na tṛṣya̍nn ava̱pāna̱m ā ga̍hi ̱ pibā̱ soma̱ṁ vaśā̱m̐ anu̍ |
nim̱egha̍māno maghavan div̱e-dıv̍a̱ ojıṣ̍ṭhaṁ dadhiṣe̱ sa-
ha̍ḥ ||

Wie ein dürstender Antilopenbock zur Tränke so komme her! Trin-
ke nach Wunsch den Soma; ihn Tag für Tag herabharnend hast du
dir die stärkste Kraft zugelegt, o Gabenreicher.

11 adhva̍ryo drā̱vayā̱ tvaṁ soma̱m indra̍ḥ pipāsati |
upa̍ nū̱naṁ yu̍yuje̱ vṛṣa̍ṇā̱ harī̱ ā ca̍ jagāma vṛtra̱hā ||

Adhvaryu! Laß du den Soma strömen; Indra hat Durst. Jetzt hat er
sein Falbenpaar, das bullengleiche, angeschirrt und ist hergekom-
men, der Vritratöter.

12

sva̱yaṁ ciṯ sa ma̍nyate̱ dāśu̍riṟ jano̱ yatrā̱ soma̍sya tṛ̱mpası ̍
|
iḏaṁ te̱ anna̱ṁ yujya̱ṁ samu̍kṣita̱ṁ tasyehi ̱ pra dra̍vā̱ piba̍
||

Auch selbst hält sich der Mann für einen Spendierer, bei dem du
dich am Soma labest. Dies ist die dir zukommende Speise, die mit
Wasser begossene: von dieser trink, komm her, beeile dich!

13 ra̱theṣ̱ṭhāyā̍dhvaryava̱ḥ soma̱m indrā̍ya sotana |
adhı ̍ bra̱dhnasyādra̍yo̱ vi ca̍kṣate su̱nvanto̍ dā̱śva̍dhvaram ||

Adhvaryu´s! Presset Soma für den Wagenfahrer Indra! Noch über
den rötlichen Soma tuen die pressenden Steine den Opferspender
kund.

14 upa̍ bra̱dhnaṁ vā̱vātā̱ vṛṣa̍ṇā̱ harī̱ indra̍m a̱pasu̍ vakṣataḥ |
a̱rvāñca̍ṁ tvā̱ sapta̍yo ’dhvara̱śriyo̱ vaha̍ntu̱ sava̱ned upa̍ ||
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Den Indra soll das bullenhafte Falbenpaar, seine Lieblinge, zum
rötlichen Soma, zu den werkkundigen Priestern fahren. Dich sollen
die Gespanne, die das Opfer verschönern, zu den Trankspenden
heranfahren!

15 pra pū̱ṣaṇa̍ṁ vṛṇīmahe̱ yujyā̍ya purū̱vasu̍m |
sa śa̍kra śikṣa puruhūta no dhiy̱ā tuje̍ rā̱ye vım̍ocana ||

Wir erküren den schatzreichen Pusan zum Freundschaftsbunde.
Du Vielvermögender, Vielgerufener, ermögliche es uns, durch die
Dichtung Reichtum herauszuschlagen, du Ausspanner!

16
saṁ na̍ḥ śiśīhi bhu̱rĳo̍r iva kṣu̱raṁ rāsva̍ rā̱yo vım̍ocana |
tve tan na̍ḥ su̱veda̍m u̱sriya̱ṁ vasu̱ yaṁ tvaṁ hiṉoṣi ̱ mar-
tya̍m ||

Mach uns scharf wie das Messer in den Händen, schenk uns Reich-
tum, du Ausspanner! Bei dir ist dieser Rinderreichtum für uns
leicht zu bekommen, wenn du einen Sterblichen aneiferst.

17 vemı ̍ tvā pūṣann ṛ̱ñjase̱ vemi ̱ stota̍va āghṛṇe |
na tasya̍ vem̱y ara̍ṇa̱ṁ hi tad va̍so stu̱ṣe pa̱jrāya̱ sāmne̍ ||

Ich wünsche dir, Pusan, den Vortritt zu lassen; ich wünsche dich
zu preisen, du …… Nicht wünsche ich dessen Besitz, denn das ist
fremdes Gut, du Guter, das für Pajra Saman zu preisen ist.

18 parā̱ gāvo̱ yava̍sa̱ṁ kac cıd̍ āghṛṇe̱ nitya̱ṁ rekṇo̍ amartya |
a̱smāka̍m pūṣann aviṯā śiv̱o bha̍va̱ maṁhıṣ̍ṭho̱ vāja̍sātaye ||

Es mögen Rinder auf irgend einer Weide als unser eigener Besitz,
hinausziehen, o ……, Unsterblicher. Sei unser freundlicher Helfer,
Pusan, sei recht freigebig, daß wir Lohn gewinnen!

19 sthū̱raṁ rādha̍ḥ śa̱tāśva̍ṁ kuru̱ṅgasya̱ divıṣ̍ṭiṣu |
rājña̍s tveṣ̱asya̍ su̱bhaga̍sya rā̱tiṣu̍ tu̱rvaśeṣ̍v amanmahi ||

An die reichliche Ehrengabe von hundert Rossen des Kurunga bei
den Morgenopfern, des furchtgebietenden beliebten Königs haben
wir unter den Geschenken bei den Turvasa´s besonders gedacht.
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20
dhī̱bhiḥ sā̱tānı ̍ kā̱ṇvasya̍ vā̱jina̍ḥ priy̱amed̍hair a̱bhidyu̍b-
hiḥ |
ṣa̱ṣṭiṁ sa̱hasrānu̱ nirma̍jām aje̱ nir yū̱thāni ̱ gavā̱m ṛṣıḥ̍ ||

Die durch die Dichtungen des preisgekrönten Kanvasprosses, von
den glorreichen Priyamedha´s verdienten Herden, von sechzigtau-
send sauberen Kühen treibe ich, der Rishi, hinterdrein fort.

21 vṛ̱kṣāś cın̍ me abhipiṯve a̍rāraṇuḥ |
gām bha̍janta meẖanāśva̍m bhajanta meẖanā̍ ||

Selbst die Bäume waren bei meiner Heimkehr vergnügt: sie beka-
men reichlich Rind, reichlich Roß geschenkt.

Sūkta 8.5

1 dū̱rād iẖeva̱ yat sa̱ty a̍ru̱ṇapsu̱r aśıś̍vitat |
vi bhā̱nuṁ viś̱vadhā̍tanat ||

Sobald die rötlichscheinende Usas von fern her, als ob sie hier wäre,
aufschimmert, so hat sie allenthalben ihren Glanz ausgebreitet.

2 nṛ̱vad da̍srā mano̱yujā̱ rathen̍a pṛthu̱pāja̍sā |
sacet̍he aśvino̱ṣasa̍m ||

Auf dem männerfahrenden, gedankengeschirrten, breitgestaltigen
Wagen folget ihr Meister Asvin der Usas.

3 yu̱vābhyā̍ṁ vājinīvasū̱ prati ̱ stomā̍ adṛkṣata |
vāca̍ṁ dū̱to yatho̍hiṣe ||

Euch, ihr Gewinnreichen, haben sich die Loblieder vorgestellt.
Wie ein Abgesandter empfehle ich meine Rede.

4 pu̱ru̱priy̱ā ṇa̍ ū̱taye̍ puruma̱ndrā pu̍rū̱vasū̍ |
stu̱ṣe kaṇvā̍so a̱śvinā̍ ||

Die viellieben, vielerfreuenden, schätzereichen Asvin wollen die
Kanva´s zu unserem Beistand preisen;
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5 maṁhıṣ̍ṭhā vāja̱sāta̍meṣ̱aya̍ntā śu̱bhas patī ̍ |
gantā̍rā dā̱śuṣo̍ gṛ̱ham ||

Die freigebigsten, am meisten Lohn gewährenden, Labung brin-
genden Herren der Schönheit, die gern ins Haus des Spenders
kommen.

6 tā su̍dev̱āya̍ dā̱śuṣe̍ sumeḏhām avıt̍āriṇīm |
ghṛ̱tair gavyū̍tim ukṣatam ||

Gebet dem gottbeglückten Spender gute Eingebung, die nicht auf
sich warten läßt! Besprenget unsere Trift mit Schmalz!

7 ā na̱ḥ stoma̱m upa̍ dra̱vat tūya̍ṁ śyeṉebhır̍ ā̱śubhıḥ̍ |
yā̱tam aśveb̍hir aśvinā ||

Kommet eilends rasch zu unserem Loblied her mit euren schnellen
Falken, mit den Rossen, ihr Asvin!

8 yebhıs̍ tis̱raḥ pa̍rā̱vato̍ div̱o viśvā̍ni roca̱nā |
trīm̐r a̱ktūn pa̍riḏīya̍thaḥ ||

Mit denen ihr die drei Entfernungen, alle Lichter des Himmels,
die drei Nachtzeiten durchflieget.

9 u̱ta no̱ goma̍tī̱r iṣa̍ u̱ta sā̱tīr a̍harvidā |
vi pa̱thaḥ sā̱taye̍ sitam ||

Und bringet uns gute Speisen nebst Kühen, Gewinne, ihr Zeitken-
ner! Machet die Wege frei zum Gewinn!

10 ā no̱ goma̍ntam aśvinā su̱vīra̍ṁ su̱ratha̍ṁ ra̱yim |
vo̱ḻham aśvā̍vatī̱r iṣa̍ḥ ||

Bringet uns, Asvin, Besitz von Rindern, gutenMannen, gutenWa-
gen, guten Speisen nebst Rossen!

11 vā̱vṛ̱dhā̱nā śu̍bhas patī dasrā̱ hira̍ṇyavartanī |
piba̍taṁ so̱myam madhu̍ ||

Erbauet euch, Ihr Herren der Schönheit, ihr Meister mit goldnen
Rädern, und trinkt den somischen Süßtrank!
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12 a̱smabhya̍ṁ vājinīvasū ma̱ghava̍dbhyaś ca sa̱pratha̍ḥ |
cha̱rdir ya̍nta̱m adā̍bhyam ||

Gewähret uns, ihr Gewinnreichen, und unseren Gönnern in ganzer
Breite euren untrüglichen Schirm!

13 ni ṣu brahma̱ janā̍nā̱ṁ yāvıṣ̍ṭa̱ṁ tūya̱m ā ga̍tam |
mo ṣv a1̱̍nyām̐ upā̍ratam ||

Kommet fein rasch herab zu der Menschen erbaulichen Reden, die
ihr bevorzuget! Geratet ja nicht zu den anderen!

14 a̱sya pıb̍atam aśvinā yu̱vam mada̍sya̱ cāru̍ṇaḥ |
madhvo̍ rā̱tasya̍ dhiṣṇyā ||

Trinket, Asvin, von diesem angenehmen Rauschtrank, von dem
gespendeten Süßtrank, ihr Asvin.

15 a̱sme ā va̍hataṁ ra̱yiṁ śa̱tava̍ntaṁ saha̱sriṇa̍m |
pu̱ru̱kṣuṁ viś̱vadhā̍yasam ||

Bringet uns hundertzählenden, tausendfachen Reichtum an vielem
Vieh, der alle sättigt, mit!

16 pu̱ru̱trā ciḏ dhi vā̍ṁ narā viẖvaya̍nte manī̱ṣiṇa̍ḥ |
vā̱ghadbhır̍ aśviṉā ga̍tam ||

Obgleich sich vielerorts um euch, ihr Herren, die Liedersinnenden
mit anderen Sängern streiten, o Asvin, so kommet zu uns!

17 janā̍so vṛ̱ktaba̍rhiṣo ha̱viṣma̍nto ara̱ṁkṛta̍ḥ |
yu̱vāṁ ha̍vante aśvinā ||

Die Leute haben das Barhis herumgelegt und rufen euch, Asvin,
Spenden bringend, das Opfer rüstend.

18 a̱smāka̍m a̱dya vā̍m a̱yaṁ stomo̱ vāhıṣ̍ṭho̱ anta̍maḥ |
yu̱vābhyā̍m bhūtv aśvinā ||

Dieses unser Loblied soll euch heut ammeisten anziehen, soll euch
am meisten nahe gehen, Asvin!
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19 yo ha̍ vā̱m madhu̍no̱ dṛtiṟ āhıt̍o ratha̱carṣa̍ṇe |
tata̍ḥ pibatam aśvinā ||

Den Schlauch mit Süßigkeit, den ihr aufgeladen habt, gießt ihn
aus auf die Wagenfurche; trinket davon, o Asvin!

20 tena̍ no vājinīvasū̱ paśve̍ to̱kāya̱ śaṁ gave̍ |
vaha̍ta̱m pīva̍rī̱r iṣa̍ḥ ||

Mit dem bringet, o Gewinnreiche, unserem Vieh und Nachwuchs
und dem Rind Wohlsein und fette Labung!

21 u̱ta no̍ div̱yā iṣa̍ u̱ta sindhū̍m̐r aharvidā |
apa̱ dvārev̍a varṣathaḥ ||

Und schließet uns die himmlischen Labungen und die Ströme auf
wie die Tore, ihr Zeitenkenner!

22 ka̱dā vā̍ṁ tau̱gryo vıd̍hat samu̱dre ja̍hiṯo na̍rā |
yad vā̱ṁ ratho̱ vibhiṣ̱ patā̍t ||

Wann hatte euch der Tugrasohn verehrt, der im Meere verlassene,
ihr Herren, daß euer Wagen mit den Vogelrossen geflogen kam?

23 yu̱vaṁ kaṇvā̍ya nāsatyā̱ ṛpır̍iptāya ha̱rmye |
śaśva̍d ū̱tīr da̍śasyathaḥ ||

Ihr Nasatya´s gewähret dem Kanva, der im festen Hause geblendet
war, allezeit eure Hilfen.

24 tābhiṟ ā yā̍tam ū̱tibhiṟ navya̍sībhiḥ suśa̱stibhıḥ̍ |
yad vā̍ṁ vṛṣaṇvasū hu̱ve ||

Mit diesen löblichen Hilfen kommt aufs neue, wenn ich euch rufe,
ihr Schatzreiche!

25 yathā̍ ciṯ kaṇva̱m āva̍tam priy̱amed̍ham upastu̱tam |
atrıṁ̍ śiṉ̃jāra̍m aśvinā ||

Gerade wie ihr dem Kanva beistandet, dem Priyamedha, dem Upa-
stuta, dem Atri, dem Siǌara, ihr Asvin;
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26 yatho̱ta kṛtvye̱ dhane̱ ’ṁśuṁ goṣv a̱gastya̍m |
yathā̱ vājeṣ̍u̱ sobha̍rim ||

Und wie um den zu gewinnenden Kampfpreis dem Amsu, um die
Kühe dem Agastya, wie ihr um die Siegesgewinne dem Sobhari,

27 eṯāva̍d vāṁ vṛṣaṇvasū̱ ato̍ vā̱ bhūyo̍ aśvinā |
gṛ̱ṇanta̍ḥ su̱mnam īm̍ahe ||

Dieselbe Gunst, ihr Schätzereichen, oder noch größeren erbitten
wir Sänger von euch, Asvin.

28 ratha̱ṁ hira̍ṇyavandhura̱ṁ hira̍ṇyābhīśum aśvinā |
ā hi sthātho̍ divis̱pṛśa̍m ||

Besteiget also den Wagen mit dem goldenen Sitz, mit goldenem
Zügel, o Asvin, der bis zum Himmel reicht!

29 hiṟa̱ṇyayī ̍ vā̱ṁ rabhır̍ ī̱ṣā akṣo̍ hira̱ṇyaya̍ḥ |
u̱bhā ca̱krā hır̍a̱ṇyayā̍ ||

Golden ist eure Lehne, die Deichsel, golden die Achse; beide Räder
sind golden.

30 tena̍ no vājinīvasū parā̱vata̍ś ciḏ ā ga̍tam |
upem̱āṁ su̍ṣṭu̱tim mama̍ ||

Auf dem kommet, ihr Gewinnreichen, selbst von Ferne zu uns, zu
diesem Lobgesang von mir!

31 ā va̍hethe parā̱kāt pū̱rvīr a̱śnantā̍v aśvinā |
iṣo̱ dāsīr̍ amartyā ||

Ihr bringet aus der Ferne die vielen dem Dasa gehörenden guten
Speisen mit, sie verzehrend, ihr unsterblichen Asvin.

32 ā no̍ dyu̱mnair ā śravo̍bhiṟ ā rā̱yā yā̍tam aśvinā |
puru̍ścandrā̱ nāsa̍tyā ||

Kommet her zu uns mit Herrlichkeit, mit Ruhm, mit Reichtum,
ihr Asvin, ihr vielschimmernden Nasatya´s!
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33 eha vā̍m pruṣiṯapsa̍vo̱ vayo̍ vahantu pa̱rṇina̍ḥ |
acchā̍ svadhva̱raṁ jana̍m ||

Hierher sollen euch die fleckfarbigen, beschwingten Vögel fahren,
zu dem rechtopfernden Volk!

34 ratha̍ṁ vā̱m anu̍gāyasa̱ṁ ya iṣ̱ā varta̍te sa̱ha |
na ca̱kram a̱bhi bā̍dhate ||

Gesang schallt eurem Wagen nach, der mit guter Speise kommt;
ihn stößt das Rad nicht.

35 hiṟa̱ṇyayen̍a̱ rathen̍a dra̱vatpā̍ṇibhiṟ aśvaıḥ̍ |
dhīja̍vanā̱ nāsa̍tyā ||

Kommt auf goldenem Wagen mit den schnellhufigen Rossen, ihr
Gedanken erweckenden Nasatya´s!

36 yu̱vam mṛ̱gaṁ jā̍gṛ̱vāṁsa̱ṁ svada̍tho vā vṛṣaṇvasū |
tā na̍ḥ pṛṅktam iṣ̱ā ra̱yim ||

Ihr macht das frühwache Tier sozusagen schmackhaft, ihr Schät-
zereichen. Füllet unseren Besitz mit guter Speise auf!

37
tā me̍ aśvinā sanī̱nāṁ viḏyāta̱ṁ navā̍nām |
yathā̍ cic caiḏyaḥ ka̱śuḥ śa̱tam uṣṭrā̍nā̱ṁ dada̍t sa̱hasrā̱ daśa̱
gonā̍m ||

Ihr Asvin sollet von mir von den neuen Belohnungen erfahren, wie
Kasu, des Cedi Sohn, hundert Kamele schenkte und zehntausend
Kühe;

38 yo me̱ hira̍ṇyasaṁdṛśo̱ daśa̱ rājño̱ ama̍ṁhata |
a̱dha̱spa̱dā ic caiḏyasya̍ kṛ̱ṣṭaya̍ś carma̱mnā a̱bhito̱ janā̍ḥ ||

Der mir zehn wie Gold aussehende Kleider des Königs schenkte.
Die Völker reichen dem Cedisohn nicht an die Füße; Lohgerber
sind die Leute ringsum.

39 mākır̍ eṉā pa̱thā gā̱d yenem̱e yantı ̍ ceḏaya̍ḥ |
a̱nyo net sū̱rir oha̍te bhūriḏāva̍ttaro̱ jana̍ḥ ||
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Keiner soll auf dem Pfade wandeln, auf dem diese Cedi´s wandeln,
damit nicht ein anderer Lohnherr sich rühmen darf, ein noch frei-
gebigerer Mann zu sein.

Sūkta 8.6

1 ma̱hām̐ indro̱ ya oja̍sā pa̱rjanyo̍ vṛṣṭim̱ām̐ ıv̍a |
stomaır̍ va̱tsasya̍ vāvṛdhe ||

Indra, der an Kraft groß ist wie der regenbringende Parjanya, hat
sich an des Vatsa Lobliedern erbaut;

2 pra̱jām ṛ̱tasya̱ pipra̍ta̱ḥ pra yad bhara̍nta̱ vahna̍yaḥ |
viprā̍ ṛ̱tasya̱ vāha̍sā ||

Wenn die Wagenlenker des Opfers das Kind des rechten Brauches
vorführen, es zu gutem Ende bringend, die Redekundigen mit dem
Fahrzeug des rechten Brauches,

3 kaṇvā̱ indra̱ṁ yad akra̍ta̱ stomaır̍ ya̱jñasya̱ sādha̍nam |
jā̱mi bru̍vata̱ āyu̍dham ||

Wenn die Kanva´s durch ihre Lobgesänge den Indra zum Erfüller
ihres Opfers gemacht haben, berufen sie sich auf die verwandt-
schaftliche Waffe.

4 sam a̍sya ma̱nyave̱ viśo̱ viśvā̍ namanta kṛ̱ṣṭaya̍ḥ |
sa̱mu̱drāyev̍a̱ sindha̍vaḥ ||

Seinem Grimme neigen sich die Stämme, alle Völker, wie die Strö-
me zum Meere.

5 oja̱s tad a̍sya titviṣa u̱bhe yat sa̱mava̍rtayat |
indra̱ś carmev̍a̱ roda̍sī ||

Seine Stärke entbrannte da, als Indra beide Welten wie ein Fell
zusammenrollte.
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6 vi cıd̍ vṛ̱trasya̱ dodha̍to̱ vajreṇ̍a śa̱tapa̍rvaṇā |
śiro̍ bibheda vṛ̱ṣṇinā̍ ||

Selbst des trotzigen Vritra Schädel spaltete er mit der hundertknor-
rigen Keule, der widderartigen.

7 im̱ā a̱bhi pra ṇo̍numo vip̱ām agreṣ̍u dhī̱taya̍ḥ |
a̱gneḥ śo̱cir na diḏyuta̍ḥ ||

Diese stimmen wir auf dich an: Die frommen Gedanken, die den
Reden vorangehen, sind wie die Glut des Feuers, wie die Pfeile.

8 guhā̍ sa̱tīr upa̱ tmanā̱ pra yac choca̍nta dhī̱taya̍ḥ |
kaṇvā̍ ṛ̱tasya̱ dhāra̍yā ||

Wenn die im Verborgenen weilenden Gedanken von selbst hervor-
glühen, da erglühen die Kanva´s durch den Strahl der Wahrheit.

9 pra tam ın̍dra naśīmahi ra̱yiṁ goma̍ntam a̱śvina̍m |
pra brahma̍ pū̱rvacıt̍taye ||

Wir möchten den Reichtum an Rindern und Rossen erlangen, In-
dra, und das wirkungsvolle Wort erlangen, um zuerst bedacht zu
werden.

10 a̱ham id dhi piṯuṣ parı ̍ meḏhām ṛ̱tasya̍ ja̱grabha̍ |
a̱haṁ sūrya̍ ivājani ||

Denn ich habe vom Vater die Sehergabe der Wahrheit geerbt, ich
wurde wie die Sonne neu geboren.

11 a̱ham pra̱tnena̱ manma̍nā̱ gira̍ḥ śumbhāmi kaṇva̱vat |
yenendra̱ḥ śuṣma̱m id da̱dhe ||

Ich putze meine Lobesworte mit einem alten Gedicht in der Weise
des Kanva auf, durch das Indra Mut gewann.

12 ye tvām ın̍dra̱ na tu̍ṣṭu̱vur ṛṣa̍yo̱ ye ca̍ tuṣṭu̱vuḥ |
mamed va̍rdhasva̱ suṣṭu̍taḥ ||
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So viele Rishi´s dich auch gepriesen haben und nicht gepriesen
haben, Indra, nur an meinen Liedern erbaue dich schöngepriesen!

13 yad a̍sya ma̱nyur adhva̍nī̱d vi vṛ̱tram pa̍rva̱śo ru̱jan |
a̱paḥ sa̍mu̱dram aira̍yat ||

Als sein Grimm rauchte, während er Vritra gliedweise zerbrach, da
trieb er die Gewässer zum Meere.

14 ni śuṣṇa̍ indra dharṇa̱siṁ vajra̍ṁ jaghantha̱ dasya̍vi |
vṛṣā̱ hy u̍gra śṛṇviṣ̱e ||

Auf den Dasyu Susna schlugst du, Indra, die dauerhafte Keule, denn
du Gewaltiger bist als Bulle bekannt.

15 na dyāva̱ indra̱m oja̍sā̱ nāntarık̍ṣāṇi va̱jriṇa̍m |
na vıv̍yacanta̱ bhūma̍yaḥ ||

Die Himmel können Indra mit seiner Stärke nicht fassen, nicht die
Lufträume den Keulenträger, noch die Erden.

16 yas ta̍ indra ma̱hīr a̱paḥ sta̍bhū̱yamā̍na̱ āśa̍yat |
ni tam padyā̍su śiśnathaḥ ||

Der von dir, Indra, sich breitmachend die großen Gewässer umla-
gerte, den stießest du nieder unter die Tritte deiner Rosse.

17 ya im̱e roda̍sī ma̱hī sa̍mī̱cī sa̱maja̍grabhīt |
tamo̍bhir indra̱ taṁ gu̍haḥ ||

Der diese beiden großen Welten vereint umschlossen hielt, den
versenktest du in Finsternis, o Indra.

18 ya ın̍dra̱ yata̍yas tvā̱ bhṛga̍vo̱ ye ca̍ tuṣṭu̱vuḥ |
mamed u̍gra śrudhī̱ hava̍m ||

Wenn dich auch die Yati´s und die Bhrigu´s gepriesen haben, Indra,
so erhöre doch meinen Ruf, o Gewaltiger!

19 im̱ās ta̍ indra̱ pṛśna̍yo ghṛ̱taṁ du̍hata ā̱śira̍m |
eṉām ṛ̱tasya̍ pip̱yuṣīḥ̍ ||
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Diese scheckigen Kühe geben für dich, Indra, Schmalz, Milch, die-
se Milch der Opferordnung, die davon voll sind;

20 yā ın̍dra pra̱sva̍s tvā̱sā garbha̱m aca̍kriran |
pari ̱ dharmev̍a̱ sūrya̍m ||

Die dich, Indra, durch den Mund gebärend zu ihrem Kinde ge-
macht haben, sie umfangen dich wie die Feste des Himmels die
Sonne.

21 tvām ic cha̍vasas pate̱ kaṇvā̍ u̱kthena̍ vāvṛdhuḥ |
tvāṁ su̱tāsa̱ inda̍vaḥ ||

Dich, o Herr der Kraft, haben die Kanva´s durch das Lied erbaut,
dich die ausgepreßten Säfte.

22 taved ın̍dra̱ praṇīt̍iṣū̱ta praśa̍stir adrivaḥ |
ya̱jño vıt̍anta̱sāyya̍ḥ ||

Nur unter deiner Anleitung steht auch die Belobung, o Herr des
Preßsteins, und wird das Opfer vielbegehrt.

23 ā na̍ indra ma̱hīm iṣa̱m pura̱ṁ na da̍rṣi ̱ goma̍tīm |
u̱ta pra̱jāṁ su̱vīrya̍m ||

Indra, erschließ uns wie eine Burg großen Speisesegen nebst Vieh
und Kindern und die Meisterschaft;

24 u̱ta tyad ā̱śvaśvya̱ṁ yad ın̍dra̱ nāhu̍ṣī̱ṣv ā |
agre̍ viḵṣu pra̱dīda̍yat ||

Und jenen Besitz rascher Rosse, der bei den nahusischen Stämmen
vorausleuchtet, o Indra!

25 a̱bhi vra̱jaṁ na ta̍tniṣe̱ sūra̍ upā̱kaca̍kṣasam |
yad ın̍dra mṛ̱ḻayā̍si naḥ ||

Du hast einen Schatz, der auch an der Sonne sein Ansehen behält,
wie einen Pferch eingehegt, wenn du, Indra, mildtätig sein willst;

26 yad a̱ṅga ta̍viṣī̱yasa̱ indra̍ pra̱rāja̍si kṣiṯīḥ |
ma̱hām̐ a̍pā̱ra oja̍sā ||
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Wenn du wirklich deine Kraft zeigst, Indra, daß du die Völker re-
gierest, groß, unbegrenzt an Stärke.

27 taṁ tvā̍ ha̱viṣma̍tī̱r viśa̱ upa̍ bruvata ū̱taye̍ |
u̱ru̱jraya̍sa̱m indu̍bhiḥ ||

Dir reden zur Hilfeleistung die Stämme opferspendend mit Soma-
säften zu, dem Breitbahnigen.

28 u̱pa̱hva̱re gır̍ī̱ṇāṁ sa̍ṁga̱the ca̍ na̱dīnā̍m |
dhiy̱ā vipro̍ ajāyata ||

Im Versteck der Berge und in der Vereinigung der Flüsse wurde
der Seher unter Gebet geboren.

29 ata̍ḥ samu̱dram u̱dvata̍ś cikiṯvām̐ ava̍ paśyati |
yato̍ vipā̱na eja̍ti ||

Von jener Höhe erspäht er aufmerksam das Meer, von der aus er
erregt sich in Bewegung setzt.

30 ād it pra̱tnasya̱ reta̍so̱ jyotıṣ̍ paśyanti vāsa̱ram |
pa̱ro yad iḏhyate̍ div̱ā ||

Dann sehen sie das morgendliche Licht vom alten Samen, das jen-
seits des Himmels entflammt wird.

31 kaṇvā̍sa indra te ma̱tiṁ viśve̍ vardhanti ̱ pauṁsya̍m |
u̱to śa̍viṣṭha̱ vṛṣṇya̍m ||

Die Kanva´s alle bestärken deine Absicht, Indra, deine Manneskraft
und deine Stierkraft, du Mächtigster.

32 im̱ām ma̍ indra suṣṭu̱tiṁ ju̱ṣasva̱ pra su mām a̍va |
u̱ta pra va̍rdhayā ma̱tim ||

Hab an diesem Loblied von mir Gefallen, Indra, und hilf mir fein
weiter und bestärke unsere Absicht!

33 u̱ta bra̍hma̱ṇyā va̱yaṁ tubhya̍m pravṛddha vajrivaḥ |
viprā̍ atakṣma jī̱vase̍ ||
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Und im Streben nach einer erbaulichen Rede haben wir Redekun-
digen sie für dich, du erstarkter Keulenträger, zu einem Gedicht
geformt, um davon zu leben.

34 a̱bhi kaṇvā̍ anūṣa̱tāpo̱ na pra̱vatā̍ ya̱tīḥ |
indra̱ṁ vana̍nvatī ma̱tiḥ ||

Die Gesänge der Kanva´s ertönen laut, gleich den stromwärts flie-
ßenden Gewässern, zu Indra das ……. Gedicht.

35 indra̍m u̱kthānı ̍ vāvṛdhuḥ samu̱dram ıv̍a̱ sindha̍vaḥ |
anu̍ttamanyum a̱jara̍m ||

Den Indra haben die Loblieder groß gemacht wie die Flüsse das
Meer, ihn, dessen Grimm man nachgibt, den Alterlosen.

36 ā no̍ yāhi parā̱vato̱ harıb̍hyāṁ harya̱tābhyā̍m |
im̱am ın̍dra su̱tam pıb̍a ||

Komm zu uns aus der Ferne mit den beliebten Falben; trink, Indra,
diesen Soma!

37 tvām id vṛ̍trahantama̱ janā̍so vṛ̱ktaba̍rhiṣaḥ |
hava̍nte̱ vāja̍sātaye ||

Dich, du Erzfeindetöter, rufen die Leute bei herumgelegtem Barhis,
um den Siegerpreis zu gewinnen.

38 anu̍ tvā̱ roda̍sī u̱bhe ca̱kraṁ na va̱rty eta̍śam |
anu̍ suvā̱nāsa̱ inda̍vaḥ ||

Dir folgen beide Welten wie das Rad der Sonne dem Etasa, dir die
ausgepreßten Säfte.

39 manda̍svā̱ su sva̍rṇara u̱tendra̍ śarya̱ṇāva̍ti |
matsvā̱ viva̍svato ma̱tī ||

Berausche dich fein in Svarnara und in Saryanavat, Indra; berausche
dich an der Dichtung des Vivasvat!

40 vā̱vṛ̱dhā̱na upa̱ dyavi ̱ vṛṣā̍ va̱jry a̍roravīt |
vṛ̱tra̱hā so̍ma̱pāta̍maḥ ||
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Bis zum Himmel wachsend hat der Bulle, der Keulenträger, sein
Gebrüll ausgestoßen, der Vritratöter und größte Somatrinker.

41 ṛṣiṟ hi pū̍rva̱jā asy eka̱ īśā̍na̱ oja̍sā |
indra̍ coṣkū̱yase̱ vasu̍ ||

Denn du bist der erstgeborene Rishi, der allein durch seine Stärke
herrscht. Indra, du stöberst den Schatz auf.

42 a̱smāka̍ṁ tvā su̱tām̐ upa̍ vī̱tapṛ̍ṣṭhā a̱bhi praya̍ḥ |
śa̱taṁ va̍hantu̱ hara̍yaḥ ||

Zu unseren Somasäften, zum Opferschmaus sollen dich hundert
geradrückige Falben fahren.

43 im̱āṁ su pū̱rvyāṁ dhiya̱m madho̍r ghṛ̱tasya̍ pip̱yuṣīm̍ |
kaṇvā̍ u̱kthena̍ vāvṛdhuḥ ||

Diese frühere Dichtkunst, die des Honigs und Schmalzes voll ist,
haben die Kanva´s durch ihr Loblied fein vermehrt.

44 indra̱m id vima̍hīnā̱m medhe̍ vṛṇīta̱ martya̍ḥ |
indra̍ṁ saniṣ̱yur ū̱taye̍ ||

Nur den Indra soll der Sterbliche unter den ganz Großen bei dem
Opfer erwählen, den Indra der Gewinnbegierige zum Beistand.

45 a̱rvāñca̍ṁ tvā puruṣṭuta priy̱amed̍hastutā̱ harī ̍ |
so̱ma̱peyā̍ya vakṣataḥ ||

Dich soll, du Vielgepriesener, das von den Priyamedha´s gepriesene
Falbenpaar herwärts fahren zum Somatrunk!

46 śa̱tam a̱haṁ tiṟindır̍e sa̱hasra̱m parśā̱v ā da̍de |
rādhā̍ṁsi ̱ yādvā̍nām ||

Hundert empfing ich bei Tirindira, Tausend bei Parsu als Ehren-
geschenke der Yaduiden.

47 trīṇı ̍ śa̱tāny arva̍tāṁ sa̱hasrā̱ daśa̱ gonā̍m |
da̱duṣ pa̱jrāya̱ sāmne̍ ||
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Dreihundert Rennpferde, zehntausend Kühe schenkten sie dem Sa-
man.

48 ud ā̍naṭ kaku̱ho diva̱m uṣṭrā̍ñ catu̱ryujo̱ dada̍t |
śrava̍sā̱ yādva̱ṁ jana̍m ||

Der Erhabene reicht bis zum Himmel empor, der Kamele zu je vie-
ren gespannt schenkte, mit seinem Ruhme den yaduischen Stamm
erfüllend.

Sūkta 8.7

1 pra yad va̍s triṣ̱ṭubha̱m iṣa̱m maru̍to̱ vipro̱ akṣa̍rat |
vi parva̍teṣu rājatha ||

Wenn der Redekundige für euch,Marut, den Tristubh-Ohrenschmaus
ergossen hat, so führet ihr im Gebirge das Regiment;

2 yad a̱ṅga ta̍viṣīyavo̱ yāma̍ṁ śubhrā̱ acıd̍hvam |
ni parva̍tā ahāsata ||

Wenn ihr Schmucke eure Kraft zeigend die Fahrt wirklich be-
schlossen habt, so haben sich schon die Berge gesenkt.

3 ud īr̍ayanta vā̱yubhır̍ vā̱śrāsa̱ḥ pṛśnım̍ātaraḥ |
dhu̱kṣanta̍ pip̱yuṣī̱m iṣa̍m ||

Sie brechen mit den Winden hervor, die brüllenden Söhne der
Prisni; sie melken das quellende Labsal.

4 vapa̍nti ma̱ruto̱ miha̱m pra vep̍ayanti ̱ parva̍tān |
yad yāma̱ṁ yāntı ̍ vā̱yubhıḥ̍ ||

Die Marut streuen Nebel aus, sie machen die Berge erbeben, wenn
sie mit den Winden auf die Fahrt gehen;

5 ni yad yāmā̍ya vo giṟir ni sindha̍vo̱ vidha̍rmaṇe |
ma̱he śuṣmā̍ya yemiṟe ||
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Wenn das Gebirge vor eurer Fahrt, die Flüsse vor eurer Ausbrei-
tung, vor eurem großen Ungestüm gewichen sind.

6 yu̱ṣmām̐ u̱ nakta̍m ū̱taye̍ yu̱ṣmān divā̍ havāmahe |
yu̱ṣmān pra̍ya̱ty a̍dhva̱re ||

Euch rufen wir des Nachts zur Hilfe an, euch am Tag, euch bei
Beginn der Opfers.

7 ud u̱ tye a̍ru̱ṇapsa̍vaś ciṯrā yāmeb̍hir īrate |
vā̱śrā adhi ̱ ṣṇunā̍ div̱aḥ ||

Jene Rotfarbigen, Glänzenden brechen auf ihren Fahrten los, brül-
lend über den Rücken des Himmels.

8 sṛ̱jantı ̍ ra̱śmim oja̍sā̱ panthā̱ṁ sūryā̍ya̱ yāta̍ve |
te bhā̱nubhiṟ vi ta̍sthire ||

Sie lassen mit Macht der Sonne den Zügel schießen, daß sie ihre
Bahn laufe. Zugleich mit deren Strahlen haben sie sich zerstreut.

9 im̱ām me̍ maruto̱ gira̍m im̱aṁ stoma̍m ṛbhukṣaṇaḥ |
im̱am me̍ vanatā̱ hava̍m ||

Diese Lobrede von mir, ihr Marut, dieses Preislied, ihr Gebieter,
diesen meinen Ruf nehmet gut auf!

10 trīṇi ̱ sarā̍ṁsi ̱ pṛśna̍yo dudu̱hre va̱jriṇe̱ madhu̍ |
utsa̱ṁ kava̍ndham u̱driṇa̍m ||

Drei Seen voll des Süßen haben die Prisni´s für den Keulenträger
aus sich melken lassen, den Quell, den wassergefüllten Schlauch.

11 maru̍to̱ yad dha̍ vo div̱aḥ su̍mnā̱yanto̱ havā̍mahe |
ā tū na̱ upa̍ gantana ||

Ihr Marut, wenn wir euch vom Himmel rufen, um Wohlwollen
bittend, so kommet doch her, ihr Marut!

12 yū̱yaṁ hi ṣṭhā su̍dānavo̱ rudrā̍ ṛbhukṣaṇo̱ dame̍ |
u̱ta pracet̍aso̱ made̍ ||
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Ihr seid ja die Gabenschönen, ihr Rudra´s, die Gebieter im Hause
und auch im Somarausche bei Verstand.

13 ā no̍ ra̱yim ma̍da̱cyuta̍m puru̱kṣuṁ viś̱vadhā̍yasam |
iya̍rtā maruto div̱aḥ ||

Treibt uns vom Himmel Reichtum an vielem Vieh, stolzen, allnäh-
renden her, ihr Marut!

14 adhīv̍a̱ yad gır̍ī̱ṇāṁ yāma̍ṁ śubhrā̱ acıd̍hvam |
su̱vā̱nair ma̍ndadhva̱ indu̍bhiḥ ||

Wenn ihr Schmucke gleichsam über die Berge die Fahrt beschlos-
sen habt, dann berauschet ihr euch an den gepreßten Säften.

15 eṯāva̍taś cid eṣāṁ su̱mnam bhık̍ṣeta̱ martya̍ḥ |
adā̍bhyasya̱ manma̍bhiḥ ||

Um solche unfehlbare Gabe, um ihre Gunst soll der Sterbliche mit
Liedern bitten;

16 ye dra̱psā ıv̍a̱ roda̍sī̱ dhama̱nty anu̍ vṛ̱ṣṭibhıḥ̍ |
utsa̍ṁ du̱hanto̱ akṣıt̍am ||

Die wie die Blasen werfenden Somatropfen beide Welten mit Re-
gen beblasen, indem sie den unversiegbaren Quell melken.

17 ud u̍ svā̱nebhır̍ īrata̱ ud rathaiṟ ud u̍ vā̱yubhıḥ̍ |
ut stomaiḥ̱ pṛśnım̍ātaraḥ ||

Sie brechen mit Brausen hervor, mit ihren Wagen, mit den Win-
den, mit Lobgesängen, die Prisnisöhne.

18 yenā̱va tu̱rvaśa̱ṁ yadu̱ṁ yena̱ kaṇva̍ṁ dhana̱spṛta̍m |
rā̱ye su tasya̍ dhīmahi ||

Womit ihr dem Turvasa und Yadu, womit ihr dem preisgewinnen-
den Kanva beigestanden habt, dieser Hilfe möchten wir fein teilhaft
werden um Reichtum zu gewinnen.

19 im̱ā u̍ vaḥ sudānavo ghṛ̱taṁ na pip̱yuṣī̱r iṣa̍ḥ |
vardhā̍n kā̱ṇvasya̱ manma̍bhiḥ ||
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Diese Labsale, die wie Schmalz quillen, sollen euch, ihr Gaben-
schöne stärken, für welche das Barhis herumgelegt ist? Welcher
Hohepriester ehrt euch?

20 kva̍ nū̱naṁ su̍dānavo̱ mada̍thā vṛktabarhiṣaḥ |
bra̱hmā ko va̍ḥ saparyati ||

Wo ergötzet ihr euch jetzt, ihr Gabenschöne, für welche das Barhis
herumgelegt ist? Welcher Hohepriester ehrt euch?

21 na̱hi ṣma̱ yad dha̍ vaḥ pu̱rā stomeb̍hir vṛktabarhiṣaḥ |
śardhā̍m̐ ṛ̱tasya̱ jinva̍tha ||

Ist es denn nicht, daß ihr schon früher mit euren Lobgesängen die
Heerscharen des Gesetzes ermuntert habt, die ihr Barhis umleget?

22 sam u̱ tye ma̍ha̱tīr a̱paḥ saṁ kṣo̱ṇī sam u̱ sūrya̍m |
saṁ vajra̍m parva̱śo da̍dhuḥ ||

Diese haben die großen Gewässer, die beiden Heerscharen, die
Sonne und gliedweise die Keule des Indra hergestellt.

23 vi vṛ̱tram pa̍rva̱śo ya̍yu̱r vi parva̍tām̐ arā̱jina̍ḥ |
ca̱krā̱ṇā vṛṣṇi ̱ pauṁsya̍m ||

Sie haben gliedweise den Vritra durchfahren und die herrenlosen
Berge, indem die eines Bullen Krafttat vollführten.

24 anu̍ triṯasya̱ yudhya̍ta̱ḥ śuṣma̍m āvann u̱ta kratu̍m |
anv indra̍ṁ vṛtra̱tūrye̍ ||

Sie ließen den Mut und die Umsicht des kämpfenden Trita, sie
ließen den Indra im Vritrakampf gewähren.

25 viḏyuddha̍stā a̱bhidya̍va̱ḥ śiprā̍ḥ śī̱rṣan hır̍a̱ṇyayīḥ̍ |
śu̱bhrā vy a̍ñjata śriy̱e ||

Den Blitz in der Hand, glorreich, - im Haupte die goldenen Zahn-
reihen - bemalen sich die Schmucken zur Schönheit.
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26 u̱śanā̱ yat pa̍rā̱vata̍ u̱kṣṇo randhra̱m ayā̍tana |
dyaur na ca̍kradad bhiy̱ā ||

Als ihr mit Usanas zu Uksno Randhra aus der Ferne kamt, da brüll-
te er aus Furcht wie der Himmel donnert.

27 ā no̍ ma̱khasya̍ dā̱vane ’śvaiṟ hira̍ṇyapāṇibhiḥ |
devā̍sa̱ upa̍ gantana ||

Kommet zu uns mit den goldhufigen Rossen, um eine Gabe zu
schenken, ihr Götter!

28 yad eṣ̍ā̱m pṛṣa̍tī̱ rathe̱ praṣṭiṟ vaha̍ti ̱ rohıt̍aḥ |
yāntı ̍ śu̱bhrā riṇ̱ann a̱paḥ ||

Wenn an ihremWagen die Schecken und der Rotfuchs als Beipferd
ziehen, so fahren die Schmucken aus und lassen die Wasser laufen.

29 su̱ṣome̍ śarya̱ṇāva̍ty ārjī̱ke pa̱styā̍vati |
ya̱yur nica̍krayā̱ nara̍ḥ ||

Nach Saryanavat, wo schöner Soma wächst, nach dem flußreichen
Arjika sind die Herren mit abwärts rollenden Rädern gefahren.

30 ka̱dā ga̍cchātha maruta iṯthā vipra̱ṁ hava̍mānam |
mā̱rḍī̱kebhiṟ nādha̍mānam ||

Wann werdet ihr Marut zu dem darum rufenden Redner kommen,
aus Barmherzigkeit zu dem Schutzflehenden?

31 kad dha̍ nū̱naṁ ka̍dhapriyo̱ yad indra̱m aja̍hātana |
ko va̍ḥ sakhiṯva o̍hate ||

Was ist denn jetzt? Wo habt ihr Freunde, da ihr den Indra im Stich
ließet? Wer pocht noch auf eure Freundschaft?

32 sa̱ho ṣu ṇo̱ vajra̍hastaiḥ̱ kaṇvā̍so a̱gnim ma̱rudbhıḥ̍ |
stu̱ṣe hira̍ṇyavāśībhiḥ ||

Zusammen mit den Marut, die Keulen in der Hand und goldene
Äxte tragend, will ich fein unseren Agni preisen, ihr Kanviden.
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33 o ṣu vṛṣṇa̱ḥ praya̍jyū̱n ā navya̍se suviṯāya̍ |
va̱vṛ̱tyāṁ ciṯravā̍jān ||

Ich möchte fein die opferlieben Bullen zu neuer glücklicher Fahrt
herlenken, die glänzende Gewinne bringen.

34 giṟaya̍ś ciṉ ni jıh̍ate̱ parśā̍nāso̱ manya̍mānāḥ |
parva̍tāś ciṉ ni yem̍ire ||

Selbst die Berge ducken sich, da sie sich für Senken halten, selbst
die Gebirge gaben nach.

35 ākṣṇa̱yāvā̍no vahanty a̱ntarık̍ṣeṇa̱ pata̍taḥ |
dhātā̍raḥ stuva̱te vaya̍ḥ ||

Kreuz und quer fahrend, lenken sie die durch die Luft fliegenden
Rosse, indem sie dem Sänger Kraft bringen.

36 a̱gnir hi jānı ̍ pū̱rvyaś chando̱ na sūro̍ a̱rciṣā̍ |
te bhā̱nubhiṟ vi ta̍sthire ||

Denn Agni ward als erster geboren; wie ein Verführer lacht die
Sonne im Strahlen-glanz. Zugleich mit den Sonnenstrahlen haben
sie sich zerstreut.

Sūkta 8.8

1 ā no̱ viśvā̍bhir ū̱tibhiṟ aśvın̍ā̱ gaccha̍taṁ yu̱vam |
dasrā̱ hira̍ṇyavartanī̱ piba̍taṁ so̱myam madhu̍ ||

Mit allen Hilfen kommet zu uns, o Asvin, ihr Meister mit goldenen
Rädern! Trinkt den somischen Met!

2 ā nū̱naṁ yā̍tam aśvinā̱ rathen̍a̱ sūrya̍tvacā |
bhujī̱ hira̍ṇyapeśasā̱ kavī̱ gambhīr̍acetasā ||

Kommet auch gewiß, ihr Asvin, auf dem Wagen mit der sonnen-
hellen Haut, ihr Nutzbringer, ihr Goldgeschmückten, ihr Seher
von tiefer Einsicht!

1461



3 ā yā̍ta̱ṁ nahu̍ṣa̱s pary āntarık̍ṣāt suvṛ̱ktibhıḥ̍ |
pibā̍tho aśvinā̱ madhu̱ kaṇvā̍nā̱ṁ sava̍ne su̱tam ||

Kommet von Nahus her, aus dem Luftraum auf die Lobpreisungen
hin! Ihr Asvin sollet den Met trinken, der bei den Trankopfern der
Kanva´s ausgepreßt wird.

4 ā no̍ yātaṁ div̱as pary āntarık̍ṣād adhapriyā |
pu̱traḥ kaṇva̍sya vām iẖa su̱ṣāva̍ so̱myam madhu̍ ||

Kommet vom Himmel her zu uns, aus dem Luftreich, die ihr da
Freunde habt! Des Kanva Sohn hat euch hier den somischen Met
gepreßt.

5 ā no̍ yāta̱m upa̍śru̱ty aśvın̍ā̱ soma̍pītaye |
svāhā̱ stoma̍sya vardhanā̱ pra ka̍vī dhī̱tibhır̍ narā ||

Kommt, Asvin, um uns zuzuhören, zum Somatrunk! Zum Wohl!
ihr Mehrer des Lobliedes, ihr Seher und Herren seid an Gedanken
den anderen voraus.

6 yac ciḏ dhi vā̍m pu̱ra ṛṣa̍yo juhū̱re ’va̍se narā |
ā yā̍tam aśviṉā ga̍ta̱m upem̱āṁ su̍ṣṭu̱tim mama̍ ||

Denn wenn schon früher die Rishi´s euch zum Beistand angeru-
fen haben, ihr Herren, so fahret her, o Asvin; kommet zu diesem
Lobpreis von mir!

7 div̱aś cıd̍ roca̱nād adhy ā no̍ gantaṁ svarvidā |
dhī̱bhir va̍tsapracetasā̱ stomeb̍hir havanaśrutā ||

Selbst von des Himmels Lichtraum kommet her zu uns, ihr Son-
nenfinder, auf die Gebete hin, für Vatsa besorgt, auf die Loblieder
hin, ihr Ruferhörer!

8 kim a̱nye pary ā̍sate̱ ’smat stomeb̍hir a̱śvinā̍ |
pu̱traḥ kaṇva̍sya vā̱m ṛṣır̍ gī̱rbhir va̱tso a̍vīvṛdhat ||

Warten noch andere als wir mit Lobliedern auf die Asvin? Des
Kanva Sohn, der Rishi Vatsa, hat euch mit Lobreden erbaut.
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9 ā vā̱ṁ vipra̍ iẖāva̱se ’hva̱t stomeb̍hir aśvinā |
arıp̍rā̱ vṛtra̍hantamā̱ tā no̍ bhūtam mayo̱bhuvā̍ ||

Euch, Asvin, hat der Beredte mit Lobreden hierher zum Beistand
gerufen. Ihr Fleckenlose, ihr Erzfeindetöter, seid uns Erfreuer!

10 ā yad vā̱ṁ yoṣa̍ṇā̱ ratha̱m atıṣ̍ṭhad vājinīvasū |
viśvā̍ny aśvinā yu̱vam pra dhī̱tāny a̍gacchatam ||

Als die junge Frau euren Wagen bestieg, ihr Lohnreichen, da er-
reichtet ihr Asvin alle Erwartungen.

11 ata̍ḥ sa̱hasra̍nirṇĳā̱ ratheṉā yā̍tam aśvinā |
va̱tso vā̱m madhu̍ma̱d vaco ’śa̍ṁsīt kā̱vyaḥ ka̱viḥ ||

Von dort kommet auf eurem tausendfarbigenWagen, o Asvin! Vatsa
hat zu euch ein süßes Wort gesprochen, der seherische Seher.

12 pu̱ru̱ma̱ndrā pu̍rū̱vasū̍ mano̱tarā̍ rayī̱ṇām |
stoma̍m me a̱śvinā̍v im̱am a̱bhi vahnī ̍ anūṣātām ||

Bei vielen beliebt, viele Schätze bringend, auf Reichtum bedacht,
haben die Asvin als Wortführer in dieses, mein Loblied einge-
stimmt.

13 ā no̱ viśvā̍ny aśvinā dha̱ttaṁ rādhā̱ṁsy ahra̍yā |
kṛ̱taṁ na̍ ṛ̱tviyā̍vato̱ mā no̍ rīradhataṁ niḏe ||

Bringet uns, Asvin, alle Ehrengaben, deren man sich nicht zu schä-
men braucht! Machet uns zu pünktlichen Opferpriestern, gebt uns
nicht dem Tadel preis!

14 yan nā̍satyā parā̱vati ̱ yad vā̱ stho adhy amba̍re |
ata̍ḥ sa̱hasra̍nirṇĳā̱ ratheṉā yā̍tam aśvinā ||

Wenn ihr Nasatya´s in der Ferne, oder wenn ihr am Himmelszelt
seid, so kommt von da auf dem tausendfarbigen Wagen, o Asvin!

15 yo vā̍ṁ nāsatyā̱v ṛṣır̍ gī̱rbhir va̱tso avīv̍ṛdhat |
tasmaı ̍ sa̱hasra̍nirṇĳa̱m iṣa̍ṁ dhattaṁ ghṛta̱ścuta̍m ||
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Da der Rishi Vatsa euch, Nasatya´s, mit Lobesworten erbaut hat,
so bringet ihm tausendfarbigen, schmalztriefenden Speisesegen!

16 prāsmā̱ ūrja̍ṁ ghṛta̱ścuta̱m aśvın̍ā̱ yaccha̍taṁ yu̱vam |
yo vā̍ṁ su̱mnāya̍ tu̱ṣṭava̍d vasū̱yād dā̍nunas patī ||

Gewähret ihm schmalztriefende Nahrung, ihr Asvin, der euch um
eure Gunst preist und Gut heischen möchte, ihr Herren der Gabe.

17 ā no̍ gantaṁ riśādasem̱aṁ stoma̍m purubhujā |
kṛ̱taṁ na̍ḥ su̱śriyo̍ narem̱ā dā̍tam a̱bhiṣṭa̍ye ||

Kommet her, ihr Herrenstolze, zu diesem unserem Loblied, ihr
vielen Nützende! Ihr Herren, machet uns glückgesegnet, gebt uns
diese Schätze, damit wir den Vorrang haben!

18 ā vā̱ṁ viśvā̍bhir ū̱tibhıḥ̍ priy̱amed̍hā ahūṣata |
rāja̍ntāv adhva̱rāṇā̱m aśvın̍ā̱ yāma̍hūtiṣu ||

Euch haben mit all euren Hilfen die Priyamedha´s angerufen, euch
Asvin, die ihr über die Opfer gebietet, wenn man euch zur Zeit der
Ausfahrt ruft.

19 ā no̍ gantam mayo̱bhuvāśvın̍ā śa̱mbhuvā̍ yu̱vam |
yo vā̍ṁ vipanyū dhī̱tibhır̍ gī̱rbhir va̱tso avīv̍ṛdhat ||

Kommet zu uns als Erfreuer, o Asvin, als Beglücker zu Vatsa, der
euch, ihr Beifalliebenden, mit Gedichten, mit Lobreden erbaut hat!

20 yābhiḥ̱ kaṇva̱m medhā̍tithiṁ̱ yābhiṟ vaśa̱ṁ daśa̍vrajam |
yābhiṟ gośa̍rya̱m āva̍ta̱ṁ tābhır̍ no ’vataṁ narā ||

Mit den Hilfen, mit denen ihr dem Kanva, dem Medhatithi, mit
denen ihr dem Vasa Dasaraja, mit denen ihr dem Gosarya beistan-
det, mit diesen stehet uns bei, ihr Herren!

21 yābhır̍ narā tra̱sada̍syu̱m āva̍ta̱ṁ kṛtvye̱ dhane̍ |
tābhiḥ̱ ṣv a1̱̍smām̐ a̍śvinā̱ prāva̍ta̱ṁ vāja̍sātaye ||
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Mit denen ihr Herren dem Trasadasyu beigestanden habt, als der
Siegerpreis auf dem Spiele stand, mit diesen helfet fein uns weiter,
o Asvin, daß wir Lohn gewinnen!

22 pra vā̱ṁ stomā̍ḥ suvṛ̱ktayo̱ giro̍ vardhantv aśvinā |
puru̍trā̱ vṛtra̍hantamā̱ tā no̍ bhūtam puru̱spṛhā̍ ||

Euch sollen die Preisgesänge, die Loblieder, die Lobreden erbau-
en, o Asvin! Vielbeschützer, Erzfeindetöter, seid für uns die Viel-
begehrten!

23 trīṇı ̍ pa̱dāny a̱śvino̍r ā̱viḥ sānti ̱ guhā̍ pa̱raḥ |
ka̱vī ṛ̱tasya̱ patma̍bhir a̱rvāg jī̱vebhya̱s parı ̍ ||

Die Asvin haben drei Spuren, die bald sichtbar, bald in der Ferne
verborgen sind. Auf den Flügeln des rechten Brauches sollen die
beiden Seher von dem Lebenden weg her zu uns kommen!

Sūkta 8.9

1
ā nū̱nam a̍śvinā yu̱vaṁ va̱tsasya̍ ganta̱m ava̍se |
prāsmaı ̍ yacchatam avṛ̱kam pṛ̱thu ccha̱rdir yu̍yu̱taṁ yā arā̍-
tayaḥ ||

Kommet nunmehr, o Asvin, zum Beistand des Vatsa; gewähret ihm
euren vor Wölfen schützenden, breiten Schirm, haltet die Miß-
gunst fern!

2 yad a̱ntarık̍ṣe̱ yad div̱i yat pañca̱ mānu̍ṣā̱m̐ anu̍ |
nṛ̱mṇaṁ tad dha̍ttam aśvinā ||

Was in der Luft, was im Himmel, was unter den fünf Menschen-
stämmen an Mannes-kraft ist, das bringet, ihr Asvin!

3 ye vā̱ṁ daṁsā̍ṁsy aśvinā̱ viprā̍saḥ parimāmṛ̱śuḥ |
ev̱et kā̱ṇvasya̍ bodhatam ||
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So oft auch die Redekundigen sich mit euren Meisterstücken be-
faßt haben, o Asvin, so achtet erst recht des Kanvasohnes!

4
a̱yaṁ vā̍ṁ gha̱rmo a̍śvinā̱ stomen̍a̱ parı ̍ ṣicyate |
a̱yaṁ somo̱ madhu̍mān vājinīvasū̱ yena̍ vṛ̱traṁ ciket̍athaḥ
||

Dieser heiße Milchtrank wird unter Loblied für euch, Asvin, ein-
gegossen, dieser süße Soma, ihr Gewinnreichen, durch den ihr an
Vritra, den Feind, gedenken möget.

5
yad a̱psu yad vana̱spatau̱ yad oṣa̍dhīṣu purudaṁsasā kṛ̱tam
|
tena̍ māviṣṭam aśvinā ||

Welches Heilmittel im Wasser, im Baum, in den Kräutern bereitet
ist, ihr Meister-tatenreiche, damit helfet mir, o Asvin!

6
yan nā̍satyā bhura̱ṇyatho̱ yad vā̍ deva bhiṣa̱jyatha̍ḥ |
a̱yaṁ vā̍ṁ va̱tso ma̱tibhiṟ na vın̍dhate ha̱viṣma̍nta̱ṁ hi gac-
cha̍thaḥ ||

Ob ihr Nasatya´s auf der Wanderschaft seid, oder ob ihr beiden
Götter die Heilkunst ausübet, dieser Vatsa kann sich für euch an
frommen Gedanken nicht genug tun; ihr kommet ja zu einem Op-
fernden.

7 ā nū̱nam a̱śvino̱r ṛṣiḥ̱ stoma̍ṁ ciketa vā̱mayā̍ |
ā soma̱m madhu̍mattamaṁ gha̱rmaṁ sıñ̍cā̱d atha̍rvaṇi ||

Der Rishi beabsichtigt jetzt den Lobpreis der Asvin mit trefflicher
Rede. Den süßesten Soma, den heißen Milchtrank soll der Athar-
van einschenken.

8 ā nū̱naṁ ra̱ghuva̍rtaniṁ̱ ratha̍ṁ tiṣṭhātho aśvinā |
ā vā̱ṁ stomā̍ im̱e mama̱ nabho̱ na cu̍cyavīrata ||

Jetzt sollet ihr Asvin den raschrädrigen Wagen besteigen. Diese
Loblieder von mir sollen euch hertreiben wie der Wind das Ge-
wölk.
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9 yad a̱dya vā̍ṁ nāsatyo̱kthair ā̍cucyuvī̱mahı ̍ |
yad vā̱ vāṇīb̍hir aśvinev̱et kā̱ṇvasya̍ bodhatam ||

Wenn wir heut euch Nasatya´s durch Lobgedichte hertreiben könn-
ten oder durch die Gesangestimmen, o Asvin, so achtet ja des Kan-
vasohnes!

10
yad vā̍ṁ ka̱kṣīvā̍m̐ u̱ta yad vya̍śva̱ ṛṣiṟ yad vā̍ṁ dī̱rghata̍mā
ju̱hāva̍ |
pṛthī̱ yad vā̍ṁ vaiṉyaḥ sāda̍neṣv ev̱ed ato̍ aśvinā cetayethām
||

Da euch Kaksivat und da der Rishi Vyasva, da euch Dirghatamas
und da euch Prithi Vainya an den Opfersitzen angerufen haben, so
werdet darum erst recht auf mich aufmerksam, o Asvin!

11
yā̱taṁ cha̍rdiṣ̱pā u̱ta na̍ḥ para̱spā bhū̱taṁ ja̍ga̱tpā u̱ta na̍s
tanū̱pā |
va̱rtis to̱kāya̱ tana̍yāya yātam ||

Kommet als Schützer unseres Daches und seid uns Schützer in der
Ferne, Schützer unseres lebenden Besitztums und unserer Leiber!
Machet eure Umfahrt zu Gunsten unseres leiblichen Samens;

12
yad indreṇ̍a sa̱ratha̍ṁ yā̱tho a̍śvinā̱ yad vā̍ vā̱yunā̱ bhava̍t-
ha̱ḥ samo̍kasā |
yad ā̍diṯyebhır̍ ṛ̱bhubhıḥ̍ sa̱joṣa̍sā̱ yad vā̱ viṣṇo̍r viḵra-
ma̍ṇeṣu̱ tiṣṭha̍thaḥ ||

Wenn ihr Asvin mit Indra auf gleichemWagen fahrt oder mit Vayu
eng verbunden seid, wenn mit den Aditya´s, den Ribhu´s vereint,
oder wenn ihr euch an Vishnu´s Schritten aufhaltet!

13 yad a̱dyāśvinā̍v a̱haṁ hu̱veya̱ vāja̍sātaye |
yat pṛ̱tsu tu̱rvaṇe̱ saha̱s tac chreṣṭha̍m a̱śvino̱r ava̍ḥ ||

Wenn ich euch, Asvin, heute rufen könnte, um den Siegerpreis
zu gewinnen, wenn in den Kämpfen, um die feindliche Macht zu
überwinden, so ist diese Hilfe der Asvin die beste.
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14 ā nū̱naṁ yā̍tam aśvinem̱ā ha̱vyānı ̍ vāṁ hiṯā |
im̱e somā̍so̱ adhı ̍ tu̱rvaśe̱ yadā̍v im̱e kaṇveṣ̍u vā̱m atha̍ ||

Kommet jetzt her, Asvin, diese Opfergaben sind für euch bereit,
diese Soma´s bei Turvasa, bei Yadu, und diese für euch bei den
Kanva´s.

15
yan nā̍satyā parā̱ke a̍rvā̱ke astı ̍ bheṣa̱jam |
tena̍ nū̱naṁ vım̍a̱dāya̍ pracetasā cha̱rdir va̱tsāya̍ yacchatam
||

Welches Heilmittel, o Nasatya´s, in der Ferne, in der Nähe ist, mit
dem gewähret jetzt Schutz dem Vimada, dem Vatsa, ihr Führsor-
gende!

16 abhu̍tsy u̱ pra dev̱yā sā̱kaṁ vā̱cāham a̱śvino̍ḥ |
vy ā̍var dev̱y ā ma̱tiṁ vi rā̱tim martyeb̍hyaḥ ||

Ich bin zusammen mit der göttlichen Rede der Asvin erwacht. Du,
Göttin, hast das Gedicht und die Gabe für die Sterblichen erschlos-
sen.

17 pra bo̍dhayoṣo a̱śvinā̱ pra dev̍i sūnṛte mahi |
pra ya̍jñahotar ānu̱ṣak pra madā̍ya̱ śravo̍ bṛ̱hat ||

Wecke, o Usas, die beiden Asvin, wecke sie, o Große, Edelmütige,
wecke sie, du Priester des Opfers, pünktlich, wecke großen Ruhm
zur Freude!

18 yad u̍ṣo̱ yāsı ̍ bhā̱nunā̱ saṁ sūryeṇ̍a rocase |
ā hā̱yam a̱śvino̱ ratho̍ va̱rtir yā̍ti nṛ̱pāyya̍m ||

Wenn du, Usas, mit deinem Glanze kommst, so strahlst du mit
der Sonne zusammen. Dieser Wagen der Asvin beginnt dann seine
männerschützende Umfahrt.

19 yad āpīt̍āso a̱ṁśavo̱ gāvo̱ na du̱hra ūdha̍bhiḥ |
yad vā̱ vāṇī̱r anū̍ṣata̱ pra dev̍a̱yanto̍ a̱śvinā̍ ||

Wenn die aufgequollenen Stengel wie die Kühe mit vollen Eutern
gemolken werden, oder wenn die Sangesstimmen erschallten, dann
lassen die Gottergebenen den Asvin zum Vorrang,
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20 pra dyu̱mnāya̱ pra śava̍se̱ pra nṛ̱ṣāhyā̍ya̱ śarma̍ṇe |
pra dakṣā̍ya pracetasā ||

Zum Glanz, zur Macht, zum Sieg, zum Schutz, zu rechtem Ent-
schluß euch, ihr Einsichtsvolle;

21 yan nū̱naṁ dhī̱bhir a̍śvinā piṯur yonā̍ niṣ̱īda̍thaḥ |
yad vā̍ su̱mnebhır̍ ukthyā ||

Wenn ihr Asvin jetzt von den Dichtungen des Vatsa gerufen an
seines Vaters Sitz euch niederlasset, oder mit Wohlwollen uns er-
scheinet, ihr Preiswürdige.

Sūkta 8.10

1 yat stho dī̱rghapra̍sadmani ̱ yad vā̱do ro̍ca̱ne div̱aḥ |
yad vā̍ samu̱dre adhy ākṛ̍te gṛ̱he ’ta̱ ā yā̍tam aśvinā ||

Wenn ihr bei Dirghaprasadman oder wenn ihr dort im Lichtraum
des Himmels, oder wenn ihr auf dem Meere, im hergerichteten
Hause seid, so kommt von dort her, o Asvin!

2
yad vā̍ ya̱jñam mana̍ve sammimiḵṣathu̍r ev̱et kā̱ṇvasya̍
bodhatam |
bṛha̱spatiṁ̱ viśvā̍n dev̱ām̐ a̱haṁ hu̍va̱ indrā̱viṣṇū̍ a̱śvinā̍v
āśu̱heṣa̍sā ||

Oder wenn ihr für Manu das Opfer gewürzt habt, so achtet erst
recht des Kanva-sohnes! Brihaspati und alle Götter rufe ich, Indra
und Vishnu, die Roßtreiber Asvin.

3 tyā nv a1̱̍śvinā̍ huve su̱daṁsa̍sā gṛ̱bhe kṛ̱tā |
yayo̱r asti ̱ pra ṇa̍ḥ sa̱khyaṁ dev̱eṣv adhy āpya̍m ||

Jene guteswirkenden Asvin rufe ich, die zum Festhalten geschaf-
fen sind, denen unsere Freundschaft und nahe Beziehung zu den
Göttern vorgeht.
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4
yayo̱r adhi ̱ pra ya̱jñā a̍sū̱re santı ̍ sū̱raya̍ḥ |
tā ya̱jñasyā̍dhva̱rasya̱ pracet̍asā sva̱dhābhiṟ yā piba̍taḥ so̱-
myam madhu̍ ||

Welchen die Opfer und die Opferherren in Asura vorgehen, sie sind
Kenner des Opfers, der heiligen Handlung, die nach Belieben die
somische Süßigkeit trinken.

5
yad a̱dyāśvın̍ā̱v apā̱g yat prāk stho vā̍jinīvasū |
yad dru̱hyavy ana̍vi tu̱rvaśe̱ yadau̍ hu̱ve vā̱m atha̱ mā ga̍tam
||

Wenn ihr Asvin heute imWest, wenn ihr im Ost seid, ihr Gewinn-
reichen, wenn ihr bei Druhyu, Anu, Turvasu, Yadu seid, so rufe ich
euch; nun kommet zu mir!

6
yad a̱ntarık̍ṣe̱ pata̍thaḥ purubhujā̱ yad vem̱e roda̍sī̱ anu̍ |
yad vā̍ sva̱dhābhır̍ adhiṯiṣṭha̍tho̱ ratha̱m ata̱ ā yā̍tam aśvinā
||

Wenn ihr im Luftraum flieget, ihr Vielnützende, oder wenn ihr
beide Welten entlang fahret, oder wenn ihr nach Belieben den Wa-
gen besteiget, so kommet von da, o Asvin!

Sūkta 8.11

1 tvam a̍gne vrata̱pā a̍si dev̱a ā martyeṣ̱v ā |
tvaṁ ya̱jñeṣv īḍya̍ḥ ||

Du, Agni, bist der Gesetzeshüter, der Gott unter den Sterblichen,
du bist bei den Opfern zu berufen.

2 tvam a̍si pra̱śasyo̍ viḏatheṣ̍u sahantya |
agne̍ ra̱thīr a̍dhva̱rāṇā̍m ||

Du bist zu preisen, du an Weisheit Überlegener, o Agni, du der
Wagenlenker der Opfer.
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3 sa tvam a̱smad apa̱ dviṣo̍ yuyo̱dhi jā̍tavedaḥ |
adev̍īr agne̱ arā̍tīḥ ||

Halte du die Feindschaft von uns ab, o Jatavedas, die gottlose Miß-
gunst, o Agni!

4 antı ̍ ciṯ santa̱m aha̍ ya̱jñam marta̍sya rip̱oḥ |
nopa̍ veṣi jātavedaḥ ||

Das Opfer eines heimtückischen Sterblichen, auch wenn es vor dir
ist, nimmst du nicht an, o Jatavedas.

5 martā̱ ama̍rtyasya te̱ bhūri ̱ nāma̍ manāmahe |
viprā̍so jā̱taved̍asaḥ ||

Wir Sterblichen gedenken deiner vielen Namen, des Unsterblichen,
des Jatavedas, wir Redekundigen.

6 vipra̱ṁ viprā̱so ’va̍se dev̱am martā̍sa ū̱taye̍ |
a̱gniṁ gī̱rbhir ha̍vāmahe ||

Wir Redekundigen rufen den Redekundigen zum Beistand, wir
Sterblichen den Gott zur Hilfe, den Agni mit Lobreden an.

7 ā te̍ va̱tso mano̍ yamat para̱māc cıt̍ sa̱dhasthā̍t |
agne̱ tvāṁkā̍mayā giṟā ||

Vatsa möchte selbst vom entferntesten Orte deinen Sinn herlenken,
o Agni, mit seiner Rede, die nach dir verlangt.

8 pu̱ru̱trā hi sa̱dṛṅṅ asi ̱ viśo̱ viśvā̱ anu̍ pra̱bhuḥ |
sa̱matsu̍ tvā havāmahe ||

Denn vielerorts bist du der Gleiche, unter allen Stämmen der Herr.
In den Kämpfen rufen wir dich an.

9 sa̱matsv a̱gnim ava̍se vāja̱yanto̍ havāmahe |
vājeṣ̍u ciṯrarā̍dhasam ||

In den Kämpfen rufen wir, nach dem Siegerpreis trachtend, den
Agni zum Beistand, in den Wettstreiten ihn, der ausgezeichnete
Belohnungen hat.
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10

pra̱tno hi ka̱m īḍyo̍ adhva̱reṣu̍ sa̱nāc ca̱ hotā̱ navya̍ś ca̱ satsı ̍
|
svāṁ cā̍gne ta̱nva̍m pip̱raya̍svā̱smabhya̍ṁ ca̱ saubha̍ga̱m ā
ya̍jasva ||

Denn als der ehemalige, bei den Opfern zu berufende Hotri, hast
du seit alters deinen Sitz eingenommen, und nimm ihn aufs neue
ein! Stelle dich selbst zufrieden, o Agni, und erbitte für uns Glück!

Sūkta 8.12

1 ya ın̍dra soma̱pāta̍mo̱ mada̍ḥ śaviṣṭha̱ ceta̍ti |
yenā̱ haṁsi ̱ ny a1̱̍triṇa̱ṁ tam īm̍ahe ||

Deinen Rausch, du gewaltigster Indra, der du als größter Soma-
trinker bekannt bist, in welchem du den Atrin niederschlägst, den
erbitten wir;

2 yenā̱ daśa̍gva̱m adhrıg̍uṁ vep̱aya̍nta̱ṁ sva̍rṇaram |
yenā̍ samu̱dram āvıt̍hā̱ tam īm̍ahe ||

Mit dem du demDasagva, demAdhrigu, dem erregenden Svarnara,
mit dem du dem Meere beigestanden hast, den erbitten wir;

3 yena̱ sindhu̍m ma̱hīr a̱po rathā̍m̐ iva praco̱daya̍ḥ |
panthā̍m ṛ̱tasya̱ yāta̍ve̱ tam īm̍ahe ||

Mit dem du zum Sindhu die größten Gewässer wie Wagen vorwärts
triebest, daß sie den rechten Weg laufen, den erbitten wir.

4 im̱aṁ stoma̍m a̱bhiṣṭa̍ye ghṛ̱taṁ na pū̱tam a̍drivaḥ |
yenā̱ nu sa̱dya oja̍sā va̱vakṣıt̍ha ||

Diesem Lobgesang verhilf zur Geltung, der wie Schmalz abgeklärt
ist, du Herr des Preßsteins, durch den du sogleich an Kraft ge-
wachsen bist.
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5 im̱aṁ ju̍ṣasva girvaṇaḥ samu̱dra ıv̍a pinvate |
indra̱ viśvā̍bhir ū̱tibhır̍ va̱vakṣıt̍ha ||

Hab an ihm Gefallen, du Lobbgehrender - er schwillt wie das Meer
an - der du Indra, durch alle deine Hilfen groß geworden bist.

6 yo no̍ dev̱aḥ pa̍rā̱vata̍ḥ sakhitva̱nāya̍ māma̱he |
div̱o na vṛ̱ṣṭim pra̱thaya̍n va̱vakṣıt̍ha ||

Der Gott, der aus der Ferne zur Freundschaft für uns bereit ist,
der du wie der den Regen des Himmels ausbreitende Parjanya groß
geworden bist.

7 va̱va̱kṣur a̍sya keṯava̍ u̱ta vajro̱ gabha̍styoḥ |
yat sūryo̱ na roda̍sī̱ ava̍rdhayat ||

Seine Abzeichen und die Keule in seinen Händen sind gewachsen,
als er wie die Sonne beide Welten größer machte.

8 yadı ̍ pravṛddha satpate sa̱hasra̍m mahiṣ̱ām̐ agha̍ḥ |
ād it ta̍ indriy̱am mahi ̱ pra vā̍vṛdhe ||

Sobald du, erstarkter rechtmäßiger Herr, tausend Büffel verzehrt
hattest, da erst ist deine Indrastärke mächtig gewachsen.

9 indra̱ḥ sūrya̍sya ra̱śmibhiṟ ny a̍rśasā̱nam o̍ṣati |
a̱gnir vanev̍a sāsa̱hiḥ pra vā̍vṛdhe ||

Indra brennt mit den Strahlen der Sonne den Arsasana nieder, wie
Agni die Bäume; der Siegreiche ist erstarkt.

10 iy̱aṁ ta̍ ṛ̱tviyā̍vatī dhī̱tir et̍i ̱ navīy̍asī |
sa̱pa̱ryantī ̍ purupriy̱ā mimīt̍a̱ it ||

Für dich geht diese rechtzeitige Dichtung aufs neue hinaus, ehr-
erbietig, viellieb wird sie nach dem Versmaß gemessen.

11 garbho̍ ya̱jñasya̍ deva̱yuḥ kratu̍m punīta ānu̱ṣak |
stomaiṟ indra̍sya vāvṛdhe̱ mimīt̍a̱ it ||
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Des Opfers neugeborenes Kind, das nach den Göttern verlangt,
läutert gründlich seinen Geist. Durch Indra´s Lobpreisungen ist es
groß geworden, es wird nach dem Versmaß gemessen.

12 sa̱nir miṯrasya̍ papratha̱ indra̱ḥ soma̍sya pī̱taye̍ |
prācī̱ vāśīv̍a sunva̱te mimīt̍a̱ it ||

Indra, der Gewinn der Freundschaft hat sich breit gemacht, um
Soma zu trinken. -Sich im Takt vorwärts bewegend für den Soma-
presser wie eine Axt wird sie nach dem Versmaß gemessen.

13 yaṁ viprā̍ u̱kthavā̍haso ’bhiprama̱ndur ā̱yava̍ḥ |
ghṛ̱taṁ na pıp̍ya ā̱sany ṛ̱tasya̱ yat ||

Zu dem die redekundigen Ayu´s im Fahrzeug der Lieder pilger-
ten, wie Schmalz quillt in ihrem Munde über, was das Wort der
Wahrheit ist.

14 u̱ta sva̱rāje̱ adıt̍iḥ̱ stoma̱m indrā̍ya jījanat |
pu̱ru̱pra̱śa̱stam ū̱taya̍ ṛ̱tasya̱ yat ||

Auch Aditi erzeugte dem Selbstherrscher Indra ein Loblied, ein
vielgelobtes, um seinen Beistand zu gewinnen, was das Wort der
Wahrheit ist.

15 a̱bhi vahna̍ya ū̱taye ’nū̍ṣata̱ praśa̍staye |
na dev̍a̱ vivra̍tā̱ harī ̍ ṛ̱tasya̱ yat ||

Die Wortführer haben zu ihm um seinen Beistand geschrieen, zu
seinem Preise. Nicht sind dir, o Gott, die Falben widerspenstig,
was das Wort der Wahrheit ist.

16 yat soma̍m indra̱ viṣṇa̍vi ̱ yad vā̍ gha triṯa ā̱ptye |
yad vā̍ ma̱rutsu̱ manda̍se̱ sam indu̍bhiḥ ||

Wenn du, Indra, den Soma bei Vishnu, oder wenn du bei Trita
Aptya trinkst, oder wenn du bei den Marut dich ergötzest an den
Somasäften;

17 yad vā̍ śakra parā̱vatı ̍ samu̱dre adhi ̱ manda̍se |
a̱smāka̱m it su̱te ra̍ṇā̱ sam indu̍bhiḥ ||
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Oder wenn du Mächtiger in der Ferne, im Meer dich ergötzest, so
erfreue dich erst recht an unserem Soma, an den Somasäften;

18 yad vāsı ̍ sunva̱to vṛ̱dho yaja̍mānasya satpate |
u̱kthe vā̱ yasya̱ raṇya̍si ̱ sam indu̍bhiḥ ||

Oder wenn du, der Stärker des Somapressenden, des Opfernden
bist, du rechtmäßiger Gebieter, oder an wes Loblied du dich er-
freuest, an den Somasäften.

19 dev̱aṁ-dev̍a̱ṁ vo ’va̍sa̱ indra̍m-indraṁ gṛṇī̱ṣaṇı ̍ |
adhā̍ ya̱jñāya̍ tu̱rvaṇe̱ vy ā̍naśuḥ ||

Immer nur den Gott, immer nur Indra soll man loben, euch zum
Beistand. Dann haben sie so, daß ihr Opfer den Vorrang hat, Erfolg
gehabt.

20 ya̱jñebhır̍ ya̱jñavā̍hasa̱ṁ someb̍hiḥ soma̱pāta̍mam |
hotrā̍bhiṟ indra̍ṁ vāvṛdhu̱r vy ā̍naśuḥ ||

Mit Opfern haben sie den durch Opfer Angezogenen, mit Soma
den größten Somatrinker, mit Opfergaben den Indra gestärkt; sie
haben Erfolg.

21 ma̱hīr a̍sya̱ praṇīt̍ayaḥ pū̱rvīr u̱ta praśa̍stayaḥ |
viśvā̱ vasū̍ni dā̱śuṣe̱ vy ā̍naśuḥ ||

Groß sind seine Führungen und zahlreich seine Belobungen. Alle
Güter sind für den Opferspender bestimmt; sie haben Erfolg.

22 indra̍ṁ vṛ̱trāya̱ hanta̍ve dev̱āso̍ dadhire pu̱raḥ |
indra̱ṁ vāṇīr̍ anūṣatā̱ sam oja̍se ||

Daß er den Vritra erschlage, haben die Götter Indra an die Spitze
gestellt. Nach Indra haben die Sängerstimmen geschrieen insge-
samt zur Stärke.

23 ma̱hānta̍m mahiṉā va̱yaṁ stomeb̍hir havana̱śruta̍m |
a̱rkair a̱bhi pra ṇo̍numa̱ḥ sam oja̍se ||
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Nach dem an Größe Großen, den Ruf erhörenden Indra schreien
wir mit Lobliedern, mit Preisgesängen insgesamt zur Stärke;

24 na yaṁ vıv̍iḵto roda̍sī̱ nāntarık̍ṣāṇi va̱jriṇa̍m |
amā̱d id a̍sya titviṣe̱ sam oja̍saḥ ||

Den weder die beiden Welten, noch die Lufträume fassen, den
Keulenträger; vor seiner Wut geriet die Welt in Aufregung, vor
seiner Stärke.

25 yad ın̍dra pṛta̱nājye̍ dev̱ās tvā̍ dadhiṟe pu̱raḥ |
ād it te̍ harya̱tā harī ̍ vavakṣatuḥ ||

Als dich, Indra, die Götter im Kampf an die Spitze gestellt hatten,
da erst sind deine geliebten Falben groß geworden.

26 ya̱dā vṛ̱traṁ na̍dī̱vṛta̱ṁ śava̍sā vajriṉn ava̍dhīḥ |
ād it te̍ harya̱tā harī ̍ vavakṣatuḥ ||

Als du Keulenträger den Flüssesperrer Vritra mit Kraft erschlugst,
da erst sind deine geliebten Falben groß geworden.

27 ya̱dā te̱ viṣṇu̱r oja̍sā̱ trīṇı ̍ pa̱dā vıc̍akra̱me |
ād it te̍ harya̱tā harī ̍ vavakṣatuḥ ||

Als Vishnu für dich mit Kraft seine drei Schritte ausgeschritten
hatte, da erst sind deine geliebten Falben groß geworden.

28 ya̱dā te̍ harya̱tā harī ̍ vāvṛ̱dhāte̍ div̱e-dıv̍e |
ād it te̱ viśvā̱ bhuva̍nāni yemire ||

Als deine geliebten Falben Tag für Tag größer wurden, da erst ha-
ben sich dir alle Wesen gefügt.

29 ya̱dā te̱ māru̍tī̱r viśa̱s tubhya̍m indra niyemiṟe |
ād it te̱ viśvā̱ bhuva̍nāni yemire ||

Als die marutischen Clane sich dir, Indra, unterworfen hatten, da
erst haben sich dir alle Wesen gefügt.

30 ya̱dā sūrya̍m a̱muṁ div̱i śu̱kraṁ jyotiṟ adhā̍rayaḥ |
ād it te̱ viśvā̱ bhuva̍nāni yemire ||

1476



Als du jene Sonne, das helle Licht am Himmel befestigtest, da erst
haben sich dir alle Wesen gefügt.

31 im̱āṁ ta̍ indra suṣṭu̱tiṁ vipra̍ iyarti dhī̱tibhıḥ̍ |
jā̱mim pa̱deva̱ pipra̍tī̱m prādhva̱re ||

Diese Lobrede hebt der Redekundige für dich, Indra, gedankenvoll
an, die wie eine Schwester deine Schritte geleitet, vorwärts zum
Opfer;

32 yad a̍sya̱ dhāma̍ni priy̱e sa̍mīcī̱nāso̱ asva̍ran |
nābhā̍ ya̱jñasya̍ do̱hanā̱ prādhva̱re ||

Wenn die Sänger bei seiner lieben Erscheinung gemeinsam den Ge-
sang angestimmt haben, dann geht im Nabel des Opfers die Mel-
kung vor sich beim Opfer;

33 su̱vīrya̱ṁ svaśvya̍ṁ su̱gavya̍m indra daddhi naḥ |
hotev̍a pū̱rvacıt̍taye̱ prādhva̱re ||

Gib uns, Indra, den Besitz guter Meister, guter Rosse, guter Rin-
der, damit wir zuerst bedacht werden, wie der Hotri beim Opfer!

Sūkta 8.13

1 indra̍ḥ su̱teṣu̱ someṣ̍u̱ kratu̍m punīta u̱kthya̍m |
viḏe vṛ̱dhasya̱ dakṣa̍so ma̱hān hi ṣaḥ ||

Bei ausgepreßten Somasäften klärt Indra seinen preisenswerten Geist.
Er wird sich seiner gedeihlichen Tüchtigkeit bewußt, denn er ist
der Große.

2 sa pra̍tha̱me vyo̍mani dev̱ānā̱ṁ sada̍ne vṛ̱dhaḥ |
su̱pā̱raḥ su̱śrava̍stama̱ḥ sam a̍psu̱jit ||

Er ist im ersten Himmel, am Sitze der Götter ihr Gedeihenbringer,
der zu gutem Ende führt, der Ruhmvollste, aller Gewässer Ersieger.
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3 tam a̍hve̱ vāja̍sātaya̱ indra̱m bharā̍ya śu̱ṣmiṇa̍m |
bhavā̍ naḥ su̱mne anta̍ma̱ḥ sakhā̍ vṛ̱dhe ||

Den Indra habe ich angerufen, um den Siegerpreis zu erringen,
zum Gewinn den Ungestümen. Sei uns in Huld der nahestehende
Freund zum Gedeihen!

4 iy̱aṁ ta̍ indra girvaṇo rā̱tiḥ kṣa̍rati sunva̱taḥ |
ma̱ndā̱no a̱sya ba̱rhiṣo̱ vi rā̍jasi ||

Diese Gabe des Pressenden rinnt für dich, du lobbegehrender In-
dra; der du dich berauschest, bist Herr über das Barhis.

5 nū̱naṁ tad ın̍dra daddhi no̱ yat tvā̍ su̱nvanta̱ īma̍he |
ra̱yiṁ na̍ś ciṯram ā bha̍rā sva̱rvida̍m ||

Gib uns auch gewiß, o Indra, das worum wir Somapresser dich
angehen, bring uns ansehnlichen, sonnigen Reichtum!

6 sto̱tā yat te̱ vica̍rṣaṇir atipraśa̱rdhaya̱d gira̍ḥ |
va̱yā iv̱ānu̍ rohate ju̱ṣanta̱ yat ||

Wenn der ausgezeichnete Sänger die Lobreden auf dich steigert,
dann wächst er wie die Zweige nach, wenn sie wohlgefallen.

7 pra̱tna̱vaj ja̍nayā̱ gira̍ḥ śṛṇu̱dhī ja̍riṯur hava̍m |
made-̍made vavakṣithā su̱kṛtva̍ne ||

Wie früher will ich eine Lobrede dichten, erhöre den Ruf des Sän-
gers! In jedem Rausche bist du gewachsen, zu Gunsten des From-
men.

8 krīḻa̍nty asya sū̱nṛtā̱ āpo̱ na pra̱vatā̍ ya̱tīḥ |
a̱yā dhiy̱ā ya u̱cyate̱ patır̍ div̱aḥ ||

Seine Gnadengaben kommen angetänzelt wie Gewässer, die im
Laufe dahineilen, der in dieser Dichtung der Herr des Himmels
genannt wird;

9 u̱to patiṟ ya u̱cyate̍ kṛṣṭī̱nām eka̱ id va̱śī |
na̱mo̱vṛ̱dhair a̍va̱syubhıḥ̍ su̱te ra̍ṇa ||
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Und der Herr der Völker, der der einzige Gebieter genannt wird,
von den sich oftmals verneigenden Schutzsuchenden. Ergötze dich
am Somasaft!

10 stu̱hi śru̱taṁ vıp̍a̱ścita̱ṁ harī̱ yasya̍ prasa̱kṣiṇā̍ |
gantā̍rā dā̱śuṣo̍ gṛ̱haṁ na̍ma̱svina̍ḥ ||

Lobsinge dem berühmten redekundigen Indra, dessen überlege-
ne Falben zum Hause des sich verneigenden Opferers zu kommen
pflegen.

11 tū̱tu̱jā̱no ma̍hema̱te ’śveb̍hiḥ pruṣiṯapsu̍bhiḥ |
ā yā̍hi ya̱jñam ā̱śubhiḥ̱ śam id dhi te̍ ||

Komm, du Hochherziger, dich mit den fleckfarbenen Rossen spu-
tend, mit den schnellen zum Opfer, denn er sagt dir zu!

12 indra̍ śaviṣṭha satpate ra̱yiṁ gṛ̱ṇatsu̍ dhāraya |
śrava̍ḥ sū̱ribhyo̍ a̱mṛta̍ṁ vasutva̱nam ||

Indra, Mächtigster, rechtmäßiger Gebieter, sichere den Sängern
Reichtum, den Opferherren unsterblichen Ruhm und Wohlstand!

13 have̍ tvā̱ sūra̱ udıt̍e̱ have̍ ma̱dhyaṁdın̍e div̱aḥ |
ju̱ṣā̱ṇa ın̍dra̱ saptıb̍hir na̱ ā ga̍hi ||

Ich rufe dich bei Sonnenaufgang, ich rufe dich um die Mittagszeit
des Tages; komm gern zu uns, Indra, mit deinen Gespannen!

14 ā tū ga̍hi ̱ pra tu dra̍va̱ matsvā̍ su̱tasya̱ goma̍taḥ |
tantu̍ṁ tanuṣva pū̱rvyaṁ yathā̍ viḏe ||

Komm doch her, beeile dich doch, berausche dich am milchge-
mischten Soma, spann den altgewohnten Faden, wie bekannt!

15 yac cha̱krāsı ̍ parā̱vati ̱ yad a̍rvā̱vatı ̍ vṛtrahan |
yad vā̍ samu̱dre andha̍so ’viṯed a̍si ||

Wenn duMächtiger in der Ferne bist, wenn in der Nähe, du Vritra-
töter, oder bei demMeer von Somasaft, so bist du doch der Helfer.
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16 indra̍ṁ vardhantu no̱ gira̱ indra̍ṁ su̱tāsa̱ inda̍vaḥ |
indre̍ ha̱viṣma̍tī̱r viśo̍ arāṇiṣuḥ ||

Den Indra sollen unsere Lobreden gedeihen machen, den Indra
die ausgepreßten Säfte. An Indra haben die opferbringenden Clane
ihre Freude.

17 tam id viprā̍ ava̱syava̍ḥ pra̱vatva̍tībhir ū̱tibhıḥ̍ |
indra̍ṁ kṣo̱ṇīr a̍vardhayan va̱yā ıv̍a ||

Denselben machten die beistandsuchenden Barden, den Indra sein
Gefolge mit raschen Hilfen groß wie die Zweige den Baum.

18 trika̍drukeṣu̱ ceta̍naṁ dev̱āso̍ ya̱jñam a̍tnata |
tam id va̍rdhantu no̱ gira̍ḥ sa̱dāvṛ̍dham ||

Bei den Trikadruka´s haben die Götter das denkwürdige Opfer aus-
geführt. Dasselbe sollen unsere Lobreden noch mehr gedeihen las-
sen, das immer Gedeihliche.

19 sto̱tā yat te̱ anu̍vrata u̱kthāny ṛ̍tu̱thā da̱dhe |
śucıḥ̍ pāva̱ka u̍cyate̱ so adbhu̍taḥ ||

Wenn der ergebene Sänger dir regelrecht Loblieder widmet, so
wird er selbst der Reine, Lautere, der Wundermann genannt.

20 tad id ru̱drasya̍ cetati ya̱hvam pra̱tneṣu̱ dhāma̍su |
mano̱ yatrā̱ vi tad da̱dhur vicet̍asaḥ ||

Diese jüngste Schöpfung des Rudra zeichnet sich vor seinen frü-
heren Schöpfungen aus, auf welche die Weitdenkenden dieses ihr
Sinnen gerichtet haben.

21 yadı ̍ me sa̱khyam ā̱vara̍ im̱asya̍ pā̱hy andha̍saḥ |
yena̱ viśvā̱ ati ̱ dviṣo̱ atā̍rima ||

Wenn du meine Freundschaft vorziehen solltest, so trinke von die-
sem Trank, durch den wir alle unsere Feinde überwunden haben!

22 ka̱dā ta̍ indra girvaṇaḥ sto̱tā bha̍vāti ̱ śaṁta̍maḥ |
ka̱dā no̱ gavye̱ aśvye̱ vasau̍ dadhaḥ ||
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Wann wird dir, lobbegehrender Indra, der Sänger am meisten zu-
sagen? Wann wirst du uns zu Rinder- und Rossebesitz, zu Gut
verhelfen?

23 u̱ta te̱ suṣṭu̍tā̱ harī̱ vṛṣa̍ṇā vahato̱ ratha̍m |
a̱ju̱ryasya̍ ma̱dinta̍ma̱ṁ yam īma̍he ||

Und deine schöngepriesenen Falben, die bullenhaften, ziehen zum
berauschendsten Soma deinen, des Alterlosen,Wagen, den wir her-
bitten.

24 tam īm̍ahe puruṣṭu̱taṁ ya̱hvam pra̱tnābhır̍ ū̱tibhıḥ̍ |
ni ba̱rhiṣı ̍ priy̱e sa̍da̱d adha̍ dviṯā ||

Ihn bitten wir, den vielgepriesenen Jüngsten mit seinen früheren
Hilfen her, er möge sich nun abermals auf das liebe Barhis setzen.

25 vardha̍svā̱ su pu̍ruṣṭuta̱ ṛṣıṣ̍ṭutābhir ū̱tibhıḥ̍ |
dhu̱kṣasva̍ pip̱yuṣī̱m iṣa̱m avā̍ ca naḥ ||

Wachse baß, du Vielgepriesener, mit deinen von den Rishi´s ge-
priesenen Hilfen; laß strotzende Nahrung aus dir melken und hilf
uns!

26 indra̱ tvam a̍viṯed a̍sī̱tthā stu̍va̱to a̍drivaḥ |
ṛ̱tād ıy̍armi te̱ dhiya̍m mano̱yuja̍m ||

Indra! Du bist der Helfer des also Lobsingenden, duHerr des Preß-
steins. In rechter Absicht lasse ich das mit dem Gedanken bespann-
te Gedicht zu dir gehen.

27 iẖa tyā sa̍dha̱mādyā̍ yujā̱naḥ soma̍pītaye |
harī ̍ indra pra̱tadva̍sū a̱bhi sva̍ra ||

Um hier Soma zu trinken, schirre deine beiden Genossen, die …….Fal-
ben, o Indra, und stimm in den Gesang ein!

28 a̱bhi sva̍rantu̱ ye tava̍ ru̱drāsa̍ḥ sakṣata̱ śriya̍m |
u̱to ma̱rutva̍tī̱r viśo̍ a̱bhi praya̍ḥ ||
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Die Rudrasöhne, die deine Herrlichkeit begleiten, sollen einstim-
men. Auch die marutischen Clane kommen zum Opferschmaus.

29 im̱ā a̍sya̱ pratū̍rtayaḥ pa̱daṁ ju̍ṣanta̱ yad div̱i |
nābhā̍ ya̱jñasya̱ saṁ da̍dhu̱r yathā̍ viḏe ||

Diese seine Kampftruppen bevorzugen den Standort, der im Him-
mel ist. Im Mittelpunkt des Opfers haben sie sich ausgesöhnt, wie
bekannt ist.

30 a̱yaṁ dī̱rghāya̱ cakṣa̍se̱ prācı ̍ praya̱ty a̍dhva̱re |
mimīt̍e ya̱jñam ā̍nu̱ṣag vic̱akṣya̍ ||

Er läßt sich lange sehen, während das Opfer weiter vor sich geht;
er mißt das Opfer mit dem Blick prüfend richtig ab.

31 vṛṣā̱yam ın̍dra te̱ ratha̍ u̱to te̱ vṛṣa̍ṇā̱ harī ̍ |
vṛṣā̱ tvaṁ śa̍takrato̱ vṛṣā̱ hava̍ḥ ||

Bullengleich ist dieser dein Wagen, Indra, und bullengleich sind
deine Falben. Bullengleich bist du, Ratreicher, bullengleich der Ruf
nach dir.

32 vṛṣā̱ grāvā̱ vṛṣā̱ mado̱ vṛṣā̱ somo̍ a̱yaṁ su̱taḥ |
vṛṣā̍ ya̱jño yam inva̍si ̱ vṛṣā̱ hava̍ḥ ||

Bullengleich ist der Preßstein, bullengleich der Rausch, bullen-
gleich dieser ausgepreßte Soma; bullengleich ist das Opfer, zu dem
du kommst, bullengleich der Ruf nach dir.

33 vṛṣā̍ tvā̱ vṛṣa̍ṇaṁ huve̱ vajrıñ̍ ciṯrābhır̍ ū̱tibhıḥ̍ |
vā̱vantha̱ hi pratıṣ̍ṭutiṁ̱ vṛṣā̱ hava̍ḥ ||

Als Bulle lade ich dich, den Bullen, o Keulenträger, samt deinen
wunderbaren Hilfen, denn du hast auf das entsprechende Lob An-
spruch. Bullengleich ist der Ruf nach dir.
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Sūkta 8.14

1 yad ın̍drā̱haṁ yathā̱ tvam īśīy̍a̱ vasva̱ eka̱ it |
sto̱tā me̱ goṣa̍khā syāt ||

Wenn ich gleich dir, Indra, ganz allein über Reichtum verfügte, so
würde mein Lobsänger in Gesellschaft von Kühen leben.

2 śikṣey̍am asmai ̱ ditsey̍a̱ṁ śacīp̍ate manī̱ṣiṇe̍ |
yad a̱haṁ gopa̍tiḥ̱ syām ||

Ich würde für ihn mein Bestes tun, ich würde dem Liedersinner
schenken, o Herr der Kraft, wenn ich der Rinderbesitzer wäre.

3 dheṉuṣ ṭa̍ indra sū̱nṛtā̱ yaja̍mānāya sunva̱te |
gām aśva̍m pip̱yuṣī ̍ duhe ||

Deine Großmut ist für den Opfernden, Somapressenden eineMilch-
kuh, Indra. Überschwenglich läßt sie Rind und Roß aus sich mel-
ken.

4 na te̍ va̱rtāsti ̱ rādha̍sa̱ indra̍ dev̱o na martya̍ḥ |
yad ditsa̍si stu̱to ma̱gham ||

Nicht ist einer, der deiner Freigebigkeit wehrt, weder ein Gott noch
ein Sterblicher, o Indra, wenn du gepriesen reiche Gabe schenken
willst.

5 ya̱jña indra̍m avardhaya̱d yad bhūmiṁ̱ vy ava̍rtayat |
ca̱krā̱ṇa o̍pa̱śaṁ div̱i ||

Das Opfer hatte den Indra groß gemacht, als er die Erde auseinan-
der rollte und sich im Himmel einen Kopfputz machte.

6 vā̱vṛ̱dhā̱nasya̍ te va̱yaṁ viśvā̱ dhanā̍ni jig̱yuṣa̍ḥ |
ū̱tim iṉdrā vṛ̍ṇīmahe ||

Der du groß geworden bist und alle Schätze erobert hast, deine
Gunst erbitten wir, Indra.
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7 vy a1̱̍ntarık̍ṣam atira̱n made̱ soma̍sya roca̱nā |
indro̱ yad abhın̍ad va̱lam ||

Im Rausche des Soma dehnte Indra den Luftraum aus und die
Lichter des Himmels, als er den Vala aufgesprengt hatte.

8 ud gā ā̍ja̱d aṅgır̍obhya ā̱viṣ kṛ̱ṇvan guhā̍ sa̱tīḥ |
a̱rvāñca̍ṁ nunude va̱lam ||

Er trieb die Kühe den Angiras heraus, die versteckten zum Vor-
schein bringend; den Vala stürzte er nach ihnen zu um.

9 indreṇ̍a roca̱nā div̱o dṛ̱ḻhānı ̍ dṛṁhiṯānı ̍ ca |
sthiṟāṇi ̱ na pa̍rā̱ṇude̍ ||

Von Indra wurden die Himmelslichter befestigt und fest gemacht:
dauerhaft sind sie nicht von der Stelle zu rücken.

10 a̱pām ū̱rmir mada̍nn iva̱ stoma̍ indrājirāyate |
vi te̱ madā̍ arājiṣuḥ ||

Wie die lustige Wasserwelle macht sich das Loblied eilig auf den
Weg, Indra. Deine Räusche haben den Ausschlag gegeben.

11 tvaṁ hi sto̍ma̱vardha̍na̱ indrāsy u̍ktha̱vardha̍naḥ |
sto̱tṝ̱ṇām u̱ta bha̍dra̱kṛt ||

Denn dir sind, o Indra, die Lobgedichte eine Stärkung, und du
machst der Sänger Glück.

12 indra̱m it keś̱inā̱ harī ̍ soma̱peyā̍ya vakṣataḥ |
upa̍ ya̱jñaṁ su̱rādha̍sam ||

Den Indra sollen die mähnigen Falben zum Somatrunk fahren, her
zu dem Opfer der Gabenreichen.

13 a̱pām phenen̍a̱ namu̍ceḥ̱ śira̍ iṉdrod a̍vartayaḥ |
viśvā̱ yad aja̍ya̱ḥ spṛdha̍ḥ ||

Mit Wasserschaum hast du das Haupt des Namuci in die Höhe
gewirbelt, o Indra, als du alle Geister besiegtest;
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14 mā̱yābhır̍ u̱tsisṛ̍psata̱ indra̱ dyām ā̱ruru̍kṣataḥ |
ava̱ dasyū̍m̐r adhūnuthāḥ ||

Die Dasyu´s, die durch Zauberkünste empor kriechen und den
Himmel ersteigen wollten, hast du abgeschüttelt, Indra.

15 a̱su̱nvām ın̍dra sa̱ṁsada̱ṁ viṣū̍cī̱ṁ vy a̍nāśayaḥ |
so̱ma̱pā utta̍ro̱ bhava̍n ||

Die Gesellschaft, die keinen Soma preßt, jagtest du, Indra, ausein-
ander; als Somatrinker hattest du die Oberhand.

Sūkta 8.15

1 tam v a̱bhi pra gā̍yata puruhū̱tam pu̍ruṣṭu̱tam |
indra̍ṁ gī̱rbhis ta̍viṣ̱am ā vıv̍āsata ||

Auf ihn stimmet den Gesang an, auf den Vielgerufenen, Vielbe-
sungenen! Den starken Indra bittet mit Lobreden her!

2 yasya̍ dviḇarha̍so bṛ̱hat saho̍ dā̱dhāra̱ roda̍sī |
giṟīm̐r ajrā̍m̐ a̱paḥ sva̍r vṛṣatva̱nā ||

Des doppelstarken hohe Macht beide Welten erhält, die Berge, die
Ebenen, die Gewässer, die Sonne durch seine Bullenkraft.

3 sa rā̍jasi puruṣṭuta̱m̐ eko̍ vṛ̱trāṇı ̍ jighnase |
indra̱ jaitrā̍ śrava̱syā̍ ca̱ yanta̍ve ||

Du Vielbesungener bist der Gebieter; allein erschlägst du die Fein-
de, um Siege und Ruhmestaten festzuhalten, Indra.

4 taṁ te̱ mada̍ṁ gṛṇīmasi ̱ vṛṣa̍ṇam pṛ̱tsu sā̍sa̱him |
u̱ lo̱ka̱kṛ̱tnum a̍drivo hariś̱riya̍m ||

Diesen deinen Rauschtrank feiern wir, den bullengleichen, in den
Kämpfen überlegenen, Platz schaffenden, goldprächtigen, o Herr
des Preßsteins;
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5 yena̱ jyotīṁ̍ṣy ā̱yave̱ mana̍ve ca viv̱edıt̍ha |
ma̱ndā̱no a̱sya ba̱rhiṣo̱ vi rā̍jasi ||

Mit dem du dem Ayu und Manu das Licht gefunden hast. Dich
berauschend bist du Herr über dieses Barhis.

6 tad a̱dyā cıt̍ ta u̱kthino ’nu̍ ṣṭuvanti pū̱rvathā̍ |
vṛṣa̍patnīr a̱po ja̍yā div̱e-dıv̍e ||

Dies singen dir immer wieder noch heute die Liederdichter wie
früher: Erobere Tag für Tag die Gewässer, die dem Bullen vermählt
sind.

7 tava̱ tyad ın̍driy̱am bṛ̱hat tava̱ śuṣma̍m u̱ta kratu̍m |
vajra̍ṁ śiśāti dhiṣ̱aṇā̱ vareṇ̍yam ||

Deine bekannte hohe Indrakraft, deinen Ungestüm und deine Um-
sicht, die vorzügliche Keule schärft die Dhisana.

8 tava̱ dyaur ın̍dra̱ pauṁsya̍m pṛthiv̱ī va̍rdhati ̱ śrava̍ḥ |
tvām āpa̱ḥ parva̍tāsaś ca hinvire ||

Der Himmel erhöht deine Manneskraft, die Erde deinen Ruhm,
Indra; dich treiben die Gewässer und Berge zur Eile.

9 tvāṁ viṣṇu̍r bṛ̱han kṣayo̍ miṯro gṛ̍ṇāti ̱ varu̍ṇaḥ |
tvāṁ śardho̍ mada̱ty anu̱ māru̍tam ||

Dich lobt Vishnu, der hohe Wohner, und Mitra und Varuna; dir
jubelt die marutische Heerschar zu.

10 tvaṁ vṛṣā̱ janā̍nā̱m maṁhıṣ̍ṭha indra jajñiṣe |
sa̱trā viśvā̍ svapa̱tyānı ̍ dadhiṣe ||

Du, Indra, bist als der Bulle der Völker, als der Freigebigste gebo-
ren. Du besitzest alle Mittel zu guter Nachkommenschaft vollzäh-
lig.

11 sa̱trā tvam pu̍ruṣṭuta̱m̐ eko̍ vṛ̱trāṇı ̍ tośase |
nānya indrā̱t kara̍ṇa̱m bhūya̍ invati ||
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DuVielbesungener sprengst allein die Feinde allzumal in die Flucht;
keiner als Indra bringt dieses Werk zustande.

12 yad ın̍dra manma̱śas tvā̱ nānā̱ hava̍nta ū̱taye̍ |
a̱smākeb̍hiṟ nṛbhiṟ atrā̱ sva̍r jaya ||

Wenn sie dich, Indra, von verschiedenen Seiten je nach ihren Ab-
sichten zu Hilfe rufen, so gewinne du dabei mit unseren Herren
das Sonnenlicht!

13 ara̱ṁ kṣayā̍ya no ma̱he viśvā̍ rū̱pāṇy ā̍viś̱an |
indra̱ṁ jaitrā̍ya harṣayā̱ śacī̱patım̍ ||

Sei uns für den großen Wohner bereit, alle Formen annehmend,
mache dem Indra, dem Herrn der Kraft, Lust zum Siege!

Sūkta 8.16

1 pra sa̱mrāja̍ṁ carṣaṇī̱nām indra̍ṁ stotā̱ navya̍ṁ gī̱rbhiḥ |
nara̍ṁ nṛ̱ṣāha̱m maṁhıṣ̍ṭham ||

Lobsinget dem Allkönig der Völker, dem Indra aufs neue mit Lob-
liedern, dem männerbezwingenden, freigebigsten Herrn!

2 yasmın̍n u̱kthāni ̱ raṇya̍nti ̱ viśvā̍ni ca śrava̱syā̍ |
a̱pām avo̱ na sa̍mu̱dre ||

Auf den die Loblieder und alle Ruhmestaten sich freuen wie die
Gunst der Gewässer auf den Ozean.

3 taṁ su̍ṣṭu̱tyā vıv̍āse jyeṣṭha̱rāja̱m bhare̍ kṛ̱tnum |
ma̱ho vā̱jina̍ṁ sa̱nibhya̍ḥ ||

Ihn bitte ich unter Lobpreisung her, den obersten König, der im
Kampfe der Gewinner ist, der große Beute macht, um Belohnun-
gen auszuteilen.

4 yasyānū̍nā gabhī̱rā madā̍ u̱rava̱s taru̍trāḥ |
ha̱rṣu̱manta̱ḥ śūra̍sātau ||
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Dessen Räusche vollkommen, unergründlich, breit, durchhelfend
und streitlustig sind im Kampf um den Tapfersten.

5 tam id dhaneṣ̍u hiṯeṣv a̍dhivā̱kāya̍ havante |
yeṣā̱m indra̱s te ja̍yanti ||

Ihn rufen sie, wenn die Kampfpreise ausgesetzt sind, zur Fürspra-
che. Die siegen, auf deren Seite Indra ist.

6 tam ic cyau̱tnair ārya̍nti ̱ taṁ kṛ̱tebhıś̍ carṣa̱ṇaya̍ḥ |
eṣ̱a indro̍ variva̱skṛt ||

Ihn erkennen die Völker an ob seiner Großtaten, ob seiner Ver-
dienste: Dieser Indra ist´s, der einen Ausweg schafft.

7 indro̍ bra̱hmendra̱ ṛṣiṟ indra̍ḥ pu̱rū pu̍ruhū̱taḥ |
ma̱hān ma̱hībhiḥ̱ śacīb̍hiḥ ||

Indra ist der Hohepriester, Indra der Rishi, Indra der vielmals Viel-
gerufene, groß an Kräften.

8 sa stomya̱ḥ sa havya̍ḥ sa̱tyaḥ satvā̍ tuvikū̱rmiḥ |
eka̍ś ciṯ sann a̱bhibhū̍tiḥ ||

Er ist der Preisenswerte, der Anzurufende, der wahre Krieger, der
viel Ausrichtende, der Überlegene, auch wenn er allein ist.

9 tam a̱rkebhis̱ taṁ sāma̍bhis̱ taṁ gā̍ya̱traiś ca̍rṣa̱ṇaya̍ḥ |
indra̍ṁ vardhanti kṣiṯaya̍ḥ ||

Ihn, den Indra, stärken die Völker, die Länder mit Preisliedern,
ihn mit Sangesweisen, ihn mit Sangesliedern.

10 pra̱ṇeṯāra̱ṁ vasyo̱ acchā̱ kartā̍ra̱ṁ jyotıḥ̍ sa̱matsu̍ |
sā̱sa̱hvāṁsa̍ṁ yu̱dhāmitrā̍n ||

Der zum Glück führt, der in den Schlachten Licht schafft, der im
Kampfe die Feinde bezwingt.

11 sa na̱ḥ paprıḥ̍ pārayāti sva̱sti nā̱vā pu̍ruhū̱taḥ |
indro̱ viśvā̱ ati ̱ dviṣa̍ḥ ||
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Als Retter möge der vielberufene Indra uns glücklich zu Schiff über
alle Anfeindungen hinüberretten.

12 sa tvaṁ na̍ indra̱ vājeb̍hir daśa̱syā ca̍ gātu̱yā ca̍ |
acchā̍ ca naḥ su̱mnaṁ neṣ̍i ||

Durch Belohnungen zeige dich, Indra, uns gewogen, und weise uns
den Weg und führe uns zum Glück!

Sūkta 8.17

1 ā yā̍hi suṣu̱mā hi ta̱ indra̱ soma̱m pibā̍ im̱am |
edam ba̱rhiḥ sa̍do̱ mama̍ ||

Komm, denn wir haben dir Soma gepreßt, Indra, trink ihn, setz
dich auf mein Barhis hier!

2 ā tvā̍ brahma̱yujā̱ harī̱ vaha̍tām indra keś̱inā̍ |
upa̱ brahmā̍ṇi naḥ śṛṇu ||

Dich sollen die durch Segensworte geschirrten mähnigen Falben
herfahren, o Indra; höre auf unsere Segensworte!

3 bra̱hmāṇa̍s tvā va̱yaṁ yu̱jā so̍ma̱pām ın̍dra so̱mina̍ḥ |
su̱tāva̍nto havāmahe ||

Wir Segenssprecher rufen mit Soma im Bunde dich den Somatrin-
ker Indra, wir Somafeiernden bei ausgepreßtem Saft.

4 ā no̍ yāhi su̱tāva̍to̱ ’smāka̍ṁ suṣṭu̱tīr upa̍ |
pibā̱ su śıp̍riṉn andha̍saḥ ||

Komm zu uns, die wir gepreßt haben, her zu unseren Lobpreisun-
gen; trink doch, mit geöffneter Lippe du, von dem Trank!

5 ā te̍ siñcāmi ku̱kṣyor anu̱ gātrā̱ vi dhā̍vatu |
gṛ̱bhā̱ya jiẖvayā̱ madhu̍ ||
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Ich gieße ihn in deine Seiten, er soll dir durch die Glieder rinnen.
Erfasse die Süßigkeit mit der Zunge!

6 svā̱duṣ ṭe̍ astu sa̱ṁsude̱ madhu̍mān ta̱nve3̱̱̍ tava̍ |
soma̱ḥ śam a̍stu te hṛ̱de ||

Wohlschmeckend soll er nach deinemGeschmack sein, süß deinem
Leibe; der Soma soll deinem Herzen zusagen!

7 a̱yam u̍ tvā vicarṣaṇe̱ janīr̍ ivā̱bhi saṁvṛ̍taḥ |
pra soma̍ indra sarpatu ||

Dieser Soma soll zu dir, Indra, wie ein Verhüllter zu Frauen schlei-
chen du Ausgezeichneter!

8 tu̱vig̱rīvo̍ va̱poda̍raḥ subā̱hur andha̍so̱ made̍ |
indro̍ vṛ̱trāṇı ̍ jighnate ||

Starknackig, fettbauchig, schönarmig erschlägt Indra im Rausch
des Trankes die Feinde.

9 indra̱ prehı ̍ pu̱ras tvaṁ viśva̱syeśā̍na̱ oja̍sā |
vṛ̱trāṇı ̍ vṛtrahañ jahi ||

Indra, geh du voran, der du mit Kraft über alles herrschest, erschla-
ge die Feinde, du Feindetöter!

10 dī̱rghas te̍ astv aṅku̱śo yenā̱ vasu̍ pra̱yaccha̍si |
yaja̍mānāya sunva̱te ||

Lang soll dein Haken sein, mit dem du dem Opfernden, Soma-
pressenden Schätze reichst.

11 a̱yaṁ ta̍ indra̱ somo̱ nipū̍to̱ adhı ̍ ba̱rhiṣı ̍ |
ehīm̍ a̱sya dravā̱ piba̍ ||

Für dich steht dieser abgeklärte Soma auf dem Barhis; komm her,
beeile dich, trinke davon!

12 śācıg̍o̱ śācıp̍ūjanā̱yaṁ raṇā̍ya te su̱taḥ |
ākha̍ṇḍala̱ pra hū̍yase ||
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Sacigu, Sacipujana, dieser ist für dich zur Lust gepreßt. Du Ak-
handala wirst gerufen.

13 yas te̍ śṛṅgavṛṣo napā̱t praṇa̍pāt kuṇḍa̱pāyya̍ḥ |
ny a̍smin dadhra̱ ā mana̍ḥ ||

Dein Kundapayya-Opfer, o Enkel des Sringavrisi, du Urenkel, auf
das hat er seinen Sinn gerichtet.

14 vāsto̍ṣ pate dhru̱vā sthūṇāṁsa̍traṁ so̱myānā̍m |
dra̱pso bheṯtā pu̱rāṁ śaśva̍tīnā̱m indro̱ munīn̍ā̱ṁ sakhā̍ ||

Herr des Hauses! Eine feste Säule, ein Panzer der Somatrinker ist
der Tropfen, aller Burgen Brecher. Indra ist der Freund der Ver-
zückten.

15
pṛdā̍kusānur yaja̱to ga̱veṣa̍ṇa̱ eka̱ḥ sann a̱bhi bhūya̍saḥ |
bhūrṇim̱ aśva̍ṁ nayat tu̱jā pu̱ro gṛ̱bhendra̱ṁ soma̍sya pī̱-
taye̍ ||

Pridakusanu, der Verehrungswürdige, auf Rinderbeute Ausziehen-
de, der allein vielen überlegen ist, der soll das ungeduldige Roß mit
raschem Griff vorführen, den Indra zum Trunk des Soma.

Sūkta 8.18

1 iḏaṁ ha̍ nū̱nam eṣ̍āṁ su̱mnam bhık̍ṣeta̱ martya̍ḥ |
ā̱diṯyānā̱m apū̍rvya̱ṁ savīm̍ani ||

Um diese Gunst von ihnen sollte doch der Sterbliche bitten, um
die nie dagewesene, unter Genehmigung der Aditya‘s.

2 a̱na̱rvāṇo̱ hy eṣ̍ā̱m panthā̍ ādiṯyānā̍m |
ada̍bdhā̱ḥ santı ̍ pā̱yava̍ḥ sugev̱ṛdha̍ḥ ||

Denn unangefochten sind dieser Aditya´s Wege, unbetört sind ihre
Wächter, die auf gutem Wege zu Gedeihen führen.
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3 tat su na̍ḥ saviṯā bhago̱ varu̍ṇo miṯro a̍rya̱mā |
śarma̍ yacchantu sa̱pratho̱ yad īma̍he ||

Das sollen uns fein Savitri, Bhaga, Varuna, Mitra, Aryaman ge-
währen, ihren Schirm in ganzer Breite, um den wir bitten.

4 dev̱ebhır̍ devy adiṯe ’rıṣ̍ṭabharma̱nn ā ga̍hi |
smat sū̱ribhıḥ̍ purupriye su̱śarma̍bhiḥ ||

Göttin Aditi, deren Bürde unversehrt ist, komm mit den Göttern,
mit den guten Schutz gewährenden Herren, du Vielliebe!

5 te hi pu̱trāso̱ adıt̍er viḏur dveṣā̍ṁsi ̱ yota̍ve |
a̱ṁhoś cıd̍ uru̱cakra̍yo ’neẖasa̍ḥ ||

Denn diese Söhne der Aditi wissen der Feindschaft zu wehren; auch
aus Bedrängnis schaffen sie einen Ausweg, die ohne Fehl sind.

6 adıt̍ir no̱ divā̍ pa̱śum adıt̍iṟ nakta̱m adva̍yāḥ |
adıt̍iḥ pā̱tv aṁha̍saḥ sa̱dāvṛ̍dhā ||

Aditi, die zuverlässige, soll am Tag, Aditi des Nachts unser Vieh
behüten, die Aditi uns vor Ungemach, die immer gedeihliche.

7 u̱ta syā no̱ divā̍ ma̱tir adıt̍ir ū̱tyā ga̍mat |
sā śaṁtā̍ti ̱ maya̍s kara̱d apa̱ sridha̍ḥ ||

Und dies ist unser Gedanke bei Tag: Aditi soll uns mit Beistand
kommen. Sie soll uns beglückende Freunde schaffen, und fern die
Fehlschläge halten.

8 u̱ta tyā daivyā̍ bhiṣ̱ajā̱ śaṁ na̍ḥ karato a̱śvinā̍ |
yu̱yu̱yātā̍m iṯo rapo̱ apa̱ sridha̍ḥ ||

Und diese beiden göttlichen Ärzte sollen uns Glück bringen, die
Asvin. Sie sollen den Schaden von hier fernhalten, fern die Fehl-
schläge halten.

9 śam a̱gnir a̱gnibhıḥ̍ kara̱c chaṁ na̍s tapatu̱ sūrya̍ḥ |
śaṁ vāto̍ vātv ara̱pā apa̱ sridha̍ḥ ||
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Glück soll uns Agni mit den Agni´s bringen. Zum Glück soll uns
die Sonne brennen, zum Glück, ohne Schaden zu bringen, der
Wind wehen und fort die Fehlschläge wehen.

10 apāmīv̍ā̱m apa̱ sridha̱m apa̍ sedhata durma̱tim |
ādıt̍yāso yu̱yota̍nā no̱ aṁha̍saḥ ||

Haltet die Krankheit fern, den Fehlschlag fern, den bösen Gedan-
ken fern, o Aditya´s, bewahret uns vor Not!

11 yu̱yotā̱ śaru̍m a̱smad ām̐ ādıt̍yāsa u̱tāma̍tim |
ṛdha̱g dveṣa̍ḥ kṛṇuta viśvavedasaḥ ||

Haltet, o Aditya´s, das göttliche Geschoß von uns fern und die
Ratlosigkeit; beseitigt die Feindschaft, ihr Allwissende!

12 tat su na̱ḥ śarma̍ yaccha̱tādıt̍yā̱ yan mumo̍cati |
ena̍svantaṁ ciḏ ena̍saḥ sudānavaḥ ||

Gewähret uns fein diesen Schutz, o Aditya´s, der selbst den Sünder
von der Sünde befreit, ihr Gabenschöne.

13 yo na̱ḥ kaś ciḏ rirık̍ṣati rakṣa̱stvena̱ martya̍ḥ |
svaiḥ ṣa evaı ̍ ririṣīṣṭa̱ yur jana̍ḥ ||

Welcher Sterbliche auch aus Falschheit uns schädigen will, der Ma-
nu soll durch sein eigenes Trachten sein Leben schädigen.

14 sam it tam a̱gham a̍śnavad du̱ḥśaṁsa̱m martya̍ṁ rip̱um |
yo a̍sma̱trā du̱rhaṇā̍vā̱m̐ upa̍ dva̱yuḥ ||

Den tückischen Sterblichen, der Übles redet, soll Unheil treffen,
der uns mißgünstig ist und dazu doppelzüngig.

15 pā̱ka̱trā stha̍na devā hṛ̱tsu jā̍nītha̱ martya̍m |
upa̍ dva̱yuṁ cādva̍yuṁ ca vasavaḥ ||

Ihr Götter seid für den Schlichten, ihr kennet den Sterblichen im
Herzen, sowohl den Doppelzüngigen, als auch den Nichtdoppel-
züngigen, ihr Guten.
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16 ā śarma̱ parva̍tānā̱m otāpāṁ vṛ̍ṇīmahe |
dyāvā̍kṣāmā̱re a̱smad rapa̍s kṛtam ||

Den Schutz der Berge und der Gewässer erbitten wir uns. Himmel
und Erde, entfernet von uns Leibesschaden!

17 te no̍ bha̱dreṇa̱ śarma̍ṇā yu̱ṣmāka̍ṁ nā̱vā va̍savaḥ |
ati ̱ viśvā̍ni duriṯā pıp̍artana ||

Ihr Guten, helfet uns mit eurem segensreichen Schutze als Schiff
über alle Klippen hinweg!

18 tu̱ce tanā̍ya̱ tat su no̱ drāghīy̍a̱ āyu̍r jī̱vase̍ |
ādıt̍yāsaḥ sumahasaḥ kṛ̱ṇota̍na ||

Verlängert unserem leiblichen Samen fein diese Lebenszeit zum
Leben, ihr großmächtigen Aditya´s!

19 ya̱jño hī̱ḻo vo̱ anta̍ra̱ ādıt̍yā̱ astı ̍ mṛ̱ḻata̍ |
yu̱ṣme id vo̱ apı ̍ ṣmasi sajā̱tye̍ ||

Das Opfer tritt schützend zwischen uns und euren Zorn, ihr Adi-
tya´s; seid barmherzig! Wir finden nur in eurer Bekanntschaft Zu-
flucht.

20 bṛ̱had varū̍tham ma̱rutā̍ṁ dev̱aṁ trā̱tāra̍m a̱śvinā̍ |
miṯram īm̍ahe̱ varu̍ṇaṁ sva̱staye̍ ||

Um den hohen Schutz der Marut bitten wir den Gott Schützer, die
Asvin, den Mitra, Varuna zum Heile.

21 a̱neẖo mıt̍rāryaman nṛ̱vad va̍ruṇa̱ śaṁsya̍m |
triv̱arū̍tham maruto yanta naś cha̱rdiḥ ||

Reichet uns, Mitra, Aryaman, Varuna euren dreifachen unfehlba-
ren Schutz, den mannhaften, löblichen, o Marut!

22 ye ciḏ dhi mṛ̱tyuba̍ndhava̱ ādıt̍yā̱ mana̍va̱ḥ sması ̍ |
pra sū na̱ āyu̍r jī̱vase̍ tiretana ||

Wenngleich wir Menschen die Todesgenossen sind, o Aditya´s, so
solltet ihr doch ja unsere Lebenszeit verlängern.
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Sūkta 8.19

1
taṁ gū̍rdhayā̱ sva̍rṇaraṁ dev̱āso̍ dev̱am a̍ra̱tiṁ da̍dhanvire
|
dev̱a̱trā ha̱vyam ohır̍e ||

Ihn preise, den Himmelsherren! Die Götter haben den göttlichen
Rosselenker auf die Fahrt entsandt; sie beförderten durch ihn das
Opfer zu den Göttern.

2
vibhū̍tarātiṁ vipra ciṯraśo̍ciṣam a̱gnim īḻ̍iṣva ya̱ntura̍m |
a̱sya medha̍sya so̱myasya̍ sobhare̱ prem a̍dhva̱rāya̱ pūrvya̍m
||

Berufe, du Beredsamer, den Agni, der vielfältige Gabe hat, mit
prächtigen Flammen, zum Lenker dieses Somaopfers, o Sobhari,
als Allerersten für die heilige Handlung!

3
yajıṣ̍ṭhaṁ tvā vavṛmahe dev̱aṁ dev̍a̱trā hotā̍ra̱m ama̍rtyam
|
a̱sya ya̱jñasya̍ su̱kratu̍m ||

Dich den Bestopfernden, den unsterblichen Gott haben wir zum
Hotri für die Götter erwählt, den guten Berater dieses Opfers;

4
ū̱rjo napā̍taṁ su̱bhaga̍ṁ su̱dīdıt̍im a̱gniṁ śreṣṭha̍śociṣam
|
sa no̍ miṯrasya̱ varu̍ṇasya̱ so a̱pām ā su̱mnaṁ ya̍kṣate div̱i
||

Das Kind der Kraft, den holden schönleuchtenden Agni mit schöns-
ten Flammen. Er möge uns des Mitra, des Varuna, er der Gewässer
Gunst im Himmel erbitten.

5 yaḥ sa̱midhā̱ ya āhu̍tī̱ yo veden̍a da̱dāśa̱ marto̍ a̱gnaye̍ |
yo nama̍sā svadhva̱raḥ ||
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Welcher Sterbliche mit Brennholz, wer mit Spende, wer mit Wis-
sen dem Agni aufgewartet hat, wer unter Verbeugung das Opfer
gut vollzieht,

6

tasyed arva̍nto raṁhayanta ā̱śava̱s tasya̍ dyu̱mnita̍ma̱ṁ
yaśa̍ḥ |
na tam aṁho̍ dev̱akṛ̍ta̱ṁ kuta̍ś ca̱na na martya̍kṛtaṁ naśat
||

Dessen Rennpferde laufen schnell, ihm wird glänzender Ruhm zu-
teil. Ihn wird nicht von irgendwoher von Gott oder von Menschen
verursachte Not heimsuchen.

7 sva̱gnayo̍ vo a̱gnibhiḥ̱ syāma̍ sūno sahasa ūrjām pate |
su̱vīra̱s tvam a̍sma̱yuḥ ||

Durch die Opferfeuer möchten wir für euch gute Feuer haben, o
Sohn der Stärke, Herr der Kräfte, und du in uns gute Meister, der
du uns zugetan bist.

8 pra̱śaṁsa̍māno̱ atıt̍hiṟ na miṯriyo̱ ’gnī ratho̱ na vedya̍ḥ |
tve kṣemā̍so̱ apı ̍ santi sā̱dhava̱s tvaṁ rājā̍ rayī̱ṇām ||

Gefeiert wird Agni wie ein befreundeter Gast, denkwürdig wie ein
Streitwagen. Bei dir wohnt gedeihliche Sicherheit, du bist der Kö-
nig der Reichtümer.

9
so a̱ddhā dā̱śva̍dhva̱ro ’gne̱ marta̍ḥ subhaga̱ sa pra̱śaṁsya̍ḥ
|
sa dhī̱bhir a̍stu̱ sanıt̍ā ||

Der Sterbliche ist in Wahrheit ein Opferspender, o holder Agni,
der ist zu preisen, der soll mit seinen Dichtungen gewinnen,

10
yasya̱ tvam ū̱rdhvo a̍dhva̱rāya̱ tiṣṭha̍si kṣa̱yadvīr̍a̱ḥ sa sā̍d-
hate |
so arva̍dbhiḥ̱ sanıt̍ā̱ sa vıp̍a̱nyubhiḥ̱ sa śūraiḥ̱ sanıt̍ā kṛ̱tam
||
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Zu dessen heiliger Handlung du aufrecht dastehst; der hat als Män-
nerbeherrscher Erfolg, der gewinnt mit Rennpferden, der mit sei-
nen Barden, der gewinnt den ersten Preis mit seinen Tapferen;

11 yasyā̱gnir vapu̍r gṛ̱he stoma̱ṁ cano̱ dadhīt̍a viś̱vavā̍ryaḥ |
ha̱vyā vā̱ vevıṣ̍a̱d viṣa̍ḥ ||

In wessen Hause Agni, der Wunderschöne, der Allbegehrte am
Loblied Gefallen findet oder an den Opfergaben, seine Dienste ver-
richtend;

12 vipra̍sya vā stuva̱taḥ sa̍haso yaho ma̱kṣūta̍masya rā̱tiṣu̍ |
a̱vodev̍am u̱parım̍artyaṁ kṛdhi ̱ vaso̍ viviḏuṣo̱ vaca̍ḥ ||

Oder an den Gaben des beredten pünktlichsten Sängers, du jüngs-
ter Sohn der Kraft.Mache, du Guter, dasWort dessen, der es erfun-
den hat, den Göttern untertan, doch über den Sterblichen stehend.

13 yo a̱gniṁ ha̱vyadā̍tibhiṟ namo̍bhir vā su̱dakṣa̍m ā̱vivā̍sati |
giṟā vā̍jiṟaśo̍ciṣam ||

Wer den Agni mit Opferanteilen oder Verbeugungen oder mit Lob-
rede zu gewinnen sucht, den Geschickten, Flammenschießenden;

14
sa̱midhā̱ yo niśıt̍ī̱ dāśa̱d adıt̍iṁ̱ dhāma̍bhir asya̱ martya̍ḥ |
viśvet sa dhī̱bhiḥ su̱bhago̱ janā̱m̐ atı ̍ dyu̱mnair u̱dna ıv̍a
tāriṣat ||

Welcher Sterbliche mit Brennholz, mit Anfachen unter seinen Er-
scheinungsformen die Aditi reichlich bedenkt, der Glückliche wird
mit seinen Dichtungen, mit seinem Glanz über alle anderen Leute
wie über ein Gewässer hinwegschreiten.

15
tad a̍gne dyu̱mnam ā bha̍ra̱ yat sā̱saha̱t sada̍ne̱ kaṁ cıd̍
a̱triṇa̍m |
ma̱nyuṁ jana̍sya dū̱ḍhya̍ḥ ||
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Diesen deinen Glanz bring uns, o Agni, der jedem im Hause be-
findlichen Atrin bezwingt und den Eifer des Böses sinnendenMen-
schen.

16 yena̱ caṣṭe̱ varu̍ṇo miṯro a̍rya̱mā yena̱ nāsa̍tyā̱ bhaga̍ḥ |
va̱yaṁ tat te̱ śava̍sā gātu̱vitta̍mā̱ indra̍tvotā vidhemahi ||

Deinen Glanz, in dem Varuna, Mitra, Aryaman, in dem die Na-
satya´s, Bhaga erscheinen, diesen wollen wir verehren, die durch
deine Macht die besten Pfadfinder sind, von dir, Indra, unterstützt.

17
te ghed a̍gne svā̱dhyo̱3̱̍ ye tvā̍ vipra nidadhiṟe nṛ̱cakṣa̍sam
|
viprā̍so deva su̱kratu̍m ||

Die waren wohlbedenkend, die dich, beredsamer Agni mit dem
Herrenauge, eingesetzt haben, die Beredsamen als den guten Be-
rater, o Gott.

18
ta id vedıṁ̍ subhaga̱ ta āhu̍tiṁ̱ te sotu̍ṁ cakrire div̱i |
ta id vājeb̍hir jigyur ma̱had dhana̱ṁ ye tve kāma̍ṁ nyeriṟe
||

Die haben, o Holder, die Vedi, die die Opfergabe, die die Soma-
pressung bei Tagesanbruch hergerichtet; die haben durch ihre Sie-
ge den großen Kampfpreis gewonnen, die dir ihren Wunsch an-
vertraut haben.

19
bha̱dro no̍ a̱gnir āhu̍to bha̱drā rā̱tiḥ su̍bhaga bha̱dro
a̍dhva̱raḥ |
bha̱drā u̱ta praśa̍stayaḥ ||

Glückbringend sei uns Agni, dem geopfert wird, glückbringend die
Spende, o Holder, glückbringend der Gottesdienst und glückbrin-
gend die Lobpreisungen.
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20
bha̱dram mana̍ḥ kṛṇuṣva vṛtra̱tūrye̱ yenā̍ sa̱matsu̍ sā̱saha̍ḥ
|
ava̍ sthiṟā ta̍nuhi ̱ bhūri ̱ śardha̍tāṁ va̱nemā̍ te a̱bhiṣṭıb̍hiḥ
||

Fasse du den glücklichen Entschluß zur Feindeüberwindung, durch
den du in den Kämpfen siegen wirst. Entspanne die Kräfte der viel
zu Übermächtigen; wir möchten durch deine Übermacht gewin-
nen.

21 īḻe̍ giṟā manu̍rhita̱ṁ yaṁ dev̱ā dū̱tam a̍ra̱tiṁ nyer̍iṟe |
yajıṣ̍ṭhaṁ havya̱vāha̍nam ||

Ich berufe mit einer Lobrede den von Manu eingesetzten, den die
Götter zum Boten, zum Wagenlenker bestellt haben, den bestop-
fernden Opferfahrer.

22
tig̱maja̍mbhāya̱ taru̍ṇāya̱ rāja̍te̱ prayo̍ gāyasy a̱gnaye̍ |
yaḥ piṁ̱śate̍ sū̱nṛtā̍bhiḥ su̱vīrya̍m a̱gnir ghṛ̱tebhiṟ āhu̍taḥ
||

Dem scharfzahnigen, jungen, herrschenden Agni singst du einen
Ohrenschmaus, der die Meisterschaft mit freigebigen Geschenken
auszeichnet, Agni, dem Schmalz geopfert wird.

23 yadī ̍ ghṛ̱tebhiṟ āhu̍to̱ vāśīm̍ a̱gnir bhara̍ta̱ uc cāva̍ ca |
asu̍ra iva niṟṇĳa̍m ||

Wenn ihm mit Schmalz geopfert wird, so bewegt Agni seine Axt
auf und nieder; wie der Asura legst du dein Prachtgewand an;

24 yo ha̱vyāny aira̍yatā̱ manu̍rhito dev̱a ā̱sā su̍ga̱ndhinā̍ |
vivā̍sate̱ vāryā̍ṇi svadhva̱ro hotā̍ dev̱o ama̍rtyaḥ ||

Der die Opfergaben mit wohlriechendem Munde befördert hat,
der von Manu eingesetzte Gott; er sucht alles Wünschenswerte zu
gewinnen, der recht opfernde Hotri, der unsterbliche Gott.

25 yad a̍gne̱ martya̱s tvaṁ syām a̱ham mıt̍ramaho̱ ama̍rtyaḥ |
saha̍saḥ sūnav āhuta ||
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Wenn, Agni, du der Sterbliche wärest und ich der Unsterbliche, du
wie ein Freund Gefeierter, du Sohn der Kraft, dem geopfert wird,

26 na tvā̍ rāsīyā̱bhiśa̍staye vaso̱ na pā̍pa̱tvāya̍ santya |
na me̍ sto̱tāma̍tī̱vā na durhıt̍a̱ḥ syād a̍gne̱ na pā̱payā̍ ||

So würde ich dich nicht der üblen Nachrede preisgeben, o Guter,
noch dem Elend, o Wahrhaftiger. Mein Lobsänger würde nicht
ratlos noch mißliebig, noch übel dran sein, o Agni.

27 piṯur na pu̱traḥ subhṛ̍to duro̱ṇa ā dev̱ām̐ et̍u̱ pra ṇo̍ ha̱viḥ
||

Wie der Sohn im Hause des Vaters wohlgepflegt, soll unsere Op-
fergabe zu den Göttern gehen.

28 tavā̱ham a̍gna ū̱tibhiṟ nedıṣ̍ṭhābhiḥ saceya̱ joṣa̱m ā va̍so |
sadā̍ dev̱asya̱ martya̍ḥ ||

Deiner, des Gottes, nächsten Hilfen möchte ich, der Sterbliche,
immerdar nach Gefallen teilhaft werden, o guter Agni.

29 tava̱ kratvā̍ saneya̱ṁ tava̍ rā̱tibhiṟ agne̱ tava̱ praśa̍stibhiḥ |
tvām id ā̍hu̱ḥ prama̍tiṁ vaso̱ mamāgne̱ harṣa̍sva̱ dāta̍ve ||

Nach deinem Ratschluß möchte ich gewinnen, durch deine Gunst,
o Agni, durch deine Anerkennung. Dich nennen sie meine Vorse-
hung, o Guter; Agni, bekomme Lust zu schenken!

30 pra so a̍gne̱ tavo̱tibhıḥ̍ su̱vīrā̍bhis tirate̱ vāja̍bharmabhiḥ |
yasya̱ tvaṁ sa̱khyam ā̱vara̍ḥ ||

Der kommt durch deinemeisterhaften, Gewinn einbringendenHil-
fen vorwärts, o Agni, dessen Freundschaft du vorziehen wirst.

31 tava̍ dra̱pso nīla̍vān vā̱śa ṛ̱tviya̱ indhā̍naḥ siṣṇa̱v ā da̍de |
tvam ma̍hī̱nām u̱ṣasā̍m asi priy̱aḥ kṣa̱po vastu̍ṣu rājasi ||

Dein Funke, der von schwärzlichem Rauche begleitet ist, der brül-
lende, rechtzeitig entzündete hat gefangen, du Fänger. Du bist der
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Liebling der großen Usas, beim Hellwerden der Nacht herrschest
du.

32
tam āga̍nma̱ sobha̍rayaḥ sa̱hasra̍muṣkaṁ svabhiṣ̱ṭim ava̍se
|
sa̱mrāja̱ṁ trāsa̍dasyavam ||

Zu ihm sind wir Sobhari´s gekommen, zu dem tausendhodigen,
überlegenen um Beistand, zu dem Allherrscher, dem Feuer des
Trasadasyu;

33
yasya̍ te agne a̱nye a̱gnaya̍ upa̱kṣito̍ va̱yā ıv̍a |
vipo̱ na dyu̱mnā ni yu̍ve̱ janā̍nā̱ṁ tava̍ kṣa̱trāṇı ̍ va̱rdhaya̍n
||

Du, Agni, von dem die anderen Agni´s Abhänglinge sind wie die
Zweige vom Baum. Ich binde die Herrlichkeiten der anderen Leute
an mich, wie man die Reden anbindet anspannt, indem ich deine
Herrschaft erhöhe.

34 yam ā̍dityāso adruhaḥ pā̱raṁ naya̍tha̱ martya̍m |
ma̱ghonā̱ṁ viśveṣ̍āṁ sudānavaḥ ||

Welchen Sterblichen ihr truglosen Aditya´s ans andere Ufer führet,
ihr Gabenreichste unter allen Freigebigen,

35
yū̱yaṁ rā̍jāna̱ḥ kaṁ cıc̍ carṣaṇīsaha̱ḥ kṣaya̍nta̱m mānu̍ṣā̱m̐
anu̍ |
va̱yaṁ te vo̱ varu̍ṇa̱ mitrārya̍ma̱n syāmed ṛ̱tasya̍ ra̱thya̍ḥ ||

Jedweden Herrschenden unter den Menschen, ihr völkerzwingen-
den Könige - wir möchten euch diese sein, Varuna, Mitra, Arya-
man, wir möchten die Lenker des rechten Wortes sein.

36
adā̍n me pauruku̱tsyaḥ pa̍ñcā̱śata̍ṁ tra̱sada̍syur va̱dhūnā̍m
|
maṁhıṣ̍ṭho a̱ryaḥ satpa̍tiḥ ||
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Des Purukutsa Sohn Trasadasyu hat mir fünfzig Frauen geschenkt,
der freigebiger als sein Standesgenosse ist, der rechtmäßige Gebie-
ter.

37
u̱ta me̍ pra̱yiyo̍r va̱yiyo̍ḥ su̱vāstvā̱ adhi ̱ tugva̍ni |
tis̱ṝ̱ṇāṁ sa̍ptatī̱nāṁ śyā̱vaḥ pra̍ṇeṯā bhu̍va̱d vasu̱r diyā̍nā̱m
patıḥ̍ ||

Und an der Furt der Suvastu war der Braune des Prayiyu, des Vayiyu
der Anführer von dreimal siebzig Kühen. Gütig ist der Herr der
Gaben.

Sūkta 8.20

1
ā ga̍ntā̱ mā rıṣ̍aṇyata̱ prasthā̍vāno̱ māpa̍ sthātā samanyavaḥ
|
sthiṟā cın̍ namayiṣṇavaḥ ||

Kommt, verseht euch nicht, bleibt nicht fern, ihr Ausfahrer, von
gleichem Eifer beseelt, die ihr sogar das Feste beuget.

2 vī̱ḻu̱pa̱vibhır̍ maruta ṛbhukṣaṇa̱ ā ru̍drāsaḥ sudī̱tibhıḥ̍ |
iṣ̱ā no̍ a̱dyā ga̍tā puruspṛho ya̱jñam ā so̍bharī̱yava̍ḥ ||

Ihr Marut, ihr Ribhuksan, Rudrasöhne, auf festgeschienten, glän-
zenden Wagen kommet heute mit Speisesegen zu uns, ihr Vielbe-
gehrte, zu unserem Opfer, nach den Sobhari´s verlangend!

3
viḏmā hi ru̱driyā̍ṇā̱ṁ śuṣma̍m u̱gram ma̱rutā̱ṁ śimīv̍atām
|
viṣṇo̍r eṣ̱asya̍ mī̱ḻhuṣā̍m ||

Denn wir kennen den gewaltigen Ungestüm der Rudrasöhne, der
wütigen Marut, des raschen Vishnu, der freigebigen Herren.

4
vi dvī̱pāni ̱ pāpa̍ta̱n tiṣṭha̍d du̱cchuno̱bhe yu̍janta̱ roda̍sī |
pra dhanvā̍ny airata śubhrakhādayo̱ yad eja̍tha svabhāna-
vaḥ ||
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Die Inseln zerstieben, das Unheil breitet sich aus; sie spannenHim-
mel und Erde vor. Die Steppen kamen in Bewegung, wenn ihr
Schönberingte euch aufmachet, ihr Selbstglänzende.

5 acyu̍tā cid vo̱ ajma̱nn ā nāna̍dati ̱ parva̍tāso̱ vana̱spatıḥ̍ |
bhūmiṟ yāmeṣ̍u rejate ||

Auch das Unerschütterliche wankt bei eurem Zuge, es dröhnen die
Berge, der Baum; die Erde zittert bei euren Heerfahrten.

6 amā̍ya vo maruto̱ yāta̍ve̱ dyaur jihīt̍a̱ utta̍rā bṛ̱hat |
yatrā̱ naro̱ dedıś̍ate ta̱nūṣv ā tvakṣā̍ṁsi bā̱hvo̍jasaḥ ||

Um eurem Ungestüm, ihr Marut, den Lauf zu lassen fährt der
Himmel höher nach oben, während die starkarmigen Männer die
Kräfte in ihren Leibern offenbaren.

7
sva̱dhām anu̱ śriya̱ṁ naro̱ mahı ̍ tveṣ̱ā ama̍vanto̱ vṛṣa̍psavaḥ
|
vaha̍nte̱ ahru̍tapsavaḥ ||

Ihrer Eigenart entsprechend führen die gar furchtgebietenden, ge-
waltigen Männer, die bullengestaltigen von ungebeugter Gestalt
die Schönheit mit sich.

8 gobhır̍ vā̱ṇo a̍jyate̱ sobha̍rīṇā̱ṁ rathe̱ kośe̍ hira̱ṇyaye̍ |
goba̍ndhavaḥ sujā̱tāsa̍ iṣ̱e bhu̱je ma̱hānto̍ na̱ḥ spara̍se̱ nu ||

Mit Kuhmilch wird die Stimme der Sobhari´s gesalbt in der golde-
nen Kufe auf demWagen. Die mit der Kuh, der Prisni, verwandten,
edlenMarut, die großen, mögen uns Speisesegen genießen und da-
vontragen lassen.

9
pratı ̍ vo vṛṣadañjayo̱ vṛṣṇe̱ śardhā̍ya̱ māru̍tāya bharadhvam
|
ha̱vyā vṛṣa̍prayāvṇe ||

Bringet, ihr Salbetriefende, eure Opfergaben der bullenhaften ma-
rutischen Heerschar dar, deren Anführer der Bulle Indra ist.
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10 vṛ̱ṣa̱ṇa̱śvena̍ maruto̱ vṛṣa̍psunā̱ rathen̍a̱ vṛṣa̍nābhinā |
ā śyeṉāso̱ na pa̱kṣiṇo̱ vṛthā̍ naro ha̱vyā no̍ vī̱taye̍ gata ||

Auf dem mit Bullen-Rossen bespannten, bullengestaltigen Wagen
mit der bullenhaften Nabe kommet wie geflügelte Falken nach be-
lieben, um unserer Opfer zu begehren, ihr Herren!

11 sa̱mā̱nam a̱ñjy eṣ̍ā̱ṁ vi bhrā̍jante ru̱kmāso̱ adhı ̍ bā̱huṣu̍ |
davıd̍yutaty ṛ̱ṣṭaya̍ḥ ||

Ihre aufgetragene Farbe ist die gleiche, die Schmuckstücke erglän-
zen an ihren Armen; ihre Speere blitzen.

12 ta u̱grāso̱ vṛṣa̍ṇa u̱grabā̍havo̱ nakıṣ̍ ṭa̱nūṣu̍ yetire |
sthiṟā dhanvā̱ny āyu̍dhā̱ ratheṣ̍u̱ vo ’nīk̍eṣ̱v adhi ̱ śriya̍ḥ ||

Die gewaltigen Bullen mit gewaltigen Armen sind nicht auf sich
selbst eifersüchtig. Starke Bogen undWaffen sind auf eurenWagen,
Schönheit in euren Gesichtern.

13
yeṣā̱m arṇo̱ na sa̱pratho̱ nāma̍ tveṣ̱aṁ śaśva̍tā̱m eka̱m id
bhu̱je |
vayo̱ na pitrya̱ṁ saha̍ḥ ||

Deren Name furchtgebietend wie die ausgebreitete Flut, der eine
der vielen zum Nutzen ist; wie die väterliche Kraft ist ihre Gewalt.

14 tān va̍ndasva ma̱ruta̱s tām̐ upa̍ stuhi ̱ teṣā̱ṁ hi dhunīn̍ām |
a̱rāṇā̱ṁ na ca̍ra̱mas tad eṣ̍āṁ dā̱nā ma̱hnā tad eṣ̍ām ||

Diese Marut lobe, diese preise, denn von den Rauschenden gibt es
wie bei den Radspeichen keinen Letzten! Das gilt von ihrer Frei-
gebigkeit, das von ihrer Größe.

15 su̱bhaga̱ḥ sa va̍ ū̱tiṣv āsa̱ pūrvā̍su maruto̱ vyu̍ṣṭiṣu |
yo vā̍ nū̱nam u̱tāsa̍ti ||

Glücklich war dieser in eurer Gunst an den frühen Morgen, ihr
Marut, oder wer es jetzt sein mag,
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16
yasya̍ vā yū̱yam pratı ̍ vā̱jino̍ nara̱ ā ha̱vyā vī̱taye̍ ga̱tha |
a̱bhi ṣa dyu̱mnair u̱ta vāja̍sātibhiḥ su̱mnā vo̍ dhūtayo naśat
||

Oder zu wes Lohnherren Opferspenden ihr Herren herkommet,
um ihrer zu begehren: der soll durch Herrlichkeit und Beutege-
winn eure Huld erfahren, ihr Schüttler.

17 yathā̍ ru̱drasya̍ sū̱navo̍ div̱o vaśa̱nty asu̍rasya veḏhasa̍ḥ |
yuvā̍na̱s tathed a̍sat ||

So wie es des Rudra Söhne, die jugendlichen Meister des Asura
Himmel wollen, so soll es geschehen.

18 ye cārha̍nti ma̱ruta̍ḥ su̱dāna̍va̱ḥ sman mī̱ḻhuṣa̱ś cara̍nti ̱ ye |
ata̍ś ciḏ ā na̱ upa̱ vasya̍sā hṛ̱dā yuvā̍na̱ ā va̍vṛdhvam ||

Und welche die gabenschönen Marut zu heißen verdienen und die
zu den Lohnherren insgesamt kommen, mit noch besseremHerzen
als diese, wendet euch, ihr Jünglinge, uns zu!

19 yūna̍ ū̱ ṣu navıṣ̍ṭhayā̱ vṛṣṇa̍ḥ pāva̱kām̐ a̱bhi so̍bhare giṟā |
gāya̱ gā ıv̍a̱ carkṛ̍ṣat ||

Die Jugendlichen besinge fein, o Sobhari, mit neuestem Loblied,
die Bullen, die Lauteren, wie der Pflügende die Stiere ermuntert;

20
sā̱hā ye santı ̍ muṣṭiẖeva̱ havyo̱ viśvā̍su pṛ̱tsu hotṛ̍ṣu |
vṛṣṇa̍ś ca̱ndrān na su̱śrava̍stamān giṟā vanda̍sva ma̱ruto̱ aha̍
||

Die die Überlegenen sind, anzurufen und herauszufordern wie der
Faustkämpfer in allen Kämpfen von Seiten der Opferpriester und
Herausforderer. Lobe doch die Marut mit Preisrede, die schim-
mernden Bullen gleichen, die Hochberühmtesten!

21
gāva̍ś cid ghā samanyavaḥ sajā̱tyen̍a maruta̱ḥ saba̍ndhavaḥ
|
riẖa̱te ka̱kubho̍ miṯhaḥ ||
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Wie Rinder durch gleiche Abstammung verwandt, ihr von glei-
chem Eifer beseelte Marut, lecken sie gegenseitig ihre Rücken.

22 marta̍ś cid vo nṛtavo rukmavakṣasa̱ upa̍ bhrātṛ̱tvam āya̍ti |
adhı ̍ no gāta maruta̱ḥ sadā̱ hi va̍ āpiṯvam asti ̱ nidhru̍vi ||

Selbst der Sterbliche soll eure Bruderschaft erlangen, ihr Tänzer
mit goldge-schmückter Brust. Gedenket unser, o Marut, denn im-
mer ist eure Freundschaft zuverlässig!

23 maru̍to̱ māru̍tasya na̱ ā bheṣ̍a̱jasya̍ vahatā sudānavaḥ |
yū̱yaṁ sa̍khāyaḥ saptayaḥ ||

Ihr Marut, bringet uns von dem marutischen Heilmittel mit, o
Freigebige, ihr Freunde und Gespanne!

24
yābhiḥ̱ sindhu̱m ava̍tha̱ yābhis̱ tūrva̍tha̱ yābhır̍ daśa̱syathā̱
krivım̍ |
mayo̍ no bhūto̱tibhır̍ mayobhuvaḥ śiv̱ābhır̍ asacadviṣaḥ ||

Mit welchen Hilfen ihr der Sindhu bestehet und durchhelfet, mit
denen ihr dem Krivi gefällig seid, mit diesen freundlichen Hilfen
seid uns eine Freude, ihr Erfreulichen, die kein Feind verfolgt!

25
yat sindhau̱ yad asık̍nyā̱ṁ yat sa̍mu̱dreṣu̍ marutaḥ subar-
hiṣaḥ |
yat parva̍teṣu bheṣa̱jam ||

Welches Heilmittel in der Sindhu, welches in der Asikni, welches
in den Meeren, ihr Marut mit schönem Barhis, welches in den
Bergen,

26 viśva̱m paśya̍nto bibhṛthā ta̱nūṣv ā tenā̍ no̱ adhı ̍ vocata |
kṣa̱mā rapo̍ maruta̱ ātu̍rasya na̱ iṣka̍rtā̱ vihru̍ta̱m puna̍ḥ ||

All das erspähend bringet ihr an euren Leibern mit; mit dem seg-
net uns! Zu Boden gehe das Gebreste unserer Kranken, ihr Marut!
Bringet alles, was verrenkt ist, wieder zurecht!
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Sūkta 8.21

1
va̱yam u̱ tvām a̍pūrvya sthū̱raṁ na kac ciḏ bhara̍nto ’va̱-
syava̍ḥ |
vāje̍ ciṯraṁ ha̍vāmahe ||

Wir rufen dich, du Unübertrefflicher, wie solche, die irgend etwas
Großes tragen, um Beistand bittend im Kampf um den Siegerpreis,
dich den Ausgezeichneten.

2
upa̍ tvā̱ karma̍nn ū̱taye̱ sa no̱ yuvo̱graś ca̍krāma̱ yo dhṛ̱ṣat
|
tvām id dhy a̍viṯāra̍ṁ vavṛ̱mahe̱ sakhā̍ya indra sāna̱sim ||

An dich ist um Beistand bei dem Unternehmen unser jugendlicher
Gebieter herangetreten, der etwas wagt. Wir Genossen haben ja
dich, Indra, den Gewinnbringer, zum Helfer erkoren.

3 ā yā̍hī̱ma inda̱vo ’śva̍pate̱ gopa̍ta̱ urva̍rāpate |
soma̍ṁ somapate piba ||

Komm her, hier sind die Somasäfte, du Rosseherr, Rinderherr,
Flurherr! Trink den Soma, Herr des Soma!

4
va̱yaṁ hi tvā̱ bandhu̍mantam aba̱ndhavo̱ viprā̍sa indra ye-
mim̱a |
yā te̱ dhāmā̍ni vṛṣabha̱ tebhiṟ ā ga̍hi ̱ viśveb̍hiḥ̱ soma̍pītaye
||

Denn wir Redekundigen haben ohne Anhang dich, Indra, mit dem
großen Anhang festgehalten. Mit all deinen Erscheinungsformen,
mit denen komm, o Bulle, zum Somatrunk!

5 sīda̍ntas te̱ vayo̍ yathā̱ gośrīt̍e̱ madhau̍ madiṟe viv̱akṣa̍ṇe |
a̱bhi tvām ın̍dra nonumaḥ ||

Gleich Vögeln bei deinem milchgemischten, berauschenden, red-
selig machenden Süßtrank sitzend, schreien wir nach dir, Indra.
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6
acchā̍ ca tvaiṉā nama̍sā̱ vadā̍masi ̱ kim muhu̍ś ciḏ vi dīd̍ha-
yaḥ |
santi ̱ kāmā̍so harivo da̱diṣ ṭvaṁ smo va̱yaṁ santı ̍ no̱ dhiya̍ḥ
||

Wenn wir dich mit dieser Verbeugung einladen, was wirst du dich
auch nur einen Augenblick besinnen? Es sind Wünsche vorhan-
den, o Falbenherr, du bist der Geber; wir sind da, wir machen uns
Gedanken.

7 nūtnā̱ id ın̍dra te va̱yam ū̱tī a̍bhūma na̱hi nū te̍ adrivaḥ |
viḏmā pu̱rā parīṇ̍asaḥ ||

Wir sind aufs neue deiner Hilfe gewärtig, Indra, denn noch ha-
ben wir früher deine volle Größe nicht kennen gelernt, o Herr des
Preßsteins.

8
viḏmā sa̍khiṯvam u̱ta śū̍ra bho̱jya1̱̍m ā te̱ tā va̍jrinn īmahe
|
u̱to sa̍masmiṉn ā śıś̍īhi no vaso̱ vāje̍ suśipra̱ goma̍ti ||

Wir kennen deine Kameradschaft und Gastfreundschaft, o Held;
diese erbitten wir von dir, du Keulenträger. Und mach uns scharf
auf jeden in Rindern bestehenden Preis, du Guter, Schönlippiger!

9 yo na̍ iḏam-ıd̍am pu̱rā pra vasya̍ āniṉāya̱ tam u̍ vaḥ stuṣe |
sakhā̍ya̱ indra̍m ū̱taye̍ ||

Der uns früher zu diesem und jenem Glück geführt hat, den preise
ich, den Indra, zu eurem Beistand, ihr Genossen.

10

harya̍śva̱ṁ satpa̍tiṁ carṣaṇī̱saha̱ṁ sa hi ṣmā̱ yo ama̍ndata
|
ā tu na̱ḥ sa va̍yati ̱ gavya̱m aśvya̍ṁ sto̱tṛbhyo̍ ma̱ghavā̍ śa̱tam
||

Den Falbenfahrer, den rechtmäßigen Gebieter, den Völkerbezwin-
ger, denn er ist es, der sich daran ergötzte. Der Freigebige möge
uns Sängern doch ein Hundert von Rindern und Rossen zutreiben.
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11
tvayā̍ ha svid yu̱jā va̱yam pratı ̍ śva̱santa̍ṁ vṛṣabha bruvī-
mahi |
sa̱ṁsthe jana̍sya̱ goma̍taḥ ||

Mit dir im Bunde wollen wir ja dem Anschnauber Rede stehen im
Beisein eines rinderbesitzenden Mannes, o Bulle.

12
jayem̍a kā̱re pu̍ruhūta kā̱riṇo̱ ’bhi tıṣ̍ṭhema dū̱ḍhya̍ḥ |
nṛbhır̍ vṛ̱traṁ ha̱nyāma̍ śūśu̱yāma̱ cāver̍ indra̱ pra ṇo̱ dhi-
ya̍ḥ ||

Wir wollen im Kampfspiel die Kampfspieler besiegen, du Vielgeru-
fener, und die bemeistern, welche Böses im Sinn haben. Mit unse-
ren Mannen wollen wir den Vritra erschlagen und überlegen sein.
Du , Indra, mögest unsere Absichten fördern.

13 a̱bhrā̱tṛ̱vyo a̱nā tvam anā̍pir indra ja̱nuṣā̍ sa̱nād a̍si |
yu̱dhed ā̍piṯvam ıc̍chase ||

So bist du ohne Nebenbuhler, bist schon bei deiner Geburt seit al-
ters ohne Freund, Indra. Nur durch Kampf suchst du Freundschaft.

14 nakī ̍ rev̱anta̍ṁ sa̱khyāya̍ vindase̱ pīya̍nti te surā̱śva̍ḥ |
ya̱dā kṛ̱ṇoṣı ̍ nada̱nuṁ sam ū̍ha̱sy ād it piṯeva̍ hūyase ||

Nie findest du einen Reichen zur Freundschaft; die Schnapshelden
spotten deiner. Wenn du das Schlachtgeschrei erhebst, so scharst
du Leute um dich, dann wirst du wie ein Vater angerufen.

15 mā te̍ amā̱juro̍ yathā mū̱rāsa̍ indra sa̱khye tvāva̍taḥ |
ni ṣa̍dāma̱ sacā̍ su̱te ||

Nicht möchten wir stumpfsinnig wie die alten Jungfern in der Ge-
sellschaft von deinesgleichen bei dem Soma sitzen, o Indra.

16
mā te̍ godatra̱ nir a̍rāma̱ rādha̍sa̱ indra̱ mā te̍ gṛhāmahi |
dṛ̱ḻhā cıd̍ a̱ryaḥ pra mṛ̍śā̱bhy ā bha̍ra̱ na te̍ dā̱māna̍ ā̱dabhe̍
||
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Wir möchten nicht deiner Freigebigkeit entraten, du Rinderschen-
ker, und uns nicht in dir, Indra, täuschen. Greif zu sogar nach den
verschlossenen Schätzen des hohen Herrn! Bring sie her! Nicht
sind deine Gaben zu vereiteln.

17
indro̍ vā̱ ghed iya̍n ma̱ghaṁ sara̍svatī vā su̱bhagā̍ da̱dir vasu̍
|
tvaṁ vā̍ citra dā̱śuṣe̍ ||

Nur Indra schenkt so viel Gabe, oder die holde Sarasvati so viel
Gut, oder du, Citra, dem Opfernden.

18 citra̱ id rājā̍ rāja̱kā id a̍nya̱ke ya̱ke sara̍svatī̱m anu̍ |
pa̱rjanya̍ iva ta̱tana̱d dhi vṛ̱ṣṭyā sa̱hasra̍m a̱yutā̱ dada̍t ||

Nur Citra ist König; Kleinkönige sind die anderen Kleinen, die an
der Sarasvati wohnen. Denn wie Parjanya mit Regen, so hält er an,
Tausend, Zehntausende zu verschenken.

Sūkta 8.22

1 o tyam a̍hva̱ ā ratha̍m a̱dyā daṁsıṣ̍ṭham ū̱taye̍ |
yam a̍śvinā suhavā rudravartanī̱ ā sū̱ryāyaı ̍ ta̱sthathu̍ḥ ||

Ich habe heute jenen meisterhaften Wagen zum Beistand angeru-
fen, den ihr Asvin, ihr gern Gerufenen, für Surya bestiegen habt,
die ihr des Rudra Bahn wandelt;

2
pū̱rvā̱yuṣa̍ṁ su̱hava̍m puru̱spṛha̍m bhu̱jyuṁ vājeṣ̍u̱ pūr-
vya̍m |
sa̱ca̱nāva̍ntaṁ suma̱tibhıḥ̍ sobhare̱ vidveṣ̍asam aneẖasa̍m ||

Den ……, gern gerufenen, vielbegehrten, Genuß bringenden, in
den Preiskämpfen vordersten Wagen, den von den Hulden beglei-
teten, o Sobhari, der ohne Anfechtung, ohne Fehl ist.
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3 iẖa tyā pu̍ru̱bhūta̍mā dev̱ā namo̍bhir a̱śvinā̍ |
a̱rvā̱cī̱nā sv ava̍se karāmahe̱ gantā̍rā dā̱śuṣo̍ gṛ̱ham ||

Diese vielseitigsten Götter, die Asvin wollen wir hier unter Ver-
beugungen zur Gnade fein geneigt machen, die gern ins Haus des
Spenders kommen.

4
yu̱vo ratha̍sya̱ parı ̍ ca̱kram īy̍ata ī̱rmānyad vā̍m iṣaṇyati |
a̱smām̐ acchā̍ suma̱tir vā̍ṁ śubhas patī̱ ā dheṉur ıv̍a dhā-
vatu ||

Das eine Rad eures Wagens eilt herum, euer anderes bleibt im Lauf
zurück. Zu uns soll eure Huld, ihr Herren der Schönheit, wie eine
Milchkuh zum Kalbe eilen.

5 ratho̱ yo vā̍ṁ trivandhu̱ro hira̍ṇyābhīśur aśvinā |
pari ̱ dyāvā̍pṛthiv̱ī bhūṣa̍ti śru̱tas tena̍ nāsa̱tyā ga̍tam ||

Euer dreisitziger Wagen mit den goldenen Zügeln, der Himmel
und Erde umkreist, o Asvin, der berühmte, auf dem kommet her,
Nasatya´s!

6

da̱śa̱syantā̱ mana̍ve pū̱rvyaṁ div̱i yava̱ṁ vṛkeṇ̍a karṣathaḥ
|
tā vā̍m a̱dya su̍ma̱tibhıḥ̍ śubhas patī̱ aśvın̍ā̱ pra stu̍vīmahi
||

Dem Menschen gewogen pflügt ihr früh am Tage Korn mit dem
Wolf. So wollen wir euch heute samt euren Hulden preisen, Asvin,
Herren der Schönheit.

7
upa̍ no vājinīvasū yā̱tam ṛ̱tasya̍ pa̱thibhıḥ̍ |
yebhıs̍ tṛ̱kṣiṁ vṛ̍ṣaṇā trāsadasya̱vam ma̱he kṣa̱trāya̱ jinva̍t-
haḥ ||

Kommet zu uns, o Lohnreiche, auf den rechten Wegen, auf denen
ihr Bullen den Triksi, des Trasadasyu Sohn, zu großer Herrschaft
anspornet.
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8 a̱yaṁ vā̱m adrıb̍hiḥ su̱taḥ somo̍ narā vṛṣaṇvasū |
ā yā̍ta̱ṁ soma̍pītaye̱ piba̍taṁ dā̱śuṣo̍ gṛ̱he ||

Dieser Soma ist für euch mit Steinen ausgepreßt, ihr schätzerei-
chen Herren. Kommet her zum Somatrunk, trinkt im Hause des
Spenders!

9 ā hi ru̱hata̍m aśvinā̱ rathe̱ kośe̍ hira̱ṇyaye̍ vṛṣaṇvasū |
yu̱ñjāthā̱m pīva̍rī̱r iṣa̍ḥ ||

Steiget darum, o Asvin, auf den Wagen in den goldenen Wagen-
kasten, o Schätzereiche! Schirret die fetten Labungen an!

10

yābhıḥ̍ pa̱ktham ava̍tho̱ yābhiṟ adhrıg̍u̱ṁ yābhır̍ ba̱bhruṁ
vĳo̍ṣasam |
tābhır̍ no ma̱kṣū tūya̍m aśviṉā ga̍tam bhiṣa̱jyata̱ṁ yad
ātu̍ram ||

Womit ihr dem Paktha beisteht, womit ihr dem Adhrigu, womit
dem Babhru, dem Mißvergnügten, mit diesen Hilfen kommet als-
bald in Eile zu uns, Asvin! Heilet, was krank ist!

11 yad adhrıg̍āvo̱ adhrıg̍ū iḏā ciḏ ahno̍ a̱śvinā̱ havā̍mahe |
va̱yaṁ gī̱rbhir vıp̍a̱nyava̍ḥ ||

Wenn wir Adhrigu´s gerade zu dieser Tageszeit die beiden Asvin
Adhrigu mit Lobreden laut preisend anrufen,

12

tābhiṟ ā yā̍taṁ vṛṣa̱ṇopa̍ me̱ hava̍ṁ viś̱vapsu̍ṁ viś̱vavā̍ryam
|
iṣ̱ā maṁhıṣ̍ṭhā puru̱bhūta̍mā narā̱ yābhiḥ̱ krivıṁ̍ vāvṛ̱dhus
tābhiṟ ā ga̍tam ||

So kommet, ihr Bullen, mit diesen Hilfen auf meinen Ruf, den
vielfältigen, allbegehrenswerten, mit Labung als Freigebigste, Viel-
seitigste, o Herren, mit welchen ihr den Krivi gestärkt habt, mit
diesen Hilfen kommet!

13 tāv iḏā ciḏ ahā̍nā̱ṁ tāv a̱śvinā̱ vanda̍māna̱ upa̍ bruve |
tā u̱ namo̍bhir īmahe ||
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Diesen Asvin rede ich gerade zu jetziger Tageszeit mit lobenden
Worten zu; an sie wenden wir uns unter Verbeugung;

14
tāv id do̱ṣā tā u̱ṣası ̍ śu̱bhas patī̱ tā yāma̍n ru̱drava̍rtanī |
mā no̱ martā̍ya rip̱ave̍ vājinīvasū pa̱ro ru̍drā̱v atı ̍ khyatam
||

An sie des Abends, an sie amMorgen, an die Herren der Schönheit,
an sie bei ihrer Ausfahrt, die in des Rudra Bahn wandeln. Übersehet
uns ferner nicht zugunsten eines heimtückischen Sterblichen, ihr
lohnreichen Rudra´s!

15 ā sugmyā̍ya̱ sugmya̍m prā̱tā rathen̍ā̱śvinā̍ vā sa̱kṣaṇī ̍ |
hu̱ve piṯeva̱ sobha̍rī ||

Ich rufe zu guter Fahrt herbei den gutfahrenden Wagen am Mor-
gen, oder die Asvin in Begleitung ihres Wagens, ich, Sobhari, so
wie mein Vater.

16 mano̍javasā vṛṣaṇā madacyutā makṣuṁga̱mābhır̍ ū̱tibhıḥ̍ |
ā̱rāttā̍c cid bhūtam a̱sme ava̍se pū̱rvībhıḥ̍ purubhojasā ||

Auf dem gedankenschnellen Wagen erscheint uns, ihr stolzen Bul-
len, auch aus der Ferne zum Beistand mit euren vielen pünktlichs-
ten Hilfen, ihr Vielnützende!

17 ā no̱ aśvā̍vad aśvinā va̱rtir yā̍siṣṭam madhupātamā narā |
goma̍d dasrā̱ hira̍ṇyavat ||

Zu uns machet, ihr Herren Asvin, die ihr am liebsten den Süßtrank
trinkt, eure Umfahrt, die Rosse, Rinder und Gold einbringende, o
Meister!

18
su̱prā̱va̱rgaṁ su̱vīrya̍ṁ su̱ṣṭhu vārya̱m anā̍dhṛṣṭaṁ rakṣa̱s-
vinā̍ |
a̱sminn ā vā̍m ā̱yāne̍ vājinīvasū̱ viśvā̍ vā̱mānı ̍ dhīmahi ||

Die Meisterschaft, die weit voransteht, die sehr begehrenswerte,
von keinem Hinterlistigen angreifbare, möchten wir bei dieser eu-
rer Ankunft alles Gute empfangen, ihr Lohnreichen.
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Sūkta 8.23

1 īḻıṣ̍vā̱ hi pra̍tī̱vya1̱̍ṁ yaja̍sva jā̱taved̍asam |
ca̱riṣ̱ṇudhū̍ma̱m agṛ̍bhītaśociṣam ||

So berufe denn den Opferdarbringer, verehre den Jatavedas, des
Rauch wallend und des Flamme unfaßbar ist,

2 dā̱māna̍ṁ viśvacarṣaṇe̱ ’gniṁ vıś̍vamano giṟā |
u̱ta stu̍ṣe̱ viṣpa̍rdhaso̱ rathā̍nām ||

Den Geber Agni mit Lobrede, du allbekannter Visvamanas, und
preise die wetteifernden Rosse der Wagen,

3 yeṣā̍m ābā̱dha ṛ̱gmiya̍ iṣ̱aḥ pṛ̱kṣaś ca̍ nig̱rabhe̍ |
u̱pa̱vidā̱ vahnır̍ vindate̱ vasu̍ ||

Deren preiswürdiger Ungestüm die Speisen und Stärkungen erraf-
fen soll! Der Wagenlenker findet noch Gut dazu.

4 ud a̍sya śo̱cir a̍sthād dīdiy̱uṣo̱ vy a1̱̍jara̍m |
tapu̍rjambhasya su̱dyuto̍ gaṇa̱śriya̍ḥ ||

Seine alterlose Glut hat sich nach allen Seiten aufgerichtet, wann
er erglänzt, des Glutzahnigen, Schönleuchtenden mit prächtigem
Gefolge.

5 ud u̍ tiṣṭha svadhvara̱ stavā̍no dev̱yā kṛ̱pā |
a̱bhiḵhyā bhā̱sā bṛ̍ha̱tā śu̍śu̱kvanıḥ̍ ||

Richte dich auf in deiner göttlichen Schönheit, du Wohlopfernder,
wenn du gepriesen wirst, mit hohem Scheine herblickend, erglü-
hend!

6 agne̍ yā̱hi su̍śa̱stibhır̍ ha̱vyā juhvā̍na ānu̱ṣak |
yathā̍ dū̱to ba̱bhūtha̍ havya̱vāha̍naḥ ||

Agni, komm auf die schönen Preisworte und laß dir die Opfer-
gaben nach Gebühr opfern, da du ja der opferüberbringende Bote
geworden bist!
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7 a̱gniṁ va̍ḥ pū̱rvyaṁ hu̍ve̱ hotā̍raṁ carṣaṇī̱nām |
tam a̱yā vā̱cā gṛ̍ṇe̱ tam u̍ vaḥ stuṣe ||

Euren Agni rufe ich, den ersten Opferpriester der Völker, ihn feiere
ich mit dieser Rede, ihn preise ich euch,

8 ya̱jñebhiṟ adbhu̍takratu̱ṁ yaṁ kṛ̱pā sū̱daya̍nta̱ it |
miṯraṁ na jane̱ sudhıt̍am ṛ̱tāva̍ni ||

Den von übernatürlicher Geisteskraft, den sie durch die Opfer an
Schönheit vollkommen machen, der bei dem Gesetzestreuen wohl
aufgenommen ist wie ein Volksfreund,

9 ṛ̱tāvā̍nam ṛtāyavo ya̱jñasya̱ sādha̍naṁ giṟā |
upo̍ enaṁ jujuṣu̱r nama̍sas pa̱de ||

Den Gesetzestreuen, ihr Gesetzeseifrigen, des Opfers Ausrichter
mit Lobrede; an ihm haben sie Wohlgefallen an der Stätte der Ver-
neigung.

10 acchā̍ no̱ aṅgır̍astamaṁ ya̱jñāso̍ yantu sa̱ṁyata̍ḥ |
hotā̱ yo astı ̍ viḵṣv ā ya̱śasta̍maḥ ||

Zu dem obersten Angiras sollen unsere Opfer andauernd kommen,
der der angesehenste Opferpriester bei den Stämmen ist.

11 agne̱ tava̱ tye a̍ja̱rendhā̍nāso bṛ̱had bhāḥ |
aśvā̍ iva̱ vṛṣa̍ṇas taviṣī̱yava̍ḥ ||

Diese deine entzündeten Flammen, du alterloser Agni, das hohe
Licht, wollen ihre Kraft zeigen wie starke Rosse.

12 sa tvaṁ na̍ ūrjām pate ra̱yiṁ rā̍sva su̱vīrya̍m |
prāva̍ nas to̱ke tana̍ye sa̱matsv ā ||

Gewähre du Herr der Kräfte uns Reichtum, Meisterschaft; hilf uns
in den Kämpfen weiter, wenn es sich um leiblichen Samen handelt!

13 yad vā u̍ viś̱patıḥ̍ śiṯaḥ suprīt̍o̱ manu̍ṣo viś̱i |
viśved a̱gniḥ prati ̱ rakṣā̍ṁsi sedhati ||
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Wenn nämlich der Clanherr Agni in dem Clane des Manu scharf
gemacht wird, und recht befriedigt ist, dann wehrt er alle Dunkel-
geister ab.

14
śru̱ṣṭy a̍gne̱ nava̍sya me̱ stoma̍sya vīra viśpate |
ni mā̱yina̱s tapu̍ṣā ra̱kṣaso̍ daha ||

Unter Erhörungmeines neuen Lobliedes brenne, duHeld, du Clan-
herr Agni, mit deiner Glut die zauberischen Dunkelmänner nieder!

15 na tasya̍ mā̱yayā̍ ca̱na rip̱ur īś̍īta̱ martya̍ḥ |
yo a̱gnaye̍ da̱dāśa̍ ha̱vyadā̍tibhiḥ ||

Nicht soll, auch nicht durch Zauberei, ein heimtückischer Sterbli-
cher über den Macht bekommen, der gegen Agni mit Opferantei-
len freigebig ist.

16 vya̍śvas tvā vasu̱vida̍m ukṣa̱ṇyur a̍prīṇā̱d ṛṣıḥ̍ |
ma̱ho rā̱ye tam u̍ tvā̱ sam ıd̍hīmahi ||

Der Rishi Vyasva stellte aus Anhänglichkeit an Uksan dich, den
Schatzfinder, zufrieden. Eben dich wollen wir zu großem Reichtum
entflammen.

17 u̱śanā̍ kā̱vyas tvā̱ ni hotā̍ram asādayat |
ā̱ya̱jiṁ tvā̱ mana̍ve jā̱taved̍asam ||

Usanas Kavya setzte dich zum Hotri ein, dich den Jatavedas, für
Manu zum Fürbitter.

18 viśve̱ hi tvā̍ sa̱joṣa̍so dev̱āso̍ dū̱tam akra̍ta |
śru̱ṣṭī dev̍a pratha̱mo ya̱jñiyo̍ bhuvaḥ ||

Denn alle Götter haben einmütig dich zu ihrem Boten gemacht.
Durch deine Bereitwilligkeit wardst du, Gott, der erste Opferwür-
dige.

19 im̱aṁ ghā̍ vī̱ro a̱mṛta̍ṁ dū̱taṁ kṛ̍ṇvīta̱ martya̍ḥ |
pā̱va̱kaṁ kṛ̱ṣṇava̍rtaniṁ̱ vihā̍yasam ||
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Diesen Unsterblichen soll der sterbliche Mann zu seinem Boten
machen, den Lauteren mit der schwarzen Bahn in voller Kraft.

20 taṁ hu̍vema ya̱tasru̍caḥ su̱bhāsa̍ṁ śu̱kraśo̍ciṣam |
viś̱ām a̱gnim a̱jara̍m pra̱tnam īḍya̍m ||

Dich wollen wir mit bereitgehaltenem Löffel anrufen, den Schön-
glänzenden von heller Glut, den alterlosen Agni, den schon früher
für die Clane zu Berufenden.

21 yo a̍smai ha̱vyadā̍tibhiṟ āhu̍tim̱ marto ’vıd̍hat |
bhūri ̱ poṣa̱ṁ sa dha̍tte vī̱rava̱d yaśa̍ḥ ||

Der Sterbliche, der ihm die Opferung durch die Opferanteile recht
gemacht hat, der empfängt reichlichWohlstand und die Ehre vieler
Söhne.

22 pra̱tha̱maṁ jā̱taved̍asam a̱gniṁ ya̱jñeṣu̍ pū̱rvyam |
prati ̱ srug et̍i ̱ nama̍sā ha̱viṣma̍tī ||

Zuerst kommt dem Agni Jatavedas, der bei den Opfern vorgeht,
der Löffel mit der Opfergabe unter Verbeugung entgegen.

23 ābhır̍ vidhemā̱gnaye̱ jyeṣṭhā̍bhir vyaśva̱vat |
maṁhıṣ̍ṭhābhir ma̱tibhıḥ̍ śu̱kraśo̍ciṣe ||

Mit diesen besten, reichhaltigsten Gebeten wollen wir wie Vyasva
dem hellglühenden Agni dienen.

24 nū̱nam a̍rca̱ vihā̍yase̱ stomeb̍hiḥ sthūrayūpa̱vat |
ṛṣe̍ vaiyaśva̱ damyā̍yā̱gnaye̍ ||

Sing jetzt den Vollkräftigen mit Lobliedern zu, die einem festen
Pfosten gleichen, dem häuslichen Agni, o Rishi, Sohn des Vyasva!

25 atıt̍him̱ mānu̍ṣāṇāṁ sū̱nuṁ vana̱spatīn̍ām |
viprā̍ a̱gnim ava̍se pra̱tnam īḻ̍ate ||

Der Menschen Gast, den Sohn der Bäume, den vormaligen Agni
rufen die Redekundigen zur Gnade an.
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26 ma̱ho viśvā̍m̐ a̱bhi ṣa̱to̱3̱̍ ’bhi ha̱vyāni ̱ mānu̍ṣā |
agne̱ ni ṣa̍tsi ̱ nama̱sādhı ̍ ba̱rhiṣı ̍ ||

Für die alle überragenden Großen bring die menschlichen Opfer-
gaben! Agni, setz dich unter Verneigung auf das Barhis!

27 vaṁsvā̍ no̱ vāryā̍ pu̱ru vaṁsva̍ rā̱yaḥ pu̍ru̱spṛha̍ḥ |
su̱vīrya̍sya pra̱jāva̍to̱ yaśa̍svataḥ ||

Erwirk uns viele begehrenswerte Dinge, erwirke vielbeneideten Reich-
tum an guten Söhnen und Meistern, an Kindern, an Ansehen!

28 tvaṁ va̍ro su̱ṣāmṇe ’gne̱ janā̍ya codaya |
sadā̍ vaso rā̱tiṁ ya̍viṣṭha̱ śaśva̍te ||

Schärfe du, Agni, dem Varo Susaman und jedemManne ein, immer
zu schenken, du Guter, du Jüngster!

29 tvaṁ hi su̍pra̱tūr asi ̱ tvaṁ no̱ goma̍tī̱r iṣa̍ḥ |
ma̱ho rā̱yaḥ sā̱tim a̍gne̱ apā̍ vṛdhi ||

Denn du gehst an der Spitze; erschließe du uns Speisen nebst Vieh,
den Gewinn großen Reichtums, o Agni!

30 agne̱ tvaṁ ya̱śā a̱sy ā miṯrāvaru̍ṇā vaha |
ṛ̱tāvā̍nā sa̱mrājā̍ pū̱tada̍kṣasā ||

Agni, du bist der Angesehene; fahr uns Mitra und Varuna her, die
gesetzestreuen Opferherren von lauterem Wollen!

Sūkta 8.24

1 sakhā̍ya̱ ā śıṣ̍āmahi ̱ brahmendrā̍ya va̱jriṇe̍ |
stu̱ṣa ū̱ ṣu vo̱ nṛta̍māya dhṛ̱ṣṇave̍ ||

Genossen! Wir wünschen fein dem Keulenträger Indra eine Erbau-
ung zu singen für euch, dem Mannhaftesten, Kühnen.
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2 śava̍sā̱ hy ası ̍ śru̱to vṛ̍tra̱hatyen̍a vṛtra̱hā |
ma̱ghair ma̱ghono̱ atı ̍ śūra dāśasi ||

Denn du bist durch deine Übermacht berühmt, durch die Vritra-
tötung als Vritratöter. Mit Gaben überschenkest du Held die Frei-
gebigen.

3 sa na̱ḥ stavā̍na̱ ā bha̍ra ra̱yiṁ ciṯraśra̍vastamam |
niṟeḵe ciḏ yo ha̍rivo̱ vasu̍r da̱diḥ ||

Als solcher gepriesen bring du uns ruhmglänzendsten Reichtum,
der du, o Falbenherr, ganz ausschließlich der gütige Geber bist.

4 ā nır̍eḵam u̱ta priy̱am indra̱ darṣi ̱ janā̍nām |
dhṛ̱ṣa̱tā dhṛ̍ṣṇo̱ stava̍māna̱ ā bha̍ra ||

Den ausschließlichen und lieben Besitz der Leute erbrich kühnen
Sinnes, o kühner Indra, und gepriesen bring ihn her!

5 na te̍ sa̱vyaṁ na dakṣıṇ̍a̱ṁ hasta̍ṁ varanta ā̱mura̍ḥ |
na pa̍riḇādho̍ harivo̱ gavıṣ̍ṭiṣu ||

Hindernisse und Fallstricke halten nicht deine linke noch deine
rechte Hand ab auf den Rinderjagden, o Falbenlenker.

6 ā tvā̱ gobhır̍ iva vra̱jaṁ gī̱rbhir ṛ̍ṇomy adrivaḥ |
ā smā̱ kāma̍ṁ jariṯur ā mana̍ḥ pṛṇa ||

Ich belege dich mit Lobreden wie eine Hürde mit Rindern, Herr
des Preßsteins. Erfülle du den Wunsch, die Absicht des Sängers!

7 viśvā̍ni viś̱vama̍naso dhiy̱ā no̍ vṛtrahantama |
ugra̍ praṇeta̱r adhi ̱ ṣū va̍so gahi ||

Bedenke fein alles nach unserem, des Visvamanas Sinn, du Erz-
feindetöter, gewaltiger Anführer, Gütiger!

8 va̱yaṁ te̍ a̱sya vṛ̍trahan viḏyāma̍ śūra̱ navya̍saḥ |
vaso̍ḥ spā̱rhasya̍ puruhūta̱ rādha̍saḥ ||

Wir möchten diese deine neueste, gütige, begehrenswerte Freige-
bigkeit kennen lernen, tapferer Vritratöter, Vielgerufener.
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9 indra̱ yathā̱ hy asti ̱ te ’pa̍rītaṁ nṛto̱ śava̍ḥ |
amṛ̍ktā rā̱tiḥ pu̍ruhūta dā̱śuṣe̍ ||

Denn wie deine Kraft unerreicht ist, o Tänzer Indra, so sei deine
Gabe für den Spender ungeschmälert, Vielgerufener.

10 ā vṛ̍ṣasva mahāmaha ma̱he nṛ̍tama̱ rādha̍se |
dṛ̱ḻhaś cıd̍ dṛhya maghavan ma̱ghatta̍ye ||

Ermanne dich zu großer Freigebigkeit, Großmächtiger,Männlichs-
ter! Wenn du schon fest entschlossen bist, bleibe auch fest Gaben
zu schenken, du Freigebiger!

11 nū a̱nyatrā̍ cid adriva̱s tvan no̍ jagmur ā̱śasa̍ḥ |
magha̍vañ cha̱gdhi tava̱ tan na̍ ū̱tibhıḥ̍ ||

Niemals gingen unsere Wünsche zu einem anderen als dir, du Herr
des Preßsteins. Mach das für uns möglich durch deine Hilfen, Frei-
gebiger!

12 na̱hy a1̱̍ṅga nṛ̍to̱ tvad a̱nyaṁ viṉdāmi ̱ rādha̍se |
rā̱ye dyu̱mnāya̱ śava̍se ca girvaṇaḥ ||

Denn sicherlich finde ich keinen anderen als dich, du Tänzer, zum
Schenken, zum Reichtum, zum Glanz und zur Macht, o Lobbe-
gehrender.

13 endu̱m indrā̍ya siñcata̱ pibā̍ti so̱myam madhu̍ |
pra rādha̍sā codayāte mahitva̱nā ||

Schenket dem Indra den Saft ein, er soll das somische Süß trinken;
er soll sich mit seiner Freigebigkeit in ganzer Größe beeilen!

14 upo̱ harīṇ̍ā̱m patiṁ̱ dakṣa̍m pṛ̱ñcanta̍m abravam |
nū̱naṁ śru̍dhi stuva̱to a̱śvyasya̍ ||

Ich habe demHerrn der Falben zugeredet, demVerständigen, Spen-
denden. Höre nun auch auf den Sänger, den Asvinschen!

15 na̱hy a1̱̍ṅga pu̱rā ca̱na ja̱jñe vī̱rata̍ra̱s tvat |
nakī ̍ rā̱yā naivathā̱ na bha̱ndanā̍ ||
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Denn sicherlich wurde auch früher niemals ein größerer Held als
du geboren; nicht an Reichtum, noch von solcher Art, noch löb-
lichem Werke.

16 ed u̱ madhvo̍ ma̱dinta̍raṁ siṉ̃ca vā̍dhvaryo̱ andha̍saḥ |
ev̱ā hi vī̱raḥ stava̍te sa̱dāvṛ̍dhaḥ ||

Bring den Soma her, der berauschender als Met ist, oder schenke
von dem Trank ein, Adhvaryu, denn so wird der Held gepriesen,
der stets Gedeihliche.

17 indra̍ sthātar harīṇā̱ṁ nakıṣ̍ ṭe pū̱rvyastu̍tim |
ud ā̍naṁśa̱ śava̍sā̱ na bha̱ndanā̍ ||

Indra, Lenker der Falben, keiner hat dein an der Spitze stehendes
Lob an Macht und löblichem Werke je erreicht.

18 taṁ vo̱ vājā̍nā̱m patim̱ ahū̍mahi śrava̱syava̍ḥ |
aprā̍yubhir ya̱jñebhır̍ vāvṛ̱dhenya̍m ||

Diesen Herrn der Siegerpreise haben wir für euch ruhmbegierig
angerufen, der mit Opfern ohne Unterlaß zu stärken ist.

19 eto̱ nv indra̱ṁ stavā̍ma̱ sakhā̍ya̱ḥ stomya̱ṁ nara̍m |
kṛ̱ṣṭīr yo viśvā̍ a̱bhy asty eka̱ it ||

Kommt doch, wir wollen Indra preisen, ihr Freunde, den preiswür-
digen Herrn, der allein allen Völkern überlegen ist.

20 ago̍rudhāya ga̱viṣe̍ dyu̱kṣāya̱ dasmya̱ṁ vaca̍ḥ |
ghṛ̱tāt svādīy̍o̱ madhu̍naś ca vocata ||

Ihm, der die Kühe nicht vorenthält, der auf Kühe auszieht, dem
Himmlischen traget die meisterliche Rede vor, die süßer als Schmalz
und Honig ist.

21 yasyāmıt̍āni vī̱ryā̱3̱̍ na rādha̱ḥ paryet̍ave |
jyotiṟ na viśva̍m a̱bhy asti ̱ dakṣıṇ̍ā ||

Dessen Kräfte unermeßlich sind, dessen Freigebigkeit nicht zu über-
holen ist, dessen Schenkung wie das Licht über alles geht.
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22 stu̱hīndra̍ṁ vyaśva̱vad anū̍rmiṁ vā̱jina̱ṁ yama̍m |
a̱ryo gaya̱m maṁha̍māna̱ṁ vi dā̱śuṣe̍ ||

Preise du wie Vyasva den Indra, der das wellenbegleitete Rennpferd
lenkt, der an den Opferspender das Besitztum des Geldprotzen ver-
teilt.

23 ev̱ā nū̱nam upa̍ stuhi ̱ vaiya̍śva daśa̱maṁ nava̍m |
suvıd̍vāṁsaṁ ca̱rkṛtya̍ṁ ca̱raṇīn̍ām ||

Also preise jetzo aufs neue zum zehnten Male, du Vyasvasohn, den
wohlverständigen, für die fahrenden Leute Rühmenswerten!

24 vetthā̱ hi nirṛ̍tīnā̱ṁ vajra̍hasta pariv̱ṛja̍m |
aha̍r-ahaḥ śu̱ndhyuḥ pa̍rip̱adā̍m iva ||

Denn du weißt den Todesgöttinnen zu entgehen Tag für Tag wie
der Sundhyuvogel den Schlingen, o Keulenträger.

25 tad iṉdrāva̱ ā bha̍ra̱ yenā̍ daṁsiṣṭha̱ kṛtva̍ne |
dviṯā kutsā̍ya śiśnatho̱ ni co̍daya ||

Dieselbe Hilfe bring, Indra, mit, der du größter Meister dem Un-
ternehmenden beistandest. Stoß nochmals für Kutsu zu, treib die
Rosse an!

26 tam u̍ tvā nū̱nam īm̍ahe̱ navya̍ṁ daṁsiṣṭha̱ sanya̍se |
sa tvaṁ no̱ viśvā̍ a̱bhimā̍tīḥ sa̱kṣaṇıḥ̍ ||

Dich nur bitten wir jetzt um eine Tat, die auch dem Ältesten neu
ist, du größter Meister. Du bewältigst alle unsere Nachsteller;

27 ya ṛkṣā̱d aṁha̍so mu̱cad yo vāryā̍t sa̱pta sindhu̍ṣu |
vadha̍r dā̱sasya̍ tuvinṛmṇa nīnamaḥ ||

Der du aus Not, vor dem Bären errettest, oder der du vom Arier
im Siebenstromland des DasaWaffe abwendest, du Mutvoller.

28 yathā̍ varo su̱ṣāmṇe̍ sa̱nibhya̱ āva̍ho ra̱yim |
vya̍śvebhyaḥ subhage vājinīvati ||
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Wie du dem Varo Susaman Reichtum einbrachtest, um den Vyas-
va´s Belohnungen zu gewähren, o holde gewinnbringende Usas.-

29 ā nā̱ryasya̱ dakṣıṇ̍ā̱ vya̍śvām̐ etu so̱mina̍ḥ |
sthū̱raṁ ca̱ rādha̍ḥ śa̱tava̍t sa̱hasra̍vat ||

Die Schenkung des Narya soll zu den somafeiernden Vyasva´s kom-
men und zwar eine stattliche Ehrengabe, eine hundertfältige, tau-
sendfältige.

30 yat tvā̍ pṛ̱cchād īj̍ā̱naḥ ku̍ha̱yā ku̍hayākṛte |
eṣ̱o apa̍śrito va̱lo go̍ma̱tīm ava̍ tiṣṭhati ||

Wenn man dich fragen sollte: Wo ist der Opferherr, o du überall
Wirkende, so sollst du sagen: Dieser Vala hat sich zurückgezogen
und steigt zur Gomati hinab.

Sūkta 8.25

1 tā vā̱ṁ viśva̍sya go̱pā dev̱ā dev̱eṣu̍ ya̱jñiyā̍ |
ṛ̱tāvā̍nā yajase pū̱tada̍kṣasā ||

Euch beide, die Hüter des Alls, die opferwürdigen Götter unter den
Göttern, die Gesetzesheger von lauterem Wollen, will ich anbeten.

2 miṯrā tanā̱ na ra̱thyā̱3̱̍ varu̍ṇo̱ yaś ca̍ su̱kratu̍ḥ |
sa̱nāt su̍jā̱tā tana̍yā dhṛ̱tavra̍tā ||

Die beiden sind dauernd verbündet wie zweiWagenrosse, Mitra und
der weise Varuna, die vor alters edelgeborenen leiblichen Söhne, die
die Gebote aufrecht halten.

3 tā mā̱tā viś̱vaved̍asāsu̱ryā̍ya̱ prama̍hasā |
ma̱hī ja̍jā̱nādıt̍ir ṛ̱tāva̍rī ||
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Die beiden Allwissenden, Erhabenen hat die große Gesetzeshege-
rin, die Mutter Aditi zur Asurawürde geboren.

4 ma̱hāntā̍ miṯrāvaru̍ṇā sa̱mrājā̍ dev̱āv asu̍rā |
ṛ̱tāvā̍nāv ṛ̱tam ā gho̍ṣato bṛ̱hat ||

Die beiden großen Allherrscher Mitra und Varuna, die Götter und
Asura´s sind, die Gesetzesheger verkünden das hohe Gesetz.

5 napā̍tā̱ śava̍so ma̱haḥ sū̱nū dakṣa̍sya su̱kratū̍ |
sṛ̱pradā̍nū iṣ̱o vāstv adhı ̍ kṣitaḥ ||

Die Enkel der großen Kraft, Daksa´s Söhne, die Einsichtsvollen,
deren Gaben ausgedehnt sind, wohnen an der Stätte der Labung.

6 saṁ yā dānū̍ni yem̱athu̍r div̱yāḥ pārthıv̍ī̱r iṣa̍ḥ |
nabha̍svatī̱r ā vā̍ṁ carantu vṛ̱ṣṭaya̍ḥ ||

Die ihr die Himmelsgaben in eurer Gewalt habt, die himmlischen
und die irdischen Labungen: VonWolken begleitet sollen eure Re-
gengüsse herankommen.

7 adhi ̱ yā bṛ̍ha̱to div̱o̱3̱̍ ’bhi yū̱theva̱ paśya̍taḥ |
ṛ̱tāvā̍nā sa̱mrājā̱ nama̍se hiṯā ||

Die vom hohen Himmel her die Geschöpfe wie die Herden über-
schauen, die gesetzhegenden Allkönige, recht für die Huldigung
geschaffen.

8 ṛ̱tāvā̍nā̱ ni ṣed̍atu̱ḥ sāmrā̍jyāya su̱kratū̍ |
dhṛ̱tavra̍tā kṣa̱triyā̍ kṣa̱tram ā̍śatuḥ ||

Die beiden gesetzhegenden Weisen haben sich zur Ausübung der
Allherrschaft niedergesetzt, die Einsichtsvollen. Die Gebote auf-
recht haltend haben die zwei Herrscher die Herrschaft inne;

9 a̱kṣṇaś cıd̍ gātu̱vitta̍rānulba̱ṇena̱ cakṣa̍sā |
ni cın̍ miṣ̱antā̍ niciṟā ni cık̍yatuḥ ||
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Die noch besser als das Auge den Weg finden mit fehlerlosem Ge-
sicht. Selbst wenn sie die Augen schließen, beobachten sie auf-
merksam.

10 u̱ta no̍ dev̱y adıt̍ir uru̱ṣyatā̱ṁ nāsa̍tyā |
u̱ru̱ṣyantu̍ ma̱ruto̍ vṛ̱ddhaśa̍vasaḥ ||

Und es sollen uns die Göttin Aditi, die beiden Nasatya´s aus der
Not einen Ausweg suchen; es sollen uns die Marut von starker
Kraft aus der Not einen Ausweg suchen.

11 te no̍ nā̱vam u̍ruṣyata̱ divā̱ nakta̍ṁ sudānavaḥ |
arıṣ̍yanto̱ ni pā̱yubhıḥ̍ sacemahi ||

Suchet unserem Rufer Tag und Nacht einen Ausweg, ihr Gaben-
schönen! Ohne Schaden möchten wir euren Schutzgeistern nahe
sein.

12 aghna̍te̱ viṣṇa̍ve va̱yam arıṣ̍yantaḥ su̱dāna̍ve |
śru̱dhi sva̍yāvan sindho pū̱rvacıt̍taye ||

Wir möchten ohne Schaden dem die Erwartung nicht zerstören-
den Vishnu, dem Gabenschönen dienen. Erhöre uns, du von selbst
fließender Sindhu, daß wir zuerst bedacht werden.

13 tad vārya̍ṁ vṛṇīmahe̱ varıṣ̍ṭhaṁ gopa̱yatya̍m |
miṯro yat pānti ̱ varu̍ṇo̱ yad a̍rya̱mā ||

Dieses vorzügliche, beste, zu hütende Gut erbitten wir, das Mitra,
das Varuna, Aryaman bewachen,

14 u̱ta na̱ḥ sindhu̍r a̱pāṁ tan ma̱ruta̱s tad a̱śvinā̍ |
indro̱ viṣṇu̍r mī̱ḍhvāṁsa̍ḥ sa̱joṣa̍saḥ ||

Und Sindhu unter den Gewässern, die Marut, die Asvin, Indra,
Vishnu, die Belohnenden, mögen uns das einmütig gewähren.

15 te hi ṣmā̍ va̱nuṣo̱ naro̱ ’bhimā̍tiṁ̱ kaya̍sya cit |
tig̱maṁ na kṣoda̍ḥ pratig̱hnanti ̱ bhūrṇa̍yaḥ ||
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Denn diese eifrigen Herren wehren den Anschlag eines jeden Ei-
fersüchtigen ab, wie die heftige Flut.

16 a̱yam eka̍ iṯthā pu̱rūru ca̍ṣṭe̱ vi viś̱patıḥ̍ |
tasya̍ vra̱tāny anu̍ vaś carāmasi ||

Dieser Stammesfürst dort schaut ganz allein über vieles weithin.
Seinen Geboten wollen wir für euch nachkommen.

17 anu̱ pūrvā̍ṇy o̱kyā̍ sāmrā̱jyasya̍ saścima |
miṯrasya̍ vra̱tā varu̍ṇasya dīrgha̱śrut ||

Wir haben die alten gewohnten Gebote des Allköniglichen, die
weithin vernehmbaren Gebote, von Mitra und Varuna befolgt.

18 pari ̱ yo ra̱śminā̍ div̱o ’ntā̍n ma̱me pṛ̍thiv̱yāḥ |
u̱bhe ā pa̍prau̱ roda̍sī mahiṯvā ||

Der mit seinem Strahl der Meßschnur die Grenzen des Himmels,
der Erde ausgemessen hat, er erfüllt mit seiner Größe beideWelten.

19 ud u̱ ṣya śa̍ra̱ṇe div̱o jyotır̍ ayaṁsta̱ sūrya̍ḥ |
a̱gnir na śu̱kraḥ sa̍midhā̱na āhu̍taḥ ||

Dieser Surya hat im Schutze des Himmels sein Licht aufgerichtet,
hell wie Agni, wenn er entzündet und mit Schmalz begossen wird.

20 vaco̍ dī̱rghapra̍sadma̱nīśe̱ vāja̍sya̱ goma̍taḥ |
īśe̱ hi piṯvo̍ ’viṣ̱asya̍ dā̱vane̍ ||

EinWort bei Dirghaprasadman vermag rinderreichen Lohn, es ver-
mag ja giftlose Speise zu geben.

21 tat sūrya̱ṁ roda̍sī u̱bhe do̱ṣā vasto̱r upa̍ bruve |
bho̱jeṣv a̱smām̐ a̱bhy uc ca̍rā̱ sadā̍ ||

Darum bitte ich den Surya und die beidenWelten abends und mor-
gens: Geh stets bei Gastfreien über uns auf!
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22 ṛ̱jram u̍kṣa̱ṇyāya̍ne raja̱taṁ hara̍yāṇe |
ratha̍ṁ yu̱ktam a̍sanāma su̱ṣāma̍ṇi ||

Einen Schimmel haben wir bei Uksanyayana, einen Silberschim-
mel bei Harayana, einen bespannten Wagen bei Susaman als Lohn
empfangen.

23 tā me̱ aśvyā̍nā̱ṁ harīṇ̍āṁ niṯośa̍nā |
u̱to nu kṛtvyā̍nāṁ nṛ̱vāha̍sā ||

Diese beiden Rosse sind mir Schenker von falben Roßherden und
die beiden Männerfahrenden von siegentscheidenden Rossen.

24 smada̍bhīśū̱ kaśā̍vantā̱ viprā̱ navıṣ̍ṭhayā ma̱tī |
ma̱ho vā̱jinā̱v arva̍ntā̱ sacā̍sanam ||

Ich habe zugleich zwei herrliche sieggekrönte Rennpferde nebst
Zügel und Peitsche für mein neuestes Gedicht als Lohn empfan-
gen, ihr Redekundigen.

Sūkta 8.26

1 yu̱vor u̱ ṣū ratha̍ṁ huve sa̱dhastu̍tyāya sū̱riṣu̍ |
atū̍rtadakṣā vṛṣaṇā vṛṣaṇvasū ||

Euren Wagen rufe ich fein, um bei den reichen Gönnern einstim-
miges Lob zu finden, ihr Bullen von unübertroffener Willenskraft,
ihr Schatzreichen.

2 yu̱vaṁ va̍ro su̱ṣāmṇe̍ ma̱he tane̍ nāsatyā |
avo̍bhir yātho vṛṣaṇā vṛṣaṇvasū ||

Ihr Nasatya´s kommet in Gnaden zu großer Lebensdauer für Varo
Susaman, ihr Bullen, ihr Schatzreichen.

3 tā vā̍m a̱dya ha̍vāmahe ha̱vyebhır̍ vājinīvasū |
pū̱rvīr iṣ̱a iṣ̱aya̍ntā̱v atı ̍ kṣa̱paḥ ||
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Darum laden wir euch beide heute mit Opferspenden, ihr Reichloh-
nende, die über die Nächte hinweghelfend viele Labsale spenden.

4 ā vā̱ṁ vāhıṣ̍ṭho aśvinā̱ ratho̍ yātu śru̱to na̍rā |
upa̱ stomā̍n tu̱rasya̍ darśathaḥ śriy̱e ||

Euer bestfahrender Wagen soll kommen, der berühmte, ihr Her-
ren Asvin. Ihr sollt nach des Meisters Lobliedern schauen ihm zu
Ehren!

5 ju̱hu̱rā̱ṇā cıd̍ aśviṉā ma̍nyethāṁ vṛṣaṇvasū |
yu̱vaṁ hi ru̍drā̱ parṣa̍tho̱ ati ̱ dviṣa̍ḥ ||

Auch wenn ihr Asvin vom Weg abgekommen seid, so denket hier-
her, ihr Schätzereiche, denn ihr Rudra´s sollt über die Anfeindun-
gen hinweghelfen!

6 da̱srā hi viśva̍m ānu̱ṣaṅ ma̱kṣūbhıḥ̍ pariḏīya̍thaḥ |
dhiy̱a̱ṁjiṉvā madhu̍varṇā śu̱bhas patī ̍ ||

Denn ihr, die Meister, flieget mit den eiligen Rossen vollständig
um die ganze Welt, den frommen Gedanken anregend, wie Honig
aussehend, die Herren der Schönheit.

7 upa̍ no yātam aśvinā rā̱yā vıś̍va̱puṣā̍ sa̱ha |
ma̱ghavā̍nā su̱vīrā̱v ana̍pacyutā ||

Kommet zu uns, Asvin, zusammen mit dem allnährenden Reich-
tum, ihr die freigebigen, unverdrängten Meister!

8 ā me̍ a̱sya pra̍tī̱vya1̱̍m indra̍nāsatyā gatam |
dev̱ā dev̱ebhır̍ a̱dya sa̱cana̍stamā ||

Kommet, Indra und die Nasatya´s, zu meiner Darbringung, ihr
Götter mit den Göttern heute recht einträchtig!

9 va̱yaṁ hi vā̱ṁ havā̍maha ukṣa̱ṇyanto̍ vyaśva̱vat |
su̱ma̱tibhiṟ upa̍ viprāv iẖā ga̍tam ||
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Denn wir rufen euch, nach einem Uksan verlangend gleich Vyasva.
Kommet, ihr Redekundigen, hierher mit Wohlwollen!

10 a̱śvinā̱ sv ṛ̍ṣe stuhi ku̱vit te̱ śrava̍to̱ hava̍m |
nedīy̍asaḥ kūḻayātaḥ pa̱ṇīm̐r u̱ta ||

Preise fein, o Rishi, die Asvin; gewiß werden sie deinen Ruf erhö-
ren, und sie werden die Pani´s in nächster Nähe versengen.

11 vaiy̱a̱śvasya̍ śrutaṁ naro̱to me̍ a̱sya ved̍athaḥ |
sa̱joṣa̍sā̱ varu̍ṇo miṯro a̍rya̱mā ||

Höret auf den Vyasvasohn, ihr Herren, und seid meiner hier ein-
gedenk, einmütig und mit euch Varuna, Mitra, Aryaman!

12 yu̱vāda̍ttasya dhiṣṇyā yu̱vānīt̍asya sū̱ribhıḥ̍ |
aha̍r-ahar vṛṣaṇa̱ mahya̍ṁ śikṣatam ||

Von dem von euch geschenkten, ihr ……., von dem von euch zuge-
wendeten Reichtum denket mir Tag für Tag durch die freigebigen
Herren etwas zu, ihr Bullen!

13 yo vā̍ṁ ya̱jñebhiṟ āvṛ̱to ’dhıv̍astrā va̱dhūr ıv̍a |
sa̱pa̱ryantā̍ śu̱bhe ca̍krāte a̱śvinā̍ ||

Der ganz von eurer Verehrung angetan ist wie eine mit Kleidern
bedeckte Frau, ihn ehren die Asvin und haben ihm zur Pracht ver-
holfen;

14 yo vā̍m uru̱vyaca̍stama̱ṁ ciket̍ati nṛ̱pāyya̍m |
va̱rtir a̍śvinā̱ parı ̍ yātam asma̱yū ||

Der eurer weitumfassendsten, männerschützendenUmfahrt gedenkt
- macht eure Umfahrt zu uns, Asvin!

15 a̱smabhya̱ṁ su vṛ̍ṣaṇvasū yā̱taṁ va̱rtir nṛ̱pāyya̍m |
viṣ̱u̱druhev̍a ya̱jñam ū̍hathur giṟā ||

Für uns machet fein eure männerschützende Umfahrt, ihr Schatz-
reichen! Ihr seid von jeher mit dem Lobliede zum Opfer gefahren
wie ……
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16 vāhıṣ̍ṭho vā̱ṁ havā̍nā̱ṁ stomo̍ dū̱to hu̍van narā |
yu̱vābhyā̍m bhūtv aśvinā ||

Der zugkräftigste von allen Rufen, das Loblied, soll euch als Bote
laden, ihr Herren. Euch, Asvin, soll es gehören!

17 yad a̱do div̱o a̍rṇa̱va iṣ̱o vā̱ mada̍tho gṛ̱he |
śru̱tam in me̍ amartyā ||

Ob ihr dort in der Meerflut des Himmels schwelgt oder im Hause
der Erquickung, so höret doch auf mich, ihr Unsterbliche!

18 u̱ta syā śvet̍a̱yāva̍rī̱ vāhıṣ̍ṭhā vāṁ na̱dīnā̍m |
sindhu̱r hira̍ṇyavartaniḥ ||

Und diese weißfließende Sindhu mit goldnen Rädern zieht euch
am meisten unter den Flüssen an.

19 smad eṯayā̍ sukī̱rtyāśvın̍ā śveṯayā̍ dhiy̱ā |
vahet̍he śubhrayāvānā ||

Zusammen mit dieser Ruhmrede, o Asvin, mit dem glänzenden
Gedicht fahret ihr beide in prunkendem Zuge.

20 yu̱kṣvā hi tvaṁ ra̍thā̱sahā̍ yu̱vasva̱ poṣyā̍ vaso |
ān no̍ vāyo̱ madhu̍ pibā̱smāka̱ṁ sava̱nā ga̍hi ||

So schirre denn die beiden den Wagen bemeisternden Rosse an,
spanne die beiden wohlgenährten an, du Guter, und trink dann
unseren Süßtrank, o Vayu; komm zu unseren Trankopfern!

21 tava̍ vāyav ṛtaspate̱ tvaṣṭu̍r jāmātar adbhuta |
avā̱ṁsy ā vṛ̍ṇīmahe ||

Deine Gnaden erbitten wir uns, Vayu, Herr der Wahrheit, Tvastri´s
Tochtermann, Wunderbarer.

22 tvaṣṭu̱r jāmā̍taraṁ va̱yam īśā̍naṁ rā̱ya īm̍ahe |
su̱tāva̍nto vā̱yuṁ dyu̱mnā janā̍saḥ ||
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Des Tvastri Tochtermann, den Mächtigen, bitten wir um Reich-
tümer, um Herrlichkeit, den Vayu wir Leute bei gepreßtem Soma.

23 vāyo̍ yā̱hi śiv̱ā div̱o vaha̍svā̱ su svaśvya̍m |
vaha̍sva ma̱haḥ pṛ̍thu̱pakṣa̍sā̱ rathe̍ ||

Komm, freundlicher Vayu, vom Himmel; führe fein die vortreffli-
che Rosseschar her, führe vom großenHimmel das breitbeschwing-
te Rossepaar am Wagen!

24 tvāṁ hi su̱psara̍stamaṁ nṛ̱ṣada̍neṣu hū̱mahe̍ |
grāvā̍ṇa̱ṁ nāśva̍pṛṣṭham ma̱ṁhanā̍ ||

Denn dich, der du den schönsten Genuß bekommst, laden wir zu
den Männersitzen, der du auf dem Rücken bereitwillig die Rosse
trägst wie der Preßstein das Somaroß.

25 sa tvaṁ no̍ deva̱ mana̍sā̱ vāyo̍ mandā̱no a̍griy̱aḥ |
kṛ̱dhi vājā̍m̐ a̱po dhiya̍ḥ ||

Indem du, Gott Vayu, in deinem Herzen dich als erster ergötzest,
schaff uns Belohnungen, ein Dichterwerk, gute Gedanken!

Sūkta 8.27

1 a̱gnir u̱kthe pu̱rohıt̍o̱ grāvā̍ṇo ba̱rhir a̍dhva̱re |
ṛ̱cā yā̍mi ma̱ruto̱ brahma̍ṇa̱s patıṁ̍ dev̱ām̐ avo̱ vareṇ̍yam ||

Agni ist zum Leiter des Lobliedes bestellt, die Preßsteine, das
Barhis zum Leiter der Opferhandlung. In gebundner Rede wen-
de ich mich an die Marut, an Brihaspati, an die Götter um ihre
vielbegehrte Gunst.

2 ā pa̱śuṁ gā̍si pṛthiv̱īṁ vana̱spatīn̍ u̱ṣāsā̱ nakta̱m oṣa̍dhīḥ |
viśve̍ ca no vasavo viśvavedaso dhī̱nām bhū̍ta prāviṯāra̍ḥ ||
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Ich mache durch Gesang geneigt das Tier, die Erde, die Bäume,
Morgen und Nacht, die Pflanzen. Und ihr allwissenden Götter seid
alle Förderer unserer frommen Gedanken!

3 pra sū na̍ etv adhva̱ro̱3̱̍ ’gnā dev̱eṣu̍ pū̱rvyaḥ |
ā̱diṯyeṣu̱ pra varu̍ṇe dhṛ̱tavra̍te ma̱rutsu̍ viś̱vabhā̍nuṣu ||

Unser Opfer soll fein zuerst unter den Göttern zu Agni gehen,
zu den Aditya´s, zu Varuna, der die Gebote aufrecht hält, zu den
allglänzenden Marut.

4
viśve̱ hi ṣmā̱ mana̍ve viś̱vaved̍aso̱ bhuva̍n vṛ̱dhe riś̱āda̍saḥ |
arıṣ̍ṭebhiḥ pā̱yubhır̍ viśvavedaso̱ yantā̍ no ’vṛ̱kaṁ cha̱rdiḥ
||

Denn alle die Allwissenden mögen dem Manu zum Gedeihen ge-
reichen, die Herren-stolzen. Durch eure unverletzbaren Schützer
reichet uns, ihr Allwissende, wolfs-sicheren Schutz!

5 ā no̍ a̱dya sama̍naso̱ gantā̱ viśve̍ sa̱joṣa̍saḥ |
ṛ̱cā giṟā maru̍to̱ devy adıt̍e̱ sada̍ne̱ pastye̍ mahi ||

Kommet heute alle einmütig, vereint zu uns mit der gebundenen
Rede, mit dem Loblied, ihr Marut, Göttin Aditi, in unser Haus,
große Pastya;

6 a̱bhi priy̱ā ma̍ruto̱ yā vo̱ aśvyā̍ ha̱vyā mıt̍ra prayā̱thana̍ |
ā ba̱rhir indro̱ varu̍ṇas tu̱rā nara̍ ādiṯyāsa̍ḥ sadantu naḥ ||

Zu euren lieben Roßopfern, zu denen ihr Marut und duMitra euch
aufmachet! Indra, Varuna, die mächtigen Herren Aditya´s sollen
sich auf unser Barhis setzen.

7 va̱yaṁ vo̍ vṛ̱ktaba̍rhiṣo hiṯapra̍yasa ānu̱ṣak |
su̱taso̍māso varuṇa havāmahe manu̱ṣvad iḏdhāgna̍yaḥ ||

Wir rufen euch, nachdem wir ordnungsgemäß das Barhis herum-
gelegt, die Opfer-genüsse bereitet, Soma ausgepreßt haben, o Varu-
na, wie Manu tat, bei entzündetem Feuer.
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8 ā pra yā̍ta̱ maru̍to̱ viṣṇo̱ aśvın̍ā̱ pūṣa̱n mākīn̍ayā dhiy̱ā |
indra̱ ā yā̍tu pratha̱maḥ sa̍niṣ̱yubhiṟ vṛṣā̱ yo vṛ̍tra̱hā gṛ̱ṇe ||

Machet euch auf den Weg herwärts mit meiner Dichtung, ihr Ma-
rut, Vishnu, ihr Asvin, Pusan! Indra soll als Erster kommen mit
den Beutelustigen, der Bulle, der als Vritratöter gefeiert wird.

9 vi no̍ devāso adru̱ho ’cchıd̍ra̱ṁ śarma̍ yacchata |
na yad dū̱rād va̍savo̱ nū ciḏ antıt̍o̱ varū̍tham āda̱dharṣa̍ti ||

Ihr truglosen Götter, breitet über uns euren lückenlosen Schirm
aus, die Schutzwehr, die keiner aus der Ferne noch aus der Nähe
anzutasten wagt, ihr Guten!

10
asti ̱ hi va̍ḥ sajā̱tya̍ṁ riśādaso̱ devā̍so̱ asty āpya̍m |
pra ṇa̱ḥ pūrva̍smai suviṯāya̍ vocata ma̱kṣū su̱mnāya̱ navya̍se
||

Denn mit euch besteht Bekanntschaft, Bundesgenossenschaft, ihr
herrenstolzen Götter. Machet uns Aussicht auf das frühere Wohl-
ergehen und recht bald auf erneutes Glück!

11 iḏā hi va̱ upa̍stutim iḏā vā̱masya̍ bha̱ktaye̍ |
upa̍ vo viśvavedaso nama̱syur ām̐ asṛ̱kṣy anyā̍m iva ||

Denn jetzt habe ich an euch ein Preislied, jetzt um Anteil an dem
Gut zu erlangen, ehrerbietig losgelassen, ihr Allwissende, wie eine
zweite Kuh zum Kalb.

12 ud u̱ ṣya va̍ḥ saviṯā su̍praṇīta̱yo ’sthā̍d ū̱rdhvo vareṇ̍yaḥ |
ni dvip̱āda̱ś catu̍ṣpādo a̱rthino ’vıś̍ran patayiṣ̱ṇava̍ḥ ||

Jener Savitri, der Auserwählte, hat sich jetzt für euch hoch aufge-
richtet, ihr guten Führer. Die geschäftigen Zwei- und Vierfüßler
haben sich jetzt zur Ruhe begeben und die Fliegenden.

13 dev̱aṁ-dev̍a̱ṁ vo ’va̍se dev̱aṁ-dev̍am a̱bhiṣṭa̍ye |
dev̱aṁ-dev̍aṁ huvema̱ vāja̍sātaye gṛ̱ṇanto̍ dev̱yā dhiy̱ā ||
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Jeden Gott wollen wir zu eurem Beistand, jeden Gott, damit wir
zur Geltung kommen, jeden Gott zum Lohngewinn rufen, ihn mit
der göttlichen Dichtung feiernd.

14 dev̱āso̱ hi ṣmā̱ mana̍ve̱ sama̍nyavo̱ viśve̍ sā̱kaṁ sarā̍tayaḥ |
te no̍ a̱dya te a̍pa̱raṁ tu̱ce tu no̱ bhava̍ntu varivo̱vida̍ḥ ||

Denn alle Götter insgesamt sind einmütig dem Manu gleich güns-
tig. Diese sollen heute, diese in Zukunft unserem Samen aus der
Not einen Ausweg finden.

15
pra va̍ḥ śaṁsāmy adruhaḥ sa̱ṁstha upa̍stutīnām |
na taṁ dhū̱rtir va̍ruṇa mitra̱ martya̱ṁ yo vo̱ dhāma̱bhyo
’vıd̍hat ||

Ich preise euch, ihr Truglosen, im Wettstreit der Loblieder. Nicht
trifft den Sterblichen die Hinterlist, Mitra und Varuna, der euren
Personen gehuldigt hat.

16 pra sa kṣaya̍ṁ tirate̱ vi ma̱hīr iṣo̱ yo vo̱ varā̍ya̱ dāśa̍ti |
pra pra̱jābhır̍ jāyate̱ dharma̍ṇa̱s pary arıṣ̍ṭa̱ḥ sarva̍ edhate ||

Der vergrößert sein Haus, vermehrt seinen großen Speisesegen,
wer eurem Wunsch entspricht. Er pflanzt sich pflichtgemäß durch
Kinder fort, er gedeiht ganz und gar ohne Schaden.

17 ṛ̱te sa vın̍date yu̱dhaḥ su̱gebhır̍ yā̱ty adhva̍naḥ |
a̱rya̱mā miṯro varu̍ṇa̱ḥ sarā̍tayo̱ yaṁ trāya̍nte sa̱joṣa̍saḥ ||

Der erwirbt ohne Kampf, er geht seine Wege auf guter Straße, wen
Aryaman, Mitra, Varuna gleich günstig, einträchtig schützen.

18
ajre̍ cid asmai kṛṇuthā̱ nyañca̍naṁ du̱rge ciḏ ā su̍sara̱ṇam
|
eṣ̱ā cıd̍ asmād a̱śanıḥ̍ pa̱ro nu sāsred̍hantī̱ vi na̍śyatu ||

Auch in der Ebene macht ihr dem einen Schlupfwinkel, auch im
Gebirge leichtes Fortkommen. Auch jener Schleuderstein soll weit
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weg von ihm sein, er soll ohne Schaden anzurichten verschwinden.

19
yad a̱dya sūrya̍ udya̱ti priya̍kṣatrā ṛ̱taṁ da̱dha |
yan nim̱rucı ̍ pra̱budhı ̍ viśvavedaso̱ yad vā̍ ma̱dhyaṁdın̍e
div̱aḥ ||

Wenn ihr heute bei Sonnenaufgang das Gesetz feststellet, ihr be-
liebten Herrscher, wenn bei Sonnenuntergang, am Morgen, ihr
Allwissende, oder wenn am Mittag,

20 yad vā̍bhipiṯve a̍surā ṛ̱taṁ ya̱te cha̱rdir yem̱a vi dā̱śuṣe̍ |
va̱yaṁ tad vo̍ vasavo viśvavedasa̱ upa̍ stheyāma̱ madhya̱ ā ||

Oder wenn ihr Asura´s am Abend über den rechtwandelnden Op-
ferer euren Schirm haltet, so wollen wir, ihr Gute, Allwissende,
mitten unter diesen Schirm von euch treten.

21 yad a̱dya sūra̱ udıt̍e̱ yan ma̱dhyaṁdın̍a ā̱tucı ̍ |
vā̱maṁ dha̱ttha mana̍ve viśvavedaso̱ juhvā̍nāya̱ pracet̍ase ||

Wenn ihr heute bei Sonnenaufgang, wenn ihr am Mittag, bei Son-
nenuntergang für Manu Gutes bestellt, für den opfernden Vorsorg-
lichen, ihr Allwissende,

22 va̱yaṁ tad va̍ḥ samrāja̱ ā vṛ̍ṇīmahe pu̱tro na ba̍hu̱pāyya̍m |
a̱śyāma̱ tad ā̍dityā̱ juhva̍to ha̱vir yena̱ vasyo̱ ’naśā̍mahai ||

So erbitten wir von euch, ihr Allherrscher, diesen viele schützenden
Schirm wie ein Sohn. Wir wollen Opfer opfernd das erreichen, ihr
Aditya´s, daß wir zum Glück kommen.
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Sūkta 8.28

1 ye triṁ̱śati ̱ traya̍s pa̱ro dev̱āso̍ ba̱rhir āsa̍dan |
viḏann aha̍ dviṯāsa̍nan ||

Die drei und noch dreißig Götter, die sich auf das Barhis gesetzt
haben, die sollen wirklich etwas vorfinden; sie haben doppelt soviel
verdient.

2 varu̍ṇo miṯro a̍rya̱mā smadrā̍tiṣāco a̱gnaya̍ḥ |
patnīv̍anto̱ vaṣa̍ṭkṛtāḥ ||

Varuna, Mitra, Aryaman, die Agni´s samt den Ratisac mit den Göt-
terfrauen, denen das Vasat gesprochen wird,

3 te no̍ go̱pā a̍pā̱cyās ta uda̱k ta iṯthā nya̍k |
pu̱rastā̱t sarva̍yā viś̱ā ||

Die sind uns Hüter im Rücken im Westen, im Norden, dort unten
im Süden, und ostwärts mit ihrem vollständigen Clane.

4 yathā̱ vaśa̍nti dev̱ās tathed a̍sa̱t tad eṣ̍ā̱ṁ nakiṟ ā mın̍at |
arā̍vā ca̱na martya̍ḥ ||

Wie die Götter es wollen, so soll es geschehen; das vereitelt ihnen
keiner, auch nicht der mißgünstige Sterbliche.

5 sa̱ptā̱nāṁ sa̱pta ṛ̱ṣṭaya̍ḥ sa̱pta dyu̱mnāny eṣ̍ām |
sa̱pto adhi ̱ śriyo̍ dhire ||

Sieben Speere haben die Sieben, sieben sind ihre Herrlichkeiten
und sieben Schmuckstücke haben sie angelegt.
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Sūkta 8.29

1 ba̱bhrur eko̱ viṣu̍ṇaḥ sū̱naro̱ yuvā̱ñjy a̍ṅkte hira̱ṇyaya̍m ||
Der eine, braun, veränderlich, ein edler Jüngling, legt sich goldene
Farbe auf.

2 yonim̱ eka̱ ā sa̍sāda̱ dyota̍no̱ ’ntar dev̱eṣu̱ medhır̍aḥ ||
Der eine hat sich leuchtend in seinen Mutterschoß gesetzt, der
Weise unter den Göttern.

3 vāśī̱m eko̍ bibharti ̱ hasta̍ āya̱sīm a̱ntar dev̱eṣu̱ nidhru̍viḥ ||
Der eine trägt das eherne Messer in der Hand, der unter den Göt-
tern der Seßhafte ist.

4 vajra̱m eko̍ bibharti ̱ hasta̱ āhıt̍a̱ṁ tena̍ vṛ̱trāṇı ̍ jighnate ||
Der eine trägt die in die Hand gelegte Keule; mit der erschlägt er
die Vritra´s.

5 tig̱mam eko̍ bibharti ̱ hasta̱ āyu̍dha̱ṁ śucır̍ u̱gro jalā̍ṣab-
heṣajaḥ ||

Der eine trägt in der Hand die spitze Waffe, rein, gewaltig, mit
kühlendem Heilmittel.

6 pa̱tha eka̍ḥ pīpāya̱ taska̍ro yathām̐ eṣ̱a ved̍a nidhī̱nām ||
Der eine bewacht die Wege wie ein Räuber; er kennt die verbor-
genen Schätze.

7 trīṇy eka̍ urugā̱yo vi ca̍krame̱ yatra̍ dev̱āso̱ mada̍nti ||
Der eine, weitschreitend, hat die drei Schritte gemacht, da wo die
Götter schwelgen.

8 vibhiṟ dvā ca̍rata̱ eka̍yā sa̱ha pra pra̍vā̱seva̍ vasataḥ ||
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Zwei fahren mit Vogelrossen mit einer zusammen; wie zwei Rei-
sende gehen sie auf Reisen.
9 sado̱ dvā ca̍krāte upa̱mā div̱i sa̱mrājā̍ sa̱rpirā̍sutī ||
Zwei haben als Allherrscher zu oberst im Himmel sich den Sitz
bereitet; sie bekommen flüssiges Schmalz als Tränklein.
10 arca̍nta̱ eke̱ mahi ̱ sāma̍ manvata̱ tena̱ sūrya̍m arocayan ||
Die einen haben singend das große Saman erdacht; damit ließen
sie die Sonne erstrahlen.

Sūkta 8.30

1 na̱hi vo̱ asty a̍rbha̱ko devā̍so̱ na ku̍māra̱kaḥ |
viśve̍ sa̱toma̍hānta̱ it ||

Keiner unter euch ist ja ein Kleiner, ihr Götter, noch ein Kind; alle
seid ihr gleich groß.

2 itı ̍ stu̱tāso̍ asathā riśādaso̱ ye stha traya̍ś ca triṁ̱śac ca̍ |
mano̍r devā yajñiyāsaḥ ||

Darum sollt ihr gepriesen sein, ihr Herrenstolze, die ihr die Drei-
unddreißig seid, ihr anbetungswürdigen Götter des Manu.

3
te na̍s trādhva̱ṁ te̍ ’vata̱ ta u̍ no̱ adhı ̍ vocata |
mā na̍ḥ pa̱thaḥ pitryā̍n māna̱vād adhı ̍ dū̱raṁ naıṣ̍ṭa parā̱-
vata̍ḥ ||

Beschützet uns, steht uns bei und seid uns Fürsprecher; führet uns
nicht vom väterlichen Wege des Manu weit ab in die Fernen!

4 ye dev̍āsa iẖa sthana̱ viśve̍ vaiśvāna̱rā u̱ta |
a̱smabhya̱ṁ śarma̍ sa̱pratho̱ gave ’śvā̍ya yacchata ||

Ihr Götter, die ihr hier seid, und alle die Vaisvanara´s haltet über
uns, über Rind und Roß euren Schirm in ganzer Breite!
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Sūkta 8.31

1 yo yajā̍ti ̱ yajā̍ta̱ it su̱nava̍c ca̱ pacā̍ti ca |
bra̱hmed indra̍sya cākanat ||

Wer für andere und für sich selbst opfern und Soma auspressen
und Opferspeisen kochen wird, der Brahmane wird des Indra froh
werden.

2 pu̱ro̱ḻāśa̱ṁ yo a̍smai ̱ soma̱ṁ rara̍ta ā̱śira̍m |
pād it taṁ śa̱kro aṁha̍saḥ ||

Wer ihm Reiskuchen, Soma und Mischmilch spendet, den wird
der Mächtige vor Not schützen.

3 tasya̍ dyu̱mām̐ a̍sa̱d ratho̍ dev̱ajū̍ta̱ḥ sa śū̍śuvat |
viśvā̍ va̱nvann a̍miṯriyā̍ ||

Dessen Wagen wird ruhmvoll sein, von den Göttern zur Eile ge-
trieben wird er überlegen sein, alle Feindseligkeiten überwindend.

4 asya̍ pra̱jāva̍tī gṛ̱he ’sa̍ścantī div̱e-dıv̍e |
iḻā̍ dhenu̱matī ̍ duhe ||

In seinem Hause gibt die kinder- und kuhreiche Ila ohne zu ver-
siegen Tag um Tag Milch.

5 yā dampa̍tī̱ sama̍nasā sunu̱ta ā ca̱ dhāva̍taḥ |
devā̍so̱ nitya̍yā̱śirā̍ ||

Wenn die beiden Ehegatten einträchtig Soma auspressen und um-
schütteln und mit der notwendigen Milch mischen, o Götter,

6 pratı ̍ prāśa̱vyā̍m̐ itaḥ sa̱myañcā̍ ba̱rhir ā̍śāte |
na tā vājeṣ̍u vāyataḥ ||

Dann empfangen sie die für die Pünktlichen bestimmten Beloh-
nungen; gemeinsam haben sie an dem Barhis teil; nicht kommen
sie bei den Belohnungen zu kurz.
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7 na dev̱ānā̱m apı ̍ hnutaḥ suma̱tiṁ na ju̍gukṣataḥ |
śravo̍ bṛ̱had vıv̍āsataḥ ||

Nicht verleugnen sie der Götter Gunst, noch suchen sie sie zu ver-
heimlichen; hohen Ruhm suchen sie zu gewinnen.

8 pu̱triṇā̱ tā ku̍mā̱riṇā̱ viśva̱m āyu̱r vy a̍śnutaḥ |
u̱bhā hira̍ṇyapeśasā ||

Im Besitz von Söhnen und Kindern erreichen sie das volle Lebens-
alter, alle beide goldgeschmückt.

9 vī̱tiho̍trā kṛ̱tadva̍sū daśa̱syantā̱mṛtā̍ya̱ kam |
sam ūdho̍ roma̱śaṁ ha̍to dev̱eṣu̍ kṛṇuto̱ duva̍ḥ ||

Opfereifrig, Schätze sammelnd, demUnsterblichen willfahrend drü-
cken sie das behaarte Euter fest zusammen. Sie tuen ihre Schuldig-
keit gegen die Götter.

10 ā śarma̱ parva̍tānāṁ vṛṇī̱mahe̍ na̱dīnā̍m |
ā viṣṇo̍ḥ sacā̱bhuva̍ḥ ||

Wir erbitten den Schutz der Berge, der Flüsse, des Vishnu, des
Beistehers.

11 aitu̍ pū̱ṣā ra̱yir bhaga̍ḥ sva̱sti sa̍rva̱dhāta̍maḥ |
u̱rur adhvā̍ sva̱staye̍ ||

Pusan soll kommen, der Reichtum, Bhaga, der am ehesten Glück
und alles gewährt, der breite Weg zum Heil,

12 a̱rama̍tir ana̱rvaṇo̱ viśvo̍ dev̱asya̱ mana̍sā |
ā̱diṯyānā̍m aneẖa it ||

Aramati, die Unerreichbaren, ein jeder mit des Gottes Sinn, der
unfehlbare Schirm der Aditya´s.

13 yathā̍ no miṯro a̍rya̱mā varu̍ṇa̱ḥ santı ̍ go̱pāḥ |
su̱gā ṛ̱tasya̱ panthā̍ḥ ||

So wie Mitra, Aryaman, Varuna unsere Behüter sind, sind dieWege
des Gesetzes leicht zu wandeln.
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14 a̱gniṁ va̍ḥ pū̱rvyaṁ giṟā dev̱am īḻ̍e̱ vasū̍nām |
sa̱pa̱ryanta̍ḥ purupriy̱am miṯraṁ na kṣet̍ra̱sādha̍sam ||

Agni berufe ich euch, den Gott als Ersten der Vasu´s mit meiner
Lobrede, den Viellieben in Ehren haltend wie einen Freund und
Mittler, der den Streit um die Felder schlichtet.

15
ma̱kṣū dev̱ava̍to̱ ratha̱ḥ śūro̍ vā pṛ̱tsu kāsu̍ cit |
dev̱ānā̱ṁ ya in mano̱ yaja̍māna̱ iya̍kṣaty a̱bhīd aya̍jvano
bhuvat ||

Schnell ist der Wagen des Göttergünstlings oder der Held in jed-
weden Kämpfen. Wer opfernd das Herz der Götter gewinnen will,
der wird über die Opferlosen obsiegen.

16
na ya̍jamāna riṣyasi ̱ na su̍nvāna̱ na dev̍ayo |
dev̱ānā̱ṁ ya in mano̱ yaja̍māna̱ iya̍kṣaty a̱bhīd aya̍jvano
bhuvat ||

Nicht nimmst du, Opfernder, Schaden, nicht du Somapresser, nicht
du Gottergebener. Wer opfernd das Herz der Götter gewinnen will,
der wird über die Opferlosen obsiegen.

17
nakiṣ̱ ṭaṁ karma̍ṇā naśa̱n na pra yo̍ṣa̱n na yo̍ṣati |
dev̱ānā̱ṁ ya in mano̱ yaja̍māna̱ iya̍kṣaty a̱bhīd aya̍jvano
bhuvat ||

Keiner holt den mit seinem Werk ein, noch wird er ihn davon
ablenken oder abhalten, wer opfernd das Herz der Götter gewinnen
will, der wird über die Opferlosen obsiegen.

18
asa̱d atra̍ su̱vīrya̍m u̱ta tyad ā̱śvaśvya̍m |
dev̱ānā̱ṁ ya in mano̱ yaja̍māna̱ iya̍kṣaty a̱bhīd aya̍jvano
bhuvat ||

Bei ihm wird Besitz von guten Söhnen und der Besitz schneller
Rosse sein, wer opfernd das Herz der Götter gewinnen will, der
wird über die Opferlosen obsiegen.
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Sūkta 8.32

1 pra kṛ̱tāny ṛ̍jī̱ṣiṇa̱ḥ kaṇvā̱ indra̍sya̱ gātha̍yā |
made̱ soma̍sya vocata ||

Verkündet, o Kanva´s, des trestersafttrinkenden Indra Taten mit
Gesangeslied in der Somabegeisterung,

2 yaḥ sṛbın̍da̱m ana̍rśanim̱ pipru̍ṁ dā̱sam a̍hī̱śuva̍m |
vadhīd̍ u̱gro riṇ̱ann a̱paḥ ||

Der den Sribinda, den Anarsani, den Pipru, den Dasa Ahisu er-
schlug, der gewaltige, der die Gewässer laufen ließ!

3 ny arbu̍dasya viṣ̱ṭapa̍ṁ va̱rṣmāṇa̍m bṛha̱tas tır̍a |
kṛ̱ṣe tad ın̍dra̱ pauṁsya̍m ||

Demütige die Höhe, die Größe des hohen Arbuda!” Diese Man-
nestat hast du gut getan, Indra.

4 pratı ̍ śru̱tāya̍ vo dhṛ̱ṣat tūrṇā̍śa̱ṁ na giṟer adhı ̍ |
hu̱ve su̍śip̱ram ū̱taye̍ ||

Bringet dem berühmten Indra euren Soma getrost dar wie einen
Gießbach vom Berge: Ich rufe den Schönlippigen zum Beistand.

5 sa gor aśva̍sya̱ vi vra̱jam ma̍ndā̱naḥ so̱myebhya̍ḥ |
pura̱ṁ na śū̍ra darṣasi ||

Berauscht mögest du die Hürde des Rindes und Rosses für die So-
maliebenden wie eine Feste sprengen, o Held.

6 yadı ̍ me rā̱raṇa̍ḥ su̱ta u̱kthe vā̱ dadha̍se̱ cana̍ḥ |
ā̱rād upa̍ sva̱dhā ga̍hi ||

Wenn du an meinem Safte Freude hast oder an dem Loblied gefal-
len findest, so komm doch nach Belieben aus der Ferne her!

7 va̱yaṁ ghā̍ te̱ apı ̍ ṣmasi sto̱tāra̍ indra girvaṇaḥ |
tvaṁ no̍ jinva somapāḥ ||
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Wir Sänger finden bei dir Zuflucht, du lobbegehrender Indra. Er-
mutige du uns, o Somatrinker!

8 u̱ta na̍ḥ piṯum ā bha̍ra saṁrarā̱ṇo avık̍ṣitam |
magha̍va̱n bhūrı ̍ te̱ vasu̍ ||

Und bring uns mitteilsam Speise, die nie abnimmt! Du Gabenrei-
cher hast viel Gut.

9 u̱ta no̱ goma̍tas kṛdhi ̱ hira̍ṇyavato a̱śvina̍ḥ |
iḻā̍bhiḥ̱ saṁ ra̍bhemahi ||

Und mach uns zu Besitzern von Rindern, Gold und Rossen! Wir
möchten am Überfluß teilhaben.

10 bṛ̱badu̍kthaṁ havāmahe sṛ̱praka̍rasnam ū̱taye̍ |
sādhu̍ kṛ̱ṇvanta̱m ava̍se ||

Wir rufen den Indra mit langen Armen zum Beistand, ihn, der das
Rechte tut, zur Hilfe.

11 yaḥ sa̱ṁsthe cıc̍ cha̱takra̍tu̱r ād īṁ̍ kṛ̱ṇotı ̍ vṛtra̱hā |
ja̱riṯṛbhya̍ḥ purū̱vasu̍ḥ ||

Der auch im Zusammenstoß hundertfachen Rat weiß und ihn aus-
führt, der Vritratöter, der für die Sänger viele Schätze hat.

12 sa na̍ḥ śa̱kraś ciḏ ā śa̍ka̱d dāna̍vām̐ antarābha̱raḥ |
indro̱ viśvā̍bhir ū̱tibhıḥ̍ ||

Indra, der doch so Wirkungsreiche, soll mit allen seinen Hilfen für
uns wirken, der Gabenreiche, der zwischen den Kämpfen steht;

13 yo rā̱yo̱3̱̍ ’vanır̍ ma̱hān su̍pā̱raḥ su̍nva̱taḥ sakhā̍ |
tam indra̍m a̱bhi gā̍yata ||

Der ein großer Strom des Reichtums ist, der leicht ans andere Ufer
zu gutem Ende führende Freund der Somapresser, diesen Indra
besinget!

14 ā̱ya̱ntāra̱m mahı ̍ sthiṟam pṛta̍nāsu śravo̱jita̍m |
bhūreṟ īśā̍na̱m oja̍sā ||
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Der den großen starken Bogen spannt, in den Kämpfen Ruhm
gewinnt, über vieles Macht hat durch seine Stärke.

15 nakır̍ asya̱ śacīn̍āṁ niya̱ntā sū̱nṛtā̍nām |
nakır̍ va̱ktā na dā̱d itı ̍ ||

Keiner tut seinenWirkungen, seinen Gnadengaben Einhalt, keiner
sagt: er soll nicht geben!

16 na nū̱nam bra̱hmaṇā̍m ṛ̱ṇam prā̍śū̱nām a̍sti sunva̱tām |
na somo̍ apra̱tā pa̍pe ||

Nicht besteht jetzt eine Schuld der pünktlichen somapressenden
Priester, nicht ward der Soma ohne Gegenleistung getrunken.

17 panya̱ id upa̍ gāyata̱ panya̍ u̱kthānı ̍ śaṁsata |
brahmā̍ kṛṇota̱ panya̱ it ||

Singet auf den Lobenswerten, traget Lobgedichte auf den Lobens-
werten vor, bereitet eine Erbauung dem Lobenswerten!

18 panya̱ ā da̍rdirac cha̱tā sa̱hasrā̍ vā̱jy avṛ̍taḥ |
indro̱ yo yajva̍no vṛ̱dhaḥ ||

Der lobenswerte Beutemacher möge unaufhaltsam Hunderte, Tau-
sende herausschlagen, Indra, der der Förderer des Opfernden ist.

19 vi ṣū ca̍ra sva̱dhā anu̍ kṛṣṭī̱nām anv ā̱huva̍ḥ |
indra̱ piba̍ su̱tānā̍m ||

Geh nach Belieben den Anrufungen der Völker nach; trink, Indra,
von den Somasäften!

20 piba̱ svadhaın̍avānām u̱ta yas tugrye̱ sacā̍ |
u̱tāyam ın̍dra̱ yas tava̍ ||

Trink vom Soma von der eigenen Milch! Sowohl der, den es bei
dem Tugrasproß gab, als auch dieser ist es, der dir gehört, o Indra.
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21 atīh̍i manyuṣā̱viṇa̍ṁ suṣu̱vāṁsa̍m u̱pāra̍ṇe |
im̱aṁ rā̱taṁ su̱tam pıb̍a ||

Geh vorüber an dem, der in böser Absicht gepreßt hat, der an ei-
nem anstößigen Orte Soma bereitet hat. Trink diesen gespendeten
Saft!

22 iẖi tis̱raḥ pa̍rā̱vata̍ iẖi pañca̱ janā̱m̐ atı ̍ |
dhenā̍ indrāva̱cāka̍śat ||

Geh über die drei Entfernungen, über die fünf Völker hinweg, die
Reden beachtend, o Indra!

23 sūryo̍ ra̱śmiṁ yathā̍ sṛ̱jā tvā̍ yacchantu me̱ gira̍ḥ |
nim̱nam āpo̱ na sa̱dhrya̍k ||

Laß, Indra, den Zügel schießen wie die Sonne ihren Strahl. Dich
sollen meine Lobreden herlenken wie die Gewässer vereint abwärts
fließen.

24 adhva̍rya̱v ā tu hi ṣiṉ̃ca soma̍ṁ vī̱rāya̍ śip̱riṇe̍ |
bharā̍ su̱tasya̍ pī̱taye̍ ||

Adhvaryu! So schenk doch für den Helden mit geöffneten Lippen
den Soma ein; trag ihm vom Safte auf zum Trunke!

25 ya u̱dnaḥ pha̍lig̱am bhiṉan nya1̱̍k sindhū̍m̐r a̱vāsṛ̍jat |
yo goṣu̍ pa̱kvaṁ dhā̱raya̍t ||

Der des Wassers Räuber zerspaltete, die Flüsse abwärts laufen ließ,
der in den Kühen die gekochte Milch festlegt.

26 aha̍n vṛ̱tram ṛcīṣ̍ama aurṇavā̱bham a̍hī̱śuva̍m |
him̱enā̍vidhya̱d arbu̍dam ||

Der ……‥ erschlug den Vritra, den Aurnavabha, den Ahisu. Mit
Schnee bewarf er den Arbuda.

27 pra va̍ u̱grāya̍ niṣ̱ṭure ’ṣā̍ḻhāya prasa̱kṣiṇe̍ |
dev̱atta̱m brahma̍ gāyata ||
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Singet auf den gewaltigen Niederstrecker, auf den unbezwungenen
Bezwinger euer von Gott eingegebenes Erbauungswort!

28 yo viśvā̍ny a̱bhi vra̱tā soma̍sya̱ made̱ andha̍saḥ |
indro̍ dev̱eṣu̱ ceta̍ti ||

Indra, der unter den Göttern alle Obliegenheiten im Rausche des
Somatranks bedenkt.

29 iẖa tyā sa̍dha̱mādyā̱ harī̱ hira̍ṇyakeśyā |
vo̱ḻhām a̱bhi prayo̍ hiṯam ||

Hierher sollen dich deine beiden Kumpane, die goldmähnigen Fal-
ben fahren zum bereiteten Opferschmaus.

30 a̱rvāñca̍ṁ tvā puruṣṭuta priy̱amed̍hastutā̱ harī ̍ |
so̱ma̱peyā̍ya vakṣataḥ ||

Dich soll, du Vielgepriesener, das von den Priyamedha´s gepriesene
Falbenpaar herwärts fahren zum Somatrunk!

Sūkta 8.33

1 va̱yaṁ gha̍ tvā su̱tāva̍nta̱ āpo̱ na vṛ̱ktaba̍rhiṣaḥ |
pa̱vitra̍sya pra̱srava̍ṇeṣu vṛtraha̱n parı ̍ sto̱tāra̍ āsate ||

Bei ausgepreßtem Soma und herumgelegtem Barhis brausen wir
dich an wie die Gewässer. Die Sänger sitzen herum an den Quellen
der Seihe, o Vritratöter.

2 svara̍nti tvā su̱te naro̱ vaso̍ nireḵa u̱kthina̍ḥ |
ka̱dā su̱taṁ tṛ̍ṣā̱ṇa oka̱ ā ga̍ma̱ indra̍ sva̱bdīva̱ vaṁsa̍gaḥ ||

Dich ausschließlich brausen die Männer bei ausgepreßtem Saft mit
ihren Lobgedichten an, du Guter. Wann wirst du durstig zum So-
ma als dem gewohnten Ort kommen, Indra, wie der Büffel, der
seinen eigenen Spuren folgt?
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3
kaṇveb̍hir dhṛṣṇa̱v ā dhṛ̱ṣad vāja̍ṁ darṣi saha̱sriṇa̍m |
piś̱aṅga̍rūpammaghavan vicarṣaṇe ma̱kṣū goma̍ntam īma-
he ||

Von den Kanva´s gepriesen, du Herzhafter, schlage herzhaft tau-
sendfältigen Gewinn heraus! Um goldfarbigen und in Rindern be-
stehenden Lohn bitten wir recht bald, du Gabenreicher, Ausge-
zeichneter.

4
pā̱hi gāyāndha̍so̱ mada̱ indrā̍ya medhyātithe |
yaḥ sammıś̍lo̱ haryo̱r yaḥ su̱te sacā̍ va̱jrī ratho̍ hira̱ṇyaya̍ḥ
||

Trinke, singe, Medhyatithi, im Rausch des Somatrankes dem In-
dra, der an dem Falbenpaar, der am Soma hängt, der Keulenträger!
Golden ist sein Wagen;

5
yaḥ su̍ṣa̱vyaḥ su̱dakṣıṇ̍a iṉo yaḥ su̱kratu̍r gṛ̱ṇe |
ya ā̍ka̱raḥ sa̱hasrā̱ yaḥ śa̱tāma̍gha̱ indro̱ yaḥ pū̱rbhid ā̍riṯaḥ
||

Der eine gute Linke, eine gute Rechte hat, der als Gewaltiger,
Ratreicher gepriesen wird, der Tausende ausgibt, der Hunderte ver-
schenkt, Indra, der als Burgenbrecher anerkannt ist.

6
yo dhṛ̍ṣiṯo yo ’vṛ̍to̱ yo asti ̱ śmaśru̍ṣu śriṯaḥ |
vibhū̍tadyumna̱ś cyava̍naḥ puruṣṭu̱taḥ kratvā̱ gaur ıv̍a
śākiṉaḥ ||

Der kühn, der unaufhaltsam ist, der in seinem Bart versteckt ist,
der seine Herrlichkeiten entfaltet, der Aufrüttler, vielgepriesen, an
Willen wie ein Rind stark.

7
ka īṁ̍ veda su̱te sacā̱ piba̍nta̱ṁ kad vayo̍ dadhe |
a̱yaṁ yaḥ puro̍ vibhiṉatty oja̍sā mandā̱naḥ śip̱ry andha̍saḥ
||

Wer kennt ihn beim Soma, wenn er trinkt, welche Stärke er an-
nimmt? Er ist es, der die Burgen mit Kraft zerspaltet, wenn er mit
geöffneten Lippen sich am Saft berauscht.
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8 dā̱nā mṛ̱go na vā̍ra̱ṇaḥ pu̍ru̱trā ca̱ratha̍ṁ dadhe |
nakıṣ̍ ṭvā̱ ni ya̍ma̱d ā su̱te ga̍mo ma̱hām̐ś ca̍ra̱sy oja̍sā ||

Mit seiner Gabe schuf er Regsamkeit an vielen Orten, wie ein wilder
Elefant mit seinem Brunstsaft. Niemand soll dich aufhalten. Komm
zum Soma; du wandelst groß an Stärke!

9
ya u̱graḥ sann anıṣ̍ṭṛtaḥ sthiṟo raṇā̍ya̱ saṁskṛ̍taḥ |
yadı ̍ sto̱tur ma̱ghavā̍ śṛ̱ṇava̱d dhava̱ṁ nendro̍ yoṣa̱ty ā ga̍-
mat ||

Der gewaltig, nicht zu Boden gestreckt, standhaft, zum Kampfe
gerüstet ist. - Wenn der Gabenreiche des Sängers Ruf hören sollte,
dann möge Indra nicht fernbleiben: er soll herkommen!

10 sa̱tyam iṯthā vṛṣed a̍si ̱ vṛṣa̍jūtiṟ no ’vṛ̍taḥ |
vṛṣā̱ hy u̍gra śṛṇviṣ̱e pa̍rā̱vati ̱ vṛṣo̍ arvā̱vatı ̍ śru̱taḥ ||

Wahrhaftig, so ist es: Du bist uns der Bulle mit Bullensprung-
kraft, unaufhaltsam, denn du Gewaltiger bist als Bulle in der Ferne
berühmt und als Bulle in der Nähe berühmt.

11 vṛṣa̍ṇas te a̱bhīśa̍vo̱ vṛṣā̱ kaśā̍ hira̱ṇyayī ̍ |
vṛṣā̱ ratho̍ maghava̱n vṛṣa̍ṇā̱ harī̱ vṛṣā̱ tvaṁ śa̍takrato ||

Bullenhaft sind deine Zügel, bullenhaft die goldene Peitsche, bul-
lenhaft derWagen, o Gabenreicher, bullenhaft das Falbenpaar, bul-
lengleich bist du, Ratreicher.

12
vṛṣā̱ sotā̍ sunotu te̱ vṛṣa̍nn ṛjīpiṉn ā bha̍ra |
vṛṣā̍ dadhanve̱ vṛṣa̍ṇaṁ na̱dīṣv ā tubhya̍ṁ sthātar harīṇām
||

Bullenstark soll dir der Pressende den Soma pressen; du voraus-
stürmender Bulle, bring Schätze her! Der Bulle ließ den Bullen in
die Flüsse laufen für dich, Lenker der Falben.

13
endra̍ yāhi pī̱taye̱ madhu̍ śaviṣṭha so̱myam |
nāyam acchā̍ ma̱ghavā̍ śṛ̱ṇava̱d giro̱ brahmo̱kthā ca̍ su̱kra-
tu̍ḥ ||

1548



Komm, Indra, um den somischen Süßtrank zu trinken, Mächti-
ger! Er soll in eigener Person herhören, der Gabenreiche, auf die
Lobreden, die Erbauung und auf die Loblieder, der Ratreiche.

14 vaha̍ntu tvā ratheṣ̱ṭhām ā hara̍yo ratha̱yuja̍ḥ |
tiṟaś cıd̍ a̱ryaṁ sava̍nāni vṛtrahann a̱nyeṣā̱ṁ yā śa̍takrato ||

Es sollen dich, den Wagensteher, die an den Wagen geschirrten
Falben herfahren, vorbei sogar an dem hohen Herrn, an den Trank-
spenden, die anderen gehören, o Vritratöter, Ratreicher!

15
a̱smāka̍m a̱dyānta̍ma̱ṁ stoma̍ṁ dhiṣva mahāmaha |
a̱smāka̍ṁ te̱ sava̍nā santu̱ śaṁta̍mā̱ madā̍ya dyukṣa so-
mapāḥ ||

Unser Loblied laß dir heute recht nahe gehen, Großmächtiger!
Unsere Trankspenden sollen dir die zusagendsten sein, zum Rau-
sche, du himmlischer Somatrinker!

16 na̱hi ṣas tava̱ no mama̍ śā̱stre a̱nyasya̱ raṇya̍ti |
yo a̱smān vī̱ra āna̍yat ||

Denn weder an deiner noch an meiner oder eines anderen Beleh-
rung hat der Mann gefallen, der uns hierher geführt hat.

17 indra̍ś cid ghā̱ tad a̍bravīt striy̱ā a̍śā̱syam mana̍ḥ |
u̱to aha̱ kratu̍ṁ ra̱ghum ||

Auch Indra hat das gesagt, daß der Sinn des Weibes unbelehrbar,
und ihre Einsicht zu gering ist.

18 saptī ̍ cid ghā mada̱cyutā̍ mithu̱nā va̍hato̱ ratha̍m |
ev̱ed dhūr vṛṣṇa̱ utta̍rā ||

Zwar zieht ein hochtrabendes Rossepaar denWagen; doch überragt
das Deichseǉoch den Zugstier.

19 a̱dhaḥ pa̍śyasva̱ moparı ̍ saṁta̱rām pā̍da̱kau ha̍ra |
mā te̍ kaśapla̱kau dṛ̍śa̱n strī hi bra̱hmā ba̱bhūvıt̍ha ||
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Schau dich unten an, nicht oben; halte deine Füßchen enger zu-
sammen, damit sie nicht deine Schenkelchen sehen, denn du, der
Brahmane, bist zum Weibe geworden.

Sūkta 8.34

1 endra̍ yāhi ̱ harıb̍hiṟ upa̱ kaṇva̍sya suṣṭu̱tim |
div̱o a̱muṣya̱ śāsa̍to̱ diva̍ṁ ya̱ya dıv̍āvaso ||

Komm, Indra, mit den Falben zu des Kanva Lobpreis! Über je-
nen Himmel herrschend seid ihr ja in den Himmel gegangen, o
Divavasu.

2 ā tvā̱ grāvā̱ vada̍nn iẖa so̱mī ghoṣeṇ̍a yacchatu |
div̱o a̱muṣya̱ śāsa̍to̱ diva̍ṁ ya̱ya dıv̍āvaso ||

Dich soll der plappernde, somavolle Preßstein durch seinen Lärm
hierher lenken. - Über jenen Himmel herrschend seid ihr ja in den
Himmel gegangen, o Divavasu.

3 atrā̱ vi nem̱ir eṣ̍ā̱m urā̱ṁ na dhū̍nute̱ vṛka̍ḥ |
div̱o a̱muṣya̱ śāsa̍to̱ diva̍ṁ ya̱ya dıv̍āvaso ||

Dabei schüttelt ihre Felge hin und her wie der Wolf das Lamm hin
und her schüttelt. - Über jenen Himmel herrschend seid ihr ja in
den Himmel gegangen, o Divavasu.

4 ā tvā̱ kaṇvā̍ iẖāva̍se̱ hava̍nte̱ vāja̍sātaye |
div̱o a̱muṣya̱ śāsa̍to̱ diva̍ṁ ya̱ya dıv̍āvaso ||

Dich rufen die Kanva´s hierher zum Beistand, zur Gewinnung des
Siegerpreises. - Über jenen Himmel herrschend seid ihr ja in den
Himmel gegangen, o Divavasu.

5 dadhā̍mi te su̱tānā̱ṁ vṛṣṇe̱ na pū̍rva̱pāyya̍m |
div̱o a̱muṣya̱ śāsa̍to̱ diva̍ṁ ya̱ya dıv̍āvaso ||
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Ich bringe dir, der wie ein Stier durstig ist, den Ersttrunk der aus-
gepreßten Säfte dar. - Über jenen Himmel herrschend seid ihr ja
in den Himmel gegangen, o Divavasu.

6 smatpu̍raṁdhir na̱ ā ga̍hi viś̱vato̍dhīr na ū̱taye̍ |
div̱o a̱muṣya̱ śāsa̍to̱ diva̍ṁ ya̱ya dıv̍āvaso ||

Zusammen mit Purandhi komm zu uns, nach allen Seiten hin be-
denkend, uns zum Beistand. - Über jenen Himmel herrschend seid
ihr ja in den Himmel gegangen, o Divavasu.

7 ā no̍ yāhi mahemate̱ saha̍srote̱ śatā̍magha |
div̱o a̱muṣya̱ śāsa̍to̱ diva̍ṁ ya̱ya dıv̍āvaso ||

Komm zu uns, Hochgesinnter, tausendHilfen, hundert Gaben Brin-
gender! - Über jenenHimmel herrschend seid ihr ja in denHimmel
gegangen, o Divavasu.

8 ā tvā̱ hotā̱ manu̍rhito deva̱trā va̍kṣa̱d īḍya̍ḥ |
div̱o a̱muṣya̱ śāsa̍to̱ diva̍ṁ ya̱ya dıv̍āvaso ||

Dich soll der von Manu eingesetzte Hotri, der unter den Göttern
zu Rufende, herfahren. - Über jenen Himmel herrschend seid ihr
ja in den Himmel gegangen, o Divavasu.

9 ā tvā̍ mada̱cyutā̱ harī ̍ śyeṉam pa̱kṣeva̍ vakṣataḥ |
div̱o a̱muṣya̱ śāsa̍to̱ diva̍ṁ ya̱ya dıv̍āvaso ||

Dich sollen die beiden hochtrabenden Falben wie den Falken die
Schwingen hertragen. - Über jenen Himmel herrschend seid ihr ja
in den Himmel gegangen, o Divavasu.

10 ā yā̍hy a̱rya ā pari ̱ svāhā̱ soma̍sya pī̱taye̍ |
div̱o a̱muṣya̱ śāsa̍to̱ diva̍ṁ ya̱ya dıv̍āvaso ||

Komm vom hohen Herrn weg - Svaha! - zum Trunk des Soma! -
Über jenen Himmel herrschend seid ihr ja in den Himmel gegan-
gen, o Divavasu.
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11 ā no̍ yā̱hy upa̍śruty u̱ktheṣu̍ raṇayā iẖa |
div̱o a̱muṣya̱ śāsa̍to̱ diva̍ṁ ya̱ya dıv̍āvaso ||

Komm zu uns um zuzuhören, ergötze dich hier an den Loblie-
dern! - Über jenen Himmel herrschend seid ihr ja in den Himmel
gegangen, o Divavasu.

12 sarū̍paiṟ ā su no̍ gahi ̱ sambhṛ̍taiḥ̱ sambhṛ̍tāśvaḥ |
div̱o a̱muṣya̱ śāsa̍to̱ diva̍ṁ ya̱ya dıv̍āvaso ||

Komm doch fein her zu uns mit den gleichfarbigen, wohlausge-
rüsteten Rossen, der du wohlausgerüstete Rosse hast. - Über jenen
Himmel herrschend seid ihr ja in den Himmel gegangen, o Diva-
vasu.

13 ā yā̍hi ̱ parva̍tebhyaḥ samu̱drasyādhı ̍ viṣ̱ṭapa̍ḥ |
div̱o a̱muṣya̱ śāsa̍to̱ diva̍ṁ ya̱ya dıv̍āvaso ||

Komm von den Bergen, von der Höhe des Meeres her! - Über
jenen Himmel herrschend seid ihr ja in den Himmel gegangen, o
Divavasu.

14 ā no̱ gavyā̱ny aśvyā̍ sa̱hasrā̍ śūra dardṛhi |
div̱o a̱muṣya̱ śāsa̍to̱ diva̍ṁ ya̱ya dıv̍āvaso ||

Schlag uns, o Held, Tausende von Rindern und Rossen heraus! -
Über jenen Himmel herrschend seid ihr ja in den Himmel gegan-
gen, o Divavasu.

15 ā na̍ḥ sahasra̱śo bha̍rā̱yutā̍ni śa̱tānı ̍ ca |
div̱o a̱muṣya̱ śāsa̍to̱ diva̍ṁ ya̱ya dıv̍āvaso ||

Bring uns zu Tausenden, Myriaden und Hunderte! - Über jenen
Himmel herrschend seid ihr ja in den Himmel gegangen, o Diva-
vasu.

16 ā yad indra̍ś ca̱ dadva̍he sa̱hasra̱ṁ vasu̍rociṣaḥ |
ojıṣ̍ṭha̱m aśvya̍m pa̱śum ||

Was ich und Indra, wir beide empfangen: Tausend Kühe vom Va-
surocis, und die stärkste Roßherde,
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17 ya ṛ̱jrā vāta̍raṁhaso ’ru̱ṣāso̍ raghu̱ṣyada̍ḥ |
bhrāja̍nte̱ sūryā̍ iva ||

Die windschnellen Schimmel, die schnellaufenden Rotfüchse, die
gleich der Sonne glänzen.

18 pārā̍vatasya rā̱tiṣu̍ dra̱vacca̍kreṣv ā̱śuṣu̍ |
tiṣṭha̱ṁ vana̍sya̱ madhya̱ ā ||

Unter den Geschenken des Paravata stand ich, unter den Rennern,
denen die Räder schnell laufen, inmitten des Holzes.

Sūkta 8.35

1
a̱gninendreṇ̍a̱ varu̍ṇena̱ viṣṇu̍nādiṯyai ru̱drair vasu̍bhiḥ
sacā̱bhuvā̍ |
sa̱joṣa̍sā u̱ṣasā̱ sūryeṇ̍a ca̱ soma̍m pibatam aśvinā ||

Mit Agni, Indra, Varuna, Vishnu, mit den Aditya´s, Rudra´s, Vasu´s
vereint, einträchtig mit Usas und Surya trinket beide den Soma,
Asvin!

2
viśvā̍bhir dhī̱bhir bhuva̍nena vājinā div̱ā pṛ̍thiv̱yādrıb̍hiḥ
sacā̱bhuvā̍ |
sa̱joṣa̍sā u̱ṣasā̱ sūryeṇ̍a ca̱ soma̍m pibatam aśvinā ||

Mit allen Gedanken, mit der ganzen Welt, ihr Gewinnreiche, mit
Himmel und Erde, mit den Bergen vereint, einträchtig mit Usas
und Surya trinket beide den Soma, Asvin!

3
viśvaır̍ dev̱ais triḇhir ek̍āda̱śair iẖādbhir ma̱rudbhiṟ bhṛ-
gu̍bhiḥ sacā̱bhuvā̍ |
sa̱joṣa̍sā u̱ṣasā̱ sūryeṇ̍a ca̱ soma̍m pibatam aśvinā ||

Mit allen Gedanken, den dreimal elfen, mit den Gewässern, den
Marut, Bhrigu´s, mit den Bergen hier vereint, einträchtig mit Usas
und Surya trinket beide den Soma, Asvin!
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4
ju̱ṣethā̍ṁ ya̱jñam bodha̍ta̱ṁ hava̍sya me̱ viśveẖa dev̍au̱ sa-
va̱nāva̍ gacchatam |
sa̱joṣa̍sā u̱ṣasā̱ sūryeṇ̍a̱ ceṣa̍ṁ no voḻham aśvinā ||

Habt Wohlgefallen am Opfer, achtet auf meinen Ruf, findet euch,
beide Götter, bei allen Trinkopfern hier ein, einträchtig mit Usas
und Surya bringt uns Labsal, o Asvin!

5
stoma̍ṁ juṣethāṁ yuva̱śeva̍ ka̱nyanā̱ṁ viśveẖa dev̍au̱ sa-
va̱nāva̍ gacchatam |
sa̱joṣa̍sā u̱ṣasā̱ sūryeṇ̍a̱ ceṣa̍ṁ no voḻham aśvinā ||

Habt Wohlgefallen an dem Lobliede wie Jünglinge an einer Jung-
frau, findet euch, beide Götter, bei allen Trinkopfern hier ein, ein-
trächtig mit Usas und Surya bringt uns Labsal, o Asvin.

6
giro̍ juṣethām adhva̱raṁ ju̍ṣethā̱ṁ viśveẖa dev̍au̱ sava̱nāva̍
gacchatam |
sa̱joṣa̍sā u̱ṣasā̱ sūryeṇ̍a̱ ceṣa̍ṁ no voḻham aśvinā ||

Habt Wohlgefallen an den Lobreden, Wohlgefallen an dem Opfer,
findet euch, beide Götter, bei allen Trinkopfern hier ein, einträchtig
mit Usas und Surya bringt uns Labsal, o Asvin.

7
hā̱riḏra̱veva̍ patatho̱ vaned upa̱ soma̍ṁ su̱tam ma̍hiṣ̱evāva̍
gacchathaḥ |
sa̱joṣa̍sā u̱ṣasā̱ sūryeṇ̍a ca̱ trir va̱rtir yā̍tam aśvinā ||

Wie Haridravögel zu den Bäumen flieget ihr zu den Holzgefäßen;
ihr findet euch beim ausgepreßten Soma ein wie Büffel an der Trän-
ke, einträchtig mit mit Usas und Surya, machet dreimal eure Um-
fahrt, o Asvin!

8
ha̱ṁsāv ıv̍a patatho adhva̱gāv ıv̍a̱ soma̍ṁ su̱tamma̍hiṣ̱evāva̍
gacchathaḥ |
sa̱joṣa̍sā u̱ṣasā̱ sūryeṇ̍a ca̱ trir va̱rtir yā̍tam aśvinā ||

Wie Gänse flieget ihr, wie Wanderer eilet ihr, ihr findet euch, beide
Götter, bei allen Trinkopfern hier ein, einträchtig mit Usas und
Surya bringt uns Labsal, o Asvin.
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9
śyeṉāv ıv̍a patatho ha̱vyadā̍taye̱ soma̍ṁ su̱tam ma̍hiṣ̱evāva̍
gacchathaḥ |
sa̱joṣa̍sā u̱ṣasā̱ sūryeṇ̍a ca̱ trir va̱rtir yā̍tam aśvinā ||

Wie Falken flieget ihr zur Opferausteilung, ihr findet euch, beide
Götter, bei allen Trinkopfern hier ein, einträchtig mit Usas und
Surya bringt uns Labsal, o Asvin.

10
piba̍taṁ ca tṛpṇu̱taṁ cā ca̍ gacchatam pra̱jāṁ ca̍ dha̱ttaṁ
dravıṇ̍aṁ ca dhattam |
sa̱joṣa̍sā u̱ṣasā̱ sūryeṇ̍a̱ corja̍ṁ no dhattam aśvinā ||

Trinket und tut euch gütlich und kommet her und bringet Kinder
und bringet Reichtum, einträchtig mit Usas und Surya, bringet uns
Kraft, o Asvin!

11
jaya̍taṁ ca̱ pra stu̍taṁ ca̱ pra cā̍vatam pra̱jāṁ ca̍ dha̱ttaṁ
dravıṇ̍aṁ ca dhattam |
sa̱joṣa̍sā u̱ṣasā̱ sūryeṇ̍a̱ corja̍ṁ no dhattam aśvinā ||

Sieget und stimmet das Lob an und helfet weiter und bringet Kin-
der und bringet Reichtum, einträchtig mit Usas und Surya, bringet
uns Kraft, o Asvin!

12
ha̱taṁ ca̱ śatrū̱n yata̍taṁ ca miṯriṇa̍ḥ pra̱jāṁ ca̍ dha̱ttaṁ
dravıṇ̍aṁ ca dhattam |
sa̱joṣa̍sā u̱ṣasā̱ sūryeṇ̍a̱ corja̍ṁ no dhattam aśvinā ||

Und schlaget die Feinde und einet die Verbündeten und bringet
Kinder und bringet Reichtum, einträchtig mit Usas und Surya,
bringet uns Kraft, o Asvin!

13
miṯrāvaru̍ṇavantā u̱ta dharma̍vantā ma̱rutva̍ntā jariṯur
ga̍cchatho̱ hava̍m |
sa̱joṣa̍sā u̱ṣasā̱ sūryeṇ̍a cādiṯyair yā̍tam aśvinā ||

Von Mitra und Varuna, und von Dharma, dem Gesetz, von den
Marut begleitet kommet ihr auf des Sängers Ruf, einträchtig mit
Usas und Surya, mit den Aditya´s kommet, o Asvin!
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14
aṅgır̍asvantā u̱ta viṣṇu̍vantā ma̱rutva̍ntā jariṯur ga̍cchatho̱
hava̍m |
sa̱joṣa̍sā u̱ṣasā̱ sūryeṇ̍a cādiṯyair yā̍tam aśvinā ||

Von den Angira´s und Vishnu und von den Marut begleitet kom-
met auf des Sängers Ruf, einträchtig mit Usas und Surya, mit den
Aditya´s kommet, o Asvin!

15
ṛ̱bhu̱mantā̍ vṛṣaṇā̱ vāja̍vantā ma̱rutva̍ntā jariṯur ga̍cchatho̱
hava̍m |
sa̱joṣa̍sā u̱ṣasā̱ sūryeṇ̍a cādiṯyair yā̍tam aśvinā ||

Von den Ribhu´s begleitet, ihr Bullen, von Vaja und den Marut
begleitet kommet ihr auf des Sängers Ruf, einträchtig mit Usas
und Surya, mit den Aditya´s kommet, o Asvin!

16
brahma̍ jinvatam u̱ta jın̍vata̱ṁ dhiyo̍ ha̱taṁ rakṣā̍ṁsi ̱
sedha̍ta̱m amīv̍āḥ |
sa̱joṣa̍sā u̱ṣasā̱ sūryeṇ̍a ca̱ soma̍ṁ sunva̱to a̍śvinā ||

Stärket die Geistlichkeit und stärket die Gedanken; erschlaget die
bösen Geister, haltet die Krankheiten ab, einträchtig mit Usas und
Surya, trinket den Soma des Pressenden, o Asvin!

17
kṣa̱traṁ jın̍vatam u̱ta jın̍vata̱ṁ nṝn ha̱taṁ rakṣā̍ṁsi ̱ sedha̍-
ta̱m amīv̍āḥ |
sa̱joṣa̍sā u̱ṣasā̱ sūryeṇ̍a ca̱ soma̍ṁ sunva̱to a̍śvinā ||

Stärket den Fürstenstand und stärket die Herren, erschlaget die
bösen Geister, haltet die Krankheiten ab, einträchtig mit Usas und
Surya, trinket den Soma des Pressenden, o Asvin!

18
dheṉūr jın̍vatam u̱ta jın̍vata̱ṁ viśo̍ ha̱taṁ rakṣā̍ṁsi ̱ sedha̍-
ta̱m amīv̍āḥ |
sa̱joṣa̍sā u̱ṣasā̱ sūryeṇ̍a ca̱ soma̍ṁ sunva̱to a̍śvinā ||

Stärket die Kühe und stärket die Untertanen, erschlaget die bösen
Geister, haltet die Krankheiten ab, einträchtig mit Usas und Surya,
trinket den Soma des Pressenden, o Asvin!
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19
atrer̍ iva śṛṇutam pū̱rvyastu̍tiṁ śyā̱vāśva̍sya sunva̱to ma̍d-
acyutā |
sa̱joṣa̍sā u̱ṣasā̱ sūryeṇ̍a̱ cāśvın̍ā tiṟoa̍hnyam ||

Höret wie auf des Atri so auf des somapressenden Syavasva Erstlob,
ihr Rauscherregten! Einträchtig mit Usas und Surya trinket den
gestrigen Soma, o Asvin!

20
sargā̍m̐ iva sṛjataṁ suṣṭu̱tīr upa̍ śyā̱vāśva̍sya sunva̱to ma̍d-
acyutā |
sa̱joṣa̍sā u̱ṣasā̱ sūryeṇ̍a̱ cāśvın̍ā tiṟoa̍hnyam ||

Lasset wie Wasserströme des somapressenden Syavasva Loblieder
strömen, ihr Rauscherregten! Einträchtig mit Usas und Surya trin-
ket den gestrigen Soma, o Asvin!

21
ra̱śmīm̐r ıv̍a yacchatam adhva̱rām̐ upa̍ śyā̱vāśva̍sya sunva̱to
ma̍dacyutā |
sa̱joṣa̍sā u̱ṣasā̱ sūryeṇ̍a̱ cāśvın̍ā tiṟoa̍hnyam ||

Ziehet wie die Zügel an euch des somapressenden Syavasva Opfer-
gaben, ihr Rauscherregten! Einträchtig mit Usas und Surya trinket
den gestrigen Soma, o Asvin!

22
a̱rvāg ratha̱ṁ ni ya̍cchata̱m piba̍taṁ so̱myam madhu̍ |
ā yā̍tam aśviṉā ga̍tam ava̱syur vā̍m a̱haṁ hu̍ve dha̱ttaṁ
ratnā̍ni dā̱śuṣe̍ ||

Lenket denWagen herwärts, trinket den somischen Süßtrank! Fah-
ret hierher, Asvin, kommet her! Um euren Beistand bittend rufe
ich euch, bringet dem Opfernden Kleinode!

23
na̱mo̱vā̱ke prasthıt̍e adhva̱re na̍rā viv̱akṣa̍ṇasya pī̱taye̍ |
ā yā̍tam aśviṉā ga̍tam ava̱syur vā̍m a̱haṁ hu̍ve dha̱ttaṁ
ratnā̍ni dā̱śuṣe̍ ||

Bei der Huldigungsrede, bei der vorgesetzten Opfergabe, zumTrun-
ke des redselig machenden Soma, ihr Herren, fahret hierher, As-
vin, kommet her! Um euren Beistand bittend rufe ich euch, bringet
dem Opfernden Kleinode!
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24
svāhā̍kṛtasya tṛmpataṁ su̱tasya̍ devā̱v andha̍saḥ |
ā yā̍tam aśviṉā ga̍tam ava̱syur vā̍m a̱haṁ hu̍ve dha̱ttaṁ
ratnā̍ni dā̱śuṣe̍ ||

Tut euch gütlich, ihr Götter, an dem mit Svaha besegneten aus-
gepreßten Trank! Fahret hierher, Asvin, kommet her! Um euren
Beistand bittend rufe ich euch, bringet dem Opfernden Kleinode!

Sūkta 8.36

1

a̱viṯāsı ̍ sunva̱to vṛ̱ktaba̍rhiṣa̱ḥ pibā̱ soma̱m madā̍ya̱ kaṁ śa̍-
takrato |
yaṁ te̍ bhā̱gam adhā̍raya̱n viśvā̍ḥ sehā̱naḥ pṛta̍nā u̱ru jra-
ya̱ḥ sam a̍psu̱jin ma̱rutvā̍m̐ indra satpate ||

Du bist der Helfer des Somapressenden, der Barhis herumgelegt
hat. Trink den Soma zumRausche, Ratreicher, den sie dir als Anteil
bestimmten - der du alle feindlichen Heere siegreich bestanden
hast, den weiten Wettlauf, der du die Gewässer insgesamt ersiegst,
im Verein mit den Marut, Indra, rechtmäßiger Herr!

2

prāva̍ sto̱tāra̍m maghava̱nn ava̱ tvām pibā̱ soma̱m madā̍ya̱
kaṁ śa̍takrato |
yaṁ te̍ bhā̱gam adhā̍raya̱n viśvā̍ḥ sehā̱naḥ pṛta̍nā u̱ru jra-
ya̱ḥ sam a̍psu̱jin ma̱rutvā̍m̐ indra satpate ||

Hilf dem Sänger weiter, Gabenreicher, hilf dir selbst! Trink den
Soma zum Rausche, Ratreicher, den sie dir als Anteil bestimmten
- der du alle feindlichen Heere siegreich bestanden hast, den weiten
Wettlauf, der du die Gewässer insgesamt ersiegst, im Verein mit den
Marut, Indra, rechtmäßiger Herr!
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3

ū̱rjā dev̱ām̐ ava̱sy oja̍sā̱ tvām pibā̱ soma̱m madā̍ya̱ kaṁ śa̍-
takrato |
yaṁ te̍ bhā̱gam adhā̍raya̱n viśvā̍ḥ sehā̱naḥ pṛta̍nā u̱ru jra-
ya̱ḥ sam a̍psu̱jin ma̱rutvā̍m̐ indra satpate ||

Mit Kraft hilfst du den Göttern, mit Stärke dir selbst. Trink den
Soma zum Rausche, Ratreicher, den sie dir als Anteil bestimmten -
der du alle feindlichen Heere siegreich bestanden hast, den weiten
Wettlauf, der du die Gewässer insgesamt ersiegst, im Verein mit
den Marut, Indra, rechtmäßiger Herr!

4

ja̱niṯā div̱o ja̍niṯā pṛ̍thiv̱yāḥ pibā̱ soma̱m madā̍ya̱ kaṁ śa̍-
takrato |
yaṁ te̍ bhā̱gam adhā̍raya̱n viśvā̍ḥ sehā̱naḥ pṛta̍nā u̱ru jra-
ya̱ḥ sam a̍psu̱jin ma̱rutvā̍m̐ indra satpate ||

Du bist des Himmels Erzeuger, Erzeuger der Erde. Trink den So-
ma zum Rausche, Ratreicher, den sie dir als Anteil bestimmten -
der du alle feindlichen Heere siegreich bestanden hast, den weiten
Wettlauf, der du die Gewässer insgesamt ersiegst, im Verein mit
den Marut, Indra, rechtmäßiger Herr!

5

ja̱niṯāśvā̍nāṁ janiṯā gavā̍m asi ̱ pibā̱ soma̱m madā̍ya̱ kaṁ
śa̍takrato |
yaṁ te̍ bhā̱gam adhā̍raya̱n viśvā̍ḥ sehā̱naḥ pṛta̍nā u̱ru jra-
ya̱ḥ sam a̍psu̱jin ma̱rutvā̍m̐ indra satpate ||

Du bist der Erzeuger der Rosse, der Erzeuger der Rinder. Trink den
Soma zum Rausche, Ratreicher, den sie dir als Anteil bestimmten -
der du alle feindlichen Heere siegreich bestanden hast, den weiten
Wettlauf, der du die Gewässer insgesamt ersiegst, im Verein mit
den Marut, Indra, rechtmäßiger Herr!

6

atrīṇ̍ā̱ṁ stoma̍m adrivo ma̱has kṛ̍dhi ̱ pibā̱ soma̱m madā̍ya̱
kaṁ śa̍takrato |
yaṁ te̍ bhā̱gam adhā̍raya̱n viśvā̍ḥ sehā̱naḥ pṛta̍nā u̱ru jra-
ya̱ḥ sam a̍psu̱jin ma̱rutvā̍m̐ indra satpate ||
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Halte das Loblied der Atri´s hoch, Herr des Preßsteins! Trink den
Soma zum Rausche, Ratreicher, den sie dir als Anteil bestimmten -
der du alle feindlichen Heere siegreich bestanden hast, den weiten
Wettlauf, der du die Gewässer insgesamt ersiegst, im Verein mit
den Marut, Indra, rechtmäßiger Herr!

7

śyā̱vāśva̍sya sunva̱tas tathā̍ śṛṇu̱ yathāśṛ̍ṇo̱r atreḥ̱ karmā̍ṇi
kṛṇva̱taḥ |
pra tra̱sada̍syum āvitha̱ tvam eka̱ in nṛ̱ṣāhya̱ indra̱
brahmā̍ṇi va̱rdhaya̍n ||

Höre ebenso auf Syavasva, der Soma auspreßt, wie du auf Atri
hörtest, als er die heiligen Handlungen vollzog. Du allein hast
dem Trasadasyu weiter geholfen in der Männerschlacht, Indra, die
Geistlichkeit stärkend.

Sūkta 8.37

1

predam brahma̍ vṛtra̱tūryeṣ̍v āvitha̱ pra su̍nva̱taḥ śa̍cīpata̱
indra̱ viśvā̍bhir ū̱tibhıḥ̍ |
mādhya̍ṁdinasya̱ sava̍nasya vṛtrahann anedya̱ pibā̱ soma̍-
sya vajrivaḥ ||

Indra, du hast dieser Geistlichkeit geholfen in den Kämpfen, du den
Pressenden, Indra, Herr der Kraft, mit allen Hilfen. Von dem mit-
täglichen Trankopfer trinke du untadeliger Vritratöter, vom Soma,
du Keulenträger!

2

seẖā̱na u̍gra̱ pṛta̍nā a̱bhi druha̍ḥ śacīpata̱ indra̱ viśvā̍bhir
ū̱tibhıḥ̍ |
mādhya̍ṁdinasya̱ sava̍nasya vṛtrahann anedya̱ pibā̱ soma̍-
sya vajrivaḥ ||

Der du Gewaltiger die feindlichen Heere siegreich bestanden hast,
die Tücken, Herr der Kraft, mit allen Hilfen.
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3

eḵa̱rāḻ a̱sya bhuva̍nasya rājasi śacīpata̱ indra̱ viśvā̍bhir ū̱-
tibhıḥ̍ |
mādhya̍ṁdinasya̱ sava̍nasya vṛtrahann anedya̱ pibā̱ soma̍-
sya vajrivaḥ ||

Als Alleinherrscher herrschest du über diese Welt, Herr der Kraft,
mit allen Hilfen.

4

sa̱sthāvā̍nā yavayasi ̱ tvam eka̱ ic cha̍cīpata̱ indra̱ viśvā̍bhir
ū̱tibhıḥ̍ |
mādhya̍ṁdinasya̱ sava̍nasya vṛtrahann anedya̱ pibā̱ soma̍-
sya vajrivaḥ ||

Du allein bringst die aneinandergeratenen Heere auseinander, Herr
der Kraft, mit allen Hilfen.

5

kṣema̍sya ca pra̱yuja̍ś ca̱ tvam īś̍iṣe śacīpata̱ indra̱ viśvā̍bhir
ū̱tibhıḥ̍ |
mādhya̍ṁdinasya̱ sava̍nasya vṛtrahann anedya̱ pibā̱ soma̍-
sya vajrivaḥ ||

Du herrschest über Rast und Unternehmung, Herr der Kraft, mit
allen Hilfen.

6

kṣa̱trāya̍ tva̱m ava̍si ̱ na tva̍m āvitha śacīpata̱ indra̱ viśvā̍bhir
ū̱tibhıḥ̍ |
mādhya̍ṁdinasya̱ sava̍nasya vṛtrahann anedya̱ pibā̱ soma̍-
sya vajrivaḥ ||

Dem einen hilfst du zur Herrschaft, dem anderen hast du nicht
geholfen, Herr der Kraft, mit allen Hilfen.

7

śyā̱vāśva̍sya̱ rebha̍ta̱s tathā̍ śṛṇu̱ yathāśṛ̍ṇo̱r atreḥ̱ karmā̍ṇi
kṛṇva̱taḥ |
pra tra̱sada̍syum āvitha̱ tvam eka̱ in nṛ̱ṣāhya̱ indra̍ kṣa̱trāṇı ̍
va̱rdhaya̍n ||

Höre ebenso auf den lobsingenden Syavasva, wie du auf Atri hör-
test, als er die heiligen Handlungen vollzog. Du allein halfst dem
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Trasadasyu in der Männerschlacht, Indra, die Herrschergewalten
stärkend.

Sūkta 8.38

1 ya̱jñasya̱ hi stha ṛ̱tvĳā̱ sasnī̱ vājeṣ̍u̱ karma̍su |
indrā̍gnī̱ tasya̍ bodhatam ||

Ihr beide seid ja des Opfers Priester, bei Siegespreisen, bei heiligen
Handlungen die Gewinner. Indra und Agni, seid dessen eingedenk!

2 to̱śāsā̍ ratha̱yāvā̍nā vṛtra̱haṇāpa̍rājitā |
indrā̍gnī̱ tasya̍ bodhatam ||

In die Flucht sprengend, zu Wagen fahrend, unbesiegte Vritratöter
seid ihr. Indra und Agni, seid dessen eingedenk!

3 iḏaṁ vā̍m madiṟam madhv adhu̍kṣa̱nn adrıb̍hiṟ nara̍ḥ |
indrā̍gnī̱ tasya̍ bodhatam ||

Diesen berauschenden Süßtrank haben die Männer mit Steinen für
euch ausgemolken. Indra und Agni, seid dessen eingedenk!

4 ju̱ṣethā̍ṁ ya̱jñam iṣ̱ṭaye̍ su̱taṁ soma̍ṁ sadhastutī |
indrā̍gnī̱ ā ga̍taṁ narā ||

Habt an dem Opfer Wohlgefallen, um gern zu kommen, an dem
ausgepreßten Soma, ihr vereint Gepriesene! Indra und Agni kom-
met her, ihr Herren!

5 im̱ā ju̍ṣethā̱ṁ sava̍nā̱ yebhır̍ ha̱vyāny ū̱hathu̍ḥ |
indrā̍gnī̱ ā ga̍taṁ narā ||

Habt an diesen Trankopfern Wohlgefallen, derentwegen ihr zu den
Opfergaben gefahren seid! Indra und Agni kommet her, ihr Her-
ren!
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6 im̱āṁ gā̍ya̱trava̍rtaniṁ ju̱ṣethā̍ṁ suṣṭu̱tim mama̍ |
indrā̍gnī̱ ā ga̍taṁ narā ||

Habt an diesem Lobliede von mir Wohlgefallen, das in der Bahn
des Gayatrimaßes geht! Indra und Agni kommet her, ihr Herren!

7 prā̱ta̱ryāva̍bhiṟ ā ga̍taṁ dev̱ebhır̍ jenyāvasū |
indrā̍gnī̱ soma̍pītaye ||

Kommet mit den frühausfahrenden Göttern, die ihr angestammtes
Gut besitzet, Indra und Agni, um Soma zu trinken.

8 śyā̱vāśva̍sya sunva̱to ’trīṇ̍āṁ śṛṇuta̱ṁ hava̍m |
indrā̍gnī̱ soma̍pītaye ||

Höret den Ruf des somapressenden Syavasva und der Atri´s, Indra
und Agni kommet her, ihr Herren!

9 ev̱ā vā̍m ahva ū̱taye̱ yathāhu̍vanta̱ medhır̍āḥ |
indrā̍gnī̱ soma̍pītaye ||

Also habe ich euch zum Beistand angerufen, wie euch ehedem die
Weisen anriefen, Indra und Agni kommet her, ihr Herren!

10 āhaṁ sara̍svatīvator indrā̱gnyor avo̍ vṛṇe |
yābhyā̍ṁ gāya̱tram ṛ̱cyate̍ ||

Ich erbitte den Beistand von Indra und Agni in Begleitung der
Sarasvati, welchen beiden das Gayatrilied gesungen wird.

Sūkta 8.39

1
a̱gnim a̍stoṣy ṛ̱gmiya̍m a̱gnim ī̱ḻā ya̱jadhyaı ̍ |
a̱gnir dev̱ām̐ a̍naktu na u̱bhe hi viḏathe̍ ka̱vir a̱ntaś cara̍ti
dū̱tya1̱̍ṁ nabha̍ntām anya̱ke sa̍me ||
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Auf Agni habe ich das Lob angestimmt, auf den preiswürdigen, um
Agni mit Anruf zu verehren. Agni soll für uns die Götter einsal-
ben, denn der Seher tut Botendienst zwischen den beiden gelehrten
Ständen. - All die anderen Schwächlinge sollen entzweigehen!

2
ny a̍gne̱ navya̍sā̱ vaca̍s ta̱nūṣu̱ śaṁsa̍m eṣām |
ny arā̍tī̱ rarā̍vṇā̱ṁ viśvā̍ a̱ryo arā̍tīr iṯo yu̍cchantv ā̱muro̱
nabha̍ntām anya̱ke sa̍me ||

Durch unsere neueste Rede halte, Agni, das böse Wort in ihren
Leibern zurück; zurück die Mißgunst der Mißgünstigen, alle Miß-
gunst des hohen Herrn. Von hier sollen die Hindernisse weichen.
All die anderen Schwächlinge sollen entzweigehen!

3
agne̱ manmā̍ni ̱ tubhya̱ṁ kaṁ ghṛ̱taṁ na ju̍hva ā̱sanı ̍ |
sa dev̱eṣu̱ pra cık̍iddhi ̱ tvaṁ hy ası ̍ pū̱rvyaḥ śiv̱o dū̱to vi-̱
vasva̍to̱ nabha̍ntām anya̱ke sa̍me ||

Agni, ich opfere dir Gebete, wie das Schmalz in deinen Mund.
Mach dich bei den Göttern bemerkbar, denn du bist der erste liebe
Bote des Vivasvat! All die anderen Schwächlinge sollen entzweige-
hen!

4
tat-ta̍d a̱gnir vayo̍ dadhe̱ yathā̍-yathā kṛpa̱ṇyatı ̍ |
ū̱rjāhu̍tiṟ vasū̍nā̱ṁ śaṁ ca̱ yoś ca̱ mayo̍ dadhe̱ viśva̍syai de-̱
vahū̍tyai ̱ nabha̍ntām anya̱ke sa̍me ||

So viel Kraft verleiht Agni, wie immer der Sänger bedarf. Er, dessen
Opfer die Stärkung der Götter ist, verleiht jedweder Götteranru-
fung Heil und Glück und Freude. - All die anderen Schwächlinge
sollen entzweigehen!

5
sa cık̍eta̱ sahīy̍asā̱gniś ciṯreṇa̱ karma̍ṇā |
sa hotā̱ śaśva̍tīnā̱ṁ dakṣıṇ̍ābhir a̱bhīvṛ̍ta iṉotı ̍ ca pratī̱-
vya1̱̍ṁ nabha̍ntām anya̱ke sa̍me ||

Agni zeichnet sich durch überlegenes, ausgezeichnetes Werk aus.
Er ist der Opferpriester aller Stämme, von Ehrengaben umringt,
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und er befördert die Darbringung. - All die anderen Schwächlinge
sollen entzweigehen!

6
a̱gnir jā̱tā dev̱ānā̍m a̱gnir ved̍a̱ martā̍nām apī̱cya̍m |
a̱gniḥ sa dra̍viṇo̱dā a̱gnir dvārā̱ vy ū̍rṇute̱ svā̍huto̱ navīy̍asā̱
nabha̍ntām anya̱ke sa̍me ||

Agni kennt die Geschlechter der Götter, Agni kennt das Geheimnis
der Sterblichen. Agni ist der Schatzgeber, Agni schließt die Tore
auf, wenn er mit erneutem Opferschmalz begossen wird. - All die
anderen Schwächlinge sollen entzweigehen!

7
a̱gnir dev̱eṣu̱ saṁva̍su̱ḥ sa viḵṣu ya̱jñiyā̱sv ā |
sa mu̱dā kāvyā̍ pu̱ru viśva̱m bhūmev̍a puṣyati dev̱o dev̱eṣu̍
ya̱jñiyo̱ nabha̍ntām anya̱ke sa̍me ||

Agni ist der Hausgenosse unter den Göttern, er unter den opfer-
tätigen Clanen. Aus Freude entwickelt er viele Sehergaben wie die
Erde alles gedeihen läßt, der Gott, der unter den Göttern der Op-
fertätige ist. - All die anderen Schwächlinge sollen entzweigehen!

8
yo a̱gniḥ sa̱ptamā̍nuṣaḥ śriṯo viśveṣ̍u̱ sindhu̍ṣu |
tam āga̍nma tripa̱styam ma̍ndhā̱tur da̍syu̱hanta̍mam a̱g-
niṁ ya̱jñeṣu̍ pū̱rvyaṁ nabha̍ntām anya̱ke sa̍me ||

Der Gott, der bei den sieben Menschenstämmen bekannt ist, in al-
len Flüssen steckt, ihm sind wir genaht, der drei Wohnstätten hat,
der große Dasyutöter des Mandhatri, dem Agni, der bei den Op-
fern vorgeht. - All die anderen Schwächlinge sollen entzweigehen!

9
a̱gnis trīṇı ̍ triḏhātū̱ny ā kṣet̍i viḏathā̍ ka̱viḥ |
sa trīm̐r ek̍āda̱śām̐ iẖa yakṣa̍c ca pip̱raya̍c ca no̱ vipro̍ dū̱taḥ
parıṣ̍kṛto̱ nabha̍ntām anya̱ke sa̍me ||

Agni besitzt die dreifachen Erkenntnisse, der Seher. Er soll hier den
dreimal Elfen opfern und sie für uns zufrieden stellen, als beredter
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Bote ausgerüstet. - All die anderen Schwächlinge sollen entzwei-
gehen!

10

tvaṁ no̍ agna ā̱yuṣu̱ tvaṁ dev̱eṣu̍ pūrvya̱ vasva̱ eka̍ irajyasi
|
tvām āpa̍ḥ paris̱ruta̱ḥ parı ̍ yanti ̱ svaset̍avo̱ nabha̍ntām an-
ya̱ke sa̍me ||

Du allein, Agni, schaltest für uns über das Gut bei den Ayu´s und
den Göttern, du Allererster. Dich umkreisen die umfließenden Ge-
wässer, die ihre eigenen Dämme haben. - All die anderen Schwäch-
linge sollen entzweigehen!

Sūkta 8.40

1
indrā̍gnī yu̱vaṁ su na̱ḥ saha̍ntā̱ dāsa̍tho ra̱yim |
yena̍ dṛ̱ḻhā sa̱matsv ā vī̱ḻu cıt̍ sāhiṣī̱mahy a̱gnir vanev̍a̱ vāta̱
in nabha̍ntām anya̱ke sa̍me ||

Indra und Agni, ihr Bezwinger möget uns fein einen Schatz schen-
ken, durch den wir in den Kämpfen das Wohlverschlossene, auch
das Feste bezwingen können wie das Feuer im Sturmwind die Wäl-
der. - All die anderen Schwächlinge sollen entzweigehen!

2

na̱hi vā̍ṁ va̱vrayā̍ma̱he ’thendra̱m id ya̍jāmahe̱ śavıṣ̍ṭhaṁ
nṛ̱ṇāṁ nara̍m |
sa na̍ḥ ka̱dā ciḏ arva̍tā̱ gama̱d ā vāja̍sātaye̱ gama̱d ā meḏ-
hasā̍taye̱ nabha̍ntām anya̱ke sa̍me ||

Denn wir stellen euch keine Falle, vielmehr verehren wir nur den
Indra, den stärksten Mann unter den Männern. Er möge uns ein-
mal zu Rosse kommen zum Gewinnen des Siegerpreises, er mö-
ge kommen zum Gewinnen der Meisterschaft. - All die anderen
Schwächlinge sollen entzweigehen!
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3
tā hi madhya̱m bharā̍ṇām indrā̱gnī a̍dhikṣiṯaḥ |
tā u̍ kavitva̱nā ka̱vī pṛ̱cchyamā̍nā sakhīya̱te saṁ dhī̱tam a̍ś-
nutaṁ narā̱ nabha̍ntām anya̱ke sa̍me ||

Denn die beiden, Indra und Agni, weilen über den Kämpfen mit-
teninne. Als zwei Weise , die wegen ihrer Weisheit befragt werden,
erfüllet dem den Wunsch, der wie ein Freund gesinnt ist, ihr Her-
ren! - All die anderen Schwächlinge sollen entzweigehen!

4
a̱bhy a̍rca nabhāka̱vad ın̍drā̱gnī ya̱jasā̍ giṟā |
yayo̱r viśva̍m iḏaṁ jaga̍d iy̱aṁ dyauḥ pṛ̍thiv̱ī ma̱hy
u1̱̍pasthe̍ bibhṛ̱to vasu̱ nabha̍ntām anya̱ke sa̍me ||

Besinge wie Nabhaka den Indra und Agni mit Anbetung und Lob-
rede, deren Gut diese ganze Welt, dieser Himmel, die große Erde
in ihrem Schoße tragen! - All die anderen Schwächlinge sollen
entzweigehen!

5
pra brahmā̍ṇi nabhāka̱vad ın̍drā̱gnibhyā̍m irajyata |
yā sa̱ptabu̍dhnam arṇa̱vaṁ jiẖmabā̍ram aporṇu̱ta indra̱
īśā̍na̱ oja̍sā̱ nabha̍ntām anya̱ke sa̍me ||

Richtet wie Nabhaka erbauliche Reden an Indra und Agni, die das
Meer mit sieben Tiefen und geeignetem Rand aufschließen, Agni
und Indra, der durch seine Stärke mächtig ist. - All die anderen
Schwächlinge sollen entzweigehen!

6

apı ̍ vṛśca purāṇa̱vad vra̱tater̍ iva guṣpiṯam ojo̍ dā̱sasya̍
dambhaya |
va̱yaṁ tad a̍sya̱ sambhṛ̍ta̱ṁ vasv indreṇ̍a̱ vi bha̍jemahi ̱ nab-
ha̍ntām anya̱ke sa̍me ||

Zerhaue wie vor Zeiten gleich dem Gewirr einer Schlingpflanze,
überliste die Stärke des Dasa! Wir wollen dessen angehäuftes Gut
mit Indra teilen. - All die anderen Schwächlinge sollen entzweige-
hen!
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7
yad ın̍drā̱gnī janā̍ im̱e viẖvaya̍nte̱ tanā̍ giṟā |
a̱smākeb̍hiṟ nṛbhır̍ va̱yaṁ sā̍sa̱hyāma̍ pṛtanya̱to va̍nu̱yāma̍
vanuṣya̱to nabha̍ntām anya̱ke sa̍me ||

Wenn, Indra und Agni, diese Völker von verschiedenen Seiten ru-
fen mit fließender Lobrede, so wollen wir mit unseren Mannen
die Angreifer bezwingen, die Eiferer überbieten. - All die anderen
Schwächlinge sollen entzweigehen!

8
yā nu śveṯāv a̱vo div̱a u̱ccarā̍ta̱ upa̱ dyubhıḥ̍ |
iṉdrā̱gnyor anu̍ vra̱tam uhā̍nā yanti ̱ sindha̍vo̱ yān sīm̍
ba̱ndhād amu̍ñcatā̱ṁ nabha̍ntām anya̱ke sa̍me ||

Die beiden Weißglänzenden, die unterhalb des Himmels Tag für
Tag aufzugehen pflegen - Auf Indra´s und Agni´s Geheiß gehen die
fließenden Ströme, die sie aus den Banden befreit haben. - All die
anderen Schwächlinge sollen entzweigehen!

9

pū̱rvīṣ ṭa̍ iṉdropa̍mātayaḥ pū̱rvīr u̱ta praśa̍staya̱ḥ sūno̍ hiṉ-
vasya̍ harivaḥ |
vasvo̍ vī̱rasyā̱pṛco̱ yā nu sādha̍nta no̱ dhiyo̱ nabha̍ntām an-
ya̱ke sa̍me ||

Viele sind, o Indra, deine Zuwendungen und viele deine Anerken-
nungen, du Sohn des Rossetreibers, du Falbenherr. Gut und Sohn
schenkend seien unsere Gebete, die jetzt in Erfüllung gehen mö-
gen. - All die anderen Schwächlinge sollen entzweigehen!

10
taṁ śıś̍ītā suvṛ̱ktibhıs̍ tveṣ̱aṁ satvā̍nam ṛ̱gmiya̍m |
u̱to nu ciḏ ya oja̍sā̱ śuṣṇa̍syā̱ṇḍāni ̱ bheda̍ti ̱ jeṣa̱t sva̍rvatīr
a̱po nabha̍ntām anya̱ke sa̍me ||

Ihn machet durch Loblieder scharf, den furchtgebietenden preis-
würdigen Krieger, und der alsbald mit Kraft des Susna Eier zer-
brechen und die Gewässer samt der Sonne ersiegen soll. - All die
anderen Schwächlinge sollen entzweigehen!
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11
taṁ śıś̍ītā svadhva̱raṁ sa̱tyaṁ satvā̍nam ṛ̱tviya̍m |
u̱to nu ciḏ ya oha̍ta ā̱ṇḍā śuṣṇa̍sya̱ bheda̱ty ajaiḥ̱ sva̍rvatīr
a̱po nabha̍ntām anya̱ke sa̍me ||

Ihn machet scharf, den gutopfernden, wahrhaft pünktlichen Krie-
ger, der sich alsbald rühmt, er werde des Susna Eier zerbrechen:
er hat die Gewässer samt der Sonne ersiegt. - All die anderen
Schwächlinge sollen entzweigehen!

12

ev̱endrā̱gnibhyā̍m pitṛ̱van navīy̍o mandhātṛ̱vad a̍ṅgira̱svad
a̍vāci |
triḏhātu̍nā̱ śarma̍ṇā pātam a̱smān va̱yaṁ syā̍ma̱ pata̍yo
rayī̱ṇām ||

So wurde dem Indra und Agni eine neue Rede gehalten in der Wei-
se der Väter, des Mandhatri, der Angiras´. Schützet uns mit drei-
facher Schutzwehr! Wir möchten Gebieter über Reichtümer sein.

Sūkta 8.41

1

a̱smā ū̱ ṣu prabhū̍taye̱ varu̍ṇāya ma̱rudbhyo ’rcā̍ viḏuṣṭa̍-
rebhyaḥ |
yo dhī̱tā mānu̍ṣāṇām pa̱śvo gā ıv̍a̱ rakṣa̍ti ̱ nabha̍ntām an-
ya̱ke sa̍me ||

Singe fein, das es ihm genüge, auf Varuna und auf die sehr kundigen
Marut, der die Gedanken der Menschen bewacht wie der Hirt die
Herdentiere. - All die anderen Schwächlinge sollen entzweigehen!

2
tam ū̱ ṣu sa̍ma̱nā giṟā pıt̍ṝ̱ṇāṁ ca̱ manma̍bhiḥ |
nā̱bhā̱kasya̱ praśa̍stibhiṟ yaḥ sindhū̍nā̱m upo̍da̱ye sa̱ptas-
va̍sā̱ sa ma̍dhya̱mo nabha̍ntām anya̱ke sa̍me ||
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Ihn preise ich mit gleicher Weise mit meiner Rede und mit den
Dichtungen der Väter, mit den Preisliedern des Nabhaka, der an der
Mündung der Flüsse von sieben Schwestern umgeben mitteninne
wohnt. - All die anderen Schwächlinge sollen entzweigehen!

3

sa kṣapa̱ḥ parı ̍ ṣasvaje̱ ny u1̱̍sro mā̱yayā̍ dadhe̱ sa viśva̱m
parı ̍ darśa̱taḥ |
tasya̱ venī̱r anu̍ vra̱tam u̱ṣas tis̱ro a̍vardhaya̱n nabha̍ntām
anya̱ke sa̍me ||

Die Nächte hält er umschlungen; durch seine Zaubermacht hat
er die Morgenröten eingesetzt; er ist rings um die Welt sichtbar.
Nach seinem Gebote haben seine Liebenden die drei Morgenröten
großgezogen. - All die anderen Schwächlinge sollen entzweigehen!

4
yaḥ ka̱kubho̍ nidhāra̱yaḥ pṛ̍thiv̱yām adhı ̍ darśa̱taḥ |
sa mātā̍ pū̱rvyam pa̱daṁ tad varu̍ṇasya̱ saptya̱ṁ sa hi go̱pā
iv̱eryo̱ nabha̍ntām anya̱ke sa̍me ||

Der die Bergspitzen auf der Erde sichtbar befestigt hat, er mißt die
vordere östliche Stelle ab. Das ist Varuna´s treue Freundschaft: er
ist nämlich wie der wachsame Hirt. - All die anderen Schwächlinge
sollen entzweigehen!

5

yo dha̱rtā bhuva̍nānā̱ṁ ya u̱srāṇā̍m apī̱cyā̱3̱̍ veda̱ nāmā̍ni ̱
guhyā̍ |
sa ka̱viḥ kāvyā̍ pu̱ru rū̱paṁ dyaur ıv̍a puṣyati ̱ nabha̍ntām
anya̱ke sa̍me ||

Der der Erhalter der Welten, der die verborgenen, geheimen Na-
men der Kühe weiß, er entfaltet als Seher viele Sehergaben wie der
Himmel seine Farbe. - All die anderen Schwächlinge sollen ent-
zweigehen!

6
yasmiṉ viśvā̍ni ̱ kāvyā̍ ca̱kre nābhır̍ iva śriṯā |
triṯaṁ jū̱tī sa̍paryata vra̱je gāvo̱ na sa̱ṁyuje̍ yu̱je aśvā̍m̐
ayukṣata̱ nabha̍ntām anya̱ke sa̍me ||
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In dem alle Sehergaben stecken wie die Nabe im Rad. Haltet den
Trita mit Eifer in Ehren! Wie die Kühe in der Hürde sind sie zur
Vereinigung fertig. Sie haben ihre Rosse zur Fahrt angeschirrt. -
All die anderen Schwächlinge sollen entzweigehen!

7
ya ā̱sv atka̍ ā̱śaye̱ viśvā̍ jā̱tāny eṣ̍ām |
pari ̱ dhāmā̍ni ̱ marmṛ̍śa̱d varu̍ṇasya pu̱ro gaye̱ viśve̍ dev̱ā
anu̍ vra̱taṁ nabha̍ntām anya̱ke sa̍me ||

Der als Umhüllung auf diesen Flüssen liegt, deren Geschlechter al-
le, deren Formen umfassend, aller Götter, die unter Varuna´s An-
führung dessen Geboten folgen. - All die anderen Schwächlinge
sollen entzweigehen!

8

sa sa̍mu̱dro a̍pī̱cya̍s tu̱ro dyām ıv̍a rohati ̱ ni yad ā̍su̱ yaju̍r
da̱dhe |
sa mā̱yā a̱rcinā̍ pa̱dāstṛ̍ṇā̱n nāka̱m āru̍ha̱n nabha̍ntām an-
ya̱ke sa̍me ||

Er, der verborgene Ozean, steigt als Machthaber wie die Sonne
zum Himmel, wenn er in ihnen den Opferspruch niedergelegt hat.
Er brachte mit dem Strahl als Fuß die Zaubereien zu Fall; er hat
das Firmament erklommen. - All die anderen Schwächlinge sollen
entzweigehen!

9
yasya̍ śveṯā vıc̍akṣa̱ṇā tis̱ro bhūmīr̍ adhikṣiṯaḥ |
trir utta̍rāṇi pa̱pratu̱r varu̍ṇasya dhru̱vaṁ sada̱ḥ sa sa̍p-
tā̱nām ır̍ajyati ̱ nabha̍ntām anya̱ke sa̍me ||

Dessen zwei weißglänzende weitschauende Gestirne über den drei
Erden wohnen - sie haben die drei höheren Räume erfüllt. Fest
ist des Varuna Sitz; er schaltet über die sieben Ströme. - All die
anderen Schwächlinge sollen entzweigehen!

10
yaḥ śveṯām̐ adhın̍irṇĳaś ca̱kre kṛ̱ṣṇām̐ anu̍ vra̱tā |
sa dhāma̍ pū̱rvyam ma̍me̱ yaḥ ska̱mbhena̱ vi roda̍sī a̱jo na
dyām adhā̍raya̱n nabha̍ntām anya̱ke sa̍me ||
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Der die weißen, die schwarzen Farben nach seinen Gesetzen zum
Mantel sich gemacht hat, er hat die erste Schöpfung ausgemessen;
der mit einem Pfeiler die beiden Welten auseinander hält und wie
der Ungeborene den Himmel festigte. - All die anderen Schwäch-
linge sollen entzweigehen!

Sūkta 8.42

1

asta̍bhnā̱d dyām asu̍ro viś̱vaved̍ā̱ amım̍īta varim̱āṇa̍m pṛ-
thiv̱yāḥ |
āsīd̍a̱d viśvā̱ bhuva̍nāni sa̱mrāḍ viśvet tāni ̱ varu̍ṇasya vra̱tā-
nı ̍ ||

Der allwissende Asura hat den Himmel gestützt und die Ausdeh-
nung der Erde abgemessen. Alle Welten nahm der Oberkönig in
Besitz. All dies sind Varuna´s Obliegenheiten.

2

ev̱ā va̍ndasva̱ varu̍ṇam bṛ̱hanta̍ṁ nama̱syā dhīra̍m a̱mṛta̍sya
go̱pām |
sa na̱ḥ śarma̍ triv̱arū̍tha̱ṁ vi ya̍ṁsat pā̱taṁ no̍ dyāvāpṛthivī
u̱pasthe̍ ||

So lobpreiset denn den hohen Varuna, mache dem weisen Hüter
der Unsterblichkeit eine Verbeugung! Er breite über uns seinen
dreifach schützenden Schirm aus. Behütet uns, Himmel und Erde,
in eurem Schoße!

3

im̱āṁ dhiya̱ṁ śikṣa̍māṇasya deva̱ kratu̱ṁ dakṣa̍ṁ varuṇa̱
saṁ śıś̍ādhi |
yayāti ̱ viśvā̍ duriṯā tarem̍a su̱tarmā̍ṇa̱m adhi ̱ nāva̍ṁ ruhema
||

Schärfe, Gott Varuna, Überlegung und Willenskraft, wenn ich es
mit dieser Dichtung versuche. Wir möchten das rettende Schiff
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besteigen, mit dem wir über alle Fährlichkeiten hinwegkommen
können.

4 ā vā̱ṁ grāvā̍ṇo aśvinā dhī̱bhir viprā̍ acucyavuḥ |
nāsa̍tyā̱ soma̍pītaye̱ nabha̍ntām anya̱ke sa̍me ||

Euch, Asvin, haben die Preßsteine herangezogen und die Rede-
kundigen mit ihren frommen Gedanken, ihr Nasatya´s zum So-
matrunk. All die anderen Schwächlinge sollen entzweigehen!

5 yathā̍ vā̱m atrır̍ aśvinā gī̱rbhir vipro̱ ajo̍havīt |
nāsa̍tyā̱ soma̍pītaye̱ nabha̍ntām anya̱ke sa̍me ||

Wie euch, Asvin, der redekundige Atri mit Lobreden anrief, ihr
Nasatya´s zum Somatrunk. All die anderen Schwächlinge sollen
entzweigehen!

6 ev̱ā vā̍m ahva ū̱taye̱ yathāhu̍vanta̱ medhır̍āḥ |
nāsa̍tyā̱ soma̍pītaye̱ nabha̍ntām anya̱ke sa̍me ||

So habe ich euch zum Beistand angerufen, wie euch ehedem die
Weisen anriefen, ihr Nasatya´s zum Somatrunk. All die anderen
Schwächlinge sollen entzweigehen!

Sūkta 8.43

1 im̱e vipra̍sya veḏhaso̱ ’gner astṛ̍tayajvanaḥ |
gira̱ḥ stomā̍sa īrate ||

Diese Lobesreden und Preislieder auf den redekundigen Meister
Agni heben jetzt an, dessen Verehrer nicht zu Fall gebracht wird.

2 asmaı ̍ te pratiẖarya̍te̱ jāta̍vedo̱ vica̍rṣaṇe |
agne̱ janā̍mi suṣṭu̱tim ||

Auf dich, den erwartungsvollen, ausgezeichneten Jatavedas, dichte
ich ein Loblied, o Agni.
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3 ā̱ro̱kā ıv̍a̱ ghed aha̍ tig̱mā a̍gne̱ tava̱ tviṣa̍ḥ |
da̱dbhir vanā̍ni bapsati ||

Deine scharfen Gluten, Agni, sind ganz wie durchsichtige Ma-
schen; mit den Zähnen schnappen sie nach den Hölzern.

4 hara̍yo dhū̱maket̍avo̱ vāta̍jūtā̱ upa̱ dyavı ̍ |
yata̍nte̱ vṛtha̍g a̱gnaya̍ḥ ||

Die goldgelben Feuer mit dem Rauch als Fahne streben vomWind
getrieben jäh gen Himmel.

5 eṯe tye vṛtha̍g a̱gnaya̍ iḏdhāsa̱ḥ sam a̍dṛkṣata |
u̱ṣasā̍m iva keṯava̍ḥ ||

Diese entzündeten Feuer sind wie die Strahlen der Morgenröte jäh
zum Vorschein gekommen.

6 kṛ̱ṣṇā rajā̍ṁsi patsu̱taḥ pra̱yāṇe̍ jā̱taved̍asaḥ |
a̱gnir yad rodha̍ti ̱ kṣamı ̍ ||

Schwarzer Dunst ist zu Füßen des Jatavedas auf seiner Bahn, wenn
Agni auf der Erde reitet.

7 dhā̱siṁ kṛ̍ṇvā̱na oṣa̍dhī̱r bapsa̍d a̱gnir na vā̍yati |
puna̱r yan taru̍ṇī̱r apı ̍ ||

Die Pflanzen zu seiner Nahrung machend und schnappend kommt
Agni nicht zu kurz, der wieder in die jungen Triebe eingeht.

8 jiẖvābhiṟ aha̱ nanna̍mad a̱rciṣā̍ jañjaṇā̱bhava̍n |
a̱gnir vaneṣ̍u rocate ||

Mit seinen Zungen auf und ab fahrend, mit der Flamme hin und
her flackernd leuchtet Agni in den Wäldern.

9 a̱psv a̍gne̱ sadhiṣ̱ ṭava̱ sauṣa̍dhī̱r anu̍ rudhyase |
garbhe̱ sañ jā̍yase̱ puna̍ḥ ||

Im Wasser ist deine Wohnstatt, Agni. Du wächst in den Pflanzen
nach, und in ihrem Mutterleib befindlich wirst du wiedergeboren.
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10 ud a̍gne̱ tava̱ tad ghṛ̱tād a̱rcī ro̍cata̱ āhu̍tam |
niṁsā̍naṁ ju̱hvo̱3̱̍ mukhe̍ ||

Deine Flamme, Agni, leuchtet aus dem Schmalz auf, wenn sie be-
gossen wird, die Opferlöffel auf den Mund küssend.

11 u̱kṣānnā̍ya va̱śānnā̍ya̱ soma̍pṛṣṭhāya veḏhase̍ |
stomaır̍ vidhemā̱gnaye̍ ||

Ihm, des Speise Ochsen und unfruchtbare Kühe sind, der Soma auf
dem Rücken trägt, dem Meister, dem Agni wollen wir mit Lob-
gesängen dienen.

12 u̱ta tvā̱ nama̍sā va̱yaṁ hota̱r vareṇ̍yakrato |
agne̍ sa̱midbhır̍ īmahe ||

Und wir nahen dir bittend, Agni, unter Verneigung mit Brennhöl-
zern, du Hotri von vorzüglicher Einsicht.

13 u̱ta tvā̍ bhṛgu̱vac chu̍ce manu̱ṣvad a̍gna āhuta |
a̱ṅgiṟa̱svad dha̍vāmahe ||

Und wir rufen, wie Bhrigu, wie Manu, wie die Angiras´ taten, dich,
du reiner schmalzbegossener Agni.

14 tvaṁ hy a̍gne a̱gninā̱ vipro̱ vipreṇ̍a̱ san sa̱tā |
sakhā̱ sakhyā̍ samiḏhyase̍ ||

Denn du, Agni, wirst an Agni, der Redekundige an dem Redekun-
digen, der Treffliche an dem Trefflichen, der Freund an dem Freund
entzündet.

15 sa tvaṁ viprā̍ya dā̱śuṣe̍ ra̱yiṁ deh̍i saha̱sriṇa̍m |
agne̍ vī̱rava̍tī̱m iṣa̍m ||

Gib du nun dem redekundigen Opfernden tausendfältigen Reich-
tum, Agni, das Labsal vieler Söhne.

16 agne̱ bhrāta̱ḥ saha̍skṛta̱ rohıd̍aśva̱ śucıv̍rata |
im̱aṁ stoma̍ṁ juṣasva me ||
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Bruder Agni, Krafterzeugter, Rotrossiger von lauteremWalten, hab
an diesem Loblied von mir Gefallen!

17 u̱ta tvā̍gne̱ mama̱ stuto̍ vā̱śrāya̍ pratiẖarya̍te |
go̱ṣṭhaṁ gāva̍ ivāśata ||

Und zu dir, Agni, sind meine Loblieder wie die Kühe zum brül-
lenden, erwartenden Kalbe in den Stall gekommen.

18 tubhya̱ṁ tā a̍ṅgirastama̱ viśvā̍ḥ sukṣiṯaya̱ḥ pṛtha̍k |
agne̱ kāmā̍ya yemire ||

Dir, du oberster Angiras, haben sich all die schönen Ansiedlungen
einzeln, nach deinem Wunsche untergeordnet, Agni.

19 a̱gniṁ dhī̱bhir ma̍nī̱ṣiṇo̱ medhır̍āso vipa̱ścita̍ḥ |
a̱dma̱sadyā̍ya hinvire ||

Den Agni treiben die nachsinnenden, redekundigen Weisen mit
ihren Liedern an, sich zum Mahle zu setzen.

20 taṁ tvām ajmeṣ̍u vā̱jina̍ṁ tanvā̱nā a̍gne adhva̱ram |
vahniṁ̱ hotā̍ram īḻate ||

Dich den inWettläufen Siegreichen berufen sie, wenn sie das Opfer
ausführen, zum Fahrer und Opferpriester, Agni.

21 pu̱ru̱trā hi sa̱dṛṅṅ asi ̱ viśo̱ viśvā̱ anu̍ pra̱bhuḥ |
sa̱matsu̍ tvā havāmahe ||

Denn vielerorts bist du der Gleiche, unter allen Stämmen der Herr.
In den Kämpfen rufen wir dich an.

22 tam īḻ̍iṣva̱ ya āhu̍to̱ ’gnir viḇhrāja̍te ghṛ̱taiḥ |
im̱aṁ na̍ḥ śṛṇava̱d dhava̍m ||

Diesen Agni berufe, der mit Schmalz begossen erstrahlt: er höre
auf diesen Ruf von uns!

23 taṁ tvā̍ va̱yaṁ ha̍vāmahe śṛ̱ṇvanta̍ṁ jā̱taved̍asam |
agne̱ ghnanta̱m apa̱ dviṣa̍ḥ ||
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Als solchen rufen wir dich an, den erhörenden Jatavedas, der die
Feinde vertreibt, o Agni.

24 viś̱āṁ rājā̍na̱m adbhu̍ta̱m adhya̍kṣa̱ṁ dharma̍ṇām im̱am |
a̱gnim īḻ̍e̱ sa u̍ śravat ||

Den König der Stämme, diesen geheimen Aufseher über die Sat-
zungen, den Agni rufe ich an: Er soll hören.

25 a̱gniṁ viś̱vāyu̍vepasa̱m marya̱ṁ na vā̱jina̍ṁ hiṯam |
saptiṁ̱ na vā̍jayāmasi ||

Agni, den allezeit zungenfertigen, spornen wir wie einen zumKampf
vorgeschickten siegesgewohnten Jüngling, wie ein Gespann an.

26 ghnan mṛ̱dhrāṇy apa̱ dviṣo̱ daha̱n rakṣā̍ṁsi viś̱vahā̍ |
agne̍ tig̱mena̍ dīdihi ||

Die Zurücksetzungen, die Anfeindungen abwehrend, die Unholde
allezeit verbrennend, leuchte, Agni, mit scharfer Flamme!

27 yaṁ tvā̱ janā̍sa indha̱te ma̍nu̱ṣvad a̍ṅgirastama |
agne̱ sa bo̍dhi me̱ vaca̍ḥ ||

Du, den die Leute anzünden, wie Manu es tat, du als oberster An-
giras, Agni, achte du auf meine Rede!

28 yad a̍gne divij̱ā asy a̍psu̱jā vā̍ sahaskṛta |
taṁ tvā̍ gī̱rbhir ha̍vāmahe ||

Ob du, Agni, im Himmel geboren oder im Wasser geboren bist,
du Krafterzeugter, wir rufen dich mit Lobesworten an.

29 tubhya̱ṁ ghet te janā̍ im̱e viśvā̍ḥ sukṣiṯaya̱ḥ pṛtha̍k |
dhā̱siṁ hın̍va̱nty atta̍ve ||

Dir bringen diese Leute, alle schönen Ansiedlungen einzeln schleu-
nig Nahrung zum Essen.

30 te ghed a̍gne svā̱dhyo ’hā̱ viśvā̍ nṛ̱cakṣa̍saḥ |
tara̍ntaḥ syāma du̱rgahā̍ ||
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Wir hier mit demHerrenauge, o Agni, die wir Gutes sinnen, möch-
ten alle Tage über die Abgründe hinüberkommen.

31 a̱gnim ma̱ndram pu̍rupriy̱aṁ śī̱ram pā̍va̱kaśo̍ciṣam |
hṛ̱dbhir ma̱ndrebhır̍ īmahe ||

Agni, dem Erfreulichen, Viellieben, dem Scharfenmit lauterer Flam-
me nahten wir mit frohem Herzen.

32 sa tvam a̍gne viḇhāva̍suḥ sṛ̱jan sūryo̱ na ra̱śmibhıḥ̍ |
śardha̱n tamā̍ṁsi jighnase ||

Du, Agni, glanzreich, wie die Sonne mit Strahlen schießend, ver-
treibst kraftbewußt die Finsternis.

33 tat te̍ sahasva īmahe dā̱traṁ yan nopa̱dasya̍ti |
tvad a̍gne̱ vārya̱ṁ vasu̍ ||

Um diese deine Gabe bitten wir, du Sieghafter, der nie versiegt;
von dir, Agni, kommt köstliches Gut.

Sūkta 8.44

1 sa̱midhā̱gniṁ du̍vasyata ghṛ̱tair bo̍dhaya̱tātıt̍him |
āsmın̍ ha̱vyā ju̍hotana ||

Huldiget Agni mit Brennholz, ermuntert den Gast mit Schmalz,
opfert die Opfergaben in ihm!

2 agne̱ stoma̍ṁ juṣasva me̱ vardha̍svā̱nena̱ manma̍nā |
pratı ̍ sū̱ktānı ̍ harya naḥ ||

Agni! Finde anmeinemLoblied Gefallen, wachse durch diese Dich-
tung, nimm unsere wohlgesetzte Rede gut auf!

3 a̱gniṁ dū̱tam pu̱ro da̍dhe havya̱vāha̱m upa̍ bruve |
dev̱ām̐ ā sā̍dayād iẖa ||

Den Agni bestelle ich zum Boten; dem Opferbeförderer rede ich
zu, er möge die Götter hier Platz nehmen lassen.
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4 ut te̍ bṛ̱hanto̍ a̱rcaya̍ḥ samidhā̱nasya̍ dīdivaḥ |
agne̍ śu̱krāsa̍ īrate ||

Deine hohen Flammen erheben sich, wenn du entzündet wirst, die
hellen, o leuchtender Agni.

5 upa̍ tvā ju̱hvo̱3̱̍ mama̍ ghṛ̱tācīr̍ yantu haryata |
agne̍ ha̱vyā ju̍ṣasva naḥ ||

Dir sollen meine Opferlöffel voll Schmalz nahen, du Beliebter. Ag-
ni, laß dir unsere Opfer schmecken!

6 ma̱ndraṁ hotā̍ram ṛ̱tvĳa̍ṁ ciṯrabhā̍nuṁ viḇhāva̍sum |
a̱gnim īḻ̍e̱ sa u̍ śravat ||

Den wohlredenden Hotri, den Opferpriester, den prächtig glän-
zenden, glanzreichen Agni rufe ich an; er soll hören.

7 pra̱tnaṁ hotā̍ra̱m īḍya̱ṁ juṣṭa̍m a̱gniṁ ka̱vikra̍tum |
a̱dhva̱rāṇā̍m abhiś̱riya̍m ||

Den ältesten Hotri, den zu berufenden, den beliebten Agni mit
Sehersinn, den Oberherren der Opfer.

8 ju̱ṣā̱ṇo a̍ṅgirastamem̱ā ha̱vyāny ā̍nu̱ṣak |
agne̍ ya̱jñaṁ na̍ya ṛtu̱thā ||

Genieße diese Opferspenden wie sich’s gebührt, du oberster Angi-
ras, und geleite das Opfer pünktlich, o Agni!

9 sa̱miḏhā̱na u̍ santya̱ śukra̍śoca iẖā va̍ha |
ciḵiṯvān daivya̱ṁ jana̍m ||

Entzündet fahre die Götter hierher, du Wahrhafter, Hellflammen-
der, der du das göttliche Volk kennst.

10 vipra̱ṁ hotā̍ram a̱druha̍ṁ dhū̱maket̍uṁ viḇhāva̍sum |
ya̱jñānā̍ṁ keṯum īm̍ahe ||

Dem redekundigen Hotri ohne Trug, mit dem Rauch als Fahne,
dem glanzreichen, dem Banner der Opfer nahen wir bittend.
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11 agne̱ ni pā̍hi na̱s tvam pratı ̍ ṣma deva̱ rīṣa̍taḥ |
bhiṉdhi dveṣa̍ḥ sahaskṛta ||

Schütze du uns, Agni, versenge die Schädiger, o Gott; brich die
Feindschaft, Krafterzeugter!

12 a̱gniḥ pra̱tnena̱ manma̍nā̱ śumbhā̍nas ta̱nva1̱̍ṁ svām |
ka̱vir vipreṇ̍a vāvṛdhe ||

Agni, der seinen Leib damit herausputzt, ist mit einem alten Ge-
dicht, er der Seher, von dem beredten Sänger groß gemacht wor-
den.

13 ū̱rjo napā̍ta̱m ā hu̍ve̱ ’gnim pā̍va̱kaśo̍ciṣam |
a̱smin ya̱jñe sva̍dhva̱re ||

Ich rufe das Kind der Kraft herbei, den Agni mit heller Flamme zu
diesem gutvollzogenen Opfer.

14 sa no̍ mitramaha̱s tvam agne̍ śu̱kreṇa̍ śo̱ciṣā̍ |
dev̱air ā sa̍tsi ba̱rhiṣı ̍ ||

Du wie ein Freund geehrter Agni, setze dich mit deiner hellen Glut
in Gesellschaft der Götter aufs Barhis!

15 yo a̱gniṁ ta̱nvo̱3̱̍ dame̍ dev̱am marta̍ḥ sapa̱ryatı ̍ |
tasmā̱ id dīd̍aya̱d vasu̍ ||

Welcher Sterbliche den Gott Agni im eigenen Hause hochhält,
dem bringt sein Licht Gutes.

16 a̱gnir mū̱rdhā div̱aḥ ka̱kut patıḥ̍ pṛthiv̱yā a̱yam |
a̱pāṁ retā̍ṁsi jinvati ||

Agni ist das Haupt, die Spitze des Himmels, er der Herr der Erde;
er kräftigt den Samen der Gewässer.

17 ud a̍gne̱ śuca̍ya̱s tava̍ śu̱krā bhrāja̍nta īrate |
tava̱ jyotīṁ̍ṣy a̱rcaya̍ḥ ||

Deine reinen hellen Flammen erheben sich strahlend, deine Lich-
ter, deine Flammen, Agni.
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18 īśıṣ̍e̱ vārya̍sya̱ hi dā̱trasyā̍gne̱ sva̍rpatiḥ |
sto̱tā syā̱ṁ tava̱ śarma̍ṇi ||

Denn du schaltest über begehrenswerte Gabe, Agni, als der Herr
des Sonnenlichtes. Ich, der Sänger, möchte in deinem Schutze sein.

19 tvām a̍gne manī̱ṣiṇa̱s tvāṁ hın̍vanti ̱ cittıb̍hiḥ |
tvāṁ va̍rdhantu no̱ gira̍ḥ ||

Dich, Agni, treiben die Nachsinnenden an, dich mit ihren Gedan-
ken; dich sollen unsere Lobreden groß machen.

20 ada̍bdhasya sva̱dhāva̍to dū̱tasya̱ rebha̍ta̱ḥ sadā̍ |
a̱gneḥ sa̱khyaṁ vṛ̍ṇīmahe ||

Wir wünschen immerdar des Agni Freundschaft, des unbetörten,
eigenartigen, vielredenden Boten.

21 a̱gniḥ śucıv̍ratatama̱ḥ śuciṟ vipra̱ḥ śucıḥ̍ ka̱viḥ |
śucī ̍ rocata̱ āhu̍taḥ ||

Agni, dessen Walten das lauterste ist, der lautere Redekundige, der
lautere Seher glänzt lauter, wenn ihm geopfert wird.

22 u̱ta tvā̍ dhī̱tayo̱ mama̱ giro̍ vardhantu viś̱vahā̍ |
agne̍ sa̱khyasya̍ bodhi naḥ ||

Dich sollen allezeit meine Dichtungen, meine Lobreden groß ma-
chen. Agni, gedenke unserer Freundschaft!

23 yad a̍gne̱ syām a̱haṁ tvaṁ tvaṁ vā̍ ghā̱ syā a̱ham |
syuṣ ṭe̍ sa̱tyā iẖāśiṣa̍ḥ ||

Wenn ich du wäre, Agni, oder du wärest ich, dann würden deine
Wünsche hier in Erfüllung gehen.

24 vasu̱r vasu̍patiṟ hi ka̱m asy a̍gne viḇhāva̍suḥ |
syāma̍ te suma̱tāv apı ̍ ||

Denn du bist der gütige Güterherr, glanzreich, o Agni. Wir möch-
ten in deiner Gunst stehen.
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25 agne̍ dhṛ̱tavra̍tāya te samu̱drāyev̍a̱ sindha̍vaḥ |
giro̍ vā̱śrāsa̍ īrate ||

Agni, zu dir, der an den Geboten festhält, ziehen die Lieder brül-
lend wie die Ströme zum Meere.

26 yuvā̍naṁ viś̱patıṁ̍ ka̱viṁ viś̱vāda̍m puru̱vepa̍sam |
a̱gniṁ śu̍mbhāmi ̱ manma̍bhiḥ ||

Den jungen Stammesfürsten, den Seher, den Allesfresser, den Ag-
ni, der in vielen Zungen redet, den Agni mache ich mit Gedichten
schön.

27 ya̱jñānā̍ṁ ra̱thye̍ va̱yaṁ tig̱maja̍mbhāya vī̱ḻave̍ |
stomaır̍ iṣemā̱gnaye̍ ||

Wir wollen uns für den Wagenfahrer der Opfer, für den scharfzah-
nigen, starken Agni mit unseren Lobliedern beeilen.

28 a̱yam a̍gne̱ tve apı ̍ jariṯā bhū̍tu santya |
tasmaı ̍ pāvaka mṛḻaya ||

Dieser Sänger soll bei dir Zuflucht finden, wahrhafter Agni. Ihm
sei barmherzig, o Reiner!

29 dhīro̱ hy asy a̍dma̱sad vipro̱ na jāgṛ̍viḥ̱ sadā̍ |
agne̍ dī̱daya̍si ̱ dyavı ̍ ||

Denn du bist ein Weiser, der beim Mahle sitzt, wie ein Redege-
wandter immer munter, o Reiner!

30 pu̱rāgne̍ duriṯebhya̍ḥ pu̱rā mṛ̱dhrebhya̍ḥ kave |
pra ṇa̱ āyu̍r vaso tira ||

In Sicherheit vor Mißerfolgen, vor Mißachtung, o Seher Agni, ver-
längere unser Leben, du Guter!
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Sūkta 8.45

1 ā ghā̱ ye a̱gnim ın̍dha̱te stṛ̱ṇantı ̍ ba̱rhir ā̍nu̱ṣak |
yeṣā̱m indro̱ yuvā̱ sakhā̍ ||

Die jetzt das Feuer entzünden und das Barhis regelrecht hinbreiten,
deren jugendlicher Freund Indra ist,

2 bṛ̱hann id iḏhma eṣ̍ā̱m bhūrı ̍ śa̱stam pṛ̱thuḥ svaru̍ḥ |
yeṣā̱m indro̱ yuvā̱ sakhā̍ ||

Deren Holzstoß ist hoch, viel ihr Gepreise, breit der Opferpfosten,
deren jugendlicher Freund Indra ist.

3 ayu̍ddha̱ id yu̱dhā vṛta̱ṁ śūra̱ āja̍ti ̱ satva̍bhiḥ |
yeṣā̱m indro̱ yuvā̱ sakhā̍ ||

Unbekämpft treibt der Tapfere durch Kampf die feindliche Heer-
schar mit den Kriegern zu Paaren, deren jugendlicher Freund Indra
ist.

4 ā bu̱ndaṁ vṛ̍tra̱hā da̍de jā̱taḥ pṛ̍ccha̱d vi mā̱tara̍m |
ka u̱grāḥ ke ha̍ śṛṇvire ||

Eben geboren griff der Vritratöter nach dem Bundabogen und frag-
te die Mutter aus: Wer sind die Gewaltigen, wie heißen sie?

5 pratı ̍ tvā śava̱sī va̍dad giṟāv apso̱ na yo̍dhiṣat |
yas te̍ śatru̱tvam ā̍ca̱ke ||

Dir antwortet die Savasi: Wie mit der Brust gegen den Berg will
kämpfen, der deine Gegnerschaft wünscht.

6 u̱ta tvam ma̍ghavañ chṛṇu̱ yas te̱ vaṣṭı ̍ va̱vakṣi ̱ tat |
yad vī̱ḻayā̍si vī̱ḻu tat ||

Und höre, du Gabenreicher: Wer von dir etwas will, so bestimmst
du es. Was du festmachen willst, das ist fest.

7 yad ā̱jiṁ yāty ā̍jiḵṛd indra̍ḥ svaśva̱yur upa̍ |
ra̱thīta̍mo ra̱thīnā̍m ||
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Wenn der streitbare Indra in den Streit zieht, der schöne Rosse
gern hat, der beste der Wagenlenker,

8 vi ṣu viśvā̍ abhiy̱ujo̱ vajriṉ viṣva̱g yathā̍ vṛha |
bhavā̍ naḥ su̱śrava̍stamaḥ ||

Dann zersprenge, du Keulenträger, fein alle Angriffe, daß sie zer-
schellen. Sei uns der beste Erhörer!

9 a̱smāka̱ṁ su ratha̍m pu̱ra indra̍ḥ kṛṇotu sā̱taye̍ |
na yaṁ dhūrva̍nti dhū̱rtaya̍ḥ ||

Unseren Wagen soll Indra fein an die Spitze bringen zum Gewin-
nen, er, den die Fallstricke nicht zu Fall bringen.

10 vṛ̱jyāma̍ te̱ pari ̱ dviṣo ’ra̍ṁ te śakra dā̱vane̍ |
ga̱memed ın̍dra̱ goma̍taḥ ||

Wir möchten deine Feindschaft vermeiden; wir möchten zu deiner,
des Kuhbesitzers, Schenkung gerade recht kommen, o mächtiger
Indra;

11 śanaıś̍ ciḏ yanto̍ adriv̱o ’śvā̍vantaḥ śata̱gvina̍ḥ |
viv̱akṣa̍ṇā aneẖasa̍ḥ ||

Wie die langsam ablaufenden, Rosse und hundert Kühe einbrin-
genden, redselig machenden, fehlerlosen Somatropfen, o Herr des
Preßsteins.

12 ū̱rdhvā hi te̍ div̱e-dıv̍e sa̱hasrā̍ sū̱nṛtā̍ śa̱tā |
ja̱riṯṛbhyo̍ vim̱aṁha̍te ||

Denn aufrecht bereit stehend verschenkt deine Großmut Tag für
Tag Tausende, Hunderte den Sängern.

13 viḏmā hi tvā̍ dhanaṁja̱yam indra̍ dṛ̱ḻhā cıd̍ āru̱jam |
ā̱dā̱riṇa̱ṁ yathā̱ gaya̍m ||

Denn wir kennen dich, Indra, als den Beutemacher, der selbst die
festen Verschlüsse erbricht wie einer, der ins Haus einbricht.
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14 ka̱ku̱haṁ cıt̍ tvā kave̱ manda̍ntu dhṛṣṇa̱v inda̍vaḥ |
ā tvā̍ pa̱ṇiṁ yad īma̍he ||

Dich den so Übergroßen sollen die Säfte berauschen, du Weiser,
Kühner, da wir dich um den Geizhals bitten.

15 yas te̍ rev̱ām̐ adā̍śuriḥ prama̱marṣa̍ ma̱ghatta̍ye |
tasya̍ no̱ veda̱ ā bha̍ra ||

Welcher Karge Reiche dir zu schenken vergessen hat, dessen Habe
bring uns her!

16 im̱a u̍ tvā̱ vi ca̍kṣate̱ sakhā̍ya indra so̱mina̍ḥ |
pu̱ṣṭāva̍nto̱ yathā̍ pa̱śum ||

Diese somafeiernden Freunde schauen nach dir, Indra, aus, wie die
Viehzüchter nach ihrem Vieh.

17 u̱ta tvāba̍dhiraṁ va̱yaṁ śrutka̍rṇa̱ṁ santa̍m ū̱taye̍ |
dū̱rād iẖa ha̍vāmahe ||

Und wir rufen dich, der du nicht taub bist, der du hörende Ohren
hast, aus der Ferne hierher zum Beistand.

18 yac chu̍śrū̱yā im̱aṁ hava̍ṁ du̱rmarṣa̍ṁ cakriyā u̱ta |
bhaver̍ ā̱pir no̱ anta̍maḥ ||

Wenn du auf diesen Ruf hörtest, so tätest du etwas, was gar nicht
zu vergessen ist, und du würdest unser bester Freund sein.

19 yac ciḏ dhi te̱ api ̱ vyathır̍ jaga̱nvāṁso̱ ama̍nmahi |
go̱dā id ın̍dra bodhi naḥ ||

Obschon wir ja des Glaubens sind, einen Fehltritt gegen dich be-
gangen zu haben, so sei uns, Indra, doch ein Kuhschenker!

20 ā tvā̍ ra̱mbhaṁ na jivra̍yo rara̱bhmā śa̍vasas pate |
u̱śması ̍ tvā sa̱dhastha̱ ā ||

Wir halten uns an dich wie Greise an den Stab, o Herr der Kraft;
wir wünschen dich zur Stelle.
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21 sto̱tram indrā̍ya gāyata purunṛ̱mṇāya̱ satva̍ne |
nakiṟ yaṁ vṛ̍ṇva̱te yu̱dhi ||

Singet auf Indra ein Preislied, auf den Krieger von vielemMut, den
sie im Kampf nicht aufhalten.

22 a̱bhi tvā̍ vṛṣabhā su̱te su̱taṁ sṛ̍jāmi pī̱taye̍ |
tṛ̱mpā vy a̍śnuhī̱ mada̍m ||

Dich, o Bulle, lasse ich zum ausgepreßten Saft los, um den aus-
gepreßten zu trinken. Tu dir gütlich, erreiche den vollen Rausch!

23 mā tvā̍ mū̱rā a̍viṣ̱yavo̱ mopa̱hasvā̍na̱ ā da̍bhan |
mākīm̍ brahma̱dviṣo̍ vanaḥ ||

Nicht sollen dich die speisegierigen Toren, noch die Spötter betö-
ren; nicht mögest du die Gebetsfeinde vorziehen.

24 iẖa tvā̱ gopa̍rīṇasā ma̱he ma̍ndantu̱ rādha̍se |
saro̍ gau̱ro yathā̍ piba ||

Hier sollen sie dich mit demmilchgesättigten Soma zu großer Frei-
gebigkeit begeistern; trink wie ein Büffel den See aus!

25 yā vṛ̍tra̱hā pa̍rā̱vati ̱ sanā̱ navā̍ ca cucyu̱ve |
tā sa̱ṁsatsu̱ pra vo̍cata ||

Was der Vritratöter in der Ferne Altes und Neues unternommen
hat, das verkündet in den Versammlungen:

26 apıb̍at ka̱druva̍ḥ su̱tam indra̍ḥ sa̱hasra̍bāhve |
atrā̍dediṣṭa̱ pauṁsya̍m ||

Indra trank der Kadru Saft bei Sahasrabahva. Da offenbarte er seine
Mannesstärke.

27 sa̱tyaṁ tat tu̱rvaśe̱ yadau̱ vidā̍no ahnavā̱yyam |
vy ā̍naṭ tu̱rvaṇe̱ śamı ̍ ||

Das ist wahr, bei Turvasa und Yadu bekannt, hat er nicht Abzu-
streitendes erreicht, daß der fromme Dienst triumphiere.
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28 ta̱raṇıṁ̍ vo̱ janā̍nāṁ tra̱daṁ vāja̍sya̱ goma̍taḥ |
sa̱mā̱nam u̱ pra śa̍ṁsiṣam ||

Den Durchhelfer der Menschen, den Herausschlager von Gewinn
an Rindern, der immer derselbe ist, will ich euch preisen.

29 ṛ̱bhu̱kṣaṇa̱ṁ na varta̍va u̱ktheṣu̍ tugryā̱vṛdha̍m |
indra̱ṁ some̱ sacā̍ su̱te ||

Den Ribhuksan, der nicht aufzuhalten ist, in Liedern, den Stärker
des Tugrasohnes, den Indra bei gepreßtem Soma;

30 yaḥ kṛ̱ntad id vi yo̱nyaṁ triś̱okā̍ya giṟim pṛ̱thum |
gobhyo̍ gā̱tuṁ niret̍ave ||

Der für Trisoka den breiten, schoßartigen Berg spaltete, für die
Kühe einen Weg zum Herauskommen machte.

31 yad da̍dhiṣ̱e ma̍na̱syası ̍ mandā̱naḥ pred iya̍kṣasi |
mā tat ka̍r indra mṛ̱ḻaya̍ ||

Daß du das Opfer empfangen hast und dich noch bedenkst, wenn
du berauscht bist, und es doch bekommen möchtest, das tu nicht,
Indra; sei barmherzig!

32 da̱bhraṁ ciḏ dhi tvāva̍taḥ kṛ̱taṁ śṛ̱ṇve adhi ̱ kṣamı ̍ |
jigā̍tv indra te̱ mana̍ḥ ||

Selbst eine geringe Tat von deinesgleichen wird auf Erden berühmt.
Dein Sinn soll sich uns zuwenden, Indra!

33 taved u̱ tāḥ su̍kī̱rtayo ’sa̍nn u̱ta praśa̍stayaḥ |
yad ın̍dra mṛ̱ḻayā̍si naḥ ||

Nur dir sollen diese Lobeserhebungen und Preisungen gelten, auf
daß du, Indra, uns gnädig sein mögest.

34 mā na̱ eka̍smiṉn āga̍si ̱ mā dvayo̍r u̱ta triṣ̱u |
vadhī̱r mā śū̍ra̱ bhūrıṣ̍u ||

Nicht sollst du uns wegen eines Vergehens, nicht wegen zweier und
dreier erschlagen, noch wegen vieler, o Held!
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35 biḇhayā̱ hi tvāva̍ta u̱grād a̍bhiprabha̱ṅgiṇa̍ḥ |
da̱smād a̱ham ṛ̍tī̱ṣaha̍ḥ ||

Denn ich habe vor deinesgleichen Angst, vor dem gewaltigen Zer-
brecher, ich vor dem Bemeisterer, der die Angriffe aushält.

36 mā sakhyu̱ḥ śūna̱m ā vıd̍e̱ mā pu̱trasya̍ prabhūvaso |
ā̱vṛtva̍d bhūtu te̱ mana̍ḥ ||

Nicht möchte ich eines Freundes entbehren, nicht eines Sohnes, o
Schatzreicher. Dein Sinn soll wieder einlenken.

37 ko nu ma̍ryā̱ amıt̍hita̱ḥ sakhā̱ sakhā̍yam abravīt |
ja̱hā ko a̱smad īṣ̍ate ||

Welcher Freund, ihr jungen Männer, hat wohl ohne Zank den
Freund verlassen, so sprach er, wer drückt sich vor uns?

38 ev̱āre̍ vṛṣabhā su̱te ’sın̍va̱n bhūry ā̍vayaḥ |
śva̱ghnīva̍ niv̱atā̱ cara̍n ||

Wahrlich, du Bulle, du hast zum Soma viel verzehrt ohne zu kauen,
wie ein Falschspieler unterschlagend.

39 ā ta̍ eṯā va̍co̱yujā̱ harī ̍ gṛbhṇe su̱madra̍thā |
yad īm̍ bra̱hmabhya̱ id dada̍ḥ ||

Diese deine auf das Wort sich anspannenden Falben mit schönem
Wagen halte ich fest, auf daß du den Hohenpriestern schenken
sollst.

40 bhiṉdhi viśvā̱ apa̱ dviṣa̱ḥ pari ̱ bādho̍ ja̱hī mṛdha̍ḥ |
vasu̍ spā̱rhaṁ tad ā bha̍ra ||

Schlage alle Feinde ab, halte die Bedränger fern, erschlag die Ver-
ächter! Das begehrenswerte Gut, das bring mit!

41 yad vī̱ḻāv ın̍dra̱ yat sthiṟe yat parśā̍ne̱ parā̍bhṛtam |
vasu̍ spā̱rhaṁ tad ā bha̍ra ||

Was am festen, was am sicheren Ort, was in einer Senke versteckt
ist, Indra, das begehrenswerte Gut, das bring mit!
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42 yasya̍ te viś̱vamā̍nuṣo̱ bhūrer̍ da̱ttasya̱ veda̍ti |
vasu̍ spā̱rhaṁ tad ā bha̍ra ||

Wovon jedermann Kunde haben soll, von dem in Fülle von dir
Geschenkten, das begehrenswerte Gut, das bring mit!

Sūkta 8.46

1 tvāva̍taḥ purūvaso va̱yam ın̍dra praṇetaḥ |
sması ̍ sthātar harīṇām ||

Wir gehören einem wie du bist, schätzereicher Indra, Führer, Len-
ker der Falben.

2 tvāṁ hi sa̱tyam a̍drivo viḏma dā̱tāra̍m iṣ̱ām |
viḏma dā̱tāra̍ṁ rayī̱ṇām ||

Denn wir kennen dich als wahrhaften Geber der Speisegenüsse,
Herr des Preßsteins, wir kennen dich als Geber von Reichtümern;

3 ā yasya̍ te mahim̱āna̱ṁ śata̍mūte̱ śata̍krato |
gī̱rbhir gṛ̱ṇantı ̍ kā̱rava̍ḥ ||

Dich, dessen Größe die Dichter mit Lobreden feiern, der du hun-
dert Hilfen, hundert Ratschlüsse hast.

4 su̱nī̱tho ghā̱ sa martyo̱ yam ma̱ruto̱ yam a̍rya̱mā |
miṯraḥ pānty a̱druha̍ḥ ||

Der Sterbliche ist gut geführt, den die Marut, den Aryaman und
Mitra, die Truglosen, beschützen.

5 dadhā̍no̱ goma̱d aśva̍vat su̱vīrya̍m ādiṯyajū̍ta edhate |
sadā̍ rā̱yā pu̍ru̱spṛhā̍ ||

Rinder- und Rossebesitz, dieMeisterschaft erlangend nimmt er von
den Aditya´s gefördert allezeit an vielbeneidetem Reichtum zu.

6 tam indra̱ṁ dāna̍m īmahe śavasā̱nam abhīr̍vam |
īśā̍naṁ rā̱ya īm̍ahe ||
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Den Indra bitten wir um eine Gabe, den Gewaltigen, Furchtlosen,
den Mächtigen bitten wir um Reichtümer.

7
tasmiṉ hi santy ū̱tayo̱ viśvā̱ abhīr̍ava̱ḥ sacā̍ |
tam ā va̍hantu̱ sapta̍yaḥ purū̱vasu̱m madā̍ya̱ hara̍yaḥ su̱tam
||

Denn bei ihm sind alle Hilfen furchtlos vereint. Ihn sollen die fal-
ben Gespanne zum Soma fahren, daß er sich berausche, den Schätz-
reichen.

8 yas te̱ mado̱ vareṇ̍yo̱ ya ın̍dra vṛtra̱hanta̍maḥ |
ya ā̍da̱diḥ sva1̱̍r nṛbhiṟ yaḥ pṛta̍nāsu du̱ṣṭara̍ḥ ||

Dein vorzüglicher Rausch, der Erzfeindetöter, o Indra, der mit den
Mannen das Sonnenlicht gewinnt, der in den Schlachten unüber-
windlich ist,

9 yo du̱ṣṭaro̍ viśvavāra śra̱vāyyo̱ vājeṣ̱v astı ̍ taru̱tā |
sa na̍ḥ śaviṣṭha̱ sava̱nā va̍so gahi ga̱mema̱ goma̍ti vra̱je ||

Der unüberwindlich ist, du Allbegehrter, rühmlich, in den Kämp-
fen der Überwinder; komme du Gewaltigster zu unserem Somaop-
fer, o Guter! Wir möchten zu rinderreicher Hürde gelangen.

10 ga̱vyo ṣu ṇo̱ yathā̍ pu̱rāśva̱yota ra̍tha̱yā |
va̱riv̱a̱sya ma̍hāmaha ||

In unserem Verlangen nach Rindern, Rossen und Wagen mach
doch ja wie früher freie Bahn, du Großmächtiger!

11
na̱hi te̍ śūra̱ rādha̱so ’nta̍ṁ viṉdāmı ̍ sa̱trā |
da̱śa̱syā no̍ maghava̱n nū cıd̍ adrivo̱ dhiyo̱ vājeb̍hir āvitha
||

Denn nicht finde ich überhaupt ein Ende deiner Freigebigkeit, o
Held. Sei uns auch ferner gewogen, Gabenreicher, Herr des Preß-
steins! Du hast unseren Gedanken durch Belohnungen Wohlwol-
len bezeigt.
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12
ya ṛ̱ṣvaḥ śrā̍va̱yatsa̍khā̱ viśvet sa ved̍a̱ janım̍ā puruṣṭu̱taḥ |
taṁ viśve̱ mānu̍ṣā yu̱gendra̍ṁ havante taviṣ̱aṁ ya̱tasru̍caḥ
||

Der Erhabene, der den Ruhm seiner Freunde verkündet, der Viel-
gepriesene kennt alle Geschlechter. Diesen rufen alle durch Men-
schenalter hindurch, den starken Indra, mit bereitgehaltenem Op-
ferlöffel.

13 sa no̱ vājeṣ̍v aviṯā pu̍rū̱vasu̍ḥ puraḥsthā̱tā ma̱ghavā̍ vṛtra̱hā
bhu̍vat ||

Der Schatzreiche soll in den Kämpfen unser Helfer und Anführer
sein, der gabenreiche Vritratöter.

14 a̱bhi vo̍ vī̱ram andha̍so̱ madeṣ̍u gāya giṟā ma̱hā vicet̍asam |
indra̱ṁ nāma̱ śrutya̍ṁ śā̱kina̱ṁ vaco̱ yathā̍ ||

Besing euren Helden im Rausche des Trankes mit hoher Rede, den
Einsichtsvollen, den Indra, den berühmten Namen, den Mächti-
gen, soweit es die Rede vermag.

15
da̱dī rekṇa̍s ta̱nve̍ da̱dir vasu̍ da̱dir vājeṣ̍u puruhūta vā̱jina̍m
|
nū̱nam atha̍ ||

Du schenkst dem Leib ein Erbe, du schenkst Gut, du schenkst in
den Kämpfen, Vielgerufener, ein siegreiches Roß, auch jetzt.

16
viśveṣ̍ām ira̱jyanta̱ṁ vasū̍nāṁ sāsa̱hvāṁsa̍ṁ cid a̱sya var-
pa̍saḥ |
kṛ̱pa̱ya̱to nū̱nam aty atha̍ ||

Der über alle Schätze verfügt und auch wenn er Sieger ist, über
diese Gestalt des Erbarmenden verfügt, jetzt und auch ferner.

17

ma̱haḥ su vo̱ ara̍m iṣe̱ stavā̍mahe mī̱ḻhuṣe̍ araṁga̱māya̱ jag-
ma̍ye |
ya̱jñebhır̍ gī̱rbhir viś̱vama̍nuṣāmma̱rutā̍m iyakṣasi ̱ gāye̍ tvā̱
nama̍sā giṟā ||
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Euch, die großen Marut - ich beeile mich recht, - loben wir fein
vor dem freigebigen, gern kommenden, oft sich einstellenden In-
dra, - mit Opfern und Lobreden auf die allen Menschen bekannten
Marut suchst du dies zu erreichen, - ich besinge dich unter Ver-
beugung mit Lobeswort.

18 ye pā̱taya̍nte̱ ajma̍bhir girī̱ṇāṁ snubhır̍ eṣām |
ya̱jñam ma̍hiṣ̱vaṇīn̍āṁ su̱mnaṁ tu̍viṣ̱vaṇīn̍ā̱m prādhva̱re ||

Die sich mit ihren Schwärmen über die Rücken der Berge stür-
zen, dieser lautbrausenden Opfer, die Gunst der heftig Brausenden
möchte ich bei dem Gottesdienst erreichen.

19
pra̱bha̱ṅgaṁ du̍rmatī̱nām indra̍ śaviṣ̱ṭhā bha̍ra |
ra̱yim a̱smabhya̱ṁ yujya̍ṁ codayanmate̱ jyeṣṭha̍ṁ coda-
yanmate ||

Bring den uns gebührenden Reichtum, gewaltigster Indra, der al-
le Bosheiten bricht, du Gedankenanreger, den vorzüglichsten, du
Gedankenanregendster,

20
sanıt̍a̱ḥ susa̍nita̱r ugra̱ citra̱ cetıṣ̍ṭha̱ sūnṛ̍ta |
prā̱sahā̍ samrā̱ṭ sahu̍riṁ̱ saha̍ntam bhu̱jyuṁ vājeṣ̍u̱ pūr-
vya̍m ||

Du Gewinner, tüchtiger Gewinner, Gewaltiger, Ausgezeichneter,
Ausgezeichnetster, Großmütiger, du Allherrscher, durch Übermacht
gewaltigen, überwältigenden, genußbietenden, der bei den Preis-
kämpfen der Vorderste ist!

21
ā sa et̍u̱ ya īva̱d ām̐ adev̍aḥ pū̱rtam ā̍da̱de |
yathā̍ ciḏ vaśo̍ a̱śvyaḥ pṛ̍thu̱śrava̍si kānī̱te3̱̱̍ ’syā vyuṣy ā̍da̱de
||

Der Nichtgott soll noch kommen, der eine solche Schenkung be-
kommen hat, wie sie Vasa Asvya bei Prithusravas, dem Kanitasoh-
ne, bei Anbruch dieses Morgens bekommen hat.
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22 ṣa̱ṣṭiṁ sa̱hasrāśvya̍syā̱yutā̍sana̱m uṣṭrā̍nāṁ viṁśa̱tiṁ śa̱tā |
daśa̱ śyāvīn̍āṁ śa̱tā daśa̱ trya̍ruṣīṇā̱ṁ daśa̱ gavā̍ṁ sa̱hasrā̍ ||

Sechzigtausend von seiner Roßherde, Myriaden Kühe erhielt ich,
zwanzighundert Kamele, zehnhundert dunkelbraune Stuten, zehn-
hundert mit drei rötlichen Flecken, zehntausend Kühe.

23 daśa̍ śyā̱vā ṛ̱dhadra̍yo vī̱tavā̍rāsa ā̱śava̍ḥ |
ma̱thrā nem̱iṁ ni vā̍vṛtuḥ ||

Zehn dunkelbraune Matharosse, den Lauf gewinnende Renner mit
geradem Schweife, wendeten im Kreise um,

24
dānā̍saḥ pṛthu̱śrava̍saḥ kānī̱tasya̍ su̱rādha̍saḥ |
ratha̍ṁ hira̱ṇyaya̱ṁ dada̱n maṁhıṣ̍ṭhaḥ sū̱rir a̍bhū̱d
varṣıṣ̍ṭham akṛta̱ śrava̍ḥ ||

Die Geschenke des freigebigen Prithusravas, des Kanitasohnes. In-
dem er einen goldenen Wagen schenkte, ist er der freigebigste
Lohnherr geworden; er hat sich höchsten Ruhm erworben.

25
ā no̍ vāyo ma̱he tane̍ yā̱hi ma̱khāya̱ pāja̍se |
va̱yaṁ hi te̍ cakṛ̱mā bhūrı ̍ dā̱vane̍ sa̱dyaś ciṉ mahı ̍ dā̱vane̍
||

Komm zu uns, Vayu, zu großer Lebensdauer, zur Freigebigkeit und
zu leibhaftiger Erscheinung, denn wir haben dir ein Opfer bereitet,
daß du viel schenkest, daß du sofort tüchtig schenkest.

26
yo aśveb̍hiṟ vaha̍te̱ vasta̍ u̱srās triḥ sa̱pta sa̍ptatī̱nām |
eḇhiḥ someb̍hiḥ soma̱sudbhıḥ̍ somapā dā̱nāya̍ śukrapū-
tapāḥ ||

Der in der Morgendämmerung mit Rossen gefahren kommt als
Schenker von dreimal sieben mal siebenzig Kühen von diesen So-
mapressern mit Soma zum Schenken ermuntert, du Somatrinker,
der du den hellen Klärtrank trinkst.

27 yo ma̍ im̱aṁ cıd̍ u̱ tmanāma̍ndac ciṯraṁ dā̱vane̍ |
a̱ra̱ṭve akṣe̱ nahu̍ṣe su̱kṛtva̍ni su̱kṛtta̍rāya su̱kratu̍ḥ ||
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Der sogar diesen in eigener Person begeisterte, mir Wunderbares
zu schenken, bei Aratva Aksa, dem frommen Nahusa, der Weise
dem am besten Opfernden;

28 u̱ca̱thye3̱̱̍ vapu̍ṣi ̱ yaḥ sva̱rāḻ u̱ta vā̍yo ghṛta̱snāḥ |
aśveṣ̍ita̱ṁ rajeṣ̍ita̱ṁ śuneṣ̍ita̱m prājma̱ tad iḏaṁ nu tat ||

Und der der Selbstherrscher in preiswürdiger Gestalt ist, o Vayu,
mit Schmalz gebadet. Von Rossen getrieben, von Staub getrieben,
vom Hund getrieben bewegt sich jetzt dieser Zug vorwärts.

29 adha̍ priy̱am ıṣ̍iṟāya̍ ṣa̱ṣṭiṁ sa̱hasrā̍sanam |
aśvā̍nā̱m in na vṛṣṇā̍m ||

Und ich empfing das, was dem Eifrigen lieb ist, sechzigtausend
Wallache, als ob es Hengste wären.

30 gāvo̱ na yū̱tham upa̍ yanti ̱ vadhra̍ya̱ upa̱ mā ya̍nti ̱
vadhra̍yaḥ ||

Wie eine Rinderherde kommen die Wallache, kommen die Walla-
che auf mich zu.

31 adha̱ yac cāra̍the ga̱ṇe śa̱tam uṣṭrā̱m̐ acık̍radat |
adha̱ śvitneṣ̍u viṁśa̱tiṁ śa̱tā ||

Und als in der Karawane hundert Kamele brüllten, da empfing ich
bei den Svitna´s zwanzig Hunderte.

32
śa̱taṁ dā̱se ba̍lbū̱the vipra̱s taru̍kṣa̱ ā da̍de |
te te̍ vāyav im̱e janā̱ mada̱ntīndra̍gopā̱ mada̍nti dev̱ago̍pāḥ
||

Hundert bekam ich, der Redekundige, bei dem Dasa Balbutha Ta-
ruksa. Diese deine Leute schwelgen, o Vayu, von Indra beschirmt,
schwelgen von den Göttern beschirmt.

33 adha̱ syā yoṣa̍ṇā ma̱hī pra̍tī̱cī vaśa̍m a̱śvyam |
adhır̍ukmā̱ vi nīy̍ate ||
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Und diese große Frau, die dem Vasa, dem Asvasohne, entgegen-
kommt, wird, mit Schmuck beladen, abseits geführt.

Sūkta 8.47

1
mahı ̍ vo maha̱tām avo̱ varu̍ṇa̱ mitra̍ dā̱śuṣe̍ |
yam ā̍dityā a̱bhi dru̱ho rakṣa̍thā̱ nem a̱ghaṁ na̍śad aneẖaso̍
va ū̱taya̍ḥ suū̱tayo̍ va ū̱taya̍ḥ ||

Groß ist euer, der Großen, Schutz, o Varuna, Mitra, für den Op-
ferspender. Wen ihr Aditya´s vor Arglist schützet, den trifft kein
Übel. - Ohne Fehler sind eure Hilfen, guthelfend sind eure Hilfen.

2
viḏā dev̍ā a̱ghānā̱m ādıt̍yāso a̱pākṛ̍tim |
pa̱kṣā vayo̱ yatho̱pari ̱ vy a1̱̍sme śarma̍ yacchatāneẖaso̍ va
ū̱taya̍ḥ suū̱tayo̍ va ū̱taya̍ḥ ||

Ihr Götter Aditya´s wisset die Übel zu bannen. Wie Vögel die Flü-
gel breitet über uns euren Schirm aus! - Ohne Fehler sind eure
Hilfen, guthelfend sind eure Hilfen.

3
vy a1̱̍sme adhi ̱ śarma̱ tat pa̱kṣā vayo̱ na ya̍ntana |
viśvā̍ni viśvavedaso varū̱thyā̍ manāmahe ’neẖaso̍ va ū̱taya̍ḥ
suū̱tayo̍ va ū̱taya̍ḥ ||

Spannet über uns diesen Schirm aus, wie Vögel die Flügel! Alle
Schutzmittel haben wir im Sinne, ihr Allwissende. - Ohne Fehler
sind eure Hilfen, guthelfend sind eure Hilfen.

4
yasmā̱ arā̍sata̱ kṣaya̍ṁ jī̱vātu̍ṁ ca̱ pracet̍asaḥ |
mano̱r viśva̍sya̱ ghed im̱a ā̍diṯyā rā̱ya īś̍ate ’neẖaso̍ va ū̱taya̍ḥ
suū̱tayo̍ va ū̱taya̍ḥ ||

Wem die Fürsorglichen Wohnung und Lebensunterhalt gewährt
haben - diese Aditya´s verfügen ja über den ganzen Reichtum des
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Menschen. - Ohne Fehler sind eure Hilfen, guthelfend sind eure
Hilfen.

5
parı ̍ ṇo vṛṇajann a̱ghā du̱rgāṇı ̍ ra̱thyo̍ yathā |
syāmed indra̍sya̱ śarma̍ṇy ādiṯyānā̍m u̱tāva̍sy aneẖaso̍ va
ū̱taya̍ḥ suū̱tayo̍ va ū̱taya̍ḥ ||

Uns sollen die Übel meiden wieWagenlenker die schlimmenWege.
Wir möchten unter dem Schirm des Indra und in dem Schutz der
Aditya´s sein. - Ohne Fehler sind eure Hilfen, guthelfend sind eure
Hilfen.

6
pa̱riẖvṛ̱ted a̱nā jano̍ yu̱ṣmāda̍ttasya vāyati |
devā̱ ada̍bhram āśa vo̱ yam ā̍dityā̱ ahet̍anāneẖaso̍ va ū̱taya̍ḥ
suū̱tayo̍ va ū̱taya̍ḥ ||

Durch diesen Ränkespinner kommt man um das von euch ge-
schenkte Gut. Ihr Götter, nicht zu wenig hat er von euch erlangt,
den ihr Aditya´s angespornt habt. - Ohne Fehler sind eure Hilfen,
guthelfend sind eure Hilfen.

7
na taṁ tig̱maṁ ca̱na tyajo̱ na drā̍sad a̱bhi taṁ gu̱ru |
yasmā̍ u̱ śarma̍ sa̱pratha̱ ādıt̍yāso̱ arā̍dhvam aneẖaso̍ va ū̱-
taya̍ḥ suū̱tayo̍ va ū̱taya̍ḥ ||

Weder heftige noch schwere Schuld wird den ereilen, dem ihr Adi-
tya´s euren Schirm in ganzer Breite gewährt habt. - Ohne Fehler
sind eure Hilfen, guthelfend sind eure Hilfen.

8
yu̱ṣme dev̍ā̱ apı ̍ ṣmasi ̱ yudhya̍nta iva̱ varma̍su |
yū̱yam ma̱ho na̱ ena̍so yū̱yam arbhā̍d uruṣyatāneẖaso̍ va
ū̱taya̍ḥ suū̱tayo̍ va ū̱taya̍ḥ ||

Bei euch, ihr Götter, finden wir Zuflucht wie die Kämpfer in den
Panzern. Ihr machet uns von großer, ihr von kleiner Schuld frei. -
Ohne Fehler sind eure Hilfen, guthelfend sind eure Hilfen.

9
adıt̍ir na uruṣya̱tv adıt̍iḥ̱ śarma̍ yacchatu |
mā̱tā miṯrasya̍ rev̱ato̍ ’rya̱mṇo varu̍ṇasya cāneẖaso̍ va ū̱ta-
ya̍ḥ suū̱tayo̍ va ū̱taya̍ḥ ||
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Aditi soll uns frei machen, Aditi soll ihren Schirm gewähren, die
Mutter des Mitra, des reichen Aryaman und des Varuna. - Ohne
Fehler sind eure Hilfen, guthelfend sind eure Hilfen.

10
yad dev̍ā̱ḥ śarma̍ śara̱ṇaṁ yad bha̱draṁ yad a̍nātu̱ram |
triḏhātu̱ yad va̍rū̱thya1̱̍ṁ tad a̱smāsu̱ vi ya̍ntanāneẖaso̍ va
ū̱taya̍ḥ suū̱tayo̍ va ū̱taya̍ḥ ||

Den schützenden Schirm, o Götter, den heilsamen, gesundma-
chenden, den dreifachen, behütenden, den spannet über uns aus! -
Ohne Fehler sind eure Hilfen, guthelfend sind eure Hilfen.

11
ādıt̍yā̱ ava̱ hi khyatādhi ̱ kūlā̍d iva̱ spaśa̍ḥ |
su̱tī̱rtham arva̍to ya̱thānu̍ no neṣathā su̱gam a̍neẖaso̍ va
ū̱taya̍ḥ suū̱tayo̍ va ū̱taya̍ḥ ||

So schauet denn, Aditya´s, auf uns herab wie die Späher von der
Böschung! Führet uns auf den gutenWeg wie Rosse zu guter Trän-
ke! - Ohne Fehler sind eure Hilfen, guthelfend sind eure Hilfen.

12
neha bha̱draṁ ra̍kṣa̱svine̱ nāva̱yai nopa̱yā u̱ta |
gave̍ ca bha̱draṁ dheṉave̍ vī̱rāya̍ ca śravasya̱te̍ ’neẖaso̍ va
ū̱taya̍ḥ suū̱tayo̍ va ū̱taya̍ḥ ||

Nicht ist es hier für den Tückevollen heilsam, weder näher zu kom-
men noch heranzukommen. Für die Milchkuh und für den ruhm-
begehrenden Mann ist es heilsam. - Ohne Fehler sind eure Hilfen,
guthelfend sind eure Hilfen.

13
yad ā̱vir yad a̍pī̱cya1̱̍ṁ devā̍so̱ astı ̍ duṣkṛ̱tam |
triṯe tad viśva̍m ā̱ptya ā̱re a̱smad da̍dhātanāneẖaso̍ va ū̱ta-
ya̍ḥ suū̱tayo̍ va ū̱taya̍ḥ ||

Welche Missetat, ihr Götter, offenkundig, welche geheim ist, all
die schaffet von uns in die Ferne zu Trita Aptya! - Ohne Fehler
sind eure Hilfen, guthelfend sind eure Hilfen.
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14
yac ca̱ goṣu̍ du̱ṣṣvapnya̱ṁ yac cā̱sme du̍hitar divaḥ |
triṯāya̱ tad vıb̍hāvary ā̱ptyāya̱ parā̍ vahāneẖaso̍ va ū̱taya̍ḥ
suū̱tayo̍ va ū̱taya̍ḥ ||

Welch böser Traum die Kühe und welcher uns selbst betrifft, o
Tochter des Himmels, den bringe, du Erstrahlender, zu Trita Aptya
fort! - Ohne Fehler sind eure Hilfen, guthelfend sind eure Hilfen.

15
niṣ̱kaṁ vā̍ ghā kṛ̱ṇava̍te̱ sraja̍ṁ vā duhitar divaḥ |
triṯe du̱ṣṣvapnya̱ṁ sarva̍m ā̱ptye parı ̍ dadmasy aneẖaso̍ va
ū̱taya̍ḥ suū̱tayo̍ va ū̱taya̍ḥ ||

Wenn man im Traum sich Goldschmuck anlegt oder einen Kranz,
o Tochter des Himmels, all den bösen Traum übergeben wir dem
Trita Aptya. - Ohne Fehler sind eure Hilfen, guthelfend sind eure
Hilfen.

16
tada̍nnāya̱ tada̍pase̱ tam bhā̱gam u̍paseḏuṣe̍ |
triṯāya̍ ca dviṯāya̱ coṣo̍ du̱ṣṣvapnya̍ṁ vahāneẖaso̍ va ū̱taya̍ḥ
suū̱tayo̍ va ū̱taya̍ḥ ||

Ihm, dessen Brot und Geschäft dies ist, der auf diesen Anteil wartet,
dem Trita und dem Dvita bring, Usas den bösen Traum! - Ohne
Fehler sind eure Hilfen, guthelfend sind eure Hilfen.

17
yathā̍ ka̱lāṁ yathā̍ śa̱phaṁ yatha̍ ṛ̱ṇaṁ sa̱ṁnayā̍masi |
ev̱ā du̱ṣṣvapnya̱ṁ sarva̍m ā̱ptye saṁ na̍yāmasy aneẖaso̍ va
ū̱taya̍ḥ suū̱tayo̍ va ū̱taya̍ḥ ||

Wie wir ein Sechzehntel, wie ein Achtel, wie wir die ganze Schuld
aufbringen, so bringen wir alles böse Träumen zusammen auf Ap-
tya. - Ohne Fehler sind eure Hilfen, guthelfend sind eure Hilfen.

18
ajaıṣ̍mā̱dyāsa̍nāma̱ cābhū̱mānā̍gaso va̱yam |
uṣo̱ yasmā̍d du̱ṣṣvapnyā̱d abhaiṣ̱māpa̱ tad u̍cchatv aneẖaso̍
va ū̱taya̍ḥ suū̱tayo̍ va ū̱taya̍ḥ ||
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Wir haben heute gesiegt und gewonnen, wir sind der Sünde ledig
geworden. O Usas, der böse Traum, vor dem wir Furcht bekommen
haben, der soll mit deinem Lichte dahinschwinden! - Ohne Fehler
sind eure Hilfen, guthelfend sind eure Hilfen.

Sūkta 8.48

1

svā̱dor a̍bhakṣi ̱ vaya̍saḥ sumeḏhāḥ svā̱dhyo̍ varivo̱vitta̍rasya
|
viśve̱ yaṁ dev̱ā u̱ta martyā̍so̱ madhu̍ bru̱vanto̍ a̱bhi sa̱ṁ-
cara̍nti ||

Ich hab von dem süßen Krafttrunk genossen, ich der Weise von
demWohlmeinenden, der am besten einen Ausweg aus Not findet,
den alle Götter und Sterblichen Aufsuchen, ihn Honig nennend.

2
a̱ntaś ca̱ prāgā̱ adıt̍ir bhavāsy avayā̱tā hara̍so̱ daivya̍sya |
inda̱v indra̍sya sa̱khyaṁ ju̍ṣā̱ṇaḥ śrauṣṭīv̍a̱ dhura̱m anu̍ rā̱ya
ṛ̍dhyāḥ ||

Wenn du ins Innere gegangen bist, sollst du zur Aditi werden, den
göttlichen Zorn abwendend. O Saft, mögest du dich der Freund-
schaft Indra´s erfreuen und dich, um Reichtum zu gewinnen, wie
eine folgsame Stute ins Joch schicken.

3

apā̍ma̱ soma̍m a̱mṛtā̍ abhū̱māga̍nma̱ jyotiṟ avıd̍āma dev̱ān
|
kiṁ nū̱nam a̱smān kṛ̍ṇava̱d arā̍tiḥ̱ kim u̍ dhū̱rtir a̍mṛta̱
martya̍sya ||

Wir haben jetzt Soma getrunken, Unsterbliche sind wir gewor-
den; wir sind zum Lichte gelangt, wir haben die Götter gefunden.
Was kann uns jetzt die Mißgunst antun, was die Hinterlist eines
Sterblichen, o Unsterblicher?
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4

śaṁ no̍ bhava hṛ̱da ā pī̱ta ın̍do piṯeva̍ soma sū̱nave̍ su̱śeva̍ḥ
|
sakhev̍a̱ sakhya̍ uruśaṁsa̱ dhīra̱ḥ pra ṇa̱ āyu̍r jī̱vase̍ soma
tārīḥ ||

Bekomm unserem Herzen wohl, wenn du getrunken bist, o Soma-
saft, freundlich wie ein Vater zu seinem Sohn, wie ein Freund dem
Freunde, du der Weise, dessen Wort weithin gilt. Verlängere unser
Lebensalter zum Leben, Soma!

5
im̱e mā̍ pī̱tā ya̱śasa̍ uru̱ṣyavo̱ ratha̱ṁ na gāva̱ḥ sam a̍nāha̱
parva̍su |
te mā̍ rakṣantu vis̱rasa̍ś ca̱ritrā̍d u̱ta mā̱ srāmā̍d yavaya̱ntv
inda̍vaḥ ||

Getrunken werden diese geehrten Somatränke meine Nothelfer.
Wie die Riemen den Wagen haltet ihr mich in den Gedanken zu-
sammen. Diese Säfte sollen mich vor Beinbruch behüten und mich
vor Lähmung bewahren.

6
a̱gniṁ na mā̍ mathiṯaṁ saṁ dıd̍īpa̱ḥ pra ca̍kṣaya kṛṇu̱hi
vasya̍so naḥ |
athā̱ hi te̱ mada̱ ā so̍ma̱ manye̍ rev̱ām̐ ıv̍a̱ pra ca̍rā pu̱ṣṭim
accha̍ ||

Wie das ausgeriebene Feuer sollst du mich entflammen. Erleuchte,
mach uns besser! Denn nun in deinem Rausche, o Soma, komme
ich mir wie ein Reicher vor. Schreite vorwärts zum Gedeihen!

7 iṣ̱iṟeṇa̍ te̱ mana̍sā su̱tasya̍ bhakṣī̱mahi ̱ pitrya̍syeva rā̱yaḥ |
soma̍ rāja̱n pra ṇa̱ āyū̍ṁṣi tārī̱r ahā̍nīva̱ sūryo̍ vāsa̱rāṇı ̍ ||

Mit eifrigem Herzen wollen wir deinen Saft genießen wie den vä-
terlichen Reichtum. König Soma, verlängere unsere Lebenszeiten
wie die Sonne die morgendlichen Tage!
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8
soma̍ rājan mṛ̱ḻayā̍ naḥ sva̱sti tava̍ smasi vra̱tyā̱3̱̍s tasya̍ vi-
ddhi |
ala̍rti ̱ dakṣa̍ u̱ta ma̱nyur ın̍do̱ mā no̍ a̱ryo a̍nukā̱mam parā̍
dāḥ ||

König Soma, verzeih uns zu unserem Glücke! Wir sind deine Ge-
weihten; dessen sei eingedenk! Es regt sich der gute Wille und der
Eifer, o Saft. Gib uns nicht der Willkür der Geldprotzen preis!

9

tvaṁ hi na̍s ta̱nva̍ḥ soma go̱pā gātre-̍gātre niṣa̱satthā̍ nṛ̱-
cakṣā̍ḥ |
yat te̍ va̱yam pra̍miṉāma̍ vra̱tāni ̱ sa no̍ mṛḻa suṣa̱khā dev̍a̱
vasya̍ḥ ||

Denn du bist der Hüter unseres Leibes, Soma; in jedemGliede hast
du Platz genommen als Aufseher. Wenn wir die Gelübde brechen,
so verzeih uns als guter Freund, o Gott, zu unserem Besten!

10
ṛ̱dū̱dareṇ̍a̱ sakhyā̍ saceya̱ yo mā̱ na riṣyed̍ dharyaśva pī̱taḥ |
a̱yaṁ yaḥ somo̱ ny adhā̍yy a̱sme tasmā̱ indra̍m pra̱tira̍m
em̱y āyu̍ḥ ||

Ich möchte dem weichherzigen Freund befreundet sein, der, wenn
getrunken, mich nicht schädigen möge, o Falbenfahrer. Der in uns
aufbewahrt ist, für diesen Soma ersuche ich Indra mir das Leben
zu verlängern.

11
apa̱ tyā a̍sthu̱r anır̍ā̱ amīv̍ā̱ nir a̍trasa̱n tamıṣ̍īcī̱r abhaıṣ̍uḥ |
ā somo̍ a̱smām̐ a̍ruha̱d vihā̍yā̱ aga̍nma̱ yatra̍ pratiṟanta̱ āyu̍ḥ
||

Verschwunden sind jetzt Verschmachtung und Krankheiten; die
finsteren Mächte sind verscheucht, sie haben Furcht bekommen.
Der Soma ist in uns aufgestiegen, seine Lebenskräfte entfaltend.
Wir sind da angelangt, wo man das Leben verlängert.
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12
yo na̱ indu̍ḥ pitaro hṛ̱tsu pī̱to ’ma̍rtyo̱ martyā̍m̐ āviv̱eśa̍ |
tasmai ̱ somā̍ya ha̱viṣā̍ vidhema mṛḻī̱ke a̍sya suma̱tau syā̍ma
||

Ihr Väter, dem Safte, der getrunken in unsere Herzen eingegangen
ist, der Unsterbliche in uns Sterbliche, diesen Soma wollen wir mit
Opfern aufwarten. In seiner Gnade und Gunst möchten wir sein.

13

tvaṁ so̍ma piṯṛbhıḥ̍ saṁvidā̱no ’nu̱ dyāvā̍pṛthiv̱ī ā ta̍tantha
|
tasmaı ̍ ta indo ha̱viṣā̍ vidhema va̱yaṁ syā̍ma̱ pata̍yo
rayī̱ṇām ||

Du, Soma, bist mit den Vätern im Einvernehmen, du reichst so
weit wie Himmel und Erde. Dir, o Saft, wollen wir darum mit
Opfer aufwarten; wir wollen Herren der Reichtümer sein.

14
trātā̍ro devā̱ adhı ̍ vocatā no̱ mā no̍ niḏrā īś̍ata̱ mota jalpıḥ̍
|
va̱yaṁ soma̍sya viś̱vaha̍ priy̱āsa̍ḥ su̱vīrā̍so viḏatha̱m ā va̍de-
ma ||

Ihr schützenden Götter verteidigt uns! Nicht soll uns der Schlaf
übermannen, noch sinnlose Rede. Wir wollen allezeit dem Soma
lieb sein und als Meister Worte der Weisheit reden.

15

tvaṁ na̍ḥ soma viś̱vato̍ vayo̱dhās tvaṁ sva̱rvid ā vıś̍ā nṛ̱-
cakṣā̍ḥ |
tvaṁ na̍ inda ū̱tibhıḥ̍ sa̱joṣā̍ḥ pā̱hi pa̱ścātā̍d u̱ta vā̍ pu̱rastā̍t
||

Sei du, o Soma, uns allenthalben ein Kraftverleiher, geh als Him-
melslichtfinder, als Aufseher in uns ein! Schütze du Saft uns im
Verein mit deinen Schutzgeistern von hinten oder auch von vorn!
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Sūkta 8.49

1 a̱bhi pra va̍ḥ su̱rādha̍sa̱m indra̍m arca̱ yathā̍ viḏe |
yo ja̍riṯṛbhyo̍ ma̱ghavā̍ purū̱vasu̍ḥ sa̱hasreṇ̍eva̱ śikṣa̍ti ||

Stimmt euer Lied auf den freigebigen Indra an, wie er bekannt
ist, der wie ein schätzereicher Freigebiger mit tausend Kühen den
Sängern gern zu Diensten steht.

2 śa̱tānīk̍eva̱ pra jıg̍āti dhṛṣṇu̱yā hantı ̍ vṛ̱trāṇı ̍ dā̱śuṣe̍ |
giṟer ıv̍a̱ pra rasā̍ asya pinvire̱ datrā̍ṇi puru̱bhoja̍saḥ ||

Wie ein Pfeil mit hundert Spitzen dringt er kühnlich vor, er er-
schlägt die Feinde für den Opferspender. Wie die Säfte des Berges,
so quellen seine Gaben hervor, der viele erquickt.

3 ā tvā̍ su̱tāsa̱ inda̍vo̱ madā̱ ya ın̍dra girvaṇaḥ |
āpo̱ na va̍jriṉn anv o̱kya1̱̍ṁ sara̍ḥ pṛ̱ṇantı ̍ śūra̱ rādha̍se ||

Dich füllen die ausgepreßten Säfte, was deine Rauschtränke sind,
lobbegehrender Indra, nach alter Gewohnheit wieWasser einen See
an zur Freigebigkeit, tapferer Keulenträger.

4

a̱neẖasa̍m pra̱tara̍ṇaṁ viv̱akṣa̍ṇa̱m madhva̱ḥ svādıṣ̍ṭham
īm piba |
ā yathā̍ mandasā̱naḥ kiṟāsı ̍ na̱ḥ pra kṣu̱dreva̱ tmanā̍ dhṛ̱ṣat
||

Trink den fehlerlosen, das Leben verlängernden, beredt machenden
Soma, der süßer als Honig ist, auf daß du begeistert uns Gaben
ausschüttest und leibhaftig wie kleine Tiere dich brav vermehrest.

5
ā na̱ḥ stoma̱m upa̍ dra̱vad dhıy̍ā̱no aśvo̱ na sotṛ̍bhiḥ |
yaṁ te̍ svadhāvan sva̱daya̍nti dheṉava̱ indra̱ kaṇveṣ̍u rā̱ta-
ya̍ḥ ||

Komme eilends von den Somapressern wie ein Roß angetrieben zu
unserem Loblied, das dir, du Eigenartiger, die Milchkühe würzen,
Indra, und die Opfergaben bei den Kanva´s.
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6 u̱graṁ na vī̱raṁ nama̱sopa̍ sedima̱ vibhū̍tim̱ akṣıt̍āvasum |
u̱drīva̍ vajrinn ava̱to na sıñ̍ca̱te kṣara̍ntīndra dhī̱taya̍ḥ ||

Wie einem gewaltigen Herrn sind wir dir unter Verbeugung ge-
naht, dem mächtigen von unerschöpflichem Reichtum. Wie ein
wasserreicher Brunnen dem, der daraus schöpft, so fließen dir die
Gebete zu, Indra, Keulenträger.

7 yad dha̍ nū̱naṁ yad vā̍ ya̱jñe yad vā̍ pṛthiv̱yām adhı ̍ |
ato̍ no ya̱jñam ā̱śubhır̍ mahemata u̱gra u̱grebhiṟ ā ga̍hi ||

Wenn du jetzt, sei es bei einem Opfer oder sonstwo, auf der Erde
bist, so komm von da mit deinen Rennern zu unserem Opfer, du
Hochherziger, als Gewaltiger mit den gewaltigen,

8
a̱jiṟāso̱ hara̍yo̱ ye ta̍ ā̱śavo̱ vātā̍ iva prasa̱kṣiṇa̍ḥ |
yebhiṟ apa̍tya̱m manu̍ṣaḥ pa̱rīya̍se̱ yebhiṟ viśva̱ṁ sva̍r dṛ̱śe
||

Mit den flinken, raschen Falben, die du hast, gewaltig wie der
Sturmwind, mit denen du bei Manu´s Nachkommenschaft herum-
kommest, mit denen du die ganze Welt die Sonne schauen lässest.

9
eṯāva̍tas ta īmaha̱ indra̍ su̱mnasya̱ goma̍taḥ |
yathā̱ prāvo̍ maghava̱n medhyā̍tithiṁ̱ yathā̱ nīpā̍tithiṁ̱
dhane̍ ||

Um so großer Gunst von dir, dem Rinderbesitzer, bitten wir, Indra,
wie du dem Medhyatithi beigestanden hast, o Gabenreicher, wie
dem Nipatithi bei dem Schätzeerwerb;

10
yathā̱ kaṇve̍ maghavan tra̱sada̍syavi ̱ yathā̍ pa̱kthe daśa̍vraje
|
yathā̱ gośa̍rye̱ asa̍nor ṛ̱jiśva̱nīndra̱ goma̱d dhira̍ṇyavat ||

Wie du dem Kanva, du Gabenreicher, dem Trasadasyu, wie du dem
Paktha Dasavraja, wie du dem Gosarya, dem Rĳisvan, o Indra, eine
Menge Rinder und Gold gewannest.
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Sūkta 8.50

1 pra su śru̱taṁ su̱rādha̍sa̱m arcā̍ śa̱kram a̱bhiṣṭa̍ye |
yaḥ su̍nva̱te stu̍va̱te kāmya̱ṁ vasu̍ sa̱hasreṇ̍eva̱ maṁha̍te ||

Stimm fein das Lied auf den berühmten freigebigen Mächtigen an,
um zur Geltung zu kommen, der dem Somapressenden, dem Lob-
sänger erwünschtes Gut wie durch eine Tausendschenkung spen-
det.

2
śa̱tānīk̍ā heṯayo̍ asya du̱ṣṭarā̱ indra̍sya sa̱miṣo̍ ma̱hīḥ |
giṟir na bhu̱jmā ma̱ghava̍tsu pinvate̱ yad īṁ̍ su̱tā ama̍n-
diṣuḥ ||

Hundert Spitzen haben seine Geschosse, unüberwindlich sind des
Indra große Pfeile. Wie ein ausgiebiger Berg quillt er für die Lohn-
herren, wenn ihn die ausgepreßten Säfte berauscht haben.

3 yad īṁ̍ su̱tāsa̱ inda̍vo̱ ’bhi priy̱am ama̍ndiṣuḥ |
āpo̱ na dhā̍yi ̱ sava̍nam ma̱ ā va̍so̱ dughā̍ iv̱opa̍ dā̱śuṣe̍ ||

Wenn die ausgepreßten Säfte den Liebling berauscht haben, so
ward mein Trankopfer dargebracht wie Wasser dem Durstigen, o
Guter, dem Opferspender wie Milchkühe.

4
a̱neẖasa̍ṁ vo̱ hava̍mānam ū̱taye̱ madhva̍ḥ kṣaranti dhī̱ta-
ya̍ḥ |
ā tvā̍ vaso̱ hava̍mānāsa̱ inda̍va̱ upa̍ sto̱treṣu̍ dadhire ||

Zu dem fehlerlosen Soma, der ihn zu eurem Beistand lädt, strö-
men die süßen Gedanken. Die Somasäfte, die dich laden, du Guter,
werden den Lobliedern beigefügt.

5
ā na̱ḥ some̍ svadhva̱ra ıy̍ā̱no atyo̱ na to̍śate |
yaṁ te̍ svadāva̱n svada̍nti gū̱rtaya̍ḥ pau̱re cha̍ndayase̱ ha-
va̍m ||
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Zu unserem opferrechten Soma sprengt er eilends her wie ein Roß,
den dir, du von selbst Gebender, die Lobreden versüßen. Du hei-
ßest die Ladung zu Paura gut.

6
pra vī̱ram u̱graṁ vivıc̍iṁ dhana̱spṛta̱ṁ vibhū̍tiṁ̱ rādha̍so
ma̱haḥ |
u̱drīva̍ vajrinn ava̱to va̍sutva̱nā sadā̍ pīpetha dā̱śuṣe̍ ||

Den gewaltigen, wählerischen Helden, den Schätzgewinner, der
großer Gabe mächtig ist, lobe ich. Wie ein wasserreicher Brun-
nen quollst du immer für den Opferspender von Freigebigkeit, o
Keulenträger.

7 yad dha̍ nū̱nam pa̍rā̱vati ̱ yad vā̍ pṛthiv̱yāṁ div̱i |
yu̱jā̱na ın̍dra̱ harıb̍hir mahemata ṛ̱ṣva ṛ̱ṣvebhiṟ ā ga̍hi ||

Wenn du jetzt in der Ferne oder auf der Erde oder im Himmel
bist, so schirre, hochherziger Indra, mit den Falben den Wagen
und komm überragend mit den Überragenden her!

8
ra̱thiṟāso̱ hara̍yo̱ ye te̍ a̱sridha̱ ojo̱ vāta̍sya̱ pipra̍ti |
yebhiṟ ni dasyu̱m manu̍ṣo nig̱hoṣa̍yo̱ yebhiḥ̱ sva̍ḥ pa̱rīya̍se
||

Deine falben Wagenpferde, die ohne Unfall zu erleiden des Windes
Kraft überholen, mit denen du den Dasyu vor Manu zum Schwei-
gen brachtest, mit denen du die Sonne einholest.

9 eṯāva̍tas te vaso viḏyāma̍ śūra̱ navya̍saḥ |
yathā̱ prāva̱ eta̍śa̱ṁ kṛtvye̱ dhane̱ yathā̱ vaśa̱ṁ daśa̍vraje ||

Wir möchten so großen Beistand von dir, du Guter, aufs neue er-
fahren, o Held, wie du dem Etasa beigestanden hast um den aus-
stehenden Preis, wie dem Vasa bei Dasavraja.

10
yathā̱ kaṇve̍ maghava̱n medhe̍ adhva̱re dī̱rghanīt̍he̱
damū̍nasi |
yathā̱ gośa̍rye̱ asıṣ̍āso adrivo̱ mayı ̍ go̱traṁ ha̍riś̱riya̍m ||
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Wie du für Kanva, o Freigebiger, bei Opfer und Gottesdienst, für
Dirghanitha, den Hausherrn, wie du für Gosarya, du Herr des
Preßsteins, den Preis zu gewinnen trachtetest, so gewinne für mich
die Rinderherde, die durch falbe Rosse verschönert wird!

Sūkta 8.51

1
yathā̱ manau̱ sāṁva̍raṇau̱ soma̍m iṉdrāpıb̍aḥ su̱tam |
nīpā̍tithau maghava̱n medhyā̍tithau̱ puṣṭıg̍au̱ śruṣṭıg̍au̱
sacā̍ ||

Wie du bei Manu, des Samvarana Sohne, den ausgepreßten Soma
getrunken hast, Indra, bei Nipatithi, du Freigebiger, bei Medhya-
tithi, bei Pustigu, bei Srustigu-

2
pā̱rṣa̱dvā̱ṇaḥ praska̍ṇva̱ṁ sam a̍sādaya̱c chayā̍na̱ṁ jivrim̱
uddhıt̍am |
sa̱hasrā̍ṇy asiṣāsa̱d gavā̱m ṛṣis̱ tvoto̱ dasya̍ve̱ vṛka̍ḥ ||

Parsadvana lud den Praskanva zum Mitsitzen ein, den Greis, der
ausgesetzt dalag. Der Rishi wünschte tausend Rinder zu gewinnen;
von dir ward Dasyava Vrika unterstützt.

3
ya u̱kthebhiṟ na viṉdhate̍ ciḵid ya ṛ̍ṣic̱oda̍naḥ |
indra̱ṁ tam acchā̍ vada̱ navya̍syā ma̱ty arıṣ̍yanta̱ṁ na bho-
ja̍se ||

Der an Lobliedern nicht genug bekommt, der Kundige, der die
Rishi´s aneifert, den Indra lade ein mit dem neuesten Gedicht wie
den Hungrigen zum Speisen.

4
yasmā̍ a̱rkaṁ sa̱ptaśīr̍ṣāṇam ānṛ̱cus triḏhātu̍m utta̱me pa̱de
|
sa tv i1̱̍mā viśvā̱ bhuva̍nāni cikrada̱d ād ĳ ja̍niṣṭa̱ pauṁsya̍m
||
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Dem sie den siebenköpfigen Lobgesang gesungen haben, den drei-
teiligen am höchsten Ort, der möge doch alle diese Welten vom
Gebrüll widerhallen lassen: Dann erst wird die Mannesstärke ge-
boren.

5 yo no̍ dā̱tā vasū̍nā̱m indra̱ṁ taṁ hū̍mahe va̱yam |
viḏmā hy a̍sya suma̱tiṁ navīy̍asīṁ ga̱mema̱ goma̍ti vra̱je ||

Der uns ein Schenker von Gütern ist, den Indra rufen wir, denn
wir kennen seine neueste Gnade, wir möchten zu rinderreichem
Viehstand kommen.

6
yasmai ̱ tvaṁ va̍so dā̱nāya̱ śikṣa̍si ̱ sa rā̱yas poṣa̍m aśnute |
taṁ tvā̍ va̱yam ma̍ghavann indra girvaṇaḥ su̱tāva̍nto ha-
vāmahe ||

Wem du, Guter, willens bist zu schenken, der erlangt Zunahme
des Reichtums. Darum rufen wir dich, freigebiger, lobbegehrender
Indra bei ausgepreßtem Soma.

7
ka̱dā ca̱na sta̱rīr a̍si ̱ nendra̍ saścasi dā̱śuṣe̍ |
upo̱pen nu ma̍ghava̱n bhūya̱ in nu te̱ dāna̍ṁ dev̱asya̍ pṛ-
cyate ||

Auch nicht einmal bist du eine unfruchtbare Kuh, nie stehst du für
den Opferwilligen trocken. Immer mehr nimmt deine, des Gottes,
Freigebigkeit, o Gabenreicher, zu und zu.

8

pra yo na̍na̱kṣe a̱bhy oja̍sā̱ krivıṁ̍ va̱dhaiḥ śuṣṇa̍ṁ nigho̱ṣa-
ya̍n |
ya̱ded asta̍mbhīt pra̱thaya̍nn a̱mūṁ diva̱m ād ĳ ja̍niṣṭa̱
pārthıv̍aḥ ||

Der mit Stärke den Krivi überkam, mit seinen Schlägen den Sus-
na zum Schweigen brachte. - Als er jenen Himmel breitete und
stützte, da erst ward der Erdbewohner geboren.

9 yasyā̱yaṁ viśva̱ āryo̱ dāsa̍ḥ śevadhip̱ā a̱riḥ |
tiṟaś cıd̍ a̱rye ruśa̍me̱ parīr̍avi ̱ tubhyet so a̍jyate ra̱yiḥ ||
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Dem jeder bekannte Arier und Dasa, der seinen Schatz hütet, ein
Feind ist, für dich nur wird noch über die anderen hohen Herren
bei dem Edlen Rusama Paviru dieser Reichtum zur Schau gestellt.

10
tu̱ra̱ṇyavo̱ madhu̍mantaṁ ghṛta̱ścuta̱ṁ viprā̍so a̱rkam ā̍nṛ-
cuḥ |
a̱sme ra̱yiḥ pa̍prathe̱ vṛṣṇya̱ṁ śavo̱ ’sme su̍vā̱nāsa̱ inda̍vaḥ
||

Die Redekundigen haben eilig den vom Süßtrank begleiteten, schmalz-
triefenden Preisgesang angestimmt. Bei uns hat sich der Reichtum,
die bullenhafte Stärke ausgebreitet; bei uns sind die Somasäfte aus-
gepreßt.

Sūkta 8.52

1 yathā̱ manau̱ viva̍svati ̱ soma̍ṁ śa̱krāpıb̍aḥ su̱tam |
yathā̍ triṯe chanda̍ indra̱ jujo̍ṣasy ā̱yau mā̍dayase̱ sacā̍ ||

Wie du Mächtiger bei Manu Vivasvat den ausgepreßten Soma ge-
trunken hast, wie du, Indra, bei Trita an der Dichtung Gefallen
findest -auch bei Ayu ergötzest du dich-

2 pṛṣa̍dhre̱ medhye̍ māta̱riśva̱nīndra̍ suvā̱ne ama̍ndathāḥ |
yathā̱ soma̱ṁ daśa̍śipre̱ daśo̍ṇye̱ syūma̍raśmā̱v ṛjū̍nasi ||

Wie du bei Prisadhra, bei Medhya, bei Matarisvan an dem aus-
gepreßten Soma dich ergötztest, Indra; wie du bei Dasasipra den
Soma trankst, bei Dasonya, Sumarasmi, Rĳunas-

3
ya u̱kthā keva̍lā da̱dhe yaḥ soma̍ṁ dhṛṣiṯāpıb̍at |
yasmai ̱ viṣṇu̱s trīṇı ̍ pa̱dā vıc̍akra̱ma upa̍ miṯrasya̱ dharma̍b-
hiḥ ||

Der für sich allein die Loblieder beanspruchst, der herzhaft den
Soma trank, für den Vishnu die drei Schritte ausschritt nach den
Pflichten des Freundes.
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4
yasya̱ tvam ın̍dra̱ stomeṣ̍u cā̱kano̱ vāje̍ vājiñ chatakrato |
taṁ tvā̍ va̱yaṁ su̱dughā̍m iva go̱duho̍ juhū̱ması ̍ śrava̱syava̍ḥ
||

An dessen Lobliedern du, Indra, Freude haben sollst, du im Kampf
Sieghafter, Ratreicher - dich rufen wir wie die Kuhmelker die gut-
melke Kuh, Ruhm begehrend.

5
yo no̍ dā̱tā sa na̍ḥ piṯā ma̱hām̐ u̱gra īś̍āna̱kṛt |
ayā̍mann u̱gro ma̱ghavā̍ purū̱vasu̱r gor aśva̍sya̱ pra dā̍tu
naḥ ||

Der unser Schenker ist, der ist unser Vater, der große, gewaltige
Reichmacher. Auch wenn er nicht auf der Fahrt ist, soll uns der
Gewaltige, Freigebige, Schätzereiche weiter Rind und Roß schen-
ken.

6
yasmai ̱ tvaṁ va̍so dā̱nāya̱ maṁha̍se̱ sa rā̱yas poṣa̍m invati |
va̱sū̱yavo̱ vasu̍patiṁ śa̱takra̍tu̱ṁ stomaiṟ indra̍ṁ havāmahe
||

Wem du Gütiger zu schenken bereit bist, der erzielt Zunahme des
Reichtums. Nach Schätzen begierig rufen wir den Schätzeherrn,
den ratreichen Indra mit Lobliedern.

7 ka̱dā ca̱na pra yu̍cchasy u̱bhe ni pā̍si ̱ janma̍nī |
turīy̍āditya̱ hava̍naṁ ta indriy̱am ā ta̍sthāv a̱mṛta̍ṁ div̱i ||

Auch nicht einmal wirst du nachlässig. Du behütest die beiden
Geschlechter. O vierter Aditya, die Anrufung ist bis zu deinem
indrischen unsterblichen Namen im Himmel gedrungen.

8

yasmai ̱ tvam ma̍ghavann indra girvaṇa̱ḥ śikṣo̱ śikṣa̍si
dā̱śuṣe̍ |
a̱smāka̱ṁ gira̍ u̱ta su̍ṣṭu̱tiṁ va̍so kaṇva̱vac chṛ̍ṇudhī̱ hava̍m
||

Welchem Opferspender auch, freigebiger, lobbegehrender Indra,
du Willfähriger, willfährig bist - erhöre unsere Reden und das
Loblied, du Gütiger, unseren Ruf, wie den von Kanva!
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9 astā̍vi ̱ manma̍ pū̱rvyam brahmendrā̍ya vocata |
pū̱rvīr ṛ̱tasya̍ bṛha̱tīr a̍nūṣata sto̱tur meḏhā a̍sṛkṣata ||

Das allererste Gedicht ist gesungen; sprechet dem Indra den Se-
gen! Viele hohe Worte der Wahrheit ertönten; die Eingebungen
des Lobsängers haben sich ergossen.

10

sam indro̱ rāyo̍ bṛha̱tīr a̍dhūnuta̱ saṁ kṣo̱ṇī sam u̱ sūrya̍m
|
saṁ śu̱krāsa̱ḥ śuca̍ya̱ḥ saṁ gavā̍śira̱ḥ somā̱ indra̍m aman-
diṣuḥ ||

Indra hat hohe Reichtümer ausgeschüttelt, er die beiden Welten,
die Sonne. Die geklärten, reinen, die milchgemischten Somatränke
haben den Indra ergötzt.

Sūkta 8.53

1
u̱pa̱maṁ tvā̍ ma̱ghonā̱ṁ jyeṣṭha̍ṁ ca vṛṣa̱bhāṇā̍m |
pū̱rbhitta̍mam maghavann indra go̱vida̱m īśā̍naṁ rā̱ya ī-̍
mahe ||

Dich, den obersten der Freigebigen und den Größten der Bullen,
den ersten Burgenbrecher, freigebiger Indra, den Kuhfinder, den
Reichen bitten wir um Reichtümer.

2
ya ā̱yuṁ kutsa̍m atithig̱vam arda̍yo vāvṛdhā̱no div̱e-dıv̍e |
taṁ tvā̍ va̱yaṁ harya̍śvaṁ śa̱takra̍tuṁ vāja̱yanto̍ havāmahe
||

Der du den Ayu, den Kutsa, den Atithigva nachgiebig machtest,
Tag für Tag stärker geworden, als solchen rufen wir dich nach dem
Siegerpreis strebend, den Falbenfahrer, den Ratreichen.

3 ā no̱ viśveṣ̍ā̱ṁ rasa̱m madhva̍ḥ siñca̱ntv adra̍yaḥ |
ye pa̍rā̱vatı ̍ sunviṟe janeṣ̱v ā ye a̍rvā̱vatīnda̍vaḥ ||
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Die Preßsteine sollen uns den Saft des Honigs all der Somasäfte
ergießen, die in der Ferne bei anderen Völkern, die in der Nähe
gepreßt werden.

4 viśvā̱ dveṣā̍ṁsi ja̱hi cāva̱ cā kṛ̍dhi ̱ viśve̍ sanva̱ntv ā vasu̍ |
śīṣṭeṣ̍u cit te madiṟāso̍ a̱ṁśavo̱ yatrā̱ soma̍sya tṛ̱mpası ̍ ||

Schlag alle Anfeindungen nieder und unterdrücke sie! Alle sollen
Gut gewinnen. Auch bei den Sista´s sind für dich die berauschen-
den Stengel, bei denen du dich am Soma gütlich tust.

5 indra̱ nedīy̍a̱ ed ıh̍i miṯamed̍hābhir ū̱tibhıḥ̍ |
ā śa̍ṁtama̱ śaṁta̍mābhir a̱bhiṣṭıb̍hiṟ ā svā̍pe svā̱pibhıḥ̍ ||

Indra, komm doch näher heran mit deinen wohltätigsten Beschir-
mungen, mit den freundschaftlichen, du Feundschaftlicher.

6
ā̱jiṯura̱ṁ satpa̍tiṁ viś̱vaca̍rṣaṇiṁ kṛ̱dhi pra̱jāsv ābha̍gam |
pra sū tır̍ā̱ śacīb̍hiṟ ye ta̍ u̱kthina̱ḥ kratu̍m puna̱ta ā̍nu̱ṣak
||

Mach den rechtmäßigen Herrn in den Kämpfen siegreich, unter al-
len Völkern bekannt, der Kinder teilhaft! Fördere fein durch deine
Bemühungen die, welche als deine Lobsänger ihren Geist gründ-
lich klären.

7
yas te̱ sādhiṣ̱ṭho ’va̍se̱ te syā̍ma̱ bhareṣ̍u te |
va̱yaṁ hotrā̍bhir u̱ta dev̱ahū̍tibhiḥ sasa̱vāṁso̍ manāmahe
||

Wer am tauglichsten für deine Gunst ist - die möchten wir dir in
den Kämpfen sein. Wir glauben durch unsere Opfer und Götter-
anrufungen das Spiel gewonnen zu haben;

8
a̱haṁ hi te̍ harivo̱ brahma̍ vāja̱yur ā̱jiṁ yāmi ̱ sado̱tibhıḥ̍ |
tvām id ev̱a tam ame̱ sam a̍śva̱yur ga̱vyur agre̍ mathī̱nām
||

Denn mit deiner Hilfe mache ich stets einen Wettlauf um das be-
schwörende Wort, nach dem Siegerpreis strebend, o Falbenfahrer,
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und ich schließe nur mit dir einen Bund, nach Roß und Rind ver-
langend, im Anbeginn der Dichtung.

Sūkta 8.54

1
eṯat ta̍ indra vī̱rya̍ṁ gī̱rbhir gṛ̱ṇantı ̍ kā̱rava̍ḥ |
te stobha̍nta̱ ūrja̍m āvan ghṛta̱ścuta̍m pau̱rāso̍ nakṣan dhī̱-
tibhıḥ̍ ||

Diese deine Heldenkraft feiern die Dichter in Lobreden, Indra.
Lautsingend sprachen diese den schmalztriefenden Stärkung zu.
Die Paura´s kommen mit ihren Dichtungen.

2 nakṣa̍nta̱ indra̱m ava̍se sukṛ̱tyayā̱ yeṣā̍ṁ su̱teṣu̱ manda̍se |
yathā̍ saṁva̱rte ama̍do̱ yathā̍ kṛ̱śa ev̱āsme ın̍dra matsva ||

Sie kommen zu Indra um Beistand mit ihrer Kunst, an deren Soma
du dich ergötzest. Wie du dich bei Samvarta ergötztest, wie bei
Krisa, so ergötze dich bei uns, Indra!

3 ā no̱ viśve̍ sa̱joṣa̍so̱ devā̍so̱ ganta̱nopa̍ naḥ |
vasa̍vo ru̱drā ava̍se na̱ ā ga̍mañ chṛ̱ṇvantu̍ ma̱ruto̱ hava̍m ||

Ihr Götter alle, kommet einmütig zu uns! Die Vasu´s, Rudra´s sol-
len uns zum Beistand kommen, die Marut sollen den Ruf hören.

4
pū̱ṣā viṣṇu̱r hava̍nam me̱ sara̍sva̱ty ava̍ntu sa̱pta sindha̍vaḥ
|
āpo̱ vāta̱ḥ parva̍tāso̱ vana̱spatıḥ̍ śṛ̱ṇotu̍ pṛthiv̱ī hava̍m ||

Pusan, Vishnu, Sarasvati, die sieben Ströme sollen meinen Ruf be-
vorzugen. Die Gewässer, der Wind, die Berge, der Baum, die Erde
sollen den Ruf hören.

5
yad ın̍dra̱ rādho̱ astı ̍ te̱ māgho̍nam maghavattama |
tena̍ no bodhi sadha̱mādyo̍ vṛ̱dhe bhago̍ dā̱nāya̍ vṛtrahan
||
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Indra, deine Gabe und Freigebigkeit, o Freigebigster, mit der sei
unser Zechgenosse, uns zum Gedeihen: sei ein Bhaga zum Schen-
ken, o Vritratöter!

6 ājıp̍ate nṛpate̱ tvam id dhi no̱ vāja̱ ā va̍kṣi sukrato |
vī̱tī hotrā̍bhir u̱ta dev̱avīt̍ibhiḥ sasa̱vāṁso̱ vi śṛ̍ṇvire ||

Schlachtengebieter, Männergebieter, gib du uns also einen Anteil
am Siegerpreis, du Ratreicher! Die mit ihrem Begehr, ihren Op-
fern und ihren Götterbegehrungen das Spiel gewonnen haben, die
werden berühmt.

7
santi ̱ hy a1̱̍rya ā̱śiṣa̱ indra̱ āyu̱r janā̍nām |
a̱smān na̍kṣasva maghava̱nn upāva̍se dhu̱kṣasva̍ pip̱yuṣī̱m
iṣa̍m ||

Auch der Standesgenosse hat Wünsche, bei Indra steht das Leben
der Menschen. Komm zu uns, Freigebiger, zur Gnade, laß strot-
zende Nahrung aus dir melken!

8

va̱yaṁ ta̍ indra̱ stomeb̍hir vidhema̱ tvam a̱smāka̍ṁ śata-
krato |
mahı ̍ sthū̱raṁ śa̍śa̱yaṁ rādho̱ ahra̍ya̱m praska̍ṇvāya̱ ni
to̍śaya ||

Wir wollen es dir, Indra, mit Liedern recht machen. Du bist un-
ser, o Ratreicher. Spende dem Praskanva eine große, gediegene,
ausgiebige Ehrengabe, deren er sich nicht zu schämen braucht!

Sūkta 8.55

1 bhūrīd indra̍sya vī̱rya1̱̍ṁ vy akhya̍m a̱bhy āya̍ti |
rādha̍s te dasyave vṛka ||

Die großeHeldenkraft des Indra habe ich imGeiste erschaut.Möge
jetzt deine Ehrengabe herankommen, o Dasyave Vrika.
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2 śa̱taṁ śveṯāsa̍ u̱kṣaṇo̍ div̱i tāro̱ na ro̍cante |
ma̱hnā diva̱ṁ na ta̍stabhuḥ ||

Hundert weiße Stiere glänzen wie die Sterne am Himmel. Durch
ihre Größe stützen sie gleichsam den Himmel.

3 śa̱taṁ veṇ̱ūñ cha̱taṁ śuna̍ḥ śa̱taṁ carmā̍ṇi mlā̱tānı ̍ |
śa̱tam me̍ balbajastu̱kā aru̍ṣīṇā̱ṁ catu̍ḥśatam ||

Hundert Bambusstäbe, hundert Hunde, hundert gegerbte Felle,
hundert Schafe mit Flocken wie Balbajagras, hundertvier rötliche
Schafe.

4 su̱dev̱āḥ stha̍ kāṇvāyanā̱ vayo̍-vayo vica̱ranta̍ḥ |
aśvā̍so̱ na ca̍ṅkramata ||

Ihr habt gute Götter, Kanviden; jedes Lebensalter durchlebend
stolzieret ihr wie die Rosse.

5 ād it sā̱ptasya̍ carkira̱nn ānū̍nasya̱ mahi ̱ śrava̍ḥ |
śyāvīr̍ atidhva̱san pa̱thaś cakṣu̍ṣā ca̱na sa̱ṁnaśe̍ ||

Dann sollen sie der treuen Freundschaft des Königs lobend ge-
denken. Groß ist der Ruhm der vollständigen Gabe. Während die
schwarzbraunen Stuten die Wege in Staub hüllen, sind sie auch mit
dem Auge nicht ganz zu erreichen.

Sūkta 8.56

1 pratı ̍ te dasyave vṛka̱ rādho̍ ada̱rśy ahra̍yam |
dyaur na pra̍thiṉā śava̍ḥ ||

Deine Ehrengabe, Dasyave Vrika, derer man sich nicht zu schämen
braucht, ist erschienen: Deine Macht ist an Ausdehnung gleich
dem Himmel.

2 daśa̱ mahya̍m pautakra̱taḥ sa̱hasrā̱ dasya̍ve̱ vṛka̍ḥ |
nityā̍d rā̱yo a̍maṁhata ||
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Dasyave Vrika, des Putakratu Sohn, schenkte mir Zehntausend aus
eigenem Reichtum;

3 śa̱tam me̍ garda̱bhānā̍ṁ śa̱tam ūrṇā̍vatīnām |
śa̱taṁ dā̱sām̐ ati ̱ sraja̍ḥ ||

Hundert Esel, hundert Wollschafe, hundert Sklaven, dazu Kränze.

4 tatro̱ api ̱ prāṇīy̍ata pū̱takra̍tāyai ̱ vya̍ktā |
aśvā̍nā̱m in na yū̱thyā̍m ||

Dabei wurde auch noch die geputzte Frau des Putakratu vorgeführt,
als ob sie zur Herde der Rosse gehörte.

5
acet̍y a̱gniś cık̍iṯur ha̍vya̱vāṭ sa su̱madra̍thaḥ |
a̱gniḥ śu̱kreṇa̍ śo̱ciṣā̍ bṛ̱hat sūro̍ arocata div̱i sūryo̍ arocata
||

Erschienen ist Agni, der wegekundige, der Opferfahrer mit schö-
nem Wagen. Agni leuchtete mit lichter Glut, hoch leuchtete die
Sonne; es leuchtete die Sonne am Himmel.

Sūkta 8.57

1

yu̱vaṁ dev̍ā̱ kratu̍nā pū̱rvyeṇa̍ yu̱ktā rathen̍a taviṣ̱aṁ ya̍ja-
trā |
āga̍cchataṁ nāsatyā̱ śacīb̍hir iḏaṁ tṛ̱tīya̱ṁ sava̍nam pibāt-
haḥ ||

Ihr beiden Götter, schirret in der frühen Absicht die Stärke gleich-
sam an den Wagen, ihr Opferwürdige, und kommet mit euren
Künsten, Nasatya´s! Ihr sollt diese dritte Somaspende trinken!

2

yu̱vāṁ dev̱ās traya̍ ekāda̱śāsa̍ḥ sa̱tyāḥ sa̱tyasya̍ dadṛśe
pu̱rastā̍t |
a̱smāka̍ṁ ya̱jñaṁ sava̍naṁ juṣā̱ṇā pā̱taṁ soma̍m aśvinā̱ dī-
dya̍gnī ||
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Euch haben die dreimal elf Götter, die Wahrhaften der Wahrheit,
den Vorrang gelassen. Findet an unserem Opfer und an unserer
Trankspende Gefallen und trinket den Soma, ihr Asvin: der Bul-
le von Himmel, Luftraum, Erde und die tausend Lobesworte, die
bei der Suche nach Rindern gesprochen werden, zu diesen allen
kommet, um zu trinken!

3

pa̱nāyya̱ṁ tad a̍śvinā kṛ̱taṁ vā̍ṁ vṛṣa̱bho div̱o raja̍saḥ pṛ-
thiv̱yāḥ |
sa̱hasra̱ṁ śaṁsā̍ u̱ta ye gavıṣ̍ṭau̱ sarvā̱m̐ it tām̐ upa̍ yātā̱ pi-
ba̍dhyai ||

Hoch anzurechnen ist dies euerWerk, o Asvin: der Bulle von Him-
mel, Luftraum, Erde und die tausend Lobesworte, die bei der Suche
nach Rindern gesprochen werden, zu diesen allen kommet, um zu
trinken!

4
a̱yaṁ vā̍m bhā̱go nihıt̍o yajatrem̱ā giro̍ nāsa̱tyopa̍ yātam |
piba̍ta̱ṁ soma̱m madhu̍mantam a̱sme pra dā̱śvāṁsa̍m ava-
ta̱ṁ śacīb̍hiḥ ||

Dieser Anteil ist für euch aufgetischt, ihr Opferwürdige; kommet
her zu diesen Lobreden, Nasatya‘s! Trinket den versüßten Soma bei
uns, helfet dem Opfernden mit euren Künsten vorwärts!

Sūkta 8.58

1

yam ṛ̱tvĳo̍ bahu̱dhā ka̱lpaya̍nta̱ḥ sacet̍aso ya̱jñam im̱aṁ va-
ha̍nti |
yo a̍nūcā̱no brā̍hma̱ṇo yu̱kta ā̍sī̱t kā sviṯ tatra̱ yaja̍mānasya
sa̱ṁvit ||

Wenn die Priester dieses Opfer einträchtig leiten, es vielfach mo-
delnd, wenn der gelehrte Brahmane eingespannt ward, welches ist
denn dabei die Mitwissenschaft des Opferveranstalters?
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2

eka̍ ev̱āgnir ba̍hu̱dhā samıd̍dha̱ eka̱ḥ sūryo̱ viśva̱m anu̱
prabhū̍taḥ |
ekaiv̱oṣāḥ sarva̍m iḏaṁ vi bhā̱ty eka̱ṁ vā iḏaṁ vi ba̍bhūva̱
sarva̍m ||

Nur ein Feuer ist es, das vielfach entzündet wird, nur eine Sonne
durchdringt das All; nur eine Morgenröte durchscheint diese ganze
Welt. Fürwahr das Eine hat sich zu dieser ganzen Welt entfaltet.

3

jyotıṣ̍mantaṁ ketu̱manta̍ṁ trica̱kraṁ su̱khaṁ ratha̍ṁ
su̱ṣada̱m bhūrıv̍āram |
ciṯrāma̍ghā̱ yasya̱ yoge̍ ’dhĳajñe̱ taṁ vā̍ṁ hu̱ve atı ̍ rikta̱m
piba̍dhyai ||

Den lichten, mit einem Banner versehenen, dreirädrigen, leichten
Wagen, in dem sich’s gut sitzt, den vielbegehrten, bei dessen An-
schirrung die Usas von prangenden Gaben geboren wird, den rufe
ich von euch an, damit ihr den übrig gebliebenen Soma trinket.

Sūkta 8.59

1
im̱ānı ̍ vām bhāga̱dheyā̍ni sisrata̱ indrā̍varuṇā̱ pra ma̱he su̱-
teṣu̍ vām |
ya̱jñe-ya̍jñe ha̱ sava̍nā bhura̱ṇyatho̱ yat su̍nva̱te yaja̍mānāya̱
śikṣa̍thaḥ ||

Für euch beide fließen diese Anteile; euch, Indra und Varuna, be-
singe ich bei Soma zu hohem Gewinn. Ihr habt es ja bei jedem
Opfer eilig zu den Somaspenden, wenn ihr dem somapressenden
Opferer nützlich sein wollt.

2
niṣ̱ṣidhva̍rī̱r oṣa̍dhī̱r āpa̍ āstā̱m indrā̍varuṇā mahim̱āna̱m
āśa̍ta |
yā sisra̍tū̱ raja̍saḥ pā̱re adhva̍no̱ yayo̱ḥ śatru̱r nakiṟ ādev̍a̱
oha̍te ||
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Ihnen beiden Dank schuldend sind jetzt Pflanzen und Wasser zu
Ansehen gelangt, o Indra und Varuna, die beide an des Raumes En-
de, am Ende ihres Weges Halt gemacht haben, deren kein Ungott
sich als überlegener Gegner rühmen darf.

3

sa̱tyaṁ tad ın̍drāvaruṇā kṛ̱śasya̍ vā̱m madhva̍ ū̱rmiṁ du̍ha-
te sa̱pta vāṇīḥ̍ |
tābhır̍ dā̱śvāṁsa̍m avataṁ śubhas patī̱ yo vā̱m ada̍bdho
a̱bhi pāti ̱ cittıb̍hiḥ ||

Wahr ist das, Indra und Varuna: Die sieben Stimmen des Krisa
melken für euch die schmalztriefende Woge des Mets. Ob dieser
nehmet euch des Spenders an, ihr Herren der Schönheit, der un-
beirrt mit seinen Gedanken euer acht hat!

4

ghṛ̱ta̱pruṣa̱ḥ saumyā̍ jī̱radā̍navaḥ sa̱pta svasā̍ra̱ḥ sada̍na ṛ̱-
tasya̍ |
yā ha̍ vām indrāvaruṇā ghṛta̱ścuta̱s tābhır̍ dhatta̱ṁ ya-
ja̍mānāya śikṣatam ||

Schmalz spritzend, zum Soma notwendig, schnellgebend sind die
sieben Schwestern an der Stätte der Wahrheit; die für euch, Indra
und Varuna, Schmalz träufen, durch diese suchet dem Opfernden
Geschicklichkeit zu verschaffen!

5

avo̍cāma maha̱te saubha̍gāya sa̱tyaṁ tveṣ̱ābhyā̍m ma-
him̱āna̍m indriy̱am |
a̱smān sv ın̍drāvaruṇā ghṛta̱ścuta̱s tribhıḥ̍ sā̱ptebhır̍ ava-
taṁ śubhas patī ||

Zu großem Glücke haben wir vor den Furchtgebietenden ihre wah-
re indrische Größe verkündet. Schützet uns fein, Indra und Varu-
na, die schmalzträufenden, mit dreimal siebenfachem Schutze, ihr
Herren der Schönheit!
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6

indrā̍varuṇā̱ yad ṛ̱ṣibhyo̍ manī̱ṣāṁ vā̱co ma̱tiṁ śru̱tam a̍d-
atta̱m agre̍ |
yāni ̱ sthānā̍ny asṛjanta̱ dhīrā̍ ya̱jñaṁ ta̍nvā̱nās tapa̍sā̱bhy
a̍paśyam ||

Indra und Varuna, als ihr im Anfang den Rishi´s Nachdenken, aus-
gedachte Rede, Gelehrsamkeit verliehet, da ergossen die Weisen
diese als Gedichte, während sie das Opfer vollzogen; das erschaute
ich mit heißem Bemühen.

7

indrā̍varuṇā saumana̱sam adṛ̍ptaṁ rā̱yas poṣa̱ṁ yaja̍mā-
neṣu dhattam |
pra̱jām pu̱ṣṭim bhū̍tim a̱smāsu̍ dhattaṁ dīrghāyu̱tvāya̱ pra
tır̍ataṁ na̱ āyu̍ḥ ||

Indra und Varuna, verleihet den Opferherren Frohsinn, Besonnen-
heit, Zunahme des Reichtums! Uns verleihet Nachkommenschaft,
Gedeihen, Wohlstand; verlängert unsere Lebenszeit zu langem Le-
ben!

Sūkta 8.60

1 agna̱ ā yā̍hy a̱gnibhiṟ hotā̍raṁ tvā vṛṇīmahe |
ā tvām a̍naktu̱ praya̍tā ha̱viṣma̍tī̱ yajıṣ̍ṭham ba̱rhir ā̱sade̍ ||

Agni, komm mit den anderen Agni´s; wir wählen dich zum Hotri!
Der vorgehaltene Opferlöffel mit der Spende soll dich besalben,
den Bestopfernden, auf daß du dich zum Barhis setzest.

2
acchā̱ hi tvā̍ sahasaḥ sūno aṅgira̱ḥ sruca̱ś cara̍nty adhva̱re
|
ū̱rjo napā̍taṁ ghṛ̱takeś̍am īmahe̱ ’gniṁ ya̱jñeṣu̍ pū̱rvyam
||
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Denn dir, du Sohn der Kraft, Angiras, nahen die Löffel während
des Gottesdienstes. An das Kind der Kraft mit Schmalz im Haare
wenden wir uns, an Agni als den ersten bei den Opfern.

3
agne̍ ka̱vir veḏhā a̍si ̱ hotā̍ pāvaka̱ yakṣya̍ḥ |
ma̱ndro yajıṣ̍ṭho adhva̱reṣv īḍyo̱ vipreb̍hiḥ śukra̱ manma̍b-
hiḥ ||

Agni, du bist der Seher, der Meister, der wunderbare Hotri, du
Lauterer, wohlredend, bestopfernd, im Gottesdienst von den Re-
dekundigen mit Gebeten anzurufen, du Heller.

4
adro̍gha̱m ā va̍hośa̱to ya̍viṣṭhya dev̱ām̐ a̍jasra vī̱taye̍ |
a̱bhi prayā̍ṁsi ̱ sudhiṯā va̍so gahi ̱ manda̍sva dhī̱tibhır̍ hiṯaḥ
||

Zu mir, der ohne Falsch ist, fahre die verlangenden Götter her,
daß sie´s nach dem Opfer gelüste, du Jüngster, nie Ermattender!
Zu den wohlbereiteten Genüssen komme her, du Guter! Ergötze
dich durch die Dichtungen angeregt!

5 tvam it sa̱prathā̍ a̱sy agne̍ trātar ṛ̱tas ka̱viḥ |
tvāṁ viprā̍saḥ samidhāna dīdiva̱ ā vıv̍āsanti veḏhasa̍ḥ ||

Du bist weitbekannt, Agni, Schützer, ein rechter Seher. Dich, du
Entzündeter, Leuchtender, bitten die beredten Meister her.

6
śocā̍ śociṣṭha dīdiẖi viś̱e mayo̱ rāsva̍ sto̱tre ma̱hām̐ a̍si |
dev̱ānā̱ṁ śarma̱n mama̍ santu sū̱raya̍ḥ śatrū̱ṣāha̍ḥ sva̱gna-
ya̍ḥ ||

Flamme, du Flammendster, scheine dem Stamme Freude zu, spen-
de dem Sänger; du bist der Große. Meine Lohnherren sollen in der
Götter Hut sein, die Feinde bezwingend, von Agni begünstigt.

7
yathā̍ cid vṛ̱ddham a̍ta̱sam agne̍ sa̱ṁjūrva̍si ̱ kṣamı ̍ |
ev̱ā da̍ha mitramaho̱ yo a̍sma̱dhrug du̱rmanmā̱ kaś ca̱ ven-
a̍ti ||
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Wie du, Agni, auch das großgewordene Gestrüpp auf dem Erdbo-
den verbrennst, so versenge du, wie Mitra Geehrter, jeden, der uns
Übel will, der in böser Absicht scheel sieht.

8
mā no̱ martā̍ya rip̱ave̍ rakṣa̱svine̱ māghaśa̍ṁsāya rīradhaḥ |
asred̍hadbhis ta̱raṇıb̍hir yaviṣṭhya śiv̱ebhıḥ̍ pāhi pā̱yubhıḥ̍
||

Gib uns nicht dem betrügerischen, tückischen Sterblichen, nicht
dem Übelredenden in die Hand! Schütze uns, du Jüngster, mit dei-
nen nie fehlenden, durchhelfenden, freundlichen Schützern!

9 pā̱hi no̍ agna̱ eka̍yā pā̱hy u1̱̍ta dviṯīya̍yā |
pā̱hi gī̱rbhis tis̱ṛbhır̍ ūrjām pate pā̱hi ca̍ta̱sṛbhır̍ vaso ||

Schütz uns, Agni, mit einemWorte und schütz uns mit einem zwei-
ten; schütz uns mit drei Worten, Sohn der Kraft, schütz uns mit
vieren, du Guter!

10
pā̱hi viśva̍smād ra̱kṣaso̱ arā̍vṇa̱ḥ pra sma̱ vājeṣ̍u no ’va |
tvām id dhi nedıṣ̍ṭhaṁ dev̱atā̍taya ā̱piṁ nakṣā̍mahe vṛ̱dhe
||

Schütz uns vor jedemmißgünstigen Unhold, steh uns in den Kämp-
fen um den Siegerpreis bei; denn zu dir kommen wir als dem der
Götterschar am nächsten Stehenden, als einem Freunde zum Ge-
deihen!

11 ā no̍ agne vayo̱vṛdha̍ṁ ra̱yim pā̍vaka̱ śaṁsya̍m |
rāsvā̍ ca na upamāte puru̱spṛha̱ṁ sunīt̍ī̱ svaya̍śastaram ||

Bring uns, Agni, löblichen Reichtum, der die Lebenskraft stärkt,
du Lauterer, und schenk uns, du Zuteiler, vielbegehrten, selbst-
herrlichen, unter deiner guten Leitung!

12
yena̱ vaṁsā̍ma̱ pṛta̍nāsu̱ śardha̍ta̱s tara̍nto a̱rya ā̱diśa̍ḥ |
sa tvaṁ no̍ vardha̱ praya̍sā śacīvaso̱ jinvā̱ dhiyo̍ vasu̱vida̍ḥ
||
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Durch den wir in den Kämpfen die sich Überhebenden überwin-
den, die Bedrohungen des Nebenbuhlers durchkreuzend. Wachse
du durch unsere Labung, Kraftreicher, wecke fromme Gedanken,
die das Gute finden.

13
śiśā̍no vṛṣa̱bho ya̍thā̱gniḥ śṛṅge̱ davıd̍hvat |
tig̱mā a̍sya̱ hana̍vo̱ na pra̍tiḏhṛṣe̍ su̱jambha̱ḥ saha̍so ya̱huḥ
||

Wie ein Bulle, der die Hörner wetzt, und hin und her schüttelt, ist
Agni. Seinen scharfen Kinnladen ist nicht zu trotzen; er hat gute
Beißzähne, der jüngste Sohn der Kraft.

14
na̱hi te̍ agne vṛṣabha pratiḏhṛṣe̱ jambhā̍so̱ yad viṯiṣṭha̍se |
sa tvaṁ no̍ hota̱ḥ suhu̍taṁ ha̱viṣ kṛ̍dhi ̱ vaṁsvā̍ no̱ vāryā̍
pu̱ru ||

Deinen Beißzähnen ist nicht zu trotzen, du Bulle Agni, wenn du
dich ausbreitest. Mache, du Hotri, unsere Opferspende rechtgeop-
fert, Gewinn uns viele Kostbarkeiten!

15 śeṣe̱ vaneṣ̍u mā̱troḥ saṁ tvā̱ martā̍sa indhate |
ata̍ndro ha̱vyā va̍hasi haviṣ̱kṛta̱ ād id dev̱eṣu̍ rājasi ||

Du liegst in den Hölzern, in deinen beiden Müttern; die Sterb-
lichen entzünden dich. Unermüdlich fährst du die Opferspenden
des Opferbereiters. Dann gebietest du über die Götter.

16 sa̱pta hotā̍ra̱s tam id īḻ̍ate̱ tvāgne̍ su̱tyaja̱m ahra̍yam |
bhiṉatsy adriṁ̱ tapa̍sā̱ vi śo̱ciṣā̱ prāgne̍ tiṣṭha̱ janā̱m̐ atı ̍ ||

Sieben Opferpriester rufen dich darum an, Agni, den Flüchtigen,
der nicht schüchtern ist. Du spaltest den Fels mit deiner Glut, dei-
ner Flamme. Agni erhebe dich über die Menschen!

17 a̱gnim-a̍gniṁ vo̱ adhrıg̍uṁ hu̱vema̍ vṛ̱ktaba̍rhiṣaḥ |
a̱gniṁ hiṯapra̍yasaḥ śaśva̱tīṣv ā hotā̍raṁ carṣaṇī̱nām ||

1623



Agni und wieder Agni, den Mächtigen, wollen wir für euch rufen
bei umgelegtem Barhis, den Agni, mit angerichteter Labung bei
allen Stämmen als den Hotri der Völker.

18 keten̍a̱ śarma̍n sacate suṣā̱maṇy agne̱ tubhya̍ṁ cikiṯvanā̍ |
iṣ̱a̱ṇyayā̍ naḥ puru̱rūpa̱m ā bha̍ra̱ vāja̱ṁ nedıṣ̍ṭham ū̱taye̍ ||

In deiner Obhut, Agni, wird Susaman weisen Absehens teilhaft.
NachWunsch bring uns vielgestaltigen Gewinn, den nächsten bes-
ten, um uns zu helfen!

19 agne̱ jarıt̍ar viś̱patıs̍ tepā̱no dev̍a ra̱kṣasa̍ḥ |
apro̍ṣivān gṛ̱hapa̍tir ma̱hām̐ a̍si div̱as pā̱yur du̍roṇa̱yuḥ ||

Agni, Sänger, als Stammesfürst die Unholde verbrennend, o Gott,
als Hausherr dich nie vom Hause entfernend, bist du der Große,
des Himmels Wächter, dem Hause anhänglich.

20
mā no̱ rakṣa̱ ā veś̍īd āghṛṇīvaso̱ mā yā̱tur yā̍tu̱māva̍tām |
pa̱ro̱ga̱vyū̱ty anır̍ā̱m apa̱ kṣudha̱m agne̱ sedha̍ rakṣa̱svina̍ḥ
||

Nicht soll ein böser Geist in mich fahren, du Glutreicher, nicht der
Zauber der Zauberer. Halte über eine Gavyuti weit ab die Dürre,
den Hunger, die tückischen Menschen, Agni!

Sūkta 8.61

1 u̱bhaya̍ṁ śṛ̱ṇava̍c ca na̱ indro̍ a̱rvāg iḏaṁ vaca̍ḥ |
sa̱trācyā̍ ma̱ghavā̱ soma̍pītaye dhiy̱ā śavıṣ̍ṭha̱ ā ga̍mat ||

Wenn Indra auf diese unsere doppelte Rede herhorchen sollte, so
möge der Gewaltigste, Gabenreiche mit ungeteilter Aufmerksam-
keit zum Somatrunk herkommen.
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2

taṁ hi sva̱rāja̍ṁ vṛṣa̱bhaṁ tam oja̍se dhiṣ̱aṇe̍ niṣṭata̱kṣatu̍ḥ
|
u̱topa̱mānā̍m pratha̱mo ni ṣīd̍asi ̱ soma̍kāma̱ṁ hi te̱ mana̍ḥ
||

Denn diesen Bullen haben beide Welten zum Selbstherrscher, ihn
zur Gewalt erschaffen, und als der Erste unter denHöchsten nimmst
du Platz, denn dein Sinn verlangt nach Soma.

3
ā vṛ̍ṣasva purūvaso su̱tasyeṉdrāndha̍saḥ |
viḏmā hi tvā̍ harivaḥ pṛ̱tsu sā̍sa̱him adhṛ̍ṣṭaṁ cid dadhṛ̱ṣ-
vaṇım̍ ||

Schütte dir vom gepreßten Trank ein, schätzereicher Indra, den wir
kennen dich, Falbenlenker, als den Überwinder in den Kämpfen,
als den Angreifer, obwohl selbst unangreifbar!

4
aprā̍misatya maghava̱n tathed a̍sa̱d indra̱ kratvā̱ yathā̱
vaśa̍ḥ |
sa̱nema̱ vāja̱ṁ tava̍ śipriṉn ava̍sā ma̱kṣū ciḏ yanto̍ adrivaḥ
||

Du Freigebiger, der sein Versprechen nie bricht, so soll es gesche-
hen, wie du in deinem Sinne willst, Indra! Durch deinen Beistand
möchten wir den Sieg erringen, du Lippenspitzer, indem wir recht
bald dazu kommen, Herr des Preßsteins!

5 śa̱gdhy ū̱3̱̍ ṣu śa̍cīpata̱ indra̱ viśvā̍bhir ū̱tibhıḥ̍ |
bhaga̱ṁ na hi tvā̍ ya̱śasa̍ṁ vasu̱vida̱m anu̍ śūra̱ carā̍masi ||

Mach es fein möglich, Herr der Macht, Indra, mit allen deinen
Hilfen, denn wir laufen dir nach wie einem angesehenen gnädigen
Herrn, der Schätze erwirbt, o Held.

6
pau̱ro aśva̍sya puru̱kṛd gavā̍m a̱sy utso̍ deva hira̱ṇyaya̍ḥ |
nakiṟ hi dāna̍m parim̱ardhıṣ̍a̱t tve yad-ya̱d yāmi ̱ tad ā bha̍ra
||
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Du bist Mehrer der Roßherde, Vermehrer der Rinderherde, ein
goldener Born, o Gott, denn bei dir bleibt die Gabe niemals aus.
Worum ich dich auch bitte, das bring mit!

7 tvaṁ hy ehi ̱ cera̍ve viḏā bhaga̱ṁ vasu̍ttaye |
ud vā̍vṛṣasva maghava̱n gavıṣ̍ṭaya̱ ud iṉdrāśva̍miṣṭaye ||

Wohlan, mögest du also für den Suchenden einen gnädigen Herrn
ausfindig machen zum Gutschenken! Ermanne dich, Freigebiger,
für den Rinder Wünschenden, o Indra, für den Rosse Wünschen-
den!

8 tvam pu̱rū sa̱hasrā̍ṇi śa̱tānı ̍ ca yū̱thā dā̱nāya̍ maṁhase |
ā pu̍raṁda̱raṁ ca̍kṛma̱ vipra̍vacasa̱ indra̱ṁ gāya̱nto ’va̍se ||

Du hast viele tausend und hundert Herden zum Verschenken be-
reit.Wir haben den Burgenbrecher zur Gnade bewogenmit schwung-
vollen Worten den Indra besingend.

9 a̱vip̱ro vā̱ yad avıd̍ha̱d vipro̍ vendra te̱ vaca̍ḥ |
sa pra ma̍mandat tvā̱yā śa̍takrato̱ prācā̍manyo̱ aha̍ṁsana ||

Wenn einer, unberedt oder beredt, dir, Indra, die Rede recht ge-
macht hat, so sei er deinetwegen sorglos, du Ratreicher, Vorwärts-
eifernder, Gewinnsüchtiger.

10
u̱grabā̍hur mrakṣa̱kṛtvā̍ puraṁda̱ro yadı ̍ me śṛ̱ṇava̱d dha-
va̍m |
va̱sū̱yavo̱ vasu̍patiṁ śa̱takra̍tu̱ṁ stomaiṟ indra̍ṁ havāmahe
||

So der starkarmige, zerstörende Burgenbrecher meinen Ruf hören
sollte - wir rufen Schätze begehrend mit Lobliedern Indra, den
ratreichen Schätzeherrn.

11
na pā̱pāso̍ manāmahe̱ nārā̍yāso̱ na jaḻha̍vaḥ |
yad in nv indra̱ṁ vṛṣa̍ṇa̱ṁ sacā̍ su̱te sakhā̍yaṁ kṛ̱ṇavā̍mahai
||
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Nicht halten wir uns für schlechte Leute noch für karge, noch für
…., wenn wir jetzt den Bullen Indra zum Genossen beim Soma
machen wollen.

12
u̱graṁ yu̍yujma̱ pṛta̍nāsu sāsa̱him ṛ̱ṇakā̍tim̱ adā̍bhyam |
vedā̍ bhṛ̱maṁ ciṯ sanıt̍ā ra̱thīta̍mo vā̱jina̱ṁ yam id ū̱ naśa̍t
||

Wir haben den Gewaltigen, in den Kämpfen Siegreichen, in An-
spruch genommen, den unbetörbaren Schuldeinforderer. Der Ge-
winner und besteWagenlenker versteht auch die Ungeduld, die den
Sieggewohnten erfaßt.

13
yata̍ indra̱ bhayā̍mahe̱ tato̍ no̱ abha̍yaṁ kṛdhi |
magha̍vañ cha̱gdhi tava̱ tan na̍ ū̱tibhiṟ vi dviṣo̱ vi mṛdho̍
jahi ||

Wovor wir uns fürchten, Indra, davor nimm uns die Furcht! Ma-
che, du Gabenreicher, dies durch deine Hilfen für uns möglich;
vertreibe die Feinde, die Verächter!

14
tvaṁ hi rā̍dhaspate̱ rādha̍so ma̱haḥ kṣaya̱syāsı ̍ vidha̱taḥ |
taṁ tvā̍ va̱yam ma̍ghavann indra girvaṇaḥ su̱tāva̍nto ha-
vāmahe ||

Denn du, Herr der Gabe, bist Herr über große Gabe, über des
Verehrers Haus. Dich freigebiger, lobbegehrender Indra, rufen wir
bei ausgepreßtem Soma.

15
indra̱ḥ spaḻ u̱ta vṛ̍tra̱hā pa̍ra̱spā no̱ vareṇ̍yaḥ |
sa no̍ rakṣiṣac cara̱maṁ sa ma̍dhya̱maṁ sa pa̱ścāt pā̍tu naḥ
pu̱raḥ ||

Indra ist Späher, und der Vritratöter ist unser vorzüglichster Schüt-
ze aus der Ferne. Er schütze den Letzten von uns, er den Mittleren.
Er schütze uns hinten und vorn!

16
tvaṁ na̍ḥ pa̱ścād a̍dha̱rād u̍tta̱rāt pu̱ra indra̱ ni pā̍hi viś̱-
vata̍ḥ |
ā̱re a̱smat kṛ̍ṇuhi ̱ daivya̍m bha̱yam ā̱re heṯīr adev̍īḥ ||
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Schütze du uns hinten, unten, oben, vorn, auf allen Seiten, Indra!
Halte fern von uns die göttliche Gefahr, fern die ungöttlichen Ge-
schosse!

17 a̱dyādyā̱ śvaḥ-śva̱ indra̱ trāsva̍ pa̱re ca̍ naḥ |
viśvā̍ ca no jariṯṝn sa̍tpate̱ ahā̱ divā̱ nakta̍ṁ ca rakṣiṣaḥ ||

Schütze uns jeden Tag, jeden Morgen, Indra, und künftig! Und alle
Tage. Tag und Nacht, mögest du rechtmäßiger Herr uns Sänger
schützen.

18
pra̱bha̱ṅgī śūro̍ ma̱ghavā̍ tu̱vīma̍gha̱ḥ sammıś̍lo viṟyā̍ya̱
kam |
u̱bhā te̍ bā̱hū vṛṣa̍ṇā śatakrato̱ ni yā vajra̍m mimiḵṣatu̍ḥ ||

Zerschmetternd, tapfer, freigebig, gabenreich ist er, zur Helden-
tat gewappnet. Deine beiden Arme sind bullenhaft, die die Keule
festhalten, Ratreicher.

Sūkta 8.62

1
pro a̍smā̱ upa̍stutim̱ bhara̍tā̱ yaj jujo̍ṣati |
u̱kthair indra̍sya̱ māhın̍a̱ṁ vayo̍ vardhanti so̱mino̍ bha̱drā
indra̍sya rā̱taya̍ḥ ||

Traget ihm das Preislied vor, woran er Gefallen haben soll! Mit
Lobliedern stärken die Somabereiter des Indra gewaltige Kraft. -
Glückbringend sind Indra´s Gaben.

2
a̱yu̱jo asa̍mo̱ nṛbhiṟ eka̍ḥ kṛ̱ṣṭīr a̱yāsya̍ḥ |
pū̱rvīr ati ̱ pra vā̍vṛdhe̱ viśvā̍ jā̱tāny oja̍sā bha̱drā indra̍sya
rā̱taya̍ḥ ||

Ohne Genossen, den anderen Männern nicht vergleichbar, ist der
Unverzagte allein über viele Völker, über alle Kreaturen an Stärke
hinausgewachsen. - Glückbringend sind Indra´s Gaben.
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3
ahıt̍ena ciḏ arva̍tā jī̱radā̍nuḥ siṣāsati |
pra̱vācya̍m indra̱ tat tava̍ vī̱ryā̍ṇi kariṣya̱to bha̱drā indra̍sya
rā̱taya̍ḥ ||

Auch mit untauglichem Rennpferde sucht der Raschgebende den
Preis zu gewinnen. Zu rühmen ist das von dir, Indra, wenn du Hel-
dentaten vollbringen willst. - Glückbringend sind Indra´s Gaben.

4
ā yā̍hi kṛ̱ṇavā̍ma ta̱ indra̱ brahmā̍ṇi ̱ vardha̍nā |
yebhıḥ̍ śaviṣṭha cā̱kano̍ bha̱dram iẖa śra̍vasya̱te bha̱drā in-
dra̍sya rā̱taya̍ḥ ||

Komm, wir wollen dir, Indra, erbauliche Worte zur Stärkung ma-
chen, an denen du Gewaltigster Gefallen haben sollst. Glück werde
dem Ruhmsuchenden hier. - Glückbringend sind Indra´s Gaben.

5
dhṛ̱ṣa̱taś cıd̍ dhṛ̱ṣan mana̍ḥ kṛ̱ṇoṣīn̍dra̱ yat tvam |
tī̱vraiḥ somaıḥ̍ saparya̱to namo̍bhiḥ pratiḇhūṣa̍to bha̱drā
indra̍sya rā̱taya̍ḥ ||

Da du, Indra, selbst des Kühnen Sinn noch kühner machst, der
mit scharfen Somasäften dir Ehre erweist und mit Verbeugungen
dich erwartet. - Glückbringend sind Indra´s Gaben.

6
ava̍ caṣṭa̱ ṛcīṣ̍amo ’va̱tām̐ ıv̍a̱ mānu̍ṣaḥ |
ju̱ṣṭvī dakṣa̍sya so̱mina̱ḥ sakhā̍yaṁ kṛṇute̱ yuja̍m bha̱drā
indra̍sya rā̱taya̍ḥ ||

Der ……. schaut herab wie der Mensch in die Brunnen. An dem
geschickten Somabereiter findet er Gefallen und macht ihn zu sei-
nem verbündeten Freund. - Glückbringend sind Indra´s Gaben.

7
viśve̍ ta indra vī̱rya̍ṁ dev̱ā anu̱ kratu̍ṁ daduḥ |
bhuvo̱ viśva̍sya̱ gopa̍tiḥ puruṣṭuta bha̱drā indra̍sya rā̱taya̍ḥ
||
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Alle Götter gestanden dir, Indra, die Heldenstärke, die Einsicht zu:
Du wardst der Herr des Alls, du Vielgepriesener. - Glückbringend
sind Indra´s Gaben.

8
gṛ̱ṇe tad ın̍dra te̱ śava̍ upa̱maṁ dev̱atā̍taye |
yad dhaṁsı ̍ vṛ̱tram oja̍sā śacīpate bha̱drā indra̍sya rā̱taya̍ḥ
||

Ich preise, Indra, diese deine höchste Gewalt, daß du für die Göt-
terschaft mit Übermacht den Vritra erschlägst, Herr der Kraft. -
Glückbringend sind Indra´s Gaben.

9
sama̍neva vapuṣya̱taḥ kṛ̱ṇava̱n mānu̍ṣā yu̱gā |
viḏe tad indra̱ś ceta̍na̱m adha̍ śru̱to bha̱drā indra̍sya rā̱taya̍ḥ
||

Er soll die menschlichen Geschlechter gleichsam zu anstaunenden
Versammlungen machen. Indra versteht sich aufs Aufsehenerregen;
darum ist er berühmt. - Glückbringend sind Indra´s Gaben.

10
uj jā̱tam ın̍dra te̱ śava̱ ut tvām ut tava̱ kratu̍m |
bhūrıg̍o̱ bhūrı ̍ vāvṛdhu̱r magha̍va̱n tava̱ śarma̍ṇi bha̱drā in-
dra̍sya rā̱taya̍ḥ ||

Sie haben deine neugeborene Kraft und dich und deine Umsicht, o
Rinderreicher, vielmals erhöht in deinem Schutz, du Gabenreicher.
- Glückbringend sind Indra´s Gaben.

11
a̱haṁ ca̱ tvaṁ ca̍ vṛtraha̱n saṁ yu̍jyāva sa̱nibhya̱ ā |
a̱rā̱tī̱vā cıd̍ adriv̱o ’nu̍ nau śūra maṁsate bha̱drā indra̍sya
rā̱taya̍ḥ ||

Ich und du, Vritratöter, wir wollen uns verbünden zum Gewinn.
Auch der Mißgünstige soll uns beiden gewogen sein, o Held, Herr
des Preßsteins. - Glückbringend sind Indra´s Gaben.

12
sa̱tyam id vā u̱ taṁ va̱yam indra̍ṁ stavāma̱ nānṛ̍tam |
ma̱hām̐ asu̍nvato va̱dho bhūri ̱ jyotīṁ̍ṣi sunva̱to bha̱drā in-
dra̍sya rā̱taya̍ḥ ||
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Nur der Wahrheit gemäß wollen wir trauen, den Indra preisen,
nicht unwahr. Der Große ist der Tod des Nichtpressenden; rei-
ches Licht ist er für den Pressenden. - Glückbringend sind Indra´s
Gaben.

Sūkta 8.63

1 sa pū̱rvyo ma̱hānā̍ṁ veṉaḥ kratu̍bhir ānaje |
yasya̱ dvārā̱ manu̍ṣ piṯā dev̱eṣu̱ dhiya̍ āna̱je ||

Dieser allererste Seher wurde nach dem Sinn der Großen gesalbt,
dessen Tore der Gedanken zu den Göttern schon Manu gesalbt hat.

2 div̱o māna̱ṁ not sa̍da̱n soma̍pṛṣṭhāso̱ adra̍yaḥ |
u̱kthā brahma̍ ca̱ śaṁsyā̍ ||

Wie die Melodie des Himmels haben die Preßsteine, die den So-
ma auf dem Rücken tragen, eine Pause gemacht. Loblieder und
Erbauungsworte sollen jetzt vorgetragen werden.

3 sa viḏvām̐ aṅgır̍obhya̱ indro̱ gā a̍vṛṇo̱d apa̍ |
stu̱ṣe tad a̍sya̱ pauṁsya̍m ||

Dieser Indra hat kundig den Angiras die Rinder aufgedeckt. Zu
Preisen ist diese Mannestat von dir.

4 sa pra̱tnathā̍ kavivṛ̱dha indro̍ vā̱kasya̍ va̱kṣaṇıḥ̍ |
śiv̱o a̱rkasya̱ homa̍ny asma̱trā ga̱ntv ava̍se ||

Dieser Indra soll, wie früher die Dichter fördernd als Wortführer,
freundlich bei der Darbringung des Preisliedes zu uns zum Beistand
kommen.

5 ād ū̱ nu te̱ anu̱ kratu̱ṁ svāhā̱ vara̍sya̱ yajya̍vaḥ |
śvā̱tram a̱rkā a̍nūṣa̱tendra̍ go̱trasya̍ dā̱vane̍ ||
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Und nun mögen die Opfernden unter Svaharuf dem Absehen dei-
nes Wunsches entsprechen. Die Preislieder haben dir, Indra, den
Drang eingeschrieen, die Rinderherde zu verschenken.

6 indre̱ viśvā̍ni vī̱ryā̍ kṛ̱tāni ̱ kartvā̍ni ca |
yam a̱rkā a̍dhva̱raṁ viḏuḥ ||

Bei Indra sind alle Heldentaten, die getanen und die zu tuenden,
den die Preislieder als Gegenstand des Gottesdienstes kennen.

7 yat pāñca̍janyayā viś̱endre̱ ghoṣā̱ asṛ̍kṣata |
astṛ̍ṇād ba̱rhaṇā̍ vip̱o̱3̱̍ ’ryo māna̍sya̱ sa kṣaya̍ḥ ||

Als von dem zum Fünfvölkerbund gehörigen Stamme die Rufe zu
Indra entsandt worden waren, da brachte durch seinen Eifer dieses
Haus der Melodie die Reden des Nebenbuhlers zu Falle.

8 iy̱am u̍ te̱ anu̍ṣṭutiś cakṛ̱ṣe tāni ̱ pauṁsyā̍ |
prāva̍ś ca̱krasya̍ varta̱nim ||

Dein ist dieses Lob; du hast diese Taten getan; du halfst dem Laufe
des Rades weiter.

9 a̱sya vṛṣṇo̱ vyoda̍na u̱ru kra̍miṣṭa jī̱vase̍ |
yava̱ṁ na pa̱śva ā da̍de ||

Er schritt weit aus nach dem Reisbrei, für diesen Bullen zum Le-
ben. Er raffte ihn an sich wie Tiere die Gerste.

10 tad dadhā̍nā ava̱syavo̍ yu̱ṣmābhiṟ dakṣa̍pitaraḥ |
syāma̍ ma̱rutva̍to vṛ̱dhe ||

Indem wir schutzsuchend dieses Loblied darbringen, möchten wir
durch euch Daksa zum Vater haben und dem Marutgebieter zur
Erhebung dienen.

11 baḻ ṛ̱tviyā̍ya̱ dhāmna̱ ṛkva̍bhiḥ śūra nonumaḥ |
jeṣā̍mendra̱ tvayā̍ yu̱jā ||

Wahrlich dem pünktlichen Geschlechte schreien wir durch die Sän-
ger zu, o Held: Wir wollen mit dir im Bunde siegen, Indra!
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12

a̱sme ru̱drā meẖanā̱ parva̍tāso vṛtra̱hatye̱ bhara̍hūtau sa̱-
joṣā̍ḥ |
yaḥ śaṁsa̍te stuva̱te dhāyı ̍ pa̱jra indra̍jyeṣṭhā a̱smām̐ a̍van-
tu dev̱āḥ ||

Auf unserer Seite sind die Rudra´s bereitwillig, die Berge einträch-
tig in der Schlacht, bei dem Kampfruf. Mit Indra an der Spitze,
der dem Lieder Vortragenden, dem Lobsingenden sich als treu be-
währt hat, sollen uns die Götter beistehen!

Sūkta 8.64

1 ut tvā̍ mandantu̱ stomā̍ḥ kṛṇu̱ṣva rādho̍ adrivaḥ |
ava̍ brahma̱dviṣo̍ jahi ||

Dich sollen die Lobgesänge aufheitern; übe Freigebigkeit, Herr des
Preßsteins, schlag die Feinde des Segenswortes nieder!

2 pa̱dā pa̱ṇīm̐r a̍rā̱dhaso̱ ni bā̍dhasva ma̱hām̐ a̍si |
na̱hi tvā̱ kaś ca̱na pratı ̍ ||

Stoß die Knicker, die Pani´s, die nichts schenken, mit dem Fuße
nieder! Du bist der Große; gegen dich kommt keiner auf.

3 tvam īś̍iṣe su̱tānā̱m indra̱ tvam asu̍tānām |
tvaṁ rājā̱ janā̍nām ||

Du bist der Herr über die gepreßten, über die noch ungepreßten
Tränke, Indra, du bist der König der Völker.

4 ehi ̱ prehi ̱ kṣayo̍ div̱y ā̱3̱̍ghoṣa̍ñ carṣaṇī̱nām |
obhe pṛ̍ṇāsi ̱ roda̍sī ||

Wohlan, brich auf, der du im Himmel wohnst, auf die Völker hor-
chend! Du füllst beide Welten aus.

5 tyaṁ ciṯ parva̍taṁ giṟiṁ śa̱tava̍ntaṁ saha̱sriṇa̍m |
vi sto̱tṛbhyo̍ rurojitha ||
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Du hast sogar jenen Bergfels, der hundert, tausend Rinder barg,
für die Sänger erbrochen.

6 va̱yam u̍ tvā̱ divā̍ su̱te va̱yaṁ nakta̍ṁ havāmahe |
a̱smāka̱ṁ kāma̱m ā pṛ̍ṇa ||

Wir rufen dich am Tag, wir des Nachts bei Soma; erfülle unseren
Wunsch!

7 kva1̱̍ sya vṛ̍ṣa̱bho yuvā̍ tuvig̱rīvo̱ anā̍nataḥ |
bra̱hmā kas taṁ sa̍paryati ||

Wo ist jener Bulle, der junge, starknackige, unbeugsame? Welcher
Hohepriester ehrt ihn?

8 kasya̍ sviṯ sava̍na̱ṁ vṛṣā̍ juju̱ṣvām̐ ava̍ gacchati |
indra̱ṁ ka u̍ sviḏ ā ca̍ke ||

Zu wessen Somaspende kommt der Bulle gern herab? Und wer hat
wohl nach Indra begehrt?

9 kaṁ te̍ dā̱nā a̍sakṣata̱ vṛtra̍ha̱n kaṁ su̱vīryā̍ |
u̱kthe ka u̍ sviḏ anta̍maḥ ||

Wem werden deine Gaben zuteil, Vritratöter, wem deine Helden-
taten? Und wer ist wohl bei dem Loblied der Vertrauteste?

10 a̱yaṁ te̱ mānu̍ṣe̱ jane̱ soma̍ḥ pū̱ruṣu̍ sūyate |
tasyehi ̱ pra dra̍vā̱ piba̍ ||

Dieser Soma wird unter demMenschenvolk bei den Puru´s für dich
gepreßt. Trink davon, komm, beeile dich!

11 a̱yaṁ te̍ śarya̱ṇāva̍ti su̱ṣomā̍yā̱m adhı ̍ priy̱aḥ |
ā̱rjī̱kīye̍ ma̱dinta̍maḥ ||

Dieser Soma in Saryanavat, an der Susoma ist dir lieb, der in Arji-
kiya der berauschendste.

12 tam a̱dya rādha̍se ma̱he cāru̱m madā̍ya̱ ghṛṣva̍ye |
ehīm̍ indra̱ dravā̱ piba̍ ||
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Den trink heute zu großer Freigebigkeit, den angenehmen, zu schenk-
frohem Rausche! Komm her, Indra, beeile dich, trinke!

Sūkta 8.65

1 yad ın̍dra̱ prāg apā̱g uda̱ṅ nya̍g vā hū̱yase̱ nṛbhıḥ̍ |
ā yā̍hi ̱ tūya̍m ā̱śubhıḥ̍ ||

Ob du, Indra, im Ost, im West, im Nord oder Süd von Männern
gerufen wirst, so komm eilends mit deinen Rennern her!

2 yad vā̍ pra̱srava̍ṇe div̱o mā̱dayā̍se̱ sva̍rṇare |
yad vā̍ samu̱dre andha̍saḥ ||

Oder ob du in Svarnara, am Himmelsquell dich berauschest, oder
bei dem Meer von Somasaft,

3 ā tvā̍ gī̱rbhir ma̱hām u̱ruṁ hu̱ve gām ıv̍a̱ bhoja̍se |
indra̱ soma̍sya pī̱taye̍ ||

Dich rufe ich, den Großen, Breiten mit Lobesworten zum Trinken
des Soma, Indra, wie die Kuh, daß sie Nahrung gebe.

4 ā ta̍ indra mahim̱āna̱ṁ hara̍yo deva te̱ maha̍ḥ |
rathe̍ vahantu̱ bibhra̍taḥ ||

Deine Hoheit, deine Herrlichkeit, Gott Indra, sollen die Falben zu
Wagen bringend heranfahren.

5 indra̍ gṛṇī̱ṣa u̍ stu̱ṣe ma̱hām̐ u̱gra īś̍āna̱kṛt |
ehı ̍ naḥ su̱tam piba̍ ||

Indra, du wirst gefeiert und gepriesen als der große, gewaltige Reich-
macher. Komm, trink unseren Soma!

6 su̱tāva̍ntas tvā va̱yam praya̍svanto havāmahe |
iḏaṁ no̍ ba̱rhir ā̱sade̍ ||

1635



Bei gepreßtem Soma und Opfergenüssen laden wir dich, auf diese
Barhis dich zu setzen.

7 yac ciḏ dhi śaśva̍tā̱m asīndra̱ sādhā̍raṇa̱s tvam |
taṁ tvā̍ va̱yaṁ ha̍vāmahe ||

Denn ob du, Indra, zwar all den Vielen gemeinsam bist, so rufen
wir dich doch.

8 iḏaṁ te̍ so̱myam madhv adhu̍kṣa̱nn adrıb̍hiṟ nara̍ḥ |
ju̱ṣā̱ṇa ın̍dra̱ tat pıb̍a ||

Diese somische Süßigkeit haben dir die Männer mit Steinen her-
ausgemolken; die trinke mit Genuß, Indra!

9 viśvā̍m̐ a̱ryo vıp̍a̱ścito ’tı ̍ khya̱s tūya̱m ā ga̍hi |
a̱sme dheh̍i ̱ śravo̍ bṛ̱hat ||

Alle Redekundigen, auch die hohen Herrn, sollst du unbeachtet
lassen. Komm eilends her; uns bring hohen Ruhm!

10 dā̱tā me̱ pṛṣa̍tīnā̱ṁ rājā̍ hiraṇya̱vīnā̍m |
mā dev̍ā ma̱ghavā̍ riṣat ||

Der König gab mir scheckige, mit Gold umwundene Kühe. Nicht
soll, ihr Götter, der Freigebige zu Schaden kommen.

11 sa̱hasre̱ pṛṣa̍tīnā̱m adhı ̍ śca̱ndram bṛ̱hat pṛ̱thu |
śu̱kraṁ hira̍ṇya̱m ā da̍de ||

Zu den tausend scheckigen Kühen habe ich noch gleißendes, ho-
hes, breites, lichtes Gold bekommen.

12 napā̍to du̱rgaha̍sya me sa̱hasreṇ̍a su̱rādha̍saḥ |
śravo̍ dev̱eṣv a̍krata ||

Die Enkel des Durgaha, die mit Tausend freigebig gegen mich sind,
haben sich bei den Göttern guten Ruf erworben.
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Sūkta 8.66

1
taro̍bhir vo viḏadva̍su̱m indra̍ṁ sa̱bādha̍ ū̱taye̍ |
bṛ̱had gāya̍ntaḥ su̱taso̍me adhva̱re hu̱ve bhara̱ṁ na
kā̱riṇa̍m ||

Mit Ausdauer rufen wir eindringlich für euch zum Beistand den
güterverschaffenden Indra laut singend zum Opfer mit ausgepreß-
tem Soma; ich rufe ihm zu wie einem, der den Siegerpreis gewinnt.

2
na yaṁ du̱dhrā vara̍nte̱ na sthiṟā muro̱ made̍ suśip̱ram and-
ha̍saḥ |
ya ā̱dṛtyā̍ śaśamā̱nāya̍ sunva̱te dātā̍ jariṯra u̱kthya̍m ||

Den weder hartnäckige noch feste Hindernisse im Rausche des
Tranks aufhalten, den Schönlippigen, der fürsorglich dem, welcher
den Opferdienst versehen hat und Soma preßt, dem Sänger preis-
würdigen Lohn schenkt.

3 yaḥ śa̱kro mṛ̱kṣo aśvyo̱ yo vā̱ kījo̍ hira̱ṇyaya̍ḥ |
sa ū̱rvasya̍ rejaya̱ty apā̍vṛtim̱ indro̱ gavya̍sya vṛtra̱hā ||

Der Mächtige, der ein Pferdestriegel oder ein goldener Sporn ist,
der Vritratöter Indra rüttelt an der Öffnung des Rinderpferchs.

4
nikhā̍taṁ ciḏ yaḥ pu̍rusambhṛ̱taṁ vasūd id vapa̍ti dā̱śuṣe̍
|
va̱jrī su̍śip̱ro harya̍śva̱ it ka̍ra̱d indra̱ḥ kratvā̱ yathā̱ vaśa̍t ||

Der für den Spender auch einen vergrabenen, von vielen angehäuf-
ten Schatz ausgräbt, der Keulenträger mit schönen Lippen, der Fal-
benfahrer Indra möge tun, wie er in seinem Sinn will.

5
yad vā̱vantha̍ puruṣṭuta pu̱rā cıc̍ chūra nṛ̱ṇām |
va̱yaṁ tat ta̍ indra̱ sam bha̍rāmasi ya̱jñam u̱kthaṁ tu̱raṁ
vaca̍ḥ ||
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Was du, der Männer vielgepriesener Held, auch früher verdient
hast, das machen wir dir Indra, fertig: Opfer, Loblied, meisterliche
Rede,

6
sacā̱ someṣ̍u puruhūta vajrivo̱ madā̍ya dyukṣa somapāḥ |
tvam id dhi bra̍hma̱kṛte̱ kāmya̱ṁ vasu̱ deṣṭha̍ḥ sunva̱te
bhuva̍ḥ ||

Bei Soma, du vielgerufener Keulenträger, zum Rausche, du himm-
lischer Somatrinker, denn du pflegst dem Beschwörer und Soma-
presser am meisten erwünschtes Gut zu schenken.

7 va̱yam en̍am iḏā hyo ’pīp̍emeẖa va̱jriṇa̍m |
tasmā̍ u a̱dya sa̍ma̱nā su̱tam bha̱rā nū̱nam bhū̍ṣata śru̱te ||

Wir haben ihn gestern um diese Zeit hier getränkt, den Keulen-
träger; ihm bringe heute in gleicher Weise den ausgepreßten Saft!
Richtet euch jetzt nach dem Gehörten!

8
vṛka̍ś cid asya vāra̱ṇa u̍rā̱mathiṟ ā va̱yuneṣ̍u bhūṣati |
semaṁ na̱ḥ stoma̍ṁ jujuṣā̱ṇa ā ga̱hīndra̱ pra ciṯrayā̍ dhiy̱ā
||

Wie der wilde Wolf, der das Schaf würgt, wartet er auf seine Zeiten.
Komm du gern zu diesem Loblied von uns; Indra, erscheine mit
merklicher Absicht!

9 kad ū̱ nv a1̱̍syākṛ̍ta̱m indra̍syāsti ̱ pauṁsya̍m |
keno̱ nu ka̱ṁ śroma̍tena̱ na śu̍śruve ja̱nuṣa̱ḥ parı ̍ vṛtra̱hā ||

Welche Mannestat ist wohl für ihn ungetan, für Indra? Durch wel-
chen Ruhm ist der Vritratöter von Geburt an nicht berühmt ge-
worden?

10
kad ū̍ ma̱hīr adhṛ̍ṣṭā asya̱ tavıṣ̍ī̱ḥ kad u̍ vṛtra̱ghno astṛ̍tam
|
indro̱ viśvā̍n beka̱nāṭā̍m̐ aha̱rdṛśa̍ u̱ta kratvā̍ pa̱ṇīm̐r a̱bhi
||
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Was sind seine großen, unangreifbaren Kräfte? Was ist für den Vri-
tratöter unbezwinglich? Indra ist allen Wucherern, die auf den Tag
sehen, und an Umsicht den Pani´s über.

11 va̱yaṁ ghā̍ te̱ apū̱rvyendra̱ brahmā̍ṇi vṛtrahan |
pu̱rū̱tamā̍saḥ puruhūta vajrivo bhṛ̱tiṁ na pra bha̍rāmasi ||

Wir bringen dir, Vritratöter Indra, am häufigsten noch nie dage-
wesene erbauliche Reden dar, gleichsam als deinen Lohn, vielge-
rufener Keulenträger.

12
pū̱rvīś ciḏ dhi tve tu̍vikūrminn ā̱śaso̱ hava̍nta indro̱taya̍ḥ |
tiṟaś cıd̍ a̱ryaḥ sava̱nā va̍so gahi ̱ śavıṣ̍ṭha śru̱dhi me̱ hava̍m
||

Zwar werden viele Hoffnungen auf dich gesetzt, du Tatenreicher,
und werden deine Hilfen von vielen angerufen, Indra. Komm her,
du Guter, sogar an eines hohen Herrn Trankopfer vorüber! Mäch-
tigster, erhöre meine Anrufung!

13
va̱yaṁ ghā̍ te̱ tve id v indra̱ viprā̱ apı ̍ ṣmasi |
na̱hi tvad a̱nyaḥ pu̍ruhūta̱ kaś ca̱na magha̍va̱nn astı ̍marḍi-̱
tā ||

Wir sind dein; nur bei dir, Indra, finden wir Redekundigen Zu-
flucht, denn außer dir gibt es auch nicht einen anderen Erbarmer,
Vielgerufener, Gabenreicher.

14 tvaṁ no̍ a̱syā ama̍ter u̱ta kṣu̱dho̱3̱̍ ’bhiśa̍steṟ ava̍ spṛdhi |
tvaṁ na̍ ū̱tī tava̍ ciṯrayā̍ dhiy̱ā śikṣā̍ śaciṣṭha gātu̱vit ||

Bewahre du uns vor dieser Ratlosigkeit, vor Hunger, vor übler
Nachrede! Wolle uns mit deiner Gnade und merklichen Absicht
nützen, Mächtigster, der du der Pfadfinder bist!

15 soma̱ id va̍ḥ su̱to a̍stu̱ kala̍yo̱ mā bıb̍hītana |
aped eṣ̱a dhva̱smāya̍ti sva̱yaṁ ghaiṣ̱o apā̍yati ||
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Nur euer Soma soll gepreßt sein! Ihr Kali´s verzaget nicht! Dieser
Beschmutzer soll sich von dannen heben, von selbst soll er sich von
dannen heben!

Sūkta 8.67

1 tyān nu kṣa̱triyā̱m̐ ava̍ ādiṯyān yā̍ciṣāmahe |
su̱mṛ̱ḻī̱kām̐ a̱bhiṣṭa̍ye ||

Jene Herrscher Aditya´s wollen wir jetzt um Schutz anflehen, die
gar barmherzigen, auf daß wir die Oberhand behalten.

2 miṯro no̱ aty a̍ṁha̱tiṁ varu̍ṇaḥ parṣad arya̱mā |
ā̱diṯyāso̱ yathā̍ viḏuḥ ||

Mitra, Varuna, Aryaman sollen uns über die Not hinweghelfen, wie
die Aditya´s wissen.

3 teṣā̱ṁ hi ciṯram u̱kthya1̱̍ṁ varū̍tha̱m astı ̍ dā̱śuṣe̍ |
ā̱diṯyānā̍m ara̱ṁkṛte̍ ||

Denn diese haben für den Opfernden eine wunderbare, preisliche
Schutzwehr, die Aditya´s für den Dienstfertigen.

4 mahı ̍ vo maha̱tām avo̱ varu̍ṇa̱ mitrārya̍man |
avā̱ṁsy ā vṛ̍ṇīmahe ||

Denn groß ist die Hilfe von euch Großen, Varuna, Mitra, Arya-
man; eure Hilfen erbitten wir.

5 jī̱vān no̍ a̱bhi dhet̍a̱nādıt̍yāsaḥ pu̱rā hathā̍t |
kad dha̍ stha havanaśrutaḥ ||

Umfanget uns Lebende noch vor dem tödlichen Streiche, Aditya´s!
Seid ihr denn wirklich die Ruferhörer?

6 yad va̍ḥ śrā̱ntāya̍ sunva̱te varū̍tha̱m asti ̱ yac cha̱rdiḥ |
tenā̍ no̱ adhı ̍ vocata ||
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Den Schutz und Schirm, den ihr für den abgearbeiteten Somapres-
ser habt, mit dem verteidiget uns!

7 astı ̍ devā a̱ṁhor u̱rv asti ̱ ratna̱m anā̍gasaḥ |
ādıt̍yā̱ adbhu̍tainasaḥ ||

Ihr habt Befreiung aus Not, Belohnung für den Schuldlosen, an
dem keine Sünde wahrgenommen wird, o Aditya´s.

8 mā na̱ḥ setu̍ḥ siṣed a̱yam ma̱he vṛ̍ṇaktu na̱s parı ̍ |
indra̱ id dhi śru̱to va̱śī ||

Nicht soll uns diese Fessel fesseln; sie soll uns zu großem Glück
verschonen. Indra ist als der Machthaber berühmt.

9 mā no̍ mṛ̱cā rıp̍ū̱ṇāṁ vṛ̍jiṉānā̍m aviṣyavaḥ |
devā̍ a̱bhi pra mṛ̍kṣata ||

Nicht uns mit der Mordwaffe der listigen Schelme, ihr Speisegie-
rigen - Packet zu, ihr Götter!

10 u̱ta tvām a̍dite mahy a̱haṁ dev̱y upa̍ bruve |
su̱mṛ̱ḻī̱kām a̱bhiṣṭa̍ye ||

Auch dich, große Göttin Aditi, die Gnädige, bitte ich darum, daß
wir die Oberhand behalten.

11 parṣı ̍ dī̱ne ga̍bhī̱ra ām̐ ugra̍putre̱ jighā̍ṁsataḥ |
mākıs̍ to̱kasya̍ no riṣat ||

Rette uns im seichten, im tiefen Wasser vor dem Mordlustigen, du
Mutter gewaltiger Söhne! Keiner von unserer Nachkommenschaft
soll zu Schaden kommen!

12 a̱neẖo na̍ uruvraja̱ urū̍ci ̱ vi prasa̍rtave |
kṛ̱dhi to̱kāya̍ jī̱vase̍ ||

Schaff uns Sündlosigkeit, du Weite, mit weitem Gehege, daß sich
unser Geschlecht weit ausbreite, zum Leben für unsere Nachkom-
menschaft!
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13 ye mū̱rdhāna̍ḥ kṣitī̱nām ada̍bdhāsa̱ḥ svaya̍śasaḥ |
vra̱tā rakṣa̍nte a̱druha̍ḥ ||

Die als die Häupter der Menschenvölker, die unbetörten, selbst-
herrlichen über die Gebote wachen, die Sündlosen,

14 te na̍ ā̱sno vṛkā̍ṇā̱m ādıt̍yāso mu̱moca̍ta |
steṉam ba̱ddham ıv̍ādite ||

Ihr Aditya´s, befreit uns aus dem Rachen der Wölfe, die wir wie
ein Dieb gefesselt sind, o Aditi!

15 apo̱ ṣu ṇa̍ iy̱aṁ śaru̱r ādıt̍yā̱ apa̍ durma̱tiḥ |
a̱smad eṯv aja̍ghnuṣī ||

Von uns soll sich fein diese Waffe hinwegheben, ihr Aditya´s, von
uns die böse Absicht, ohne getötet zu haben.

16 śaśva̱d dhi va̍ḥ sudānava̱ ādıt̍yā ū̱tibhır̍ va̱yam |
pu̱rā nū̱nam bu̍bhu̱jmahe̍ ||

Denn immer wieder haben wir uns eurer Hilfen, ihr gütigen Adi-
tya´s, einst und jetzt erfreut.

17 śaśva̍nta̱ṁ hi pra̍cetasaḥ pratiy̱anta̍ṁ ciḏ ena̍saḥ |
devā̍ḥ kṛṇu̱tha jī̱vase̍ ||

Denn jeden, auch wenn er sich einer Sünde bewußt ist, lasset ihr
Fürsorglichen leben, ihr Götter.

18 tat su no̱ navya̱ṁ sanya̍sa̱ ādıt̍yā̱ yan mumo̍cati |
ba̱ndhād ba̱ddham ıv̍ādite ||

Das wäre auch demÄltesten von uns etwas ganz neues, ihr Aditya´s,
was uns befreien könnte wie den Gefangenen aus den Banden, o
Aditi.

19 nāsmāka̍m asti ̱ tat tara̱ ādıt̍yāso atiṣ̱kade̍ |
yū̱yam a̱smabhya̍m mṛḻata ||

Wir haben nicht die Ausdauer, um hinüberzuspringen, Aditya´s.
Habt mit uns Erbarmen!
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20 mā no̍ heṯir viv̱asva̍ta̱ ādıt̍yāḥ kṛ̱trimā̱ śaru̍ḥ |
pu̱rā nu ja̱raso̍ vadhīt ||

Nicht soll uns das Geschoß des Vivasvat, die kunstvolle Waffe, ihr
Aditisöhne, noch vor dem Alter töten.

21 vi ṣu dveṣo̱ vy a̍ṁha̱tim ādıt̍yāso̱ vi saṁhıt̍am |
viṣva̱g vi vṛ̍hatā̱ rapa̍ḥ ||

Zerreißet fein die Feindschaft, die Not, Aditya´s, zerreißet das zu-
sammengezogene Netz, nach allen Seiten reißet den Schaden aus-
einander!

Sūkta 8.68

1 ā tvā̱ ratha̱ṁ yatho̱taye̍ su̱mnāya̍ vartayāmasi |
tu̱viḵū̱rmim ṛ̍tī̱ṣaha̱m indra̱ śavıṣ̍ṭha̱ satpa̍te ||

Wie einen Wagen fahren wir dich her zum Beistand, zur Gunst,
den Tatenreichen, den Besteher der Angriffe, du mächtigster Indra,
rechtmäßiger Herr!

2 tuvıś̍uṣma̱ tuvık̍rato̱ śacīv̍o̱ viśva̍yā mate |
ā pa̍prātha mahitva̱nā ||

Groß an Mut und Einsicht, kraftvoll, du an alles Denkender, hast
mit deiner Größe die Welt erfüllt.

3 yasya̍ te mahiṉā ma̱haḥ parı ̍ jmā̱yanta̍m ī̱yatu̍ḥ |
hastā̱ vajra̍ṁ hira̱ṇyaya̍m ||

Den Großen, dessen Hände mit ihrer Größe die goldene Keule, die
losfahren will, umfassen.

4 viś̱vāna̍rasya va̱s patim̱ anā̍natasya̱ śava̍saḥ |
evaıś̍ ca carṣaṇī̱nām ū̱tī hu̍ve̱ rathā̍nām ||

Den Herr der allen Menschen bekannten ungebeugten Kraft, rufe
ich euch mit Eifer zum Beistand für Völker und Wagen.
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5 a̱bhiṣṭa̍ye sa̱dāvṛ̍dha̱ṁ sva̍rmīḻheṣu̱ yaṁ nara̍ḥ |
nānā̱ hava̍nta ū̱taye̍ ||

Den stets Förderlichen, den die Menschen in den Kämpfen um die
Sonne von verschiedenen Seiten um die Oberhand, um Beistand
anrufen.

6 pa̱romā̍tra̱m ṛcīṣ̍ama̱m indra̍m u̱graṁ su̱rādha̍sam |
īśā̍naṁ ciḏ vasū̍nām ||

Den jedes Maß übersteigenden, ……. Indra, den Gewaltigen, Frei-
gebigen, der noch dazu über die Schätze verfügt.

7 taṁ-ta̱m id rādha̍se ma̱ha indra̍ṁ codāmi pī̱taye̍ |
yaḥ pū̱rvyām anu̍ṣṭutim̱ īśe̍ kṛṣṭī̱nāṁ nṛ̱tuḥ ||

Nur ihn eifere ich zu großer Freigebigkeit, den Indra zum Trinken
an, der auf das erste Anrecht hat, über die Völker herrscht, der
Vortänzer.

8 na yasya̍ te śavasāna sa̱khyam ā̱naṁśa̱ martya̍ḥ |
nakiḥ̱ śavā̍ṁsi te naśat ||

Du Gewaltiger, dessen Freundschaft kein Sterblicher erreicht hat,
keiner erreicht deine Stärke.

9 tvotā̍sa̱s tvā yu̱jāpsu sūrye̍ ma̱had dhana̍m |
jayem̍a pṛ̱tsu va̍jrivaḥ ||

Von dir begünstigt, mit dir im Bunde wollen wir im Kampfe um
Wasser, um die Sonne den großen Preis in den Schlachten ersiegen,
du Keulenträger.

10 taṁ tvā̍ ya̱jñebhır̍ īmahe̱ taṁ gī̱rbhir gır̍vaṇastama |
indra̱ yathā̍ ciḏ āvıt̍ha̱ vājeṣ̍u puru̱māyya̍m ||

Dir nahen wir mit Opfern, dir mit Lobreden, du Lobbegehrends-
ter, wie du schon dem Purumayya in den Kämpfen beigestanden
hast, Indra.

11 yasya̍ te svā̱du sa̱khyaṁ svā̱dvī praṇīt̍ir adrivaḥ |
ya̱jño vıt̍anta̱sāyya̍ḥ ||
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Du, dessen Freundschaft süß, dessen Führung süß ist, du Herr des
Preßsteins, dein Opfer ist vielbegehrt.

12 u̱ru ṇa̍s ta̱nve3̱̱̍ tana̍ u̱ru kṣayā̍ya nas kṛdhi |
u̱ru ṇo̍ yandhi jī̱vase̍ ||

Schaff uns selbst und unseren KindernWeite, schaff unsWeite zum
Wohnsitz, gewähre uns Weite zum Leben!

13 u̱ruṁ nṛbhya̍ u̱ruṁ gava̍ u̱ruṁ rathā̍ya̱ panthā̍m |
dev̱avīt̍im manāmahe ||

Als breiten Weg für die Männer, als breiten Weg für Rind und
Wagen erachten wir die Götterladung das Opfer.

14 upa̍ mā̱ ṣaḍ dvā-dvā̱ nara̱ḥ soma̍sya̱ harṣyā̍ |
tiṣṭha̍nti svādurā̱taya̍ḥ ||

Auf mich zu kommen sechs Rosse, je zwei und zwei, und die Herren
in froher Somastimmung mit süßen Gaben.

15 ṛ̱jrāv ın̍dro̱ta ā da̍de̱ harī̱ ṛkṣa̍sya sū̱navı ̍ |
ā̱śva̱meḏhasya̱ rohıt̍ā ||

Von Indrota empfing ich zwei Schimmel, von dem Sohne des Riksa
zwei Falben, von dem Sohn des Asvamedha zwei Rotfüchse,

16 su̱rathā̍m̐ ātithig̱ve sva̍bhī̱śūm̐r ā̱rkṣe |
ā̱śva̱meḏhe su̱peśa̍saḥ ||

Mit schönemWagen von Atithigva; mit schönen Zügeln vom Sohn
des Riksa, mit schönen Zierraten vom Sohn des Asvamedha;

17 ṣaḻ aśvā̍m̐ ātithig̱va ın̍dro̱te va̱dhūma̍taḥ |
sacā̍ pū̱takra̍tau sanam ||

Sechs Hengste samt Frauen empfing ich zusammen von Atithigva
Indrota, von Putakratu.

18 aiṣu̍ ceta̱d vṛṣa̍ṇvaty a̱ntar ṛ̱jreṣv aru̍ṣī |
sva̱bhī̱śuḥ kaśā̍vatī ||
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Unter diesen Schimmeln fällt die von Hengsten umgebene rötliche
Stute mit schönem Zügel und einer Peitsche ins Auge.

19 na yu̱ṣme vā̍jabandhavo niniṯsuś ca̱na martya̍ḥ |
a̱va̱dyam adhı ̍ dīdharat ||

Auch ein tadelsüchtiger Mensch soll euch, ihr Beutegenossen, kei-
nen Tadel anhängen.

Sūkta 8.69

1 pra-pra̍ vas triṣ̱ṭubha̱m iṣa̍m ma̱ndadvīr̍ā̱yenda̍ve |
dhiy̱ā vo̍ meḏhasā̍taye̱ pura̱ṁdhyā vıv̍āsati ||

Traget zum Safte, der dieMänner ergötzet, euren Tristubh-Ohrenschmaus
vor! Zusammen mit der Dhi, mit der Purandhi wünscht er euch die
Meisterschaft zu gewinnen.

2 na̱daṁ va̱ oda̍tīnāṁ na̱daṁ yoyu̍vatīnām |
patıṁ̍ vo̱ aghnyā̍nāṁ dhenū̱nām ıṣ̍udhyasi ||

Auf den Bullen eurer läufigen Kühe, auf den Bullen eurer abweisen-
den Kühe, auf den Gatten eurer Milchkühe erhebst du Anspruch.

3 tā a̍sya̱ sūda̍dohasa̱ḥ soma̍ṁ śrīṇanti ̱ pṛśna̍yaḥ |
janma̍n dev̱ānā̱ṁ viśa̍s triṣ̱v ā ro̍ca̱ne div̱aḥ ||

Diese scheckigen Kühe, die die Zutat zum Soma milchen, mischen
seinen Soma. Bei seiner Geburt sind der Götter Clane in den drei
Lichträumen des Himmels.

4 a̱bhi pra gopa̍tiṁ giṟendra̍m arca̱ yathā̍ viḏe |
sū̱nuṁ sa̱tyasya̱ satpa̍tim ||

Besinge mit deiner Lobrede den Herrn der Kühe Indra, den Sohn
der Wahrheit, den rechtmäßigen Herrn, wie er bekannt ist!
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5 ā hara̍yaḥ sasṛjriṟe ’ru̍ṣī̱r adhı ̍ ba̱rhiṣı ̍ |
yatrā̱bhi sa̱ṁnavā̍mahe ||

Die Falben sind auf die roten Kühe auf dem Barhis losgelassen,
wobei wir in das Gebrüll mit einstimmen.

6 indrā̍ya̱ gāva̍ ā̱śira̍ṁ dudu̱hre va̱jriṇe̱ madhu̍ |
yat sīm̍ upahva̱re viḏat ||

Für Indra haben die Kühe die Milch gespendet, für den Keulen-
träger ihre Süßigkeit, da er sie im Schoße des Berges fand.

7 ud yad bra̱dhnasya̍ viṣ̱ṭapa̍ṁ gṛ̱ham indra̍ś ca̱ ganva̍hi |
madhva̍ḥ pī̱tvā sa̍cevahi ̱ triḥ sa̱pta sakhyu̍ḥ pa̱de ||

Wenn ich und Indra, wir beide, nach Hause zur Höhe der Son-
ne hinaufsteigen, so wollen wir vom Met trinkend dreimal in den
sieben Schritten des Freundes zusammengehen.

8 arca̍ta̱ prārca̍ta̱ priya̍medhāso̱ arca̍ta |
arca̍ntu putra̱kā u̱ta pura̱ṁ na dhṛ̱ṣṇv a̍rcata ||

Lobsinget, hebet an, ihr Priyamedha´s, lobsinget! Es sollen die
Söhnchen lobsingen, und besinget ihn zuversichtlich als eine Burg!

9 ava̍ svarāti ̱ garga̍ro go̱dhā parı ̍ saniṣvaṇat |
piṅgā̱ parı ̍ caniṣkada̱d indrā̍ya̱ brahmodya̍tam ||

Es ertöne die Trommel, laut klinge der Handschutz, die Sehne soll
tanzen: An Indra ist die Beschwörung gerichtet.

10 ā yat pata̍nty eṉya̍ḥ su̱dughā̱ ana̍pasphuraḥ |
a̱pa̱sphura̍ṁ gṛbhāyata̱ soma̱m indrā̍ya̱ pāta̍ve ||

Wenn die bunten, leicht zu melkenden, sich nicht entziehenden
Kühe herbeieilen, so haltet fest den sich entziehenden Soma für
Indra zum Trinken!

11
apā̱d indro̱ apā̍d a̱gnir viśve̍ dev̱ā a̍matsata |
varu̍ṇa̱ id iẖa kṣa̍ya̱t tam āpo̍ a̱bhy a̍nūṣata va̱tsaṁ sa̱ṁśiś-
va̍rīr iva ||
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Indra hat getrunken, Agni hat getrunken, alle Götter haben sich
berauscht. Varuna möge hier weilen. Ihm haben die Gewässer zu-
gebrüllt wie die Kühe, die ein Junges zusammen haben, dem Kalbe.

12 su̱dev̱o a̍si varuṇa̱ yasya̍ te sa̱pta sindha̍vaḥ |
a̱nu̱kṣara̍nti kā̱kuda̍ṁ sū̱rmya̍ṁ suṣiṟām ıv̍a ||

Du bist ein guter Gott, o Varuna, in dessen Schlund die sieben
Ströme fließen wie in eine hohle Röhre.

13 yo vyatī̱m̐r aphā̍ṇaya̱t suyu̍ktā̱m̐ upa̍ dā̱śuṣe̍ |
ta̱kvo neṯā tad id vapu̍r upa̱mā yo amu̍cyata ||

Der die wohlgeschirrten Gespanne für den Opfernden in Galopp
setzte. Takva ist der Leiter - das ist das Wunder - der zunächst
losgebunden wurde.

14 atīd u̍ śa̱kra o̍hata̱ indro̱ viśvā̱ ati ̱ dviṣa̍ḥ |
bhiṉat ka̱nīna̍ oda̱nam pa̱cyamā̍nam pa̱ro giṟā ||

Der mächtige Indra fühlt sich allen Feinden überlegen. Der Jüng-
ling spaltete den Berg und holte den Reisbrei, der jenseits im Berge
gekocht wurde.

15 a̱rbha̱ko na ku̍māra̱ko ’dhı ̍ tiṣṭha̱n nava̱ṁ ratha̍m |
sa pa̍kṣan mahiṣ̱am mṛ̱gam piṯre mā̱tre vıb̍hu̱kratu̍m ||

Wie ein kleines Knäbchen bestieg er den neuen Wagen. Er kochte
das Büffeltier für Vater und Mutter, das ihrem Verlangen genügte.

16
ā tū su̍śipra dampate̱ ratha̍ṁ tiṣṭhā hira̱ṇyaya̍m |
adha̍ dyu̱kṣaṁ sa̍cevahi sa̱hasra̍pādam aru̱ṣaṁ sva̍stig̱ām
a̍neẖasa̍m ||

Besteige doch, du schönlippiger Hausherr, den goldenen Wagen,
dann wollen wir beide dem himmlischen, tausendstrahligen, röt-
lichen Surya den fehlerlosen, zum Heile führenden Weg folgen.
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17 taṁ ghem̍ iṯthā na̍ma̱svina̱ upa̍ sva̱rāja̍m āsate |
artha̍ṁ cid asya̱ sudhıt̍a̱ṁ yad eta̍va āva̱rtaya̍nti dā̱vane̍ ||

Ihn erwarten sie hier unter Verbeugungen, den Selbstherrscher.
Sein Zweck ist sogar voll erreicht, wenn sie ihn zum Kommen,
zum Schenken bewegen.

18 anu̍ pra̱tnasyauka̍saḥ priy̱amed̍hāsa eṣām |
pūrvā̱m anu̱ praya̍tiṁ vṛ̱ktaba̍rhiṣo hiṯapra̍yasa āśata ||

Nach ihrer alten Gewohnheit haben die Priyamedha´s, die das Barhis
herumgelegt und das Opfermahl hergerichtet haben, die frühere
Schenkung wieder erreicht.

Sūkta 8.70

1 yo rājā̍ carṣaṇī̱nāṁ yātā̱ ratheb̍hiṟ adhrıg̍uḥ |
viśvā̍sāṁ taru̱tā pṛta̍nānā̱ṁ jyeṣṭho̱ yo vṛ̍tra̱hā gṛ̱ṇe ||

Der der König der Völker ist, der Vornehme, der zu Wagen fährt,
der Überwinder in allen Kämpfen, der als größter Vritratöter ge-
feiert wird;

2
indra̱ṁ taṁ śu̍mbha puruhanma̱nn ava̍se̱ yasya̍ dviṯā vıd̍-
ha̱rtarı ̍ |
hastā̍ya̱ vajra̱ḥ pratı ̍ dhāyi darśa̱to ma̱ho div̱e na sūrya̍ḥ ||

Den Indra verherrliche, o Puruhanman, zur Gunsterweisung, in
dessen Hand, um sie festzuhalten, abermals die gerngesehene Keule
gelegt ward wie die große Sonne an den Himmel.

3
nakiṣ̱ ṭaṁ karma̍ṇā naśa̱d yaś ca̱kāra̍ sa̱dāvṛ̍dham |
indra̱ṁ na ya̱jñair viś̱vagū̍rta̱m ṛbhva̍sa̱m adhṛ̍ṣṭaṁ dhṛ̱ṣṇ-
vo̍jasam ||

Keiner kommt dem an Verdienst gleich, der einen stets Fördernden
wie den Indra erzeugt hat, den mit Opfergebeten Allgepriesenen,
Meisterlichen, Unangreifbaren, von kühner Kraft.
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4
aṣā̍ḻham u̱gram pṛta̍nāsu sāsa̱hiṁ yasmın̍ ma̱hīr u̍ru̱jraya̍ḥ
|
saṁ dheṉavo̱ jāya̍māne anonavu̱r dyāva̱ḥ kṣāmo̍ anonavuḥ
||

Den Unbezwungenen, Gewaltigen, in den Schlachten Bezwingen-
den, bei dessen Geburt die breitströmenden Flüsse, die Milchkühe
zusammen brüllten, die Himmel, die Erden brüllten.

5 yad dyāva̍ indra te śa̱taṁ śa̱tam bhūmīr̍ u̱ta syuḥ |
na tvā̍ vajrin sa̱hasra̱ṁ sūryā̱ anu̱ na jā̱tam a̍ṣṭa̱ roda̍sī ||

Wenn dir, Indra, auch hundert Himmel und hundert Erden wären,
nicht tausend Sonnen würden dir, demGeborenen, gleichkommen,
noch beide Welten, o Keulenträger.

6
ā pa̍prātha mahiṉā vṛṣṇyā̍ vṛṣa̱n viśvā̍ śaviṣṭha̱ śava̍sā |
a̱smām̐ a̍va maghava̱n goma̍ti vra̱je vajrıñ̍ ciṯrābhır̍ ū̱tibhıḥ̍
||

Du hast mit deiner Größe, deiner Bullenkraft, du Bulle, mit deiner
Macht, du Mächtigster, alle Räume erfüllt. Steh uns bei, Gaben-
reicher, wenn es sich um rindergefüllte Hürde handelt, mit deinen
wunderbaren Hilfen, Keulenträger!

7 na sī̱m adev̍a āpa̱d iṣa̍ṁ dīrghāyo̱ martya̍ḥ |
eta̍gvā ciḏ ya eta̍śā yu̱yoja̍te̱ harī̱ indro̍ yu̱yoja̍te ||

Nicht soll der gottlose Sterbliche Speisegenuß erlangen, o Lang-
lebiger! Welcher Indra sogar die beiden buntfarbigen Etasarosse
anschirrt, die Hari´s anschirrt,

8 taṁ vo̍ ma̱ho ma̱hāyya̱m indra̍ṁ dā̱nāya̍ sa̱kṣaṇım̍ |
yo gā̱dheṣu̱ ya āra̍ṇeṣu̱ havyo̱ vājeṣ̱v asti ̱ havya̍ḥ ||

Diesen herrlichen, zu verherrlichenden, siegreichen Indra rufet zum
Schenken, der in Untiefen und Tiefen anzurufen ist, der in den
Preiskämpfen anzurufen ist.
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9
ud ū̱ ṣu ṇo̍ vaso ma̱he mṛ̱śasva̍ śūra̱ rādha̍se |
ud ū̱ ṣu ma̱hyai ma̍ghavan ma̱ghatta̍ya̱ ud ın̍dra̱ śrava̍se
ma̱he ||

Streck fein die Hand für uns aus, du Guter, zu großer Freigebigkeit,
du Held, zu großer Gabe, du Gabenreicher, zu großem Ruhme,
Indra!

10
tvaṁ na̍ indra ṛta̱yus tvā̱nido̱ ni tṛ̍mpasi |
madhye̍ vasiṣva tuvinṛmṇo̱rvor ni dā̱saṁ śıś̍natho̱ hathaıḥ̍
||

Du, Indra, willst uns gerecht werden, du hast deine Schmäher satt.
Bedecke dich, du Mutiger, zwischen den Schenkeln, schlag den
Dasa mit deinen Streichen nieder!

11
a̱nyavra̍ta̱m amā̍nuṣa̱m aya̍jvāna̱m adev̍ayum |
ava̱ svaḥ sakhā̍ dudhuvīta̱ parva̍taḥ su̱ghnāya̱ dasyu̱m par-
va̍taḥ ||

Ihn, der andere Gebote befolgt, den Unmenschen, der nicht opfert,
den Gottlosen, soll sein Freund Berg abschütteln, der Berg den
Dasyu, daß er leicht zu erschlagen sei.

12
tvaṁ na̍ indrāsā̱ṁ haste̍ śaviṣṭha dā̱vane̍ |
dhā̱nānā̱ṁ na saṁ gṛ̍bhāyāsma̱yur dviḥ saṁ gṛ̍bhāyāsma̱y-
uḥ ||

Von diesen Kühen nimm, Indra, als wären es Körner, die Hand voll
uns zuliebe, um uns zu schenken, du Mächtigster, doppelt nimm
uns zuliebe!

13 sakhā̍ya̱ḥ kratu̍m icchata ka̱thā rā̍dhāma śa̱rasya̍ |
upa̍stutim bho̱jaḥ sū̱rir yo ahra̍yaḥ ||

Ihr Freunde, suchet einen klugen Gedanken! Wie können wir das
Lob des Sara treffen, der ein gastfreier nobler Herr ist, dessen man
sich nicht zu schämen braucht?

14 bhūrıb̍hiḥ samaha̱ ṛṣıb̍hir ba̱rhiṣma̍dbhiḥ staviṣyase |
yad iṯtham eka̍m-eka̱m ic chara̍ va̱tsān pa̍rā̱dada̍ḥ ||
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Von vielen opfernden Rishi´s wirst du jedenfalls gepriesen werden,
wenn du, Sara, also die Kälber, jedesmal eines, verschwendest.

15
ka̱rṇa̱gṛhyā̍ ma̱ghavā̍ śauradev̱yo va̱tsaṁ na̍s triḇhya āna̍yat
|
a̱jāṁ sū̱rir na dhāta̍ve ||

Der freigebige Sohn des Suradeva führte uns dreien ein Kalb zu, an
den Ohren es packend, wie eine Geiß den drei Zicklein, um daran
zu saugen, der noble Herr.

Sūkta 8.71

1 tvaṁ no̍ agne̱ maho̍bhiḥ pā̱hi viśva̍syā̱ arā̍teḥ |
u̱ta dviṣ̱o martya̍sya ||

Schütze, Agni, du uns mit deiner Herrlichkeit, vor jeder Mißgunst
und vor Feindschaft des Sterblichen!

2 na̱hi ma̱nyuḥ pauru̍ṣeya̱ īśe̱ hi va̍ḥ priyajāta |
tvam id a̍si ̱ kṣapā̍vān ||

Denn kein menschlicher Grimm hat über euch Götter Macht, du
Liebgeborener. Du allein bist der Schirmherr.

3 sa no̱ viśveb̍hir dev̱ebhiṟ ūrjo̍ napā̱d bhadra̍śoce |
ra̱yiṁ deh̍i viś̱vavā̍ram ||

Gib du mit allen Göttern uns allbegehrten Reichtum, du schön-
flammendes Kind der Kraft!

4 na tam a̍gne̱ arā̍tayo̱ marta̍ṁ yuvanta rā̱yaḥ |
yaṁ trāya̍se dā̱śvāṁsa̍m ||

Nicht wirdMißgunst dem opferspendenden Sterblichen den Reich-
tum vorenthalten, den du beschirmst, Agni.

5 yaṁ tvaṁ vıp̍ra meḏhasā̍tā̱v agne̍ hiṉoṣi ̱ dhanā̍ya |
sa tavo̱tī goṣu̱ gantā̍ ||
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Wen du, beredter Agni, zum Gewinn aneiferst, wenn es sich um die
Meisterschaft handelt, der kommt mit deiner Hilfe zu den Kühen.

6 tvaṁ ra̱yim pu̍ru̱vīra̱m agne̍ dā̱śuṣe̱ martā̍ya |
pra ṇo̍ naya̱ vasyo̱ accha̍ ||

Du gibst dem opferspendenden Sterblichen einen Schatz von vielen
Söhnen, Agni. Führe du uns zum Glück!

7 u̱ru̱ṣyā ṇo̱ mā parā̍ dā aghāya̱te jā̍tavedaḥ |
du̱rā̱dhye3̱̱̍ martā̍ya ||

Zeige uns einen Ausweg, gib uns nicht dem übelwollenden Sterb-
lichen, der Böses im Sinn hat, preis, o Jatavedas!

8 agne̱ mākıṣ̍ ṭe dev̱asya̍ rā̱tim adev̍o yuyota |
tvam īś̍iṣe̱ vasū̍nām ||

Agni, kein Gottloser soll uns um deine, des Gottes, Gunst bringen.
Du gebeutst über die Schätze.

9 sa no̱ vasva̱ upa̍ mā̱sy ūrjo̍ napā̱n māhın̍asya |
sakhe̍ vaso jariṯṛbhya̍ḥ ||

Teil uns von dem Gute zu, o Kind der Kraft, von dem großmäch-
tigen, du guter Freund den Sängern!

10 acchā̍ naḥ śī̱raśo̍ciṣa̱ṁ giro̍ yantu darśa̱tam |
acchā̍ ya̱jñāso̱ nama̍sā purū̱vasu̍m purupraśa̱stam ū̱taye̍ ||

Unsere Lobesworte sollen zu dem Scharfflammigen, Gerngesehe-
nen gelangen, zu ihm unter Verbeugung die Opfergebete, zu dem
Schätzereichen, Vielgepriesenen, daß er uns beistehe,

11 a̱gniṁ sū̱nuṁ saha̍so jā̱taved̍asaṁ dā̱nāya̱ vāryā̍ṇām |
dviṯā yo bhūd a̱mṛto̱ martyeṣ̱v ā hotā̍ ma̱ndrata̍mo viś̱i ||

Zu Agni, dem Sohn der Kraft, zu Jatavedas, daß er Kostbarkeiten
schenke, der abermals, der Unsterbliche bei den Sterblichen, in der
Niederlassung der wohlredendste Opferpriester ward.
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12
a̱gniṁ vo̍ devaya̱jyayā̱gnim pra̍ya̱ty a̍dhva̱re |
a̱gniṁ dhī̱ṣu pra̍tha̱mam a̱gnim arva̍ty a̱gniṁ kṣaitrā̍ya̱
sādha̍se ||

Den Agni rufe ich für euch gottesdienstlich, den Agni, wenn das
Opfer vor sich geht, den Agni als Ersten, wenn es sich um die
dichterischen Gedanken, den Agni, wenn es sich um das Rennpferd
handelt, den Agni zur Schlichtung des Streites um ein Feld.

13 a̱gnir iṣ̱āṁ sa̱khye da̍dātu na̱ īśe̱ yo vāryā̍ṇām |
a̱gniṁ to̱ke tana̍ye̱ śaśva̍d īmahe̱ vasu̱ṁ santa̍ṁ tanū̱pām ||

Agni soll uns in Freundschaft Speisegenüsse geben, der über die
Kostbarkeiten gebeut. Den Agni bitten wir immer wieder um leib-
lichen Samen, ihn, den Gütigen, den Schützer der Person.

14
a̱gnim īḻ̍iṣ̱vāva̍se̱ gāthā̍bhiḥ śī̱raśo̍ciṣam |
a̱gniṁ rā̱ye pu̍rumīḻha śru̱taṁ naro̱ ’gniṁ su̍dī̱taye̍ cha̱rdiḥ
||

Den Agni rufe zum Beistand mit Gesangesversen, den Scharfflam-
migen, den Agni um Reichtum, o Purumilha, den berühmten ru-
fen die Männer, den Agni für Suditi um Schutz.

15
a̱gniṁ dveṣo̱ yota̱vai no̍ gṛṇīmasy a̱gniṁ śaṁ yoś ca̱ dāta̍ve
|
viśvā̍su viḵṣv a̍viṯeva̱ havyo̱ bhuva̱d vastu̍r ṛṣū̱ṇām ||

Den Agni loben wir, daß er die Feindschaft von uns fernhalte, den
Agni, daß er uns Glück und Segen gebe. In allen Niederlassungen
soll er wie ein Gönner anzurufen sein, der Erheller der Morgen-
strahlen.
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Sūkta 8.72

1 ha̱viṣ kṛ̍ṇudhva̱m ā ga̍mad adhva̱ryur va̍nate̱ puna̍ḥ |
viḏvām̐ a̍sya pra̱śāsa̍nam ||

Bereitet die Opferspende! Er komme her! Der Adhvaryu verlangt
wieder nach ihm, seine Anweisung kennend.

2 ni tig̱mam a̱bhy a1̱̍ṁśuṁ sīda̱d dhotā̍ ma̱nāv adhı ̍ |
ju̱ṣā̱ṇo a̍sya sa̱khyam ||

Der Hotri setzt sich nieder zu dem scharfen Somastengel, der schon
unter Manu sich seiner Freundschaft erfreute.

3 a̱ntar ıc̍chanti ̱ taṁ jane̍ ru̱dram pa̱ro ma̍nī̱ṣayā̍ |
gṛ̱bhṇantı ̍ jiẖvayā̍ sa̱sam ||

Sie suchen ihn in der Fremde, den Rudra, der jenseits aller Vorstel-
lung. Mit seiner Zunge halten sie die Nahrung fest.

4 jā̱my a̍tītape̱ dhanu̍r vayo̱dhā a̍ruha̱d vana̍m |
dṛ̱ṣada̍ṁ jiẖvayāva̍dhīt ||

Der väterliche Bogen ist erhitzt worden; der Kraftspender hat das
Holz erstiegen; mit der Zunge hat er an den Mahlstein geschlagen.

5 cara̍n va̱tso ruśa̍nn iẖa nıd̍ā̱tāra̱ṁ na vın̍date |
veti ̱ stota̍va a̱mbya̍m ||

Das weiße Kalb, das hier wandelt, findet keinen, der es anbindet;
es verlangt seine Mutter zu preisen.

6 u̱to nv a̍sya̱ yan ma̱had aśvā̍va̱d yoja̍nam bṛ̱hat |
dā̱mā ratha̍sya̱ dadṛ̍śe ||

Und sobald sein großes, hohes Rossegespann, der Strang des Wa-
gens sichtbar ward,

7 du̱hantı ̍ sa̱ptaikā̱m upa̱ dvā pañca̍ sṛjataḥ |
tī̱rthe sindho̱r adhı ̍ sva̱re ||
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Melken die sieben Priester die eine Kuh, zwei Hände lassen die fünf
Finger zu, am Ufer des Flusses unter Schall.

8 ā da̱śabhır̍ viv̱asva̍ta̱ indra̱ḥ kośa̍m acucyavīt |
kheda̍yā triv̱ṛtā̍ div̱aḥ ||

Mit den zehn Fingern des Vivasvat hat Indra den Eimer des Him-
mels aufgezogen mit dreifachem Druck.

9 parı ̍ triḏhātu̍r adhva̱raṁ jū̱rṇir et̍i ̱ navīy̍asī |
madhvā̱ hotā̍ro añjate ||

Dreimal umwandelt die neueste Glut das Opfer, die Opferpriester
salben sie mit Süßigkeit.

10 siṉ̃canti ̱ nama̍sāva̱tam u̱ccāca̍kra̱m parıj̍mānam |
nī̱cīna̍bāra̱m akṣıt̍am ||

Sie gießen unter Verbeugung den Brunnen aus, dessen Rad oben
ist, den wandelbaren, dessen Öffnung nach unten geht, den unver-
sieglichen.

11 a̱bhyāra̱m id adra̍yo̱ niṣık̍ta̱m puṣka̍re̱ madhu̍ |
a̱va̱tasya̍ vis̱arja̍ne ||

Die Steine sind zur Hand, eingegossen ist die Süßigkeit in die Scha-
le des Löffels beim Ausgießen des Brunnens.

12 gāva̱ upā̍vatāva̱tam ma̱hī ya̱jñasya̍ ra̱psudā̍ |
u̱bhā karṇā̍ hira̱ṇyayā̍ ||

Ihr Kühe, kommet dem Brunnen zu Hilfe, groß ist des Opfers ….,
beide Ohren sind golden.

13 ā su̱te sıñ̍cata̱ śriya̱ṁ roda̍syor abhiś̱riya̍m |
ra̱sā da̍dhīta vṛṣa̱bham ||

Gießet die Herrlichkeit in den ausgepreßten Saft, die beiden Wel-
ten überstrahlt! Den Bullen soll die Rasa annehmen!

14 te jā̍nata̱ svam o̱kya1̱̍ṁ saṁ va̱tsāso̱ na mā̱tṛbhıḥ̍ |
miṯho na̍santa jā̱mibhıḥ̍ ||

1656



Diese kennen ihren gewohnten Ort. Wie die Kälber mit ihren
Müttern, so vereinigen sie sich wechselseitig mit den Geschwis-
tern.

15 upa̱ srakveṣ̍u̱ bapsa̍taḥ kṛṇva̱te dha̱ruṇa̍ṁ div̱i |
indre̍ a̱gnā nama̱ḥ sva̍ḥ ||

Im Gebiß des Schnappenden machen sie die Stütze am Himmel,
die Sonne: eine Huldigung für Indra und Agni.

16 adhu̍kṣat pip̱yuṣī̱m iṣa̱m ūrja̍ṁ sa̱ptapa̍dīm a̱riḥ |
sūrya̍sya sa̱pta ra̱śmibhıḥ̍ ||

Der hohe Herr hat quillende Speise, Nahrung, die sieben Schritte
mitgeht, herausgemolken, mit den sieben Strahlen der Sonne.

17 soma̍sya mitrāvaru̱ṇodıt̍ā̱ sūra̱ ā da̍de |
tad ātu̍rasya bheṣa̱jam ||

Beim Aufgang der Sonne hat er Soma zu sich genommen, o Mitra
und Varuna: Das ist das Heilmittel für den Kranken.

18 u̱to nv a̍sya̱ yat pa̱daṁ ha̍rya̱tasya̍ nidhā̱nya̍m |
pari ̱ dyāṁ jiẖvayā̍tanat ||

Und sobald er seinen Platz erreicht hat, der zum Niedersetzen des
begehrten Agni da ist, so hat Agni mit der Zunge den Himmel
umspannt.

Sūkta 8.73

1 ud īr̍āthām ṛtāya̱te yu̱ñjāthā̍m aśvinā̱ ratha̍m |
anti ̱ ṣad bhū̍tu vā̱m ava̍ḥ ||

Brechet auf zu dem im Gesetz Wandelnden, schirret euren Wagen
an, Asvin! - Eure Gnade soll gegenwärtig sein!

2 nim̱iṣa̍ś cij̱ javīy̍asā̱ ratheṉā yā̍tam aśvinā |
anti ̱ ṣad bhū̍tu vā̱m ava̍ḥ ||
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Kommet, Asvin, auf dem Wagen, der rascher als selbst das Augen-
zwinkern ist. - Eure Gnade soll gegenwärtig sein!

3 upa̍ stṛṇīta̱m atra̍ye him̱ena̍ gha̱rmam a̍śvinā |
anti ̱ ṣad bhū̍tu vā̱m ava̍ḥ ||

Ihr Asvin decktet für Atri mit Schnee die Glut zu. - Eure Gnade
soll gegenwärtig sein!

4 kuha̍ stha̱ḥ kuha̍ jagmathu̱ḥ kuha̍ śyeṉeva̍ petathuḥ |
anti ̱ ṣad bhū̍tu vā̱m ava̍ḥ ||

Wo seid ihr, wohin seid ihr gegangen, wohin seid ihr gleich Falken
geflogen. - Eure Gnade soll gegenwärtig sein!

5 yad a̱dya karhi ̱ karhı ̍ cic chuśrū̱yāta̍m im̱aṁ hava̍m |
anti ̱ ṣad bhū̍tu vā̱m ava̍ḥ ||

Wenn ihr heute zu irgend einer Zeit diesen Ruf hören solltet. -
Eure Gnade soll gegenwärtig sein!

6 a̱śvinā̍ yāma̱hūta̍mā̱ nedıṣ̍ṭhaṁ yā̱my āpya̍m |
anti ̱ ṣad bhū̍tu vā̱m ava̍ḥ ||

An die Asvin, die auf ihrer Fahrt am meisten gerufen werden, wen-
de ich mich als Freund an die nächste Freundschaft. - Eure Gnade
soll gegenwärtig sein!

7 ava̍nta̱m atra̍ye gṛ̱haṁ kṛ̍ṇu̱taṁ yu̱vam a̍śvinā |
anti ̱ ṣad bhū̍tu vā̱m ava̍ḥ ||

Ihr Asvin machtet dem Atri ein schützendes Haus. - Eure Gnade
soll gegenwärtig sein!

8 varet̍he a̱gnim ā̱tapo̱ vada̍te va̱lgv atra̍ye |
anti ̱ ṣad bhū̍tu vā̱m ava̍ḥ ||

Ihr wehret dem schön redenden Atri das Feuer ab, daß es nicht
brenne. - Eure Gnade soll gegenwärtig sein!

9 pra sa̱ptava̍dhrir ā̱śasā̱ dhārā̍m a̱gner a̍śāyata |
anti ̱ ṣad bhū̍tu vā̱m ava̍ḥ ||
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Saptavadhri brachte durch sein Vertrauen die Schärfe des Feuers
zum Gefrieren. - Eure Gnade soll gegenwärtig sein!

10 iẖā ga̍taṁ vṛṣaṇvasū śṛṇu̱tam ma̍ im̱aṁ hava̍m |
anti ̱ ṣad bhū̍tu vā̱m ava̍ḥ ||

Kommet hierher, ihr Schatzreichen, erhöret diesen Ruf von mir! -
Eure Gnade soll gegenwärtig sein!

11 kim iḏaṁ vā̍m purāṇa̱vaj jara̍tor iva śasyate |
anti ̱ ṣad bhū̍tu vā̱m ava̍ḥ ||

Wird diese von euch wie etwas Altes, wie von zwei bejahrten Leu-
ten gerühmt? - Eure Gnade soll gegenwärtig sein!

12 sa̱mā̱naṁ vā̍ṁ sajā̱tya̍ṁ samā̱no bandhu̍r aśvinā |
anti ̱ ṣad bhū̍tu vā̱m ava̍ḥ ||

Ihr habt die gleiche Landsmannschaft, die gleiche Sippe, ihr Asvin.
- Eure Gnade soll gegenwärtig sein!

13 yo vā̱ṁ rajā̍ṁsy aśvinā̱ ratho̍ viy̱āti ̱ roda̍sī |
anti ̱ ṣad bhū̍tu vā̱m ava̍ḥ ||

Euren Wagen, der durch die Räume, durch beide Welten fährt, ihr
Asvin, - Eure Gnade soll gegenwärtig sein!

14 ā no̱ gavyeb̍hiṟ aśvyaıḥ̍ sa̱hasraiṟ upa̍ gacchatam |
anti ̱ ṣad bhū̍tu vā̱m ava̍ḥ ||

Mit dem kommet zu uns mit Tausenden von Rindern und Rossen!
- Eure Gnade soll gegenwärtig sein!

15 mā no̱ gavyeb̍hiṟ aśvyaıḥ̍ sa̱hasreb̍hiṟ atı ̍ khyatam |
anti ̱ ṣad bhū̍tu vā̱m ava̍ḥ ||

Übersehet uns nicht mit den Tausenden von Rindern und Rossen!
- Eure Gnade soll gegenwärtig sein!

16 a̱ru̱ṇapsu̍r u̱ṣā a̍bhū̱d aka̱r jyotır̍ ṛ̱tāva̍rī |
anti ̱ ṣad bhū̍tu vā̱m ava̍ḥ ||

1659



Die rotfarbige Usas ist erschienen, die Rechtzeitige hat Licht ge-
macht. - Eure Gnade soll gegenwärtig sein!

17 a̱śvinā̱ su vic̱āka̍śad vṛ̱kṣam pa̍raśu̱mām̐ ıv̍a |
anti ̱ ṣad bhū̍tu vā̱m ava̍ḥ ||

Nach den Asvin fein ausschauend wie der Mann mit der Axt nach
einem passenden Baum, - Eure Gnade soll gegenwärtig sein!

18 pura̱ṁ na dhṛ̍ṣṇa̱v ā ru̍ja kṛ̱ṣṇayā̍ bādhiṯo viś̱ā |
anti ̱ ṣad bhū̍tu vā̱m ava̍ḥ ||

Zerbrich, du Kühner das Gefängnis wie eine Burg, von dem schwar-
zen Stamme bedrängt!” - Eure Gnade soll gegenwärtig sein!

Sūkta 8.74

1 viś̱o-vıś̍o vo̱ atıt̍hiṁ vāja̱yanta̍ḥ purupriy̱am |
a̱gniṁ vo̱ durya̱ṁ vaca̍ḥ stu̱ṣe śū̱ṣasya̱ manma̍bhiḥ ||

Euren vielgeliebten Gast einer jeden Niederlassung wollen wir, nach
dem ersten Preise strebend - den Agni, euren Hausgenossen will
ich mit Rede, mit Gedanken des Eifers preisen.

2 yaṁ janā̍so ha̱viṣma̍nto miṯraṁ na sa̱rpirā̍sutim |
pra̱śaṁsa̍nti ̱ praśa̍stibhiḥ ||

Den die Leute, Opfergaben bringend, den Schmalzschlürfer wie
Mitra mit Preisreden preisen;

3 panyā̍ṁsaṁ jā̱taved̍asa̱ṁ yo dev̱atā̱ty udya̍tā |
ha̱vyāny aira̍yad div̱i ||

Den hochgeschätzten Jatavedas, der die im Götteropfer dargebote-
nen Spenden gen Himmel befördert.

4 āga̍nma vṛtra̱hanta̍ma̱ṁ jyeṣṭha̍m a̱gnim āna̍vam |
yasya̍ śru̱tarvā̍ bṛ̱hann ā̱rkṣo anīk̍a̱ edha̍te ||
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Wir sind demErzfeindetöter genaht, demAgni, dem obersten Anus-
proß, in dessen Angesicht der hohe Srutarvan, des Riksa Sohn,
gedeiht;

5 a̱mṛta̍ṁ jā̱taved̍asaṁ tiṟas tamā̍ṁsi darśa̱tam |
ghṛ̱tāha̍vana̱m īḍya̍m ||

Dem unsterblichen Jatavedas, der durch das Dunkel sichtbar ist,
dem mit Schmalz begossenen, anzurufenden;

6 sa̱bādho̱ yaṁ janā̍ im̱e3̱̱̍ ’gniṁ ha̱vyebhiṟ īḻa̍te |
juhvā̍nāso ya̱tasru̍caḥ ||

Dem Agni, den diese Leute eindringlich mit Opfergaben anrufen,
indem sie mit hingehaltenem Löffel opfern.

7 iy̱aṁ te̱ navya̍sī ma̱tir agne̱ adhā̍yy a̱smad ā |
mandra̱ sujā̍ta̱ sukra̱to ’mū̍ra̱ dasmātıt̍he ||

Dieses neueste Gedicht wurde dir, Agni, von uns gewidmet, du
erfreulicher, hochgeborener, einsichtiger, kluger Meister und Gast.

8 sā te̍ agne̱ śaṁta̍mā̱ canıṣ̍ṭhā bhavatu priy̱ā |
tayā̍ vardhasva̱ suṣṭu̍taḥ ||

Dies soll dir, Agni, am meisten zusagen und gefallen und lieb sein.
Damit schön gepriesen werde groß.

9 sā dyu̱mnair dyu̱mninī ̍ bṛ̱had upo̍pa̱ śrava̍si ̱ śrava̍ḥ |
dadhīt̍a vṛtra̱tūrye̍ ||

Dies an Herrlichkeit herrliche möge hohen Ruhm auf Ruhm häu-
fen im Feindekampf.

10 aśva̱m id gāṁ ra̍tha̱prāṁ tveṣ̱am indra̱ṁ na satpa̍tim |
yasya̱ śravā̍ṁsi ̱ tūrva̍tha̱ panya̍m-panyaṁ ca kṛ̱ṣṭaya̍ḥ ||

Ihn, der wie ein Roß und Rind den Wagen füllt, den Funkelnden,
der wie Indra der rechtmäßige Herr ist, dessen Ruhm ihr erhöhet,
und alle Völker rühmen den stets Preiswürdigen.
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11 yaṁ tvā̍ go̱pava̍no giṟā canıṣ̍ṭhad agne aṅgiraḥ |
sa pā̍vaka śrudhī̱ hava̍m ||

Du, dem Gopavana mit seiner Lobrede gefallen möchte, o Agni,
Angiraside, du Lauterer, erhöre den Ruf!

12 yaṁ tvā̱ janā̍sa̱ īḻa̍te sa̱bādho̱ vāja̍sātaye |
sa bo̍dhi vṛtra̱tūrye̍ ||

Du, den die Leute eindringlich anrufen, um den Siegerpreis zu
gewinnen, hab du im Feindeskampf dessen acht!

13 a̱haṁ hu̍vā̱na ā̱rkṣe śru̱tarva̍ṇi mada̱cyutı ̍ |
śardhā̍ṁsīva stukā̱vinā̍m mṛ̱kṣā śī̱rṣā ca̍tu̱rṇām ||

Zu dem stolzen Srutarvan, des Riksa Sohne, gerufen soll ich die
Köpfe von vier Rossen streicheln, als wären es Herden von zottigen
Widdern.

14 māṁ ca̱tvāra̍ ā̱śava̱ḥ śavıṣ̍ṭhasya draviṯnava̍ḥ |
su̱rathā̍so a̱bhi prayo̱ vakṣa̱n vayo̱ na tugrya̍m ||

Mich sollen die vier laufschnellen Renner desMächtigsten am schö-
nen Wagen zum Mahle fahren wie die Vögel den Tugrasohn.

15 sa̱tyam it tvā̍ mahenadi ̱ paru̱ṣṇy ava̍ dediśam |
nem ā̍po aśva̱dāta̍ra̱ḥ śavıṣ̍ṭhād asti ̱ martya̍ḥ ||

Die Wahrheit versichere ich dir, du großer Strom Parusni: nicht
gibt es einen Sterblichen, der mehr Rosse schenkt als der Mäch-
tigste, ihr Gewässer.
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Sūkta 8.75

1 yu̱kṣvā hi dev̍a̱hūta̍mā̱m̐ aśvā̍m̐ agne ra̱thīr ıv̍a |
ni hotā̍ pū̱rvyaḥ sa̍daḥ ||

So schirr denn wie der Wagenlenker deine Rosse an, die die Götter
am besten laden, Agni! Nimm als der Hotri zuerst Platz!

2 u̱ta no̍ deva dev̱ām̐ acchā̍ voco viḏuṣṭa̍raḥ |
śrad viśvā̱ vāryā̍ kṛdhi ||

Und lade, o Gott, die Götter zu uns als der Kundigere! Sichere uns
alle begehrenswerten Güter zu!

3 tvaṁ ha̱ yad ya̍viṣṭhya̱ saha̍saḥ sūnav āhuta |
ṛ̱tāvā̍ ya̱jñiyo̱ bhuva̍ḥ ||

Da ja du, jüngster Sohn der Kraft, mit Schmalz Begossener, der
wahrhaftige Opferwürdige wardst.

4 a̱yam a̱gniḥ sa̍ha̱sriṇo̱ vāja̍sya śa̱tina̱s patıḥ̍ |
mū̱rdhā ka̱vī ra̍yī̱ṇām ||

Dieser Agni ist Herr über tausendfältigen, hundertfältigen Ge-
winn; der Weise ist das Haupt der Reichtümer.

5 taṁ nem̱im ṛ̱bhavo̍ ya̱thā na̍masva̱ sahū̍tibhiḥ |
nedīy̍o ya̱jñam a̍ṅgiraḥ ||

Ihn beuge näher heran zum Opfer wie die Ribhu´s den Radkranz
biegen, durch gemeinsame Anrufungen, o Angiraside!

6 tasmaı ̍ nū̱nam a̱bhidya̍ve vā̱cā vır̍ūpa̱ nitya̍yā |
vṛṣṇe̍ codasva suṣṭu̱tim ||

Beeile jetzt, o Virupa, das Loblied auf diesen himmlischen Bullen
durch eigene Rede!

7 kam u̍ ṣvid asya̱ sena̍yā̱gner apā̍kacakṣasaḥ |
pa̱ṇiṁ goṣu̍ starāmahe ||
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Welchen Pani werden wir denn mit dem Flammenheere dieses Ag-
ni, der im Rücken Augen hat, zu Fall bringen im Kampf um die
Kühe?

8 mā no̍ dev̱ānā̱ṁ viśa̍ḥ prasnā̱tīr ıv̍o̱srāḥ |
kṛ̱śaṁ na hā̍su̱r aghnyā̍ḥ ||

Nicht sollten uns die Clane der Götter im Stich lassen wie die ba-
denden Kühe ihr Kalb, wie die Kühe ein schwächliches Kalb.

9 mā na̍ḥ samasya dū̱ḍhya1̱̍ḥ parıd̍veṣaso aṁha̱tiḥ |
ū̱rmir na nāva̱m ā va̍dhīt ||

Nicht soll uns von irgend einem übelgesinnten Feinde Ungemach
treffen wie die Welle das Schiff.

10 nama̍s te agna̱ oja̍se gṛ̱ṇantı ̍ deva kṛ̱ṣṭaya̍ḥ |
amaır̍ a̱mitra̍m ardaya ||

Deiner Stärke, o Gott Agni, sprechen die Völker eine Huldigung
aus; mit deinen Angriffen erdrücke die Feinde!

11 ku̱vit su no̱ gavıṣ̍ṭa̱ye ’gne̍ sa̱ṁveṣıṣ̍o ra̱yim |
uru̍kṛd u̱ru ṇa̍s kṛdhi ||

Gewiß wirst du, Agni, unserem Wunsch nach Kühen baß Reich-
tum gewähren. Du Bahnmacher, mach uns freie Bahn!

12 mā no̍ a̱smin ma̍hādha̱ne parā̍ varg bhāra̱bhṛd ya̍thā |
sa̱ṁvarga̱ṁ saṁ ra̱yiṁ ja̍ya ||

Laß uns in diesem großen Kampf nicht fallen wie der Lastträger
seine Last. Alles einstreichend gewinne Reichtum!

13 a̱nyam a̱smad bhiy̱ā iy̱am agne̱ siṣa̍ktu du̱cchunā̍ |
vardhā̍ no̱ ama̍va̱c chava̍ḥ ||

Einen anderen als uns soll zum Schrecken dieses Unheil heimsu-
chen, o Agni! Mehre unsere gewaltige Macht!

14 yasyāju̍ṣan nama̱svina̱ḥ śamī̱m adu̍rmakhasya vā |
taṁ ghed a̱gnir vṛ̱dhāva̍ti ||
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An wes Verehrers oder Nichtkargen Opferdienst er Gefallen gefun-
den hat, den begünstigt Agni mit Gedeihen.

15 para̍syā̱ adhı ̍ sa̱ṁvato ’va̍rām̐ a̱bhy ā ta̍ra |
yatrā̱ham asmi ̱ tām̐ a̍va ||

Von der anderen Seite geh zu den auf dieser Seite Stehenden über!
Wo ich bin, die begünstige!

16 viḏmā hi te̍ pu̱rā va̱yam agne̍ piṯur yathāva̍saḥ |
adhā̍ te su̱mnam īm̍ahe ||

Denn wir haben früher deine Gunst erfahren, o Agni, wie die eines
Vaters; darum bitten wir um dein Wohlwollen.

Sūkta 8.76

1 im̱aṁ nu mā̱yina̍ṁ huva̱ indra̱m īśā̍na̱m oja̍sā |
ma̱rutva̍nta̱ṁ na vṛ̱ñjase̍ ||

Diesen listenreichen Indra rufe ich jetzt, der durch seine Stärke
mächtig ist, den Marutbegleiteten, um ihn gleichsam in Beschlag
zu nehmen.

2 a̱yam indro̍ ma̱rutsa̍khā̱ vi vṛ̱trasyā̍bhina̱c chira̍ḥ |
vajreṇ̍a śa̱tapa̍rvaṇā ||

Dieser Indra mit den Marut als Kameraden zerspaltete des Vritra
Haupt mit der hundertknorrigen Keule.

3 vā̱vṛ̱dhā̱no ma̱rutsa̱khendro̱ vi vṛ̱tram aır̍ayat |
sṛ̱jan sa̍mu̱driyā̍ a̱paḥ ||

Erstarkt hat Indra mit den Marut als Kameraden den Vritra zer-
stückt, die nach dem Meere laufenden Gewässer freilassend.

4 a̱yaṁ ha̱ yena̱ vā iḏaṁ sva̍r ma̱rutva̍tā jiṯam |
indreṇ̍a̱ soma̍pītaye ||

1665



Dieser Indra, der Marutbegleitete, der ja diese Sonne erobert hat,
komme zum Somatrinken.

5 ma̱rutva̍ntam ṛjī̱ṣiṇa̱m oja̍svantaṁ vira̱pśina̍m |
indra̍ṁ gī̱rbhir ha̍vāmahe ||

Den marutbegleiteten Indra, den Trestertrinker, den starken, im
Überfluß lebenden, rufen wir mit Lobliedern.

6 indra̍m pra̱tnena̱ manma̍nā ma̱rutva̍ntaṁ havāmahe |
a̱sya soma̍sya pī̱taye̍ ||

Den marutbegleiteten Indra rufen wir mit einem alten Gedicht zum
Trunk dieses Soma.

7 ma̱rutvā̍m̐ indra mīḍhva̱ḥ pibā̱ soma̍ṁ śatakrato |
a̱smin ya̱jñe pu̍ruṣṭuta ||

Von den Marut begleitet trink du, belohnender, ratreicher Indra,
den Soma bei diesem Opfer, du Vielgepriesener!

8 tubhyed ın̍dra ma̱rutva̍te su̱tāḥ somā̍so adrivaḥ |
hṛ̱dā hū̍yanta u̱kthina̍ḥ ||

Dir, Indra, dem Marutbegleiteten, werden die ausgepreßten So-
matränke, o Herr des Preßsteins, nebst einem Loblied von Herzen
geopfert.

9 pibed ın̍dra ma̱rutsa̍khā su̱taṁ soma̱ṁ divıṣ̍ṭiṣu |
vajra̱ṁ śiśā̍na̱ oja̍sā ||

Trink doch, Indra mit den Marut als Kameraden bei den heutigen
Opfern den ausgepreßten Soma, indem du deine Keule mit Kraft
schärfst!

10 u̱ttiṣṭha̱nn oja̍sā sa̱ha pī̱tvī śipre̍ avepayaḥ |
soma̍m indra ca̱mū su̱tam ||

Mit deiner Kraft aufstehend hast du, Indra, die Lippen geschüt-
telt, nachdem du den in dem Camugefäß ausgequetschten Soma
getrunken hast.
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11 anu̍ tvā̱ roda̍sī u̱bhe krakṣa̍māṇam akṛpetām |
indra̱ yad da̍syu̱hābha̍vaḥ ||

Beide Welten fügten sich dir, dem Lärmenden, als du Indra, der
Dasyutöter wardst.

12 vāca̍m a̱ṣṭāpa̍dīm a̱haṁ nava̍sraktim ṛta̱spṛśa̍m |
indrā̱t parı ̍ ta̱nva̍m mame ||

Die achtfüßige, neunseitige Rede, die die Wahrheit trifft, habe ich
im Vergleich mit Indra zu klein bemessen.

Sūkta 8.77

1 ja̱jñā̱no nu śa̱takra̍tu̱r vi pṛ̍ccha̱d itı ̍ mā̱tara̍m |
ka u̱grāḥ ke ha̍ śṛṇvire ||

Eben geboren fragte der Ratreiche also die Mutter aus: ”Wer sind
die Gewaltigen? Wie heißen sie?

2 ād īṁ̍ śava̱sy a̍bravīd aurṇavā̱bham a̍hī̱śuva̍m |
te pu̍tra santu niṣ̱ṭura̍ḥ ||

Darauf nannte Savasi den Aurnavabha, den Ahisu: ”Diese sollen, o
Sohn, deine Niederstrecker sein.

3 sam it tān vṛ̍tra̱hākhıd̍a̱t khe a̱rām̐ ıv̍a̱ kheda̍yā |
pravṛ̍ddho dasyu̱hābha̍vat ||

Der Vritratöter preßte sie mit einem Druck zusammen wie die
Speichen in das Nabenloch. Als er groß geworden, wurde er der
Dasyutöter.

4 eka̍yā pratiḏhāpıb̍at sā̱kaṁ sarā̍ṁsi triṁ̱śata̍m |
indra̱ḥ soma̍sya kāṇu̱kā ||

Mit einem einzigen Ansatz trank auf einmal dreißig Seen aus, voll
des Soma.

1667



5 a̱bhi ga̍ndha̱rvam a̍tṛṇad abu̱dhneṣu̱ raja̱ḥsv ā |
indro̍ bra̱hmabhya̱ id vṛ̱dhe ||

Indra stieß zum Gandharva in den bodenlosen Räumen durch, den
Hohenpriestern zum Gedeihen.

6 nir ā̍vidhyad giṟibhya̱ ā dhā̱raya̍t pa̱kvam o̍da̱nam |
indro̍ bu̱ndaṁ svā̍tatam ||

Von den Bergen aus - während er den gekochten Reisbrei festhielt
- schoß Indra den gutgespannten Bundabogen ab.

7 śa̱tabra̍dhna̱ iṣu̱s tava̍ sa̱hasra̍parṇa̱ eka̱ it |
yam ın̍dra cakṛ̱ṣe yuja̍m ||

Dein Pfeil mit hundert Spitzen, mit tausend Federn war der Ein-
zige, den du, Indra, zu deinem Verbündeten gemacht hast.

8 tena̍ sto̱tṛbhya̱ ā bha̍ra̱ nṛbhyo̱ nārıb̍hyo̱ atta̍ve |
sa̱dyo jā̱ta ṛ̍bhuṣṭhira ||

Mit ihm bringe den Sängern - Männern und Weibern - zu essen
her, eben geboren stark wie die Ribhu´s, du!

9 eṯā cyau̱tnānı ̍ te kṛ̱tā varṣıṣ̍ṭhāni ̱ parīṇ̍asā |
hṛ̱dā vī̱ḍv a̍dhārayaḥ ||

Diese höchsten Großtaten, die vollzählig von dir angetan sind, hast
du im Herzen fest beschlossen.

10
viśvet tā viṣṇu̱r ābha̍rad urukra̱mas tveṣıt̍aḥ |
śa̱tam ma̍hiṣ̱ān kṣīr̍apā̱kam o̍da̱naṁ va̍rā̱ham indra̍
emu̱ṣam ||

All das brachte der weitschreitende Vishnu her, von dir ausgesandt:
Hundert Büffel, den in Milch gekochten Reisbrei, den Eber Emusa
zu Indra.

11
tu̱viḵṣaṁ te̱ sukṛ̍taṁ sū̱maya̱ṁ dhanu̍ḥ sā̱dhur bu̱ndo
hır̍a̱ṇyaya̍ḥ |
u̱bhā te̍ bā̱hū raṇyā̱ susa̍ṁskṛta ṛdū̱pe cıd̍ ṛdū̱vṛdhā̍ ||
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Viele verwundend, wohlgemacht, aus gutem Stoff ist dein Bogen,
der treffliche, goldene Bunda. Deine beiden Arme sind kampflus-
tig, wohlgeformt, die verwundbaren Stellen treffend auch bei dem,
der sie schützt.

Sūkta 8.78

1 pu̱ro̱ḻāśa̍ṁ no̱ andha̍sa̱ indra̍ sa̱hasra̱m ā bha̍ra |
śa̱tā ca̍ śūra̱ gonā̍m ||

Koste unseren Reiskuchen zum Somatrank; bring Tausend und
Hunderte von Kühen mit, o Held!

2 ā no̍ bhara̱ vyañja̍na̱ṁ gām aśva̍m a̱bhyañja̍nam |
sacā̍ ma̱nā hır̍a̱ṇyayā̍ ||

Bring das, was ziert, Rind, Roß, Salböl nebst goldener Schabracke!

3 u̱ta na̍ḥ karṇa̱śobha̍nā pu̱rūṇı ̍ dhṛṣṇa̱v ā bha̍ra |
tvaṁ hi śṛ̍ṇviṣ̱e va̍so ||

Und bring uns viele Ohrringe, du Mutiger, denn du bist als der
Gütige bekannt!

4 nakīṁ̍ vṛdhī̱ka ın̍dra te̱ na su̱ṣā na su̱dā u̱ta |
nānyas tvac chū̍ra vā̱ghata̍ḥ ||

Denn es gibt keinen anderen Bereicherer oder guten Lohner und
guten Schenker für den Sänger als dich, Held Indra.

5 nakī̱m indro̱ nika̍rtave̱ na śa̱kraḥ parıś̍aktave |
viśva̍ṁ śṛṇoti ̱ paśya̍ti ||

Indra ist nicht hereinzulegen, noch ist Macht über den Mächtigen
zu gewinnen. Alles hört, sieht er.

6 sa ma̱nyum martyā̍nā̱m ada̍bdho̱ ni cık̍īṣate |
pu̱rā niḏaś cık̍īṣate ||
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Der Unbetörte erforscht die Absicht der Sterblichen; noch bevor
sie den Tadel aussprechen, erforscht er sie.

7 kratva̱ it pū̱rṇam u̱dara̍ṁ tu̱rasyā̍sti vidha̱taḥ |
vṛ̱tra̱ghnaḥ so̍ma̱pāvna̍ḥ ||

Der Bauch des Vritratöters und Somatrinkers ist voll der überlege-
nen, ihm ergebenen Weisheit.

8 tve vasū̍ni ̱ saṁga̍tā̱ viśvā̍ ca soma̱ saubha̍gā |
su̱dātv apa̍rihvṛtā ||

Bei dir sind alle Schätze und alle Glücksgüter vereinigt, o Soma,
die schön zu schenken, nie an den Unrechten kommen.

9 tvām id ya̍va̱yur mama̱ kāmo̍ ga̱vyur hır̍aṇya̱yuḥ |
tvām a̍śva̱yur eṣa̍te ||

Zu dir strebt mein Wunsch, der nach Korn und Rind und Gold
verlangt, zu dir mein Wunsch, der nach Rossen verlangt.

10
taved ın̍drā̱ham ā̱śasā̱ haste̱ dātra̍ṁ ca̱nā da̍de |
diṉasya̍ vā maghava̱n sambhṛ̍tasya vā pū̱rdhi yava̍sya kā̱śinā̍
||

In der Hoffnung auf dich, Indra, nehme ich nicht einmal die Si-
chel in die Hand. Von dem geschnittenen oder zusammengerafften
Korne spende mit voller Hand, du Gabenreicher!

Sūkta 8.79

1 a̱yaṁ kṛ̱tnur agṛ̍bhīto viśva̱jid u̱dbhid it soma̍ḥ |
ṛṣiṟ vipra̱ḥ kāvyen̍a ||

Dieser Soma ist der Spielgewinner, nicht zu fassen, allbesiegend,
durchschlagend, ein durch Sehergabe beredter Rishi.

2 a̱bhy ū̍rṇoti ̱ yan na̱gnam bhiṣ̱akti ̱ viśva̱ṁ yat tu̱ram |
prem a̱ndhaḥ khya̱n niḥ śro̱ṇo bhū̍t ||
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Was nackt ist, bedeckt er; er heilt alles, was krank ist. Der Blinde
sieht durch ihn, der Lahme kommt von der Stelle.

3 tvaṁ so̍ma tanū̱kṛdbhyo̱ dveṣo̍bhyo̱ ’nyakṛ̍tebhyaḥ |
u̱ru ya̱ntāsi ̱ varū̍tham ||

Du, Soma, pflegst deinen leiblichen Erzeugern eine weite Schutz-
wehr gegen die von anderen angetanen Feindseligkeiten zu bieten.

4 tvaṁ ciṯtī tava̱ dakṣaır̍ div̱a ā pṛ̍thiv̱yā ṛ̍jīṣin |
yāvīr̍ a̱ghasya̍ ciḏ dveṣa̍ḥ ||

Du mögest durch deine Einsicht und Willensstärke von Himmel
und Erde den feindlichen Anschlag auch des Bösewichtes abweh-
ren, du aus Trestern Bereiteter!

5 a̱rthino̱ yanti ̱ ced artha̱ṁ gacchā̱n id da̱duṣo̍ rā̱tim |
va̱vṛ̱jyus tṛṣya̍ta̱ḥ kāma̍m ||

Wenn die Geschäftigen an ihr Geschäft gehen, so sollen sie die
Gabe des Schenkers bekommen, den Wunsch des allzu Gierigen
vorwegnehmen.

6 viḏad yat pū̱rvyaṁ na̱ṣṭam ud īm̍ ṛtā̱yum īr̍ayat |
prem āyu̍s tārī̱d atīr̍ṇam ||

Er finde das, was früher verloren ging, er hebe den Rechtwandeln-
den empor; er verlängere die noch nicht zurückgelegte Lebenszeit.

7 su̱śevo̍ no mṛḻa̱yāku̱r adṛ̍ptakratur avā̱taḥ |
bhavā̍ naḥ soma̱ śaṁ hṛ̱de ||

Sei uns freundlich, mildtätig; ohne den Geist zu verwirren, ohne
Wind zu machen, bekomm, o Soma, unserem Herzen wohl!

8 mā na̍ḥ soma̱ saṁ vīv̍ĳo̱ mā vi bīb̍hiṣathā rājan |
mā no̱ hārdı ̍ tviṣ̱ā va̍dhīḥ ||

Mach uns nicht aufgeregt, o Soma, jag uns keinen Schrecken ein,
o König; schlag nicht unser Herz durch heftige Wirkung!
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9 ava̱ yat sve sa̱dhasthe̍ dev̱ānā̍ṁ durma̱tīr īkṣe̍ |
rāja̱nn apa̱ dviṣa̍ḥ sedha̱ mīḍhvo̱ apa̱ sridha̍ḥ sedha ||

Hilf, wenn du im eigenen Hause die Ungunst der Götter zu bannen
vermagst! Halte, o König, die feindlichen Anschläge fern, halte die
Fehlschläge fern, du Belohnender!

Sūkta 8.80

1 na̱hy a1̱̍nyam ba̱ḻāka̍ram marḍiṯāra̍ṁ śatakrato |
tvaṁ na̍ indra mṛḻaya ||

Wahrlich, keinen anderen möchte ich zum Erbarmer gewinnen, du
Ratreicher. Sei du uns barmherzig, Indra!

2 yo na̱ḥ śaśva̍t pu̱rāviṯhāmṛ̍dhro̱ vāja̍sātaye |
sa tvaṁ na̍ indra mṛḻaya ||

Der du uns schon früher immer wieder beigestanden hast, für die
Lohngewinnung nicht gering zu schätzen, sei du uns barmherzig,
Indra!

3 kim a̱ṅga ra̍dhra̱coda̍naḥ sunvā̱nasyā̍viṯed a̍si |
ku̱vit sv ın̍dra ṇa̱ḥ śaka̍ḥ ||

Bist du denn wirklich der Ermutiger des Schwachen, der Helfer
des Pressenden? Gewiß wirst du, Indra, es für uns doch möglich
machen.

4 indra̱ pra ṇo̱ ratha̍m ava pa̱ścāc ciṯ santa̍m adrivaḥ |
pu̱rastā̍d enam me kṛdhi ||

Indra, hilf unseremWagen vorwärts, auch wenn er noch zurück ist,
o Herr des Preßsteins! Bring ihn mir voraus!

5 hanto̱ nu kim ā̍sase pratha̱maṁ no̱ ratha̍ṁ kṛdhi |
u̱pa̱maṁ vā̍ja̱yu śrava̍ḥ ||
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Holla! Was willst du noch still sitzen? Mach unseren Wagen zum
Vordersten, uns bring höchsten, gewinnbegierigen Ruhm!

6 avā̍ no vāja̱yuṁ ratha̍ṁ su̱kara̍ṁ te̱ kim it parı ̍ |
a̱smān su jig̱yuṣa̍s kṛdhi ||

Hilf unserem gewinnbegierigen Wagen! Es ist dir leicht, was steht
im Wege? Mach uns fein zu Siegern!

7 indra̱ dṛhya̍sva̱ pūr a̍si bha̱drā ta̍ eti niṣkṛ̱tam |
iy̱aṁ dhīr ṛ̱tviyā̍vatī ||

Indra, bleibe fest; du bist eine Burg! Als Schöne geht diese Dich-
tung zu deinem Treffort, die rechte Zeit einhaltend.

8 mā sīm̍ ava̱dya ā bhā̍g u̱rvī kāṣṭhā̍ hiṯaṁ dhana̍m |
a̱pāvṛ̍ktā ara̱tnaya̍ḥ ||

Bring sie nicht in Unehre; weit ist die Rennbahn, ausgesetzt der
Preis, gespreizt die Ellenbogen.

9 tu̱rīya̱ṁ nāma̍ ya̱jñiya̍ṁ ya̱dā kara̱s tad u̍śmasi |
ād it patır̍ na ohase ||

Wenn du deinen vierten Namen, den opferwürdigen, annimmst,
so wünschen wir das, dann erst bist du als unser Herr anerkannt.

10

avīv̍ṛdhad vo amṛtā̱ ama̍ndīd eka̱dyūr dev̍ā u̱ta yāś ca̍ devīḥ
|
tasmā̍ u̱ rādha̍ḥ kṛṇuta praśa̱stam prā̱tar ma̱kṣū dhiy̱āva̍sur
jagamyāt ||

Ekadyu hat euch, ihr unsterblichen Götter, und die Göttinnen,
erbaut, ergötzt. Ihm verschaffet eine anständige Ehrengabe! - Recht
bald am Morgen soll sich der einstellen, der durch die Weisheit
Schätze erwirbt.
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Sūkta 8.81

1 ā tū na̍ indra kṣu̱manta̍ṁ ciṯraṁ grā̱bhaṁ saṁ gṛ̍bhāya |
ma̱hā̱ha̱stī dakṣıṇ̍ena ||

Tu doch, Indra, für uns einen viehreichen, wunderbaren Griff mit
der Rechten, der du die große Hand hast!

2 viḏmā hi tvā̍ tuvikū̱rmiṁ tu̱videṣ̍ṇaṁ tu̱vīma̍gham |
tu̱vim̱ā̱tram avo̍bhiḥ ||

Denn wir kennen dich als den Vielunternehmenden, Vielschen-
kenden, Vielgebenden, an Gnaden Reichbemessenen.

3 na̱hi tvā̍ śūra dev̱ā na martā̍so̱ ditsa̍ntam |
bhī̱maṁ na gāṁ vā̱raya̍nte ||

Wenn du geben willst, halten dich ja weder Götter noch Sterbliche
auf, so wenig wie einen furchtbaren Stier, o Held.

4 eto̱ nv indra̱ṁ stavā̱meśā̍na̱ṁ vasva̍ḥ sva̱rāja̍m |
na rādha̍sā mardhiṣan naḥ ||

Wohlan, jetzt wollen wir Indra preisen, den Selbstherrscher, der
über das Gut schaltet. Er möge uns mit seiner Gabe nicht zurück-
setzen.

5 pra sto̍ṣa̱d upa̍ gāsiṣa̱c chrava̱t sāma̍ gī̱yamā̍nam |
a̱bhi rādha̍sā jugurat ||

Er stimme den Gesang an, er falle ein, er höre die gesungeneWeise;
er antwortet mit einer Gabe.

6 ā no̍ bhara̱ dakṣıṇ̍enā̱bhi sa̱vyena̱ pra mṛ̍śa |
indra̱ mā no̱ vaso̱r nir bhā̍k ||

Bring uns mit der Rechten, greif mit der Linken zu! Indra, schließ
uns nicht von dem Gute aus!

7 upa̍ krama̱svā bha̍ra dhṛṣa̱tā dhṛ̍ṣṇo̱ janā̍nām |
adā̍śūṣṭarasya̱ veda̍ḥ ||
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Geh ansWerk, bring uns kühnen Sinnes, du Kühner, die Habe des,
der unter den Leuten am wenigsten spendet.

8 indra̱ ya u̱ nu te̱ asti ̱ vājo̱ vipreb̍hiḥ̱ sanıt̍vaḥ |
a̱smābhiḥ̱ su taṁ sa̍nuhi ||

Indra, dein Siegerpreis, der von den Redekundigen zu gewinnen
ist, den gewinne fein mit uns!

9 sa̱dyo̱juva̍s te̱ vājā̍ a̱smabhya̍ṁ viś̱vaśca̍ndrāḥ |
vaśaıś̍ ca ma̱kṣū ja̍rante ||

Deine allschimmernden Belohnungen beeilen sich alsbald für uns,
und werden von den Vasa´s in aller Frühe wachgesungen.

Sūkta 8.82

1 ā pra dra̍va parā̱vato̍ ’rvā̱vata̍ś ca vṛtrahan |
madhva̱ḥ prati ̱ prabha̍rmaṇi ||

Eile aus der Ferne und aus der Nähe herbei, du Vritratöter, zu der
Darbringung des Süßtranks!

2 tī̱vrāḥ somā̍sa̱ ā ga̍hi su̱tāso̍ mādayiṣ̱ṇava̍ḥ |
pibā̍ da̱dhṛg yatho̍ciṣ̱e ||

Scharf sind die Soma´s, komm her! Berauschend sind die ausge-
preßten; trink herzhaft, wie du gewohnt bist!

3 iṣ̱ā ma̍nda̱svād u̱ te ’ra̱ṁ varā̍ya ma̱nyave̍ |
bhuva̍t ta indra̱ śaṁ hṛ̱de ||

Berausche dich am Labetrank, und er sei dir recht nach Wunsch
und Absicht und sage deinem Herzen zu, Indra.

4 ā tv a̍śatra̱v ā ga̍hi ̱ ny u1̱̍kthānı ̍ ca hūyase |
u̱pa̱me ro̍ca̱ne div̱aḥ ||
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Komm doch, der du ohne Gegner bist; und du wirst zu den Lob-
liedern gerufen im höchsten Lichtraum des Himmels!

5 tubhyā̱yam adrıb̍hiḥ su̱to gobhıḥ̍ śrī̱to madā̍ya̱ kam |
pra soma̍ indra hūyate ||

Für dich ist dieser Soma mit den Steinen ausgepreßt, mit Milch
gemischt zum Rausche; dir, Indra, wird der Soma geopfert.

6 indra̍ śru̱dhi su me̱ hava̍m a̱sme su̱tasya̱ goma̍taḥ |
vi pī̱tiṁ tṛ̱ptim a̍śnuhi ||

Indra, höre fein auf meine Einladung; von dem bei uns ausgepreß-
ten milchgemischten Soma empfange Trank und Labung!

7 ya ın̍dra cama̱seṣv ā soma̍ś ca̱mūṣu̍ te su̱taḥ |
pibed a̍sya̱ tvam īś̍iṣe ||

Der für dich in den Bechern ist, der in den Camugefäßen gepreßte
Soma, von dem trinke doch, Indra; du hast das Anrecht darauf!

8 yo a̱psu ca̱ndramā̍ iva̱ soma̍ś ca̱mūṣu̱ dadṛ̍śe |
pibed a̍sya̱ tvam īś̍iṣe ||

Der Soma, der in den Camugefäßen wie derMond imWasser sicht-
bar wird, von dem trinke doch, Indra; du hast das Anrecht darauf !

9 yaṁ te̍ śyeṉaḥ pa̱dābha̍rat tiṟo rajā̱ṁsy aspṛ̍tam |
pibed a̍sya̱ tvam īś̍iṣe ||

Den dir der Falke mit dem Fuße gebracht hat durch die Lüfte, ohne
ihn loszulassen, von dem trinke doch, Indra; du hast das Anrecht
darauf !
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Sūkta 8.83

1 dev̱ānā̱m id avo̍ ma̱hat tad ā vṛ̍ṇīmahe va̱yam |
vṛṣṇā̍m a̱smabhya̍m ū̱taye̍ ||

Die große Gunst der Götter, der Bullen, die erbitten wir uns zum
Beistand.

2 te na̍ḥ santu̱ yuja̱ḥ sadā̱ varu̍ṇo miṯro a̍rya̱mā |
vṛ̱dhāsa̍ś ca̱ pracet̍asaḥ ||

Die sollen immerdar unsere Bundesgenossen sein, Varuna, Mitra,
Aryaman und unsere vorsorgenden Förderer.

3 atı ̍ no viṣpiṯā pu̱ru nau̱bhir a̱po na pa̍rṣatha |
yū̱yam ṛ̱tasya̍ rathyaḥ ||

Führet uns über die vielen Gefahren hinweg wie mit Schiffen über
die Gewässer! Ihr seid die Lenker der wahrhaften Rede.

4
vā̱maṁ no̍ astv aryaman vā̱maṁ va̍ruṇa̱ śaṁsya̍m |
vā̱maṁ hy ā̍vṛṇī̱mahe̍ ||

Glück soll uns werden, Aryaman, preisliches Glück, Varuna, denn
das Glück erbitten wir.

5 vā̱masya̱ hi pra̍cetasa̱ īśā̍nāśo riśādasaḥ |
nem ā̍dityā a̱ghasya̱ yat ||

Denn ihr Vorsorgende, Herrenstolze verfüget über das Glück. Nicht
soll uns das treffen, was dem Bösen gebührt, o Aditya´s.

6 va̱yam id va̍ḥ sudānavaḥ kṣiy̱anto̱ yānto̱ adhva̱nn ā |
devā̍ vṛ̱dhāya̍ hūmahe ||

Wir rufen euch, ihr gabenschönen Götter, zum Gedeihen, wenn
wir rasten und unterwegs auf der Fahrt.

7 adhı ̍ na indraiṣā̱ṁ viṣṇo̍ sajā̱tyā̍nām |
iṯā maru̍to̱ aśvın̍ā ||
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Gedenket dieser Landsmannschaft mit uns, Indra, Vishnu, Marut,
Asvin!

8 pra bhrā̍tṛ̱tvaṁ su̍dāna̱vo ’dha̍ dviṯā sa̍mā̱nyā |
mā̱tur garbhe̍ bharāmahe ||

Darum bringen wir abermals die Bruderschaft gemeinsam imLeibe
der Mutter vor, ihr Gabenschöne.

9 yū̱yaṁ hi ṣṭhā su̍dānava̱ indra̍jyeṣṭhā a̱bhidya̍vaḥ |
adhā̍ cid va u̱ta bru̍ve ||

Denn ihr seid ja die Gabenschönen mit Indra an der Spitze, die
Himmlischen. Und gerade darum spreche ich euch an.

Sūkta 8.84

1 preṣṭha̍ṁ vo̱ atıt̍hiṁ stu̱ṣe miṯram ıv̍a priy̱am |
a̱gniṁ ratha̱ṁ na vedya̍m ||

Euren lieben Gast preise ich, der beliebt wie ein Freund ist, den
Agni, der wie ein Streitwagen denkwürdig ist,

2 ka̱vim ıv̍a̱ pracet̍asa̱ṁ yaṁ dev̱āso̱ adha̍ dviṯā |
ni martyeṣ̍v āda̱dhuḥ ||

Vorausdenkend wie ein Seher, den die Götter da abermals bei den
Menschen eingesetzt haben.

3 tvaṁ ya̍viṣṭha dā̱śuṣo̱ nṝm̐ḥ pā̍hi śṛṇu̱dhī gira̍ḥ |
rakṣā̍ to̱kam u̱ta tmanā̍ ||

Du, Jüngster, schütze die opferspendenden Männer, höre auf die
Lobreden, behüte unseren Samen und uns selbst!

4 kayā̍ te agne aṅgira̱ ūrjo̍ napā̱d upa̍stutim |
varā̍ya deva ma̱nyave̍ ||

Durch welche Rede, o Agni Angiras, Kind der Kraft, können wir
den Lobpreis dir nach Wunsch und Absicht machen, o Gott?
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5 dāśem̍a̱ kasya̱ mana̍sā ya̱jñasya̍ sahaso yaho |
kad u̍ voca iḏaṁ nama̍ḥ ||

Mit welchem Gedanken an das Opfer sollen wir dir aufwarten,
jüngster Sohn der Kraft? Was soll ich jetzt als Anbetung sprechen?

6 adhā̱ tvaṁ hi na̱s karo̱ viśvā̍ a̱smabhya̍ṁ sukṣiṯīḥ |
vāja̍draviṇaso̱ gira̍ḥ ||

So mach uns denn lauter gute Wohnungen, mach unsere Lobreden
durch Reichtümer belohnt!

7 kasya̍ nū̱nam parīṇ̍aso̱ dhiyo̍ jinvasi dampate |
goṣā̍tā̱ yasya̍ te̱ gira̍ḥ ||

Aus wessen Überfluß belebst du jetzt, o Hausherr, die dichterischen
Gedanken, da deine Lobesworte bei der Rindergewinnung etwas
gelten?

8 tam ma̍rjayanta su̱kratu̍m puro̱yāvā̍nam ā̱jiṣu̍ |
sveṣu̱ kṣayeṣ̍u vā̱jina̍m ||

Ihn putzen sie, den Einsichtsvollen, den Anführer in den Kämpfen,
der im eigenen Heim gewinneinbringend ist.

9 kṣeti ̱ kṣemeb̍hiḥ sā̱dhubhiṟ nakiṟ yaṁ ghnanti ̱ hanti ̱ yaḥ |
agne̍ su̱vīra̍ edhate ||

Der wohnt in guter Ruhe als einer, den man nicht erschlägt, der
selbst erschlägt; er gedeiht, o Agni, im Besitz guter Söhne.
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Sūkta 8.85

1 ā me̱ hava̍ṁ nāsa̱tyāśvın̍ā̱ gaccha̍taṁ yu̱vam |
madhva̱ḥ soma̍sya pī̱taye̍ ||

Kommet ihr beiden Nasatya´s Asvin auf meinen Ruf, um vom sü-
ßen Soma zu trinken!

2 im̱am me̱ stoma̍m aśvinem̱am me̍ śṛṇuta̱ṁ hava̍m |
madhva̱ḥ soma̍sya pī̱taye̍ ||

Höret dies Preislied von mir, Asvin, diesen Ruf von mir, um vom
süßen Soma zu trinken!

3 a̱yaṁ vā̱ṁ kṛṣṇo̍ aśvinā̱ hava̍te vājinīvasū |
madhva̱ḥ soma̍sya pī̱taye̍ ||

Dieser Krishna ruft euch, ihr schätzereichen Asvin, um vom süßen
Soma zu trinken!

4 śṛ̱ṇu̱taṁ ja̍riṯur hava̱ṁ kṛṣṇa̍sya stuva̱to na̍rā |
madhva̱ḥ soma̍sya pī̱taye̍ ||

Höret des Sängers Ruf, des lobsingenden Krishna, ihr Herren, um
vom süßen Soma zu trinken!

5 cha̱rdir ya̍nta̱m adā̍bhya̱ṁ viprā̍ya stuva̱te na̍rā |
madhva̱ḥ soma̍sya pī̱taye̍ ||

Gewähret untrüglichen Schirm dem beredten Sänger, ihr Herren,
um vom süßen Soma zu trinken!

6 gaccha̍taṁ dā̱śuṣo̍ gṛ̱ham iṯthā stu̍va̱to a̍śvinā |
madhva̱ḥ soma̍sya pī̱taye̍ ||

Kommet in des Opferspenders Haus, des also Lobsingenden, ihr
Asvin, um vom süßen Soma zu trinken!

7 yu̱ñjāthā̱ṁ rāsa̍bha̱ṁ rathe̍ vī̱ḍva̍ṅge vṛṣaṇvasū |
madhva̱ḥ soma̍sya pī̱taye̍ ||

Schirret den Esel an den Wagen, dessen Teile fest sind, ihr Schät-
zereiche, um vom süßen Soma zu trinken!
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8 triv̱a̱ndhu̱reṇa̍ triv̱ṛtā̱ ratheṉā yā̍tam aśvinā |
madhva̱ḥ soma̍sya pī̱taye̍ ||

Auf dem dreisitzigen, dreiteiligen Wagen kommet her, Asvin, um
vom süßen Soma zu trinken!

9 nū me̱ giro̍ nāsa̱tyāśvın̍ā̱ prāva̍taṁ yu̱vam |
madhva̱ḥ soma̍sya pī̱taye̍ ||

Nun gebet meinen Lobreden den Vorzug, Nasatya Asvin, um vom
süßen Soma zu trinken!

Sūkta 8.86

1
u̱bhā hi da̱srā bhiṣ̱ajā̍ mayo̱bhuvo̱bhā dakṣa̍sya̱ vaca̍so bab-
hū̱vathu̍ḥ |
tā vā̱ṁ viśva̍ko havate tanūkṛ̱the mā no̱ vi yau̍ṣṭaṁ sa̱khyā
mu̱moca̍tam ||

Ihr beide waret ja von jeher meisterhafte wohltätige Ärzte, ihr beide
Meister des rechten Wortes. Euch ruft Visvaka um der Nachkom-
menschaft willen. Löset nicht unsere Freundschaft! Spannet aus!

2

ka̱thā nū̱naṁ vā̱ṁ vima̍nā̱ upa̍ stavad yu̱vaṁ dhiya̍ṁ da-
dathu̱r vasya̍ïṣṭaye |
tā vā̱ṁ viśva̍ko havate tanūkṛ̱the mā no̱ vi yau̍ṣṭaṁ sa̱khyā
mu̱moca̍tam ||

Wie soll euch jetzt der Betrübte preisen? Ihr habt von jeher die Er-
kenntnis verliehen, auf daß man sein Heil suche. - Euch ruft Visva-
ka um der Nachkommenschaft willen. Löset nicht unsere Freund-
schaft! Spannet aus!

3
yu̱vaṁ hi ṣmā̍ purubhujem̱am ed̍ha̱tuṁ vıṣ̍ṇā̱pve̍ da̱dathu̱r
vasya̍ïṣṭaye |
tā vā̱ṁ viśva̍ko havate tanūkṛ̱the mā no̱ vi yau̍ṣṭaṁ sa̱khyā
mu̱moca̍tam ||
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Ihr vielen Nützende habt ja dem Visnapu dieses Glück verliehen,
auf daß er sein Heil suche. - Euch ruft Visvaka um der Nachkom-
menschaft willen. Löset nicht unsere Freundschaft! Spannet aus!

4

u̱ta tyaṁ vī̱raṁ dha̍na̱sām ṛ̍jī̱ṣiṇa̍ṁ dū̱re ciṯ santa̱m ava̍se
havāmahe |
yasya̱ svādıṣ̍ṭhā suma̱tiḥ piṯur ya̍thā̱ mā no̱ vi yau̍ṣṭaṁ sa̱k-
hyā mu̱moca̍tam ||

Und jenen schätzegewinnenden Mann, der die Somatrester aus-
preßt, wenn er auch fern weilt, rufen wir zum Beistand, dessen
Fürsorge die angenehmste ist wie die eines Vaters. - Schließet uns
nicht von eurer Freundschaft aus! Spannet aus!

5

ṛ̱tena̍ dev̱aḥ sa̍viṯā śa̍māyata ṛ̱tasya̱ śṛṅga̍m urviy̱ā vi pa̍pra-
the |
ṛ̱taṁ sā̍sāha̱ mahı ̍ cit pṛtanya̱to mā no̱ vi yau̍ṣṭaṁ sa̱khyā
mu̱moca̍tam ||

Durch die Wahrheit wirkt Savitri; der Wahrheit Horn hat sich
weithin ausgedehnt; die Wahrheit hat auch die heftig Angreifen-
den bezwungen. - Löset nicht unsere Freundschaft! Spannet aus!

Sūkta 8.87

1 dyu̱mnī vā̱ṁ stomo̍ aśvinā̱ kriviṟ na seka̱ ā ga̍tam |
madhva̍ḥ su̱tasya̱ sa div̱i priy̱o na̍rā pā̱taṁ gau̱rāv iv̱erıṇ̍e ||

Glänzend ist das Loblied für euch, Asvin, wie das falbe Roß, wenn
es begossen wird. Kommet herbei! Von dem süßen Saft - der ist
im Himmel beliebt, ihr Herren - trinket wie die Büffel an einem
Rinnsal!
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2
piba̍taṁ gha̱rmam madhu̍mantam aśviṉā ba̱rhiḥ sīd̍ataṁ
narā |
tā ma̍ndasā̱nā manu̍ṣo duro̱ṇa ā ni pā̍ta̱ṁ veda̍sā̱ vaya̍ḥ ||

Trinket den süßen Heißtrank, ihr Asvin, setzet euch auf das Barhis,
ihr Herren, ergötzet euch im Hause des Menschen, trinket mit
Verständnis den Krafttrank!

3
ā vā̱ṁ viśvā̍bhir ū̱tibhıḥ̍ priy̱amed̍hā ahūṣata |
tā va̱rtir yā̍ta̱m upa̍ vṛ̱ktaba̍rhiṣo̱ juṣṭa̍ṁ ya̱jñaṁ divıṣ̍ṭiṣu
||

Euch haben mit all euren Hilfen die Priyamedha´s hergerufen.
Machet eure Umfahrt zu dem beliebten Gottesdienst dessen, der
Barhis herumgelegt hat an den Opfern des heutigen Tages!

4
piba̍ta̱ṁ soma̱m madhu̍mantam aśviṉā ba̱rhiḥ sīd̍ataṁ su̱-
mat |
tā vā̍vṛdhā̱nā upa̍ suṣṭu̱tiṁ div̱o ga̱ntaṁ gau̱rāv iv̱erıṇ̍am ||

Trinket den versüßten Soma, Asvin; setzet euch auf das schöne
Barhis! Euch erbauend kommet vom Himmel zum Preislied wie
Büffel zu einem Rinnsal!

5 ā nū̱naṁ yā̍tam aśviṉāśveb̍hiḥ pruṣiṯapsu̍bhiḥ |
dasrā̱ hira̍ṇyavartanī śubhas patī pā̱taṁ soma̍m ṛtāvṛdhā ||

Kommet jetzt mit den fleckfarbigen Rossen, Asvin! Ihr Meister mit
den goldenen Rädern, ihr Herren der Schönheit, trinket den Soma,
ihr Mehrer der Wahrheit!

6 va̱yaṁ hi vā̱ṁ havā̍mahe vipa̱nyavo̱ viprā̍so̱ vāja̍sātaye |
tā va̱lgū da̱srā pu̍ru̱daṁsa̍sā dhiy̱āśvın̍ā śru̱ṣṭy ā ga̍tam ||

Denn euch rufen wir, die redekundigen Lobredner, um den Sie-
gerpreis zu gewinnen. Als schöne, kunstvolle Meister kommet mit
Verständnis und Erhörung her, Asvin!
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Sūkta 8.88

1
taṁ vo̍ da̱smam ṛ̍tī̱ṣaha̱ṁ vaso̍r mandā̱nam andha̍saḥ |
a̱bhi va̱tsaṁ na svasa̍reṣu dheṉava̱ indra̍ṁ gī̱rbhir na̍vāma-
he ||

Nach diesem Meister, der die Angriffe besteht, der sich an dem
guten Trank ergötzt, nach Indra, schreien wir für euch mit Lobes-
worten wie die Kühe auf der Frühweide nach dem Kalbe.

2

dyu̱kṣaṁ su̱dānu̱ṁ tavıṣ̍ībhiṟ āvṛ̍taṁ giṟiṁ na pu̍ru̱bhoja̍-
sam |
kṣu̱manta̱ṁ vāja̍ṁ śa̱tina̍ṁ saha̱sriṇa̍m ma̱kṣū goma̍ntam
īmahe ||

Den himmlischen, gabenreichen, von den Stärken umgebenen, der
wie ein Berg viel labt, bitten wir recht bald um hundertfältige, tau-
sendfältige Belohnung in Kleinvieh und Kühen bestehend.

3 na tvā̍ bṛ̱hanto̱ adra̍yo̱ vara̍nta indra vī̱ḻava̍ḥ |
yad ditsa̍si stuva̱te māva̍te̱ vasu̱ nakiṣ̱ ṭad ā mın̍āti te ||

Nicht halten sich, Indra, die hohen, festen Berge auf, wenn du ei-
nem Sänger wie mir Gut schenken willst; keiner hindert dich dar-
an.

4 yoddhā̍si ̱ kratvā̱ śava̍so̱ta da̱ṁsanā̱ viśvā̍ jā̱tābhi ma̱jmanā̍ |
ā tvā̱yam a̱rka ū̱taye̍ vavartati ̱ yaṁ gota̍mā̱ ajīj̍anan ||

Du bist als Kämpfer an Umsicht und Kraft und Geschicklichkeit
und Mächtigkeit allen Geschöpfen überlegen. Dich lenke dieser
Lobgesang her zum Beistand, den die Gotama´s gedichtet haben.

5
pra hi rır̍iḵṣa oja̍sā div̱o anteb̍hya̱s parı ̍ |
na tvā̍ vivyāca̱ raja̍ indra̱ pārthıv̍a̱m anu̍ sva̱dhāṁ va̍vakṣitha
||

Du reichst ja mit deiner Stärke über des Himmels Grenzen hinaus;
nicht faßt dich der irdische Raum, Indra; du bist nach eigenem
Triebe gewachsen.
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6
nakiḥ̱ parıṣ̍ṭir maghavan ma̱ghasya̍ te̱ yad dā̱śuṣe̍ daśa̱syası ̍
|
a̱smāka̍m bodhy u̱catha̍sya codiṯā maṁhıṣ̍ṭho̱ vāja̍sātaye ||

Für deine Gabe gibt es kein Hemmnis, o Gabenreicher, wenn du
dem Opferspen-denden gefällig bist. Sei du unseres Lieds Ermu-
tiger, recht freigebig, damit wir den Siegerpreis gewinnen!

Sūkta 8.89

1 bṛ̱had indrā̍ya gāyata̱ maru̍to vṛtra̱haṁta̍mam |
yena̱ jyotiṟ aja̍nayann ṛtā̱vṛdho̍ dev̱aṁ dev̱āya̱ jāgṛ̍vi ||

Singet, ihr Marut, dem Indra das hohe Lied, das feindetötendste,
durch das die Wahrheitsmehrer das Licht erzeugten, das göttliche
für den Gott, das frühwache!

2 apā̍dhamad a̱bhiśa̍stīr aśastiẖāthendro̍ dyu̱mny ābha̍vat |
dev̱ās ta̍ indra sa̱khyāya̍ yemire̱ bṛha̍dbhāno̱ maru̍dgaṇa ||

Er blies die Verleumdungen hinweg, die Hohnreden niederschla-
gend, und Indra blieb der Glanzreiche. Die Götter sind deiner Freund-
schaft ergeben, hochglänzender Indra, vom Gefolge der Marut Be-
gleiteter.

3 pra va̱ indrā̍ya bṛha̱te maru̍to̱ brahmā̍rcata |
vṛ̱traṁ ha̍nati vṛtra̱hā śa̱takra̍tu̱r vajreṇ̍a śa̱tapa̍rvaṇā ||

Stimmet für den hohen Indra euer stärkendes Lied an, ihr Marut!
Der Vritra-Erleger, der Ratreiche erlege den Vritra mit der hun-
dertknorrigen Keule.

4
a̱bhi pra bha̍ra dhṛṣa̱tā dhṛ̍ṣanmana̱ḥ śrava̍ś cit te asad
bṛ̱hat |
arṣa̱ntv āpo̱ java̍sā̱ vi mā̱taro̱ hano̍ vṛ̱traṁ jayā̱ sva̍ḥ ||
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Führe mutig, du Mutiggesinnter, den Schlag nach ihm; gar hoher
Ruhm soll dir werden! Die Gewässer sollen eilig entströmen, die
Mütter! Erschlag den Vritra, erobere die Sonne!

5 yaj jāya̍thā apūrvya̱ magha̍van vṛtra̱hatyā̍ya |
tat pṛ̍thiv̱īm a̍prathaya̱s tad a̍stabhnā u̱ta dyām ||

Als du allererster Gabenreicher zur Vritratötung geboren wardst,
da hast du die Erde ausgebreitet und den Himmel gestützt.

6 tat te̍ ya̱jño a̍jāyata̱ tad a̱rka u̱ta haskṛ̍tiḥ |
tad viśva̍m abhiḇhūr a̍si ̱ yaj jā̱taṁ yac ca̱ jantva̍m ||

Da entstand das Opfer für dich, da der Lobgesang und der helle
Schein des Opferfeuers. Du überragest all das, was geboren ist und
das Zukünftige.

7
ā̱māsu̍ pa̱kvam aira̍ya̱ ā sūrya̍ṁ rohayo div̱i |
gha̱rmaṁ na sāma̍n tapatā suvṛ̱ktibhiṟ juṣṭa̱ṁ girva̍ṇase
bṛ̱hat ||

Du brachtest die gekochte Milch in die rohen Kühe, die Sonne
ließest du am Himmel aufsteigen. Wie den Milchtrank machet
nach der Melodie mit Preisreden das erwünschte hohe Lied für
den Lobbegehrenden erglühen!

Sūkta 8.90

1 ā no̱ viśvā̍su̱ havya̱ indra̍ḥ sa̱matsu̍ bhūṣatu |
upa̱ brahmā̍ṇi ̱ sava̍nāni vṛtra̱hā pa̍rama̱jyā ṛcīṣ̍amaḥ ||

Indra, der in allen Schlachten für uns anzurufen ist, soll sich für
die Erbauungen, für die Somaspenden bereit halten, der Vritratöter,
der Gewalthaber, der ………

2 tvaṁ dā̱tā pra̍tha̱mo rādha̍sām a̱sy ası ̍ sa̱tya īś̍āna̱kṛt |
tu̱viḏyu̱mnasya̱ yujyā vṛ̍ṇīmahe pu̱trasya̱ śava̍so ma̱haḥ ||
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Du bist der allererste Schenker von Ehrengaben, du bist der wahre
Reichmacher. Wir erbitten die Bundesgenossenschaft des glanz-
vollen Sohnes der Kraft, des Großen.

3 brahmā̍ ta indra girvaṇaḥ kriy̱ante̱ ana̍tidbhutā |
im̱ā ju̍ṣasva haryaśva̱ yoja̱nendra̱ yā te̱ ama̍nmahi ||

Erbauungen werden dir, du lobbegehrender Indra, gemacht, nicht
zu überhörende. Hab an diesen als deinen Gespannen Wohlgefal-
len, du Falbenfahrer, die wir dir, Indra, erdacht haben!

4
tvaṁ hi sa̱tyo ma̍ghava̱nn anā̍nato vṛ̱trā bhūrı ̍ nyṛ̱ñjase̍ |
sa tvaṁ śa̍viṣṭha vajrahasta dā̱śuṣe̱ ’rvāñca̍ṁ ra̱yim ā kṛ̍dhi
||

Denn du, Gabenreicher, der Wahrhafte, Ungebeugte, zwingst vie-
le Feinde. Bring, Mächtigster, mit der Keule in der Hand, dem
Opferspender Reichtum ein!

5 tvam ın̍dra ya̱śā a̍sy ṛjī̱ṣī śa̍vasas pate |
tvaṁ vṛ̱trāṇı ̍ haṁsy apra̱tīny eka̱ id anu̍ttā carṣaṇī̱dhṛtā̍ ||

Du, Indra, bist angesehen, der Trinker des Trestertrankes, o Herr
der Kraft. Du erlegest die Feinde, denen keiner gewachsen ist, ganz
allein, denen der Völkerregent Varuna das Feld geräumt hat.

6
tam u̍ tvā nū̱nam a̍sura̱ pracet̍asa̱ṁ rādho̍ bhā̱gam ıv̍emahe
|
ma̱hīva̱ kṛttıḥ̍ śara̱ṇā ta̍ indra̱ pra te̍ su̱mnā no̍ aśnavan ||

Dich, o Asura, den Vorsorgenden, gehen wir jetzt um eine Ehren-
gabe wie um den uns gebührenden Anteil an. Du hast gleichsam
ein großes, schützendes Fell. Mögen deine Gnaden zu uns kom-
men.
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Sūkta 8.91

1
ka̱nyā̱3̱̍ vār a̍vāya̱tī soma̱m apı ̍ sru̱tāvıd̍at |
asta̱m bhara̍nty abravī̱d indrā̍ya sunavai tvā śa̱krāya̍ sunavai
tvā ||

Ein Mädchen, das hinab zum Wasser ging, hat am Wege Soma
gefunden. Während sie ihn nach Hause trug, sprach sie: ”Ich will
dich für Indra auspressen, für den Mächtigen dich auspressen.

2
a̱sau ya eṣı ̍ vīra̱ko gṛ̱haṁ-gṛ̍haṁ vic̱āka̍śat |
im̱aṁ jambha̍sutam piba dhā̱nāva̍ntaṁ kara̱mbhiṇa̍m
apū̱pava̍ntam u̱kthina̍m ||

DuMännlein, das da Haus für Haus beobachtend geht, trink diesen
mit den Zähnen Ausgepreßten, zu dem es Körner, Brei, Kuchen
und ein Loblied gibt!

3 ā ca̱na tvā̍ cikitsā̱mo ’dhı ̍ ca̱na tvā̱ nema̍si |
śanaır̍ iva śana̱kair iv̱endrā̍yendo̱ parı ̍ srava ||

Wir möchten dich zwar nicht verstehen und doch mißverstehen
wir dich nicht. Etwas sachte, etwas mehr sachte fließe, du Saft, für
Indra ab!

4 ku̱vic chaka̍t ku̱vit kara̍t ku̱vin no̱ vasya̍sa̱s kara̍t |
ku̱vit pa̍tiḏviṣo̍ ya̱tīr indreṇ̍a sa̱ṁgamā̍mahai ||

Gewiß wird er es können, gewiß wird er es tun, gewiß wird er uns
glücklicher machen. Gewiß dürfen wir, die wir vom Gatten gehaßt
leben, uns mit Indra vereinen.

5 im̱āni ̱ trīṇı ̍ viṣ̱ṭapā̱ tānīn̍dra̱ vi ro̍haya |
śira̍s ta̱tasyo̱rvarā̱m ād iḏam ma̱ upo̱dare̍ ||

Diese drei Flächen, die laß sprossen, Indra: Das Haupt und das
Saatfeld meines Väterchens und dieses hier auf meinem Leibe!

6 a̱sau ca̱ yā na̍ u̱rvarād im̱āṁ ta̱nva1̱̍m mama̍ |
atho̍ ta̱tasya̱ yac chira̱ḥ sarvā̱ tā ro̍ma̱śā kṛ̍dhi ||
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Dort unser Saatfeld und diesen meinen Leib und das Haupt meines
Väterchens, all diese mache behaart!

7 khe ratha̍sya̱ khe ’na̍sa̱ḥ khe yu̱gasya̍ śatakrato |
a̱pā̱lām ın̍dra̱ triṣ pū̱tvy akṛ̍ṇo̱ḥ sūrya̍tvacam ||

In dem Nabenloch des Streitwagens, in dem Nabenloch des Kar-
rens, in des Joches Loche hast du ratreicher Indra die Apala dreimal
gereinigt und ihr eine sonnengleiche Haut gegeben.

Sūkta 8.92

1 pānta̱m ā vo̱ andha̍sa̱ indra̍m a̱bhi pra gā̍yata |
viś̱vā̱sāha̍ṁ śa̱takra̍tu̱m maṁhıṣ̍ṭhaṁ carṣaṇī̱nām ||

Zu eurem Tranke des Soma ladet den Indra mit Gesang ein, den
Allüberwinder, den Ratreichen, der den Völkern ammeisten schenkt!

2 pu̱ru̱hū̱tam pu̍ruṣṭu̱taṁ gā̍thā̱nya1̱̍ṁ sana̍śrutam |
indra̱ itı ̍ bravītana ||

Den Vielgerufenen, Vielgepriesenen, Tonangebenden, den seit al-
ters Berühmten nennet bei seinem Namen Indra!

3 indra̱ in no̍ ma̱hānā̍ṁ dā̱tā vājā̍nāṁ nṛ̱tuḥ |
ma̱hām̐ a̍bhij̱ñv ā ya̍mat ||

Indra, der Vortänzer, ist uns ein Geber großer Belohnungen; der
Große möge sie reichen, indem er sich in die Kniee läßt.

4 apā̍d u śip̱ry andha̍saḥ su̱dakṣa̍sya praho̱ṣiṇa̍ḥ |
indo̱r indro̱ yavā̍śiraḥ ||

Indra mit der Trinkerlippe hat von dem kräftigen Trank, dem op-
ferbegleiteten, getrunken, von dem mit Gerste gemischten Saft.

5 tam v a̱bhi prārca̱tendra̱ṁ soma̍sya pī̱taye̍ |
tad id dhy a̍sya̱ vardha̍nam ||
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Auf ihn stimmet das Lied an, auf Indra, daß er den Soma trinke,
denn das ist seine Stärkung!

6 a̱sya pī̱tvā madā̍nāṁ dev̱o dev̱asyauja̍sā |
viśvā̱bhi bhuva̍nā bhuvat ||

Nachdem der Gott von den Rauschsäften dieses Gottes kräftig ge-
trunken hat, überragt er alle Welten.

7 tyam u̍ vaḥ satrā̱sāha̱ṁ viśvā̍su gī̱rṣv āya̍tam |
ā cyā̍vayasy ū̱taye̍ ||

Diesen vollständig Besiegenden auf alle Lobreden Gespannten ziehst
du für euch zur Gnade heran;

8 yu̱dhmaṁ santa̍m ana̱rvāṇa̍ṁ soma̱pām ana̍pacyutam |
nara̍m avā̱ryakra̍tum ||

Der der unerreichte Kämpfer ist, den unentwegten Somatrinker,
den Herrn, der sich von seinem Willen nicht abbringen läßt.

9 śikṣā̍ ṇa indra rā̱ya ā pu̱ru viḏvām̐ ṛ̍cīṣama |
avā̍ na̱ḥ pārye̱ dhane̍ ||

Suche uns Reichtum zu verschaffen als der Vielkundige, o Indra,
steh uns bei, wenn der Gewinn zur Entscheidung steht!

10 ata̍ś cid indra ṇa̱ upā yā̍hi śa̱tavā̍jayā |
iṣ̱ā sa̱hasra̍vājayā ||

Auch von dort komm her zu uns, Indra, mit Speisesegen, der hun-
dertfachen, tausendfachen Lohn enthält!

11 ayā̍ma̱ dhīva̍to̱ dhiyo ’rva̍dbhiḥ śakra godare |
jayem̍a pṛ̱tsu va̍jrivaḥ ||

Wohlan!Wir wollen die Dichtungen des Dichtenden wie mit Renn-
pferden in den Kämpfen besiegen, du mächtiger, Rinder heraus-
schlagender Keulenträger.
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12 va̱yam u̍ tvā śatakrato̱ gāvo̱ na yava̍seṣ̱v ā |
u̱ktheṣu̍ raṇayāmasi ||

Wir machen dich, du Ratreicher, der Loblieder froh wie Kühe der
Weide.

13 viśvā̱ hi ma̍rtyatva̱nānu̍kā̱mā śa̍takrato |
aga̍nma vajrinn ā̱śasa̍ḥ ||

Denn alles ging nach Menschenart unseren Wünschen entspre-
chend, o Ratreicher; wir haben unsere Hoffnungen erreicht, o Keu-
lenträger.

14 tve su pu̍tra śava̱so ’vṛ̍tra̱n kāma̍kātayaḥ |
na tvām iṉdrātı ̍ ricyate ||

An dich haben sich baß die Wunschwünscher gewandt, o Sohn der
Stärke. Über dich, Indra geht nichts.

15 sa no̍ vṛṣa̱n sanıṣ̍ṭhayā̱ saṁ gho̱rayā̍ draviṯnvā |
dhiy̱āvıḍ̍ḍhi ̱ pura̍ṁdhyā ||

Steh uns bei, du Bulle, im Verein mit der gewinnbringendsten,
furchtgebietenden, schnellen Dhi, mit der Purandhi, der Wunsch-
erfüllung!

16 yas te̍ nū̱naṁ śa̍takrata̱v indra̍ dyu̱mnita̍mo̱ mada̍ḥ |
tena̍ nū̱nam made̍ madeḥ ||

Was, o Ratreicher, dein erleuchtetster Rausch jetzt ist, Indra, mit
dem berausche dich jetzt an dem Rauschtrank,

17 yas te̍ ciṯraśra̍vastamo̱ ya ın̍dra vṛtra̱hanta̍maḥ |
ya o̍jo̱dāta̍mo̱ mada̍ḥ ||

Der dein ruhmglänzendster, der dein feindetötendster, der dein
kraftverleihendster Rausch ist, Indra!

18 viḏmā hi yas te̍ adriva̱s tvāda̍ttaḥ satya somapāḥ |
viśvā̍su dasma kṛ̱ṣṭiṣu̍ ||
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Denn wir wissen, was dein von dir geschenkter Reichtum bei allen
Völkern ist, o Herr des Preßsteins, du wahrhafter Somatrinker, du
Meister.

19 indrā̍ya̱ madva̍ne su̱tam parı ̍ ṣṭobhantu no̱ gira̍ḥ |
a̱rkam a̍rcantu kā̱rava̍ḥ ||

Dem sich gern berauschenden Indra sollen unsere Loblieder rings
um den ausgepreßten Saft erschallen; die Dichter sollen das Preis-
lied singen.

20 yasmiṉ viśvā̱ adhi ̱ śriyo̱ raṇa̍nti sa̱pta sa̱ṁsada̍ḥ |
indra̍ṁ su̱te ha̍vāmahe ||

Bei dem alle Herrlichkeiten sind, über den die sieben Opferver-
sammlungen sich freuen, den Indra laden wir zum Soma ein.

21 trika̍drukeṣu̱ ceta̍naṁ dev̱āso̍ ya̱jñam a̍tnata |
tam id va̍rdhantu no̱ gira̍ḥ ||

Bei den Trikadruka´s haben die Götter das denkwürdige Opfer aus-
geführt. Dasselbe sollen unsere Lobreden noch mehr gedeihen las-
sen, das immer Gedeihliche.

22 ā tvā̍ viśa̱ntv inda̍vaḥ samu̱dram ıv̍a̱ sindha̍vaḥ |
na tvām iṉdrātı ̍ ricyate ||

In dich sollen die Säfte eingehen wie die Flüsse in das Meer! Über
dich, Indra, geht nichts.

23 viv̱yaktha̍ mahiṉā vṛ̍ṣan bha̱kṣaṁ soma̍sya jāgṛve |
ya ın̍dra ja̱ṭhareṣ̍u te ||

Du Bulle fassest in deiner Größe den Trank des Soma, du Wach-
samer, der in deinem Leib ist, Indra.

24 ara̍ṁ ta indra ku̱kṣaye̱ somo̍ bhavatu vṛtrahan |
ara̱ṁ dhāma̍bhya̱ inda̍vaḥ ||

Der Soma soll deinem Leib genügend sein, o Vritratöter Indra,
genügend die Säfte deinen Eigenschaften.
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25 ara̱m aśvā̍ya gāyati śru̱taka̍kṣo̱ ara̱ṁ gave̍ |
ara̱m indra̍sya̱ dhāmne̍ ||

Srutakaksa singt genügend für ein Roß, genügend für ein Rind,
genügend für Indra´s Eigenschaft.

26 ara̱ṁ hi ṣma̍ su̱teṣu̍ ṇa̱ḥ someṣ̍v indra̱ bhūṣa̍si |
ara̍ṁ te śakra dā̱vane̍ ||

Denn dumachst dich bereit für unseren ausgepreßten Soma, Indra;
wir sind bereit für deine Schenkung, o Mächtiger.

27 pa̱rā̱kāttā̍c cid adriva̱s tvāṁ na̍kṣanta no̱ gira̍ḥ |
ara̍ṁ gamāma te va̱yam ||

Auch von ferne sollen dich, du Herr des Preßsteins, unsere Lob-
reden erreichen; wir möchten dir recht kommen.

28 ev̱ā hy ası ̍ vīra̱yur ev̱ā śūra̍ u̱ta sthiṟaḥ |
ev̱ā te̱ rādhya̱m mana̍ḥ ||

Denn sicherlich wünschest du Männer, sicherlich bist du selbst
tapfer und standhaft, sicherlich ist dein Sinn leicht zu gewinnen.

29 ev̱ā rā̱tis tu̍vīmagha̱ viśveb̍hir dhāyi dhā̱tṛbhıḥ̍ |
adhā̍ cid indra me̱ sacā̍ ||

Sicherlich ward von allen Opferveranstaltern die Gabe veranstaltet,
du Vielschenkender; und doch bist du, Indra, bei mir.

30 mo ṣu bra̱hmeva̍ tandra̱yur bhuvo̍ vājānām pate |
matsvā̍ su̱tasya̱ goma̍taḥ ||

Sei doch ja nicht saumselig wie ein Opferpriester, du Herr der Sie-
gespreise; berausche dich an dem milchgemischten Saft!

31 mā na̍ indrā̱bhy ā̱3̱̍diśa̱ḥ sūro̍ a̱ktuṣv ā ya̍man |
tvā yu̱jā va̍nema̱ tat ||

Nicht sollen, Indra, die Drohungen auf uns abzielen, wenn die Son-
ne im Dunkeln ist. Mit dir im Bunde wollen wir diese gewinnen.
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32 tvayed ın̍dra yu̱jā va̱yam pratı ̍ bruvīmahi ̱ spṛdha̍ḥ |
tvam a̱smāka̱ṁ tava̍ smasi ||

Mit dir, Indra, im Bunde wollen wir den Nebenbuhlern die richtige
Antwort geben. Du bist uns, wir sind dein.

33 tvām id dhi tvā̱yavo̍ ’nu̱nonu̍vata̱ś carā̍n |
sakhā̍ya indra kā̱rava̍ḥ ||

Denn nur dir sollen deine Getreuen nachjubelnd folgen, deine Freun-
de, Indra, die Dichter!

Sūkta 8.93

1 ud ghed a̱bhi śru̱tāma̍ghaṁ vṛṣa̱bhaṁ naryā̍pasam |
astā̍ram eṣi sūrya ||

Surya, du gehst für den Bullen auf, dessen Gaben berühmt, dessen
Werke mannhaft sind, für den Schützen Indra.

2 nava̱ yo na̍va̱tim puro̍ biḇheda̍ bā̱hvo̍jasā |
ahıṁ̍ ca vṛtra̱hāva̍dhīt ||

Der die neunundneunzig Burgen gebrochen hat mit Armes Stärke,
und der Vritratöter erschlug den Drachen.

3 sa na̱ indra̍ḥ śiv̱aḥ sakhāśvā̍va̱d goma̱d yava̍mat |
u̱rudhā̍reva dohate ||

Dieser liebe Freund Indra möge uns eine Menge Rosse, Rinder,
Korn milchen wie eine breitstrahlige Kuh die Milch.

4 yad a̱dya kac ca̍ vṛtrahann u̱dagā̍ a̱bhi sū̍rya |
sarva̱ṁ tad ın̍dra te̱ vaśe̍ ||

Worüber auch immer du heute aufgegangen bist, du Vritratöter, du
Surya, das alles ist in deiner Gewalt, Indra.

5 yad vā̍ pravṛddha satpate̱ na ma̍rā̱ iti ̱ manya̍se |
u̱to tat sa̱tyam it tava̍ ||
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Oder wenn du hochgewachsener, rechtmäßiger Gebieter denkst: ”
Ich werde nicht sterben”, so wird auch das bei dir wahr.

6 ye somā̍saḥ parā̱vati ̱ ye a̍rvā̱vatı ̍ sunviṟe |
sarvā̱m̐s tām̐ ın̍dra gacchasi ||

Die Somatränke, die in der Ferne, die in der Nähe ausgepreßt wer-
den, zu allen diesen kommst du, Indra.

7 tam indra̍ṁ vājayāmasi ma̱he vṛ̱trāya̱ hanta̍ve |
sa vṛṣā̍ vṛṣa̱bho bhu̍vat ||

Diesen Indra eifern wir an, den großen Vritra zu töten. Er sei der
riesige Bulle.

8 indra̱ḥ sa dāma̍ne kṛ̱ta ojıṣ̍ṭha̱ḥ sa made̍ hiṯaḥ |
dyu̱mnī ślo̱kī sa so̱myaḥ ||

Dieser Indra ist zum Schenken geschaffen, der Stärkste ist für den
Rausch bestimmt; er ist der Glanzvolle, Berühmte, Somawürdige.

9 giṟā vajro̱ na sambhṛ̍ta̱ḥ saba̍lo̱ ana̍pacyutaḥ |
va̱va̱kṣa ṛ̱ṣvo astṛ̍taḥ ||

Wie seine Keule durch die Lobrede instand gesetzt, ist er kräftig,
unentwegt, übergroß, unüberwindlich herangewachsen.

10 du̱rge cın̍ naḥ su̱gaṁ kṛ̍dhi gṛṇā̱na ın̍dra girvaṇaḥ |
tvaṁ ca̍ maghava̱n vaśa̍ḥ ||

Auch auf unwegsamer Strecke schaff uns gepriesen guten Weg, du
lobbegehrender Indra, wenn du, Gabenreicher, es willst!

11 yasya̍ te̱ nū cıd̍ ā̱diśa̱ṁ na miṉantı ̍ sva̱rājya̍m |
na dev̱o nādhrıg̍u̱r jana̍ḥ ||

Dessen Mahnung und Selbstherrlichkeit sie niemals zuwiderhan-
deln, weder ein Gott noch ein mächtiger Mann.

12 adhā̍ te̱ apra̍tiṣkutaṁ dev̱ī śuṣma̍ṁ saparyataḥ |
u̱bhe su̍śipra̱ roda̍sī ||
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Darum ehren die beiden Göttinnen Rodasi deinen unaufhaltsamen
Ungestüm, du Schönlippiger.

13 tvam eṯad a̍dhārayaḥ kṛ̱ṣṇāsu̱ rohıṇ̍īṣu ca |
paru̍ṣṇīṣu̱ ruśa̱t paya̍ḥ ||

Du hast diese weiße Milch in den schwarzen und roten, in den
gefleckten Kühen festgelegt.

14 vi yad aheṟ adha̍ tviṣ̱o viśve̍ dev̱āso̱ akra̍muḥ |
viḏan mṛ̱gasya̱ tām̐ ama̍ḥ ||

Als da vor des Drachen Funkeln alle Götter davonliefen, da hatte
sie die Panik vor dem wilden Tiere befallen.

15 ād u̍ me niva̱ro bhu̍vad vṛtra̱hādıṣ̍ṭa̱ pauṁsya̍m |
ajā̍taśatru̱r astṛ̍taḥ ||

Davor sei mir Bewahrung! Der Vritratöter hat seine Manneskraft
erwiesen, er dem kein Gegner erstanden ist, der Ungefällte.

16 śru̱taṁ vo̍ vṛtra̱hanta̍ma̱m pra śardha̍ṁ carṣaṇī̱nām |
ā śu̍ṣe̱ rādha̍se ma̱he ||

Eurem berühmten Erzfeindetöter, die Stärke der Völker, eifere ich
zu großer Freigebigkeit an.

17 a̱yā dhiy̱ā ca̍ gavya̱yā puru̍ṇāma̱n puru̍ṣṭuta |
yat some-̍soma̱ ābha̍vaḥ ||

Durch diese Dichtung und in dem Wunsch nach Rindern geschah
es, du Vielarmiger, Vielgepriesener, daß du bei jedem Soma er-
schienen bist.

18 bo̱dhinma̍nā̱ id a̍stu no vṛtra̱hā bhūryā̍sutiḥ |
śṛ̱ṇotu̍ śa̱kra ā̱śiṣa̍m ||

Der Vritratöter sei uns aufmerksamen Sinnes, der viele Tränklein
bekommt. Der Mächtige erhöre unsere Bitte.

19 kayā̱ tvaṁ na̍ ū̱tyābhi pra ma̍ndase vṛṣan |
kayā̍ sto̱tṛbhya̱ ā bha̍ra ||

1696



Mit welcher Gunst ziehst du her zu uns, du Bulle, mit welcher
willst du den Sängern etwas bringen?

20 kasya̱ vṛṣā̍ su̱te sacā̍ niy̱utvā̍n vṛṣa̱bho ra̍ṇat |
vṛ̱tra̱hā soma̍pītaye ||

Auf wessen Preßsaft freut sich der riesige Bulle mit dem Niyutge-
spann, der Vritratöter, um Soma zu trinken?

21 a̱bhī ṣu ṇa̱s tvaṁ ra̱yim ma̍ndasā̱naḥ sa̍ha̱sriṇa̍m |
pra̱ya̱ntā bo̍dhi dā̱śuṣe̍ ||

Bring du uns doch ja nach Tausenden zählenden Reichtum, wenn
du dich ergötzest; sei dem Opferspender ein Geber!

22 patnīv̍antaḥ su̱tā im̱a u̱śanto̍ yanti vī̱taye̍ |
a̱pāṁ jagmır̍ nicumpu̱ṇaḥ ||

Diese beweibten Somatränke kommen verlangend, dir zur Lust. Er
ist der sprudelnde Besucher der Gewässer.

23 iṣ̱ṭā hotrā̍ asṛkṣa̱tendra̍ṁ vṛ̱dhāso̍ adhva̱re |
acchā̍vabhṛ̱tham oja̍sā ||

Die dargebrachten Opferspenden haben sich ergossen, den Indra
während des Opfers stärkend, hin zu demReinigungsbad mit Kraft.

24 iẖa tyā sa̍dha̱mādyā̱ harī̱ hira̍ṇyakeśyā |
vo̱ḻhām a̱bhi prayo̍ hiṯam ||

Hierher sollen die beiden Kumpane, die goldmähnigen Falben fah-
ren zum vorgesetzten Opferschmaus.

25 tubhya̱ṁ somā̍ḥ su̱tā im̱e stī̱rṇam ba̱rhir vıb̍hāvaso |
sto̱tṛbhya̱ indra̱m ā va̍ha ||

Für dich sind diese Soma´s ausgepreßt, ist das Barhis ausgelegt, du
Glanzvoller. Fahre den Indra zu den Sängern!
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26 ā te̱ dakṣa̱ṁ vi ro̍ca̱nā dadha̱d ratnā̱ vi dā̱śuṣe̍ |
sto̱tṛbhya̱ indra̍m arcata ||

Ich bringe dir Kraft, indem ich die Lichter, die Kleinode verteile
für den Opfernden, für die Sänger. Preiset den Indra!

27 ā te̍ dadhāmīndriy̱am u̱kthā viśvā̍ śatakrato |
sto̱tṛbhya̍ indra mṛḻaya ||

Ich bringe dir Indrakraft, alle Loblieder, du Ratreicher; sei den
Sängern barmherzig, Indra!

28 bha̱dram-bha̍draṁ na̱ ā bha̱reṣa̱m ūrja̍ṁ śatakrato |
yad ın̍dra mṛ̱ḻayā̍si naḥ ||

Bring uns alles Gute, Speisegenuß, Stärkung, o Ratreicher, wenn
du, Indra, uns barmherzig sein willst!

29 sa no̱ viśvā̱ny ā bha̍ra suviṯānı ̍ śatakrato |
yad ın̍dra mṛ̱ḻayā̍si naḥ ||

Bring uns alle Wohlfahrt, o Ratreicher, wenn du, Indra, uns barm-
herzig sein willst!

30 tvām id vṛ̍trahantama su̱tāva̍nto havāmahe |
yad ın̍dra mṛ̱ḻayā̍si naḥ ||

Nur dich, du Erzfeindetöter, rufen wir bei ausgepreßtem Soma,
wenn du, Indra, uns barmherzig sein willst!

31 upa̍ no̱ harıb̍hiḥ su̱taṁ yā̱hi ma̍dānām pate |
upa̍ no̱ harıb̍hiḥ su̱tam ||

Komm mit den Falben zu unserem Soma, du Herr der Räusche,
mit den Falben zu unserem Soma!

32 dviṯā yo vṛ̍tra̱hanta̍mo viḏa indra̍ḥ śa̱takra̍tuḥ |
upa̍ no̱ harıb̍hiḥ su̱tam ||

Der doppelt, als der Erzfeindetöter und als der ratreiche Indra, be-
kannt ist, komm mit den Falben zu unserem Soma!
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33 tvaṁ hi vṛ̍trahann eṣām pā̱tā somā̍nā̱m ası ̍ |
upa̍ no̱ harıb̍hiḥ su̱tam ||

Denn du, Vritratöter, bist der Trinker dieser Soma´s; komm mit
den Falben zu unserem Soma!

34 indra̍ iṣ̱e da̍dātu na ṛbhu̱kṣaṇa̍m ṛ̱bhuṁ ra̱yim |
vā̱jī da̍dātu vā̱jina̍m ||

Indra soll uns zur Erlabung einen Schatz schenken, der wie Rib-
huksan der erste ist, einen Ribhugeschaffenen, der Sieghafte ein
sieghaftes Streitroß.

Sūkta 8.94

1 gaur dha̍yati ma̱rutā̍ṁ śrava̱syur mā̱tā ma̱ghonā̍m |
yu̱ktā vahnī̱ rathā̍nām ||

Die Kuh saugt, der freigebigen Marut ehrgeizige Mutter; als Zug-
tier der Wagen ist sie angeschirrt,

2 yasyā̍ dev̱ā u̱pasthe̍ vra̱tā viśve̍ dhā̱raya̍nte |
sūryā̱māsā̍ dṛ̱śe kam ||

In deren Schoße alle Götter die Gebote aufrecht halten und Sonne
und Mond zum Sehen.

3 tat su no̱ viśve̍ a̱rya ā sadā̍ gṛṇanti kā̱rava̍ḥ |
ma̱ruta̱ḥ soma̍pītaye ||

Das sollen von uns fein alle, auch die hohen Herren wissen: Immer
preisen die Dichter die Marut, auf daß sie den Soma trinken.

4 asti ̱ somo̍ a̱yaṁ su̱taḥ piba̍nty asya ma̱ruta̍ḥ |
u̱ta sva̱rājo̍ a̱śvinā̍ ||

Dieser Soma ist ausgepreßt, davon trinken die Marut, auch die
Selbstherrscher, die Asvin.
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5 piba̍nti miṯro a̍rya̱mā tanā̍ pū̱tasya̱ varu̍ṇaḥ |
triṣ̱a̱dha̱sthasya̱ jāva̍taḥ ||

Mitra, Aryaman, Varuna, trinken von dem in anhaltendem Gusse
geläuterten Soma, der drei Stätten hat und Nachwuchs bekommt.

6 u̱to nv a̍sya̱ joṣa̱m ām̐ indra̍ḥ su̱tasya̱ goma̍taḥ |
prā̱tar hotev̍a matsati ||

Und nun soll sich Indra an diesem ausgepreßten, milchgemischten
Soma nach Gutdünken am Morgen wie der Hotri ergötzen.

7 kad a̍tviṣanta sū̱raya̍s tiṟa āpa̍ iva̱ sridha̍ḥ |
arṣa̍nti pū̱tada̍kṣasaḥ ||

Sind die noblen Herren in Feuer geraten? Eilen sie über die Fehl-
schläge hinweg wie über die Gewässer, die von lauterem Wollen?

8 kad vo̍ a̱dya ma̱hānā̍ṁ dev̱ānā̱m avo̍ vṛṇe |
tmanā̍ ca da̱smava̍rcasām ||

Welche Gunst erbitte ich heute von den großen Göttern, und die
selbst von vollkommenem Glanze sind?

9 ā ye viśvā̱ pārthıv̍āni pa̱pratha̍n roca̱nā div̱aḥ |
ma̱ruta̱ḥ soma̍pītaye ||

Die alle irdischen Räume ausgebreitet haben und die Lichter des
Himmels, die Marut lade ich zum Somatrunk.

10 tyān nu pū̱tada̍kṣaso div̱o vo̍ maruto huve |
a̱sya soma̍sya pī̱taye̍ ||

Euch, Marut, von lauterem Wollen rufe ich vom Himmel her -
zum Trunke dieses Soma.

11 tyān nu ye vi roda̍sī tasta̱bhur ma̱ruto̍ huve |
a̱sya soma̍sya pī̱taye̍ ||

Sie, die beide Welten auseinandergestemmt haben, die Marut rufe
ich - zum Trunke dieses Soma.
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12 tyaṁ nu māru̍taṁ ga̱ṇaṁ gır̍iṣ̱ṭhāṁ vṛṣa̍ṇaṁ huve |
a̱sya soma̍sya pī̱taye̍ ||

Diese im Gebirge hausende Marutschar, die bullenhafte, rufe ich -
zum Trunke dieses Soma.

Sūkta 8.95

1 ā tvā̱ giro̍ ra̱thīr iv̱āsthu̍ḥ su̱teṣu̍ girvaṇaḥ |
a̱bhi tvā̱ sam a̍nūṣa̱tendra̍ va̱tsaṁ na mā̱tara̍ḥ ||

Zu dir sind die Lobreden aufgestiegen wie derWagenlenker auf den
Wagen, bei ausgepreßtem Soma, du Lobbegehrender; sie haben dir
zugeschrieen, Indra, wie die Mutter ihrem Kalbe.

2 ā tvā̍ śu̱krā a̍cucyavuḥ su̱tāsa̍ indra girvaṇaḥ |
pibā̱ tv a1̱̍syāndha̍sa̱ indra̱ viśvā̍su te hiṯam ||

Dich haben die geklärten Tränke angezogen, du lobbegehrender
Indra. Trink doch von diesem Saft, Indra, der dir bei allen Stämmen
vorgesetzt wird!

3 pibā̱ soma̱m madā̍ya̱ kam indra̍ śyeṉābhṛ̍taṁ su̱tam |
tvaṁ hi śaśva̍tīnā̱m patī̱ rājā̍ viś̱ām ası ̍ ||

Trink, Indra, den Soma zum Rausche, den vom Falken gebrachten,
den ausgepreßten, denn du bist der Herr und König über all die
vielen Stämme.

4 śru̱dhī hava̍ṁ tira̱ścyā indra̱ yas tvā̍ sapa̱ryatı ̍ |
su̱vīrya̍sya̱ goma̍to rā̱yas pū̍rdhi ma̱hām̐ a̍si ||

Erhöre den Ruf des Tirasci, der dich in Ehren hält, Indra. Gib in
Fülle Reichtum an guten Söhnen, an Rindern! Du bist der Große.

5 indra̱ yas te̱ navīy̍asī̱ṁ gira̍m ma̱ndrām ajīj̍anat |
ciḵiṯvinma̍nasa̱ṁ dhiya̍m pra̱tnām ṛ̱tasya̍ pip̱yuṣīm̍ ||
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Der dir, Indra, ein reizendes Loblied aufs neue gedichtet hat, eine
alte Dichtung aus andächtigem Herzen, die von Wahrheit über-
fließt.

6 tam u̍ ṣṭavāma̱ yaṁ gira̱ indra̍m u̱kthānı ̍ vāvṛ̱dhuḥ |
pu̱rūṇy a̍sya̱ pauṁsyā̱ siṣā̍santo vanāmahe ||

Den Indra wollen wir preisen, den die Lobreden, die Preislieder
erbaut haben. Wenn wir seine vielen Manneskräfte zu gewinnen
suchen, sind wir siegreich.

7
eto̱ nv indra̱ṁ stavā̍ma śu̱ddhaṁ śu̱ddhena̱ sāmnā̍ |
śu̱ddhair u̱kthair vā̍vṛ̱dhvāṁsa̍ṁ śu̱ddha ā̱śīrvā̍n mamattu
||

Kommt doch, wir wollen den Indra preisen, den Gereinigten, Rei-
nen, mit reiner Sangesweise, der sich an den reinen Lobliedern
erbaut hat; ihn soll der reine, der mit Milch gemischte Soma be-
rauschen.

8 indra̍ śu̱ddho na̱ ā ga̍hi śu̱ddhaḥ śu̱ddhābhır̍ ū̱tibhıḥ̍ |
śu̱ddho ra̱yiṁ ni dhā̍raya śu̱ddho ma̍maddhi so̱myaḥ ||

Indra, komm gereinigt rein zu uns, rein mit reinen Hilfen! Gerei-
nigt verleih uns Reichtum, gereinigt berausche dich als der Soma-
würdige!

9 indra̍ śu̱ddho hi no̍ ra̱yiṁ śu̱ddho ratnā̍ni dā̱śuṣe̍ |
śu̱ddho vṛ̱trāṇı ̍ jighnase śu̱ddho vāja̍ṁ siṣāsasi ||

Denn rein gibst du, Indra, uns Reichtum, rein dem Opferspen-
der Kleinode. Rein erschlägst du die Feinde, rein suchst du den
Siegerpreis zu gewinnen.
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Sūkta 8.96

1

a̱smā u̱ṣāsa̱ ātır̍anta̱ yāma̱m indrā̍ya̱ nakta̱m ūrmyā̍ḥ su̱vā-
ca̍ḥ |
a̱smā āpo̍ mā̱tara̍ḥ sa̱pta ta̍sthu̱r nṛbhya̱s tarā̍ya̱ sindha̍vaḥ
supā̱rāḥ ||

Für ihn hielten die Morgenröten ihr Kommen, für Indra die lo-
besamen Nächte, die Nachtzeit richtig ein. Ihm standen die sieben
mütterlichen Gewässer still, die leicht zu durchschreitenden Flüsse
für die Männer zum Durchschreiten.

2
atıv̍iddhā vithu̱reṇā̍ ciḏ astrā̱ triḥ sa̱pta sānu̱ saṁhıt̍ā
girī̱ṇām |
na tad dev̱o na martya̍s tuturyā̱d yāni ̱ pravṛ̍ddho vṛṣa̱bhaś
ca̱kāra̍ ||

Der Schütze, obwohl er ohne festen Halt war, hat die dreimal sie-
ben festgefügten Rücken der Berge durch und durch geschossen.
Das würde kein Gott oder Sterblicher überbieten, was alles der aus-
gewachsene Bulle getan hat.

3

indra̍sya̱ vajra̍ āya̱so nimıś̍la̱ indra̍sya bā̱hvor bhūyıṣ̍ṭha̱m
oja̍ḥ |
śī̱rṣann indra̍sya̱ krata̍vo nireḵa ā̱sann eṣa̍nta̱ śrutyā̍ upā̱ke
||

Dem Indra ist die eherne Keule anhänglich, in Indra´s Armen ist
die meiste Stärke. Ausschließlich in Indra´s Haupt sind die Gedan-
ken. An seinen Mund rücken sie dicht heran, um seinen Worten
zu lauschen.

4
manye̍ tvā ya̱jñiya̍ṁ ya̱jñiyā̍nā̱m manye̍ tvā̱ cyava̍na̱m acy-
u̍tānām |
manye̍ tvā̱ satva̍nām indra keṯum manye̍ tvā vṛṣa̱bhaṁ
ca̍rṣaṇī̱nām ||
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Ich halte dich für den Opferwürdigen unter den Opferwürdigen,
ich halte dich für den Erschütterer der Unerschütterlichen. Ich hal-
te dich, Indra, für das Banner der Krieger, Ich halte dich für den
Bullen der Völker.

5

ā yad vajra̍m bā̱hvor ın̍dra̱ dhatse̍ mada̱cyuta̱m aha̍ye̱ han-
ta̱vā u̍ |
pra parva̍tā̱ ana̍vanta̱ pra gāva̱ḥ pra bra̱hmāṇo̍ abhiṉakṣa̍n-
ta̱ indra̍m ||

Wenn du, Indra, die Keule in die Arme nimmst, die rauscherregte,
um den Drachen zu erschlagen, da schrieen die Berge auf, die Kühe,
die Hohenpriester, zu Indra kommend:

6
tam u̍ ṣṭavāma̱ ya im̱ā ja̱jāna̱ viśvā̍ jā̱tāny ava̍rāṇy asmāt |
indreṇ̍a miṯraṁ dıd̍hiṣema gī̱rbhir upo̱ namo̍bhir vṛṣa̱b-
haṁ vıś̍ema ||

Ihn wollen wir preisen, der alle diese Geschöpfe erzeugt hat, die
nach ihm kommen. Mit Indra möchten wir Freundschaft schließen
durch Lobesworte; wir wollen uns unter Verbeugungen zu dem
Bullen setzen.

7

vṛ̱trasya̍ tvā śva̱sathā̱d īṣa̍māṇā̱ viśve̍ dev̱ā a̍jahu̱r ye sak-
hā̍yaḥ |
ma̱rudbhır̍ indra sa̱khyaṁ te̍ a̱stv athem̱ā viśvā̱ḥ pṛta̍nā
jayāsi ||

Vor dem Schnauben des Vritra weichend verließen dich alle Götter,
deine Kameraden. Mit den Marut sollst du Freundschaft halten,
Indra, dann wirst du alle diese Kämpfe siegreich bestehen.

8
triḥ ṣa̱ṣṭis tvā̍ ma̱ruto̍ vāvṛdhā̱nā u̱srā ıv̍a rā̱śayo̍ ya̱jñiyā̍saḥ
|
upa̱ tvema̍ḥ kṛ̱dhi no̍ bhāga̱dheya̱ṁ śuṣma̍ṁ ta eṉā ha̱viṣā̍
vidhema ||
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Zu dir kommen wir dreiundsechzig Marut wie die Kuhherden zu-
nehmend, wir Opferwürdige nahen dir. Bestimme uns einen An-
teil; wir wollen deinem Mut mit diesem Opfer huldigen.

9
tig̱mam āyu̍dham ma̱rutā̱m anīk̍a̱ṁ kas ta̍ indra̱ prati ̱ va-
jra̍ṁ dadharṣa |
a̱nā̱yu̱dhāso̱ asu̍rā adev̱āś ca̱kreṇa̱ tām̐ apa̍ vapa ṛjīṣin ||

Eine scharfe Waffe ist die Heeresspitze der Marut. Wer hat je dei-
ner Keule getrotzt, Indra? Ohne Waffen sind die gottlosen Asura´s.
Diese fege mit deinem Rade weg, du Trestersafttrinker!

10
ma̱ha u̱grāya̍ ta̱vase̍ suvṛ̱ktim prera̍ya śiv̱ata̍māya pa̱śvaḥ |
girvā̍hase̱ gira̱ indrā̍ya pū̱rvīr dheẖi ta̱nve̍ ku̱vid a̱ṅga veda̍t
||

Dem Großen, Gewaltigen, Starken sende ein Loblied hinaus, der
dem Zugtier gar freundlich ist! Bringe dem Indra für seine Person
viele Lobesworte dar, den die Lobesworte anziehen. Gewiß wird er
sie recht verstehen.

11
u̱kthavā̍hase viḇhve̍ manī̱ṣāṁ druṇā̱ na pā̱ram īr̍ayā na̱-
dīnā̍m |
ni spṛ̍śa dhiy̱ā ta̱nvı ̍ śru̱tasya̱ juṣṭa̍tarasya ku̱vid a̱ṅga veda̍t
||

Den das Loblied anzieht, dem Gebieter treibe das Lied zu wie das
Schiff mit dem Ruder ans andere Ufer der Flüsse! Dringe mit dem
Gedicht zur Person des Berühmten, Beliebtesten! Gewiß wird er es
recht verstehen.

12

tad vıv̍iḍḍhi ̱ yat ta̱ indro̱ jujo̍ṣat stu̱hi su̍ṣṭu̱tiṁ nama̱sā
vıv̍āsa |
upa̍ bhūṣa jarita̱r mā ru̍vaṇyaḥ śrā̱vayā̱ vāca̍ṁ ku̱vid a̱ṅga
veda̍t ||

Bring das fertig, woran dir Indra Gefallen finden wird, sing ein
Loblied, bitte ihn unter Verbeugungen her! Mach deine Sache
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recht, o Sänger, gröle nicht, laß deine Rede hören! Gewiß wird
er sie recht verstehen.

13
ava̍ dra̱pso a̍ṁśu̱matīm̍ atiṣṭhad iyā̱naḥ kṛ̱ṣṇo da̱śabhıḥ̍
sa̱hasraıḥ̍ |
āva̱t tam indra̱ḥ śacyā̱ dhama̍nta̱m apa̱ snehıt̍īr nṛ̱maṇā̍
adhatta ||

Drapsa stieg in die Amsumati hinab, Krishna ist im Anzug mit
zehntausend Kriegern. Ihm stand Indra bei, dem mit aller Kraft
Blasenden. Der Mannhafte wendete die Heerhaufen ab.

14

dra̱psam a̍paśya̱ṁ viṣu̍ṇe̱ cara̍ntam upahva̱re na̱dyo̍ aṁśu̱-
matyā̍ḥ |
nabho̱ na kṛ̱ṣṇam a̍vatasthiv̱āṁsa̱m iṣyā̍mi vo vṛṣaṇo̱ yud-
hya̍tā̱jau ||

Ich sah den Drapsa in schlimmer Lage im Schoße des Flusses Am-
sumati, ich sah den Krishna, der schwarz wie eine Wolke hinabge-
stiegen war. Euch, Bullen, biete ich auf: Kämpfet im Streite!

15
adha̍ dra̱pso a̍ṁśu̱matyā̍ u̱pasthe ’dhā̍rayat ta̱nva̍ṁ
titviṣā̱ṇaḥ |
viśo̱ adev̍īr a̱bhy ā̱3̱̍cara̍ntī̱r bṛha̱spatın̍ā yu̱jendra̍ḥ sasāhe
||

Da behauptete sich Drapsa in schlimmer Lage im Schoße der Am-
sumati zornfunkelnd. Die anrückenden gottlosen Stämme hat In-
dra mit Brihaspati als Bundesgenossen bezwungen.

16

tvaṁ ha̱ tyat sa̱ptabhyo̱ jāya̍māno ’śa̱trubhyo̍ abhava̱ḥ śa-
tru̍r indra |
gū̱ḻhe dyāvā̍pṛthiv̱ī anv a̍vindo vibhu̱madbhyo̱ bhuva̍neb-
hyo̱ raṇa̍ṁ dhāḥ ||

Als du geboren wurdest, wardst du der Sieben, die keinen Bemeis-
terer fanden, Meister, o Indra. Du fandest die verstecktenWelthälf-
ten wieder; du brachtest den Geschöpfen Freude, die in dir einen
Gebieter hatten.
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17

tvaṁ ha̱ tyad a̍pratimā̱nam ojo̱ vajreṇ̍a vajrin dhṛṣiṯo ja̍g-
hantha |
tvaṁ śuṣṇa̱syāvā̍tiro̱ vadha̍trais̱ tvaṁ gā ın̍dra̱ śacyed a̍vin-
daḥ ||

Du hast da jeneMacht, die nicht ihresgleichen hatte, mit der Keule,
du Keulenträger, kühn erschlagen. Du strecktest mit deinen Waf-
fen die des Susna nieder; du machtest durch deine Geschicklichkeit
die Kühe ausfindig, Indra.

18

tvaṁ ha̱ tyad vṛ̍ṣabha carṣaṇī̱nāṁ gha̱no vṛ̱trāṇā̍ṁ taviṣ̱o
ba̍bhūtha |
tvaṁ sindhū̍m̐r asṛjas tastabhā̱nān tvam a̱po a̍jayo dā̱sa-
pa̍tnīḥ ||

Du Bulle der Völker wardst da der starke Schlägel der Feinde. Du
ließest die festgebannten Flüsse los, du erobertest die Gewässer,
deren Herr und Gemahl der Dasa war.

19

sa su̱kratū̱ raṇıt̍ā̱ yaḥ su̱teṣv anu̍ttamanyu̱r yo ahev̍a rev̱ān
|
ya eka̱ in nary apā̍ṁsi ̱ kartā̱ sa vṛ̍tra̱hā pratīd a̱nyam ā̍huḥ
||

Er ist der Einsichtsvolle, der an den Somasäften sich ergötzt, des-
sen Grimm man nachgibt, der wie die neuen Tage prangend ist,
der allein Mannestaten vollführt; der Vritratöter ist jedem anderen
gewachsen, so sagen sie.

20

sa vṛ̍tra̱hendra̍ś carṣaṇī̱dhṛt taṁ su̍ṣṭu̱tyā havya̍ṁ huvema
|
sa prā̍viṯā ma̱ghavā̍ no ’dhiva̱ktā sa vāja̍sya śrava̱sya̍sya dā̱tā
||

Dieser Indra ist der Vritratöter, der Völkerregent. Ihn wollen wir
anrufen als den mit Lobpreis Anzurufenden. Der Gabenreiche ist
unser Gönner und Fürsprecher, er der Verschenker rühmlichen
Gewinns.
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21
sa vṛ̍tra̱hendra̍ ṛbhu̱kṣāḥ sa̱dyo ja̍jñā̱no havyo̍ babhūva |
kṛ̱ṇvann apā̍ṁsi ̱ naryā̍ pu̱rūṇi ̱ somo̱ na pī̱to havya̱ḥ sak-
hıb̍hyaḥ ||

Dieser Indra ist der Vritratöter, der Altmeister. Eben geboren ward
er sogleich anzurufen, viele mannhafte Taten vollführend, wie der
getrunkene Soma für die Freunde anzurufen.

Sūkta 8.97

1
yā ın̍dra̱ bhuja̱ ābha̍ra̱ḥ sva̍rvā̱m̐ asu̍rebhyaḥ |
sto̱tāra̱m in ma̍ghavann asya vardhaya̱ ye ca̱ tve vṛ̱ktaba̍r-
hiṣaḥ ||

Die Genüsse, die du, Indra, im Besitz der Sonne von den Asura´s
holtest, mit denen bereichere den Lobsänger dieser Tat und die,
welche für dich das Barhis herumgelegt haben.

2
yam ın̍dra dadhiṣ̱e tvam aśva̱ṁ gām bhā̱gam avya̍yam |
yaja̍māne sunva̱ti dakṣıṇ̍āvati ̱ tasmiṉ taṁ dheh̍i ̱ mā pa̱ṇau
||

Welches Roß und Rind du, Indra, als Anteil ohne Einbuße be-
stimmt hast für den Opfernden, Somapressenden, der Dichtersold
spendet, den gib diesem, nicht dem Geizhals!

3
ya ın̍dra̱ sasty a̍vra̱to̍ ’nu̱ṣvāpa̱m adev̍ayuḥ |
svaiḥ ṣa evaır̍ mumura̱t poṣya̍ṁ ra̱yiṁ sa̍nu̱tar dheh̍i ̱ taṁ
tata̍ḥ ||

Wer, o Indra, weiterschlafend verschläft ohne frommen Dienst,
ohne nach den Göttern zu verlangen, der soll durch sein eigenes
Trachten den gedeihlichen Besitz verhindern. Diesen halte von ihm
fern!

4
yac cha̱krāsı ̍ parā̱vati ̱ yad a̍rvā̱vatı ̍ vṛtrahan |
ata̍s tvā gī̱rbhir dyu̱gad ın̍dra keś̱ibhıḥ̍ su̱tāvā̱m̐ ā vıv̍āsati
||
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Ob du, Mächtiger, in der Ferne, ob du in der Nähe bist, o Vritra-
töter, der Somapresser bittet dich von dort mit den himmelwärts-
gehenden Lobesworten als den bemähnten Rossen her, Indra.

5 yad vāsı ̍ roca̱ne div̱aḥ sa̍mu̱drasyādhı ̍ viṣ̱ṭapı ̍ |
yat pārthıv̍e̱ sada̍ne vṛtrahantama̱ yad a̱ntarık̍ṣa̱ ā ga̍hi ||

Ob du im Lichte des Himmels, ob du auf der Höhe des Meeres,
ob an einem irdischen Wohnsitz, du Erzfeindetöter, ob du in der
Luft bist, so komm her!

6 sa na̱ḥ someṣ̍u somapāḥ su̱teṣu̍ śavasas pate |
mā̱daya̍sva̱ rādha̍sā sū̱nṛtā̍va̱tendra̍ rā̱yā parīṇ̍asā ||

An unseren Somatränken berausche dich, o Somatrinker, Herr der
Kraft, an deiner reichschenkenden Freigebigkeit und deinem voll-
kommenen Reichtum, Indra!

7 mā na̍ indra̱ parā̍ vṛṇa̱g bhavā̍ naḥ sadha̱mādya̍ḥ |
tvaṁ na̍ ū̱tī tvam in na̱ āpya̱m mā na̍ indra̱ parā̍ vṛṇak ||

Laß uns nicht fallen, Indra; sei unser Zechgenosse! Du bist uns
zum Schutze, du bist unsere Freundschaft; laß uns nicht fallen,
Indra!

8
a̱sme ın̍dra̱ sacā̍ su̱te ni ṣa̍dā pī̱taye̱ madhu̍ |
kṛ̱dhī ja̍riṯre ma̍ghava̱nn avo̍ ma̱had a̱sme ın̍dra̱ sacā̍ su̱te
||

Laß dich bei unserem Soma nieder, um den Süßtrank zu trinken,
Indra; gewähre dem Sänger große Gunst, o Gabenreicher, uns bei
dem Somasaft, Indra!

9 na tvā̍ dev̱āsa̍ āśata̱ na martyā̍so adrivaḥ |
viśvā̍ jā̱tāni ̱ śava̍sābhiḇhūr a̍si ̱ na tvā̍ dev̱āsa̍ āśata ||

Nicht haben dich Götter noch Sterbliche erreicht, du Herr des
Preßsteins. Allen Geschöpfen bist du an Kraft überlegen, nicht ha-
ben dich die Götter erreicht.
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10

viśvā̱ḥ pṛta̍nā abhiḇhūta̍ra̱ṁ nara̍ṁ sa̱jūs ta̍takṣu̱r indra̍ṁ
jaja̱nuś ca̍ rā̱jase̍ |
kratvā̱ varıṣ̍ṭha̱ṁ vara̍ ā̱murım̍ u̱togram ojıṣ̍ṭhaṁ ta̱vasa̍ṁ
tara̱svina̍m ||

Den Mann, der in allen Kämpfen der Überlegene ist, den Indra
haben sie einmütig zum Herrschen gebildet und erzeugt, den an
Umsicht Besten, und zur Abwehr der Feinde den Hemmer, den
Gewaltigen, Gewaltigsten, Kräftigen, Ausdauernden.

11 sam īṁ̍ reḇhāso̍ asvara̱nn indra̱ṁ soma̍sya pī̱taye̍ |
sva̍rpatiṁ̱ yad īṁ̍ vṛ̱dhe dhṛ̱tavra̍to̱ hy oja̍sā̱ sam ū̱tibhıḥ̍ ||

Die Lobsänger haben zusammen dem Indra zugesungen, Soma zu
trinken, demHerrn der Sonne, auf daß sie ihn zum Erstarken brin-
gen, denn der Gebieter ist mit seiner Kraft, seinen Hilfen vereint.

12 nem̱iṁ na̍manti ̱ cakṣa̍sā meṣ̱aṁ viprā̍ abhis̱varā̍ |
su̱dī̱tayo̍ vo a̱druho ’pi ̱ karṇe̍ tara̱svina̱ḥ sam ṛkva̍bhiḥ ||

Mit dem bloßen Blicke biegen sie die Radfelge, die Redekundigen
lenken den Widder durch Zuruf her, die Erleuchteten, Truglosen,
Ausdauernden ihm für euch im Ohre liegend, zusammen mit den
Sängern.

13

tam indra̍ṁ johavīmi ma̱ghavā̍nam u̱graṁ sa̱trā dadhā̍na̱m
apra̍tiṣkuta̱ṁ śavā̍ṁsi |
maṁhıṣ̍ṭho gī̱rbhir ā ca̍ ya̱jñiyo̍ va̱varta̍d rā̱ye no̱ viśvā̍ su̱-
pathā̍ kṛṇotu va̱jrī ||

Diesen Indra rufe ich laut, den gabenreichen, gewaltigen, unge-
hemmten, der die Stärken allesamt besitzt. Und wenn der Freige-
bige, Opferwürdige auf die Lobreden herlenkt, so soll der Keulen-
träger uns alle guten Wege zum Reichtum bereiten.
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14

tvam pura̍ indra ciḵid en̍ā̱ vy oja̍sā śaviṣṭha śakra nāśa̱yad-
hyaı ̍ |
tvad viśvā̍ni ̱ bhuva̍nāni vajriṉ dyāvā̍ rejete pṛthiv̱ī ca̍ bhī̱ṣā
||

Du, Indra, verstehst es, diese Burgen mit Gewalt zu zerstören, du
Gewaltigster, Mächtiger. Vor dir zittern alle Welten, o Keulenträ-
ger, und Himmel und Erde aus Furcht.

15

tan ma̍ ṛ̱tam ın̍dra śūra citra pātv a̱po na va̍jrin duriṯātı ̍
parṣi ̱ bhūrı ̍ |
ka̱dā na̍ indra rā̱ya ā da̍śasyer viś̱vapsnya̍sya spṛha̱yāyya̍sya
rājan ||

Dieses wahre Wort soll mich schützen, tapferer, wunderbarer In-
dra! Hilf uns über die vielen Fährlichkeiten wie über ein Wasser,
o Keulenträger! Wann wirst du, Indra, von deinem allgestaltigen,
beneidenswerten Reichtum etwas ablassen, o König?

Sūkta 8.98

1 indrā̍ya̱ sāma̍ gāyata̱ viprā̍ya bṛha̱te bṛ̱hat |
dha̱rma̱kṛte̍ vipa̱ścite̍ pana̱syave̍ ||

Dem Indra singet die hohe Weise, dem Beredten, Hohen, dem
Gesetzgeber, dem Redekundigen, dem Beifalliebenden!

2 tvam ın̍drābhiḇhūr a̍si ̱ tvaṁ sūrya̍m arocayaḥ |
viś̱vaka̍rmā viś̱vadev̍o ma̱hām̐ a̍si ||

Du, Indra, bist der Überlegene, du ließest die Sonne erstrahlen; du
bist der Allschöpfer, der Visvakarman, der Allgott. Du bist groß.

3 viḇhrāja̱ñ jyotıṣ̍ā̱ sva1̱̍r aga̍ccho roca̱naṁ div̱aḥ |
dev̱ās ta̍ indra sa̱khyāya̍ yemire ||

Im Licht erstrahlend gingst du zur Sonne, zum Himmelslicht. Die
Götter sind deiner Freundschaft ergeben, o Indra.
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4 endra̍ no gadhi priy̱aḥ sa̍trā̱jid ago̍hyaḥ |
giṟir na viś̱vata̍s pṛ̱thuḥ patır̍ div̱aḥ ||

Indra, komm zu uns, du der Beliebte, vollständig Siegende, nicht
zu Verbergende, wie ein Berg nach allen Seiten breit, des Himmels
Herr!

5 a̱bhi hi sa̍tya somapā u̱bhe ba̱bhūtha̱ roda̍sī |
indrāsı ̍ sunva̱to vṛ̱dhaḥ patır̍ div̱aḥ ||

Du wahrhafter Somatrinker überragst ja beide Welten. Indra, du
bist der Förderer des Somapressenden, des Himmels Herr.

6 tvaṁ hi śaśva̍tīnā̱m indra̍ da̱rtā pu̱rām ası ̍ |
ha̱ntā dasyo̱r mano̍r vṛ̱dhaḥ patır̍ div̱aḥ ||

Du, Indra, bist ja der Zerstörer all der vielen Burgen, der Erleger
des Dasyu, der Förderer des Manu, des Himmels Herr.

7 adhā̱ hīn̍dra girvaṇa̱ upa̍ tvā̱ kāmā̍n ma̱haḥ sa̍sṛ̱jmahe̍ |
u̱deva̱ yanta̍ u̱dabhıḥ̍ ||

Darum haben wir ja dir, lobbegehrender Indra, unsere großenWün-
sche ausgeschüttet wie die mitWasser kommendenMarut dasWas-
ser.

8 vār ṇa tvā̍ ya̱vyābhiṟ vardha̍nti śūra̱ brahmā̍ṇi |
vā̱vṛ̱dhvāṁsa̍ṁ cid adrivo div̱e-dıv̍e ||

Dich, o Held, machen die feierlichen Reden noch größer wie ein
Gewässer durch Bäche, obwohl du Tag für Tag größer geworden
bist, du Herr des Preßsteins.

9 yu̱ñjanti ̱ harī ̍ iṣiṟasya̱ gātha̍yo̱rau ratha̍ u̱ruyu̍ge |
iṉdra̱vāhā̍ vaco̱yujā̍ ||

Sie schirren mit Gesangeslied das Falbenpaar des Eiligen an den
breiten, breitjochigen Wagen an, das den Indra fährt, auf bloßes
Wort geschirrt.

10 tvaṁ na̍ iṉdrā bha̍ra̱m̐ ojo̍ nṛ̱mṇaṁ śa̍takrato vicarṣaṇe |
ā vī̱ram pṛ̍tanā̱ṣaha̍m ||
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Bring du uns Kraft, Indra, Mannesmut, Ratreicher, Ausgezeichne-
ter; bring uns einen Helden, der die Kämpfe besteht!

11 tvaṁ hi na̍ḥ piṯā va̍so̱ tvam mā̱tā śa̍takrato ba̱bhūvıt̍ha |
adhā̍ te su̱mnam īm̍ahe ||

Denn du bist unser Vater, du Guter, du unsere Mutter geworden,
du Ratreicher; darum bitten wir um deine Gnade.

12 tvāṁ śu̍ṣmin puruhūta vāja̱yanta̱m upa̍ bruve śatakrato |
sa no̍ rāsva su̱vīrya̍m ||

Dir, du Mutiger, Vielgerufener, Ratreicher, dem Siegbegierigen,
rede ich zu: Verleih du uns die Meisterschaft!

Sūkta 8.99

1 tvām iḏā hyo naro ’pīp̍yan vajriṉ bhūrṇa̍yaḥ |
sa ın̍dra̱ stoma̍vāhasām iẖa śru̱dhy upa̱ svasa̍ra̱m ā ga̍hi ||

Dich haben gestern um diese Zeit die rührigen Männer getränkt,
du Keulenträger. Höre, Indra, auch diesmal auf die durch Loblied
dich anziehenden Sänger; komm her zur Frühmesse!

2
matsvā̍ suśipra hariva̱s tad īm̍ahe̱ tve ā bhū̍ṣanti veḏhasa̍ḥ
|
tava̱ śravā̍ṁsy upa̱māny u̱kthyā̍ su̱teṣv ın̍dra girvaṇaḥ ||

Berausche dich, du schönlippiger Falbenfahrer, darum bitten wir.
Auf dich warten die Meister; deine höchsten Ruhmestaten sind bei
Soma zu preisen, lobbegehrender Indra.

3 śrāya̍nta iva̱ sūrya̱ṁ viśved indra̍sya bhakṣata |
vasū̍ni jā̱te jana̍māna̱ oja̍sā̱ pratı ̍ bhā̱gaṁ na dīd̍hima ||

Wie die Kochenden die Sonne nutzen, so genießen sie alle Götter
des Indra. So oft die Sonne mit Kraft geboren ist, erwarten wir die
Güter wie unseren Anteil.
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4 ana̍rśarātiṁ vasu̱dām upa̍ stuhi bha̱drā indra̍sya rā̱taya̍ḥ |
so a̍sya̱ kāma̍ṁ vidha̱to na ro̍ṣati ̱ mano̍ dā̱nāya̍ co̱daya̍n ||

Preise den Gutschenker, der seine Gaben nicht verschließet! Er-
sprießlich sind des Indra Gaben. Nicht nimmt er den Wunsch die-
ses Verehrers übel, da er den Sinn des Gönners zum Geben ermun-
tert.

5 tvam ın̍dra̱ pratū̍rtiṣv a̱bhi viśvā̍ asi ̱ spṛdha̍ḥ |
a̱śa̱stiẖā ja̍niṯā vıś̍va̱tūr a̍si ̱ tvaṁ tū̍rya taruṣya̱taḥ ||

Du, Indra, bist bei den Vorstößen allen Gegnern überlegen. Du
bist es, der die Hohnreden niederschlägt und hervorruft, der All-
überholende. Überhole du die Wettstreiter!

6
anu̍ te̱ śuṣma̍ṁ tu̱raya̍ntam īyatuḥ kṣo̱ṇī śiśu̱ṁ na mā̱tarā̍
|
viśvā̍s te̱ spṛdha̍ḥ śnathayanta ma̱nyave̍ vṛ̱traṁ yad ın̍dra̱
tūrva̍si ||

Deinem Mute, dem vorwärtsstürmenden, sind die beiden Heer-
scharen wie zwei Mütter dem Jungen gefolgt. Alle deine Gegner
werden deinem Zorn anheimfallend niedergestreckt, wenn du, In-
dra, den Vritra, den Feind, überwindest.

7
iṯa ū̱tī vo̍ a̱jara̍m praheṯāra̱m apra̍hitam |
ā̱śuṁ jetā̍ra̱ṁ hetā̍raṁ ra̱thīta̍ma̱m atū̍rtaṁ tugryā̱vṛdha̍m
||

Zu eurem unmittelbaren Beistand rufen wir den Alterlosen, den
Ansporner, der keines Ansporns bedarf, den schnellen Sieger, den
Antreiber, den besten Fahrer, den nie Überholten, den Förderer
des Tugrasohnes;

8 iṣ̱ka̱rtāra̱m anıṣ̍kṛta̱ṁ saha̍skṛtaṁ śa̱tamū̍tiṁ śa̱takra̍tum |
sa̱mā̱nam indra̱m ava̍se havāmahe̱ vasa̍vānaṁ vasū̱juva̍m ||

Den Heilenden, der keiner Heilung bedarf, den Krafterzeugten, der
hundert Hilfen, hundert Ratschlüsse hat, den allen gemeinsamen
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Indra rufen wir zum Beistand, den Schätzebringer, Schätzebringer.

Sūkta 8.100

1

a̱yaṁ ta̍ emi ta̱nvā̍ pu̱rastā̱d viśve̍ dev̱ā a̱bhi mā̍ yanti pa̱ścāt
|
ya̱dā mahya̱ṁ dīdha̍ro bhā̱gam iṉdrād in mayā̍ kṛṇavo
vī̱ryā̍ṇi ||

Ich hier gehe in eigener Person dir voran, alle Götter folgen mir
hinterdrein. Wenn du, Indra, mir einen Anteil bestimmen wirst,
dann sollst du mit mir Heldentaten vollbringen.

2
dadhā̍mi te̱ madhu̍no bha̱kṣam agre̍ hiṯas te̍ bhā̱gaḥ su̱to
a̍stu̱ soma̍ḥ |
asa̍ś ca̱ tvaṁ da̍kṣiṇa̱taḥ sakhā̱ me ’dhā̍ vṛ̱trāṇı ̍ jaṅghanāva̱
bhūrı ̍ ||

Ich gewähre dir an erster Stelle den Trunk des Soma; der gepreßte
Soma soll dir als Anteil bestimmt sein. Wenn du mein Freund zur
Rechten sein willst, dann wollen wir beide viele Vritra´s erschlagen.

3
pra su stoma̍m bharata vāja̱yanta̱ indrā̍ya sa̱tyaṁ yadı ̍ sa̱-
tyam astı ̍ |
nendro̍ a̱stīti ̱ nema̍ u tva āha̱ ka īṁ̍ dadarśa̱ kam a̱bhi ṣṭa̍-
vāma ||

Bringet fein nach dem ersten Preise strebend dem Indra ein Lob-
lied dar, ein wahrhaftes, wenn es Wahrheit ist! ”Es gibt keinen
Indra”, so sagt manch einer. ”Wer hat ihn gesehen, wen sollen wir
also preisen?
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4
a̱yam a̍smi jarita̱ḥ paśya̍ meẖa viśvā̍ jā̱tāny a̱bhy a̍smi
ma̱hnā |
ṛ̱tasya̍ mā pra̱diśo̍ vardhayanty ādardiṟo bhuva̍nā dardarīmi
||

Da bin ich, o Sänger, sieh mich hier! Alle Geschöpfe überrage ich
an Größe. Die Beweise des rechten Glaubens stärken mich. Als
Erbrecher sprenge ich die Welten.

5

ā yan mā̍ veṉā aru̍hann ṛ̱tasya̱m̐ eka̱m āsīn̍aṁ harya̱tasya̍
pṛ̱ṣṭhe |
mana̍ś cin me hṛ̱da ā praty a̍voca̱d acık̍rada̱ñ chiśu̍manta̱ḥ
sakhā̍yaḥ ||

Als die Seher des rechten Glaubens zu mir aufgestiegen waren, der
ich einsam auf dem Rücken des begehrten Himmels saß, da gab
mein Verstand dem Herzen zur Antwort: ” Meine Freunde samt
ihren Kindern haben zu mir geschrieen.

6

viśvet tā te̱ sava̍neṣu pra̱vācyā̱ yā ca̱kartha̍ maghavann in-
dra sunva̱te |
pārā̍vata̱ṁ yat pu̍rusambhṛ̱taṁ vasv a̱pāvṛ̍ṇoḥ śara̱bhāya̱
ṛṣıb̍andhave ||

All das ist bei den Somaopfern von dir zu verkünden, was du ga-
benreicher Indra für den Somapressenden getan hast, da du das
von vielen aufgehäufte Gut der Paravata´s für Sarabha aus dem Ge-
schlechte der Rishi´s aufgeschlossen hast.

7 pra nū̱naṁ dhā̍vatā̱ pṛtha̱ṅ neha yo vo̱ avā̍varīt |
ni ṣīṁ̍ vṛ̱trasya̱ marma̍ṇi ̱ vajra̱m indro̍ apīpatat ||

Laufet jetzt auseinander: Der ist nicht mehr da, der euch zurück-
gehalten hatte! Auf die verwundbare Stelle des Vritra hat Indra die
Keule geschmettert.

8 mano̍javā̱ aya̍māna āya̱sīm a̍tara̱t pura̍m |
diva̍ṁ supa̱rṇo ga̱tvāya̱ soma̍ṁ va̱jriṇa̱ ābha̍rat ||
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Schnell wie der Gedanke eilend war er der ehernen Burg entronnen.
Zum Himmel gelangte der Falke und brachte dem Keulenträger
den Soma.

9 sa̱mu̱dre a̱ntaḥ śa̍yata u̱dnā vajro̍ a̱bhīvṛ̍taḥ |
bhara̍nty asmai sa̱ṁyata̍ḥ pu̱raḥpra̍sravaṇā ba̱lim ||

Mitten in der See liegt die Keule von Wasser bedeckt. Sie bringen
ihm in ununter-brochenem Laufe vor ihm her fließend ihren Zoll
dar.

10

yad vāg vada̍nty aviceta̱nāni ̱ rāṣṭrī ̍ dev̱ānā̍ṁ niṣa̱sāda̍ ma̱n-
drā |
cata̍sra̱ ūrja̍ṁ duduhe̱ payā̍ṁsi ̱ kva̍ svid asyāḥ para̱maṁ ja̍-
gāma ||

Als die sprechende Rede, die wohlklingende Beherrscherin der Göt-
ter sich bei den unvernünftigen Geschöpfen niederließ, da ließ sie
in vier Strahlen Nahrung und Milch aus sich melken. Wohin ist
denn ihr bestes Teil gekommen?

11
dev̱īṁ vāca̍m ajanayanta dev̱ās tāṁ viś̱varū̍pāḥ pa̱śavo̍ va-
danti |
sā no̍ ma̱ndreṣa̱m ūrja̱ṁ duhā̍nā dheṉur vāg a̱smān upa̱
suṣṭu̱taitu̍ ||

Die Götter erzeugten die Göttin Rede; diese reden die Tiere in
allen Gestalten. Diese wohltönendeMilchkuh, die uns Labung und
Nahrung spendet, die Rede soll wohlgepriesen zu uns kommen!

12
sakhe̍ viṣṇo vita̱raṁ vi kra̍masva̱ dyaur deẖi lo̱kaṁ vajrā̍ya
viṣ̱kabhe̍ |
hanā̍va vṛ̱traṁ riṇ̱acā̍va̱ sindhū̱n indra̍sya yantu prasa̱ve
visṛ̍ṣṭāḥ ||

Freund Vishnu, schreite so weit als möglich aus! Himmel, gib der
Keule Raum um auszuholen! Wir beide wollen den Vritra erschla-
gen und die Flüsse frei machen. Losgelassen sollen sie auf Indra´s
Geheiß dahin fließen.
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Sūkta 8.101

1 ṛdha̍g iṯthā sa martya̍ḥ śaśa̱me dev̱atā̍taye |
yo nū̱nam miṯrāvaru̍ṇāv a̱bhiṣṭa̍ya āca̱kre ha̱vyadā̍taye ||

Der Sterbliche hat so der Gottheit richtig gedient, der jetzt Mitra
und Varuna zum Vortritt für die Opferausteilung bestimmt hat.

2
varṣıṣ̍ṭhakṣatrā uru̱cakṣa̍sā̱ narā̱ rājā̍nā dīrgha̱śrutta̍mā |
tā bā̱hutā̱ na da̱ṁsanā̍ ratharyataḥ sā̱kaṁ sūrya̍sya ra̱śmib-
hıḥ̍ ||

Die die höchste Herrschaft haben, die weitblickenden Herren, die
beiden Könige, die weitberühmtesten, die fahrenmit Geschick gleich-
sam in ihren Armen mit den Strahlen der Sonne zusammen im
Wagen.

3 pra yo vā̍m mitrāvaruṇājiṟo dū̱to adra̍vat |
aya̍ḥśīrṣā̱ mader̍aghuḥ ||

Der flinke Bote, der euch vorauslief, Mitra und Varuna, der mit
dem Eisenkopf, der toll dahineilende,

4
na yaḥ sa̱mpṛcche̱ na puna̱r havīt̍ave̱ na sa̍ṁvā̱dāya̱ rama̍te
|
tasmā̍n no a̱dya samṛ̍ter uruṣyatam bā̱hubhyā̍ṁ na uruṣya-
tam ||

Der nicht still hält zumUnterhandeln noch zum Zurückrufen noch
zur Unterredung, vor dessen Zusammenstoß bewahret uns heute,
bewahret uns mit den Armen!

5
pra miṯrāya̱ prārya̱mṇe sa̍ca̱thya̍m ṛtāvaso |
va̱rū̱thya1̱̍ṁ varu̍ṇe̱ chandya̱ṁ vaca̍ḥ sto̱traṁ rāja̍su gāyata
||

Auf Mitra, auf Aryaman trage eine freundschaftliche, auf Varuna
eine schützende, wohlgefällige Rede vor, o Ritavasu! Singet auf die
Könige ein Preislied!
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6 te hın̍vire aru̱ṇaṁ jenya̱ṁ vasv eka̍m pu̱traṁ tıs̍ṝ̱ṇām |
te dhāmā̍ny a̱mṛtā̱ martyā̍nā̱m ada̍bdhā a̱bhi ca̍kṣate ||

Diese treiben den rötlichen häuslichen Schatz, den einen Sohn der
drei Mütter zur Eile an. Die unbetörbaren Unsterblichen beobach-
ten das Tun der Sterblichen.

7 ā me̱ vacā̱ṁsy udya̍tā dyu̱matta̍māni ̱ kartvā̍ |
u̱bhā yā̍taṁ nāsatyā sa̱joṣa̍sā̱ pratı ̍ ha̱vyānı ̍ vī̱taye̍ ||

Zu meinen dargebrachten Reden, zu den glänzendsten Opferleis-
tungen kommet, ihr beiden Nasatya´s, einmütig her, um die Op-
fergaben gern entgegenzunehmen!

8
rā̱tiṁ yad vā̍m ara̱kṣasa̱ṁ havā̍mahe yu̱vābhyā̍ṁ vājinīvasū
|
prācī̱ṁ hotrā̍m pratiṟantā̍v itaṁ narā gṛṇā̱nā ja̱mada̍gninā
||

Da wir eure ohne Falsch gereichte Gabe anrufen, ihr Lohnreichen,
so kommet der vorwärtsgehenden Opfergabe das Geleit gebend, ihr
Herren, von Jamadagni gepriesen!

9 ā no̍ ya̱jñaṁ dıv̍is̱pṛśa̱ṁ vāyo̍ yā̱hi su̱manma̍bhiḥ |
a̱ntaḥ pa̱vitra̍ u̱parı ̍ śrīṇā̱no̱3̱̍ ’yaṁ śu̱kro a̍yāmi te ||

Zu unserem gen Himmel dringenden Opfer komm, Vayu, mit gu-
ten Gedanken! Der in der Seihe geläuterte, darüber mit Milch ge-
mischte Soma, dieser Klare ist dir gereicht.

10
vety a̍dhva̱ryuḥ pa̱thibhī̱ rajıṣ̍ṭhaiḥ̱ pratı ̍ ha̱vyānı ̍ vī̱taye̍ |
adhā̍ niyutva u̱bhaya̍sya naḥ piba̱ śuciṁ̱ soma̱ṁ gavā̍śiram
||

Der Adhvaryu begehrt auf den richtigsten Wegen die Opfergaben
darzubringen. Nun trink, du Niyutfahrer, von beidem bei uns, den
reinen und den milchgemischten Soma!

11 baṇ ma̱hām̐ a̍si sūrya̱ baḻ ā̍ditya ma̱hām̐ a̍si |
ma̱has te̍ sa̱to ma̍him̱ā pa̍nasyate̱ ’ddhā dev̍a ma̱hām̐ a̍si ||
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Wahrhaftig, du bist der Große, Surya; wahrhaftig, du bist der Gro-
ße, Aditya. Deine, des Großen, Größe verdient Preis; wirklich bist
du, Gott, der Große.

12
baṭ sū̍rya̱ śrava̍sā ma̱hām̐ a̍si sa̱trā dev̍a ma̱hām̐ a̍si |
ma̱hnā dev̱ānā̍m asu̱rya̍ḥ pu̱rohıt̍o viḇhu jyotiṟ adā̍bhyam
||

Wahrhaftig, du bist groß an Ruhm, Surya, du bist ganz und gar
der Große, o Gott. Durch deine Größe hast du, der Asurische, den
Vortritt unter den Göttern, du, das allmächtige, unbetörbare Licht.

13 iy̱aṁ yā nīcy a̱rkiṇī ̍ rū̱pā rohıṇ̍yā kṛ̱tā |
ciṯreva̱ praty a̍darśy āya̱ty a1̱̍ntar da̱śasu̍ bā̱huṣu̍ ||

Diese niedergehende, von Lobsang begleitete - von der rötlichen
Flamme werden ihre Farben verwandelt - hat in den zehn Armen
einen Anblick wie die ankommende buntfarbige Usas geboten.

14

pra̱jā ha̍ tis̱ro a̱tyāya̍m īyu̱r ny a1̱̍nyā a̱rkam a̱bhito̍ viviśre
|
bṛ̱had dha̍ tasthau̱ bhuva̍neṣv a̱ntaḥ pava̍māno ha̱rita̱ ā vı-̍
veśa ||

Drei Menschengeschlechter sind schon vorübergegangen, andere
haben sich seitdem um den Preisgesang niedergelassen. Groß steht
er da unter den Geschöpfen. Pavamana Soma ist in die goldgelben
Flammen eingegangen.

15
mā̱tā ru̱drāṇā̍ṁ duhiṯā vasū̍nā̱ṁ svasā̍diṯyānā̍m a̱mṛta̍sya̱
nābhıḥ̍ |
pra nu vo̍caṁ cikiṯuṣe̱ janā̍ya̱ mā gām anā̍gā̱m adıt̍iṁ vad-
hiṣṭa ||

Die Mutter der Rudra´s, die Tochter der Vasu´s, die Schwester der
Aditya´s, der Unsterblichkeit Nabel - sagen will ich jetzt den ver-
ständigen Leuten: Tötet nicht die unschuldige Kuh, die Aditi!
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16
va̱co̱vida̱ṁ vāca̍m udī̱raya̍ntī̱ṁ viśvā̍bhir dhī̱bhir u̍pa̱-
tiṣṭha̍mānām |
dev̱īṁ dev̱ebhya̱ḥ pary ey̱uṣī̱ṁ gām ā mā̍vṛkta̱ martyo̍
da̱bhracet̍āḥ ||

Mich, die die Worte findet, die Rede anregt, die mit allen frommen
Gedanken naht, die göttliche Kuh, die von den Göttern gekommen
ist, mich hat der Sterbliche von schwacher Einsicht sich angeeignet.

Sūkta 8.102

1 tvam a̍gne bṛ̱had vayo̱ dadhā̍si deva dā̱śuṣe̍ |
ka̱vir gṛ̱hapa̍tiṟ yuvā̍ ||

Du, Gott Agni, verleihst dem Opferspender hohe Kraft, du der
jugendliche Seher und Hausherr.

2 sa na̱ īḻā̍nayā sa̱ha dev̱ām̐ a̍gne duva̱syuvā̍ |
ciḵid vıb̍hāna̱v ā va̍ha ||

Zusammen mit der anrufenden, ehrerbietigen Rede fahre uns die
Götter her als der Kundige, du erstrahlender Agni!

3 tvayā̍ ha svid yu̱jā va̱yaṁ codıṣ̍ṭhena yaviṣṭhya |
a̱bhi ṣmo̱ vāja̍sātaye ||

Mit dir, dem Anspornendsten im Bunde, du Jüngster, haben wir
den Vorsprung zur Gewinnung des Siegerpreises.

4 au̱rva̱bhṛ̱gu̱vac chucım̍ apnavāna̱vad ā hu̍ve |
a̱gniṁ sa̍mu̱dravā̍sasam ||

Wie Aurva und Bhrigu, wie Apnavana rufe ich den reinen Agni
her, der sich in das Meer einhüllt.

5 hu̱ve vāta̍svanaṁ ka̱vim pa̱rjanya̍krandya̱ṁ saha̍ḥ |
a̱gniṁ sa̍mu̱dravā̍sasam ||
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Ich rufe den wie der Wind brausende Seher, die wie Parjanya brül-
lende Macht an, den Agni, der sich in das Meer einhüllt.

6 ā sa̱vaṁ sa̍viṯur ya̍thā̱ bhaga̍syeva bhu̱jiṁ hu̍ve |
a̱gniṁ sa̍mu̱dravā̍sasam ||

Ich rufe ihn an wie die Anweisung des Savitri, wie des BhagaWohl-
tat, den Agni, der sich in das Meer einhüllt.

7 a̱gniṁ vo̍ vṛ̱dhanta̍m adhva̱rāṇā̍m purū̱tama̍m |
acchā̱ naptre̱ saha̍svate ||

Euren Agni, den Erstarkenden, der bei den Opfern am häufigsten
zugegen ist, rufe ich her für das kraftvolle Kind der Kraft.

8 a̱yaṁ yathā̍ na ā̱bhuva̱t tvaṣṭā̍ rū̱peva̱ takṣyā̍ |
a̱sya kratvā̱ yaśa̍svataḥ ||

Auf daß dieser in uns eingehe wie Tvastri in die zu bildenden For-
men, mit seiner, des Angesehenen, Einsicht.

9 a̱yaṁ viśvā̍ a̱bhi śriyo̱ ’gnir dev̱eṣu̍ patyate |
ā vājaiṟ upa̍ no gamat ||

Dieser Agni besitzt unter den Göttern alle Herrlichkeiten; er möge
uns mit reichen Belohnungen kommen.

10 viśveṣ̍ām iẖa stu̍hi ̱ hotṝ̍ṇāṁ ya̱śasta̍mam |
a̱gniṁ ya̱jñeṣu̍ pū̱rvyam ||

Lobe hier den Angesehensten unter allen Opferpriestern, den Ag-
ni, den Allerersten bei den Opfern!

11 śī̱ram pā̍va̱kaśo̍ciṣa̱ṁ jyeṣṭho̱ yo dameṣ̱v ā |
dī̱dāya̍ dīrgha̱śrutta̍maḥ ||

Den scharfen mit reiner Flamme, der als Oberster in den Häusern
scheint, der weithin Berühmteste.

12 tam arva̍nta̱ṁ na sā̍na̱siṁ gṛ̍ṇī̱hi vıp̍ra śu̱ṣmiṇa̍m |
miṯraṁ na yā̍ta̱yajja̍nam ||
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Ihn lobe wie ein vielgewinnendes Rennpferd, o Redekundiger, den
Ungestümen, der wie Mitra die Menschen eint!

13 upa̍ tvā jā̱mayo̱ giro̱ dedıś̍atīr haviṣ̱kṛta̍ḥ |
vā̱yor anīk̍e asthiran ||

Dir sind die verschwisterten Lobreden des Opferbereiters genaht,
die dich herausstreichen, beim Erscheinen des Vayu.

14 yasya̍ triḏhātv avṛ̍tam ba̱rhis ta̱sthāv asa̍ṁdinam |
āpa̍ś ciṉ ni da̍dhā pa̱dam ||

Dessen dreifaches Barhis noch unbedeckt, ungeschnitten dasteht.
Selbst ihr Gewässer habt eure Spur hinterlassen.

15 pa̱daṁ dev̱asya̍ mī̱ḻhuṣo ’nā̍dhṛṣṭābhir ū̱tibhıḥ̍ |
bha̱drā sūrya̍ ivopa̱dṛk ||

Die Spur des belohnenden Gottes mit seinen unantastbaren Hilfen
ist ein erfreulicher Anblick wie die Sonne.

16 agne̍ ghṛ̱tasya̍ dhī̱tibhıs̍ tepā̱no dev̍a śo̱ciṣā̍ |
ā dev̱ān va̍kṣi ̱ yakṣı ̍ ca ||

O Agni, durch die bloßen Gedanken an das Schmalz mit Glut ent-
brannt, o Gott, fahre die Götter her und opfere ihnen!

17 taṁ tvā̍jananta mā̱tara̍ḥ ka̱viṁ dev̱āso̍ aṅgiraḥ |
ha̱vya̱vāha̱m ama̍rtyam ||

Dich erzeugten die Mütter, den Seher die Götter, o Angiras, den
unsterblichen Opferfahrer.

18 pracet̍asaṁ tvā ka̱ve ’gne̍ dū̱taṁ vareṇ̍yam |
ha̱vya̱vāha̱ṁ ni ṣed̍ire ||

Dich, den Vorsorgenden, o Seher Agni, haben sie als kürbaren Bo-
ten, als Opferfahrer eingesetzt.

19 na̱hi me̱ asty aghnyā̱ na svadhıt̍iṟ vana̍nvati |
athaıt̍ā̱dṛg bha̍rāmi te ||
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Ich habe nämlich keine Kuh, die Axt ist nicht bei einem Holzbe-
sitzer; also bringe ich dir nur dieses.

20 yad a̍gne̱ kāni ̱ kānı ̍ ciḏ ā te̱ dārū̍ṇi da̱dhması ̍ |
tā ju̍ṣasva yaviṣṭhya ||

Wenn wir dir irgend welche Hölzer zulegen, Agni, so laß dir diese
schmecken, du Jüngster!

21 yad atty u̍pa̱jihvık̍ā̱ yad va̱mro a̍tis̱arpa̍ti |
sarva̱ṁ tad a̍stu te ghṛ̱tam ||

Was die Termite benagt, worüber die Ameise kriecht, all das soll
dir zu Schmalz werden.

22 a̱gnim indhā̍no̱ mana̍sā̱ dhiya̍ṁ saceta̱ martya̍ḥ |
a̱gnim īd̍he viv̱asva̍bhiḥ ||

Indem er den Agni im Geiste entzündet, soll der Sterbliche dabei
dem Gedanken nachgehen: Ich habe den Agni mit den Morgen-
strahlen entflammt.

Sūkta 8.103

1
ada̍rśi gātu̱vitta̍mo̱ yasmın̍ vra̱tāny ā̍da̱dhuḥ |
upo̱ ṣu jā̱tam ārya̍sya̱ vardha̍nam a̱gniṁ na̍kṣanta no̱ gira̍ḥ
||

Der beste Pfadfinder ist erschienen, auf welchen sie die frommen
Gebräuche gegründet haben. Dem eben Geborenen, dem Mehrer
des Ariers, dem Agni nahen fein unsere Lobesworte.

2 pra daivo̍dāso a̱gnir dev̱ām̐ acchā̱ na ma̱jmanā̍ |
anu̍ mā̱tara̍m pṛthiv̱īṁ vi vā̍vṛte ta̱sthau nāka̍sya̱ sāna̍vi ||

Der Agni des Divodasa hat sich auf den Weg gemacht in ganzer
Größe, wie es sich zu den Göttern ziemt - er hat sich der Mutter
Erde entlang verbreitet - nach dem Rücken des Himmels.
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3
yasmā̱d reja̍nta kṛ̱ṣṭaya̍ś ca̱rkṛtyā̍ni kṛṇva̱taḥ |
sa̱ha̱sra̱sām meḏhasā̍tāv iva̱ tmanā̱gniṁ dhī̱bhiḥ sa̍paryata
||

Vor dem die Völker zittern, wenn er Rühmliches vollbringt, der
Tausend gewinnt gerade wie im Kampf um die Meisterschaft, den
Agni haltet mit euren Gedanken in Ehren!

4
pra yaṁ rā̱ye ninīṣ̍asi ̱ marto̱ yas te̍ vaso̱ dāśa̍t |
sa vī̱raṁ dha̍tte agna ukthaśa̱ṁsina̱ṁ tmanā̍ sahasra-
po̱ṣiṇa̍m ||

Wenn du den Sterblichen, der dir, o Guter, spendet, zu Reichtum
zu bringen beabsichtigst, so empfängt er, o Agni, einen Sohn, der
Lobgedichte vorträgt, der selbst tausend Rinder züchtet.

5
sa dṛ̱ḻhe cıd̍ a̱bhi tṛ̍ṇatti ̱ vāja̱m arva̍tā̱ sa dha̍tte̱ akṣıt̍i ̱ śrava̍ḥ
|
tve dev̍a̱trā sadā̍ purūvaso̱ viśvā̍ vā̱mānı ̍ dhīmahi ||

Er bahnt sich mit dem Schlachtroß den Weg zum Gewinn, selbst
wenn dieser unter Verschluß ist; er erwirbt unvergänglichen Ruhm.
Von dir möchten wir stets alles Gute bei den Göttern empfangen,
du Schätzereicher.

6
yo viśvā̱ daya̍te̱ vasu̱ hotā̍ ma̱ndro janā̍nām |
madho̱r na pātrā̍ pratha̱māny a̍smai ̱ pra stomā̍ yanty a̱-
gnaye̍ ||

Der alle Schätze austeilt, der gerngehörte Opferpriester der Men-
schen. Wie zuerst die Schalen des Süßtrankes, kommen zu ihm die
Preislieder, zu Agni.

7
aśva̱ṁ na gī̱rbhī ra̱thya̍ṁ su̱dāna̍vo marmṛ̱jyante̍ deva̱yava̍ḥ
|
u̱bhe to̱ke tana̍ye dasma viśpate̱ parṣi ̱ rādho̍ ma̱ghonā̍m ||

Wie einWagenroß putzen ihn mit Lobesworten die gottverlangen-
den Freigebigen heraus. Erhalte beiderlei Samen in der Nachkom-
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menschaft, du Meister, du Clanfürst; erhalte die Freigebigkeit der
Lohnherren!

8 pra maṁhıṣ̍ṭhāya gāyata ṛ̱tāvne̍ bṛha̱te śu̱kraśo̍ciṣe |
upa̍stutāso a̱gnaye̍ ||

Singet demfreigebigsten, wahrhaftigen, hohen, hellflammigen Ag-
ni, ihr Upastuta´s!

9
ā va̍ṁsate ma̱ghavā̍ vī̱rava̱d yaśa̱ḥ samıd̍dho dyu̱mny āhu̍-
taḥ |
ku̱vin no̍ asya suma̱tir navīy̍a̱sy acchā̱ vājeb̍hir ā̱gama̍t ||

Der freigebige Agni möge die Ehre vieler Söhne einbringen, der
entflammte, glänzende, mit Opferschmalz begossene. Gewiß wird
aufs neue zu uns seine Huld kommen mit reichen Belohnungen.

10 preṣṭha̍m u priy̱āṇā̍ṁ stu̱hy ā̍sā̱vātıt̍him |
a̱gniṁ rathā̍nā̱ṁ yama̍m ||

Den Liebsten der Lieben, den Gast preise, o Asava, den Agni, den
Lenker der Wagen;

11 udıt̍ā̱ yo nidıt̍ā̱ vedıt̍ā̱ vasv ā ya̱jñiyo̍ va̱varta̍ti |
du̱ṣṭarā̱ yasya̍ prava̱ṇe normayo̍ dhiy̱ā vāja̱ṁ siṣā̍sataḥ ||

Der bei Sonnenaufgang die angebundenen Schätze erkundet und
herbringen möge, der Opferwürdige; dessen Absichten schwer zu
durchqueren sind wie die Wellen im reißenden Strome, wenn er
mit Absicht den Siegerpreis zu gewinnen sucht.

12 mā no̍ hṛṇītā̱m atıt̍hiṟ vasu̍r a̱gniḥ pu̍rupraśa̱sta eṣ̱aḥ |
yaḥ su̱hotā̍ svadhva̱raḥ ||

Nicht soll uns der gute Gast, dieser vielgepriesene Agni gram sein,
der einen guten Hotri und guten Opferdienst hat.

13 mo te rıṣ̍a̱n ye accho̍ktibhir va̱so ’gne̱ kebhıś̍ ciḏ evaıḥ̍ |
kī̱riś ciḏ dhi tvām īṭṭe̍ dū̱tyā̍ya rā̱taha̍vyaḥ svadhva̱raḥ ||
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Nicht sollen die zu Schaden kommen, die mit ihren Einladungen,
mit irgend welchen Absichten kommen, o guter Agni! Dich beruft
ja auch der Mittellose zum Botenamt, Opfergaben spendend und
guten Gottesdienst bereitend.

14 āgne̍ yāhi ma̱rutsa̍khā ru̱drebhiḥ̱ soma̍pītaye |
sobha̍ryā̱ upa̍ suṣṭu̱tim mā̱daya̍sva̱ sva̍rṇare ||

Agni, komm als der den Marut Befreundete mit den Rudra´s zum
Somatrunk, zu Sobhari´s Loblied! Ergötze dich am Svarnarasoma!
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Maṇḍala 9

Sūkta 9.1

1 svādıṣ̍ṭhayā̱ madıṣ̍ṭhayā̱ pava̍sva soma̱ dhāra̍yā |
indrā̍ya̱ pāta̍ve su̱taḥ ||

Läutere dich, Soma, im süßesten, berauschendsten Erguß, für In-
dra zum Trunke ausgepreßt!

2 ra̱kṣo̱hā viś̱vaca̍rṣaṇir a̱bhi yonim̱ ayo̍hatam |
druṇā̍ sa̱dhastha̱m āsa̍dat ||

Die Unholde tötend, bei allen Völkern bekannt, hat er sich in seine
eisenbehauene Wiege, an seinen Platz als Hotri gesetzt.

3 va̱riv̱o̱dhāta̍mo bhava̱ maṁhıṣ̍ṭho vṛtra̱hanta̍maḥ |
parṣi ̱ rādho̍ ma̱ghonā̍m ||

Sei du der beste Auswegschaffer, der Freigebigste, der Erzfeindetö-
ter, erhalte die Freigebigkeit der Lohnherren!

4 a̱bhy a̍rṣa ma̱hānā̍ṁ dev̱ānā̍ṁ vī̱tim andha̍sā |
a̱bhi vāja̍m u̱ta śrava̍ḥ ||

Rinne mit deinem Tranke zur Ladung der großen Götter, rinne zu
Gewinn und Ruhm!

5 tvām acchā̍ carāmasi ̱ tad id artha̍ṁ div̱e-dıv̍e |
indo̱ tve na̍ ā̱śasa̍ḥ ||

Zu dir kommen wir zu demselben Zwecke Tag für Tag. Zu dir, o
Saft, gehen unsere Wünsche.

6 pu̱nātı ̍ te paris̱ruta̱ṁ soma̱ṁ sūrya̍sya duhiṯā |
vāreṇ̍a̱ śaśva̍tā̱ tanā̍ ||

Die Tochter des Surya klärt deinen Soma, der durch die Haarseihe
in vollständigem Durchlauf abfließt.
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7 tam ī̱m aṇvīḥ̍ sama̱rya ā gṛ̱bhṇanti ̱ yoṣa̍ṇo̱ daśa̍ |
svasā̍ra̱ḥ pārye̍ div̱i ||

Ihn fassen die zehn feinen Frauen im Wettbewerb an, die Schwes-
tern am entscheidenden Tage.

8 tam īṁ̍ hinvanty a̱gruvo̱ dhama̍nti bāku̱raṁ dṛtım̍ |
triḏhātu̍ vāra̱ṇam madhu̍ ||

Ihn treiben die Unvermählten zur Eile; sie blasen den aus Bakura
gemachten Schlauch auf, die dreifache wildwachsende Süßigkeit.

9 a̱bhī̱3̱̍mam aghnyā̍ u̱ta śrī̱ṇantı ̍ dheṉava̱ḥ śiśu̍m |
soma̱m indrā̍ya̱ pāta̍ve ||

Und die Milchkühe versehen dieses Junge mit Milch, den Soma
für Indra zum Trunke.

10 a̱syed indro̱ madeṣ̱v ā viśvā̍ vṛ̱trāṇı ̍ jighnate |
śūro̍ ma̱ghā ca̍ maṁhate ||

In seinem Rausche erschlägt Indra alle Feinde, und verschenkt der
Held die Gaben.

Sūkta 9.2

1 pava̍sva deva̱vīr atı ̍ pa̱vitra̍ṁ soma̱ raṁhyā̍ |
indra̍m indo̱ vṛṣā vıś̍a ||

Läutere dich, die Götter einladend, in schnellem Laufe durch die
Seihe, Soma! Geh du, der Bulle, in Indra ein, o Saft!

2 ā va̍cyasva̱ mahi ̱ psaro̱ vṛṣen̍do dyu̱mnava̍ttamaḥ |
ā yonıṁ̍ dharṇa̱siḥ sa̍daḥ ||

Galoppiere her, o Saft, ein großer Genuß, der glanzvollste Bulle;
setze dich dauernd in deine Wiege!

3 adhu̍kṣata priy̱am madhu̱ dhārā̍ su̱tasya̍ veḏhasa̍ḥ |
a̱po va̍siṣṭa su̱kratu̍ḥ ||
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Der Strom des ausgepreßten Meisters hat die liebe Süßigkeit er-
gossen. Der Kluge hat sich in Wasser gehüllt.

4 ma̱hānta̍ṁ tvā ma̱hīr anv āpo̍ arṣanti ̱ sindha̍vaḥ |
yad gobhır̍ vāsayiṣ̱yase̍ ||

Dir, dem Großen, fließen die großen Wasserströme zu, wenn du
dich in die Milch hüllen willst.

5 sa̱mu̱dro a̱psu mā̍mṛje viṣṭa̱mbho dha̱ruṇo̍ div̱aḥ |
soma̍ḥ pa̱vitre̍ asma̱yuḥ ||

Das Meer des Soma ward im Wasser gereinigt, der die tragende
Stütze des Himmels ist, der Soma, der in der Seihe uns gewogen
ist.

6 acık̍rada̱d vṛṣā̱ harır̍ ma̱hān miṯro na da̍rśa̱taḥ |
saṁ sūryeṇ̍a rocate ||

Der Bulle hat gebrüllt, der Falbe, der Große, wie eine Freund gern
gesehen; er glänzt mit der Sonne um die Wette.

7 gira̍s ta inda̱ oja̍sā marmṛ̱jyante̍ apa̱syuva̍ḥ |
yābhiṟ madā̍ya̱ śumbha̍se ||

Durch deine Kraft putzen sie die emsigen Loblieder heraus, o Saft,
mit denen du dich zum Rausche schön machst.

8 taṁ tvā̱ madā̍ya̱ ghṛṣva̍ya u lokakṛ̱tnum īm̍ahe |
tava̱ praśa̍stayo ma̱hīḥ ||

Dich, den Platzmacher, gehen wir um fröhlichen Rausch an; groß
ist dein Lob.

9 a̱smabhya̍m indav indra̱yur madhva̍ḥ pavasva̱ dhāra̍yā |
pa̱rjanyo̍ vṛṣṭim̱ām̐ ıv̍a ||

Für uns läutere dich, o Saft, nach Indra verlangend, mit dem Erguß
der Süßigkeit, wie der regenbringende Parjanya!

10 go̱ṣā ın̍do nṛ̱ṣā a̍sy aśva̱sā vā̍ja̱sā u̱ta |
ā̱tmā ya̱jñasya̍ pū̱rvyaḥ ||
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Du, Saft, bist der Rindergewinner, der Männergewinner, der Ros-
segewinner und der Lohngewinner, die erste Seele des Opfers.

Sūkta 9.3

1 eṣ̱a dev̱o ama̍rtyaḥ parṇa̱vīr ıv̍a dīyati |
a̱bhi droṇā̍ny ā̱sada̍m ||

Dieser unsterbliche Gott fliegt wie ein beschwingter Vogel, um sich
auf die Holzgefäße zu setzen.

2 eṣ̱a dev̱o vip̱ā kṛ̱to ’ti ̱ hvarā̍ṁsi dhāvati |
pava̍māno̱ adā̍bhyaḥ ||

Dieser Gott, durch Zurede bewogen, rennt über die Hindernisse,
sich läuternd, nicht irre zu führen.

3 eṣ̱a dev̱o vıp̍a̱nyubhiḥ̱ pava̍māna ṛtā̱yubhıḥ̍ |
hariṟ vājā̍ya mṛjyate ||

Dieser Gott, während er sich läutert, wird von den wahrheitslie-
benden Lobrednern, der Falbe für den Siegergewinn geputzt.

4 eṣ̱a viśvā̍ni ̱ vāryā̱ śūro̱ yann ıv̍a̱ satva̍bhiḥ |
pava̍mānaḥ siṣāsati ||

Dieser, während er sich läutert, wünscht wie ein mit seinen Solda-
ten ausziehender Held alles Wertvolle zu gewinnen.

5 eṣ̱a dev̱o ra̍tharyati ̱ pava̍māno daśasyati |
ā̱viṣ kṛ̍ṇoti vagva̱num ||

Dieser Gott fährt zu Wagen, sich läuternd ist er huldvoll; er ruft
Gemurmel hervor.

6 eṣ̱a vipraır̍ a̱bhiṣṭu̍to̱ ’po dev̱o vi gā̍hate |
dadha̱d ratnā̍ni dā̱śuṣe̍ ||
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Dieser Gott, der von den Redekundigen gepriesen wird, taucht ins
Wasser, dem Opferspender Kleinode bringend.

7 eṣ̱a diva̱ṁ vi dhā̍vati tiṟo rajā̍ṁsi ̱ dhāra̍yā |
pava̍māna̱ḥ kanık̍radat ||

Dieser durcheilt den Himmel, durch die Lüfte mit seinem Strome
sich läuternd, wiehernd.

8 eṣ̱a diva̱ṁ vy āsa̍rat tiṟo rajā̱ṁsy aspṛ̍taḥ |
pava̍mānaḥ svadhva̱raḥ ||

Dieser hat den Himmel durcheilt, durch die Lüfte eilend ohne
losgelassen zu werden, sich läuternd, gutes Opfer wirkend.

9 eṣ̱a pra̱tnena̱ janma̍nā dev̱o dev̱ebhya̍ḥ su̱taḥ |
harıḥ̍ pa̱vitre̍ arṣati ||

Dieser Gott, nach alter Erzeugung für die Götter ausgepreßt, der
Falbe fließt in der Seihe.

10 eṣ̱a u̱ sya pu̍ruvra̱to ja̍jñā̱no ja̱naya̱nn iṣa̍ḥ |
dhāra̍yā pavate su̱taḥ ||

Dieser unter vielen frommen Bräuchen erzeugt, Labsale erzeugend,
läutert sich ausgepreßt in Strömen.

Sūkta 9.4

1 sanā̍ ca soma̱ jeṣı ̍ ca̱ pava̍māna̱ mahi ̱ śrava̍ḥ |
athā̍ no̱ vasya̍sas kṛdhi ||

Gewinne und ersiege, dich läuternder Soma, großen Ruhm, und
mach uns besser!

2 sanā̱ jyotiḥ̱ sanā̱ sva1̱̍r viśvā̍ ca soma̱ saubha̍gā |
athā̍ no̱ vasya̍sas kṛdhi ||

Gewinne das Licht, gewinne die Sonne und alle Glücksgüter, o
Soma, und mach uns besser!
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3 sanā̱ dakṣa̍m u̱ta kratu̱m apa̍ soma̱ mṛdho̍ jahi |
athā̍ no̱ vasya̍sas kṛdhi ||

Gewinn uns Willenskraft und Einsicht, jage die Verächter fort, o
Soma, und mach uns besser!

4 pavīt̍āraḥ punī̱tana̱ soma̱m indrā̍ya̱ pāta̍ve |
athā̍ no̱ vasya̍sas kṛdhi ||

Ihr Läuterer, läutert den Soma für Indra zum Trunke, und mach
uns besser!

5 tvaṁ sūrye̍ na̱ ā bha̍ja̱ tava̱ kratvā̱ tavo̱tibhıḥ̍ |
athā̍ no̱ vasya̍sas kṛdhi ||

Gib du uns an der Sonne Anteil durch deine Umsicht, deine Hilfen,
und mach uns besser!

6 tava̱ kratvā̱ tavo̱tibhiṟ jyok pa̍śyema̱ sūrya̍m |
athā̍ no̱ vasya̍sas kṛdhi ||

Durch deine Umsicht, deine Hilfen möchten wir noch lange die
Sonne sehen, und mach uns besser!

7 a̱bhy a̍rṣa svāyudha̱ soma̍ dviḇarha̍saṁ ra̱yim |
athā̍ no̱ vasya̍sas kṛdhi ||

Fließe, du wohlbewaffneter Soma, zu doppeltem Reichtum, in den
Kämpfen siegreich, und mach uns besser!

8 a̱bhy a1̱̍rṣāna̍pacyuto ra̱yiṁ sa̱matsu̍ sāsa̱hiḥ |
athā̍ no̱ vasya̍sas kṛdhi ||

Fließe unentwegt zu Reichtum, in den Kämpfen siegreich, und
mach uns besser!

9 tvāṁ ya̱jñair a̍vīvṛdha̱n pava̍māna̱ vidha̍rmaṇi |
athā̍ no̱ vasya̍sas kṛdhi ||

Dich haben sie durch Opfer gestärkt, o Pavamana, wenn du dich
ausbreitest, und mach uns besser!
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10 ra̱yiṁ na̍ś ciṯram a̱śvina̱m indo̍ viś̱vāyu̱m ā bha̍ra |
athā̍ no̱ vasya̍sas kṛdhi ||

Bring uns ansehnlichen Reichtum, in Rossen bestehend, das ganze
Leben während, o Saft, und mach uns besser!

Sūkta 9.5

1 samıd̍dho viś̱vata̱s patiḥ̱ pava̍māno̱ vi rā̍jati |
prī̱ṇan vṛṣā̱ kanık̍radat ||

Entflammt prangt nach allen Seiten, sich läuternd, der Herr, sich
beliebt machend, der brüllende Stier.

2 tanū̱napā̱t pava̍māna̱ḥ śṛṅge̱ śiśā̍no arṣati |
a̱ntarık̍ṣeṇa̱ rāra̍jat ||

Als Tanunapat sich läuternd, die Hörner wetzend, fließt er pran-
gend durch die Luft.

3 ī̱ḻenya̱ḥ pava̍māno ra̱yir vi rā̍jati dyu̱mān |
madho̱r dhārā̍bhiṟ oja̍sā ||

Anzurufen sich läuternd prangt er wie glänzender Reichtum nach
Kräften mit den Strömen der Süßigkeit.

4 ba̱rhiḥ prā̱cīna̱m oja̍sā̱ pava̍mānaḥ stṛ̱ṇan harıḥ̍ |
dev̱eṣu̍ dev̱a īy̍ate ||

Das Barhis ostwärts nach Kräften hinbreitend eilt sich läuternd der
Falbe, der Gott zu den Göttern.

5 ud ātaır̍ jihate bṛ̱had dvāro̍ dev̱īr hır̍a̱ṇyayīḥ̍ |
pava̍mānena̱ suṣṭu̍tāḥ ||

Die göttlichen Tore gehen mit ihren Flügeln hoch auf, die golde-
nen, von dem sich Läuternden schön gepriesen.
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6 su̱śiḻpe bṛ̍ha̱tī ma̱hī pava̍māno vṛṣaṇyati |
nakto̱ṣāsā̱ na da̍rśa̱te ||

Nach den beiden Schöngeschmückten, Hohen, Großen verlangt
der sich Läuternde brünstig, nach Nacht und Morgen wie nach
zwei schönen Frauen.

7 u̱bhā dev̱ā nṛ̱cakṣa̍sā̱ hotā̍rā̱ daivyā̍ huve |
pava̍māna̱ indro̱ vṛṣā̍ ||

Die beiden Götter mit dem Herrenauge, die göttlichen Opferpries-
ter rufe ich. Der sich Läuternde ist Indra, der Bulle.

8 bhāra̍tī̱ pava̍mānasya̱ sara̍sva̱tīḻā̍ ma̱hī |
im̱aṁ no̍ ya̱jñam ā ga̍man tis̱ro dev̱īḥ su̱peśa̍saḥ ||

Bharati, Sarasvati, Ila, die Große, sollen zu diesem unserem Opfer
des sich Läuternden kommen, die drei schön geschmückten Göt-
tinnen.

9 tvaṣṭā̍ram agra̱jāṁ go̱pām pu̍ro̱yāvā̍na̱m ā hu̍ve |
indu̱r indro̱ vṛṣā̱ hariḥ̱ pava̍mānaḥ pra̱jāpa̍tiḥ ||

Den Tvastri rufe ich her, den erstgeborenen Hüter und Anfüh-
rer. Der goldgelbe Saft ist Indra, der Bulle, der sich läuternde ist
Prajapati.

10 vana̱spatım̍ pavamāna̱ madhvā̱ sam a̍ṅgdhi ̱ dhāra̍yā |
sa̱hasra̍valśa̱ṁ harıt̍a̱m bhrāja̍mānaṁ hira̱ṇyaya̍m ||

Den Baum salbe du Geläuterter mit deinem süßen Strome, den
tausenǳweigigen, grünen, strahlenden, goldenen!

11 viśve̍ devā̱ḥ svāhā̍kṛtim̱ pava̍māna̱syā ga̍ta |
vā̱yur bṛha̱spatiḥ̱ sūryo̱ ’gnir indra̍ḥ sa̱joṣa̍saḥ ||

Ihr Götter alle kommet zur Svahasegnung des sich läuternden:
Vayu, Brihaspati, Surya, Agni, Indra, einmütig!
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Sūkta 9.6

1 ma̱ndrayā̍ soma̱ dhāra̍yā̱ vṛṣā̍ pavasva deva̱yuḥ |
avyo̱ vāreṣ̍v asma̱yuḥ ||

In wohltönendem Strome läutere dich, Soma, in den Schafhaaren,
du der gottverlangende Stier, uns zugetan!

2 a̱bhi tyam madya̱m mada̱m inda̱v indra̱ itı ̍ kṣara |
a̱bhi vā̱jino̱ arva̍taḥ ||

Fließe zu solchem berauschenden Rausche, o Saft, indem du denkst:
Ich bin Indra! Fließe um sieggewohnte Rennpferde einzubringen.

3 a̱bhi tyam pū̱rvyam mada̍ṁ suvā̱no a̍rṣa pa̱vitra̱ ā |
a̱bhi vāja̍m u̱ta śrava̍ḥ ||

Fließe zu jenem altgewohnten Rausche, wenn du auf die Seihe aus-
gepreßt wirst, fließe zu Gewinn und Ruhm!

4 anu̍ dra̱psāsa̱ inda̍va̱ āpo̱ na pra̱vatā̍saran |
pu̱nā̱nā indra̍m āśata ||

Die Somatropfen sind abgeflossen wie die Gewässer stromabwärts;
sich läuternd sind sie zu Indra gelangt.

5 yam atya̍m iva vā̱jina̍m mṛ̱janti ̱ yoṣa̍ṇo̱ daśa̍ |
vane̱ krīḻa̍nta̱m atya̍vim ||

Den die zehn jungen Frauen putzen wie ein preisgewinnendes Roß,
der im Holz sich tummelnd durch die Schafwolle rinnt.

6 taṁ gobhiṟ vṛṣa̍ṇa̱ṁ rasa̱m madā̍ya dev̱avīt̍aye |
su̱tam bharā̍ya̱ saṁ sṛ̍ja ||

Lasset den Bullen mit den Kühen zusammen, den Saft, der zum
Rausche ausgepreßt ist, zur Götterladung, zur Darbringung!

7 dev̱o dev̱āya̱ dhāra̱yendrā̍ya pavate su̱taḥ |
payo̱ yad a̍sya pī̱paya̍t ||
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Der Gott läutert sich mit seinem Stromefür Gott Indra ausgepreßt,
wann seine Milch quillt.

8 ā̱tmā ya̱jñasya̱ raṁhyā̍ suṣvā̱ṇaḥ pa̍vate su̱taḥ |
pra̱tnaṁ ni pā̍ti ̱ kāvya̍m ||

Die Seele des Opfers, in raschem Laufe ausgepreßt, läutert sich der
Ausgepreßte, er wahret die alte Seherweisheit.

9 ev̱ā pu̍nā̱na ın̍dra̱yur mada̍m madiṣṭha vī̱taye̍ |
guhā̍ cid dadhiṣe̱ gira̍ḥ ||

Also dich für Indra läuternd, daß er nach dem Rauschtrank Be-
gehren trage, du Berauschendster, hast du Lobreden, wenn auch
nur versteckt.

Sūkta 9.7

1 asṛ̍gra̱m inda̍vaḥ pa̱thā dharma̍nn ṛ̱tasya̍ su̱śriya̍ḥ |
viḏā̱nā a̍sya̱ yoja̍nam ||

Die Säfte wurden auf dem rechtenWege losgelassen, nach der rech-
ten Bestimmung, die herrlichen, die seine Wegstrecke kennen.

2 pra dhārā̱ madhvo̍ agriy̱o ma̱hīr a̱po vi gā̍hate |
ha̱vir ha̱viṣṣu̱ vandya̍ḥ ||

Mit dem Strome der Süßigkeit geht er voran, er taucht in den gro-
ßen Gewässern unter, das Opfer unter den Opfern, der Löbliche.

3 pra yu̱jo vā̱co a̍griy̱o vṛṣāva̍ cakrada̱d vane̍ |
sadmā̱bhi sa̱tyo a̍dhva̱raḥ ||

Der vereinigten Rede geht er voraus; der Bulle brüllt imHolzgefäß;
zu seinem Sitze eilt er, die wahre Opfergabe.

4 pari ̱ yat kāvyā̍ ka̱vir nṛ̱mṇā vasā̍no̱ arṣa̍ti |
sva̍r vā̱jī sıṣ̍āsati ||
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Wenn der Seher sich Sehergaben und Manneskräfte anlegend ab-
rinnt, so sucht der Siegesgewohnte die Sonne zu gewinnen.

5 pava̍māno a̱bhi spṛdho̱ viśo̱ rājev̍a sīdati |
yad īm̍ ṛ̱ṇvantı ̍ veḏhasa̍ḥ ||

Sich läuternd schüchtert er die Gegner ein wie ein König seine
Untertanen, wenn ihn die Meister in Gang bringen.

6 avyo̱ vāre̱ parı ̍ priy̱o hariṟ vaneṣ̍u sīdati |
reḇho va̍nuṣyate ma̱tī ||

Der Beliebte kreist in dem Schafhaar, der Falbe setzt sich in die
Hölzer. Der Barde wetteifert mit der Dichtung.

7 sa vā̱yum indra̍m a̱śvinā̍ sā̱kam maden̍a gacchati |
raṇā̱ yo a̍sya̱ dharma̍bhiḥ ||

Er geht mit seinem Rausche zu Vayu, Indra, zu den Asvin mit der
Fröhlichkeit, die seinen Bestimmungen gemäß ist.

8 ā miṯrāvaru̍ṇā̱ bhaga̱m madhva̍ḥ pavanta ū̱rmaya̍ḥ |
viḏā̱nā a̍sya̱ śakma̍bhiḥ ||

Die Wellen der Süßigkeit bringen sich läuternd Mitra und Varuna
und Bhaga her, mit seinen Künsten vertraut.

9 a̱smabhya̍ṁ rodasī ra̱yim madhvo̱ vāja̍sya sā̱taye̍ |
śravo̱ vasū̍ni ̱ saṁ jıt̍am ||

Erobert uns, ihr beiden Rodasi, Reichtum, um den Lohn der Sü-
ßigkeit zu gewinnen; ersieget uns Ruhm und Schätze!
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Sūkta 9.8

1 eṯe somā̍ a̱bhi priy̱am indra̍sya̱ kāma̍m akṣaran |
vardha̍nto asya vī̱rya̍m ||

Diese Somasäfte sind Indra´s liebem Wunsch entgegengeflossen,
seine Manneskraft erhöhend.

2 pu̱nā̱nāsa̍ś camū̱ṣado̱ gaccha̍nto vā̱yum a̱śvinā̍ |
te no̍ dhāntu su̱vīrya̍m ||

Sich läuternd, in den Gefäßen sitzend, zu Vayu und den Asvin ge-
hend, sollen sie uns die Meisterschaft bringen.

3 indra̍sya soma̱ rādha̍se punā̱no hārdı ̍ codaya |
ṛ̱tasya̱ yonım̍ ā̱sada̍m ||

Treib, Soma, des Herrn Indra Herz zur Freigebigkeit an, indem du
dich läuterst, um dich in den rechten Schoß zu setzen.

4 mṛ̱jantı ̍ tvā̱ daśa̱ kṣipo̍ hiṉvantı ̍ sa̱pta dhī̱taya̍ḥ |
anu̱ viprā̍ amādiṣuḥ ||

Es putzen dich die zehn Finger, sieben fromme Gedanken treiben
dich zur Eile; die Redekundigen haben dir zugejubelt.

5 dev̱ebhya̍s tvā̱ madā̍ya̱ kaṁ sṛ̍jā̱nam atı ̍ meṣ̱ya̍ḥ |
saṁ gobhır̍ vāsayāmasi ||

Dich, der für die Götter zum Rausch über die Schafhaare ergossen
wird, hüllen wir mit Kuhmilch ein.

6 pu̱nā̱naḥ ka̱laśeṣ̱v ā vastrā̍ṇy aru̱ṣo harıḥ̍ |
pari ̱ gavyā̍ny avyata ||

Sich läuternd hat sich der rötliche Falbe in den Krügen die Kleider
der Kuhmilch angelegt.

7 ma̱ghona̱ ā pa̍vasva no ja̱hi viśvā̱ apa̱ dviṣa̍ḥ |
indo̱ sakhā̍ya̱m ā vıś̍a ||
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Bring uns durch deine Läuterung freigebige Gönner herbei, treib
alle Feinde hinweg! O Saft, geh in deinen Freund ein!

8 vṛ̱ṣṭiṁ div̱aḥ parı ̍ srava dyu̱mnam pṛ̍thiv̱yā adhı ̍ |
saho̍ naḥ soma pṛ̱tsu dhā̍ḥ ||

Ströme Regen vom Himmel, Herrlichkeit von der Erde her! Gib
uns, Soma, die Übermacht in den Kämpfen!

9 nṛ̱cakṣa̍saṁ tvā va̱yam indra̍pītaṁ sva̱rvida̍m |
bha̱kṣī̱mahı ̍ pra̱jām iṣa̍m ||

Dich mit dem Herrenauge, den von Indra Getrunkenen, der das
Sonnenlicht findet, wollen wir genießen und Nachkommenschaft
und Speisesegen empfangen.

Sūkta 9.9

1 parı ̍ priy̱ā div̱aḥ ka̱vir vayā̍ṁsi na̱ptyo̍r hiṯaḥ |
su̱vā̱no yā̍ti ka̱vikra̍tuḥ ||

Der Seher des Himmels durchläuft die beliebten Altersstufen, wenn
er in die beiden Enkelinnen gesetzt und ausgepreßt wird, er, der
Sehergabe besitzt.

2 pra-pra̱ kṣayā̍ya̱ panya̍se̱ janā̍ya̱ juṣṭo̍ a̱druhe̍ |
vī̱ty a̍rṣa̱ canıṣ̍ṭhayā ||

Immer weiter fließe du, dem löblichen Wohnort, den truglosen
Leuten angenehm, mit schönstem Wohlgeschmack!

3 sa sū̱nur mā̱tarā̱ śucır̍ jā̱to jā̱te a̍rocayat |
ma̱hān ma̱hī ṛ̍tā̱vṛdhā̍ ||

Dieser lautere Sohn hat neugeboren die neugeborenen Mütter er-
leuchtet, der Große die Großen, die das Gesetz fördern.

4 sa sa̱pta dhī̱tibhır̍ hiṯo na̱dyo̍ ajinvad a̱druha̍ḥ |
yā eka̱m akṣı ̍ vāvṛ̱dhuḥ ||
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Durch sieben fromme Gedanken angespornt, hat er die truglosen
Flüsse belebt, die das eine Auge gestärkt haben.

5 tā a̱bhi santa̱m astṛ̍tam ma̱he yuvā̍na̱m ā da̍dhuḥ |
indu̍m indra̱ tava̍ vra̱te ||

Diese haben den überlegenen, nie zu Fall gebrachten Jüngling zu
großer Kraft gebracht, den Saft in deinem Dienste Indra.

6 a̱bhi vahniṟ ama̍rtyaḥ sa̱pta pa̍śyati ̱ vāva̍hiḥ |
krivır̍ dev̱īr a̍tarpayat ||

Das unsterbliche Wagenroß überschaut raschfahrend die sieben
Ströme der Goldgelbe hat die Göttinnen befriedigt.

7 avā̱ kalpeṣ̍u naḥ puma̱s tamā̍ṁsi soma̱ yodhyā̍ |
tānı ̍ punāna jaṅghanaḥ ||

Steh uns, o Mann, bei den heiligen Bräuchen bei; die Finsternis,
die zu bekämpfen ist, o Soma, die vertreibe, wenn du dich läuterst!

8 nū navya̍se̱ navīy̍ase sū̱ktāya̍ sādhayā pa̱thaḥ |
pra̱tna̱vad ro̍cayā̱ ruca̍ḥ ||

Nun bereite die Wege für jedes neue Gedicht, laß wie früher deine
Lichter leuchten!

9 pava̍māna̱ mahi ̱ śravo̱ gām aśva̍ṁ rāsi vī̱rava̍t |
sanā̍ meḏhāṁ sanā̱ sva̍ḥ ||

Pavamana, spende großen Ruhm, Rind, Roß, Besitz von Söhnen,
bring die Meisterschaft, bring das Himmelslicht ein!
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Sūkta 9.10

1 pra svā̱nāso̱ rathā̍ iv̱ārva̍nto̱ na śra̍va̱syava̍ḥ |
somā̍so rā̱ye a̍kramuḥ ||

Dröhnend wie die Wagen, ruhmbegierig wie die Rennpferde haben
sich die Somasäfte in Lauf gesetzt, um Reichtum zu gewinnen.

2 hiṉvā̱nāso̱ rathā̍ iva dadhanviṟe gabha̍styoḥ |
bharā̍saḥ kā̱riṇā̍m iva ||

Zur Eile getrieben sind sie wie Wagen gelaufen unter den Händen.
Seine Siegerpreise sind wie die der Gewinner.

3 rājā̍no̱ na praśa̍stibhiḥ̱ somā̍so̱ gobhır̍ añjate |
ya̱jño na sa̱pta dhā̱tṛbhıḥ̍ ||

Wie die Könige mit Lobreden werden die Somatränke mit Milch
gesalbt, heraus-gestrichen, wie das Opfer von den sieben Vollzie-
hern.

4 parı ̍ suvā̱nāsa̱ inda̍vo̱ madā̍ya ba̱rhaṇā̍ giṟā |
su̱tā a̍rṣanti ̱ dhāra̍yā ||

Die Säfte, die zum Rausche ausgepreßt werden unter eifrigem Lo-
be, fließen ausgepreßt im Strome um.

5 ā̱pā̱nāso̍ viv̱asva̍to̱ jana̍nta u̱ṣaso̱ bhaga̍m |
sūrā̱ aṇva̱ṁ vi ta̍nvate ||

Wenn sie das Glück des Vivasvat erlangt haben und das Glück der
Usas erzeugen, breiten sie als Sonnen dich die Seihe aus.

6 apa̱ dvārā̍ matī̱nām pra̱tnā ṛ̍ṇvanti kā̱rava̍ḥ |
vṛṣṇo̱ hara̍sa ā̱yava̍ḥ ||

Die Dichter der Vorzeit öffneten das Tor der Gedanken, die Ayu-
söhne zur Brunst des Bullen.

7 sa̱mī̱cī̱nāsa̍ āsate̱ hotā̍raḥ sa̱ptajā̍mayaḥ |
pa̱dam eka̍sya̱ pipra̍taḥ ||
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Vereinigt sitzen die Hotri´s da, die sieben Schwestern haben, indem
die den Schritt des Einzigen geleiten.

8 nābhā̱ nābhıṁ̍ na̱ ā da̍de̱ cakṣu̍ś ciṯ sūrye̱ sacā̍ |
ka̱ver apa̍tya̱m ā du̍he ||

An unsere Verwandtschaft hat er seine Verwandtschaft angeknüpft
wie das Auge an die Sonne. Die Nachkommenschaft des Sehers
wird herausgemolken.

9 a̱bhi priy̱ā div̱as pa̱dam a̍dhva̱ryubhiṟ guhā̍ hiṯam |
sūra̍ḥ paśyati ̱ cakṣa̍sā ||

Die liebe Tochter des Himmels sieht die Stätte des Himmels, die
vor den Adhvaryu´s verborgen ist, mit dem Auge der Sonne.

Sūkta 9.11

1 upā̍smai gāyatā nara̱ḥ pava̍mānā̱yenda̍ve |
a̱bhi dev̱ām̐ iya̍kṣate ||

Ihr Herren, stimmt mit ein in den Gesang auf ihn, auf den sich
läuternden Saft, der den Göttern zustrebt!

2 a̱bhi te̱ madhu̍nā̱ payo ’tha̍rvāṇo aśiśrayuḥ |
dev̱aṁ dev̱āya̍ deva̱yu ||

Die Atharvan´s haben deine Milch mit süßer Milch gemischt, die
göttliche, nach Gott verlangende für den Gott.

3 sa na̍ḥ pavasva̱ śaṁ gave̱ śaṁ janā̍ya̱ śam arva̍te |
śaṁ rā̍ja̱nn oṣa̍dhībhyaḥ ||

Läutere du dich zum Heil für unser Rind, zum Heil für unsere
Leute, zum Heil für das Rennpferd, zum Heil für die Gewächse, o
König!
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4 ba̱bhrave̱ nu svata̍vase ’ru̱ṇāya̍ divis̱pṛśe̍ |
somā̍ya gā̱tham a̍rcata ||

Dem braunen, selbststarken, rötlichen zumHimmel bewegten Stei-
ne ausgepreßt haben; rühret Süßigkeit in die Süßigkeit!

5 hasta̍cyutebhiṟ adrıb̍hiḥ su̱taṁ soma̍m punītana |
madhā̱v ā dhā̍vatā̱ madhu̍ ||

Läutert den Soma, den die von Händen bewegten Steine ausge-
preßt haben; rühret Süßigkeit in die Süßigkeit!

6 nama̱sed upa̍ sīdata da̱dhned a̱bhi śrīṇ̍ītana |
indu̱m indre̍ dadhātana ||

Naht euch unter Verneigung, mischet ihn mit saurerMilch, bringet
den Saft an Indra!

7 a̱miṯra̱hā vica̍rṣaṇiḥ̱ pava̍sva soma̱ śaṁ gave̍ |
dev̱ebhyo̍ anukāma̱kṛt ||

Als ausgezeichneter Feindetöter läutere dich, o Soma, zum Heil für
das Rind, den Göttern willfahrend!

8 indrā̍ya soma̱ pāta̍ve̱ madā̍ya̱ parı ̍ ṣicyase |
ma̱na̱ścin mana̍sa̱s patıḥ̍ ||

Für Indra zum Trinken, zum Rausche wirst du Soma eingegossen,
du der Gedanken-kenner, des Gedankens Meister.

9 pava̍māna su̱vīrya̍ṁ ra̱yiṁ so̍ma rirīhi naḥ |
inda̱v indreṇ̍a no yu̱jā ||

O Soma Pavamana, gewähre uns die Meisterschaft, Reichtum, uns,
o Saft, mit Indra im Bunde!
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Sūkta 9.12

1 somā̍ asṛgra̱m inda̍vaḥ su̱tā ṛ̱tasya̱ sāda̍ne |
indrā̍ya̱ madhu̍mattamāḥ ||

Die Somasäfte haben sich ergossen, am Sitz des rechten Brauches
ausgepreßt, die süßesten für Indra.

2 a̱bhi viprā̍ anūṣata̱ gāvo̍ va̱tsaṁ na mā̱tara̍ḥ |
indra̱ṁ soma̍sya pī̱taye̍ ||

Die Redekundigen haben, wie die Mutterkühe nach dem Kalbe,
nach Indra geschrieen, daß er Soma trinken solle.

3 ma̱da̱cyut kṣet̍i ̱ sāda̍ne̱ sindho̍r ū̱rmā vıp̍a̱ścit |
somo̍ gau̱rī adhı ̍ śriṯaḥ ||

Rauscherregend weilt er auf seinem Platz, in des Stromes Woge,
der redekundige Soma auf das Büffelfell gesetzt.

4 div̱o nābhā̍ vicakṣa̱ṇo ’vyo̱ vāre̍ mahīyate |
somo̱ yaḥ su̱kratu̍ḥ ka̱viḥ ||

Im Nabel des Himmels fühlt sich der Hellesehende groß in der
Schafwolle, der Soma, welcher der weise Seher ist.

5 yaḥ soma̍ḥ ka̱laśeṣ̱v ām̐ a̱ntaḥ pa̱vitra̱ āhıt̍aḥ |
tam indu̱ḥ parı ̍ ṣasvaje ||

Der Soma, der in den Krügen auf die Seihe gesetzt ward, den hält
der Saft umfangen.

6 pra vāca̱m indu̍r iṣyati samu̱drasyādhı ̍ viṣ̱ṭapı ̍ |
jinva̱n kośa̍m madhu̱ścuta̍m ||

Der Saft entsendet seine Stimme auf der Höhe des Meeres, indem
er die von Süßem überfließende Kufe belebt;

7 nitya̍stotro̱ vana̱spatır̍ dhī̱nām a̱ntaḥ sa̍ba̱rdugha̍ḥ |
hiṉvā̱no mānu̍ṣā yu̱gā ||
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Der eigene Loblieder hat, der Baum, der unter Liedern immer mel-
kende, indem er die menschlichen Geschlechter anregt.

8 a̱bhi priy̱ā div̱as pa̱dā somo̍ hinvā̱no a̍rṣati |
vipra̍sya̱ dhāra̍yā ka̱viḥ ||

Zu den lieben Stätten des Himmels fließt Soma zur Eile getrieben,
der Seher im Strome des Redekundigen.

9 ā pa̍vamāna dhāraya ra̱yiṁ sa̱hasra̍varcasam |
a̱sme ın̍do svā̱bhuva̍m ||

Verleih uns, o Pavamana, einen Schatz von tausendfachem Anse-
hen, der uns recht diensam ist, o Saft!

Sūkta 9.13

1 soma̍ḥ punā̱no a̍rṣati sa̱hasra̍dhāro̱ atya̍viḥ |
vā̱yor indra̍sya niṣkṛ̱tam ||

Soma fließt sich läuternd in tausend Strahlen über die Schafwolle
zum Treffort von Vayu und Indra.

2 pava̍mānam avasyavo̱ vipra̍m a̱bhi pra gā̍yata |
su̱ṣvā̱ṇaṁ dev̱avīt̍aye ||

Auf den Pavamana singet, ihr Gunstsuchenden, auf den Redekun-
digen, der zur Götterladung ausgepreßt ist!

3 pava̍nte̱ vāja̍sātaye̱ somā̍ḥ sa̱hasra̍pājasaḥ |
gṛ̱ṇā̱nā dev̱avīt̍aye ||

Es läutern sich die Somasäfte, um den Siegerpreis zu gewinnen, in
tausend Formen, zur Götterladung gepriesen.

4 u̱ta no̱ vāja̍sātaye̱ pava̍sva bṛha̱tīr iṣa̍ḥ |
dyu̱mad ın̍do su̱vīrya̍m ||
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Und läutere uns große Labe zu, um den Siegerpreis zu gewinnen,
glänzende Meisterschaft, o Saft!

5 te na̍ḥ saha̱sriṇa̍ṁ ra̱yim pava̍ntā̱m ā su̱vīrya̍m |
su̱vā̱nā dev̱āsa̱ inda̍vaḥ ||

Sie sollen uns zu tausendfältigem Reichtum und zur Meisterschaft
läutern, wenn sie ausgepreßt werden, die göttlichen Säfte!

6 atyā̍ hiyā̱nā na heṯṛbhiṟ asṛ̍gra̱ṁ vāja̍sātaye |
vi vāra̱m avya̍m ā̱śava̍ḥ ||

Wie Rosse, die von ihren Treibern angetrieben werden, sind die
Renner, um den Preis zu gewinnen, durch das Schafhaar geschos-
sen.

7 vā̱śrā a̍rṣa̱ntīnda̍vo̱ ’bhi va̱tsaṁ na dheṉava̍ḥ |
da̱dha̱nviṟe gabha̍styoḥ ||

Brüllend wie die Kühe zu ihrem Kalbe fließen die Säfte; sie haben
sich unter den Händen des Pressenden in Lauf gesetzt.

8 juṣṭa̱ indrā̍ya matsa̱raḥ pava̍māna̱ kanık̍radat |
viśvā̱ apa̱ dviṣo̍ jahi ||

Dem Indra willkommen, berauschend, o Pavamana, brüllend ver-
jage alle Feinde!

9 a̱pa̱ghnanto̱ arā̍vṇa̱ḥ pava̍mānāḥ sva̱rdṛśa̍ḥ |
yonā̍v ṛ̱tasya̍ sīdata ||

Die Mißgünstigen verjagend setzet auch, ihr Pavamanas mit dem
Sonnenauge, in die Wiege des rechten Brauches!
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Sūkta 9.14

1 pari ̱ prāsıṣ̍yadat ka̱viḥ sindho̍r ū̱rmāv adhı ̍ śriṯaḥ |
kā̱ram bibhra̍t puru̱spṛha̍m ||

Der Seher hat seinen Umlauf gemacht, auf die Woge des Stroms
gestützt, den vielbegehrten Kampfpreis davontragend.

2 giṟā yadī̱ saba̍ndhava̱ḥ pañca̱ vrātā̍ apa̱syava̍ḥ |
pa̱riṣ̱kṛ̱ṇvantı ̍ dharṇa̱sim ||

Wenn die versippten fleißigen fünf Verbände den Standfesten unter
Loblied zurechtmachen,

3 ād a̍sya śu̱ṣmiṇo̱ rase̱ viśve̍ dev̱ā a̍matsata |
yadī̱ gobhır̍ vasā̱yate̍ ||

Dann haben sich an dieses Feurigen Saft alle Götter berauscht,
wenn er sich in Milch einhüllt.

4 niṟiṇ̱ā̱no vi dhā̍vati ̱ jaha̱c charyā̍ṇi ̱ tānvā̍ |
atrā̱ saṁ jıg̍hnate yu̱jā ||

Er läuft durch die Seihe, indem er sich enthüllt und die an seinem
Leibe anhaftenden Stacheln zurückläßt. Dann schließt er sich mit
seinem Verbündeten zusammen;

5 na̱ptībhiṟ yo viv̱asva̍taḥ śu̱bhro na mā̍mṛ̱je yuvā̍ |
gāḥ kṛ̍ṇvā̱no na niṟṇĳa̍m ||

Der von den Enkelinnen des Vivasvat wie ein strahlender Jüng-
ling ausgeputzt wird, wenn er die Kuhmilch gleichsam zu seinem
Festgewand macht.

6 atı ̍ śriṯī tır̍a̱ścatā̍ ga̱vyā jıg̍ā̱ty aṇvyā̍ |
va̱gnum ıy̍arti ̱ yaṁ viḏe ||

Er geht quer hindurch durch den feinsten Zugang, nach der Kuh-
milch verlangend. Er erhebt den Ton, auf den er sich versteht.

1748



7 a̱bhi kṣipa̱ḥ sam a̍gmata ma̱rjaya̍ntīr iṣ̱as patım̍ |
pṛ̱ṣṭhā gṛ̍bhṇata vā̱jina̍ḥ ||

Die Finger vereinigten sich, die den Herrn der Labe putzen; sie
fassen des Preisrenners Rücken.

8 parı ̍ div̱yāni ̱ marmṛ̍śa̱d viśvā̍ni soma̱ pārthıv̍ā |
vasū̍ni yāhy asma̱yuḥ ||

Alle himmlischen und irdischen Schätze hole ein, sie erfassend, o
Soma, uns zugetan!

Sūkta 9.15

1 eṣ̱a dhiy̱ā yā̱ty aṇvyā̱ śūro̱ ratheb̍hir ā̱śubhıḥ̍ |
gaccha̱nn indra̍sya niṣkṛ̱tam ||

Dieser mit Kunst durch die Seihe geläutert zieht aus, der Held mit
raschen Wagen, und geht zum Treffort des Indra.

2 eṣ̱a pu̱rū dhıy̍āyate bṛha̱te dev̱atā̍taye |
yatrā̱mṛtā̍sa̱ āsa̍te ||

Dieser bedenkt vieles für den hohen Gottesdienst, bei dem die Un-
sterblichen sitzen.

3 eṣ̱a hiṯo vi nīy̍ate̱ ’ntaḥ śu̱bhrāva̍tā pa̱thā |
yadī ̍ tu̱ñjanti ̱ bhūrṇa̍yaḥ ||

Dieser wird zur Eile getrieben in die Seihe hinein abgeleitet auf
dem von strahlenden Rossen befahrenen Wege, wenn sie ihn eifrig
herausschlagen.

4 eṣ̱a śṛṅgā̍ṇi ̱ dodhu̍va̱c chiśīt̍e yū̱thyo̱3̱̍ vṛṣā̍ |
nṛ̱mṇā dadhā̍na̱ oja̍sā ||

Dieser wetzt hin und her schüttelnd seine Hörner, der Herdenbul-
le, durch seine Kraft Mannesmut annehmend.
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5 eṣ̱a ru̱kmibhır̍ īyate vā̱jī śu̱bhrebhır̍ a̱ṁśubhıḥ̍ |
patiḥ̱ sindhū̍nā̱m bhava̍n ||

Dieser schießt als Preisrenner mit den goldgeschmückten strahlen-
den Zweigen, den Strahlen dahin, indem er der Herr der Ströme
wird.

6 eṣ̱a vasū̍ni pibda̱nā paru̍ṣā yayiv̱ām̐ atı ̍ |
ava̱ śādeṣ̍u gacchati ||

Dieser, wenn er mit dem Stengelglied durch die Seihe hindurch-
gegangen ist, findet die dauerhaften Schätze in seinen Trieben.

7 eṯam mṛ̍janti ̱ marjya̱m upa̱ droṇeṣ̍v ā̱yava̍ḥ |
pra̱ca̱krā̱ṇam ma̱hīr iṣa̍ḥ ||

Diesen Putzwerten putzen die Ayu´s in den Holzgefäßen, der große
Labsale hervorbringt.

8 eṯam u̱ tyaṁ daśa̱ kṣipo̍ mṛ̱jantı ̍ sa̱pta dhī̱taya̍ḥ |
svā̱yu̱dham ma̱dinta̍mam ||

Diese selben putzen die zehn Finger, die sieben Gebete, der gute
Waffen führt, den Berauschendsten.

Sūkta 9.16

1 pra te̍ so̱tāra̍ o̱ṇyo̱3̱̍ rasa̱m madā̍ya̱ ghṛṣva̍ye |
sargo̱ na ta̱kty eta̍śaḥ ||

Deinen Saft lassen die Pressenden unter ihren Armen weiter lau-
fen zu fröhlichem Rausche: Wie ein losgelassenes Rennen schießt
Etasa dahin.

2 kratvā̱ dakṣa̍sya ra̱thya̍m a̱po vasā̍na̱m andha̍sā |
go̱ṣām aṇveṣ̍u saścima ||
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Mit der Überlegung des Verstandes haben wir den Wagenfahrer
begleitet, der sich mit seinem Saft in die Wasser hüllt und in der
Seihe die Kuhmilch gewinnt.

3 ana̍ptam a̱psu du̱ṣṭara̱ṁ soma̍m pa̱vitra̱ ā sṛ̍ja |
pu̱nī̱hīndrā̍ya̱ pāta̍ve ||

Den nicht verwässerten, im Wasser kaum zu überwindenden Soma
laß auf die Seihe laufen; läutere ihn für Indra zum Trunke!

4 pra pu̍nā̱nasya̱ ceta̍sā̱ soma̍ḥ pa̱vitre̍ arṣati |
kratvā̍ sa̱dhastha̱m āsa̍dat ||

Durch die Einsicht des sich Läuternden rinnt Soma auf die Seihe;
mit Überlegung hat er sich auf seinen Platz gesetzt.

5 pra tvā̱ namo̍bhiṟ inda̍va̱ indra̱ somā̍ asṛkṣata |
ma̱he bharā̍ya kā̱riṇa̍ḥ ||

Die Somasäfte haben sich unter Verbeugung zu dir, Indra, in Lauf
gesetzt, um als Sieger großen Gewinn davonzutragen.

6 pu̱nā̱no rū̱pe a̱vyaye̱ viśvā̱ arṣa̍nn a̱bhi śriya̍ḥ |
śūro̱ na goṣu̍ tiṣṭhati ||

In der Schafhülle sich läuternd, auf alle Herrlichkeiten zufließend
hält er Stand wie der Tapfere im Kampf um die Kühe.

7 div̱o na sānu̍ pip̱yuṣī̱ dhārā̍ su̱tasya̍ veḏhasa̍ḥ |
vṛthā̍ pa̱vitre̍ arṣati ||

Überquellend wie des Himmels Rücken rinnt der Strahl des aus-
gepreßten Meisters nach Belieben auf die Seihe.

8 tvaṁ so̍ma vipa̱ścita̱ṁ tanā̍ punā̱na ā̱yuṣu̍ |
avyo̱ vāra̱ṁ vi dhā̍vasi ||

Indem du, Soma, die wortkundige Rede unter den Ayu´s weckst,
wenn du dich in einem Zuge läuterst, fließest du durch das Schaf-
haar.
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Sūkta 9.17

1 pra nim̱nenev̍a̱ sindha̍vo̱ ghnanto̍ vṛ̱trāṇi ̱ bhūrṇa̍yaḥ |
somā̍ asṛgram ā̱śava̍ḥ ||

Abwärts wie die Ströme haben sich die ungeduldigen raschen So-
matränke ergossen, die Feinde erschlagend.

2 a̱bhi su̍vā̱nāsa̱ inda̍vo vṛ̱ṣṭaya̍ḥ pṛthiv̱īm ıv̍a |
indra̱ṁ somā̍so akṣaran ||

Die ausgepreßten Somasäfte sind zu Indra geflossen wie die Regen-
ströme zur Erde.

3 atyū̍rmir matsa̱ro mada̱ḥ soma̍ḥ pa̱vitre̍ arṣati |
vig̱hnan rakṣā̍ṁsi deva̱yuḥ ||

Die Wogen überholend rinnt der berauschende Rauschtrank Soma
in die Seihe, die Unholde vertreibend, nach dem Gotte verlangend.

4 ā ka̱laśeṣ̍u dhāvati pa̱vitre̱ parı ̍ ṣicyate |
u̱kthair ya̱jñeṣu̍ vardhate ||

Er läuft in die Krüge, er wird auf die Seihe umgegossen, während
der Opfer wird er durch Loblieder gestärkt.

5 ati ̱ trī so̍ma roca̱nā roha̱n na bhrā̍jase̱ diva̍m |
iṣ̱ṇan sūrya̱ṁ na co̍dayaḥ ||

Wie der über die drei Lichträume zum Himmel steigende Son-
nengott erstrahlst du, Soma. Wie der Treiber die Sonne spornst du
deine Rosse an.

6 a̱bhi viprā̍ anūṣata mū̱rdhan ya̱jñasya̍ kā̱rava̍ḥ |
dadhā̍nā̱ś cakṣa̍si priy̱am ||

Die redekundigen Dichter haben ihm zugeschrieen an der Spitze
des Opfers, den lieben Soma vor Augen habend.
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7 tam u̍ tvā vā̱jina̱ṁ naro̍ dhī̱bhir viprā̍ ava̱syava̍ḥ |
mṛ̱jantı ̍ dev̱atā̍taye ||

Dich, den Preisrenner, putzen die beredten Männer gunstsuchend
mit frommen Gedanken zum Gottesdienst aus.

8 madho̱r dhārā̱m anu̍ kṣara tī̱vraḥ sa̱dhastha̱m āsa̍daḥ |
cāru̍r ṛ̱tāya̍ pī̱taye̍ ||

Laß den Strom des Süßen fließen! Du, der Scharfe, hast dich auf
deinen Platz gesetzt, angenehm für den Wahrhaften zum Trunke.

Sūkta 9.18

1 parı ̍ suvā̱no gır̍iṣ̱ṭhāḥ pa̱vitre̱ somo̍ akṣāḥ |
madeṣ̍u sarva̱dhā a̍si ||

Der berggewachsene Soma kreiste ausgepreßt in der Seihe um. -
Im Rausche bist du der Allgewährer.

2 tvaṁ vipra̱s tvaṁ ka̱vir madhu̱ pra jā̱tam andha̍saḥ |
madeṣ̍u sarva̱dhā a̍si ||

Du bist der Redegewandte, du der Seher. Die aus deinem Safte
entstandene Süßigkeit hat den Vorzug. - Im Rausche bist du der
Allgewährer.

3 tava̱ viśve̍ sa̱joṣa̍so dev̱āsa̍ḥ pī̱tim ā̍śata |
madeṣ̍u sarva̱dhā a̍si ||

Deinen Trank haben einmütig alle Götter erlangt. - Im Rausche
bist du der Allgewährer.

4 ā yo viśvā̍ni ̱ vāryā̱ vasū̍ni ̱ hasta̍yor da̱dhe |
madeṣ̍u sarva̱dhā a̍si ||

Der alle begehrenswerten Schätze in seinen Händen hält. - Im
Rausche bist du der Allgewährer.
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5 ya im̱e roda̍sī ma̱hī sam mā̱tarev̍a̱ doha̍te |
madeṣ̍u sarva̱dhā a̍si ||

Der diese beiden großen Welten wie zwei Mutterkühe melkt. - Im
Rausche bist du der Allgewährer.

6 pari ̱ yo roda̍sī u̱bhe sa̱dyo vājeb̍hiṟ arṣa̍ti |
madeṣ̍u sarva̱dhā a̍si ||

Der beide Welten alsbald mit seinen Trophäen umströmt. - Im
Rausche bist du der Allgewährer.

7 sa śu̱ṣmī ka̱laśeṣ̱v ā pu̍nā̱no a̍cikradat |
madeṣ̍u sarva̱dhā a̍si ||

Der Ungestüme hat sich läuternd in den Krügen gebrüllt. - Im
Rausche bist du der Allgewährer.

Sūkta 9.19

1 yat so̍ma ciṯram u̱kthya̍ṁ div̱yam pārthıv̍a̱ṁ vasu̍ |
tan na̍ḥ punā̱na ā bha̍ra ||

Das wundersame, preiswürdige himmlische und irdische Gut, das
bring uns, Soma, wenn du dich läuterst herbei!

2 yu̱vaṁ hi sthaḥ sva̍rpatī̱ indra̍ś ca soma̱ gopa̍tī |
ī̱śā̱nā pıp̍yata̱ṁ dhiya̍ḥ ||

Denn ihr beide, Soma und du, Indra, seid die Herren des Him-
melslichtes und der Kuh. Befruchtet unsere Gedanken, die ihr das
vermöget!

3 vṛṣā̍ punā̱na ā̱yuṣu̍ sta̱naya̱nn adhı ̍ ba̱rhiṣı ̍ |
hariḥ̱ san yonim̱ āsa̍dat ||

Der Bulle, der sich bei den Ayu´s läutert, der auf dem Barhis don-
nert, obwohl er ein Falber ist, hat sich in den Schoß gesetzt.
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4 avā̍vaśanta dhī̱tayo̍ vṛṣa̱bhasyādhi ̱ reta̍si |
sū̱nor va̱tsasya̍ mā̱tara̍ḥ ||

Es brüllten die Gebete bei des Bullen Samen, die Mütter bei dem
ihres Sohnes, des Kalbes.

5 ku̱vid vṛ̍ṣa̱ṇyantīb̍hyaḥ punā̱no garbha̍m ā̱dadha̍t |
yāḥ śu̱kraṁ du̍ha̱te paya̍ḥ ||

Gewiß wird er, wenn er sich läutert, den nach dem Bullen Ver-
langenden eine Leibesfrucht zeugen, die die helle Milch aus ihm
herausmelken.

6 upa̍ śikṣāpata̱sthuṣo̍ bhiy̱asa̱m ā dheh̍i ̱ śatru̍ṣu |
pava̍māna viḏā ra̱yim ||

Suche die Abgefallenen zu gewinnen, bring Furcht über die Feinde,
o Pavamana, verschaffe Reichtum!

7 ni śatro̍ḥ soma̱ vṛṣṇya̱ṁ ni śuṣma̱ṁ ni vaya̍s tira |
dū̱re vā̍ sa̱to antı ̍ vā ||

O Soma, halte des Feindes Männlichkeit, seinen Mut, seine Kraft
nieder, mag er fern oder nahe sein!

Sūkta 9.20

1 pra ka̱vir dev̱avīt̍a̱ye ’vyo̱ vāreb̍hir arṣati |
sā̱hvān viśvā̍ a̱bhi spṛdha̍ḥ ||

Der Seher fließt an den Schafhaaren weiter zur Götterladung, alle
Gegner besiegend.

2 sa hi ṣmā̍ jariṯṛbhya̱ ā vāja̱ṁ goma̍nta̱m inva̍ti |
pava̍mānaḥ saha̱sriṇa̍m ||

Denn er bringt den Sängern Gewinn von Rindern, tausendfältigen,
während er sich läutert.
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3 pari ̱ viśvā̍ni ̱ ceta̍sā mṛ̱śase̱ pava̍se ma̱tī |
sa na̍ḥ soma̱ śravo̍ vidaḥ ||

Alles überlegst du im Geiste, du läuterst dich mit Bedacht. Schaff
uns Ruhm, Soma!

4 a̱bhy a̍rṣa bṛ̱had yaśo̍ ma̱ghava̍dbhyo dhru̱vaṁ ra̱yim |
iṣa̍ṁ sto̱tṛbhya̱ ā bha̍ra ||

Ströme zu hoher Ehre, zu dauerndem Reichtum den Gönnern,
bring den Sängern Speisegenuß!

5 tvaṁ rājev̍a suvra̱to gira̍ḥ so̱mā vıv̍eśitha |
pu̱nā̱no va̍hne adbhuta ||

Du bist wie ein pflichtgetreuer König auf die Lobreden eingegan-
gen, während du dich läuterst, du unbegreiflicher Wagenfahrer.

6 sa vahnır̍ a̱psu du̱ṣṭaro̍ mṛ̱jyamā̍no̱ gabha̍styoḥ |
soma̍ś ca̱mūṣu̍ sīdati ||

Der Wagenfahrer, im Wasser nicht unterzukriegen, zwischen den
Händen gereinigt, der Soma setzt sich in die Gefäße.

7 krī̱ḻur ma̱kho na ma̍ṁha̱yuḥ pa̱vitra̍ṁ soma gacchasi |
dadha̍t sto̱tre su̱vīrya̍m ||

Spielend, schenklustig wie ein nobler Herr, gehst du Soma in die
Seihe, dem Sänger die Meisterschaft bringend.

Sūkta 9.21

1 eṯe dhā̍va̱ntīnda̍va̱ḥ somā̱ indrā̍ya̱ ghṛṣva̍yaḥ |
ma̱tsa̱rāsa̍ḥ sva̱rvida̍ḥ ||

Diese Somasäfte rinnen erwartungsfrohfür Indra, berauschend, das
Himmelslicht findend;

2 pra̱vṛ̱ṇvanto̍ abhiy̱uja̱ḥ suṣva̍ye varivo̱vida̍ḥ |
sva̱yaṁ sto̱tre va̍ya̱skṛta̍ḥ ||
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Die Angriffe abwehrend, dem pressenden Nothelfer, dem Sänger
von selbst Kraft verleihend.

3 vṛthā̱ krīḻa̍nta̱ inda̍vaḥ sa̱dhastha̍m a̱bhy eka̱m it |
sindho̍r ū̱rmā vy a̍kṣaran ||

Ausgelassen spielend sind die Säfte auf des Stromes Woge nach ein
und demselben Behälter abgeflossen.

4 eṯe viśvā̍ni ̱ vāryā̱ pava̍mānāsa āśata |
hiṯā na sapta̍yo̱ rathe̍ ||

Diese Pavamana´s haben alle begehrenswerten Preise erlangt wie
die an den Wagen gelegten Gespanne.

5 āsmın̍ piś̱aṅga̍m indavo̱ dadhā̍tā veṉam ā̱diśe̍ |
yo a̱smabhya̱m arā̍vā ||

Setzet, ihr Säfte, in ihn hinein den goldenen Seher, um ihn zu
mahnen, der gegen uns karg ist!

6 ṛ̱bhur na rathya̱ṁ nava̱ṁ dadhā̍tā̱ keta̍m ā̱diśe̍ |
śu̱krāḥ pa̍vadhva̱m arṇa̍sā ||

Erneuert, um ihn zu mahnen, seinen Vorsatz wie Ribhu das Wa-
genrad; läutert euch mit klarer Flut!

7 eṯa u̱ tye a̍vīvaśa̱n kāṣṭhā̍ṁ vā̱jino̍ akrata |
sa̱taḥ prāsā̍viṣur ma̱tim ||

Diese haben ein Gebrüll erhoben, die siegreichen Renner haben das
Ziel genommen; sie haben in gleicher Weise das Denken angeregt.
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Sūkta 9.22

1 eṯe somā̍sa ā̱śavo̱ rathā̍ iva̱ pra vā̱jina̍ḥ |
sargā̍ḥ sṛ̱ṣṭā a̍heṣata ||

Diese schnellen Somasäfte sind wie die siegesgewohnten Wagen als
abgelassene Renner vorwärts getrieben worden.

2 eṯe vātā̍ ivo̱rava̍ḥ pa̱rjanya̍syeva vṛ̱ṣṭaya̍ḥ |
a̱gner ıv̍a bhra̱mā vṛthā̍ ||

Diese sind breit wie die Winde, wie die Regengüsse des Parjanya,
ausgelassen wie die Lohen des Feuers.

3 eṯe pū̱tā vıp̍a̱ścita̱ḥ somā̍so̱ dadhyā̍śiraḥ |
vip̱ā vy ā̍naśu̱r dhiya̍ḥ ||

Diese geläuterten, redekundigen, mit saurer Milch gemischten So-
masäfte haben die Gedanken mit Beredsamkeit durchdrungen.

4 eṯe mṛ̱ṣṭā ama̍rtyāḥ sasṛ̱vāṁso̱ na śa̍śramuḥ |
iya̍kṣantaḥ pa̱tho raja̍ḥ ||

Diese sauber gemachten unsterblichen Säfte sind nach ihrem Laufe
nicht müde, wenn sie die Wegstrecke zurücklegen wollen.

5 eṯe pṛ̱ṣṭhāni ̱ roda̍sor vipra̱yanto̱ vy ā̍naśuḥ |
u̱tedam u̍tta̱maṁ raja̍ḥ ||

Diese haben, sich verlaufend, die Rücken der beiden Welten erfüllt
und auch diesen obersten Raum.

6 tantu̍ṁ tanvā̱nam u̍tta̱mam anu̍ pra̱vata̍ āśata |
u̱tedam u̍tta̱māyya̍m ||

Dem ausgespannten höchsten Faden entlang haben sie ihre Bahnen
verfolgt und diese höchste …‥,

7 tvaṁ so̍ma pa̱ṇibhya̱ ā vasu̱ gavyā̍ni dhārayaḥ |
ta̱taṁ tantu̍m acikradaḥ ||
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Du, Soma, sollst den Pani´s, den Geizhälsen, die Rinderschätze
abnehmen. Du hast den aufgespannten Faden laut erklingen lassen.

Sūkta 9.23

1 somā̍ asṛgram ā̱śavo̱ madho̱r mada̍sya̱ dhāra̍yā |
a̱bhi viśvā̍ni ̱ kāvyā̍ ||

Die raschen Rennpferde, die Somasäfte sind mit dem Guß des sü-
ßen Rauschtranks losgelassen, um alle Sehergaben zu gewinnen.

2 anu̍ pra̱tnāsa̍ ā̱yava̍ḥ pa̱daṁ navīy̍o akramuḥ |
ru̱ce ja̍nanta̱ sūrya̍m ||

Die Ayu´s haben nach alter Weise die neueste Spur verfolgt. Sie
erzeugten die Sonne, auf daß sie leuchte.

3 ā pa̍vamāna no bharā̱ryo adā̍śuṣo̱ gaya̍m |
kṛ̱dhi pra̱jāva̍tī̱r iṣa̍ḥ ||

O Pavamana, bring du uns den Besitz des kargen hohen Herrn,
schaffe gute Speisen samt Kindern!

4 a̱bhi somā̍sa ā̱yava̱ḥ pava̍nte̱ madya̱m mada̍m |
a̱bhi kośa̍m madhu̱ścuta̍m ||

Die lebensgebenden Somatränke läutern sich zum berauschenden
Rauschtrank nach der von Süßigkeit überfließenden Kufe zu.

5 somo̍ arṣati dharṇa̱sir dadhā̍na indriy̱aṁ rasa̍m |
su̱vīro̍ abhiśastip̱āḥ ||

Soma rinnt ausdauernd, den indrischen Saft enthaltend, der Meis-
ter, der vor übler Nachrede schützt.
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6 indrā̍ya soma pavase dev̱ebhya̍ḥ sadha̱mādya̍ḥ |
indo̱ vāja̍ṁ siṣāsasi ||

Für Indra läuterst du dich, o Soma, mit den Göttern das Gelage
teilend. O Saft, du begehrst den Siegespreis zu erringen.

7 a̱sya pī̱tvā madā̍nā̱m indro̍ vṛ̱trāṇy a̍pra̱ti |
ja̱ghāna̍ ja̱ghana̍c ca̱ nu ||

Wann Indra von dessen Rauschtränken getrunken hat, hat er die
Feinde, denen keiner gewachsen war, erschlagen und wird sie noch
weiter erschlagen.

Sūkta 9.24

1 pra somā̍so adhanviṣu̱ḥ pava̍mānāsa̱ inda̍vaḥ |
śrī̱ṇā̱nā a̱psu mṛ̍ñjata ||

Die Somasäfte sind sich läuternd hervorgeströmt, mit Milch ge-
mischt werden sie im Wasser gereinigt.

2 a̱bhi gāvo̍ adhanviṣu̱r āpo̱ na pra̱vatā̍ ya̱tīḥ |
pu̱nā̱nā indra̍m āśata ||

Die Milchkühe sind herzugelaufen wie die stromwärts gehenden
Gewässer. Sich läuternd sind sie zu Indra gelangt.

3 pra pa̍vamāna dhanvasi ̱ somendrā̍ya̱ pāta̍ve |
nṛbhır̍ ya̱to vi nīy̍ase ||

Du strömst hervor, dich läuternd, o Soma, für Indra zum Trunke
von den Herren gelenkt wirst du auf die Seihe abgeleitet.

4 tvaṁ so̍ma nṛ̱māda̍na̱ḥ pava̍sva carṣaṇī̱sahe̍ |
sasniṟ yo a̍nu̱mādya̍ḥ ||

Läutere du dich, Männer berauschend, o Soma, für den Völkerbe-
zwinger, der als der Gewinner zu bejubeln ist!

1760



5 indo̱ yad adrıb̍hiḥ su̱taḥ pa̱vitra̍m pariḏhāva̍si |
ara̱m indra̍sya̱ dhāmne̍ ||

O Saft, wenn du mit Steinen ausgepreßt die Seihe umkreisest, so
bist du genügend für Indra´s Eigenart.

6 pava̍sva vṛtrahantamo̱kthebhır̍ anu̱mādya̍ḥ |
śucıḥ̍ pāva̱ko adbhu̍taḥ ||

Läutere dich, du Erzfeindetöter, von Lobliedern bejubelt, rein, lau-
ter, unbegreiflich!

7 śucıḥ̍ pāva̱ka u̍cyate̱ soma̍ḥ su̱tasya̱ madhva̍ḥ |
dev̱ā̱vīr a̍ghaśaṁsa̱hā ||

Rein, lauter heißt der Somasaft der ausgepreßten Süßigkeit, göt-
tereinladend, die Übelredner erschlagend.

Sūkta 9.25

1 pava̍sva dakṣa̱sādha̍no dev̱ebhya̍ḥ pī̱taye̍ hare |
ma̱rudbhyo̍ vā̱yave̱ mada̍ḥ ||

Läutere dich als Kraftwirker für die Götter zum Trunke, du Gold-
gelber, für die Marut, für Vayu als Rauschtrank!

2 pava̍māna dhiy̱ā hiṯo̱3̱̍ ’bhi yoniṁ̱ kanık̍radat |
dharma̍ṇā vā̱yum ā vıś̍a ||

O Pavamana, mit Kunst in Gang gebracht, auf deine Wiege los-
brüllend, geh nach deiner Bestimmung in Vayu ein!

3 saṁ dev̱aiḥ śo̍bhate̱ vṛṣā̍ ka̱vir yonā̱v adhı ̍ priy̱aḥ |
vṛ̱tra̱hā dev̍a̱vīta̍maḥ ||

Mit den Götternmacht sich der Bulle um dieWette schön, der liebe
Seher in seiner Wiege, der Vritratöter, der die Götter am meisten
einlädt.
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4 viśvā̍ rū̱pāṇy ā̍viś̱an pu̍nā̱no yā̍ti harya̱taḥ |
yatrā̱mṛtā̍sa̱ āsa̍te ||

Alle Formen annehmend, sich läuternd geht der Begehrenswerte
dorthin, wo die Unsterblichen sitzen.

5 a̱ru̱ṣo ja̱naya̱n gira̱ḥ soma̍ḥ pavata āyu̱ṣak |
indra̱ṁ gaccha̍n ka̱vikra̍tuḥ ||

Der rote Soma läutert sich, indem er Loblieder hervorruft, den
Ayu´s gesellt, zu Indra gehend mit Sehersinn.

6 ā pa̍vasva madintama pa̱vitra̱ṁ dhāra̍yā kave |
a̱rkasya̱ yonım̍ ā̱sada̍m ||

Läutere dich, du Berauschendster, im Strom auf die Seihe fließend,
o Seher, um dich in den Schoß des Preisliedes zu setzen!

Sūkta 9.26

1 tam a̍mṛkṣanta vā̱jina̍m u̱pasthe̱ adıt̍eṟ adhı ̍ |
viprā̍so̱ aṇvyā̍ dhiy̱ā ||

Diesen Preisrenner haben im Schoße der Aditi die Redekundigen
mit Kunst durch die Seihe herausgeputzt.

2 taṁ gāvo̍ a̱bhy a̍nūṣata sa̱hasra̍dhāra̱m akṣıt̍am |
indu̍ṁ dha̱rtāra̱m ā div̱aḥ ||

Ihm haben die Kühe zugeschrieen, dem unversieglichen Safte mit
tausend Strahlen, dem Träger des Himmels.

3 taṁ veḏhām meḏhayā̍hya̱n pava̍māna̱m adhi ̱ dyavı ̍ |
dha̱rṇa̱sim bhūrıd̍hāyasam ||

Diesen Meister haben sie durch ihre Eingebung zur Eile getrieben,
der sich am Himmel läutert, den Standfesten, viele Labenden.

4 tam a̍hyan bhu̱rĳo̍r dhiy̱ā sa̱ṁvasā̍naṁ viv̱asva̍taḥ |
patıṁ̍ vā̱co adā̍bhyam ||

1762



Ihn haben sie zwischen den Armen durch ihre Kunst zur Eile ge-
trieben, der sich in die Dichtung des Vivasvat kleidet, den unbe-
törbaren Herrn des Wortes.

5 taṁ sānā̱v adhı ̍ jā̱mayo̱ harıṁ̍ hinva̱nty adrıb̍hiḥ |
ha̱rya̱tam bhūrıc̍akṣasam ||

Ihn, den Falben bringen die Schwestern auf dem Rücken der Seihe
mit den Steinen in Lauf, den Begehrenswerten, Vieläugigen.

6 taṁ tvā̍ hinvanti veḏhasa̱ḥ pava̍māna girā̱vṛdha̍m |
inda̱v indrā̍ya matsa̱ram ||

Dich, o Pavamana, treiben die Meister zum Laufe an, den durch
die Rede Gestärkten, für Indra den Berauschenden, o Saft.

Sūkta 9.27

1 eṣ̱a ka̱vir a̱bhiṣṭu̍taḥ pa̱vitre̱ adhı ̍ tośate |
pu̱nā̱no ghnann apa̱ sridha̍ḥ ||

Dieser Seher ergießt sich unter Lobgesang über die Seihe, sich
läuternd, die Fehler wegräumend.

2 eṣ̱a indrā̍ya vā̱yave̍ sva̱rjit parı ̍ ṣicyate |
pa̱vitre̍ dakṣa̱sādha̍naḥ ||

Dieser Sonneneroberer wird für Indra und Vayu auf die Seihe aus-
gegossen, der Kraftwirker.

3 eṣ̱a nṛbhiṟ vi nīy̍ate div̱o mū̱rdhā vṛṣā̍ su̱taḥ |
somo̱ vaneṣ̍u viśva̱vit ||

Dieser wird von den Männern auf die Seihe abgeleitet, das Haupt
des Himmels, der ausgepreßte Bulle, der Soma in die Holzgefäße,
der Allwissende.

4 eṣ̱a ga̱vyur a̍cikrada̱t pava̍māno hiraṇya̱yuḥ |
indu̍ḥ satrā̱jid astṛ̍taḥ ||
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Dieser hat nach den Kühen verlangend, nach Gold verlangend ge-
brüllt, indem er sich läutert, der Saft, der vollständige Sieger, der
nie zu Fall Gebrachte.

5 eṣ̱a sūryeṇ̍a hāsate̱ pava̍māno̱ adhi ̱ dyavı ̍ |
pa̱vitre̍ matsa̱ro mada̍ḥ ||

Dieser läuft mit der Sonne um die Wette, am Himmel sich läu-
ternd, in der Seihe, der berauschende Rauschtrank.

6 eṣ̱a śu̱ṣmy a̍siṣyadad a̱ntarık̍ṣe̱ vṛṣā̱ harıḥ̍ |
pu̱nā̱na indu̱r indra̱m ā ||

Dieser feurige, falbe Bulle floß durch die Luft, der sich läuternde
Saft zu Indra.

Sūkta 9.28

1 eṣ̱a vā̱jī hiṯo nṛbhır̍ viśva̱vin mana̍sa̱s patıḥ̍ |
avyo̱ vāra̱ṁ vi dhā̍vati ||

Dieses preisgewinnende Roß, das von den Herren zum Lauf ge-
trieben wird, der allwissende Gebieter des Gedankens, läuft durch
das Schafhaar.

2 eṣ̱a pa̱vitre̍ akṣara̱t somo̍ dev̱ebhya̍ḥ su̱taḥ |
viśvā̱ dhāmā̍ny āviś̱an ||

Dieser Soma floß in die Seihe für die Götter ausgepreßt, alle seine
Formen annehmend.

3 eṣ̱a dev̱aḥ śu̍bhāya̱te ’dhi ̱ yonā̱v ama̍rtyaḥ |
vṛ̱tra̱hā dev̍a̱vīta̍maḥ ||

Dieser Gott macht sich schön in seiner Wiege, der Unsterbliche,
der Vritratöter, der die Götter am meisten einlädt.

4 eṣ̱a vṛṣā̱ kanık̍radad da̱śabhır̍ jā̱mibhır̍ ya̱taḥ |
a̱bhi droṇā̍ni dhāvati ||
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Dieser Bulle läuft brüllend von zehn Geschwistern gezügelt nach
den Holzgefäßen.

5 eṣ̱a sūrya̍m arocaya̱t pava̍māno̱ vica̍rṣaṇiḥ |
viśvā̱ dhāmā̍ni viśva̱vit ||

Dieser erleuchtete die Sonnen, sich läuternd, der Ausgezeichnete,
alle Formen vollständig kennend.

6 eṣ̱a śu̱ṣmy adā̍bhya̱ḥ soma̍ḥ punā̱no a̍rṣati |
dev̱ā̱vīr a̍ghaśaṁsa̱hā ||

Dieser feurige, unbetörbare Soma rinnt sich läuternd, göttereinla-
dend, die Übelredner erschlagend.

Sūkta 9.29

1 prāsya̱ dhārā̍ akṣara̱n vṛṣṇa̍ḥ su̱tasyauja̍sā |
dev̱ām̐ anu̍ pra̱bhūṣa̍taḥ ||

Seine Strahlen haben sich ergossen, wenn der Bulle mit Kraft aus-
gepreßt ist, der den Göttern entsprechend Staat macht.

2 saptım̍ mṛjanti veḏhaso̍ gṛ̱ṇanta̍ḥ kā̱ravo̍ giṟā |
jyotır̍ jajñā̱nam u̱kthya̍m ||

Die Meister putzen das Roß, die Dichter ihn mit Lobrede lobend,
der als preisliches Licht geboren ist.

3 su̱ṣahā̍ soma̱ tānı ̍ te punā̱nāya̍ prabhūvaso |
vardhā̍ samu̱dram u̱kthya̍m ||

Leicht zu erzwingen sind für dich, der du dich läuterst, diese Güter,
du schatzreicher Soma. Mehre den preislichen Ozean!

4 viśvā̱ vasū̍ni sa̱ṁjaya̱n pava̍sva soma̱ dhāra̍yā |
iṉu dveṣā̍ṁsi sa̱dhrya̍k ||
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Alle Güter erobernd läutere dich, Soma, im Strome, banne die
Feinde insgesamt!

5 rakṣā̱ su no̱ ara̍ruṣaḥ sva̱nāt sa̍masya̱ kasya̍ cit |
niḏo yatra̍ mumu̱cmahe̍ ||

Behüte uns vor dem Schnauben eines jeden Geizhalses, wer er auch
sei; wo wir von Tadel verschont bleiben, da wollen wir sein.

6 endo̱ pārthıv̍aṁ ra̱yiṁ div̱yam pa̍vasva̱ dhāra̍yā |
dyu̱manta̱ṁ śuṣma̱m ā bha̍ra ||

Läutere dich, o Saft, im Strome und bring irdischen, himmlischen
Reichtum; bring uns glänzenden Mut!

Sūkta 9.30

1 pra dhārā̍ asya śu̱ṣmiṇo̱ vṛthā̍ pa̱vitre̍ akṣaran |
pu̱nā̱no vāca̍m iṣyati ||

Dieses Ungestümen Strahlen haben sich ausgelassen auf die Seihe
ergossen. Während er sich läutert, entsendet er seine Stimme.

2 indu̍r hiyā̱naḥ so̱tṛbhır̍ mṛ̱jyamā̍na̱ḥ kanık̍radat |
iya̍rti va̱gnum ın̍driy̱am ||

Der Saft, von den Pressenden in Lauf gesetzt, gereinigt, erhebt
brüllend ein indrahaftes Geschrei.

3 ā na̱ḥ śuṣma̍ṁ nṛ̱ṣāhya̍ṁ vī̱rava̍ntam puru̱spṛha̍m |
pava̍sva soma̱ dhāra̍yā ||

Bring uns durch deine Läuterung männerbezwingende Kraft, söh-
nereiche, vielbeneidete, o Soma, in deinem Strome!

4 pra somo̱ ati ̱ dhāra̍yā̱ pava̍māno asiṣyadat |
a̱bhi droṇā̍ny ā̱sada̍m ||
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Sich läuternd ist der Soma im Strom über die Seihe geflossen, um
sich in die Holzgefäße zu setzen.

5 a̱psu tvā̱ madhu̍mattama̱ṁ harıṁ̍ hinva̱nty adrıb̍hiḥ |
inda̱v indrā̍ya pī̱taye̍ ||

Ins Wasser treiben sie dich, den süßesten, goldfarbigen Falben mit
den Steinen, o Saft, für Indra, zum Trunke.

6 su̱notā̱ madhu̍mattama̱ṁ soma̱m indrā̍ya va̱jriṇe̍ |
cāru̱ṁ śardhā̍ya matsa̱ram ||

Presset den süßesten Soma für den Keulenträger Indra aus, der
angenehm für die Marutschar, berauschend!

Sūkta 9.31

1 pra somā̍saḥ svā̱dhya1̱̍ḥ pava̍mānāso akramuḥ |
ra̱yiṁ kṛ̍ṇvanti ̱ ceta̍nam ||

Die sich läuternden Somasäfte sind in guter Absicht ausgezogen;
sie schaffen merklichen Reichtum.

2 div̱as pṛ̍thiv̱yā adhi ̱ bhaven̍do dyumna̱vardha̍naḥ |
bhavā̱ vājā̍nā̱m patıḥ̍ ||

Vom Himmel und der Erde her sei, o Saft, ein Glanzmehrer, sei
der Herr der Gewinne!

3 tubhya̱ṁ vātā̍ abhip̱riya̱s tubhya̍m arṣanti ̱ sindha̍vaḥ |
soma̱ vardha̍nti te̱ maha̍ḥ ||

Dir wehen die Winde angenehm, dir fließen die Ströme; sie meh-
ren deine Herrlichkeit, o Soma.

4 ā pyā̍yasva̱ sam et̍u te viś̱vata̍ḥ soma̱ vṛṣṇya̍m |
bhavā̱ vāja̍sya saṁga̱the ||

Quill auf ! Von überall soll deine Bullenstärke zusammenkommen,
o Soma! Sei dabei, wo der Gewinn sich anhäuft.
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5 tubhya̱ṁ gāvo̍ ghṛ̱tam payo̱ babhro̍ dudu̱hre akṣıt̍am |
varṣıṣ̍ṭhe̱ adhi ̱ sāna̍vi ||

Für dich, du Brauner, haben die Kühe unversieglich Schmalz und
Milch gegeben, auf dem höchsten Rücken.

6 svā̱yu̱dhasya̍ te sa̱to bhuva̍nasya pate va̱yam |
indo̍ sakhiṯvam u̍śmasi ||

Du, Herr der Welt, wir wünschen deine Freundschaft, o Saft, da
du gute Waffen führst.

Sūkta 9.32

1 pra somā̍so mada̱cyuta̱ḥ śrava̍se no ma̱ghona̍ḥ |
su̱tā viḏathe̍ akramuḥ ||

Die rauscherregten Somasäfte sind ausgezogen zumRuhme unseres
Gönners, bei dem Opfer ausgepreßt.

2 ād īṁ̍ triṯasya̱ yoṣa̍ṇo̱ harıṁ̍ hinva̱nty adrıb̍hiḥ |
indu̱m indrā̍ya pī̱taye̍ ||

Dann bringen des Trita Frauen mit den Steinen den Falben in Lauf,
den Saft zum Trunke für Indra.

3 ād īṁ̍ ha̱ṁso yathā̍ ga̱ṇaṁ viśva̍syāvīvaśan ma̱tim |
atyo̱ na gobhır̍ ajyate ||

Dann hat er wie eine Gans ihre Schar, so eines jeden Gebet laut
werden lassen. Er wird mit Milch wie ein Rennpferd gesalbt, preis-
gekrönt.

4 u̱bhe so̍māva̱cāka̍śan mṛ̱go na ta̱kto a̍rṣasi |
sīda̍nn ṛ̱tasya̱ yonim̱ ā ||

Auf beide schauend rinnst du, Soma, flüchtig wie ein Wild, dich
in den Schoß der Opferordnung setzend.
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5 a̱bhi gāvo̍ anūṣata̱ yoṣā̍ jā̱ram ıv̍a priy̱am |
aga̍nn ā̱jiṁ yathā̍ hiṯam ||

Die Kühe schrieen ihm zu wie eine Frau dem lieben Buhlen. Er ist
wie ein angesporntes Rennpferd in das Wettrennen gegangen.

6 a̱sme dheh̍i dyu̱mad yaśo̍ ma̱ghava̍dbhyaś ca̱ mahya̍ṁ ca |
sa̱nim meḏhām u̱ta śrava̍ḥ ||

Bring uns durch deine Läuterungen Reichtümer, die vier Meere
voll, tausendfältige von allen Seiten her, o Soma!

Sūkta 9.33

1 pra somā̍so vipa̱ścito̱ ’pāṁ na ya̍nty ū̱rmaya̍ḥ |
vanā̍ni mahiṣ̱ā ıv̍a ||

Die redekundigen Somatränke gehen vorwärts wie die Wogen der
Gewässer in die Holzgefäße, wie die Büffel in die Wälder.

2 a̱bhi droṇā̍ni ba̱bhrava̍ḥ śu̱krā ṛ̱tasya̱ dhāra̍yā |
vāja̱ṁ goma̍ntam akṣaran ||

Die braunen geklärten Somasäfte rannen nach den Holzgefäßen in
ordnungsgemäßem Strome nach dem in Kühen bestehenden Sie-
gerpreis.

3 su̱tā indrā̍ya vā̱yave̱ varu̍ṇāya ma̱rudbhya̍ḥ |
somā̍ arṣanti ̱ viṣṇa̍ve ||

Für Indra, Vayu, Varuna, die Marut ausgepreßt, für Vishnu rinnen
die Somasäfte.

4 tis̱ro vāca̱ ud īr̍ate̱ gāvo̍ mimanti dheṉava̍ḥ |
harır̍ eti ̱ kanık̍radat ||

Dreierlei Reden heben an, die Milchkühe brüllen, wiehernd geht
der Falbe.
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5 a̱bhi brahmīr̍ anūṣata ya̱hvīr ṛ̱tasya̍ mā̱tara̍ḥ |
ma̱rmṛ̱jyante̍ div̱aḥ śiśu̍m ||

Die Beterstimmen schrieen dazu, die jüngsten Töchter und die
Mütter der Wahrheit; sie putzen des Himmels Kind.

6 rā̱yaḥ sa̍mu̱drām̐ś ca̱turo̱ ’smabhya̍ṁ soma viś̱vata̍ḥ |
ā pa̍vasva saha̱sriṇa̍ḥ ||

Bring uns durch deine Läuterung Reichtümer, die vier Meere voll,
tausendfältige von allen Seiten her, o Soma!

Sūkta 9.34

1 pra su̍vā̱no dhāra̍yā̱ tanendu̍r hinvā̱no a̍rṣati |
ru̱jad dṛ̱ḻhā vy oja̍sā ||

Der ausgepreßte Saft rinnt zur Eile getrieben in anhaltendem Gus-
se; er zerbricht mit Kraft die Festen.

2 su̱ta indrā̍ya vā̱yave̱ varu̍ṇāya ma̱rudbhya̍ḥ |
somo̍ arṣati ̱ viṣṇa̍ve ||

Für Indra, Vayu, Varuna, für dieMarut ausgepreßt, für Vishnu rinnt
der Soma.

3 vṛṣā̍ṇa̱ṁ vṛṣa̍bhir ya̱taṁ su̱nvanti ̱ soma̱m adrıb̍hiḥ |
du̱hanti ̱ śakma̍nā̱ paya̍ḥ ||

Den von Bullen gezügelten Bullen, den Soma pressen sie mit Stei-
nen aus; sie melken mit Geschick die Milch.

4 bhuva̍t triṯasya̱ marjyo̱ bhuva̱d indrā̍ya matsa̱raḥ |
saṁ rū̱pair a̍jyate̱ harıḥ̍ ||

Er war für Trita zu putzen, er war für Indra berauschend; der Falbe
wird mit seinen Farben gesalbt.

5 a̱bhīm ṛ̱tasya̍ viṣ̱ṭapa̍ṁ duha̱te pṛśnım̍ātaraḥ |
cāru̍ priy̱ata̍maṁ ha̱viḥ ||
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Nach dem Höhepunkt des Gesetzes zu, melken die Söhne der Pris-
ni das angenehme, liebste Opfer.

6 sam en̍a̱m ahru̍tā im̱ā giro̍ arṣanti sa̱sruta̍ḥ |
dheṉūr vā̱śro a̍vīvaśat ||

Sich vereinigend strömen zu ihm diese nicht abirrenden Reden zu-
sammen. Der Brüller hat die Kühe zum Brüllen gebracht.

Sūkta 9.35

1 ā na̍ḥ pavasva̱ dhāra̍yā̱ pava̍māna ra̱yim pṛ̱thum |
yayā̱ jyotır̍ viḏāsı ̍ naḥ ||

Bring uns durch deine Klärung, o Pavamana, mit deinem Strome
ausgedehnten Reichtum, durch den du uns Licht schaffen sollst!

2 indo̍ samudramīṅkhaya̱ pava̍sva viśvamejaya |
rā̱yo dha̱rtā na̱ oja̍sā ||

Meerbewegender Saft, Allerregender, läutere dich als unser Träger
des Reichtums mit Kraft!

3 tvayā̍ vī̱reṇa̍ vīravo̱ ’bhi ṣyā̍ma pṛtanya̱taḥ |
kṣarā̍ ṇo a̱bhi vārya̍m ||

Mit dir, dem Helden, du Heldenbegleiter, wollen wir die Angreifer
bestehen. Fließe uns, zu begehrenswertem Besitz!

4 pra vāja̱m indu̍r iṣyati ̱ siṣā̍san vāja̱sā ṛṣıḥ̍ |
vra̱tā vıd̍ā̱na āyu̍dhā ||

Der Saft entsendet seine Stimme, da er den Siegerpreis gewinnen
will, der preisgewinnende Rishi, der sich auf die Vorschriften, auf
die Waffen versteht.

5 taṁ gī̱rbhir vā̍camīṅkha̱yam pu̍nā̱naṁ vā̍sayāmasi |
soma̱ṁ jana̍sya̱ gopa̍tim ||
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Ihn, der die Rede hin und her bewegt, decken wir mit Lobesworten
zu, während er sich läutert, den Soma, den Herrn des Volks.

6 viśvo̱ yasya̍ vra̱te jano̍ dā̱dhāra̱ dharma̍ṇa̱s pateḥ̍ |
pu̱nā̱nasya̍ pra̱bhūva̍soḥ ||

An dessen Vorschrift sich jedermann hält, des Herrn des Gesetzes,
des sich läuternden, Schätzereichen.

Sūkta 9.36

1 asa̍rji ̱ rathyo̍ yathā pa̱vitre̍ ca̱mvo̍ḥ su̱taḥ |
kārṣma̍n vā̱jī ny a̍kramīt ||

Wie einWagenpferd ist er auf die Seihe losgesprengt, in den Camu-
gefäßen ausgepreßt. Der siegreiche Renner ist ans Ziel gekommen.

2 sa vahnıḥ̍ soma̱ jāgṛ̍viḥ̱ pava̍sva deva̱vīr atı ̍ |
a̱bhi kośa̍m madhu̱ścuta̍m ||

AlsWagenpferd, o Soma, wachsam, läutere du dich, die Götter ein-
ladend, durch die Seihe laufend zu der von Süßigkeit überlaufenden
Kufe.

3 sa no̱ jyotīṁ̍ṣi pūrvya̱ pava̍māna̱ vi ro̍caya |
kratve̱ dakṣā̍ya no hinu ||

Laß du uns deine Lichter leuchten, du allererster Pavamana; rege
uns zu Rat und Tat an!

4 śu̱mbhamā̍na ṛtā̱yubhır̍ mṛ̱jyamā̍no̱ gabha̍styoḥ |
pava̍te̱ vāre̍ a̱vyaye̍ ||

Von den Frommen schön gemacht, zwischen den Händen geputzt,
läutert er sich in der Schafwolle.

5 sa viśvā̍ dā̱śuṣe̱ vasu̱ somo̍ div̱yāni ̱ pārthıv̍ā |
pava̍tā̱m āntarık̍ṣyā ||
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Soma soll in der Läuterung dem Opferspender alle Schätze her-
bringen, die himmlischen, die irdischen und die in der Luft.

6 ā div̱as pṛ̱ṣṭham a̍śva̱yur ga̍vya̱yuḥ so̍ma rohasi |
vī̱ra̱yuḥ śa̍vasas pate ||

Du besteigst nach Roß und Rind verlangend des Himmels Rücken,
o Soma, nach Mannen verlangend, du Herr der Kraft.

Sūkta 9.37

1 sa su̱taḥ pī̱taye̱ vṛṣā̱ soma̍ḥ pa̱vitre̍ arṣati |
vig̱hnan rakṣā̍ṁsi deva̱yuḥ ||

Der Bulle Soma rinnt zum Trunke ausgepreßt in die Seihe, die
Unholde vertreibend, nach den Göttern verlangend.

2 sa pa̱vitre̍ vicakṣa̱ṇo harır̍ arṣati dharṇa̱siḥ |
a̱bhi yoniṁ̱ kanık̍radat ||

Der hellsehende Falbe rinnt ausdauernd auf die Seihe, brüllend auf
seine Wiege zu.

3 sa vā̱jī ro̍ca̱nā div̱aḥ pava̍māno̱ vi dhā̍vati |
ra̱kṣo̱hā vāra̍m a̱vyaya̍m ||

Der Preisrenner durchläuft, sich läuternd, die Lichter des Him-
mels, die Schafwolle, der die Unholde erschlägt.

4 sa triṯasyādhi ̱ sāna̍vi ̱ pava̍māno arocayat |
jā̱mibhiḥ̱ sūrya̍ṁ sa̱ha ||

Auf dem erhöhten Platze des Trita ließ Pavamana die Sonne leuch-
ten im Verein mit den Geschwistern des Trita.

5 sa vṛ̍tra̱hā vṛṣā̍ su̱to va̍rivo̱vid adā̍bhyaḥ |
somo̱ vāja̍m ivāsarat ||
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Der Vritratöter, der ausgepreßte Bulle, der einen Ausweg ins Freie
findet, der untrügliche Soma ist gleichsam um den Siegerpreis ge-
laufen.

6 sa dev̱aḥ ka̱vineṣ̍iṯo̱3̱̍ ’bhi droṇā̍ni dhāvati |
indu̱r indrā̍ya ma̱ṁhanā̍ ||

Der Gott läuft, vom Dichter getrieben, nach den Holzgefäßen, der
Saft bereitwillig für Indra.

Sūkta 9.38

1 eṣ̱a u̱ sya vṛṣā̱ ratho ’vyo̱ vāreb̍hir arṣati |
gaccha̱n vāja̍ṁ saha̱sriṇa̍m ||

Dieser bullenhafteWagen eilt durch die Schafhaare, nach dem tau-
sendwertigen Siegerpreis laufend.

2 eṯaṁ triṯasya̱ yoṣa̍ṇo̱ harıṁ̍ hinva̱nty adrıb̍hiḥ |
indu̱m indrā̍ya pī̱taye̍ ||

Diesen Falben treiben des Trita Frauen mit den Preßsteinen zum
Laufe, den Saft für Indra zum Trinken.

3 eṯaṁ tyaṁ ha̱rito̱ daśa̍ marmṛ̱jyante̍ apa̱syuva̍ḥ |
yābhiṟ madā̍ya̱ śumbha̍te ||

Denselbigen putzen die zehn goldfarbigen, geschäftigen Finger,
von denen er zum Rausche schön gemacht wird.

4 eṣ̱a sya mānu̍ṣī̱ṣv ā śyeṉo na viḵṣu sīd̍ati |
gaccha̍ñ jā̱ro na yo̱ṣita̍m ||

Derselbige läßt sich in den menschlichen Ansiedelungen nieder
wie ein Falke im Nest, wie ein Buhle, der zur jungen Frau geht.

5 eṣ̱a sya madyo̱ raso ’va̍ caṣṭe div̱aḥ śiśu̍ḥ |
ya indu̱r vāra̱m āvıś̍at ||
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Derselbige berauschende Seim schaut herab, des Himmels Kind,
der Saft, der in die Haarseihe ging.

6 eṣ̱a sya pī̱taye̍ su̱to harır̍ arṣati dharṇa̱siḥ |
kranda̱n yonım̍ a̱bhi priy̱am ||

Derselbige zum Trunke ausgepreßte Falbe rinnt ausdauernd brül-
lend auf seine liebe Stätte zu.

Sūkta 9.39

1 ā̱śur a̍rṣa bṛhanmate̱ parı ̍ priy̱eṇa̱ dhāmnā̍ |
yatra̍ dev̱ā iti ̱ brava̍n ||

Fließe schnell ab, du Hochgesinnter, in deiner angenehmen Form,
dorthin, wo man sagt, daß die Götter sind.

2 pa̱riṣ̱kṛ̱ṇvann anıṣ̍kṛta̱ṁ janā̍ya yā̱taya̱nn iṣa̍ḥ |
vṛ̱ṣṭiṁ div̱aḥ parı ̍ srava ||

Das unfertige vollkommen machend, dem Manne mit Labsalen
vergeltend, laß des Himmels Regen strömen!

3 su̱ta et̍i pa̱vitra̱ ā tviṣiṁ̱ dadhā̍na̱ oja̍sā |
vic̱akṣā̍ṇo viro̱caya̍n ||

Ausgepreßt geht er in die Seihe durch seine Stärke Machtglanz
annehmend, sich umschauend, erleuchtend.

4 a̱yaṁ sa yo div̱as parı ̍ raghu̱yāmā̍ pa̱vitra̱ ā |
sindho̍r ū̱rmā vy akṣa̍rat ||

Er ist es, der in raschem Laufe vom Himmel in die Seihe, auf die
Welle des Stromes abgeflossen ist.

5 ā̱vivā̍san parā̱vato̱ atho̍ arvā̱vata̍ḥ su̱taḥ |
indrā̍ya sicyate̱ madhu̍ ||

1775



Er, der Fern und Nah anlockt, wird ausgepreßt als Süßtrank dem
Indra eingeschenkt.

6 sa̱mī̱cī̱nā a̍nūṣata̱ harıṁ̍ hinva̱nty adrıb̍hiḥ |
yonā̍v ṛ̱tasya̍ sīdata ||

Vereint haben sie gesungen; den Falben treiben sie mit den Steinen
zum Laufe. Setzet euch auf den ordnungsgemäßen Schoß!

Sūkta 9.40

1 pu̱nā̱no a̍kramīd a̱bhi viśvā̱ mṛdho̱ vica̍rṣaṇiḥ |
śu̱mbhanti ̱ vipra̍ṁ dhī̱tibhıḥ̍ ||

Sich läuternd ist er auf alle Verächter losgegangen, der Ausgezeich-
nete. Sie verschönen den Beredten mit ihren Dichtungen.

2 ā yonım̍ aru̱ṇo ru̍ha̱d gama̱d indra̱ṁ vṛṣā̍ su̱taḥ |
dhru̱ve sada̍si sīdati ||

Der Rötliche soll seinen Platz besteigen, der ausgepreßte Bulle soll
zu Indra gehen. Er setzt sich auf seinen ständigen Sitz.

3 nū no̍ ra̱yim ma̱hām ın̍do̱ ’smabhya̍ṁ soma viś̱vata̍ḥ |
ā pa̍vasva saha̱sriṇa̍m ||

Nun läutere uns, o Somasaft, großen Reichtum von allen Seiten
zu, tausendfachen!

4 viśvā̍ soma pavamāna dyu̱mnānīn̍da̱v ā bha̍ra |
viḏāḥ sa̍ha̱sriṇī̱r iṣa̍ḥ ||

Alle Herrlichkeiten bring uns, du geläuterter Somasaft; verschaffe
tausendfältige Labungen!

5 sa na̍ḥ punā̱na ā bha̍ra ra̱yiṁ sto̱tre su̱vīrya̍m |
ja̱riṯur va̍rdhayā̱ gira̍ḥ ||
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Bring, dich läuternd, unserem Sänger Reichtum, dieMeisterschaft;
stärke die Lobreden des Sängers!

6 pu̱nā̱na ın̍da̱v ā bha̍ra̱ soma̍ dviḇarha̍saṁ ra̱yim |
vṛṣa̍nn indo na u̱kthya̍m ||

Wenn du dich läuterst, o Somasaft, so bring uns doppeltgroßen
Reichtum, preislichen, du bullenhafter Saft!

Sūkta 9.41

1 pra ye gāvo̱ na bhūrṇa̍yas tveṣ̱ā a̱yāso̱ akra̍muḥ |
ghnanta̍ḥ kṛ̱ṣṇām apa̱ tvaca̍m ||

Die ungeduldig wie Rinder, furchtgebietend, unverdrossen hervor-
gekommen sind, wie schwarze Haut vertreibend-

2 su̱viṯasya̍ manāma̱he ’ti ̱ setu̍ṁ durā̱vya̍m |
sā̱hvāṁso̱ dasyu̍m avra̱tam ||

Wir gedenken der glücklichen Fahrt über den schwer zu nehmen-
den Damm, nachdem wir den unbotmäßigen Dasyu bezwungen
haben.

3 śṛ̱ṇve vṛ̱ṣṭer ıv̍a sva̱naḥ pava̍mānasya śu̱ṣmiṇa̍ḥ |
cara̍nti viḏyuto̍ div̱i ||

Das Rauschen des feurigen Pavamana hört sich an wie das des Re-
gens. Es fahren seine Blitze am Himmel.

4 ā pa̍vasva ma̱hīm iṣa̱ṁ goma̍d indo̱ hira̍ṇyavat |
aśvā̍va̱d vāja̍vat su̱taḥ ||

Bring durch deine Läuterung großes Labsal, Besitz von Rindern
und Gold her, o Saft, Besitz von Rossen und Siegespreisen, wenn
du ausgepreßt bist!

5 sa pa̍vasva vicarṣaṇa̱ ā ma̱hī roda̍sī pṛṇa |
u̱ṣāḥ sūryo̱ na ra̱śmibhıḥ̍ ||
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Läutere dich, du Ausgezeichneter, erfülle die beiden großenWelten
wie Usas, wie Surya mit den Strahlen!

6 parı ̍ ṇaḥ śarma̱yantyā̱ dhāra̍yā soma viś̱vata̍ḥ |
sarā̍ ra̱seva̍ viṣ̱ṭapa̍m ||

Fließe für uns in schützendem Strome, o Soma, ringsum wie die
Rasa um die Erderhöhung!

Sūkta 9.42

1 ja̱naya̍n roca̱nā div̱o ja̱naya̍nn a̱psu sūrya̍m |
vasā̍no̱ gā a̱po harıḥ̍ ||

Die Lichter des Himmels hervorbringend, die Sonne im Wasser
hervorbringend läutert sich der Falbe, sich in Milch, in Wasser
kleidend.

2 eṣ̱a pra̱tnena̱ manma̍nā dev̱o dev̱ebhya̱s parı ̍ |
dhāra̍yā pavate su̱taḥ ||

Dieser Gott über alle Götter läutert sich unter altgewohnter An-
dacht in Strömen ausgepreßt.

3 vā̱vṛ̱dhā̱nāya̱ tūrva̍ye̱ pava̍nte̱ vāja̍sātaye |
somā̍ḥ sa̱hasra̍pājasaḥ ||

Für den erstarkten Sieger zum Beutegewinn läutern sich die So-
masäfte in tausend Formen und Farben.

4 du̱hā̱naḥ pra̱tnam it paya̍ḥ pa̱vitre̱ parı ̍ ṣicyate |
kranda̍n dev̱ām̐ a̍jījanat ||

Seine altgewohnte Milch hergebend wird er auf die Seihe gegossen;
brüllend hat er die Götter erzeugt.

5 a̱bhi viśvā̍ni ̱ vāryā̱bhi dev̱ām̐ ṛ̍tā̱vṛdha̍ḥ |
soma̍ḥ punā̱no a̍rṣati ||
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Sich läuternd rinnt der Soma um alle begehrenswerten Dinge zu
gewinnen, für die Gesetzesförderer, die Götter.

6 goma̍n naḥ soma vī̱rava̱d aśvā̍va̱d vāja̍vat su̱taḥ |
pava̍sva bṛha̱tīr iṣa̍ḥ ||

Ausgepreßt läutere uns Besitz von Rindern, Söhnen, Rossen, Sie-
gesgewinnen, große Labsale zu, o Soma!

Sūkta 9.43

1 yo atya̍ iva mṛ̱jyate̱ gobhiṟ madā̍ya harya̱taḥ |
taṁ gī̱rbhir vā̍sayāmasi ||

Der wie ein Rennpferd geputzt wird mit der Milch zur Berau-
schung, der Begehrenswerte, ihn decken wir mit Lobreden zu.

2 taṁ no̱ viśvā̍ ava̱syuvo̱ gira̍ḥ śumbhanti pū̱rvathā̍ |
indu̱m indrā̍ya pī̱taye̍ ||

Ihn machen alle unsere gunstheischenden Lobreden in alter Weise
schön, den Saft für Indra zum Trunke.

3 pu̱nā̱no yā̍ti harya̱taḥ somo̍ gī̱rbhiḥ parıṣ̍kṛtaḥ |
vipra̍sya̱ medhyā̍titheḥ ||

Sich läuternd geht der begehrenswerte Soma, von den Lobreden
des beredten Medhyatithi verherrlicht.

4 pava̍māna viḏā ra̱yim a̱smabhya̍ṁ soma su̱śriya̍m |
indo̍ sa̱hasra̍varcasam ||

Soma Pavamana! Mögest du uns herrlichen Reichtum ausfindig
machen, tausendfach glänzenden, o Saft!

5 indu̱r atyo̱ na vā̍ja̱sṛt kanık̍ranti pa̱vitra̱ ā |
yad akṣā̱r atı ̍ deva̱yuḥ ||
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Der Saft wiehert in der Seihe wie ein um den Siegerpreis laufen-
des Rennpferd, wenn er darüber geflossen ist, nach den Göttern
verlangend.

6 pava̍sva̱ vāja̍sātaye̱ vipra̍sya gṛṇa̱to vṛ̱dhe |
soma̱ rāsva̍ su̱vīrya̍m ||

Läutere dich zum Siegesgewinn, zur Stärkung des beredten Lob-
sängers, o Soma, schenke die Meisterschaft!

Sūkta 9.44

1 pra ṇa̍ indo ma̱he tana̍ ū̱rmiṁ na bibhra̍d arṣasi |
a̱bhi dev̱ām̐ a̱yāsya̍ḥ ||

Du rinnst uns weiter zu großer Lebensdauer, o Saft, gleichsam die
Woge tragend, für die Götter unverdrossen.

2 ma̱tī ju̱ṣṭo dhiy̱ā hiṯaḥ somo̍ hinve parā̱vatı ̍ |
vipra̍sya̱ dhāra̍yā ka̱viḥ ||

Bei der Dichtung in Gunst, durch die Kunst angespornt, eilt Soma
in die Ferne, der Seher im Strome des Redekundigen.

3 a̱yaṁ dev̱eṣu̱ jāgṛ̍viḥ su̱ta et̍i pa̱vitra̱ ā |
somo̍ yāti ̱ vica̍rṣaṇiḥ ||

Dieser Wachsame unter den Göttern geht ausgepreßt in die Seihe.
Soma, der Ausgezeichnete, ist auf dem Wege.

4 sa na̍ḥ pavasva vāja̱yuś ca̍krā̱ṇaś cāru̍m adhva̱ram |
ba̱rhiṣmā̱m̐ ā vıv̍āsati ||

Läutere du dichfür uns nach dem Siegerpreis verlangend, das Opfer
angenehm machend. Der das Barhis hergerichtet hat, ladet ein.

5 sa no̱ bhagā̍ya vā̱yave̱ vipra̍vīraḥ sa̱dāvṛ̍dhaḥ |
somo̍ dev̱eṣv ā ya̍mat ||
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Er möge uns dem Bhaga, Vayu empfehlen, er, der die Männer be-
redt macht, der stets Fördernde. Soma möge sich bei den Göttern
verwenden.

6 sa no̍ a̱dya vasu̍ttaye kratu̱vid gā̍tu̱vitta̍maḥ |
vāja̍ṁ jeṣi ̱ śravo̍ bṛ̱hat ||

Sei uns heut ein Ratfinder und der beste Pfadfinder zu reicher Be-
schenkung! Gewinne den Preis und hohen Ruhm!

Sūkta 9.45

1 sa pa̍vasva̱ madā̍ya̱ kaṁ nṛ̱cakṣā̍ dev̱avīt̍aye |
inda̱v indrā̍ya pī̱taye̍ ||

Läutere du dich zum Rauschtrank, du mit dem Herrenauge, zur
Götterladung, für Indra zum Trunke, o Saft!

2 sa no̍ arṣā̱bhi dū̱tya1̱̍ṁ tvam indrā̍ya tośase |
dev̱ān sakhıb̍hya̱ ā vara̍m ||

Rinne du zum Botengang für uns - du wirst für Indra ergossen -
den Göttern lieber als alle Freunde!

3 u̱ta tvām a̍ru̱ṇaṁ va̱yaṁ gobhır̍ añjmo̱ madā̍ya̱ kam |
vi no̍ rā̱ye duro̍ vṛdhi ||

Und dich, den Rötlichen, salben wir mit Milch zum Rauschtrank.
Öffne uns die Tore zum Reichtum!

4 aty ū̍ pa̱vitra̍m akramīd vā̱jī dhura̱ṁ na yāma̍ni |
indu̍r dev̱eṣu̍ patyate ||

Er ist über die Seihe gelaufen wie das Rennpferd auf der Fahrt über
die Deichsel hinaus. Der Saft gehört den Göttern.

5 sam ī̱ sakhā̍yo asvara̱n vane̱ krīḻa̍nta̱m atya̍vim |
indu̍ṁ nā̱vā a̍nūṣata ||
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Die Freunde haben dem imHolze sich tummelnden, über die Schaf-
wolle laufenden Safte, sie, die Sänger, gemeinsam zugeschrieen.

6 tayā̍ pavasva̱ dhāra̍yā̱ yayā̍ pī̱to vic̱akṣa̍se |
indo̍ sto̱tre su̱vīrya̍m ||

Mit solchem Strome läutere dich, mit dem du, o Saft, getrunken
dem Sänger die Meisterschaft offenbaren wirst!

Sūkta 9.46

1 asṛ̍gran dev̱avīt̍a̱ye ’tyā̍sa̱ḥ kṛtvyā̍ iva |
kṣara̍ntaḥ parvatā̱vṛdha̍ḥ ||

Sie sind losgelassen wie siegesgewisse Rennpferde zur Göttereinla-
dung, wann die auf dem Berge Gewachsenen rinnen.

2 parıṣ̍kṛtāsa̱ inda̍vo̱ yoṣev̍a̱ pitryā̍vatī |
vā̱yuṁ somā̍ asṛkṣata ||

Geschmückt wie ein junges Weib, das ihr väterliches Erbteil hat,
wurden die Somasäfte zu Vayu losgelassen.

3 eṯe somā̍sa̱ inda̍va̱ḥ praya̍svantaś ca̱mū su̱tāḥ |
indra̍ṁ vardhanti ̱ karma̍bhiḥ ||

Diese Somasäfte samt Opferschmaus, die in dem Camugefäß aus-
gequetscht sind, stärken den Indra durch die heiligen Handlungen.

4 ā dhā̍vatā suhastyaḥ śu̱krā gṛ̍bhṇīta ma̱nthinā̍ |
gobhıḥ̍ śrīṇīta matsa̱ram ||

Ihr Handtüchtigen, spület, schöpfet den klaren und den mit Mehl
gerührten Schoppen; mischet den berauschenden Soma mit Milch!

5 sa pa̍vasva dhanaṁjaya praya̱ntā rādha̍so ma̱haḥ |
a̱smabhya̍ṁ soma gātu̱vit ||
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Läutere dich, du Schätzegewinner, als Spender großer Ehrengabe,
als Pfadfinder für uns, o Soma!

6 eṯam mṛ̍janti ̱ marjya̱m pava̍māna̱ṁ daśa̱ kṣipa̍ḥ |
indrā̍ya matsa̱ram mada̍m ||

Es putzen den Putzenswerten, sich Läuternden die zehn Finger,
für Indra den berauschenden Rauschtrank.

Sūkta 9.47

1 a̱yā soma̍ḥ sukṛ̱tyayā̍ ma̱haś cıd̍ a̱bhy a̍vardhata |
ma̱ndā̱na ud vṛ̍ṣāyate ||

Durch diese geschickte Behandlung erstarkte der schon so große
Soma noch mehr; sich berauschend steigt er wie ein Bulle auf.

2 kṛ̱tānīd a̍sya̱ kartvā̱ ceta̍nte dasyu̱tarha̍ṇā |
ṛ̱ṇā ca̍ dhṛ̱ṣṇuś ca̍yate ||

Die Dasyuzerschmetterungen, die er getan hat und noch tun wird,
sind bekannt, und mutig treibt er die Bußen ein.

3 āt soma̍ indriy̱o raso̱ vajra̍ḥ sahasra̱sā bhu̍vat |
u̱kthaṁ yad a̍sya̱ jāya̍te ||

Und Soma, der indrische Saft, wird zur tausendgewinnenden Keule,
wenn das Preislied auf ihn gedichtet wird.

4 sva̱yaṁ ka̱vir vıd̍ha̱rtari ̱ viprā̍ya̱ ratna̍m icchati |
yadī ̍ marmṛ̱jyate̱ dhiya̍ḥ ||

Selbst wünscht der Seher dem Beredten die Belohnung auszuteilen,
wenn er die Gedanken herausputzt.

5 siṣ̱ā̱satū̍ rayī̱ṇāṁ vājeṣ̱v arva̍tām iva |
bhareṣ̍u jig̱yuṣā̍m asi ||
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Beide haben Reichtümer zu gewinnen gesucht: Du bist auf Sei-
ten derer, die in den Beutezügen Sieger sind, wie auf Seiten der
Rennpferde in den Preiskämpfen.

Sūkta 9.48

1 taṁ tvā̍ nṛ̱mṇāni ̱ bibhra̍taṁ sa̱dhastheṣ̍u ma̱ho div̱aḥ |
cāru̍ṁ sukṛ̱tyayem̍ahe ||

Dir da, der dieManneskräfte bringt an den Stätten des hohenHim-
mels, dem Beliebten nahen wir mit frommem Werke,

2 saṁvṛ̍ktadhṛṣṇum u̱kthya̍m ma̱hāma̍hivrata̱m mada̍m |
śa̱tam puro̍ ruru̱kṣaṇım̍ ||

Der die Mutigen für sich gewinnt, dem preiswürdigen großen Ge-
bieter, dem Rauschtrank, der hundert Burgen brechen will.

3 ata̍s tvā ra̱yim a̱bhi rājā̍naṁ sukrato div̱aḥ |
su̱pa̱rṇo a̍vya̱thir bha̍rat ||

Von diesemHimmel brachte dich, den König, du Einsichtiger, zum
Reichtum der Adler ohne fehlzugehen.

4 viśva̍smā̱ it sva̍r dṛ̱śe sādhā̍raṇaṁ raja̱stura̍m |
go̱pām ṛ̱tasya̱ vir bha̍rat ||

Für jeden, daß er die Sonne sehe, brachte der Vogel als gemeinsa-
men Besitz den Hüter der Opferordnung, der den Raum durcheilt.

5 adhā̍ hinvā̱na ın̍driy̱aṁ jyāyo̍ mahiṯvam ā̍naśe |
a̱bhiṣ̱ṭiḵṛd vica̍rṣaṇiḥ ||

Und nun zur Eile getrieben hat er die überlegene indrische Macht
erlangt, der Ausgezeichnete, der die Überlegenheit verleiht.
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Sūkta 9.49

1 pava̍sva vṛ̱ṣṭim ā su no̱ ’pām ū̱rmiṁ div̱as parı ̍ |
a̱ya̱kṣmā bṛ̍ha̱tīr iṣa̍ḥ ||

Läutere uns fein Regen her, der Gewässer Welle vom Himmel,
gesunde, große Speisegenüsse!

2 tayā̍ pavasva̱ dhāra̍yā̱ yayā̱ gāva̍ iẖāgama̍n |
janyā̍sa̱ upa̍ no gṛ̱ham ||

Läutere dich in diesem Strome, mit dem die Rinder anderer Leute
hierher kommen mögen zu unserem Hause!

3 ghṛ̱tam pa̍vasva̱ dhāra̍yā ya̱jñeṣu̍ deva̱vīta̍maḥ |
a̱smabhya̍ṁ vṛ̱ṣṭim ā pa̍va ||

Läutere Schmalz in Strömen, der du zu den Opfern am besten die
Götter ladest, läutere uns Regen her!

4 sa na̍ ū̱rje vy a1̱̍vyaya̍m pa̱vitra̍ṁ dhāva̱ dhāra̍yā |
dev̱āsa̍ḥ śṛ̱ṇava̱n hi ka̍m ||

Lauf du uns zur Kraft durch die Wollseihe in Strömen, denn die
Götter werden wohl darauf hören.

5 pava̍māno asiṣyada̱d rakṣā̍ṁsy apa̱jaṅgha̍nat |
pra̱tna̱vad ro̱caya̱n ruca̍ḥ ||

Der Pavamana ist geflossen, die Unholde verscheuchend, wie vor-
mals die Lichter leuchten lassend.
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Sūkta 9.50

1 ut te̱ śuṣmā̍sa īrate̱ sindho̍r ū̱rmer ıv̍a sva̱naḥ |
vā̱ṇasya̍ codayā pa̱vim ||

Deine Kräfte steigen auf wie von dem Flusse das Rauschen der
Welle. Schärfe die Spitze der Rede, wie die Spitze des Pfeils!

2 pra̱sa̱ve ta̱ ud īr̍ate tis̱ro vāco̍ makha̱syuva̍ḥ |
yad avya̱ eṣi ̱ sāna̍vi ||

Auf dein Geheiß erheben sich die drei eine Gabe heischenden Re-
den, wenn du auf dem Schafrücken läufst.

3 avyo̱ vāre̱ parı ̍ priy̱aṁ harıṁ̍ hinva̱nty adrıb̍hiḥ |
pava̍mānam madhu̱ścuta̍m ||

Auf dem Schafhaar treiben sie mit Steinen den lieben Falben her-
um, den von Süßigkeit triefenden Pavamana.

4 ā pa̍vasva madintama pa̱vitra̱ṁ dhāra̍yā kave |
a̱rkasya̱ yonım̍ ā̱sada̍m ||

Läutere dich, du Erzfeindetöter, von Lobliedern bejubelt, rein, lau-
ter, unbegreiflich!

5 sa pa̍vasva madintama̱ gobhır̍ añjā̱no a̱ktubhıḥ̍ |
inda̱v indrā̍ya pī̱taye̍ ||

Läutere du dich, Berauschendster, mit der Kuhmilch als Salbe ge-
salbt, o Saft, für Indra zum Trunke!
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Sūkta 9.51

1 adhva̍ryo̱ adrıb̍hiḥ su̱taṁ soma̍m pa̱vitra̱ ā sṛ̍ja |
pu̱nī̱hīndrā̍ya̱ pāta̍ve ||

Adhvaryu! Laß den mit Steinen ausgepreßten Soma auf die Seihe
laufen; läutere ihn für Indra zum Trunke!

2 div̱aḥ pī̱yūṣa̍m utta̱maṁ soma̱m indrā̍ya va̱jriṇe̍ |
su̱notā̱ madhu̍mattamam ||

Den besten Rahm des Himmels, den Soma, presset für den Keu-
lenträger Indra aus, den süßesten!

3 tava̱ tya ın̍do̱ andha̍so dev̱ā madho̱r vy a̍śnate |
pava̍mānasya ma̱ruta̍ḥ ||

Von deinem süßen Trank, o Saft, von dem sich läuternden genießen
jene Götter, die Marut.

4 tvaṁ hi so̍ma va̱rdhaya̍n su̱to madā̍ya̱ bhūrṇa̍ye |
vṛṣa̍n sto̱tāra̍m ū̱taye̍ ||

Denn du, o Soma, bist es, der zu erregtem Rausche ausgepreßt den
Sänger erhebt, um ihm beizustehen, o Bulle.

5 a̱bhy a̍rṣa vicakṣaṇa pa̱vitra̱ṁ dhāra̍yā su̱taḥ |
a̱bhi vāja̍m u̱ta śrava̍ḥ ||

Fließe du Hellsehender ausgepreßt im Strome auf die Seihe, zu
Gewinn und Ruhme!
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Sūkta 9.52

1 parı ̍ dyu̱kṣaḥ sa̱nadra̍yiṟ bhara̱d vāja̍ṁ no̱ andha̍sā |
su̱vā̱no a̍rṣa pa̱vitra̱ ā ||

Herumfahrend möge der Himmlische Reichtümer erwerbend, uns
durch seinen Trank Gewinn einbringen. Ausgepreßt fließe auf die
Seihe!

2 tava̍ pra̱tnebhiṟ adhva̍bhiṟ avyo̱ vāre̱ parı ̍ priy̱aḥ |
sa̱hasra̍dhāro yā̱t tanā̍ ||

Auf deinen alten Wegen kreise der beliebte Saft in tausend Strö-
men, in einem Zuge in dem Schafhaar.

3 ca̱rur na yas tam īṅ̍kha̱yendo̱ na dāna̍m īṅkhaya |
va̱dhair va̍dhasnav īṅkhaya ||

Der voll wie ein Topf ist, dem gib einen Anstoß! O Saft, gib der
Schenkung gleichsam einen Anstoß! Mit Schlägen gib einen An-
stoß, du Schlagfertiger!

4 ni śuṣma̍m indav eṣā̱m puru̍hūta̱ janā̍nām |
yo a̱smām̐ ā̱dideś̍ati ||

Halte, o Saft, die Wut dieser nieder, du Vielgerufener der Men-
schen, wer uns auch bedroht!

5 śa̱taṁ na̍ inda ū̱tibhıḥ̍ sa̱hasra̍ṁ vā̱ śucīn̍ām |
pava̍sva maṁha̱yadra̍yiḥ ||

O Saft, mit hundert Hilfen oder mit tausend Wirkenskräften läu-
tere dich uns Reichtum zuteilend!
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Sūkta 9.53

1 ut te̱ śuṣmā̍so asthū̱ rakṣo̍ bhiṉdanto̍ adrivaḥ |
nu̱dasva̱ yāḥ pa̍ris̱pṛdha̍ḥ ||

Deine Kräfte sind aufgestiegen, indem sie den Unhold zerspalten,
du Herr des Preßsteins. Stoße die Nebenbuhler fort!

2 a̱yā nıj̍a̱ghnir oja̍sā rathasa̱ṁge dhane̍ hiṯe |
stavā̱ abıb̍hyuṣā hṛ̱dā ||

Mit diesem Liede will ich mit Kraft zuschlagend im Wagenkampf
bei ausgesetztem Preise furchtlosen Herzens lobsingen.

3 asya̍ vra̱tāni ̱ nādhṛṣe̱ pava̍mānasya dū̱ḍhyā̍ |
ru̱ja yas tvā̍ pṛta̱nyatı ̍ ||

Dieses Pavamana´s Vorschriften sind von keinem Übelgesinnten
anzutasten. Zerschmettere den, der dich bekämpft!

4 taṁ hın̍vanti mada̱cyuta̱ṁ harıṁ̍ na̱dīṣu̍ vā̱jina̍m |
indu̱m indrā̍ya matsa̱ram ||

Diesen rauscherregten falben Preisrenner treiben sie in die Flüsse,
den berauschenden Saft für Indra.

Sūkta 9.54

1 a̱sya pra̱tnām anu̱ dyuta̍ṁ śu̱kraṁ du̍duhre̱ ahra̍yaḥ |
paya̍ḥ sahasra̱sām ṛṣım̍ ||

Seinem altbekannten Glanze gemäß haben die nicht Schüchternen
aus dem tausendgewinnenden Rishi die helle Milch herausgemol-
ken.

2 a̱yaṁ sūrya̍ ivopa̱dṛg a̱yaṁ sarā̍ṁsi dhāvati |
sa̱pta pra̱vata̱ ā diva̍m ||
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Dieser ist ein Anblick wie die Sonne; dieser läßt Seen, sieben Strö-
me zum Himmel fließen.

3 a̱yaṁ viśvā̍ni tiṣṭhati punā̱no bhuva̍no̱parı ̍ |
somo̍ dev̱o na sūrya̍ḥ ||

Dieser sich läuternde Soma steht über allenWelten wie Gott Surya.

4 parı ̍ ṇo dev̱avīt̍aye̱ vājā̍m̐ arṣasi ̱ goma̍taḥ |
pu̱nā̱na ın̍dav indra̱yuḥ ||

Du umfließest zur Götterladung die in Kühen bestehenden Sieger-
preise, wenn du dich läuterst, o Saft, nach Indra verlangend.

Sūkta 9.55

1 yava̍ṁ-yavaṁ no̱ andha̍sā pu̱ṣṭam-pu̍ṣṭa̱m parı ̍ srava |
soma̱ viśvā̍ ca̱ saubha̍gā ||

Ströme uns mit deinem Tranke, o Soma, Korn über Korn, Wachs-
tum über Wachstum zu, und alle Glücksgüter!

2 indo̱ yathā̱ tava̱ stavo̱ yathā̍ te jā̱tam andha̍saḥ |
ni ba̱rhiṣı ̍ priy̱e sa̍daḥ ||

Da ja dir der Lobpreis gebührt, o Saft, da ja die Geburt deines
Tranks geschehen ist, so laß dich auf dem lieben Barhis nieder!

3 u̱ta no̍ go̱vid a̍śva̱vit pava̍sva so̱māndha̍sā |
ma̱kṣūta̍mebhiṟ aha̍bhiḥ ||

Und läutere dich, o Soma, mit deinem Tranke für uns als Rinder-
finder, Rossefinder in den allernächsten Tagen!

4 yo jiṉāti ̱ na jīya̍te̱ hanti ̱ śatru̍m a̱bhītya̍ |
sa pa̍vasva sahasrajit ||
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Der überwältigt, aber nicht überwältigt wird, der den Feind er-
schlägt, wenn er ihn angreift, als solcher läutere dich, du Tausend-
sieger!

Sūkta 9.56

1 pari ̱ soma̍ ṛ̱tam bṛ̱had ā̱śuḥ pa̱vitre̍ arṣati |
vig̱hnan rakṣā̍ṁsi deva̱yuḥ ||

Soma durchläuft die hohe Ordnung als Rennpferd in der Seihe, die
Unholde vertreibend, nach dem Gott verlangend;

2 yat somo̱ vāja̱m arṣa̍ti śa̱taṁ dhārā̍ apa̱syuva̍ḥ |
indra̍sya sa̱khyam ā̍viś̱an ||

Wenn Soma nach dem Siegerpreis läuft, in hundert emsigen Strö-
men, indem er zu Indra´s Freundschaft eingeht.

3 a̱bhi tvā̱ yoṣa̍ṇo̱ daśa̍ jā̱raṁ na ka̱nyā̍nūṣata |
mṛ̱jyase̍ soma sā̱taye̍ ||

Dir riefen die zehn Frauen zu wie ein Mädchen ihrem Buhlen. Du
wirst geputzt, o Soma, zum Siegesgewinn.

4 tvam indrā̍ya̱ viṣṇa̍ve svā̱dur ın̍do̱ parı ̍ srava |
nṝn sto̱tṝn pā̱hy aṁha̍saḥ ||

Laufe du ab, süß für Indra, für Vishnu, o Saft! Schütze die Herren,
die Sänger vor Not!
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Sūkta 9.57

1 pra te̱ dhārā̍ asa̱ścato̍ div̱o na ya̍nti vṛ̱ṣṭaya̍ḥ |
acchā̱ vāja̍ṁ saha̱sriṇa̍m ||

Deine Ströme gehen unversieglich wie des Himmels Regenströme
weiter nach dem tausenǳählenden Siegerpreis.

2 a̱bhi priy̱āṇi ̱ kāvyā̱ viśvā̱ cakṣā̍ṇo arṣati |
harıs̍ tuñjā̱na āyu̍dhā ||

Der Falbe rinnt, auf alle lieben Dichterwerke achtend, seine Waffen
zückend.

3 sa ma̍rmṛjā̱na ā̱yubhiṟ ibho̱ rājev̍a suvra̱taḥ |
śyeṉo na vaṁsu̍ ṣīdati ||

Von den Ayu´s geputzt wie ein folgsamer Königselefant, setzt er
sich wie ein Falke auf die Hölzer, die Bäume.

4 sa no̱ viśvā̍ div̱o vasū̱to pṛ̍thiv̱yā adhı ̍ |
pu̱nā̱na ın̍da̱v ā bha̍ra ||

Bring uns, o Saft, wenn du dich läuterst, alle Schätze vom Himmel
und von der Erde her!

Sūkta 9.58

1 tara̱t sa ma̱ndī dhā̍vati ̱ dhārā̍ su̱tasyāndha̍saḥ |
tara̱t sa ma̱ndī dhā̍vati ||

Er gelange über das Wasser, der Berauschende läuft ab, der Strom
des ausgepreßten Tranks. - Er gelange über das Wasser, der Berau-
schende läuft ab.

2 u̱srā ved̍a̱ vasū̍nā̱m marta̍sya dev̱y ava̍saḥ |
tara̱t sa ma̱ndī dhā̍vati ||
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Die Göttin Usas kennt die Schätze, die Gunst des Sterblichen. -
Er gelange über das Wasser, der Berauschende läuft ab.

3 dhva̱srayo̍ḥ puru̱ṣantyo̱r ā sa̱hasrā̍ṇi dadmahe |
tara̱t sa ma̱ndī dhā̍vati ||

Von Dhvasra und Purusanti empfangen wir Tausende. - Er gelange
über das Wasser, der Berauschende läuft ab.

4 ā yayo̍s triṁ̱śata̱ṁ tanā̍ sa̱hasrā̍ṇi ca̱ dadma̍he |
tara̱t sa ma̱ndī dhā̍vati ||

Von welchen beiden wir in einer Reihe dreißigtausend Kühe emp-
fangen. - Er gelange über das Wasser, der Berauschende läuft ab.

Sūkta 9.59

1 pava̍sva go̱jid a̍śva̱jid vıś̍va̱jit so̍ma raṇya̱jit |
pra̱jāva̱d ratna̱m ā bha̍ra ||

Läutere dich, Soma, Rinder, Rosse, alles ersiegend, Erfreuliches
ersiegend! Bring uns einen Schatz von Kindern!

2 pava̍svā̱dbhyo adā̍bhya̱ḥ pava̱svauṣa̍dhībhyaḥ |
pava̍sva dhiṣ̱aṇā̍bhyaḥ ||

Läutere dich für die Gewässer, ohne dich betören zu lassen, läutere
dich für die Pflanzen, läutere dich für die priesterlichen Werke!

3 tvaṁ so̍ma̱ pava̍māno̱ viśvā̍ni duriṯā ta̍ra |
ka̱viḥ sīd̍a̱ ni ba̱rhiṣı ̍ ||

Entgeh, o Soma, wenn du dich läuterst, allen Fährlichkeiten! Du,
der Weise, setze dich auf das Barhis!

4 pava̍māna̱ sva̍r vido̱ jāya̍māno ’bhavo ma̱hān |
indo̱ viśvā̍m̐ a̱bhīd a̍si ||
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Pavamana, finde das Sonnenlicht! Bei deiner Geburt wardst du der
Große. Du Saft übertriffst alle.

Sūkta 9.60

1 pra gā̍ya̱treṇa̍ gāyata̱ pava̍māna̱ṁ vica̍rṣaṇim |
indu̍ṁ sa̱hasra̍cakṣasam ||

Besinget mit sangbarem Liede den ausgezeichneten Pavamana, den
tausendäugigen Saft!

2 taṁ tvā̍ sa̱hasra̍cakṣasa̱m atho̍ sa̱hasra̍bharṇasam |
ati ̱ vāra̍m apāviṣuḥ ||

Dich, den Tausendäugigen und Tausendaufwiegenden haben sie
durch die Seihe geläutert.

3 ati ̱ vārā̱n pava̍māno asiṣyadat ka̱laśā̍m̐ a̱bhi dhā̍vati |
indra̍sya̱ hārdy ā̍viś̱an ||

Pavamana ist durch die Haarseihe gelaufen, er rinnt auf die Krüge
zu, in Indra´s Herz einziehend.

4 indra̍sya soma̱ rādha̍se̱ śam pa̍vasva vicarṣaṇe |
pra̱jāva̱d reta̱ ā bha̍ra ||

Für Indra´s Freigebigkeit läutere dich recht, du ausgezeichneter So-
ma, bring uns fruchtbaren Samen!
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Sūkta 9.61

1 a̱yā vī̱tī parı ̍ srava̱ yas ta̍ indo̱ madeṣ̱v ā |
a̱vāha̍n nava̱tīr nava̍ ||

Mit dieser Einladung kreise um für Indra, der in deinen Räuschen,
o Saft, die neunundneunzig Burgen herabschmetterte,

2 pura̍ḥ sa̱dya iṯthādhıy̍e̱ divo̍dāsāya̱ śamba̍ram |
adha̱ tyaṁ tu̱rvaśa̱ṁ yadu̍m ||

An einem Tage die Burgen für Divodasa, der darnach trachtete,
und den Sambara zerschmetterte und jeden Turvasa und Yadu-

3 parı ̍ ṇo̱ aśva̍m aśva̱vid goma̍d indo̱ hira̍ṇyavat |
kṣarā̍ saha̱sriṇī̱r iṣa̍ḥ ||

Fließe du, Saft, der Rossefinder, uns Roß und Besitz von Rindern
und Gold zu und tausendfältige Speisegenüsse!

4 pava̍mānasya te va̱yam pa̱vitra̍m abhyunda̱taḥ |
sa̱khiṯvam ā vṛ̍ṇīmahe ||

Wir erwählen uns deine, des Pavamana, Freundschaft, während du
die Seihe berieselst.

5 ye te̍ pa̱vitra̍m ū̱rmayo̍ ’bhiḵṣara̍nti ̱ dhāra̍yā |
tebhır̍ naḥ soma mṛḻaya ||

Deine Wogen, die im Strome sich über die Seihe ergießen, mit
denen sei uns gnädig, o Soma!

6 sa na̍ḥ punā̱na ā bha̍ra ra̱yiṁ vī̱rava̍tī̱m iṣa̍m |
īśā̍naḥ soma viś̱vata̍ḥ ||

Bring uns, während du dich läuterst, Reichtum und das Labsal
vieler Söhne, der du vollständig die Macht dazu hast, o Soma!

7 eṯam u̱ tyaṁ daśa̱ kṣipo̍ mṛ̱janti ̱ sindhu̍mātaram |
sam ā̍diṯyebhır̍ akhyata ||
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Ihn putzen die zehn Finger, dessenMutter die Sindhu ist. Er wurde
den Aditya´s gleich gerechnet.

8 sam indreṇ̍o̱ta vā̱yunā̍ su̱ta et̍i pa̱vitra̱ ā |
saṁ sūrya̍sya ra̱śmibhıḥ̍ ||

In die Seihe ausgepreßt vereinigt er sich mit Indra und Vayu und
mit den Strahlen der Sonne.

9 sa no̱ bhagā̍ya vā̱yave̍ pū̱ṣṇe pa̍vasva̱ madhu̍mān |
cāru̍r miṯre varu̍ṇe ca ||

Läutere dich uns, süß für Bhaga, für Vayu und Pusan, dem Mitra
und Varuna wohlgefällig!

10 u̱ccā te̍ jā̱tam andha̍so div̱i ṣad bhūmy ā da̍de |
u̱graṁ śarma̱ mahi ̱ śrava̍ḥ ||

In der Höhe ist deines Tranks Geburt. Den im Himmel befind-
lichen Trank nehme ich auf der Erde an mich. Gewaltig ist dein
Schutz, groß dein Ruhm.

11 eṉā viśvā̍ny a̱rya ā dyu̱mnāni ̱ mānu̍ṣāṇām |
siṣā̍santo vanāmahe ||

Durch ihn sind wir siegreich, die wir alle Herrlichkeiten den Men-
schen, auch des hohen Herrn, zu gewinnen suchen.

12 sa na̱ indrā̍ya̱ yajya̍ve̱ varu̍ṇāya ma̱rudbhya̍ḥ |
va̱riv̱o̱vit parı ̍ srava ||

Kreise du für den opferwürdigen Indra, für Varuna und die Marut
um, indem du einen Ausweg findest!

13 upo̱ ṣu jā̱tam a̱ptura̱ṁ gobhır̍ bha̱ṅgam parıṣ̍kṛtam |
indu̍ṁ dev̱ā a̍yāsiṣuḥ ||

Zu dem erzeugten Safte, dem Wasserdurchdringer, dem Wider-
standbrecher, dem Milchgeschmückten, sind die Götter fein her-
gekommen.
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14 tam id va̍rdhantu no̱ giro̍ va̱tsaṁ sa̱ṁśiśva̍rīr iva |
ya indra̍sya hṛda̱ṁsanıḥ̍ ||

Ihn sollen unsere Reden großziehen wie die Kühe, die zusammen
ein Junges haben, ihr Kalb, der des Indra Herzgewinner ist.

15 arṣā̍ ṇaḥ soma̱ śaṁ gave̍ dhu̱kṣasva̍ pip̱yuṣī̱m iṣa̍m |
vardhā̍ samu̱dram u̱kthya̍m ||

Fließe, o Soma, zum Heil für unser Vieh! Gib strotzende Nahrung
als Milch, mehre den preislichen Ozean!

16 pava̍māno ajījanad div̱aś ciṯraṁ na ta̍nya̱tum |
jyotır̍ vaiśvāna̱ram bṛ̱hat ||

Sich läuternd hat er den Donner, grell wie den des Himmels, her-
vorgebracht, den hohen Lichtglanz des Vaisvanara.

17 pava̍mānasya te̱ raso̱ mado̍ rājann aducchu̱naḥ |
vi vāra̱m avya̍m arṣati ||

Dein Saft, wenn du dich läuterst, o König, fließt als heilvoller
Rauschtrank durch das Schafhaar.

18 pava̍māna̱ rasa̱s tava̱ dakṣo̱ vi rā̍jati dyu̱mān |
jyotiṟ viśva̱ṁ sva̍r dṛ̱śe ||

O Pavamana, dein Saft waltet wirksam, glanzvoll, ist alles Licht,
die Sonne zu schauen.

19 yas te̱ mado̱ vareṇ̍ya̱s tenā̍ pava̱svāndha̍sā |
dev̱ā̱vīr a̍ghaśaṁsa̱hā ||

Was dein vorzüglicher Rauschtrank ist, mit solchem Tranke läutere
dich, göttereinladend, die Übelredner erschlagend!

20 jaghnır̍ vṛ̱tram a̍miṯriya̱ṁ sasniṟ vāja̍ṁ div̱e-dıv̍e |
go̱ṣā u̍ aśva̱sā a̍si ||

Den feindlichen Vritra erschlagend, Tag für Tag den Siegerpreis
gewinnend, Rinder und Rosse gewinnend bist du.
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21 sammıś̍lo aru̱ṣo bha̍va sūpa̱sthābhiṟ na dheṉubhıḥ̍ |
sīda̍ñ chyeṉo na yonim̱ ā ||

Werde rötlich, wenn du dich mit den Milchkühen vermischst wie
mit Frauen, die einen schönen Schoß haben! Setze dich auf deinen
Platz wie ein Falke auf sein Nest!

22 sa pa̍vasva̱ ya āviṯhendra̍ṁ vṛ̱trāya̱ hanta̍ve |
va̱vriv̱āṁsa̍m ma̱hīr a̱paḥ ||

Läutere du dich, der du Indra beigestanden hast, um den Vritra zu
erschlagen, welcher die großen Gewässer eingeschlossen hatte.

23 su̱vīrā̍so va̱yaṁ dhanā̱ jayem̍a soma mīḍhvaḥ |
pu̱nā̱no va̍rdha no̱ gira̍ḥ ||

Wir wollen als Meister Schätze ersiegen, o belohnender Soma.
Dich läuternd stärke unsere Lobreden!

24 tvotā̍sa̱s tavāva̍sā̱ syāma̍ va̱nvanta̍ ā̱mura̍ḥ |
soma̍ vra̱teṣu̍ jāgṛhi ||

Von dir unterstützt, mit deinem Beistand wollen wir die Hemm-
nisse überwinden. O Soma, wache über die Vorschriften!

25 a̱pa̱ghnan pa̍vate̱ mṛdho ’pa̱ somo̱ arā̍vṇaḥ |
gaccha̱nn indra̍sya niṣkṛ̱tam ||

Die Verächter abwehrend und die Geizigen, läutert sich der Soma
und geht zu Indra´s Treffort.

26 ma̱ho no̍ rā̱ya ā bha̍ra̱ pava̍māna ja̱hī mṛdha̍ḥ |
rāsven̍do vī̱rava̱d yaśa̍ḥ ||

Bring uns große Reichtümer, o Pavamana, erschlage die Verächter;
gewähre, o Saft, die Ehre vieler Söhne!

27 na tvā̍ śa̱taṁ ca̱na hruto̱ rādho̱ ditsa̍nta̱m ā mın̍an |
yat pu̍nā̱no ma̍kha̱syase̍ ||

Dich hindern auch nicht hundert Ränke, wenn du eine Schenkung
gewähren willst, wenn du dich läuternd den Freigebigen spielst.
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28 pava̍svendo̱ vṛṣā̍ su̱taḥ kṛ̱dhī no̍ ya̱śaso̱ jane̍ |
viśvā̱ apa̱ dviṣo̍ jahi ||

Läutere dich, o Saft, wenn du, der Bulle, ausgepreßt bist. Mach
uns bei dem Volke angesehen; wehre all die Feinde ab!

29 asya̍ te sa̱khye va̱yaṁ taven̍do dyu̱mna u̍tta̱me |
sā̱sa̱hyāma̍ pṛtanya̱taḥ ||

In deiner Freundschaft, in deinem höchsten Glanze, o Saft, wollen
wir die Angreifer bezwingen.

30 yā te̍ bhī̱māny āyu̍dhā tig̱māni ̱ santi ̱ dhūrva̍ṇe |
rakṣā̍ samasya no niḏaḥ ||

Die furchtbaren, scharfen Waffen, die du hast, um zu Fall zu brin-
gen, mit denen schütze uns vor dem Tadel eines jeden!

Sūkta 9.62

1 eṯe a̍sṛgra̱m inda̍vas tiṟaḥ pa̱vitra̍m ā̱śava̍ḥ |
viśvā̍ny a̱bhi saubha̍gā ||

Diese Säfte, die Renner, haben sich durch die Seihe ergossen, um
alle Glücksgüter zu gewinnen.

2 vig̱hnanto̍ duriṯā pu̱ru su̱gā to̱kāya̍ vā̱jina̍ḥ |
tanā̍ kṛ̱ṇvanto̱ arva̍te ||

Die Sieghaften, die die vielen Fährlichkeiten brechen und unserem
Samen und unserem Rennpferd durch ihren Fortgang gute Bahnen
bereiten.

3 kṛ̱ṇvanto̱ varıv̍o̱ gave̱ ’bhy a̍rṣanti suṣṭu̱tim |
iḻā̍m a̱smabhya̍ṁ sa̱ṁyata̍m ||

Dem Winde Wohlfahrt verschaffend fließen sie zu schönem Lob-
lied und für uns zu anhaltendem Segen.
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4 asā̍vy a̱ṁśur madā̍yā̱psu dakṣo̍ giriṣ̱ṭhāḥ |
śyeṉo na yonim̱ āsa̍dat ||

Der Stengel ward zum Rauschtrank ins Wasser ausgepreßt, der
wirksame, auf dem Berge gewachsene. Wie ein Falke ins Nest hat
er sich an seinen Platz gesetzt.

5 śu̱bhram andho̍ dev̱avā̍tam a̱psu dhū̱to nṛbhıḥ̍ su̱taḥ |
svada̍nti ̱ gāva̱ḥ payo̍bhiḥ ||

Den sauberen gottbegehrten Trank - im Wasser geschwenkt, von
Männern ausgepreßt ist der Soma - machen die Kühe mit ihrer
Milch schmackhaft.

6 ād ī̱m aśva̱ṁ na hetā̱ro ’śū̍śubhann a̱mṛtā̍ya |
madhvo̱ rasa̍ṁ sadha̱māde̍ ||

Und sie haben ihn wie die Treiber das Roß für den Unsterblichen
schön gemacht, den Saft des süßen bei dem Opfergelage.

7 yās te̱ dhārā̍ madhu̱ścuto ’sṛ̍gram inda ū̱taye̍ |
tābhıḥ̍ pa̱vitra̱m āsa̍daḥ ||

Deine Ströme, die von Süßem triefen, wurden laufen gelassen uns
zur Hilfe, o Saft; mit diesen hast du dich in die Seihe gesetzt.

8 so a̱rṣendrā̍ya pī̱taye̍ tiṟo romā̍ṇy a̱vyayā̍ |
sīda̱n yonā̱ vaneṣ̱v ā ||

Rinne du für Indra zum Trank über die Schafhaare und setze dich
auf deinen Platz in den Holzgefäßen!

9 tvam ın̍do̱ parı ̍ srava̱ svādıṣ̍ṭho̱ aṅgır̍obhyaḥ |
va̱riv̱o̱vid ghṛ̱tam paya̍ḥ ||

Laufe du, der Süßeste, ab, für die Angira´s einen Ausweg findend,
o Saft, als Schmalz und Milch!

10 a̱yaṁ vica̍rṣaṇir hiṯaḥ pava̍māna̱ḥ sa cet̍ati |
hiṉvā̱na āpya̍m bṛ̱hat ||
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Wenn dieser Ausgezeichnete zum Lauf getrieben ist, so tut er sich
bei seiner Läuterung hervor, die hohe Freundschaft zur Eile trei-
bend.

11 eṣ̱a vṛṣā̱ vṛṣa̍vrata̱ḥ pava̍māno aśastiẖā |
kara̱d vasū̍ni dā̱śuṣe̍ ||

Dieser Bulle von bullenhaftem Wirken, der Pavamana, der die hä-
mischen Reden niederschlägt, möge dem Opferspender Schätze
verschaffen.

12 ā pa̍vasva saha̱sriṇa̍ṁ ra̱yiṁ goma̍ntam a̱śvina̍m |
pu̱ru̱śca̱ndram pu̍ru̱spṛha̍m ||

Läutere tausendfachen Reichtum an Rindern und Rossen, viel-
schimmernden, vielbegehrten uns zu!

13 eṣ̱a sya parı ̍ ṣicyate marmṛ̱jyamā̍na ā̱yubhıḥ̍ |
u̱ru̱gā̱yaḥ ka̱vikra̍tuḥ ||

Von den Ayu´s geputzt wird er umgegossen, der Weitschreitende
mit dem Sehersinn.

14 sa̱hasro̍tiḥ śa̱tāma̍gho vim̱āno̱ raja̍saḥ ka̱viḥ |
indrā̍ya pavate̱ mada̍ḥ ||

Tausend Hilfen, hundert Gaben bringend, den Raum durchmes-
send, ein Seher, läutert sich der Rauschtrank für Indra.

15 giṟā jā̱ta iẖa stu̱ta indu̱r indrā̍ya dhīyate |
vir yonā̍ vasa̱tāv ıv̍a ||

Auf dem Berg entsprossen, hier gepriesen, wird der Saft für Indra
hingesetzt an seinen Platz wie ein Vogel ins Nest.

16 pava̍mānaḥ su̱to nṛbhiḥ̱ somo̱ vāja̍m ivāsarat |
ca̱mūṣu̱ śakma̍nā̱sada̍m ||

Der sich läuternde Soma ist von den Männern ausgepreßt gleich-
sam um den Siegerpreis gelaufen, um sich mit Geschick in die Ge-
fäße zu setzen.
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17 taṁ trıp̍ṛ̱ṣṭhe trıv̍andhu̱re rathe̍ yuñjanti ̱ yāta̍ve |
ṛṣīṇ̍āṁ sa̱pta dhī̱tibhıḥ̍ ||

Ihn schirren sie an den dreirückigen, dreisitzigen Wagen zum Fah-
ren unter den Gebeten der sieben Rishi´s.

18 taṁ so̍tāro dhana̱spṛta̍m ā̱śuṁ vājā̍ya̱ yāta̍ve |
harıṁ̍ hinota vā̱jina̍m ||

Ihn treibet, ihr Auspressende, zur Eile, den preisgewinnenden Ren-
ner, den siegreichen Falben, daß er um den Siegespreis laufe!

19 ā̱viś̱an ka̱laśa̍ṁ su̱to viśvā̱ arṣa̍nn a̱bhi śriya̍ḥ |
śūro̱ na goṣu̍ tiṣṭhati ||

Ausgepreßt in den Krug einziehend, auf alle Herrlichkeiten zuflie-
ßend hält er stand wie der Tapfere im Kampf um die Kühe.

20 ā ta̍ indo̱ madā̍ya̱ kam payo̍ duhanty ā̱yava̍ḥ |
dev̱ā dev̱ebhyo̱ madhu̍ ||

Deine Milch, o Saft, melken die Ayu´s zum Rauschtrank, die Göt-
ter für die Götter die Süßigkeit.

21 ā na̱ḥ soma̍m pa̱vitra̱ ā sṛ̱jatā̱ madhu̍mattamam |
dev̱ebhyo̍ deva̱śrutta̍mam ||

Lasset unseren süßesten Soma auf die Seihe laufen für die Götter,
der von den Göttern am liebsten gehört wird!

22 eṯe somā̍ asṛkṣata gṛṇā̱nāḥ śrava̍se ma̱he |
ma̱dinta̍masya̱ dhāra̍yā ||

Diese Somatränke sind losgelassen worden zu großem Ruhme ge-
priesen, mit dem Strome des Berauschendsten.

23 a̱bhi gavyā̍ni vī̱taye̍ nṛ̱mṇā pu̍nā̱no a̍rṣasi |
sa̱nadvā̍ja̱ḥ parı ̍ srava ||

Um die Kuhgewinne, um Manneskräfte zu erjagen rinnst du dich
läuternd. Laufe ab, indem du den Siegespreis erringst!
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24 u̱ta no̱ goma̍tī̱r iṣo̱ viśvā̍ arṣa pariṣ̱ṭubha̍ḥ |
gṛ̱ṇā̱no ja̱mada̍gninā ||

Und ströme uns Speisegenüsse nebst Kühen und lauter Loblieder
zu, von Jamadagni gepriesen!

25 pava̍sva vā̱co a̍griy̱aḥ soma̍ ciṯrābhır̍ ū̱tibhıḥ̍ |
a̱bhi viśvā̍ni ̱ kāvyā̍ ||

Läutere dich als Führer des Worts, o Soma, mit deinen wunder-
baren Hilfen, um alle Sehergaben zu gewinnen!

26 tvaṁ sa̍mu̱driyā̍ a̱po̍ ’griy̱o vāca̍ ī̱raya̍n |
pava̍sva viśvamejaya ||

Läutere dich, du Allerreger, die Wasser des Meeres erregend und
als Wortführer die Reden anregend!

27 tubhyem̱ā bhuva̍nā kave mahim̱ne so̍ma tasthire |
tubhya̍m arṣanti ̱ sindha̍vaḥ ||

Deiner Hoheit haben sich, o Seher Soma, diese Welten gefügt, für
dich fließen die Ströme.

28 pra te̍ div̱o na vṛ̱ṣṭayo̱ dhārā̍ yanty asa̱ścata̍ḥ |
a̱bhi śu̱krām u̍pa̱stira̍m ||

Deine Strahlen fließen unversieglich wie die Regenströme des Him-
mels über die helle Unterlage.

29 indrā̱yendu̍m punītano̱graṁ dakṣā̍ya̱ sādha̍nam |
ī̱śā̱naṁ vī̱tirā̍dhasam ||

Für Indra läutert den Saft, den gewaltigen, der Wirkenskraft för-
derlichen, den mächtigen, der Freigebigkeit liebt!

30 pava̍māna ṛ̱taḥ ka̱viḥ soma̍ḥ pa̱vitra̱m āsa̍dat |
dadha̍t sto̱tre su̱vīrya̍m ||

Pavamana Soma, der wahrhafte Seher, hat sich auf die Seihe gesetzt,
dem Sänger die Meisterschaft bringend.
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Sūkta 9.63

1 ā pa̍vasva saha̱sriṇa̍ṁ ra̱yiṁ so̍ma su̱vīrya̍m |
a̱sme śravā̍ṁsi dhāraya ||

Läutere tausendfältigen Reichtum uns zu, o Soma, und die Meis-
terschaft; verleih uns Ruhm!

2 iṣa̱m ūrja̍ṁ ca pinvasa̱ indrā̍ya matsa̱rinta̍maḥ |
ca̱mūṣv ā ni ṣīd̍asi ||

Labsal und Stärkung gibst du in Fülle, für Indra der Berauschends-
te. Du setzest dich in den Gefäßen nieder.

3 su̱ta indrā̍ya̱ viṣṇa̍ve̱ soma̍ḥ ka̱laśe̍ akṣarat |
madhu̍mām̐ astu vā̱yave̍ ||

Für Indra, Vishnu ausgepreßt ist der Soma in den Krug geflossen;
süß soll er für Vayu sein!

4 eṯe a̍sṛgram ā̱śavo ’ti ̱ hvarā̍ṁsi ba̱bhrava̍ḥ |
somā̍ ṛ̱tasya̱ dhāra̍yā ||

Die braunen Renner wurden losgelassen über die Hindernisse, die
Somasäfte in ordnungsmäßigem Strome,

5 indra̱ṁ vardha̍nto a̱ptura̍ḥ kṛ̱ṇvanto̱ viśva̱m ārya̍m |
a̱pa̱ghnanto̱ arā̍vṇaḥ ||

Den Indra stärkend, dasWasser überwindend, alles arischmachend,
die Mißgünstigen vertreibend.

6 su̱tā anu̱ svam ā rajo̱ ’bhy a̍rṣanti ba̱bhrava̍ḥ |
indra̱ṁ gaccha̍nta̱ inda̍vaḥ ||

Ausgepreßt rinnen die Braunen ihre eigene Strecke entlang, die
Säfte, zu Indra gelangend.

7 a̱yā pa̍vasva̱ dhāra̍yā̱ yayā̱ sūrya̱m aro̍cayaḥ |
hiṉvā̱no mānu̍ṣīr a̱paḥ ||
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Läutere dich in demselben Strome, mit dem du die Sonne leuchten
und die menschlichen Gewässer laufen ließest!

8 ayu̍kta̱ sūra̱ eta̍śa̱m pava̍māno ma̱nāv adhı ̍ |
a̱ntarık̍ṣeṇa̱ yāta̍ve ||

Der Pavamana hat unter Manu den Etasa der Sonne geschirrt, um
durch die Luft zu fahren.

9 u̱ta tyā ha̱rito̱ daśa̱ sūro̍ ayukta̱ yāta̍ve |
indu̱r indra̱ itı ̍ bru̱van ||

Und die zehn Falbinnen der Sonne hat er angeschirrt, um zu fah-
ren, also sprechend: ”Der Saft ist Indra.

10 parī̱to vā̱yave̍ su̱taṁ gira̱ indrā̍ya matsa̱ram |
avyo̱ vāreṣ̍u siñcata ||

Ergießet von da dem Vayu den ausgepreßten Soma, die Lobreden,
für Indra den berauschenden Soma auf die Schafhaare!

11 pava̍māna viḏā ra̱yim a̱smabhya̍ṁ soma du̱ṣṭara̍m |
yo dū̱ṇāśo̍ vanuṣya̱tā ||

O Pavamana, find uns Reichtum, der schwer zu überbieten ist, o
Soma, der von dem Eifersüchtigen kaum zu erreichen ist!

12 a̱bhy a̍rṣa saha̱sriṇa̍ṁ ra̱yiṁ goma̍ntam a̱śvina̍m |
a̱bhi vāja̍m u̱ta śrava̍ḥ ||

Ströme her zu tausendfältigem Reichtum an Rindern und Rossen,
zu Gewinn und Ruhm!

13 somo̍ dev̱o na sūryo ’drıb̍hiḥ pavate su̱taḥ |
dadhā̍naḥ ka̱laśe̱ rasa̍m ||

Soma klärt sich wie der Gott Surya, wenn er mit den Steinen aus-
gepreßt ist, seinen Geschmack in dem Kruge annehmend.

14 eṯe dhāmā̱ny āryā̍ śu̱krā ṛ̱tasya̱ dhāra̍yā |
vāja̱ṁ goma̍ntam akṣaran ||
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Diese Geklärten haben in ordnungsmäßigem Strome die arischen
Eigenschaften und Gewinn von Rindern ergossen.

15 su̱tā indrā̍ya va̱jriṇe̱ somā̍so̱ dadhyā̍śiraḥ |
pa̱vitra̱m aty a̍kṣaran ||

Die für den Keulenträger Indra ausgepreßten Somasäfte, die mit
saurer Milch gemischten sind über die Seihe geflossen.

16 pra so̍ma̱ madhu̍mattamo rā̱ye a̍rṣa pa̱vitra̱ ā |
mado̱ yo dev̍a̱vīta̍maḥ ||

Fließe weiter, o Soma, du der Süßeste, zu Reichtum auf die Seihe
als der göttereinladendste Rauschtrank!

17 tam ī ̍ mṛjanty ā̱yavo̱ harıṁ̍ na̱dīṣu̍ vā̱jina̍m |
indu̱m indrā̍ya matsa̱ram ||

Ihn machen die Ayu´s sauber, den preisgewinnenden Falben in den
Flüssen, den berauschenden Saft für Indra.

18 ā pa̍vasva̱ hira̍ṇyava̱d aśvā̍vat soma vī̱rava̍t |
vāja̱ṁ goma̍nta̱m ā bha̍ra ||

Läutere uns den Besitz von Gold, von Rossen, von Söhnen zu, o
Soma; bring rinderreichen Gewinn!

19 pari ̱ vāje̱ na vā̍ja̱yum avyo̱ vāreṣ̍u siñcata |
indrā̍ya̱ madhu̍mattamam ||

Gießet ihn auf die Schafhaare, wie man den um den Siegerpreis
wettlaufenden Renner begießt, den Süßesten für Indra!

20 ka̱vim mṛ̍janti ̱ marjya̍ṁ dhī̱bhir viprā̍ ava̱syava̍ḥ |
vṛṣā̱ kanık̍rad arṣati ||

Es putzen den putzwürdigen Seher unter Gebeten die schutzsu-
chenden Redner. Brüllend rinnt der Bulle.

21 vṛṣa̍ṇaṁ dhī̱bhir a̱ptura̱ṁ soma̍m ṛ̱tasya̱ dhāra̍yā |
ma̱tī viprā̱ḥ sam a̍svaran ||
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Dem Bullen , der unter Gebeten das Wasser überwindet, dem So-
ma, der in ordnungsmäßigem Strome abrinnt, haben die Beredten
mit Andacht gemeinsam zugesungen.

22 pava̍sva devāyu̱ṣag indra̍ṁ gacchatu te̱ mada̍ḥ |
vā̱yum ā ro̍ha̱ dharma̍ṇā ||

Läutere dich, o Gott, den Ayu´s gesellt! Zu Indra soll dein Rausch
gelangen; steige zu Vayu auf nach deiner Bestimmung!

23 pava̍māna̱ ni to̍śase ra̱yiṁ so̍ma śra̱vāyya̍m |
priy̱aḥ sa̍mu̱dram ā vıś̍a ||

O Soma Pavamana, du ergießest ruhmbringenden Reichtum. Geh
als Liebling in den Ozean ein!

24 a̱pa̱ghnan pa̍vase̱ mṛdha̍ḥ kratu̱vit so̍ma matsa̱raḥ |
nu̱dasvādev̍ayu̱ṁ jana̍m ||

Du läuterst dich, die Verächter vertreibend, Rat schaffend, o Soma,
berauschend. Jage das gottlose Volk fort!

25 pava̍mānā asṛkṣata̱ somā̍ḥ śu̱krāsa̱ inda̍vaḥ |
a̱bhi viśvā̍ni ̱ kāvyā̍ ||

Die sich läuternden Soma´s, die klaren Säfte haben sich ergossen,
alle Feinde vertreibend.

26 pava̍mānāsa ā̱śava̍ḥ śu̱bhrā a̍sṛgra̱m inda̍vaḥ |
ghnanto̱ viśvā̱ apa̱ dviṣa̍ḥ ||

Die sauberen Renner, die sich läuternden Säfte haben sich ergossen,
alle Feinde vertreibend.

27 pava̍mānā div̱as pary a̱ntarık̍ṣād asṛkṣata |
pṛ̱thiv̱yā adhi ̱ sāna̍vi ||

Die sich läuternden Säfte haben sich vom Himmel, aus der Luft
ergossen auf die Erhöhung der Erde.

28 pu̱nā̱naḥ so̍ma̱ dhāra̱yendo̱ viśvā̱ apa̱ sridha̍ḥ |
ja̱hi rakṣā̍ṁsi sukrato ||
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O Somasaft, indem du dich im Strome läuterst, verbann alle Fehl-
schläge, vertreibe die Unholde, du Einsichtsvoller!

29 a̱pa̱ghnan so̍ma ra̱kṣaso̱ ’bhy a̍rṣa̱ kanık̍radat |
dyu̱manta̱ṁ śuṣma̍m utta̱mam ||

Die Unholde vertreibend, o Soma, rinne brüllend zu glänzendem
höchstem Mute!

30 a̱sme vasū̍ni dhāraya̱ soma̍ div̱yāni ̱ pārthıv̍ā |
indo̱ viśvā̍ni ̱ vāryā̍ ||

Verleih uns Schätze, o Soma, himmlische, irdische, o Saft, alle
wünschenswerten Dinge!

Sūkta 9.64

1 vṛṣā̍ soma dyu̱mām̐ a̍si ̱ vṛṣā̍ deva̱ vṛṣa̍vrataḥ |
vṛṣā̱ dharmā̍ṇi dadhiṣe ||

Soma, du bist der glänzende Bulle, du Gott, der Bulle wie ein Bulle
wirkend; du, der Bulle, hast die Bräuche eingesetzt.

2 vṛṣṇa̍s te̱ vṛṣṇya̱ṁ śavo̱ vṛṣā̱ vana̱ṁ vṛṣā̱ mada̍ḥ |
sa̱tyaṁ vṛ̍ṣa̱n vṛṣed a̍si ||

Dein, des Bullen, Kraft ist bullenhaft, bullenhaft ist das Holz, bul-
lenhaft dein Rausch. Wahrhaftig, du bist ein Bulle, o Bulle.

3 aśvo̱ na ca̍krado̱ vṛṣā̱ saṁ gā ın̍do̱ sam arva̍taḥ |
vi no̍ rā̱ye duro̍ vṛdhi ||

Wie ein Roß wiehernd sollst du, der Bulle, uns Rinder und Renn-
pferde zusammen-brüllen, brausen, o Saft. Öffne uns die Tore zum
Reichtum!

4 asṛ̍kṣata̱ pra vā̱jino̍ ga̱vyā somā̍so aśva̱yā |
śu̱krāso̍ vīra̱yāśava̍ḥ ||
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Die preisgewinnenden Renner wurden losgelassen, die Somasäf-
te, im Verlangen nach Rindern und Rossen, die klaren Renner in
Erwartung des Helden.

5 śu̱mbhamā̍nā ṛtā̱yubhır̍ mṛ̱jyamā̍nā̱ gabha̍styoḥ |
pava̍nte̱ vāre̍ a̱vyaye̍ ||

Schön gemacht von den Frommen, zwischen den Händen geputzt,
läutern sie sich im Schafhaar.

6 te viśvā̍ dā̱śuṣe̱ vasu̱ somā̍ div̱yāni ̱ pārthıv̍ā |
pava̍ntā̱m āntarık̍ṣyā ||

Diese Soma´s sollen dem Opferspender alle Schätze, die himmli-
schen, irdischen und die in der Luft zuläutern!

7 pava̍mānasya viśvaviṯ pra te̱ sargā̍ asṛkṣata |
sūrya̍syeva̱ na ra̱śmaya̍ḥ ||

Deine, des Pavamana Güsse, sind ausgegossen wie die Strahlen der
Sonne, du Allwissender.

8 keṯuṁ kṛ̱ṇvan div̱as pari ̱ viśvā̍ rū̱pābhy a̍rṣasi |
sa̱mu̱draḥ so̍ma pinvase ||

Dein Banner aufsteckend rinnst du vom Himmel, alle Farben an-
nehmend. Wie das Meer schwillst du an, o Soma.

9 hiṉvā̱no vāca̍m iṣyasi ̱ pava̍māna̱ vidha̍rmaṇi |
akrā̍n dev̱o na sūrya̍ḥ ||

Zur Eile getrieben entsendest du die Stimme, o Pavamana, wenn
du dich ausbreitest; du hast gewiehert wie der Gott Surya.

10 indu̍ḥ paviṣṭa̱ ceta̍naḥ priy̱aḥ ka̍vī̱nām ma̱tī |
sṛ̱jad aśva̍ṁ ra̱thīr ıv̍a ||

Der Saft hat sich merklich geläutert, der liebe durch des Sehers
Dichtung. Er lasse wie der Wagenlenker das Roß, so seine Welle
laufen;
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11 ū̱rmir yas te̍ pa̱vitra̱ ā dev̍ā̱vīḥ pa̱ryakṣa̍rat |
sīda̍nn ṛ̱tasya̱ yonim̱ ā ||

Deine Welle, die göttereinladend auf der Seihe umgeflossen ist und
sich auf den ordnungsgemäßen Schoß hingesetzt hat.

12 sa no̍ arṣa pa̱vitra̱ ā mado̱ yo dev̍a̱vīta̍maḥ |
inda̱v indrā̍ya pī̱taye̍ ||

Fließe du uns in der Seihe als der göttereinladendste Rauschtrank,
o Saft, für Indra zum Trunke!

13 iṣ̱e pa̍vasva̱ dhāra̍yā mṛ̱jyamā̍no manī̱ṣibhıḥ̍ |
indo̍ ru̱cābhi gā ıh̍i ||

Läutere dich im Strome zum Genuß, von den Nachsinnenden ge-
putzt; o Saft, geh mit deinem Glaste auf die Kühe los!

14 pu̱nā̱no varıv̍as kṛ̱dhy ūrja̱ṁ janā̍ya girvaṇaḥ |
hare̍ sṛjā̱na ā̱śira̍m ||

Wenn du dich läuterst, so schaffe einen Ausweg, Stärkung dem
Volke, du lobbegehrender Falbe, auf die Mischmilch losgelassen!

15 pu̱nā̱no dev̱avīt̍aya̱ indra̍sya yāhi niṣkṛ̱tam |
dyu̱tā̱no vā̱jibhır̍ ya̱taḥ ||

Dich läuternd zur Götterladung geh an des Indra Treffort, leuch-
tend, von den Preiskämpfen gelenkt!

16 pra hın̍vā̱nāsa̱ inda̱vo ’cchā̍ samu̱dram ā̱śava̍ḥ |
dhiy̱ā jū̱tā a̍sṛkṣata ||

Die Somasäfte, die Renner, wurden, zur Eile getrieben, zumMeere
losgelassen, durch die Kunst beschleunigt.

17 ma̱rmṛ̱jā̱nāsa̍ ā̱yavo̱ vṛthā̍ samu̱dram inda̍vaḥ |
agma̍nn ṛ̱tasya̱ yonim̱ ā ||

Geputzt sind die langlebigen Säfte ausgelassen zum Meere gegan-
gen nach ihrem ordnungsgemäßen Schoße.

1810



18 parı ̍ ṇo yāhy asma̱yur viśvā̱ vasū̱ny oja̍sā |
pā̱hi na̱ḥ śarma̍ vī̱rava̍t ||

Alle Güter hole für uns ein mit deiner Kraft, uns zugetan! Schirme
unseren männlichen Schutz!

19 mimā̍ti ̱ vahniṟ eta̍śaḥ pa̱daṁ yu̍jā̱na ṛkva̍bhiḥ |
pra yat sa̍mu̱dra āhıt̍aḥ ||

Es brüllt das Zugroß Etasa von den Sängern angeschirrt, wenn er
in den Ozean gesetzt den Schritt vorwärts tut.

20 ā yad yonıṁ̍ hira̱ṇyaya̍m ā̱śur ṛ̱tasya̱ sīda̍ti |
jahā̱ty apra̍cetasaḥ ||

Wenn der Rasche in seinen ordnungsgemäßen goldenen Schoß sich
setzt, so verläßt er die Toren.

21 a̱bhi veṉā a̍nūṣa̱teya̍kṣanti ̱ pracet̍asaḥ |
majja̱nty avıc̍etasaḥ ||

Die Seher haben ihm zugeschrieen, die Klugen streben ihm zu; die
Tore sinken unter.

22 indrā̍yendo ma̱rutva̍te̱ pava̍sva̱ madhu̍mattamaḥ |
ṛ̱tasya̱ yonım̍ ā̱sada̍m ||

Läutere dich, o Saft, als Süßester für Indra in Begleitung der Ma-
rut, um dich in deinen ordnungsgemäßen Schoß zu setzen!

23 taṁ tvā̱ viprā̍ vaco̱vida̱ḥ parı ̍ ṣkṛṇvanti veḏhasa̍ḥ |
saṁ tvā̍ mṛjanty ā̱yava̍ḥ ||

Dich schmücken die beredten, wortkundigen Meister; dich putzen
die Ayu´s.

24 rasa̍ṁ te miṯro a̍rya̱mā piba̍nti ̱ varu̍ṇaḥ kave |
pava̍mānasya ma̱ruta̍ḥ ||

Deinen Saft trinken Mitra, Aryaman, Varuna, o Weiser, die Marut,
wenn du dich läuterst.
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25 tvaṁ so̍ma vipa̱ścita̍m punā̱no vāca̍m iṣyasi |
indo̍ sa̱hasra̍bharṇasam ||

Du, Soma, treibst die wortkundige Rede hervor, wenn du dich läu-
terst, die Tausend aufwiegende, o Saft.

26 u̱to sa̱hasra̍bharṇasa̱ṁ vāca̍ṁ soma makha̱syuva̍m |
pu̱nā̱na ın̍da̱v ā bha̍ra ||

Und bring uns die Tausend aufwiegende Rede, o Soma, die Beloh-
nung erwartende, wenn du dich läuterst, Soma!

27 pu̱nā̱na ın̍dav eṣā̱m puru̍hūta̱ janā̍nām |
priy̱aḥ sa̍mu̱dram ā vıś̍a ||

Dich läuternd, o Saft, vielgerufener dieserMenschen, geh als Freund
in den Ozean ein!

28 davıd̍yutatyā ru̱cā pa̍riṣ̱ṭobha̍ntyā kṛ̱pā |
somā̍ḥ śu̱krā gavā̍śiraḥ ||

Mit blitzendem Glaste, mit brausender Schönheit sind die Geklär-
ten, die mit Milch gemischten Somatränke geflossen.

29 hiṉvā̱no heṯṛbhır̍ ya̱ta ā vāja̍ṁ vā̱jy a̍kramīt |
sīda̍nto va̱nuṣo̍ yathā ||

Von den Treibern getrieben, gelenkt ist der Preisrenner nach dem
Siegerpreis gelaufen wie die wetteifernden Reiter.

30 ṛ̱dhak so̍ma sva̱staye̍ saṁjagmā̱no div̱aḥ ka̱viḥ |
pava̍sva̱ sūryo̍ dṛ̱śe ||

O Soma, nachdem du dich richtig zum Heil vereinigt hast, du der
Seher des Himmels, kläre dich als die Sonne zum Schauen!

1812



Sūkta 9.65

1 hiṉvanti ̱ sūra̱m usra̍ya̱ḥ svasā̍ro jā̱maya̱s patım̍ |
ma̱hām indu̍m mahī̱yuva̍ḥ ||

Die morgendlichen treiben die Sonne zur Eile, die versippten Schwes-
tern den Gatten, den großen Indra, sich geehrt fühlend.

2 pava̍māna ru̱cā-ru̍cā dev̱o dev̱ebhya̱s parı ̍ |
viśvā̱ vasū̱ny ā vıś̍a ||

Mit immer neuem Glaste dich läuternd, du der Gott über allen
Göttern, geh in alle guten Formen ein!

3 ā pa̍vamāna suṣṭu̱tiṁ vṛ̱ṣṭiṁ dev̱ebhyo̱ duva̍ḥ |
iṣ̱e pa̍vasva sa̱ṁyata̍m ||

O Pavamana, läutere ein gutes Loblied herbei, Regen, Eifer für die
Götter, andauernd zu guter Nahrung!

4 vṛṣā̱ hy ası ̍ bhā̱nunā̍ dyu̱manta̍ṁ tvā havāmahe |
pava̍māna svā̱dhya̍ḥ ||

Denn du bist ein Bulle; dich, den im Glanze Strahlenden rufen wir
wohlgesinnt an, o Pavamana.

5 ā pa̍vasva su̱vīrya̱m manda̍mānaḥ svāyudha |
iẖo ṣv ın̍da̱v ā ga̍hi ||

Läutere uns die Meisterschaft zu, dich berauschend, du Wohlbe-
waffneter! Komme doch fein, o Saft, hier her!

6 yad a̱dbhiḥ pa̍riṣic̱yase̍ mṛ̱jyamā̍no̱ gabha̍styoḥ |
druṇā̍ sa̱dhastha̍m aśnuṣe ||

Wenn du mit Wasser begossen wirst, zwischen den Händen gerei-
nigt, so nimmst du deinen Sitz aus Holz ein.

7 pra somā̍ya vyaśva̱vat pava̍mānāya gāyata |
ma̱he sa̱hasra̍cakṣase ||
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Stimmet den Gesang an auf den sich läuternden Soma wie Vyasva,
auf den Großen, Tausendäugigen!

8 yasya̱ varṇa̍m madhu̱ścuta̱ṁ harıṁ̍ hiṉvanty adrıb̍hiḥ |
indu̱m indrā̍ya pī̱taye̍ ||

Dessen honigtriefende Farbe sie wie einen Falben mit den Steinen
in Fluß bringen, den Saft für Indra zum Trunke.

9 tasya̍ te vā̱jino̍ va̱yaṁ viśvā̱ dhanā̍ni jig̱yuṣa̍ḥ |
sa̱khiṯvam ā vṛ̍ṇīmahe ||

Wir erwählen uns deine Freundschaft, dieses Preisgewinners, der
alle Siegespreise gewonnen hat.

10 vṛṣā̍ pavasva̱ dhāra̍yā ma̱rutva̍te ca matsa̱raḥ |
viśvā̱ dadhā̍na̱ oja̍sā ||

Du, der Bulle, läutere dich im Strome, und für den Marutherrn
berauschend, alles mit Kraft dir aneignend!

11 taṁ tvā̍ dha̱rtāra̍m o̱ṇyo̱3̱̍ḥ pava̍māna sva̱rdṛśa̍m |
hiṉve vājeṣ̍u vā̱jina̍m ||

Dich, den Stützer seiner beiden Arme, o Pavamana, mit dem Son-
nenauge sporne ich an, den Preisrenner im Kampf um die Sieger-
preise.

12 a̱yā ciṯto vip̱ānayā̱ harıḥ̍ pavasva̱ dhāra̍yā |
yuja̱ṁ vājeṣ̍u codaya ||

An solchem Redeschwall kenntlich läutere dich, der Falbe, in sol-
chem Strome, mach den Genossen im Kampf um die Siegerpreise
scharf !

13 ā na̍ indo ma̱hīm iṣa̱m pava̍sva viś̱vada̍rśataḥ |
a̱smabhya̍ṁ soma gātu̱vit ||

Läutere uns, o Saft, hohen Genuß zu, du der Allgesehene uns,
Soma, als der Pfadfinder!
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14 ā ka̱laśā̍ anūṣa̱tendo̱ dhārā̍bhiṟ oja̍sā |
endra̍sya pī̱taye̍ viśa ||

Die Krüge erbrausten kräftiglich, o Indu, durch deine Ströme. Zieh
ein zum Trunk für Indra!

15 yasya̍ te̱ madya̱ṁ rasa̍ṁ tī̱vraṁ du̱hanty adrıb̍hiḥ |
sa pa̍vasvābhimātiẖā ||

Läutere du dich als Feindevernichter, dessen berauschenden schar-
fen Saft sie mit den Steinen ausmelken.

16 rājā̍ meḏhābhır̍ īyate̱ pava̍māno ma̱nāv adhı ̍ |
a̱ntarık̍ṣeṇa̱ yāta̍ve ||

Der König zieht durch die dichterischen Gedanken geläutert unter
Manu aus, um durch die Luft zu fahren.

17 ā na̍ indo śata̱gvina̱ṁ gavā̱m poṣa̱ṁ svaśvya̍m |
vahā̱ bhaga̍ttim ū̱taye̍ ||

Bring uns, o Saft, hundertfältigen Zuwachs von Rindern, Besitz
guter Rosse, eine Glücksgabe, um uns zu helfen!

18 ā na̍ḥ soma̱ saho̱ juvo̍ rū̱paṁ na varca̍se bhara |
su̱ṣvā̱ṇo dev̱avīt̍aye ||

Bring uns die Überlegenheit, o Soma, Schnelligkeit wie Schönheit
unserem Aussehen, wenn du zur Götterladung ausgepreßt wirst!

19 arṣā̍ soma dyu̱matta̍mo̱ ’bhi droṇā̍ni ̱ roru̍vat |
sīda̍ñ chyeṉo na yonim̱ ā ||

Rinne, o Soma, glanzvollst, brüllend auf die Holzgefäße zu und
setze dich auf deinen Platz wie ein Falke ins Nest!

20 a̱psā indrā̍ya vā̱yave̱ varu̍ṇāya ma̱rudbhya̍ḥ |
somo̍ arṣati ̱ viṣṇa̍ve ||

Das Wasser gewinnend rinnt Soma für Indra, Vayu, Varuna, die
Marut und Vishnu.
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21 iṣa̍ṁ to̱kāya̍ no̱ dadha̍d a̱smabhya̍ṁ soma viś̱vata̍ḥ |
ā pa̍vasva saha̱sriṇa̍m ||

Unserer Nachkommenschaft und uns von allen Seiten gute Speise,
tausendfältigen Gewinn bringend läutere dich, o Soma!

22 ye somā̍saḥ parā̱vati ̱ ye a̍rvā̱vatı ̍ sunviṟe |
ye vā̱daḥ śa̍rya̱ṇāva̍ti ||

Die Somasäfte, die in der Ferne, die in der Nähe ausgepreßt werden,
und die dort in Saryanavat;

23 ya ā̍rjī̱keṣu̱ kṛtva̍su̱ ye madhye̍ pa̱styā̍nām |
ye vā̱ janeṣ̍u pa̱ñcasu̍ ||

Die bei den Arjika´s, bei den Kritvan´s, die innerhalb des Flußge-
biets oder bei den fünf Völkern,

24 te no̍ vṛ̱ṣṭiṁ div̱as pari ̱ pava̍ntā̱m ā su̱vīrya̍m |
su̱vā̱nā dev̱āsa̱ inda̍vaḥ ||

Die sollen uns Regen vom Himmel her und die Meisterschaft zu-
läutern, die ausgepreßten göttlichen Säfte.

25 pava̍te harya̱to harır̍ gṛṇā̱no ja̱mada̍gninā |
hiṉvā̱no gor adhı ̍ tva̱ci ||

Er läutert sich, der begehrte Falbe, von Jamadagni gepriesen, in
Fluß gebracht auf der Kuhhaut.

26 pra śu̱krāso̍ vayo̱juvo̍ hinvā̱nāso̱ na sapta̍yaḥ |
śrī̱ṇā̱nā a̱psu mṛ̍ñjata ||

Die Klaren, Krafterregenden eilen vorwärts wie angetriebene Ge-
spanne; mit Milch gemischt werden sie im Wasser geputzt.

27 taṁ tvā̍ su̱teṣv ā̱bhuvo̍ hinviṟe dev̱atā̍taye |
sa pa̍vasvā̱nayā̍ ru̱cā ||

Dich treiben die am ausgepreßten Soma beteiligten Priester an für
die Götterschar. Läutere du dich mit dem gewohnten Glaste!
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28 ā te̱ dakṣa̍m mayo̱bhuva̱ṁ vahnım̍ a̱dyā vṛ̍ṇīmahe |
pānta̱m ā pu̍ru̱spṛha̍m ||

Dein tüchtiges erfreulichesWagenroß bitten wir uns heute aus, den
vielbegehrten Trank,

29 ā ma̱ndram ā vareṇ̍ya̱m ā vipra̱m ā ma̍nī̱ṣiṇa̍m |
pānta̱m ā pu̍ru̱spṛha̍m ||

Den erfreuenden, begehrenswerten, den beredten, gedankenrei-
chen, den vielbegehrten Trank,

30 ā ra̱yim ā su̍ceṯuna̱m ā su̍krato ta̱nūṣv ā |
pānta̱m ā pu̍ru̱spṛha̍m ||

Reichtum, dessenWohlbemerkbarkeit an unseren Leibern, du Ein-
sichtsvoller, und den vielbegehrten Trank.

Sūkta 9.66

1 pava̍sva viśvacarṣaṇe̱ ’bhi viśvā̍ni ̱ kāvyā̍ |
sakhā̱ sakhıb̍hya̱ īḍya̍ḥ ||

Läutere dich, bei allen Völkern Bekannter, um alle Sehergaben zu
gewinnen, als Freund für die Freunde anzurufen.

2 tābhyā̱ṁ viśva̍sya rājasi ̱ ye pa̍vamāna̱ dhāma̍nī |
pra̱tī̱cī so̍ma ta̱sthatu̍ḥ ||

Mit diesen beiden herrschest du über das All, mit den beiden For-
men, o Pavamana, die sich uns darbieten, o Soma.

3 pari ̱ dhāmā̍ni ̱ yānı ̍ te̱ tvaṁ so̍māsi viś̱vata̍ḥ |
pava̍māna ṛ̱tubhıḥ̍ kave ||

Die Formen, die dir eigen, die umschließest du vollständig zu den
rechten Zeiten, o Pavamana, o Seher.

4 pava̍sva ja̱naya̱nn iṣo̱ ’bhi viśvā̍ni ̱ vāryā̍ |
sakhā̱ sakhıb̍hya ū̱taye̍ ||
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Läutere dich, indem du Labsale schaffst, um alle begehrenswerten
Dinge zu gewinnen, als Freund den Freunden zur Hilfe!

5 tava̍ śu̱krāso̍ a̱rcayo̍ div̱as pṛ̱ṣṭhe vi ta̍nvate |
pa̱vitra̍ṁ soma̱ dhāma̍bhiḥ ||

Deine klaren Strahlen breiten am Rücken des Himmels eine Seihe
aus durch ihre Eigenschaften, o Soma.

6 tavem̱e sa̱pta sindha̍vaḥ pra̱śiṣa̍ṁ soma sisrate |
tubhya̍ṁ dhāvanti dheṉava̍ḥ ||

Deinem Befehl gehorchend fließen diese sieben Ströme, o Soma;
für dich laufen die Milchkühe.

7 pra so̍ma yāhi ̱ dhāra̍yā su̱ta indrā̍ya matsa̱raḥ |
dadhā̍no̱ akṣıt̍i ̱ śrava̍ḥ ||

Komm hervor mit deinem Strome, o Soma, für Indra ausgepreßt,
berauschend, unvergänglichen Ruhm erwerbend!

8 sam u̍ tvā dhī̱bhir a̍svaran hinva̱tīḥ sa̱pta jā̱maya̍ḥ |
vipra̍m ā̱jā viv̱asva̍taḥ ||

Es haben die sieben Schwestern dich mit Kunst anspornend im
Chore besungen, dich, den Beredten, im Wettkampf des Vivasvat.

9 mṛ̱jantı ̍ tvā̱ sam a̱gruvo ’vye̍ jī̱rāv adhi ̱ ṣvaṇı ̍ |
reḇho yad a̱jyase̱ vane̍ ||

Es putzen dich gemeinsam die Jungfrauen in der Wollseihe im flie-
ßenden Wasser unter Gebrause, wenn du, der Barde, in der Holz-
kufe gesalbt wirst.

10 pava̍mānasya te kave̱ vājiṉ sargā̍ asṛkṣata |
arva̍nto̱ na śra̍va̱syava̍ḥ ||

Du siegreicher Seher, deine Ströme wurden losgelassen wie ehr-
geizige Rennpferde, während du dich läuterst.

11 acchā̱ kośa̍m madhu̱ścuta̱m asṛ̍gra̱ṁ vāre̍ a̱vyaye̍ |
avā̍vaśanta dhī̱taya̍ḥ ||
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Nach der von Süßigkeit überfließenden Kufe sind sie auf das Schaf-
haar losgelassen. Laut haben die Gebete geschrieen.

12 acchā̍ samu̱dram inda̱vo ’sta̱ṁ gāvo̱ na dheṉava̍ḥ |
agma̍nn ṛ̱tasya̱ yonim̱ ā ||

Zum Meere sind die Säfte gekommen wie die Milchkühe nach
Hause, zu ihrem ordnungsgemäßen Platz.

13 pra ṇa̍ indo ma̱he raṇa̱ āpo̍ arṣanti ̱ sindha̍vaḥ |
yad gobhır̍ vāsayiṣ̱yase̍ ||

O Saft, uns zu großer Freude fließen die Flußwasser hervor, wenn
du in Kuhmilch gehüllt werden sollst.

14 asya̍ te sa̱khye va̱yam iya̍kṣanta̱s tvota̍yaḥ |
indo̍ sakhiṯvam u̍śmasi ||

Da wir in deiner Freundschaft mit deiner Hilfe etwas erreichen
möchten, so wünschen wir deine Freundschaft, o Saft.

15 ā pa̍vasva̱ gavıṣ̍ṭaye ma̱he so̍ma nṛ̱cakṣa̍se |
endra̍sya ja̱ṭhare̍ viśa ||

Läutere dich zur Rindererbeutung für den Großen mit dem Herr-
scherauge, o Soma! Geh ein in Indra´s Bauch!

16 ma̱hām̐ a̍si soma̱ jyeṣṭha̍ u̱grāṇā̍m inda̱ ojıṣ̍ṭhaḥ |
yudhvā̱ sañ chaśva̍j jigetha ||

Groß bist du, Soma, der Oberste, o Saft, der Gewaltigen Gewal-
tigster. Als Streiter hast du jedesmal gesiegt.

17 ya u̱grebhya̍ś ciḏ ojīy̍ā̱ñ chūreb̍hyaś cic̱ chūra̍taraḥ |
bhū̱riḏābhya̍ś ciṉ maṁhīy̍ān ||

Der gewaltiger noch als die Gewaltigen, tapferer noch als die Tap-
feren, freigebiger noch als die Vielschenker ist.

18 tvaṁ so̍ma̱ sūra̱ eṣa̍s to̱kasya̍ sā̱tā ta̱nūnā̍m |
vṛ̱ṇī̱mahe̍ sa̱khyāya̍ vṛṇī̱mahe̱ yujyā̍ya ||
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Du Soma stehst uns bei der Gewinnung der Sonne, der Speise-
genüsse, der Nachkommenschaft und der eigenen Leiber bei. Wir
erküren dich zur Freundschaft, wir erküren dich zur Bundesgenos-
senschaft.

19 agna̱ āyū̍ṁṣi pavasa̱ ā su̱vorja̱m iṣa̍ṁ ca naḥ |
ā̱re bā̍dhasva du̱cchunā̍m ||

O Agni, du läuterst uns Lebenskraft zu; weise uns Stärkung und
Labung zu! Halte das Unheil weit ab!

20 a̱gnir ṛṣiḥ̱ pava̍māna̱ḥ pāñca̍janyaḥ pu̱rohıt̍aḥ |
tam īm̍ahe mahāga̱yam ||

Der sich läuternde Soma ist Agni, der Rishi, der über die fünf
Völker gesetzte Vormund. Ihn bitten wir um großen Hausstand.

21 agne̱ pava̍sva̱ svapā̍ a̱sme varca̍ḥ su̱vīrya̍m |
dadha̍d ra̱yim mayi ̱ poṣa̍m ||

O Agni, du der Guteswirker, läutere uns Ansehen und die Meis-
terschaft herbei, mir Reichtum und Zuwachs bringend!

22 pava̍māno̱ ati ̱ sridho̱ ’bhy a̍rṣati suṣṭu̱tim |
sūro̱ na viś̱vada̍rśataḥ ||

Sich läuternd fließt er über alle Fehler hinweg zu einem schönen
Loblied, wie die Sonne allen sichtbar.

23 sa ma̍rmṛjā̱na ā̱yubhiḥ̱ praya̍svā̱n praya̍se hiṯaḥ |
indu̱r atyo̍ vicakṣa̱ṇaḥ ||

Von den Ayu´s geputzt, einen Schmaus bietend, zum Schmause der
Götter bestimmt ist der klarsehende Saft, der Renner.

24 pava̍māna ṛ̱tam bṛ̱hac chu̱kraṁ jyotır̍ ajījanat |
kṛ̱ṣṇā tamā̍ṁsi ̱ jaṅgha̍nat ||

Pavamana hat das hohe Gesetz, das helle Licht erschaffen, die schwar-
ze Finsternis vertreibend.
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25 pava̍mānasya̱ jaṅghna̍to̱ hareś̍ ca̱ndrā a̍sṛkṣata |
jī̱rā a̍jiṟaśo̍ciṣaḥ ||

Des Pavamana, des die Finsternis vertreibenden goldgelben Fal-
ben, des Flammen-schießenden schimmernde, rasche Güsse sind
losgelassen.

26 pava̍māno ra̱thīta̍maḥ śu̱bhrebhıḥ̍ śu̱bhraśa̍stamaḥ |
harıś̍candro ma̱rudga̍ṇaḥ ||

Pavamana ist der beste Wagenfahrer, über die anderen Schönen als
der Schönste gepriesen, der Goldschimmernde, dessen Gefolge die
Marut sind.

27 pava̍māno̱ vy a̍śnavad ra̱śmibhır̍ vāja̱sāta̍maḥ |
dadha̍t sto̱tre su̱vīrya̍m ||

Pavamana möge mit seinen Strahlen durchdringen, der am meisten
Siegespreise gewinnt, der dem Sänger die Meisterschaft verleiht.

28 pra su̍vā̱na indu̍r akṣāḥ pa̱vitra̱m aty a̱vyaya̍m |
pu̱nā̱na indu̱r indra̱m ā ||

Ausgepreßt ist der Saft hervorgeflossen über die Seihe aus Schaf-
wolle; sich läuternd gelangt der Saft zu Indra.

29 eṣ̱a somo̱ adhı ̍ tva̱ci gavā̍ṁ krīḻa̱ty adrıb̍hiḥ |
indra̱m madā̍ya̱ johu̍vat ||

Dieser Soma spielt mit den Steinen auf der Kuhhaut, den Indra
zum Rausche laut ladend.

30 yasya̍ te dyu̱mnava̱t paya̱ḥ pava̍mā̱nābhṛ̍taṁ div̱aḥ |
tena̍ no mṛḻa jī̱vase̍ ||

Du Pavamana, dessen glänzendeMilch vomHimmel gebracht wur-
de, begnade uns damit zum Leben!
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Sūkta 9.67

1 tvaṁ so̍māsi dhāra̱yur ma̱ndra ojıṣ̍ṭho adhva̱re |
pava̍sva maṁha̱yadra̍yiḥ ||

Du, Soma, bist der hervorsprudelnde, erfreuende, der stärkste Trank
bei dem Opfer. Läutere dich, die Reichtümer austeilend!

2 tvaṁ su̱to nṛ̱māda̍no dadha̱nvān ma̍tsa̱rinta̍maḥ |
indrā̍ya sū̱rir andha̍sā ||

Ausgepreßt bist du männerberauschend geflossen, am meisten be-
rauschend, für Indra mit deinem Tranke freigebig.

3 tvaṁ su̍ṣvā̱ṇo adrıb̍hir a̱bhy a̍rṣa̱ kanık̍radat |
dyu̱manta̱ṁ śuṣma̍m utta̱mam ||

Mit den Steinen ausgeschlagen rinne du brüllend zu glänzendem
höchsten Ungestüm!

4 indu̍r hinvā̱no a̍rṣati tiṟo vārā̍ṇy a̱vyayā̍ |
hariṟ vāja̍m acikradat ||

Der Saft rinnt zur Eile getrieben über die Schafhaare, der Falbe
wieherte nach dem Siegerpreis.

5 indo̱ vy avya̍m arṣasi ̱ vi śravā̍ṁsi ̱ vi saubha̍gā |
vi vājā̍n soma̱ goma̍taḥ ||

O Saft, du rinnst durch die Schafwolle, du strömst Ruhm, Glücks-
güter, Gewinne von Kühen aus, o Soma.

6 ā na̍ indo śata̱gvina̍ṁ ra̱yiṁ goma̍ntam a̱śvina̍m |
bharā̍ soma saha̱sriṇa̍m ||

Bring uns, o Saft, hundertfältigen Reichtum an Rindern und Ros-
sen, tausendfältigen, o Soma!

7 pava̍mānāsa̱ inda̍vas tiṟaḥ pa̱vitra̍m ā̱śava̍ḥ |
indra̱ṁ yāmeb̍hir āśata ||
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Die Säfte, die durch die Seihe hindurch sich läutern, die Renner
sind auf ihren Fahrten zu Indra gelangt.

8 ka̱ku̱haḥ so̱myo rasa̱ indu̱r indrā̍ya pū̱rvyaḥ |
ā̱yuḥ pa̍vata ā̱yave̍ ||

Indu, der hervorragende somische Saft, läutert sich zuerst für Indra,
der Lebenskräftige für den Lebenskräftigen.

9 hiṉvanti ̱ sūra̱m usra̍ya̱ḥ pava̍mānam madhu̱ścuta̍m |
a̱bhi giṟā sam a̍svaran ||

Die morgendlichen Gesänge bringen die Sonne in Bewegung, den
von Süßigkeit überfließenden Pavamana; sie haben ihm mit Lo-
besworten im Chore zugesungen.

10 a̱viṯā no̍ a̱jāśva̍ḥ pū̱ṣā yāma̍ni-yāmani |
ā bha̍kṣat ka̱nyā̍su naḥ ||

Unser Gönner ist Pusan, der auf jeder Ausfahrt Böcke als Rosse
hat. Er verhelfe uns zu Jungfrauen.

11 a̱yaṁ soma̍ḥ kapa̱rdine̍ ghṛ̱taṁ na pa̍vate̱ madhu̍ |
ā bha̍kṣat ka̱nyā̍su naḥ ||

Dieser Soma wird für den Haarschneckenträger süß wie Schmalz
geläutert. Er verhelfe uns zu Jungfrauen.

12 a̱yaṁ ta̍ āghṛṇe su̱to ghṛ̱taṁ na pa̍vate̱ śucı ̍ |
ā bha̍kṣat ka̱nyā̍su naḥ ||

Dieser für dich ausgepreßte Soma, o ………, wird rein wie Schmalz
geläutert. Er verhelfe uns zu Jungfrauen.

13 vā̱co ja̱ntuḥ ka̍vī̱nām pava̍sva soma̱ dhāra̍yā |
dev̱eṣu̍ ratna̱dhā a̍si ||

Als Kind der Rede der Seher läutere dich, Soma, im Strome; du
bist den Göttern der Kleinodbringer.

14 ā ka̱laśeṣ̍u dhāvati śyeṉo varma̱ vi gā̍hate |
a̱bhi droṇā̱ kanık̍radat ||
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In die Krüge eilt der Falke; er taucht in seinen Panzer unter. Brül-
lend geht er auf die Holzgefäße los.

15 pari ̱ pra so̍ma te̱ raso ’sa̍rji ka̱laśe̍ su̱taḥ |
śyeṉo na ta̱kto a̍rṣati ||

Dein ausgepreßter Saft, o Soma, ward in den Krug übergegossen;
er schießt dahin wie der Falke im Fluge.

16 pava̍sva soma ma̱ndaya̱nn indrā̍ya̱ madhu̍mattamaḥ ||
Läutere dich, o Soma, berauschend, als Süßester für Indra!

17 asṛ̍gran dev̱avīt̍aye vāja̱yanto̱ rathā̍ iva ||
Wie die um den Preis laufendenWagen sind sie losgelassen worden
zur Götterladung.

18 te su̱tāso̍ ma̱dinta̍māḥ śu̱krā vā̱yum a̍sṛkṣata ||
Die ausgepreßten berauschendsten Geklärten haben den Vayu los-
gelassen.

19 grāvṇā̍ tu̱nno a̱bhiṣṭu̍taḥ pa̱vitra̍ṁ soma gacchasi |
dadha̍t sto̱tre su̱vīrya̍m ||

Mit dem Preßstein zerstoßen gehst du, Soma, besungen in die Sei-
he, dem Sänger die Meisterschaft bringend.

20 eṣ̱a tu̱nno a̱bhiṣṭu̍taḥ pa̱vitra̱m atı ̍ gāhate |
ra̱kṣo̱hā vāra̍m a̱vyaya̍m ||

Dieser taucht mit Lobgesang zerstoßen unten durch die Seihe hin-
durch, durch das Schafhaar, die Unholde tötend.

21 yad anti ̱ yac ca̍ dūra̱ke bha̱yaṁ viṉdati ̱ mām iẖa |
pava̍māna̱ vi taj ja̍hi ||

Eine Gefahr, die nah oder fern mich hier trifft, die vertreibe, o
Pavamana!

22 pava̍māna̱ḥ so a̱dya na̍ḥ pa̱vitreṇ̍a̱ vica̍rṣaṇiḥ |
yaḥ po̱tā sa pu̍nātu naḥ ||
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Dieser Pavamana, der Ausgezeichnete, der selbst ein Läuterer ist,
soll uns heute mit der Seihe läutern.

23 yat te̍ pa̱vitra̍m a̱rciṣy agne̱ vita̍tam a̱ntar ā |
brahma̱ tena̍ punīhi naḥ ||

Die Seihe, die in deiner Flamme, o Agni, ausgespannt ist, mit der
läutere unsere feierliche Rede!

24 yat te̍ pa̱vitra̍m arciv̱ad agne̱ tena̍ punīhi naḥ |
bra̱hma̱sa̱vaiḥ pu̍nīhi naḥ ||

Was deine flammende Seihe ist, o Agni, mit der läutere uns, durch
Eingebung feierlicher Worte läutere uns!

25 u̱bhābhyā̍ṁ deva savitaḥ pa̱vitreṇ̍a sa̱vena̍ ca |
mām pu̍nīhi viś̱vata̍ḥ ||

Mit beiden, o Gott Savitri, mit der Seihe und der Eingebung läutere
mich ganz!

26 triḇhiṣ ṭvaṁ dev̍a savita̱r varṣıṣ̍ṭhaiḥ soma̱ dhāma̍bhiḥ |
agne̱ dakṣaıḥ̍ punīhi naḥ ||

Mit dreien läutere du uns, Gott Savitri, mit deinen höchsten For-
men, o Soma, mit deinen Wirkenskräften läutere du uns, Agni!

27 pu̱nantu̱ māṁ dev̍aja̱nāḥ pu̱nantu̱ vasa̍vo dhiy̱ā |
viśve̍ devāḥ punī̱ta mā̱ jāta̍vedaḥ punī̱hi mā̍ ||

Es sollen mich die Götterscharen läutern, es sollen die Vasu´s mit
Verständnis läutern! Ihr Götter alle, läutert mich; o Jatavedas, läu-
tere mich!

28 pra pyā̍yasva̱ pra sya̍ndasva̱ soma̱ viśveb̍hir a̱ṁśubhıḥ̍ |
dev̱ebhya̍ utta̱maṁ ha̱viḥ ||

Schwill an, fließe hervor, Soma, aus allen Stengeln, als das beste
Opfer für die Götter!
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29 upa̍ priy̱am panıp̍nata̱ṁ yuvā̍nam āhutī̱vṛdha̍m |
aga̍nma̱ bibhra̍to̱ nama̍ḥ ||

Zu dem lieben opfergestärkten Jüngling, der viel Geschrei macht,
sind wir Huldigung bringend gekommen.

30 a̱lāyya̍sya para̱śur na̍nāśa̱ tam ā pa̍vasva deva soma |
ā̱khuṁ cıd̍ ev̱a dev̍a soma ||

Die Axt des Alayya ist verschwunden; die läutere her, Gott Soma,
die wie ein Maulwurf versteckte, Gott Soma!

31 yaḥ pā̍vamā̱nīr a̱dhyety ṛṣıb̍hiḥ̱ sambhṛ̍ta̱ṁ rasa̍m |
sarva̱ṁ sa pū̱tam a̍śnāti svadiṯam mā̍ta̱riśva̍nā ||

Wer die Pavamaniverse auswendig weiß, den von den Rishi´s zu-
sammengetragenen Seim, der genießt lauter Reines, von Mataris-
van schmackhaft Gemachtes.

32 pā̱va̱mā̱nīr yo a̱dhyety ṛṣıb̍hiḥ̱ sambhṛ̍ta̱ṁ rasa̍m |
tasmai ̱ sara̍svatī duhe kṣī̱raṁ sa̱rpir madhū̍da̱kam ||

Wer die Pavamaniverse auswendig weiß, den von den Rishi´s zu-
sammengetragenen Seim, demmilcht Sarasvati Milch, Butter, Ho-
nig, Wasser.

Sūkta 9.68

1

pra dev̱am acchā̱ madhu̍manta̱ inda̱vo ’sıṣ̍yadanta̱ gāva̱ ā na
dheṉava̍ḥ |
ba̱rhiṣ̱ado̍ vaca̱nāva̍nta̱ ūdha̍bhiḥ paris̱ruta̍m u̱sriyā̍ niṟṇi-
ja̍ṁ dhire ||

Dem Gott sind die süßen Säfte zugeteilt wie die Milchkühe zu ih-
rem Kalbe. Auf dem Barhis sitzend, redelustig, mit vollen Eutern,
haben sie die Milch der Kühe zu ihrem umflutenden Festkleid ge-
macht.
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2
sa roru̍vad a̱bhi pūrvā̍ acikradad upā̱ruha̍ḥ śra̱thaya̍n svā-
date̱ harıḥ̍ |
tiṟaḥ pa̱vitra̍m pariy̱ann u̱ru jrayo̱ ni śaryā̍ṇi dadhate dev̱a
ā vara̍m ||

Laut brüllte er auf die vorausgehenden Kühe los. Wenn er die
Zweige auflöst, wird der Goldgelbe schmackhaft. Durch die Seihe
in breitem Strome umlaufend legt der Gott seine Stacheln nach
Wunsch ab.

3
vi yo ma̱me ya̱myā̍ saṁya̱tī mada̍ḥ sāka̱ṁvṛdhā̱ paya̍sā pin-
va̱d akṣıt̍ā |
ma̱hī a̍pā̱re raja̍sī viv̱evıd̍ad abhiv̱raja̱nn akṣıt̍a̱m pāja̱ ā da̍de
||

Der Rauschtrank, der die sich vereinigenden Zwillingsschwestern
durchmessen hat, er läßt die beiden zusammen Aufgewachsenen
von unverwüstlicher Milch quellen. Der die beiden großen end-
losen Welten genau kennt, er nimmt bei seinem Kommen seine
unverwüstliche Erscheinungsform an.

4
sa mā̱tarā̍ vic̱ara̍n vā̱jaya̍nn a̱paḥ pra medhır̍aḥ sva̱dhayā̍
pinvate pa̱dam |
a̱ṁśur yaven̍a pipiśe ya̱to nṛbhiḥ̱ saṁ jā̱mibhiṟ nasa̍te̱
rakṣa̍te̱ śira̍ḥ ||

Seine beidenMütter durchlaufend, die Gewässer anspornendmacht
der Weise aus eigenem Antrieb seine Stätte überquellen. Der Sten-
gel wird mit Gerstenkörnern gefärbt, von den Herren gezügelt.
Während er den Schwestern beiwohnt, schützt er sein Haupt.

5

saṁ dakṣeṇ̍a̱ mana̍sā jāyate ka̱vir ṛ̱tasya̱ garbho̱ nihıt̍o ya̱mā
pa̱raḥ |
yūnā̍ ha̱ santā̍ pratha̱maṁ vi ja̍jñatu̱r guhā̍ hiṯaṁ janım̍a̱
nema̱m udya̍tam ||

Der Seher wird gleich mit dem rechten Verstand geboren. Das Kind
der Wahrheit war vor den Zwillingen verborgen. Als Jüngling ha-
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ben sie ihn zuerst ausfindig gemacht. Verborgen ist seine eine Ge-
burt, die andere ist, wenn er dargebracht wird.

6

ma̱ndrasya̍ rū̱paṁ vıv̍idur manī̱ṣiṇa̍ḥ śyeṉo yad andho̱ ab-
ha̍rat parā̱vata̍ḥ |
tam ma̍rjayanta su̱vṛdha̍ṁ na̱dīṣv ām̐ u̱śanta̍m a̱ṁśum
pa̍riy̱anta̍m ṛ̱gmiya̍m ||

Die Denker entdeckten die Form des erfreuenden Soma, als der
Falke die Somapflanze aus der Ferne brachte. Sie reinigten den in
den Strömen groß gewordenen, den verlangenden Stengel, den im
Wasser kreisenden, preislichen.

7

tvām mṛ̍janti ̱ daśa̱ yoṣa̍ṇaḥ su̱taṁ soma̱ ṛṣıb̍hir ma̱tibhır̍
dhī̱tibhır̍ hiṯam |
avyo̱ vāreb̍hir u̱ta dev̱ahū̍tibhiṟ nṛbhır̍ ya̱to vāja̱m ā da̍rṣi
sā̱taye̍ ||

Dich reinigen die zehn Frauen, wenn du ausgepreßt bist, o Soma,
und von den Rishi´s mit Gebeten, mit Dichtungen zur Eile getrie-
ben wirst, durch die Schafhaare und unter Götteranrufungen. Von
den Herren gezügelt, schlag uns Lohn heraus zum Gewinne!

8

pa̱rip̱ra̱yanta̍ṁ va̱yya̍ṁ suṣa̱ṁsada̱ṁ soma̍m manī̱ṣā a̱bhy
a̍nūṣata̱ stubha̍ḥ |
yo dhāra̍yā̱ madhu̍mām̐ ū̱rmiṇā̍ div̱a iya̍rti ̱ vāca̍ṁ rayiṣ̱āḻ
ama̍rtyaḥ ||

Dem imWasser kreisenden, einem zweiten Vayya, dem in guter Ge-
sellschaft befindlichen Soma tönten die Gebete, die Gesänge ent-
gegen, der süß im Strome mit seiner Woge des Himmels Stimme
aussendet, Schätze ersiegend, der Unsterbliche.

9

a̱yaṁ div̱a ıy̍arti ̱ viśva̱m ā raja̱ḥ soma̍ḥ punā̱naḥ ka̱laśeṣ̍u
sīdati |
a̱dbhir gobhır̍ mṛjyate̱ adrıb̍hiḥ su̱taḥ pu̍nā̱na indu̱r varıv̍o
vidat priy̱am ||
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Dieser entsendet die Stimme des Himmels in den ganzen Raum;
sich läuternd setzt sich Soma in den Krügen.MitWasser undMilch
wird er geputzt, wenn er mit Steinen ausgepreßt ist. Sich läuternd
möge der Saft den beliebten Ausweg finden.

10
ev̱ā na̍ḥ soma pariṣic̱yamā̍no̱ vayo̱ dadha̍c ciṯrata̍mam pa-
vasva |
a̱dveṣ̱e dyāvā̍pṛthiv̱ī hu̍vema̱ devā̍ dha̱tta ra̱yim a̱sme su̱-
vīra̍m ||

So läutere dich, Soma, während du aufgegossen wirst, uns wunder-
barste Kraft verleihend! Himmel und Erde, die ohne Feindschaft
sind, wollen wir rufen. Ihr Götter, bringt uns einen Schatz von
Meistern!

Sūkta 9.69

1
iṣu̱r na dhanva̱n pratı ̍ dhīyate ma̱tir va̱tso na mā̱tur upa̍
sa̱rjy ūdha̍ni |
u̱rudhā̍reva duhe̱ agra̍ āya̱ty asya̍ vra̱teṣv api ̱ soma̍ iṣyate ||

Wie ein Pfeil auf den Bogen wird das Gedicht aufgelegt. Er ward
losgelassen wie das Kalb zum Euter derMutter.Wie eine in breitem
Strahle milchende Kuh, die zuerst kommt, wird er gemolken. Zu
den Werken dieses ist der Soma erwünscht.

2

upo̍ ma̱tiḥ pṛ̱cyate̍ sic̱yate̱ madhu̍ ma̱ndrāja̍nī codate a̱ntar
ā̱sanı ̍ |
pava̍mānaḥ saṁta̱niḥ pra̍ghna̱tām ıv̍a̱ madhu̍mān dra̱psaḥ
pari ̱ vāra̍m arṣati ||

Während die Dichtung befruchtet wird, wird der Süßtrank ein-
gegossen. Die wohlklingende Peitsche wird im Munde scharf ge-
macht. Der sich läuternde Soma gleicht dem taktmäßigen Tone der
Trommelschläger. Der süße Tropfen umkreist die Haarseihe.
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3

avye̍ vadhū̱yuḥ pa̍vate̱ parı ̍ tva̱ci śra̍thnī̱te na̱ptīr adıt̍er ṛ̱-
taṁ ya̱te |
harır̍ akrān yaja̱taḥ sa̍ṁya̱to mado̍ nṛ̱mṇā śiśā̍no mahiṣ̱o
na śo̍bhate ||

DerWeiberlüsterne läutert sich in der Wollseihe auf dem Felle. Der
Aditi Enkelin löste ihr Gewand für ihn, der den rechten Weg geht.
Der Falbe wieherte, festgezügelt, der opferwürdige Rauschtrank.
Seine Kräfte schärfend wie ein Büffel nimmt er sich stattlich aus.

4

u̱kṣā mım̍āti ̱ pratı ̍ yanti dheṉavo̍ dev̱asya̍ dev̱īr upa̍ yanti
niṣkṛ̱tam |
aty a̍kramī̱d arju̍na̱ṁ vāra̍m a̱vyaya̱m atka̱ṁ na niḵtam pari ̱
somo̍ avyata ||

Es brüllt der Stier, die Kühe kommen entgegen; die Göttlichen
kommen zum Treffort des Gottes. Er hat das weißfarbige Schafhaar
überschritten. Soma hat sich wie ein frischgewaschenes Gewand in
die Milch gehüllt.

5

amṛ̍ktena̱ ruśa̍tā̱ vāsa̍sā̱ hariṟ ama̍rtyo nirṇĳā̱naḥ parı ̍ vyata
|
div̱as pṛ̱ṣṭham ba̱rhaṇā̍ niṟṇĳe̍ kṛtopa̱stara̍ṇaṁ ca̱mvo̍r
nabha̱smaya̍m ||

Mit neuem weißen Kleide hat sich der unsterbliche Falbe umhüllt,
wenn er reingewaschen wird. Des Himmels Rücken macht er sich
im Überschwang zum Festgewand, in den beiden Camu´s eine aus
Wolken bestehende Unterlage.

6

sūrya̍syeva ra̱śmayo̍ drāvayiṯnavo̍ matsa̱rāsa̍ḥ pra̱supa̍ḥ sā̱-
kam īr̍ate |
tantu̍ṁ ta̱tam pari ̱ sargā̍sa ā̱śavo̱ nendrā̍d ṛ̱te pa̍vate̱ dhāma̱
kiṁ ca̱na ||

Gleich den Sonnenstrahlen, die die Schläfer auf die Beine bringen,
kommen die berauschenden Säfte auf einmal hervor. Die raschen
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Güsse umkreisen den ausge-spannten Faden. Ohne Indra läutert
sich kein Ding.

7

sindho̍r iva prava̱ṇe nim̱na ā̱śavo̱ vṛṣa̍cyutā̱ madā̍so gā̱tum
ā̍śata |
śaṁ no̍ niveś̱e dvip̱ade̱ catu̍ṣpade̱ ’sme vājā̍ḥ soma tiṣṭhantu
kṛ̱ṣṭaya̍ḥ ||

Wie im Gefäll des Stromes die Gewässer abwärts, so haben die
raschen Rauschtränke, von den Bullen geschüttelt, ihren Weg ge-
nommen. Heil sei unseren Zwei- und Vierfüßlern bei ihrer Heim-
kehr! Auf unserer Seite sollen die Siegerpreise, die Völker stehen,
o Soma!

8

ā na̍ḥ pavasva̱ vasu̍ma̱d dhira̍ṇyava̱d aśvā̍va̱d goma̱d yava̍-
mat su̱vīrya̍m |
yū̱yaṁ hi so̍ma piṯaro̱ mama̱ sthana̍ div̱o mū̱rdhāna̱ḥ pr-
asthıt̍ā vaya̱skṛta̍ḥ ||

Läutere uns Besitz von Gut, Gold, Rossen, Rindern, von Korn und
die Meisterschaft zu, denn ihr, o Soma, seid meine Väter, als die
Häupter des Himmels erhoben, Kraft verleihend!

9
eṯe somā̱ḥ pava̍mānāsa̱ indra̱ṁ rathā̍ iva̱ pra ya̍yuḥ sā̱tim
accha̍ |
su̱tāḥ pa̱vitra̱m atı ̍ ya̱nty avya̍ṁ hiṯvī va̱vriṁ ha̱rito̍ vṛ̱ṣṭim
accha̍ ||

Diese sich läuternden Soma´s sind zu Indra wie die Wagen zum
Siegesgewinn ausgezogen. Ausgepreßt gehen sie über die Seihe aus
Schafwolle, indem sie ihre Hülle zurücklassen, zum Regen, die fal-
ben Stuten.

10
inda̱v indrā̍ya bṛha̱te pa̍vasva sumṛḻī̱ko a̍nava̱dyo riś̱ādā̍ḥ |
bharā̍ ca̱ndrāṇı ̍ gṛṇa̱te vasū̍ni dev̱air dyā̍vāpṛthivī̱ prāva̍taṁ
naḥ ||
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O Saft! Läutere dich für den hohen Indra, mildtätig, untadelhaft,
herrenstolz! Bringe blinkende Schätze dem Lobsänger! Himmel
und Erde, mit den Göttern helfet uns weiter!

Sūkta 9.70

1

trir a̍smai sa̱pta dheṉavo̍ duduhre sa̱tyām ā̱śira̍m pū̱rvye
vyo̍mani |
ca̱tvāry a̱nyā bhuva̍nāni niṟṇĳe̱ cārū̍ṇi cakre̱ yad ṛ̱tair
ava̍rdhata ||

Dreimal sieben Kühe gaben für ihn die echte Mischmilch im ers-
ten Himmelsraum. Vier andere schöne Wesen machte er sich zum
Festgewand, als er nach den Regeln groß wurde.

2

sa bhikṣa̍māṇo a̱mṛta̍sya̱ cāru̍ṇa u̱bhe dyāvā̱ kāvyen̍ā̱ vi
śa̍śrathe |
tejıṣ̍ṭhā a̱po ma̱ṁhanā̱ parı ̍ vyata̱ yadī ̍ dev̱asya̱ śrava̍sā̱ sado̍
viḏuḥ ||

Um den schönen Göttertrank bittend hat er mit Seherweisheit bei-
de, Himmel und Erde, von einander gelöst. In die scharf wirkenden
Wasser hüllt er sich bereitwillig, wenn sie durch des Gottes Ruhm
seinen Sitz in Erfahrung bringen.

3
te a̍sya santu keṯavo ’mṛ̍tya̱vo ’dā̍bhyāso ja̱nuṣī ̍ u̱bhe anu̍ |
yebhır̍ nṛ̱mṇā ca̍ dev̱yā̍ ca puna̱ta ād id rājā̍nam ma̱nanā̍
agṛbhṇata ||

Diese seine Lichtstrahlen, die unsterblichen, untrüglichen sollen
zu beiden Geschlechtern dringen, durch die die Menschenkräfte
und die göttlichen Kräfte geläutert werden. Dann erst haben die
Nachsinnenden den König in ihren Besitz bekommen.
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4
sa mṛ̱jyamā̍no da̱śabhıḥ̍ su̱karma̍bhiḥ̱ pra ma̍dhya̱māsu̍
mā̱tṛṣu̍ pra̱me sacā̍ |
vra̱tānı ̍ pā̱no a̱mṛta̍sya̱ cāru̍ṇa u̱bhe nṛ̱cakṣā̱ anu̍ paśyate̱
viśau̍ ||

Von den zehn geschickten Fingern geputzt fließt er, um unter den
mittleren Müttern als Richtschnur zu dienen. Die Satzungen des
schönen Göttertranks hütend überschaut er mit Herrscheraugen
beide Stämme.

5

sa ma̍rmṛjā̱na ın̍driy̱āya̱ dhāya̍sa̱ obhe a̱ntā roda̍sī harṣate
hiṯaḥ |
vṛṣā̱ śuṣmeṇ̍a bādhate̱ vi du̍rma̱tīr ā̱dedıś̍ānaḥ śarya̱heva̍
śu̱rudha̍ḥ ||

Geputzt, um die indrische Kraft zu laben, wird er kampflustig, zwi-
schen beiden Welten angespornt. Der Bulle vertreibt mit Wut die
Feindseligen, wie ein Pfeilkämpfer auf die Gewinne abzielend.

6
sa mā̱tarā̱ na dadṛ̍śāna u̱sriyo̱ nāna̍dad eti ma̱rutā̍m iva
sva̱naḥ |
jā̱nann ṛ̱tam pra̍tha̱maṁ yat sva̍rṇara̱m praśa̍staye̱ kam a̍-
vṛṇīta su̱kratu̍ḥ ||

Er geht wie ein Stier ausschauend nach den beiden Müttern, brül-
lend wie das Rauschen der Marut. Da er weiß, welches der erste
rechte Weg ist, hat er sich Svarnara für sein Lob erwählt, der Ein-
sichtsvolle.

7

ru̱vatı ̍ bhī̱mo vṛ̍ṣa̱bhas ta̍viṣ̱yayā̱ śṛṅge̱ śiśā̍no̱ harıṇ̍ī
vicakṣa̱ṇaḥ |
ā yoniṁ̱ soma̱ḥ sukṛ̍ta̱ṁ ni ṣīd̍ati ga̱vyayī̱ tvag bha̍vati
niṟṇig a̱vyayī ̍ ||

Es brüllt der furchtbare Bulle im Gefühl seiner Stärke, die golde-
nen Hörner wetzend, der Weitschauende. Soma setzt sich in den
wohlbereiteten Schoß nieder. Vom Rind ist das Fell, vom Schaf
sein neues Kleid.
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8

śucıḥ̍ punā̱nas ta̱nva̍m arep̱asa̱m avye̱ hariṟ ny a̍dhāviṣṭa̱
sāna̍vi |
juṣṭo̍ miṯrāya̱ varu̍ṇāya vā̱yave̍ triḏhātu̱ madhu̍ kriyate su̱k-
arma̍bhiḥ ||

Klar seinen makellosen Leib läuternd ist der Falbe jetzt auf den
Schafrücken abgeflossen, dem Mitra, Varuna, Vayu willkommen.
Von den Geschickten wird der Süßtrank aus drei Bestandteilen be-
reitet.

9

pava̍sva soma dev̱avīt̍aye̱ vṛṣendra̍sya̱ hārdı ̍ soma̱dhāna̱m ā
vıś̍a |
pu̱rā no̍ bā̱dhād du̍riṯātı ̍ pāraya kṣetra̱vid dhi diśa̱ āhā̍
vipṛccha̱te ||

Läutere dich zur Götterladung, o Soma, du der Bulle! Zieh ein in
das Herz des Indra, das den Soma faßt! Bring uns über die Fährlich-
keiten hinweg, bevor wir in Bedrängnis kommen; denn ein Orts-
kundiger gibt dem ihn Befragenden die Richtung an.

10

hiṯo na saptır̍ a̱bhi vāja̍m a̱rṣendra̍syendo ja̱ṭhara̱m ā pa̍-
vasva |
nā̱vā na sindhu̱m atı ̍ parṣi viḏvāñ chūro̱ na yudhya̱nn ava̍
no niḏaḥ spa̍ḥ ||

Laufe wie das angetriebene Gespann nach dem Siegerpreis; fließe
geläutert in des Indra Bauch, o Saft! Wie mit dem Schiff über einen
Strom bring uns kundig hinüber; wie ein Tapferer kämpfend erlöse
uns vom Tadel!
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Sūkta 9.71

1

ā dakṣıṇ̍ā sṛjyate śu̱ṣmy ā̱3̱̍sada̱ṁ vetı ̍ dru̱ho ra̱kṣasa̍ḥ pāti ̱
jāgṛ̍viḥ |
harır̍ opa̱śaṁ kṛ̍ṇute̱ nabha̱s paya̍ upa̱stire̍ ca̱mvo̱3̱̍r brahma̍
niṟṇĳe̍ ||

Er ward mit der Daksina losgelassen, der Ungestüme, um sich zu
setzen. Er verfolgt die Tückebolde, schützt vor dem Unhold, der
Wachsame. Der Falbe macht in beiden Camu´s Wolke und Milch
zum Kopfputz, zur Unterlage, das feierliche Wort zum Festkleid.

2

pra kṛ̍ṣṭiẖeva̍ śū̱ṣa et̍i ̱ roru̍vad asu̱rya1̱̍ṁ varṇa̱ṁ ni rıṇ̍īte
asya̱ tam |
jahā̍ti va̱vrim piṯur et̍i niṣkṛ̱tam u̍pa̱pruta̍ṁ kṛṇute niṟṇi-
ja̱ṁ tanā̍ ||

Mutig wie ein Völkertöter geht er brüllend; er legt diese seine asu-
rische Farbe ab. Indem er seine Hülle verläßt, kommt er als Speise
an seinen Bestimmungsort. Er macht die obenauf schwimmende
Milch in unterbrochenem Gusse zu seinem Festgewand.

3

adrıb̍hiḥ su̱taḥ pa̍vate̱ gabha̍styor vṛṣā̱yate̱ nabha̍sā̱ vepa̍te
ma̱tī |
sa mo̍date̱ nasa̍te̱ sādha̍te giṟā nen̍iḵte a̱psu yaja̍te̱ parīm̍aṇi
||

Er läutert sich, zwischen denHändenmit Steinen ausgepreßt, durch
die Regenwolke wird er wie ein Bulle, durch die Dichtung wird er
beredt. Er frohlockt über die Lobrede, stimmt in sie ein, gerät gut
durch sie; er wird im Wasser rein gewaschen, voll verehrt.

4

parı ̍ dyu̱kṣaṁ saha̍saḥ parvatā̱vṛdha̱m madhva̍ḥ siñcanti
ha̱rmyasya̍ sa̱kṣaṇım̍ |
ā yasmiṉ gāva̍ḥ suhu̱tāda̱ ūdha̍ni mū̱rdhañ chrī̱ṇanty a̍-
griy̱aṁ varīm̍abhiḥ ||
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Den himmlischen Sohn der Kraft, der auf dem Berge gewachsen
ist, den Bezwinger des festen Hauses begießen die Süßen, auf des-
sen Haupt für den nur gute Opfer genießenden Indra die Kühe die
vorzüglichsteMilch in ihrem Euter in breiten Strömen beimischen.

5

sam ī̱ ratha̱ṁ na bhu̱rĳo̍r aheṣata̱ daśa̱ svasā̍ro̱ adıt̍er u̱pas-
tha̱ ā |
jigā̱d upa̍ jrayati ̱ gor a̍pī̱cya̍m pa̱daṁ yad a̍sya ma̱tuthā̱ ajī-̍
janan ||

Ihn haben wie einen Wagen die zehn Schwestern der beiden Arme
im Schoße der Aditi zustande gebracht. Er kommt herbei, er stürzt
sich auf das Geheimnis der Kuh, wenn die Andächtigen seine Stätte
bereitet haben.

6

śyeṉo na yoniṁ̱ sada̍naṁ dhiy̱ā kṛ̱taṁ hır̍a̱ṇyaya̍m ā̱sada̍ṁ
dev̱a eṣa̍ti |
e rıṇ̍anti ba̱rhiṣı ̍ priy̱aṁ giṟāśvo̱ na dev̱ām̐ apy et̍i ya̱jñiya̍ḥ
||

Der Gott strebt nach seinem goldigen, mit Kunst bereiteten Sitz,
um sich hinzusetzen wie ein Falke in sein Nest. Sie lassen den
Beliebten auf dem Barhis unter Lobrede laufen; wie ein Roß geht
der Opferwürdige zu den Göttern.

7
parā̱ vya̍kto aru̱ṣo div̱aḥ ka̱vir vṛṣā̍ tripṛ̱ṣṭho a̍naviṣṭa̱ gā
a̱bhi |
sa̱hasra̍ṇītiṟ yatıḥ̍ parā̱yatī ̍ reḇho na pū̱rvīr u̱ṣaso̱ vi rā̍jati ||

In seinem Aufputz zieht der rötliche Seher des Himmels aus. Der
Bulle mit den drei Rücken hat nach den Kühen gebrüllt. Tausend
Wege kennend, lenkend, abseits lenkend, waltet er viele Morgen
seines Amts wie ein Barde.
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8

tveṣ̱aṁ rū̱paṁ kṛ̍ṇute̱ varṇo̍ asya̱ sa yatrāśa̍ya̱t samṛ̍tā̱
sedha̍ti sriḏhaḥ |
a̱psā yā̍ti sva̱dhayā̱ daivya̱ṁ jana̱ṁ saṁ su̍ṣṭu̱tī nasa̍te̱ saṁ
goa̍grayā ||

Er nimmt ein funkelndes Aussehen an; dies ist seine Farbe. Wo
er im Zusammenstoß erlag, beseitigt er die Schäden. Das Wasser
gewinnend geht er aus eigenem Antrieb zu dem göttlichen Volke;
er stimmt ein in den Lobgesang, in das Gebet, dem dieMilchtränke
vorangehen.

9
u̱kṣeva̍ yū̱thā pa̍riy̱ann a̍rāvī̱d adhi ̱ tviṣīr̍ adhita̱ sūrya̍sya |
div̱yaḥ su̍pa̱rṇo ’va̍ cakṣata̱ kṣāṁ soma̱ḥ pari ̱ kratu̍nā
paśyate̱ jāḥ ||

Wie ein Stier, der die Herden umwandelt, hat er gebrüllt; die fun-
kelnden Strahlen der Sonne hat er angenommen. Der himmlische
Vogel sieht auf die Erde herab; Soma überschaut mit Überlegung
die Geschöpfe.

Sūkta 9.72

1

harım̍ mṛjanty aru̱ṣo na yu̍jyate̱ saṁ dheṉubhıḥ̍ ka̱laśe̱ so-
mo̍ ajyate |
ud vāca̍m ī̱raya̍ti hiṉvate̍ ma̱tī pu̍ruṣṭu̱tasya̱ katı ̍ cit parip̱ri-
ya̍ḥ ||

Sie putzen den Falben; wie ein rötliches Roß wird er geschirrt.
In dem Kruge wird Soma mit den Milchkühen zusammengege-
ben. Während er die Rede hervortreibt, spornen sie ihn durch die
Dichtung an, des Vielgepriesenen gute Freunde, so viele ihrer sind.
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2

sā̱kaṁ va̍danti ba̱havo̍ manī̱ṣiṇa̱ indra̍sya̱ soma̍ṁ ja̱ṭhare̱
yad ā̍du̱huḥ |
yadī ̍ mṛ̱janti ̱ suga̍bhastayo̱ nara̱ḥ sanīḻ̍ābhir da̱śabhiḥ̱ kā-
mya̱m madhu̍ ||

Viele Sinnreiche reden vereint, wenn sie den Soma in des Indra
Bauch melken. Wenn ihn die Männer mit geschickten Händen
putzen, mit den zehn verschwisterten Fingern den begehrenswer-
ten Süßtrank.

3

ara̍mamāṇo̱ aty et̍i ̱ gā a̱bhi sūrya̍sya priy̱aṁ du̍hiṯus tiṟo
rava̍m |
anv a̍smai ̱ joṣa̍m abharad vinaṁgṛ̱saḥ saṁ dva̱yībhiḥ̱ sva-
sṛ̍bhiḥ kṣeti jā̱mibhıḥ̍ ||

Ohne zu rasten geht er durch die Seihe auf die Kühe los; er über-
tönt den lieben Schall von Surya´s Tochter. Den Arm steckte sie
ihm nach Lust hinein; den beiderseitigen verwandten Schwestern
wohnt er bei.

4
nṛdhū̍to̱ adrıṣ̍uto ba̱rhiṣı ̍ priy̱aḥ patiṟ gavā̍m pra̱diva̱ indu̍r
ṛ̱tviya̍ḥ |
pura̍ṁdhivā̱n manu̍ṣo yajña̱sādha̍na̱ḥ śucır̍ dhiy̱ā pa̍vate̱
soma̍ indra te ||

Auf dem Barhis von Männern durchgeschüttelt, mit Steinen aus-
geschlagen, seit Alters der beliebte Gemahl der Kühe, der die Zei-
ten einhaltende Somasaft, von der Wunscherfüllung begleitet, des
Menschen Opfer ausrichtend, wird der reine Soma mit Kunst für
dich, Indra, geläutert.

5
nṛbā̱hubhyā̍ṁ codiṯo dhāra̍yā su̱to̍ ’nuṣva̱dham pa̍vate̱ so-
ma̍ indra te |
āprā̱ḥ kratū̱n sam a̍jair adhva̱re ma̱tīr ver na dru̱ṣac ca̱m-
vo̱3̱̍r āsa̍da̱d dharıḥ̍ ||

Von den Männerarmen zur Eile getrieben, in Strömen ausgepreßt,
läutert sich Soma für dich, Indra, aus eigenem Antrieb. Er hat un-
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sere Gedanken erfüllt, im Gottesdienst das Denken ganz einge-
nommen. Wie ein Vogel, der sich auf das Holz, den Baum setzt,
hat sich der Falbe in die beiden Camugefäße gesetzt.

6

a̱ṁśuṁ du̍hanti sta̱naya̍nta̱m akṣıt̍aṁ ka̱viṁ ka̱vayo̱ ’paso̍
manī̱ṣiṇa̍ḥ |
sam ī̱ gāvo̍ ma̱tayo̍ yanti sa̱ṁyata̍ ṛ̱tasya̱ yonā̱ sada̍ne
puna̱rbhuva̍ḥ ||

Sie melken den donnernden unversieglichen Stengel, die Seher
den Seher, die Werkkundigen, Nachsinnenden. Zu ihnen kommen
vollzählig die Milchkühe, die frommen Gedanken, an der Wiege,
am Sitze der Wahrheit immer aufs neue.

7
nābhā̍ pṛthiv̱yā dha̱ruṇo̍ ma̱ho div̱o̱3̱̍ ’pām ū̱rmau sindhu̍ṣv
a̱ntar u̍kṣiṯaḥ |
indra̍sya̱ vajro̍ vṛṣa̱bho viḇhūva̍su̱ḥ somo̍ hṛ̱de pa̍vate̱ cāru̍
matsa̱raḥ ||

Im Nabel der Erde ward der Träger des großen Himmels im Ge-
woge der Gewässer, in den Flüssen benetzt, des Indra Keule, der
schatzreiche Bulle, der Soma läutert sich angenehm für das Herz,
der Berauschende.

8

sa tū pa̍vasva̱ pari ̱ pārthıv̍a̱ṁ raja̍ḥ sto̱tre śikṣa̍nn ādhūn-
va̱te ca̍ sukrato |
mā no̱ nir bhā̱g vasu̍naḥ sādana̱spṛśo̍ ra̱yim piś̱aṅga̍m ba-
hu̱laṁ va̍sīmahi ||

Läutere dich doch, den irdischen Raum umkreisend, um dem Sän-
ger und dem Umschüttler einen Dienst zu erweisen, du Einsich-
tiger! Schließe uns nicht von dem Gute aus, das die Wohnung er-
reicht! Wir möchten uns mit vielem goldigem Reichtum umgeben.
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9

ā tū na̍ indo śa̱tadā̱tv aśvya̍ṁ sa̱hasra̍dātu paśu̱mad dhi-
ra̍ṇyavat |
upa̍ māsva bṛha̱tī rev̱atī̱r iṣo ’dhı ̍ sto̱trasya̍ pavamāna no
gahi ||

Bring uns doch, o Saft, nach Hunderten zählenden Besitz von Ros-
sen, nach Tausenden zählenden Besitz von Vieh und Gold! Teile
uns große, reiche Tafelfreuden zu! Gedenke unseres Preisliedes, o
Pavamana!

Sūkta 9.73

1

srakve̍ dra̱psasya̱ dhama̍ta̱ḥ sam a̍svarann ṛ̱tasya̱ yonā̱ sam
a̍ranta̱ nābha̍yaḥ |
trīn sa mū̱rdhno asu̍raś cakra ā̱rabhe̍ sa̱tyasya̱ nāva̍ḥ su̱kṛ-
ta̍m apīparan ||

Im Gebiß der Steine brausten zusammen die Töne des blasenden
Tropfens; an der Wiege der Opferordnung haben die Geschlechter
einen Bund geschlossen. Drei Häupter nahm der Asura an, um ihn
zu fassen. Die Schiffe der Wahrheit haben den Frommen hinüber-
gesetzt.

2

sa̱myak sa̱myañco̍ mahiṣ̱ā a̍heṣata̱ sindho̍r ū̱rmāv adhı ̍ veṉā
a̍vīvipan |
madho̱r dhārā̍bhir ja̱naya̍nto a̱rkam it priy̱ām indra̍sya ta̱n-
va̍m avīvṛdhan ||

Die Büffel haben ihn insgesamt vereint zur Eile getrieben; auf der
Welle des Stromes haben ihn die Seher beredt gemacht. Durch die
Ströme der Süßigkeit seinen Lobgesang hervorbringend haben sie
Indra´s lieben Leib gestärkt.
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3
pa̱vitra̍vanta̱ḥ pari ̱ vāca̍m āsate piṯaiṣā̍m pra̱tno a̱bhi ra̍kṣa-
ti vra̱tam |
ma̱haḥ sa̍mu̱draṁ varu̍ṇas tiṟo da̍dhe̱ dhīrā̱ ic chek̍ur
dha̱ruṇeṣ̍v ā̱rabha̍m ||

Die Seihe haltend warten sie der Rede; der alte Vater wacht über
ihre Regel. Der große Varuna hat den Ozean verborgen. Nur die
Sachkundigen vermochten ihn in seinen Unterlagen zu erfassen.

4

sa̱hasra̍dhā̱re ’va̱ te sam a̍svaran div̱o nāke̱ madhu̍jihvā
asa̱ścata̍ḥ |
asya̱ spaśo̱ na ni mıṣ̍anti ̱ bhūrṇa̍yaḥ pa̱de-pa̍de pā̱śina̍ḥ
santi ̱ seta̍vaḥ ||

Auf die Seihe mit tausend Abtraufen brausten sie herab, an des
Himmels Firmament die Ströme, die die Süßigkeit auf der Zunge
tragen. Seine eifrigen Aufpasser schließen nie das Auge; auf Schritt
und Tritt sind die Schlingen führenden Feßler da.

5

piṯur mā̱tur adhy ā ye sa̱masva̍rann ṛ̱cā śoca̍ntaḥ sa̱ṁda-
ha̍nto avra̱tān |
indra̍dviṣṭā̱m apa̍ dhamanti mā̱yayā̱ tvaca̱m asık̍nī̱m bhū-
ma̍no div̱as parı ̍ ||

Die von Vater und Mutter her im Chorgesang erbrausten, in ge-
bundener Rede erglühend, die Gesetzlosen versengend, die blasen
durch Zaubermacht die dem Indra verhaßte schwarze Haut von Er-
de und Himmel fort.

6

pra̱tnān mānā̱d adhy ā ye sa̱masva̍ra̱ñ chloka̍yantrāso rab-
ha̱sasya̱ manta̍vaḥ |
apā̍na̱kṣāso̍ badhiṟā a̍hāsata ṛ̱tasya̱ panthā̱ṁ na ta̍ranti
du̱ṣkṛta̍ḥ ||

Die nach der alten Tonweise den Chorgesang erbrausen ließen, den
richtigen Ton einhaltend, die Ersinner der packenden Melodie -
Die Blinden und Tauben sind abgefallen; die Stümper legen nicht
den Weg der Wahrheit zurück.
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7

sa̱hasra̍dhāre̱ vita̍te pa̱vitra̱ ā vāca̍m punanti ka̱vayo̍
manī̱ṣiṇa̍ḥ |
ru̱drāsa̍ eṣām iṣiṟāso̍ a̱druha̱ḥ spaśa̱ḥ svañca̍ḥ su̱dṛśo̍ nṛ̱-
cakṣa̍saḥ ||

In der ausgespannten Seihe mit tausend Abtraufen läutern nachsin-
nend die Seher ihre Rede. Die Rudrasöhne sind ihre eifrigen Auf-
passer, ohne Falsch, gewandt, schön von Aussehen und mit dem
Herrenauge.

8
ṛ̱tasya̍ go̱pā na dabhā̍ya su̱kratu̱s trī ṣa pa̱vitrā̍ hṛ̱dy a1̱̍ntar
ā da̍dhe |
viḏvān sa viśvā̱ bhuva̍nā̱bhi pa̍śya̱ty avāju̍ṣṭān vidhyati ka̱rte
a̍vra̱tān ||

Der einsichtsvolle Hüter der Wahrheit ist nicht zu täuschen; er
trägt drei Seihen innen im Herzen. Kundig überschaut er alle We-
sen; er stößt die mißliebigen Gesetzlosen hinab in die Grube.

9

ṛ̱tasya̱ tantu̱r vita̍taḥ pa̱vitra̱ ā jiẖvāyā̱ agre̱ varu̍ṇasya
mā̱yayā̍ |
dhīrā̍ś ciṯ tat sa̱mina̍kṣanta āśa̱tātrā̍ ka̱rtam ava̍ padā̱ty
apra̍bhuḥ ||

Der Faden der Wahrheit ist in der Seihe ausgespannt auf der Spit-
ze der Zunge durch die Zaubermacht des Varuna. Auch nur die
Sachkundigen, die das zu erreichen suchen, haben es erreicht. Der
Unvermögende soll dabei in die Grube abstürzen.
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Sūkta 9.74

1

śiśu̱r na jā̱to ’va̍ cakrada̱d vane̱ sva1̱̍r yad vā̱jy a̍ru̱ṣaḥ siṣā̍sati
|
div̱o reta̍sā sacate payo̱vṛdhā̱ tam īm̍ahe suma̱tī śarma̍
sa̱pratha̍ḥ ||

Wie das neugeborene junge Tier brüllt er auf das Holzgefäß herab,
wenn der rötliche Preisrenner die Sonne zu gewinnen sucht. Er
vereinigt sich mit des Himmels milchreichem Samen. Ihn bitten
wir freundlich um seinen ausgedehnten Schirm.

2
div̱o yaḥ ska̱mbho dha̱ruṇa̱ḥ svā̍tata̱ āpū̍rṇo a̱ṁśuḥ pa̱ryetı ̍
viś̱vata̍ḥ |
seme ma̱hī roda̍sī yakṣad ā̱vṛtā̍ samīcī̱ne dā̍dhāra̱ sam iṣa̍ḥ
ka̱viḥ ||

Der die Stengel tragende schöngerichtete Säule des Himmels ist,
und als vollgesogener Stengel rings umkreist, er möge diese beiden
großen Welthälften nach dem Herkommen verehren. Er hält das
vereinigte Paar und alle Labungen zusammen, der Seher.

3
mahi ̱ psara̱ḥ sukṛ̍taṁ so̱myam madhū̱rvī gavyū̍tiṟ adıt̍er
ṛ̱taṁ ya̱te |
īśe̱ yo vṛ̱ṣṭer iṯa u̱sriyo̱ vṛṣā̱pāṁ neṯā ya iṯaū̍tir ṛ̱gmiya̍ḥ ||

Ein Hochgenuß ist die wohlbereitete somische Süßigkeit; sie ist
der breiteWeg der Aditi für den, welcher den rechtenWeg wandelt,
Soma, der als Bullenstier von hier aus über den Regen gebeut, der
Führer der Gewässer, der auf der Stelle Helfende, Preiswürdige.

4

ā̱tma̱nvan nabho̍ duhyate ghṛ̱tam paya̍ ṛ̱tasya̱ nābhır̍ a̱mṛ-
ta̱ṁ vi jā̍yate |
sa̱mī̱cī̱nāḥ su̱dāna̍vaḥ prīṇanti ̱ taṁ naro̍ hiṯam ava̍ meh-
anti ̱ pera̍vaḥ ||
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Aus der lebendigen Wolke wird Schmalz und Milch gemolken; der
Nabel, der Mittelpunkt der Opferordnung, der Göttertrank, wird
geboren. Vereint stellen ihn die Gabenschönen zufrieden; den zur
Eile Getriebenen pissen die schwellenden Männer herab.

5
arā̍vīd a̱ṁśuḥ saca̍māna ū̱rmiṇā̍ devā̱vya1̱̍m manu̍ṣe pinvati ̱
tvaca̍m |
dadhā̍ti ̱ garbha̱m adıt̍er u̱pastha̱ ā yena̍ to̱kaṁ ca̱ tana̍yaṁ
ca̱ dhāma̍he ||

Der Stengel hat gebrüllt, sich mit der Woge vereinend; er schwellt
für den Menschen den göttereinladenden Schlauch an. Er legt in
der Aditi Schoß den Keim, durch den wir Samen und leibliche
Nachkommenschaft erlangen.

6
sa̱hasra̍dhā̱re ’va̱ tā a̍sa̱ścata̍s tṛ̱tīye̍ santu̱ raja̍si pra̱jāva̍tīḥ |
cata̍sro̱ nābho̱ nihıt̍ā a̱vo div̱o ha̱vir bha̍ranty a̱mṛta̍ṁ ghṛ-
ta̱ścuta̍ḥ ||

Auf die Seihe mit tausend Abtraufen rinnen diese Ströme herab; im
dritten Weltraum müssen sie Nachwuchs haben. Vier Zitzen sind
unterhalb des Himmels angebracht. Die Schmalzträufenden tragen
den Göttertrank als Opfer.

7
śveṯaṁ rū̱paṁ kṛ̍ṇute̱ yat siṣā̍sati ̱ somo̍ mī̱ḍhvām̐ asu̍ro
veda̱ bhūma̍naḥ |
dhiy̱ā śamī ̍ sacate̱ sem a̱bhi pra̱vad div̱as kava̍ndha̱m ava̍
darṣad u̱driṇa̍m ||

Er nimmt weiße Farbe an, wenn er das Ziel gewinnen will. Soma,
der belohnende Asura, kennt die ganze Natur. Er ist von der Dicht-
kunst und dem Werkdienst begleitet; er sucht seine Bahnen auf.
Den wasserhaltenden Schlauch des Himmels möge er nach unten
aufreißen.
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8

adha̍ śveṯaṁ ka̱laśa̱ṁ gobhır̍ a̱ktaṁ kārṣma̱nn ā vā̱jy a̍-
kramīt sasa̱vān |
ā hın̍vire̱ mana̍sā deva̱yanta̍ḥ ka̱kṣīva̍te śa̱tahım̍āya̱ gonā̍m
||

Nun ist er in die weiße, mit Milch gefärbte Kufe gegangen, der
Preisrenner ist durchs Ziel gegangen, nachdem er für den hun-
dertjährigen Kaksivat hundert Rinder gewonnen hat. - Im Herzen
nach dem Gott verlangend sputen sie sich.

9

a̱dbhiḥ so̍ma papṛcā̱nasya̍ te̱ raso ’vyo̱ vāra̱ṁ vi pa̍vamāna
dhāvati |
sa mṛ̱jyamā̍naḥ ka̱vibhır̍ madintama̱ svada̱svendrā̍ya pa-
vamāna pī̱taye̍ ||

Dein Saft, o Soma, wenn du mit Wasser gesättigt bist, läuft durch
das Schafhaar, o Pavamana. Von den Weisen sauber gemacht, du
Berauschendster, sei schmackhaft zum Trunke für Indra, o Pava-
mana!

Sūkta 9.75

1
a̱bhi priy̱āṇı ̍ pavate̱ cano̍hito̱ nāmā̍ni ya̱hvo adhi ̱ yeṣu̱ vard-
ha̍te |
ā sūrya̍sya bṛha̱to bṛ̱hann adhi ̱ ratha̱ṁ viṣva̍ñcam aruhad
vicakṣa̱ṇaḥ ||

Der Begehrte läutert sich für seine lieben Namen, unter denen der
Jüngstgeborene groß wird. Der Hohe hat den Wagen der hohen
Sonne bestiegen, den nach verschiedenen Richtungen gehenden,
der Weitschauende.

2

ṛ̱tasya̍ jiẖvā pa̍vate̱ madhu̍ priy̱aṁ va̱ktā patır̍ dhiy̱o a̱syā
adā̍bhyaḥ |
dadhā̍ti pu̱traḥ piṯror a̍pī̱cya1̱̍ṁ nāma̍ tṛ̱tīya̱m adhı ̍ roca̱ne
div̱aḥ ||
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Als die Zunge der Wahrheit läutert sich die liebe Süßigkeit, als
unbeirrbarer Sprecher und Meister dieser Dichtung. Der Sohn legt
den Eltern einen geheimen Namen, er legt den dritten Namen dem
Lichtraum des Himmels bei.

3
ava̍ dyutā̱naḥ ka̱laśā̍m̐ acikrada̱n nṛbhır̍ yemā̱naḥ kośa̱ ā
hır̍a̱ṇyaye̍ |
a̱bhīm ṛ̱tasya̍ do̱hanā̍ anūṣa̱tādhı ̍ tripṛ̱ṣṭha u̱ṣaso̱ vi rā̍jati ||

Erglänzend hat er die Krüge angebrüllt, von den Männern in der
goldenen Kufe gezügelt. Ihm haben die Melkkühe der Opferord-
nung zugebrüllt. Der Dreirückige hat während der Morgen den
Vorrang;

4

adrıb̍hiḥ su̱to ma̱tibhiś̱ cano̍hitaḥ praro̱caya̱n roda̍sī mā̱-
tarā̱ śucıḥ̍ |
romā̱ṇy avyā̍ sa̱mayā̱ vi dhā̍vati ̱ madho̱r dhārā̱ pinva̍mānā
div̱e-dıv̍e ||

Mit Steinen ausgepreßt, von den frommen Gedanken begehrt, die
beiden Welten, seine Mütter, erleuchtend, der Reine. - Mitten
durch die Schafhaare rinnt der Strom der Süßigkeit, Tag für Tag
anschwellend.

5

parı ̍ soma̱ pra dha̍nvā sva̱staye̱ nṛbhıḥ̍ punā̱no a̱bhi vā̍say-
ā̱śira̍m |
ye te̱ madā̍ āha̱naso̱ vihā̍yasa̱s tebhiṟ indra̍ṁ codaya̱ dāta̍ve
ma̱gham ||

Rinne im Kreise weiter, o Soma, zum Heile, von den Männern
geläutert lege das Kleid der Milch an! Deine Räusche, des Üppigen
in voller Körperkraft, mit denen feure Indra an, daß er eine Gabe
schenke!
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Sūkta 9.76

1
dha̱rtā div̱aḥ pa̍vate̱ kṛtvyo̱ raso̱ dakṣo̍ dev̱ānā̍m anu̱mādyo̱
nṛbhıḥ̍ |
harıḥ̍ sṛjā̱no atyo̱ na satva̍bhiṟ vṛthā̱ pājā̍ṁsi kṛṇute na̱dīṣv
ā ||

Der Träger des Himmels läutert sich, der den Sieg entscheidende
Saft, die Kraft der Götter, von den Männern zu begrüßen. Der
goldgelbe Falbe, der losgelassen wird wie ein Rennpferd von den
Tapferen, nimmt in den Strömen nach Belieben seine Formen an.

2
śūro̱ na dha̍tta̱ āyu̍dhā̱ gabha̍styo̱ḥ sva1̱̍ḥ siṣā̍san rathiṟo
gavıṣ̍ṭiṣu |
indra̍sya̱ śuṣma̍m ī̱raya̍nn apa̱syubhiṟ indu̍r hinvā̱no a̍jyate
manī̱ṣibhıḥ̍ ||

Wie ein Tapferer nimmt er die Waffen in die Hände, um die Sonne
zu gewinnen, als Wagenfahrer auf der Suche nach Kühen. DenMut
des Indra erregend, von den Geschäftigen zur Eile getrieben, wird
der Saft von den Nachsinnenden gesalbt.

3
indra̍sya soma̱ pava̍māna ū̱rmiṇā̍ taviṣ̱yamā̍ṇo ja̱ṭhareṣ̱v ā
vıś̍a |
pra ṇa̍ḥ pinva viḏyud a̱bhreva̱ roda̍sī dhiy̱ā na vājā̱m̐ upa̍
māsi ̱ śaśva̍taḥ ||

O Soma, dich in Wogen läuternd, deine Stärke zeigend, geh in
Indra´s Leib ein! Schwängere uns beide Welten wie der Blitz die
Wolken! Wie nach Erwarten teil uns alle Ehrengaben zu!

4
viśva̍sya̱ rājā̍ pavate sva̱rdṛśa̍ ṛ̱tasya̍ dhī̱tim ṛ̍ṣiṣ̱āḻ a̍vīvaśat |
yaḥ sūrya̱syāsır̍eṇa mṛ̱jyate̍ piṯā ma̍tī̱nām asa̍maṣṭakāvyaḥ
||

Der König über alles, was die Sonne sieht, läutert sich; er hat die
Erkenntnis der Wahrheit laut hinausgeschrieen, die Rishi´s noch
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übertreffend, der mit dem Strahl der Sonne gereinigt wird, der
Vater der frommen Gedanken von unerreichter Sehergabe.

5

vṛṣev̍a yū̱thā pari ̱ kośa̍m arṣasy a̱pām u̱pasthe̍ vṛṣa̱bhaḥ ka-
nık̍radat |
sa indrā̍ya pavase matsa̱rinta̍mo̱ yathā̱ jeṣā̍ma samiṯhe tvo-
ta̍yaḥ ||

Wie ein Bulle die Herde umkreisest du die Kufe im Schoße der Ge-
wässer, ein brüllender Bulle. Du läuterst dich für Indra als berau-
schendster Trank, auf daß wir im Kampfe mit deiner Hilfe siegen.

Sūkta 9.77

1

eṣ̱a pra kośe̱ madhu̍mām̐ acikrada̱d indra̍sya̱ vajro̱ vapu̍ṣo̱
vapu̍ṣṭaraḥ |
a̱bhīm ṛ̱tasya̍ su̱dughā̍ ghṛta̱ścuto̍ vā̱śrā a̍rṣanti ̱ paya̍seva
dheṉava̍ḥ ||

Dieser Süße hat in der Kufe aufgebrüllt, Indra´s Keule, schaubarer
als jedes Schaustück. Zu ihm strömen die gutmelken schmalztrie-
fenden Kühe der Opferordnung, brüllend wie die Kühe mit ihrer
Milch.

2

sa pū̱rvyaḥ pa̍vate̱ yaṁ div̱as parı ̍ śyeṉo ma̍thā̱yad ıṣ̍iṯas ti-̱
ro raja̍ḥ |
sa madhva̱ ā yu̍vate̱ vevıj̍āna̱ it kṛ̱śāno̱r astu̱r mana̱sāha̍ biḇ-
hyuṣā̍ ||

Er läutert sich erstmals, den der ausgesandte Falke vom Himmel
durch die Lüfte raubte. Er rafft fliehend von der Süßigkeit an sich,
mit vor dem Schützen Krisanu bangendem Herzen.
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3
te na̱ḥ pūrvā̍sa̱ upa̍rāsa̱ inda̍vo ma̱he vājā̍ya dhanvantu̱ go-
ma̍te |
ī̱kṣeṇ̱yā̍so a̱hyo̱3̱̍ na cāra̍vo̱ brahma̍-brahma̱ ye ju̍ju̱ṣur
ha̱vir-ha̍viḥ ||

Diese früheren und späteren Säfte sollen für uns zu großem rin-
derreichem Gewinn rinnen; die sehenswert, wie schöne weibliche
Tiere, an jeder feierlichen Rede, an jedem Opfer Freude haben.

4

a̱yaṁ no̍ viḏvān va̍navad vanuṣya̱ta indu̍ḥ sa̱trācā̱ mana̍sā
puruṣṭu̱taḥ |
iṉasya̱ yaḥ sada̍ne̱ garbha̍m āda̱dhe gavā̍m uru̱bjam a̱bhy
arṣa̍ti vra̱jam ||

Dieser Saft soll kundig unsere Neider überbieten, von ganzemHer-
zen vielgepriesen, der am Sitz des Gebieters die Leibesfrucht emp-
fangen hat und auf den geöffneten Pferch der Kühe losstürzt.

5
cakrır̍ div̱aḥ pa̍vate̱ kṛtvyo̱ raso̍ ma̱hām̐ ada̍bdho̱ varu̍ṇo
hu̱rug ya̱te |
asā̍vi miṯro vṛ̱janeṣ̍u ya̱jñiyo ’tyo̱ na yū̱the vṛ̍ṣa̱yuḥ kanık̍-
radat ||

Des Himmels wirksamer, den Sieg entscheidender Saft wird geläu-
tert, der der große unbetörte Varuna für den ist, der krummeWege
wandelt. Der Verehrungswürdige ward als Mitra, als Mittler, unter
den Opferparteien ausgepreßt, wiehernd wie ein brünstiger Hengst
in der Herde.
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Sūkta 9.78

1
pra rājā̱ vāca̍ṁ ja̱naya̍nn asiṣyadad a̱po vasā̍no a̱bhi gā ı-̍
yakṣati |
gṛ̱bhṇātı ̍ rip̱ram avır̍ asya̱ tānvā̍ śu̱ddho dev̱ānā̱m upa̍ yāti
niṣkṛ̱tam ||

Die Rede hervorbringend ist der König Soma hervorgeflossen, in
Wasser sich hüllend strebt er den Kühen zu. Das Schaf nimmt sein
Unreines, die an seinem Leibe haftenden Stacheln weg. Rein geht
er in die Gesellschaft der Götter.

2
indrā̍ya soma̱ parı ̍ ṣicyase̱ nṛbhır̍ nṛ̱cakṣā̍ ū̱rmiḥ ka̱vir a̍jya-
se̱ vane̍ |
pū̱rvīr hi te̍ sru̱taya̱ḥ santi ̱ yāta̍ve sa̱hasra̱m aśvā̱ hara̍yaś
camū̱ṣada̍ḥ ||

Für Indra wirst du, Soma, von denMännern umgegossen, mit Her-
renaugen blickend, als Seher wirst du, das Gewoge, im Holze ge-
salbt, denn du hast viele Wege zum Gehen, tausend falbe Rosse,
wenn du in den Camugefäßen sitzest.

3
sa̱mu̱driyā̍ apsa̱raso̍ manī̱ṣiṇa̱m āsīn̍ā a̱ntar a̱bhi soma̍m
akṣaran |
tā īṁ̍ hinvanti ha̱rmyasya̍ sa̱kṣaṇiṁ̱ yāca̍nte su̱mnam pa-
va̍māna̱m akṣıt̍am ||

Die Meerfrauen Apsaras´, die darin sitzen, sind zu dem sinnrei-
chen Soma geflossen. Sie treiben ihn an, den Bezwinger des festen
Hauses; sie bitten den Pavamana um unverminderte Gunst.

4

go̱jin na̱ḥ somo̍ ratha̱jid dhır̍aṇya̱jit sva̱rjid a̱bjit pa̍vate sa-
hasra̱jit |
yaṁ dev̱āsa̍ś cakriṟe pī̱taye̱ mada̱ṁ svādıṣ̍ṭhaṁ dra̱psam
a̍ru̱ṇam ma̍yo̱bhuva̍m ||

Soma läutert sich, uns, Rinder, Wagen, Gold, die Sonne, Wasser
gewinnend, Tausende gewinnend, den die Götter als Rauschtrank
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zu ihrem Trunke bestimmten, den süßesten Tropfen, den rötlichen,
labenden.

5

eṯānı ̍ soma̱ pava̍māno asma̱yuḥ sa̱tyānı ̍ kṛ̱ṇvan dravıṇ̍āny
arṣasi |
ja̱hi śatru̍m antiḵe dū̍ra̱ke ca̱ ya u̱rvīṁ gavyū̍tim̱ abha̍yaṁ
ca nas kṛdhi ||

O Soma, indem du uns zugetan diese Güter verwirklichest, fließest
du dich läuternd. Erschlage den Feind, der nah und fern; schaff uns
weite Trift und Sicherheit!

Sūkta 9.79

1

a̱co̱daso̍ no dhanva̱ntv inda̍va̱ḥ pra su̍vā̱nāso̍ bṛ̱haddıv̍eṣu̱
hara̍yaḥ |
vi ca̱ naśa̍n na iṣ̱o arā̍tayo̱ ’ryo na̍śanta̱ sanıṣ̍anta no̱ dhiya̍ḥ
||

Ohne Ansporn sollen die Säfte uns rinnen, die goldgelben Falben
bei den Brihaddiva´s ausgepreßt. Wenn Mißgunst unsere Speise-
genüsse erreicht, unsere Gebete sollen den Gewinn davontragen.

2
pra ṇo̍ dhanva̱ntv inda̍vo mada̱cyuto̱ dhanā̍ vā̱ yebhiṟ ar-
va̍to junī̱ması ̍ |
tiṟo marta̍sya̱ kasya̍ ciṯ parıh̍vṛtiṁ va̱yaṁ dhanā̍ni viś̱vadhā̍
bharemahi ||

Unsere Somasäfte sollen rauscherregt rinnen oder die Kampfprei-
se gewinnen, durch die wir die Rennpferde zur Eile treiben. An
dem Fallstrick irgendeines Sterblichen vorbei wollen wir allemal
die Kampfpreise davontragen.

3
u̱ta svasyā̱ arā̍tyā a̱rir hi ṣa u̱tānyasyā̱ arā̍tyā̱ vṛko̱ hi ṣaḥ |
dhanva̱n na tṛṣṇā̱ sam a̍rīta̱ tām̐ a̱bhi soma̍ ja̱hi pa̍vamāna
durā̱dhya̍ḥ ||
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Sowohl vor der eigenen Mißgunst bewahre uns - denn das ist der
Nebenbuhler, als auch vor fremder Mißgunst, denn das ist der
Wolf, der Räuber! Wie in der Wüste soll diese der Durst befal-
len. O Soma Pavamana, erschlage, die Böses im Schilde führen!

4
div̱i te̱ nābhā̍ para̱mo ya ā̍da̱de pṛ̍thiv̱yās te̍ ruruhu̱ḥ sāna̍vi ̱
kṣipa̍ḥ |
adra̍yas tvā bapsati ̱ gor adhı ̍ tva̱cy a1̱̍psu tvā̱ hastaır̍ dud-
uhur manī̱ṣiṇa̍ḥ ||

Du, dessen höchster Nabel an den Nabel im Himmel geknüpft ist,
deine Finger, die Sprossen, sind auf dem Rücken der Erde gewach-
sen. Die Preßsteine schnappen nach dir auf dem Fell der Kuh; mit
den Händen haben dich die Verständigen ins Wasser gemolken.

5

ev̱ā ta̍ indo su̱bhva̍ṁ su̱peśa̍sa̱ṁ rasa̍ṁ tuñjanti pratha̱mā
a̍bhiś̱riya̍ḥ |
nida̍ṁ-nidam pavamāna̱ ni tā̍riṣa ā̱vis te̱ śuṣmo̍ bhavatu
priy̱o mada̍ḥ ||

Also schlage deinen kräftigen, schönfarbigen Saft, o Indra, die ers-
tenMeister aus. Jeden Tadel unterdrücke, o Pavamana! Es offenbare
sich dein Ungestüm, dein lieber Rausch!

Sūkta 9.80

1

soma̍sya̱ dhārā̍ pavate nṛ̱cakṣa̍sa ṛ̱tena̍ dev̱ān ha̍vate div̱as
parı ̍ |
bṛha̱spate̍ ra̱vathen̍ā̱ vi dıd̍yute samu̱drāso̱ na sava̍nāni vi-
vyacuḥ ||

Der Strom des Soma mit dem Herrscherauge läutert sich; er ruft
ordnungsgemäß die Götter vom Himmel. Mit des Brihaspati lau-
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tem Schalle blitzt er auf. Wie die Meere und die Flüsse so haben
sie die Somaspenden in sich aufgenommen.

2
yaṁ tvā̍ vājinn a̱ghnyā a̱bhy anū̍ṣa̱tāyo̍hata̱ṁ yonim̱ ā
ro̍hasi dyu̱mān |
ma̱ghonā̱m āyu̍ḥ pratiṟan mahi ̱ śrava̱ indrā̍ya soma pavase̱
vṛṣā̱ mada̍ḥ ||

Du Preisgewinner, dem die Kühe zugebrüllt haben, besteigst glän-
zend deine eisenbehauene Wiege. Der freigebige Gönner Lebens-
zeit und großen Ruhm mehrend läuterst du dich, Soma, für Indra
als der bullenartige Rauschtrank.

3

endra̍sya ku̱kṣā pa̍vate ma̱dinta̍ma̱ ūrja̱ṁ vasā̍na̱ḥ śrava̍se
suma̱ṅgala̍ḥ |
pra̱tyaṅ sa viśvā̱ bhuva̍nā̱bhi pa̍prathe̱ krīḻa̱n hariṟ atya̍ḥ
syandate̱ vṛṣā̍ ||

In des Indra Bauch läutert sich der Berauschendste, sich mit Kraft
gürtend, zumRuhme der Glückbringer. Angesichts allerWesen hat
er sich ausgebreitet; spielend fließt der falbe bullenstarke Renner.

4

taṁ tvā̍ dev̱ebhyo̱ madhu̍mattama̱ṁ nara̍ḥ sa̱hasra̍dhāraṁ
duhate̱ daśa̱ kṣipa̍ḥ |
nṛbhıḥ̍ soma̱ pracyu̍to̱ grāva̍bhiḥ su̱to viśvā̍n dev̱ām̐ ā pa̍-
vasvā sahasrajit ||

Dich den Süßesten melken die Männer für die Götter aus, die zehn
Finger in tausend Strahlen. Von den Männern gerüttelt, mit den
Steinen ausgeschlagen, o Soma, läutere alle Götter herbei, du Tau-
sendgewinner!

5

taṁ tvā̍ ha̱stino̱ madhu̍manta̱m adrıb̍hir du̱hanty a̱psu
vṛ̍ṣa̱bhaṁ daśa̱ kṣipa̍ḥ |
indra̍ṁ soma mā̱daya̱n daivya̱ṁ jana̱ṁ sindho̍r ivo̱rmiḥ
pava̍māno arṣasi ||
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Dich den süßen Bullen melken die Arme mit den Steinen ins Was-
ser, die zehn Finger. Den Indra, das göttliche Volk berauschend
fließest du, Soma, dich läuternd wie des Stromes Welle.

Sūkta 9.81

1

pra soma̍sya̱ pava̍mānasyo̱rmaya̱ indra̍sya yanti ja̱ṭhara̍ṁ
su̱peśa̍saḥ |
da̱dhnā yad ī̱m unnīt̍ā ya̱śasā̱ gavā̍ṁ dā̱nāya̱ śūra̍m u̱da-
ma̍ndiṣuḥ su̱tāḥ ||

Die schönfarbigen Wogen des sich läuternden Soma gehen in des
Indra Leib ein, wenn die Säfte ausgepreßt und mit der sauren
Milch, die den Kühen zur Zierde gereicht, den Helden Indra zum
Schenken aufgeheitert haben.

2

acchā̱ hi soma̍ḥ ka̱laśā̱m̐ asıṣ̍yada̱d atyo̱ na voḻhā̍ ra̱ghuva̍r-
taniṟ vṛṣā̍ |
athā̍ dev̱ānā̍m u̱bhaya̍sya̱ janma̍no viḏvām̐ a̍śnoty a̱muta̍
iṯaś ca̱ yat ||

Denn der Soma ist auf die Krüge zugeeilt wie ein starkes schnell-
fahrendes Zugroß. Mit dem zweifachen Geschlecht der Götter be-
kannt, erlangt er dann, was von dort und von hier zu erlangen ist.

3

ā na̍ḥ soma̱ pava̍mānaḥ kirā̱ vasv indo̱ bhava̍ ma̱ghavā̱ rād-
ha̍so ma̱haḥ |
śikṣā̍ vayodho̱ vasa̍ve̱ su ceṯunā̱ mā no̱ gaya̍m ā̱re a̱smat
parā̍ sicaḥ ||

Schütte uns, Soma, wenn du dich läuterst, Gut zu! Sei, o Saft,
reichlicher Geber großen Lohnes! Streng dich wohlwollend für den
Guten an, du Kraftspender! Vergeude nicht deine Habe fern von
uns!
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4

ā na̍ḥ pū̱ṣā pava̍mānaḥ surā̱tayo̍ miṯro ga̍cchantu̱ varu̍ṇaḥ
sa̱joṣa̍saḥ |
bṛha̱spatır̍ ma̱ruto̍ vā̱yur a̱śvinā̱ tvaṣṭā̍ saviṯā su̱yamā̱ sara̍s-
vatī ||

Es sollen uns Pusan, Pavamana, die Gabenreichen, Mitra und Varu-
na einträchtig kommen, Brihaspati, dieMarut, Vayu, die Asvin,
Tvastri, Savitri, Sarasvati, die lenksame!

5
u̱bhe dyāvā̍pṛthiv̱ī vıś̍vamiṉve a̍rya̱mā dev̱o adıt̍ir vidhā̱tā |
bhago̱ nṛśaṁsa̍ u̱rv a1̱̍ntarık̍ṣa̱ṁ viśve̍ dev̱āḥ pava̍mānaṁ
juṣanta ||

Beide, Himmel und Erde, die alles zuwege Bringenden, Gott Arya-
man, Aditi, Vidhatri, Bhaga, Nrisamsa, der weite Luftraum, alle
Götter sollen sich am Pavamana erfreuen!

Sūkta 9.82

1
asā̍vi ̱ somo̍ aru̱ṣo vṛṣā̱ harī̱ rājev̍a da̱smo a̱bhi gā a̍cikradat
|
pu̱nā̱no vāra̱m pary et̍y a̱vyaya̍ṁ śyeṉo na yonıṁ̍ ghṛ̱ta-
va̍ntam ā̱sada̍m ||

Ausgepreßt ward der rötliche Soma, der starke Falbe. Ein Meis-
ter gleich einem König hat er nach Kühen gebrüllt. Während er
sich klärt, umkreist er das Schafhaar, um sich auf den schmalzigen
Schoß zu setzen wie ein Falke ins Nest.

2

ka̱vir ved̍ha̱syā pary eṣ̍i ̱māhın̍a̱m atyo̱ na mṛ̱ṣṭo a̱bhi vāja̍m
arṣasi |
a̱pa̱sedha̍n duriṯā so̍ma mṛḻaya ghṛ̱taṁ vasā̍na̱ḥ parı ̍ yāsi
niṟṇĳa̍m ||

Ein Seher an Meisterschaft umkreisest du die umfängliche Seihe.
Wie ein Roß sauber gemacht eilst du auf den Siegerpreis los. Die
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Fährlichkeiten beseitigend sei barmherzig, Soma! In Schmalz als
dein Festgewand dich kleidend kreisest du um.

3
pa̱rjanya̍ḥ piṯā ma̍hiṣ̱asya̍ pa̱rṇino̱ nābhā̍ pṛthiv̱yā giṟiṣu̱
kṣaya̍ṁ dadhe |
svasā̍ra̱ āpo̍ a̱bhi gā u̱tāsa̍ra̱n saṁ grāva̍bhir nasate vī̱te
a̍dhva̱re ||

Parjanya ist der Vater des befiederten, des belaubten Büffels; im
Mittelpunkt der Erde, auf den Bergen hat er seinen Wohnsitz ge-
nommen. Auch die verschwisterten Gewässer sind zu den Kühen
geeilt. Mit den Steinen kommt er in Berührung, wenn das Opfer
zugerichtet ist.

4
jā̱yeva̱ patyā̱v adhi ̱ śeva̍ maṁhase̱ pajrā̍yā garbha śṛṇu̱hi
bravīm̍i te |
a̱ntar vāṇīṣ̍u̱ pra ca̍rā̱ su jī̱vase̍ ’niṉdyo vṛ̱jane̍ soma jāgṛhi
||

Freundlich wie die Gattin gegen den Gatten gibst du Freundlicher
dich willig hin. O Kind der Pajra, höre zu, ich sage dir: Unter Ge-
sangesstimmen zieh in uns ein zum Leben!Wache untadelhaft über
dem Opferbund, o Soma!

5

yathā̱ pūrveb̍hyaḥ śata̱sā amṛ̍dhraḥ sahasra̱sāḥ pa̱ryayā̱ vā-
ja̍m indo |
ev̱ā pa̍vasva suviṯāya̱ navya̍se̱ tava̍ vra̱tam anv āpa̍ḥ sacante
||

Wie du für die Vorfahren Hundert und Tausend gewinnend, nie
zurückstehend den Siegespreis einholtest, o Saft, so läutere dich zu
erneuter Wohlfahrt! Deinem Geheiß folgen die Gewässer.
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Sūkta 9.83

1
pa̱vitra̍ṁ te̱ vita̍tam brahmaṇas pate pra̱bhur gātrā̍ṇi ̱ pary
eṣ̍i viś̱vata̍ḥ |
ata̍ptatanū̱r na tad ā̱mo a̍śnute śṛ̱tāsa̱ id vaha̍nta̱s tat sam
ā̍śata ||

Deine Seihe ist ausgespannt, o Brahmanaspati; du durchdringst
mächtig die Glieder nach allen Seiten. Nicht erreicht dies der Rohe,
dessen Leib nicht durchglüht ist; nur die Gekochten, die Reifen,
haben auf ihrer Fahrt es erreicht.

2

tapo̍ṣ pa̱vitra̱ṁ vita̍taṁ div̱as pa̱de śoca̍nto asya̱ tanta̍vo̱ vy
a̍sthiran |
ava̍nty asya pavī̱tāra̍m ā̱śavo̍ div̱as pṛ̱ṣṭham adhı ̍ tiṣṭhanti ̱
ceta̍sā ||

Die Seihe des Glühenden ist an des Himmels Ort ausgespannt;
seine flammenden Fäden haben sich ausgebreitet. Seine Raschen
kommen dem Läuternden zu Hilfe; im Geiste ersteigen sie des
Himmels Rücken.

3
arū̍rucad u̱ṣasa̱ḥ pṛśnır̍ agriy̱a u̱kṣā bıb̍harti ̱ bhuva̍nāni vā-
ja̱yuḥ |
mā̱yā̱vino̍ mamire asya mā̱yayā̍ nṛ̱cakṣa̍saḥ piṯaro̱ garbha̱m
ā da̍dhuḥ ||

Der bunte, an der Spitze gehende Stier hat die Morgenröten er-
strahlen lassen; nach dem Siegerpreis verlangend trägt der Stier die
Welten. Die Zauberkundigen haben durch seine Zauberkraft die
Maße der Welten gemacht; die Väter mit dem Herrenauge haben
den Keim gelegt.

4

ga̱ndha̱rva iṯthā pa̱dam a̍sya rakṣati ̱ pātı ̍ dev̱ānā̱ṁ janım̍ā̱ny
adbhu̍taḥ |
gṛ̱bhṇātı ̍ rip̱uṁ niḏhayā̍ niḏhāpa̍tiḥ su̱kṛtta̍mā̱ madhu̍no
bha̱kṣam ā̍śata ||
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Gandharva bewacht dort seinen Platz, der Heimliche schützt der
Götter Geschlechter. Er faßt den Schelm mit der Schlinge, der
Schlingenmeister. Die größten Meister haben den Trunk des Soma
erlangt.

5
ha̱vir ha̍viṣmo̱ mahi ̱ sadma̱ daivya̱ṁ nabho̱ vasā̍na̱ḥ parı ̍
yāsy adhva̱ram |
rājā̍ pa̱vitra̍ratho̱ vāja̱m āru̍haḥ sa̱hasra̍bhṛṣṭir jayasi ̱ śravo̍
bṛ̱hat ||

Als Opfer umwandelst, du von Opfergaben Begleiteter, den großen
göttlichen Sitz, die heilige Handlung, in eine Wolke dich hüllend.
Als ein König, dessen Wagen die Seihe ist, hast du den Siegerpreis
erklommen, als Tausenǳackiger gewinnst du hohen Ruhm.

Sūkta 9.84

1

pava̍sva deva̱māda̍no̱ vica̍rṣaṇir a̱psā indrā̍ya̱ varu̍ṇāya vā̱ya-
ve̍ |
kṛ̱dhī no̍ a̱dya varıv̍aḥ svastim̱ad u̍rukṣiṯau gṛ̍ṇīhi ̱ daivya̱ṁ
jana̍m ||

Läutere dich, götterberauschend, ausgezeichnet,Wasser gewinnend,
für Indra, Varuna, Vayu! Schaff uns heute heilvollen Ausweg, preise
in weitem Wohnsitz das göttliche Volk!

2

ā yas ta̱sthau bhuva̍nā̱ny ama̍rtyo̱ viśvā̍ni ̱ soma̱ḥ pari ̱ tāny
a̍rṣati |
kṛ̱ṇvan sa̱ṁcṛta̍ṁ vic̱ṛta̍m a̱bhiṣṭa̍ya̱ indu̍ḥ siṣakty u̱ṣasa̱ṁ
na sūrya̍ḥ ||

Der Unsterbliche, der die Welten erstiegen hat, der Soma umkreist
alle diese. Indem er bindet und löset, um zur Geltung zu kommen,
folgt der Saft ihnen wie Surya der Usas;
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3

ā yo gobhıḥ̍ sṛ̱jyata̱ oṣa̍dhī̱ṣv ā dev̱ānā̍ṁ su̱mna iṣ̱aya̱nn
upā̍vasuḥ |
ā viḏyutā̍ pavate̱ dhāra̍yā su̱ta indra̱ṁ somo̍ mā̱daya̱n dai-
vya̱ṁ jana̍m ||

Der mit Kuhmilch auf die Pflanzen gegossen wird, sich der Gunst
der Götter erfreuend, zu Reichtum kommend. Der ausgepreßte So-
ma läutert sich mit Blitz und Regenguß und berauscht Indra und
das göttliche Volk.

4

eṣ̱a sya soma̍ḥ pavate sahasra̱jid dhın̍vā̱no vāca̍m iṣiṟām
u̍ṣa̱rbudha̍m |
indu̍ḥ samu̱dram ud ıy̍arti vā̱yubhiṟ endra̍sya̱ hārdı ̍
ka̱laśeṣ̍u sīdati ||

Dieser Soma läutert sich Tausend gewinnend, die schlagfertige früh-
wache Rede in Bewegung setzend. Der Saft regt mit den Winden
das Meer auf; in Indra´s Herz einziehend setzt er sich in den Krü-
gen.

5

a̱bhi tyaṁ gāva̱ḥ paya̍sā payo̱vṛdha̱ṁ soma̍ṁ śrīṇanti ma̱-
tibhıḥ̍ sva̱rvida̍m |
dha̱na̱ṁja̱yaḥ pa̍vate̱ kṛtvyo̱ raso̱ vipra̍ḥ ka̱viḥ kāvyen̍ā̱
sva̍rcanāḥ ||

Diesen Soma mischen die Kühe mit ihrer Milch, den milchsaftrei-
chen unter Gebeten, den Sonnenfinder. Schätze ersiegend läutert
sich der den Sieg entscheidende Saft, beredt, ein Seher an Seher-
gabe, nach der Sonne verlangend.
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Sūkta 9.85

1
indrā̍ya soma̱ suṣu̍ta̱ḥ parı ̍ sra̱vāpāmīv̍ā bhavatu̱ rakṣa̍sā
sa̱ha |
mā te̱ rasa̍sya matsata dvayā̱vino̱ dravıṇ̍asvanta iẖa sa̱ntv
inda̍vaḥ ||

Für Indra fließe wohlausgepreßt ab, o Soma! Krankheit samt dem
Unhold soll fern bleiben! Nicht sollen sich an deinem Safte die
Doppelzüngigen ergötzen. Hier sollen die Säfte Schätze einbrin-
gen!

2

a̱smān sa̍ma̱rye pa̍vamāna codaya̱ dakṣo̍ dev̱ānā̱m asi ̱ hi
priy̱o mada̍ḥ |
ja̱hi śatrū̍m̐r a̱bhy ā bha̍ndanāya̱taḥ piben̍dra̱ soma̱m ava̍
no̱ mṛdho̍ jahi ||

Mach uns imWettkampf scharf, o Pavamana, denn du bist die Kraft
der Götter, ihr lieber Rauschtrank! Erschlage die Feinde, komm
denen zu Hilfe, die löbliches erstreben! Trink, Indra, den Soma,
drisch auf unsere Verächter los!

3

ada̍bdha indo pavase ma̱dinta̍ma ā̱tmendra̍sya bhavasi
dhā̱sir u̍tta̱maḥ |
a̱bhi sva̍ranti ba̱havo̍ manī̱ṣiṇo̱ rājā̍nam a̱sya bhuva̍nasya
niṁsate ||

Unbeirrt läuterst du dich, o Saft, als der Berauschendste. Du bist
Indra´s Leben, seine höchste Labung. Viele Nachsinnende stim-
men in den Gesang ein; sie berühren den König dieser Welt mit
dem Munde.

4
sa̱hasra̍ṇīthaḥ śa̱tadhā̍ro̱ adbhu̍ta̱ indrā̱yendu̍ḥ pavate̱ kā-
mya̱m madhu̍ |
jaya̱n kṣetra̍m a̱bhy a̍rṣā̱ jaya̍nn a̱pa u̱ruṁ no̍ gā̱tuṁ kṛ̍ṇu
soma mīḍhvaḥ ||

1860



Auf tausend Wegen, in hundert Strahlen läutert sich der geheim-
nisvolle Saft für Indra, der begehrte Süßtrank. Fließe hin, indem
du Land eroberst, Wasser eroberst; schaff uns breite Bahn, du be-
lohnender Soma!

5

kanık̍radat ka̱laśe̱ gobhır̍ ajyase̱ vy a1̱̍vyaya̍ṁ sa̱mayā̱ vāra̍m
arṣasi |
ma̱rmṛ̱jyamā̍no̱ atyo̱ na sā̍na̱sir indra̍sya soma ja̱ṭhare̱ sam
a̍kṣaraḥ ||

Brüllend wirst du in demKrugemitMilch gesalbt; du rinnst mitten
durch das Schafhaar. Wie ein gewinnendes Rennpferd geputzt, bist
du, Soma, in Indra´s Bauch geflossen.

6

svā̱duḥ pa̍vasva div̱yāya̱ janma̍ne svā̱dur indrā̍ya su̱havī-̍
tunāmne |
svā̱dur miṯrāya̱ varu̍ṇāya vā̱yave̱ bṛha̱spata̍ye̱ madhu̍mā̱m̐
adā̍bhyaḥ ||

Läutere dich schmackhaftfür das himmlische Geschlecht, schmack-
haft für Indra, dessen Namen man gern anruft, schmackhaft für
Mitra, Varuna, Vayu, süß für Brihaspati, unbeirrbar!

7
atya̍m mṛjanti ka̱laśe̱ daśa̱ kṣipa̱ḥ pra viprā̍ṇām ma̱tayo̱ vā-
ca̍ īrate |
pava̍mānā a̱bhy a̍rṣanti suṣṭu̱tim endra̍ṁ viśanti madiṟāsa̱
inda̍vaḥ ||

Die zehn Finger putzen den Renner in dem Kruge; die Gedanken
und Worte der Redekundigen kommen hervor. Sich läuternd strö-
men sie dem Loblied zu; die berauschenden Säfte gehen in Indra
ein.

8
pava̍māno a̱bhy a̍rṣā su̱vīrya̍m u̱rvīṁ gavyū̍tim̱ mahi ̱ śarma̍
sa̱pratha̍ḥ |
mākır̍ no a̱sya parıṣ̍ūtir īśa̱tendo̱ jayem̍a̱ tvayā̱ dhana̍ṁ-
dhanam ||
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Dich läuternd fließe um die Meisterschaft, um weite Trift, großen
ausgedehnten Schutz zu gewinnen. Nicht soll die Umklammerung
über diesen unseren Soma Macht bekommen. Mit dir, o Saft, wol-
len wir Preis um Preis gewinnen.

9
adhi ̱ dyām a̍sthād vṛṣa̱bho vıc̍akṣa̱ṇo ’rū̍ruca̱d vi div̱o ro̍-
ca̱nā ka̱viḥ |
rājā̍ pa̱vitra̱m aty et̍i ̱ roru̍vad div̱aḥ pī̱yūṣa̍ṁ duhate nṛ̱-
cakṣa̍saḥ ||

Der Bulle hat den Himmel erstiegen, weitschauend; der Seher hat
die Leuchten des Himmels erleuchtet. Der König geht brüllend
über die Seihe; die mit dem Herrenauge melken den Rahm des
Himmels.

10

div̱o nāke̱ madhu̍jihvā asa̱ścato̍ veṉā du̍hanty u̱kṣaṇa̍ṁ gi-
riṣ̱ṭhām |
a̱psu dra̱psaṁ vā̍vṛdhā̱naṁ sa̍mu̱dra ā sindho̍r ū̱rmā mad-
hu̍mantam pa̱vitra̱ ā ||

Auf des Himmels Firmament melken die honigzungigen Seher un-
versiegliche Ströme aus dem bergbewohnenden Stiere, den imWas-
ser groß gewordenen Tropfen, imMeere, in des StromesWelle, den
süßen auf die Seihe.

11
nāke̍ supa̱rṇam u̍papaptiv̱āṁsa̱ṁ giro̍ veṉānā̍m akṛpanta
pū̱rvīḥ |
śiśu̍ṁ rihanti ma̱taya̱ḥ panıp̍nataṁ hira̱ṇyaya̍ṁ śaku̱naṁ
kṣāma̍ṇi ̱ sthām ||

Nach dem zum Firmament aufgeflogenen Adler trugen die vielen
Reden der Seher Verlangen. Die frommen Gedanken belecken das
lautschreiende Junge, den goldenen Vogel, der auf Erden wohnt.

12
ū̱rdhvo ga̍ndha̱rvo adhi ̱ nāke̍ asthā̱d viśvā̍ rū̱pā pra̍ti-̱
cakṣā̍ṇo asya |
bhā̱nuḥ śu̱kreṇa̍ śo̱ciṣā̱ vy a̍dyau̱t prārū̍ruca̱d roda̍sī mā̱tarā̱
śucıḥ̍ ||
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Der Gandharva hat sich über dem Firmament erhoben, seine Far-
ben alle offenbarend. Sein Strahl ist in heller Glut aufgeleuchtet;
er hat die beiden Welten erleuchtet, seine Mütter, er der Reine.

Sūkta 9.86

1
pra ta̍ ā̱śava̍ḥ pavamāna dhī̱javo̱ madā̍ arṣanti raghu̱jā ıv̍a̱
tmanā̍ |
div̱yāḥ su̍pa̱rṇā madhu̍manta̱ inda̍vo ma̱dinta̍māsa̱ḥ pari ̱
kośa̍m āsate ||

Deine raschen, gedankenweckenden Rauschtränke rinnen , o Pava-
mana, leibhaftig wie die von Rennern erzeugten Rosse voran. Die
himmlischen Adler, die süßen Säfte, die berauschendsten umlagern
die Kufe.

2

pra te̱ madā̍so madiṟāsa̍ ā̱śavo ’sṛ̍kṣata̱ rathyā̍so̱ yathā̱ pṛt-
ha̍k |
dheṉur na va̱tsam paya̍sā̱bhi va̱jriṇa̱m indra̱m inda̍vo̱ mad-
hu̍manta ū̱rmaya̍ḥ ||

Deine berauschenden raschen Rauschtränke haben sich einzeln in
Lauf gesetzt wie Wagenrosse. Wie die Kuh mit der Milch zum Kal-
be kommen die Säfte, die süßen Wogen zum Keulenträger Indra.

3

atyo̱ na hıy̍ā̱no a̱bhi vāja̍m arṣa sva̱rvit kośa̍ṁ div̱o adrım̍āt-
aram |
vṛṣā̍ pa̱vitre̱ adhi ̱ sāno̍ a̱vyaye̱ soma̍ḥ punā̱na ın̍driy̱āya̱
dhāya̍se ||

Renne wie ein angesporntes Roß nach dem Siegerpreis, die Sonne
findend, zur Kufe des Himmels, deren Mutter der Stein ist, du der
Bulle in der Seihe auf dem Rücken von Schurwolle, der Soma, der
sich läutert, um die indrische Kraft zu haben.
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4

pra ta̱ āśvın̍īḥ pavamāna dhī̱juvo̍ div̱yā a̍sṛgra̱n paya̍sā̱
dharīm̍aṇi |
prāntar ṛṣa̍ya̱ḥ sthāvır̍īr asṛkṣata̱ ye tvā̍ mṛ̱janty ṛ̍ṣiṣāṇa
veḏhasa̍ḥ ||

Deine von den Asvin stammenden, Gedanken weckenden himmli-
schen Ströme, o Pavamana, haben sich mit ihrem Milchsaft in den
Behälter ergossen. Die Rishi´s haben ihre von den Alten stammen-
den Lieder hinein ergossen. Die Meister, die dich, du Rishigewin-
ner, sauber machen.

5

viśvā̱ dhāmā̍ni viśvacakṣa̱ ṛbhva̍saḥ pra̱bhos te̍ sa̱taḥ parı ̍
yanti keṯava̍ḥ |
vyā̱na̱śiḥ pa̍vase soma̱ dharma̍bhiḥ̱ patiṟ viśva̍sya̱ bhu-
va̍nasya rājasi ||

Der du der Gebieter bist, deine, des Meisters, Banner durchlaufen
alle deine Formen, o Allseher. Durchdringend läuterst du dich, o
Soma, nach den Vorschriften. Als Gebieter herrschst du über die
ganze Welt.

6

u̱bha̱yata̱ḥ pava̍mānasya ra̱śmayo̍ dhru̱vasya̍ sa̱taḥ parı ̍ yan-
ti keṯava̍ḥ |
yadī ̍ pa̱vitre̱ adhı ̍mṛ̱jyate̱ hariḥ̱ sattā̱ ni yonā̍ ka̱laśeṣ̍u sīdati
||

Des Pavamana Strahlen, seine Banner wandeln auf beiden Seiten
um, während er fest bleibt. Wenn der Falbe in der Seihe sauber
gemacht wird, setzt sich der gern Sitzende an seinen Platz, in die
Krüge.

7

ya̱jñasya̍ keṯuḥ pa̍vate svadhva̱raḥ somo̍ dev̱ānā̱m upa̍ yāti
niṣkṛ̱tam |
sa̱hasra̍dhāra̱ḥ pari ̱ kośa̍m arṣati ̱ vṛṣā̍ pa̱vitra̱m aty et̍i ̱ roru̍-
vat ||

Soma, des Opfers Banner, läutert sich, den Gottesdienst verschö-
nend; er geht zur Gesellschaft der Götter. In tausend Strömen um-
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fließt er die Kufe, brüllend geht der Bulle über die Seihe.

8
rājā̍ samu̱draṁ na̱dyo̱3̱̍ vi gā̍hate̱ ’pām ū̱rmiṁ sa̍cate̱ sind-
hu̍ṣu śriṯaḥ |
adhy a̍sthā̱t sānu̱ pava̍māno a̱vyaya̱ṁ nābhā̍ pṛthiv̱yā
dha̱ruṇo̍ ma̱ho div̱aḥ ||

Der König taucht in das Meer ein, in die Flüsse; er folgt der Was-
serwelle, in den Strömen versteckt. Sich läuternd hat er den Rücken
der Schafwolle erstiegen, im Nabel der Erde, der Träger des großen
Himmels.

9

div̱o na sānu̍ sta̱naya̍nn acikrada̱d dyauś ca̱ yasya̍ pṛthiv̱ī ca̱
dharma̍bhiḥ |
indra̍sya sa̱khyam pa̍vate viv̱evıd̍a̱t soma̍ḥ punā̱naḥ
ka̱laśeṣ̍u sīdati ||

Donnernd wie des Himmels Rücken hat er sein Gebrüll erhoben,
durch dessen Bestimmungen Himmel und Erde sind. Er läutert
sich, der Indra´s Freundschaft genau kennt; sich läuternd setzt sich
Soma in den Krügen.

10

jyotır̍ ya̱jñasya̍ pavate̱ madhu̍ priy̱am piṯā dev̱ānā̍ṁ janiṯā
viḇhūva̍suḥ |
dadhā̍ti ̱ ratna̍ṁ sva̱dhayo̍r apī̱cya̍m ma̱dinta̍mo matsa̱ra
ın̍driy̱o rasa̍ḥ ||

Das Licht des Opfers läutert er sich, der liebe Süßtrank, der Göt-
ter Vater und Erzeuger, der Güterreiche. Er bringt das verborgene
Kleinod der beiden Eigenmächte, der berauschendste, begeistern-
de, dem Indra geweihte Saft.

11
a̱bhiḵranda̍n ka̱laśa̍ṁ vā̱jy a̍rṣati ̱ patır̍ div̱aḥ śa̱tadhā̍ro
vicakṣa̱ṇaḥ |
harır̍ miṯrasya̱ sada̍neṣu sīdati marmṛjā̱no ’vıb̍hiḥ̱ sindhu̍b-
hiṟ vṛṣā̍ ||
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Dem Kruge entgegenwiehernd rinnt der Preisrenner, des Himmels
Herr in hundert Strahlen, der Weitschauende. Der Falbe setzt sich
auf die Sitze des Mitra, mit der Schafwolle, mit Wasserströmen
sauber gemacht, der Bulle.

12

agre̱ sindhū̍nā̱m pava̍māno arṣa̱ty agre̍ vā̱co a̍griy̱o goṣu̍
gacchati |
agre̱ vāja̍sya bhajate mahādha̱naṁ svā̍yu̱dhaḥ so̱tṛbhıḥ̍
pūyate̱ vṛṣā̍ ||

An der Ströme Spitze rinnt Pavamana, an der Spitze der Rede geht
er als Erster zu den Kühen. An der Spitze des Sieges erlangt er den
großen Preis; er, der gute Waffen führt, wird von den Pressern
geläutert, der Bulle.

13
a̱yam ma̱tavā̍ñ chaku̱no yathā̍ hiṯo ’vye̍ sasāra̱ pava̍māna
ū̱rmiṇā̍ |
tava̱ kratvā̱ roda̍sī anta̱rā ka̍ve̱ śucır̍ dhiy̱ā pa̍vate̱ soma̍ indra
te ||

Nachdem er sich bedacht hatte, ist dieser wie ein Vogel getrieben
mit der Woge auf die Schafwolle geeilt, sich läuternd. Zwischen
beiden Welten wird nach deinem Sinne, o Seher, mit Kunst, o In-
dra, der reine Soma für dich geläutert.

14
drā̱piṁ vasā̍no yaja̱to dıv̍is̱pṛśa̍m antarikṣa̱prā bhuva̍neṣ̱v
arpıt̍aḥ |
sva̍r jajñā̱no nabha̍sā̱bhy a̍kramīt pra̱tnam a̍sya piṯara̱m ā
vıv̍āsati ||

Einen Mantel umlegend, der zum Himmel reicht, den Luftraum
erfüllend, über die Wolken gesetzt, der Opferwürdige, als Sonne
geboren, ist er mit der Wolke darauf losgegangen. Er wünscht sei-
nen uralten Vater herbei.
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15

so a̍sya viś̱e mahi ̱ śarma̍ yacchati ̱ yo a̍sya̱ dhāma̍ pratha̱-
maṁ vyā̍na̱śe |
pa̱daṁ yad a̍sya para̱me vyo̍ma̱ny ato̱ viśvā̍ a̱bhi saṁ yā̍ti
sa̱ṁyata̍ḥ ||

Dessen Clane verleiht er großen Schirm, der seine erste Form er-
reicht hat. Was sein Standort im höchsten Himmel ist, von da aus
gelangt er zu allen Stufenfolgen.

16

pro a̍yāsī̱d indu̱r indra̍sya niṣkṛ̱taṁ sakhā̱ sakhyu̱r na pra
mın̍āti sa̱ṁgira̍m |
marya̍ iva yuva̱tibhiḥ̱ sam a̍rṣati ̱ soma̍ḥ ka̱laśe̍ śa̱tayā̍mnā
pa̱thā ||

Der Saft hat sich auf den Weg zu Indra´s Treffort gemacht; der
Freund bricht nicht die Abrede mit dem Freunde. Wie ein Jungge-
selle kommt er mit den Jungfrauen zusammen, der Soma in dem
Krug auf seinem hundertbahnigen Wege.

17

pra vo̱ dhiyo̍ mandra̱yuvo̍ vipa̱nyuva̍ḥ pana̱syuva̍ḥ sa̱ṁva-
sa̍neṣv akramuḥ |
soma̍m manī̱ṣā a̱bhy a̍nūṣata̱ stubho̱ ’bhi dheṉava̱ḥ paya̍-
sem aśiśrayuḥ ||

Eure Dichtungen huben an, wohlklingend, lobspendend in den
Sitzungen, nach Beifall verlangend. Dem Soma tönten die Dich-
tungen, die Gesänge entgegen. Die Milchkühe haben ihn mit ihrer
Milch gemischt.

18

ā na̍ḥ soma sa̱ṁyata̍m pip̱yuṣī̱m iṣa̱m indo̱ pava̍sva̱ pa-
va̍māno a̱sridha̍m |
yā no̱ doha̍te̱ trir aha̱nn asa̍ścuṣī kṣu̱mad vāja̍va̱n madhu̍-
mat su̱vīrya̍m ||

O Soma, läutere uns fort und fort überquellende, nie fehlende Spei-
se zu, wenn du dich läuterst, o Saft, eine Kuh, die uns dreimal am
Tage ohne zu versiegen Milch geben möge; läutere uns die Meis-
terschaft zu, die Vieh, Ehrenpreise, Met, Soma einbringt!
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19
vṛṣā̍ matī̱nām pa̍vate vicakṣa̱ṇaḥ somo̱ ahna̍ḥ pratarī̱toṣaso̍
div̱aḥ |
krā̱ṇā sindhū̍nāṁ ka̱laśā̍m̐ avīvaśa̱d indra̍sya̱ hārdy ā̍viś̱an
ma̍nī̱ṣibhıḥ̍ ||

Der Bulle der Gedanken läutert sich, derWeitschauende, der Soma,
der Ausdehner des Tages, der Morgenröte, des Himmels. Unter
Mitwirkung der Ströme machte er die Krüge erdröhnen, in Indra´s
Herz einziehend, von den Verständigen geläutert.

20

ma̱nī̱ṣibhıḥ̍ pavate pū̱rvyaḥ ka̱vir nṛbhır̍ ya̱taḥ pari ̱ kośā̍m̐
acikradat |
triṯasya̱ nāma̍ ja̱naya̱n madhu̍ kṣara̱d indra̍sya vā̱yoḥ sa̱k-
hyāya̱ karta̍ve ||

Von den Verständigen wird der allererste Seher geläutert; von den
Männern gezügelt hat er die Kufe umwiehert. Den Namen des Trita
hervorrufend strömt er Süßes aus, um Freundschaft mit Indra und
Vayu zu schließen.

21

a̱yam pu̍nā̱na u̱ṣaso̱ vi ro̍cayad a̱yaṁ sindhu̍bhyo abhavad
u loka̱kṛt |
a̱yaṁ triḥ sa̱pta du̍duhā̱na ā̱śira̱ṁ somo̍ hṛ̱de pa̍vate̱ cāru̍
matsa̱raḥ ||

Dieser ließ sich läuternd die Morgenröten aufleuchten; dieser war
es, der an den Strömen freie Bahn schaffte. Dieser hat aus dreimal
Sieben die Milch gemolken. Der berauschende Soma klärt sich,
dem Herzen zusagend.

22

pava̍sva soma div̱yeṣu̱ dhāma̍su sṛjā̱na ın̍do ka̱laśe̍ pa̱vitra̱
ā |
sīda̱nn indra̍sya ja̱ṭhare̱ kanık̍rada̱n nṛbhır̍ ya̱taḥ sūrya̱m
āro̍hayo div̱i ||

Läutere dich, Soma, an den himmlischen Geburtstätten, in den
Krug, auf die Seihe ergossen, o Saft, indem du brüllend dich in
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Indra´s Bauch niederlässest, von den Männern gezügelt! Du ließest
die Sonne am Himmel aufsteigen.

23

adrıb̍hiḥ su̱taḥ pa̍vase pa̱vitra̱ ām̐ inda̱v indra̍sya ja̱ṭhareṣ̍v
āviś̱an |
tvaṁ nṛ̱cakṣā̍ abhavo vicakṣaṇa̱ soma̍ go̱tram aṅgır̍obhyo
’vṛṇo̱r apa̍ ||

Mit den Steinen ausgepreßt läuterst du dich in der Seihe, o Saft,
in Indra´s Leib einziehend. Du wardst der männlich Blickende,
du Weitblickender; für die Angira´s hast du, Soma, die Kuhherde
aufgedeckt.

24

tvāṁ so̍ma̱ pava̍mānaṁ svā̱dhyo ’nu̱ viprā̍so amadann ava̱-
syava̍ḥ |
tvāṁ su̍pa̱rṇa ābha̍rad div̱as parīndo̱ viśvā̍bhir ma̱tibhiḥ̱
parıṣ̍kṛtam ||

Dir, wenn du dich läuterst, o Soma, jubelten die Redekundigen
wohlgesinnt, um Gunst bittend zu. Dich brachte der Falke vom
Himmel, o Saft, der mit allen dichterischen Gedanken ausgeschmückt
wird.

25

avye̍ punā̱nam pari ̱ vāra̍ ū̱rmiṇā̱ harıṁ̍ navante a̱bhi sa̱pta
dheṉava̍ḥ |
a̱pām u̱pasthe̱ adhy ā̱yava̍ḥ ka̱vim ṛ̱tasya̱ yonā̍ mahiṣ̱ā
a̍heṣata ||

Dem im Schafhaar in Wogen sich läuternden Falben brüllen die
sieben Kühe entgegen. Im Schoße der Wasser haben die Ayu´s den
Seher, die Büffel an der Wiege der Wahrheit zum Laufe getrieben.

26
indu̍ḥ punā̱no atı ̍ gāhate̱ mṛdho̱ viśvā̍ni kṛ̱ṇvan su̱pathā̍ni ̱
yajya̍ve |
gāḥ kṛ̍ṇvā̱no niṟṇĳa̍ṁ harya̱taḥ ka̱vir atyo̱ na krīḻa̱n pari ̱
vāra̍m arṣati ||
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Der Saft setzt sich, während er geläutert wird, über die Verächter
hinweg, dem Opfernden alle guten Wege bereitend. Indem er die
Kuhmilch zu seinem Festkleid macht, umströmt der begehrens-
werte Seher die Haarseihe, sich wie ein Rennpferd tummelnd.

27
a̱sa̱ścata̍ḥ śa̱tadhā̍rā abhiś̱riyo̱ harıṁ̍ nava̱nte ’va̱ tā u̍da̱ny-
uva̍ḥ |
kṣipo̍ mṛjanti ̱ pari ̱ gobhiṟ āvṛ̍taṁ tṛ̱tīye̍ pṛ̱ṣṭhe adhı ̍ roca̱ne
div̱aḥ ||

Diese hundertstrahligen, bevorrechteten, wassergebenden Ströme
rauschen auf den Falben herab. Die Finger putzen den rings in
Kuhmilch eingehüllten auf dem dritten Rücken, dem Lichtraum
des Himmels.

28

tavem̱āḥ pra̱jā div̱yasya̱ reta̍sa̱s tvaṁ viśva̍sya̱ bhuva̍nasya
rājasi |
atheḏaṁ viśva̍m pavamāna te̱ vaśe̱ tvam ın̍do pratha̱mo
dhā̍ma̱dhā a̍si ||

Von deinem himmlischen Samen sind diese Geschöpfe; du her-
schest über die ganze Welt, und in deiner Gewalt ist dieses All, o
Pavamana; du, o Saft, bist der erste Schöpfer.

29

tvaṁ sa̍mu̱dro a̍si viśva̱vit ka̍ve̱ tavem̱āḥ pañca̍ pra̱diśo̱ vi-
dha̍rmaṇi |
tvaṁ dyāṁ ca̍ pṛthiv̱īṁ cātı ̍ jabhriṣe̱ tava̱ jyotīṁ̍ṣi pa-
vamāna̱ sūrya̍ḥ ||

Du bist das Meer, du, Seher, bist der Allwissende. Dein sind diese
fünfWeltgegenden in ganzer Ausdehnung; du hast dich über Him-
mel und Erde erhoben, dein sind die Himmelslichter, die Sonne,
o Pavamana.

30

tvam pa̱vitre̱ raja̍so̱ vidha̍rmaṇi dev̱ebhya̍ḥ soma pavamā-
na pūyase |
tvām u̱śĳa̍ḥ pratha̱mā a̍gṛbhṇata̱ tubhyem̱ā viśvā̱ bhuva̍nā-
ni yemire ||
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Du wirst in der Seihe, in der ganzen Ausbreitung des Raums, für
die Götter geläutert, Soma Pavamana. Dich nahmen zuerst die Usĳ
in Besitz; dir sind alle diese Welten untergeordnet.

31

pra reḇha eṯy ati ̱ vāra̍m a̱vyaya̱ṁ vṛṣā̱ vaneṣ̱v ava̍ cakrada̱d
dharıḥ̍ |
saṁ dhī̱tayo̍ vāvaśā̱nā a̍nūṣata̱ śiśu̍ṁ rihanti ma̱taya̱ḥ pa-
nıp̍natam ||

Der Barde tritt auf und geht durch das Schafhaar, der Bulle brüllt
herab auf das Holzgefäß, der Falbe. Die Gebete ertönen laut brül-
lend zusammen, die Lieder lecken das schreiende Junge.

32

sa sūrya̍sya ra̱śmibhiḥ̱ parı ̍ vyata̱ tantu̍ṁ tanvā̱nas triv̱ṛta̱ṁ
yathā̍ viḏe |
naya̍nn ṛ̱tasya̍ pra̱śiṣo̱ navīy̍asī̱ḥ patiṟ janīn̍ā̱m upa̍ yāti
niṣkṛ̱tam ||

Er umkleidet sich mit den Sonnenstrahlen, den dreifachen Faden
ausspannend, wie er es versteht. Der Opferordnung Vorschriften
aufs neue leitend geht er als Gatte zum Treffort seiner Frauen.

33

rājā̱ sindhū̍nām pavate̱ patır̍ div̱a ṛ̱tasya̍ yāti pa̱thibhiḥ̱ ka-
nık̍radat |
sa̱hasra̍dhāra̱ḥ parı ̍ ṣicyate̱ harıḥ̍ punā̱no vāca̍ṁ ja̱naya̱nn
upā̍vasuḥ ||

Er läutert sich, der König der Gewässer, der Herr des Himmels, er
geht brüllend auf den Pfaden der Opferordnung. In tausend Güs-
sen wird der Goldgelbe ausgegossen; die Rede bringt er hervor,
während er geläutert wird, zu Reichtum kommend.

34
pava̍māna̱ mahy arṇo̱ vi dhā̍vasi ̱ sūro̱ na ciṯro avya̍yāni ̱ pa-
vya̍yā |
gabha̍stipūto̱ nṛbhiṟ adrıb̍hiḥ su̱to ma̱he vājā̍ya̱ dhanyā̍ya
dhanvasi ||
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O Pavamana, als große Flut rinnst du farbenprächtig wie die Son-
ne durch die Filter aus Schafwolle. Von Männern mit den Händen
geläutert, mit Steinen ausgeschlagen rinnst du zu großem glück-
bringendem Gewinn.

35

iṣa̱m ūrja̍m pavamānā̱bhy a̍rṣasi śyeṉo na vaṁsu̍ ka̱laśeṣ̍u
sīdasi |
indrā̍ya̱ madvā̱ madyo̱ mada̍ḥ su̱to div̱o vıṣ̍ṭa̱mbha u̍pa̱mo
vıc̍akṣa̱ṇaḥ ||

Du strömst zu Labsal und Stärkung, o Pavamana; wie der Falke auf
die Bäume setzest du dich in die Krüge, für Indra als begeisternder,
berauschender Trank ausgepreßt, des Himmels höchster Pfeiler,
weitschauend.

36

sa̱pta svasā̍ro a̱bhi mā̱tara̱ḥ śiśu̱ṁ nava̍ṁ jajñā̱naṁ jenya̍ṁ
vipa̱ścita̍m |
a̱pāṁ ga̍ndha̱rvaṁ div̱yaṁ nṛ̱cakṣa̍sa̱ṁ soma̱ṁ viśva̍sya̱
bhuva̍nasya rā̱jase̍ ||

Sieben Schwestern kommen alsMütter zu dem neugeborenenHaus-
kind, dem redekundigen, dem himmlischen Gandharva der Gewäs-
ser mit dem Herrenauge, zu dem Soma, damit er über die ganze
Welt herrsche.

37

ī̱śā̱na im̱ā bhuva̍nāni ̱ vīya̍se yujā̱na ın̍do ha̱rita̍ḥ supa̱rṇya̍ḥ
|
tās te̍ kṣarantu̱ madhu̍mad ghṛ̱tam paya̱s tava̍ vra̱te so̍ma
tiṣṭhantu kṛ̱ṣṭaya̍ḥ ||

Als Herrscher durcheilst du diese Welten, o Saft, deine schön be-
schwingten Falben anschirrend. Die sollen deine süße Butter und
Milch ergießen. In deinem Dienste sollen die Völker stehen, o So-
ma!
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38

tvaṁ nṛ̱cakṣā̍ asi soma viś̱vata̱ḥ pava̍māna vṛṣabha̱ tā vi
dhā̍vasi |
sa na̍ḥ pavasva̱ vasu̍ma̱d dhira̍ṇyavad va̱yaṁ syā̍ma̱ bhuva̍-
neṣu jī̱vase̍ ||

Du richtest nach allen Seiten dein Herrenauge, Soma, Pavamana,
du Bulle durcheilst diese Welten. Läutere du uns Besitz von Gut
und Gold zu!Wir wollen unter den Geschöpfen zu leben ausersehen
sein.

39

go̱vit pa̍vasva vasu̱vid dhır̍aṇya̱vid ret̍o̱dhā ın̍do̱ bhuva̍neṣ̱v
arpıt̍aḥ |
tvaṁ su̱vīro̍ asi soma viśva̱vit taṁ tvā̱ viprā̱ upa̍ giṟema
ā̍sate ||

Läutere dich, Rinder, Gut, Gold ausfindig machend, Samen ge-
bend, o Saft, über dieWelten gesetzt! Du bist der allwissendeMeis-
ter, Soma; dir warten diese Redekundigen mit Loblied auf.

40
un madhva̍ ū̱rmir va̱nanā̍ atiṣṭhipad a̱po vasā̍no mahiṣ̱o vi
gā̍hate |
rājā̍ pa̱vitra̍ratho̱ vāja̱m āru̍hat sa̱hasra̍bhṛṣṭir jayati ̱ śravo̍
bṛ̱hat ||

Die Welle der Süßigkeit hat unser Begehren erregt, in Wasser sich
kleidend taucht der Büffel hinein. Als ein König, dessen Wagen die
Seihe ist, hat er den Siegerpreis erklommen, als der Tausenǳackige
gewinnt er hohen Ruhm.

41

sa bha̱ndanā̱ ud ıy̍arti pra̱jāva̍tīr viś̱vāyu̱r viśvā̍ḥ su̱bharā̱
aha̍rdivi |
brahma̍ pra̱jāva̍d ra̱yim aśva̍pastyam pī̱ta ın̍da̱v indra̍m a̱s-
mabhya̍ṁ yācatāt ||

Er bringt zeitlebens Tag für Tag alle löblichen Dinge, die Nach-
wuchs haben, auf, deren Last leicht ist: Getrunken sollst du, Saft,
für uns den Indra um Segen, der Nachwuchs bringt, um Reichtum
an vielen Rossen bitten.
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42

so agre̱ ahnā̱ṁ harır̍ harya̱to mada̱ḥ pra ceta̍sā cetayate̱ anu̱
dyubhıḥ̍ |
dvā janā̍ yā̱taya̍nn a̱ntar īy̍ate̱ narā̍ ca̱ śaṁsa̱ṁ daivya̍ṁ ca
dha̱rtarı ̍ ||

Im Anbruch der Tage tut sich der goldige, begehrenswerte Rausch-
trank tagtäglich durch seinen Geist kund. Die beiden Völker einend
geht er zwischen Himmel und Erde, er der Träger der Männerrede
und der göttlichen Rede.

43

a̱ñjate̱ vy a̍ñjate̱ sam a̍ñjate̱ kratu̍ṁ rihanti ̱ madhu̍nā̱bhy
a̍ñjate |
sindho̍r ucchvā̱se pa̱taya̍ntam u̱kṣaṇa̍ṁ hiraṇyapā̱vāḥ
pa̱śum ā̍su gṛbhṇate ||

Sie salben sich, sie salben sich bunt, sie salben sich gleich, sie le-
cken seine Weisheit, sie besalben sich mit seiner Süßigkeit. Den im
Aufbrausen des Stromes dahin schießenden Stier, das Tier halten
die das Gold Läuternden in diesem Wasser fest.

44

vip̱a̱ścite̱ pava̍mānāya gāyata ma̱hī na dhārāty andho̍ arṣati
|
ahiṟ na jū̱rṇām atı ̍ sarpati ̱ tvaca̱m atyo̱ na krīḻa̍nn asara̱d
vṛṣā̱ harıḥ̍ ||

Lobsinget dem redekundigen Pavamana! Wie ein großer Strom
rinnt der Saft durch die Seihe. Wie eine Schlange entkriecht er
der alten Haut; wie ein Renner spielend ist der bullenhafte Falbe
geflossen.

45

a̱greg̱o rājāpya̍s taviṣyate vim̱āno̱ ahnā̱m bhuva̍neṣ̱v arpıt̍aḥ
|
harır̍ ghṛ̱tasnu̍ḥ su̱dṛśīk̍o arṇa̱vo jyo̱tīra̍thaḥ pavate rā̱ya
o̱kya̍ḥ ||

Vorangehend zeigt der im Wasser wohnende König seine Stärke,
der Ausmesser der Tage, über die Welten gesetzt. Ein Falbe, der
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Schmalz auf dem Rücken trägt; dessen Wagen Licht ist, schön von
Aussehen, läutert er sich flutend zu Reichtum, gern bleibend.

46

asa̍rji ska̱mbho div̱a udya̍to̱ mada̱ḥ parı ̍ triḏhātu̱r bhuva̍nā-
ny arṣati |
a̱ṁśuṁ rıh̍anti ma̱taya̱ḥ panıp̍nataṁ giṟā yadı ̍ niṟṇĳa̍m ṛ̱g-
miṇo̍ ya̱yuḥ ||

Er ward ausgegossen, der Pfeiler des Himmels, der emporgehaltene
Rauschtrank; er fließt mit drei Bestandteilen um die Welten. Die
Dichtungen lecken an dem schreienden Stengel, wenn die Vers-
dichter mit ihrer Rede Staat machen.

47
pra te̱ dhārā̱ aty aṇvā̍ni meṣ̱ya̍ḥ punā̱nasya̍ sa̱ṁyato̍ yanti ̱
raṁha̍yaḥ |
yad gobhır̍ indo ca̱mvo̍ḥ sama̱jyasa̱ ā su̍vā̱naḥ so̍ma
ka̱laśeṣ̍u sīdasi ||

Deine Ströme gehen über die Schafhaarseihe, deine raschen Fahr-
ten gehen ununterbrochen weiter, wenn du geläutert wirst. Wenn
du Saft in den beiden Camugefäßen mit Kuhmilch verschmolzen
wirst, dann setzest du, Soma, dich ausgepreßt in die Krüge.

48

pava̍sva soma kratu̱vin na̍ u̱kthyo ’vyo̱ vāre̱ parı ̍ dhāva̱
madhu̍ priy̱am |
ja̱hi viśvā̍n ra̱kṣasa̍ indo a̱triṇo̍ bṛ̱had va̍dema viḏathe̍ su̱-
vīrā̍ḥ ||

Läutere dich, Soma, uns Rat findend, preislich, lauf in dem Schaf-
haar um als lieber Süßtrank! Erschlag, o Saft, alle Unholde, die
Atrin´s! Wir möchten das große Wort führen als Meister in der
weisen Rede!
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Sūkta 9.87

1

pra tu dra̍va̱ pari ̱ kośa̱ṁ ni ṣīd̍a̱ nṛbhıḥ̍ punā̱no a̱bhi vāja̍m
arṣa |
aśva̱ṁ na tvā̍ vā̱jina̍m ma̱rjaya̱nto ’cchā̍ ba̱rhī ra̍śa̱nābhır̍
nayanti ||

Laufe doch voran rings um die Kufe, nimm darin Platz, von den
Männern geläutert rinne nach dem Siegerpreis! Sie, die dich wie ein
preisgewinnendes Roß putzen, führen dich am Zügel zum Barhis.

2

svā̱yu̱dhaḥ pa̍vate dev̱a indu̍r aśastiẖā vṛ̱jana̱ṁ rakṣa̍māṇaḥ
|
piṯā dev̱ānā̍ṁ janiṯā su̱dakṣo̍ viṣṭa̱mbho div̱o dha̱ruṇa̍ḥ pṛ-
thiv̱yāḥ ||

Wohlbewaffnet läutert sich der göttliche Saft, die Afterreden nie-
derschlagend, den Opferbund schützend, der Vater und verständige
Erzeuger der Götter, des Himmels Stütze, der Träger der Erde;

3
ṛṣiṟ vipra̍ḥ puraeṯā janā̍nām ṛ̱bhur dhīra̍ u̱śanā̱ kāvyen̍a |
sa cıd̍ viveda̱ nihıt̍a̱ṁ yad ā̍sām apī̱cya1̱̍ṁ guhya̱ṁ nāma̱
gonā̍m ||

Der redefertige Rishi, der Völker Anführer, ein kundiger Ribhu,
ein Werkmeister, an Sehergabe ein Usanas: er entdeckte, was von
ihnen versteckt war, der Kühe verborgenen, geheimen Namen.

4

eṣ̱a sya te̱ madhu̍mām̐ indra̱ somo̱ vṛṣā̱ vṛṣṇe̱ parı ̍ pa̱vitre̍
akṣāḥ |
sa̱ha̱sra̱sāḥ śa̍ta̱sā bhū̍riḏāvā̍ śaśvatta̱mam ba̱rhir ā vā̱jy a̍s-
thāt ||

Dieser versüßte Soma ist für dich, Indra, der Bulle für den Bullen
in der Seihe herumgeflossen, Tausend gewinnend, Hundert gewin-
nend, vielschenkend hat der Preisgewinner zum vielten Male das
Barhis erstiegen.
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5
eṯe somā̍ a̱bhi ga̱vyā sa̱hasrā̍ ma̱he vājā̍yā̱mṛtā̍ya̱ śravā̍ṁsi |
pa̱vitreb̍hiḥ̱ pava̍mānā asṛgrañ chrava̱syavo̱ na pṛ̍ta̱nājo̱
atyā̍ḥ ||

Diese Somasäfte sind auf die Tausende von Kühen losgelassen wor-
den, auf die Ruhmespreise zu großem unsterblichen Gewinn wie
ehrgeizige wettkämpfende Rennpferde, durch die Seihen sich läu-
ternd.

6
pari ̱ hi ṣmā̍ puruhū̱to janā̍nā̱ṁ viśvāsa̍ra̱d bhoja̍nā
pū̱yamā̍naḥ |
athā bha̍ra śyenabhṛta̱ prayā̍ṁsi ra̱yiṁ tuñjā̍no a̱bhi vāja̍m
arṣa ||

Während er geläutert ward, hat ja der Vielgerufene der Völker alle
Genüsse eingekreist. Nun bringe uns, du Falkengebrachter, Lab-
sale! Reichtum herausschlagend rinne nach dem Siegespreis!

7

eṣ̱a su̍vā̱naḥ pari ̱ soma̍ḥ pa̱vitre̱ sargo̱ na sṛ̱ṣṭo a̍dadhāva̱d
arvā̍ |
tig̱me śiśā̍no mahiṣ̱o na śṛṅge̱ gā ga̱vyann a̱bhi śūro̱ na
satvā̍ ||

Dieser Soma schoß ausgepreßt in der Seihe herum, das Rennpferd
wie ein losge-lassenes Rennen, wie ein Büffel seine spitzen Hörner
wetzend, auf die Kühe los, nach Kühen verlangend, wie ein tapferer
Krieger.

8
eṣ̱ā ya̍yau para̱mād a̱ntar adreḥ̱ kūcıt̍ sa̱tīr ū̱rve gā vıv̍eda |
div̱o na viḏyut sta̱naya̍nty a̱bhraiḥ soma̍sya te pavata indra̱
dhārā̍ ||

Sie kam aus dem Inneren des fernsten Berges her, sie entdeckte die
irgendwo in der Höhle befindlichen Kühe. Wie der Blitz mit den
Wolken vom Himmel donnernd so läutert sich für dich, Indra, des
Somas Erguß.
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9
u̱ta sma̍ rā̱śim parı ̍ yāsi ̱ gonā̱m indreṇ̍a soma sa̱ratha̍m
punā̱naḥ |
pū̱rvīr iṣo̍ bṛha̱tīr jīr̍adāno̱ śikṣā̍ śacīva̱s tava̱ tā u̍pa̱ṣṭut ||

Und du holest die Menge der Kühe ein, mit Indra auf gleichem
Wagen, o Soma, wann du dich läuterst. Suche uns, o du Raschge-
bender, Vermögender, viele große Labsale zu erwirken! Dein sind
diese Lobpreisungen.

Sūkta 9.88

1

a̱yaṁ soma̍ indra̱ tubhya̍ṁ sunve̱ tubhya̍m pavate̱ tvam
a̍sya pāhi |
tvaṁ ha̱ yaṁ ca̍kṛ̱ṣe tvaṁ va̍vṛ̱ṣa indu̱m madā̍ya̱ yujyā̍ya̱
soma̍m ||

Dieser Soma wird für dich, Indra, ausgepreßt, für dich wird er ge-
läutert; trinke du davon, den du dir gewonnen und erwählt hast,
den Somasaft für den dir zukommenden Rausch.

2
sa ī̱ṁ ratho̱ na bhu̍riṣ̱āḻ a̍yoji ma̱haḥ pu̱rūṇı ̍ sā̱taye̱ vasū̍ni
|
ād ī̱ṁ viśvā̍ nahu̱ṣyā̍ṇi jā̱tā sva̍rṣātā̱ vana̍ ū̱rdhvā na̍vanta ||

Er ward wie ein vielbezwingender Streitwagen angeschirrt, der Gro-
ße, um viele Schätze zu gewinnen. Dann schreien ihm alle nahu-
sischen Geschlechter zu im Kampf um das Sonnenlicht, bei der
Holzkufe aufrecht stehend.

3
vā̱yur na yo niy̱utvā̍m̐ iṣ̱ṭayā̍mā̱ nāsa̍tyeva̱ hava̱ ā śambha̍-
viṣṭhaḥ |
viś̱vavā̍ro draviṇo̱dā ıv̍a̱ tman pū̱ṣeva̍ dhī̱java̍no ’si soma ||

Der seine Fahrt beeilt wie Vayu mit dem Vielgespann, wie die Na-
satya´s am entgegenkommendsten bei dem Anruf; allbegehrt wie
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Dravinodas selbst, wie Pusan bist du, Soma, ein Gedankenerwe-
cker.

4

indro̱ na yo ma̱hā karmā̍ṇi ̱ cakrır̍ ha̱ntā vṛ̱trāṇā̍m asi soma
pū̱rbhit |
paiḏvo na hi tvam ahın̍āmnāṁ ha̱ntā viśva̍syāsi soma̱
dasyo̍ḥ ||

Wie Indra, der ein Vollbringer großer Taten, bist du der Töter der
Feinde, der Burgenbrecher, Soma. Wie das Paidvaroß bist du ja ein
Töter all dessen, was Schlange heißt, du bist ein Töter jedes Dasyu,
o Soma.

5
a̱gnir na yo vana̱ ā sṛ̱jyamā̍no̱ vṛthā̱ pājā̍ṁsi kṛṇute na̱dīṣu̍
|
jano̱ na yudhvā̍ maha̱ta u̍pa̱bdir iya̍rti ̱ soma̱ḥ pava̍māna
ū̱rmim ||

Der wie Agni auf das Holz losgelassen wird, er nimmt nach Belie-
ben in den Flüssen seine Formen an. Wie eines kampfgerüsteten
Volkes ist der Taktschritt des Großen; der sich klärende Soma treibt
die Welle empor.

6
eṯe somā̱ ati ̱ vārā̱ṇy avyā̍ div̱yā na kośā̍so a̱bhrava̍rṣāḥ |
vṛthā̍ samu̱draṁ sindha̍vo̱ na nīcīḥ̍ su̱tāso̍ a̱bhi ka̱laśā̍m̐
asṛgran ||

Diese Somasäfte haben sich über die Schafhaare wie die himmli-
schen Kufen, die den Wolkenregen geben, nach Lust wie die ab-
wärts gehenden Ströme zum Meere in die Krüge ergossen, wenn
sie ausgepreßt sind.

7

śu̱ṣmī śardho̱ na māru̍tam pava̱svāna̍bhiśastā div̱yā yathā̱
viṭ |
āpo̱ na ma̱kṣū su̍ma̱tir bha̍vā naḥ sa̱hasrā̍psāḥ pṛtanā̱ṣāṇ
na ya̱jñaḥ ||
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Ungestüm wie das Heer der Marut läutere dich, unbescholten wie
der himmlische Clan, rasch wie das Wasser; sei uns wohlgesinnt,
tausendgestaltig wie das Schlachten gewinnende Opfer!

8
rājño̱ nu te̱ varu̍ṇasya vra̱tānı ̍ bṛ̱had ga̍bhī̱raṁ tava̍ soma̱
dhāma̍ |
śuciṣ̱ ṭvam a̍si priy̱o na miṯro da̱kṣāyyo̍ arya̱mevā̍si soma ||

Deine Gebote sind wie die des Königs Varuna; hoch und tief ist
dein Wesen, o Soma. Du bist rein wie der liebe Mitra; du verdienst
Willfährigkeit wie Aryaman, o Soma.

Sūkta 9.89

1
pro sya vahnıḥ̍ pa̱thyā̍bhir asyān div̱o na vṛ̱ṣṭiḥ pava̍māno
akṣāḥ |
sa̱hasra̍dhāro asada̱n ny a1̱̍sme mā̱tur u̱pasthe̱ vana̱ ā ca̱
soma̍ḥ ||

DieserWagenfahrer ist auf seinenWegen abgefahren; wie des Him-
mels Regen strömte der Pavamana. Tausendfach ablaufend hat sich
Soma bei uns niedergelassen in der Mutter Schoß und im Holze.

2

rājā̱ sindhū̍nām avasiṣṭa̱ vāsa̍ ṛ̱tasya̱ nāva̱m āru̍ha̱d ra-
jıṣ̍ṭhām |
a̱psu dra̱pso vā̍vṛdhe śyeṉajū̍to du̱ha īm̍ piṯā du̱ha īm̍ piṯur
jām ||

Der König der Ströme hat sich in ihr Gewand gekleidet, er hat
das am geradesten gehende Schiff der Opferordnung bestiegen. Im
Wasser ist der Tropfen groß geworden, der vom Falken eilig ge-
brachte. Der Vater melkt ihn, er läßt aus sich des Vaters Kind mel-
ken.

1880



3

siṁ̱haṁ na̍santa̱ madhvo̍ a̱yāsa̱ṁ harım̍ aru̱ṣaṁ div̱o a̱sya
patım̍ |
śūro̍ yu̱tsu pra̍tha̱maḥ pṛ̍cchate̱ gā asya̱ cakṣa̍sā̱ parı ̍ pāty
u̱kṣā ||

Die süßen Milchkühe berühren den Löwen, den unverzagten, rot-
gelbenHerrn dieses Himmels. Als der vorderste Held in den Kämp-
fen erkundigt er sich nach den Kühen, mit seinem Auge behütet
sie der Stier.

4

madhu̍pṛṣṭhaṁ gho̱ram a̱yāsa̱m aśva̱ṁ rathe̍ yuñjanty uru-
ca̱kra ṛ̱ṣvam |
svasā̍ra īṁ jā̱mayo̍ marjayanti ̱ sanā̍bhayo vā̱jina̍m ūrjayanti
||

Das furchtbare Roß mit der Süßigkeit auf dem Rücken, das un-
verzagte spannen sie an den breiträdrigen Wagen, das überragende.
Die gesippten Schwestern putzen ihn heraus, die Blutsverwandten
stärken den Preisgewinner.

5

cata̍sra īṁ ghṛta̱duha̍ḥ sacante samā̱ne a̱ntar dha̱ruṇe̱
niṣa̍ttāḥ |
tā īm̍ arṣanti ̱ nama̍sā punā̱nās tā īṁ̍ viś̱vata̱ḥ parı ̍ ṣanti pū̱r-
vīḥ ||

Vier Buttermilchende geleiten ihn, auf die gleiche Unterlage nie-
dergesetzt. Diese fließen zu ihm , ehrfürchtig sich läuternd; diese
umgeben ihn allenthalben in großer Zahl.

6

viṣ̱ṭa̱mbho div̱o dha̱ruṇa̍ḥ pṛthiv̱yā viśvā̍ u̱ta kṣiṯayo̱ haste̍
asya |
asa̍t ta̱ utso̍ gṛṇa̱te niy̱utvā̱n madhvo̍ a̱ṁśuḥ pa̍vata in-
driy̱āya̍ ||

Des Himmels Stütze, der Träger der Erde - und die Lande sind in
seiner Hand. Dein Quell sei freigebig für den Sänger. Der Stengel
der Süßigkeit wird für die indrische Kraft geläutert.
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7

va̱nvann avā̍to a̱bhi dev̱avīt̍im̱ indrā̍ya soma vṛtra̱hā pa̍vas-
va |
śa̱gdhi ma̱haḥ pu̍ruśca̱ndrasya̍ rā̱yaḥ su̱vīrya̍sya̱ pata̍yaḥ
syāma ||

Du der unüberwundene Überwinder läutere dich für die Götter-
ladung, für Indra, o Soma, du der Vritratöter! Erwirk uns großen
vielblinkenden Reichtum. Wir möchten die Besitzer der Meister-
schaft sein.

Sūkta 9.90

1

pra hın̍vā̱no ja̍niṯā roda̍syo̱ ratho̱ na vāja̍ṁ saniṣ̱yann a̍yāsīt
|
indra̱ṁ gaccha̱nn āyu̍dhā sa̱ṁśiśā̍no̱ viśvā̱ vasu̱ hasta̍yor ā̱-
dadhā̍naḥ ||

Zur Eile getrieben hat der Schöpfer beider Welten wie ein Wagen,
der den Siegerpreis gewinnen soll, seine Fahrt begonnen. Zu Indra
geht er die Waffen schärfen, alle Güter hält er in Händen.

2
a̱bhi trıp̍ṛ̱ṣṭhaṁ vṛṣa̍ṇaṁ vayo̱dhām ā̍ṅgū̱ṣāṇā̍m avāvaśanta̱
vāṇīḥ̍ |
vanā̱ vasā̍no̱ varu̍ṇo̱ na sindhū̱n vi ra̍tna̱dhā da̍yate̱ vāryā̍ṇi
||

Zu dem dreirückigen Bullen, demKraftverleiher, schrieen die Stim-
men der Loblieder. In Holz sich kleidend, wie Varuna in die Strö-
me, teilt der Belohner die erwünschten Gaben aus.

3
śūra̍grāma̱ḥ sarva̍vīra̱ḥ sahā̍vā̱ñ jetā̍ pavasva̱ sanıt̍ā̱ dhanā̍ni
|
tig̱māyu̍dhaḥ kṣip̱radha̍nvā sa̱matsv aṣā̍ḻhaḥ sā̱hvān pṛ-
ta̍nāsu̱ śatrū̍n ||
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Ein überlegener Sieger mit tapferem Clane, mit lauter Männern,
läutere dich, ein Gewinner von Schätzen, mit scharfen Waffen, mit
schnellschießendem Bogen im Kampfe, ein unbezwungener Be-
zwinger der Feinde in den Schlachten!

4

u̱ruga̍vyūtiṟ abha̍yāni kṛ̱ṇvan sa̍mīcī̱ne ā pa̍vasvā̱ pura̍ṁdhī
|
a̱paḥ siṣā̍sann u̱ṣasa̱ḥ sva1̱̍r gāḥ saṁ cık̍rado ma̱ho a̱s-
mabhya̱ṁ vājā̍n ||

Weite Triften, Sicherheit schaffend läutere die beiden vereinigten
Glücksgöttinnen Himmel und Erde herbei! Das Wasser, die Mor-
genröten, die Sonne, die Kühe suche zu gewinnen und brause uns
große Gewinne zusammen!

5

matsı ̍ soma̱ varu̍ṇa̱m matsı ̍ miṯram matsīndra̍m indo pa-
vamāna̱ viṣṇu̍m |
matsi ̱ śardho̱ māru̍ta̱m matsı ̍ dev̱ān matsı ̍ ma̱hām indra̍m
indo̱ madā̍ya ||

Berausche, o Soma, den Varuna, berausche Mitra, berausche Indra,
o Saft, o Pavamana, den Vishnu; berausche das Marutheer, berau-
sche die Götter, berausche den großen Indra, o Saft, zum Rausche!

6

ev̱ā rājev̍a̱ kratu̍mā̱m̐ amen̍a̱ viśvā̱ ghanıg̍hnad duriṯā pa̍-
vasva |
indo̍ sū̱ktāya̱ vaca̍se̱ vayo̍ dhā yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱ sadā̍
naḥ ||

Also läutere dich, wie ein umsichtiger König mit Wucht, alle Un-
fälle abwehrend! O Saft, gib der wohlgesetzten Rede Schwung! -
Behütet ihr uns immerdar mit eurem Segen!
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Sūkta 9.91

1
asa̍rji ̱ vakvā̱ rathye̱ yathā̱jau dhiy̱ā ma̱notā̍ pratha̱moma̍nī̱ṣī
|
daśa̱ svasā̍ro̱ adhi ̱ sāno̱ avye ’ja̍nti ̱ vahniṁ̱ sada̍nā̱ny accha̍
||

Galoppierend ist er losgesprengt wie in einem Wagenrennen, mit
Verständnis nachdenkend, der erste Denker. Die zehn Schwestern
treiben das Zugtier auf dem Schafrücken zu seinen Sitzen.

2

vī̱tī jana̍sya div̱yasya̍ ka̱vyair adhı ̍ suvā̱no na̍hu̱ṣyeb̍hiṟ in-
du̍ḥ |
pra yo nṛbhır̍ a̱mṛto̱ martyeb̍hir marmṛjā̱no ’vıb̍hiṟ gobhır̍
a̱dbhiḥ ||

Zur Einladung des himmlischen Volkes ist der Saft von den dich-
terischen Nahussöhnen ausgepreßt, der Unsterbliche, der von den
sterblichen Männern mittels Schafwolle, Kuhmilch und Wasser
aufgeputzt hervorkommt.

3

vṛṣā̱ vṛṣṇe̱ roru̍vad a̱ṁśur a̍smai ̱ pava̍māno̱ ruśa̍d īrte̱ payo̱
goḥ |
sa̱hasra̱m ṛkvā̍ pa̱thibhır̍ vaco̱vid a̍dhva̱smabhiḥ̱ sūro̱ aṇ-
va̱ṁ vi yā̍ti ||

Der brüllende Bulle, der Stengel, treibt für ihn, den Bullen, sich
läuternd die weiße Kuhmilch heraus. Auf tausend staublosen We-
gen geht der in Versen Redende, Wortkundige als Sonne durch die
Seihe.

4
ru̱jā dṛ̱ḻhā cıd̍ ra̱kṣasa̱ḥ sadā̍ṁsi punā̱na ın̍da ūrṇuhi ̱ vi vā-
jā̍n |
vṛ̱ścoparıṣ̍ṭāt tuja̱tā va̱dhena̱ ye antı ̍ dū̱rād u̍panā̱yam eṣ̍ām
||
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Zerbrich auch die festen Sitze des Unholds; dich läuternd schließe
die Gewinne auf, o Saft! Spalte von oben mit wuchtender Waffe
den, der sie sich holt, mögen sie nah oder fern sein.

5

sa pra̍tna̱van navya̍se viśvavāra sū̱ktāya̍ pa̱thaḥ kṛ̍ṇuhi ̱ prā-
ca̍ḥ |
ye du̱ḥṣahā̍so va̱nuṣā̍ bṛ̱hanta̱s tām̐s te̍ aśyāma purukṛt pu-
rukṣo ||

Mache du wie vormals der neuesten wohlgesetzten Rede die Pfade
bereit, du Allbegehrter! Die hohen Gewinne, die dem Neider uner-
träglich sind, die möchten wir von dir erlangen, du Vielwirkender,
Viehreicher.

6

ev̱ā pu̍nā̱no a̱paḥ sva1̱̍r gā a̱smabhya̍ṁ to̱kā tana̍yāni ̱ bhūrı ̍
|
śaṁ na̱ḥ kṣetra̍m u̱ru jyotīṁ̍ṣi soma̱ jyoṅ na̱ḥ sūrya̍ṁ
dṛ̱śaye̍ rirīhi ||

Also dich läuternd schenke uns Wasser, Sonnenlicht, Kühe, viele
leibliche Kinder; schenke uns Glück, weite Flur, Lebenslicht, o
Soma, laß uns noch lange die Sonne sehen!

Sūkta 9.92

1

parı ̍ suvā̱no harır̍ a̱ṁśuḥ pa̱vitre̱ ratho̱ na sa̍rji sa̱naye̍ hi-
yā̱naḥ |
āpa̱c chloka̍m indriy̱am pū̱yamā̍na̱ḥ pratı ̍ dev̱ām̐ a̍juṣata̱
prayo̍bhiḥ ||

Es kreist der falbe Stengel ausgepreßt in der Seihe um.Wie einWa-
gen schoß er los zum Gewinn getrieben. Er hat den indrischen Ton
erreicht, während er geläutert wird. Den Göttern ward er durch
seine Labungen wohlgefällig.
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2

acchā̍ nṛ̱cakṣā̍ asarat pa̱vitre̱ nāma̱ dadhā̍naḥ ka̱vir a̍sya̱ yo-
nau̍ |
sīda̱n hotev̍a̱ sada̍ne ca̱mūṣūpem̍ agma̱nn ṛṣa̍yaḥ sa̱pta vi-
prā̍ḥ ||

Der männlich Blickende ist gekommen, in der Seihe seinen Na-
men annehmend, der Seher in seiner Wiege. Er setzt sich in die
Camugefäße wie der Hotri auf seinen Sitz. Ihm sind die sieben
redekundigen Rishi´s genaht.

3
pra su̍meḏhā gā̍tu̱vid viś̱vadev̍a̱ḥ soma̍ḥ punā̱naḥ sada̍ eti ̱
nitya̍m |
bhuva̱d viśveṣ̍u̱ kāvyeṣ̍u̱ rantānu̱ janā̍n yatate̱ pañca̱ dhīra̍ḥ
||

Der weise Pfadfinder, der allen Göttern gehörige Soma geht sich
läuternd an seinen ständigen Sitz. Er pflegt bei allen Dichtungen
gern zu verweilen. Der Kluge macht die fünf Völker zu seinem
Gefolge.

4

tava̱ tye so̍ma pavamāna niṇ̱ye viśve̍ dev̱ās traya̍ ekāda̱śāsa̍ḥ
|
daśa̍ sva̱dhābhiṟ adhi ̱ sāno̱ avye̍ mṛ̱jantı ̍ tvā na̱dya̍ḥ sa̱pta
ya̱hvīḥ ||

In deinem Geheimnis sind, o Soma Pavamana, all diese dreimal elf
Götter. Zehn Finger putzen dich aus eigenem Antrieb über dem
Schafrücken; es putzen dich die sieben jüngsten Ströme.

5

tan nu sa̱tyam pava̍mānasyāstu̱ yatra̱ viśve̍ kā̱rava̍ḥ sa̱ṁna-
sa̍nta |
jyotiṟ yad ahne̱ akṛ̍ṇod u lo̱kam prāva̱n manu̱ṁ dasya̍ve kar
a̱bhīka̍m ||

Das soll von Pavamana wahr sein, worin alle Dichter übereinkom-
men, daß er dem Tage Licht schuf und Raum. Er half dem Manu
weiter, dem Dasyu schuf er feindliche Begegnung.
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6

pari ̱ sadmev̍a paśu̱mānti ̱ hotā̱ rājā̱ na sa̱tyaḥ samıt̍īr iyā̱naḥ
|
soma̍ḥ punā̱naḥ ka̱laśā̍m̐ ayāsī̱t sīda̍n mṛ̱go na ma̍hiṣ̱o va-
neṣ̍u ||

Wie ein echter Hotri um die Plätze an denen die Opfertiere sind,
herumwandelnd, wie ein echter König in die Versammlungen wan-
delnd, ist der sich läuternde Soma in die Krüge gegangen, wie ein
Büffeltier in den Wäldern, in den Holzgefäßen sich niederlassend.

Sūkta 9.93

1

sā̱ka̱mukṣo̍ marjayanta̱ svasā̍ro̱ daśa̱ dhīra̍sya dhī̱tayo̱ dha-
nu̍trīḥ |
hariḥ̱ pary a̍drava̱j jāḥ sūrya̍sya̱ droṇa̍ṁ nanakṣe̱ atyo̱ na
vā̱jī ||

Die zusammen aufgewachsenen Schwestern putzen ihn, die zehn
Gebete, die den Weisen ablaufen lassen. Der Falbe überholte der
Sonne Kinder; er ist in die Kufe gelangt wie ein siegreicher Renner
ans Ziel.

2

sam mā̱tṛbhiṟ na śiśu̍r vāvaśā̱no vṛṣā̍ dadhanve puru̱vāro̍
a̱dbhiḥ |
maryo̱ na yoṣā̍m a̱bhi nıṣ̍kṛ̱taṁ yan saṁ ga̍cchate ka̱laśa̍
u̱sriyā̍bhiḥ ||

Wie ein Junges mit den Mutterkühen brüllend hat sich der Bul-
le, der Vielbegehrte, mit den Gewässern vereinigt. Wie ein junger
Mann, der zur Frau zum Stelldichein geht, kommt er im Kruge mit
den Kühen zusammen.
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3
u̱ta pra pıp̍ya̱ ūdha̱r aghnyā̍yā̱ indu̱r dhārā̍bhiḥ sacate su-
meḏhāḥ |
mū̱rdhāna̱ṁ gāva̱ḥ paya̍sā ca̱mūṣv a̱bhi śrīṇ̍anti ̱ vasu̍bhiṟ
na niḵtaiḥ ||

Und das Euter der Kuh ist angeschwollen, der weisheitsreiche Saft
hat Ströme im Gefolge. Die Kühe mischen und bedecken mit ihrer
Milch sein Haupt in den Camugefäßen wie mit frisch gewaschenen
guten Sachen.

4

sa no̍ dev̱ebhıḥ̍ pavamāna ra̱dendo̍ ra̱yim a̱śvina̍ṁ vā-
vaśā̱naḥ |
ra̱thiṟā̱yatā̍m uśa̱tī pura̍ṁdhir asma̱drya1̱̍g ā dā̱vane̱ va-
sū̍nām ||

Laß uns willig, du geläuterter Saft, mit den Göttern Reichtum an
Rossen zukommen! Willig soll die Purandhi zu uns her auf ihrem
Wagen fahren, um Schätze zu schenken!

5

nū no̍ ra̱yim upa̍ māsva nṛ̱vanta̍m punā̱no vā̱tāpya̍ṁ viś̱-
vaśca̍ndram |
pra va̍ndiṯur ın̍do tā̱ry āyu̍ḥ prā̱tar ma̱kṣū dhiy̱āva̍sur ja-
gamyāt ||

Nun teile uns Reichtum an Männern zu, dessen Freundschaft be-
gehrt ist, allschimmernden, wann du dich läuterst! Das Leben des
Lobredners werde verlängert, o Saft! - Recht bald am Morgen soll
sich der einstellen, der durch die Weisheit Schätze erwirbt!
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Sūkta 9.94

1
adhi ̱ yad a̍smin vā̱jinīv̍a̱ śubha̱ḥ spardha̍nte̱ dhiya̱ḥ sūrye̱
na viśa̍ḥ |
a̱po vṛ̍ṇā̱naḥ pa̍vate kavī̱yan vra̱jaṁ na pa̍śu̱vardha̍nāya̱
manma̍ ||

Wenn um ihn die Dichtungen wetteifern wie die Auszeichnun-
gen um einen siegreichen Renner, wie die Clane um die Sonne,
dann läutert er sich einem Seher gleichend, indem er die Gewäs-
ser erwählt und das Gebet, wie einen Pferch zur Viehaufzucht, sich
aussucht.

2

dviṯā vyū̱rṇvann a̱mṛta̍sya̱ dhāma̍ sva̱rvide̱ bhuva̍nāni prat-
hanta |
dhiya̍ḥ pinvā̱nāḥ svasa̍re̱ na gāva̍ ṛtā̱yantīr̍ a̱bhi vā̍vaśra̱ in-
du̍m ||

Indem er abermals die Form des Unsterblichkeitstrankes enthüllt
- vor dem Sonnenfinder breiten sich die Welten aus. Die Gebete,
die anschwellen wie die Kühe auf der Frühweide, haben ordnungs-
gemäß dem Safte entgegengebrüllt.

3

pari ̱ yat ka̱viḥ kāvyā̱ bhara̍te̱ śūro̱ na ratho̱ bhuva̍nāni ̱ viśvā̍
|
dev̱eṣu̱ yaśo̱ martā̍ya̱ bhūṣa̱n dakṣā̍ya rā̱yaḥ pu̍ru̱bhūṣu̱ na-
vya̍ḥ ||

Wenn der Seher alle Sehergaben umfaßt, alle Welten wie ein tapfe-
rer Wagenheld die Feinde, dem Sterblichen bei den Göttern Anse-
hen bereitend, und dem Tüchtigen aufs neue Reichtümer bei den
vielseitigen Göttern -

4

śriy̱e jā̱taḥ śriy̱a ā nir ıy̍āya̱ śriya̱ṁ vayo̍ jariṯṛbhyo̍ dadhāti
|
śriya̱ṁ vasā̍nā amṛta̱tvam ā̍ya̱n bhava̍nti sa̱tyā sa̍miṯhā miṯ-
adrau̍ ||
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Zur Herrlichkeit geboren ist er zur Herrlichkeit hervorgekommen;
den Sängern verleiht er Herrlichkeit und Kraft. Mit Herrlichkeit
sich umkleidend gingen sie in die Unsterblichkeit ein. Die Kämpfe
um ihn, der einen festen Schritt hat, erfüllen ihren Zweck.

5

iṣa̱m ūrja̍m a̱bhy a1̱̍rṣāśva̱ṁ gām u̱ru jyotıḥ̍ kṛṇuhi ̱ matsı ̍
dev̱ān |
viśvā̍ni ̱ hi su̱ṣahā̱ tāni ̱ tubhya̱m pava̍māna̱ bādha̍se soma̱
śatrū̍n ||

Fließe, um Labsal, Stärkung, Roß, Rind zu gewinnen; schaffe wei-
tes Licht, berausche die Götter! Denn all das ist für dich leicht zu
erzwingen; o Pavamana Soma, du verdrängst die Feinde.

Sūkta 9.95

1
kanık̍ranti ̱ hariṟ ā sṛ̱jyamā̍na̱ḥ sīda̱n vana̍sya ja̱ṭhare̍
punā̱naḥ |
nṛbhır̍ ya̱taḥ kṛ̍ṇute niṟṇĳa̱ṁ gā ato̍ ma̱tīr ja̍nayata sva̱d-
hābhıḥ̍ ||

Der Falbe wiehert laut, wenn er hersprengt; er läutert sich und setzt
sich in den Bauch des Holzgefäßes. Von den Männern gezügelt
macht er die Kuhmilch zu seinem Festgewand. Dann erzeugt er
aus eigener Kraft die dichterischen Gedanken.

2 harıḥ̍ sṛjā̱naḥ pa̱thyā̍m ṛ̱tasyeya̍rti ̱ vāca̍m ariṯeva̱ nāva̍m |
dev̱o dev̱ānā̱ṁ guhyā̍ni ̱ nāmā̱viṣ kṛ̍ṇoti ba̱rhiṣı ̍ pra̱vāce̍ ||

Indem der Falbe auf den Weg der Ordnung lossprengt, treibt er die
Rede vor wie der Ferge das Schiff. Der Gott offenbart der Götter
geheime Namen, um sie auf dem Barhis zu verkünden.
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3
a̱pām iv̱ed ū̱rmaya̱s tartu̍rāṇā̱ḥ pra ma̍nī̱ṣā īr̍ate̱ soma̱m ac-
cha̍ |
na̱ma̱syantī̱r upa̍ ca̱ yanti ̱ saṁ cā ca̍ viśanty uśa̱tīr u̱śanta̍m
||

Wie die Wogen der Gewässer sich überstürzend eilen die dichte-
rischen Gedanken hervor auf Soma zu. Ehrfürchtig nahen sie sich
und gesellen sich ihm und gehen verlangend in den Verlangenden
ein.

4
tam ma̍rmṛjā̱nam ma̍hiṣ̱aṁ na sānā̍v a̱ṁśuṁ du̍hanty
u̱kṣaṇa̍ṁ giriṣ̱ṭhām |
taṁ vā̍vaśā̱namma̱taya̍ḥ sacante triṯo bıb̍harti ̱ varu̍ṇaṁ sa-
mu̱dre ||

Ihn, der sich sauber macht auf dem Rücken der Seihe wie ein Büffel
auf dem Rücken des Berges, den Stier, den Stengel, der auf dem
Berge wächst, melken sie. Dem Verlangenden schließen sich die
Gebete an. Trita trägt den Varuna im Meere.

5
iṣya̱n vāca̍m upava̱kteva̱ hotu̍ḥ punā̱na ın̍do̱ vi ṣyā̍ manī̱ṣām
|
indra̍ś ca̱ yat kṣaya̍tha̱ḥ saubha̍gāya su̱vīrya̍sya̱ pata̍yaḥ syā-
ma ||

Zur Rede auffordernd, wie der Upavaktri zur Rede des Hotri, ent-
binde bei deiner Läuterung die Dichtung, o Saft! Da du und Indra,
ihr beide, die Macht zum Glück habt, so möchten wir die Herren
der Meisterschaft sein.
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Sūkta 9.96

1
pra sen̍ā̱nīḥ śūro̱ agre̱ rathā̍nāṁ ga̱vyann et̍i ̱ harṣa̍te asya̱
senā̍ |
bha̱drān kṛ̱ṇvann ın̍draha̱vān sakhıb̍hya̱ ā somo̱ vastrā̍ rab-
ha̱sānı ̍ datte ||

Als tapferer Heerführer zieht er Kühe begehrend aus an der Spitze
der Wagen. Kampffroh ist sein Heer. Die Indraanrufungen macht
er für die Freunde glückbringend; Soma legt seine grellen Gewän-
der an.

2

sam a̍sya̱ hariṁ̱ hara̍yo mṛjanty aśvaha̱yair anıś̍ita̱ṁ namo-
̍bhiḥ |
ā tıṣ̍ṭhati ̱ ratha̱m indra̍sya̱ sakhā̍ viḏvām̐ en̍ā suma̱tiṁ yā̱ty
accha̍ ||

Die goldenen Finger putzen sein goldfarbiges Roß unablässig unter
Verbeugungen, die das Roß zur Eile treiben. Als Freund besteigt
er Indra´s Wagen. Durch ihn gelangt der Wissende zur Gunst des
Gottes.

3

sa no̍ deva dev̱atā̍te pavasva ma̱he so̍ma̱ psara̍sa indra̱pāna̍ḥ
|
kṛ̱ṇvann a̱po va̱rṣaya̱n dyām u̱temām u̱ror ā no̍ varivasyā
punā̱naḥ ||

Läutere du dich, o Gott, für unseren Gottesdienst, zu hohem Ge-
nuß als Indra´s Getränk, o Soma! Wasser schaffend und diesen
Himmel regnen lassend mach uns die Bahn noch breiter als breit,
indem du dich läuterst!

4
ajīt̍a̱ye ’ha̍taye pavasva sva̱staye̍ sa̱rvatā̍taye bṛha̱te |
tad u̍śanti ̱ viśva̍ im̱e sakhā̍ya̱s tad a̱haṁ va̍śmi pavamāna
soma ||

Läutere dich gegen Raub und Totschlag, zum Wohlsein, zu hoher
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Vollkommenheit! Das wünschen alle diese Freunde; das wünsche
ich, o Soma Pavamana.

5
soma̍ḥ pavate janiṯā ma̍tī̱nāṁ ja̍niṯā div̱o ja̍niṯā pṛ̍thiv̱yāḥ
|
ja̱niṯāgner ja̍niṯā sūrya̍sya janiṯendra̍sya janiṯota viṣṇo̍ḥ ||

Soma läutert sich, der Erzeuger der Gedanken, der Erzeuger des
Himmels, der Erzeuger der Erde, der Erzeuger des Agni, der Er-
zeuger des Surya, der Erzeuger des Indra und der Erzeuger des
Vishnu.

6
bra̱hmā dev̱ānā̍m pada̱vīḥ ka̍vī̱nām ṛṣiṟ viprā̍ṇām mahiṣ̱o
mṛ̱gāṇā̍m |
śyeṉo gṛdhrā̍ṇā̱ṁ svadhıt̍iṟ vanā̍nā̱ṁ soma̍ḥ pa̱vitra̱m aty
et̍i ̱ rebha̍n ||

Der Hohepriester der Götter, der Pfadfinder der Seher, der Rishi
unter den Beredten, der Büffel unter den wilden Tieren, der Adler
unter den Geiern, die Axt für die Bäume, geht Soma laut redend
durch die Seihe.

7
prāvīv̍ipad vā̱ca ū̱rmiṁ na sindhu̱r gira̱ḥ soma̱ḥ pava̍māno
manī̱ṣāḥ |
a̱ntaḥ paśya̍n vṛ̱janem̱āva̍rā̱ṇy ā tıṣ̍ṭhati vṛṣa̱bho goṣu̍ jā̱nan
||

Er hat der Rede Welle hervorgewirbelt wie der Strom die Welle,
er die Lobreden, die Gedanken, der Soma Pavamana, der diesen
diesseitigen Opferverbänden ins Herz schaut, der Bulle steigt auf
die Kühe, sich auskennend.

8

sa ma̍tsa̱raḥ pṛ̱tsu va̱nvann avā̍taḥ sa̱hasra̍retā a̱bhi vāja̍m
arṣa |
indrā̍yendo̱ pava̍māno manī̱ṣy a1̱̍ṁśor ū̱rmim īr̍aya̱ gā
ıṣ̍a̱ṇyan ||

Du der Berauschendste, in den Kämpfen unüberwundene Über-
winder, rinne mit tausendfachem Samen nach dem Siegerpreis, für
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Indra dich läuternd, o Saft, gedankenreich, bring die Woge des
Stengels in Bewegung, nach den Kühen verlangend!

9 parı ̍ priy̱aḥ ka̱laśe̍ dev̱avā̍ta̱ indrā̍ya̱ somo̱ raṇyo̱ madā̍ya |
sa̱hasra̍dhāraḥ śa̱tavā̍ja̱ indu̍r vā̱jī na saptiḥ̱ sama̍nā jigāti ||

Der beliebte, gottbegehrte, erfreuende Soma kreist für Indra zum
Rausche in dem Kruge. Der Saft zieht in tausend Strahlen, hundert
Siegerpreise gewinnend, wie ein sieggewinnendes Gespann in die
Schlachten.

10

sa pū̱rvyo va̍su̱vĳ jāya̍māno mṛjā̱no a̱psu du̍duhā̱no adrau̍
|
a̱bhiś̱a̱stip̱ā bhuva̍nasya̱ rājā̍ viḏad gā̱tum brahma̍ṇe
pū̱yamā̍naḥ ||

Als allererster Schätzefinder geboren, im Wasser geputzt, auf dem
Stein gemolken, vor übler Nachrede schützend, der König der Welt
möge geläutert für das Segenswort den rechten Weg ausfindig ma-
chen.

11
tvayā̱ hi na̍ḥ piṯara̍ḥ soma̱ pūrve̱ karmā̍ṇi ca̱kruḥ pa̍vamāna̱
dhīrā̍ḥ |
va̱nvann avā̍taḥ pariḏhīm̐r apo̍rṇu vī̱rebhiṟ aśvaır̍ ma̱ghavā̍
bhavā naḥ ||

Denn mit dir, o Soma, haben unsere weisen Väter vormals ihre
Taten getan, o Pavamana. Ein unüberwundener Überwinder öffne
du die Schranken; sei gegen uns freigebig mit Söhnen und Rossen!

12

yathāpa̍vathā̱ mana̍ve vayo̱dhā a̍mitra̱hā va̍rivo̱vid dha̱-
viṣmā̍n |
ev̱ā pa̍vasva̱ dravıṇ̍a̱ṁ dadhā̍na̱ indre̱ saṁ tıṣ̍ṭha ja̱nayāy-
u̍dhāni ||

Wie du dich für Manu kraftspendend geläutert hast, die Feinde
erschlagend, einen Ausweg findend, von Opferspenden begleitet,
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so läutere dich Reichtum bringend! Geselle dich zu Indra, bring
deine Waffen zum Vorschein!

13
pava̍sva soma̱ madhu̍mām̐ ṛ̱tāvā̱po vasā̍no̱ adhi ̱ sāno̱ avye̍ |
ava̱ droṇā̍ni ghṛ̱tavā̍nti sīda ma̱dinta̍mo matsa̱ra ın̍-
dra̱pāna̍ḥ ||

Läutere dich, o Soma, versüßt, ordnungsgemäß, in Wasser dich
kleidend, auf dem Schafrücken! Setz dich in die schmalzigen Kufen,
berauschendst, ergötzend als Indra´s Getränk!

14

vṛ̱ṣṭiṁ div̱aḥ śa̱tadhā̍raḥ pavasva sahasra̱sā vā̍ja̱yur dev̱avī-̍
tau |
saṁ sindhu̍bhiḥ ka̱laśe̍ vāvaśā̱naḥ sam u̱sriyā̍bhiḥ pratiṟan
na̱ āyu̍ḥ ||

Läutere mit hundert Strömen den Regen vom Himmel herab, tau-
sendgewinnend, nach dem Siegerpreis strebend bei der Götterla-
dung! Mit den Strömen in dem Kruge zusammenbrüllend, mit den
Kühen, unsere Lebenszeit verlängernd.

15
eṣ̱a sya somo̍ ma̱tibhıḥ̍ punā̱no ’tyo̱ na vā̱jī tara̱tīd arā̍tīḥ |
payo̱ na du̱gdham adıt̍er iṣiṟam u̱rv ıv̍a gā̱tuḥ su̱yamo̱ na
voḻhā̍ ||

Dieser Soma, der unter Gebeten geläutert wird, entgeht wie ein
siegreicher Renner den Feinden.Wie gemolkeneMilch ist dieMilch
der Aditi rasch zur Hand, breit wie ein Weg, wie ein Zugroß lenk-
sam.

16
svā̱yu̱dhaḥ so̱tṛbhıḥ̍ pū̱yamā̍no̱ ’bhy a̍rṣa̱ guhya̱ṁ cāru̱ nā-
ma̍ |
a̱bhi vāja̱ṁ saptır̍ iva śrava̱syābhi vā̱yum a̱bhi gā dev̍a soma
||

Gutbewaffnet, von den Pressenden geläutert, fließe deinem lieben
Geheimnamen entgegen, dem Siegerpreis entgegen wie ein Renn-
pferd aus Ruhmbegierde, dem Vayu entgegen, den Kühen entge-
gen, o Gott Soma!
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17

śiśu̍ṁ jajñā̱naṁ ha̍rya̱tam mṛ̍janti śu̱mbhanti ̱ vahnım̍
ma̱ruto̍ ga̱ṇena̍ |
ka̱vir gī̱rbhiḥ kāvyen̍ā ka̱viḥ san soma̍ḥ pa̱vitra̱m aty et̍i ̱
rebha̍n ||

Das neugeborene Kind, das begehrenswerte, machen sie sauber; die
Marut mit ihrer Heerschar machen das Zugpferd schön. Ein Seher
durch seine Reden, ein Seher an Sehergabe geht Soma laut redend
über die Seihe.

18
ṛṣım̍anā̱ ya ṛ̍ṣiḵṛt sva̱rṣāḥ sa̱hasra̍ṇīthaḥ pada̱vīḥ ka̍vī̱nām |
tṛ̱tīya̱ṁ dhāma̍ mahiṣ̱aḥ siṣā̍sa̱n somo̍ viṟāja̱m anu̍ rājati ̱
ṣṭup ||

Der wie ein Rishi denkend, zum Rishi machend, das Sonnenlicht
gewinnend, tausend Weisen kennend, der Seher Pfadfinder ist, der
Büffel, der seine dritte Form gewinnen möchte, der Soma tut es an
Pracht dem prangenden Herrscher gleich, der Lobsänger.

19
ca̱mū̱ṣac chyeṉaḥ śa̍ku̱no viḇhṛtvā̍ goviṉdur dra̱psa āyu̍d-
hāni ̱ bibhra̍t |
a̱pām ū̱rmiṁ saca̍mānaḥ samu̱draṁ tu̱rīya̱ṁ dhāma̍ ma-
hiṣ̱o vıv̍akti ||

In dem Camugefäß sitzend wie ein Falke, der die Flügel ausbrei-
tende Vogel, der die Kühe findende Tropfen, Waffen tragend, der
Wasserwoge, der Meerflut sich gesellend, verkündet der Büffel sei-
ne vierte Form.

20
maryo̱ na śu̱bhras ta̱nva̍m mṛjā̱no ’tyo̱ na sṛtvā̍ sa̱naye̱
dhanā̍nām |
vṛṣev̍a yū̱thā pari ̱ kośa̱m arṣa̱n kanık̍radac ca̱mvo̱3̱̍r ā vıv̍eśa
||

Wie ein schöner Jüngling seinen Körper putzend, wie ein Renn-
pferd laufend, um die Preise zu gewinnen, die Kufe umkreisend
wie ein Bulle die Herde, ist er brüllend in die beiden Camugefäße
eingezogen.
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21
pava̍svendo̱ pava̍māno̱ maho̍bhiḥ̱ kanık̍rada̱t pari ̱ vārā̍ṇy
arṣa |
krīḻa̍ñ ca̱mvo̱3̱̍r ā vıś̍a pū̱yamā̍na̱ indra̍ṁ te̱ raso̍ madiṟo
ma̍mattu ||

Läutere dich, o Saft, dich in voller Herrlichkeit läuternd; brüllend
umfließe die Wollhaare! Spielend zieh in die beiden Camugefäße
ein, wenn du geläutert wirst! Den Indra soll dein berauschender
Saft berauschen!

22

prāsya̱ dhārā̍ bṛha̱tīr a̍sṛgrann a̱kto gobhıḥ̍ ka̱laśā̱m̐ ā vıv̍eśa
|
sāma̍ kṛ̱ṇvan sā̍ma̱nyo̍ vipa̱ścit kranda̍nn ety a̱bhi sakhyu̱r
na jā̱mim ||

Seine großen Ströme haben sich ergossen; mit Kuhmilch gesalbt
ist er in die Krüge eingezogen. Die Melodie dazu machend geht
der Melodische, Redekundige brüllend hin wie zu des Freundes
Schwester.

23
a̱pa̱ghnann eṣ̍i pavamāna̱ śatrū̍n priy̱āṁ na jā̱ro a̱bhigīt̍a̱
indu̍ḥ |
sīda̱n vaneṣ̍u śaku̱no na patvā̱ soma̍ḥ punā̱naḥ ka̱laśeṣ̍u̱ sat-
tā̍ ||

Du gehst, o Pavamana, die Feinde aus dem Felde schlagend, wie
der Buhle zur Liebsten, der besungene Saft. In die Holzkufe sich
setzend wie der fliegende Vogel auf den Baum, pflegt sich der ge-
läuterte Soma in die Krüge zu setzen.

24
ā te̱ ruca̱ḥ pava̍mānasya soma̱ yoṣev̍a yanti su̱dughā̍ḥ sud-
hā̱rāḥ |
hariṟ ānīt̍aḥ puru̱vāro̍ a̱psv acık̍radat ka̱laśe̍ devayū̱nām ||

Deine, des Pavamana, Glanzlichter kommen, o Soma, wie eine jun-
ge Frau, wie leicht zu melkende Kühe, die schöne Milchstrahlen
geben. Der Falbe wird ins Wasser gegossen, der Vielbegehrte; er
brüllte im Kruge der Gottverlangenden.

1897



Sūkta 9.97

1
a̱sya preṣ̱ā hem̱anā̍ pū̱yamā̍no dev̱o dev̱ebhiḥ̱ sam a̍pṛkta̱
rasa̍m |
su̱taḥ pa̱vitra̱m pary et̍i ̱ rebha̍n miṯeva̱ sadma̍ paśu̱mānti ̱
hotā̍ ||

Auf sein eigenes Geheiß und Betreiben geläutert hat der Gott sei-
nen Saft mit den Göttern geteilt. Ausgepreßt umkreist er die Seihe
lautredend wie der Hotri die abgesteckten Plätze mit Opfertieren.

2
bha̱drā vastrā̍ sama̱nyā̱3̱̍ vasā̍no ma̱hān ka̱vir niv̱aca̍nāni ̱
śaṁsa̍n |
ā va̍cyasva ca̱mvo̍ḥ pū̱yamā̍no vicakṣa̱ṇo jāgṛ̍vir dev̱avīt̍au
||

In schöne hochzeitliche Gewänder sich kleidend, als der große Se-
her, der vertrauliche Worte redet, galoppiere in den beiden Camu-
gefäßen geläutert, weitschauend, über die Göttereinladung wachend!

3

sam u̍ priy̱o mṛ̍jyate̱ sāno̱ avye̍ ya̱śasta̍ro ya̱śasā̱ṁ kṣaito̍
a̱sme |
a̱bhi sva̍ra̱ dhanvā̍ pū̱yamā̍no yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱ sadā̍
naḥ ||

Der Liebling wird auf dem Schafrücken geputzt, der Geehrtere un-
ter den Geehrten, unser Landsmann. Rausche zu, rinne, wann du
geläutert wirst! - Behütet ihr uns immerdar mit eurem Segen!

4
pra gā̍yatā̱bhy a̍rcāma dev̱ān soma̍ṁ hinota maha̱te
dhanā̍ya |
svā̱duḥ pa̍vāte̱ ati ̱ vāra̱m avya̱m ā sīd̍āti ka̱laśa̍ṁ deva̱yur
na̍ḥ ||

Stimmet den Gesang an! Wir wollen die Götter preisen. Bringet
den Soma in Lauf zu großem Gewinn! Süß soll er sich läutern,
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durch die Schafhaare fließend. Er setze sich nach den Göttern ver-
langend, durch die Schafhaare fließend. Er setze sich nach den Göt-
tern verlangend in unseren Krug.

5

indu̍r dev̱ānā̱m upa̍ sa̱khyam ā̱yan sa̱hasra̍dhāraḥ pavate̱
madā̍ya |
nṛbhiḥ̱ stavā̍no̱ anu̱ dhāma̱ pūrva̱m aga̱nn indra̍m maha̱te
saubha̍gāya ||

Indem der Saft zu der Götter Freundschaft eingeht, läutert er sich
in tausend Strömen zum Rausche; von den Männern gepriesen
nach der früheren Weise, hat er den Indra aufgesucht zu großem
Glücke.

6

sto̱tre rā̱ye harır̍ arṣā punā̱na indra̱m mado̍ gacchatu te̱
bharā̍ya |
dev̱air yā̍hi sa̱ratha̱ṁ rādho̱ acchā̍ yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱
sadā̍ naḥ ||

Rinne als Falbe geläutert dem Sänger zu Reichtum; zu Indra soll
dein Rausch kommen, um Gewinn davonzutragen! Fahr auf glei-
chemWagen mit den Göttern zu freigebiger Schenkung! - Behütet
ihr uns immerdar mit eurem Segen!

7

pra kāvya̍m u̱śanev̍a bruvā̱ṇo dev̱o dev̱ānā̱ṁ janım̍ā vivakti
|
mahıv̍rata̱ḥ śucıb̍andhuḥ pāva̱kaḥ pa̱dā va̍rā̱ho a̱bhy et̍i ̱
rebha̍n ||

Wie Usanas Seherweisheit redend verkündet der Gott der Götter
Geschlechter. Hochgebietend, von reiner Sippe, lauter geht er laut-
redend hin mit dem Fuße als Eber.

8

pra ha̱ṁsāsa̍s tṛ̱pala̍m ma̱nyum acchā̱mād asta̱ṁ vṛṣa̍gaṇā
ayāsuḥ |
ā̱ṅgū̱ṣya1̱̍m pava̍māna̱ṁ sakhā̍yo du̱rmarṣa̍ṁ sā̱kam pra
va̍danti vā̱ṇam ||
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Wie Gänse haben die Vrisagana´s sich von daheim zu TripalaManyu
in das Haus begeben, zum preislichen Pavamana die Freunde. Ge-
meinsam erheben sie ihre unvergeßliche Stimme.

9

sa ra̍ṁhata urugā̱yasya̍ jū̱tiṁ vṛthā̱ krīḻa̍ntam mimate̱ na
gāva̍ḥ |
pa̱rī̱ṇa̱saṁ kṛ̍ṇute tig̱maśṛ̍ṅgo̱ divā̱ hariṟ dadṛ̍śe̱ nakta̍m ṛ̱-
jraḥ ||

Er rennt den Laufschritt des weitschreitenden Vishnu, für den aus-
gelassen Spielenden reichen die Kühe nicht hin. Der Spitzhörnige
nimmt seine Völle an; am Tage erscheint er als Falber, des Nachts
als Schimmel.

10

indu̍r vā̱jī pa̍vate̱ gonyo̍ghā̱ indre̱ soma̱ḥ saha̱ inva̱n madā̍ya
|
hanti ̱ rakṣo̱ bādha̍te̱ pary arā̍tī̱r varıv̍aḥ kṛ̱ṇvan vṛ̱jana̍sya̱
rājā̍ ||

Der Saft, der Preisrenner, der die Kühe würdigt, läutert sich, der
Soma, der in Indra die Kraft weckt, zum Rausche. Er schlägt den
bösen Geist, hält die Unholdinnen ab, einen Ausweg schaffend, der
König des Opferbundes.

11

adha̱ dhāra̍yā̱ madhvā̍ pṛcā̱nas tiṟo roma̍ pavate̱ adrıd̍ug-
dhaḥ |
indu̱r indra̍sya sa̱khyaṁ ju̍ṣā̱ṇo dev̱o dev̱asya̍ matsa̱ro ma-
dā̍ya ||

Und im Strome sich mit Süßem füllend läutert sich durch die
Haare fließend, von den Steinen gemolken, der Saft, der sich der
Freundschaft Indra´s erfreut, der berauschende Gott zu des Gottes
Rausch.

12

a̱bhi priy̱āṇı ̍ pavate punā̱no dev̱o dev̱ān svena̱ rasen̍a pṛ̱ñcan
|
indu̱r dharmā̍ṇy ṛtu̱thā vasā̍no̱ daśa̱ kṣipo̍ avyata̱ sāno̱ avye̍
||
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Der Geläuterte läutert sich für seine lieben Namen, der Gott, indem
er die Götter mit seinem würzigen Nasse tränkt. Der Saft nimmt
zu den rechten Zeiten seine Eigenschaften an; er hat sich auf dem
Schafrücken in die zehn Finger eingehüllt.

13

vṛṣā̱ śoṇo̍ abhiḵanık̍rada̱d gā na̱daya̍nn eti pṛthiv̱īm u̱ta
dyām |
indra̍syeva va̱gnur ā śṛ̍ṇva ā̱jau pra̍ceṯaya̍nn arṣati ̱ vāca̱m
emām ||

Der rote Stier, der den Kühen entgegenbrüllt, geht Erde und Him-
mel erdröhnend machend. Man hört seine Stimme wie die Indra´s
im Kampfe; er rinnt, indem er diese Rede offenbart.

14

ra̱sāyya̱ḥ paya̍sā̱ pinva̍māna ī̱raya̍nn eṣi ̱ madhu̍mantam
a̱ṁśum |
pava̍mānaḥ saṁta̱nim eṣ̍i kṛ̱ṇvann indrā̍ya soma pariṣi-̱
cyamā̍naḥ ||

Würzig, vonMilch schwellend gehst du, den süßen Stengel in Fluß
bringend. Während du dich läuterst, gibst du den Ton an, wann du
für Indra umgegossen wirst, o Soma.

15
ev̱ā pa̍vasva madiṟo madā̍yodagrā̱bhasya̍ na̱maya̍n vadha̱s-
naiḥ |
pari ̱ varṇa̱m bhara̍māṇo̱ ruśa̍ntaṁ ga̱vyur no̍ arṣa̱ parı ̍ so-
ma siḵtaḥ ||

So läutere dich, berauschend zum Rausche, mit den Schlägen die
des Wasserfassers parierend. Weiße Farbe annehmend fließe uns,
nach den Kühen verlangend, wann du umgegossen bist, o Soma!

16

ju̱ṣṭvī na̍ indo su̱pathā̍ su̱gāny u̱rau pa̍vasva̱ varıv̍āṁsi kṛ̱ṇ-
van |
gha̱neva̱ viṣva̍g duriṯānı ̍ vig̱hnann adhi ̱ ṣṇunā̍ dhanva̱ sāno̱
avye̍ ||
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Mit uns zufrieden, o Saft, schaffe gute Wege, gute Pfade! Läutere
dich auf breiter Bahn, weiten Raum schaffend! Wie mit dem Ham-
mer alle Fährlichkeiten zerschlagend rinne oben auf dem Schafrü-
cken!

17

vṛ̱ṣṭiṁ no̍ arṣa div̱yāṁ jıg̍a̱tnum iḻā̍vatīṁ śa̱ṁgayīṁ̍ jī̱ra-
dā̍num |
stukev̍a vī̱tā dha̍nvā viciṉvan bandhū̍m̐r im̱ām̐ ava̍rām̐ indo
vā̱yūn ||

Ströme uns den himmlischen Regen her, den eiligen, labenden,
dem Hausstand zuträglichen, dessen Gabe rasch ist! Rinne, indem
du wie die schlichtenWollzotten diese nächsten Freunde, die Ayu´s,
aussuchst, o Saft!

18

gra̱nthiṁ na vi ṣya̍ grathiṯam pu̍nā̱na ṛ̱juṁ ca̍ gā̱tuṁ vṛ̍-
jiṉaṁ ca̍ soma |
atyo̱ na kra̍do̱ hariṟ ā sṛ̍jā̱no maryo̍ deva dhanva pa̱styā̍vān
||

Löse, wenn du dich läuterst, das Verknotete wie einen Knoten,
scheide den geraden und den krummen Weg, o Soma! Wie ein
Hengst mögest du wiehern, wenn du, der Falbe, lossprengst; laufe,
o Gott, als junger Mann, der ein eigenes Haus hat aus Pastyavat!

19
juṣṭo̱ madā̍ya dev̱atā̍ta indo̱ pari ̱ ṣṇunā̍ dhanva̱ sāno̱ avye̍ |
sa̱hasra̍dhāraḥ sura̱bhir ada̍bdha̱ḥ parı ̍ srava̱ vāja̍sātau nṛ̱ṣa-
hye̍ ||

Der Götterschaft zum Rausche erwünscht, o Saft, rinne oben auf
dem Schafrücken; in tausend Strömen, duftend, untrügbar laufe
ab, um den Siegerpreis in der männer-bezwingenden Schlacht zu
gewinnen!

20
a̱ra̱śmāno̱ ye̍ ’ra̱thā ayu̍ktā̱ atyā̍so̱ na sa̍sṛjā̱nāsa̍ ā̱jau |
eṯe śu̱krāso̍ dhanvanti ̱ somā̱ devā̍sa̱s tām̐ upa̍ yātā̱ piba̍dhyai
||
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Die ohne Zügel, ohne Wagen, ungeschirrt, wie Rennpferde im
Wettrennen losgelassen werden, diese klaren Somasäfte rinnen. Ihr
Götter, kommet her, um sie zu trinken!

21

ev̱ā na̍ indo a̱bhi dev̱avīt̍im̱ parı ̍ srava̱ nabho̱ arṇa̍ś ca̱mūṣu̍
|
somo̍ a̱smabhya̱ṁ kāmya̍m bṛ̱hanta̍ṁ ra̱yiṁ da̍dātu vī̱ra-
va̍ntam u̱gram ||

So umfließe, o Saft, zu unsrer Göttereinladung die Wolkenflut in
den Camugefäßen! Soma soll uns begehrenswerten großen gewal-
tigen Reichtum an Söhnen schenken!

22

takṣa̱d yadī̱ mana̍so̱ vena̍to̱ vāg jyeṣṭha̍sya vā̱ dharma̍ṇi ̱ kṣor
anīk̍e |
ād īm̍ āya̱n vara̱m ā vā̍vaśā̱nā juṣṭa̱m patıṁ̍ ka̱laśe̱ gāva̱ in-
du̍m ||

So oft ihn die Rede aus dem Geiste des schauenden Sehers heraus
formte oder bei der Entscheidung angesichts des besten Stückes
Vieh, da kamen nach Wunsch zu dem Safte als dem beliebten Gat-
ten voll Verlangen die Kühe in dem Kruge.

23
pra dā̍nu̱do div̱yo dā̍nupiṉva ṛ̱tam ṛ̱tāya̍ pavate sumeḏhāḥ
|
dha̱rmā bhu̍vad vṛja̱nya̍sya̱ rājā̱ pra ra̱śmibhır̍ da̱śabhır̍
bhāri ̱ bhūma̍ ||

Der himmlische Gabenspender strömt gabenschwellend hervor; der
Weise, das verkörperte Gesetz, läutert sich für die Opfersatzung.
Er ward der maßgebende König eines jeden, der zur Opfergemein-
schaft gehört. Mit zehn Zügeln ward er reichlich vorangebracht.

24
pa̱vitreb̍hiḥ̱ pava̍māno nṛ̱cakṣā̱ rājā̍ dev̱ānā̍m u̱ta marty-
ā̍nām |
dviṯā bhu̍vad rayip̱atī ̍ rayī̱ṇām ṛ̱tam bha̍ra̱t subhṛ̍ta̱ṁ cārv
indu̍ḥ ||
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Durch die Seihen geläutert ist der wie ein Herrscher blickende Kö-
nig über Götter und Sterbliche, der Herr der Reichtümer abermals
erschienen. Der Saft hält das werte Gesetz in Ehren.

25

arvā̍m̐ iva̱ śrava̍se sā̱tim acchendra̍sya vā̱yor a̱bhi vī̱tim a̍rṣa
|
sa na̍ḥ sa̱hasrā̍ bṛha̱tīr iṣo̍ dā̱ bhavā̍ soma draviṇo̱vit
pu̍nā̱naḥ ||

Wie ein Rennpferd zumRuhme nach Gewinn, so rinne zu des Indra
und Vayu Ladung! Gib uns tausend große Labsale; sei uns, o Soma,
Schätzefinder, wann du dich läuterst!

26
dev̱ā̱vyo̍ naḥ pariṣic̱yamā̍nā̱ḥ kṣaya̍ṁ su̱vīra̍ṁ dhanvantu̱
somā̍ḥ |
ā̱ya̱jyava̍ḥ suma̱tiṁ viś̱vavā̍rā̱ hotā̍ro̱ na dıv̍iy̱ajo̍ ma̱ndrat-
a̍māḥ ||

Göttereinladend sollen die eingegossenen Somasäfte uns ein Haus
mit tüchtigen Söhnen herströmen, Gunst erbittend, allbegehrt,
gleich den Hotri´s die Götter im Himmel verehrend, sehr erfreu-
end.

27
ev̱ā dev̍a dev̱atā̍te pavasva ma̱he so̍ma̱ psara̍se deva̱pāna̍ḥ |
ma̱haś ciḏ dhi ṣması ̍ hiṯāḥ sa̍ma̱rye kṛ̱dhi su̍ṣṭhā̱ne roda̍sī
punā̱naḥ ||

So läutere dich, o Gott, für die Götterschaft zu hohem Genuß, als
der Götter Getränk, o Soma, denn wir sind in großem Wettstreit
begriffen. Setze beide Welten in guten Stand, indem du dich läu-
terst!

28

aśvo̱ na kra̍do̱ vṛṣa̍bhir yujā̱naḥ siṁ̱ho na bhī̱mo mana̍so̱
javīy̍ān |
a̱rvā̱cīnaıḥ̍ pa̱thibhiṟ ye rajıṣ̍ṭhā̱ ā pa̍vasva saumana̱saṁ na̍
indo ||
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Wie ein Roß wieherst du von den Bullen angeschirrt, furchtbar
wie ein Löwe, schneller als der Gedanke. Auf den herwärtsführen-
den Wegen, die die richtigsten sind, läutere dich, uns Wohlwollen
bringend, o Saft!

29
śa̱taṁ dhārā̍ dev̱ajā̍tā asṛgran sa̱hasra̍m enāḥ ka̱vayo̍ mṛ-
janti |
indo̍ sa̱nitra̍ṁ div̱a ā pa̍vasva puraeṯāsı ̍ maha̱to dhana̍sya ||

Hundert gotterzeugte Ströme haben sich ergossen, diese Tausende
reinigen die Seher. O Saft, läutere uns Lohn vom Himmel; du bist
der Anführer großen Reichtums!

30
div̱o na sargā̍ asasṛgra̱m ahnā̱ṁ rājā̱ na miṯram pra mın̍āti ̱
dhīra̍ḥ |
piṯur na pu̱traḥ kratu̍bhir yatā̱na ā pa̍vasva viś̱e a̱syā ajīt̍im
||

Es haben sich seine Ergüsse ergossen wie die des Himmels, wie
die Bahnen der Tage. So wenig als ein König bricht der Weise den
Freundesbund. Sich nach unseren Absichten richtend wie der Sohn
nach denen seines Vaters, läutere du diesem Clane Schutz vor Ge-
walttat zu!

31

pra te̱ dhārā̱ madhu̍matīr asṛgra̱n vārā̱n yat pū̱to a̱tyeṣy
avyā̍n |
pava̍māna̱ pava̍se̱ dhāma̱ gonā̍ṁ jajñā̱naḥ sūrya̍m apinvo
a̱rkaiḥ ||

Deine süßen Ströme haben sich ergossen, während du geläutert
durch die Schafhaare gehst. O Pavamana, du läuterst dich als Es-
senz der Kühe. Sobald du geboren wardst, hast du die Sonne mit
Strahlen angeschwellt.

32
kanık̍rada̱d anu̱ panthā̍m ṛ̱tasya̍ śu̱kro vi bhā̍sy a̱mṛta̍sya̱
dhāma̍ |
sa indrā̍ya pavase matsa̱ravā̍n hinvā̱no vāca̍m ma̱tibhıḥ̍ ka-
vī̱nām ||
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Den Weg des Gesetzes entlang brüllend offenbarst du als Geklärter
das Wesen des Göttertrankes. Du läuterst dich für Indra, berau-
schend, mit der Seher Dichtungen deine Stimme entsendend.

33

div̱yaḥ su̍pa̱rṇo ’va̍ cakṣi soma̱ pinva̱n dhārā̱ḥ karma̍ṇā de-̱
vavīt̍au |
endo̍ viśa ka̱laśa̍ṁ soma̱dhāna̱ṁ kranda̍nn ihi ̱ sūrya̱syopa̍
ra̱śmim ||

Als himmlischer Adler blicke herab, o Soma, deine Ströme mit
dem Opferwerk befruchtend bei der Götterladung! Geh, o Saft,
in den somafassenden Krug ein, geh brüllend bis zum Strahl der
Sonne!

34

tis̱ro vāca̍ īrayati ̱ pra vahnır̍ ṛ̱tasya̍ dhī̱tim brahma̍ṇo
manī̱ṣām |
gāvo̍ yanti ̱ gopa̍tim pṛ̱cchamā̍nā̱ḥ soma̍ṁ yanti ma̱tayo̍ vā-
vaśā̱nāḥ ||

Drei Stimmen setzt der Wagenlenker in Bewegung, die Erkenntnis
des Gesetzes, den Gedanken der heiligen Rede. Die Kühe kommen,
sich nach dem Kuhherrn zu erkundigen, zu Soma kommen verlan-
gend die Dichtungen.

35
soma̱ṁ gāvo̍ dheṉavo̍ vāvaśā̱nāḥ soma̱ṁ viprā̍ ma̱tibhıḥ̍
pṛ̱cchamā̍nāḥ |
soma̍ḥ su̱taḥ pū̍yate a̱jyamā̍na̱ḥ some̍ a̱rkās triṣ̱ṭubha̱ḥ saṁ
na̍vante ||

Zum Soma kommen die Milchkühe verlangend, brüllend, zum So-
ma sich befragend kommen mit Gebeten die Redekundigen. Der
ausgepreßte Soma wird geläutert, indem er gesalbt wird. In den
Soma stimmen zusammen die Loblieder, die Tristubh´s ein.

36
ev̱ā na̍ḥ soma pariṣic̱yamā̍na̱ ā pa̍vasva pū̱yamā̍naḥ sva̱sti |
indra̱m ā vıś̍a bṛha̱tā raveṇ̍a va̱rdhayā̱ vāca̍ṁ ja̱nayā̱ pur-
a̍ṁdhim ||
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Also, o Soma, umgegossen, geläutert, läutere uns Glück zu! Zieh
in Indra ein mit hohem Schalle, verstärke die Rede, rufe die Frei-
gebigkeit hervor!

37

ā jāgṛ̍viṟ vipra̍ ṛ̱tā ma̍tī̱nāṁ soma̍ḥ punā̱no a̍sadac ca̱mūṣu̍
|
sapa̍nti ̱ yam mıt̍hu̱nāso̱ nikā̍mā adhva̱ryavo̍ rathiṟāsa̍ḥ
su̱hastā̍ḥ ||

DerWachsame, Beredsame hat die rechtenWege der Gedanken be-
schritten, sich läuternd hat sich Soma in den Camugefäßen gesetzt,
den die ergebenen Paare pflegen, die Adhvaryu´s, die handfertigen
Wagenfahrer.

38
sa pu̍nā̱na upa̱ sūre̱ na dhātobhe a̍prā̱ roda̍sī̱ vi ṣa ā̍vaḥ |
priy̱ā ciḏ yasya̍ priya̱sāsa̍ ū̱tī sa tū dhana̍ṁ kā̱riṇe̱ na pra
ya̍ṁsat ||

Sich läuternd wie einer, der in sich in die Sonne legt, hat er beide
Welten erfüllt; er hat sie aufgeschlossen, mit dessen Beistand sie
gar Liebes gewinnen. Er möge doch uns Reichtum wie dem Sieger
den Gewinn darreichen.

39
sa va̍rdhiṯā vardha̍naḥ pū̱yamā̍na̱ḥ somo̍ mī̱ḍhvām̐ a̱bhi no̱
jyotıṣ̍āvīt |
yenā̍ na̱ḥ pūrve̍ piṯara̍ḥ pada̱jñāḥ sva̱rvido̍ a̱bhi gā adrım̍
u̱ṣṇan ||

Er ist der stärkende Stärker, der geläuterte Soma. Der Belohnende
stand uns mit seinem Lichte bei, mit dem unsere Vorväter, die Spu-
renkundigen, Himmelsfindenden, den Fels seiner Kühe beraubten.

40
akrā̍n samu̱draḥ pra̍tha̱me vidha̍rmañ ja̱naya̍n pra̱jā bhu-
va̍nasya̱ rājā̍ |
vṛṣā̍ pa̱vitre̱ adhi ̱ sāno̱ avye̍ bṛ̱hat somo̍ vāvṛdhe suvā̱na in-
du̍ḥ ||
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Der Ozean hat gebrüllt bei seiner ersten Ausbreitung, die Geschöp-
fe erzeugend, der König der Welt. Der Bulle Soma ist in der Seihe
auf dem Schafrücken hoch gewachsen, der ausgepreßte Saft.

41
ma̱hat tat somo̍ mahiṣ̱aś ca̍kārā̱pāṁ yad garbho ’vṛ̍ṇīta de-̱
vān |
ada̍dhā̱d indre̱ pava̍māna̱ ojo ’ja̍naya̱t sūrye̱ jyotiṟ indu̍ḥ ||

Diese große Tat hat der Büffel Soma getan, daß er, der Keim der
Gewässer, die Götter sich erkor. Er legte, sich läuternd, in Indra
die Stärke; der Saft erzeugte das Licht der Sonne.

42

matsı ̍ vā̱yum iṣ̱ṭaye̱ rādha̍se ca̱ matsı ̍ miṯrāvaru̍ṇā
pū̱yamā̍naḥ |
matsi ̱ śardho̱ māru̍ta̱m matsı ̍ dev̱ān matsi ̱ dyāvā̍pṛthiv̱ī de-̍
va soma ||

Berausche den Vayu, daß er rasch komme und schenke, berausche
Mitra und Varuna, wenn du geläutert wirst! Berausche das maru-
tische Heer, berausche die Götter, berausche Himmel und Erde,
Gott Soma!

43

ṛ̱juḥ pa̍vasva vṛjiṉasya̍ ha̱ntāpāmīv̍ā̱m bādha̍māno̱ mṛdha̍ś
ca |
a̱bhiś̱rī̱ṇan paya̱ḥ paya̍sā̱bhi gonā̱m indra̍sya̱ tvaṁ tava̍
va̱yaṁ sakhā̍yaḥ ||

Läutere dich gerade, das Krumme zerstörend, die Krankheit ver-
treibend und die Verächter, deine Milch mit der Milch der Kühe
vermischend! Du bist des Indra Freund, wir sind deine Freunde.

44

madhva̱ḥ sūda̍m pavasva̱ vasva̱ utsa̍ṁ vī̱raṁ ca̍ na̱ ā pa̍vasvā̱
bhaga̍ṁ ca |
svada̱svendrā̍ya̱ pava̍māna indo ra̱yiṁ ca̍ na̱ ā pa̍vasvā sa-
mu̱drāt ||

Läutere uns zu die Würze des Süßen, den Quell des Gutes zu,
läutere uns einen Mann und Glück zu! Sei schmackhaft für Indra,
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o Saft, wann du dich läuterst, und läutere uns Reichtum aus dem
Meere her!

45

soma̍ḥ su̱to dhāra̱yātyo̱ na hitvā̱ sindhu̱r na nim̱nam a̱bhi
vā̱jy a̍kṣāḥ |
ā yoniṁ̱ vanya̍m asadat punā̱naḥ sam indu̱r gobhır̍ asara̱t
sam a̱dbhiḥ ||

Der in Strömen ausgepreßte Soma ist wie ein angesporntes Renn-
pferd, wie ein Strom abwärts geflossen, den Preis gewinnend. Er
hat sich in den hölzernen Schoß gesetzt, sich läuternd. Der Saft ist
mit den Kühen, mit dem Wasser zusammengeflossen.

46

eṣ̱a sya te̍ pavata indra̱ soma̍ś ca̱mūṣu̱ dhīra̍ uśa̱te tava̍svān
|
sva̍rcakṣā rathiṟaḥ sa̱tyaśu̍ṣma̱ḥ kāmo̱ na yo dev̍aya̱tām
asa̍rji ||

Dieser Soma wird für dich, Indra, in den Camugefäßen geläutert,
der Einsichtsvolle, Kraftvolle für den Verlangenden, der sonnen-
äugige Wagenfahrer von echtem Mute, der wie der Wunsch der
Gottverlangenden sich ergossen hat.

47
eṣ̱a pra̱tnena̱ vaya̍sā punā̱nas tiṟo varpā̍ṁsi duhiṯur dad-
hā̍naḥ |
vasā̍na̱ḥ śarma̍ triv̱arū̍tham a̱psu hotev̍a yāti ̱ sama̍neṣu̱ reb-
ha̍n ||

Er, der sich in alter Jugendfrische läutert, vor der Sonnentochter
seine bisherigen Gestalten verbergend. ImWasser einen dreifachen
Schutz umlegend geht er lautredend wie ein Hotri in den Opfer-
versammlungen.

48

nū na̱s tvaṁ ra̍thiṟo dev̍a soma̱ parı ̍ srava ca̱mvo̍ḥ
pū̱yamā̍naḥ |
a̱psu svādıṣ̍ṭho̱ madhu̍mām̐ ṛ̱tāvā̍ dev̱o na yaḥ sa̍viṯā sa̱tya-
ma̍nmā ||
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Nun fließe du alsWagenfahrer ab, Gott Soma, in den beiden Camu-
gefäßen geläutert, imWasser recht schmackhaft, versüßt, ordnungs-
mäßig, der du in deinem Sinne aufrichtig bist wie Gott Savitri.

49

a̱bhi vā̱yuṁ vī̱ty a̍rṣā gṛṇā̱no̱3̱̍ ’bhi miṯrāvaru̍ṇā pū̱yamā̍naḥ
|
a̱bhī nara̍ṁ dhī̱java̍naṁ ratheṣ̱ṭhām a̱bhīndra̱ṁ vṛṣa̍ṇa̱ṁ
vajra̍bāhum ||

Fließe einladend zu Vayu, wann du gepriesen wirst, zu Mitra und
Varuna, wann du geläutert wirst, zu dem Herrn, der die Gedanken
anregt, dem Wagenfahrer, zu dem bullengleichen Indra mit der
Keule im Arm!

50
a̱bhi vastrā̍ suvasa̱nāny a̍rṣā̱bhi dheṉūḥ su̱dughā̍ḥ
pū̱yamā̍naḥ |
a̱bhi ca̱ndrā bharta̍ve no̱ hira̍ṇyā̱bhy aśvā̍n ra̱thino̍ deva
soma ||

Fließe, um gutkleidende Kleider zu gewinnen, um gutmelke Kühe
zu gewinnen, wenn du geläutert wirst, um uns blinkende Goldsa-
chen zum Tragen zu bringen, um Rosse samt Wagen zu gewinnen,
Gott Soma!

51
a̱bhī no̍ arṣa div̱yā vasū̍ny a̱bhi viśvā̱ pārthıv̍ā pū̱yamā̍naḥ |
a̱bhi yena̱ dravıṇ̍am a̱śnavā̍mā̱bhy ā̍rṣey̱aṁ ja̍madagniv̱an
na̍ḥ ||

Fließe, um uns himmlische Güter, um alle irdischen Güter zu ge-
winnen, wann du geläutert wirst, um gleich Jamadagni uns den
Namen eines Rishi zu gewinnen, durch den wir zu Reichtum ge-
langen können!

52
a̱yā pa̱vā pa̍vasvaiṉā vasū̍ni mām̐śca̱tva ın̍do̱ sara̍si ̱ pra
dha̍nva |
bra̱dhnaś ciḏ atra̱ vāto̱ na jū̱taḥ pu̍ru̱medha̍ś ciṯ taka̍ve̱ na-
ra̍ṁ dāt ||
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Durch diese Läuterung läutere uns die genannten Güter her, rinne
in den Mamscatva-See, o Saft! Auch ein Bradhnaroß sei darun-
ter, rasch wie der Wind; auch möge der weisheitsvolle Soma dem
Renner einen Herrn geben.

53
u̱ta na̍ eṉā pa̍va̱yā pa̍va̱svādhı ̍ śru̱te śra̱vāyya̍sya tī̱rthe |
ṣa̱ṣṭiṁ sa̱hasrā̍ naigu̱to vasū̍ni vṛ̱kṣaṁ na pa̱kvaṁ dhū̍nava̱d
raṇā̍ya ||

Und läutere diese durch deine Läuterung uns zu an der berühmten
Furt des Sravayya, der Ruhmbringenden. Der Naiguta möge uns
zur Freude die sechzigtausend Schätze wie die Früchte vom reifen
Baume herabschütteln.

54
mahī̱me a̍sya̱ vṛṣa̱nāma̍ śū̱ṣe mām̐śca̍tve vā̱ pṛśa̍ne vā̱ vad-
ha̍tre |
asvā̍payan nig̱uta̍ḥ sneẖaya̱c cāpā̱mitrā̱m̐ apā̱cito̍ aceṯaḥ ||

Diese beiden machen seinen großen Namen Bulle aus, sein Unge-
stüm und seine Waffe, sei es bei Mamscatva, sei es bei Prisana. Er
schläferte die Schwätzer ein und beschneite sie. Wende die Feinde
ab, von hier die Toren ab!

55
saṁ trī pa̱vitrā̱ vita̍tāny eṣ̱y anv eka̍ṁ dhāvasi pū̱yamā̍naḥ
|
asi ̱ bhago̱ ası ̍ dā̱trasya̍ dā̱tāsı ̍ ma̱ghavā̍ ma̱ghava̍dbhya indo
||

Zu drei ausgespannten Seihen kommst du; an einer läufst du ab,
wenn du geläutert wirst. Du bist Bhaga, du bist der Geber der Gabe,
du bist der Freigebige für die freigebigen Gönner, o Saft.

56
eṣ̱a vıś̍va̱vit pa̍vate manī̱ṣī somo̱ viśva̍sya̱ bhuva̍nasya̱ rājā̍ |
dra̱psām̐ ī̱raya̍n viḏatheṣ̱v indu̱r vi vāra̱m avya̍ṁ sa̱mayātı ̍
yāti ||

Dieser allwissende, gedankenreiche Soma läutert sich, der Herr der
ganzen Welt; Tropfen hervortreibend, unter weisen Reden geht der
Saft mitten durch das Schafhaar hindurch.
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57

indu̍ṁ rihanti mahiṣ̱ā ada̍bdhāḥ pa̱de reb̍hanti ka̱vayo̱ na
gṛdhrā̍ḥ |
hiṉvanti ̱ dhīrā̍ da̱śabhiḥ̱ kṣipā̍bhiḥ̱ sam a̍ñjate rū̱pam a̱pāṁ
rasen̍a ||

Den Saft lecken unbeirrt die Büffel; auf seinen Spuren werden die
Seher lautbar wie die Geier. Ihn treiben die Kundigen mit zehn
Fingern zur Eile; sie mischen seine Farbe mit des Wassers Safte.

58

tvayā̍ va̱yam pava̍mānena soma̱ bhare̍ kṛ̱taṁ vi cın̍uyāma̱
śaśva̍t |
tan no̍ miṯro varu̍ṇo māmahantā̱m adıt̍iḥ̱ sindhu̍ḥ pṛthiv̱ī
u̱ta dyauḥ ||

Mit dir, dem Pavamana, o Soma, wollen wir im Kampfspiel je-
desmal den höchsten Wurf tun. Das sollen uns Mitra und Varuna
gewähren, Aditi, die Sindhu, die Erde und der Himmel!

Sūkta 9.98

1 a̱bhi no̍ vāja̱sāta̍maṁ ra̱yim a̍rṣa puru̱spṛha̍m |
indo̍ sa̱hasra̍bharṇasaṁ tuvidyu̱mnaṁ vıb̍hvā̱saha̍m ||

Fließe, um uns siegverleihendsten Reichtum zu gewinnen, der viel-
begehrt, o Saft, tausendaufwiegend, glanzvoll ist, welcher den des
Vibhvan noch übertrifft.

2 pari ̱ ṣya su̍vā̱no a̱vyaya̱ṁ rathe̱ na varmā̍vyata |
indu̍r a̱bhi druṇā̍ hiṯo hıy̍ā̱no dhārā̍bhir akṣāḥ ||

Dieser hat ausgepreßt sich die Schafwolle umgelegt wie der Krieger
auf dem Wagen den Panzer. Von Holz umkleidet ist der Saft, zur
Eile getrieben, in Strömen geflossen.

3 pari ̱ ṣya su̍vā̱no a̍kṣā̱ indu̱r avye̱ mada̍cyutaḥ |
dhārā̱ ya ū̱rdhvo a̍dhva̱re bhrā̱jā naitı ̍ gavya̱yuḥ ||
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Dieser ausgepreßte Saft ist auf der Schafwolle umgeflossen, rausch-
erregt, der bei dem Opfer mit dem Strome aufrecht geht wie Agni
mit seiner Glut, nach der Kuhmilch begierig.

4 sa hi tvaṁ dev̍a̱ śaśva̍te̱ vasu̱ martā̍ya dā̱śuṣe̍ |
indo̍ saha̱sriṇa̍ṁ ra̱yiṁ śa̱tātmā̍naṁ vivāsasi ||

Denn du, o Gott, erstrebst für jeden opferwilligen Sterblichen Gut,
tausendfältigen Reichtum, der hundert Leben hat, o Saft.

5 va̱yaṁ te̍ a̱sya vṛ̍traha̱n vaso̱ vasva̍ḥ puru̱spṛha̍ḥ |
ni nedıṣ̍ṭhatamā iṣ̱aḥ syāma̍ su̱mnasyā̍dhrigo ||

Wir wollen an diesem deinem vielbegehrten Gute, du Guter, du
Vritratöter, an dem Speisegenuß, an deiner Gunst als die Aller-
nächsten teilhaben, du Reicher.

6 dvir yam pañca̱ svaya̍śasa̱ṁ svasā̍ro̱ adrıs̍aṁhatam |
priy̱am indra̍sya̱ kāmya̍m prasnā̱paya̍nty ū̱rmiṇa̍m ||

Welchen Selbstherrlichen, die zweimal fünf Schwestern, wenn er
von den Steinen zerstoßen ist, baden, des Indra liebwerten Freund,
den Wellenschlagenden.

7 pari ̱ tyaṁ ha̍rya̱taṁ harım̍ ba̱bhrum pu̍nanti ̱ vāreṇ̍a |
yo dev̱ān viśvā̱m̐ it pari ̱ maden̍a sa̱ha gaccha̍ti ||

Sie durchläutern diesen begehrten goldgelben braunen Soma mit
dem Haarsieb, der mit seinem Rausche bei allen Göttern herum-
geht.

8 a̱sya vo̱ hy ava̍sā̱ pānto̍ dakṣa̱sādha̍nam |
yaḥ sū̱riṣu̱ śravo̍ bṛ̱had da̱dhe sva1̱̍r ṇa ha̍rya̱taḥ ||

Denn durch seine Gunst wird euch, ihr Trinkenden, ein kraftwir-
kendes Mittel, der den freigebigen Herren hohen Ruhm verschafft,
wie die Sonne begehrt.

9 sa vā̍ṁ ya̱jñeṣu̍ mānavī̱ indu̍r janiṣṭa rodasī |
dev̱o dev̍ī giriṣ̱ṭhā asred̍ha̱n taṁ tu̍viṣ̱vaṇı ̍ ||
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Dieser Saft wurde bei den Opfern als euer beider Sohn geboren, ihr
menschlichen Rodasi, der Gott, ihr Göttinnen, der Bergbewohner.
Den preise ich, ohne einen Fehler zu machen, unter lautem Schalle.

10 indrā̍ya soma̱ pāta̍ve vṛtra̱ghne parı ̍ ṣicyase |
nare̍ ca̱ dakṣıṇ̍āvate dev̱āya̍ sadanā̱sade̍ ||

Für Indra, den Vritratöter, wirst du, Soma, zum Trunke eingegos-
sen und für den Herrn, der Dichtersold gibt, für den Gott, der auf
dem Opfersitze sitzt.

11
te pra̱tnāso̱ vyu̍ṣṭiṣu̱ somā̍ḥ pa̱vitre̍ akṣaran |
a̱pa̱protha̍ntaḥ sanu̱tar hu̍ra̱ścita̍ḥ prā̱tas tām̐ apra̍cetasaḥ
||

Diese uralten Somasäfte sind am frühen Morgen auf die Seihe ge-
flossen, indem sie die Schlichekundigen, diese Toren in der Frühe
weit fortpusten.

12 taṁ sa̍khāyaḥ puro̱ruca̍ṁ yū̱yaṁ va̱yaṁ ca̍ sū̱raya̍ḥ |
a̱śyāma̱ vāja̍gandhyaṁ sa̱nema̱ vāja̍pastyam ||

Diesen Voranleuchtenden möchten wir, ihr Freunde, und ihr, die
freigebigen Gönner, erlangen, der wagenhohen Lohn bringt.

Sūkta 9.99

1 ā ha̍rya̱tāya̍ dhṛ̱ṣṇave̱ dhanu̍s tanvanti ̱ pauṁsya̍m |
śu̱krāṁ va̍ya̱nty asu̍rāya niṟṇĳa̍ṁ vip̱ām agre̍ mahī̱yuva̍ḥ ||

Dem Begehrten, Mutigen spannen sie den Bogen, die Kraft; es
weben dem Asura ein weißes Festgewand die Finger, die sich groß
fühlen im Anbeginn der Reden.

2 adha̍ kṣa̱pā parıṣ̍kṛto̱ vājā̍m̐ a̱bhi pra gā̍hate |
yadī ̍ viv̱asva̍to̱ dhiyo̱ harıṁ̍ hiṉvanti ̱ yāta̍ve ||
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Und bei Nacht zugerichtet, taucht er ein nach den Siegespreisen,
wenn des Vivasvat Gebete den Falben zum Lauf antreiben.

3 tam a̍sya marjayāmasi ̱ mado̱ ya ın̍dra̱pāta̍maḥ |
yaṁ gāva̍ ā̱sabhır̍ da̱dhuḥ pu̱rā nū̱naṁ ca̍ sū̱raya̍ḥ ||

Seinen Rauschtrank machen wir sauber, der von Indra am meisten
getrunken wird, den vorher die Rinder mit ihren Mäulern gesaugt
haben und jetzt die Opferveranstalter.

4 taṁ gātha̍yā purā̱ṇyā pu̍nā̱nam a̱bhy a̍nūṣata |
u̱to kṛ̍panta dhī̱tayo̍ dev̱ānā̱ṁ nāma̱ bibhra̍tīḥ ||

Dem sich Läuternden haben sie mit altem Gesangeslied zugesun-
gen, und die frommen Gedanken verlangen nach ihm, die der Göt-
ter Namen führen.

5 tam u̱kṣamā̍ṇam a̱vyaye̱ vāre̍ punanti dharṇa̱sim |
dū̱taṁ na pū̱rvacıt̍taya̱ ā śā̍sate manī̱ṣiṇa̍ḥ ||

Den mit Wasser Besprengten läutern sie in dem Schafhaar, den
Standhaften. Die Nachsinnenden wünschen ihn wie einen Boten
zu senden, um von den Göttern zuerst bedacht zu werden.

6 sa pu̍nā̱no ma̱dinta̍ma̱ḥ soma̍ś ca̱mūṣu̍ sīdati |
pa̱śau na reta̍ ā̱dadha̱t patır̍ vacasyate dhiy̱aḥ ||

Geläutert setzt sich der berauschendste Soma in den Camugefäßen
nieder. Wie ein Bock in das Tier seinen Samen hineinlegend, zeigt
der Meister der Dichtung seine Beredsamkeit.

7 sa mṛ̍jyate su̱karma̍bhir dev̱o dev̱ebhya̍ḥ su̱taḥ |
viḏe yad ā̍su saṁda̱dir ma̱hīr a̱po vi gā̍hate ||

Der Gott wird von den Werktüchtigen geputzt, für die Götter aus-
gepreßt. Da er sich bewußt ist, daß er zu ihnen gehört, taucht er
in die großen Gewässer ein.

8 su̱ta ın̍do pa̱vitra̱ ā nṛbhır̍ ya̱to vi nīy̍ase |
indrā̍ya matsa̱rinta̍maś ca̱mūṣv ā ni ṣīd̍asi ||
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Ausgepreßt und von den Männern gezügelt, wirst du, Saft, auf die
Seihe abgeleitet. Für Indra setzest du dich als der Berauschendste
in den Camugefäßen nieder.

Sūkta 9.100

1 a̱bhī na̍vante a̱druha̍ḥ priy̱am indra̍sya̱ kāmya̍m |
va̱tsaṁ na pūrva̱ āyu̍ni jā̱taṁ rıh̍anti mā̱tara̍ḥ ||

Sie schreien ihm ohne Falsch zu, dem liebwerten Freunde des Indra.
Wie ein neugeborenes Kalb im ersten Lebensalter belecken ihn die
Mütter.

2 pu̱nā̱na ın̍da̱v ā bha̍ra̱ soma̍ dviḇarha̍saṁ ra̱yim |
tvaṁ vasū̍ni puṣyasi ̱ viśvā̍ni dā̱śuṣo̍ gṛ̱he ||

Geläutert bring uns, o Somasaft, doppeltstarken Reichtum zu! Du
mehrest alle Güter im Hause des Opferspenders.

3 tvaṁ dhiya̍m mano̱yuja̍ṁ sṛ̱jā vṛ̱ṣṭiṁ na ta̍nya̱tuḥ |
tvaṁ vasū̍ni ̱ pārthıv̍ā div̱yā ca̍ soma puṣyasi ||

Laß den vom Geiste geschirrten Gedanken los wie der Donner den
Regen! Du, Soma, mehrest die himmlischen und irdischen Güter.

4 parı ̍ te jig̱yuṣo̍ yathā̱ dhārā̍ su̱tasya̍ dhāvati |
raṁha̍māṇā̱ vy a1̱̍vyaya̱ṁ vāra̍ṁ vā̱jīva̍ sāna̱siḥ ||

Dein, des Ausgepreßten, Strom schießt im Bogen wie das Roß des
Siegers eilig durch das Schafhaar wie ein gewinnender Preisrenner.

5 kratve̱ dakṣā̍ya naḥ kave̱ pava̍sva soma̱ dhāra̍yā |
indrā̍ya̱ pāta̍ve su̱to miṯrāya̱ varu̍ṇāya ca ||

O Seher Soma, läutere dich in Strömen uns zu Rat und Tat, für
Indra zum Trunke ausgepreßt, für Indra, für Mitra und Varuna!
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6 pava̍sva vāja̱sāta̍maḥ pa̱vitre̱ dhāra̍yā su̱taḥ |
indrā̍ya soma̱ viṣṇa̍ve dev̱ebhyo̱ madhu̍mattamaḥ ||

Läutere dich als der erste Gewinner des Siegerpreises in der Seihe,
in Strömen ausgepreßt, für Indra, für Vishnu, für die Götter, du
der Süßeste, o Soma!

7 tvāṁ rıh̍anti mā̱taro̱ harım̍ pa̱vitre̍ a̱druha̍ḥ |
va̱tsaṁ jā̱taṁ na dheṉava̱ḥ pava̍māna̱ vidha̍rmaṇi ||

Dich lecken ohne Falsch die Mütter, den Falben in der Seihe, wie
Milchkühe das neugeborene Kalb, o Pavamana, wenn du dich aus-
breitest.

8 pava̍māna̱ mahi ̱ śrava̍ś ciṯrebhır̍ yāsi ra̱śmibhıḥ̍ |
śardha̱n tamā̍ṁsi jighnase̱ viśvā̍ni dā̱śuṣo̍ gṛ̱he ||

O Pavamana, nach großem Ruhme ziehst du aus mit deinen wun-
derbaren Strahlen. Kraftbewußt zerstörst du alle Finsternis imHau-
se des Opferwilligen.

9 tvaṁ dyāṁ ca̍ mahivrata pṛthiv̱īṁ cātı ̍ jabhriṣe |
pratı ̍ drā̱pim a̍muñcathā̱ḥ pava̍māna mahitva̱nā ||

Du Hochgebietender bist über Himmel und Erde erhaben. Du hast
dein Gewand angelegt, o Pavamana, nach deiner Herrlichkeit.

Sūkta 9.101

1 pu̱rojıt̍ī vo̱ andha̍saḥ su̱tāya̍ mādayiṯnave̍ |
apa̱ śvāna̍ṁ śnathiṣṭana̱ sakhā̍yo dīrghajiẖvya̍m ||

Auf daß euer Trank zuvörderst siege, stoßet für den berauschenden
Preßtrank den Hund Langzunge fort, ihr Freunde!

2 yo dhāra̍yā pāva̱kayā̍ paripra̱syanda̍te su̱taḥ |
indu̱r aśvo̱ na kṛtvya̍ḥ ||
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Der ausgepreßt in sich klärendem Strom um und vorausläuft, der
Saft ist wie ein den Sieg entscheidendes Pferd.

3 taṁ du̱roṣa̍m a̱bhī nara̱ḥ soma̍ṁ viś̱vācyā̍ dhiy̱ā |
ya̱jñaṁ hın̍va̱nty adrıb̍hiḥ ||

Diesen…‥ Soma treiben dieMänner mit allseitigem Bedacht durch
die Steine als Opfer.

4 su̱tāso̱ madhu̍mattamā̱ḥ somā̱ indrā̍ya ma̱ndina̍ḥ |
pa̱vitra̍vanto akṣaran dev̱ān ga̍cchantu vo̱ madā̍ḥ ||

Für Indra ausgepreßt sind die süßesten, berauschenden Somasäfte
mit untergehaltener Seihe geflossen. Zu den Göttern sollen eure
Räusche gelangen.

5 indu̱r indrā̍ya pavata̱ itı ̍ dev̱āso̍ abruvan |
vā̱cas patır̍ makhasyate̱ viśva̱syeśā̍na̱ oja̍sā ||

Der Saft läutert sich für Indra, also sprachen die Götter: Der Meis-
ter der Rede zeigt sich als Freigebiger, der durch seine Stärke Herr
über alles ist.

6 sa̱hasra̍dhāraḥ pavate samu̱dro vā̍camīṅkha̱yaḥ |
soma̱ḥ patī ̍ rayī̱ṇāṁ sakhendra̍sya div̱e-dıv̍e ||

In tausend Strömen läutert sich der Ozean, der die Rede hin und
her bewegt, Soma, der Herr der Reichtümer, Indra´s Freund, Tag
für Tag.

7 a̱yam pū̱ṣā ra̱yir bhaga̱ḥ soma̍ḥ punā̱no a̍rṣati |
patiṟ viśva̍sya̱ bhūma̍no̱ vy a̍khya̱d roda̍sī u̱bhe ||

Dieser fließt als Pusan, als Rayi, als Bhaga, als geläuterter Soma.
Der Herr der ganzen Natur hat in beide Welten Ausblick gehalten.

8 sam u̍ priy̱ā a̍nūṣata̱ gāvo̱ madā̍ya̱ ghṛṣva̍yaḥ |
somā̍saḥ kṛṇvate pa̱thaḥ pava̍mānāsa̱ inda̍vaḥ ||
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Es haben die lieben Kühe zusammen gebrüllt, auf den Rauschtrank
ungeduldig. Die Somasäfte bereiten sich ihre Wege, wann sie ge-
läutert werden.

9 ya ojıṣ̍ṭha̱s tam ā bha̍ra̱ pava̍māna śra̱vāyya̍m |
yaḥ pañca̍ carṣa̱ṇīr a̱bhi ra̱yiṁ yena̱ vanā̍mahai ||

Bring, o Pavamana, den Reichtum, der der stärkste ist und zum
Ruhme gereicht, der die fünf Völker überbietet, durch den wir Sie-
ger sein werden!

10 somā̍ḥ pavanta̱ inda̍vo̱ ’smabhya̍ṁ gātu̱vitta̍māḥ |
miṯrāḥ su̍vā̱nā a̍rep̱asa̍ḥ svā̱dhya̍ḥ sva̱rvida̍ḥ ||

Es läutern sich die Somasäfte, für uns die besten Pfadfinder, die
ausgepreßten, die makellosen Freunde, wohlgesinnt, Sonnenlicht
findend.

11 su̱ṣvā̱ṇāso̱ vy adrıb̍hiś̱ citā̍nā̱ gor adhı ̍ tva̱ci |
iṣa̍m a̱smabhya̍m a̱bhita̱ḥ sam a̍svaran vasu̱vida̍ḥ ||

Mit den Steinen ausgepreßt machen sie sich auf der Kuhhaut be-
merkbar; sie rauschten uns von überall her Labsal zusammen, Gu-
tes findend.

12 eṯe pū̱tā vıp̍a̱ścita̱ḥ somā̍so̱ dadhyā̍śiraḥ |
sūryā̍so̱ na da̍rśa̱tāso̍ jiga̱tnavo̍ dhru̱vā ghṛ̱te ||

Diese geläuterten redekundigen, mit saurer Milch gemischten So-
masäfte sind sichtbar geworden wie die Sonnen, zum Schmalz gern
kommend und dort bleibend.

13 pra su̍nvā̱nasyāndha̍so̱ marto̱ na vṛ̍ta̱ tad vaca̍ḥ |
apa̱ śvāna̍m arā̱dhasa̍ṁ ha̱tā ma̱khaṁ na bhṛga̍vaḥ ||

Dieser Rede des ausgepreßten Safts hat der Sterbliche nicht den
Vorzug gegeben. Schlaget den knickerigen Hund fort wie die Bh-
rigu´s den Makha!

14 ā jā̱mir atke̍ avyata bhu̱je na pu̱tra o̱ṇyo̍ḥ |
sara̍j jā̱ro na yoṣa̍ṇāṁ va̱ro na yonım̍ ā̱sada̍m ||
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Der Verwandte hat sich in sein Gewand gehüllt, wie der Sohn in
die Arme der Mutter, um die Milch zu genießen. Er eilt wie der
Buhle zur Frau, wie der Liebhaber, um sich auf seinen Platz, den
Schoß, zu setzen.

15 sa vī̱ro da̍kṣa̱sādha̍no̱ vi yas ta̱stambha̱ roda̍sī |
harıḥ̍ pa̱vitre̍ avyata veḏhā na yonım̍ ā̱sada̍m ||

Er ist der Held, der Kraftwirker, der beide Welten auseinanderge-
stemmt hat. Der Goldgelbe hat sich in die Seihe gehüllt, um wie
ein Meister sich auf seinen Platz zu setzen.

16 avyo̱ vāreb̍hiḥ pavate̱ somo̱ gavye̱ adhı ̍ tva̱ci |
kanık̍rada̱d vṛṣā̱ hariṟ indra̍syā̱bhy et̍i niṣkṛ̱tam ||

Soma wird durch die Schafhaare auf dem Stierfell geläutert. Brül-
lend geht der männliche Falbe zu des Indra Treffort.

Sūkta 9.102

1 krā̱ṇā śiśu̍r ma̱hīnā̍ṁ hiṉvann ṛ̱tasya̱ dīdhıt̍im |
viśvā̱ parı ̍ priy̱ā bhu̍va̱d adha̍ dviṯā ||

Unter Mitwirkung der großen Ströme hat der Junge, die Erkennt-
nis des Gesetzes fördernd, alle lieben Formen umfaßt - nun aber-
mals.

2 upa̍ triṯasya̍ pā̱ṣyo̱3̱̍r abha̍kta̱ yad guhā̍ pa̱dam |
ya̱jñasya̍ sa̱pta dhāma̍bhiṟ adha̍ priy̱am ||

In des Trita Kinnladen hat er seine geheime Stufe erreicht, mit den
sieben Formen des Opfers - nunmehr seine liebe Stufe.

3 trīṇı ̍ triṯasya̱ dhāra̍yā pṛ̱ṣṭheṣv era̍yā ra̱yim |
mimīt̍e asya̱ yoja̍nā̱ vi su̱kratu̍ḥ ||

Die drei Strecken des Trita durchmißt er mit seinem Strome - auf
deinem Rücken bringe Reichtum her! - seine drei Wegstrecken, -
der Einsichtsvolle.
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4 ja̱jñā̱naṁ sa̱pta mā̱taro̍ veḏhām a̍śāsata śriy̱e |
a̱yaṁ dhru̱vo ra̍yī̱ṇāṁ ciket̍a̱ yat ||

Den zur Herrlichkeit Geborenen unterwiesen die sieben Mütter,
den Meister; er ist der beständige unter den Reichtümern, - da er
sich darauf versteht.

5 a̱sya vra̱te sa̱joṣa̍so̱ viśve̍ dev̱āso̍ a̱druha̍ḥ |
spā̱rhā bha̍vanti ̱ ranta̍yo ju̱ṣanta̱ yat ||

In seinem Dienste sind alle Götter einmütig, ohne Falsch. Köstlich
sind deine Ergötzungen, wenn sie wohlgefallen.

6 yam ī̱ garbha̍m ṛtā̱vṛdho̍ dṛ̱śe cāru̱m ajīj̍anan |
ka̱vim maṁhıṣ̍ṭham adhva̱re pu̍ru̱spṛha̍m ||

Den die Wahrheitsmehrer als Leibesfrucht, schön zu sehen, er-
zeugt haben, den freigebigsten Seher bei dem Opfer, den Vielbe-
gehrten;

7 sa̱mī̱cī̱ne a̱bhi tmanā̍ ya̱hvī ṛ̱tasya̍ mā̱tarā̍ |
ta̱nvā̱nā ya̱jñam ā̍nu̱ṣag yad a̍ñja̱te ||

Zu dem kommen vereint von selbst die beiden jüngsten Töchter
und Mütter des Gesetzes herbei, wenn sie das Opfer richtig voll-
ziehend ihn besalben.

8 kratvā̍ śu̱krebhır̍ a̱kṣabhır̍ ṛ̱ṇor apa̍ vra̱jaṁ div̱aḥ |
hiṉvann ṛ̱tasya̱ dīdhıt̍im̱ prādhva̱re ||

Mit Umsicht mögest du durch deine klaren Augen des Himmels
Hürde öffnen, der du die Erkenntnis des Gesetzes förderst - bei
dem Opfer.
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Sūkta 9.103

1 pra pu̍nā̱nāya̍ veḏhase̱ somā̍ya̱ vaca̱ udya̍tam |
bhṛ̱tiṁ na bha̍rā ma̱tibhiṟ jujo̍ṣate ||

Auf den sich läuternden Meister Soma wird eine Rede angehoben.
Mit Liedern bringe ich gleichsam den Lohn dar; er möge daran
Gefallen finden.

2 pari ̱ vārā̍ṇy a̱vyayā̱ gobhır̍ añjā̱no a̍rṣati |
trī ṣa̱dhasthā̍ punā̱naḥ kṛ̍ṇute̱ harıḥ̍ ||

Er umfließt die Schafhaare, mitMilch gesalbt. Drei Stätten bereitet
sich der geläuterte Falbe.

3 pari ̱ kośa̍m madhu̱ścuta̍m a̱vyaye̱ vāre̍ arṣati |
a̱bhi vāṇī̱r ṛṣīṇ̍āṁ sa̱pta nū̍ṣata ||

In dem Schafhaar umkreist er die von Süßigkeit überfließende Ku-
fe. Die sieben Stimmen der Rishi´s schreien ihm entgegen.

4 parı ̍ ṇeṯā ma̍tī̱nāṁ viś̱vadev̍o̱ adā̍bhyaḥ |
soma̍ḥ punā̱naś ca̱mvo̍r viśa̱d dharıḥ̍ ||

Der Leiter der Gedanken, der allen Göttern gehörende kreist un-
beirrt um. Der sich läuternde Soma, der Goldgelbe, möge sich in
beiden Camugefäßen niederlassen.

5 pari ̱ daivī̱r anu̍ sva̱dhā indreṇ̍a yāhi sa̱ratha̍m |
pu̱nā̱no vā̱ghad vā̱ghadbhiṟ ama̍rtyaḥ ||

Fahr umher deinen göttlichen Eigenheiten folgend, mit Indra auf
gleichemWagen, du der unsterbliche Wagenfahrer von den Opfer-
fahrern geläutert!

6 pari ̱ saptiṟ na vā̍ja̱yur dev̱o dev̱ebhya̍ḥ su̱taḥ |
vyā̱na̱śiḥ pava̍māno̱ vi dhā̍vati ||
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Wie ein um den Preis laufendes Gespann rinnt der Gott, für die
Götter ausgepreßt, das Ziel erreichend, durch die Seihe, sich läu-
ternd.

Sūkta 9.104

1 sakhā̍ya̱ ā ni ṣīd̍ata punā̱nāya̱ pra gā̍yata |
śiśu̱ṁ na ya̱jñaiḥ parı ̍ bhūṣata śriy̱e ||

Freunde, setzet euch hier nieder, stimmet den Gesang auf den sich
Läuternden an! Schmücket ihn wie ein Kind mit Opfergebeten aus
zur Herrlichkeit!

2 sam ī ̍ va̱tsaṁ na mā̱tṛbhıḥ̍ sṛ̱jatā̍ gaya̱sādha̍nam |
dev̱ā̱vya1̱̍m mada̍m a̱bhi dviśa̍vasam ||

Lasset ihn wie ein Kalb mit seinen Müttern zusammen für einen
doppeltstarken, göttereinladenden Rauschtrank, ihn, der für den
Hausstand wirkt!

3 pu̱nātā̍ dakṣa̱sādha̍na̱ṁ yathā̱ śardhā̍ya vī̱taye̍ |
yathā̍ miṯrāya̱ varu̍ṇāya̱ śaṁta̍maḥ ||

Läutert ihn, den Kraftwirker, so wie er demMarutheere einladend,
wie er dem Mitra und Varuna am genehmsten ist!

4 a̱smabhya̍ṁ tvā vasu̱vida̍m a̱bhi vāṇīr̍ anūṣata |
gobhıṣ̍ ṭe̱ varṇa̍m a̱bhi vā̍sayāmasi ||

Dir, der uns das Gut ausfindig macht, schrieen die Stimmen ent-
gegen; in Kuhmilch kleiden wir deine Farbe.

5 sa no̍ madānām pata̱ indo̍ dev̱apsa̍rā asi |
sakhev̍a̱ sakhye̍ gātu̱vitta̍mo bhava ||

Du, o Herr der Rauschtränke, o Saft, mundest den Göttern. Sei
der beste Pfadfinder wie ein Freund für seinen Freund!
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6 sanem̍i kṛ̱dhy a1̱̍smad ā ra̱kṣasa̱ṁ kaṁ cıd̍ a̱triṇa̍m |
apādev̍aṁ dva̱yum aṁho̍ yuyodhi naḥ ||

Schaff uns gänzlich den Unhold, jeden Atrin, den doppelzüngigen
Gottlosen vom Halse, halte die Not von uns ab!

Sūkta 9.105

1 taṁ va̍ḥ sakhāyo̱ madā̍ya punā̱nam a̱bhi gā̍yata |
śiśu̱ṁ na ya̱jñaiḥ sva̍dayanta gū̱rtibhıḥ̍ ||

Auf ihn, der sich euch, ihr Freunde, zumRauschtrank läutert, stim-
met den Gesang an! Wie ein Kind, so richten sie ihn mit Opferge-
beten, mit Lobsprüchen her.

2 saṁ va̱tsa ıv̍a mā̱tṛbhiṟ indu̍r hinvā̱no a̍jyate |
dev̱ā̱vīr mado̍ ma̱tibhiḥ̱ parıṣ̍kṛtaḥ ||

Wie ein Kalb wird der zur Eile getriebene Saft mit seinen Müt-
tern vereinigt, der göttereinladende Rauschtrank, mit Gedichten
herausgeputzt.

3 a̱yaṁ dakṣā̍ya̱ sādha̍no̱ ’yaṁ śardhā̍ya vī̱taye̍ |
a̱yaṁ dev̱ebhyo̱ madhu̍mattamaḥ su̱taḥ ||

Er ist derWirkenskraftförderlich, er soll demMarutheer einladend
sein; dieser Süßeste ist für die Götter ausgepreßt.

4 goma̍n na indo̱ aśva̍vat su̱taḥ su̍dakṣa dhanva |
śucıṁ̍ te̱ varṇa̱m adhi ̱ goṣu̍ dīdharam ||

Ströme uns, o verständiger Saft, wenn ausgepreßt, Kuh- und Roß-
besitz zu! Deine reine Farbe tragen ich auf die Kuhmilch auf.

5 sa no̍ harīṇām pata̱ indo̍ dev̱apsa̍rastamaḥ |
sakhev̍a̱ sakhye̱ naryo̍ ru̱ce bha̍va ||

Du, o Herr der Falben, o Saft, der den Göttern am besten mundet,
verhilf wie ein mannhafter Freund seinem Freunde zu Ansehen!
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6 sanem̍i ̱ tvam a̱smad ām̐ adev̍a̱ṁ kaṁ cıd̍ a̱triṇa̍m |
sā̱hvām̐ ın̍do̱ pari ̱ bādho̱ apa̍ dva̱yum ||

Halte gänzlich von uns den Gottlosen, jeden Atrin fern, als Über-
legener, o Saft, die Drangsale, den Doppelzüngigen!

Sūkta 9.106

1 indra̱m accha̍ su̱tā im̱e vṛṣa̍ṇaṁ yantu̱ hara̍yaḥ |
śru̱ṣṭī jā̱tāsa̱ inda̍vaḥ sva̱rvida̍ḥ ||

Zu Indra, dem Bullen, sollen diese ausgepreßten Falben gehen, die
Säfte, willig geboren, das Himmelslicht findend!

2 a̱yam bharā̍ya sāna̱sir indrā̍ya pavate su̱taḥ |
somo̱ jaitra̍sya cetati ̱ yathā̍ viḏe ||

Dieser ausgepreßte Soma läutert sich für Indra, der einträgliche,
daß er aufgetragen werde, den Gewinn einbringe. Soma versteht
sich auf den Sieg, wofür er bekannt ist.

3 a̱syed indro̱ madeṣ̱v ā grā̱bhaṁ gṛ̍bhṇīta sāna̱sim |
vajra̍ṁ ca̱ vṛṣa̍ṇam bhara̱t sam a̍psu̱jit ||

In seinem Rausche möge Indra den einträglichen Griff tun, und er
trage die bullengleiche Keule, aller Gewässer Ersieger.

4 pra dha̍nvā soma̱ jāgṛ̍viṟ indrā̍yendo̱ parı ̍ srava |
dyu̱manta̱ṁ śuṣma̱m ā bha̍rā sva̱rvida̍m ||

Rinne, o Soma, wachsam weiter; für Indra laufe ringsum ab, o Saft!
Bring glänzenden Mut, der das Himmelslicht verschafft!

5 indrā̍ya̱ vṛṣa̍ṇa̱m mada̱m pava̍sva viś̱vada̍rśataḥ |
sa̱hasra̍yāmā pathiḵṛd vıc̍akṣa̱ṇaḥ ||

Für Indra läutere den bullenartigen Rauschtrank, allsichtbar, auf
tausend Bahnen als weitschauender Wegbereiter!
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6 a̱smabhya̍ṁ gātu̱vitta̍mo dev̱ebhyo̱ madhu̍mattamaḥ |
sa̱hasra̍ṁ yāhi pa̱thibhiḥ̱ kanık̍radat ||

Für uns der beste Pfadfinder, für die Götter am süßesten, geh brül-
lend auf tausend Wegen!

7 pava̍sva dev̱avīt̍aya̱ indo̱ dhārā̍bhiṟ oja̍sā |
ā ka̱laśa̱m madhu̍mān soma naḥ sadaḥ ||

Läutere dich zur Götterladung, o Saft, mächtig in Strömen; setze
dich versüßt in unseren Krug, o Soma!

8 tava̍ dra̱psā u̍da̱pruta̱ indra̱m madā̍ya vāvṛdhuḥ |
tvāṁ dev̱āso̍ a̱mṛtā̍ya̱ kam pa̍puḥ ||

Deine im Wasser schwimmenden Tropfen haben den Indra zum
Rausche gestärkt; dich haben die Götter zur Unsterblichkeit ge-
trunken.

9 ā na̍ḥ sutāsa indavaḥ punā̱nā dhā̍vatā ra̱yim |
vṛ̱ṣṭidyā̍vo rītyāpaḥ sva̱rvida̍ḥ ||

Ihr ausgepreßten Säfte, strömet uns Reichtum zu, wann ihr euch
läutert; ihr lasset den Himmel regnen, die Gewässer strömen, ihr
seid Sonnenfinder!

10 soma̍ḥ punā̱na ū̱rmiṇāvyo̱ vāra̱ṁ vi dhā̍vati |
agre̍ vā̱caḥ pava̍māna̱ḥ kanık̍radat ||

Soma läuft sich läuternd, wogend durch das Schafhaar, brüllend
der Rede voran, der Pavamana.

11 dhī̱bhir hın̍vanti vā̱jina̱ṁ vane̱ krīḻa̍nta̱m atya̍vim |
a̱bhi trıp̍ṛ̱ṣṭham ma̱taya̱ḥ sam a̍svaran ||

Mit Gebeten treiben sie den Preisrenner an, der im Holze sich
tummelt, durch die Schafwolle geht. Dem Dreirückigen schallten
die Lieder im Chor entgegen.

12 asa̍rji ka̱laśā̍m̐ a̱bhi mī̱ḻhe saptiṟ na vā̍ja̱yuḥ |
pu̱nā̱no vāca̍ṁ ja̱naya̍nn asiṣyadat ||
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Er ist auf die Krüge losgesprengt um den Preis wie ein wettlaufen-
des Gespann; sich läuternd, die Rede hervorbringend, ist er gelau-
fen.

13 pava̍te harya̱to hariṟ ati ̱ hvarā̍ṁsi ̱ raṁhyā̍ |
a̱bhyarṣa̍n sto̱tṛbhyo̍ vī̱rava̱d yaśa̍ḥ ||

Der begehrte Falbe läutert sich in eiligem Lauf über die Hinder-
nisse, den Sängern zu söhnereicher Ehre abfließend.

14 a̱yā pa̍vasva deva̱yur madho̱r dhārā̍ asṛkṣata |
rebha̍n pa̱vitra̱m pary eṣ̍i viś̱vata̍ḥ ||

Läutere dich mit dieser Läuterung, nach den Göttern verlangend.
Die Ströme der Süßigkeit haben sich ergossen; laut redend um-
kreisest du allenthalben die Seihe.

Sūkta 9.107

1
parī̱to ṣıñ̍catā su̱taṁ somo̱ ya u̍tta̱maṁ ha̱viḥ |
da̱dha̱nvām̐ yo naryo̍ a̱psv a1̱̍ntar ā su̱ṣāva̱ soma̱m adrıb̍hiḥ
||

Gießet von da den gepreßten Soma um, der das höchste Opfer ist,
den mannhaften, der ins Wasser geflossen ist, diesen Soma hat der
Priester mit Steinen ausgepreßt.

2
nū̱nam pu̍nā̱no ’vıb̍hiḥ̱ parı ̍ sra̱vāda̍bdhaḥ sura̱bhiṁta̍raḥ |
su̱te cıt̍ tvā̱psu ma̍dāmo̱ andha̍sā śrī̱ṇanto̱ gobhiṟ utta̍ram
||

Dich läuternd fließe jetzt durch die Schafhaare unbeirrt, bestduf-
tend ab! Schon wenn er ins Wasser ausgepreßt ist, berauschen wir
uns an dem Tranke, indem wir dich, den Trefflichsten, mit Kuh-
milch mischen.

3 parı ̍ suvā̱naś cakṣa̍se deva̱māda̍na̱ḥ kratu̱r indu̍r vicakṣa̱ṇaḥ
||
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Ausgepreßt fließt der Saft sichtbar ab, der Gottberauschende, die
weitschauende Weisheit.

4 pu̱nā̱naḥ so̍ma̱ dhāra̍yā̱po vasā̍no arṣasi |
ā ra̍tna̱dhā yonım̍ ṛ̱tasya̍ sīda̱sy utso̍ deva hira̱ṇyaya̍ḥ ||

Geläutert fließest du, Soma, in Strömen, dich in das Wasser hül-
lend. Du, der Lohnbringer, setzest dich auf den ordnungsgemäßen
Platz, du der goldene Born, o Gott.

5

du̱hā̱na ūdha̍r div̱yammadhu̍ priy̱am pra̱tnaṁ sa̱dhastha̱m
āsa̍dat |
ā̱pṛcchya̍ṁ dha̱ruṇa̍ṁ vā̱jy a̍rṣati ̱ nṛbhır̍ dhū̱to vıc̍akṣa̱ṇaḥ
||

Aus dem himmlischen Euter die liebe Süßigkeit herausmelkend
hat er sich an seinen altgewohnten Platz gesetzt. Von den Män-
nern geschüttelt rinnt der weitschauende Preisgewinner nach der
aufzusuchenden Unterlage.

6
pu̱nā̱naḥ so̍ma̱ jāgṛ̍viṟ avyo̱ vāre̱ parı ̍ priy̱aḥ |
tvaṁ vipro̍ abha̱vo ’ṅgır̍astamo̱ madhvā̍ ya̱jñam mım̍ikṣa
naḥ ||

Dich läuternd fließest du, Soma, der Liebling, wachsam in dem
Schafhaar um. Du wardst das beredte Oberhaupt der Angiras´;
würze unser Opfer mit Süßigkeit!

7 somo̍ mī̱ḍhvān pa̍vate gātu̱vitta̍ma̱ ṛṣiṟ vipro̍ vicakṣa̱ṇaḥ |
tvaṁ ka̱vir a̍bhavo deva̱vīta̍ma̱ ā sūrya̍ṁ rohayo div̱i ||

Soma, der Lohngeber, läutert sich, der beste Pfadfinder, der be-
redte, hellsehende Rishi. Du wardst der Seher, der am besten die
Götter einlädt. Mögest du die Sonne am Himmel aufsteigen lassen.

8 soma̍ u ṣuvā̱ṇaḥ so̱tṛbhiṟ adhi ̱ ṣṇubhiṟ avīn̍ām |
aśva̍yeva ha̱ritā̍ yāti ̱ dhāra̍yā ma̱ndrayā̍ yāti ̱ dhāra̍yā ||
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Soma wird von den Pressenden auf den Rücken der Schafe ausge-
preßt und geht im Strome, der goldgelb wie der einer Stute ist, er
geht in wohlklingendem Strome.

9 a̱nū̱pe gomā̱n gobhır̍ akṣā̱ḥ somo̍ du̱gdhābhır̍ akṣāḥ |
sa̱mu̱draṁ na sa̱ṁvara̍ṇāny agman ma̱ndī madā̍ya tośate ||

Ein Kuhbesitzer im Marschland, mit seinen Kühen kam er geflos-
sen, kam Soma mit den Gemolkenen geflossen. Sie sind in die Ge-
hege gegangen wie die Flüsse ins Meer. Der Berauschende ergießt
sich zum Rausche.

10 ā so̍ma suvā̱no adrıb̍his tiṟo vārā̍ṇy a̱vyayā̍ |
jano̱ na pu̱ri ca̱mvo̍r viśa̱d dhariḥ̱ sado̱ vaneṣ̍u dadhiṣe ||

Mit Steinen ausgepreßt läufst du, Soma, durch die Schafhaare ab.
Der Falbe zieht in die beiden Camugefäße ein wie die Mannschaft
in die Burg. Du hast deinen Sitz in den Holzgefäßen genommen.

11
sa mā̍mṛje tiṟo aṇvā̍ni meṣ̱yo̍ mī̱ḻhe saptiṟ na vā̍ja̱yuḥ |
a̱nu̱mādya̱ḥ pava̍māno manī̱ṣibhiḥ̱ somo̱ vipreb̍hiṟ ṛkva̍b-
hiḥ ||

Er wurde sauber gemacht, durch die feinen Haare des Schafs lau-
fend wie ein um den Preis wettlaufendes Gespann, der Soma Pava-
mana, von den Sinnreichen zu bejubeln, von den beredten Sängern.

12
pra so̍ma dev̱avīt̍aye̱ sindhu̱r na pıp̍ye̱ arṇa̍sā |
a̱ṁśoḥ paya̍sā madiṟo na jāgṛ̍viṟ acchā̱ kośa̍m madhu̱ścu-
ta̍m ||

Du Soma bist für die Göttereinladung angeschwollen wie die Sind-
hu mit ihrer Flut. Mit der Milch des Stengels munter machend wie
der berauschende Branntwein gehst du in die von Süßigkeit über-
fließende Kufe.

13
ā ha̍rya̱to arju̍ne̱ atke̍ avyata priy̱aḥ sū̱nur na marjya̍ḥ |
tam īṁ̍ hinvanty a̱paso̱ yathā̱ ratha̍ṁ na̱dīṣv ā gabha̍styoḥ
||
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Der Begehrenswerte hat sich in ein weißes Gewand gehüllt, auszu-
putzen wie ein lieber Sohn. Ihn treiben die Werktätigen wie einen
Wagen zum Lauf in dem Wasser unter ihren Händen.

14 a̱bhi somā̍sa ā̱yava̱ḥ pava̍nte̱ madya̱m mada̍m |
sa̱mu̱drasyādhı ̍ viṣ̱ṭapı ̍ manī̱ṣiṇo̍ matsa̱rāsa̍ḥ sva̱rvida̍ḥ ||

Die lebensverlängernden Somasäfte klären sich zum berauschen-
den Rauschtrank auf der Höhe des Meeres, die Gedankenreichen,
Berauschenden, die das Himmelslicht finden.

15
tara̍t samu̱dram pava̍māna ū̱rmiṇā̱ rājā̍ dev̱a ṛ̱tam bṛ̱hat |
arṣa̍n miṯrasya̱ varu̍ṇasya̱ dharma̍ṇā̱ pra hın̍vā̱na ṛ̱tam
bṛ̱hat ||

Sich läuternd durchquert er mit seiner Woge das Meer, der Kö-
nig, der Gott, das hohe Gesetz selbst. Er fließe nach Mitra´s und
Varuna´s Bestimmung, wenn er zur Eile getrieben wird, das hohe
Gesetz selbst.

16 nṛbhır̍ yemā̱no ha̍rya̱to vıc̍akṣa̱ṇo rājā̍ dev̱aḥ sa̍mu̱driya̍ḥ ||
Von den Männern gelenkt, der Begehrenswerte, Weitschauende,
der König, der Meeresgott.

17 indrā̍ya pavate̱ mada̱ḥ somo̍ ma̱rutva̍te su̱taḥ |
sa̱hasra̍dhāro̱ aty avya̍m arṣati ̱ tam ī ̍ mṛjanty ā̱yava̍ḥ ||

Für Indra läutert sich der Rauschtrank, für den Marutherrn der
ausgepreßte Soma. In tausend Strahlen fließt er durch die Schaf-
wolle; ihn machen die Ayu´s sauber.

18 pu̱nā̱naś ca̱mū ja̱naya̍n ma̱tiṁ ka̱viḥ somo̍ dev̱eṣu̍ raṇyati |
a̱po vasā̍na̱ḥ pari ̱ gobhiṟ utta̍ra̱ḥ sīda̱n vaneṣ̍v avyata ||

In dem Camugefäß sich läuternd, das fromme Denken erweckend
ist der Seher Soma gern bei den Göttern. Er kleidet sich in Wasser,
hat sich mit Milch umhüllt, der Trefflichste, und setzt sich in den
Holzgefäßen nieder.
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19 tavā̱haṁ so̍ma rāraṇa sa̱khya ın̍do div̱e-dıv̍e |
pu̱rūṇı ̍ babhro̱ ni ca̍ranti ̱ mām ava̍ pariḏhīm̐r ati ̱ tām̐ ıh̍i ||

In deiner Freundschaft, o Soma, bin ich Tag für Tag gern, o Saft.
Viele böse Geister suchen mich heim, du Brauner; geh über diese
Hemmnisse hinweg!

20
u̱tāhaṁ nakta̍m u̱ta so̍ma te̱ divā̍ sa̱khyāya̍ babhra̱ ūdha̍ni
|
ghṛ̱ṇā tapa̍nta̱m ati ̱ sūrya̍m pa̱raḥ śa̍ku̱nā ıv̍a paptima ||

Und ich bin, o Soma, Nacht und Tag zur Freundschaft an deinem
Euter, o Brauner. Über die heiß brennende Sonne hinaus sind wir
gleich den großen Vögeln geflogen.

21
mṛ̱jyamā̍naḥ suhastya samu̱dre vāca̍m invasi |
ra̱yim piś̱aṅga̍m bahu̱lam pu̍ru̱spṛha̱m pava̍mānā̱bhy a̍rṣasi
||

Im Meere sauber gemacht, du schöner Hände Würdiger, lässest du
deine Stimme ausgehen. Du fließest zu rötlichem ausgebreitetem
vielbegehrtem Reichtum, o Pavamana.

22 mṛ̱jā̱no vāre̱ pava̍māno a̱vyaye̱ vṛṣāva̍ cakrado̱ vane̍ |
dev̱ānā̍ṁ soma pavamāna niṣkṛ̱taṁ gobhır̍ añjā̱no a̍rṣasi ||

Sauber gemacht, im Schafhaar dich läuternd brülle, wie der Bulle,
auf die Holzkufe hinab! Du rinnst, o Soma Pavamana, mit Kuh-
milch gesalbt, zum Treffort der Götter.

23
pava̍sva̱ vāja̍sātaye̱ ’bhi viśvā̍ni ̱ kāvyā̍ |
tvaṁ sa̍mu̱dram pra̍tha̱mo vi dhā̍rayo dev̱ebhya̍ḥ soma
matsa̱raḥ ||

Läutere dich für alle Dichtergaben, um den Preis zu gewinnen! Du,
der Berauschende, breitest als Erster das Meer für die Götter aus,
o Soma.
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24

sa tū pa̍vasva̱ pari ̱ pārthıv̍a̱ṁ rajo̍ div̱yā ca̍ soma̱ dharma̍b-
hiḥ |
tvāṁ viprā̍so ma̱tibhır̍ vicakṣaṇa śu̱bhraṁ hın̍vanti dhī̱-
tibhıḥ̍ ||

Läutere dich doch, die irdische Welt umkreisend und die himmli-
schen Räume nach der Ordnung, o Soma! Dich, den Glänzenden,
treiben die Redekundigen mit Dichtungen, mit Gebeten an, du
Weitschauender.

25
pava̍mānā asṛkṣata pa̱vitra̱m ati ̱ dhāra̍yā |
ma̱rutva̍nto matsa̱rā ın̍driy̱ā hayā̍ meḏhām a̱bhi prayā̍ṁsi
ca ||

Sich läuternd sind sie im Strome durch die Seihe gesprengt, von
den Marut begleitet, berauschend, die indrischen Rosse, um Er-
kenntnis und Erquickung zu bringen.

26
a̱po vasā̍na̱ḥ pari ̱ kośa̍m arṣa̱tīndu̍r hiyā̱naḥ so̱tṛbhıḥ̍ |
ja̱naya̱ñ jyotır̍ ma̱ndanā̍ avīvaśa̱d gāḥ kṛ̍ṇvā̱no na niṟṇĳa̍m
||

In Wasser sich hüllend umfließt er die Kufe, der von den Pres-
senden zur Eile getriebene Saft. Licht hervorbringend hat er die
Jubellieder lautbar gemacht, indem er die Kuhmilch gleichsam zu
seinem Festgewand macht.

Sūkta 9.108

1
pava̍sva̱ madhu̍mattama̱ indrā̍ya soma kratu̱vitta̍mo̱ ma-
da̍ḥ |
mahı ̍ dyu̱kṣata̍mo̱ mada̍ḥ ||

Läutere dich, Soma, für Indra als süßester, am besten ratfindender
Rauschtrank, als weitaus der himmlischste Rauschtrank;
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2 yasya̍ te pī̱tvā vṛ̍ṣa̱bho vṛ̍ṣā̱yate̱ ’sya pī̱tā sva̱rvida̍ḥ |
sa su̱praket̍o a̱bhy a̍kramī̱d iṣo ’cchā̱ vāja̱ṁ naita̍śaḥ ||

Du, nach dessen Trunke der Bulle sich als Bulle fühlt, bei dem
Trunke dieses Sonnen-finders, dieser Soma ist unter guten Vorzei-
chen auf die Speisegenüsse losgegangen wie Etasa auf den Kampf-
preis.

3 tvaṁ hy a1̱̍ṅga daivyā̱ pava̍māna̱ janım̍āni dyu̱matta̍maḥ |
a̱mṛ̱ta̱tvāya̍ gho̱ṣaya̍ḥ ||

Denn nur du, o Pavamana, der Glanzvollste, rufst die göttlichen
Geschlechter an zur Unsterblichkeit.

4 yenā̱ nava̍gvo da̱dhyaṅṅ a̍porṇu̱te yena̱ viprā̍sa āpiṟe |
dev̱ānā̍ṁ su̱mne a̱mṛta̍sya̱ cāru̍ṇo̱ yena̱ śravā̍ṁsy āna̱śuḥ ||

Durch den Navagva, Dadhyac das Tor aufschließt, durch den die
Redekundigen in der Götter Gunst von der lieben Unsterblichkeit
etwas erlangten, durch den sie Ruhm erreichten.

5 eṣ̱a sya dhāra̍yā su̱to ’vyo̱ vāreb̍hiḥ pavate ma̱dinta̍maḥ |
krīḻa̍nn ū̱rmir a̱pām ıv̍a ||

Dieser Ausgepreßte wird im Strome durch die Schafhaare geläu-
tert, der am meisten Berauschende, der wie die Wasserwelle sein
Spiel treibt.

6
ya u̱sriyā̱ apyā̍ a̱ntar aśma̍no̱ nir gā akṛ̍nta̱d oja̍sā |
a̱bhi vra̱jaṁ ta̍tniṣe̱ gavya̱m aśvya̍ṁ va̱rmīva̍ dhṛṣṇa̱v ā ru̍ja
||

Der die Wasserkühe im Fels, der die Kühe mit Kraft befreit hat -
du hast einen Pferch von Rindern und Rossen eingehegt; erbrich
ihn wie ein Geharnischter, du Mutiger!

7 ā so̍tā̱ parı ̍ ṣiñca̱tāśva̱ṁ na stoma̍m a̱ptura̍ṁ raja̱stura̍m |
va̱na̱kra̱kṣam u̍da̱pruta̍m ||
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Presset aus, gießet ihn um, wie man ein Roß begießt, den Gegen-
stand des Preises, der das Wasser durchdringt, den Raum durch-
dringt, den im Holze Lärmenden, im Wasser Schwimmenden!

8
sa̱hasra̍dhāraṁ vṛṣa̱bham pa̍yo̱vṛdha̍m priy̱aṁ dev̱āya̱ jan-
ma̍ne |
ṛ̱tena̱ ya ṛ̱tajā̍to vivāvṛ̱dhe rājā̍ dev̱a ṛ̱tam bṛ̱hat ||

Den tausendstrahligen Bullen, den milchreichen, lieb dem göttli-
chen Geschlechte, der aus dem Gesetz geboren durch das Gesetz
groß geworden ist, der König, der Gott, das hohe Gesetz selbst.

9 a̱bhi dyu̱mnam bṛ̱had yaśa̱ iṣa̍s pate didī̱hi dev̍a deva̱yuḥ |
vi kośa̍m madhya̱maṁ yu̍va ||

Leuchte du zu hohem Glanz und Ruhme, Herr der Labung, o Gott,
nach den Göttern verlangend! Entleere die mittlere Kufe!

10 ā va̍cyasva sudakṣa ca̱mvo̍ḥ su̱to viś̱āṁ vahniṟ na viś̱patıḥ̍ |
vṛ̱ṣṭiṁ div̱aḥ pa̍vasva rī̱tim a̱pāṁ jinvā̱ gavıṣ̍ṭaye̱ dhiya̍ḥ ||

Fahre im Galopp, du Verständiger, in den die beiden Camugefäße
ausgepreßt, heran wie ein zu Wagen fahrender Clanfürst! Läutere
des Himmels Regen, die Flut der Gewässer her; belebe die Gedan-
ken zum Rindererwerb!

11
eṯam u̱ tyam ma̍da̱cyuta̍ṁ sa̱hasra̍dhāraṁ vṛṣa̱bhaṁ divo̍
duhuḥ |
viśvā̱ vasū̍ni ̱ bibhra̍tam ||

Eben diesen rauscherregten tausendstrahligen Bullen des Himmels
haben sie gemolken, der alle Schätze bringt.

12
vṛṣā̱ vi ja̍jñe ja̱naya̱nn ama̍rtyaḥ pra̱tapa̱ñ jyotıṣ̍ā̱ tama̍ḥ |
sa suṣṭu̍taḥ ka̱vibhır̍ niṟṇĳa̍ṁ dadhe triḏhātv a̍sya̱ daṁsa̍sā
||

Der Unsterbliche ward als zeugender Bulle erzeugt, der das Dunkel
mit dem Lichte erglüht. Von den Dichtern schön gepriesen legt er
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sein Festgewand an, sein dreifaches Kleid durch seine Geschick-
lichkeit.

13 sa su̍nve̱ yo vasū̍nā̱ṁ yo rā̱yām ā̍neṯā ya iḻā̍nām |
somo̱ yaḥ su̍kṣitī̱nām ||

Soma wird ausgepreßt, der der Bringer der Schätze, der Reichtü-
mer, der Labungen, der guten Wohnsitze ist.

14
yasya̍ na̱ indra̱ḥ pibā̱d yasya̍ ma̱ruto̱ yasya̍ vārya̱maṇā̱ bha-
ga̍ḥ |
ā yena̍ miṯrāvaru̍ṇā̱ karā̍maha̱ endra̱m ava̍se ma̱he ||

Von dem uns Indra trinken soll, von dem die Marut oder von dem
Bhaga mit Aryaman, durch den wir Mitra und Varuna und den
Indra zu großer Gnade bewegen können.

15 indrā̍ya soma̱ pāta̍ve̱ nṛbhır̍ ya̱taḥ svā̍yu̱dho ma̱dinta̍maḥ |
pava̍sva̱ madhu̍mattamaḥ ||

Läutere dich für Indra zum Trunke, Soma, von den Männern ge-
lenkt, mit guten Waffen, berauschendst, süßest!

16
indra̍sya̱ hārdı ̍ soma̱dhāna̱m ā vıś̍a samu̱dram ıv̍a̱ sindha̍-
vaḥ |
juṣṭo̍ miṯrāya̱ varu̍ṇāya vā̱yave̍ div̱o vıṣ̍ṭa̱mbha u̍tta̱maḥ ||

Geh ein in Indra´s somafassendes Herz wie die Ströme in das Meer,
demMitra, Varuna, Vayu genehm, als höchste Stütze des Himmels!
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Sūkta 9.109

1 pari ̱ pra dha̱nvendrā̍ya soma svā̱dur miṯrāya̍ pū̱ṣṇe bhagā̍ya
||

Rinne ringsum ab, Soma, süß für Indra, für Mitra, Pusan, Bhaga!

2 indra̍s te soma su̱tasya̍ peyā̱ḥ kratve̱ dakṣā̍ya̱ viśve̍ ca dev̱āḥ
||

Indra soll von dir, Soma, dem Ausgepreßten, trinken zu Rat und
Tat, und alle Götter!

3 ev̱āmṛtā̍ya ma̱he kṣayā̍ya̱ sa śu̱kro a̍rṣa div̱yaḥ pī̱yūṣa̍ḥ ||
So fließe für den unsterblichen hohen Wohnsitz, du der Klare, der
himmlische Rahm!

4 pava̍sva soma ma̱hān sa̍mu̱draḥ piṯā dev̱ānā̱ṁ viśvā̱bhi
dhāma̍ ||

Läutere dich, Soma, ein großes Meer, der Vater der Götter zu all
deinen Formen!

5 śu̱kraḥ pa̍vasva dev̱ebhya̍ḥ soma div̱e pṛ̍thiv̱yai śaṁ ca̍ pra̱-
jāyaı ̍ ||

Läutere dich klar für die Götter, Soma, für Himmel und Erde und
der Nachkommenschaft zuträglich!

6 div̱o dha̱rtāsı ̍ śu̱kraḥ pī̱yūṣa̍ḥ sa̱tye vidha̍rman vā̱jī pa̍vasva
||

Du bist der Träger des Himmels, der klare Rahm; läutere dich in
wirklicher Ausbreitung als der Preisgewinner!

7 pava̍sva soma dyu̱mnī su̍dhā̱ro ma̱hām avīn̍ā̱m anu̍ pū̱r-
vyaḥ ||

Läutere dich, Soma, glänzend, schön abtraufend, den großen Rü-
cken der Schafe entlang als Erster!
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8 nṛbhır̍ yemā̱no ja̍jñā̱naḥ pū̱taḥ kṣara̱d viśvā̍ni ma̱ndraḥ
sva̱rvit ||

Von den Männern gelenkt, wenn er geboren ist, und geläutert mö-
ge er alle Schätze ergießen, lieblich ertönend, das Sonnenlicht fin-
dend.

9 indu̍ḥ punā̱naḥ pra̱jām u̍rā̱ṇaḥ kara̱d viśvā̍ni ̱ dravıṇ̍āni naḥ
||

Der geläuterte Saft möge, Nachkommenschaft erbittend, uns alle
Reichtümer schaffen.

10 pava̍sva soma̱ kratve̱ dakṣā̱yāśvo̱ na niḵto vā̱jī dhanā̍ya ||
Läutere dich, Soma, zu Rat und Tat, wie ein Roß geschwemmt, als
siegreicher Renner für den Kampfpreis!

11 taṁ te̍ so̱tāro̱ rasa̱m madā̍ya pu̱nanti ̱ soma̍m ma̱he dyu̱m-
nāya̍ ||

Diesen Saft von dir läutern die Pressenden zum Rausche, den Soma
zu großem Glanze.

12 śiśu̍ṁ jajñā̱naṁ harım̍ mṛjanti pa̱vitre̱ soma̍ṁ dev̱ebhya̱
indu̍m ||

Den neugeborenen Jungen, den Falben, machen sie in der Seihe
sauber, den Somasaft für die Götter.

13 indu̍ḥ paviṣṭa̱ cāru̱r madā̍yā̱pām u̱pasthe̍ ka̱vir bhagā̍ya ||
Der Saft ward geläutert, angenehm zum Rausche, im Schoße der
Gewässer, der Seher zum Glück.

14 bibha̍rti ̱ cārv indra̍sya̱ nāma̱ yena̱ viśvā̍ni vṛ̱trā ja̱ghāna̍ ||
Er führt den angenehmen Namen des Indra, mit dem er alle Feinde
erschlagen hat.

15 piba̍nty asya̱ viśve̍ dev̱āso̱ gobhıḥ̍ śrī̱tasya̱ nṛbhıḥ̍ su̱tasya̍ ||
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Von ihm trinken alle Götter, wenn er mit Milch gemischt und von
den Männern ausgepreßt ist.

16 pra su̍vā̱no a̍kṣāḥ sa̱hasra̍dhāras tiṟaḥ pa̱vitra̱ṁ vi vāra̱m
avya̍m ||

Ausgepreßt ist er in tausend Abflüssen über die Seihe, durch das
Schafhaar weitergeflossen.

17 sa vā̱jy a̍kṣāḥ sa̱hasra̍retā a̱dbhir mṛ̍jā̱no gobhıḥ̍ śrīṇā̱naḥ
||

Der Preisrenner ist geflossen, tausendsamig, mit Wasser sauber ge-
macht, mit Milch gemischt.

18 pra so̍ma yā̱hīndra̍sya ku̱kṣā nṛbhır̍ yemā̱no adrıb̍hiḥ su̱taḥ
||

Zieh fort in Indra´s Bauch, o Soma, von den Männern gelenkt, mit
Steinen ausgepreßt!

19 asa̍rji vā̱jī tiṟaḥ pa̱vitra̱m indrā̍ya̱ soma̍ḥ sa̱hasra̍dhāraḥ ||
Der Preisrenner ist losgesprengt über die Seihe für Indra, der Soma
in tausend Strahlen.

20 a̱ñjanty en̍a̱m madhvo̱ raseṉendrā̍ya̱ vṛṣṇa̱ indu̱m madā̍ya
||

Sie salbten ihn mit der Würze der Süßigkeit, den Saft für den Bul-
len Indra zum Rausche.

21 dev̱ebhya̍s tvā̱ vṛthā̱ pāja̍se̱ ’po vasā̍na̱ṁ harım̍ mṛjanti ||
Dich, den in Wasser gekleideten Falben säubern sie für die Götter,
auf daß du nach Belieben deine Formen annehmest.

22 indu̱r indrā̍ya tośate̱ ni to̍śate śrī̱ṇann u̱gro riṇ̱ann a̱paḥ ||
Der Saft ergießt sich für Indra, der Gewaltige wird eingegossen,
sich mit der Milch mischend, die Gewässer in Fluß bringend.
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Sūkta 9.110

1 pary ū̱ ṣu pra dha̍nva̱ vāja̍sātaye̱ parı ̍ vṛ̱trāṇı ̍ sa̱kṣaṇıḥ̍ |
dviṣ̱as ta̱radhyā̍ ṛṇa̱yā na̍ īyase ||

Rinne fein ringsum ab, um den Siegerpreis zu gewinnen, ringsum
die Feinde überwältigend. Um die Hasser zu überwinden, ziehst du
als unser Vergelter aus.

2 anu̱ hi tvā̍ su̱taṁ so̍ma̱ madā̍masi ma̱he sa̍marya̱rājye̍ |
vājā̍m̐ a̱bhi pa̍vamāna̱ pra gā̍hase ||

Denn wir begrüßen dich, den Gepreßten, o Soma, im großen Rei-
che des Wettstreits. Du tauchst ein nach den Siegerpreisen, o Pa-
vamana.

3 ajīj̍ano̱ hi pa̍vamāna̱ sūrya̍ṁ viḏhāre̱ śakma̍nā̱ paya̍ḥ |
gojīr̍ayā̱ raṁha̍māṇa̱ḥ pura̍ṁdhyā ||

Denn du, Pavamana, hast die Sonne hervorgebracht, wenn du mit
Kunst deine Milch verbreitest, mit der Kühe zutreibenden Pur-
andhi, der Belohnung, eilend.

4
ajīj̍ano amṛta̱ martyeṣ̱v ām̐ ṛ̱tasya̱ dharma̍nn a̱mṛta̍sya̱
cāru̍ṇaḥ |
sadā̍saro̱ vāja̱m acchā̱ sanıṣ̍yadat ||

Du Unsterblicher unter den Sterblichen hast nach der rechten Vor-
schrift den Trunk des angenehmen Göttertranks hervorgebracht.
Immerdar bist du eilend nach dem Preis gelaufen.

5
a̱bhy-a̍bhi ̱ hi śrava̍sā ta̱tardiṯhotsa̱ṁ na kaṁ cıj̍ jana̱pāna̱m
akṣıt̍am |
śaryā̍bhiṟ na bhara̍māṇo̱ gabha̍styoḥ ||

Denn du hast rühmlich immer wieder gleichsam einen unversieg-
lichen Born erbohrt, der von Menschen getrunken wird, wie der,
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welcher den Bogen in den Händen trägt, mit den Pfeilen das Ziel
durchbohrt.

6
ād ī̱ṁ ke ciṯ paśya̍mānāsa̱ āpya̍ṁ vasu̱ruco̍ div̱yā a̱bhy
a̍nūṣata |
vāra̱ṁ na dev̱aḥ sa̍viṯā vy ū̍rṇute ||

Da haben gewisse Leute, die seine Bundesgenossenschaft sahen,
himmlische vom Glanze der Vasu´s, ihm zugeschrieen. Er deckt
wie Gott Savitri seinen verborgenen Schatz auf.

7
tve so̍ma pratha̱mā vṛ̱ktaba̍rhiṣo ma̱he vājā̍ya̱ śrava̍se̱ dhi-
ya̍ṁ dadhuḥ |
sa tvaṁ no̍ vīra vī̱ryā̍ya codaya ||

Auf dich, o Soma, haben die ersten Opferer ihr Denken gerichtet,
um großen Sieg und Ruhm zu gewinnen. Sporne du Held uns zur
Heldentat an!

8
div̱aḥ pī̱yūṣa̍m pū̱rvyaṁ yad u̱kthya̍m ma̱ho gā̱hād div̱a ā
nir a̍dhukṣata |
indra̍m a̱bhi jāya̍māna̱ṁ sam a̍svaran ||

Des Himmels allerersten Rahm, den preislichen, haben sie aus der
großen Tiefe des Himmels herausgemolken. Dem Indra sangen sie
bei seiner Geburt zu.

9
adha̱ yad im̱e pa̍vamāna̱ roda̍sī im̱ā ca̱ viśvā̱ bhuva̍nā̱bhi
ma̱jmanā̍ |
yū̱the na niṣ̱ṭhā vṛ̍ṣa̱bho vi tıṣ̍ṭhase ||

Wenn dann du, Pavamana, diese beiden Welten und alle diese Ge-
schöpfe an Größe überragst, so verteile du dich wie ein Bulle, der
sich auf die Herde verteilt.

10
soma̍ḥ punā̱no a̱vyaye̱ vāre̱ śiśu̱r na krīḻa̱n pava̍māno akṣāḥ
|
sa̱hasra̍dhāraḥ śa̱tavā̍ja̱ indu̍ḥ ||
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Indem Soma Pavamana sich im Schafhaar läutert, ist er, wie ein
Kind spielend, abgeflossen, in tausend Strahlen mit hundert Sie-
gespreisen, der Saft.

11
eṣ̱a pu̍nā̱no madhu̍mām̐ ṛ̱tāvendrā̱yendu̍ḥ pavate svā̱dur
ū̱rmiḥ |
vā̱ja̱sanır̍ varivo̱vid va̍yo̱dhāḥ ||

Dieser Saft, der sich versüßt ordnungsgemäß läutert, er läutert sich
für Indra, die süße Woge, den Siegespreis gewinnend, einen Aus-
weg findend, Lebenskraft verleihend.

12
sa pa̍vasva̱ saha̍mānaḥ pṛta̱nyūn sedha̱n rakṣā̱ṁsy apa̍
du̱rgahā̍ṇi |
svā̱yu̱dhaḥ sā̍sa̱hvān so̍ma̱ śatrū̍n ||

Läutere du dich, der die Angreifer überwältigt, die Unholde ab-
hält, die schwierigen Wege fernhält, mit guten Waffen die Feinde
überwältigend, o Soma!

Sūkta 9.111

1

a̱yā ru̱cā harıṇ̍yā punā̱no viśvā̱ dveṣā̍ṁsi tarati sva̱yugva̍b-
hiḥ̱ sūro̱ na sva̱yugva̍bhiḥ |
dhārā̍ su̱tasya̍ rocate punā̱no a̍ru̱ṣo harıḥ̍ |
viśvā̱ yad rū̱pā pa̍riy̱āty ṛkva̍bhiḥ sa̱ptāsyeb̍hiṟ ṛkva̍bhiḥ ||

Mit diesem goldgelben Glanze sich läuternd entgeht er allen Fein-
den mit seinen selbstgeschirrten Rossen wie der Sonnengott mit
den selbstgeschirrten Rossen. Im Strome des ausgepreßten So-
ma erglänzt der Geläuterte rötlichgelb, wenn er alle seine Farben
durchläuft, von den Sängern, den siebenmündigen Sängern ange-
trieben.
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2

tvaṁ tyat pa̍ṇī̱nāṁ vıd̍o̱ vasu̱ sam mā̱tṛbhır̍ marjayasi ̱ sva
ā dama̍ ṛ̱tasya̍ dhī̱tibhiṟ dame̍ |
pa̱rā̱vato̱ na sāma̱ tad yatrā̱ raṇa̍nti dhī̱taya̍ḥ |
triḏhātu̍bhiṟ aru̍ṣībhiṟ vayo̍ dadhe̱ roca̍māno̱ vayo̍ dadhe ||

Du fandest jenen Schatz der Pani´s; mit den Müttern zusammen
machst du im eigenen Hause sauber, mit dem Gedanken an das
Gesetz in dem Hause. Wie aus der Ferne kommt dieser Gesang,
woran sich die frommen Gedanken weiden. Durch die dreifachen
rötlichen Kühe hat er Lebenskraft bekommen, erglänzend hat er
Lebenskraft bekommen.

3

pūrvā̱m anu̍ pra̱diśa̍ṁ yāti ̱ cekıt̍a̱t saṁ ra̱śmibhır̍ yatate
darśa̱to ratho̱ daivyo̍ darśa̱to ratha̍ḥ |
agma̍nn u̱kthāni ̱ pauṁsyendra̱ṁ jaitrā̍ya harṣayan |
vajra̍ś ca̱ yad bhava̍tho̱ ana̍pacyutā sa̱matsv ana̍pacyutā ||

In der früheren Richtung fährt er, die Blicke auf sich ziehend; er
wetteifert mit der Sonne Strahlen, ein ansehnlicher Wagen, der
göttliche ansehnliche Wagen. Es sind die Preislieder gekommen,
die Kräfte: sie sollen dem Indra zum Siege Lust machen, daß du
und die Keule, ihr beide, nie wankend seid, in den Schlachten nie
wankend.

Sūkta 9.112

1
nā̱nā̱naṁ vā u̍ no̱ dhiyo̱ vi vra̱tāni ̱ janā̍nām |
takṣā̍ riṣ̱ṭaṁ ru̱tam bhiṣ̱ag bra̱hmā su̱nvanta̍m iccha̱tīn-
drā̍yendo̱ parı ̍ srava ||

Nach verschiedener Richtung gehen ja die Kenntnisse, die Gedan-
ken, gehen die Berufe der Leute auseinander: Der Zimmermann
wünscht einen Schaden, der Arzt einen Bruch, der Hohepriester
einen Somaopfernden. - Fließe für Indra ringsum ab, o Saft!
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2
jara̍tībhiṟ oṣa̍dhībhiḥ pa̱rṇebhıḥ̍ śaku̱nānā̍m |
kā̱rmā̱ro aśma̍bhiṟ dyubhiṟ hira̍ṇyavantam iccha̱tīndrā̍y-
endo̱ parı ̍ srava ||

Mit alten Reisern, mit den Flügeln großer Vögel, mit Steinen wünscht
mit Tagesanbruch der Schmied einen reichen Kunden: - Fließe für
Indra ringsum ab, o Saft!

3
kā̱rur a̱haṁ ta̱to bhiṣ̱ag u̍palapra̱kṣiṇī ̍ na̱nā |
nānā̍dhiyo vasū̱yavo ’nu̱ gā ıv̍a tasthim̱endrā̍yendo̱ parı ̍ sra-
va ||

Ich bin Poet, Papa ist Arzt, die Mama füllt den Mahlstein auf. Mit
verschiedenen Kenntnissen nach Gut strebend sind wir hinter dem
Verdienst her wie hinter Kühen. - Fließe für Indra ringsum ab, o
Saft!

4
aśvo̱ voḻhā̍ su̱khaṁ ratha̍ṁ hasa̱nām u̍pama̱ntriṇa̍ḥ |
śepo̱ roma̍ṇvantau bheḏau vār in ma̱ṇḍūka̍ iccha̱tīndrā̍y-
endo̱ parı ̍ srava ||

Das Zugpferd wünscht den leichten Wagen, die Spaßmacher Ge-
lächter, das Glied die behaarte Ritze; Wasser wünscht der Frosch.-
Fließe für Indra ringsum ab, o Saft!

Sūkta 9.113

1
śa̱rya̱ṇāva̍ti ̱ soma̱m indra̍ḥ pibatu vṛtra̱hā |
bala̱ṁ dadhā̍na ā̱tmanı ̍ kariṣ̱yan vī̱rya̍m ma̱had indrā̍yendo̱
parı ̍ srava ||

Den Soma in Saryanavat soll Indra, der Vritratöter, trinken, sich
Kraft zulegend, wenn er eine große Heldentat vollbringen will.
Fließe für Indra ringsum ab, o Saft!
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2
ā pa̍vasva diśām pata ārjī̱kāt so̍ma mīḍhvaḥ |
ṛ̱ta̱vā̱kena̍ sa̱tyena̍ śra̱ddhayā̱ tapa̍sā su̱ta indrā̍yendo̱ parı ̍
srava ||

Läutere dich, Herr der Weltpole, du belohnender Soma aus Arji-
ka! Unter aufrichtiger Rede, mit Wahrhaftigkeit, mit Glauben und
Inbrunst ausgepreßt, fließe für Indra ringsum ab, o Saft!

3
pa̱rjanya̍vṛddham mahiṣ̱aṁ taṁ sūrya̍sya duhiṯābha̍rat |
taṁ ga̍ndha̱rvāḥ praty a̍gṛbhṇa̱n taṁ some̱ rasa̱m āda̍dhu̱r
indrā̍yendo̱ parı ̍ srava ||

Den von Parjanya großgezogenen Büffel brachte die Tochter des
Surya mit. Ihn nahmen die Gandharven in Empfang; sie legten
diesen Saft in den Soma. Fließe für Indra ringsum ab, o Saft!

4
ṛ̱taṁ vada̍nn ṛtadyumna sa̱tyaṁ vada̍n satyakarman |
śra̱ddhāṁ vada̍n soma rājan dhā̱trā so̍ma̱ parıṣ̍kṛta̱ indrā̍y-
endo̱ parı ̍ srava ||

Recht redend, du Rechtglänzender, wahr redend, duWahrhandeln-
der, Gläubigkeit redend, o König Soma, vom Verrichter zurechtge-
macht, o Soma, fließe für Indra ringsum ab, o Saft!

5
sa̱tyamu̍grasya bṛha̱taḥ saṁ sra̍vanti saṁsra̱vāḥ |
saṁ ya̍nti ra̱sino̱ rasā̍ḥ punā̱no brahma̍ṇā hara̱ indrā̍yendo̱
parı ̍ srava ||

Es laufen zusammen die Reste des wahrhaft Gewaltigen, Hohen; es
kommen die Säfte des Saftigen zusammen. Unter feierlicher Rede
geläutert, o Falber, fließe für Indra ringsum ab, o Saft!

6
yatra̍ bra̱hmā pa̍vamāna chanda̱syā̱3̱̍ṁ vāca̱ṁ vada̍n |
grāvṇā̱ some̍ mahī̱yate̱ somen̍āna̱ndaṁ ja̱naya̱nn indrā̍y-
endo̱ parı ̍ srava ||

Wo, o Pavamana, der Hohepriester in gebundener Rede sprechend
mit dem Preßstein in der Hand bei Soma sich erhaben fühlt, durch
den Soma Wonne wirkend, da fließe für Indra ringsum ab, o Saft!
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7
yatra̱ jyotiṟ aja̍sra̱ṁ yasmım̐̍l lo̱ke sva̍r hiṯam |
tasmiṉ māṁ dheh̍i pavamānā̱mṛte̍ lo̱ke akṣıt̍a̱ indrā̍yendo̱
parı ̍ srava ||

Wo das ewige Licht ist, in welcheWelt die Sonne gesetzt ist, in die-
se versetze mich, o Pavamana, in die unsterbliche, unvergängliche
Welt! Fließe für Indra ringsum ab, o Saft!

8
yatra̱ rājā̍ vaivasva̱to yatrā̍va̱rodha̍naṁ div̱aḥ |
yatrā̱mūr ya̱hvatī̱r āpa̱s tatra̱ mām a̱mṛta̍ṁ kṛ̱dhīndrā̍yendo̱
parı ̍ srava ||

Wo Vivasvat´s Sohn, der Yama, König ist, wo der verschlossene Ort
des Himmels ist, wo jene jüngsten Gewässer sind, dort mache mich
unsterblich! Fließe für Indra ringsum ab, o Saft!

9
yatrā̍nukā̱maṁ cara̍ṇaṁ trinā̱ke trıd̍iv̱e div̱aḥ |
lo̱kā yatra̱ jyotıṣ̍manta̱s tatra̱ mām a̱mṛta̍ṁ kṛ̱dhīndrā̍yen-
do̱ parı ̍ srava ||

Wo man nach Lust wandeln darf im dreifachen Firmament, im
dreifachen Raume des Himmels, wo die lichtvollen Welten sind,
dort mache mich unsterblich! Fließe für Indra ringsum ab, o Saft!

10
yatra̱ kāmā̍ nikā̱māś ca̱ yatra̍ bra̱dhnasya̍ viṣ̱ṭapa̍m |
sva̱dhā ca̱ yatra̱ tṛptıś̍ ca̱ tatra̱ mām a̱mṛta̍ṁ kṛ̱dhīndrā̍y-
endo̱ parı ̍ srava ||

Wo die Wünsche und Neigungen erfüllt werden, wo der Höhe-
punkt der Sonne ist, wo die Geisterspeise und Sättigung ist, dort
mache mich unsterblich! Fließe für Indra ringsum ab, o Saft!

11
yatrā̍na̱ndāś ca̱ modā̍ś ca̱ muda̍ḥ pra̱muda̱ āsa̍te |
kāma̍sya̱ yatrā̱ptāḥ kāmā̱s tatra̱ mām a̱mṛta̍ṁ kṛ̱dhīndrā̍y-
endo̱ parı ̍ srava ||

Wo Wonnen, Freuden, Lüste und Belustigungen wohnen, wo die
Wünsche desWunsches erlangt werden, dort mache mich unsterb-
lich! Fließe für Indra ringsum ab, o Saft!
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Sūkta 9.114

1
ya indo̱ḥ pava̍māna̱syānu̱ dhāmā̱ny akra̍mīt |
tam ā̍huḥ supra̱jā iti ̱ yas te̍ so̱māvıd̍ha̱n mana̱ indrā̍yendo̱
parı ̍ srava ||

Wer den Formen des sich läuternden Safts nachgegangen ist, von
dem sagen sie, er werde kinderreich, wer deinen Sinn, o Soma,
befriedigt hat. Fließe für Indra ringsum ab, o Saft!

2
ṛṣe̍ mantra̱kṛtā̱ṁ stomaiḥ̱ kaśya̍podva̱rdhaya̱n gira̍ḥ |
soma̍ṁ namasya̱ rājā̍na̱ṁ yo ja̱jñe vī̱rudhā̱m patiṟ indrā̍y-
endo̱ parı ̍ srava ||

O Rishi Kasyapa, deine Lobreden durch der Liederdichter Lobge-
sänge noch vermehrend, huldige du dem König Soma, der als der
Pflanzenherr geboren ward! Fließe für Indra ringsum ab, o Saft!

3
sa̱pta diśo̱ nānā̍sūryāḥ sa̱pta hotā̍ra ṛ̱tvĳa̍ḥ |
dev̱ā ā̍diṯyā ye sa̱pta tebhıḥ̍ somā̱bhi ra̍kṣa na̱ indrā̍yendo̱
parı ̍ srava ||

Sieben sind die Weltpole mit verschiedenen Sonnen, sieben Hotri´s
die Opferpriester. Die sieben Götter Aditya´s, mit denen behüte
uns, o Soma! Fließe für Indra ringsum ab, o Saft!

4
yat te̍ rājañ chṛ̱taṁ ha̱vis tena̍ somā̱bhi ra̍kṣa naḥ |
a̱rā̱tī̱vā mā na̍s tārī̱n mo ca̍ na̱ḥ kiṁ ca̱nāma̍ma̱d indrā̍y-
endo̱ parı ̍ srava ||

Das Opfer, das dir gekocht ist, o König, mit dem behüte uns, Soma!
Kein Mißgünstiger soll über uns kommen, noch soll uns irgend
etwas weh tun. Fließe für Indra ringsum ab, o Saft!
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Maṇḍala 10

Sūkta 10.1

1
agre̍ bṛ̱hann u̱ṣasā̍m ū̱rdhvo a̍sthān nirjaga̱nvān tama̍so̱
jyotiṣ̱āgā̍t |
a̱gnir bhā̱nunā̱ ruśa̍tā̱ svaṅga̱ ā jā̱to viśvā̱ sadmā̍ny aprāḥ ||

Noch vor den Morgenröten hat er sich hoch aufgerichtet; aus dem
Dunkel heraustretend ist er mit seinem Lichte gekommen. Agni
mit hellem Scheine, von schönen Gliedern hat eben geboren alle
Wohnsitze erfüllt.

2
sa jā̱to garbho̍ asi ̱ roda̍syo̱r agne̱ cāru̱r vibhṛ̍ta̱ oṣa̍dhīṣu |
ciṯraḥ śiśu̱ḥ pari ̱ tamā̍ṁsy a̱ktūn pra mā̱tṛbhyo̱ adhi ̱ ka-
nık̍radad gāḥ ||

Du bist als das Kind der beiden Welten geboren, o Agni, als der
Liebling, in den Pflanzen verteilt. Als Wunderkind hast du das
Dunkel, die Nächte überwunden. Brüllend bist du aus deinenMüt-
tern hervorgegangen.

3
viṣṇu̍r iṯthā pa̍ra̱mam a̍sya viḏvāñ jā̱to bṛ̱hann a̱bhi pā̍ti
tṛ̱tīya̍m |
ā̱sā yad a̍sya̱ payo̱ akra̍ta̱ svaṁ sacet̍aso a̱bhy a̍rca̱nty atra̍ ||

Als Vishnu dort seinen höchsten Ort kennend, behütet der Ge-
borene, der Hohe, den dritten Geburtsort. Wann sie mit ihrem
Munde die ihm gehörige Milch bereitet haben, dann verehren sie
ihn hier einmütig.

4

ata̍ u tvā pitu̱bhṛto̱ janıt̍rīr annā̱vṛdha̱m pratı ̍ cara̱nty an-
naıḥ̍ |
tā ī̱m praty eṣ̍i ̱ puna̍r a̱nyarū̍pā̱ asi ̱ tvaṁ viḵṣu mānu̍ṣīṣu̱
hotā̍ ||

Dann kommen dir, dem durch Speise Wachsenden, die Nahrung
bringenden Erzeugerinnen mit Speisen entgegen. Zu ihnen kehrst
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du wieder zurück, wenn die andere Gestalt angenommen haben.
Du bist der Opferpriester unter den menschlichen Stämmen.

5

hotā̍raṁ ciṯrara̍tham adhva̱rasya̍ ya̱jñasya̍-yajñasya keṯuṁ
ruśa̍ntam |
pratya̍rdhiṁ dev̱asya̍-devasya ma̱hnā śriy̱ā tv a1̱̍gnim atı-̍
thiṁ̱ janā̍nām ||

Den Hotri des Gottesdienstes mit dem wunderbaren Wagen, das
hellfarbige Banner jeglichen Opfers, den Agni, der durch seine
Größe jeglichem Gotte gleichberechtigt ist, vermöge seines Vor-
rangs aber der Gast der Menschen ist-

6
sa tu vastrā̱ṇy adha̱ peśa̍nāni ̱ vasā̍no a̱gnir nābhā̍ pṛthiv̱yāḥ
|
a̱ru̱ṣo jā̱taḥ pa̱da iḻā̍yāḥ pu̱rohıt̍o rājan yakṣī̱ha dev̱ān ||

Nun soll doch Agni kommen, sich in zierliche Gewänder kleidend
im Mittelpunkt der Erde! Rötlich geboren mögest du an der Stätte
der Labung als Bevollmächtigter, o König, die Götter hier vereh-
ren!

7
ā hi dyāvā̍pṛthiv̱ī a̍gna u̱bhe sadā̍ pu̱tro na mā̱tarā̍ ta̱tantha̍
|
pra yā̱hy accho̍śa̱to ya̍viṣ̱ṭhāthā va̍ha sahasyeẖa dev̱ān ||

Denn du, Agni, hast Himmel und Erde, alle beide jederzeit durch-
zogen, wie der Sohn seine Eltern fortpflanzt. Zieh hin zu den Ver-
langenden, du Jüngster, und fahre die Götter hierher, du Gewalti-
ger:
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Sūkta 10.2

1

pip̱rī̱hi dev̱ām̐ u̍śa̱to ya̍viṣṭha viḏvām̐ ṛ̱tūm̐r ṛ̍tupate yajeẖa
|
ye daivyā̍ ṛ̱tvĳa̱s tebhır̍ agne̱ tvaṁ hotṝ̍ṇām a̱sy āya̍jiṣṭhaḥ
||

Stelle die verlangenden Götter zufrieden, du Jüngster; der Opfer-
zeiten kundig, du Herr der Zeiten, opfere hier! Welche die göttli-
chen Opferpriester sind, mit denen zusammen bist du, Agni, unter
den Hotri´s der beste Fürbitter.

2
veṣı ̍ ho̱tram u̱ta po̱traṁ janā̍nām mandhā̱tāsı ̍ draviṇo̱dā ṛ̱-
tāvā̍ |
svāhā̍ va̱yaṁ kṛ̱ṇavā̍mā ha̱vīṁṣı ̍ dev̱o dev̱ān ya̍jatv a̱gnir ar-
ha̍n ||

Du trittst das Hotri- und Potri-Amt für die Menschen an. Du bist
der Merker, der Schatzspender, der an dem Gesetz festhält. Wann
wir unter Svaharuf die Opfer vollziehen werden, soll Gott Agni als
der Würdige die Götter verehren.

3

ā dev̱ānā̱m api ̱ panthā̍m aganma̱ yac cha̱knavā̍ma̱ tad anu̱
pravo̍ḻhum |
a̱gnir viḏvān sa ya̍jā̱t sed u̱ hotā̱ so a̍dhva̱rān sa ṛ̱tūn ka̍l-
payāti ||

Wir haben den Weg der Götter beschritten, um, soviel wir vermö-
gen, vor uns zu bringen. Agni ist der Kundige, er soll opfern; er
allein ist der Hotri, er soll die Opfer, er die Zeiten einteilen.

4

yad vo̍ va̱yam pra̍miṉāma̍ vra̱tānı ̍ viḏuṣā̍ṁ devā̱ avıd̍uṣṭarā-
saḥ |
a̱gniṣ ṭad viśva̱m ā pṛ̍ṇāti viḏvān yebhır̍ dev̱ām̐ ṛ̱tubhıḥ̍ ka̱l-
payā̍ti ||
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Wenn wir eure Gebote verfehlen sollten, die gar Unwissenden die
der Wissenden, o Götter, so möge der kundige Agni das alles wie-
der gutmachen nach den Zeiten, auf die er die Götter verteilen
wird.

5

yat pā̍ka̱trā mana̍sā dī̱nada̍kṣā̱ na ya̱jñasya̍ manva̱te marty-
ā̍saḥ |
a̱gniṣ ṭad dhotā̍ kratu̱vid vıj̍ā̱nan yajıṣ̍ṭho dev̱ām̐ ṛ̍tu̱śo ya̍-
jāti ||

Was die Sterblichen aus Einfalt im Herzen, in ihrem schwachen
Verstand von dem Opfer nicht in acht nehmen, das soll Agni, der
ratfindende Hotri, herauskennen, und dann als bester Opferer nach
der Zeitfolge den Göttern opfern.

6

viśveṣ̍ā̱ṁ hy a̍dhva̱rāṇā̱m anīk̍aṁ ciṯraṁ keṯuṁ janıt̍ā tvā
ja̱jāna̍ |
sa ā ya̍jasva nṛ̱vatī̱r anu̱ kṣāḥ spā̱rhā iṣa̍ḥ kṣu̱matīr̍ viś̱va-
ja̍nyāḥ ||

Denn dich hat der Erzeuger als Sinnbild und augenfälliges Erken-
nungszeichen aller Opfer erzeugt. Als solcher erbitte nach einan-
der männerreiche Wohnsitze, beneidenswerte Speisegenüsse nebst
Vieh, für alle Leute ausreichend!

7
yaṁ tvā̱ dyāvā̍pṛthiv̱ī yaṁ tvāpa̱s tvaṣṭā̱ yaṁ tvā̍ su̱janım̍ā
ja̱jāna̍ |
panthā̱m anu̍ praviḏvān pıt̍ṛ̱yāṇa̍ṁ dyu̱mad a̍gne samidhā̱-
no vi bhā̍hi ||

Du, den Himmel und Erde, den die Gewässer, den Tvastri, der
Schöpfer guter Dinge, erschaffen hat, der du den väterbegange-
nen Weg entlang Bescheid weißt, leuchte du, Agni, hell, wann du
entflammt wirst!
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Sūkta 10.3

1
iṉo rā̍jann ara̱tiḥ samıd̍dho̱ raudro̱ dakṣā̍ya suṣu̱mām̐ a̍-
darśi |
ciḵid vi bhā̍ti bhā̱sā bṛ̍ha̱tāsık̍nīm eti ̱ ruśa̍tīm a̱pāja̍n ||

Der gewaltige Rosselenker ist entflammt, o König; der Rudraartige
ist jetzt zur Wirksamkeit erschienen nach leichter Geburt. Kundig
erglänzt er in hohem Glanze; zur hellfarbigen Usas kommt er, die
schwarze Nacht vertreibend.

2
kṛ̱ṣṇāṁ yad enīm̍ a̱bhi varpa̍sā̱ bhūj ja̱naya̱n yoṣā̍m bṛha̱taḥ
piṯur jām |
ū̱rdhvam bhā̱nuṁ sūrya̍sya stabhā̱yan div̱o vasu̍bhir ara̱tir
vi bhā̍ti ||

Wenn er in einer Verwandlung die schwarze buntfarbige Nacht be-
schlich, die junge Frau erzeugend, das Kind des großen Vaters, so
erglänzt der Lenker des Himmels mit den Vasu´s, indem er den
aufgerichteten Strahl des Surya stützt.

3
bha̱dro bha̱drayā̱ saca̍māna̱ āgā̱t svasā̍raṁ jā̱ro a̱bhy et̍i
pa̱ścāt |
su̱pra̱keṯair dyubhır̍ a̱gnir viṯiṣṭha̱n ruśa̍dbhiṟ varṇaır̍ a̱bhi
rā̱mam a̍sthāt ||

Der Löbliche ist in Begleitung der löblichen Usas gekommen; als
ihr Buhle geht er hinter der Schwester her. Mit den glückverhei-
ßenden Tagen breitet sich Agni aus; mit seinen hellen Farben hat
er das Dunkel bemeistert.

4
a̱sya yāmā̍so bṛha̱to na va̱gnūn indhā̍nā a̱gneḥ sakhyu̍ḥ śi-̱
vasya̍ |
īḍya̍sya̱ vṛṣṇo̍ bṛha̱taḥ svāso̱ bhāmā̍so̱ yāma̍nn a̱ktava̍ś ci-
kitre ||
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Seine Fahrten, die gleichsam laute Rufe des guten Freundes Agni
entflammen, des anzurufenden, großen Bullen mit schönemMun-
de - seine Strahlen sind bei Ankunft der Nacht als Dunkel erschie-
nen.

5

sva̱nā na yasya̱ bhāmā̍sa̱ḥ pava̍nte̱ roca̍mānasya bṛha̱taḥ su̱-
diva̍ḥ |
jyeṣṭheb̍hiṟ yas tejıṣ̍ṭhaiḥ krīḻu̱madbhiṟ varṣıṣ̍ṭhebhir
bhā̱nubhiṟ nakṣa̍ti ̱ dyām ||

Dessen Strahlen rein werden wie die Töne, wenn der Hohe er-
glänzt, der den schönen Tag bringt, der mit den vorzüglichsten,
schärfsten, spielenden, höchsten Lichtern den Himmel erreicht.

6
a̱sya śuṣmā̍so dadṛśā̱napa̍veṟ jeha̍mānasya svanayan
niy̱udbhıḥ̍ |
pra̱tnebhiṟ yo ruśa̍dbhir dev̱ata̍mo̱ vi rebha̍dbhir ara̱tir
bhāti ̱ vibhvā̍ ||

Seine Gewalten ertönen, wann sich seine Radschienen zeigen, wenn
er mit den Gespannen keucht, der mit den uralten, hellfarbigen,
singenden Flammen als Rosselenker erglänzt, der Göttlichste, sich
entfaltend.

7

sa ā va̍kṣi ̱ mahı ̍ na̱ ā ca̍ satsi div̱aspṛ̍thiv̱yor a̍ra̱tir yu̍va̱tyoḥ
|
a̱gniḥ su̱tuka̍ḥ su̱tukeb̍hiṟ aśvai ̱ rabha̍svadbhī̱ rabha̍svā̱m̐
eha ga̍myāḥ ||

Als solcher bring uns Großes her und setze dich als Lenker der
jugendlichen Erde und Himmel hin! Agni möge spornstreichs mit
den gutgespornten Rossen, der Ungestüme mit den Ungestümen
hierher kommen.
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Sūkta 10.4

1

pra te̍ yakṣi ̱ pra ta̍ iyarmi ̱ manma̱ bhuvo̱ yathā̱ vandyo̍ no̱
haveṣ̍u |
dhanva̍nn iva pra̱pā a̍si ̱ tvam a̍gna iya̱kṣave̍ pū̱rave̍ pratna
rājan ||

Ich weihe dir, ich hebe dir das Gedicht an, so wie du in unseren
Anrufungen zu loben bist. Du bist wie eine Tränke in der Wüste,
o Agni, für den Puru, der ein Begehren hat, du uralter König.

2
yaṁ tvā̱ janā̍so a̱bhi sa̱ṁcara̍nti ̱ gāva̍ u̱ṣṇam ıv̍a vra̱jaṁ ya̍-
viṣṭha |
dū̱to dev̱ānā̍m asi ̱ martyā̍nām a̱ntar ma̱hām̐ś ca̍rasi roca̱-
nena̍ ||

Um den die Menschen sich scharen wie die Rinder um den war-
men Viehstand, du Jüngster. Du bist der Bote der Götter und der
Sterblichen. Du, der Große, gehst zwischen Himmel und Erde mit
deinem Glanze.

3

śiśu̱ṁ na tvā̱ jenya̍ṁ va̱rdhaya̍ntī mā̱tā bıb̍harti sacana̱-
syamā̍nā |
dhano̱r adhı ̍ pra̱vatā̍ yāsi ̱ harya̱ñ jigīṣ̍ase pa̱śur iv̱āva̍sṛṣṭaḥ
||

Wie ein im Hause geborenes Kind dich großziehend trägt dich die
Mutter getreulich. Du kommst aus deinem Ursprung verlangend
auf deiner Bahn; wie ein losgelassenes Tier willst du den Lauf ge-
winnen.

4

mū̱rā a̍mūra̱ na va̱yaṁ cık̍itvo mahiṯvam a̍gne̱ tvam a̱ṅga
vıt̍se |
śaye̍ va̱vriś cara̍ti jiẖvayā̱dan rer̍iẖyate̍ yuva̱tiṁ viś̱patiḥ̱ san
||

Wir Toren verstehen nicht deine Größe, du kluger verständiger

1953



Agni; du allein verstehst sie. Seine Hülle liegt da, er geht mit der
Zunge essend; als der Clanherr küßt er heftig die Jugendliche.

5

kūcıj̍ jāyate̱ sana̍yāsu̱ navyo̱ vane̍ tasthau paliṯo dhū̱make-̍
tuḥ |
a̱snā̱tāpo̍ vṛṣa̱bho na pra vet̍i ̱ sacet̍aso̱ yam pra̱ṇaya̍nta̱ mar-
tā̍ḥ ||

Wo es auch sei, er wird aus den Alten aufs neue geboren; im Holze
steht der Ergraute mit dem Rauche als Fahne. Ein Nichtschwim-
mer geht er wie der Bulle auf das Wasser los, den die Menschen
einmütig zum Altar hingeleiten.

6

ta̱nū̱tyajev̍a̱ taska̍rā vana̱rgū ra̍śa̱nābhır̍ da̱śabhır̍ a̱bhy a̍d-
hītām |
iy̱aṁ te̍ agne̱ navya̍sī manī̱ṣā yu̱kṣvā ratha̱ṁ na śu̱caya̍dbhiṟ
aṅgaıḥ̍ ||

Wie zwei im Walde streifende Räuber, die ihr Leben einsetzen,
haben beide Arme mit zehn Stricken das Reibholz festgebunden.
Diese neueste Dichtung ist für dich, Agni; bespanne gleichsam
deinen Wagen mit deinen flammenden Gliedern!

7

brahma̍ ca te jātavedo̱ nama̍ś cey̱aṁ ca̱ gīḥ sada̱m id vard-
ha̍nī bhūt |
rakṣā̍ ṇo agne̱ tana̍yāni to̱kā rakṣo̱ta na̍s ta̱nvo̱3̱̍ apra̍yuc-
chan ||

Beschwörung und Verbeugung und diese Lobrede sollen dir, Ja-
tavedas, immerdar als Stärkung dienen. Schütze, o Agni, unseren
leiblichen Nachwuchs, schütze auch unsere Person ohne Unterlaß!
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Sūkta 10.5

1

eka̍ḥ samu̱dro dha̱ruṇo̍ rayī̱ṇām a̱smad dhṛ̱do bhūrıj̍anmā̱
vi ca̍ṣṭe |
siṣa̱kty ūdha̍r niṇ̱yor u̱pastha̱ utsa̍sya̱ madhye̱ nihıt̍am pa̱-
daṁ veḥ ||

Der eine Ozean, der Träger der Reichtümer, der vielgebärende,
spricht aus unserem Herzen. Er geht dem Euter im Schoße der
beiden Verborgenen nach. Im Urquell ist die Spur des Vogels ver-
borgen.

2
sa̱mā̱naṁ nī̱ḻaṁ vṛṣa̍ṇo̱ vasā̍nā̱ḥ saṁ ja̍gmire mahiṣ̱ā arva̍-
tībhiḥ |
ṛ̱tasya̍ pa̱daṁ ka̱vayo̱ ni pā̍nti ̱ guhā̱ nāmā̍ni dadhire̱ parā̍ṇi
||

In das gemeinsame Nest sich versteckend sind die brünstigen Büf-
fel mit den Stuten zusammen gekommen. Die Seher hüten der
Wahrheit Spur; sie haben ihre höchsten Bezeichnungen in ein Ge-
heimnis gehüllt.

3

ṛ̱tā̱yinī ̍ mā̱yinī̱ saṁ da̍dhāte miṯvā śiśu̍ṁ jajñatur va̱rdha-
ya̍ntī |
viśva̍sya̱ nābhiṁ̱ cara̍to dhru̱vasya̍ ka̱veś ciṯ tantu̱m mana̍sā
viy̱anta̍ḥ ||

Die beiden, die den Drang nach Wahrheit besitzen und doch ver-
wandlungsfähig sind, haben sich zusammengetan. Sie bildeten und
erzeugten den Kleinen und zogen ihn groß, den Nabel alles dessen,
was geht und fest steht, den Faden sogar des Sehers mit Bedacht
abschneidend.

4
ṛ̱tasya̱ hi va̍rta̱naya̱ḥ sujā̍ta̱m iṣo̱ vājā̍ya pra̱diva̱ḥ saca̍nte |
a̱dhī̱vā̱saṁ roda̍sī vāvasā̱ne ghṛ̱tair annaır̍ vāvṛdhāte̱ mad-
hū̍nām ||
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Denn die Wege der Wahrheit führen zu dem Edelgeborenen, die
Speisegenüsse folgen ihm von jeher zur Belohnung. Himmel und
Erde, sich in ihr Obergewand kleidend, stärkten sich an Fett, Spei-
sen, Süßigkeiten.

5

sa̱pta svasṝ̱r aru̍ṣīr vāvaśā̱no viḏvān madhva̱ uj ja̍bhārā dṛ̱śe
kam |
a̱ntar yem̍e a̱ntarık̍ṣe purā̱jā ic̱chan va̱vrim a̍vidat pūṣa̱ṇasya̍
||

Die sieben rötlichen Schwestern hat der Kundige voll Verlangen aus
dem Süßen herausgeholt zum Schauen. Der vor alters Geborene
hat in der Luft angehalten; ein Versteck suchend hat er des Pusana
gefunden.

6
sa̱pta ma̱ryādā̍ḥ ka̱vaya̍s tatakṣu̱s tāsā̱m ekā̱m id a̱bhy
a̍ṁhu̱ro gā̍t |
ā̱yor ha̍ ska̱mbha u̍pa̱masya̍ nī̱ḻe pa̱thāṁ vıs̍a̱rge dha̱ruṇeṣ̍u
tasthau ||

Sieben Schranken haben die Seher geschaffen; zu einer von die-
sen gelangt der Eingeengte. Die Säule des Ayu steht im Nest des
Höchsten, an der Wege Ende auf festen Grundlagen.

7

asa̍c ca̱ sac ca̍ para̱me vyo̍ma̱n dakṣa̍sya̱ janma̱nn adıt̍er
u̱pasthe̍ |
a̱gnir ha̍ naḥ prathama̱jā ṛ̱tasya̱ pūrva̱ āyu̍ni vṛṣa̱bhaś ca̍
dheṉuḥ ||

Das Nichtseiende und das Seiende ist im höchsten Himmelsraum
bei der Geburt des Daksa, in der Aditi Schoß. Agni fürwahr ist uns
der Erstgeborene des Gesetzes in dem frühesten Zeitalter und der
Stier, der auch eine Kuh ist.
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Sūkta 10.6

1

a̱yaṁ sa yasya̱ śarma̱nn avo̍bhir a̱gner edha̍te jariṯābhiṣṭau̍
|
jyeṣṭheb̍hiṟ yo bhā̱nubhır̍ ṛṣū̱ṇām pa̱ryeti ̱ parıv̍īto viḇhāvā̍
||

Dieser ist der Agni, in dessen Obhut und Zuflucht der Sänger mit
seiner Hilfe gedeiht, der mit dem höchsten Glanze der Morgen-
strahlen umgürtet, erstrahlend herumwandelt.

2 yo bhā̱nubhır̍ viḇhāvā̍ viḇhāty a̱gnir dev̱ebhır̍ ṛ̱tāvāja̍sraḥ |
ā yo viv̱āya̍ sa̱khyā sakhiḇhyo ’pa̍rihvṛto̱ atyo̱ na saptıḥ̍ ||

Der in Strahlen erstrahlend mit den Göttern erstrahlt, der ord-
nungsgemäße, nie ermattende Agni, der den Freunden zum Freun-
desdienst herbeigeeilt ist ohne Umwege wie ein Renngespann.

3
īśe̱ yo viśva̍syā dev̱avīt̍eṟ īśe̍ viś̱vāyu̍r u̱ṣaso̱ vyu̍ṣṭau |
ā yasmın̍ ma̱nā ha̱vīṁṣy a̱gnāv arıṣ̍ṭarathaḥ ska̱bhnātı ̍
śū̱ṣaiḥ ||

Der über jegliche Göttereinladung gebeut, er gebeut lebenslänglich
bei der Morgenröte Aufgang: Agni, auf den er bei unversehrtem
Wagen die Opferspenden mit Andacht und unter Aufmunterungen
auflädt.

4
śū̱ṣebhır̍ vṛ̱dho ju̍ṣā̱ṇo a̱rkair dev̱ām̐ acchā̍ raghu̱patvā̍ ji-
gāti |
ma̱ndro hotā̱ sa ju̱hvā̱3̱̍ yajıṣ̍ṭha̱ḥ sammıś̍lo a̱gnir ā jıg̍harti
dev̱ān ||

Durch Aufmunterungen gestärkt, über die Preislieder erfreut, geht
er rasch fliegend zu den Göttern. Er ist der Wohlredende Hotri,
der mit der Zunge am besten opfert; Agni holt die Götter herbei
als ihr Geselle.
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5

tam u̱srām indra̱ṁ na reja̍mānam a̱gniṁ gī̱rbhir namo̍b-
hiṟ ā kṛ̍ṇudhvam |
ā yaṁ viprā̍so ma̱tibhır̍ gṛ̱ṇantı ̍ jā̱taved̍asaṁ ju̱hva̍ṁ
sa̱hānā̍m ||

Den flackernden Agni bringet am Morgen wie den Indra mit Lob-
reden und Verbeugungen zur Stelle, den die Redekundigen mit
Gedichten beloben. Den Jatavedas, die Zunge der gewaltigen Göt-
ter!

6
saṁ yasmiṉ viśvā̱ vasū̍ni ja̱gmur vāje̱ nāśvā̱ḥ saptīv̍anta̱
evaıḥ̍ |
a̱sme ū̱tīr indra̍vātatamā arvācī̱nā a̍gna̱ ā kṛ̍ṇuṣva ||

In dem alle Güter zusammengekommen sind wie bei dem Kampf-
spiel die zusammengespannten Rosse aus eigenem Antrieb. Für uns
bringe die von Indra am meisten bevorzugten Hilfen zur Stelle, daß
die gegenwärtig seien, o Agni!

7
adhā̱ hy a̍gne ma̱hnā niṣ̱adyā̍ sa̱dyo ja̍jñā̱no havyo̍ ba̱bhūtha̍
|
taṁ te̍ dev̱āso̱ anu̱ keta̍m āya̱nn adhā̍vardhanta pratha̱māsa̱
ūmā̍ḥ ||

Denn nun bist du, Agni, nachdem du dich in deiner Hoheit nie-
dergesetzt hast, eben geboren sogleich anzurufen. Die Götter sind
auf deine Absicht eingegangen und haben sich erbaut, die ersten
Helfer.
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Sūkta 10.7

1
sva̱sti no̍ div̱o a̍gne pṛthiv̱yā viś̱vāyu̍r dhehi ya̱jathā̍ya deva
|
sacem̍ahi ̱ tava̍ dasma prakeṯair u̍ru̱ṣyā ṇa̍ u̱rubhır̍ deva̱
śaṁsaıḥ̍ ||

Bring uns, Gott Agni, vom Himmel, von der Erde allezeit Glück
zum Opfern! Wir möchten deiner Erkennungszeichen teilhaft wer-
den, du Meister. Hilf uns weiter mit deinen weitreichenden Wor-
ten, o Gott!

2

im̱ā a̍gne ma̱taya̱s tubhya̍ṁ jā̱tā gobhiṟ aśvaır̍ a̱bhi gṛ̍ṇanti ̱
rādha̍ḥ |
ya̱dā te̱ marto̱ anu̱ bhoga̱m āna̱ḍ vaso̱ dadhā̍no ma̱tibhıḥ̍
sujāta ||

Diese frommen Gedanken sind für dich, Agni, geboren; sie erken-
nen die Belohnung mit Rindern und Rossen mit Dank an, seit der
Sterbliche in deinen Genuß gekommen ist, du Guter, Schöngebo-
rener, der unter frommen Gedanken eingesetzt wird.

3

a̱gnim ma̍nye piṯara̍m a̱gnim ā̱pim a̱gnim bhrāta̍ra̱ṁ sa-
da̱m it sakhā̍yam |
a̱gner anīk̍am bṛha̱taḥ sa̍paryaṁ div̱i śu̱kraṁ ya̍ja̱taṁ
sūrya̍sya ||

Agni, achte ich für meinen Vater, Agni für einen Freund, Agni für
einen Bruder, Agni für einen Genossen zu allen Zeiten. Agni´s, des
Großen, Anblick halte ich in Ehren, den hellen verehrungswürdi-
gen Anblick der Sonne am Himmel.

4

siḏhrā a̍gne̱ dhiyo̍ a̱sme sanu̍trī̱r yaṁ trāya̍se̱ dama̱ ā nity-
a̍hotā |
ṛ̱tāvā̱ sa ro̱hida̍śvaḥ puru̱kṣur dyubhır̍ asmā̱ aha̍bhir vā̱-
mam a̍stu ||
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Erfolgreich, gewinnbringend sind unsere Gebete, o Agni. Wen du
im Hause schützest als ständiger Hotri, der Rechtwandelnde soll
rötliche Rosse, Vieh besitzen; ihm soll Tag um Tag Gutes zuteil
werden.

5

dyubhır̍ hiṯam miṯram ıv̍a pra̱yoga̍m pra̱tnam ṛ̱tvĳa̍m
adhva̱rasya̍ jā̱ram |
bā̱hubhyā̍m a̱gnim ā̱yavo̍ ’jananta viḵṣu hotā̍ra̱ṁ ny a̍sāda-
yanta ||

Denmit Tagesanbruch Eingesetzten, der wie ein verbündeter Freund
schaltet, den ältesten Opferpriester, den Buhlen des Opfers, den
Agni erzeugten die Ayu´s mit den Armen; sie setzten ihn als Hotri
bei den Clanen ein.

6
sva̱yaṁ ya̍jasva div̱i dev̍a dev̱ān kiṁ te̱ pāka̍ḥ kṛṇava̱d
apra̍cetāḥ |
yathāya̍ja ṛ̱tubhır̍ deva dev̱ān ev̱ā ya̍jasva ta̱nva̍ṁ sujāta ||

Opfere selbst, o Gott, den Göttern im Himmel! Was kann dir ein
einfältiger Tor ausrichten? Wie du zu ihren Zeiten den Göttern
opfertest, o Gott, so opfere dir selbst, du Schöngeborener!

7

bhavā̍ no agne ’viṯota go̱pā bhavā̍ vaya̱skṛd u̱ta no̍ vayo̱d-
hāḥ |
rāsvā̍ ca naḥ sumaho ha̱vyadā̍tiṁ̱ trāsvo̱ta na̍s ta̱nvo̱3̱̍
apra̍yucchan ||

Sei uns, Agni, ein Gönner und Schützer, sei uns kraftschaffend
und kraftbringend! Und gewähre uns einen Opferanteil, du Hoch-
geehrter, und schütze unablässig unsere Personen!
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Sūkta 10.8

1
pra keṯunā̍ bṛha̱tā yā̍ty a̱gnir ā roda̍sī vṛṣa̱bho ro̍ravīti |
div̱aś ciḏ antā̍m̐ upa̱mām̐ ud ā̍naḻ a̱pām u̱pasthe̍ mahiṣ̱o
va̍vardha ||

Mit hohem Banner geht Agni voran; der Bulle brüllt beide Welten
an. Er reicht hinauf selbst bis zu den äußersten Enden des Him-
mels. Im Schoße der Gewässer ist der Büffel groß geworden.

2
mu̱moda̱ garbho̍ vṛṣa̱bhaḥ ka̱kudmā̍n asrem̱ā va̱tsaḥ śimī-̍
vām̐ arāvīt |
sa dev̱atā̱ty udya̍tāni kṛ̱ṇvan sveṣu̱ kṣayeṣ̍u pratha̱mo jıg̍āti
||

Das neugeborene Kind ist fröhlich, der Bulle mit dem Buckel; das
Kalb, das keine Fehlgeburt ist, hat heftig gebrüllt. Bei dem Göt-
teropfer die dargebrachten Spenden ausrichtend, zieht er als Erster
in seine Wohnstätten ein.

3

ā yo mū̱rdhāna̍m piṯror ara̍bdha̱ ny a̍dhva̱re da̍dhire̱ sūro̱
arṇa̍ḥ |
asya̱ patma̱nn aru̍ṣī̱r aśva̍budhnā ṛ̱tasya̱ yonau̍ ta̱nvo̍ juṣanta
||

Der den Scheitel der beiden Eltern erfaßt hat, den haben sie im
Opfer eingesetzt, ein Meer von Sonne. Bei seinem Aufflug haben
die rötlichen Flammen, deren Abschluß die Rosse bilden, an der
Wiege der Opferordnung an sich selbst Wohlgefallen gefunden.

4 u̱ṣa-u̍ṣo̱ hi va̍so̱ agra̱m eṣi ̱ tvaṁ ya̱mayo̍r abhavo viḇhāvā̍ |
ṛ̱tāya̍ sa̱pta da̍dhiṣe pa̱dānı ̍ ja̱naya̍n miṯraṁ ta̱nve3̱̱̍ svāyaı ̍ ||

Denn du gehst jeder Usas voraus, du Guter; du wardst der Erheller
der beiden Zwillinge. DemGesetz hast du die sieben Schritte getan,
dir selbst in ihm einen Freund schaffend.
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5

bhuva̱ś cakṣu̍r ma̱ha ṛ̱tasya̍ go̱pā bhuvo̱ varu̍ṇo̱ yad ṛ̱tāya̱
veṣı ̍ |
bhuvo̍ a̱pāṁ napā̍j jātavedo̱ bhuvo̍ dū̱to yasya̍ ha̱vyaṁ ju-
jo̍ṣaḥ ||

Du wardst das Auge und der Hüter des großen Gesetzes; du wardst
Varuna, da dufür das Gesetz eintrittst. Du wardst derWasser Enkel,
o Jatavedas; du wardst der Bote für den, an dessen Opfer du Gefallen
findest.

6

bhuvo̍ ya̱jñasya̱ raja̍saś ca neṯā yatrā̍ niy̱udbhiḥ̱ saca̍se śi-̱
vābhıḥ̍ |
div̱i mū̱rdhāna̍ṁ dadhiṣe sva̱rṣāṁ jiẖvām a̍gne cakṛṣe ha-
vya̱vāha̍m ||

Du wardst der Führer des Opfers und durch das Dunkel, wo du mit
deinen freundlichen Gespannen das Geleit gibst. An den Himmel
hast du dein das Sonnenlicht gewinnendes Haupt gesetzt; deine
Zunge, Agni, hast du zum Opferbeförderer gemacht.

7

a̱sya triṯaḥ kratu̍nā va̱vre a̱ntar ic̱chan dhī̱tim piṯur evaiḥ̱
para̍sya |
sa̱ca̱syamā̍naḥ piṯror u̱pasthe̍ jā̱mi bru̍vā̱ṇa āyu̍dhāni veti
||

Auf seinen Rat wünschte Trita in der Grube mit Eifer des höchsten
Vaters Erkenntnis, und im Schoße beider Eltern Beistand suchend
verlangt er nach den Waffen, indem er sie als die Verwandtschaft-
lichen anspricht.

8

sa pitryā̱ṇy āyu̍dhāni viḏvān indreṣ̍ita ā̱ptyo a̱bhy a̍yudhyat
|
triś̱ī̱rṣāṇa̍ṁ sa̱ptara̍śmiṁ jagha̱nvān tvā̱ṣṭrasya̍ ciṉ niḥ sa̍sṛ-
je triṯo gāḥ ||

Dieser, der Aptya, der väterlichen Waffen kundig, von Indra auf-
gefordert, bestand den Kampf. Als er den Dreiköpfigen, der sie-
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ben Zügel braucht, erschlagen hatte, ließ Trita die Kühe sogar des
Tvastrisohnes heraus.

9
bhūrīd indra̍ u̱dina̍kṣanta̱m ojo ’vā̍bhina̱t satpa̍tiṟ man-
ya̍mānam |
tvā̱ṣṭrasya̍ cid viś̱varū̍pasya̱ gonā̍m ācakrā̱ṇas trīṇı ̍ śī̱rṣā parā̍
vark ||

Indra enthauptete ihn, der große Stärke erstrebte, der wahre Herr
ihn, der sich dafür hielt. Nachdem er einen Teil der Kühe des
Tvastrisohnes Visvarupa heimgetrieben hatte, beseitigte er dessen
drei Köpfe.

Sūkta 10.9

1 āpo̱ hi ṣṭhā ma̍yo̱bhuva̱s tā na̍ ū̱rje da̍dhātana |
ma̱he raṇā̍ya̱ cakṣa̍se ||

Ihr Gewässer seid ja labend; verhelfet ihr uns zur Kraft, um große
Freude zu schauen!

2 yo va̍ḥ śiv̱ata̍mo̱ rasa̱s tasya̍ bhājayateẖa na̍ḥ |
u̱śa̱tīr ıv̍a mā̱tara̍ḥ ||

Was euer angenehmstes Naß ist, des machet uns hier teilhaftig wie
die liebevollen Mütter ihrer Milch!

3 tasmā̱ ara̍ṁ gamāma vo̱ yasya̱ kṣayā̍ya̱ jinva̍tha |
āpo̍ ja̱naya̍thā ca naḥ ||

Dem möchten wir euch recht kommen, für dessen Haus ihr uns
erfrischet und neugebäret, ihr Gewässer.

4 śaṁ no̍ dev̱īr a̱bhiṣṭa̍ya̱ āpo̍ bhavantu pī̱taye̍ |
śaṁ yor a̱bhi sra̍vantu naḥ ||

Die Göttinnen sollen uns zu recht naher Hilfe, die Gewässer zum
Trunke sein; Wohl und Heil sollen sie uns zuströmen.
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5 īśā̍nā̱ vāryā̍ṇā̱ṁ kṣaya̍ntīś carṣaṇī̱nām |
a̱po yā̍cāmi bheṣa̱jam ||

Sie, die über die wünschenswerten Dinge verfügen, die über die
Menschenvölker schalten, die Gewässer bitte ich um ihr Heilmittel.

6 a̱psu me̱ somo̍ abravīd a̱ntar viśvā̍ni bheṣa̱jā |
a̱gniṁ ca̍ viś̱vaśa̍mbhuvam ||

In den Gewässern, so belehrte mich Soma, sind alle Arzeneien, und
der allen ersprießliche Agni.

7 āpa̍ḥ pṛṇī̱ta bheṣ̍a̱jaṁ varū̍thaṁ ta̱nve3̱̱̍ mama̍ |
jyok ca̱ sūrya̍ṁ dṛ̱śe ||

Ihr Gewässer, spendet reichlich Arzenei als Schutz fürmeinen Leib,
und das ich noch lange die Sonne sehe!

8 iḏam ā̍pa̱ḥ pra va̍hata̱ yat kiṁ ca̍ duriṯam mayı ̍ |
yad vā̱ham a̍bhidu̱droha̱ yad vā̍ śep̱a u̱tānṛ̍tam ||

Ihr Gewässer, führet all das fort, was von Fehle an mir ist, sei es
daß ich treulos war, oder daß ich falsch geschworen habe!

9 āpo̍ a̱dyānv a̍cāriṣa̱ṁ rasen̍a̱ sam a̍gasmahi |
paya̍svān agna̱ ā ga̍hi ̱ tam mā̱ saṁ sṛ̍ja̱ varca̍sā ||

Die Gewässer habe ich heute aufgesucht; wir sind mit ihrem Naß
in Berührung gekommen. Komm Milch bringend, Agni, begabe
mich hier mit Anziehungskraft!
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Sūkta 10.10

1

o ciṯ sakhā̍yaṁ sa̱khyā va̍vṛtyāṁ tiṟaḥ pu̱rū cıd̍ arṇa̱vaṁ
ja̍ga̱nvān |
piṯur napā̍ta̱m ā da̍dhīta veḏhā adhi ̱ kṣamı ̍ prata̱raṁ dīd-
hyā̍naḥ ||

Ich möchte doch den Freund zu einem Freundschaftsdienst bewe-
gen. Auch wenn er noch so viele Meilen über das Meer gekommen
ist, sollte er kommen. Ein musterhafter Mann soll einen Enkel
seines Vaters bekommen, wenn er weiter die Zukunft der Erden
bedenkt.

2

na te̱ sakhā̍ sa̱khyaṁ va̍ṣṭy eṯat sala̍kṣmā̱ yad viṣu̍rūpā̱ bha-
vā̍ti |
ma̱has pu̱trāso̱ asu̍rasya vī̱rā div̱o dha̱rtāra̍ urviy̱ā parı ̍
khyan ||

Solche Freundschaft will dein Freund nicht, daß Blutsverwandtes
wie Fremdartiges werde. Die Söhne des großen Asura, seine Man-
nen, des Himmels Erhalter schauen weit und breit umher.

3
u̱śantı ̍ ghā̱ te a̱mṛtā̍sa eṯad eka̍sya cit tya̱jasa̱m martya̍sya |
ni te̱ mano̱ mana̍si dhāyy a̱sme janyu̱ḥ patıs̍ ta̱nva1̱̍m ā
vıv̍iśyāḥ ||

Die Unsterblichen wollen gerade das: einen Leibeserben von dem
einzigen Sterblichen. Dein Sinn soll sich unserem Sinne fügen; als
Gatte sollst du in deines Weibes Leib eingehen!

4

na yat pu̱rā ca̍kṛ̱mā kad dha̍ nū̱nam ṛ̱tā vada̍nto̱ anṛ̍taṁ
rapema |
ga̱ndha̱rvo a̱psv apyā̍ ca̱ yoṣā̱ sā no̱ nābhıḥ̍ para̱maṁ jā̱mi
tan nau̍ ||

Was wir früher nicht getan haben, sollen wir das jetzt tun? Das
Rechte redend würden wir Unrechtes flüstern. Gandharva in dem

1965



Wasser und die Wasserfrau, die sind unser Ursprung, das ist unsere
höchste Blutsverwandtschaft.

5

garbhe̱ nu nau̍ janiṯā dampa̍tī kar dev̱as tvaṣṭā̍ saviṯā viś̱-
varū̍paḥ |
nakır̍ asya̱ pra mın̍anti vra̱tāni ̱ veda̍ nāv a̱sya pṛ̍thiv̱ī u̱ta
dyauḥ ||

Schon im Mutterleib hat uns der Schöpfer zu Ehegatten gemacht,
der Gott Tvastri, der Bestimmer, der alle Formen bildet. Nicht
übertreten sie seine Gebote; dessen sind uns Erde und Himmel
Zeugen.

6
ko a̱sya ved̍a pratha̱masyāhna̱ḥ ka īṁ̍ dadarśa̱ ka iẖa pra
vo̍cat |
bṛ̱han miṯrasya̱ varu̍ṇasya̱ dhāma̱ kad u̍ brava āhano̱ vīcyā̱
nṝn ||

Wer weiß von jenem ersten Tage, wer hat ihn gesehen? Wer kann
es hier aussagen? Hoch steht das Gesetz des Mitra und Varuna! Was
willst du Zudringliche gegenteilig den Männern sagen?

7

ya̱masya̍ mā ya̱mya1̱̍ṁ kāma̱ āga̍n samā̱ne yonau̍ saha̱śey-
yā̍ya |
jā̱yeva̱ patye̍ ta̱nva̍ṁ riricyā̱ṁ vi cıd̍ vṛheva̱ rathyev̍a ca̱krā
||

Über mich Yami ist die Liebe zu Yama gekommen, mit ihm auf
gleichem Lager zusammen zu liegen. Wie das Weib dem Gatten
will ich den Leib hingeben. Wir wollen hin und her schieben wie
die Wagenräder!

8

na tıṣ̍ṭhanti ̱ na ni mıṣ̍anty eṯe dev̱ānā̱ṁ spaśa̍ iẖa ye cara̍nti
|
a̱nyena̱ mad ā̍hano yāhi ̱ tūya̱ṁ tena̱ vi vṛ̍ha̱ rathyev̍a ca̱krā
||
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Jene stehen nie still, noch schließen sie die Augen, die als Spä-
her der Götter hienieden umgehen. Mit einem anderen als mir
geh alsbald, du Zudringliche, mit dem schiebe hin und her wie die
Wagenräder!

9

rātrīb̍hir asmā̱ aha̍bhir daśasyeṯ sūrya̍sya̱ cakṣu̱r muhu̱r un
mım̍īyāt |
div̱ā pṛ̍thiv̱yā mıt̍hu̱nā saba̍ndhū ya̱mīr ya̱masya̍ bibhṛyā̱d
ajā̍mi ||

Sie würde ihm Tag und Nacht gefällig sein, sie würde für ein Weil-
chen das Auge der Sonne täuschen. Mit Himmel und Erde steht
das Paar in gleichem Verwandtschaftsverhältnis. Yami würde des
Yama ungeschwisterliches Tun auf sich nehmen.

10

ā ghā̱ tā ga̍cchā̱n utta̍rā yu̱gāni ̱ yatra̍ jā̱maya̍ḥ kṛ̱ṇava̱nn
ajā̍mi |
upa̍ barbṛhi vṛṣa̱bhāya̍ bā̱hum a̱nyam ıc̍chasva subhage̱ pa-
tim̱ mat ||

Es werden später solche Geschlechter kommen, wo Geschwister
Ungeschwisterliches treiben. Leg einem Bullen deinen Arm unter,
such dir einen anderen als mich zum Gatten, Holde!

11

kim bhrātā̍sa̱d yad a̍nā̱tham bhavā̍ti ̱ kim u̱ svasā̱ yan nirṛ̍tir
nig̱acchā̍t |
kāma̍mūtā ba̱hv e3̱̱̍tad ra̍pāmi ta̱nvā̍ me ta̱nva1̱̍ṁ sam
pıp̍ṛgdhi ||

Was soll dann der Bruder, wenn man schutzlos sein soll? Was die
Schwester, wenn das Verderben hereinbrechen soll? Von Liebe toll
flüstere ich das immer wieder: Vereine deinen Leib mit dem mei-
nen!

12

na vā u̍ te ta̱nvā̍ ta̱nva1̱̍ṁ sam pa̍pṛcyām pā̱pam ā̍hu̱r yaḥ
svasā̍raṁ nig̱acchā̍t |
a̱nyena̱ mat pra̱muda̍ḥ kalpayasva̱ na te̱ bhrātā̍ subhage
vaṣṭy eṯat ||
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Nie will ich meinen Leib mit deinem vereinen. Einen Schlechten
nennen sie den, der zur Schwester geht. Mit einem anderen als
mir bereite dir die Freuden! Dein Bruder wünscht solches nicht, o
Holde.

13
ba̱to ba̍tāsi yama̱ naiva te̱ mano̱ hṛda̍yaṁ cāvidāma |
a̱nyā kila̱ tvāṁ ka̱kṣyev̍a yu̱ktam parı ̍ ṣvajāte̱ libu̍jeva
vṛ̱kṣam ||

O Elend, ein Elender bist du, Yama! Mitnichten haben wir Sinn
und Herz von dir gewonnen. Eine andere wird dich gewiß um-
schlingen wie der Gurt das geschirrte Roß, wie die Rankepflanze
den Baum.

14

a̱nyam ū̱ ṣu tvaṁ ya̍my a̱nya u̱ tvām parı ̍ ṣvajāte̱ libu̍jeva
vṛ̱kṣam |
tasya̍ vā̱ tvam mana̍ ic̱chā sa vā̱ tavādhā̍ kṛṇuṣva sa̱ṁvida̱ṁ
subha̍drām ||

Auch du sollst fein einen anderen, o Yami, und dich ein anderer
umschlingen wie die Rankepflanze den Baum! Dessen Sinn suche
du zu gewinnen oder er deinen und mache mit ihm einen glückli-
chen Bund!

Sūkta 10.11

1

vṛṣā̱ vṛṣṇe̍ duduhe̱ doha̍sā div̱aḥ payā̍ṁsi ya̱hvo adıt̍eṟ
adā̍bhyaḥ |
viśva̱ṁ sa ved̍a̱ varu̍ṇo̱ yathā̍ dhiy̱ā sa ya̱jñiyo̍ yajatu ya̱jñi-
yā̍m̐ ṛ̱tūn ||

Der Bulle hat für den Bullen durch Melkung seine Himmelsmilch
melken lassen, der jüngste unbeirrbare Sohn der Aditi. Der weiß
alles durch Einsicht,wie Varuna; der Opferwürdige soll den Opfer-
zeiten opfern.
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2
rapa̍d gandha̱rvīr apyā̍ ca̱ yoṣa̍ṇā na̱dasya̍ nā̱de parı ̍ pātu
me̱ mana̍ḥ |
iṣ̱ṭasya̱ madhye̱ adıt̍iṟ ni dhā̍tu no̱ bhrātā̍ no jyeṣ̱ṭhaḥ pra̍t-
ha̱mo vi vo̍cati ||

Wenn die Gandharvin, die Wasserfrau, flüstert, so soll sie bei dem
Brüllen des Brüllers meinen Sinn bewahren. Aditi soll uns inmitten
unseres Wunsches versetzen, unser ältester Bruder soll als Erster
entscheiden.

3

so ciṉ nu bha̱drā kṣu̱matī̱ yaśa̍svaty u̱ṣā u̍vāsa̱ mana̍ve̱ sva̍r-
vatī |
yad īm̍ u̱śanta̍m uśa̱tām anu̱ kratu̍m a̱gniṁ hotā̍raṁ vi-̱
dathā̍ya̱ jīja̍nan ||

Auch diese glückbringende, Vieh und Ehren einbringende Usas ist
aufgeleuchtet, dem Menschen das Sonnenlicht bringend, wann sie
den verlangenden Agni nach dem Sinn der verlangenden Götter als
Hotri für das Opfer erzeugen.

4

adha̱ tyaṁ dra̱psaṁ viḇhva̍ṁ vicakṣa̱ṇaṁ vir ābha̍rad iṣiṯaḥ
śyeṉo a̍dhva̱re |
yadī̱ viśo̍ vṛ̱ṇate̍ da̱smam āryā̍ a̱gniṁ hotā̍ra̱m adha̱ dhīr
a̍jāyata ||

Damals brachte diesen reichlichen, hellsehenden Tropfen der aus-
gesandte Vogel, der Falke zum Opfer. Sooft die arischen Stämme
den Meister Agni zum Hotri wählen, entstand auch das andächtige
Lied.

5

sadā̍si ra̱ṇvo yava̍seva̱ puṣya̍te̱ hotrā̍bhir agne̱ manu̍ṣaḥ
svadhva̱raḥ |
vipra̍sya vā̱ yac cha̍śamā̱na u̱kthya1̱̍ṁ vāja̍ṁ sasa̱vām̐ u̍-
pa̱yāsi ̱ bhūrıb̍hiḥ ||

Immer bist du erfreulich wie die Weide für den Viehzüchter, der
du, Agni, mit den Opfergaben des Menschen den Gottesdienst gut
verrichtest, oder wenn du mit vielen Gaben kommst, nachdem du
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deinen Dienst versehen und des Redners preislichen Lohn gewon-
nen hast.

6
ud īr̍aya piṯarā̍ jā̱ra ā bhaga̱m iya̍kṣati harya̱to hṛ̱tta ıṣ̍yati |
viva̍kti ̱ vahnıḥ̍ svapa̱syate̍ ma̱khas ta̍viṣ̱yate̱ asu̍ro̱ vepa̍te
ma̱tī ||

Errege die beiden Eltern wie der Buhle die Liebe! Der Erwünschte
hat ein Begehr; er fordert von Herzen dazu auf. Der Wortführer
redet, der Freigebige verrichtet gutes Werk. Der Asura zeigt seine
Kraft, durch die Dichtung wird er beredt.

7

yas te̍ agne suma̱tim marto̱ akṣa̱t saha̍saḥ sūno̱ ati ̱ sa pra
śṛ̍ṇve |
iṣa̱ṁ dadhā̍no̱ vaha̍māno̱ aśvaiṟ ā sa dyu̱mām̐ ama̍vān
bhūṣati ̱ dyūn ||

Der Sterbliche, der deine Gunst erlangen wird, Agni, Sohn der
Kraft, der wird über die Maßen bekannt. Er bekommt gute Spei-
se, fährt mit Rossen; glanzvoll, mächtig sieht er den kommenden
Tagen entgegen.

8
yad a̍gna eṣ̱ā samıt̍iṟ bhavā̍ti dev̱ī dev̱eṣu̍ yaja̱tā ya̍jatra |
ratnā̍ ca̱ yad viḇhajā̍si svadhāvo bhā̱gaṁ no̱ atra̱ vasu̍man-
taṁ vītāt ||

Wenn, o Agni, diese göttliche Versammlung unter den Göttern
stattfinden wird, die verehrungswürdige, o Verehrungswürdiger,
und wenn du die Belohnungen verteilen wirst, du Selbstherrlicher,
so sollst du da für uns einen güterreichen Anteil ausbitten.

9

śru̱dhī no̍ agne̱ sada̍ne sa̱dhasthe̍ yu̱kṣvā ratha̍m a̱mṛta̍sya
draviṯnum |
ā no̍ vaha̱ roda̍sī dev̱apu̍tre̱ mākır̍ dev̱ānā̱m apa̍ bhūr iẖa
syā̍ḥ ||

Erhöre uns, Agni, an deinem Sitze, deinem Platze; schirr den Wa-
gen des Unsterblichen, den eilenden! Fahr uns die beiden Rodasi
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her, deren Söhne die Götter sind! Nicht sollst du unter den Göttern
fehlen; hier sollst du sein!

Sūkta 10.12

1

dyāvā̍ ha̱ kṣāmā̍ pratha̱me ṛ̱tenā̍bhiśrā̱ve bha̍vataḥ satya̱-
vācā̍ |
dev̱o yan martā̍n ya̱jathā̍ya kṛ̱ṇvan sīda̱d dhotā̍ pra̱tyaṅ
svam asu̱ṁ yan ||

Himmel und Erde sollen als Erste nach der wahren Ordnung zuhö-
ren, sie die ihr Wort halten. Wenn der Gott, der den Sterblichen
opfern hilft, als Hotri sich niedersetzt, wieder in sein Leben zu-
rückkehrend.

2

dev̱o dev̱ān pa̍riḇhūr ṛ̱tena̱ vahā̍ no ha̱vyam pra̍tha̱maś
cık̍iṯvān |
dhū̱maket̍uḥ sa̱midhā̱ bhāṛ̍jīko ma̱ndro hotā̱ nityo̍ vā̱cā
yajīy̍ān ||

Der Gott, der alle Götter durch die Opferordnung zusammenhält,
fahre du unser Opfer als erster Kundiger, mit dem Rauch als Fah-
ne, durch das Brennholz glanzerhöht, als der wohlredende ständige
Hotri. Der durch seine Rede besser opfert!

3
svāvṛ̍g dev̱asyā̱mṛta̱ṁ yadī̱ gor ato̍ jā̱tāso̍ dhārayanta u̱rvī |
viśve̍ dev̱ā anu̱ tat te̱ yaju̍r gur du̱he yad enī ̍ div̱yaṁ ghṛ̱taṁ
vāḥ ||

Wenn der Nektar der Kuh in der eigenen Gewalt des Gottes steht,
so erhalten die aus dieser Kuh geborenen Marut die beiden Welt-
hälften. Alle Götter mögen diesem deinemOpferspruch willfahren,
daß die bunte Kuh das himmlische Schmalz, das Wasser milche.
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4
arcā̍mi vā̱ṁ vardhā̱yāpo̍ ghṛtasnū̱ dyāvā̍bhūmī śṛṇu̱taṁ ro̍-
dasī me |
ahā̱ yad dyāvo ’su̍nītim̱ aya̱n madhvā̍ no̱ atra̍ piṯarā̍ śiśītām
||

Ich preise euer Werk, damit es gedeihe, ihr Schmalztriefenden;
Himmel und Erde, ihr beiden Rodasi, höret auf mich! Wann die
Tage und die Tagnächte vergehen, sollen uns dabei die beiden El-
tern mit ihrem Honig anregen.

5

kiṁ svın̍ no̱ rājā̍ jagṛhe̱ kad a̱syātı ̍ vra̱taṁ ca̍kṛmā̱ ko vi
ved̍a |
miṯraś ciḏ dhi ṣmā̍ juhurā̱ṇo dev̱āñ chloko̱ na yā̱tām api ̱
vājo̱ astı ̍ ||

Hat uns denn der König Varuna gefaßt? Was haben wir wider sein
Gebot getan? Wer weiß es gewiß? Denn auch Mitra, indem er die
Götter verführt, nimmt am Siegespreis teil wie der gleichmäßige
Ruf der Fahrenden.

6

du̱rmantv atrā̱mṛta̍sya̱ nāma̱ sala̍kṣmā̱ yad viṣu̍rūpā̱ bhavā̍-
ti |
ya̱masya̱ yo ma̱nava̍te su̱mantv agne̱ tam ṛ̍ṣva pā̱hy
apra̍yucchan ||

Von üblem Angedenken ist darin des Unsterblichen Yama Name,
daß Blutsverwandtes fremdartig sein soll. Wer aber an des Yama
Namen von gutem Angedenken denkt, den schütze ohne Unterlaß,
du erhabener Agni!

7

yasmın̍ dev̱ā viḏathe̍ mā̱daya̍nte viv̱asva̍ta̱ḥ sada̍ne dhā̱ra-
ya̍nte |
sūrye̱ jyotiṟ ada̍dhur mā̱sy a1̱̍ktūn parı ̍ dyota̱niṁ ca̍rato̱
aja̍srā ||

Bei welchem Opfer die Götter schwelgen, für welche Stätte des
Vivasvat sie sich entscheiden, wissen wir nicht. Sie haben in die
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Sonne das Licht, die Nachtschatten in den Mond gelegt. Ohne zu
ermatten wandeln beide ihren Glanz.

8
yasmın̍ dev̱ā manma̍ni sa̱ṁcara̍nty apī̱cye3̱̱̍ na va̱yam a̍sya
vidma |
miṯro no̱ atrādıt̍iṟ anā̍gān saviṯā dev̱o varu̍ṇāya vocat ||

In welchem geheimen Gedanken die Götter zusammenkommen,
wir wissen es nicht. Mitra, Aditi, Gott Savitri mögen uns dabei
dem Varuna als schuldlos melden.

9

śru̱dhī no̍ agne̱ sada̍ne sa̱dhasthe̍ yu̱kṣvā ratha̍m a̱mṛta̍sya
draviṯnum |
ā no̍ vaha̱ roda̍sī dev̱apu̍tre̱ mākır̍ dev̱ānā̱m apa̍ bhūr iẖa
syā̍ḥ ||

Erhöre uns, Agni, an deinem Sitze, deinem Platze; schirr den Wa-
gen des Unsterblichen, den eilenden! Fahr uns die beiden Rodasi
her, deren Söhne die Götter sind! Nicht sollst du unter den Göttern
fehlen; hier sollst du sein!

Sūkta 10.13

1

yu̱je vā̱m brahma̍ pū̱rvyaṁ namo̍bhiṟ vi śloka̍ etu pa̱thyev̍a
sū̱reḥ |
śṛ̱ṇvantu̱ viśve̍ a̱mṛta̍sya pu̱trā ā ye dhāmā̍ni div̱yānı ̍ ta̱st-
huḥ ||

Ich schirre für euch beide unter Verneigungen das allererste Se-
genswort an. Der Ruf des Opferveranstalters soll wie eine Straße
in die Weite gehen. Alle Söhne der Unsterblichkeit sollen zuhören,
die himmlische Leibesform angenommen haben.

2
ya̱me ıv̍a̱ yata̍māne̱ yad aita̱m pra vā̍m bhara̱n mānu̍ṣā de-
va̱yanta̍ḥ |
ā sīd̍ata̱ṁ svam u̍ lo̱kaṁ vidā̍ne svāsa̱sthe bha̍vata̱m inda̍ve
naḥ ||
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Als ihr kamet, wie zwei Zwillingsschwestern gleichen Rang ein-
nehmend, da führten euch die gottverlangenden Menschen vor.
Setzet euch in eure Welt als Bekannte, dienet unserem Soma als
guter Sitzplatz!

3

pañca̍ pa̱dānı ̍ ru̱po anv a̍roha̱ṁ catu̍ṣpadī̱m anv em̍i vra̱tena̍
|
a̱kṣareṇ̍a̱ pratı ̍ mima eṯām ṛ̱tasya̱ nābhā̱v adhi ̱ sam pu̍nāmi
||

Den fünf Spuren der Erde bin ich nachgestiegen, ich gehe nach der
Regel dem vierspurigen Wagengeleise nach. Mit der Silbe bilde ich
diese nach; im Nabel der Wahrheit vollziehe ich die Reinigung.

4

dev̱ebhya̱ḥ kam a̍vṛṇīta mṛ̱tyum pra̱jāyai ̱ kam a̱mṛta̱ṁ nā-
vṛ̍ṇīta |
bṛha̱spatıṁ̍ ya̱jñam a̍kṛṇvata̱ ṛṣım̍ priy̱āṁ ya̱mas ta̱nva1̱̍m
prārır̍ecīt ||

Den Göttern zuliebe zog Yama den Tod vor; der Nachkommen-
schaft zuliebe zog er nicht die Unsterblichkeit vor. Die Götter mach-
ten den Rishi Brihaspati zu ihrem Opfer. Yama hat seinen lieben
Leib fortgepflanzt.

5

sa̱pta kṣa̍ranti ̱ śiśa̍ve ma̱rutva̍te piṯre pu̱trāso̱ apy a̍vīvatann
ṛ̱tam |
u̱bhe id a̍syo̱bhaya̍sya rājata u̱bhe ya̍tete u̱bhaya̍sya puṣya-
taḥ ||

Sieben Flüsse fließen für den Jungen, der von den Marut begleitet
wird. Die Söhne haben den Vater den rechten Weg gelehrt. Beide
verfügen über diesen beiderseitigen; beide nehmen den gleichen
Rang ein, sie haben beiderlei in Fülle.
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Sūkta 10.14

1

pa̱rey̱iv̱āṁsa̍m pra̱vato̍ ma̱hīr anu̍ ba̱hubhya̱ḥ panthā̍m
anupaspaśā̱nam |
vaiv̱a̱sva̱taṁ sa̱ṁgama̍na̱ṁ janā̍nāṁ ya̱maṁ rājā̍naṁ ha̱viṣā̍
duvasya ||

Der den großen Wasserläufen nachgezogen ist und für viele den
Weg entdeckt hat, dem Vivasvatsohn, dem Sammler der Men-
schen, dem König Yama huldige mit Opfer!

2
ya̱mo no̍ gā̱tum pra̍tha̱mo vıv̍eda̱ naiṣā gavyū̍tiṟ apa̍bhar-
ta̱vā u̍ |
yatrā̍ na̱ḥ pūrve̍ piṯara̍ḥ parey̱ur eṉā ja̍jñā̱nāḥ pa̱thyā̱3̱̍ anu̱
svāḥ ||

Yama hat uns zuerst den Weg aufgefunden; dieser begangene Weg
ist uns nicht mehr zu entreißen; auf welchemWege unsere Vorväter
abgeschieden sind, auf dem ziehen die Geborenen je ihre Straße.

3

māta̍lī ka̱vyair ya̱mo aṅgır̍obhiṟ bṛha̱spatiṟ ṛkva̍bhir vāvṛd-
hā̱naḥ |
yām̐ś ca̍ dev̱ā vā̍vṛ̱dhur ye ca̍ dev̱ān svāhā̱nye sva̱dhayā̱nye
ma̍danti ||

Matali mit den Kavya´s, Yama mit den Angiras, Brihaspati von den
Sängern erhöht, welchen die Götter zur Erhöhung verholfen haben
und welche den Göttern: die einen ergötzen sich unter Svaharuf,
die anderen an der Götterspeise.

4

im̱aṁ ya̍ma prasta̱ram ā hi sīdāṅgır̍obhiḥ piṯṛbhıḥ̍ saṁvi-
dā̱naḥ |
ā tvā̱ mantrā̍ḥ kaviśa̱stā va̍hantv eṉā rā̍jan ha̱viṣā̍ mādayas-
va ||

Setze dich, Yama, darum auf diesen Grasbüschel in Eintracht mit
den Angiras´, den Vätern! Die von den Sehern vorgetragenen Dich-
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terworte sollen dich herführen. Ergötze dich an diesem Opfer, o
König!

5
aṅgır̍obhiṟ ā ga̍hi ya̱jñiyeb̍hiṟ yama̍ vairū̱pair iẖa mā̍dayasva
|
viva̍svantaṁ huve̱ yaḥ piṯā te̱ ’smin ya̱jñe ba̱rhiṣy ā niṣ̱adya̍
||

Kommmit den opferwürdigen Angiras´! O Yama, ergötze dich hier
mit den Vairupa´s - ich lade auch den Vivasvat, der dein Vater ist
- nachdem du bei diesem Opfer auf dem Barhis Platz genommen
hast.

6

aṅgır̍aso naḥ piṯaro̱ nava̍gvā̱ atha̍rvāṇo̱ bhṛga̍vaḥ so̱myāsa̍ḥ
|
teṣā̍ṁ va̱yaṁ su̍ma̱tau ya̱jñiyā̍nā̱m apı ̍ bha̱dre sau̍mana̱se
syā̍ma ||

Unsere Väter, die Angiras, die Navagva´s, die Atharvan´s, Bhrigu´s,
die Somawürdigen - in der Gunst dieser Opferwürdigen und in
ihrem glückbringenden Wohlwollen möchten wir sein.

7
prehi ̱ prehı ̍ pa̱thibhıḥ̍ pū̱rvyebhiṟ yatrā̍ na̱ḥ pūrve̍ piṯara̍ḥ
parey̱uḥ |
u̱bhā rājā̍nā sva̱dhayā̱ mada̍ntā ya̱mam pa̍śyāsi ̱ varu̍ṇaṁ ca
dev̱am ||

Geh hin, geh hin auf den früheren Wegen, auf denen unsere Vor-
väter verzogen sind. Beide Könige, die sich an der Geisterspeise
ergötzen, den Yama und den Gott Varuna sollst du schauen.

8

saṁ ga̍cchasva piṯṛbhiḥ̱ saṁ ya̱meneṣ̍ṭāpū̱rtena̍ para̱me
vyo̍man |
hiṯvāyā̍va̱dyam puna̱r asta̱m ehi ̱ saṁ ga̍cchasva ta̱nvā̍ su̱v-
arcā̍ḥ ||

Tritt mit den Vätern zusammen, mit Yama, mit deinen Opfern und
den anderen guten Werken im höchsten Himmel! Allen Makel
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zurücklassend komm wieder ins Haus; vereinige dich mit einem
neuen Leib in blühender Kraft!

9
apet̍a̱ vīt̍a̱ vi ca̍ sarpa̱tāto̱ ’smā eṯam piṯaro̍ lo̱kam a̍kran |
aho̍bhir a̱dbhir a̱ktubhiṟ vya̍ktaṁ ya̱mo da̍dāty ava̱sāna̍m
asmai ||

Weichet, entweichet, verkriechet euch von da: diesem haben die
Väter jene Stätte bereitet. Einen durch Tage, Wasser, Nächte ver-
schönten Rastort gewähret Yama diesem.

10
atı ̍ drava sāramey̱au śvānau̍ catura̱kṣau śa̱balau̍ sā̱dhunā̍ pa̱-
thā |
athā̍ piṯṝn su̍viḏatrā̱m̐ upeh̍i ya̱mena̱ ye sa̍dha̱māda̱m ma-
da̍nti ||

Eile an den beiden saramaischen Hunden, den vieräugigen, gefleck-
ten, auf dem richtigen Wege vorbei und gelange zu den Vätern, die
leicht zu finden sind, die mit Yama in gemeinsamen Gelage schwel-
gen!

11
yau te̱ śvānau̍ yama rakṣiṯārau̍ catura̱kṣau pa̍thiṟakṣī ̍ nṛ̱-
cakṣa̍sau |
tābhyā̍m ena̱m parı ̍ dehi rājan sva̱sti cā̍smā anamī̱vaṁ ca̍
dhehi ||

Deine beiden Hunde, Yama, die vieräugigen Wächter, die den Weg
bewachen, die mit dem Herrscherauge, denen vertraue ihn an, o
König, und verleih ihm Glück und Gesundheit!

12
u̱rū̱ṇa̱sāv a̍su̱tṛpā̍ udumba̱lau ya̱masya̍ dū̱tau ca̍rato̱ janā̱m̐
anu̍ |
tāv a̱smabhya̍ṁ dṛ̱śaye̱ sūryā̍ya̱ puna̍r dātā̱m asu̍m a̱dyeha
bha̱dram ||

Die zwei breitnasigen Lebensräuber, die ………………., gehen als
Yama´s Boten unter den Menschen um. Diese sollen uns heute
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hier das schöne Leben wiedergeben, auf daß wir die Sonne sehen
können!

13 ya̱māya̱ soma̍ṁ sunuta ya̱māya̍ juhutā ha̱viḥ |
ya̱maṁ ha̍ ya̱jño ga̍cchaty a̱gnidū̍to̱ ara̍ṁkṛtaḥ ||

Dem Yama presset Soma, dem Yama opfert die Spende! Zu Yama
geht das zubereitete Opfer, dessen Bote Agni ist.

14 ya̱māya̍ ghṛ̱tava̍d dha̱vir ju̱hota̱ pra ca̍ tiṣṭhata |
sa no̍ dev̱eṣv ā ya̍mad dī̱rgham āyu̱ḥ pra jī̱vase̍ ||

Dem Yama opfert das schmalzige Opfer und tretet vor! Er soll sich
für uns bei den Göttern verwenden, auf daß wir noch lange Zeit
weiterleben.

15
ya̱māya̱ madhu̍mattama̱ṁ rājñe̍ ha̱vyaṁ ju̍hotana |
iḏaṁ nama̱ ṛṣıb̍hyaḥ pūrva̱jebhya̱ḥ pūrveb̍hyaḥ pa-
thiḵṛdbhya̍ḥ ||

Dem König Yama opfert die süßeste Spende! Diese Verbeugung
gilt den erstgeborenen Rishi´s, den früheren Wegbereitern.

16 trika̍drukebhiḥ patati ̱ ṣaḻ u̱rvīr eka̱m id bṛ̱hat |
triṣ̱ṭub gā̍ya̱trī chandā̍ṁsi ̱ sarvā̱ tā ya̱ma āhıt̍ā ||

An den Trikadrukatagen fliegt er. Sechs Räume gibt es, das eine
Hohe. Tristubh, Gayatri, die Metren, all diese sind auf Yama ge-
stellt.

Sūkta 10.15

1
ud īr̍atā̱m ava̍ra̱ ut parā̍sa̱ un ma̍dhya̱māḥ piṯara̍ḥ so̱myā-
sa̍ḥ |
asu̱ṁ ya ī̱yur a̍vṛ̱kā ṛ̍ta̱jñās te no̍ ’vantu piṯaro̱ haveṣ̍u ||
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Es sollen sich die näheren, die ferneren und die mittleren soma-
würdigen Väter aufmachen, die ungefährdet zum Leben eingegan-
gen sind, des Rechten kundig. Diese Väter sollen uns bei den An-
rufungen gewogen sein.

2
iḏam piṯṛbhyo̱ namo̍ astv a̱dya ye pūrvā̍so̱ ya upa̍rāsa ī̱yuḥ
|
ye pārthıv̍e̱ raja̱sy ā niṣa̍ttā̱ ye vā̍ nū̱naṁ su̍vṛ̱janā̍su viḵṣu
||

Diese Verbeugung soll heute den Vätern gelten, die früher und die
später gegangen sind, die sich in der irdischen Welt niedergesetzt
haben, oder die jetzt bei verbündeten Clanen sind.

3
āham piṯṝn su̍viḏatrā̍m̐ avitsi ̱ napā̍taṁ ca viḵrama̍ṇaṁ ca̱
viṣṇo̍ḥ |
ba̱rhiṣ̱ado̱ ye sva̱dhayā̍ su̱tasya̱ bhaja̍nta piṯvas ta iẖāga̍-
miṣṭhāḥ ||

Ich habe die leicht aufzufindenden Väter aufgefunden, den Enkel
und den Schritt des Vishnu. Die Manen, die auf dem Barhis sitzend
nach Herzenslust vom ausgepreßten Trank genießen, die kommen
am liebsten hierher!

4
barhıṣ̍adaḥ pitara ū̱ty a1̱̍rvāg im̱ā vo̍ ha̱vyā ca̍kṛmā
ju̱ṣadhva̍m |
ta ā ga̱tāva̍sā̱ śaṁta̍meṉāthā̍ na̱ḥ śaṁ yor a̍ra̱po da̍dhāta ||

Ihr Väter, die ihr auf dem Barhis sitzet, kommt mit eurer Gunst
näher! Diese Spenden haben wir für euch bereitet, genießet! Kom-
met her mit heilvoller Gnade und schaffet uns Heil und Wohlsein
ohne Gebreste!

5
upa̍hūtāḥ piṯara̍ḥ so̱myāso̍ barhiṣ̱yeṣ̍u niḏhiṣu̍ priy̱eṣu̍ |
ta ā ga̍mantu̱ ta iẖa śru̍va̱ntv adhı ̍ bruvantu̱ te̍ ’vantv a̱smān
||

Die somawürdigen Väter sind jetzt geladen zu den beliebten, auf
das Barhis gesetzten Auftischungen. Die sollen herkommen, die
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sollen hier zuhören, die sollen uns Fürsprecher und gewogen sein!

6

ācyā̱ jānu̍ dakṣiṇa̱to niṣ̱adyem̱aṁ ya̱jñam a̱bhi gṛ̍ṇīta̱ viśve̍
|
mā hıṁ̍siṣṭa pitara̱ḥ kena̍ cin no̱ yad va̱ āga̍ḥ puru̱ṣatā̱ karā̍-
ma ||

Das Knie gebeugt, zur Rechten im Süden, sich hinsetzend heißet
alle diese Opfer gut! Tut uns kein Leid an wegen irgend eines Ver-
stoßes, ihr Väter, den wir nach Menschenart wider euch begehen
könnten!

7
āsīn̍āso aru̱ṇīnā̍m u̱pasthe̍ ra̱yiṁ dha̍tta dā̱śuṣe̱ martyā̍ya |
pu̱trebhya̍ḥ pitara̱s tasya̱ vasva̱ḥ pra ya̍cchata̱ ta iẖorja̍ṁ
dadhāta ||

In dem Schoße der rötlichen Wolle sitzend bringet Reichtum dem
opferspendenden Sterblichen! Ihr Väter, schenket den Söhnen von
diesem Gut, verleihet hier Kraft!

8

ye na̱ḥ pūrve̍ piṯara̍ḥ so̱myāso̍ ’nūhiṟe so̍mapī̱thaṁ va-
sıṣ̍ṭhāḥ |
tebhır̍ ya̱maḥ sa̍ṁrarā̱ṇo ha̱vīṁṣy u̱śann u̱śadbhıḥ̍ pratikā̱-
mam a̍ttu ||

Unsere somawürdigen Vorväter, die Vasistha´s, die zum Somatrunk
gefahren sind, mit denen soll Yama die Opfergaben gemeinsam und
voll Verlangen mit den Verlangenden nach Wunsch genießen.

9

ye tā̍tṛ̱ṣur dev̍a̱trā jeha̍mānā hotrā̱vida̱ḥ stoma̍taṣṭāso a̱r-
kaiḥ |
āgne̍ yāhi suviḏatreb̍hir a̱rvāṅ sa̱tyaiḥ ka̱vyaiḥ piṯṛbhır̍
gharma̱sadbhıḥ̍ ||

Die bei den Göttern lechzend gedürstet haben, die Opferkundigen,
die ihre Loblieder zu Preisgesängen formten, mit den leicht aufzu-
findenden komme näher, o Agni, mit den wahrhaftigen Kavya´s,
den Vätern, die beim Gharma sitzen!
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10

ye sa̱tyāso̍ haviṟado̍ haviṣ̱pā indreṇ̍a dev̱aiḥ sa̱ratha̱ṁ dad-
hā̍nāḥ |
āgne̍ yāhi sa̱hasra̍ṁ devava̱ndaiḥ paraiḥ̱ pūrvaıḥ̍ piṯṛbhır̍
gharma̱sadbhıḥ̍ ||

Die Wahrhaftigen, die Opferspenden essen und trinken, von Indra
und den Göttern auf gleichem Wagen mitgenommen, mit ihnen
komm, o Agni, mit den tausend Lobrednern der Götter, mit den
fernsten Vorvätern, die beim Gharma sitzen!

11

agnıṣ̍vāttāḥ pitara̱ eha ga̍cchata̱ sada̍ḥ-sadaḥ sadata su-
praṇītayaḥ |
a̱ttā ha̱vīṁṣi ̱ praya̍tāni ba̱rhiṣy athā̍ ra̱yiṁ sarva̍vīraṁ dad-
hātana ||

Ihr vom Feuer schmackhaft befundenen Väter, kommet hierher,
setzet euch jeder an seinen Platz, ihr guten Führer! Esset die auf
dem Barhis dargereichten Opferspenden und verleihet dann einen
Schatz von lauter Söhnen!

12
tvam a̍gna īḻiṯo jā̍taveḏo ’vā̍ḍ ḍha̱vyānı ̍ sura̱bhīṇı ̍ kṛ̱tvī |
prādā̍ḥ piṯṛbhya̍ḥ sva̱dhayā̱ te a̍kṣann a̱ddhi tvaṁ dev̍a̱ pra-
ya̍tā ha̱vīṁṣı ̍ ||

Du, Agni Jatavedas, hast dazu berufen die Opferspende duftig ge-
macht und sie befördert. Du hast sie den Vätern übergeben, die
haben sie nach eigenem Ermessen gegessen; iß auch du, Gott, die
dargereichten Spenden!

13

ye ceẖa piṯaro̱ ye ca̱ neha yām̐ś ca̍ viḏma yām̐ u̍ ca̱ na pra̍-
viḏma |
tvaṁ vet̍tha̱ yati ̱ te jā̍tavedaḥ sva̱dhābhır̍ ya̱jñaṁ sukṛ̍taṁ
juṣasva ||

Die Väter, die hier sind, und die nicht hier sind, die wir kennen und
die wir nicht kennen, du kennst sie, so viele ihrer sind, o Jatavedas.
Genieße nach eigenem Ermessen das wohlbereitete Opfer!
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14
ye a̍gnida̱gdhā ye ana̍gnidagdhā̱ madhye̍ div̱aḥ sva̱dhayā̍
mā̱daya̍nte |
tebhıḥ̍ sva̱rāḻ asu̍nītim eṯāṁ ya̍thāva̱śaṁ ta̱nva̍ṁ kalpayasva
||

Die im Feuer verbrannt und nicht im Feuer verbrannt, in der Mitte
des Himmels sich der Geisterspeise erfreuen, mit denen geh als
freier Herr diesen Weg ins Jenseits! Nimm nach Wunsch einen
neuen Leib an!

Sūkta 10.16

1

maina̍m agne̱ vi da̍ho̱ mābhi śo̍co̱ māsya̱ tvaca̍ṁ cikṣipo̱
mā śarīr̍am |
ya̱dā śṛ̱taṁ kṛ̱ṇavo̍ jātaveḏo ’them̍ ena̱m pra hıṇ̍utāt piṯṛb-
hya̍ḥ ||

Verbrenn ihn nicht ganz, o Agni, verglüh ihn nicht, versenge nicht
seine Haut noch seinen Körper! Wenn du ihn gar gemacht haben
wirst, o Jatavedas, dann entlaß ihn zu den Vätern!

2

śṛ̱taṁ ya̱dā kara̍si jātaveḏo ’them̍ ena̱m parı ̍ dattāt piṯṛb-
hya̍ḥ |
ya̱dā gacchā̱ty asu̍nītim eṯām athā̍ dev̱ānā̍ṁ vaśa̱nīr bha̍vāti
||

Wenn du ihn gar gemacht haben wirst, o Jatavedas, dann überlie-
fere ihn den Vätern; wenn er dieses Seelengeleite antreten wird,
dann soll er Höriger der Götter werden.

3

sūrya̱ṁ cakṣu̍r gacchatu̱ vāta̍m ā̱tmā dyāṁ ca̍ gaccha pṛ-
thiv̱īṁ ca̱ dharma̍ṇā |
a̱po vā̍ gaccha̱ yadi ̱ tatra̍ te hiṯam oṣa̍dhīṣu̱ pratı ̍ tiṣṭhā̱
śarīr̍aiḥ ||
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In die Sonne soll dein Auge gehen, in den Wind der Lebenshauch,
geh in den Himmel und in die Erde nach der Bestimmung! Oder
geh ins Wasser, wenn es dir dort beschieden ist; setz dich in den
Pflanzen fest mit deinen Gebeinen!

4

a̱jo bhā̱gas tapa̍sā̱ taṁ ta̍pasva̱ taṁ te̍ śo̱cis ta̍patu̱ taṁ te̍
a̱rciḥ |
yās te̍ śiv̱ās ta̱nvo̍ jātaveda̱s tābhır̍ vahainaṁ su̱kṛtā̍m u lo̱-
kam ||

Der Bock ist dein Anteil, den brenne mit deiner Brunst! Den
soll deine Glut verbrennen, den deine Flamme! Deine freundli-
chen Leiber, o Jatavedas, mit denen befördere ihn in die Welt der
Frommen!

5

ava̍ sṛja̱ puna̍r agne piṯṛbhyo̱ yas ta̱ āhu̍ta̱ś cara̍ti sva̱dhāb-
hıḥ̍ |
āyu̱r vasā̍na̱ upa̍ vetu̱ śeṣa̱ḥ saṁ ga̍cchatāṁ ta̱nvā̍ jātavedaḥ
||

Gib ihn den Vätern wieder heraus, o Agni, der dir geopfert ei-
genmächtig wandert! In Leben sich kleidend soll er seine Hinter-
bliebenen aufsuchen; er soll sich mit deinem Leib vereinigen, o
Jatavedas!

6
yat te̍ kṛ̱ṣṇaḥ śa̍ku̱na ā̍tu̱toda̍ pipī̱laḥ sa̱rpa u̱ta vā̱ śvāpa̍daḥ
|
a̱gniṣ ṭad viś̱vād a̍ga̱daṁ kṛ̍ṇotu̱ soma̍ś ca̱ yo brā̍hma̱ṇām̐
ā̍viv̱eśa̍ ||

Was der schwarze Vogel von dir angepickt hat, die Ameise, die
Schlange oder ein wildes Tier, das soll der allesfressende Agni heil
machen und Soma, der in die Brahmanen eingegangen ist.

7

a̱gner varma̱ pari ̱ gobhır̍ vyayasva̱ sam prorṇu̍ṣva̱ pīva̍sā̱
meda̍sā ca |
net tvā̍ dhṛ̱ṣṇur hara̍sā̱ jarhṛ̍ṣāṇo da̱dhṛg vıd̍ha̱kṣyan
pa̍rya̱ṅkhayā̍te ||
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Mit den Kuhteilen lege dir einen Panzer gegen Agni um, bedecke
dich mit Fett und Schmer, auf daß dich nicht der dreiste lüster-
ne Agni kühn gemacht, mit seiner Glut umschlinge, um dich zu
verbrennen.

8
im̱am a̍gne cama̱sam mā vi jıh̍varaḥ priy̱o dev̱ānā̍m u̱ta
so̱myānā̍m |
eṣ̱a yaś ca̍ma̱so dev̍a̱pāna̱s tasmın̍ dev̱ā a̱mṛtā̍ mādayante ||

Diesen Becher, o Agni, sollst du nicht umkippen; lieb den Göttern
und Somatrinkern ist dieser Becher, aus dem die Götter trinken.
Aus diesem zechen die unsterblichen Götter.

9
kra̱vyāda̍m a̱gnim pra hıṇ̍omi dū̱raṁ ya̱marā̍jño gacchatu
ripravā̱haḥ |
iẖaivāyam ita̍ro jā̱taved̍ā dev̱ebhyo̍ ha̱vyaṁ va̍hatu prajā̱nan
||

Den fleischfressenden Agni sende ich weit fort; er soll zu den Un-
tertanen König Yama´s gehen, das Unreine fortführend. Hier soll
dieser andere Jatavedas den Göttern das Opfer zuführen, des Weges
kundig!

10

yo a̱gniḥ kra̱vyāt pra̍viv̱eśa̍ vo gṛ̱ham im̱am paśya̱nn ita̍raṁ
jā̱taved̍asam |
taṁ ha̍rāmi pitṛya̱jñāya̍ dev̱aṁ sa gha̱rmam ın̍vāt para̱me
sa̱dhasthe̍ ||

Der fleischfressende Agni. Der in euer Haus eingedrungen ist, ob-
wohl er diesen anderen Jatavedas sieht, den Gott hole ich weg für
das Manenopfer; er möge den Gharmatrank an den entferntesten
Ort bringen.

11 yo a̱gniḥ kra̍vya̱vāha̍naḥ piṯṝn yakṣa̍d ṛtā̱vṛdha̍ḥ |
pred u̍ ha̱vyānı ̍ vocati dev̱ebhya̍ś ca piṯṛbhya̱ ā ||

Der Leichen fortführende Agni, der den wahrheitsstärkenden Vä-
tern opfern soll, er möge den Göttern und den Manen die Opfer-
spende ansagen.
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12 u̱śanta̍s tvā̱ ni dhīm̍ahy u̱śanta̱ḥ sam ıd̍hīmahi |
u̱śann u̍śa̱ta ā va̍ha piṯṝn ha̱viṣe̱ atta̍ve ||

Willig wollen wir dich einsetzen, willig dich anzünden.Willig fahre
die willigen Väter hierher, um die Opferspende zu essen!

13 yaṁ tvam a̍gne sa̱mada̍ha̱s tam u̱ nir vā̍payā̱ puna̍ḥ |
kiy̱āmbv atra̍ rohatu pākadū̱rvā vya̍lkaśā ||

Den du, Agni, verbrannt hast, den lösche auch wieder! Kiyambu
soll hier wachsen, Pakadurva, Vyalkasa!

14 śītık̍e̱ śītık̍āvati ̱ hlādık̍e̱ hlādık̍āvati |
ma̱ṇḍū̱kyā̱3̱̍ su saṁ ga̍ma im̱aṁ sv a1̱̍gniṁ ha̍rṣaya ||

Du Kühle, Kühlung Bringende, du Erfrischende, Erfrischung Brin-
gende, vereinige dich fein mit dem Froschweibchen, erfreue fein
diesen Agni!

Sūkta 10.17

1
tvaṣṭā̍ duhiṯre va̍ha̱tuṁ kṛ̍ṇo̱tītī̱daṁ viśva̱m bhuva̍na̱ṁ
sam et̍i |
ya̱masya̍ mā̱tā pa̍ryu̱hyamā̍nā ma̱ho jā̱yā viva̍svato nanāśa
||

Tvastri richtet seiner Tochter die Hochzeit aus”, auf solche Kunde
kommt diese ganze Welt zusammen. Die Mutter des Yama, die
heimgeführte Ehefrau des großen Vivasvat, verschwand.

2

apā̍gūhann a̱mṛtā̱m martyeb̍hyaḥ kṛ̱tvī sava̍rṇām adadu̱r
viva̍svate |
u̱tāśvinā̍v abhara̱d yat tad āsī̱d aja̍hād u̱ dvā mıt̍hu̱nā
sa̍ra̱ṇyūḥ ||

Sie verbargen die Unsterbliche vor den Sterblichen, machten eine
Gleichaussehende und gaben sie dem Vivasvat. Auch ging sie mit
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den beiden Asvin schwanger, als dies geschah, und sie ließ die Zwei,
die ein Paar waren, im Stich, die Saranyu.

3

pū̱ṣā tveṯaś cyā̍vayatu̱ pra viḏvān ana̍ṣṭapaśu̱r bhuva̍nasya
go̱pāḥ |
sa tvaiṯebhya̱ḥ parı ̍ dadat piṯṛbhyo̱ ’gnir dev̱ebhya̍ḥ suvi-
da̱triyeb̍hyaḥ ||

Pusan soll dich von hier befördern, der Kundige, dem kein Vieh
verloren geht, der Hirt der Welt. Er übergebe dich diesen Vätern,
Agni den leichtauffindbaren Göttern.

4
āyu̍r viś̱vāyu̱ḥ parı ̍ pāsati tvā pū̱ṣā tvā̍ pātu̱ prapa̍the pu̱ras-
tā̍t |
yatrāsa̍te su̱kṛto̱ yatra̱ te ya̱yus tatra̍ tvā dev̱aḥ sa̍viṯā da̍d-
hātu ||

Ayus möge dich lebenslänglich schützen, Pusan soll dich auf der
weiten Reise von vorne behüten.Wo die Frommen ihren Sitz haben,
wohin sie gegangen sind, dorthin soll dich Gott Savitri bringen.

5
pū̱ṣemā āśā̱ anu̍ veda̱ sarvā̱ḥ so a̱smām̐ abha̍yatamena neṣat
|
sva̱stiḏā āghṛ̍ṇiḥ̱ sarva̍vī̱ro ’pra̍yucchan pu̱ra et̍u prajā̱nan
||

Pusan kennt diese Gegenden alle genau; er möge uns auf gefahrlo-
sestem Wege führen, der Glückverleihende, ……‥, dessen Mannen
vollzählig sind, soll aufmerksam vorausgehen, des Weges kundig.

6

prapa̍the pa̱thām a̍janiṣṭa pū̱ṣā prapa̍the div̱aḥ prapa̍the pṛ-
thiv̱yāḥ |
u̱bhe a̱bhi priy̱ata̍me sa̱dhasthe̱ ā ca̱ parā̍ ca carati prajā̱nan
||

In der Ferne der Wege ist Pusan geboren, in der Ferne des Him-
mels, in der Ferne der Erde. Zu beiden liebsten Stätten geht er hin
und her, des Weges kundig.
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7
sara̍svatīṁ deva̱yanto̍ havante̱ sara̍svatīm adhva̱re tā̱yamā̍ne
|
sara̍svatīṁ su̱kṛto̍ ahvayanta̱ sara̍svatī dā̱śuṣe̱ vārya̍ṁ dāt ||

Sarasvati rufen die Gottverlangenden an, die Sarasvati, während die
heilige Handlung vollzogen wird. Die Sarasvati riefen die From-
men, Sarasvati möge dem Opferspender Wünschenswertes geben.

8
sara̍svati ̱ yā sa̱ratha̍ṁ ya̱yātha̍ sva̱dhābhır̍ devi piṯṛbhiṟ ma-
da̍ntī |
ā̱sadyā̱smin ba̱rhiṣı ̍ mādayasvānamī̱vā iṣa̱ ā dheh̍y a̱sme ||

O Sarasvati, die du auf gleichem Wagen gekommen bist mit den
Vätern nach eigenem Ermessen dich ergötzend, o Göttin, setze
dich auf dieses Barhis und schwelge und gewähre uns Speisegenüs-
se, die keine Krankheit bringen.

9

sara̍svatī̱ṁ yām piṯaro̱ hava̍nte dakṣiṇ̱ā ya̱jñam a̍bhiṉ-
akṣa̍māṇāḥ |
sa̱ha̱srā̱rgham iḻ̱o atra̍ bhā̱gaṁ rā̱yas poṣa̱ṁ yaja̍māneṣu
dhehi ||

Sarasvati, die die Väter anrufen, von rechts zum Opfer antretend,
gib du dabei den tausendwertigen Teil der Opferspende, gib den
Opfernden Zunahme des Reichtums!

10

āpo̍ a̱smān mā̱tara̍ḥ śundhayantu ghṛ̱tena̍ no ghṛta̱pva̍ḥ
punantu |
viśva̱ṁ hi rip̱ram pra̱vaha̍nti dev̱īr ud id ā̍bhya̱ḥ śuciṟ ā
pū̱ta em̍i ||

Die mütterlichen Gewässer sollen uns reinigen, sie sollen uns mit
Schmalz läutern, die wie Schmalz Geläuterten, denn alles Unreine
führen die Göttinnen fort, aus ihnen komme ich rein und lauter
heraus.
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11

dra̱psaś ca̍skanda pratha̱mām̐ anu̱ dyūn im̱aṁ ca̱ yonim̱
anu̱ yaś ca̱ pūrva̍ḥ |
sa̱mā̱naṁ yonim̱ anu̍ sa̱ṁcara̍ntaṁ dra̱psaṁ ju̍ho̱my anu̍
sa̱pta hotrā̍ḥ ||

Der Tropfen fiel daneben an den ersten Tagen, in diesen Schoß
und in den, der es vorher war. Den Tropfen, der dem gemeinsamen
Schoße zustrebt, den opfere ich für jedes der sieben Priesterämter.

12
yas te̍ dra̱psaḥ skanda̍ti ̱ yas te̍ a̱ṁśur bā̱hucyu̍to dhiṣ̱aṇā̍yā
u̱pasthā̍t |
a̱dhva̱ryor vā̱ parı ̍ vā̱ yaḥ pa̱vitrā̱t taṁ te̍ juhomi ̱ mana̍sā̱
vaṣa̍ṭkṛtam ||

Welcher Tropfen von dir daneben fällt, welche Stengel den Ar-
men entfallen, aus dem Schoße der Dhisana oder aus der Hand des
Adhvaryu oder von der Seihe, den opfere ich dir im Geiste mit
Vasatrufe gesegnet.

13
yas te̍ dra̱psaḥ ska̱nno yas te̍ a̱ṁśur a̱vaś ca̱ yaḥ pa̱raḥ sru̱cā
|
a̱yaṁ dev̱o bṛha̱spatiḥ̱ saṁ taṁ sıñ̍catu̱ rādha̍se ||

Dein Tropfen, der daneben fiel, dein Stengel, der vom Löffel herab
oder über den Löffel hinaus fiel, den soll dieser Gott Brihaspati
hinzugießen zur Opferspende.

14 paya̍svatī̱r oṣa̍dhaya̱ḥ paya̍svan māma̱kaṁ vaca̍ḥ |
a̱pām paya̍sva̱d it paya̱s tena̍ mā sa̱ha śu̍ndhata ||

Saftreich sind die Pflanzen, saftreich ist mein Wort; saftreich ist
des Wassers Saft, mit dem zusammen reinigt mich!
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Sūkta 10.18

1
para̍mmṛtyo̱ anu̱ pareh̍i ̱ panthā̱ṁ yas te̱ sva ita̍ro deva̱yānā̍t
|
cakṣu̍ṣmate śṛṇva̱te te̍ bravīmi ̱ mā na̍ḥ pra̱jāṁ rīr̍iṣo̱ mota
vī̱rān ||

Zieh, Tod, die andere Straße weiter, die deine eigene ist, verschie-
den von der gottbegangenen! Dir, der Augen hat und hört, sage
ich: Schädige weder unsere Kinder noch die Mannen!

2

mṛ̱tyoḥ pa̱daṁ yo̱paya̍nto̱ yad aita̱ drāghīy̍a̱ āyu̍ḥ prata̱raṁ
dadhā̍nāḥ |
ā̱pyāya̍mānāḥ pra̱jayā̱ dhanen̍a śu̱ddhāḥ pū̱tā bha̍vata yaj-
ñiyāsaḥ ||

Nachdem ihr gegangen seid, des Todes Spur verwischend und euer
Leben noch weiter verlängernd, so werdet, an Kindern und Reich-
tum zunehmend, rein und lauter, ihr Opferwürdigen!

3
im̱e jī̱vā vi mṛ̱tair āva̍vṛtra̱nn abhū̍d bha̱drā dev̱ahū̍tir no
a̱dya |
prāñco̍ agāma nṛ̱taye̱ hasā̍ya̱ drāghīy̍a̱ āyu̍ḥ prata̱raṁ dad-
hā̍nāḥ ||

Diese Lebenden haben sich jetzt von den Toten geschieden; die
Götteranrufung ist uns heute geglückt. Wir sind dem Tanz und
Lachen entgegen gegangen, unser Leben noch weiter verlängernd.

4

im̱aṁ jī̱vebhya̍ḥ pariḏhiṁ da̍dhāmi ̱ maiṣā̱ṁ nu gā̱d apa̍ro̱
artha̍m eṯam |
śa̱taṁ jīv̍antu śa̱rada̍ḥ purū̱cīr a̱ntar mṛ̱tyuṁ da̍dhatā̱m
parva̍tena ||

Diese Schranke setze ich für die Lebenden , nicht möge ein anderer
unter ihnen zu diesem Ziele gelangen. Sie sollen hundert reichliche
Herbste leben und den Tod mit diesem Berge absperren.
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5
yathāhā̍ny anupū̱rvam bhava̍nti ̱ yatha̍ ṛ̱tava̍ ṛ̱tubhiṟ yantı ̍
sā̱dhu |
yathā̱ na pūrva̱m apa̍ro̱ jahā̍ty ev̱ā dhā̍ta̱r āyū̍ṁṣi kalpaya-
iṣām ||

Wie die Tage in richtiger Folge erscheinen, wie die Jahreszeiten um
Jahreszeiten richtig kommen, also, o Schöpfer, regle ihre Lebens-
zeiten, daß nicht der Jüngere den Älteren verlasse!

6

ā ro̍ha̱tāyu̍r ja̱rasa̍ṁ vṛṇā̱nā a̍nupū̱rvaṁ yata̍mānā̱ yati ̱ ṣṭha
|
iẖa tvaṣṭā̍ su̱janım̍ā sa̱joṣā̍ dī̱rgham āyu̍ḥ karati jī̱vase̍ vaḥ
||

Steiget auf, langes Leben, das Alter euch ausbittend, in der rich-
tigen Reihenfolge euch anschließend, so viele wie ihr seid! Möge
Tvastri, der gute Geburten gibt, damit einverstanden euch hienie-
den lange Frist zum Leben gewähren.

7
im̱ā nārīr̍ avidha̱vāḥ su̱patnī̱r āñja̍nena sa̱rpiṣā̱ saṁ vıś̍antu
|
a̱na̱śravo̍ ’namī̱vāḥ su̱ratnā̱ ā ro̍hantu̱ jana̍yo̱ yonim̱ agre̍ ||

Diese Frauen, Nichtwitwen mit guten Gatten, sollen mit Butter als
Augensalbe gesalbt sich niederlegen. Ohne Tränen, frei von Krank-
heit, mit schönen Kleinodien sollen die Frauen zuerst das Lager
wieder besteigen.

8
ud īr̍ṣva nāry a̱bhi jīv̍alo̱kaṁ ga̱tāsu̍m eṯam upa̍ śeṣa̱ ehı ̍ |
ha̱sta̱grā̱bhasya̍ didhiṣ̱os taveḏam patyu̍r janiṯvam a̱bhi
sam ba̍bhūtha ||

Erhebe dich, o Weib, zur Welt der Lebenden; du liegst bei diesem
Entseelten, komm! Du bist eingetreten in diesen Ehestand mit ei-
nem Gatten, der deine Hand ergreift und dich besitzen will.
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9
dhanu̱r hastā̍d ā̱dadā̍no mṛ̱tasyā̱sme kṣa̱trāya̱ varca̍se̱ balā̍ya
|
atraiv̱a tvam iẖa va̱yaṁ su̱vīrā̱ viśvā̱ḥ spṛdho̍ a̱bhimā̍tīr jay-
ema ||

Den Bogen aus der Hand des Toten nehmend, uns zur Macht, zum
Ansehen, zur Stärke sage ich: Du dort, wir hier, wir wollen als
Meister alle Eifersucht und Anschläge besiegen.

10

upa̍ sarpa mā̱tara̱m bhūmım̍ eṯām u̍ru̱vyaca̍sam pṛthiv̱īṁ
su̱śevā̍m |
ūrṇa̍mradā yuva̱tir dakṣıṇ̍āvata eṣ̱ā tvā̍ pātu̱ nirṛ̍ter u̱pas-
thā̍t ||

Kriech unter bei dieser Mutter Erde, bei der geräumigen, freund-
lichen Erde! Eine Jungfrau, weich wie Wolle für den, der Priester-
lohn gibt, soll sie dich bewahren vor dem Schoße der Vernichtung.

11
uc chva̍ñcasva pṛthivi ̱mā ni bā̍dhathāḥ sūpāya̱nāsmaı ̍ bha-
va sūpavañca̱nā |
mā̱tā pu̱traṁ yathā̍ sic̱ābhy en̍am bhūma ūrṇuhi ||

Wölbe dich auf, o Erde, bedrücke ihn nicht, gib ihm guten Zugang
und guten Unterschlupf! Wie die Mutter ihren Sohn mit einem
Zipfel, so decke ihn zu, o Erde!

12

u̱cchvañca̍mānā pṛthiv̱ī su tıṣ̍ṭhatu sa̱hasra̱m mita̱ upa̱ hi
śraya̍ntām |
te gṛ̱hāso̍ ghṛta̱ścuto̍ bhavantu viś̱vāhā̍smai śara̱ṇāḥ sa̱ntv
atra̍ ||

Sich aufwölbend soll die Erde recht feststehen, denn tausend Pfos-
ten sollen angebracht werden. Diese Wohnung soll schmalztriefend
sein und allezeit ihm dort eine Zuflucht gewähren.
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13

ut te̍ stabhnāmi pṛthiv̱īṁ tvat parī̱maṁ lo̱gaṁ niḏadha̱n
mo a̱haṁ rıṣ̍am |
eṯāṁ sthūṇā̍m piṯaro̍ dhārayantu̱ te ’trā̍ ya̱maḥ sāda̍nā te
minotu ||

Ich stemme die Erde über dir empor. Wenn ich diese Scholle nie-
derlege, möchte ich keinen Schaden nehmen. Diese Säule sollen
die Väter dir festhalten. Yama soll dir dort eine Wohnstätte errich-
ten!

14 pra̱tī̱cīne̱ mām aha̱nīṣvā̍ḥ pa̱rṇam iv̱ā da̍dhuḥ |
pra̱tīcīṁ̍ jagrabhā̱ vāca̱m aśva̍ṁ raśa̱nayā̍ yathā ||

An einem nachfolgenden Tage setzen sie mich bei, wie man die
Feder des Pfeils feststeckt. Ich habe die Rede zurückgehalten wie
ein Roß mit dem Zügel.

Sūkta 10.19

1 ni va̍rtadhva̱m mānu̍ gātā̱smān sıṣ̍akta revatīḥ |
agnīṣ̍omā punarvasū a̱sme dhā̍rayataṁ ra̱yim ||

Kehret heim, folgt keinem anderen, haltet euch zu uns, die ihr
unseren Reichtum bildet! Agni und Soma, ihr beiden Punarvasu,
haltet bei uns den Reichtum fest!

2 puna̍r enā̱ ni va̍rtaya̱ puna̍r enā̱ ny ā ku̍ru |
indra̍ eṇā̱ ni ya̍cchatv a̱gnir en̍ā u̱pāja̍tu ||

Bring sie zurück, treib sie wieder heim; Indra soll sie festhalten,
Agni soll sie hertreiben!

3 puna̍r eṯā ni va̍rtantām a̱smin pu̍ṣyantu̱ gopa̍tau |
iẖaivāgne̱ ni dhā̍rayeẖa tıṣ̍ṭhatu̱ yā ra̱yiḥ ||

Diese sollen wieder heimkehren, bei diesem Rinderbesitz sollen
sie gedeihen. Hier nur halte sie, Agni, fest; hier soll der Reichtum
verbleiben!
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4
yan niy̱āna̱ṁ nyaya̍naṁ sa̱ṁjñāna̱ṁ yat pa̱rāya̍ṇam |
ā̱varta̍naṁ niv̱arta̍na̱ṁ yo go̱pā api ̱ taṁ hu̍ve ||

Den Heimweg, die Rückkehr, die Eintracht, das Fortgehen, die
Herkehr, die Heimkehr und auch den Hirten rufe ich an.

5 ya u̱dāna̱ḍ vyaya̍na̱ṁ ya u̱dāna̍ṭ pa̱rāya̍ṇam |
ā̱varta̍naṁ niv̱arta̍na̱m apı ̍ go̱pā ni va̍rtatām ||

Der das Verlaufen, das Fortlaufen, die Herkehr, die Heimkehr in
seiner Hand hat, auch der Hirt soll heimkehren!

6 ā nıv̍arta̱ ni va̍rtaya̱ puna̍r na indra̱ gā deh̍i |
jī̱vābhır̍ bhunajāmahai ||

Du Heimführer, führe sie heim, gib uns die Kühe wieder, Indra!
Wir wollen uns der Lebenden erfreuen.

7 parı ̍ vo viś̱vato̍ dadha ū̱rjā ghṛ̱tena̱ paya̍sā |
ye dev̱āḥ ke ca̍ ya̱jñiyā̱s te ra̱yyā saṁ sṛ̍jantu naḥ ||

Von allen Seiten versehe ich euchmit kräftiger Nahrung, mit Schmalz,
mit Milch. Welche Götter alle die Opferwürdigen sind, die sollen
uns des Reichtums teilhaft machen!

8 ā nıv̍artana vartaya̱ ni nıv̍artana vartaya |
bhūmyā̱ś cata̍sraḥ pra̱diśa̱s tābhya̍ enā̱ ni va̍rtaya ||

Du Heimführer führe sie her, du Heimführer, führe sie heim! Die
vier Richtungen der Erde, aus diesen führe sie heim!

Sūkta 10.20

1 bha̱draṁ no̱ apı ̍ vātaya̱ mana̍ḥ ||
Gib uns einen glücklichen Gedanken ein!

2 a̱gnim īḻ̍e bhu̱jāṁ yavıṣ̍ṭhaṁ śā̱sā miṯraṁ du̱rdharīt̍um |
yasya̱ dharma̱n sva1̱̍r enīḥ̍ sapa̱ryantı ̍ mā̱tur ūdha̍ḥ ||
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Den Agni rufe ich an, den Jüngsten der Opfergenießer, den Freund,
der durch Befehl schwer festzuhalten ist, in dessen Gebot die bun-
ten Flammen die Sonne ehren, das Euter der Mutter.

3 yam ā̱sā kṛ̱panīḻ̍am bhā̱sāket̍uṁ va̱rdhaya̍nti |
bhrāja̍te̱ śreṇıd̍an ||

Den sie mit dem Munde groß machen, den Nestbereiter, dessen
Fahne das Licht ist; er erglänzt mit reihenweisen Zähnen.

4 a̱ryo viś̱āṁ gā̱tur et̍i ̱ pra yad āna̍ḍ div̱o antā̍n |
ka̱vir a̱bhraṁ dīdyā̍naḥ ||

Der Tageslauf des hohen Herrn und der Clanleute geht weiter,
wenn er des Himmels Grenzen erreicht hat und das Gewölk, der
leuchtende Seher.

5 ju̱ṣad dha̱vyā mānu̍ṣasyo̱rdhvas ta̍sthā̱v ṛbhvā̍ ya̱jñe |
miṉvan sadma̍ pu̱ra et̍i ||

Er genieße die Opfergabe des Menschen; aufrecht steht der Meister
bei dem Opfer, seinen Sitz absteckend geht er voran.

6 sa hi kṣemo̍ ha̱vir ya̱jñaḥ śru̱ṣṭīd a̍sya gā̱tur et̍i |
a̱gniṁ dev̱ā vāśīm̍antam ||

Denn das ist sein Behagen, die Opfergabe und das Opfer. Pünktlich
geht sein Gang; zu Agni, dem Axtträger, kommen die Götter.

7 ya̱jñā̱sāha̱ṁ duva̍ iṣe̱ ’gnim pūrva̍sya̱ śeva̍sya |
adreḥ̍ sū̱num ā̱yum ā̍huḥ ||

Den Opferbemeisterer Agni gehe ich um die Gunst des früheren,
lieben Gastes an. Sie nennen den Ayu des Steines Sohn.

8 naro̱ ye ke cā̱smad ā viśvet te vā̱ma ā syu̍ḥ |
a̱gniṁ ha̱viṣā̱ vardha̍ntaḥ ||

Alle Männer , die zu uns gehören, die sollen alle im Glück sein, da
sie den Agni mit Opfergabe groß machen.
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9
kṛ̱ṣṇaḥ śveṯo̍ ’ru̱ṣo yāmo̍ asya bra̱dhna ṛ̱jra u̱ta śoṇo̱ yaśa̍s-
vān |
hira̍ṇyarūpa̱ṁ janıt̍ā jajāna ||

Schwarz, weiß, rot ist seine Bahn; rotbraun, schimmelfarben und
rot ist der Geehrte. Goldfarbig hat ihn der Erzeuger erzeugt.

10
ev̱ā te̍ agne vima̱do ma̍nī̱ṣām ūrjo̍ napād a̱mṛteb̍hiḥ sa̱joṣā̍ḥ
|
gira̱ ā va̍kṣat suma̱tīr ıy̍ā̱na iṣa̱m ūrja̍ṁ sukṣiṯiṁ viśva̱m
ābhā̍ḥ ||

Also hat dir, Agni, Kind der Kraft, zusammen mit den Unsterb-
lichen Vimada ein Gedicht, eine Lobrede dargebracht, um Wohl-
wollen bittend. Labung, Nahrung, guten Wohnsitz, alles hast du
ihm gebracht.

Sūkta 10.21

1
āgniṁ na svavṛ̍ktibhiṟ hotā̍raṁ tvā vṛṇīmahe |
ya̱jñāya̍ stī̱rṇaba̍rhiṣe̱ vi vo̱ made̍ śī̱ram pā̍va̱kaśo̍ciṣa̱ṁ vi-
va̍kṣase ||

Dich, Agni, erwählen wir gleichsam aus eigener Berechtigung zum
Hotri für das Opfer, dessen Barhis hingebreitet ist, den scharf und
hell Flammenden - in der Somabegeisterung will ich es euch ver-
künden.

2
tvām u̱ te svā̱bhuva̍ḥ śu̱mbhanty aśva̍rādhasaḥ |
veti ̱ tvām u̍pa̱seca̍nī̱ vi vo̱ mada̱ ṛjīt̍ir agna̱ āhu̍tiṟ viva̍kṣase
||

Dich verschönen diese trefflichen Mitwirker, die Rosseschenker;
nach dir verlangt der Gießlöffel, die vorausschauende Opferspende,
o Agni - in der Begeisterung will ich es euch verkünden.
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3
tve dha̱rmāṇa̍ āsate ju̱hūbhıḥ̍ siñca̱tīr ıv̍a |
kṛ̱ṣṇā rū̱pāṇy arju̍nā̱ vi vo̱ made̱ viśvā̱ adhi ̱ śriyo̍ dhiṣe̱ vi-
va̍kṣase ||

Bei dir sitzen sie, den Satzungen getreu, mit den Löffeln wie die
Wasser schöpfenden Frauen. Schwarze und weiße Farben, alle Herr-
lichkeiten hast du angelegt - in der Begeisterung will ich es euch
verkünden.

4
yam a̍gne̱ manya̍se ra̱yiṁ saha̍sāvann amartya |
tam ā no̱ vāja̍sātaye̱ vi vo̱ made̍ ya̱jñeṣu̍ ciṯram ā bha̍rā̱ vi-
va̍kṣase ||

Welchen Reichtum du für gut erachtest, du überlegener Unsterb-
licher, den bring uns zur Belohnung bei den Opfern, den ansehn-
lichen - in der Begeisterung will ich es euch verkünden.

5
a̱gnir jā̱to atha̍rvaṇā viḏad viśvā̍ni ̱ kāvyā̍ |
bhuva̍d dū̱to viv̱asva̍to̱ vi vo̱ made̍ priy̱o ya̱masya̱ kāmyo̱
viva̍kṣase ||

Agni von Atharvan erzeugt erfand alle Sehererkenntnisse; er wurde
des Vivasvat Bote, der liebe Freund des Yama - in der Begeisterung
will ich es euch verkünden.

6
tvāṁ ya̱jñeṣv īḻ̍a̱te ’gne̍ praya̱ty a̍dhva̱re |
tvaṁ vasū̍ni ̱ kāmyā̱ vi vo̱ made̱ viśvā̍ dadhāsi dā̱śuṣe̱ vi-
va̍kṣase ||

Dich berufen sie bei den Opfern, Agni, wann die heilige Handlung
vor sich geht. Du verschaffst die lieben Schätze alle demOpferspen-
der - in der Begeisterung will ich es euch verkünden.

7
tvāṁ ya̱jñeṣv ṛ̱tvĳa̱ṁ cāru̍m agne̱ ni ṣed̍ire |
ghṛ̱tapra̍tīka̱m manu̍ṣo̱ vi vo̱ made̍ śu̱kraṁ cetıṣ̍ṭham a̱kṣ-
abhiṟ viva̍kṣase ||

Dich, Agni, haben sie als den beliebten Priester bei den Opfern
eingesetzt, die Menschen den Schmalzgesichtigen, den Lichten,
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mit den Augen am besten Beobachtenden - in der Begeisterung
will ich es euch verkünden.

8
agne̍ śu̱kreṇa̍ śo̱ciṣo̱ru pra̍thayase bṛ̱hat |
a̱bhiḵranda̍n vṛṣāyase̱ vi vo̱ made̱ garbha̍ṁ dadhāsi jā̱miṣu̱
viva̍kṣase ||

O Agni, mit deiner hellen Glut breitest du dich weit und hoch aus.
Brüllend zeigst du dich als Stier; du legst die Leibesfrucht in die
Verschwisterten - in der Begeisterung will ich es euch verkünden.

Sūkta 10.22

1 kuha̍ śru̱ta indra̱ḥ kasmın̍n a̱dya jane̍ miṯro na śrū̍yate |
ṛṣīṇ̍āṁ vā̱ yaḥ kṣaye̱ guhā̍ vā̱ carkṛ̍ṣe giṟā ||

Wo hat man von Indra gehört, bei welchem Volke läßt er heute wie
ein Freund von sich hören? Der, ob er im Hause der Rishi´s, ob er
verborgen ist, mit Lobrede gerühmt wird.

2 iẖa śru̱ta indro̍ a̱sme a̱dya stave̍ va̱jry ṛcīṣ̍amaḥ |
miṯro na yo janeṣ̱v ā yaśa̍ś ca̱kre asā̱my ā ||

Hier hat man von Indra gehört, bei uns wird er heute gepriesen,
der Keulenträger, der ………., der wie ein Freund bei den Leuten
ungeteiltes Ansehen gewonnen hat.

3 ma̱ho yas patiḥ̱ śava̍so̱ asā̱my ā ma̱ho nṛ̱mṇasya̍ tūtu̱jiḥ |
bha̱rtā vajra̍sya dhṛ̱ṣṇoḥ piṯā pu̱tram ıv̍a priy̱am ||

Der der Herr großer Kraft ist, ganz ungeteilt, der der Erreger gro-
ßenMannesmuts ist, der die kühne Keule trägt wie der Vater seinen
lieben Sohn.

4 yu̱jā̱no aśvā̱ vāta̍sya̱ dhunī ̍ dev̱o dev̱asya̍ vajrivaḥ |
syantā̍ pa̱thā viṟukma̍tā sṛjā̱naḥ sto̱ṣy adhva̍naḥ ||
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Wenn du die brausenden Rosse des Vata anspannst, du, der Gott,
die des Gottes, o Keulenträger, und auf der erleuchteten Sonnen-
straße fährst, so lobe die Rosse, wenn du sie die Wege entlang
galoppieren lässest!

5 tvaṁ tyā ciḏ vāta̱syāśvāgā̍ ṛ̱jrā tmanā̱ vaha̍dhyai |
yayo̍r dev̱o na martyo̍ ya̱ntā nakır̍ viḏāyya̍ḥ ||

Du bist gekommen, um sogar die bekannten Schimmelrosse des
Vata in eigener Person zu fahren, für die weder ein Gott noch ein
Sterblicher als Lenker zu finden ist.

6 adha̱ gmanto̱śanā̍ pṛcchate vā̱ṁ kada̍rthā na̱ ā gṛ̱ham |
ā ja̍gmathuḥ parā̱kād div̱aś ca̱ gmaś ca̱ martya̍m ||

Als ihr beide ankamt, da fragt euch Usanas: ”Mit welchem Anlie-
gen kamt ihr in unser Haus? Ihr seid von fern, vom Himmel und
von der Erde zu dem Sterblichen gekommen.

7 ā na̍ indra pṛkṣase̱ ’smāka̱m brahmodya̍tam |
tat tvā̍ yācāma̱he ’va̱ḥ śuṣṇa̱ṁ yad dhann amā̍nuṣam ||

Du mögest nach uns fragen, Indra, nach der von uns angehobenen
Beschwörung. Um diese Gunst bitten wir dich, daß du den Susna
erschlagest, den Unmenschen.

8 a̱ka̱rmā dasyu̍r a̱bhi no̍ ama̱ntur a̱nyavra̍to̱ amā̍nuṣaḥ |
tvaṁ tasyā̍mitraha̱n vadha̍r dā̱sasya̍ dambhaya ||

Der Dasyu bedrängt uns, der kein frommes Werk tut, keine heili-
gen Gedanken hat, andere Gebote befolgt, der Unmensch. Über-
liste, du Feindetöter, die Waffe dieses Dasa!

9 tvaṁ na̍ indra śūra̱ śūraır̍ u̱ta tvotā̍so ba̱rhaṇā̍ |
pu̱ru̱trā te̱ vi pū̱rtayo̱ nava̍nta kṣo̱ṇayo̍ yathā ||

Du sollst uns, tapferer Indra, mit deinen Tapferen helfen, und von
dir unterstützt mit Zuversicht - Vielerorts brüllen deine Schen-
kungen wie die Gefolgsleute.
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10 tvaṁ tān vṛ̍tra̱hatye̍ codayo̱ nṝn kā̍rpā̱ṇe śū̍ra vajrivaḥ |
guhā̱ yadī ̍ kavī̱nāṁ viś̱āṁ nakṣa̍traśavasām ||

Du sollst diese Männer in dem Vritrakampf anfeuern, im Schwert-
kampf, o tapferer Keulenträger, wenn du vor den Sehern verborgen
bleibst wie der Clanherr vor den Clanleuten, auf denen die Macht
der Herrschaft beruht.

11 ma̱kṣū tā ta̍ indra dā̱nāpna̍sa ākṣā̱ṇe śū̍ra vajrivaḥ |
yad dha̱ śuṣṇa̍sya da̱mbhayo̍ jā̱taṁ viśva̍ṁ sa̱yāva̍bhiḥ ||

Bald wir dir, Indra, der du freigebig lohnest, im Kampf um Ach-
se und Achsnagel das gelingen, tapferer Keulenträger, daß du des
Susna ganzes Geschlecht mit deinen Gefährten überlistest.

12 māku̱dhrya̍g indra śūra̱ vasvīr̍ a̱sme bhū̍vann a̱bhiṣṭa̍yaḥ |
va̱yaṁ-va̍yaṁ ta āsāṁ su̱mne syā̍ma vajrivaḥ ||

Nicht soll, tapferer Indra, die gute Übermacht an den falschen Ort
kommen; bei uns soll sie sein! Immer nur wir wollen in der Gunst
dieser deiner Übermacht stehen, o Keulenträger.

13 a̱sme tā ta̍ indra santu sa̱tyāhıṁ̍santīr upa̱spṛśa̍ḥ |
viḏyāma̱ yāsā̱m bhujo̍ dhenū̱nāṁ na va̍jrivaḥ ||

An uns soll sich das von dir, Indra, bewahrheiten: nicht schädigend
sind deine Handreichungen, deren Nutznießung wir kennen lernen
möchten wie die der Milchkühe, o Keulenträger.

14 a̱ha̱stā yad a̱padī̱ vardha̍ta̱ kṣāḥ śacīb̍hir veḏyānā̍m |
śuṣṇa̱m parı ̍ pradakṣiṇ̱id viś̱vāya̍ve̱ ni śıś̍nathaḥ ||

Wenn die handlose, fußlose Erde kraft ihres Einverständnisses grö-
ßer wird, dann umgeh von rechts den Susna und stoße ihn für alle
Zeit nieder!

15
pibā̍-piḇed ın̍dra śūra̱ soma̱m mā rıṣ̍aṇyo vasavāna̱ vasu̱ḥ
san |
u̱ta trā̍yasva gṛṇa̱to ma̱ghono̍ ma̱haś ca̍ rā̱yo rev̱ata̍s kṛdhī
naḥ ||
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Trink, trink doch, tapferer Indra, den Soma; versieh dich nicht,
du Begüterter, der du gütig bist! Schütze auch die Sänger und die
freigebigen Gönner, und mach uns reich an großem Reichtum!

Sūkta 10.23

1
yajā̍maha̱ indra̱ṁ vajra̍dakṣiṇa̱ṁ harīṇ̍āṁ ra̱thya1̱̍ṁ vivra̍-
tānām |
pra śmaśru̱ dodhu̍vad ū̱rdhvathā̍ bhū̱d vi senā̍bhiṟ daya̍mā-
no̱ vi rādha̍sā ||

Wir verehren Indra, der die Keule mit der Rechten hält, den Lenker
der widerspenstigen Falben. Seinen Bart schüttelnd richtet er sich
auf; er ist mit seinen Wehren verschwenderisch, mit Geschenken.

2
harī̱ nv a̍sya̱ yā vane̍ viḏe vasv indro̍ ma̱ghair ma̱ghavā̍ vṛ-
tra̱hā bhu̍vat |
ṛ̱bhur vāja̍ ṛbhu̱kṣāḥ pa̍tyate̱ śavo ’va̍ kṣṇaumi ̱ dāsa̍sya̱ nā-
ma̍ cit ||

Sein sind die Falben und die Schätze, die im Holze zu finden sind.
Indra, der Vritratöter, ward durch seine Gaben der Gabenreiche.
Als Ribhu, Vaja, Ribhuksan besitzt er die Kraft, wenn er sagt: Ich
schleife sogar den Namen des Dasa ab.

3

ya̱dā vajra̱ṁ hira̍ṇya̱m id athā̱ ratha̱ṁ harī̱ yam a̍sya̱ vaha̍to̱
vi sū̱ribhıḥ̍ |
ā tıṣ̍ṭhati ma̱ghavā̱ sana̍śruta̱ indro̱ vāja̍sya dī̱rghaśra̍vasa̱s
patıḥ̍ ||

Wann er die goldene Keule nimmt, dann besteigt er den Wagen,
den seine Falben ziehen, von den Opferherren um die Wette geru-
fen, der gabenreiche, seit alters berühmte Indra, der Herr weitbe-
rühmter Siegesbeute.
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4
so ciṉ nu vṛ̱ṣṭir yū̱thyā̱3̱̍ svā sacā̱m̐ indra̱ḥ śmaśrū̍ṇi ̱ harı-̍
tā̱bhi pru̍ṣṇute |
ava̍ veti su̱kṣaya̍ṁ su̱te madhūd id dhū̍noti ̱ vāto̱ yathā̱ va-
na̍m ||

Auch dieser Regen ist als sein unzertrennlicher Genosse dabei: In-
dra begießt seinen goldgelben Bart. Er verlangt nach dem im aus-
gepreßten Soma wohl hausenden Honig; er schüttelt den Bart wie
der Wind den Baum.

5
yo vā̱cā vivā̍co mṛ̱dhravā̍caḥ pu̱rū sa̱hasrāśıv̍ā ja̱ghāna̍ |
tat-ta̱d id a̍sya̱ pauṁsya̍ṁ gṛṇīmasi piṯeva̱ yas tavıṣ̍īṁ vā-
vṛ̱dhe śava̍ḥ ||

Der mit dem bloßen Wort die Widerredenden, die Mißredenden,
die vielen tausend Feinde erschlug. Diese und jene Mannestat von
ihm besingen wir, der seine Stärke, seine Macht wie der Vater den
Sohn großgezogen hat.

6
stoma̍ṁ ta indra vima̱dā a̍jījana̱nn apū̍rvyam puru̱tama̍ṁ
su̱dāna̍ve |
viḏmā hy a̍sya̱ bhoja̍nam iṉasya̱ yad ā pa̱śuṁ na go̱pāḥ
ka̍rāmahe ||

Ein Loblied haben dir, Indra, die Vimada´s fertig gebracht, ein
noch nie dagewesenes, das erste unter vielen, dem Freigebigen,
denn wir kennen seinen Wohlstand, der der eines Mächtigen ist.
Wir möchten ihn hertreiben wie die Hirten das Vieh.

7

mākır̍ na eṉā sa̱khyā vi yau̍ṣu̱s tava̍ cendra vima̱dasya̍ ca̱
ṛṣeḥ̍ |
viḏmā hi te̱ prama̍tiṁ deva jāmiv̱ad a̱sme te̍ santu sa̱khyā
śiv̱ānı ̍ ||

Niemals soll sich darum unsere Freundschaft lösen zwischen dir,
Indra, und dem Rishi Vimada, denn wir kennen deine Fürsorge, o
Gott, wie die eines Verwandten. Uns soll deine gütige Freundschaft
gehören!
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Sūkta 10.24

1
indra̱ soma̍m im̱am pıb̍a̱ madhu̍mantaṁ ca̱mū su̱tam |
a̱sme ra̱yiṁ ni dhā̍raya̱ vi vo̱ made̍ saha̱sriṇa̍m purūvaso̱
viva̍kṣase ||

Indra, trink diesen süßen Soma, der in dem Camugefäß ausgepreßt
ist. Uns verleih Reichtum, tausendfältigen, du Schatzreicher - in
der Begeisterung will ich es euch verkünden.

2
tvāṁ ya̱jñebhır̍ u̱kthair upa̍ ha̱vyebhır̍ īmahe |
śacīp̍ate śacīnā̱ṁ vi vo̱ made̱ śreṣṭha̍ṁ no dhehi ̱ vārya̱ṁ
viva̍kṣase ||

Dir nahen wir mit Opfergebeten, mit Lobgedichten, mit Spenden.
Du Herr der Kräfte, bring uns die beste Wunschgabe - in der Be-
geisterung will ich es euch verkünden.

3
yas patiṟ vāryā̍ṇā̱m ası ̍ ra̱dhrasya̍ codiṯā |
indra̍ stotṝ̱ṇām a̍viṯā vi vo̱ made̍ dviṣ̱o na̍ḥ pā̱hy aṁha̍so̱
viva̍kṣase ||

Der du der Herr der Wunschgaben bist, der Ermutiger des Schwa-
chen, der Gönner der Sänger, Indra, schütz uns vor Anfeindung,
vor Ungemach - in der Begeisterung will ich es euch verkünden.

4 yu̱vaṁ śa̍krā māyā̱vinā̍ samī̱cī nir a̍manthatam |
vim̱a̱dena̱ yad īḻ̍iṯā nāsa̍tyā niṟama̍nthatam ||

Ihr beiden Mächtigen habt als Zauberkundige das zusammenge-
hörige Paar ausgerieben, als ihr Nasatya´s, von Vimada angerufen,
ausriebet.

5 viśve̍ dev̱ā a̍kṛpanta samī̱cyor niṣ̱pata̍ntyoḥ |
nāsa̍tyāv abruvan dev̱āḥ puna̱r ā va̍hatā̱d itı ̍ ||

Alle Götter hatten nach dem wegfliegenden Paare Sehnsucht. Die
Götter sprachen zu den Nasatya´s: Holet sie wieder her!
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6 madhu̍man me pa̱rāya̍ṇa̱m madhu̍ma̱t puna̱r āya̍nam |
tā no̍ devā dev̱ata̍yā yu̱vam madhu̍matas kṛtam ||

Süß sei meinWeggang, süß meinWiederkommen! Ihr beiden Göt-
ter, laßt uns durch eure göttliche Macht Süßigkeit besitzen!

Sūkta 10.25

1
bha̱draṁ no̱ apı ̍ vātaya̱ mano̱ dakṣa̍m u̱ta kratu̍m |
adhā̍ te sa̱khye andha̍so̱ vi vo̱ made̱ raṇa̱n gāvo̱ na yava̍se̱
viva̍kṣase ||

Gib uns glücklichen Gedanken, Willen und Überlegung ein! Dann
wollen wir uns in deines Trankes Gesellschaft ergötzen wie die Kü-
he auf der Weide - in der Begeisterung will ich es euch verkünden.

2
hṛ̱dis̱pṛśa̍s ta āsate̱ viśveṣ̍u soma̱ dhāma̍su |
adhā̱ kāmā̍ im̱e mama̱ vi vo̱ made̱ vi tıṣ̍ṭhante vasū̱yavo̱
viva̍kṣase ||

Dein Herz rührend, o Soma, sitzen sie bei allen deinen Formen.
Dann breiten sich diese meine Wünsche aus, nach Gutem verlan-
gend - in der Begeisterung will ich es euch verkünden.

3
u̱ta vra̱tānı ̍ soma te̱ prāham mın̍āmi pā̱kyā̍ |
adhā̍ piṯeva̍ sū̱nave̱ vi vo̱ made̍ mṛ̱ḻā no̍ a̱bhi cıd̍ va̱dhād
viva̍kṣase ||

Zwar breche ich dir die Gelübde, o Soma, aus Einfalt; doch ver-
zeih uns wie ein Vater seinem Sohne auch ohne Strafe - in der
Begeisterung will ich es euch verkünden.

4
sam u̱ pra ya̍nti dhī̱taya̱ḥ sargā̍so ’va̱tām̐ ıv̍a |
kratu̍ṁ naḥ soma jī̱vase̱ vi vo̱ made̍ dhā̱rayā̍ cama̱sām̐ ıv̍a̱
viva̍kṣase ||
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Es kommen die frommen Gedanken zusammen wie die Wasser-
güsse in die Brunnen. Halte unsere Überlegung fest, o Soma, uns
zum Leben, wie die Somaschalen - in der Begeisterung will ich es
euch verkünden.

5
tava̱ tye so̍ma̱ śaktıb̍hiṟ nikā̍māso̱ vy ṛ̍ṇvire |
gṛtsa̍sya̱ dhīrā̍s ta̱vaso̱ vi vo̱ made̍ vra̱jaṁ goma̍ntam a̱śvin-
a̱ṁ viva̍kṣase ||

Durch deine, des Klugen, Starken Mitwirkung, o Soma, öffnen
deine Anhänger, die Weisen, den Pferch voll Rinder und Rosse -
in der Begeisterung will ich es euch verkünden.

6
pa̱śuṁ na̍ḥ soma rakṣasi puru̱trā viṣṭhıt̍a̱ṁ jaga̍t |
sa̱mākṛ̍ṇoṣi jī̱vase̱ vi vo̱ made̱ viśvā̍ sa̱mpaśya̱n bhuva̍nā̱ vi-
va̍kṣase ||

Du, Soma, behütest unser Vieh, die vielerorts verteilte Kreatur; du
hältst, sie überzählend, alle Geschöpfe zusammen, daß sie leben, -
in der Begeisterung will ich es euch verkünden.

7
tvaṁ na̍ḥ soma viś̱vato̍ go̱pā adā̍bhyo bhava |
sedha̍ rāja̱nn apa̱ sridho̱ vi vo̱ made̱ mā no̍ du̱ḥśaṁsa̍ īśatā̱
viva̍kṣase ||

Sei du, Soma, allenthalben unser unbetörbarer Hirt! Halte, o Kö-
nig, die Fehler fern; nicht soll der Übelredende über uns Macht
haben - in der Begeisterung will ich es euch verkünden.

8
tvaṁ na̍ḥ soma su̱kratu̍r vayo̱dheyā̍ya jāgṛhi |
kṣeṯra̱vitta̍ro̱ manu̍ṣo̱ vi vo̱ made̍ dru̱ho na̍ḥ pā̱hy aṁha̍so̱
viva̍kṣase ||

Du, Soma, wache über uns als der Einsichtsvolle, um uns Kraft zu
verleihen. Ortskundiger als der Mensch schütz uns vor Bosheit, vor
Not - in der Begeisterung will ich es euch verkünden.
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9
tvaṁ no̍ vṛtrahanta̱mendra̍syendo śiv̱aḥ sakhā̍ |
yat sī̱ṁ hava̍nte samiṯhe vi vo̱ made̱ yudhya̍mānās to̱kasā̍-
tau̱ viva̍kṣase ||

Du, o Saft, bist unseres Indra guter Freund, du Erzfeindetöter,
wenn ihn im Streite die Kämpfenden anrufen, um Samen zu ge-
winnen - in der Begeisterung will ich es euch verkünden.

10
a̱yaṁ gha̱ sa tu̱ro mada̱ indra̍sya vardhata priy̱aḥ |
a̱yaṁ ka̱kṣīva̍to ma̱ho vi vo̱ made̍ ma̱tiṁ vipra̍sya vardha-
ya̱d viva̍kṣase ||

Dieser mächtige, dem Indra liebe Rauschtrank ward stark. Die-
ser stärkte des großen Kaksivat, des Redekundigen, dichterischen
Gedanken - in der Begeisterung will ich es euch verkünden.

11
a̱yaṁ viprā̍ya dā̱śuṣe̱ vājā̍m̐ iyarti ̱ goma̍taḥ |
a̱yaṁ sa̱ptabhya̱ ā vara̱ṁ vi vo̱ made̱ prāndhaṁ śro̱ṇaṁ ca̍
tāriṣa̱d viva̍kṣase ||

Dieser treibt für den redekundigen Opferer Belohnungen von Kü-
hen auf, dieser ist besser als sieben Freunde, er helfe dem Blinden
und Lahmen weiter - in der Begeisterung will ich es euch verkün-
den.

Sūkta 10.26

1 pra hy acchā̍ manī̱ṣāḥ spā̱rhā yantı ̍ niy̱uta̍ḥ |
pra da̱srā niy̱udra̍thaḥ pū̱ṣā a̍viṣṭu̱ māhın̍aḥ ||

So ziehen denn unsere Dichtungen hin: die begehrten Gespanne.
Die beiden Meister, Vayu mit den Niyut amWagen und der mäch-
tige Pusan sollen helfen!

2 yasya̱ tyan ma̍hiṯvaṁ vā̱tāpya̍m a̱yaṁ jana̍ḥ |
vipra̱ ā va̍ṁsad dhī̱tibhiś̱ ciket̍a suṣṭutī̱nām ||
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Dessen Größe, die mit dem Vata befreundet ist, unsereins, der Sän-
ger, durch seine Gedichte gewinnen möchte; er versteht sich auf
Loblieder.

3 sa ved̍a suṣṭutī̱nām indu̱r na pū̱ṣā vṛṣā̍ |
a̱bhi psura̍ḥ pruṣāyati vra̱jaṁ na̱ ā pru̍ṣāyati ||

Er kennt die Loblieder, der Bulle Pusan wie der Somasaft; er be-
netzt unsere ……., er besprengt unsere Hürde.

4 ma̱ṁsī̱mahı ̍ tvā va̱yam a̱smāka̍ṁ deva pūṣan |
ma̱tī̱nāṁ ca̱ sādha̍na̱ṁ viprā̍ṇāṁ cādha̱vam ||

Wir möchten deiner gedenken, Gott Pusan, als desWirkers unserer
frommen Gedanken und als Aufrüttler der Beredsamen.

5 pratya̍rdhir ya̱jñānā̍m aśvaha̱yo rathā̍nām |
ṛṣiḥ̱ sa yo manu̍rhito̱ vipra̍sya yāvayatsa̱khaḥ ||

Der bei den Opfern mit den Göttern halbpart macht, der die Wa-
genrosse antreibt, der von Manu bestimmte Rishi, der abwehrende
Freund des Beredsamen.

6 ā̱dhīṣa̍māṇāyā̱ḥ patıḥ̍ śu̱cāyā̍ś ca śu̱casya̍ ca |
vā̱so̱vā̱yo ’vīn̍ā̱m ā vāsā̍ṁsi ̱ marmṛ̍jat ||

Der Gatte der sich Sehnenden, der Tröster der Trauernden und des
Trauernden; der den Schafen das Gewand webt und die Gewänder
reinigt;

7 iṉo vājā̍nā̱m patır̍ iṉaḥ pu̍ṣṭī̱nāṁ sakhā̍ |
pra śmaśru̍ harya̱to dū̍dho̱d vi vṛthā̱ yo adā̍bhyaḥ ||

Der gewaltige Herr der Gewinne, der gewaltige Freund des Wohl-
stands. Der Begehrte schüttelt seinen Bart, er schüttelt ihn nach
Lust hin und her, der Unbetörbare.

8 ā te̱ ratha̍sya pūṣann a̱jā dhura̍ṁ vavṛtyuḥ |
viśva̍syā̱rthina̱ḥ sakhā̍ sano̱jā ana̍pacyutaḥ ||
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Die Ziegenböcke mögen deines Wagens Deichsel herwärts richten,
o Pusan. Du bist der Freund eines jeden, der ein Anliegen hat, vor
alters geboren, nie wankend.

9 a̱smāka̍m ū̱rjā ratha̍m pū̱ṣā a̍viṣṭu̱ māhın̍aḥ |
bhuva̱d vājā̍nāṁ vṛ̱dha im̱aṁ na̍ḥ śṛṇava̱d dhava̍m ||

Unserem Wagen soll der mächtige Pusan mit Kraft helfen. Er sei
der Mehrer der Gewinne, er erhöre diesen Ruf von uns!

Sūkta 10.27

1

asa̱t su me̍ jarita̱ḥ sābhıv̍eg̱o yat su̍nva̱te yaja̍mānāya̱ śikṣa̍m
|
anā̍śīrdām a̱ham a̍smi praha̱ntā sa̍tya̱dhvṛta̍ṁ vṛjinā̱yanta̍m
ā̱bhum ||

Das soll fein mein Bestreben sein, o Sänger, daß ich dem somapres-
senden Opferer von Nutzen sei. Ich schlage auf den los, der keine
Mischmilch spendet, der die Wahrheit verdreht, auf den Ränkevol-
len mit leeren Händen.

2

yadīd a̱haṁ yu̱dhaye̍ sa̱ṁnayā̱ny adev̍ayūn ta̱nvā̱3̱̍ śūśu̍-
jānān |
a̱mā te̱ tumra̍ṁ vṛṣa̱bham pa̍cāni tī̱vraṁ su̱tam pa̍ñca-
da̱śaṁ ni ṣıñ̍cam ||

Wenn ich wirklich die mit ihrem Leibe sich breitmachenden Gott-
losen zum Kampfe stellen werde, dann will ich dir daheim einen
kräftigen Stier kochen und fünfzehn Tage lang scharfen Soma ein-
schenken.

3

nāhaṁ taṁ ved̍a̱ ya iti ̱ bravī̱ty adev̍ayūn sa̱mara̍ṇe jagha̱n-
vān |
ya̱dāvākhya̍t sa̱mara̍ṇa̱m ṛghā̍va̱d ād id dha̍ me vṛṣa̱bhā pra
bru̍vanti ||
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Den kenne ich nicht, der also spräche, nachdem er die Gottlosen
im Kampfe erschlagen hat. Wenn einer des drohenden Zusammen-
stoßes gewahr wird, ja dann versprechen sie mir zwei Stiere.

4

yad ajñā̍teṣu vṛ̱janeṣ̱v āsa̱ṁ viśve̍ sa̱to ma̱ghavā̍no ma āsan
|
jiṉāmi ̱ vet kṣema̱ ā santa̍m ā̱bhum pra taṁ kṣıṇ̍ā̱m parva̍te
pāda̱gṛhya̍ ||

Als ich bei fremden Bündnern war, da waren sie alle gegen mich
gleich freigebig. Ich raube den aus, der leere Hände hat, wenn er in
Sicherheit ist; am Fuße packend werde ich ihn am Fels zerschmet-
tern.

5

na vā u̱ māṁ vṛ̱jane̍ vārayante̱ na parva̍tāso̱ yad a̱ham
ma̍na̱sye |
mama̍ sva̱nāt kṛ̍dhu̱karṇo̍ bhayāta ev̱ed anu̱ dyūn kiṟaṇa̱ḥ
sam ej̍āt ||

Wahrlich nicht halten sie mich in der Umklammerung auf, auch
nicht die Berge, wenn ich etwas im Sinn habe. Vor meinen Tosen
soll auch der Schwerhörige Furcht bekommen. Wahrlich, Tag um
Tag soll der Staub erzittern.

6

darśa̱n nv atra̍ śṛta̱pām̐ a̍niṉdrān bā̍hu̱kṣada̱ḥ śara̍ve̱ pa-
tya̍mānān |
ghṛṣu̍ṁ vā̱ ye nın̍iḏuḥ sakhā̍ya̱m adhy ū̱ nv eṣ̍u pa̱vayo̍ va-
vṛtyuḥ ||

Bald sollen sie dann sehen, wie die, welche ohne Indra die Koch-
milch trinken, die auf ihre Arme pochen, meinem Geschoß verfal-
len sind, oder welche den kampffrohen Freund geschmäht haben,
über die sollen alsbald die Räder rollen!

7
abhū̱r v aukṣī̱r vy u1̱̍ āyu̍r āna̱ḍ darṣa̱n nu pūrvo̱ apa̍ro̱ nu
da̍rṣat |
dve pa̱vaste̱ pari ̱ taṁ na bhū̍to̱ yo a̱sya pā̱re raja̍so viv̱eṣa̍ ||
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Du bist emporgekommen, du bist gewachsen, du hast die volle
Lebenszeit erreicht. Zerstieben soll alsbald das Vordertreffen, zer-
stieben alsbald die Nachhut. Die zwei …… umspannen den nicht,
der am anderen Ende dieser Welt gewirkt hat.

8

gāvo̱ yava̱m prayu̍tā a̱ryo a̍kṣa̱n tā a̍paśyaṁ sa̱hago̍pā̱ś ca-
ra̍ntīḥ |
havā̱ id a̱ryo a̱bhita̱ḥ sam ā̍ya̱n kiya̍d āsu̱ svapa̍tiś chand-
ayāte ||

Die Kühe des hohen Herrn haben sich selbst überlassen das Korn
gefressen; ich sah sie samt ihrem Hirten weiden. Die Rufe des ho-
hen Herrn kamen von überall zusammen. Wie wenig wird ihr Ei-
gentümer an ihnen Gefallen haben?

9
saṁ yad vaya̍ṁ yava̱sādo̱ janā̍nām a̱haṁ ya̱vāda̍ u̱rvajre̍ a̱n-
taḥ |
atrā̍ yu̱kto̍ ’vasā̱tāra̍m icchā̱d atho̱ ayu̍ktaṁ yunajad vava̱n-
vān ||

Wenn ich die Kühe, die auf weiter Flur anderer Leute Gras und
Korn fressen, zusammentreibe, da wird das angespannte Roß einen
Ausspanner wünschen und der Sieger wird das unangespannte Roß
anspannen.

10

atred u̍ me maṁsase sa̱tyam u̱ktaṁ dvip̱āc ca̱ yac catu̍ṣpāt
saṁsṛ̱jānı ̍ |
strī̱bhir yo atra̱ vṛṣa̍ṇam pṛta̱nyād ayu̍ddho asya̱ vi bha̍jāni ̱
veda̍ḥ ||

Dann sollst du mein Wort für wahr halten, daß ich Mensch und
Tier durcheinander bringen werde. Wer da den Bullen mitWeibern
bekämpfen will, dessen Habe will ich kampflos verteilen.

11

yasyā̍na̱kṣā du̍hiṯā jātv āsa̱ kas tāṁ viḏvām̐ a̱bhi ma̍nyāte
a̱ndhām |
ka̱ta̱ro meṉim prati ̱ tam mu̍cāte̱ ya ī̱ṁ vahā̍te̱ ya īṁ̍ vā
varey̱āt ||
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Wenn eines Tochter von Geburt ohne Augenlicht ist, welcher, der
es weiß, wollte die Blinde begehren? Welcher von beiden wird sei-
nen Zorn auf ihn werfen, der sie heiraten, oder der sie freien wird?

12
kiya̍tī̱ yoṣā̍ marya̱to va̍dhū̱yoḥ parıp̍rītā̱ panya̍sā̱ vāryeṇ̍a |
bha̱drā va̱dhūr bha̍vati ̱ yat su̱peśā̍ḥ sva̱yaṁ sā miṯraṁ va̍-
nute̱ jane̍ cit ||

Wie anders die Maid, die von Seiten des heiratslustigen Junggesel-
len mit kostbarer Wunschgabe erfreut wird? Sie wird eine glückli-
che Frau, wenn sie schön geschmückt selbst ihren Gefährten auch
unter allem Volke gewinnt.

13

pa̱tto ja̍gāra pra̱tyañca̍m atti śī̱rṣṇā śira̱ḥ pratı ̍ dadhau̱
varū̍tham |
āsīn̍a ū̱rdhvām u̱pası ̍ kṣiṇāti ̱ nya̍ṅṅ uttā̱nām anv et̍i ̱ bhū-
mım̍ ||

Er hat ihn vom Kopf aus verschlungen, er frißt ihn von rückwärts;
mit seinem Kopf hat er ihm einen Kopf angesetzt, einen Schutz.
Sitzend zerstört er die Aufrechte in seinem Schoße; sich nieder-
beugend geht er an der ausgestreckten Erde lang.

14
bṛ̱hann a̍cchā̱yo a̍palā̱śo arvā̍ ta̱sthau mā̱tā viṣıt̍o atti ̱ garb-
ha̍ḥ |
a̱nyasyā̍ va̱tsaṁ rıh̍a̱tī mım̍āya̱ kayā̍ bhu̱vā ni da̍dhe dheṉur
ūdha̍ḥ ||

Ein hoher, schattenloser, unbelaubter Baum, ein Renner ist er -
die Mutter steht still, entbunden frißt das Kind. Der anderen Kalb
leckend hat sie gebrüllt. In welcher Welt hat die Kuh ihr Euter
verborgen?

15
sa̱pta vī̱rāso̍ adha̱rād ud ā̍yann a̱ṣṭotta̱rāttā̱t sam a̍jagmira̱n
te |
nava̍ pa̱ścātā̍t sthivim̱anta̍ āya̱n daśa̱ prāk sānu̱ vi tır̍a̱nty
aśna̍ḥ ||

2010



Sieben Männer gingen von Süden hinauf, acht von Norden, die ka-
men zusammen. Neun kamen von Westen mit Säcken, zehn drin-
gen im Osten bis zum Rücken des Felsens.

16

da̱śā̱nām eka̍ṁ kapiḻaṁ sa̍mā̱naṁ taṁ hın̍vanti ̱ krata̍ve̱
pāryā̍ya |
garbha̍m mā̱tā sudhıt̍aṁ va̱kṣaṇā̱sv aven̍antaṁ tu̱ṣaya̍ntī
bibharti ||

Den zehn gemeinsamen einen Kapila, den treiben sie an zu ent-
scheidendem Entschluß. Die Mutter trägt wohlgeboren an ihren
Brüsten das Kind, das noch nicht sieht, es stillend.

17
pīvā̍nam meṣ̱am a̍pacanta vī̱rā nyu̍ptā a̱kṣā anu̍ dī̱va ā̍san |
dvā dhanu̍m bṛha̱tīm a̱psv a1̱̍ntaḥ pa̱vitra̍vantā carataḥ
pu̱nantā̍ ||

Die Männer brieten sich einen feisten Widder; die hingeschütte-
ten Würfel lagen zum Spiel bereit. Zwei sind dabei, mit Filtern
versehen den hohen Quell im Wasser zu läutern.

18
vi kro̍śa̱nāso̱ viṣva̍ñca āya̱n pacā̍ti ̱ nemo̍ na̱hi pakṣa̍d a̱rd-
haḥ |
a̱yam me̍ dev̱aḥ sa̍viṯā tad ā̍ha̱ drva̍nna̱ id va̍navat sa̱rpira̍n-
naḥ ||

Schreiend gingen sie nach zwei Seiten auseinander: der eine Teil
soll braten, denn die andere Hälfte wird nicht braten. Das sagte
mir dieser Gott Savitri: Nur der Holzfresser wird gewinnen.

19

apa̍śya̱ṁ grāma̱ṁ vaha̍mānam ā̱rād a̍ca̱krayā̍ sva̱dhayā̱ var-
ta̍mānam |
siṣa̍kty a̱ryaḥ pra yu̱gā janā̍nāṁ sa̱dyaḥ śiś̱nā pra̍minā̱no
navīy̍ān ||

Ich sah von ferne einen Clan auf der Fahrt, der sich aus eigener
Triebkraft ohne Räder bewegte. Er verfolgt die Geschlechter des
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hohen Herrn und der anderen Leute, die männlichen Glieder als-
bald schwächend, selbst sich verjüngend.

20

eṯau me̱ gāvau̍ prama̱rasya̍ yu̱ktau mo ṣu pra sed̍hī̱r muhu̱r
in ma̍mandhi |
āpa̍ś cid asya̱ vi na̍śa̱nty artha̱ṁ sūra̍ś ca ma̱rka upa̍ro bab-
hū̱vān ||

Diese beiden Rinder des Todes sind für mich angespannt; treibe
sie doch ja nicht an, warte noch ein Weilchen! Auch die Gewäs-
ser erreichen sein Ziel, auch hinter der Sonne ist die Vernichtung
zurückgeblieben.

21

a̱yaṁ yo vajra̍ḥ puru̱dhā vivṛ̍tto̱ ’vaḥ sūrya̍sya bṛha̱taḥ
purīṣ̍āt |
śrava̱ id eṉā pa̱ro a̱nyad a̍sti ̱ tad a̍vya̱thī ja̍rim̱āṇa̍s taranti
||

Dieser Vajra, der vielmals zersplittert wird unterhalb des Wasser-
quells der hohen Sonne - Anders ist der Ruhm oberhalb dieses,
den holt das Alter unfehlbar ein.

22

vṛ̱kṣe-vṛ̍kṣe̱ niya̍tā mīmaya̱d gaus tato̱ vaya̱ḥ pra pa̍tān
pūru̱ṣāda̍ḥ |
atheḏaṁ viśva̱m bhuva̍nam bhayāta̱ indrā̍ya su̱nvad ṛṣa̍ye
ca̱ śikṣa̍t ||

An jedem Baume befestigt brüllt die Kuh, von da sollen die men-
schenfressenden Vögel auffliegen. Dann wird diese ganzeWelt Furcht
bekommen, dem Indra Soma pressend und dem Rishi zu Diensten
stehend.

23

dev̱ānā̱m māne̍ pratha̱mā a̍tiṣṭhan kṛ̱ntatrā̍d eṣā̱m upa̍rā̱
ud ā̍yan |
traya̍s tapanti pṛthiv̱īm a̍nū̱pā dvā bṛbū̍kaṁ vahata̱ḥ
purīṣ̍am ||
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Die ersten der Götter waren bei dem Bau der Welt zugegen; die
späteren von ihnen kamen aus der Tiefe herauf. Drei Büffel erhitzen
die Erde, zwei führen das Wasser, den Wasserquell her.

24

sā te̍ jī̱vātu̍r u̱ta tasya̍ viddhi ̱ mā smaıt̍ā̱dṛg apa̍ gūhaḥ sa-
ma̱rye |
ā̱viḥ sva̍ḥ kṛṇu̱te gūha̍te bu̱saṁ sa pā̱dur a̍sya niṟṇĳo̱ na
mu̍cyate ||

Dies ist dein Lebenszweck, sei auch dessen eingedenk; verbirg sol-
ches nicht im Kampfe! Wenn die Sonne sich offenbart, so versteckt
sie die Hülse, die Hülle. Dieser ihr Fuß macht sich los wie von ei-
nem Gewand.

Sūkta 10.28

1

viśvo̱ hy a1̱̍nyo a̱rir ā̍ja̱gāma̱ mamed aha̱ śvaśu̍ro̱ nā ja̍gāma
|
ja̱kṣī̱yād dhā̱nā u̱ta soma̍m papīyā̱t svā̍śita̱ḥ puna̱r asta̍ṁ
jagāyāt ||

Allewelt und sonstiger Standesherr ist doch gekommen, nur mein
Schwäher ist nicht gekommen. Er hätte Gerstenkörner essen und
Soma trinken und wohlgesättigt wieder nach Hause gehen können.

2

sa roru̍vad vṛṣa̱bhas tig̱maśṛ̍ṅgo̱ varṣma̍n tasthau̱ varım̍a̱nn
ā pṛ̍thiv̱yāḥ |
viśveṣ̍v enaṁ vṛ̱janeṣ̍u pāmi ̱ yo me̍ ku̱kṣī su̱taso̍maḥ pṛ̱ṇātı ̍
||

Da steht der spitzhörnige Bulle brüllend in der Höhe und Breite
der Erde. In allen Kriegsbedrängnissen schütze ich den, der Soma
auspreßt und mir die Seiten füllt.
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3

adrıṇ̍ā te ma̱ndina̍ indra̱ tūyā̍n su̱nvanti ̱ somā̱n piba̍si ̱ tvam
eṣ̍ām |
paca̍nti te vṛṣa̱bhām̐ atsi ̱ teṣā̍m pṛ̱kṣeṇa̱ yan ma̍ghavan
hū̱yamā̍naḥ ||

Mit dem Steine pressen sie dir, Indra, schleunig die berauschenden
Somasäfte aus; du trinkst davon. Sie kochen dir Stiere, du issest
davon, mit Ungestüm kommend, wenn gerufen, du Gabenreicher.

4

iḏaṁ su me̍ jarita̱r ā cık̍iddhi pratī̱paṁ śāpa̍ṁ na̱dyo̍ va-
hanti |
lo̱pā̱śaḥ siṁ̱ham pra̱tyañca̍m atsāḥ kro̱ṣṭā va̍rā̱haṁ nir a̍-
takta̱ kakṣā̍t ||

Versteh fein dieses Wort von mir, o Sänger: die Flüsse treiben das
Geflöße stromaufwärts. Der Fuchs hat von hinten den Löwen be-
schlichen, der Schakal hat sich aus dem Busch auf den Eber ge-
stürzt.

5

ka̱thā ta̍ eṯad a̱ham ā cık̍eta̱ṁ gṛtsa̍sya̱ pāka̍s ta̱vaso̍
manī̱ṣām |
tvaṁ no̍ viḏvām̐ ṛ̍tu̱thā vi vo̍co̱ yam ardha̍ṁ te maghavan
kṣem̱yā dhūḥ ||

Wie soll ich dies Wort von dir verstehen, den Sinn des Klugen,
Starken, ich der Einfältige? Du, der Wissende, sollst es uns richtig
erklären, nach welcher Seite deine auf Frieden abzielende Deichsel
geht, o Gabenreicher?

6

ev̱ā hi māṁ ta̱vasa̍ṁ va̱rdhaya̍nti div̱aś cın̍ me bṛha̱ta utta̍rā̱
dhūḥ |
pu̱rū sa̱hasrā̱ ni śıś̍āmi sā̱kam a̍śa̱truṁ hi mā̱ janıt̍ā ja̱jāna̍
||

Denn also erheben sie mich, den Starken; meine Deichsel überragt
den hohen Himmel. Viele Tausende steche ich auf einmal nieder,
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denn mein Erzeuger hat mich ohne einen überlegenen Gegner er-
zeugt.

7

ev̱ā hi māṁ ta̱vasa̍ṁ ja̱jñur u̱graṁ karma̍n-karma̱n
vṛṣa̍ṇam indra dev̱āḥ |
vadhīṁ̍ vṛ̱traṁ vajreṇ̍a mandasā̱no ’pa̍ vra̱jam ma̍hiṉā
dā̱śuṣe̍ vam ||

Denn also haben mich die Götter als den starken, gewaltigen Bul-
len bei jedem Unternehmen kennen gelernt, o Indra: Ich habe den
Vritra mit der Keule somaberauscht erschlagen; ich habe für den
Opferwilligen mit Macht die Kuhhürde geöffnet.

8
dev̱āsa̍ āyan para̱śūm̐r a̍bibhra̱n vanā̍ vṛ̱ścanto̍ a̱bhi viḍ̱bhir
ā̍yan |
ni su̱drva1̱̍ṁ dadha̍to va̱kṣaṇā̍su̱ yatrā̱ kṛpīṭ̍a̱m anu̱ tad
da̍hanti ||

Die Götter zogen aus, sie trugen Äxte; die Bäume fällend zogen
sie mit ihren Dienstmannen hin. Während sie den Baum von gu-
tem Holze in dem Wageninneren niederlegten, brennen sie da wo
Dürrholz ist, den Wagen nieder.

9

śa̱śaḥ kṣu̱ram pra̱tyañca̍ṁ jagā̱rādrıṁ̍ lo̱gena̱ vy a̍bhedam
ā̱rāt |
bṛ̱hanta̍ṁ cid ṛha̱te ra̍ndhayāni ̱ vaya̍d va̱tso vṛ̍ṣa̱bhaṁ
śūśu̍vānaḥ ||

Ein Hase verschlang verkehrt dasMesser. Ich habe mit einer Schol-
le von weitem den Fels zerschmissen. Sogar einen Großen will ich
dem Schwachen unterwerfen. Das Kalb wird auf den Stier losge-
hen, wann es sich stark fühlt.

10

su̱pa̱rṇa iṯthā na̱kham ā sıṣ̍ā̱yāva̍ruddhaḥ parip̱ada̱ṁ na
siṁ̱haḥ |
niṟu̱ddhaś cın̍ mahiṣ̱as ta̱rṣyāvā̍n go̱dhā tasmā̍ a̱yatha̍ṁ
karṣad eṯat ||
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Ein Adler hat auf diese Weise seine Kralle verstrickt, gefangen wie
ein in die Fußschlinge geratener Löwe. Eingefangen wurde selbst
der Büffel, da er Durst hatte. Ein Krokodil wird ihm dann das Bein
wegschleppen.

11

tebhyo̍ go̱dhā a̱yatha̍ṁ karṣad eṯad ye bra̱hmaṇa̍ḥ pra-
tip̱īya̱nty annaıḥ̍ |
sim̱a u̱kṣṇo̍ ’vasṛ̱ṣṭām̐ a̍danti sva̱yam balā̍ni ta̱nva̍ḥ śṛṇā̱nāḥ
||

Denen soll ein Krokodil das Bein wegschleppen, die widerstreben,
die Priester mit Speisen zu belohnen. Sie essen selber die freigelas-
senen Stiere, indem sie selbst die Kräfte ihres Leibes zerbrechen.

12
eṯe śamīb̍hiḥ su̱śamī ̍ abhūva̱n ye hın̍viṟe ta̱nva1̱̍ḥ soma̍
u̱kthaiḥ |
nṛ̱vad vada̱nn upa̍ no māhi ̱ vājā̍n div̱i śravo̍ dadhiṣe̱ nāma̍
vī̱raḥ ||

Die sind durch ihre Opferdienste und guten Dienst jetzt hochge-
kommen, die sich bei Somamit ihren Lobliedern beeilt haben.Wie
ein Herr sprechend, teil uns Belohnungen zu! Im Himmel hast du
dir Ruhm, den Namen Held erworben.

Sūkta 10.29

1

vane̱ na vā̱ yo ny a̍dhāyi cā̱kañ chucır̍ vā̱ṁ stomo̍ bhuraṇāv
ajīgaḥ |
yasyed indra̍ḥ puru̱dineṣ̍u̱ hotā̍ nṛ̱ṇāṁ naryo̱ nṛta̍maḥ
kṣa̱pāvā̍n ||

Eingesetzt ist er, der am Holz oder nicht Wohlgefallen hat - das
reine Loblied hat euch beide, ihr zwei Wanderer, geweckt, an dem
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Indra an den vielen Opfertagen Wohlgefallen hat, - der Hotri, der
Männliche, Mannhafteste der Männer, der Beschützer.

2
pra te̍ a̱syā u̱ṣasa̱ḥ prāpa̍rasyā nṛ̱tau syā̍ma̱ nṛta̍masya
nṛ̱ṇām |
anu̍ triś̱oka̍ḥ śa̱tam āva̍ha̱n nṝn kutsen̍a̱ ratho̱ yo asa̍t sa-
sa̱vān ||

Wir wollen an dieser und der zukünftigen Morgenröte bei dei-
nem, des Mannhaftesten der Männer, Antanzen und Auftreten,
den Vorrang haben. Trisoka fuhr, mit sich hundert Männer, auf
dem Wagen, der durch Kutsa der Gewinnende werden sollte.

3

kas te̱ mada̍ indra̱ rantyo̍ bhū̱d duro̱ giro̍ a̱bhy u1̱̍gro vi
dhā̍va |
kad vāho̍ a̱rvāg upa̍ mā manī̱ṣā ā tvā̍ śakyām upa̱maṁ rād-
ho̱ annaıḥ̍ ||

Welcher Rauschtrank ist für dich der Freudenbringende, Indra?
Laufe du, der Gewaltige, durch das Tor zu den Lobreden! Welche
Anziehungskraft zu mir her übt die Dichtung? Ich möchte dich
mit Speisen zur höchsten Freigebigkeit vermögen.

4
kad u̍ dyu̱mnam ın̍dra̱ tvāva̍to̱ nṝn kayā̍ dhiy̱ā ka̍rase̱ kan
na̱ āga̍n |
miṯro na sa̱tya u̍rugāya bhṛ̱tyā anne̍ samasya̱ yad asa̍n
manī̱ṣāḥ ||

Was ist die Herrlichkeit eines unter den Herren, der dir gleicht,
Indra? Durch welche Kunst kannst du gewonnen werden? Bist du
zu uns gekommen wie ein wahrhafter Freund, duWeitschreitender,
zur Verpflegung, da eines jeden Sinnen auf Speise gerichtet sein
wird?

5

prera̍ya̱ sūro̱ artha̱ṁ na pā̱raṁ ye a̍sya̱ kāma̍ṁ janiḏhā ıv̍a̱
gman |
gira̍ś ca̱ ye te̍ tuvĳāta pū̱rvīr nara̍ indra pratiś̱ikṣa̱nty annaıḥ̍
||
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Steure, wie die Sonne an ihr Ziel, diejenigen ans andere Ufer, die
auf seinen Wunsch eingingen wie die Ehestifter auf den Wunsch
der Freier, und welche Herren die vielen Lobreden auf dich mit
Speisen zu vergelten suchen, o starkgearteter Indra.

6
mātre̱ nu te̱ sumıt̍e indra pū̱rvī dyaur ma̱jmanā̍ pṛthiv̱ī kā-
vyen̍a |
varā̍ya te ghṛ̱tava̍ntaḥ su̱tāsa̱ḥ svādma̍n bhavantu pī̱taye̱
madhū̍ni ||

Die beiden sind für dich, Indra, reichliche gutbemessene Maßstä-
be: der Himmel an Größe, die Erde an Weisheit. Nach deinem
Wunsche sollen die schmalzhaltigen Somasäfte sein, nach deinem
Geschmack sollen die Süßtränke zum Trinken sein.

7

ā madhvo̍ asmā asica̱nn ama̍tra̱m indrā̍ya pū̱rṇaṁ sa hi sa̱-
tyarā̍dhāḥ |
sa vā̍vṛdhe̱ varım̍a̱nn ā pṛ̍thiv̱yā a̱bhi kratvā̱ narya̱ḥ pauṁ-
syaıś̍ ca ||

Sie haben ihm einen Humpen des Süßtranks eingeschenkt, einen
vollen dem Indra, denn seine Gaben sind zuverlässig. Er ward groß
in der ganzen Breite der Erde, an Überlegungen und Manneskräf-
ten überragend, der Mannhafte.

8

vy ā̍na̱ḻ indra̱ḥ pṛta̍nā̱ḥ svojā̱ āsmaı ̍ yatante sa̱khyāya̍ pū̱rvīḥ
|
ā smā̱ ratha̱ṁ na pṛta̍nāsu tiṣṭha̱ yam bha̱drayā̍ suma̱tyā
co̱dayā̍se ||

Der gewaltige Indra hat die Schlachten bestanden; viele Stämme
bemühen sich um ihn zur Freundschaft. Besteige den Wagen wie
in den Schlachten, den du glückbringender guter Absicht antreiben
mögest!
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Sūkta 10.30

1

pra dev̍a̱trā brahma̍ṇe gā̱tur et̍v a̱po acchā̱ mana̍so̱ na
prayu̍kti |
ma̱hīm miṯrasya̱ varu̍ṇasya dhā̱sim pṛ̍thu̱jraya̍se rīradhā
suvṛ̱ktim ||

Götterwärts soll der Weg für die feierliche Rede gehen, hin zu
den Gewässern wie auf eigenen Antrieb des Geistes, zu der gro-
ßen Schöpfung von Mitra und Varuna. Für den breitströmenden
Fluß möchte ich das Loblied richtig treffen.

2
adhva̍ryavo ha̱viṣma̍nto̱ hi bhū̱tācchā̱pa ıt̍ośa̱tīr u̍śantaḥ |
ava̱ yāś caṣṭe̍ aru̱ṇaḥ su̍pa̱rṇas tam āsya̍dhvam ū̱rmim a̱dyā
su̍hastāḥ ||

So haltet denn, ihr Adhvaryu´s, die Opferspende bereit; gehet ver-
langend zu den verlangenden Gewässern, auf die der rötliche Adler
herabschaut! Diese Welle fasset heute, ihr Handfertigen!

3
adhva̍ryavo̱ ’pa ıt̍ā samu̱dram a̱pāṁ napā̍taṁ ha̱viṣā̍ ya-
jadhvam |
sa vo̍ dadad ū̱rmim a̱dyā supū̍ta̱ṁ tasmai ̱ soma̱m madhu̍-
mantaṁ sunota ||

Adhvaryu´s! Geht zumWasser, zum See; verehret den Apam Napat
mit Opfer! Er gebe euch heute die geläuterte Welle; für ihn presset
den süßen Soma!

4

yo a̍niḏhmo dīda̍yad a̱psv a1̱̍ntar yaṁ viprā̍sa̱ īḻa̍te adhva̱-
reṣu̍ |
apā̍ṁ napā̱n madhu̍matīr a̱po dā̱ yābhiṟ indro̍ vāvṛ̱dhe
vī̱ryā̍ya ||

Der ohne Brennholz im Wasser leuchtet, den die Beredsamen bei
dem Opfer anrufen, Apam Napat, du mögest das süße Wasser ge-
ben, durch das Indra zur Heldenkraft erstarkt ist!
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5

yābhiḥ̱ somo̱ moda̍te̱ harṣa̍te ca kalyā̱ṇībhır̍ yuva̱tibhiṟ na
marya̍ḥ |
tā a̍dhvaryo a̱po acchā̱ pareh̍i ̱ yad ā̍siṉ̃cā oṣa̍dhībhiḥ punī-
tāt ||

Mit denen Soma sich vergnügt und sich aufregt wie der Junggeselle
an schönen jungen Frauen, zu den Gewässern geh, Adhvaryu, hin!
Wenn du sie einfüllen wirst, so sollst du sie mit Pflanzen läutern.

6
ev̱ed yūne̍ yuva̱tayo̍ namanta̱ yad īm̍ u̱śann u̍śa̱tīr ety accha̍
|
saṁ jā̍nate̱ mana̍sā̱ saṁ cık̍itre ’dhva̱ryavo̍ dhiṣ̱aṇāpa̍ś ca
dev̱īḥ ||

Ebenso ergeben sich die Jungfrauen dem Jüngling, wenn er verlan-
gend zu den Verlangenden kommt. Sie sind im Herzen einverstan-
den, sie stimmen zusammen: die Adhvaryu´s, die Dhisana und die
göttlichen Gewässer.

7

yo vo̍ vṛ̱tābhyo̱ akṛ̍ṇod u lo̱kaṁ yo vo̍ ma̱hyā a̱bhiśa̍steṟ
amu̍ñcat |
tasmā̱ indrā̍ya̱ madhu̍mantam ū̱rmiṁ dev̍a̱māda̍na̱m pra
hıṇ̍otanāpaḥ ||

Dem, der euch Eingeschlossenen Freiheit schuf, der euch von gro-
ßer Schande erlöste, für diesen Indra sendet eure süße, götterbe-
rauschende Welle, ihr Gewässer!

8

prāsmaı ̍ hinota̱ madhu̍mantam ū̱rmiṁ garbho̱ yo va̍ḥ
sindhavo̱ madhva̱ utsa̍ḥ |
ghṛ̱tapṛ̍ṣṭha̱m īḍya̍m adhva̱reṣv āpo̍ revatīḥ śṛṇu̱tā hava̍m
me ||

Für ihn sendet die süße Welle, die Schmalz auf dem Rücken trägt,
die bei den Opfern herzurufende. Ihr reichen Gewässer, erhöret
meinen Ruf!
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9

taṁ sın̍dhavo matsa̱ram ın̍dra̱pāna̍m ū̱rmim pra het̍a̱ ya
u̱bhe iya̍rti |
ma̱da̱cyuta̍m auśā̱naṁ na̍bho̱jām parı ̍ triṯantu̍ṁ vic̱ara̍n-
ta̱m utsa̍m ||

Ihr Flüsse, sendet diese berauschende, von Indra getrunkeneWelle,
die beide Welten anregt, die rauscherregte, aus der Usanapflanze
gewonnene, wolkengeborene, den dreifältigen wandelnden Quell!

10
ā̱varvṛ̍tatī̱r adha̱ nu dviḏhārā̍ goṣu̱yudho̱ na nıy̍a̱vaṁ ca-
ra̍ntīḥ |
ṛṣe̱ janıt̍rī̱r bhuva̍nasya̱ patnīr̍ a̱po va̍ndasva sa̱vṛdha̱ḥ say-
o̍nīḥ ||

Die in zwei Strömen sich bewegen, wie die um Kühe Kämpfen-
den nach dem ……‥ ausziehend, diese Mütter und Herrinnen der
Welt, die Gewässer lobe, o Rishi, die zusammen aufgewachsenen
leiblichen Schwestern!

11

hiṉotā̍ no adhva̱raṁ dev̍aya̱jyā hiṉota̱ brahma̍ sa̱naye̱
dhanā̍nām |
ṛ̱tasya̱ yoge̱ vi ṣya̍dhva̱m ūdha̍ḥ śruṣṭī̱varīr̍ bhūtanā̱s-
mabhya̍m āpaḥ ||

Beschleunigt das Opfer für unseren Gottesdienst, beschleunigt das
Segenswort, um die Siegespreise zu gewinnen! Öffnet eure Euter
bei der Ausübung des frommen Brauchs, seid uns willfährig, ihr
Gewässer!

12

āpo̍ revatī̱ḥ kṣaya̍thā̱ hi vasva̱ḥ kratu̍ṁ ca bha̱dram bıb̍hṛ̱-
thāmṛta̍ṁ ca |
rā̱yaś ca̱ stha sva̍pa̱tyasya̱ patnī̱ḥ sara̍svatī̱ tad gṛ̍ṇa̱te vayo̍
dhāt ||

Ihr reichenWasser, da ihr über das Gut schaltet und guten Rat und
den Lebensbalsam bringt, und da ihr die Herrinnen des Schatzes an
gutem Nachwuchs seid, so soll Sarasvati dem Sänger solche Kraft
bringen.
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13
prati ̱ yad āpo̱ adṛ̍śram āya̱tīr ghṛ̱tam payā̍ṁsi ̱ bibhra̍tī̱r
madhū̍ni |
a̱dhva̱ryubhiṟ mana̍sā saṁvidā̱nā indrā̍ya̱ soma̱ṁ suṣu̍ta̱m
bhara̍ntīḥ ||

Da die ankommenden Wasser sichtbar geworden sind, Schmalz,
Milch, Honig bringend, mit den Adhvaryu´s von Herzen einig,
dem Indra wohlgepreßten Soma bringend -

14
emā a̍gman rev̱atīr̍ jī̱vadha̍nyā̱ adhva̍ryavaḥ sā̱daya̍tā sak-
hāyaḥ |
ni ba̱rhiṣı ̍ dhattana somyāso̱ ’pāṁ naptrā̍ saṁvidā̱nāsa̍ en-
āḥ ||

Diese reichen Wasser, die den Lebenden Glück bringen, sind jetzt
angekommen. Setzet sie hin, Adhvaryu´s, ihr Genossen; stellet sie
auf das Barhis, ihr Somawürdigen, im Einvernehmen mit Apam
Napat!

15

āgma̱nn āpa̍ uśa̱tīr ba̱rhir edaṁ ny a̍dhva̱re a̍sadan de-
va̱yantīḥ̍ |
adhva̍ryavaḥ sunu̱tendrā̍ya̱ soma̱m abhū̍d u vaḥ su̱śakā̍ de-
vaya̱jyā ||

Die Gewässer sind gern zu diesem Barhis gekommen; sie haben
sich niedergesetzt, gottverlangend. Adhvaryu´s, presset für Indra
den Soma! Der Gottesdienst ist euch jetzt leicht gemacht worden.

Sūkta 10.31

1

ā no̍ dev̱ānā̱m upa̍ vetu̱ śaṁso̱ viśveb̍his tu̱rair ava̍se̱ yaja̍-
traḥ |
tebhır̍ va̱yaṁ su̍ṣa̱khāyo̍ bhavema̱ tara̍nto̱ viśvā̍ duriṯā syā̍-
ma ||
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Das Lob der Götter soll uns mit allen Mächtigen aufsuchen, um
uns zu helfen, das verehrungswürdige. An Ihnen wollen wir gute
Freunde haben, alle Fährlichkeiten möchten wir überwinden.

2

parı ̍ ciṉ marto̱ dravıṇ̍am mamanyād ṛ̱tasya̍ pa̱thā nama̱sā
vıv̍āset |
u̱ta svena̱ kratu̍nā̱ saṁ va̍deta̱ śreyā̍ṁsa̱ṁ dakṣa̱m mana̍sā
jagṛbhyāt ||

Der Sterbliche sollte doch den Reichtum gering schätzen, er soll
ihn auf dem Wege des Rechten demütig zu gewinnen suchen. Und
er gehe mit seiner eigenen Einsicht zu Rate und fasse im Geiste
besseren Entschluß.

3
adhā̍yi dhī̱tir asa̍sṛgra̱m aṁśā̍s tī̱rthe na da̱smam upa̍ ya̱nty
ūmā̍ḥ |
a̱bhy ā̍naśma suviṯasya̍ śū̱ṣaṁ naved̍aso a̱mṛtā̍nām abhūma
||

Die Erkenntnis ist erfolgt; die Anteile des Soma sind eingegossen.
Zu einem Meister kommen die Helfer wie zu einer Tränke. Wir
haben den Ansporn zu guter Fahrt erreicht; wir sind die Mitwisser
der Unsterblichen geworden.

4

nitya̍ś cākanyā̱t svapa̍tiṟ damū̍nā̱ yasmā̍ u dev̱aḥ sa̍viṯā ja̱-
jāna̍ |
bhago̍ vā̱ gobhır̍ arya̱mem a̍najyā̱t so a̍smai ̱ cāru̍ś chadayad
u̱ta syā̍t ||

Der ständige Eigentümer und Hausgebieter soll daran Gefallen ha-
ben, für den ihn Gott Savitri bestimmt hat. Oder Bhaga und Arya-
man sollen ihn mit Kühen auszeichnen: er scheine ihm angenehm
und sei es auch.

5

iy̱aṁ sā bhū̍yā u̱ṣasā̍m iva̱ kṣā yad dha̍ kṣu̱manta̱ḥ śava̍sā
sa̱māya̍n |
a̱sya stu̱tiṁ ja̍riṯur bhikṣa̍māṇā̱ ā na̍ḥ śa̱gmāsa̱ upa̍ yantu̱
vājā̍ḥ ||
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Diese Stätte soll wie die derMorgenröten werden, da die Viehbesit-
zer mit ihrer Macht zusammenkamen, dessen Lobpreis vom Sänger
erbittend. Es sollen uns rechtschaffene Belohnungen zukommen.

6

a̱syed eṣ̱ā su̍ma̱tiḥ pa̍prathā̱nābha̍vat pū̱rvyā bhūma̍nā̱
gauḥ |
a̱sya sanīḻ̍ā̱ asu̍rasya̱ yonau̍ samā̱na ā bhara̍ṇe̱ bibhra̍māṇāḥ
||

Diese seine Gunst, die sich mit der Erde ausbreitete, ward zur ersten
Kuh. In dieses Asura Schoße sind die Verschwisterten, in gleicher
Tragung getragen.

7
kiṁ sviḏ vana̱ṁ ka u̱ sa vṛ̱kṣa ā̍sa̱ yato̱ dyāvā̍pṛthiv̱ī nıṣ̍ṭa-
ta̱kṣuḥ |
sa̱ṁta̱sthā̱ne a̱jare̍ iṯaū̍tī̱ ahā̍ni pū̱rvīr u̱ṣaso̍ jaranta ||

Welches war denn das Holz, welches der Baum, woraus sie Himmel
und Erde gezimmert haben, die bestehen ohne zu altern, fortdau-
ernd; nur die Tage, die vielen Morgenröten werden alt.

8
naitāva̍d eṉā pa̱ro a̱nyad a̍sty u̱kṣā sa dyāvā̍pṛthiv̱ī bıb̍harti
|
tvaca̍m pa̱vitra̍ṁ kṛṇuta sva̱dhāvā̱n yad ī̱ṁ sūrya̱ṁ na ha̱ri-
to̱ vaha̍nti ||

Nicht gibt es ein anderes Derartiges noch darüber hinaus: Der Stier
trägt Himmel und Erde. Der Eigenmächtige macht seine Haut zur
Seihe, wenn sie ihn fahren wie die Falben den Sonnengott.

9

steg̱o na kṣām aty et̍i pṛ̱thvīm miha̱ṁ na vāto̱ vi ha̍ vāti ̱
bhūma̍ |
miṯro yatra̱ varu̍ṇo a̱jyamā̍no̱ ’gnir vane̱ na vy asṛ̍ṣṭa̱ śoka̍m
||

Wie ein Frosch geht er über die breite Erde; wie der Wind den
Nebel verweht, so durchweht er das Land, in demMitra und Varuna
gesalbt seine Glut entladen haben wie Agni die seine im Holze.
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10

sta̱rīr yat sūta̍ sa̱dyo a̱jyamā̍nā̱ vyathır̍ avya̱thīḥ kṛ̍ṇuta̱ sva-
go̍pā |
pu̱tro yat pūrva̍ḥ piṯror janıṣ̍ṭa śa̱myāṁ gaur ja̍gāra̱ yad dha̍
pṛ̱cchān ||

Wann die gesalbte unfruchtbare Kuh sofort gebiert, so macht sie,
die ihren Hirten hat, den Fehler wieder gut. Wann der Sohn noch
vor den Eltern geboren wird, so hat die Kuh den Pflock verschlun-
gen, wenn sie darnach fragen sollten.

11

u̱ta kaṇva̍ṁ nṛ̱ṣada̍ḥ pu̱tram ā̍hur u̱ta śyā̱vo dhana̱m āda̍tta
vā̱jī |
pra kṛ̱ṣṇāya̱ ruśa̍d apinva̱todha̍r ṛ̱tam atra̱ nakır̍ asmā apī-
pet ||

Und sie sagen, daß Kanva des Nrisad Sohn ist, und der dunkelbrau-
ne Renner erhielt den Preis. Für Krishna schwoll das weiße Euter
an; keiner hat dabei für ihn die Wahrheit anschwellen lassen.

Sūkta 10.32

1
pra su gmantā̍ dhiyasā̱nasya̍ sa̱kṣaṇı ̍ va̱rebhır̍ va̱rām̐ a̱bhi
ṣu pra̱sīda̍taḥ |
a̱smāka̱m indra̍ u̱bhaya̍ṁ jujoṣati ̱ yat so̱myasyāndha̍so̱ bu-
bo̍dhati ||

Unterwegs sollen die beiden Rosse des aufmerksamen Indra fein
aushalten, der sich mit Werbern fein zu Werbern hinsetzt. An bei-
dem von uns möge Indra Gefallen haben, wenn er dem somischen
Trank Beachtung schenken wird.

2
vīn̍dra yāsi div̱yānı ̍ roca̱nā vi pārthıv̍āni ̱ raja̍sā puruṣṭuta |
ye tvā̱ vaha̍nti ̱ muhu̍r adhva̱rām̐ upa̱ te su va̍nvantu vag-
va̱nām̐ a̍rā̱dhasa̍ḥ ||
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Du, Indra, fährst durch die himmlischen Lichträume, durch die
irdischen Räume, in der Luft, Vielgepriesener. Die dich im Augen-
blick hin zu den Opfern fahren, die sollen fein die geschwätzigen
Knauser überbieten.

3

tad in me̍ chantsa̱d vapu̍ṣo̱ vapu̍ṣṭaram pu̱tro yaj jāna̍m
piṯror a̱dhīya̍ti |
jā̱yā patıṁ̍ vahati va̱gnunā̍ su̱mat pu̱ṁsa id bha̱dro va̍ha̱tuḥ
parıṣ̍kṛtaḥ ||

Das scheint mir der Wunder größtes zu sein, daß der Sohn der Ge-
burt seiner Eltern sich erinnert. Die Gattin führt den Gatten heim
mit schönem Geplauder; des Mannes glückliche Hochzeitsfahrt ist
ausgerichtet.

4

tad it sa̱dhastha̍m a̱bhi cāru̍ dīdhaya̱ gāvo̱ yac chāsa̍n va-
ha̱tuṁ na dheṉava̍ḥ |
mā̱tā yan mantu̍r yū̱thasya̍ pū̱rvyābhi vā̱ṇasya̍ sa̱ptadhā̍tu̱r
ĳ jana̍ḥ ||

Diese angenehme Stätte habe ich geschaut, zu welcher die Milch-
kühe deine Fahrt gleich einer Brautfahrt weisen sollen, und die
sorgende früheste Mutter der Herde und das siebenfache Volk der
Gesangesstimme.

5
pra vo ’cchā̍ ririce deva̱yuṣ pa̱dam eko̍ ru̱drebhır̍ yāti tu̱r-
vaṇıḥ̍ |
ja̱rā vā̱ yeṣv a̱mṛteṣ̍u dā̱vane̱ parı ̍ va̱ ūmeb̍hyaḥ siñcatā̱ mad-
hu̍ ||

Der Gottverlangende reicht weiter bis zu eurer Stätte: Er, Indra,
kommt allen voraus allein mit den Rudrasöhnen oder mit den Un-
sterblichen, in deren Hand das Greisenalter zum Verschenken ist.
Den Helfern gießet euren Süßtrank ein!
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6

niḏhī̱yamā̍na̱m apa̍gūḻham a̱psu pra me̍ dev̱ānā̍ṁ vrata̱pā
u̍vāca |
indro̍ viḏvām̐ anu̱ hi tvā̍ ca̱cakṣa̱ tenā̱ham a̍gne̱ anu̍śiṣṭa̱
āgā̍m ||

Den Verborgenen, im Wasser Versteckten hat mir der Gesetzes-
wächter unter den Göttern verraten, denn der kundige Indra hatte
dich entdeckt. Von ihm zurechtgewiesen bin ich gekommen, o Ag-
ni.

7

akṣet̍ravit kṣetra̱vida̱ṁ hy aprā̱ṭ sa praitı ̍ kṣetra̱vidānu̍śiṣṭaḥ
|
eṯad vai bha̱dram a̍nu̱śāsa̍nasyo̱ta sru̱tiṁ vın̍daty añja̱sīnā̍m
||

Denn der des Ortes Unkundige hat den Ortskundigen gefragt; er
geht weiter von dem Ortskundigen zurechtgewiesen. Das ist ja das
Gute der Zurechtweisung, und man findet den richtigen Weg.

8
a̱dyed u̱ prāṇī̱d ama̍mann im̱āhāpīv̍ṛto adhayan mā̱tur ūd-
ha̍ḥ |
em en̍am āpa jarim̱ā yuvā̍na̱m aheḻ̍a̱n vasu̍ḥ su̱manā̍ bab-
hūva ||

Heute erst begann er zu atmen; er hat diese Tage über gesäumt.
Verhüllt sog er an der Mutter Euter. Diesen Jugendlichen hat das
Greisenalter eingeholt. Er ist frei von Groll, gütig, wohlgesinnt
geworden.

9

eṯānı ̍ bha̱drā ka̍laśa kriyāma̱ kuru̍śravaṇa̱ dada̍to ma̱ghānı ̍
|
dā̱na id vo̍ maghavāna̱ḥ so a̍stv a̱yaṁ ca̱ somo̍ hṛ̱di yam
bibha̍rmi ||

Diese Guttaten wollen wir erweisen, o Somakrug, o Kurusrava-
na, indem wir Geschenke geben.” Das soll euer Geschenk sein, ihr
freigebigen Gönner, und dieser Soma, den ich im Herzen trage.
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Sūkta 10.33

1
pra mā̍ yuyujre pra̱yujo̱ janā̍nā̱ṁ vahā̍mi sma pū̱ṣaṇa̱m an-
ta̍reṇa |
viśve̍ dev̱āso̱ adha̱ mām a̍rakṣan du̱ḥśāsu̱r āgā̱d iti ̱ ghoṣa̍
āsīt ||

Der Vorschub der Menschen hat mich vorgespannt; ich fuhr un-
terwegs den Pusan auf dem Wagen. Damals schützten mich alle
Götter. Da kam ein Geschrei: Ein übler Zuchtmeister ist gekom-
men!

2 sam mā̍ tapanty a̱bhita̍ḥ sa̱patnīr̍ iva̱ parśa̍vaḥ |
ni bā̍dhate̱ ama̍tir na̱gnatā̱ jasu̱r ver na vev̍īyate ma̱tiḥ ||

Es schmerzen mich allenthalben die Rippen wie die Nebenfrau-
en den Mann quälen. Es bedrückt mich Ratlosigkeit, Nacktheit,
Verschmachten. Wie ein Vogel wird mein Sinn hin und her ge-
scheucht.

3 mūṣo̱ na śiś̱nā vy a̍danti mā̱dhya̍ḥ sto̱tāra̍ṁ te śatakrato |
sa̱kṛt su no̍ maghavann indra mṛḻa̱yādhā̍ piṯeva̍ no bhava ||

Wie Ratten an ihren Schwänzen, so nagen die Sorgen an mir, dei-
nem Lobsänger, du Ratreicher. Noch einmal erbarme dich fein
meiner, o freigebiger Indra, und sei uns wie ein Vater!

4 ku̱ru̱śrava̍ṇam āvṛṇi ̱ rājā̍na̱ṁ trāsa̍dasyavam |
maṁhıṣ̍ṭhaṁ vā̱ghatā̱m ṛṣıḥ̍ ||

Den Kurusravana vom Stamme der Trasadasyu habe ich als meinen
König erwählt, den gegen die fahrenden Sänger freigebigsten, ich
der Rishi.

5 yasya̍ mā ha̱rito̱ rathe̍ tis̱ro vaha̍nti sādhu̱yā |
stavaı ̍ sa̱hasra̍dakṣiṇe ||

Dessen drei Falben am Wagen mich aufs Beste fahren, ihn will ich
preisen bei einem Opfer mit tausend Kühen als Opferlohn;
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6 yasya̱ prasvā̍daso̱ gira̍ upa̱maśra̍vasaḥ piṯuḥ |
kṣetra̱ṁ na ra̱ṇvam ū̱cuṣe̍ ||

Den Vater des Upamasravas, dessen Worte angenehm waren, er-
freulich wie die Flur für den Heimischen.

7 adhı ̍ putropamaśravo̱ napā̍n mitrātither ihi |
piṯuṣ ṭe̍ asmi vandiṯā ||

Gedenke, o Sohn Upamasravas, Mitratithi´s Enkel: Ich bin deines
Vaters Barde!

8 yad īśīy̍ā̱mṛtā̍nām u̱ta vā̱ martyā̍nām |
jīveḏ in ma̱ghavā̱ mama̍ ||

Wenn ich über die Unsterblichen etwas vermöchte oder über die
Sterblichen, so würde mein Gönner noch leben.

9 na dev̱ānā̱m atı ̍ vra̱taṁ śa̱tātmā̍ ca̱na jīv̍ati |
tathā̍ yu̱jā vi vā̍vṛte ||

Keiner lebt über der Götter Gesetz hinaus, auch wenn er hundert
Leben hätte. So wurde ich von meinem Freunde getrennt.

Sūkta 10.34

1
prā̱vep̱ā mā̍ bṛha̱to mā̍dayanti pravātej̱ā irıṇ̍e̱ varvṛ̍tānāḥ |
soma̍syeva maujava̱tasya̍ bha̱kṣo viḇhīda̍ko̱ jāgṛ̍viṟ mahya̍m
acchān ||

Die Ohrenbommeln des hohen Baums, die im Sturmwind gebo-
renen, berauschen mich, wenn sie in der Rinne trudeln. Wie ein
Trunk Soma vom Berge Mujavat deuchte mir der wach haltende
Vibhidakawürfel.

2
na mā̍ mimetha̱ na jıh̍īḻa eṣ̱ā śiv̱ā sakhıb̍hya u̱ta mahya̍m
āsīt |
a̱kṣasyā̱ham ek̍apa̱rasya̍ heṯor anu̍vratā̱m apa̍ jā̱yām a̍rod-
ham ||
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Sie hat mich nie gescholten, nie war sie ärgerlich, sie war freundlich
gegen die Kameraden und gegen mich. Um des Würfels willen, der
um Eins zu hoch war, habe ich die treue Ehefrau von mir gestoßen.

3

dveṣṭı ̍ śva̱śrūr apa̍ jā̱yā ru̍ṇaddhi ̱ na nā̍thiṯo vın̍date marḍi-̱
tāra̍m |
aśva̍syeva̱ jara̍to̱ vasnya̍sya̱ nāhaṁ vın̍dāmi kita̱vasya̱ bho-
ga̍m ||

Die Schwiegermutter ist mir feind, die Gattin stößt mich von sich.
In Not geraten, findet der Spieler keinen Erbarmer: Ich finde an
dem Spieler keinen Nutzen, so wenig wie an einem alten verkäuf-
lichen Pferd.

4

a̱nye jā̱yām parı ̍ mṛśanty asya̱ yasyāgṛ̍dha̱d veda̍ne vā̱jy
a1̱̍kṣaḥ |
piṯā mā̱tā bhrāta̍ra enam āhu̱r na jā̍nīmo̱ naya̍tā ba̱ddham
eṯam ||

Andere vergreifen sich an dessen Weibe, nach wessen Habe der
beutemachende Würfel Begehren trägt. Vater, Mutter und Brüder
sagen von ihm: Wir kennen ihn nicht, führet ihn gefesselt fort!

5

yad ā̱dīdhye̱ na da̍viṣāṇy ebhiḥ parā̱yadbhyo ’va̍ hīye̱ sak-
hıb̍hyaḥ |
nyu̍ptāś ca ba̱bhravo̱ vāca̱m akra̍ta̱m̐ emīd eṣ̍āṁ niṣkṛ̱taṁ
jā̱riṇīv̍a ||

Wenn ich mir vornehme: ich will nicht mehr mit ihnen spielen,
ich bleibe hinter den fortgehenden Kameraden zurück - und wenn
die geworfenen Braunen ihre Stimme erheben, so eile ich doch zu
ihrem Stelldichein wie eine Buhlin.

6
sa̱bhām et̍i kita̱vaḥ pṛ̱cchamā̍no jeṣ̱yāmītı ̍ ta̱nvā̱3̱̍ śūśu̍jānaḥ
|
a̱kṣāso̍ asya̱ vi tır̍anti ̱ kāma̍m pratiḏīvne̱ dadha̍ta̱ ā kṛ̱tānı ̍ ||
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In die Halle geht der Spieler sich erkundigend und sich breit ma-
chend in der Hoffnung: Ich werde siegen. Die Würfel aber hal-
ten seinen Wunsch hin, indem sie dem Gegenspieler die höchsten
Würfe zubringen.

7

a̱kṣāsa̱ id a̍ṅku̱śino̍ nito̱dino̍ niḵṛtvā̍na̱s tapa̍nās tāpayiṣ̱ṇa-
va̍ḥ |
ku̱mā̱radeṣ̍ṇā̱ jaya̍taḥ puna̱rhaṇo̱ madhvā̱ sampṛ̍ktāḥ kita̱-
vasya̍ ba̱rhaṇā̍ ||

DieWürfel habenWiderhaken, Stacheln; sie sind Vereitler, Quäler,
Quälgeister. Ihre Geschenke sind wie die der Kinder; sie schlagen
den Sieger wieder. Durch des Spielers Übereifer sind sie mit Honig
durchtränkt.

8
trip̱a̱ñcā̱śaḥ krīḻ̍ati ̱ vrāta̍ eṣāṁ dev̱a ıv̍a saviṯā sa̱tyadha̍rmā
|
u̱grasya̍ cin ma̱nyave̱ nā na̍mante̱ rājā̍ cid ebhyo̱ nama̱ it
kṛ̍ṇoti ||

Ihre Schar tummelt sich dreimal fünfzig zählend, ihre Regeln sind
gültig wie die des Gottes Savit?. Sie beugen sich nicht vor dem
Zorn auch der Gewaltigen; auch der König macht ihnen eine Ver-
beugung.

9

nī̱cā va̍rtanta u̱parı ̍ sphuranty aha̱stāso̱ hasta̍vantaṁ sa-
hante |
div̱yā aṅgā̍rā̱ irıṇ̍e̱ nyu̍ptāḥ śī̱tāḥ santo̱ hṛda̍ya̱ṁ nir da̍han-
ti ||

Sie rollen nieder, schnellen in die Höhe, ohne Hände zwingen sie
dem, der Hände hat. Die überirdischen Kohlen, in die Rinne ge-
worfen, versengen das Herz, obwohl sie kalt sind.

10
jā̱yā ta̍pyate kita̱vasya̍ hī̱nā mā̱tā pu̱trasya̱ cara̍ta̱ḥ kva̍ svit |
ṛ̱ṇā̱vā bibhya̱d dhana̍m ic̱chamā̍no̱ ’nyeṣā̱m asta̱m upa̱ nak-
ta̍m eti ||
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Verlassen härmt sich des Spielers Weib, die Mutter des Sohnes, der
wer weiß wo hingeht. Verschuldet geht er voll Furcht Geld suchend
bei der Nacht in das Haus anderer.

11

striya̍ṁ dṛ̱ṣṭvāya̍ kita̱vaṁ ta̍tāpā̱nyeṣā̍ṁ jā̱yāṁ sukṛ̍taṁ ca̱
yonım̍ |
pū̱rvā̱hṇe aśvā̍n yuyu̱je hi ba̱bhrūn so a̱gner ante̍ vṛṣa̱laḥ
pa̍pāda ||

Es peinigt den Spieler, als er das Eheweib und das wohlbereitete
Lager anderer sah. Da er schon am Vormittag die braunen Rosse
angespannt hatte, so sank er elend in der Nähe des Feuers nieder:

12

yo va̍ḥ senā̱nīr ma̍ha̱to ga̱ṇasya̱ rājā̱ vrāta̍sya pratha̱mo ba̱b-
hūva̍ |
tasmaı ̍ kṛṇomi ̱ na dhanā̍ ruṇadhmi ̱ daśā̱ham prācī̱s tad ṛ̱-
taṁ va̍dāmi ||

Wer der Heerführer eurer großen Truppe, der oberste König des
Heerhaufens geworden ist, dem strecke ich die zehn Finger entge-
gen und schwöre einen Eid: Ich halte keine Schätze zurück.

13
a̱kṣair mā dīv̍yaḥ kṛ̱ṣim it kṛ̍ṣasva viṯte ra̍masva ba̱hu man-
ya̍mānaḥ |
tatra̱ gāva̍ḥ kitava̱ tatra̍ jā̱yā tan me̱ vi ca̍ṣṭe saviṯāyam a̱ryaḥ
||

Spiele nicht mehr mit denWürfeln, bestelle deinen Acker; begnüge
dich mit deinem Besitz, ihn hoch haltend! Da sind deine Rinder, o
Spieler, da dein Weib. Dies tut mir dieser Savit?, der Herr, kund.

14
miṯraṁ kṛ̍ṇudhva̱ṁ khalu̍ mṛ̱ḻatā̍ no̱ mā no̍ gho̱reṇa̍ cara-
tā̱bhi dhṛ̱ṣṇu |
ni vo̱ nu ma̱nyur vıś̍atā̱m arā̍tir a̱nyo ba̍bhrū̱ṇām prasıt̍au̱
nv a̍stu ||

Schließet also Freundschaft und erbarmet euch! Tut es uns nicht
mehr dreist mit eurem schrecklichen Zauber an! Euer Groll und
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eure Ungunst soll sich jetzt legen; ein anderer soll jetzt in den
Banden der Braunen sein!

Sūkta 10.35

1

abu̍dhram u̱ tya indra̍vanto a̱gnayo̱ jyotiṟ bhara̍nta u̱ṣaso̱
vyu̍ṣṭiṣu |
ma̱hī dyāvā̍pṛthiv̱ī cet̍atā̱m apo̱ ’dyā dev̱ānā̱m ava̱ ā vṛ̍ṇī-
mahe ||

Jetzt sind hier die Feuer, die den Indra zur Seite haben, erwacht,
Licht bringend bei der Morgenröte aufleuchten. Himmel und Er-
de, die großen sollen auf das Opferwerk achten. Wir erbitten uns
heute der Götter Gunst.

2

div̱aspṛ̍thiv̱yor ava̱ ā vṛ̍ṇīmahe mā̱tṝn sindhū̱n parva̍tāñ
charya̱ṇāva̍taḥ |
a̱nā̱gā̱stvaṁ sūrya̍m u̱ṣāsa̍m īmahe bha̱draṁ soma̍ḥ suvā̱no
a̱dyā kṛ̍ṇotu naḥ ||

Wir erbitten uns die Gunst von Himmel und Erde. Die mütterli-
chen Flüsse, die Berge von Saryanavat bitten wir um ihre Gunst.
Surya, die Usas ersuchen wir um Schuldlosigkeit. Der ausgepreßte
Soma soll uns heute Glück schaffen.

3
dyāvā̍ no a̱dya pṛ̍thiv̱ī anā̍gaso ma̱hī trā̍yetāṁ suviṯāya̍ mā̱-
tarā̍ |
u̱ṣā u̱cchanty apa̍ bādhatām a̱ghaṁ sva̱sty a1̱̍gniṁ sa̍mid-
hā̱nam īm̍ahe ||

Himmel und Erde, die großenMütter, sollen uns heute als Schuld-
lose beschirmen zur Wohlfahrt. Die aufleuchtende Morgenröte soll
das Übel vertreiben. - Um Heil bitten wir den entflammten Agni.
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4

iy̱aṁ na̍ u̱srā pra̍tha̱mā su̍dev̱ya̍ṁ rev̱at sa̱nibhyo̍ rev̱atī̱ vy
u̍cchatu |
ā̱re ma̱nyuṁ du̍rviḏatra̍sya dhīmahi sva̱sty a1̱̍gniṁ sa̍mid-
hā̱nam īm̍ahe ||

Diese reiche Usas soll uns als erste reichlich Glück für die Gewinne
erstrahlen. Weit weg bannen wir den üblen Sinn des Unzugängli-
chen. - Um Heil bitten wir den entflammten Agni.

5

pra yāḥ sisra̍te̱ sūrya̍sya ra̱śmibhiṟ jyotiṟ bhara̍ntīr u̱ṣaso̱
vyu̍ṣṭiṣu |
bha̱drā no̍ a̱dya śrava̍se̱ vy u̍cchata sva̱sty a1̱̍gniṁ sa̍mid-
hā̱nam īm̍ahe ||

Die Usas, die mit den Strahlen des Surya zum Vorschein kommen,
bei ihrem Aufgang Licht bringend, gehet uns heute glückbringend
zum Ruhme auf! - Um Heil bitten wir den entflammten Agni.

6

a̱na̱mī̱vā u̱ṣasa̱ ā ca̍rantu na̱ ud a̱gnayo̍ jihatā̱ṁ jyotıṣ̍ā bṛ̱hat
|
āyu̍kṣātām a̱śvinā̱ tūtu̍jiṁ̱ ratha̍ṁ sva̱sty a1̱̍gniṁ sa̍mid-
hā̱nam īm̍ahe ||

Ohne Krankheit sollen uns die Usas kommen, hoch sollen mit ih-
rer Helle die Feuer emporschlagen. Die Asvin haben ihren eiligen
Wagen geschirrt. - Um Heil bitten wir den entflammten Agni.

7

śreṣṭha̍ṁ no a̱dya sa̍vita̱r vareṇ̍yam bhā̱gam ā su̍va̱ sa hi
ra̍tna̱dhā ası ̍ |
rā̱yo janıt̍rīṁ dhiṣ̱aṇā̱m upa̍ bruve sva̱sty a1̱̍gniṁ sa̍mid-
hā̱nam īm̍ahe ||

Das beste vorzüglichste Teil weise uns heute zu, Savitri, denn du bist
der Belohner! Der Dhisana rede ich als Erzeugerin des Reichtums
zu. - Um Heil bitten wir den entflammten Agni.
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8

pipa̍rtu mā̱ tad ṛ̱tasya̍ pra̱vāca̍naṁ dev̱ānā̱ṁ yan ma̍nu̱ṣyā̱3̱̍
ama̍nmahi |
viśvā̱ id u̱srāḥ spaḻ ud et̍i ̱ sūrya̍ḥ sva̱sty a1̱̍gniṁ sa̍mid-
hā̱nam īm̍ahe ||

Diese Verkündigung derWahrheit über die Götter, deren wir Men-
schen eingedenk sind, soll uns weiterhelfen. Alle Morgen geht Su-
rya als Späher auf. - Um Heil bitten wir den entflammten Agni.

9
a̱dveṣ̱o a̱dya ba̱rhiṣa̱ḥ starīm̍aṇi ̱ grāvṇā̱ṁ yoge̱ manma̍na̱ḥ
sādha̍ īmahe |
ā̱diṯyānā̱ṁ śarma̍ṇi ̱ sthā bhu̍raṇyasi sva̱sty a1̱̍gniṁ sa̍mid-
hā̱nam īm̍ahe ||

Wir bitten heute um Friedfertigkeit bei des Barhis Auslegen und
bei der Preßsteine Tätigkeit, daß unsere Andacht erfolgreich sei.
Im Schutze der Aditya´s stehend bist du tätig. - Um Heil bitten
wir den entflammten Agni.

10
ā no̍ ba̱rhiḥ sa̍dha̱māde̍ bṛ̱had div̱i dev̱ām̐ īḻ̍e sā̱dayā̍ sa̱pta
hotṝ̍n |
indra̍m miṯraṁ varu̍ṇaṁ sā̱taye̱ bhaga̍ṁ sva̱sty a1̱̍gniṁ sa̍-
midhā̱nam īm̍ahe ||

Auf unser hohes Barhis rufe ich zu gemeinsamemGelage die Götter
im Himmel her, heiße ich die sieben Hotri Platz nehmen. Den
Indra, Mitra, Varuna, Bhaga, um das Glück zu gewinnen, - Um
Heil bitten wir den entflammten Agni.

11
ta ā̍dityā̱ ā ga̍tā sa̱rvatā̍taye vṛ̱dhe no̍ ya̱jñam a̍vatā sajoṣa-
saḥ |
bṛha̱spatım̍ pū̱ṣaṇa̍m a̱śvinā̱ bhaga̍ṁ sva̱sty a1̱̍gniṁ sa̍mid-
hā̱nam īm̍ahe ||

Ihr Aditya´s, kommet her zur Vollzähligkeit! Begünstigt einmütig
unser Opfer zum Gedeihen! Den Brihaspati, Pusan, die Asvin, den
Bhaga, - Um Heil bitten wir den entflammten Agni.
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12
tan no̍ devā yacchata supravāca̱naṁ cha̱rdir ā̍dityāḥ su̱b-
hara̍ṁ nṛ̱pāyya̍m |
paśve̍ to̱kāya̱ tana̍yāya jī̱vase̍ sva̱sty a1̱̍gniṁ sa̍midhā̱nam
īm̍ahe ||

Diesen gepriesenen Schutz gewähret uns, ihr Götter Aditya´s, des-
sen Last leicht ist, den männerschützenden, für das Vieh, für den
leiblichen Nachwuchs zum Leben! - Um Heil bitten wir den ent-
flammten Agni.

13

viśve̍ a̱dya ma̱ruto̱ viśva̍ ū̱tī viśve̍ bhavantv a̱gnaya̱ḥ sami-
̍ddhāḥ |
viśve̍ no dev̱ā ava̱sā ga̍mantu̱ viśva̍m astu̱ dravıṇ̍a̱ṁ vājo̍
a̱sme ||

Alle Marut sollen heute, alle mit ihrem Beistand da sein, alle ent-
flammten Feuer sollen es sein. Alle Götter sollen uns mit ihrer
Gunst kommen. Aller Besitz soll unser Gewinn sein!

14

yaṁ dev̍ā̱so ’va̍tha̱ vāja̍sātau̱ yaṁ trāya̍dhve̱ yam pıp̍ṛ̱thāty
aṁha̍ḥ |
yo vo̍ gopī̱the na bha̱yasya̱ veda̱ te syā̍ma dev̱avīt̍aye turāsaḥ
||

Wen ihr Götter begünstiget bei der Preisgewinnung, wen ihr be-
schirmt, wem ihr über die Not helfet, wer in eurem Schutze nichts
von Furcht weiß - das alles wollen wir sein für die Götterladung, o
Mächtige.
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Sūkta 10.36

1

u̱ṣāsā̱naktā̍ bṛha̱tī su̱peśa̍sā̱ dyāvā̱kṣāmā̱ varu̍ṇo miṯro
a̍rya̱mā |
indra̍ṁ huve ma̱ruta̱ḥ parva̍tām̐ a̱pa ā̍diṯyān dyāvā̍pṛthiv̱ī
a̱paḥ sva̍ḥ ||

Morgen und Nacht, die hohen, schön verzierten, Himmel und Er-
de, Varuna, Mitra, Aryaman - den Indra lade ich, die Marut, die
Berge, die Gewässer, die Aditya´s, Himmel und Erde, das Wasser,
die Sonne.

2

dyauś ca̍ naḥ pṛthiv̱ī ca̱ pracet̍asa ṛ̱tāva̍rī rakṣatā̱m aṁha̍so
riṣ̱aḥ |
mā du̍rviḏatrā̱ nirṛ̍tir na īśata̱ tad dev̱ānā̱m avo̍ a̱dyā vṛ̍ṇī-
mahe ||

Himmel und Erde, die weisen, die gesetzmäßigen, sollen uns vor
Not und Schaden behüten, Nicht soll das unerbittliche Verderben
Macht über uns haben. - Diese Gunst der Götter erbitten wir heute.

3

viśva̍smān no̱ adıt̍iḥ pā̱tv aṁha̍so mā̱tā miṯrasya̱ varu̍ṇasya
rev̱ata̍ḥ |
sva̍rva̱j jyotır̍ avṛ̱kaṁ na̍śīmahi ̱ tad dev̱ānā̱m avo̍ a̱dyā vṛ̍ṇī-
mahe ||

Vor aller Not soll uns Aditi schützen, die Mutter Mitra´s, Varu-
na´s, des reichen. Wir möchten das sonnige, gefahrsichere Licht
erreichen. - Diese Gunst der Götter erbitten wir heute.

4
grāvā̱ vada̱nn apa̱ rakṣā̍ṁsi sedhatu du̱ṣṣvapnya̱ṁ nirṛ̍tiṁ̱
viśva̍m a̱triṇa̍m |
ā̱diṯyaṁ śarma̍ ma̱rutā̍m aśīmahi ̱ tad dev̱ānā̱m avo̍ a̱dyā
vṛ̍ṇīmahe ||

Der tönende Preßstein soll die Unholde abwehren, den bösen Traum,
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das Verderben, jeden Atrin. Den Schutz der Aditi, derMarut möch-
ten wir erlangen. - Diese Gunst der Götter erbitten wir heute.

5

endro̍ ba̱rhiḥ sīda̍tu̱ pinva̍tā̱m iḻā̱ bṛha̱spatiḥ̱ sāma̍bhir ṛ̱kvo
a̍rcatu |
su̱pra̱keṯaṁ jī̱vase̱ manma̍ dhīmahi ̱ tad dev̱ānā̱m avo̍ a̱dyā
vṛ̍ṇīmahe ||

Indra soll sich auf das Barhis setzen, die Opfergabe soll überquellen,
Brihaspati, der Sänger, soll nach den Weisen singen. Wir möchten
ein Lied von guter Vorbedeutung zu langemLeben dichten. - Diese
Gunst der Götter erbitten wir heute.

6

div̱is̱pṛśa̍ṁ ya̱jñam a̱smāka̍m aśvinā jī̱rādhva̍raṁ kṛṇutaṁ
su̱mnam iṣ̱ṭaye̍ |
prā̱cīna̍raśmim̱ āhu̍taṁ ghṛ̱tena̱ tad dev̱ānā̱m avo̍ a̱dyā
vṛ̍ṇīmahe ||

Machet, daß unser Opfer bis zum Himmel reiche, o Asvin, daß es
rasch vollzogen werde, um eure Gunst zu suchen! Machet, daß der
mit Schmalz begossene Agni mit verhängtem Zügel fahre! - Diese
Gunst der Götter erbitten wir heute.

7
upa̍ hvaye su̱hava̱m māru̍taṁ ga̱ṇam pā̍va̱kam ṛ̱ṣvaṁ sa̱k-
hyāya̍ śa̱mbhuva̍m |
rā̱yas poṣa̍ṁ sauśrava̱sāya̍ dhīmahi ̱ tad dev̱ānā̱m avo̍ a̱dyā
vṛ̍ṇīmahe ||

Ich rufe die gerngerufene marutische Heerschar her, die lauter, re-
ckenhaft, zur Freundschaft gewogen ist. Wir möchten Zunahme
des Reichtums erfahren zu hohem Ruhme. - Diese Gunst der Göt-
ter erbitten wir heute.

8

a̱pām peru̍ṁ jī̱vadha̍nyam bharāmahe devā̱vya̍ṁ su̱hava̍m
adhvara̱śriya̍m |
su̱ra̱śmiṁ soma̍m indriy̱aṁ ya̍mīmahi ̱ tad dev̱ānā̱m avo̍ a̱-
dyā vṛ̍ṇīmahe ||
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Den von Wasser vollgesogenen, der die Lebenden beglückt, tragen
wir auf, der die Götter einlädt, den Gerngerufenen, der das Opfer
verschönt; den für Indra bestimmten Soma wollen wir mit schönen
Zügeln lenken. - Diese Gunst der Götter erbitten wir heute.

9
sa̱nema̱ tat su̍sa̱nitā̍ sa̱nitva̍bhir va̱yaṁ jī̱vā jī̱vapu̍trā̱ anā̍-
gasaḥ |
bra̱hma̱dviṣo̱ viṣva̱g eno̍ bharerata̱ tad dev̱ānā̱m avo̍ a̱dyā
vṛ̍ṇīmahe ||

Wir möchten das in leichtem Gewinn durch die Gewinner gewin-
nen, wir selbst lebend, mit lebenden Söhnen, frei von Verfehlung.
Die Feinde des heiligen Worts sollen die Sünde weg und auf sich
nehmen. - Diese Gunst der Götter erbitten wir heute.

10

ye sthā mano̍r ya̱jñiyā̱s te śṛ̍ṇotana̱ yad vo̍ devā̱ īma̍he̱ tad
da̍dātana |
jaitra̱ṁ kratu̍ṁ rayim̱ad vī̱rava̱d yaśa̱s tad dev̱ānā̱m avo̍ a̱-
dyā vṛ̍ṇīmahe ||

Ihr, die ihr die Anbetungswürdigen des Manu seid, höret: Was
wir von euch, Götter, erbitten, das gewähret, sieghaften Entschluß,
Ruhm durch Reichtum und Söhne! - Diese Gunst der Götter er-
bitten wir heute.

11
ma̱had a̱dya ma̍ha̱tām ā vṛ̍ṇīma̱he ’vo̍ dev̱ānā̍m bṛha̱tām
a̍na̱rvaṇā̍m |
yathā̱ vasu̍ vī̱rajā̍ta̱ṁ naśā̍mahai ̱ tad dev̱ānā̱m avo̍ a̱dyā
vṛ̍ṇīmahe ||

Die große Gunst der großen, hohen, unerreichten Götter erbit-
ten wir heute, auf daß wir den aus Söhnen erwachsenden Schutz
erlangen. - Diese Gunst der Götter erbitten wir heute.

12
ma̱ho a̱gneḥ sa̍midhā̱nasya̱ śarma̱ṇy anā̍gā miṯre varu̍ṇe
sva̱staye̍ |
śreṣṭhe̍ syāma saviṯuḥ savīm̍ani ̱ tad dev̱ānā̱m avo̍ a̱dyā vṛ̍ṇī-
mahe ||
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Unter dem Schutze des großen entflammten Agni, schuldlos vor
Mitra und Varuna zu unserem Heile möchten wir unter der besten
Anweisung des Savitri stehen. - Diese Gunst der Götter erbitten
wir heute.

13

ye sa̍viṯuḥ sa̱tyasa̍vasya̱ viśve̍ miṯrasya̍ vra̱te varu̍ṇasya de-̱
vāḥ |
te saubha̍gaṁ vī̱rava̱d goma̱d apno̱ dadhā̍tana̱ dravıṇ̍aṁ ci-̱
tram a̱sme ||

Alle Götter, soweit sie unter dem Gebot des Savitri, dessen Anwei-
sung erfüllt wird, unter dem Gebote von Mitra und Varuna stehen,
bringet ihr uns das glückliche Los, das in Söhnen besteht, Lohn
in Rindern und blinkendem Reichtum!

14

sa̱viṯā pa̱ścātā̍t saviṯā pu̱rastā̍t saviṯotta̱rāttā̍t saviṯādha̱rāttā̍t
|
sa̱viṯā na̍ḥ suvatu sa̱rvatā̍tiṁ saviṯā no̍ rāsatāṁ dī̱rgham
āyu̍ḥ ||

Savitri hinten, Savitri vorn, Savitri oben, Savitri unten, Savitri soll
uns Vollkommenheit schicken, Savitri soll uns langes Leben gön-
nen!

Sūkta 10.37

1

namo̍ miṯrasya̱ varu̍ṇasya̱ cakṣa̍se ma̱ho dev̱āya̱ tad ṛ̱taṁ
sa̍paryata |
dū̱reḏṛśe̍ dev̱ajā̍tāya keṯave̍ div̱as pu̱trāya̱ sūryā̍ya śaṁsata
||

Verneigung vor demAuge desMitra und Varuna! Dem großen Got-
te weihet dieses wahre Wort; dem weithin sichtbaren, gotterzeug-
ten Wahrzeichen, des Himmels Sohne, dem Surya traget es vor!
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2

sā mā̍ sa̱tyoktiḥ̱ parı ̍ pātu viś̱vato̱ dyāvā̍ ca̱ yatra̍ ta̱tana̱nn
ahā̍ni ca |
viśva̍m a̱nyan ni vıś̍ate̱ yad eja̍ti viś̱vāhāpo̍ viś̱vāhod et̍i ̱
sūrya̍ḥ ||

Diese wahre Rede soll mich allenthalben schützen, solange Him-
mel und Erde und die Tage dauern. Alles andere geht zur Ruhe,
was sich regt; allezeit fließen die Gewässer, allezeit geht die Sonne
auf.

3

na te̱ adev̍aḥ pra̱divo̱ ni vā̍sate̱ yad et̍a̱śebhıḥ̍ pata̱rai ra̍t-
ha̱ryası ̍ |
prā̱cīna̍m a̱nyad anu̍ vartate̱ raja̱ ud a̱nyena̱ jyotıṣ̍ā yāsi
sūrya ||

Seit alters hält dir kein Ungott stand, wenn du mit den geflügelten
Etasa´s fährst. Ostwärts dreht sich die eine dunkle Seite, mit der
anderen, dem Lichte, gehst du auf, o Surya.

4

yena̍ sūrya̱ jyotıṣ̍ā̱ bādha̍se̱ tamo̱ jaga̍c ca̱ viśva̍m udiy̱arṣı ̍
bhā̱nunā̍ |
tenā̱smad viśvā̱m anır̍ā̱m anā̍hutim̱ apāmīv̍ā̱m apa̍ du̱ṣṣ-
vapnya̍ṁ suva ||

Mit welchem Lichte du, Surya, das Dunkel verdrängst und mit
deinem Schein alles Lebende auftreibst, mit dem verbanne von uns
jegliches Verschmachten, den Mangel an Opfern, Krankheit und
bößen Traum!

5

viśva̍sya̱ hi preṣıt̍o̱ rakṣa̍si vra̱tam aheḻ̍ayann u̱ccara̍si sva̱d-
hā anu̍ |
yad a̱dya tvā̍ sūryopa̱bravā̍mahai ̱ taṁ no̍ dev̱ā anu̍
maṁsīrata̱ kratu̍m ||

Denn ausgesandt überwachest du eines jeden Treiben, ohne Ärger-
nis zu erregen gehst du eigenmächtig auf. Worum wir dich heu-
te ansprechen wollen, o Surya, dieser Absicht von uns mögen die
Götter zustimmen.
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6
taṁ no̱ dyāvā̍pṛthiv̱ī tan na̱ āpa̱ indra̍ḥ śṛṇvantu ma̱ruto̱
hava̱ṁ vaca̍ḥ |
mā śūne̍ bhūma̱ sūrya̍sya sa̱ṁdṛśı ̍ bha̱draṁ jīva̍nto jara̱ṇām
a̍śīmahi ||

Diesen Ruf von uns mögen Himmel und Erde, dieses Wort von
uns die Wasser, Indra, die Marut hören! Nicht möchten wir den
Anblick der Sonne entbehren; glücklich lebend möchten wir das
Greisenalter erreichen.

7

viś̱vāhā̍ tvā su̱mana̍saḥ su̱cakṣa̍saḥ pra̱jāva̍nto anamī̱vā anā̍-
gasaḥ |
u̱dyanta̍ṁ tvā mitramaho div̱e-dıv̍e̱ jyog jī̱vāḥ pratı ̍ paśye-
ma sūrya ||

Möchten wir dich allezeit, Gutes denkend, Gutes schauend, kinder-
reich, ohne Krankheit, ohne Sünde, dich, wie ein Freund Geehrter,
Tag für Tag noch lange lebend wieder aufgehen sehen, o Surya.

8

mahi ̱ jyotiṟ bibhra̍taṁ tvā vicakṣaṇa̱ bhāsva̍nta̱ṁ cakṣu̍ṣe-
cakṣuṣe̱ maya̍ḥ |
ā̱roha̍ntam bṛha̱taḥ pāja̍sa̱s parı ̍ va̱yaṁ jī̱vāḥ pratı ̍ paśyema
sūrya ||

Dich, der das große Licht bringt, du Weitschauender, den Leuch-
tenden, eine Freude für jedes Auge, der du aus der hohen Lichtge-
stalt aufsteigst, möchten wir lebend wiedersehen, o Surya!

9

yasya̍ te̱ viśvā̱ bhuva̍nāni keṯunā̱ pra cera̍te̱ ni ca̍ viś̱ante̍
a̱ktubhıḥ̍ |
a̱nā̱gā̱stvena̍ harikeśa sū̱ryāhnā̍hnā no̱ vasya̍sā-vasya̱sod ıh̍i
||

Du, auf des Zeichen alle Wesen sich erheben und mit Dunkelheit
zur Ruhe gehen. Mit Unschuldserklärung, o goldhaariger Surya,
mit immer größerem Glück geh uns Tag für Tag auf!
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10

śaṁ no̍ bhava̱ cakṣa̍sā̱ śaṁ no̱ ahnā̱ śam bhā̱nunā̱ śaṁ him̱ā
śaṁ ghṛ̱ṇena̍ |
yathā̱ śam adhva̱ñ cham asa̍d duro̱ṇe tat sū̍rya̱ dravıṇ̍aṁ
dhehi ciṯram ||

Sei uns zumWohle mit deinem Anblick, zumWohle mit dem neu-
en Tage, zum Wohle mit deinem Scheine, zum Wohle mit Kälte
und Sommersglut! Auf daß es uns wohlergehe auf der Reise und
im Hause, gib uns einen wunderbaren Schatz, o Surya!

11
a̱smāka̍ṁ devā u̱bhayā̍ya̱ janma̍ne̱ śarma̍ yacchata dvip̱ade̱
catu̍ṣpade |
a̱dat piba̍d ū̱rjaya̍māna̱m āśıt̍a̱ṁ tad a̱sme śaṁ yor a̍ra̱po
da̍dhātana ||

Ihr Götter, leihet euren Schutz unserer beiderlei Art, der zweifüßi-
gen und der vierfüßigen! Essend, trinkend, sich stärkend, gesättigt
seien sie; schaffet uns das Glück und Wohl ohne Gebreste!

12
yad vo̍ devāś cakṛ̱ma jiẖvayā̍ gu̱ru mana̍so vā̱ prayu̍tī de-
va̱heḻa̍nam |
arā̍vā̱ yo no̍ a̱bhi du̍cchunā̱yate̱ tasmiṉ tad eno̍ vasavo̱ ni
dhet̍ana ||

Was wir euch, ihr Götter, als schweres Götterärgernis mit der Zun-
ge oder aus der Fahrlässigkeit des Geistes angetan haben, diese Sün-
de ladet auf denMißgünstigen ab, ihr Vasu´s, der uns Unheil droht!
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Sūkta 10.38

1

a̱smin na̍ indra pṛtsu̱tau yaśa̍svati ̱ śimīv̍ati ̱ kranda̍si ̱ prāva̍
sā̱taye̍ |
yatra̱ goṣā̍tā dhṛṣiṯeṣu̍ khā̱diṣu̱ viṣva̱k pata̍nti diḏyavo̍
nṛ̱ṣāhye̍ ||

In diesem ruhmreichen Kampfe, dem heftigen Schlachtlärm steh
uns, Indra, bei zum Gewinn, in dem Kampf um die Rinder, wo
unter den kühnen, sich verbeißenden Kämpfern nach allen Seiten
die Pfeile fliegen in der Männerschlacht!

2
sa na̍ḥ kṣu̱manta̱ṁ sada̍ne̱ vy ū̍rṇuhi ̱ goa̍rṇasaṁ ra̱yim ın̍-
dra śra̱vāyya̍m |
syāma̍ te̱ jaya̍taḥ śakra meḏino̱ yathā̍ va̱yam u̱śmasi ̱ tad va̍-
so kṛdhi ||

Erschließe uns, Indra, an Ort und Stelle Reichtum an Vieh, an Rin-
derfülle, der zum Ruhm gereicht! Wir möchten deine Verbündeten
sein, wenn du siegest, o Mächtiger. Wie wir wollen, du Gütiger,
also tu!

3
yo no̱ dāsa̱ āryo̍ vā puruṣṭu̱tādev̍a indra yu̱dhaye̱ ciket̍ati |
a̱smābhıṣ̍ ṭe su̱ṣahā̍ḥ santu̱ śatra̍va̱s tvayā̍ va̱yaṁ tān
va̍nuyāma saṁga̱me ||

Wenn, o vielgepriesener Indra, ein dasischer oder arischer Gottlo-
ser uns zu bekämpfen beabsichtigt, so sollen dir die Feinde durch
uns leicht zu bezwingen sein. Mit dir wollen wir sie im Kampf
überwinden.

4

yo da̱bhrebhiṟ havyo̱ yaś ca̱ bhūrıb̍hiṟ yo a̱bhīke̍ varivo̱vin
nṛ̱ṣāhye̍ |
taṁ vık̍hā̱de sasnım̍ a̱dya śru̱taṁ nara̍m a̱rvāñca̱m indra̱m
ava̍se karāmahe ||

Der von wenigen anzurufen ist und der von vielen, der im Zusam-
menstoß in der Männerschlacht einen Ausweg findet, den berühm-
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ten Herrn, den Gewinner bei dem Sichverbeißen, den Indra wollen
wir heute zum Beistand geneigt machen.

5
sva̱vṛja̱ṁ hi tvām a̱ham ın̍dra śu̱śravā̍nānu̱daṁ vṛ̍ṣabha
radhra̱coda̍nam |
pra mu̍ñcasva̱ pari ̱ kutsā̍d iẖā ga̍hi ̱ kim u̱ tvāvā̍n mu̱ṣkayo̍r
ba̱ddha ā̍sate ||

Ich habe doch gehört, daß du, Indra, dein eigener Herr bist, ein
Unnachgiebiger, o Bulle, der dem Schwachen Mut macht. Mach
dich von Kutsa los, komm hierher! Einer wie du wird doch nicht
an den Hoden gebunden hocken!

Sūkta 10.39

1

yo vā̱m parıj̍mā su̱vṛd a̍śvinā̱ ratho̍ do̱ṣām u̱ṣāso̱ havyo̍ ha̱-
viṣma̍tā |
śa̱śva̱tta̱māsa̱s tam u̍ vām iḏaṁ va̱yam piṯur na nāma̍ su̱ha-
va̍ṁ havāmahe ||

Euren umherfahrenden leichtrollendenWagen, ihr Asvin, der abends
und morgens von demOpfernden anzurufen ist, den rufen wir euch
jetzt zum soundsovielten Male an, den man gern anruft wie den
Namen des Vaters.

2

co̱daya̍taṁ sū̱nṛtā̱ḥ pinva̍ta̱ṁ dhiya̱ ut pura̍ṁdhīr īrayata̱ṁ
tad u̍śmasi |
ya̱śasa̍m bhā̱gaṁ kṛ̍ṇutaṁ no aśvinā̱ soma̱ṁ na cāru̍m
ma̱ghava̍tsu nas kṛtam ||

Spornet zu Schenkungen an, befruchtet die Gedanken, treibet Be-
lohnungen auf! Das wünschen wir. Schaffet uns, o Asvin, einen
ehrenvollen Anteil, machet uns den Gönnern angenehm wie So-
ma!
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3

a̱mā̱jura̍ś cid bhavatho yu̱vam bhago̍ ’nā̱śoś cıd̍ aviṯārā̍pa̱-
masya̍ cit |
a̱ndhasya̍ cin nāsatyā kṛ̱śasya̍ cid yu̱vām id ā̍hur bhiṣ̱ajā̍
ru̱tasya̍ cit ||

Ihr seid das Glück auch der zuhause alternden Jungfer, ihr helfet
auch dem Langsamen, auch dem, der am weitesten zurück ist. Von
euch sagen sie, daß ihr auch den Blinden, auch den Abgemagerten,
auch den, der etwas gebrochen hat, heilet, o Nasatya´s.

4

yu̱vaṁ cyavā̍naṁ sa̱naya̱ṁ yathā̱ ratha̱m puna̱r yuvā̍naṁ
ca̱rathā̍ya takṣathuḥ |
niṣ ṭau̱gryam ū̍hathur a̱dbhyas pari ̱ viśvet tā vā̱ṁ sava̍neṣu
pra̱vācyā̍ ||

Ihr habt den alten Cyavana wie einen Wagen wieder jung gezim-
mert zum Laufen. Ihr führtet den Tugrasohn aus dem Wasser. All
das von euch soll bei den Somaopfern kundgetan werden.

5

pu̱rā̱ṇā vā̍ṁ vī̱ryā̱3̱̍ pra bra̍vā̱ jane ’tho̍ hāsathur bhiṣ̱ajā̍ ma-
yo̱bhuvā̍ |
tā vā̱ṁ nu navyā̱v ava̍se karāmahe̱ ’yaṁ nā̍satyā̱ śrad a̱rir
yathā̱ dadha̍t ||

Eure alten Heldentaten will ich vor allem Volke verkünden. Auch
waret ihr die erfreulichen Ärzte. Als solche bewegen wir euch aufs
neue zur Gnade, auf daß dieser hohe Herr Vertrauen habe, ihr Na-
satya´s.

6
iy̱aṁ vā̍m ahve śṛṇu̱tam me̍ aśvinā pu̱trāyev̍a piṯarā̱ ma-
hya̍ṁ śikṣatam |
anā̍piṟ ajñā̍ asajā̱tyāma̍tiḥ pu̱rā tasyā̍ a̱bhiśa̍steṟ ava̍ spṛtam
||

Ich habe euch angerufen, erhöret mich, Asvin, versuchet für mich,
was ihr könnt, wie die Eltern für den Sohn! Ich bin ohne Freunde,
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ohne Bekannte, ohne Anhang, ratlos. Bewahret mich vor diesem
Makel!

7

yu̱vaṁ rathen̍a vima̱dāya̍ śu̱ndhyuva̱ṁ ny ū̍hathuḥ
purumiṯrasya̱ yoṣa̍ṇām |
yu̱vaṁ hava̍ṁ vadhrima̱tyā a̍gacchataṁ yu̱vaṁ suṣu̍tiṁ ca-
krathu̱ḥ pura̍ṁdhaye ||

Ihr führet zu Wagen dem Vimada die Sundhyu zu, des Purumitra
Maid. Ihr kamet auf der Vadhrimati Ruf, ihr schafftet der Purandhi
leichte Geburt.

8

yu̱vaṁ vipra̍sya jara̱ṇām u̍pey̱uṣa̱ḥ puna̍ḥ ka̱ler a̍kṛṇuta̱ṁ
yuva̱d vaya̍ḥ |
yu̱vaṁ vanda̍nam ṛśya̱dād ud ū̍pathur yu̱vaṁ sa̱dyo viś̱-
palā̱m eta̍ve kṛthaḥ ||

Ihr machtet das Alter des redegewaltigen Kali, der ins Greisenalter
gekommen war, wieder jugendlich. Ihr grubt den Vandana aus der
Fanggrube aus; ihr bringet die Vispala sofort wieder zum Laufen.

9

yu̱vaṁ ha̍ reḇhaṁ vṛ̍ṣaṇā̱ guhā̍ hiṯam ud aır̍ayatam mamṛ̱-
vāṁsa̍m aśvinā |
yu̱vam ṛ̱bīsa̍m u̱ta ta̱ptam atra̍ya̱ oma̍nvantaṁ cakrathuḥ
sa̱ptava̍dhraye ||

Ihr Bullen Asvin holtet den versteckten Rebha heraus, als er schon
gestorben war, und ihr versahet für Atri den glühenden Ofen mit
einem Schutzmittel, für Saptavadhri.

10

yu̱vaṁ śveṯam peḏave̍ ’śviṉāśva̍ṁ na̱vabhiṟ vājaır̍ nava̱tī ca̍
vā̱jina̍m |
ca̱rkṛtya̍ṁ dadathur drāva̱yatsa̍kha̱m bhaga̱ṁ na nṛbhyo̱
havya̍m mayo̱bhuva̍m ||

Ihr Asvin habt dem Pedu das weiße Roß geschenkt, das mit neun-
undneunzig Siegespreisen Sieger war, das rühmenswerte, das den
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Gefährten schnell fortträgt, das wie Bhaga für die Herren anzuru-
fen ist, das Erfreuliche.

11

na taṁ rā̍jānāv adite̱ kuta̍ś ca̱na nāṁho̍ aśnoti duriṯaṁ na-
kır̍ bha̱yam |
yam a̍śvinā suhavā rudravartanī purora̱thaṁ kṛ̍ṇu̱thaḥ pat-
nyā̍ sa̱ha ||

Nicht sucht den von irgend woher Not, noch Gefahr, noch Furcht
heim, ihr zwei Könige, o Aditi, den ihr nebst Gemahlin mit seinem
Wagen an die Spitze bringet, ihr gerngerufenen Asvin, die ihr die
Bahn des Rudra wandelt.

12
ā tena̍ yāta̱m mana̍so̱ javīy̍asā̱ ratha̱ṁ yaṁ vā̍m ṛ̱bhava̍ś
ca̱krur a̍śvinā |
yasya̱ yoge̍ duhiṯā jāya̍te div̱a u̱bhe aha̍nī su̱dine̍ viv̱asva̍taḥ
||

Kommet mit dem Wagen, der schneller als der Gedanke ist, den
euch die Ribhu´s gefertigt haben, o Asvin, bei dessen Anschirrung
des Himmels Tochter geboren wird und die beiden schönen Tages-
hälften des Vivasvat!

13
tā va̱rtir yā̍taṁ ja̱yuṣā̱ vi parva̍ta̱m apın̍vataṁ śa̱yave̍
dheṉum a̍śvinā |
vṛka̍sya ciḏ vartık̍ām a̱ntar ā̱syā̍d yu̱vaṁ śacīb̍hir grasiṯām
a̍muñcatam ||

Machet eure Umfahrt mit dem siegreichenWagen durch den Berg!
Ihr Asvin ließet dem Sayu die Milchkuh strotzen. Die schon ver-
schlungene Wachtel befreitet ihr durch eure Künste mitten aus des
Wolfes Rachen.

14

eṯaṁ vā̱ṁ stoma̍m aśvināv aka̱rmāta̍kṣāma̱ bhṛga̍vo̱ na rat-
ha̍m |
ny a̍mṛkṣāma̱ yoṣa̍ṇā̱ṁ na marye̱ nitya̱ṁ na sū̱nuṁ
tana̍ya̱ṁ dadhā̍nāḥ ||
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Dies Loblied haben wir für euch, Asvin, gemacht; wir haben es
gezimmert wie die Bhrigu´s einen Wagen. Wir haben es euch hin-
gegeben wie die Maid dem jungen Manne, es wie einen eigenen
Sohn, der das Geschlecht fortpflanzt, haltend.

Sūkta 10.40

1

ratha̱ṁ yānta̱ṁ kuha̱ ko ha̍ vāṁ narā̱ pratı ̍ dyu̱manta̍ṁ
suviṯāya̍ bhūṣati |
prā̱ta̱ryāvā̍ṇaṁ viḇhva̍ṁ viś̱e-vıś̍e̱ vasto̍r-vasto̱r va-
ha̍mānaṁ dhiy̱ā śamı ̍ ||

Wohin fährt euer Wagen, wer erwartet denn, ihr Herren, den glän-
zenden zu glücklicher Fahrt, den in der Frühe kommenden, der für
jeden Clan zu haben ist, der jeden Morgen ausfährt, mit Dichtun-
gen und Werkdienst?

2
kuha̍ svid do̱ṣā kuha̱ vasto̍r a̱śvinā̱ kuhā̍bhipiṯvaṁ ka̍rata̱ḥ
kuho̍ṣatuḥ |
ko vā̍ṁ śayu̱trā viḏhavev̍a dev̱ara̱m marya̱ṁ na yoṣā̍ kṛṇute
sa̱dhastha̱ ā ||

Wo sind denn die Asvin am Abend, wo des Morgens, wo halten sie
Einkehr, wo haben sie übernachtet? Wer nimmt euch zu sich ins
Bett wie die Witwe den Schwager, wer bringt euch zur Stelle wie
die Maid den Jüngling?

3

prā̱tar ja̍rethe jara̱ṇeva̱ kāpa̍yā̱ vasto̍r-vastor yaja̱tā ga̍ccha-
tho gṛ̱ham |
kasya̍ dhva̱srā bha̍vatha̱ḥ kasya̍ vā narā rājapu̱treva̱ sava̱nā-
va̍ gacchathaḥ ||

Frühmorgens erwachet ihr wie zwei Alte aus Angst, jeden Morgen
kommet ihr als Opferwürdige ins Haus. Für wen seid ihr unsichtbar
oder zu wessen Somaopfer kommet ihr Herren wie zwei Prinzen?
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4

yu̱vām mṛ̱geva̍ vāra̱ṇā mṛ̍ga̱ṇyavo̍ do̱ṣā vasto̍r ha̱viṣā̱ ni
hva̍yāmahe |
yu̱vaṁ hotrā̍m ṛtu̱thā juhva̍te na̱reṣa̱ṁ janā̍ya vahathaḥ
śubhas patī ||

Euch locken wir wie die Jäger die wilden Elefanten nachts und
morgens mit Opfern herbei. Ihr Herren bringet dem Mann, der
pünktlich das Opfer begeht, Speisegenuß, ihr Gatten der Schön-
heit.

5

yu̱vāṁ ha̱ ghoṣā̱ pary a̍śvinā ya̱tī rājña̍ ūce duhiṯā pṛ̱cche
vā̍ṁ narā |
bhū̱tam me̱ ahna̍ u̱ta bhū̍tam a̱ktave ’śvā̍vate ra̱thine̍ śak-
ta̱m arva̍te ||

Euch, Asvin, umwandelte die Ghosa, eines Königs Tochter, und
sprach: ”Ich frage euch, ihr Herren. Stehet mir Tags und stehet
mir Nachts bei, tut für den Besitzer von Roß und Wagen und für
das Rennpferd, was ihr vermöget!

6

yu̱vaṁ ka̱vī ṣṭha̱ḥ pary a̍śvinā̱ ratha̱ṁ viśo̱ na kutso̍ jariṯur
na̍śāyathaḥ |
yu̱vor ha̱ makṣā̱ pary a̍śvinā̱ madhv ā̱sā bha̍rata niṣkṛ̱taṁ
na yoṣa̍ṇā ||

Ihr seid zweiWeise, ihr Asvin fahret eurenWagen umher; ihr kom-
met wie Kutsa in die Häuser des Sängers. Euch, Asvin, vertraute
die Biene mit demMunde den Honig an wie die Maid den Treffort.

7

yu̱vaṁ ha̍ bhu̱jyuṁ yu̱vam a̍śvinā̱ vaśa̍ṁ yu̱vaṁ śiṉ̃jāra̍m
u̱śanā̱m upā̍rathuḥ |
yu̱vo rarā̍vā̱ parı ̍ sa̱khyam ā̍sate yu̱vor a̱ham ava̍sā su̱mnam
ā ca̍ke ||

Ihr Asvin seid ja dem Bhujyu beigesprungen, ihr dem Vasa, ihr dem
Siǌara, dem Usanas. Der Geizige soll eure Freundschaft verpassen;
durch eure Gnade bitte ich mir eine Gunst aus.
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8

yu̱vaṁ ha̍ kṛ̱śaṁ yu̱vam a̍śvinā śa̱yuṁ yu̱vaṁ viḏhanta̍ṁ
viḏhavā̍m uruṣyathaḥ |
yu̱vaṁ sa̱nibhya̍ḥ sta̱naya̍ntam aśviṉāpa̍ vra̱jam ū̍rṇuthaḥ
sa̱ptāsya̍m ||

Ihr Asvin helfet ja dem Krisa, ihr dem Sayu, ihr dem euch Dienen-
den, ihr der Witwe aus der Not; ihr Asvin öffnet den donnernden
Pferch mit sieben Ausgängen für die Belohnungen.

9
janıṣ̍ṭa̱ yoṣā̍ pa̱taya̍t kanīna̱ko vi cāru̍han vī̱rudho̍ da̱ṁsanā̱
anu̍ |
āsmaı ̍ rīyante niva̱neva̱ sindha̍vo̱ ’smā ahne̍ bhavati ̱ tat pa̍-
titva̱nam ||

Sie wurde eine Maid, das Jüngelchen ist flügge. Wenn die Pflanzen
gesprossen sind, höheren Kräften folgend, dann fließen ihm gleich-
sam die Ströme zu Tal. Ihm ward auf den Tag diese Gattenschaft
zuteil.

10

jī̱vaṁ ru̍danti ̱ vi ma̍yante adhva̱re dī̱rghām anu̱ prasıt̍iṁ
dīdhiyu̱r nara̍ḥ |
vā̱mam piṯṛbhyo̱ ya iḏaṁ sa̍meriṟe maya̱ḥ patıb̍hyo̱ jana̍yaḥ
pariṣ̱vaje̍ ||

Sie beweinen einen Lebenden, sie sind bei dem Opfer fröhlich; die
Männer sannen über die langen Bande nach. Ein Gutes ist es für
die Väter, die dieses eingerichtet haben, eine Freude für die Gatten
sind die Frauen zur Umarmung.

11
na tasya̍ vidma̱ tad u̱ ṣu pra vo̍cata̱ yuvā̍ ha̱ yad yu̍va̱tyāḥ
kṣeti ̱ yonıṣ̍u |
priy̱osrıy̍asya vṛṣa̱bhasya̍ reṯino̍ gṛ̱haṁ ga̍memāśvinā̱ tad
u̍śmasi ||

Wir kennen das nicht, versprechet uns das fein, daß ein Jüngling
im Schoße der Jungfrau ruhe! Wir möchten in das Haus eines be-
samenden Stieres gelangen, der die Kühe lieb hat, o Asvin. Dies
wünschen wir.
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12
ā vā̍m agan suma̱tir vā̍jinīvasū̱ ny a̍śvinā hṛ̱tsu kāmā̍ ayaṁ-
sata |
abhū̍taṁ go̱pā mıt̍hu̱nā śu̍bhas patī priy̱ā a̍rya̱mṇo duryā̍m̐
aśīmahi ||

Eure Gunst ist eingetroffen, ihr Reichbelohnende; die Wünsche
sind euch ans Herz gelegt worden. Ihr wurdet ein Schützerpaar,
ihr Gatten der Schönheit. Wir möchten als Geliebte in das Haus
eines reichen Freiers gelangen.

13

tā ma̍ndasā̱nā manu̍ṣo duro̱ṇa ā dha̱ttaṁ ra̱yiṁ sa̱havīr̍aṁ
vaca̱syave̍ |
kṛ̱taṁ tī̱rthaṁ su̍prapā̱ṇaṁ śu̍bhas patī sthā̱ṇum pa̍-
theṣ̱ṭhām apa̍ durma̱tiṁ ha̍tam ||

Ihr, die ihr euch in dem Hause des Menschen ergötzet, verleihet
dem Beredsamen Wohlstand nebst Söhnen! Schaffet eine Furt mit
guter Tränke, ihr Gatten der Schönheit; räumt den im Weg ste-
henden Pfahl, die Mißgunst, hinweg!

14

kva̍ svid a̱dya ka̍ta̱māsv a̱śvinā̍ viḵṣu da̱srā mā̍dayete śu̱bhas
patī ̍ |
ka ī̱ṁ ni yem̍e kata̱masya̍ jagmatu̱r vipra̍sya vā̱ yaja̍mānasya
vā gṛ̱ham ||

Wo, in welchen Häusern werden denn heute die Meister Asvin, die
Gatten der Schönheit, ergötzt? Wer hat sie festgehalten, in wessen
Haus sind sie gekommen, sei es eines redekundigen Priesters, sei
es eines Opferherrn?
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Sūkta 10.41

1

sa̱mā̱nam u̱ tyam pu̍ruhū̱tam u̱kthya1̱̍ṁ ratha̍ṁ trica̱kraṁ
sava̍nā̱ ganıg̍matam |
parıj̍mānaṁ vida̱thya̍ṁ suvṛ̱ktibhır̍ va̱yaṁ vyu̍ṣṭā u̱ṣaso̍
havāmahe ||

Diesen gemeinsamen Wagen, den vielgerufenen, preislichen, drei-
rädrigen, immer wieder zu den Trankspenden kommenden, her-
umfahrenden, weiser Rede würdigen, wollen wir mit Lobliedern
bei Anbruch des Morgens anrufen.

2
prā̱ta̱ryuja̍ṁ nāsa̱tyādhı ̍ tiṣṭhathaḥ prāta̱ryāvā̍ṇam mad-
hu̱vāha̍na̱ṁ ratha̍m |
viśo̱ yena̱ gaccha̍tho̱ yajva̍rīr narā kī̱reś cıd̍ ya̱jñaṁ hotṛ̍-
mantam aśvinā ||

Ihr Nasatya´s besteiget den in der Frühe geschirrten in der Frühe
kommenden, Honig bringenden Wagen, mit dem ihr zu den op-
fernden Häusern geht, ihr Herren, auch zu des Mittellosen Opfer,
bei dem der Hotri zugegen ist, o Asvin!

3

a̱dhva̱ryuṁ vā̱ madhu̍pāṇiṁ su̱hastya̍m a̱gnidha̍ṁ vā dhṛ̱-
tada̍kṣa̱ṁ damū̍nasam |
vipra̍sya vā̱ yat sava̍nāni ̱ gaccha̱tho ’ta̱ ā yā̍tam madhu̱pey-
a̍m aśvinā ||

Ob ihr zu dem Adhvaryu mit geschickter Hand, der den Süßtrank
in der Hand hält, oder zu dem Feueranzünder, dem willensfesten
Hausherrn, oder zu den Trankspenden eines Redegewandten geht,
so kommt von dort zum Süßtrank, o Asvin!
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Sūkta 10.42

1

astev̍a̱ su pra̍ta̱raṁ lāya̱m asya̱n bhūṣa̍nn iva̱ pra bha̍rā̱ sto-
ma̍m asmai |
vā̱cā vıp̍rās tarata̱ vāca̍m a̱ryo ni rā̍maya jarita̱ḥ soma̱ in-
dra̍m ||

Wie ein Schütze, der geduckt recht weit schießt, wie einer, der
zum Empfang bereit ist, bring ihm das Loblied dar! Ihr Redekun-
digen, überbietet mit eurer Rede die Rede des Nebenbuhlers; halte,
o Sänger, Indra beim Soma an!

2
dohen̍a̱ gām upa̍ śikṣā̱ sakhā̍ya̱m pra bo̍dhaya jaritar jā̱ram
indra̍m |
kośa̱ṁ na pū̱rṇaṁ vasu̍nā̱ nyṛ̍ṣṭa̱m ā cyā̍vaya magha̱deyā̍ya̱
śūra̍m ||

Locke die Kuh durch die Melkung, den Freund herbei; wecke, o
Sänger den Buhlen Indra! Wie einen vollen Eimer ziehe den mit
Gut beladenen Helden zur Gabenschenkung an dich!

3
kim a̱ṅga tvā̍ maghavan bho̱jam ā̍huḥ śiśī̱hi mā̍ śiśa̱yaṁ
tvā̍ śṛṇomi |
apna̍svatī̱ mama̱ dhīr a̍stu śakra vasu̱vida̱m bhaga̍m iṉdrā
bha̍rā naḥ ||

Warum nennen sie gerade dich den Gastfreien, du Gabenreicher?
Sporne mich an; ich höre, daß du ausgiebig bist! Mein Gedicht soll
Lohn einbringen, o Mächtiger! Bring uns den Schätze verschaffen-
den Bhaga her, o Indra!

4
tvāṁ janā̍ mamasa̱tyeṣv ın̍dra saṁtasthā̱nā vi hva̍yante
samī̱ke |
atrā̱ yuja̍ṁ kṛṇute̱ yo ha̱viṣmā̱n nāsu̍nvatā sa̱khyaṁ va̍ṣṭi ̱
śūra̍ḥ ||
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Dich, Indra, rufen die Menschen im Kampfe, wann sie um das
Eigentumsrecht aneinandergeraten sind, um die Wette. Da erwirbt
sich der Opfernde einen Bundesgenossen; der Held wünscht keine
Freundschaft mit dem, der nicht Soma auspreßt.

5
dhana̱ṁ na sya̱ndram ba̍hu̱laṁ yo a̍smai tī̱vrān somā̍m̐
āsu̱noti ̱ praya̍svān |
tasmai ̱ śatrū̍n su̱tukā̍n prā̱tar ahno̱ ni svaṣṭrā̍n yu̱vati ̱ hantı ̍
vṛ̱tram ||

Wer ihm so reichlich wie bewegliche Habe, wie eine Herde, scharfe
Somasäfte ausgepreßt und einen Schmaus bereit hält, dem spannt
er in der Frühe des Tages mit guten Sporen und guter Peitsche die
Feinde ins Joch und erschlägt den Vritra;

6

yasmın̍ va̱yaṁ da̍dhim̱ā śaṁsa̱m indre̱ yaḥ śiś̱rāya̍ ma̱ghavā̱
kāma̍m a̱sme |
ā̱rāc ciṯ san bha̍yatām asya̱ śatru̱r ny a̍smai dyu̱mnā janyā̍
namantām ||

Indra, auf den wir eine Lobrede gemacht haben, der Gabenreiche,
der seinen Wunsch auf uns gerichtet hat - noch fern von ihm soll
sein Gegner Furcht bekommen; die Herrlichkeiten anderer Leute
sollen sich ihm beugen!

7

ā̱rāc chatru̱m apa̍ bādhasva dū̱ram u̱gro yaḥ śamba̍ḥ pu-
ruhūta̱ tena̍ |
a̱sme dheh̍i ̱ yava̍ma̱d goma̍d indra kṛ̱dhī dhiya̍ṁ jariṯre vā-
ja̍ratnām ||

Treib den Feind von ferne weit weg mit deiner gewaltigen Samba-
Keule, o Vielgerufener! Bring uns Besitz von Korn und Rindern,
Indra; mache dem Sänger das Gedicht reich belohnt!

8
pra yam a̱ntar vṛ̍ṣasa̱vāso̱ agma̍n tī̱vrāḥ somā̍ bahu̱lāntā̍sa̱
indra̍m |
nāha̍ dā̱māna̍mma̱ghavā̱ ni ya̍ṁsa̱n ni su̍nva̱te va̍hati ̱ bhūrı ̍
vā̱mam ||
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Indra, in dessen Inneres die von Bullen ausgepreßten scharfen So-
masäfte eingegangen sind, deren Ende reichlich ist, der Gabenrei-
che möge niemals die Gabe vorenthalten; er bringt dem Somapres-
ser viel Gutes heim.

9
u̱ta pra̱hām a̍tiḏīvyā̍ jayāti kṛ̱taṁ yac chva̱ghnī vıc̍iṉotı ̍ kā̱le
|
yo dev̱akā̍mo̱ na dhanā̍ ruṇaddhi ̱ sam it taṁ rā̱yā sṛ̍jati
sva̱dhāvā̍n ||

Und den Vorsprung des Gegners überspielend wird er gewinnen,
indem er wie der Spieler, wenn er an der Reihe ist, der verschließt
seine Schätze nicht. Der Eigenmächtige macht ihn des Reichtums
teilhaft.

10

gobhıṣ̍ ṭarem̱āma̍tiṁ du̱revā̱ṁ yaven̍a̱ kṣudha̍m puruhūta̱
viśvā̍m |
va̱yaṁ rāja̍bhiḥ pratha̱mā dhanā̍ny a̱smāken̍a vṛ̱janen̍ā jay-
ema ||

Durch Kühe wollen wir die Ratlosigkeit, die Böses trachtet, über-
winden, durch Korn jeglichen Hunger, o Vielgerufener. Wir wol-
len mit den Königen zuerst die Siegesbeute, mit unserem Bunde
gewinnen.

11

bṛha̱spatır̍ na̱ḥ parı ̍ pātu pa̱ścād u̱totta̍rasmā̱d adha̍rād ag-
hā̱yoḥ |
indra̍ḥ pu̱rastā̍d u̱ta ma̍dhya̱to na̱ḥ sakhā̱ sakhıb̍hyo̱ varı-̍
vaḥ kṛṇotu ||

Brihaspati soll uns von hinten und von oben, von unten vor dem
Übelwollenden schützen, Indra soll uns von vorn und in der Mitte
als Freund den Freunden einen Ausweg schaffen!
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Sūkta 10.43

1

acchā̍ ma̱ indra̍m ma̱taya̍ḥ sva̱rvida̍ḥ sa̱dhrīcī̱r viśvā̍ uśa̱tīr
a̍nūṣata |
parı ̍ ṣvajante̱ jana̍yo̱ yathā̱ patim̱ marya̱ṁ na śu̱ndhyum
ma̱ghavā̍nam ū̱taye̍ ||

Zu Indra haben meine Dichtungen, die das Sonnenlicht fanden, al-
le vereint voll Verlangen geschrieen. Sie umarmen ihn wie Frauen
den Gemahl, wie einen schmucken jungen Mann ihn, den Gaben-
reichen, zur Gunsterweisung.

2
na ghā̍ tva̱drig apa̍ veti me̱ mana̱s tve it kāma̍m puruhūta
śiśraya |
rājev̍a dasma̱ ni ṣa̱do ’dhı ̍ ba̱rhiṣy a̱smin su some̍ ’va̱pāna̍m
astu te ||

Mein Denken ist auf dich gerichtet und läßt nicht ab; nur auf dich
habe ich meinenWunsch gestellt, du Vielgerufener. Wie ein König
setze dich auf das Barhis, du Meister! Bei diesem Soma soll fein
deine Tränke sein!

3

viṣ̱ū̱vṛd indro̱ ama̍ter u̱ta kṣu̱dhaḥ sa id rā̱yo ma̱ghavā̱ vas-
va̍ īśate |
tasyed im̱e pra̍va̱ṇe sa̱pta sindha̍vo̱ vayo̍ vardhanti vṛṣa̱b-
hasya̍ śu̱ṣmiṇa̍ḥ ||

Indra ist Abwender der Verzweiflung und des Hungers. Nur er, der
Gabenreiche, soll über Reichtum und Gut verfügen. Diese sieben
Ströme in ihrem Gefälle stärken die Kraft dieses ungestümen Bul-
len.

4

vayo̱ na vṛ̱kṣaṁ su̍palā̱śam āsa̍da̱n somā̍sa̱ indra̍m ma̱ndi-
na̍ś camū̱ṣada̍ḥ |
praiṣā̱m anīk̍a̱ṁ śava̍sā̱ davıd̍yutad viḏat sva1̱̍r mana̍ve̱ jyo-
tiṟ ārya̍m ||
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Wie die Vögel auf den schönbelaubten Baum, so haben sich die
Somasäfte in Indra gesetzt, die berauschenden, die im Camugefäß
sitzen. Ihr Anblick, von Kraft erglänzend, fandfürManu die Sonne,
das arische Licht.

5

kṛ̱taṁ na śva̱ghnī vi cın̍oti ̱ deva̍ne sa̱ṁvarga̱ṁ yan ma̱ghavā̱
sūrya̱ṁ jaya̍t |
na tat te̍ a̱nyo anu̍ vī̱rya̍ṁ śaka̱n na pu̍rā̱ṇo ma̍ghava̱n nota
nūta̍naḥ ||

Wie der Spieler im Spiele sucht er den höchstenWurf aus, wenn der
Gabenreiche alle Gewinne einstreichend die Sonne erobert. Kein
anderer kann dir diese Heldentat nachmachen, weder ein Früherer
noch ein Jetztlebender, o Gabenreicher.

6

viśa̍ṁ-viśam ma̱ghavā̱ pary a̍śāyata̱ janā̍nā̱ṁ dhenā̍ ava̱cā-
ka̍śa̱d vṛṣā̍ |
yasyāha̍ śa̱kraḥ sava̍neṣu̱ raṇya̍ti ̱ sa tī̱vraiḥ somaıḥ̍ sahate
pṛtanya̱taḥ ||

Zu einem Clan um den anderen kommt der Gabenreiche herum,
auf die Lippen, die Reden der Leute achtend, der Bulle. Bei wessen
Trankopfern der Mächtige sich´s wohlsein läßt, der bezwingt mit
den scharfen Somasäften die Angreifer.

7
āpo̱ na sindhu̍m a̱bhi yat sa̱makṣa̍ra̱n somā̍sa̱ indra̍ṁ ku̱lyā
ıv̍a hra̱dam |
vardha̍nti ̱ viprā̱ maho̍ asya̱ sāda̍ne̱ yava̱ṁ na vṛ̱ṣṭir div̱yena̱
dānu̍nā ||

Wenn die Somatränke sich in Indra ergossen haben wie die Gewäs-
ser in die Sindhu, wie die Bäche in den See, dann lassen die Rede-
kundigen am Opfersitz seine Herrlichkeit wachsen wie der Regen
durch die himmlische Gabe das Korn.
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8

vṛṣā̱ na kru̱ddhaḥ pa̍taya̱d raja̱ḥsv ā yo a̱ryapa̍tnī̱r akṛ̍ṇod
im̱ā a̱paḥ |
sa su̍nva̱te ma̱ghavā̍ jī̱radā̍na̱ve ’vın̍da̱j jyotiṟ mana̍ve ha̱viṣ-
ma̍te ||

Wie ein zorniger Bulle stürmt er unter Staubwolken dahin, der
diese Gewässer zu Gattinnen eines edlen Herrn machte. Der Ga-
benreiche fand für den somapressenden, raschgebenden opfernden
Manu, den Mensch, das Licht.

9

uj jā̍yatām para̱śur jyotıṣ̍ā sa̱ha bhū̱yā ṛ̱tasya̍ su̱dughā̍
purāṇa̱vat |
vi ro̍catām aru̱ṣo bhā̱nunā̱ śuciḥ̱ sva1̱̍r ṇa śu̱kraṁ śu̍śucīta̱
satpa̍tiḥ ||

Das Beil soll mit seinem Glanz zum Vorschein kommen; wie früher
soll die gutmelkende Kuh der Opferordnung da sein. Der rötliche
soll rein in seinem Glanze erstrahlen, wie die lichte Sonne soll der
wahre Gebieter erglühen.

10

gobhıṣ̍ ṭarem̱āma̍tiṁ du̱revā̱ṁ yaven̍a̱ kṣudha̍m puruhūta̱
viśvā̍m |
va̱yaṁ rāja̍bhiḥ pratha̱mā dhanā̍ny a̱smāken̍a vṛ̱janen̍ā jay-
ema ||

Durch Kühe wollen wir die Ratlosigkeit, die Böses trachtet, über-
winden, durch Korn jeglichen Hunger, o Vielgerufener. Wir wol-
len mit den Königen zuerst die Siegesbeute, mit unserem Bunde
gewinnen.

11

bṛha̱spatır̍ na̱ḥ parı ̍ pātu pa̱ścād u̱totta̍rasmā̱d adha̍rād ag-
hā̱yoḥ |
indra̍ḥ pu̱rastā̍d u̱ta ma̍dhya̱to na̱ḥ sakhā̱ sakhıb̍hyo̱ varı-̍
vaḥ kṛṇotu ||

Brihaspati soll uns von hinten und von oben, von unten vor dem
Übelwollenden schützen, Indra soll uns von vorn und in der Mitte
als Freund den Freunden einen Ausweg schaffen!
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Sūkta 10.44

1
ā yā̱tv indra̱ḥ svapa̍tiṟ madā̍ya̱ yo dharma̍ṇā tūtujā̱nas tu-
vıṣ̍mān |
pra̱tva̱kṣā̱ṇo ati ̱ viśvā̱ sahā̍ṁsy apā̱reṇa̍ maha̱tā vṛṣṇyen̍a ||

Indra als der Eigentümer soll zum Rausche herkommen, der nach
seiner Bestimmung ungestüm, gewaltig ist, der hervorragend stark
alle Gewalten überragt durch seine grenzenlose große Bullenkraft.

2

su̱ṣṭhāmā̱ ratha̍ḥ su̱yamā̱ harī ̍ te mim̱yakṣa̱ vajro̍ nṛpate̱
gabha̍stau |
śībha̍ṁ rājan su̱pathā yā̍hy a̱rvāṅ vardhā̍ma te pa̱puṣo̱
vṛṣṇyā̍ni ||

DeinWagen hat einen guten Stand, gut lenksam sind deine Falben;
die Keule fügt sich in deine Hand, o Fürst. Komme rasch, o König,
auf gutem Wege hierher! Wir wollen deine Kräfte stärken, wen du
getrunken hast.

3

endra̱vāho̍ nṛ̱patiṁ̱ vajra̍bāhum u̱gram u̱grāsa̍s taviṣ̱āsa̍
enam |
pratva̍kṣasaṁ vṛṣa̱bhaṁ sa̱tyaśu̍ṣma̱m em a̍sma̱trā sa̍d-
ha̱mādo̍ vahantu ||

Diesen gewaltigen Fürsten mit der Keule im Arme sollen die indra-
fahrenden Rosse, die gewaltigen, starken, den überkräftigen Bul-
len, dessen Wut echt ist, seine Kumpane her zu uns zu fahren!

4

ev̱ā patıṁ̍ droṇa̱sāca̱ṁ sacet̍asam ū̱rjaḥ ska̱mbhaṁ
dha̱ruṇa̱ ā vṛ̍ṣāyase |
oja̍ḥ kṛṣva̱ saṁ gṛ̍bhāya̱ tve apy aso̱ yathā̍ kenip̱ānā̍m iṉo
vṛ̱dhe ||

Wahrlich, du schüttest den der Kufe gesellten Herrn der Kraft auf
seine Grundlage. Nimm Stärke an, raffe sie in dir zusammen, auf
daß du, der Gebieter, den im Opfer Pünktlichen förderlich seiest!
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5

gama̍nn a̱sme vasū̱ny ā hi śaṁsıṣ̍aṁ svā̱śiṣa̱m bhara̱m ā
yā̍hi so̱mina̍ḥ |
tvam īś̍iṣe̱ sāsminn ā sa̍tsi ba̱rhiṣy a̍nādhṛ̱ṣyā tava̱ pātrā̍ṇi ̱
dharma̍ṇā ||

Zu uns mögen die Schätze kommen, denn ich rechne darauf; komm
du zu der schweren Menge des Somaopfers, die von einer schönen
Bitte begleitet ist! Du bist der Herr, setze du dich auf dieses Barhis;
deine Trinkschalen sind nach der Bestimmung unantastbar!

6

pṛtha̱k prāya̍n pratha̱mā dev̱ahū̍ta̱yo ’kṛ̍ṇvata śrava̱syā̍ni
du̱ṣṭarā̍ |
na ye śeḵur ya̱jñiyā̱ṁ nāva̍m ā̱ruha̍m ī̱rmaiva te ny a̍viśanta̱
kepa̍yaḥ ||

Getrennt gingen die ersten Götteranrufungen hinaus. Die einen
vollbrachten schwer zu überbietende Ruhmestaten. Die das Schiff
des Opfers nicht besteigen konnten, die …… blieben zurück.

7

ev̱aivāpā̱g apa̍re santu dū̱ḍhyo ’śvā̱ yeṣā̍ṁ du̱ryuja̍ āyuyu̱jre
|
iṯthā ye prāg upa̍re̱ santı ̍ dā̱vane̍ pu̱rūṇi ̱ yatra̍ va̱yunā̍ni ̱
bhoja̍nā ||

Ebenso sollen später die Übelgesinnten zurückstehen, für die die
schlechtgejochten Rosse angejocht sind. Geradeso ergeht es denen,
die künftig anderen voraus zum Geben bereit sind, bei denen viele
Speisungen die Richtwege sind.

8
giṟīm̐r ajrā̱n reja̍mānām̐ adhāraya̱d dyauḥ kra̍ndad a̱nta-
rık̍ṣāṇi kopayat |
sa̱mī̱cī̱ne dhiṣ̱aṇe̱ vi ṣka̍bhāyati ̱ vṛṣṇa̍ḥ pī̱tvā mada̍ u̱kthānı ̍
śaṁsati ||

Die bebenden Berge und Ebenen festigte er; der Himmel donner-
te und erschütterte die Lüfte. Die zusammenhängenden Dhisana´s
stemmt er auseinander, nachdem er von dem starken Soma getrun-
ken hat, trägt er im Rausche Loblieder vor.
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9

im̱am bıb̍harmi ̱ sukṛ̍taṁ te aṅku̱śaṁ yenā̍ru̱jāsı ̍ maghavañ
chaphā̱ruja̍ḥ |
a̱smin su te̱ sava̍ne astv o̱kya̍ṁ su̱ta iṣ̱ṭau ma̍ghavan bo̱dhy
ābha̍gaḥ ||

Ich trage dir diesen wohlgefertigten Haken, mit dem du Gabenrei-
cher die Hufzerbrecher zerbrechen sollst. Bei diesem Trankopfer
soll es dir fein behaglich sein. Nimm an dem Soma Anteil, an un-
serem Wunsch nach Kühen, o Gabenreicher!

10

gobhıṣ̍ ṭarem̱āma̍tiṁ du̱revā̱ṁ yaven̍a̱ kṣudha̍m puruhūta̱
viśvā̍m |
va̱yaṁ rāja̍bhiḥ pratha̱mā dhanā̍ny a̱smāken̍a vṛ̱janen̍ā jay-
ema ||

Durch Kühe wollen wir die Ratlosigkeit, die Böses trachtet, über-
winden, durch Korn jeglichen Hunger, o Vielgerufener. Wir wol-
len mit den Königen zuerst die Siegesbeute, mit unserem Bunde
gewinnen.

11

bṛha̱spatır̍ na̱ḥ parı ̍ pātu pa̱ścād u̱totta̍rasmā̱d adha̍rād ag-
hā̱yoḥ |
indra̍ḥ pu̱rastā̍d u̱ta ma̍dhya̱to na̱ḥ sakhā̱ sakhıb̍hyo̱ varı-̍
vaḥ kṛṇotu ||

Brihaspati soll uns von hinten und von oben, von unten vor dem
Übelwollenden schützen, Indra soll uns von vorn und in der Mitte
als Freund den Freunden einen Ausweg schaffen!
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Sūkta 10.45

1

div̱as parı ̍ pratha̱maṁ ja̍jñe a̱gnir a̱smad dviṯīya̱m parı ̍ jā̱-
taved̍āḥ |
tṛ̱tīya̍m a̱psu nṛ̱maṇā̱ aja̍sra̱m indhā̍na enaṁ jarate svā̱dhīḥ
||

Vom Himmel wurde Agni zuerst geboren, ein zweites Mal von uns,
der Jatavedas. Den zum dritten im Wasser Geborenen, den nie Er-
mattenden entzündend, ruft ihn in guter Absicht der wie ein Herr-
scher Denkende wach.

2

viḏmā te̍ agne treḏhā tra̱yāṇı ̍ viḏmā te̱ dhāma̱ vibhṛ̍tā pu-
ru̱trā |
viḏmā te̱ nāma̍ para̱maṁ guhā̱ yad viḏmā tam utsa̱ṁ yata̍
āja̱gantha̍ ||

Wir kennen deine dreimal dreierlei Formen, o Agni; wir kennen
deine Formen, die vielerorts verteilt sind.Wir kennen deinen höchs-
ten Namen, der geheim ist; wir kennen den Quell, von wannen du
gekommen bist.

3
sa̱mu̱dre tvā̍ nṛ̱maṇā̍ a̱psv a1̱̍ntar nṛ̱cakṣā̍ īdhe div̱o a̍gna̱
ūdha̍n |
tṛ̱tīye̍ tvā̱ raja̍si tasthiv̱āṁsa̍m a̱pām u̱pasthe̍ mahiṣ̱ā a̍vard-
han ||

Dich, den im Meere, im Wasser Weilenden hat der wie ein Herr-
scher Denkende, den im Euter des Himmels Weilenden, der wie
ein Herrscher Blickende entzündet, o Agni. Dich, den im dritten
Dunkelraum Weilenden, im Schoße des Wassers, zogen die Büffel
groß.

4

akra̍ndad a̱gniḥ sta̱naya̍nn iva̱ dyauḥ kṣāmā̱ rerıh̍ad vī̱rud-
ha̍ḥ sama̱ñjan |
sa̱dyo ja̍jñā̱no vi hīm iḏdho akhya̱d ā roda̍sī bhā̱nunā̍ bhāty
a̱ntaḥ ||
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Es brüllte Agni wie der Himmel donnernd, den Erdboden leckend,
die Pflanzen bestreichend. Denn eben geboren hat der Entflamm-
te alsbald nach ihnen Ausschau gehalten; er erglänzt mit seinem
Glanze zwischen beiden Welthälften.

5

śrī̱ṇām u̍dā̱ro dha̱ruṇo̍ rayī̱ṇām ma̍nī̱ṣāṇā̱m prārpa̍ṇa̱ḥ so-
ma̍gopāḥ |
vasu̍ḥ sū̱nuḥ saha̍so a̱psu rājā̱ vi bhā̱ty agra̍ u̱ṣasā̍m idhā̱naḥ
||

Freigebig mit Auszeichnungen, Träger der Reichtümer, Erwecker
der Gedanken, Wächter des Soma, der gute Sohn der Kraft, der
König in den Gewässern, erstrahlt er von den Morgenröten ent-
flammt.

6

viśva̍sya keṯur bhuva̍nasya̱ garbha̱ ā roda̍sī apṛṇā̱j
jāya̍mānaḥ |
vī̱ḻuṁ ciḏ adrım̍ abhinat parā̱yañ janā̱ yad a̱gnim aya̍janta̱
pañca̍ ||

Das Banner des Alls, das Kind der Welt hat er bei seiner Geburt
Himmel und Erde erfüllt. Er spaltete sogar den festen Fels in die
Ferne ziehend, als die fünf Völker den Agni anbeteten.

7

u̱śik pā̍va̱ko a̍ra̱tiḥ su̍meḏhā marteṣ̍v a̱gnir a̱mṛto̱ ni dhā̍yi
|
iya̍rti dhū̱mam a̍ru̱ṣam bharıb̍hra̱d uc chu̱kreṇa̍ śo̱ciṣā̱
dyām ina̍kṣan ||

Ein lauterer Fürbitter, ein weiser Rosselenker ist Agni, der Un-
sterbliche, unter den Sterblichen eingesetzt. Er treibt wirbelnd den
rötlichen Rauch fort, mit seiner hellen Glut zum Himmel aufstre-
bend.

8

dṛ̱śā̱no ru̱kma u̍rviy̱ā vy a̍dyaud du̱rmarṣa̱m āyu̍ḥ śriy̱e
ru̍cā̱naḥ |
a̱gnir a̱mṛto̍ abhava̱d vayo̍bhiṟ yad en̍a̱ṁ dyaur ja̱naya̍t su̱-
retā̍ḥ ||
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Wie ein Goldschmuck aussehend ist er weithin erglänzt; in unver-
geßlicher Lebenskraft zur Pracht erglänzend, ward Agni unsterb-
lich an Kräften, als ihn der Himmel aus gutem Samen erzeugte.

9

yas te̍ a̱dya kṛ̱ṇava̍d bhadraśoce ’pū̱paṁ dev̍a ghṛ̱tava̍ntam
agne |
pra taṁ na̍ya prata̱raṁ vasyo̱ acchā̱bhi su̱mnaṁ dev̱abha̍k-
taṁ yaviṣṭha ||

Wer dir heute einen schmalzigen Kuchen bereiten wird, Gott Agni
von wohltätiger Glut, den geleite weiter zum Glück, zu gottge-
schenkter Gunst, o Jüngster!

10

ā tam bha̍ja sauśrava̱seṣv a̍gna u̱ktha-u̍ktha̱ ā bha̍ja śa̱-
syamā̍ne |
priy̱aḥ sūrye̍ priy̱o a̱gnā bha̍vā̱ty uj jā̱tena̍ bhiṉada̱d uj ja-
nıt̍vaiḥ ||

Gib ihm Anteil an ruhmreichen Werken, o Agni, gib ihm Anteil
an jedem vorgetragenen Lobgedicht! Beliebt bei Surya, beliebt bei
Agni soll er sein, mit dem geborenen und den künftigen Söhnen
soll er Erfolg haben.

11
tvām a̍gne̱ yaja̍mānā̱ anu̱ dyūn viśvā̱ vasu̍ dadhire̱ vāryā̍ṇi |
tvayā̍ sa̱ha dravıṇ̍am ic̱chamā̍nā vra̱jaṁ goma̍ntam u̱śĳo̱ vi
va̍vruḥ ||

Die dich, Agni, Tag für Tag anbeten, haben alle wünschenswerten
Güter erworben. Mit dir zusammen haben Reichtum erstrebend
die Usĳ den Rinderpferch erbrochen.

12
astā̍vy a̱gnir na̱rāṁ su̱śevo̍ vaiśvāna̱ra ṛṣıb̍hiḥ̱ soma̍gopāḥ |
a̱dveṣ̱e dyāvā̍pṛthiv̱ī hu̍vema̱ devā̍ dha̱tta ra̱yim a̱sme su̱-
vīra̍m ||

Agni ist jetzt von den Rishi´s besungen worden, der den Menschen
freundliche Vaisvanara, der Somahüter. Himmel und Erde, die oh-
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ne Feindschaft sind, wollen wir rufen. Ihr Götter, gebet uns einen
Schatz von Meistern!

Sūkta 10.46

1
pra hotā̍ jā̱to ma̱hān na̍bho̱vin nṛ̱ṣadvā̍ sīdad a̱pām u̱pasthe̍
|
dadhiṟ yo dhāyi ̱ sa te̱ vayā̍ṁsi ya̱ntā vasū̍ni vidha̱te ta̍nū̱pāḥ
||

Neugeboren tritt der große Hotri vor, der Wolkenkundige; der un-
ter Männern Sitzende saß im Schoße der Gewässer. Der von dir
erzeugt ist, er erzeugt dir Kräfte; er gewährt dem, der ihm dient,
Schätze und ist ihm ein Leibesschirmer.

2

im̱aṁ viḏhanto̍ a̱pāṁ sa̱dhasthe̍ pa̱śuṁ na na̱ṣṭam pa̱dair
anu̍ gman |
guhā̱ cata̍ntam u̱śĳo̱ namo̍bhir ic̱chanto̱ dhīrā̱ bhṛga̍vo
’vindan ||

Ihm zu dienen in der Gewässer Behausung gingen sie wie einem
verlorenen Vieh auf seinen Spuren nach. Als er heimlich floh, fan-
den ihn die Usĳ unter Verbeugung ihn suchend, die weisen Bhri-
gu´s.

3

im̱aṁ triṯo bhūry a̍vindad ic̱chan vaıb̍hūva̱so mū̱rdhany
aghnyā̍yāḥ |
sa śevṛ̍dho jā̱ta ā ha̱rmyeṣu̱ nābhiṟ yuvā̍ bhavati roca̱nasya̍
||

Ihn fand Trita viel suchend, der Sohn des Vibhuvas, auf demHaupte
der Kuh. Als Liebling in den Herrscherhäusern geboren, wird der
Jugendliche der Mittelpunkt des Lichts.
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4
ma̱ndraṁ hotā̍ram u̱śĳo̱ namo̍bhiḥ̱ prāñca̍ṁ ya̱jñaṁ ne-̱
tāra̍m adhva̱rāṇā̍m |
viś̱ām a̍kṛṇvann ara̱tim pā̍va̱kaṁ ha̍vya̱vāha̱ṁ dadha̍to̱
mānu̍ṣeṣu ||

Die Usĳ machten ihn unter Verbeugungen zu ihrem wohlredenden
Hotri, der das Opfer vorwärts führt, zum Leiter des Gottesdienstes,
zum Rosselenker der Clane, den Lauteren als Opferfahrer unter den
Menschen einsetzend.

5
pra bhū̱r jaya̍ntamma̱hāṁ vıp̍o̱dhāmmū̱rā amū̍ram pu̱rāṁ
da̱rmāṇa̍m |
naya̍nto̱ garbha̍ṁ va̱nāṁ dhiya̍ṁ dhu̱r hirıś̍maśru̱ṁ nār-
vā̍ṇa̱ṁ dhana̍rcam ||

Indem sie den reichlich Erstarkenden, Großen, Reden Haltenden,
den Burgenbrecher zum Altar geleiten, die Toren den Weisen, das
Kind der Hölzer, halten sie ihre Andacht - ihn den Goldbärtigen,
der sich den Preis heraussingt, wie ein Rennpferd den Preis ge-
winnt.

6
ni pa̱styā̍su triṯaḥ sta̍bhū̱yan parıv̍īto̱ yonau̍ sīdad a̱ntaḥ |
ata̍ḥ sa̱ṁgṛbhyā̍ viś̱āṁ damū̍nā̱ vidha̍rmaṇāya̱ntrair īy̍ate̱
nṝn ||

In den Flüssen sich ausbreitend saß Trita, im Mutterschoße um-
hüllt. Von da eilt der Gebieter der Clane zu den Männern, sie durch
seine Ausbreitung ohne Zwangsmittel zusammenhaltend.

7
a̱syājarā̍so da̱mām a̱ritrā̍ a̱rcaddhū̍māso a̱gnaya̍ḥ pāva̱kāḥ |
śviṯī̱caya̍ḥ śvā̱trāso̍ bhura̱ṇyavo̍ vana̱rṣado̍ vā̱yavo̱ na somā̍ḥ
||

Seine alterlosen Feuer, die Ruder der Häuser, sind rauchsingend,
lauter, weißlich, anschwellend, geschäftig, im Holze sitzend wie die
Winde, wie die Somasäfte.
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8

pra jiẖvayā̍ bharate̱ vepo̍ a̱gniḥ pra va̱yunā̍ni ̱ ceta̍sā pṛthi-̱
vyāḥ |
tam ā̱yava̍ḥ śu̱caya̍ntam pāva̱kam ma̱ndraṁ hotā̍raṁ
dadhire̱ yajıṣ̍ṭham ||

Mit der Zunge trägt Agni seinenWortschwall vor, durch seine Ein-
sicht kennt er die Richtungen der Erde. Ihn machten die Ayu´s zu
ihrem wohlredenden Hotri, den Glühenden, Lauteren, am besten
Opfernden.

9

dyāvā̱ yam a̱gnim pṛ̍thiv̱ī janıṣ̍ṭā̱m āpa̱s tvaṣṭā̱ bhṛga̍vo̱ yaṁ
saho̍bhiḥ |
ī̱ḻenya̍m pratha̱mam mā̍ta̱riśvā̍ dev̱ās ta̍takṣu̱r mana̍ve̱ ya-
ja̍tram ||

Den Himmel und Erde erzeugten, den die Gewässer, Tvastri, die
Bhrigu´s mit Kraft erzeugten, der du als Erster anzurufen bist, den
Agni, haben Matarisvan und die Götter für Manu als den Anbe-
tungswürdigen geformt.

10

yaṁ tvā̍ dev̱ā da̍dhiṟe ha̍vya̱vāha̍m puru̱spṛho̱ mānu̍ṣāso̱
yaja̍tram |
sa yāma̍nn agne stuva̱te vayo̍ dhā̱ḥ pra dev̍a̱yan ya̱śasa̱ḥ saṁ
hi pū̱rvīḥ ||

Du, den die Götter zu ihrem Opferfahrer bestimmten, die vielbe-
gehrenden Menschen zu ihrem Anbetungswürdigen machten, du,
Agni, sollst bei deinem Kommen dem Sänger Kraft verleihen. Der
Gottergebene soll den Vorrang haben, denn einem Geehrten wer-
den viel Kühe zuteil.
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Sūkta 10.47

1

ja̱gṛ̱bhmā te̱ dakṣıṇ̍am indra̱ hasta̍ṁ vasū̱yavo̍ vasupate̱ va-
sū̍nām |
viḏmā hi tvā̱ gopa̍tiṁ śūra̱ gonā̍m a̱smabhya̍ṁ ciṯraṁ
vṛṣa̍ṇaṁ ra̱yiṁ dā̍ḥ ||

Wir haben deine rechte Hand erfaßt, Indra, nach Gut begehrend,
du Herr der Güter, denn wir kennen dich als Herrn der Rinder, o
Tapferer. - Gib uns den ansehnlichen bullenhaften Schatz;

2

svā̱yu̱dhaṁ svava̍saṁ sunī̱thaṁ catu̍ḥsamudraṁ
dha̱ruṇa̍ṁ rayī̱ṇām |
ca̱rkṛtya̱ṁ śaṁsya̱m bhūrıv̍āram a̱smabhya̍ṁ ciṯraṁ
vṛṣa̍ṇaṁ ra̱yiṁ dā̍ḥ ||

Den gutebewaffneten, hilfreichen, den guten Führer, der demVier-
meer gleicht als Grundlage der Reichtümer, den rühmlichen, löb-
lichen, vielbegehrten. - Gib uns den ansehnlichen bullenhaften
Schatz;

3

su̱brahmā̍ṇaṁ dev̱ava̍ntam bṛ̱hanta̍m u̱ruṁ ga̍bhī̱ram pṛ̱t-
hubu̍dhnam indra |
śru̱taṛ̍ṣim u̱gram a̍bhimātiṣ̱āha̍m a̱smabhya̍ṁ ciṯraṁ
vṛṣa̍ṇaṁ ra̱yiṁ dā̍ḥ ||

Der im heiligen Worte tüchtig, gottbegünstigt, groß, weit, tief, auf
breiter Grundlage ruht, o Indra, aus berühmten Rishi´s besteht,
gewaltig, die Bedroher bezwingt! - Gib uns den ansehnlichen bul-
lenhaften Schatz;

4

sa̱nadvā̍ja̱ṁ vipra̍vīra̱ṁ taru̍traṁ dhana̱spṛta̍ṁ śūśu̱vāṁ-
sa̍ṁ su̱dakṣa̍m |
da̱syu̱hana̍m pū̱rbhida̍m indra sa̱tyam a̱smabhya̍ṁ ciṯraṁ
vṛṣa̍ṇaṁ ra̱yiṁ dā̍ḥ ||
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Der Lohn verdient, aus beredten Männern besteht, siegreich ist,
den Siegerpreis davonträgt, überlegen, sehr tüchtig, die Dasyu´s
erschlägt, burgbrechend, zuverlässig, o Indra; - Gib uns den an-
sehnlichen bullenhaften Schatz;

5

aśvā̍vantaṁ ra̱thina̍ṁ vī̱rava̍ntaṁ saha̱sriṇa̍ṁ śa̱tina̱ṁ vā-
ja̍m indra |
bha̱dravrā̍ta̱ṁ vipra̍vīraṁ sva̱rṣām a̱smabhya̍ṁ ciṯraṁ
vṛṣa̍ṇaṁ ra̱yiṁ dā̍ḥ ||

Gib uns Gewinn, der in Rossen, Wagen und Mannen besteht, tau-
sendfältigen, o Indra; der eine glückliche Schar bildet, aus beredten
Söhnen besteht und das Sonnenlicht gewinnt! - Gib uns den an-
sehnlichen bullenhaften Schatz;

6

pra sa̱ptagu̍m ṛ̱tadhīt̍iṁ sumeḏhām bṛha̱spatım̍ ma̱tir ac-
chā̍ jigāti |
ya ā̍ṅgira̱so nama̍sopa̱sadyo̱ ’smabhya̍ṁ ciṯraṁ vṛṣa̍ṇaṁ
ra̱yiṁ dā̍ḥ ||

Zu Brihaspati, der sieben Kühe hat und das Rechte erkennt, zu dem
Weisen geht mein Denken, zu dem angirasischen, dem man unter
Verbeugung nahen muß. - Gib uns den ansehnlichen bullenhaften
Schatz;

7

vanīv̍āno̱ mama̍ dū̱tāsa̱ indra̱ṁ stomā̍ś caranti suma̱tīr
ıy̍ā̱nāḥ |
hṛ̱dis̱pṛśo̱ mana̍sā va̱cyamā̍nā a̱smabhya̍ṁ ciṯraṁ vṛṣa̍ṇaṁ
ra̱yiṁ dā̍ḥ ||

Als werbende Boten ziehen meine Loblieder zu Indra, um Gnade
bittend, herzrührend, mit dem Gedanken fliegend. - Gib uns den
ansehnlichen bullenhaften Schatz;

8

yat tvā̱ yāmı ̍ da̱ddhi tan na̍ indra bṛ̱hanta̱ṁ kṣaya̱m asa̍-
ma̱ṁ janā̍nām |
a̱bhi tad dyāvā̍pṛthiv̱ī gṛ̍ṇītām a̱smabhya̍ṁ ciṯraṁ vṛṣa̍ṇaṁ
ra̱yiṁ dā̍ḥ ||
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Gib uns, Indra, das, worum ich dich ersuche, einen großen Wohn-
sitz, der nicht seines gleichen hat unter den Menschen. Himmel
und Erde sollen dem zustimmen. - Gib uns den ansehnlichen bul-
lenhaften Schatz;

Sūkta 10.48

1

a̱ham bhu̍va̱ṁ vasu̍naḥ pū̱rvyas patır̍ a̱haṁ dhanā̍ni ̱ saṁ
ja̍yāmi ̱ śaśva̍taḥ |
māṁ ha̍vante piṯara̱ṁ na ja̱ntavo̱ ’haṁ dā̱śuṣe̱ vi bha̍jāmi ̱
bhoja̍nam ||

Ich ward der allererste Herr des Guts; ich erobere alle Schätze zu-
sammen. Mich rufen die Menschengeschlechter wie die Kinder ih-
ren Vater. Ich teile dem Opferspender Speisung aus.

2

a̱ham indro̱ rodho̱ vakṣo̱ atha̍rvaṇas triṯāya̱ gā a̍janaya̱m
aheṟ adhı ̍ |
a̱haṁ dasyu̍bhya̱ḥ parı ̍ nṛ̱mṇam ā da̍de go̱trā śikṣa̍n dad-
hī̱ce mā̍ta̱riśva̍ne ||

Ich Indra ward des Atharvan Wall und schützende Brust. Für Tri-
ta trieb ich vom Drachen die Kühe ab. Ich nahm den Dasyu´s die
Manneskraft weg, um ihre Kuhherden dem Dadhyanc, dem Mat-
arisvan zuzuwenden.

3

mahya̱ṁ tvaṣṭā̱ vajra̍m atakṣad āya̱sam mayı ̍ dev̱āso̍ ’vṛja̱nn
api ̱ kratu̍m |
mamānīk̍a̱ṁ sūrya̍syeva du̱ṣṭara̱m mām ārya̍nti kṛ̱ten-
a̱ kartven̍a ca ||

Für mich hat Tvastri die eherne Keule geschmiedet; nach mir ha-
ben die Götter ihren Willen gerichtet. Mein Anblick ist so schwer
auszuhalten wie der der Sonne; mich erkennen sie an ob dem ge-
tanen und künftigen Werk.
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4

a̱ham eṯaṁ ga̱vyaya̱m aśvya̍m pa̱śum pu̍rī̱ṣiṇa̱ṁ sāya̍kenā
hira̱ṇyaya̍m |
pu̱rū sa̱hasrā̱ ni śıś̍āmi dā̱śuṣe̱ yan mā̱ somā̍sa u̱kthino̱
ama̍ndiṣuḥ ||

Ich erbeutete jene Rinder- und Roßherde, die dungreiche, goldge-
schmückte, mit meinem Geschoß. Viele Tausende steche für den
Opferspender nieder, wann mich die Somatränke, von Lobliedern
begleitet, berauscht haben.

5
a̱ham indro̱ na parā̍ jigya̱ id dhana̱ṁ na mṛ̱tyave ’va̍ tasthe̱
kadā̍ ca̱na |
soma̱m in mā̍ su̱nvanto̍ yācatā̱ vasu̱ na me̍ pūravaḥ sa̱khye
rıṣ̍āthana ||

Ich Indra habe nie den Gewinn verspielt, und auch nicht einmal war
ich dem Tod verfallen. Presset Soma aus und bittet mich um Gut!
In meiner Freundschaft sollt ihr Puru´s keinen Schaden erleiden!

6

a̱ham eṯāñ chāśva̍sato̱ dvā-dvendra̱ṁ ye vajra̍ṁ yu̱dhaye
’kṛ̍ṇvata |
ā̱hvaya̍mānā̱m̐ ava̱ hanma̍nāhanaṁ dṛ̱ḻhā vada̱nn ana̍ma-
syur nama̱svina̍ḥ ||

Ich trieb jene Schnaubenden je zwei zu Paaren, die den Indra, sei-
ne Keule zum Kampfe veranlaßten. Die Herausfordernden schlug
ich mit einem Schlage nieder, eine feste Sprache gegen die sich
Beugenden führend, selbst unbeugsam.

7

a̱bhī̱3̱̍dam eka̱m eko̍ asmi niṣ̱ṣāḻ a̱bhī dvā kim u̱ traya̍ḥ
karanti |
khale̱ na pa̱rṣān pratı ̍ hanmi ̱ bhūri ̱ kimmā̍ nindanti ̱ śatra̍vo
’niṉdrāḥ ||

Da bin ich Einer, gegen Einen Sieger, gegen Zwei. Was machen
mir auch Drei aus? Wie die Garben auf der Tenne dresche ich eine
Mehrzahl. Wozu schmähen mich die Feinde, die keinen Indra als
Gott haben?
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8

a̱haṁ gu̱ṅgubhyo̍ atithig̱vam iṣka̍ra̱m iṣa̱ṁ na vṛ̍tra̱tura̍ṁ
viḵṣu dhā̍rayam |
yat pa̍rṇaya̱ghna u̱ta vā̍ karañja̱he prāham ma̱he vṛ̍tra̱hatye̱
aśu̍śravi ||

Ich stellte den Gungu´s den König Atithigva wieder her wie eine
gute Speise und befestigte den Feindetöter bei seinem Clangenos-
sen, als ich bei der Tötung des Parnaya oder auch bei der Tötung
des Karaǌa und bei der großen Vritratötung meinen Ruhm ver-
breitet habe.

9

pra me̱ namī ̍ sā̱pya iṣ̱e bhu̱je bhū̱d gavā̱m eṣe̍ sa̱khyā kṛ̍ṇu-
ta dviṯā |
diḏyuṁ yad a̍sya samiṯheṣu̍ ma̱ṁhaya̱m ād id en̍a̱ṁ śaṁ-
sya̍m u̱kthya̍ṁ karam ||

Nami Sapya ging mir vor, daß er in den Genuß guter Speise kam.
Auf der Suche nach Rindern schloß er abermals Freundschaft mit
mir. Als ich ihm in den Schlachten seinen Pfeil lieh, da erst machte
ich ihn zu einem rühmlichen, preislichen Helden.

10

pra nema̍smin dadṛśe̱ somo̍ a̱ntar go̱pā nema̍m ā̱vir a̱sthā
kṛ̍ṇoti |
sa tig̱maśṛ̍ṅgaṁ vṛṣa̱bhaṁ yuyu̍tsan dru̱has ta̍sthau bahu̱le
ba̱ddho a̱ntaḥ ||

Bei dem Einen ward der Soma im Inneren geschaut; den anderen
tut der Wächter durch den Knochen kund. Als dieser gegen den
spitzhornigen Bullen kämpfen wollte, da blieb er in der dichten
Schlinge des Trugs gefangen.

11
ā̱diṯyānā̱ṁ vasū̍nāṁ ru̱driyā̍ṇāṁ dev̱o dev̱ānā̱ṁ na mın̍āmi ̱
dhāma̍ |
te mā̍ bha̱drāya̱ śava̍se tatakṣu̱r apa̍rājita̱m astṛ̍ta̱m aṣā̍ḻham
||

Als Gott übertrete ich nicht das Gesetz der Aditya´s, Vasu´s, Rudri-
ya´s, der Götter. Die haben mich zu löblicher Krafttat geschaffen,
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mich den Unbesiegten, Unbezwungenen.

Sūkta 10.49

1
a̱haṁ dā̍ṁ gṛṇa̱te pūrvya̱ṁ vasv a̱ham brahma̍ kṛṇava̱m
mahya̱ṁ vardha̍nam |
a̱ham bhu̍va̱ṁ yaja̍mānasya codiṯāya̍jvanaḥ sākṣi ̱ viśva̍smiṉ
bhare̍ ||

Ich gab dem Sänger das allererste Gut, ich machte das erbauliche
Wort mir zur Stärkung. Ich ward der Aneiferer des Opfernden; die
Opferscheuen überwand ich in jedem Kampfe.

2
māṁ dhu̱r indra̱ṁ nāma̍ dev̱atā̍ div̱aś ca̱ gmaś cā̱pāṁ ca̍
ja̱ntava̍ḥ |
a̱haṁ harī̱ vṛṣa̍ṇā̱ vivra̍tā ra̱ghū a̱haṁ vajra̱ṁ śava̍se dhṛ̱ṣṇv
ā da̍de ||

Mich setzten sie unter dem Namen Indra zum Gott ein, die Ge-
schöpfe des Himmels und der Erde und des Wassers. Ich lenke das
bullenstarke Falbenpaar, die beiden widerspenstigen Renner; ich
ergreife mutig die Keule zur Krafttat.

3

a̱ham atka̍ṁ ka̱vaye̍ śiśnatha̱ṁ hathaır̍ a̱haṁ kutsa̍m āvam
ā̱bhir ū̱tibhıḥ̍ |
a̱haṁ śuṣṇa̍sya̱ śnathıt̍ā̱ vadha̍r yama̱ṁ na yo ra̱ra ārya̱ṁ
nāma̱ dasya̍ve ||

Ich gab ihm mein Gewand, für den Kavi traf ich den Susna mit
meinen Streichen; ich stand dem Kutsa mit diesen Hilfen bei. Ich,
der Durchbohrer des Susna, hielt ihm die Waffe, der ich den ari-
schen Namen dem Dasyu nicht preisgab.
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4

a̱ham piṯeva̍ veta̱sūm̐r a̱bhiṣṭa̍ye̱ tugra̱ṁ kutsā̍ya̱ smadıb̍-
haṁ ca randhayam |
a̱ham bhu̍va̱ṁ yaja̍mānasya rā̱jani ̱ pra yad bhare̱ tuja̍ye̱ na
priy̱ādhṛṣe̍ ||

Ich half wie ein Vater den Vetasu´s zur Überlegenheit; den Tugra
und Smadibha habe ich dem Kutsa unterworfen. Ich trat für die
Herrschaft des Opferers ein. Als ich dem Tuji seinen Wagen an
die Spitze brachte, da war gegen seine beiden lieben Rosse nicht
anzukommen.

5

a̱haṁ ra̍ndhaya̱m mṛga̍yaṁ śru̱tarva̍ṇe̱ yan mājıh̍īta va̱y-
unā̍ ca̱nānu̱ṣak |
a̱haṁ veś̱aṁ na̱mram ā̱yave̍ ’karam a̱haṁ savyā̍ya̱ paḍgṛ̍b-
him arandhayam ||

Ich unterwarf dem Srutarvan den Mrigaya, als er zu mir nicht ein-
mal gebührlich, wie sich´s gehörte, eilte. Ich machte dem Ayu den
Eingesessenen untertan; ich unterwarf dem Savya den Padgribhi.

6

a̱haṁ sa yo nava̍vāstvam bṛ̱hadra̍tha̱ṁ saṁ vṛ̱treva̱ dāsa̍ṁ
vṛtra̱hāru̍jam |
yad va̱rdhaya̍ntam pra̱thaya̍ntam ānu̱ṣag dū̱re pā̱re raja̍so
roca̱nāka̍ram ||

Ich war es, der den Navavastva, den Brihadrata schützend, den Da-
sa, gleich dem Vritra zerschmetterte, ich der Vritratöter, wie da-
mals, als ich den sich auswachsenden, gehörig sich ausbreitenden
Vritra am fernen Ende des Raumes, in Himmelslichter verwandel-
te.

7

a̱haṁ sūrya̍sya̱ parı ̍ yāmy ā̱śubhiḥ̱ praita̱śebhiṟ vaha̍māna̱
oja̍sā |
yan mā̍ sā̱vo manu̍ṣa̱ āha̍ niṟṇĳa̱ ṛdha̍k kṛṣe̱ dāsa̱ṁ kṛtvya̱ṁ
hathaıḥ̍ ||

Ich überhole mit den Rennern des Surya, mit den Etasa´s kraftvoll
vorausfahrend. Als die Anweisung des Menschen mir zur Verklei-
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dung riet, da beseitigte ich mit meinen Streichen den siegesgewis-
sen Dasa.

8

a̱haṁ sa̍pta̱hā nahu̍ṣo̱ nahu̍ṣṭara̱ḥ prāśrā̍vaya̱ṁ śava̍sā tu̱r-
vaśa̱ṁ yadu̍m |
a̱haṁ ny a1̱̍nyaṁ saha̍sā̱ saha̍s kara̱ṁ nava̱ vrādha̍to nava̱-
tiṁ ca̍ vakṣayam ||

Ich bin der Siebentöter, ein größerer Nahus als Nahus selbst. Ich
machte durchmeine Überlegenheit den Turvasa und Yadu berühmt.
Ich brachte durch meine Macht den einen um seine Macht und
neunundneunzig andere hob ich zu Großen empor.

9

a̱haṁ sa̱pta sra̱vato̍ dhāraya̱ṁ vṛṣā̍ draviṯnva̍ḥ pṛthiv̱yāṁ
sī̱rā adhı ̍ |
a̱ham arṇā̍ṁsi ̱ vi tır̍āmi su̱kratu̍r yu̱dhā vıd̍a̱m mana̍ve gā̱-
tum iṣ̱ṭaye̍ ||

Ich, der Bulle, erhalte die Ströme, die auf Erden laufenden Gewäs-
ser. Ich, der Einsichtsvolle, durchschreite die Fluten. Durch Kampf
fand ich für Manu, einen Weg zum Suchen.

10

a̱haṁ tad ā̍su dhāraya̱ṁ yad ā̍su̱ na dev̱aś ca̱na tvaṣṭādhā̍ra-
ya̱d ruśa̍t |
spā̱rhaṁ gavā̱m ūdha̍ḥsu va̱kṣaṇā̱sv ā madho̱r madhu̱ śvā-
trya̱ṁ soma̍m ā̱śira̍m ||

Ich erhalte in ihnen, was in ihnen nicht einmal Gott Tvastri fest-
gehalten hat, die weiße begehrte Milch in der Kühe Euter, in den
Bäuchen, die süßer als süß ist, um den schwellenden Soma zu mi-
schen.

11
ev̱ā dev̱ām̐ indro̍ vivye̱ nṝn pra cyau̱tnena̍ ma̱ghavā̍ sa̱-
tyarā̍dhāḥ |
viśvet tā te̍ harivaḥ śacīvo̱ ’bhi tu̱rāsa̍ḥ svayaśo gṛṇanti ||

Also redete Indra den Göttern zu, den Männern mit seinem Werk,
der Gabenreiche, dessen Freigebigkeit wahrhaft ist. All dem von
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dir, o kräftiger Falbenbesitzer, stimmen dieMächtigen zu, du Selbst-
herrlicher.

Sūkta 10.50

1

pra vo̍ ma̱he manda̍mānā̱yāndha̱so ’rcā̍ viś̱vāna̍rāya viśvā̱b-
huve̍ |
indra̍sya̱ yasya̱ suma̍kha̱ṁ saho̱ mahi ̱ śravo̍ nṛ̱mṇaṁ ca̱ ro-
da̍sī sapa̱ryata̍ḥ ||

Heb an das Lied auf den großen Indra, der sich an eurem Tran-
ke berauscht, der bei allen Männern bekannt ist, allen gehört, des
freigebige große Siegeskraft, des Ruhm undMannestat beideWelt-
hälften hochachten!

2

so ciṉ nu sakhyā̱ narya̍ iṉaḥ stu̱taś ca̱rkṛtya̱ indro̱ māva̍te̱
nare̍ |
viśvā̍su dhū̱rṣu vā̍ja̱kṛtyeṣ̍u satpate vṛ̱tre vā̱psv a1̱̍bhi śū̍ra
mandase ||

Gerade er wird von dem Freunde als mannhafter Gebieter geprie-
sen; Indra ist für einen Mann gleich mir der Rühmenswerte. Bei
allen Bürden, bei den Beutezügen, oder wann es sich um Vritra
handelt oder um Wasser, freust du dich darauf, du wahrer Held,
du Held.

3

ke te nara̍ indra̱ ye ta̍ iṣ̱e ye te̍ su̱mnaṁ sa̍dha̱nya1̱̍m iya̍kṣān
|
ke te̱ vājā̍yāsu̱ryā̍ya hinvire̱ ke a̱psu svāsū̱rvarā̍su̱ pauṁsye̍
||

Wer sind die Männer, welche dir, Indra, nach Wunsch sind, die
deinen Mitanteil an der Beute gewährende Huld zu erlangen su-
chen? Wer sind die, die sich für deine asurische Überlegenheit be-
eifern, wer, wenn es sich um Wasser, um die eigenen Fluren, um
die Mannesstärke handelt?
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4

bhuva̱s tvam ın̍dra̱ brahma̍ṇā ma̱hān bhuvo̱ viśveṣ̍u̱ sava̍-
neṣu ya̱jñiya̍ḥ |
bhuvo̱ nṝm̐ś cyau̱tno viśva̍smiṉ bhare̱ jyeṣṭha̍ś ca̱ mantro̍
viśvacarṣaṇe ||

Du, Indra, wardst groß durch die erbauliche Rede, du wardst bei
allen Trankopfern der Opferwürdige. Du wardst der Aufrüttler der
Männer in jedem Kampf und der beste Rat, du Allbekannter.

5
avā̱ nu ka̱ṁ jyāyā̍n ya̱jñava̍naso ma̱hīṁ ta̱ omā̍trāṁ kṛ̱ṣṭayo̍
viduḥ |
aso̱ nu ka̍m a̱jaro̱ vardhā̍ś ca̱ viśved eṯā sava̍nā tūtu̱mā kṛ̍ṣe
||

Schütze doch ja die Opfereifrigen als der Überlegene! Die Völker
kennen deine große Hilfsbereitschaft. Du wirst ja alterlos bleiben
und noch wachsen. Alle diese Somaopfer hast du wirkungsvoll ge-
macht.

6

eṯā viśvā̱ sava̍nā tūtu̱mā kṛ̍ṣe sva̱yaṁ sū̍no sahaso̱ yānı ̍ dad-
hiṣ̱e |
varā̍ya te̱ pātra̱ṁ dharma̍ṇe̱ tanā̍ ya̱jño mantro̱ brahmo-
dya̍ta̱ṁ vaca̍ḥ ||

All diese Somaopfer hast du wirkungsvoll gemacht, welche du,
Sohn der Kraft, selbst dir angeeignet hast. Nach deinemWunsche,
zu deiner Verfügung sind der Reihe nach der Becher, das Opfer,
das Dichterwort, das angehobene Erbauungswort und die Rede.

7

ye te̍ vipra brahma̱kṛta̍ḥ su̱te sacā̱ vasū̍nāṁ ca̱ vasu̍naś ca
dā̱vane̍ |
pra te su̱mnasya̱ mana̍sā pa̱thā bhu̍va̱n made̍ su̱tasya̍ so̱-
myasyāndha̍saḥ ||

Die dir, du Redekundiger, bei gepreßtem Soma eine Erbauung be-
reiten, damit du Güter und Gutes schenkest, die werden im Geiste
auf dem Pfade deiner Gunst vorwärtskommen im Rausche des ge-
preßten somischen Tranks.
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Sūkta 10.51

1
ma̱hat tad ulba̱ṁ sthavır̍a̱ṁ tad ā̍sī̱d yenāvıṣ̍ṭitaḥ praviv̱eśı-̍
thā̱paḥ |
viśvā̍ apaśyad bahu̱dhā te̍ agne̱ jāta̍vedas ta̱nvo̍ dev̱a eka̍ḥ ||

Groß, stark war jene Haut, in die eingehüllt du ins Wasser einge-
gangen bist. Ein Gott erschaute vielfach alle deine Leiber, o Agni
Jatavedas:

2

ko mā̍ dadarśa kata̱maḥ sa dev̱o yo me̍ ta̱nvo̍ bahu̱dhā
pa̱ryapa̍śyat |
kvāha̍ mitrāvaruṇā kṣiyanty a̱gner viśvā̍ḥ sa̱midho̍ de-
va̱yānīḥ̍ ||

Wer hat mich gesehen, welcher ist es unter den Göttern, der mei-
ne Leiber vielfach erschaut hat? Mitra und Varuna! Wo bleiben
doch all die Brennhölzer des Agni, auf denen er seinen Weg zu den
Göttern geht?

3
aicchā̍ma tvā bahu̱dhā jā̍taveda̱ḥ pravıṣ̍ṭam agne a̱psv oṣa̍d-
hīṣu |
taṁ tvā̍ ya̱mo a̍cikec citrabhāno daśāntaru̱ṣyād a̍tiṟo-
ca̍mānam ||

Wir suchten dich vielfach, o Jatavedas, nachdem du in das Wasser
eingegangen warst, o Agni. Da entdeckte dich Yama, du prächtig
Glänzender, der du über zehn Tagereisen weit leuchtetest.

4

ho̱trād a̱haṁ va̍ruṇa̱ bibhya̍d āya̱ṁ ned ev̱a mā̍ yu̱naja̱nn
atra̍ dev̱āḥ |
tasya̍ me ta̱nvo̍ bahu̱dhā nivıṣ̍ṭā eṯam artha̱ṁ na cık̍etā̱ham
a̱gniḥ ||

Aus Furcht vor dem Hotri-Amt bin ich gegangen, Varuna, damit
mich nicht die Götter daran einspannen können. So sind meine
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Leiber vielfach ins Wasser eingegangen. Ich, Agni, denke nicht
mehr an dieses Geschäft.

5

ehi ̱manu̍r deva̱yur ya̱jñakā̍mo ’ra̱ṁkṛtyā̱ tama̍si kṣeṣy agne
|
su̱gān pa̱thaḥ kṛ̍ṇuhi deva̱yānā̱n vaha̍ ha̱vyānı ̍ sumana̱-
syamā̍naḥ ||

Komm her, der gottergebene Manu wünscht zu opfern und hat
alles in Bereitschaft. Du weilst noch im Dunklen. Mach die Wege,
die zu den Göttern gehen, gangbar; überbringe geneigten Sinnes
die Opfer!

6

a̱gneḥ pūrve̱ bhrāta̍ro̱ artha̍m eṯaṁ ra̱thīvādhvā̍na̱m anv
āva̍rīvuḥ |
tasmā̍d bhiy̱ā va̍ruṇa dū̱ram ā̍yaṁ gau̱ro na kṣep̱nor a̍vĳe̱
jyāyā̍ḥ ||

Agni´s frühere Brüder haben dieses Geschäft hin und her besorgt,
wie ein Wagenroß seinen Weg. Aus Furcht davor bin ich weit fort-
gegangen, Varuna. Wie der Gaurabüffel vor der Sehne des Jägers
bin ich geflüchtet.

7

ku̱rmas ta̱ āyu̍r a̱jara̱ṁ yad a̍gne̱ yathā̍ yu̱kto jā̍tavedo̱ na
riṣyā̍ḥ |
athā̍ vahāsi sumana̱syamā̍no bhā̱gaṁ dev̱ebhyo̍ ha̱viṣa̍ḥ su-
jāta ||

Wir bereiten dir ein Leben, das alterlos ist, Agni, auf daß du ein-
gespannt nicht zu Schaden kommest, o Jatavedas. Und du sollst
geneigten Sinnes den Göttern ihren Anteil am Opfer überbringen,
du Wohlgeborener!

8

pra̱yā̱jān me̍ anuyā̱jām̐ś ca̱ keva̍lā̱n ūrja̍svantaṁ ha̱viṣo̍ dat-
ta bhā̱gam |
ghṛ̱taṁ cā̱pām puru̍ṣa̱ṁ cauṣa̍dhīnām a̱gneś ca̍ dī̱rgham
āyu̍r astu devāḥ ||
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Gebt mir die Voropfer und die Nachopfer ausschließlich zu eigen,
den nahrhaften Teil des Opfers, und das Schmalz der Wasser und
den Mann der Pflanzen, und langes Leben soll dem Agni werden,
ihr Götter!

9

tava̍ prayā̱jā a̍nuyā̱jāś ca̱ keva̍la̱ ūrja̍svanto ha̱viṣa̍ḥ santu
bhā̱gāḥ |
tavā̍gne ya̱jño̱3̱̍ ’yam a̍stu̱ sarva̱s tubhya̍ṁ namantām pra̱-
diśa̱ś cata̍sraḥ ||

Dir sollen ausschließlich die Voropfer und die Nachopfer, die nahr-
haften Teile des Opfers gehören. Dir, o Agni, soll dieses ganze Op-
fer gehören; vor dir sollen sich die vier Weltgegenden neigen!

Sūkta 10.52

1
viśve̍ devāḥ śā̱stana̍ mā̱ yatheẖa hotā̍ vṛ̱to ma̱navai ̱ yan
niṣ̱adya̍ |
pra me̍ brūta bhāga̱dheya̱ṁ yathā̍ vo̱ yena̍ pa̱thā ha̱vyam ā
vo̱ vahā̍ni ||

Ihr Götter alle, unterweiset mich, wie ich und woran ich hier, zum
Hotri erwählt, denken soll, nachdem ich meinen Platz eingenom-
men habe! Lehret mich, wie euer Anteil am Opfer ist, auf welchem
Wege ich euch das Opfer zuführen soll!

2
a̱haṁ hotā̱ ny a̍sīda̱ṁ yajīy̍ā̱n viśve̍ dev̱ā ma̱ruto̍ mā junanti
|
aha̍r-ahar aśviṉādhva̍ryavaṁ vām bra̱hmā sa̱mid bha̍vati ̱
sāhu̍tir vām ||

Ich habe als der besseropfernde Hotri meinen Platz eingenommen;
alle Götter, die Marut fachen mich an. Tag für Tag kommt euch,
Asvin, das Adhvaryu-Amt zu. Der Brahman, Brennholz ist da; dies
ist euer beider Opferspende.
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3
a̱yaṁ yo hotā̱ kir u̱ sa ya̱masya̱ kam apy ū̍he̱ yat sa̍ma̱ñjantı ̍
dev̱āḥ |
aha̍r-ahar jāyate mā̱si-mā̱sy athā̍ dev̱ā da̍dhire havya̱vāha̍m
||

Dieser Hotri, was ist er dem Yama? Für wen darf er sich halten,
daß ihn die Götter mit Schmalz besalben? Tag für Tag, Monat um
Monat wird er erzeugt, und die Götter haben ihn zu ihrem Opfer-
führer bestellt.

4

māṁ dev̱ā da̍dhire havya̱vāha̱m apa̍mluktam ba̱hu kṛ̱cchrā
cara̍ntam |
a̱gnir viḏvān ya̱jñaṁ na̍ḥ kalpayāti ̱ pañca̍yāmaṁ triv̱ṛta̍ṁ
sa̱ptata̍ntum ||

Mich haben die Götter zu ihrem Opferführer bestellt, den Ver-
schwundenen, der viele Mühsale durchmachte: Agni, der Kundi-
ge, soll unser Opfer regeln, das fünf Gänge, drei Schichten, sieben
Fäden hat.

5

ā vo̍ yakṣy amṛta̱tvaṁ su̱vīra̱ṁ yathā̍ vo devā̱ varıv̍a̱ḥ karā̍ṇi
|
ā bā̱hvor vajra̱m indra̍sya dheyā̱m athem̱ā viśvā̱ḥ pṛta̍nā
jayāti ||

Ich will euch Unsterblichkeit, einen guten Helden erbitten, auf daß
ich euch, ihr Götter, einen Ausweg aus Not schaffe. In Indra´s Arme
will ich die Keule legen, dann soll er alle diese Kämpfe siegreich
bestehen.

6

trīṇı ̍ śa̱tā trī sa̱hasrā̍ṇy a̱gniṁ triṁ̱śac ca̍ dev̱ā nava̍ cāsapa-
ryan |
aukṣa̍n ghṛ̱tair astṛ̍ṇan ba̱rhir a̍smā̱ ād id dhotā̍ra̱ṁ ny a̍sā-
dayanta ||

Dreihundert, dreitausend und neununddreißig Götter ehrten den
Agni. Sie besprengten ihn mit Schmalz, legten das Barhis aus und
setzten ihn als Hotri ein.
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Sūkta 10.53

1
yam aicchā̍ma̱ mana̍sā̱ so̱3̱̍ ’yam āgā̍d ya̱jñasya̍ viḏvān pa-
ru̍ṣaś cikiṯvān |
sa no̍ yakṣad dev̱atā̍tā̱ yajīy̍ā̱n ni hi ṣatsa̱d anta̍ra̱ḥ pūrvo̍
a̱smat ||

Gekommen ist jetzt der, den wir im Geiste suchten; des Opfers ist
er kundig und seiner Gliederung eingedenk. Als der besser Op-
fernde möge er für uns im Gottesdienst opfern. So möge er denn
in nächster Nähe vor uns seinen Platz einnehmen!

2
arā̍dhi ̱ hotā̍ niṣ̱adā̱ yajīy̍ān a̱bhi prayā̍ṁsi ̱ sudhıt̍āni ̱ hi
khyat |
yajā̍mahai ya̱jñiyā̱n hanta̍ dev̱ām̐ īḻā̍mahā̱ īḍyā̱m̐ ājyen̍a ||

Der besser opfernde Hotri ist mit seinem Niedersitzen glücklich
zustande gekommen; so möge er denn die wohlbereiteten Opferge-
nüsse sich ansehen. Wohlan! Wir wollen den opferwürdigen Göt-
tern opfern, wir wollen die zu Labenden mit Opferbutter laden.

3

sā̱dhvīm a̍kar dev̱avīt̍iṁ no a̱dya ya̱jñasya̍ jiẖvām a̍vidāma̱
guhyā̍m |
sa āyu̱r āgā̍t sura̱bhir vasā̍no bha̱drām a̍kar dev̱ahū̍tiṁ no
a̱dya ||

Er hat unsere Götterladung heute erfolgreich gemacht; wir haben
des Opfers geheime Zunge gefunden. Duftend ist er gekommen,
sich in Lebenskraft kleidend; er hat heute unsere Götteranrufung
gesegnet gemacht.

4

tad a̱dya vā̱caḥ pra̍tha̱mam ma̍sīya̱ yenāsu̍rām̐ a̱bhi dev̱ā
asā̍ma |
ūrjā̍da u̱ta ya̍jñiyāsa̱ḥ pañca̍ janā̱ mama̍ ho̱traṁ ju̍ṣadhvam
||
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Als Anfang meiner Rede will ich heute das erdenken, wodurch
wir Götter die Asura´s überwinden können. Ihr Speiseesser und
ihr Opferwürdigen, ihr fünf Völker, sollt an meinem Hotri-Amt
Wohlgefallen haben!

5
pañca̱ janā̱ mama̍ ho̱traṁ ju̍ṣantā̱ṁ gojā̍tā u̱ta ye ya̱jñiyā̍saḥ
|
pṛ̱thiv̱ī na̱ḥ pārthıv̍āt pā̱tv aṁha̍so̱ ’ntarık̍ṣaṁ div̱yāt pā̍tv
a̱smān ||

Die fünf Völker sollen an meinemHotri-AmtWohlgefallen haben,
die kuhgeborenen und die opferwürdigen Götter. Die Erde soll uns
vor irdischer Not schützen, das Luftreich soll uns vor himmlischer
Not schützen!

6

tantu̍ṁ ta̱nvan raja̍so bhā̱num anv ıh̍i ̱ jyotıṣ̍mataḥ pa̱tho
ra̍kṣa dhiy̱ā kṛ̱tān |
a̱nu̱lba̱ṇaṁ va̍yata̱ jogu̍vā̱m apo̱ manu̍r bhava ja̱nayā̱ dai-
vya̱ṁ jana̍m ||

Deinen Faden weiterspannend geh du dem Lichte des Luftraumes
nach; nimm die lichten Pfade, die mit Kunst bereiteten, in acht!
Webet ohne Knoten das Werk der Sänger! Sei du Manu, schaffe
das göttliche Volk zur Stelle!

7

a̱kṣā̱naho̍ nahyatano̱ta so̍myā̱ iṣkṛ̍ṇudhvaṁ raśa̱nā ota
pıṁ̍śata |
a̱ṣṭāva̍ndhuraṁ vahatā̱bhito̱ ratha̱ṁ yena̍ dev̱āso̱ ana̍yann
a̱bhi priy̱am ||

Bindet die Achsenbänder fest, ihr Somawürdigen, machet die Zü-
gel fertig und knüpfet sie an! Fahret den achtsitzigen Götterwagen
her, auf dem die Götter Liebes zuführten!

8

aśma̍nvatī rīyate̱ saṁ ra̍bhadhva̱m ut tıṣ̍ṭhata̱ pra ta̍ratā
sakhāyaḥ |
atrā̍ jahāma̱ ye asa̱nn aśev̍āḥ śiv̱ān va̱yam ut ta̍remā̱bhi vā-
jā̍n ||
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Der steinige Fluß fließt, haltet euch fest, steiget auf, schreitet wei-
ter, ihr Freunde! Dort wollen wir zurücklassen, die uns ungünstig
sind. Wir wollen zu günstigem Gewinn ans Ufer steigen!

9

tvaṣṭā̍ mā̱yā ved̍ a̱pasā̍m a̱pasta̍mo̱ bibhra̱t pātrā̍ deva̱pānā̍-
ni ̱ śaṁta̍mā |
śiśīt̍e nū̱nam pa̍ra̱śuṁ svā̍ya̱saṁ yena̍ vṛ̱ścād eta̍śo̱ brah-
ma̍ṇa̱s patıḥ̍ ||

Tvastri kennt die Verwandlungen, der Werkkundigen Kundigster,
der die am meisten frommenden Schalen, aus denen die Götter
trinken, bringt. Er schärft jetzt das Beil aus gutem Erze, mit dem
der buntfarbige Brahmanaspati behauen soll.

10
sa̱to nū̱naṁ ka̍vaya̱ḥ saṁ śıś̍īta̱ vāśīb̍hiṟ yābhır̍ a̱mṛtā̍ya̱
takṣa̍tha |
viḏvāṁsa̍ḥ pa̱dā guhyā̍ni kartana̱ yena̍ dev̱āso̍ amṛta̱tvam
ā̍na̱śuḥ ||

Nun schärfet gleichmäßig die Beile, ihr Seher, womit ihr für den
Unsterblichen zimmert! Als Kundige gebraucht die geheimsinni-
gen Worte, wodurch die Götter die Unsterblichkeit erlangt haben!

11

garbhe̱ yoṣā̱m ada̍dhur va̱tsam ā̱sany a̍pī̱cyen̍a̱ mana̍so̱ta
jiẖvayā̍ |
sa viś̱vāhā̍ su̱manā̍ yo̱gyā a̱bhi sıṣ̍ā̱sanır̍ vanate kā̱ra ĳ jitım̍
||

Sie legten die Frau in den Mutterleib, das Kalb in das Maul mit
geheimem Sinn und geheimer Zunge. Der nach Gewinn Strebende,
der jederzeit gutenMutes zu seinen Aufgaben ist, pflegt im Kampfe
den Sieg zu erringen.
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Sūkta 10.54

1
tāṁ su te̍ kī̱rtim ma̍ghavan mahiṯvā yat tvā̍ bhī̱te roda̍sī̱
ahva̍yetām |
prāvo̍ dev̱ām̐ ātır̍o̱ dāsa̱m oja̍ḥ pra̱jāyaı ̍ tvasyai ̱ yad aśık̍ṣa
indra ||

Diesen deinen guten Ruf, o Gabenreicher, will ich fein verkünden
in ganzer Größe, da dich beide Welten erschrocken anriefen. Du
standest den Göttern bei und setztest der dasischen Kraft ein Ziel,
als du dem einen Teile der Kreatur nützen wolltest, Indra.

2
yad aca̍ras ta̱nvā̍ vāvṛdhā̱no balā̍nīndra prabruvā̱ṇo janeṣ̍u
|
mā̱yet sā te̱ yānı ̍ yu̱ddhāny ā̱hur nādya śatru̍ṁ na̱nu pu̱rā
vıv̍itse ||

Als du wandertest, am Leibe wachsend, deine Kräfte unter den
Völkern kund tuend, Indra, - da war nur Blendwerk, was sie von
deinen Kämpfen sagen. Nicht heute, noch ehedem hast du einen
ebenbürtigen Gegner gefunden.

3

ka u̱ nu te̍ mahim̱ana̍ḥ samasyā̱smat pūrva̱ ṛṣa̱yo ’nta̍m
āpuḥ |
yan mā̱tara̍ṁ ca piṯara̍ṁ ca sā̱kam aja̍nayathās ta̱nva1̱̍ḥ
svāyā̍ḥ ||

Welche Rishi´s vor uns haben je die Grenze deiner ganzen Grö-
ße erreicht, da du Vater und Mutter auf einmal aus deinem Leib
erzeugtest?

4
ca̱tvārı ̍ te asu̱ryā̍ṇi ̱ nāmādā̍bhyāni mahiṣ̱asya̍ santi |
tvam a̱ṅga tāni ̱ viśvā̍ni vitse̱ yebhiḥ̱ karmā̍ṇi maghavañ ca̱-
kartha̍ ||

Vier sind deine, des Büffels, asurische Namen, die unbetörbaren.
Du allein kennst alle diese, unter denen du Gabenreicher deine
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Taten getan hast.

5
tvaṁ viśvā̍ dadhiṣe̱ keva̍lāni ̱ yāny ā̱vir yā ca̱ guhā̱ vasū̍ni |
kāma̱m in me̍ maghava̱n mā vi tā̍rī̱s tvam ā̍jñā̱tā tvam ın̍-
drāsi dā̱tā ||

Du hast alle Güter für dich allein beansprucht, die offenkundig und
die verborgen sind. Halte meinen Wunsch nicht hin, du Gabenrei-
cher; du bist der Errater des Wunsches; du bist der Geber, Indra!

6

yo ada̍dhā̱j jyotıṣ̍i ̱ jyotır̍ a̱ntar yo asṛ̍ja̱n madhu̍nā̱ sammad-
hū̍ni |
adha̍ priy̱aṁ śū̱ṣam indrā̍ya̱ manma̍ brahma̱kṛto̍ bṛ̱hadu̍k-
thād avāci ||

Der das Licht in das Licht legte, der das Süße mit der Süße verband
- Darum ward dem Indra ein gerngehörtes Gedicht als Aufmunte-
rung von dem erbauenden Brihaduktha aufgesagt.

Sūkta 10.55

1
dū̱re tan nāma̱ guhya̍m parā̱cair yat tvā̍ bhī̱te ahva̍yetāṁ
vayo̱dhai |
ud a̍stabhnāḥ pṛthiv̱īṁ dyām a̱bhīke̱ bhrātu̍ḥ pu̱trān ma̍g-
havan titviṣā̱ṇaḥ ||

Weit in der Ferne ist jeder geheime Name, als dich die beidenWelt-
hälften erschrocken zur Kraftspendung anriefen. Du hast Himmel
und Erde im Aneinanderprall aufgerichtet, die Söhne deines Bru-
ders entflammend, o Gabenreicher.

2

ma̱hat tan nāma̱ guhya̍m puru̱spṛg yena̍ bhū̱taṁ ja̱nayo̱
yena̱ bhavya̍m |
pra̱tnaṁ jā̱taṁ jyotiṟ yad a̍sya priy̱am priy̱āḥ sam a̍viśanta̱
pañca̍ ||
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Da ist der große geheime vielbegehrte Name, mit dem du alles
Gewordene und Werdende erzeugt hast. Das uralte von ihm ge-
schaffene Licht, das ihm lieb ist, zu dem Lieben gingen seine fünf
lieben Völker ein.

3
ā roda̍sī apṛṇā̱d ota madhya̱m pañca̍ dev̱ām̐ ṛ̍tu̱śaḥ sa̱pta-
sa̍pta |
catu̍striṁśatā puru̱dhā vi ca̍ṣṭe̱ sarū̍peṇa̱ jyotıṣ̍ā̱ vivra̍tena
||

Er füllte die beiden Welten und den Mittelraum aus, die fünfmal je
sieben Götter nach ihren Zeiten. Mit vierunddreißig Lichtern, die
gleichfarbig sind und doch verschiedenen Gesetzen folgen, schaut
er vielerorts aus.

4

yad u̍ṣa̱ auccha̍ḥ pratha̱mā viḇhānā̱m aja̍nayo̱ yena̍ pu̱ṣṭasya̍
pu̱ṣṭam |
yat te̍ jāmiṯvam ava̍ra̱m para̍syā ma̱han ma̍ha̱tyā a̍sura̱tvam
eka̍m ||

Daß du, Usas, aufleuchtetest als erster der Lichter, wodurch du
das Gedeihen des Gedeihens hervorriefst, was deine jüngste Ver-
wandtschaft mit der entferntesten ist - das ist die einzige große
Asuramacht der großen Usas.

5
viḏhuṁ da̍drā̱ṇaṁ sama̍ne bahū̱nāṁ yuvā̍na̱ṁ santa̍m pa-
liṯo ja̍gāra |
dev̱asya̍ paśya̱ kāvya̍m mahiṯvādyā ma̱māra̱ sa hyaḥ sam ā̍-
na ||

Den Mond, der in Gesellschaft Vieler läuft, verschlang der Alters-
graue, da er noch jung war. Sieh des Gottes Weisheit in ganzer
Größe: Heute ist er gestorben, gestern hat er noch vollständig ge-
atmet!

6

śākma̍nā śā̱ko a̍ru̱ṇaḥ su̍pa̱rṇa ā yo ma̱haḥ śūra̍ḥ sa̱nād
anīḻ̍aḥ |
yac ciḵeta̍ sa̱tyam it tan na mogha̱ṁ vasu̍ spā̱rham u̱ta je-
to̱ta dātā̍ ||
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Durch eigene Kraft ist er der kräftige, der rötliche Vogel, der als
der große, tapfere, seit alters nestlose herbeikommt. Was er im
Sinne hat, das ist wahr, nicht eitel. Er gewinnt und verschenkt
begehrenswertes Gut.

7
aibhır̍ dade̱ vṛṣṇyā̱ pauṁsyā̍ni ̱ yebhiṟ aukṣa̍d vṛtra̱hatyā̍ya
va̱jrī |
ye karma̍ṇaḥ kriy̱amā̍ṇasya ma̱hna ṛ̍teka̱rmam u̱dajā̍yanta
dev̱āḥ ||

Durch sie hat er Stier- und Manneskräfte gewonnen, mit denen er
aufwuchs zur Vritratötung, der Keulenträger, mit den Göttern, die
durch die Größe seines getanen Werkes auch ohne eigenes Zutun
emporkamen.

8

yu̱jā karmā̍ṇi ja̱naya̍n viś̱vaujā̍ aśastiẖā viś̱vama̍nās turā̱ṣāṭ
|
pī̱tvī soma̍sya div̱a ā vṛ̍dhā̱naḥ śūro̱ nir yu̱dhādha̍ma̱d da-
syū̍n ||

Mit der verbündeten Marutschar Taten zuwege bringend, der All-
kräftige, der die Unehre tilgt, der allen Verstand besitzt und die
Mächtigen bezwingt, trank er Soma und gestärkt blies der Held
vom Himmel unter Kampf die Dasyu´s fort.

Sūkta 10.56

1
iḏaṁ ta̱ eka̍m pa̱ra ū̍ ta̱ eka̍ṁ tṛ̱tīyen̍a̱ jyotıṣ̍ā̱ saṁ vıś̍asva |
sa̱ṁveśa̍ne ta̱nva1̱̍ś cāru̍r edhi priy̱o dev̱ānā̍m para̱me ja̱ni-
tre̍ ||

Dies ist dein eines Licht und im Jenseits dein eines: mit dem drit-
ten Lichte vereinige dich! Bei der Vereinigung mit einem Leib sei
schön, den Göttern lieb in der höchsten Heimat!
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2

ta̱nūṣ ṭe̍ vājin ta̱nva1̱̍ṁ naya̍ntī vā̱mam a̱smabhya̱ṁ dhātu̱
śarma̱ tubhya̍m |
ahru̍to ma̱ho dha̱ruṇā̍ya dev̱ān div̱īv̍a̱ jyotiḥ̱ svam ā
mım̍īyāḥ ||

Dein Leib, du sieghafter Renner, der einen Leib führt, möge uns
Glück bringen, dir Schirm! Ungebeugt, um die großen Götter zu
tragen, mögest du wie die Sonne am Himmel dein eigenes Licht
vertauschen.

3

vā̱jy a̍si ̱ vājın̍enā suveṉīḥ su̍viṯaḥ stoma̍ṁ suviṯo diva̍ṁ gāḥ
|
su̱viṯo dharma̍ pratha̱mānu̍ sa̱tyā su̍viṯo dev̱ān su̍viṯo ’nu̱
patma̍ ||

Du bist ein sieghafter Renner an Siegeskraft; gelange zu den schö-
nen Geliebten, in glücklicher Fahrt den ersten gültigen Bestim-
mungen gemäß, in glücklicher Fahrt zu den Göttern, in glücklicher
Fahrt auf deinem Fluge!

4

ma̱him̱na eṣ̍ām piṯara̍ś ca̱neśır̍e dev̱ā dev̱eṣv a̍dadhu̱r api ̱
kratu̍m |
sam a̍vivyacur u̱ta yāny atvıṣ̍u̱r aiṣā̍ṁ ta̱nūṣu̱ ni vıv̍iśu̱ḥ
puna̍ḥ ||

Auch die Väter verfügen nicht über deren Macht; die Götter legten
Einsicht in die Göttlichen. Und sie faßten alle ihre Glanzleistungen
zusammen, und diese sind wieder in ihre Leiber eingegangen.

5

saho̍bhiṟ viśva̱m parı ̍ cakramū̱ raja̱ḥ pūrvā̱ dhāmā̱ny amıt̍ā̱
mimā̍nāḥ |
ta̱nūṣu̱ viśvā̱ bhuva̍nā̱ ni yem̍ire̱ prāsā̍rayanta puru̱dha pra̱jā
anu̍ ||

Mit ihren siegreichen Kräften haben sie den ganzen Raum umwan-
delt, die alten ungezählten Schöpfungen durchmessend. Alle Ge-
schöpfe sind an ihre Leiber gebunden. In vielen Gliedern pflanzten
sie ihre Nachkommenschaft fort.
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6
dvidhā̍ sū̱navo ’su̍raṁ sva̱rvida̱m āsthā̍payanta tṛ̱tīyen̍a̱
karma̍ṇā |
svām pra̱jām piṯara̱ḥ pitrya̱ṁ saha̱ āva̍reṣv adadhu̱s tantu̱m
āta̍tam ||

Die Söhne haben dem sonnegewinnenden Asura durch ihr drittes
Werk zweifachen Bestand gegeben. Die Väter haben ihren Nach-
wuchs, die väterliche Gewalt, den ausgespannten Faden in die Nach-
fahren gelegt.

7

nā̱vā na kṣoda̍ḥ pra̱diśa̍ḥ pṛthiv̱yāḥ sva̱stibhiṟ atı ̍ du̱rgāṇi ̱
viśvā̍ |
svām pra̱jām bṛ̱hadu̍ktho mahiṯvāva̍reṣv adadhā̱d ā pareṣ̍u
||

Wie mit dem Schiff über die Flut nach allen Richtungen der Erde,
so glücklich über alle Gefahren hinwegkommend hat Brihaduktha
durch seine Macht seine Nachkommenschaft zu den Späteren, zu
den Früheren hinzugefügt.

Sūkta 10.57

1 mā pra gā̍ma pa̱tho va̱yam mā ya̱jñād ın̍dra so̱mina̍ḥ |
māntaḥ sthu̍r no̱ arā̍tayaḥ ||

Wir wollen uns nicht vom rechten Wege entfernen, nicht von dem
Opfer des Somaspenders, o Indra. Nicht sollen uns Feinde dazwi-
schen treten.

2 yo ya̱jñasya̍ pra̱sādha̍na̱s tantu̍r dev̱eṣv āta̍taḥ |
tam āhu̍taṁ naśīmahi ||

Möchten wir den schmalzbeopferten Agni gewinnen, der der Aus-
richter des Opfers, der zu den Göttern gespannter Faden ist.

3 mano̱ nv ā hu̍vāmahe nārāśa̱ṁsena̱ somen̍a |
piṯṝ̱ṇāṁ ca̱ manma̍bhiḥ ||
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Nun rufen wir den Geist durch den dem Narasamsa geweihten So-
ma her und mit den Gebeten der Väter.

4 ā ta̍ etu̱ mana̱ḥ puna̱ḥ kratve̱ dakṣā̍ya jī̱vase̍ |
jyok ca̱ sūrya̍ṁ dṛ̱śe ||

Dein Geist soll wiederkommen zur Überlegung, zum Entschluß,
zum Leben, und daß du noch lange die Sonne sehest.

5 puna̍r naḥ pitaro̱ mano̱ dadā̍tu̱ daivyo̱ jana̍ḥ |
jī̱vaṁ vrāta̍ṁ sacemahi ||

Das göttliche Volk soll uns, ihr Väter, den Geist zurückgeben. Wir
möchten noch lange der Gemeinschaft der lebenden angehören.

6 va̱yaṁ so̍ma vra̱te tava̱ mana̍s ta̱nūṣu̱ bibhra̍taḥ |
pra̱jāva̍ntaḥ sacemahi ||

Wir möchten, o Soma, in deinem Dienste, den Geist im Körper
tragend, mit Nachkommenschaft gesegnet ihr angehören.

Sūkta 10.58

1 yat te̍ ya̱maṁ vaıv̍asva̱tam mano̍ ja̱gāma̍ dūra̱kam |
tat ta̱ ā va̍rtayāmasī̱ha kṣayā̍ya jī̱vase̍ ||

Wenn dein Geist zu Yama, des Vivasvat Sohne, weit weg gegangen
ist, so holen wir ihn dir her, daß er hier wohne und lebe.

2 yat te̱ diva̱ṁ yat pṛ̍thiv̱īm mano̍ ja̱gāma̍ dūra̱kam |
tat ta̱ ā va̍rtayāmasī̱ha kṣayā̍ya jī̱vase̍ ||

Wenn dein Geist in den Himmel, wenn in die Erde, weit weg ge-
gangen ist, so holen wir ihn dir her, daß er hier wohne und lebe.

3 yat te̱ bhūmiṁ̱ catu̍rbhṛṣṭim̱ mano̍ ja̱gāma̍ dūra̱kam |
tat ta̱ ā va̍rtayāmasī̱ha kṣayā̍ya jī̱vase̍ ||
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Wenn dein Geist in die viereckige Erde, weit weg gegangen ist, so
holen wir ihn dir her, daß er hier wohne und lebe.

4 yat te̱ cata̍sraḥ pra̱diśo̱ mano̍ ja̱gāma̍ dūra̱kam |
tat ta̱ ā va̍rtayāmasī̱ha kṣayā̍ya jī̱vase̍ ||

Wenn dein Geist in die vier Weltgegenden, weit weg gegangen ist,
so holen wir ihn dir her, daß er hier wohne und lebe.

5 yat te̍ samu̱dram a̍rṇa̱vam mano̍ ja̱gāma̍ dūra̱kam |
tat ta̱ ā va̍rtayāmasī̱ha kṣayā̍ya jī̱vase̍ ||

Wenn dein Geist in die Meerflut, weit weg gegangen ist, so holen
wir ihn dir her, daß er hier wohne und lebe.

6 yat te̱ marīc̍īḥ pra̱vato̱ mano̍ ja̱gāma̍ dūra̱kam |
tat ta̱ ā va̍rtayāmasī̱ha kṣayā̍ya jī̱vase̍ ||

Wenn dein Geist in die Lichtstrahlen, in die Ströme weit weg ge-
gangen ist, so holen wir ihn dir her, daß er hier wohne und lebe.

7 yat te̍ a̱po yad oṣa̍dhī̱r mano̍ ja̱gāma̍ dūra̱kam |
tat ta̱ ā va̍rtayāmasī̱ha kṣayā̍ya jī̱vase̍ ||

Wenn dein Geist in die Gewässer, wenn in die Pflanzen weit weg
gegangen ist, so holen wir ihn dir her, daß er hier wohne und lebe.

8 yat te̱ sūrya̱ṁ yad u̱ṣasa̱m mano̍ ja̱gāma̍ dūra̱kam |
tat ta̱ ā va̍rtayāmasī̱ha kṣayā̍ya jī̱vase̍ ||

Wenn dein Geist in die Sonne, wenn in die Morgenröte weit weg
gegangen ist, so holen wir ihn dir her, daß er hier wohne und lebe.

9 yat te̱ parva̍tān bṛha̱to mano̍ ja̱gāma̍ dūra̱kam |
tat ta̱ ā va̍rtayāmasī̱ha kṣayā̍ya jī̱vase̍ ||

Wenn dein Geist in die hohen Berge weit weg gegangen ist, so
holen wir ihn dir her, daß er hier wohne und lebe.
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10 yat te̱ viśva̍m iḏaṁ jaga̱n mano̍ ja̱gāma̍ dūra̱kam |
tat ta̱ ā va̍rtayāmasī̱ha kṣayā̍ya jī̱vase̍ ||

Wenn dein Geist in diese ganze Welt weit weg gegangen ist, so
holen wir ihn dir her, daß er hier wohne und lebe.

11 yat te̱ parā̍ḥ parā̱vato̱ mano̍ ja̱gāma̍ dūra̱kam |
tat ta̱ ā va̍rtayāmasī̱ha kṣayā̍ya jī̱vase̍ ||

Wenn dein Geist in die fernsten Fernen weit weg gegangen ist, so
holen wir ihn dir her, daß er hier wohne und lebe.

12 yat te̍ bhū̱taṁ ca̱ bhavya̍ṁ ca̱ mano̍ ja̱gāma̍ dūra̱kam |
tat ta̱ ā va̍rtayāmasī̱ha kṣayā̍ya jī̱vase̍ ||

Wenn dein Geist in das Vergangene und Werdende weit weg ge-
gangen ist, so holen wir ihn dir her, daß er hier wohne und lebe.

Sūkta 10.59

1
pra tā̱ry āyu̍ḥ prata̱raṁ navīy̍a̱ḥ sthātā̍reva̱ kratu̍matā̱ rat-
ha̍sya |
adha̱ cyavā̍na̱ ut ta̍vī̱ty artha̍m parāta̱raṁ su nirṛ̍tir jihītām
||

Das Leben sei aufs neue noch weiter verlängert, wie die beidenWa-
genfahrer durch den umsichtigen Lenker des Wagens ihre Fahrt
fortsetzen. Dann ist er als zweiter Cyavana tüchtig zu seinem Ge-
schäft. - Die Nirriti soll sich recht weit weg heben!

2
sāma̱n nu rā̱ye nıd̍him̱an nv anna̱ṁ karā̍mahe̱ su pu̍ru̱dha
śravā̍ṁsi |
tā no̱ viśvā̍ni jariṯā ma̍mattu parāta̱raṁ su nirṛ̍tir jihītām
||

Bei Samangesang wollen wir doch ja, um Reichtum zu besitzen,
Speise auf Vorrat gewinnen und vielfach Ruhm. An all dem soll
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sich unser Sänger ergötzen. - Die Nirriti soll sich recht weit weg
heben!

3
a̱bhī ṣv a1̱̍ryaḥ pauṁsyaır̍ bhavema̱ dyaur na bhūmıṁ̍
giṟayo̱ nājrā̍n |
tā no̱ viśvā̍ni jariṯā cık̍eta parāta̱raṁ su nirṛ̍tir jihītām ||

Wir wollen fein die Nebenbuhler an Kräften überragen wie der
Himmel die Erde, wie die Berge die Ebenen! Das alles versteht
unser Sänger. - Die Nirriti soll sich recht weit weg heben!

4
mo ṣu ṇa̍ḥ soma mṛ̱tyave̱ parā̍ dā̱ḥ paśyem̍a̱ nu sūrya̍m
u̱ccara̍ntam |
dyubhır̍ hiṯo ja̍rim̱ā sū no̍ astu parāta̱raṁ su nirṛ̍tir jihītām
||

Gib uns ja nicht dem Tode preis, o Soma; wir möchten noch die
Sonne aufgehen sehen! Das von den Himmlischen bestimmte Alter
soll uns fein zuteil werden. - Die Nirriti soll sich recht weit weg
heben!

5

asu̍nīte̱ mano̍ a̱smāsu̍ dhāraya jī̱vāta̍ve̱ su pra tır̍ā na̱ āyu̍ḥ
|
rā̱ra̱ndhi na̱ḥ sūrya̍sya sa̱ṁdṛśı ̍ ghṛ̱tena̱ tvaṁ ta̱nva̍ṁ vard-
hayasva ||

O Seelenführerin! Erhalte den Geist in uns, verlängere doch ja un-
sere Zeit zum Leben! Laß uns des Anblicks der Sonne froh werden!
Stärke du deinen Leib mit Schmelzbutter!

6

asu̍nīte̱ puna̍r a̱smāsu̱ cakṣu̱ḥ puna̍ḥ prā̱ṇam iẖa no̍ dhehi ̱
bhoga̍m |
jyok pa̍śyema̱ sūrya̍m u̱ccara̍nta̱m anu̍mate mṛ̱ḻayā̍ naḥ
sva̱sti ||

O Seelenführerin! Gib uns das Augenlicht zurück, den Lebens-
hauch zurück und den Genuß hienieden. Noch lange möchten wir
die Sonne aufgehen sehen. O Anumati, sei uns gnädig zum Heil!

2095



7

puna̍r no̱ asu̍m pṛthiv̱ī da̍dātu̱ puna̱r dyaur dev̱ī puna̍r a̱n-
tarık̍ṣam |
puna̍r na̱ḥ soma̍s ta̱nva̍ṁ dadātu̱ puna̍ḥ pū̱ṣā pa̱thyā̱3̱̍ṁ yā
sva̱stiḥ ||

Die Erde soll uns den Lebensgeist wiedergeben, die Göttin Him-
mel, die Luft wiedergeben! Soma soll uns den Leib wiedergeben,
Pusan wieder den Weg, der das Heil ist.

8
śaṁ roda̍sī su̱bandha̍ve ya̱hvī ṛ̱tasya̍ mā̱tarā̍ |
bhara̍tā̱m apa̱ yad rapo̱ dyauḥ pṛ̍thivi kṣa̱mā rapo̱ mo ṣu te̱
kiṁ ca̱nāma̍mat ||

Heil sollen dem Subhandu beide Welten, die jüngsten Töchter und
Mütter des Gesetzes bringen. Sie sollen das Gebreste fortnehmen.
Himmel und Erde, zu Boden gehe das Gebreste! Dir soll ja nicht
irgend etwas wehe tun!

9
ava̍ dva̱ke ava̍ triḵā div̱aś ca̍ranti bheṣa̱jā |
kṣa̱mā ca̍riṣ̱ṇv ek̍a̱kam bhara̍tā̱m apa̱ yad rapo̱ dyauḥ pṛ̍-
thivi kṣa̱mā rapo̱ mo ṣu te̱ kiṁ ca̱nāma̍mat ||

Zu zweien und zu dreien kommen die Arzeneien vomHimmel her-
ab; eine wandert allein auf dem Boden. Beide sollen das Gebreste
fortnehmen. Himmel und Erde, zu Boden gehe das Gebreste! Dir
soll ja nicht irgend etwas wehe tun!

10
sam ın̍dreraya̱ gām a̍na̱ḍvāha̱ṁ ya āva̍had uśī̱narā̍ṇyā̱ ana̍ḥ
|
bhara̍tā̱m apa̱ yad rapo̱ dyauḥ pṛ̍thivi kṣa̱mā rapo̱ mo ṣu te̱
kiṁ ca̱nāma̍mat ||

Stell, Indra, das Rind, das Zugtier wieder her, das den Karren der
Frau des Usinara herfuhr! Beide sollen das Gebreste fortnehmen.
Himmel und Erde, zu Boden gehe das Gebreste! Dir soll ja nicht
irgend etwas wehe tun!

2096



Sūkta 10.60

1 ā jana̍ṁ tveṣ̱asa̍ṁdṛśa̱m māhīn̍ānā̱m upa̍stutam |
aga̍nma̱ bibhra̍to̱ nama̍ḥ ||

Zu dem Manne von furchtgebietendem Anblick, dem gepriesenen
Helden der Mahina´s sind wir Huldigung darbringend gekommen;

2 asa̍mātiṁ niṯośa̍naṁ tveṣ̱aṁ nıy̍a̱yina̱ṁ ratha̍m |
bha̱jera̍thasya̱ satpa̍tim ||

Zu dem verschwenderischen furchtgebietenden Asamati, dem ein-
stürmenden Wagenhelden, dem rechtmäßigen Herrn von Bhajera-
tha;

3 yo janā̍n mahiṣ̱ām̐ ıv̍ātita̱sthau pavīr̍avān |
u̱tāpa̍vīravān yu̱dhā ||

Der die Menschen überragt wie der Treiber die Büffel durch Kampf
mit der Eisenwaffe oder ohne Eisenwaffe;

4 yasyek̍ṣvā̱kur upa̍ vra̱te rev̱ān ma̍rā̱yy edha̍te |
div̱īv̍a̱ pañca̍ kṛ̱ṣṭaya̍ḥ ||

Unter dessen Botmäßigkeit Iksvaku gedeiht, der reiche Marayin
und die fünf Völker wie am Himmel die Sonne.

5 indra̍ kṣa̱trāsa̍mātiṣu̱ ratha̍proṣṭheṣu dhāraya |
div̱īv̍a̱ sūrya̍ṁ dṛ̱śe ||

Indra, erhalte die Herrschaft bei den Asamati´s, den Rathaprostha´s
wie die Sonne am Himmel zum Schauen!

6 a̱gastya̍sya̱ nadbhya̱ḥ saptī ̍ yunakṣi ̱ rohıt̍ā |
pa̱ṇīn ny a̍kramīr a̱bhi viśvā̍n rājann arā̱dhasa̍ḥ ||

Für des Agastya Enkel schirrest du das rötliche Zweigespann an.
Du hast deinen Fuß auf die Pani´s gesetzt, auf alle Kargen, o König.
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7 a̱yam mā̱tāyam piṯāyaṁ jī̱vātu̱r āga̍mat |
iḏaṁ tava̍ pra̱sarpa̍ṇa̱ṁ suba̍ndha̱v ehi ̱ nir ıh̍i ||

Dieser ist als Mutter, dieser als Vater, dieser als das Leben gekom-
men. Er ist deine Zuflucht, o Subandhu; komm, komm hervor!

8
yathā̍ yu̱gaṁ va̍ra̱trayā̱ nahya̍nti dha̱ruṇā̍ya̱ kam |
ev̱ā dā̍dhāra te̱ mano̍ jī̱vāta̍ve̱ na mṛ̱tyave ’tho̍ ariṣ̱ṭatā̍taye
||

Wie man das Joch mit dem Riemen bindet zum Festhalten, also
hat er deinen Geist zum Leben befestigt, nicht zum Tode, sondern
zur Unversehrtheit.

9
yathey̱am pṛ̍thiv̱ī ma̱hī dā̱dhārem̱ān vana̱spatīn̍ |
ev̱ā dā̍dhāra te̱ mano̍ jī̱vāta̍ve̱ na mṛ̱tyave ’tho̍ ariṣ̱ṭatā̍taye
||

Wie diese große Erde diese Bäume festhält, also hat er deinen Geist
zum Leben befestigt, nicht zum Tode, sondern zur Unversehrtheit.

10 ya̱mād a̱haṁ vaıv̍asva̱tāt su̱bandho̱r mana̱ ābha̍ram |
jī̱vāta̍ve̱ na mṛ̱tyave ’tho̍ ariṣ̱ṭatā̍taye ||

Von Yama, dem Vivasvatsohne, habe ich den Geist des Subandhu
geholt, zum Leben befestigt, nicht zum Tode, sondern zur Unver-
sehrtheit.

11 nya1̱̍g vāto ’va̍ vāti ̱ nya̍k tapati ̱ sūrya̍ḥ |
nī̱cīna̍m a̱ghnyā du̍he̱ nya̍g bhavatu te̱ rapa̍ḥ ||

Nach unten weht der Wind, nach unten brennt die Sonne. Nach
unten wird die Kuh gemolken, nach unten soll dein Gebreste fah-
ren!

12 a̱yam me̱ hasto̱ bhaga̍vān a̱yam me̱ bhaga̍vattaraḥ |
a̱yam me̍ viś̱vabheṣ̍ajo̱ ’yaṁ śiv̱ābhım̍arśanaḥ ||

Diese meine Hand ist glücklich, diese ist noch glücklicher; diese
meine Hand ist allheilend, diese ist von heilsamer Berührung.
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Sūkta 10.61

1

iḏam iṯthā raudra̍ṁ gū̱rtava̍cā̱ brahma̱ kratvā̱ śacyā̍m a̱ntar
ā̱jau |
krā̱ṇā yad a̍sya piṯarā̍ maṁhaneṣ̱ṭhāḥ parṣa̍t pa̱kthe aha̱nn
ā sa̱pta hotṝ̍n ||

Dieses rudrische Geheimwort wird also der, dessen Worte Beifall
finden, in dem Wettstreit um das Können mit Bedacht vortragen,
das zur Belohnung stehend dessen beide mitwirkende Väter und die
sieben Opferpriester am Opfertage bei Paktha herausreißen soll.

2
sa id dā̱nāya̱ dabhyā̍ya va̱nvañ cyavā̍na̱ḥ sūdaır̍ amimīta̱ ve-
dım̍ |
tūrva̍yāṇo gū̱rtava̍castama̱ḥ kṣodo̱ na reta̍ iṯaū̍ti siñcat ||

Dieser Cyavana baute den Feueraltar aus Überesten, indem er sich
um eine unsichere Gabe bemühte. Turvayana, dessen Worte am
meisten Beifall finden, ergoß den dauernden Samen wie einen Strom;

3
mano̱ na yeṣu̱ hava̍neṣu tig̱maṁ vipa̱ḥ śacyā̍ vanu̱tho dra-
va̍ntā |
ā yaḥ śaryā̍bhis tuvinṛ̱mṇo a̱syāśrīṇ̍ītā̱diśa̱ṁ gabha̍stau ||

Bei dessen Anrufungen ihr beide scharf wie der Gedanke mit aller
Kraft herbeieilend die Reden gut aufnehmet, der mit den Pfeilen
in seiner Hand das Ziel traf, der Mannhafte.

4
kṛ̱ṣṇā yad goṣv a̍ru̱ṇīṣu̱ sīda̍d div̱o napā̍tāśvinā huve vām |
vī̱tam me̍ ya̱jñam ā ga̍tam me̱ anna̍ṁ vava̱nvāṁsā̱ neṣa̱m
asmṛ̍tadhrū ||

Wann die Schwarze bei den roten Kühen sitzt, rufe ich euch, Asvin,
Enkel des Himmels. Habet Lust zu meinem Opfer, kommet zu
meiner Speise wie die Gewinner zum Mahle, bei denen man sich
keines Trugs erinnern kann!
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5

prathıṣ̍ṭa̱ yasya̍ vī̱raka̍rmam iṣ̱ṇad anu̍ṣṭhita̱ṁ nu naryo̱
apau̍hat |
puna̱s tad ā vṛ̍hati ̱ yat ka̱nāyā̍ duhiṯur ā anu̍bhṛtam ana̱rvā
||

Als sein Glied sich ausgedehnt hatte, nach der Mannesarbeit ver-
langend, da schob der Mannhafte alsbald das in Arbeit begriffene
beiseite. Er reißt es von der jungfräulichen Tochter zurück, das
hineingesteckt war, der Unbemeisterte.

6

ma̱dhyā yat kartva̱m abha̍vad a̱bhīke̱ kāma̍ṁ kṛṇvā̱ne pi-̱
tarı ̍ yuva̱tyām |
ma̱nā̱nag reto̍ jahatur viy̱antā̱ sānau̱ niṣık̍taṁ sukṛ̱tasya̱ yo-
nau̍ ||

Als man mitten in der Arbeit war bei der Liebesbegegnung, da
der Vater bei der Jungfrau der Liebe pflegte, da ließen beide im
Auseinandergehen ein wenig Samen zurück, der auf dem Rücken
der Erde vergossen war, auf dem Platz des guten Werks.

7

piṯā yat svāṁ du̍hiṯara̍m adhiṣ̱kan kṣma̱yā reta̍ḥ saṁjag-
mā̱no ni ṣıñ̍cat |
svā̱dhyo̍ ’janaya̱n brahma̍ dev̱ā vāsto̱ṣ patıṁ̍ vrata̱pāṁ nir
a̍takṣan ||

Als der Vater seine Tochter besprang, vergoß er bei der Begattung
Samen auf den Boden. Gutes im Sinn führend erzeugten die Götter
einen Segen und bildeten daraus Vastospati, den Gesetzeshüter.

8

sa ī̱ṁ vṛṣā̱ na phena̍m asyad ā̱jau smad ā paraiḏ apa̍ da̱bhr-
acet̍āḥ |
sara̍t pa̱dā na dakṣıṇ̍ā parā̱vṛṅ na tā nu me̍ pṛśa̱nyo̍ jagṛbhre
||

Wie ein Stier im Kampfe warf er Schaum aus; gleichzeitig ging
er her und hin und weg bei schwacher Überlegung. Sie eilte wie
eine Verbannte zu den südlichen Orten: Nicht haben diese meine
Lockungen verfangen.
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9
ma̱kṣū na vahnıḥ̍ pra̱jāyā̍ upa̱bdir a̱gniṁ na na̱gna upa̍ sī-
da̱d ūdha̍ḥ |
sanıt̍eḏhmaṁ sanıt̍o̱ta vāja̱ṁ sa dha̱rtā ja̍jñe̱ saha̍sā yavī̱yut
||

Alsbald erhob sich wie von einem Zugtier das Getrappel der Nach-
kommenschaft. Sie kam zum Euter wie der Nackte ans Feuer. Er
gewinnt Brennholz, und er gewinnt seinen Lohn; er ward geboren
als der Erhalter, der mit Übermacht Kämpfende.

10
ma̱kṣū ka̱nāyā̍ḥ sa̱khyaṁ nava̍gvā ṛ̱taṁ vada̍nta ṛ̱tayu̍ktim
agman |
dviḇarha̍so̱ ya upa̍ go̱pam āgu̍r adakṣiṇ̱āso̱ acyu̍tā du-
dukṣan ||

Alsbald kamen die Navagva´s zur Freundschaft der Jungfrau, die
die Wahrheit Redenden zum Bunde mit der Wahrheit. Die zu dem
Hüter des doppeltstarken Felsens gekommen waren, wünschten,
da sie keinen Opferlohn hatten, die unerschütterten Festen auszu-
melken.

11
ma̱kṣū ka̱nāyā̍ḥ sa̱khyaṁ navīy̍o̱ rādho̱ na reta̍ ṛ̱tam it
tu̍raṇyan |
śuci ̱ yat te̱ rekṇa̱ āya̍janta saba̱rdughā̍yā̱ḥ paya̍ u̱sriyā̍yāḥ ||

Alsbald nachdem sie aufs neue die Freundschaft der Jungfrau er-
langt hatten, beschleunigten sie den rechten Samen wie eine Eh-
rengabe, den reinen Trank, den sie dir als dein Eigentum zumOpfer
brachten, die Milch der immermelken Kuh.

12
pa̱śvā yat pa̱ścā viyu̍tā bu̱dhantetı ̍ bravīti va̱ktarī̱ rarā̍ṇaḥ |
vaso̍r vasu̱tvā kā̱ravo̍ ’neẖā viśva̍ṁ viveṣṭi ̱ dravıṇ̍a̱m upa̱ kṣu
||

Als sie hinterher bemerkten, daß die Festen ihres Viehs beraubt
waren, da redete der verschenkende Sprecher also: Durch die Güte
des Gütigen sind die Sänger frei von Mangel; er schafft das ganze,
aus Vieh bestehende Besitztum herbei.
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13

tad in nv a̍sya pariṣ̱advā̍no agman pu̱rū sada̍nto nārṣa̱dam
bıb̍hitsan |
vi śuṣṇa̍sya̱ saṁgra̍thitam ana̱rvā viḏat pu̍ruprajā̱tasya̱ guhā̱
yat ||

Da kamen noch dessen Belagerer; viele Burgen belagernd wollten
sie den Narsada zerspalten. Der Unbemeisterte machte des brutrei-
chen Susna verschnürte Leibesblöße ausfindig, die verborgen war.

14

bhargo̍ ha̱ nāmo̱ta yasya̍ dev̱āḥ sva1̱̍r ṇa ye trıṣ̍adha̱sthe
nıṣ̍eḏuḥ |
a̱gnir ha̱ nāmo̱ta jā̱taved̍āḥ śru̱dhī no̍ hotar ṛ̱tasya̱ ho-
tā̱dhruk ||

Sein Name ist Glanz, dem auch die Götter gehören, die ihn auf
dem dreifachen Sitze wie die Sonne eingesetzt haben. Sein Name
ist Agni und Jatavedas. Höre auf uns, o Hotri, als der untrügliche
Hotri der rechten Opferordnung!

15

u̱ta tyā me̱ raudrā̍v arcim̱antā̱ nāsa̍tyāv indra gū̱rtaye̱ ya-
ja̍dhyai |
ma̱nu̱ṣvad vṛ̱ktaba̍rhiṣe̱ rarā̍ṇā ma̱ndū hiṯapra̍yasā viḵṣu ya-
jyū̍ ||

Und auch diese strahlenden, rudrischen Nasatya´s will ich, um mir
Beifall zu erwerben, verehren, o Indra, die dem gern spenden, der
gleich Manu das Barhis umgelegt hat, die Erfreulichen, denen ein
Opfermahl bereitet ist, die in den Niederlassungen Opfer erwarten.

16

a̱yaṁ stu̱to rājā̍ vandi veḏhā a̱paś ca̱ vipra̍s tarati ̱ svaset̍uḥ
|
sa ka̱kṣīva̍ntaṁ rejaya̱t so a̱gniṁ nem̱iṁ na ca̱kram arva̍to
raghu̱dru ||

Dieser gepriesene König ward als Meister gelobt, und als Redner
überschreitet er die Gewässer, sich selbst als Brücke brauchend. Er
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machte den Kaksivat, er den Agni erzittern wie das raschlaufende
Rad des Rennpferdes die Radfelge.

17
sa dviḇandhu̍r vaitara̱ṇo yaṣṭā̍ saba̱rdhuṁ dheṉum a̱sva̍ṁ
du̱hadhyaı ̍ |
saṁ yan miṯrāvaru̍ṇā vṛ̱ñja u̱kthair jyeṣṭheb̍hir arya̱maṇa̱ṁ
varū̍thaiḥ ||

Dieser von doppelter Sippe, der Opfernde, der Sohn des Vitara-
na, soll die immermelke und doch nicht gebärende Kuh melken,
wenn er Mitra und Varuna durch seine Loblieder ganz gewinnt,
den Aryaman nebst den höchsten Schutzgeistern.

18

tadba̍ndhuḥ sū̱rir div̱i te̍ dhiya̱ṁdhā nābhā̱nedıṣ̍ṭho rapati ̱
pra vena̍n |
sā no̱ nābhıḥ̍ para̱māsya vā̍ ghā̱haṁ tat pa̱ścā ka̍tiṯhaś cıd̍
āsa ||

Dessen Verwandter, der Opferherr, auf dich im Himmel sein Den-
ken richtend, der Nabhanedistha, flüstert im Geiste weiterschauend
also: Dies ist unser höchster Ursprung oder auch der seine. Ich bin
erst später als so und sovielter geworden.

19
iy̱am me̱ nābhır̍ iẖa me̍ sa̱dhastha̍m im̱e me̍ dev̱ā a̱yam
a̍smi ̱ sarva̍ḥ |
dvij̱ā aha̍ prathama̱jā ṛ̱tasyeḏaṁ dheṉur a̍duha̱j jāya̍mānā ||

Dies ist mein Ursprung, hier ist mein Platz, diese Götter sind mein,
ich bin das vollständig, der Zweimalgeborene, Erstgeborene des
Gesetzes. Die Kuh hat bei ihrer Geburt dieses All als Milch von
sich gegeben.

20
adhā̍su ma̱ndro a̍ra̱tir viḇhāvāva̍ syati dvivarta̱nir va̍neṣ̱āṭ |
ū̱rdhvā yac chreṇiṟ na śiśu̱r dan ma̱kṣū sthiṟaṁ śev̍ṛ̱dhaṁ
sū̍ta mā̱tā ||

Nun kehret bei diesen Clanen der beliebte Rosselenker, der Er-
glänzende, im Holz Siegreiche ein, der zwei Wege fährt. Wann das
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Hauskind wie eine aufrechte Linie ist, so gebiert alsbald die Mutter
den starken Liebling.

21

adhā̱ gāva̱ upa̍mātiṁ ka̱nāyā̱ anu̍ śvā̱ntasya̱ kasya̍ ciṯ parey̍-
uḥ |
śru̱dhi tvaṁ su̍draviṇo na̱s tvaṁ yā̍ḻ āśva̱ghnasya̍ vāvṛdhe
sū̱nṛtā̍bhiḥ ||

Nun sind die Kühe der Jungfrau fortgezogen gemäß der Zuweisung
irgend eines Wohlhabenden. Erhöre uns, du Wohlbegüterter, op-
fere du! Ich bin von Gunstbeweisen des Asvaghna erbaut.

22

adha̱ tvam ın̍dra viḏdhy a1̱̍smān ma̱ho rā̱ye nṛ̍pate̱ vajra̍-
bāhuḥ |
rakṣā̍ ca no ma̱ghona̍ḥ pā̱hi sū̱rīn a̍neẖasa̍s te harivo a̱b-
hiṣṭau̍ ||

Nun komm du, Indra, gedenke unser zu großem Reichtum, du
Männerherr mit der Keule im Arme! Behüte unsere Gönner und
schütze die Opferherren schadlos in deiner Obhut, o Falbenfahrer!

23
adha̱ yad rā̍jānā̱ gavıṣ̍ṭau̱ sara̍t sara̱ṇyuḥ kā̱rave̍ jara̱ṇyuḥ |
vipra̱ḥ preṣṭha̱ḥ sa hy eṣ̍ām ba̱bhūva̱ parā̍ ca̱ vakṣa̍d u̱ta
pa̍rṣad enān ||

Wenn er nun, ihr beiden Könige, auf einem Beutezug zu eiliger
Fahrt bereit, der Frühauf, zum Sänger eilt - denn er ward ihnen
der liebste Sprecher -, so wird er sie in die Ferne fahren und ihnen
durchhelfen.

24
adhā̱ nv a̍sya̱ jenya̍sya pu̱ṣṭau vṛthā̱ rebha̍nta īmahe̱ tad ū̱
nu |
sa̱ra̱ṇyur a̍sya sū̱nur aśvo̱ vipra̍ś cāsi ̱ śrava̍saś ca sā̱tau ||

Nun bei dem Gedeihen seines Hausstandes bitten wir, nach Lust
lobsingend, darum: Zu eiliger Fahrt sei sein Sohn bereit, sein Roß,
und du bist redekundig und dabei, wo man Ruhm gewinnt.
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25

yu̱vor yadı ̍ sa̱khyāyā̱sme śardhā̍ya̱ stoma̍ṁ juju̱ṣe nama̍s-
vān |
viś̱vatra̱ yasmiṉn ā gira̍ḥ samī̱cīḥ pū̱rvīva̍ gā̱tur dāśa̍t sū̱nṛ-
tā̍yai ||

Wenn ich, um euer beider Freundschaft für uns zu gewinnen, zu
einem Loblied auf die Heerschar Lust bekommen habe unter Ver-
beugungen, so möge der, zu dem überall die Lobreden vereint ge-
hen wie ein viel begangener Weg, seiner Großmut willfahren.

26
sa gṛ̍ṇā̱no a̱dbhir dev̱avā̱n itı ̍ su̱bandhu̱r nama̍sā sū̱ktaiḥ |
vardha̍d u̱kthair vaco̍bhiṟ ā hi nū̱naṁ vy adhvaıt̍i ̱ paya̍sa
u̱sriyā̍yāḥ ||

Er ist der von den Gewässern Gepriesene, der die Götter auf seiner
Seite hat, und also von guter Sippe; er soll sich an der Verbeugung,
an den Liedern, an den Lobgedichten und Reden erbauen, denn
jetzt soll er kommen: Der Weg der Milch der Kuh scheidet sich
jetzt.

27 ta ū̱ ṣu ṇo̍ ma̱ho ya̍jatrā bhū̱ta dev̍āsa ū̱taye̍ sa̱joṣā̍ḥ |
ye vājā̱m̐ ana̍yatā viy̱anto̱ ye sthā nıc̍eṯāro̱ amū̍rāḥ ||

Ihr verehrungswürdigen Götter, seid ihr uns fein einmütig zu gro-
ßer Gnade, die ihr im Auseinandergehen die Belohnungen zuführ-
tet, die ihr nie irrende Prüfer seid!

Sūkta 10.62

1

ye ya̱jñena̱ dakṣıṇ̍ayā̱ sama̍ktā̱ indra̍sya sa̱khyam a̍mṛta̱t-
vam ā̍na̱śa |
tebhyo̍ bha̱dram a̍ṅgiraso vo astu̱ pratı ̍ gṛbhṇīta māna̱vaṁ
su̍medhasaḥ ||

Die ihr durch euer Opfer, euren Opferlohn ausgezeichnet, des In-
dra Freundschaft und die Unsterblichkeit erlangt habt, euch, An-
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giras‘, soll Glück werden! - Nehmet mich, den Manusproß auf, ihr
Weisen!

2

ya u̱dāja̍n piṯaro̍ go̱maya̱ṁ vasv ṛ̱tenābhın̍dan parivatsa̱re
va̱lam |
dī̱rghā̱yu̱tvam a̍ṅgiraso vo astu̱ pratı ̍ gṛbhṇīta māna̱vaṁ
su̍medhasaḥ ||

Die Väter, die den Rinderschatz heraustrieben, in Jahresfrist durch
rechtes Werk die Höhle sprengten, euch, Angiras‘, soll langes Le-
ben werden! - Nehmet mich, den Manusproß auf, ihr Weisen!

3

ya ṛ̱tena̱ sūrya̱m āro̍hayan div̱y apra̍thayan pṛthiv̱īm mā̱-
tara̱ṁ vi |
su̱pra̱jā̱stvam a̍ṅgiraso vo astu̱ pratı ̍ gṛbhṇīta māna̱vaṁ su̍-
medhasaḥ ||

Die durch rechtes Werk am Himmel die Sonne aufsteigen ließen
und die Mutter Erde verbreiterten, euch, Angiras‘ soll gute Nach-
kommenschaft werden! - Nehmet mich, den Manusproß auf, ihr
Weisen!

4
a̱yaṁ nābhā̍ vadati va̱lgu vo̍ gṛ̱he deva̍putrā ṛṣaya̱s tac
chṛ̍ṇotana |
su̱bra̱hma̱ṇyam a̍ṅgiraso vo astu̱ pratı ̍ gṛbhṇīta māna̱vaṁ
su̍medhasaḥ ||

Dieser hier in der Sippe redet zu Hause schön von euch; ihr Göt-
tersöhne, ihr Rishi´s höret das! Euch, Angiras‘, soll Tüchtigkeit im
heiligen Worte werden! - Nehmet mich, den Manusproß auf, ihr
Weisen!

5 virū̍pāsa̱ id ṛṣa̍ya̱s ta id ga̍mbhī̱ravep̍asaḥ |
te aṅgır̍asaḥ sū̱nava̱s te a̱gneḥ parı ̍ jajñire ||

Die Virupa´s, die Rishi´s von unergründlicher Beredsamkeit, die
Söhne des Angiras, sie stammen von Agni ab.

6 ye a̱gneḥ parı ̍ jajñiṟe virū̍pāso div̱as parı ̍ |
nava̍gvo̱ nu daśa̍gvo̱ aṅgır̍astamaḥ̱ sacā̍ dev̱eṣu̍ maṁhate ||
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Die von Agni abstammen, vom Himmel, die Virupa´s, Navagva,
Dasagva, der erste Angiras, er ist im Vereinmit den Göttern schenk-
willig.

7
indreṇ̍a yu̱jā niḥ sṛ̍janta vā̱ghato̍ vra̱jaṁ goma̍ntam a̱śvin-
a̍m |
sa̱hasra̍m me̱ dada̍to aṣṭaka̱rṇya1̱̍ḥ śravo̍ dev̱eṣv a̍krata ||

Mit Indra als Verbündetem entleerten die Sänger den Rinder- und
Roßpferch. Sie, die mir tausend Kühe mit gezeichneten Ohren
schenken, haben sich Ruhm vor den Göttern erworben.

8 pra nū̱naṁ jā̍yatām a̱yam manu̱s tokmev̍a rohatu |
yaḥ sa̱hasra̍ṁ śa̱tāśva̍ṁ sa̱dyo dā̱nāya̱ maṁha̍te ||

Fortan soll dieser Manu sich fortpflanzen, wie die junge Saat soll
er sprießen, der tausend Kühe nebst hundert Rossen mir an einem
Tage zu schenken bereit ist.

9 na tam a̍śnoti ̱ kaś ca̱na div̱a ıv̍a̱ sānv ā̱rabha̍m |
sā̱va̱rṇyasya̱ dakṣıṇ̍ā̱ vi sindhu̍r iva paprathe ||

Auch nicht Einer bringt es fertig, ihn zu erreichen, so wenig wie
den Rücken des Himmels. Der Opferlohn des Savarnya hat sich
wie die Sindhu ausgebreitet.

10 u̱ta dā̱sā pa̍riv̱iṣe̱ smaddıṣ̍ṭī̱ gopa̍rīṇasā |
yadu̍s tu̱rvaś ca̍ māmahe ||

Auch zwei Diener zum Aufwarten, gleichmäßig geschult, nebst ei-
ner Vollzahl von Kühen, hat Yadu und Turva geschenkt.

11

sa̱ha̱sra̱dā grā̍ma̱ṇīr mā rıṣ̍a̱n manu̱ḥ sūryeṇ̍āsya̱ yata̍mā-
naitu̱ dakṣıṇ̍ā |
sāva̍rṇer dev̱āḥ pra tır̍a̱ntv āyu̱r yasmiṉn aśrā̍ntā̱ asa̍nāma̱
vāja̍m ||

Der Tausendschenker, der Clanhäuptling Manu soll nicht zu Scha-
den kommen. Mit der Sonne wetteifernd soll seine Schenkung
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kommen. Die Götter sollen das Leben des Savarni verlängern, bei
dem wir Unermüdeten den Lohn empfangen haben.

Sūkta 10.63

1

pa̱rā̱vato̱ ye didhıṣ̍anta̱ āpya̱m manu̍prītāso̱ janım̍ā viv̱as-
va̍taḥ |
ya̱yāteṟ ye na̍hu̱ṣya̍sya ba̱rhiṣı ̍ dev̱ā āsa̍te̱ te adhı ̍ bruvantu
naḥ ||

Die von ferne Freundschaft schließen möchten und von Manu zu-
friedengestellt zu des Vivasvat Geschlecht kommen, die auf dem
Barhis des Yayati, des Nahusohnes, sitzen, die Götter sollen unsere
Fürsprecher sein.

2
viśvā̱ hi vo̍ nama̱syā̍ni ̱ vandyā̱ nāmā̍ni devā u̱ta ya̱jñiyā̍ni
vaḥ |
ye stha jā̱tā adıt̍er a̱dbhyas pari ̱ ye pṛ̍thiv̱yās te ma̍ iẖa śru̍tā̱
hava̍m ||

Denn alle eure Namen sind ehrwürdig, lobwürdig, ihr Götter, und
anbetungswert. Die ihr von der Aditi abstammet, vom Wasser, die
ihr von der Erde, erhöret hier meinen Ruf!

3

yebhyo̍ mā̱tā madhu̍ma̱t pinva̍te̱ paya̍ḥ pī̱yūṣa̱ṁ dyaur adı-̍
tiṟ adrıb̍arhāḥ |
u̱kthaśu̍ṣmān vṛṣabha̱rān svapna̍sa̱s tām̐ ā̍diṯyām̐ anu̍ madā
sva̱staye̍ ||

Denen dieMutter süßeMilch quillt, die felsenfeste Himmels-Aditi
ihren Rahm, die von Lobliedern ermutigten, Stierlasten tragenden,
gut lohnenden, diese Aditya´s begrüße freudig zum Heile!
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4
nṛ̱cakṣa̍so̱ anım̍iṣanto a̱rhaṇā̍ bṛ̱had dev̱āso̍ amṛta̱tvam
ā̍naśuḥ |
jyo̱tīra̍thā̱ ahım̍āyā̱ anā̍gaso div̱o va̱rṣmāṇa̍ṁ vasate sva̱stay-
e̍ ||

Wie Herren blickend, nie die Augen schließend, die Götter ha-
ben nach Verdienst die hohe Unsterblichkeit erlangt, deren Wagen
Licht ist, die sich wie Schlangen wandeln, die Sündlosen legen sich
des Himmels Höhe als Kleid an zum Heile.

5

sa̱mrājo̱ ye su̱vṛdho̍ ya̱jñam ā̍ya̱yur apa̍rihvṛtā dadhiṟe div̱i
kṣaya̍m |
tām̐ ā vıv̍āsa̱ nama̍sā suvṛ̱ktibhır̍ ma̱ho ā̍diṯyām̐ adıt̍iṁ
sva̱staye̍ ||

Die schöngewachsenen Großkönige, die zum Opfer gekommen
sind, die unbeirrt ihren Wohnsitz im Himmel genommen haben,
diese bitte her unter Verbeugung mit schönen Preisworten, die gro-
ßen Aditya´s, die Aditi zum Heile!

6

ko va̱ḥ stoma̍ṁ rādhati ̱ yaṁ jujo̍ṣatha̱ viśve̍ devāso manuṣo̱
yati ̱ ṣṭhana̍ |
ko vo̍ ’dhva̱raṁ tu̍vĳātā̱ ara̍ṁ kara̱d yo na̱ḥ parṣa̱d aty
aṁha̍ḥ sva̱staye̍ ||

Wer trifft euer Lob richtig, daß ihr daran Freude habt, ihr Götter
alle des Manu, so viele ihr seid? Wer wird euch das Opfer recht
machen, ihr Vielartige, das uns über die Not helfen soll zum Heile?

7

yebhyo̱ hotrā̍m pratha̱mām ā̍yej̱e manu̱ḥ samıd̍dhāgniṟ
mana̍sā sa̱pta hotṛ̍bhiḥ |
ta ā̍dityā̱ abha̍ya̱ṁ śarma̍ yacchata su̱gā na̍ḥ karta su̱pathā̍
sva̱staye̍ ||

Denen Manu zuerst das Opfer dargebracht hat bei entflammtem
Feuer mit Nachdenken durch sieben Opferpriester, ihr Aditya´s,
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gewähret gefahrsicheren Schutz, bereitet uns gute, gangbare Wege
zum Heile!

8

ya īśır̍e̱ bhuva̍nasya̱ pracet̍aso̱ viśva̍sya sthā̱tur jaga̍taś ca̱
manta̍vaḥ |
te na̍ḥ kṛ̱tād akṛ̍tā̱d ena̍sa̱s pary a̱dyā dev̍āsaḥ pipṛtā
sva̱staye̍ ||

Welche über die ganze Welt vorausdenkend herrschen, über alles
was steht und geht als Sorger, ihr Götter, schützet uns heute vor
getaner, vor ungetaner Sünde zum Heile!

9

bhareṣ̱v indra̍ṁ su̱hava̍ṁ havāmahe ’ṁho̱muca̍ṁ su̱kṛta̱ṁ
daivya̱ṁ jana̍m |
a̱gnim miṯraṁ varu̍ṇaṁ sā̱taye̱ bhaga̱ṁ dyāvā̍pṛthiv̱ī
ma̱ruta̍ḥ sva̱staye̍ ||

Wir rufen den in Kämpfen gern gerufenen Indra an, den Noterlö-
ser, den Wohltäter, das göttliche Volk, den Agni, Mitra, Varuna,
den Bhaga, um das Glück zu gewinnen, Himmel und Erde, die
Marut zum Heile!

10

su̱trāmā̍ṇam pṛthiv̱īṁ dyām a̍neẖasa̍ṁ su̱śarmā̍ṇa̱m adı-̍
tiṁ su̱praṇīt̍im |
daivī̱ṁ nāva̍ṁ svariṯrām anā̍gasa̱m asra̍vantī̱m ā ru̍hemā
sva̱staye̍ ||

Die gutschützende Erde, den fehlerlosen Himmel, die wohlbehü-
tende, wohlführende Aditi. Das göttliche Schiff mit schönen Ru-
dern, das sündlose, nicht lecke möchten wir besteigen zum Heile!

11
viśve̍ yajatrā̱ adhı ̍ vocato̱taye̱ trāya̍dhvaṁ no du̱revā̍yā ab-
hiẖruta̍ḥ |
sa̱tyayā̍ vo dev̱ahū̍tyā huvema śṛṇva̱to dev̍ā̱ ava̍se sva̱staye̍
||

Ihr Verehrungswürdige alle, seid Fürsprecher uns zum Schutze, be-
hütet uns vor den böswilligen Ränken! Mit in Erfüllung gehender

2110



Götteranrufung wollen wir euch, Götter, rufen, die Erhörenden
zur Gnade, zum Heile.

12

apāmīv̍ā̱m apa̱ viśvā̱m anā̍hutim̱ apārā̍tiṁ durviḏatrā̍m ag-
hāya̱taḥ |
ā̱re dev̍ā̱ dveṣo̍ a̱smad yu̍yotano̱ru ṇa̱ḥ śarma̍ yacchatā
sva̱staye̍ ||

Haltet Krankheit ab, allen Mangel an Opfern ab, die unzugängliche
Mißgunst des Übelwollenden ab; Götter, haltet fern von uns die
Feindschaft! Gewähret uns breiten Schirm zum Heile!

13

arıṣ̍ṭa̱ḥ sa marto̱ viśva̍ edhate̱ pra pra̱jābhır̍ jāyate̱ dhar-
ma̍ṇa̱s parı ̍ |
yam ā̍dityāso̱ naya̍thā sunī̱tibhiṟ ati ̱ viśvā̍ni duriṯā sva̱staye̍
||

Ganz unbeschädigt gedeiht der Sterbliche und pflanzt sich pflicht-
gemäß durch Kinder fort, den ihr Aditya´s mit guter Führung über
alle Fährlichkeiten hinüberführt zum Heile!

14

yaṁ dev̍ā̱so ’va̍tha̱ vāja̍sātau̱ yaṁ śūra̍sātā maruto hiṯe dha-
ne̍ |
prā̱ta̱ryāvā̍ṇa̱ṁ ratha̍m indra sāna̱sim arıṣ̍yanta̱m ā ru̍hemā
sva̱staye̍ ||

Welchen Wagen ihr Götter bevorzuget im Kampfe um den Sieger-
preis, welchen ihr Marut begünstigt im Kampfe um den Tapfers-
ten, wann der Preis ausgesetzt ist, den frühausfahrenden, gewinn-
bringenden, unbeschädigten Wagen möchten wir, Indra, besteigen
zum Heile!

15
sva̱sti na̍ḥ pa̱thyā̍su̱ dhanva̍su sva̱sty a1̱̍psu vṛ̱jane̱ sva̍rvati
|
sva̱sti na̍ḥ putrakṛ̱theṣu̱ yonıṣ̍u sva̱sti rā̱ye ma̍ruto dadhā-
tana ||

Glück bringet uns auf den Wegen, auf dem Trocknen, Glück zu
Wasser, im Kampf, wo es um die Sonne geht, Glück uns bei der
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Kinderzeugung im weiblichen Schoße, Glück bringet uns, ihr Ma-
rut, zum Reichtum!

16
sva̱stir id dhi prapa̍the̱ śreṣṭhā̱ rekṇa̍svaty a̱bhi yā vā̱mam
etı ̍ |
sā no̍ a̱mā so ara̍ṇe̱ ni pā̍tu svāveś̱ā bha̍vatu dev̱ago̍pā ||

Denn das Glück ist das Beste auf der Reise, das einträglich ist und
zu Gewinn gelangt. Es möge uns daheim, es möge in der Fremde
schützen. Das gottbehütete möge leicht zugänglich sein.

17 ev̱ā pla̱teḥ sū̱nur a̍vīvṛdhad vo̱ viśva̍ ādityā adite manī̱ṣī |
ī̱śā̱nāso̱ naro̱ ama̍rtyeṉāstā̍vi ̱ jano̍ div̱yo gayen̍a ||

Also hat euch Plati´s Sohn erbaut, ihr Aditya´s alle, o Aditi, der
Sinnreiche. Die mächtigen Herren und das himmlische Volk wur-
den von Amartya Gaya gepriesen.

Sūkta 10.64

1
ka̱thā dev̱ānā̍ṁ kata̱masya̱ yāma̍ni su̱mantu̱ nāma̍ śṛṇva̱-
tām ma̍nāmahe |
ko mṛ̍ḻāti kata̱mo no̱ maya̍s karat kata̱ma ū̱tī a̱bhy ā va̍v-
artati ||

Wie und an wessen gerngedachten Namen der Götter, die auf der
Fahrt erhören, sollen wir gedenken? Wer wird sich erbarmen, wel-
cher unter den vielen wird uns Freude machen? Welcher wird gnä-
dig herlenken?

2

kra̱tū̱yanti ̱ krata̍vo hṛ̱tsu dhī̱tayo̱ vena̍nti veṉāḥ pa̱taya̱nty
ā diśa̍ḥ |
na ma̍rḍiṯā vıd̍yate a̱nya eb̍hyo dev̱eṣu̍ me̱ adhi ̱ kāmā̍ ayaṁ-
sata ||

Es erwägen im Herzen die Erwägungen, die Gedanken; die spä-
henden Augen des Geistes spähen, sie fliegen nach allen Seiten. Es
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findet sich kein anderer Erbarmer außer ihnen. Auf die Götter sind
meine Wünsche gerichtet.

3
narā̍ vā̱ śaṁsa̍m pū̱ṣaṇa̱m ago̍hyam a̱gniṁ dev̱eddha̍m a̱b-
hy a̍rcase giṟā |
sūryā̱māsā̍ ca̱ndrama̍sā ya̱maṁ div̱i triṯaṁ vāta̍m u̱ṣasa̍m
a̱ktum a̱śvinā̍ ||

Soll ich vielleicht den Narasamsa, den Pusan, den Agohya, den von
den Göttern entflammten Agni mit meiner Rede preisen, Sonne
und Mond, die beiden Monde, Yama im Himmel, den Trita, Vata,
die Usas, die Nacht, die Asvin?

4
ka̱thā ka̱vis tu̍vī̱ravā̱n kayā̍ giṟā bṛha̱spatır̍ vāvṛdhate su-
vṛ̱ktibhıḥ̍ |
a̱ja eka̍pāt su̱haveb̍hiṟ ṛkva̍bhiṟ ahıḥ̍ śṛṇotu bu̱dhnyo̱3̱̍ ha-
vīm̍ani ||

Wie, an welcher Rede und welchen Lobliedern wird der stimmstar-
ke Seher Brihaspati sich erbauen? Der ungeborene Einfuß mit den
leicht zu rufenden Sängern, der Drache der Tiefe soll bei unserem
Anruf hören.

5
dakṣa̍sya vādite̱ janma̍ni vra̱te rājā̍nā miṯrāvaru̱ṇā vıv̍āsasi |
atū̍rtapanthāḥ puru̱ratho̍ arya̱mā sa̱ptaho̍tā̱ viṣu̍rūpeṣu̱
janma̍su ||

Oder vielleicht bittest du, Aditi, bei der Geburt und dem Walten
des Daksa, die beiden Könige Mitra und Varuna her. Aryaman, der
seinen Weg noch nicht zurückgelegt hat, der viele Wagen, sieben
Opferpriester hat in den verschiedenen Geburten.

6

te no̱ arva̍nto havana̱śruto̱ hava̱ṁ viśve̍ śṛṇvantu vā̱jino̍
miṯadra̍vaḥ |
sa̱ha̱sra̱sā meḏhasā̍tāv iva̱ tmanā̍ ma̱ho ye dhana̍ṁ sami-̱
theṣu̍ jabhriṟe ||
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Die Rennpferde, die den Anruf erhören, sollen alle den Ruf hören,
die siegreichen mit festem Schritt, die Tausend gewinnen, wie bei
dem Kampf um die Dichtermeisterschaft selbst, die den großen
Siegespreis in den Kämpfen davongetragen haben.

7

pra vo̍ vā̱yuṁ ra̍tha̱yuja̱m pura̍ṁdhiṁ̱ stomaıḥ̍ kṛṇudhvaṁ
sa̱khyāya̍ pū̱ṣaṇa̍m |
te hi dev̱asya̍ saviṯuḥ savīm̍ani ̱ kratu̱ṁ saca̍nte sa̱cita̱ḥ sace-̍
tasaḥ ||

Gebet mit euren Lobpreisungen dem wagenschirrenden Vayu, der
Purandhi, dem Pusan zur Freundschaft den Vorzug, denn diese
folgen auf Gott Savitri´s Geheiß seinem Willen, gleichdenkend,
gleichgesinnt!

8

triḥ sa̱pta sa̱srā na̱dyo̍ ma̱hīr a̱po vana̱spatī̱n parva̍tām̐ a̱g-
nim ū̱taye̍ |
kṛ̱śānu̱m astṝ̍n tiṣ̱ya̍ṁ sa̱dhastha̱ ā ru̱draṁ ru̱dreṣu̍ ru̱dri-
ya̍ṁ havāmahe ||

Die dreimal sieben laufenden Flüsse, die großen Gewässer, die Bäu-
me, die Berge, das Feuer rufen wir zum Beistand, den Krisanu,
Tisya, die Schützen zur Stelle, den Rudra, den rudrischen unter
den Rudra´s.

9

sara̍svatī sa̱rayu̱ḥ sindhu̍r ū̱rmibhır̍ ma̱ho ma̱hīr ava̱sā ya̍n-
tu̱ vakṣa̍ṇīḥ |
dev̱īr āpo̍ mā̱tara̍ḥ sūdayiṯnvo̍ ghṛ̱tava̱t payo̱ madhu̍man
no arcata ||

Sarasvati, Sarayu, Sindhu mit ihren Wogen, die Großen sollen mit
ihrer großen Gnade herkommen, die stärkenden, göttlichen Ge-
wässer, die gesundmachenden Mütter; singet ihr uns schmalzrei-
che süße Milch zu!
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10

u̱ta mā̱tā bṛ̍haddiv̱ā śṛ̍ṇotu na̱s tvaṣṭā̍ dev̱ebhiṟ janıb̍hiḥ
piṯā vaca̍ḥ |
ṛ̱bhu̱kṣā vājo̱ ratha̱spatiṟ bhago̍ ra̱ṇvaḥ śaṁsa̍ḥ
śaśamā̱nasya̍ pātu naḥ ||

Und die Mutter, die im hohen Himmel wohnt, soll unserWort hö-
ren, Tvastri mit den Göttern und ihren Frauen, der Vater, Ribhksan,
Vaja, der Wagenherr Bhaga. Der erfreuende Preis des Opferzurich-
ters soll uns schützen.

11
ra̱ṇvaḥ saṁdṛ̍ṣṭau pitu̱mām̐ ıv̍a̱ kṣayo̍ bha̱drā ru̱drāṇā̍m
ma̱rutā̱m upa̍stutiḥ |
gobhıḥ̍ ṣyāma ya̱śaso̱ janeṣ̱v ā sadā̍ devāsa̱ iḻa̍yā sacemahi ||

Erfreulich wie ein nahrungsreiches Haus für den Anblick, glück-
bringend ist die Lobpreisung der Rudrasöhne, der Marut. Durch
Rinderbesitz wollen wir bei den Leuten angesehn sein. Immerdar
möchten wir mit der Ila zusammen sein, o Götter!

12

yām me̱ dhiya̱m maru̍ta̱ indra̱ devā̱ ada̍dāta varuṇa mitra
yū̱yam |
tām pīp̍ayata̱ paya̍seva dheṉuṁ ku̱vid giro̱ adhi ̱ rathe̱ vahā̍-
tha ||

Das Gedicht, das ihr mir eingegeben habt, o Marut, Indra, Varuna,
Mitra, ihr Götter, das machet recht voll wie die Kuh mit Milch!
Gewiß werdet ihr die Lobesworte auf eurem Wagen mitnehmen!

13
ku̱vid a̱ṅga prati ̱ yathā̍ cid a̱sya na̍ḥ sajā̱tya̍sya maruto̱ bu-
bo̍dhatha |
nābhā̱ yatra̍ pratha̱maṁ sa̱ṁnasā̍mahe̱ tatra̍ jāmiṯvam adı-̍
tir dadhātu naḥ ||

Ganz gewiß werdet ihr Marut euch irgendwie dieser unserer Be-
kanntschaft erinnern. An dem Nabel, an dem wir uns zuerst zu-
sammenfanden, an dem soll Aditi unsere Freundschaft wieder her-
stellen.
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14
te hi dyāvā̍pṛthiv̱ī mā̱tarā̍ ma̱hī dev̱ī dev̱āñ janma̍nā ya̱jñiye̍
iṯaḥ |
u̱bhe bıb̍hṛta u̱bhaya̱m bharīm̍abhiḥ pu̱rū retā̍ṁsi piṯṛbhıś̍
ca siñcataḥ ||

Denn diese beiden großen Mütter, Himmel und Erde, die opfer-
würdigen Göttinnen, kommen mit der Sippe der Götter. Beide un-
terstützen beiderlei Art mit ihren Unterstützungen, und durch die
Väter gießen sie vielen Samen aus.

15

vi ṣā hotrā̱ viśva̍m aśnoti ̱ vārya̱m bṛha̱spatır̍ a̱rama̍tiḥ̱
panīy̍asī |
grāvā̱ yatra̍ madhu̱ṣud u̱cyate̍ bṛ̱had avīv̍aśanta ma̱tibhır̍
manī̱ṣiṇa̍ḥ ||

Dieser Hotra erlangt alles Wünschenswerte und durch sie Brihas-
pati und die löbliche Aramati, da wo der Süßes auspressende Stein
hell erklingt, und die Sinnenden mit ihren Gebeten laut gerufen
haben.

16
ev̱ā ka̱vis tu̍vī̱ravā̍m̐ ṛta̱jñā dra̍viṇa̱syur dravıṇ̍asaś cakā̱naḥ
|
u̱kthebhiṟ atra̍ ma̱tibhıś̍ ca̱ vipro ’pīp̍aya̱d gayo̍ div̱yāni ̱ jan-
ma̍ ||

Also hat der stimmstarke Seher, der Wahrheitskundige, Reichtum
begehrend, Reichtum liebend, der redekundige Gaya hier mit sei-
nen Lobliedern und mit Gebeten die himmlischen Geschlechter
erfüllt.

17 ev̱ā pla̱teḥ sū̱nur a̍vīvṛdhad vo̱ viśva̍ ādityā adite manī̱ṣī |
ī̱śā̱nāso̱ naro̱ ama̍rtyeṉāstā̍vi ̱ jano̍ div̱yo gayen̍a ||

Also hat euch Plati´s Sohn erbaut, ihr Aditya´s alle, o Aditi, der
Sinnreiche. Die mächtigen Herren und das himmlische Volk wur-
den von Amartya Gaya gepriesen.
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Sūkta 10.65

1

a̱gnir indro̱ varu̍ṇo miṯro a̍rya̱mā vā̱yuḥ pū̱ṣā sara̍svatī sa̱-
joṣa̍saḥ |
ā̱diṯyā viṣṇu̍r ma̱ruta̱ḥ sva̍r bṛ̱hat somo̍ ru̱dro adıt̍iṟ brah-
ma̍ṇa̱s patıḥ̍ ||

Agni, Indra, Varuna, Mitra, Aryaman, Vayu, Pusan, Sarasvati ein-
trächtig beisammen, die Aditya´s, Vishnu, die Marut, die hohe
Sonne, Soma, Rudra, Aditi, Brahmanaspati,

2

iṉdrā̱gnī vṛ̍tra̱hatyeṣ̍u̱ satpa̍tī miṯho hın̍vā̱nā ta̱nvā̱3̱̍
samo̍kasā |
a̱ntarık̍ṣa̱m mahy ā pa̍pru̱r oja̍sā̱ somo̍ ghṛta̱śrīr
ma̍him̱āna̍m ī̱raya̍n ||

Indra und Agni, die rechten Herren, die in den Vritrakämpfen sich
gegenseitig selbst anspornen, die Hausgenossen, sie alle haben mit
ihrer Kraft den großen Luftraum erfüllt, und Soma, der Schmalz-
gemischte, der ihre Macht hervorbringt.

3

teṣā̱ṁ hi ma̱hnā ma̍ha̱tām a̍na̱rvaṇā̱ṁ stomā̱m̐ iya̍rmy ṛta̱-
jñā ṛ̍tā̱vṛdhā̍m |
ye a̍psa̱vam a̍rṇa̱vaṁ ciṯrarā̍dhasa̱s te no̍ rāsantām ma̱haye̍
sumiṯryāḥ ||

Denn auf diese an Größe Großen und Unerreichten lasse ich die
Loblieder aufsteigen, ich der Wahrheitskenner auf die Wahrheits-
mehrer, die wunderbare Gaben haben, die die Wasserflut spen-
den, die sollen uns schenken, um unseren Mut zu erhöhen, gute
Freundschaft haltend.

4

sva̍rṇaram a̱ntarık̍ṣāṇi roca̱nā dyāvā̱bhūmī ̍ pṛthiv̱īṁ
ska̍mbhu̱r oja̍sā |
pṛ̱kṣā ıv̍a ma̱haya̍ntaḥ surā̱tayo̍ dev̱āḥ sta̍vante̱ manu̍ṣāya
sū̱raya̍ḥ ||
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Svarnara, die Lufträume, die Lichträume, Himmel und Erde, das
Land haben sie mit Kraft gestützt. Die freigebig wie die lebens-
kräftigen Angiras den Mut erhöhen, die Götter werden als Gönner
für den Menschen gepriesen.

5

miṯrāya̍ śikṣa̱ varu̍ṇāya dā̱śuṣe̱ yā sa̱mrājā̱ mana̍sā̱ na
pra̱yuccha̍taḥ |
yayo̱r dhāma̱ dharma̍ṇā̱ roca̍te bṛ̱had yayo̍r u̱bhe roda̍sī̱
nādha̍sī̱ vṛtau̍ ||

Mache es Mitra und Varuna recht, den beiden Allkönigen, die ge-
gen den Spender im Geiste nie gleichgültig werden, deren hohe
Schöpfung nach ihrer Bestimmung strahlt, denen die beiden Wel-
ten Schutztruppe und Gefolge sind.

6
yā gaur va̍rta̱nim pa̱ryetı ̍ niṣkṛ̱tam payo̱ duhā̍nā vrata̱nīr
a̍vā̱rata̍ḥ |
sā pra̍bruvā̱ṇā varu̍ṇāya dā̱śuṣe̍ dev̱ebhyo̍ dāśad dha̱viṣā̍ vi-̱
vasva̍te ||

Die Kuh, die die Bahn umwandelt zu dem Treffort, ihre Milch
spendend, die Vorschrift ausführend, ohne sich etwas auszubitten,
sie, die das Opfer anmeldet, ist gegen Varuna, den Spender, gegen
die Götter und Vivasvat mit Opfer freigebig.

7

div̱akṣa̍so agnĳiẖvā ṛ̍tā̱vṛdha̍ ṛ̱tasya̱ yonıṁ̍ vimṛ̱śanta̍ āsate
|
dyāṁ ska̍bhiṯvy a1̱̍pa ā ca̍kru̱r oja̍sā ya̱jñaṁ ja̍niṯvī ta̱nvī̱3̱̍
ni mā̍mṛjuḥ ||

Die Himmelsbewohner, deren Zunge Agni ist, die Wahrheitsmeh-
rer, sitzen da, den Schoß der Wahrheit befühlend, überdenkend.
Den Himmel haben sie gestützt und mit Kraft die Wasser herge-
bracht. Sie haben das Opfer erschaffen und haben es sich selbst
zugeeignet.
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8
pa̱riḵṣitā̍ piṯarā̍ pūrva̱jāva̍rī ṛ̱tasya̱ yonā̍ kṣayata̱ḥ samo̍kasā
|
dyāvā̍pṛthiv̱ī varu̍ṇāya̱ savra̍te ghṛ̱tava̱t payo̍ mahiṣ̱āya̍ pin-
vataḥ ||

Die ringsum wohnenden, erstgeborenen Eltern, die Hausgenossen
herrschen im Schoße der Wahrheit, Himmel und Erde, die dem
Varuna in gleicher Weise botmäßig sind, quellen für den Büffel die
schmalzige Milch.

9

pa̱rjanyā̱vātā̍ vṛṣa̱bhā pu̍rī̱ṣiṇen̍dravā̱yū varu̍ṇo miṯro
a̍rya̱mā |
dev̱ām̐ ā̍diṯyām̐ adıt̍iṁ havāmahe̱ ye pārthıv̍āso div̱yāso̍ a̱p-
su ye ||

Parjanya und Vata, die wasserquellenden Bullen, Indra und Vayu,
Varuna, Mitra, Aryaman. - Die Götter Aditya´s, Aditi rufen wir,
die irdischen Götter, die himmlischen und die im Wasser sind.

10
tvaṣṭā̍raṁ vā̱yum ṛ̍bhavo̱ ya oha̍te̱ daivyā̱ hotā̍rā u̱ṣasa̍ṁ
sva̱staye̍ |
bṛha̱spatıṁ̍ vṛtrakhā̱daṁ su̍meḏhasa̍m indriy̱aṁ soma̍ṁ
dhana̱sā u̍ īmahe ||

Den Tvastri, Vayu, wer sich als Ribhu rühmen darf, ihr Ribhu´s, die
beiden göttlichen Hotri, die Usas bitten wir um Glück, Brihaspati,
den Vritravertilger, den Weisen, den indrischen Soma, die wir den
Preis verdienen.

11
brahma̱ gām aśva̍ṁ ja̱naya̍nta̱ oṣa̍dhī̱r vana̱spatīn̍ pṛthiv̱īm
parva̍tām̐ a̱paḥ |
sūrya̍ṁ div̱i ro̱haya̍ntaḥ su̱dāna̍va̱ āryā̍ vra̱tā vıs̍ṛ̱janto̱ adhi ̱
kṣamı ̍ ||

Sie sind es, die das Segenswort, die Kuh, das Roß erschufen, die
Pflanzen, die Bäume, die Erde, die Berge, die Gewässer, die die
Sonne am Himmel aufsteigen lassen, die Gabenschönen, und die
arischen Machtgebote über die Erde ausbreiten.
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12

bhu̱jyum aṁha̍saḥ pipṛtho̱ nir a̍śvinā̱ śyāva̍m pu̱traṁ
va̍dhrima̱tyā a̍jinvatam |
ka̱ma̱dyuva̍ṁ vima̱dāyo̍hathur yu̱vaṁ vıṣ̍ṇā̱pva1̱̍ṁ viś-
va̍kā̱yāva̍ sṛjathaḥ ||

Ihr Asvin helfet dem Bhujyu aus Not. Den Syava, der Vadhrimati
Sohn, belebtet ihr. Dem Vimada führtet ihr die Kamadyu zu; ihr
gebet dem Visvaka den Visnapu frei.

13

pāvīr̍avī tanya̱tur eka̍pād a̱jo div̱o dha̱rtā sindhu̱r āpa̍ḥ sa-
mu̱driya̍ḥ |
viśve̍ dev̱āsa̍ḥ śṛṇava̱n vacā̍ṁsi me̱ sara̍svatī sa̱ha dhī̱bhiḥ
pura̍ṁdhyā ||

Des Paviru Tochter, der Donner, der ungeborene Einfuß, der Trä-
ger des Himmels, Sindhu, die Meeresgewässer, alle Götter mögen
meine Worte erhören, Sarasvati nebst den frommen Gedanken und
der Purandhi.

14

viśve̍ dev̱āḥ sa̱ha dhī̱bhiḥ pura̍ṁdhyā̱ mano̱r yaja̍trā a̱mṛtā̍
ṛta̱jñāḥ |
rā̱tiṣ̱āco̍ abhiṣ̱āca̍ḥ sva̱rvida̱ḥ sva1̱̍r giro̱ brahma̍ sū̱ktaṁ
ju̍ṣerata ||

Alle Götter nebst den frommen Gedanken und der Purandhi, die
Opferwürdigen des Manu, die Unsterblichen, Wahrheitskundigen,
die mit Gaben Kommenden und ihre Begleiterinnen, die Himmels-
lichtfinder, die Sonne, sie mögen an den Lobesworten, der erbau-
lichen Rede, dem Liede Gefallen haben.

15
dev̱ān vasıṣ̍ṭho a̱mṛtā̍n vavande̱ ye viśvā̱ bhuva̍nā̱bhi pra̍-
ta̱sthuḥ |
te no̍ rāsantām urugā̱yam a̱dya yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱ sadā̍
naḥ ||

Die unsterblichen Götter hat Vasistha gelobt, die sich über alle
Welten erhoben haben. Die sollen uns heute weite Bahn gewähren!
- Behütet ihr uns immerdar mit eurem Segen!
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Sūkta 10.66

1

dev̱ān hu̍ve bṛ̱hacchra̍vasaḥ sva̱staye̍ jyotiṣ̱kṛto̍ adhva̱rasya̱
pracet̍asaḥ |
ye vā̍vṛ̱dhuḥ pra̍ta̱raṁ viś̱vaved̍asa̱ indra̍jyeṣṭhāso a̱mṛtā̍
ṛtā̱vṛdha̍ḥ ||

Die hochberühmten Götter rufe ich an zum Heile, die lichtschaf-
fenden, des Opfers Kenner, die noch weiter gewachsen sind, die
Allwissenden, Unsterblichen, dieWahrheitMehrenden, deren Obers-
ter Indra ist;

2

indra̍prasūtā̱ varu̍ṇapraśiṣṭā̱ ye sūrya̍sya̱ jyotıṣ̍o bhā̱gam
ā̍na̱śuḥ |
ma̱rudga̍ṇe vṛ̱jane̱ manma̍ dhīmahi ̱māgho̍ne ya̱jñaṁ ja̍na-
yanta sū̱raya̍ḥ ||

Die von Indra befehligt, von Varuna unterwiesen, Anteil an dem
Sonnenlicht erlangt haben: Auf den Bund der Götter mit den Ma-
rut als Gefolgschaft wollen wir ein Lied dichten. In Ihrer Freigebig-
keit haben die Götter als Opferherren das Opfer für sich erschaffen.

3

indro̱ vasu̍bhiḥ̱ parı ̍ pātu no̱ gaya̍m ādiṯyair no̱ adıt̍iḥ̱ śar-
ma̍ yacchatu |
ru̱dro ru̱drebhır̍ dev̱o mṛ̍ḻayāti na̱s tvaṣṭā̍ no̱ gnābhıḥ̍ su-
viṯāya̍ jinvatu ||

Indra mit den Vasu´s soll unser Haus ringsum schützen, Aditi mit
den Aditya´s soll uns Zuflucht gewähren. Gott Rudra soll sich mit
den Rudra´s unser erbarmen, Tvastri mit den Götterfrauen soll uns
zu guter Fahrt stärken.

4
adıt̍iṟ dyāvā̍pṛthiv̱ī ṛ̱tam ma̱had indrā̱viṣṇū̍ ma̱ruta̱ḥ sva̍r
bṛ̱hat |
dev̱ām̐ ā̍diṯyām̐ ava̍se havāmahe̱ vasū̍n ru̱drān sa̍viṯāra̍ṁ
su̱daṁsa̍sam ||
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Aditi, Himmel und Erde, das große Gesetz, Indra und Vishnu, die
Marut, die hohe Sonne - die Götter Aditya´s rufen wir zum Bei-
stand, die Vasu´s, Rudra´s und Savitri, den Werktüchtigen.

5

sara̍svān dhī̱bhir varu̍ṇo dhṛ̱tavra̍taḥ pū̱ṣā viṣṇu̍r mahim̱ā
vā̱yur a̱śvinā̍ |
bra̱hma̱kṛto̍ a̱mṛtā̍ viś̱vaved̍asa̱ḥ śarma̍ no yaṁsan triv̱arū̍t-
ha̱m aṁha̍saḥ ||

Sarasvat mit den frommen Gedanken, Varuna, der die Gesetze auf-
recht erhält, Pusan, Vishnu, die Hoheit, Vayu, die Asvin, die Er-
bauenden, Unterblichen, Allwissenden mögen uns Zuflucht ge-
währen, die dreifach vor Not schützt.

6
vṛṣā̍ ya̱jño vṛṣa̍ṇaḥ santu ya̱jñiyā̱ vṛṣa̍ṇo dev̱ā vṛṣa̍ṇo ha-
viṣ̱kṛta̍ḥ |
vṛṣa̍ṇā̱ dyāvā̍pṛthiv̱ī ṛ̱tāva̍rī̱ vṛṣā̍ pa̱rjanyo̱ vṛṣa̍ṇo vṛṣa̱stub-
ha̍ḥ ||

Bullenhaft ist das Opfer, bullenhaft müssen die Opferwürdigen
sein, bullenhaft die Götter, bullenhaft die Opferbereiter. Bullen-
haft sind Himmel und Erde, die ordnungsvollen, bullenhaft Par-
janya, bullenhaft die wie die Bullen Singenden.

7

a̱gnīṣomā̱ vṛṣa̍ṇā̱ vāja̍sātaye purupraśa̱stā vṛṣa̍ṇā̱ upa̍ bruve
|
yāv īj̍iṟe vṛṣa̍ṇo devaya̱jyayā̱ tā na̱ḥ śarma̍ triv̱arū̍tha̱ṁ vi
ya̍ṁsataḥ ||

Agni und Soma, den Bullenhaften, rede ich zu, um den Preis zu
gewinnen, den beiden vielgelobten Bullen, denen die Bullen mit
Götteropfer geopfert haben, die sollen uns dreifach schützende Zu-
flucht gewähren.

8
dhṛ̱tavra̍tāḥ kṣa̱triyā̍ yajñaniṣ̱kṛto̍ bṛhaddiv̱ā a̍dhva̱rāṇā̍m
abhiś̱riya̍ḥ |
a̱gniho̍tāra ṛta̱sāpo̍ a̱druho̱ ’po a̍sṛja̱nn anu̍ vṛtra̱tūrye̍ ||
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Die Herrscher, die die Gesetze aufrecht erhalten, das Opfer ein-
richten, im hohen Himmel wohnen, die Oberherren des Opfers,
mit Agni als Hotri, der Wahrheit Pfleger, die Truglosen, sie ließen
die Gewässer laufen nach Überwindung des Vritra.

9

dyāvā̍pṛthiv̱ī ja̍nayann a̱bhi vra̱tāpa̱ oṣa̍dhīr va̱ninā̍ni ya̱j-
ñiyā̍ |
a̱ntarık̍ṣa̱ṁ sva1̱̍r ā pa̍prur ū̱taye̱ vaśa̍ṁ dev̱āsa̍s ta̱nvī̱3̱̍ ni
mā̍mṛjuḥ ||

Himmel und Erde erschufen sie für die heiligen Werke, die Gewäs-
ser, Pflanzen, die heiligen Bäume; den Luftraum erfüllten sie mit
Sonnenlicht zum Beistand. Die Götter eigneten sich die Herrschaft
an.

10
dha̱rtāro̍ div̱a ṛ̱bhava̍ḥ su̱hastā̍ vātāparja̱nyā ma̍hiṣ̱asya̍ tan-
ya̱toḥ |
āpa̱ oṣa̍dhī̱ḥ pra tır̍antu no̱ giro̱ bhago̍ rā̱tir vā̱jino̍ yantu
me̱ hava̍m ||

Die Träger des Himmels, die Ribhu´s mit schönen Händen, Vata
und Parjanya, die Herren des gewaltigen Donners, die Gewässer,
die Pflanzen sollen unsere Reden fördern, Bhaga, der Geber, die
siegreichen Renner sollen auf meinen Ruf kommen;

11

sa̱mu̱draḥ sindhū̱ rajo̍ a̱ntarık̍ṣam a̱ja eka̍pāt tanayiṯnur
a̍rṇa̱vaḥ |
ahır̍ bu̱dhnya̍ḥ śṛṇava̱d vacā̍ṁsi me̱ viśve̍ dev̱āsa̍ u̱ta sū̱rayo̱
mama̍ ||

Das Meer, die Sindhu, der Umkreis, die Luft, der ungeborene Ein-
fuß, der Donnerschlag, die Wasserflut, der Drache der Tiefe erhöre
meine Worte, alle Götter und meine freigebigen Patrone!

12

syāma̍ vo̱ mana̍vo dev̱avīt̍aye̱ prāñca̍ṁ no ya̱jñam pra ṇa̍yata
sādhu̱yā |
ādıt̍yā̱ rudrā̱ vasa̍va̱ḥ sudā̍nava im̱ā brahma̍ śa̱syamā̍nāni
jinvata ||
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Wir Menschen wollen für euch zur Götterladung bereit sein. Ge-
leitet unser Opfer richtig vorwärts! Ihr Aditya´s, Rudra´s, Vasu´s,
ihr Gabenschönen, stärket die vorgetragenen feierlichen Reden!

13

daivyā̱ hotā̍rā pratha̱mā pu̱rohıt̍a ṛ̱tasya̱ panthā̱m anv em̍i
sādhu̱yā |
kṣetra̍sya̱ patim̱ pratıv̍eśam īmahe̱ viśvā̍n dev̱ām̐ a̱mṛtā̱m̐
apra̍yucchataḥ ||

Den zwei göttlichen Hotri´s, den ersten Bevollmächtigten folge ich
richtig auf dem Weg der Wahrheit. An den Herrn der Flur, den
Nachbarn wenden wir uns, an alle unsterblichen Götter, die nie
achtlos sind.

14
vasıṣ̍ṭhāsaḥ pitṛ̱vad vāca̍m akrata dev̱ām̐ īḻā̍nā ṛṣiv̱at
sva̱staye̍ |
prī̱tā ıv̍a jñā̱taya̱ḥ kāma̱m etyā̱sme dev̍ā̱so ’va̍ dhūnutā̱ vasu̍
||

Die Vasistha´s haben nach der Väter Weise eine Rede getan, die
Götter nach der Rishi Weise zum Heile anrufend. Wie freundliche
Verwandte auf den Wunsch eingehend schüttelt, ihr Götter, Güter
auf uns herab!

15
dev̱ān vasıṣ̍ṭho a̱mṛtā̍n vavande̱ ye viśvā̱ bhuva̍nā̱bhi pra̍-
ta̱sthuḥ |
te no̍ rāsantām urugā̱yam a̱dya yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱ sadā̍
naḥ ||

Die unsterblichen Götter hat Vasistha gelobt, die sich über alle
Welten erhoben haben. Die sollen uns heute weite Bahn gewähren!
- Behütet ihr uns immerdar mit eurem Segen!
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Sūkta 10.67

1
im̱āṁ dhiya̍ṁ sa̱ptaśīr̍ṣṇīm piṯā na̍ ṛ̱tapra̍jātām bṛha̱tīm a̍-
vindat |
tu̱rīya̍ṁ svĳ janayad viś̱vaja̍nyo̱ ’yāsya̍ u̱ktham indrā̍ya̱
śaṁsa̍n ||

Diese siebenköpfige Dichtung erfand unser Vater, die aus derWahr-
heit geborene, hohe. Wohl ein Viertel davon brachte der allen be-
kannte Ayasya hervor, als er das Loblied auf Indra vortrug.

2
ṛ̱taṁ śaṁsa̍nta ṛ̱ju dīdhyā̍nā div̱as pu̱trāso̱ asu̍rasya vī̱rāḥ |
vipra̍m pa̱dam aṅgır̍aso̱ dadhā̍nā ya̱jñasya̱ dhāma̍ pratha̱-
mam ma̍nanta ||

Wahrheit sprechend, redlich denkend haben die Söhne des Him-
mels, die Mannen des Asura, die Angiras´ den Redekundigen zu
ihrer Wegspur machend die erste Form des Opfers ersonnen.

3

ha̱ṁsair ıv̍a̱ sakhıb̍hiṟ vāva̍dadbhir aśma̱nmayā̍ni ̱ naha̍nā̱
vyasya̍n |
bṛha̱spatır̍ abhiḵanık̍rada̱d gā u̱ta prāstau̱d uc ca̍ viḏvām̐
a̍gāyat ||

Mit den Freunden, die wie die Gänse schrieen, die steinernen Bän-
der sprengend hat Brihaspati, den Kühen zubrüllend, den Ton an-
gestimmt und laut gesungen als Kundiger.

4
a̱vo dvābhyā̍m pa̱ra eka̍yā̱ gā guhā̱ tiṣṭha̍ntī̱r anṛ̍tasya̱ setau̍
|
bṛha̱spatis̱ tama̍si ̱ jyotır̍ ic̱chann ud u̱srā āka̱r vi hi tis̱ra
āva̍ḥ ||

Unten durch zwei, oben durch eine Tür hat Brihaspati die in den
Banden des Unrechts versteckten Kühe, im Dunkeln das Licht su-
chend, herausgeholt, denn er hatte die drei Türen geöffnet.
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5

viḇhidyā̱ pura̍ṁ śa̱yathem̱ apā̍cī̱ṁ nis trīṇı ̍ sā̱kam u̍da̱dher
a̍kṛntat |
bṛha̱spatır̍ u̱ṣasa̱ṁ sūrya̱ṁ gām a̱rkaṁ vıv̍eda sta̱naya̍nn iva̱
dyauḥ ||

Nachdem er die Burg zerspalten hatte, daß sie sich hintenüber leg-
te, erlöste er auf einmal die Drei aus dem Meere: Brihaspati fand
die Morgenröte, die Sonne, die Kuh; er fand den Gesang wie der
Himmel donnernd.

6
indro̍ va̱laṁ ra̍kṣiṯāra̱ṁ dughā̍nāṁ ka̱reṇev̍a̱ vi ca̍kartā̱ ra-
veṇ̍a |
svedā̍ñjibhir ā̱śira̍m ic̱chamā̱no ’ro̍dayat pa̱ṇim ā gā a̍-
muṣṇāt ||

Indra hat den Vala, den Bewacher der Milchkühe, durch sein Ge-
brüll wie mit der Hand zerschnitten. Mit den Schweißbetupften
die Milch suchend brachte er den Pani zum Weinen; er raubte sei-
ne Kühe.

7

sa īṁ̍ sa̱tyebhiḥ̱ sakhıb̍hiḥ śu̱cadbhiṟ godhā̍yasa̱ṁ vi
dha̍na̱sair a̍dardaḥ |
brahma̍ṇa̱s patiṟ vṛṣa̍bhir va̱rāhaır̍ gha̱rmasved̍ebhiṟ dra-
vıṇ̍a̱ṁ vy ā̍naṭ ||

Mit seinen wahrhaften Freunden, den Erglühenden, den Schätze-
gewinnern hat er den Vala gesprengt, der von den Rindern sich
nährte. Brahmanaspati gelangte mit den Bullen, den Ebern, den
vor Hitze Schwitzenden, in den Besitz des Reichtums.

8

te sa̱tyena̱ mana̍sā̱ gopa̍tiṁ̱ gā ıy̍ā̱nāsa̍ iṣaṇayanta dhī̱bhiḥ
|
bṛha̱spatır̍ miṯhoa̍vadyapebhiṟ ud u̱sriyā̍ asṛjata
sva̱yugbhıḥ̍ ||

Sie eiferten wahrhaften Herzens mit Gebeten den Rinderherren an,
ihn um die Rinder anflehend. Brihaspati ließ die Kühe heraus mit
seinen Verbündeten, die sich gegenseitig vor Unehre schützen.
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9

taṁ va̱rdhaya̍nto ma̱tibhıḥ̍ śiv̱ābhıḥ̍ siṁ̱ham ıv̍a̱ nāna̍da-
taṁ sa̱dhasthe̍ |
bṛha̱spatiṁ̱ vṛṣa̍ṇa̱ṁ śūra̍sātau̱ bhare-̍bhare̱ anu̍ madema
jiṣ̱ṇum ||

Mit lieblichen Gedichten ihn erhebend, der wie der Löwe an sei-
nem Stande brüllt, wollten wir dem Brihaspati, dem Bullen, dem
im Zweikampf, in jedem Streite Siegreichen, zujubeln;

10
ya̱dā vāja̱m asa̍nad viś̱varū̍pa̱m ā dyām aru̍kṣa̱d utta̍rāṇi ̱
sadma̍ |
bṛha̱spatiṁ̱ vṛṣa̍ṇaṁ va̱rdhaya̍nto̱ nānā̱ santo̱ bibhra̍to̱ jyo-
tır̍ ā̱sā ||

Wann er den allfarbigen Siegerpreis gewonnen hat und zum Him-
mel aufgestiegen ist, zu den höchsten Sitzen, indem wir den Bullen
Brihaspati erheben, da und dort weilend, im Munde das Licht tra-
gend.

11

sa̱tyām ā̱śiṣa̍ṁ kṛṇutā vayo̱dhai kī̱riṁ ciḏ dhy ava̍tha̱
svebhiṟ evaıḥ̍ |
pa̱ścā mṛdho̱ apa̍ bhavantu̱ viśvā̱s tad ro̍dasī śṛṇutaṁ viś-
vamiṉve ||

Erfüllet die Bitte zur Kräftigung, denn ihr nehmet euch aus eige-
nem Antrieb selbst des Dürftigen an! Alle Unbilden sollen dahin-
ten und fern bleiben! Dies höret, Himmel und Erde, die ihr alles
zuwege bringet!

12

indro̍ ma̱hnā ma̍ha̱to a̍rṇa̱vasya̱ vi mū̱rdhāna̍m abhinad ar-
bu̱dasya̍ |
aha̱nn ahim̱ arıṇ̍āt sa̱pta sindhū̍n dev̱air dyā̍vāpṛthivī̱ prā-
va̍taṁ naḥ ||

Indra spaltet mit Macht des mächtigen Arnava, des Arbuda Haupt.
Er erschlug den Drachen, ließ die sieben Ströme laufen. Himmel
und Erde, helfet uns mit den Göttern weiter!
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Sūkta 10.68

1
u̱da̱pruto̱ na vayo̱ rakṣa̍māṇā̱ vāva̍dato a̱bhriya̍syeva̱ ghoṣā̍ḥ
|
giṟiḇhrajo̱ normayo̱ mada̍nto̱ bṛha̱spatım̍ a̱bhy a1̱̍rkā a̍nā-
van ||

Wie im Wasser schwimmende wachsame Vögel schreiend, wie die
Donner des Gewölks, wie die den Fels durchbrechenden Wogen
rauschend, so schrieen die Gesänge dem Brihaspati entgegen.

2

saṁ gobhır̍ āṅgira̱so nakṣa̍māṇo̱ bhaga̍ iv̱ed a̍rya̱maṇa̍ṁ
nināya |
jane̍ miṯro na dampa̍tī anakti ̱ bṛha̍spate vā̱jayā̱śūm̐r ıv̍ā̱jau
||

Der angirasische Brihaspati kam herbei und hat sie mit den Kühen
zusammengebracht wie Bhaga den Werber Aryaman mit der Braut.
Wie ein Vertrauensmann zwei Ehegatten, so macht er sie einig; ”O
Brihaspati, sporne sie an wie Rennpferde im Wettkampf!

3

sā̱dhva̱ryā a̍tiṯhinīr̍ iṣiṟāḥ spā̱rhāḥ su̱varṇā̍ anava̱dyarū̍pāḥ
|
bṛha̱spatiḥ̱ parva̍tebhyo viṯūryā̱ nir gā ū̍pe̱ yava̍m iva sthi-̱
vibhya̍ḥ ||

Die Kühe, die einem trefflichen Herrn gehören, die Gäste bringen,
die rührigen, begehrenswerten, schönfarbigen von tadellosem Aus-
sehen, hat Brihaspati, nachdem er sich den Weg hindurch gebahnt
hatte, aus den Bergen ausgeschüttet wie Korn aus den Säcken.

4

ā̱pru̱ṣā̱yan madhu̍na ṛ̱tasya̱ yonım̍ avakṣip̱ann a̱rka u̱lkām
ıv̍a̱ dyoḥ |
bṛha̱spatır̍ u̱ddhara̱nn aśma̍no̱ gā bhūmyā̍ u̱dneva̱ vi tva-
ca̍m bibheda ||
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Die Wiege der Wahrheit, mit Süßigkeit besprengend wie der Wet-
terstrahl, der die Fackel des Himmels herabschleudert, hat Brihas-
pati, als er die Kühe aus dem Fels herausholte, die Haut der Erde
wie durch Wasserflut gespalten.

5 apa̱ jyotıṣ̍ā̱ tamo̍ a̱ntarık̍ṣād u̱dnaḥ śīpā̍lam iva̱ vāta̍ ājat |
bṛha̱spatır̍ anu̱mṛśyā̍ va̱lasyā̱bhram ıv̍a̱ vāta̱ ā ca̍kra̱ ā gāḥ ||

Mit Licht hat er die Finsternis aus dem Luftreich getrieben wie
der Wind die Sipalapflanze aus dem Wasser. Brihaspati packte die
Kühe des Vala und trieb sie vor sich her wie der Wind die Wolke.

6

ya̱dā va̱lasya̱ pīya̍to̱ jasu̱m bhed bṛha̱spatır̍ agniṯapo̍bhir a̱r-
kaiḥ |
da̱dbhir na jiẖvā parıv̍iṣṭa̱m āda̍d ā̱vir niḏhīm̐r a̍kṛṇod u̱s-
riyā̍ṇām ||

Als Brihaspati das Gefängnis des Hohn bietenden Vala erbrach mit
seinen wie Feuer glühenden Zauberliedern, da packte und aß er sie
wie die Zunge mit den Zähnen die angerichtete Speise. Er brachte
den Schatz der Kühe ans Licht.

7

bṛha̱spatiṟ ama̍ta̱ hi tyad ā̍sā̱ṁ nāma̍ sva̱rīṇā̱ṁ sada̍ne̱ guhā̱
yat |
ā̱ṇḍeva̍ bhiṯtvā śa̍ku̱nasya̱ garbha̱m ud u̱sriyā̱ḥ parva̍tasya̱
tmanā̍jat ||

Brihaspati gedachte nämlich des Namens dieser Lautbrüllenden,
der an dem Orte verborgen war. Wie die Brut des Vogels, nachdem
sie die Eier gespalten hat, so trieb er in eigner Person die Kühe als
die Brut des Berges heraus.

8

aśnāpın̍addha̱m madhu̱ pary a̍paśya̱n matsya̱ṁ na dī̱na u̱-
danı ̍ kṣiy̱anta̍m |
niṣ ṭaj ja̍bhāra cama̱saṁ na vṛ̱kṣād bṛha̱spatır̍ vira̱veṇā̍ viḵṛ-
tya̍ ||
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Er spähte die mit einem Fels verschlossene Süßigkeit wie einen
Fisch der im seichten Wasser wohnt. Brihaspati holte sie heraus
wie einen Becher aus dem Baum, nachdem er den Fels mit lautem
Brüllen gesprengt hatte.

9

soṣām a̍vinda̱t sa sva1̱̍ḥ so a̱gniṁ so a̱rkeṇa̱ vi ba̍bādhe̱
tamā̍ṁsi |
bṛha̱spatiṟ gova̍puṣo va̱lasya̱ nir ma̱jjāna̱ṁ na parva̍ṇo
jabhāra ||

Er fand die Usas, er die Sonne, er das Feuer; er vertrieb durch
Zauberlied die Finsternis. Brihaspati holte die Kühe des Vala, der
mit den Kühen prunkte, wie das Mark aus dem Gelenk.

10
him̱eva̍ pa̱rṇā mu̍ṣiṯā vanā̍ni ̱ bṛha̱spatın̍ākṛpayad va̱lo gāḥ
|
a̱nā̱nu̱kṛ̱tyam a̍pu̱naś ca̍kāra̱ yāt sūryā̱māsā̍ miṯha u̱ccarā̍-
taḥ ||

Wie die Bäume ihre vom Frost geraubten Blätter, so vermißte Va-
la die von Brihaspati geraubten Kühe. Etwas Unnachahmbares hat
er getan, das sich nicht wiederholt, solange Sonne und Mond ab-
wechselnd aufgehen werden.

11

a̱bhi śyā̱vaṁ na kṛśa̍nebhiṟ aśva̱ṁ nakṣa̍trebhiḥ piṯaro̱
dyām a̍piṁśan |
rātryā̱ṁ tamo̱ ada̍dhu̱r jyotiṟ aha̱n bṛha̱spatır̍ bhiṉad adrıṁ̍
viḏad gāḥ ||

Die Väter schmückten den Himmel mit den Gestirnen aus wie ei-
nen Rappen mit Perlen. Die Finsternis verlegten sie auf die Nacht,
auf den Tag das Licht. Brihaspati spaltete den Fels, er hat die Kühe
gefunden.

12
iḏam a̍karma̱ namo̍ abhriy̱āya̱ yaḥ pū̱rvīr anv ā̱nona̍vīti |
bṛha̱spatiḥ̱ sa hi gobhiḥ̱ so aśvaiḥ̱ sa vī̱rebhiḥ̱ sa nṛbhır̍ no̱
vayo̍ dhāt ||
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Diese Verbeugung haben wir dem wetterwolkengleichen Brihas-
pati gemacht, der in vielen Stimmen dem Donner nachbrüllt. So
möge uns denn Brihaspati durch Kühe, Rosse, er durch Söhne und
Mannen Kraft verleihen.

Sūkta 10.69

1

bha̱drā a̱gner va̍dhrya̱śvasya̍ sa̱ṁdṛśo̍ vā̱mī praṇīt̍iḥ su̱raṇā̱
upet̍ayaḥ |
yad īṁ̍ sumiṯrā viśo̱ agra̍ iṉdhate̍ ghṛ̱tenāhu̍to jarate̱ davı-̍
dyutat ||

Glückbringend ist der Anblick von Vadhryasva´s Feuer, trefflich
dessen Führung, erfreulich die Aufwartungen.Wenn ihn die Sumitra-
Clane zuvor anzünden, so wird er mit Schmalz begossen munter,
hell leuchtend.

2

ghṛ̱tam a̱gner va̍dhrya̱śvasya̱ vardha̍naṁ ghṛ̱tam anna̍ṁ
ghṛ̱tam v a̍sya̱ meda̍nam |
ghṛ̱tenāhu̍ta urviy̱ā vi pa̍prathe̱ sūrya̍ iva rocate sa̱rpirā̍su-
tiḥ ||

Schmalz ist Stärkung für Vadhryasva´s Feuer, Schmalz seine Spei-
se. Schmalz seine Mästung. Mit Schmalz begossen dehnt er sich
weithin aus; wie die Sonne leuchtet er, dessen Tränklein Schmalz
ist.

3
yat te̱ manu̱r yad anīk̍aṁ sumiṯraḥ sa̍mī̱dhe a̍gne̱ tad iḏaṁ
navīy̍aḥ |
sa rev̱ac cho̍ca̱ sa giro̍ juṣasva̱ sa vāja̍ṁ darṣi ̱ sa iẖa śravo̍
dhāḥ ||

Dein Antlitz, das Manu, das Sumitra entflammt hat, o Agni, dies
ist auch das allerneueste. Flamme prangend, hab an der Lobrede
Gefallen, schlag Lohn heraus, bringe Ruhm ein!
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4

yaṁ tvā̱ pūrva̍m īḻiṯo va̍dhrya̱śvaḥ sa̍mī̱dhe a̍gne̱ sa iḏaṁ
ju̍ṣasva |
sa na̍ḥ stip̱ā u̱ta bha̍vā tanū̱pā dā̱traṁ ra̍kṣasva̱ yad iḏaṁ te̍
a̱sme ||

Du, den zuerst Vadhryasva, dazu berufen, entflammt hat, o Agni,
hab auch an diesem Gefallen! Sei du uns Schützer der Angehörigen
und sei Schützer der eigenen Person; erhalte die Gabe, welche du
für uns hast!

5

bhavā̍ dyu̱mnī vā̍dhryaśvo̱ta go̱pā mā tvā̍ tārīd a̱bhimā̍tiṟ
janā̍nām |
śūra̍ iva dhṛ̱ṣṇuś cyava̍naḥ sumiṯraḥ pra nu vo̍ca̱ṁ
vādhrya̍śvasya̱ nāma̍ ||

Sei glanzreich, Kind des Vadhryasva, und ein Schützer; nicht sol-
len die Anschläge der Menschen über dich Macht bekommen! Sei
mutig wie ein Aufrüttler, und doch ein Sumitra, ein guter Freund.
Ich will jetzt den Namen des Vadhryasvafeuers verkünden.

6
sam a̱jryā̍ parva̱tyā̱3̱̍ vasū̍ni ̱ dāsā̍ vṛ̱trāṇy āryā̍ jigetha |
śūra̍ iva dhṛ̱ṣṇuś cyava̍no̱ janā̍nā̱ṁ tvam a̍gne pṛtanā̱yūm̐r
a̱bhi ṣyā̍ḥ ||

Du hast die Schätze der Ebene und des Gebirges erbeutet, du hast
die dasischen und arischen Feinde besiegt. Kühn wie ein Held, ein
Aufrüttler der Völker, mögest du, Agni, die Angreifer überwälti-
gen.

7

dī̱rghata̍ntur bṛ̱hadu̍kṣā̱yam a̱gniḥ sa̱hasra̍starīḥ śa̱tanīt̍ha̱
ṛbhvā̍ |
dyu̱mān dyu̱matsu̱ nṛbhır̍ mṛ̱jyamā̍naḥ sumiṯreṣu̍ dīdayo
deva̱yatsu̍ ||

Dieser Agni spinnt einen langen Faden, fährt mit großen Stieren;
er hat tausend Geltkühe, hundert Schliche, der Meister. Unter den
Glänzenden glänzend, von den Herren herausgeputzt, sollst du bei
den gottergebenen Sumitra´s leuchten.

2132



8

tve dheṉuḥ su̱dughā̍ jātavedo ’sa̱ścatev̍a sama̱nā sa̍ba̱rdhuk
|
tvaṁ nṛbhiṟ dakṣıṇ̍āvadbhir agne sumiṯrebhır̍ idhyase de-
va̱yadbhıḥ̍ ||

Dein ist die gutmelke Kuh, o Jatavedas, die wie die unversieglichen
Rodasi immer gleichmäßig frische Milch gibt. Du wirst von den
Opferlohn spendenden Herren, von den gottergebenen Sumitra´s
angezündet, o Agni.

9
dev̱āś cıt̍ te a̱mṛtā̍ jātavedo mahim̱āna̍ṁ vādhryaśva̱ pra vo̍-
can |
yat sa̱mpṛccha̱m mānu̍ṣī̱r viśa̱ āya̱n tvaṁ nṛbhır̍ ajaya̱s tvā-
vṛ̍dhebhiḥ ||

Selbst die unsterblichen Götter verkünden deine Größe, o Jatave-
das, Kind des Vadhryasva. Als die menschlichen Clane kamen, um
bei dir sich Rat zu holen, da siegtest du mit den durch dich stark
gewordenen Herren.

10

piṯeva̍ pu̱tram a̍bibhar u̱pasthe̱ tvām a̍gne vadhrya̱śvaḥ sa̍-
pa̱ryan |
ju̱ṣā̱ṇo a̍sya sa̱midha̍ṁ yaviṣṭho̱ta pūrvā̍m̐ avano̱r vrādha̍taś
cit ||

Wie der Vater seinen Sohn, trug Vadhryasva dich, Agni, ehrend
auf seinem Schoße. An dessen Brennhölzern Gefallen findend, o
Jüngster, hast du auch die früheren Feinde überwunden, wenn sie
sich stark fühlten.

11

śaśva̍d a̱gnir va̍dhrya̱śvasya̱ śatrū̱n nṛbhır̍ jigāya su̱taso̍ma-
vadbhiḥ |
sama̍naṁ cid adahaś citrabhā̱no ’va̱ vrādha̍ntam abhinad
vṛ̱dhaś cıt̍ ||

Immer wieder hat des Vadhryasva Agni die Feinde besiegt im Bun-
de mit den somapressenden Herren. Du branntest die Schlachtrei-
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he nieder, du Prachtglanz; du hast den, der sich stärker fühlte als
selbst der Starke, herabgehauen.

12

a̱yam a̱gnir va̍dhrya̱śvasya̍ vṛtra̱hā sa̍na̱kāt preddho̱ nama̍-
sopavā̱kya̍ḥ |
sa no̱ ajā̍mīm̐r u̱ta vā̱ vĳā̍mīn a̱bhi tıṣ̍ṭha̱ śardha̍to
vādhryaśva ||

Dies ist des Vadhryasva Agni, der Feindetöter, der vor alters entzün-
dete, dem unter Verbeugung freundlich zugesprochen wird. Tritt
du für uns den Fremden oder den falschen Verwandten, den Über-
heblichen entgegen, o Kind des Vadhryasva!

Sūkta 10.70

1

im̱ām me̍ agne sa̱midha̍ṁ juṣasveḻ̱as pa̱de pratı ̍ haryā ghṛ̱-
tācīm̍ |
varṣma̍n pṛthiv̱yāḥ su̍dina̱tve ahnā̍m ū̱rdhvo bha̍va sukrato
devaya̱jyā ||

An diesem Brennholz von mir hab Gefallen, o Agni; an der Stätte
der Opferspende freue dich auf die Schmalzkelle! Auf der Erhö-
hung der Erde richte dich auf an dem glücklichen der Tage, du
Einsichtsvoller, zur Götterverehrung!

2
ā dev̱ānā̍m agra̱yāveẖa yā̍tu̱ narā̱śaṁso̍ viś̱varū̍pebhiṟ aśvaıḥ̍
|
ṛ̱tasya̍ pa̱thā nama̍sā miy̱edho̍ dev̱ebhyo̍ dev̱ata̍maḥ suṣū-
dat ||

Als der Götter Anführer soll Narasamsa mit den allfarbigen Rossen
hierher kommen. Auf dem rechtenWege unter Verbeugung soll der
Göttlichste das Opfermahl für die Götter zubereiten.
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3
śa̱śva̱tta̱mam īḻ̍ate dū̱tyā̍ya ha̱viṣma̍nto manu̱ṣyā̍so a̱gnim |
vahıṣ̍ṭhaiṟ aśvaıḥ̍ su̱vṛtā̱ ratheṉā dev̱ān va̍kṣi ̱ ni ṣa̍deẖa hotā̍
||

So oft als möglich berufen die opfernden Menschen Agni zum Bo-
tenamt. Mit den besten Zugpferden fahr auf leichtem Wagen die
Götter her; nimm hier als Hotri Platz!

4

vi pra̍thatāṁ dev̱aju̍ṣṭaṁ tira̱ścā dī̱rghaṁ drā̱ghmā su̍ra̱bhi
bhū̍tv a̱sme |
aheḻ̍atā̱ mana̍sā deva barhiṟ indra̍jyeṣṭhām̐ uśa̱to ya̍kṣi de-̱
vān ||

Das gottgefällige Barhis soll sich in die Quere ausbreiten, in die
Länge langgestreckt soll es uns duftend sein. Nicht unwilligen Sin-
nes opfere du, göttliches Barhis, den verlangenden Göttern mit In-
dra als Oberstem!

5

div̱o vā̱ sānu̍ spṛ̱śatā̱ varīy̍aḥ pṛthiv̱yā vā̱ mātra̍yā̱ vi
śra̍yadhvam |
u̱śa̱tīr dvā̍ro mahiṉā ma̱hadbhır̍ dev̱aṁ ratha̍ṁ ratha̱yur
dhā̍rayadhvam ||

Rühret an des Himmels Rücken und noch weiter, oder tut euch
auf, so weit die Erde sich erstreckt! Ihr Tore, haltet verlangend
den göttlichen Wagen mit den Großen fest durch eure Größe, den
Wagen erwartend!

6 dev̱ī div̱o du̍hiṯarā̍ suśiḻpe u̱ṣāsā̱naktā̍ sadatā̱ṁ ni yonau̍ |
ā vā̍ṁ dev̱āsa̍ uśatī u̱śanta̍ u̱rau sīd̍antu subhage u̱pasthe̍ ||

Die beiden Göttinnen Morgen und Nacht, die buntgeschmückten
Töchter des Himmels, sollen sich auf ihren Platz setzen. In euren
breiten Schoß, ihr Verlangenden, Holden, sollen sich voll Verlan-
gen die Götter setzen.
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7
ū̱rdhvo grāvā̍ bṛ̱had a̱gniḥ samıd̍dhaḥ priy̱ā dhāmā̱ny adı-̍
ter u̱pasthe̍ |
pu̱rohıt̍āv ṛtvĳā ya̱jñe a̱smin viḏuṣṭa̍rā̱ dravıṇ̍a̱m ā ya̍jet-
hām ||

Der Preßstein ist aufgerichtet, Agni ist hoch entflammt, die lieben
Sachen sind im Schoße der Aditi. Ihr beiden Opferpriester sollt
als die Bevollmächtigten, Kundigeren bei diesem Opfer Reichtum
erbitten!

8
tisro̍ devīr ba̱rhir iḏaṁ varīy̍a̱ ā sīd̍ata cakṛ̱mā va̍ḥ syo̱nam
|
ma̱nu̱ṣvad ya̱jñaṁ sudhıt̍ā ha̱vīṁṣīḻā̍ dev̱ī ghṛ̱tapa̍dī juṣanta
||

Ihr drei Göttinnen setzet euch auf dieses Barhis so breit als mög-
lich; wir haben es euch bequem gemacht! Wie bei Manu sollen sie
und die schmalzspurige Göttin Ila an dem Opfer und den wohlbe-
reiteten Spenden Gefallen finden.

9

deva̍ tvaṣṭa̱r yad dha̍ cāru̱tvam āna̱ḍ yad aṅgır̍asā̱m abha̍vaḥ
sacā̱bhūḥ |
sa dev̱ānā̱m pātha̱ upa̱ pra viḏvān u̱śan ya̍kṣi draviṇodaḥ
su̱ratna̍ḥ ||

Gott Tvastri, da du die schöne Form fertig gebracht hast, da du der
Gefährte der Angiras´ geworden bist - bring es kundig in die Ob-
hut der Götter, opfere willig, du Reichtumspender, schönen Lohn
gewährend!

10
vana̍spate raśa̱nayā̍ niy̱ūyā̍ dev̱ānā̱m pātha̱ upa̍ vakṣi viḏvān
|
svadā̍ti dev̱aḥ kṛ̱ṇava̍d dha̱vīṁṣy ava̍tā̱ṁ dyāvā̍pṛthiv̱ī ha-
va̍m me ||

O Baum, mit dem Strick festbindend führe das Tier kundig in die
Obhut der Götter! Der Gott mache schmackhaft und bereite die
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Opferspenden. Himmel und Erde mögen meinen Ruf bevorzugen!

11

āgne̍ vaha̱ varu̍ṇam iṣ̱ṭaye̍ na̱ indra̍ṁ div̱o ma̱ruto̍ a̱nta-
rık̍ṣāt |
sīda̍ntu ba̱rhir viśva̱ ā yaja̍trā̱ḥ svāhā̍ dev̱ā a̱mṛtā̍ mādayan-
tām ||

Fahr, o Agni, den Varuna mach unserem Wunsche her, den Indra
vom Himmel, die Marut aus der Luft! Alle Opfersamen sollen sich
auf das Barhis setzen, unter Svaharuf sollen sich die unsterblichen
Götter ergötzen.

Sūkta 10.71

1

bṛha̍spate pratha̱maṁ vā̱co agra̱ṁ yat praira̍ta nāma̱d-
heya̱ṁ dadhā̍nāḥ |
yad eṣ̍ā̱ṁ śreṣṭha̱ṁ yad a̍rip̱ram āsīt̍ preṇ̱ā tad eṣ̍ā̱ṁ nihı-̍
ta̱ṁ guhā̱viḥ ||

Brihaspati! Das war erst der Rede erster Anfang, als sie damit her-
vortraten, die Namengebung zu vollziehen. Das Beste und Reine,
was sie hatten, das kam im Inneren verschlossen durch ihre Freund-
schaft zum Vorschein.

2

saktu̍m iva̱ tita̍ünā pu̱nanto̱ yatra̱ dhīrā̱ mana̍sā̱ vāca̱m
akra̍ta |
atrā̱ sakhā̍yaḥ sa̱khyānı ̍ jānate bha̱draiṣā̍ṁ la̱kṣmīr nihi-̱
tādhı ̍ vā̱ci ||

Wo die Weisen mit Nachdenken die Rede gebildet haben, so wie
Schrotmehl durch ein Sieb reinigend, da erkennen die Genossen
ihre Genossenschaft. Deren gutes Zeichen ist ihrer Rede aufge-
prägt.
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3

ya̱jñena̍ vā̱caḥ pa̍da̱vīya̍m āya̱n tām anv a̍vinda̱nn ṛṣıṣ̍u̱ pra-
vıṣ̍ṭām |
tām ā̱bhṛtyā̱ vy a̍dadhuḥ puru̱trā tāṁ sa̱pta reḇhā a̱bhi saṁ
na̍vante ||

Mit dem Opfer folgten sie der Rede Spur; sie entdeckten die in die
Rishi´s Eingegangene. Sie holten sie und verteilten sie unter Viele;
ihr schreien im Chore die sieben Sänger zu.

4
u̱ta tva̱ḥ paśya̱n na da̍darśa̱ vāca̍m u̱ta tva̍ḥ śṛ̱ṇvan na śṛ̍ṇo-
ty enām |
u̱to tva̍smai ta̱nva1̱̍ṁ vi sa̍sre jā̱yeva̱ patya̍ uśa̱tī su̱vāsā̍ḥ ||

Und mancher, der sieht, hat die Rede nicht erschaut, und mancher,
der hört, hört sie doch nicht. Und dem einen hat sie sich aufgetan
wie eine verliebte, schöngekleidete Frau dem Gatten.

5

u̱ta tva̍ṁ sa̱khye sthiṟapīt̍am āhu̱r naina̍ṁ hinva̱nty api ̱ vā-
jın̍eṣu |
adhen̍vā carati mā̱yayaiṣ̱a vāca̍ṁ śuśru̱vām̐ a̍pha̱lām a̍-
pu̱ṣpām ||

Von manchem sagt man, daß er in der Genossenschaft steif und
feist geworden sei; ihn schicken sie auch in denWettkämpfen nicht
vor. Er gibt sich mit einem Trugbild ab, das keine Milchkuh ist,
denn er hat eine Rede gehört, die weder Frucht noch Blüte trägt.

6
yas tiṯyāja̍ saciv̱ida̱ṁ sakhā̍ya̱ṁ na tasya̍ vā̱cy apı ̍ bhā̱go a̍sti
|
yad īṁ̍ śṛ̱ṇoty ala̍kaṁ śṛṇoti na̱hi pra̱veda̍ sukṛ̱tasya̱ pan-
thā̍m ||

Wer einen mitwissenden Freund im Stiche gelassen hat, der hat
keinen Anteil an der Rede mehr. Was er auch hört, er hört es ver-
geblich; er kennt nicht den Weg der Tugend.
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7
a̱kṣa̱ṇvanta̱ḥ karṇa̍vanta̱ḥ sakhā̍yo manoja̱veṣv asa̍mā bab-
hūvuḥ |
ā̱da̱ghnāsa̍ upaka̱kṣāsa̍ u tve hra̱dā ıv̍a̱ snātvā̍ u tve dadṛśre
||

Freunde, die Augen und Ohren haben, sind sich an Einfällen des
Geistes ungleich. Die einen erscheinen wie Teiche, die bis an den
Mund, bis an die Achsel reichen, die anderen wie Teiche, die zum
Baden geeignet sind.

8
hṛ̱dā ta̱ṣṭeṣu̱ mana̍so ja̱veṣu̱ yad brā̍hma̱ṇāḥ sa̱ṁyaja̍nte̱
sakhā̍yaḥ |
atrāha̍ tva̱ṁ vi ja̍hur veḏyābhiṟ oha̍brahmāṇo̱ vi ca̍ranty u
tve ||

Wann die Brahmanen als Genossen zusammen opfern, während
die Einfälle des Geistes im Herzen geformt werden, da lassen sie
den einen mit Bedacht abfallen; die anderen treten ab, indem ihre
feierlichen Reden Beifall finden.

9

im̱e ye nārvāṅ na pa̱raś cara̍nti ̱ na brā̍hma̱ṇāso̱ na su̱te-
ka̍rāsaḥ |
ta eṯe vāca̍m abhip̱adya̍ pā̱payā̍ siṟīs tantra̍ṁ tanvate̱ apra̍-
jajñayaḥ ||

Die nicht näher und nicht weiter kommen, nicht wirkliche Brah-
manen sind, noch bei dem Soma mitwirken, die gebrauchen die
Rede in übler Weise und spannen unkundig die fließenden Wasser
als Gewebe auf.

10
sarve̍ nandanti ya̱śasāga̍tena sabhāsā̱hena̱ sakhyā̱ sakhā̍yaḥ
|
kiḻbiṣ̱a̱spṛt pıt̍u̱ṣaṇiṟ hy eṣ̍ā̱m ara̍ṁ hiṯo bhava̍ti ̱ vājın̍āya ||

Alle Genossen freuen sich über den geehrten Genossen, der als der
Sieger in der Versammlung ankommt, denn er bewahret sie vor
Fehle, verdient für sie Brot. Zum Wettkampf vorgeschickt stellt er
seinen Mann.
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11
ṛ̱cāṁ tva̱ḥ poṣa̍m āste pupu̱ṣvān gā̍ya̱traṁ tvo̍ gāyati ̱ śak-
va̍rīṣu |
bra̱hmā tvo̱ vada̍ti jātaviḏyāṁ ya̱jñasya̱ mātrā̱ṁ vi mım̍īta
u tvaḥ ||

Der eine sitzt da, die Fülle der Verse mehrend, der andere singt eine
Gesangesweise auf Sakvariversen. Der eine trägt als Brahman das
vorhandene Wissen vor, der andere bestimmt das Maß des Opfers.

Sūkta 10.72

1 dev̱ānā̱ṁ nu va̱yaṁ jānā̱ pra vo̍cāma vipa̱nyayā̍ |
u̱ktheṣu̍ śa̱syamā̍neṣu̱ yaḥ paśyā̱d utta̍re yu̱ge ||

Nun wollen wir auf Beifall hoffend die Geburten der Götter in vor-
getragenen Liedern verkünden, wenn die einer in dem späteren
Zeitalter noch zu erschauen vermag.

2 brahma̍ṇa̱s patır̍ eṯā saṁ ka̱rmāra̍ ivādhamat |
dev̱ānā̍m pū̱rvye yu̱ge ’sa̍ta̱ḥ sad a̍jāyata ||

Brahmanaspati hat diese wie ein Schmied zusammengeschweißt. In
dem frühesten Zeitalter der Götter entstand das Seiende aus dem
Nichts.

3 dev̱ānā̍ṁ yu̱ge pra̍tha̱me ’sa̍ta̱ḥ sad a̍jāyata |
tad āśā̱ anv a̍jāyanta̱ tad u̍ttā̱napa̍da̱s parı ̍ ||

Im ersten Zeitalter der Götter entstand das Seiende aus demNichts;
nach diesem entstanden dieWelträume: Dieses wurde von der Kau-
ernden geboren.

4 bhūr ja̍jña uttā̱napa̍do bhu̱va āśā̍ ajāyanta |
adıt̍eṟ dakṣo̍ ajāyata̱ dakṣā̱d v adıt̍iḥ̱ parı ̍ ||
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Die Erde wurde von den Kauernden geboren, aus der Erde ent-
standen die Welträume. Von Aditi wurde Daksa geboren und von
Daksa die Aditi.

5 adıt̍iṟ hy aja̍niṣṭa̱ dakṣa̱ yā du̍hiṯā tava̍ |
tāṁ dev̱ā anv a̍jāyanta bha̱drā a̱mṛta̍bandhavaḥ ||

Denn Aditi wurde geboren als deine Tochter, o Daksa. Nach ihr
wurden die Götter geboren, die guten Unsterblichkeitsgenossen.

6 yad dev̍ā a̱daḥ sa̍liḻe susa̍ṁrabdhā̱ atıṣ̍ṭhata |
atrā̍ vo̱ nṛtya̍tām iva tī̱vro reṇ̱ur apā̍yata ||

Als ihr Götter damals in der Flut euch fest aneinanderhaltend stan-
det, da ging von euch heftiger Staub weg wie von Tanzenden.

7 yad dev̍ā̱ yata̍yo yathā̱ bhuva̍nā̱ny apın̍vata |
atrā̍ samu̱dra ā gū̱ḻham ā sūrya̍m ajabhartana ||

Als ihr Götter wie Zauberer die Welten anschwelltet, da holtet ihr
die im Meere versteckte Sonne.

8 a̱ṣṭau pu̱trāso̱ adıt̍eṟ ye jā̱tās ta̱nva1̱̍s parı ̍ |
dev̱ām̐ upa̱ prait sa̱ptabhiḥ̱ parā̍ mārtā̱ṇḍam ā̍syat ||

Acht Söhne der Aditi sind es, die aus ihrem Leibe geboren wur-
den. Mit sieben ging sie zu den Göttern, den Martanda schob sie
beiseite.

9 sa̱ptabhıḥ̍ pu̱trair adıt̍iṟ upa̱ prait pū̱rvyaṁ yu̱gam |
pra̱jāyaı ̍ mṛ̱tyave̍ tva̱t puna̍r mārtā̱ṇḍam ābha̍rat ||

Mit sieben Söhnen trat Aditi in das erste Zeitalter. Den Martanda
holte sie wieder, damit er bald sich fortpflanzte und bald sterbe.
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Sūkta 10.73

1

janıṣ̍ṭhā u̱graḥ saha̍se tu̱rāya̍ ma̱ndra ojıṣ̍ṭho bahu̱lāb-
hım̍ānaḥ |
ava̍rdha̱nn indra̍m ma̱ruta̍ś ciḏ atra̍ mā̱tā yad vī̱raṁ da̱dha-
na̱d dhanıṣ̍ṭhā ||

Du bist zu überlegener Macht geboren, der Gewaltige, Beliebte,
Gewaltigste von reichlichem Selbstgefühl. Die Marut sogar stärk-
ten dabei den Indra, als die Mutter den Helden laufen lehrte als die
beste Lehrmeisterin;

2

dru̱ho niṣa̍ttā pṛśa̱nī ciḏ evaıḥ̍ pu̱rū śaṁsen̍a vāvṛdhu̱ṣ ṭa
indra̍m |
a̱bhīvṛ̍teva̱ tā ma̍hāpa̱dena̍ dhvā̱ntāt pra̍piṯvād ud a̍ranta̱
garbhā̍ḥ ||

Wie eine Buhlerin mit trügerischen Absichten dahockend - jene
Marut stärkten Indra reichlich mit Zuspruch. Diese Welten wa-
ren von seiner großen Fußtapfe gleichsam bedeckt, belegt. Aus der
angeschwollenen Finsternis kamen die Leibesfrüchte hervor.

3
ṛ̱ṣvā te̱ pādā̱ pra yaj jigā̱sy ava̍rdha̱n vājā̍ u̱ta ye ciḏ atra̍ |
tvam ın̍dra sālāvṛ̱kān sa̱hasra̍m ā̱san da̍dhiṣe a̱śvinā va̍vṛ-
tyāḥ ||

Hoch sind deine Füße, wenn du ausschreitest; die Vaja´s stärkten
dich und welche Götter sonst noch dabei waren. Du Indra hast
tausend Wölfe in den Mund gesteckt; du mögest die Asvin her-
bringen.

4
sa̱ma̱nā tūrṇiṟ upa̍ yāsi ya̱jñam ā nāsa̍tyā sa̱khyāya̍ vakṣi |
va̱sāvyā̍m indra dhārayaḥ sa̱hasrā̱śvinā̍ śūra dadatur ma̱g-
hānı ̍ ||

Immer gleich eilig kommst du zum Opfer. Bringe die Nasatya´s
mit zum Freundesbund! Erhalte, Indra, der Vasavi die Tausende:
die Asvin haben Gaben geschenkt, o Held.
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5

manda̍māna ṛ̱tād adhı ̍ pra̱jāyai ̱ sakhıb̍hiṟ indra̍ iṣiṟebhiṟ
artha̍m |
ābhiṟ hi mā̱yā upa̱ dasyu̱m āgā̱n miha̱ḥ pra ta̱mrā a̍vapa̱t
tamā̍ṁsi ||

Somaberauscht ging Indra in rechter Absicht für die Kreatur auf
sein Ziel los mit den eifrigen Freunden. Denn mit diesen Zaube-
reien ist er den Zaubereien, dem Dasyu zu Leibe gegangen: Er
streute beklemmende Nebel, Finsternis aus.

6

sanā̍mānā cid dhvasayo̱ ny a̍smā̱ avā̍ha̱nn indra̍ u̱ṣaso̱ ya-
thāna̍ḥ |
ṛ̱ṣvair a̍gaccha̱ḥ sakhıb̍hiṟ nikā̍maiḥ sā̱kam pra̍tiṣ̱ṭhā hṛdyā̍
jaghantha ||

Du hast ihm sogar seine beiden gleichnamigenWeiber mit Schaum
beschüttet; Indra schlug sie wie den Karren der Usas nieder. Du
gingst mit den reckenhaften, zugetanen Freunden; du zerschlugest
damit zugleich seinen inneren Halt.

7

tvaṁ ja̍ghantha̱ namu̍cim makha̱syuṁ dāsa̍ṁ kṛṇvā̱na
ṛṣa̍ye̱ vimā̍yam |
tvaṁ ca̍kartha̱ mana̍ve syo̱nān pa̱tho dev̍a̱trāñja̍seva̱ yānā̍n
||

Du hast den Dasa Namuci erschlagen, der den Noblen spielen woll-
te, für den Rishi, ihn seiner Zauberkraft beraubend. Du machtest
für Manu die Wege bequem, die gleichsam stracks zu den Göttern
gehen.

8
tvam eṯānı ̍ papriṣe̱ vi nāmeśā̍na indra dadhiṣe̱ gabha̍stau |
anu̍ tvā dev̱āḥ śava̍sā madanty u̱parıb̍udhnān va̱nina̍ś ca-
kartha ||

Du hast diesen Namen Genüge getan; du, Indra, trägst sie als Be-
sitzer in deiner Hand. Dir jubeln die Götter mächtig zu; du hast
die Bäume mit den Wurzeln nach oben gekehrt.
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9

ca̱kraṁ yad a̍syā̱psv ā niṣa̍ttam u̱to tad a̍smai ̱ madhv ic
ca̍cchadyāt |
pṛ̱thiv̱yām atıṣ̍ita̱ṁ yad ūdha̱ḥ payo̱ goṣv ada̍dhā̱ oṣa̍dhīṣu
||

Wenn sein Rad im Wasser festsitzt, auch das würde ihm Honig
dünken. Als das Euter auf Erden fest zugebunden war, da legtest
du die Milch in die Kühe, in die Pflanzen.

10
aśvā̍d iyā̱yeti ̱ yad vada̱nty oja̍so jā̱tam u̱ta ma̍nya enam |
ma̱nyor ıy̍āya ha̱rmyeṣu̍ tasthau̱ yata̍ḥ praja̱jña indro̍ asya
veda ||

Wenn sie behaupten: Er ging aus dem Roß hervor, so meine ich,
daß er aus der Kraft geboren ist. Er ging aus dem Ingrimm hervor,
er befand sich im verschlossenen Hause. Von Wannen er geboren
ist, das weiß nur Indra.

11

vaya̍ḥ supa̱rṇā upa̍ sedu̱r indra̍m priy̱amed̍hā̱ ṛṣa̍yo̱ nād-
ha̍mānāḥ |
apa̍ dhvā̱ntam ū̍rṇu̱hi pū̱rdhi cakṣu̍r mumu̱gdhy a1̱̍smān
niḏhayev̍a ba̱ddhān ||

Schöngeflügelte Vögel sind dem Indra genaht: Schutzsuchend die
Priyamedha´s, die Rishi´s. Deck die Finsternis auf, erfülle das Auge
mit Licht! Befreie uns wie die in einer Schlinge Gefangenen!

Sūkta 10.74

1
vasū̍nāṁ vā carkṛṣa̱ iya̍kṣan dhiy̱ā vā̍ ya̱jñair vā̱ roda̍syoḥ |
arva̍nto vā̱ ye ra̍yim̱anta̍ḥ sā̱tau va̱nuṁ vā̱ ye su̱śruṇa̍ṁ
su̱śruto̱ dhuḥ ||

Ich gedenke, um ihrer habhaft zu werden, entweder der Vasu´s oder
beider Welten mit Dichtung oder Opfern, oder der Rennpferde,
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die bei der Preisgewinnung Reichtum eingebracht haben, oder all
derer, die als gute Erhörer den Eifrigen gern erhört haben.

2

hava̍ eṣā̱m asu̍ro nakṣata̱ dyāṁ śra̍vasya̱tā mana̍sā niṁsata̱
kṣām |
cakṣā̍ṇā̱ yatra̍ suviṯāya̍ dev̱ā dyaur na vāreb̍hiḥ kṛ̱ṇava̍nta̱
svaiḥ ||

Bei ihrem Anruf erreicht der Asura den Himmel und küßt ehrgei-
zigen Sinnes die Erde, während die Götter zu guter Fahrt erschei-
nend es sich nach ihren eigenen Wünschen einrichten sollen wie
der Himmel.

3
iy̱am eṣ̍ām a̱mṛtā̍nā̱ṁ gīḥ sa̱rvatā̍tā̱ ye kṛ̱paṇa̍nta̱ ratna̍m |
dhiya̍ṁ ca ya̱jñaṁ ca̱ sādha̍nta̱s te no̍ dhāntu vasa̱vya1̱̍m
asā̍mi ||

Diese Lobrede ist für diese Unsterblichen in ihrer Gesamtheit, die
sich nach einer Perle von Lied sehnen. Dichtung und Opfer zu gu-
tem Gelingen bringend, sollen die uns vollen Reichtum verschaf-
fen!

4

ā tat ta̍ indrā̱yava̍ḥ panantā̱bhi ya ū̱rvaṁ goma̍nta̱ṁ ti-
tṛ̍tsān |
sa̱kṛ̱tsva1̱̍ṁ ye pu̍rupu̱trām ma̱hīṁ sa̱hasra̍dhārām bṛha̱-
tīṁ dudu̍kṣan ||

Das rechnen dir, Indra, die Ayu´s hoch an, die den rinderreichen
Verschluß zu öffnen wünschen, die die einmal gebärende, sohnrei-
che tausendstrahlige große hohe Kuh melken möchten.

5

śacīv̍a̱ indra̱m ava̍se kṛṇudhva̱m anā̍nataṁ da̱maya̍ntam
pṛta̱nyūn |
ṛ̱bhu̱kṣaṇa̍m ma̱ghavā̍naṁ suvṛ̱ktim bhartā̱ yo vajra̱ṁ na-
rya̍m puru̱kṣuḥ ||

Machet den mächtigen Indra zur Hilfe geneigt, den unbeugsamen,
der die Angreifer zahm macht, den Ribhuksan, Gepriesenen, der
die mannhafte Keule trägt und viele Herden besitzt!
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6
yad vā̱vāna̍ puru̱tama̍m purā̱ṣāḻ ā vṛ̍tra̱hendro̱ nāmā̍ny
aprāḥ |
acet̍i prā̱saha̱s patis̱ tuvıṣ̍mā̱n yad īm̍ u̱śmasi ̱ karta̍ve̱ kara̱t
tat ||

Da er, der Burgenbezwinger, am häufigsten gewonnen hat, so hat
der Vritratöter Indra seinen Namen Genüge getan. Er hat sich aus-
gezeichnet als der starke Herr der Gewalt. Was wir wünschen, daß
er tue, das möge er tun.

Sūkta 10.75

1

pra su va̍ āpo mahim̱āna̍m utta̱maṁ kā̱rur vo̍cāti ̱ sada̍ne
viv̱asva̍taḥ |
pra sa̱pta-sa̍pta treḏhā hi ca̍kra̱muḥ pra sṛtva̍rīṇā̱m ati ̱
sindhu̱r oja̍sā ||

Eure höchste Größe, ihr Gewässer, wird jetzt der Dichter fein ver-
künden an des Vivasvat Platze. Dreimal je sieben sind sie nämlich
ausgezogen, allen Strömenden voran überholt sie durch ihre Stärke
die Sindhu.

2

pra te̍ ’rada̱d varu̍ṇo̱ yāta̍ve pa̱thaḥ sindho̱ yad vājā̍m̐ a̱bhy
adra̍va̱s tvam |
bhūmyā̱ adhı ̍ pra̱vatā̍ yāsi ̱ sānu̍nā̱ yad eṣ̍ā̱m agra̱ṁ jaga̍tām
ira̱jyası ̍ ||

Dir zeichnete Varuna die Wege zum Laufe vor, o Sindhu, als du
nach den Siegerpreisen ausliefst. Über den Rücken der Erde gehst
du in deinem Laufe, wann du die Spitze dieser lebenden Wesen
führst.

3

div̱i sva̱no ya̍tate̱ bhūmyo̱pary a̍na̱ntaṁ śuṣma̱m ud ıy̍arti
bhā̱nunā̍ |
a̱bhrād ıv̍a̱ pra sta̍nayanti vṛ̱ṣṭaya̱ḥ sindhu̱r yad etı ̍ vṛṣa̱bho
na roru̍vat ||
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Gen Himmel strebt ihr Brausen über der Erde; sie treibt ihre end-
lose Wucht mit Glanz empor. Es donnern gleichsam Regengüsse
aus der Wolke, wenn Sindhu wie ein brüllender Bulle dahingeht.

4
a̱bhi tvā̍ sindho̱ śiśu̱m in na mā̱taro̍ vā̱śrā a̍rṣanti ̱ paya̍seva
dheṉava̍ḥ |
rājev̍a̱ yudhvā̍ nayasi ̱ tvam it sicau̱ yad ā̍sā̱m agra̍m pra̱va-
tā̱m ina̍kṣasi ||

Sie eilen dir zu, o Sindhu, wie die Mütter ihrem Jungen, wie die
Kühe brüllend mit ihrer Milch. Du führest sie an wie ein kämp-
fender König seine beiden Heerflügel, wann du die Spitze dieser
Ströme zu gewinnen suchest.

5
im̱am me̍ gaṅge yamune sarasvati ̱ śutu̍dri ̱ stoma̍ṁ sacatā̱
paru̱ṣṇy ā |
a̱siḵnyā ma̍rudvṛdhe viṯasta̱yārjīk̍īye śṛṇu̱hy ā su̱ṣoma̍yā ||

Folgt diesem Lobgesang von mir, Ganga, Yamuna, Sarasvati, Sutu-
dri, Parusni; Marudvridha mit der Asikni, mit der Vitasta, Arjikiya
mit der Susoma höre zu!

6

tṛ̱ṣṭāma̍yā pratha̱maṁ yāta̍ve sa̱jūḥ su̱sartvā̍ ra̱sayā̍ śveṯyā
tyā |
tvaṁ sın̍dho̱ kubha̍yā goma̱tīṁ krumu̍m meha̱tnvā sa̱rat-
ha̱ṁ yābhiṟ īya̍se ||

Zuerst mit der Tristama zum Laufe vereint, mit Susartu, Rasa, mit
dieser Svetya kommst du, Sindhu, mit der Kubha zur Gomati, mit
der Mehatnu zur Krumu, mit denen du auf gleichem Wagen da-
hineilst.

7
ṛjī̱ty enī̱ ruśa̍tī mahiṯvā pari ̱ jrayā̍ṁsi bharate̱ rajā̍ṁsi |
ada̍bdhā̱ sindhu̍r a̱pasā̍m a̱pasta̱māśvā̱ na ciṯrā vapu̍ṣīva
darśa̱tā ||

Geradeaus schießend, schimmernd, weiß, führt sie in ihrer Größe
Stromschnellen und Staubwolken mit sich. Die unbeirrte Sindhu,
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die Tätigste der Tätigen, prächtig wie eine Stute, wie eine Schöne
sehenswert.

8
svaśvā̱ sindhu̍ḥ su̱rathā̍ su̱vāsā̍ hira̱ṇyayī̱ sukṛ̍tā vā̱jinīv̍atī |
ūrṇā̍vatī yuva̱tiḥ sī̱lamā̍vaty u̱tādhı ̍ vaste su̱bhagā̍ madhu̱-
vṛdha̍m ||

Reich an schönen Rossen ist Sindhu, reich an schönen Wagen und
Gewändern, reich an Gold, wohlbeschaffen, reich an Rennstuten;
reich an Wolle ist die Jugendliche, reich an Silamakraut, und die
Holde trägt als Kleid die Madhuvridh-Staude.

9

su̱khaṁ ratha̍ṁ yuyuje̱ sindhu̍r a̱śvina̱ṁ tena̱ vāja̍ṁ sa-
niṣad a̱sminn ā̱jau |
ma̱hān hy a̍sya mahim̱ā pa̍na̱syate ’da̍bdhasya̱ svaya̍śaso vi-
ra̱pśina̍ḥ ||

Ihren leichten, mit Rossen bespannten Wagen hat die Sindhu ge-
schirrt, mit dem wird sie den Preis in diesem Rennen gewinnen.
Denn dessen hehre Größe wird hochgepriesen, des unbeirrten,
selbstherrlichen, überreichen.

Sūkta 10.76

1

ā va̍ ṛñjasa ū̱rjāṁ vyu̍ṣṭiṣ̱v indra̍m ma̱ruto̱ roda̍sī anaktana
|
u̱bhe yathā̍ no̱ aha̍nī sacā̱bhuvā̱ sada̍ḥ-sado variva̱syāta̍
u̱dbhidā̍ ||

Ich begehre eurer Kräfte jeden Morgen; besalbet Indra, die Marut,
beide Welten, auf daß uns beide Tageshälften vereint erfolgreich
jeden Sitz unbeengt machen sollen!

2

tad u̱ śreṣṭha̱ṁ sava̍naṁ sunota̱nātyo̱ na hasta̍yato̱ adrıḥ̍
so̱tarı ̍ |
viḏad dhy a1̱̍ryo a̱bhibhū̍ti ̱ pauṁsya̍m ma̱ho rā̱ye cıt̍ tarute̱
yad arva̍taḥ ||
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Presset diese beste Trankspende aus; der Stein soll, wie ein Renn-
pferd mit der Hand gelenkt, den Soma auspressen, denn sie ver-
schafft die Kraft, die dem Nebenbuhler überlegen ist, sie, die seine
Rennpferde überholt zu großem Gewinn.

3

tad id dhy a̍sya̱ sava̍naṁ viv̱er a̱po yathā̍ pu̱rā mana̍ve gā̱-
tum aśret̍ |
goa̍rṇasi tvā̱ṣṭre aśva̍nirṇĳi ̱ prem a̍dhva̱reṣv a̍dhva̱rām̐
a̍śiśrayuḥ ||

Denn diese Trankspende hat sein Werk vollbracht - wie sie ehedem
dem Manu den Weg geebnet hat - bei dem Tvastrisohn, der eine
Masse von Kühen hatte und mit seinen Rossen Staat machte. Sie
haben Opfer zu Opfer gefügt.

4

apa̍ hata ra̱kṣaso̍ bhaṅgu̱rāva̍taḥ skabhā̱yata̱ nirṛ̍tiṁ̱ sedha̱-
tāma̍tim |
ā no̍ ra̱yiṁ sarva̍vīraṁ sunotana devā̱vya̍m bharata̱ śloka̍m
adrayaḥ ||

Schlaget die hinterlistigen Unholde hinweg, bannet das Verderben,
haltet die Ratlosigkeit fern! Presset uns einen Schatz von lauter
Söhnen heraus; erhebet, ihr Steine, euren taktmäßigen Klang, der
die Götter einlädt!

5

div̱aś ciḏ ā vo ’ma̍vattarebhyo viḇhvanā̍ cid ā̱śva̍pastareb-
hyaḥ |
vā̱yoś ciḏ ā soma̍rabhastarebhyo̱ ’gneś cıd̍ arca pitu̱kṛtta̍-
rebhyaḥ ||

Euch will ich lobsingen, die gewaltiger sind als der Himmel, die
rascher arbeiten als selbst Vibhvan, somagieriger als selbst Vayu,
die mehr Speise bereiten als selbst Agni.

6
bhu̱rantu̍ no ya̱śasa̱ḥ sotv andha̍so̱ grāvā̍ṇo vā̱cā div̱itā̍ di-̱
vitma̍tā |
naro̱ yatra̍ duha̱te kāmya̱m madhv ā̍gho̱ṣaya̍nto a̱bhito̍
mitha̱stura̍ḥ ||
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Die geehrten Steine sollen, um uns Saft auszuschlagen, mit ihrer
gen Himmel gehenden, gen Himmel dringenden Stimme klappern
- während dieMänner die begehrte Süßigkeit herausmelken, - nach
allen Seiten ertönend, sich gegenseitig überbietend.

7

su̱nvanti ̱ soma̍ṁ rathiṟāso̱ adra̍yo̱ nir a̍sya̱ rasa̍ṁ ga̱viṣo̍ du-
hanti ̱ te |
du̱hanty ūdha̍r upa̱seca̍nāya̱ kaṁ naro̍ ha̱vyā na ma̍rjayanta
ā̱sabhıḥ̍ ||

Zu Wagen fahrend pressen die Steine den Soma aus; sie melken
das Euter, um die Milch des Soma aufzugießen. Wie die Herren
machen sie das Opfer mit ihren Mäulern sauber.

8

eṯe na̍ra̱ḥ svapa̍so abhūtana̱ ya indrā̍ya sunu̱tha soma̍m
adrayaḥ |
vā̱maṁ-vā̍maṁ vo div̱yāya̱ dhāmne̱ vasu̍-vasu va̱ḥ pārthı-̍
vāya sunva̱te ||

Ihr Herren da, ihr seid fleißig gewesen, die ihr für Indra den So-
ma auspresset, ihr Steine. Alles Angenehme von euch sei für das
himmlische Geschlecht, alles Gute von euch für den irdischen Aus-
presser!

Sūkta 10.77

1

a̱bhra̱pruṣo̱ na vā̱cā pru̍ṣā̱ vasu̍ ha̱viṣma̍nto̱ na ya̱jñā vı-̍
jā̱nuṣa̍ḥ |
su̱māru̍ta̱ṁ na bra̱hmāṇa̍m a̱rhase̍ ga̱ṇam a̍stoṣy eṣā̱ṁ na
śo̱bhase̍ ||

Wie die Wolkenschauer den Regen will ich mit meiner Rede Gu-
tes sprühen. Die Gebetsworte des Sachkundigen sind wie die von
Opferspenden begleiteten. Wie um den Beschwörer aufzuwiegen,
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der schönes Marutwetter beschwört, habe ich auf ihre Schar ein
Loblied angestimmt, um sie gleichsam schön zu machen.

2
śriy̱e maryā̍so a̱ñjīm̐r a̍kṛṇvata su̱māru̍ta̱ṁ na pū̱rvīr ati ̱
kṣapa̍ḥ |
div̱as pu̱trāsa̱ etā̱ na yet̍ira ādiṯyāsa̱s te a̱krā na vā̍vṛdhuḥ ||

Zur Schönheit legten die Jünglinge ihre Zierrate an, wie ihr schö-
nes Marutwetter über viele Nächte. Des Himmels Söhne haben
sich wie Antilopen zusammengeschlossen; die Söhne der Aditi sind
wie Elefanten groß geworden.

3
pra ye div̱aḥ pṛ̍thiv̱yā na ba̱rhaṇā̱ tmanā̍ riric̱re a̱bhrān na
sūrya̍ḥ |
pāja̍svanto̱ na vī̱rāḥ pa̍na̱syavo̍ riś̱āda̍so̱ na maryā̍ a̱bhidya̍-
vaḥ ||

Die in ihrem Eifer von selbst über den Himmel wie über die Er-
de hinausreichen, wie die Sonne über das Gewölk, wie ansehnliche
Helden Lob wünschend, wie die Freier, die über Nebenbuhler tri-
umphieren, die Himmlischen.

4

yu̱ṣmāka̍m bu̱dhne a̱pāṁ na yāma̍ni vithu̱ryati ̱ na ma̱hī
śra̍tha̱ryatı ̍ |
viś̱vapsu̍r ya̱jño a̱rvāg a̱yaṁ su va̱ḥ praya̍svanto̱ na sa̱trāca̱
ā ga̍ta ||

Bei eurem Kommen, wie bei dem des Hochwassers, schwankt un-
ter euch gleichsam die Erde, gibt sie nach. Dieses allfarbige Opfer
wendet sich fein euch zu; kommet wie die, welche Opfergaben ha-
ben, zu den darauf Gespannten her!

5

yū̱yaṁ dhū̱rṣu pra̱yujo̱ na ra̱śmibhiṟ jyotıṣ̍manto̱ na bhā̱sā
vyu̍ṣṭiṣu |
śyeṉāso̱ na svaya̍śaso riś̱āda̍saḥ pra̱vāso̱ na prasıt̍āsaḥ pa-
rip̱ruṣa̍ḥ ||
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Ihr seid wie Gespanne in den Jochen mit Zügeln gelenkt, wie
Lichtbringer an Glanz bei Tagesanbruch; wie selbstherrliche Ad-
ler über die Nebenbuhler triumphierend, wie Schwimmvögel im
Fluge um euch spritzend.

6
pra yad vaha̍dhve marutaḥ parā̱kād yū̱yam ma̱haḥ sa̱ṁva-
ra̍ṇasya̱ vasva̍ḥ |
viḏā̱nāso̍ vasavo̱ rādhya̍syā̱rāc ciḏ dveṣa̍ḥ sanu̱tar yu̍yota ||

Wenn ihr Marut aus der Ferne gefahren kommet, den großen ver-
schlossenen Ort des Gutes kennend, des zu gewinnenden, ihr Va-
su´s, so haltet schon von ferne die Feindschaft abseits!

7
ya u̱dṛcı ̍ ya̱jñe a̍dhvareṣ̱ṭhā ma̱rudbhyo̱ na mānu̍ṣo̱ dadā̍śat
|
rev̱at sa vayo̍ dadhate su̱vīra̱ṁ sa dev̱ānā̱m apı ̍ gopī̱the a̍stu
||

Welcher Mensch, wenn das Lied im Opfer ausklingt, bei der hei-
ligen Handlung zugegen, den Sängern wie den Marut spendet, der
empfängt reiche Kraft an guten Söhnen, der soll unter dem Schut-
ze der Götter stehen!

8
te hi ya̱jñeṣu̍ ya̱jñiyā̍sa̱ ūmā̍ ādiṯyena̱ nāmnā̱ śambha̍-
viṣṭhāḥ |
te no̍ ’vantu ratha̱tūr ma̍nī̱ṣām ma̱haś ca̱ yāma̍nn adhva̱re
ca̍kā̱nāḥ ||

Denn diese bei dem Opfer zu verehrenden Helfer, die heilsamsten
mit dem aditischen Namen, die sollen unsere Gebete bevorzugen,
die Wagen überholend und bei ihrer großen Ausfahrt am Opfer
Gefallen findend.
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Sūkta 10.78

1
viprā̍so̱ na manma̍bhiḥ svā̱dhyo̍ devā̱vyo̱3̱̍ na ya̱jñaiḥ
svapna̍saḥ |
rājā̍no̱ na ciṯrāḥ su̍sa̱ṁdṛśa̍ḥ kṣitī̱nāṁ na maryā̍ arep̱asa̍ḥ
||

Gutes sinnend wie Beredsame mit ihren Gedanken, Gutes verdie-
nend wie die, welche mit Opfern die Götter einladen, prächtig wie
die Könige von schönem Aussehen, makellos wie die jungen Män-
ner unter den Leuten.

2

a̱gnir na ye bhrāja̍sā ru̱kmava̍kṣaso̱ vātā̍so̱ na sva̱yuja̍ḥ sa̱-
dyaū̍tayaḥ |
pra̱jñā̱tāro̱ na jyeṣṭhā̍ḥ sunī̱taya̍ḥ su̱śarmā̍ṇo̱ na somā̍ ṛ̱taṁ
ya̱te ||

Die wie Feuer an Glanz mit ihrem Goldschmuck auf der Brust,
wie die Winde sich selbst schirrend, sofort Hilfe bringend, gute
Führer, wie die besten Wegekenner, guten Schutz gewährend wie
die Somasäfte dem, der den rechten Brauch hält.

3

vātā̍so̱ na ye dhuna̍yo jiga̱tnavo̍ ’gnī̱nāṁ na jiẖvā vır̍o̱kiṇa̍ḥ
|
varma̍ṇvanto̱ na yo̱dhāḥ śimīv̍antaḥ pitṝ̱ṇāṁ na śaṁsā̍ḥ
surā̱taya̍ḥ ||

Die wie die brausenden Winde eilig kommen, wie die Zungen der
Feuer leuchtend, wütig wie gepanzerte Krieger, glückspendend wie
der Väter Worte.

4
rathā̍nā̱ṁ na ye1̱̍ ’rāḥ sanā̍bhayo jigī̱vāṁso̱ na śūrā̍ a̱bhi-
dya̍vaḥ |
va̱rey̱avo̱ na maryā̍ ghṛta̱pruṣo̍ ’bhisva̱rtāro̍ a̱rkaṁ na
su̱ṣṭubha̍ḥ ||

Die wie die Speichen der Wagen gleiche Nabe, gleichen Ursprung
haben, wie siegreiche Helden, die Himmlischen, schmalzspritzend,
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verschwenderisch wie werbende Jünglinge, wie gute Sänger ihre
Lieder ertönen lassend.

5
aśvā̍so̱ na ye jyeṣṭhā̍sa ā̱śavo̍ didhiṣ̱avo̱ na ra̱thya̍ḥ su̱dāna̍-
vaḥ |
āpo̱ na nim̱nair u̱dabhır̍ jiga̱tnavo̍ viś̱varū̍pā̱ aṅgır̍aso̱ na
sāma̍bhiḥ ||

Die schnell wie die besten Rosse, freigebig wie freiende Ritter, eilig
wie die Flüsse talwärts mit ihren Gewässern, mit den Sangesweisen
abwechselnd wie die Visvarupa Angiras‘.

6
grāvā̍ṇo̱ na sū̱raya̱ḥ sindhu̍mātara ādardiṟāso̱ adra̍yo̱ na viś̱-
vahā̍ |
śiś̱ūlā̱ na krī̱ḻaya̍ḥ sumā̱taro̍ mahāgrā̱mo na yāma̍nn u̱ta
tviṣ̱ā ||

Freigebig wie die sindhugeborenen Preßsteine, wie die Felsen im-
merdar zerschmetternd, wie kleine Kinder spielend, von guterMut-
ter stammend, und mit ihrem Funkeln wie ein großer Clan auf dem
Kriegszug.

7

u̱ṣasā̱ṁ na keṯavo̍ ’dhvara̱śriya̍ḥ śubha̱ṁyavo̱ nāñjibhiṟ vy
a̍śvitan |
sindha̍vo̱ na ya̱yiyo̱ bhrāja̍dṛṣṭayaḥ parā̱vato̱ na yoja̍nāni
mamire ||

Wie die Strahlen derMorgenröte das Opfer verschönend, wie Prunk-
süchtige erglänzten sie mit ihren Zieraten. Wie die Ströme eilend
mit blinkenden Speeren, wie aus der Ferne Kommende haben sie
die Meilen gemessen.

8
su̱bhā̱gān no̍ devāḥ kṛṇutā su̱ratnā̍n a̱smān sto̱tṝn ma̍ruto
vāvṛdhā̱nāḥ |
adhı ̍ sto̱trasya̍ sa̱khyasya̍ gāta sa̱nād dhi vo̍ ratna̱dheyā̍ni ̱
santı ̍ ||
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Macht uns, ihr Götter, glücklich, belohnt, uns Lobsänger, o Ma-
rut, euch erbauend! Gedenket des Lobliedes und der Freundschaft,
denn schon seit langer Zeit teilet ihr Belohnungen aus!

Sūkta 10.79

1
apa̍śyam asya maha̱to ma̍hiṯvam ama̍rtyasya̱ martyā̍su
viḵṣu |
nānā̱ hanū̱ vibhṛ̍te̱ sam bha̍rete̱ asın̍vatī̱ bapsa̍tī̱ bhūry a̍t-
taḥ ||

Ich habe seine, des Großen, Größe, des Unsterblichen in den sterb-
lichen Niederlassungen erschaut. Da und dort klappen seine geöff-
neten Kinnbacken zusammen; ohne zu kauen fressen sie schnap-
pend viel.

2
guhā̱ śiro̱ nihıt̍a̱m ṛdha̍g a̱kṣī asın̍vann atti jiẖvayā̱ vanā̍ni
|
atrā̍ṇy asmai pa̱ḍbhiḥ sam bha̍ranty uttā̱naha̍stā̱ nama̱sād-
hı ̍ viḵṣu ||

Versteckt ist sein Kopf, abseits die Augen; ohne zu kauen ißt er
mit der Zunge die Hölzer. Mit den Füßen tragen sie ihm Nah-
rung zusammen, mit ausgestreckten Händen nahen sie ihm unter
Verbeugung in den Niederlassungen.

3

pra mā̱tuḥ pra̍ta̱raṁ guhya̍m ic̱chan ku̍mā̱ro na vī̱rudha̍ḥ
sarpad u̱rvīḥ |
sa̱saṁ na pa̱kvam a̍vidac chu̱canta̍ṁ ririẖvāṁsa̍ṁ rip̱a u̱-
pasthe̍ a̱ntaḥ ||

Wie ein Knabe den geheimen Ort seiner Mutter suchend kriecht
er immer weiter zu den weiten Pflanzen. Er hat ihn gefunden, der
wie die reife Nahrung glühte, der im Schoße der Erde leckte.
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4
tad vā̍m ṛ̱taṁ ro̍dasī̱ pra bra̍vīmi ̱ jāya̍māno mā̱tarā̱ garbho̍
atti |
nāhaṁ dev̱asya̱ martya̍ś ciketā̱gnir a̱ṅga vicet̍ā̱ḥ sa pracet̍āḥ
||

Das verkünde ich euch als Wahrheit, o Himmel und Erde: Das
neugeborene Kind frißt seine beiden Eltern. Ich der Sterbliche be-
greife den Gott nicht; Agni allein ist weise, er ist´s, der es versteht.

5

yo a̍smā̱ anna̍ṁ tṛ̱ṣv ā̱3̱̍dadhā̱ty ājyaır̍ ghṛ̱tair ju̱hoti ̱ puṣya̍ti
|
tasmaı ̍ sa̱hasra̍m a̱kṣabhiṟ vi ca̱kṣe ’gne̍ viś̱vata̍ḥ pra̱tyaṅṅ
a̍si ̱ tvam ||

Wer ihm dürre Speise, das Holz, zulegt, ihm Fett und Schmalz
opfert, ihn füttert, dem blickst du aus tausend Augen; o Agni, nach
allen Seiten kehrst du dein Gesicht zu.

6

kiṁ dev̱eṣu̱ tyaja̱ ena̍ś caka̱rthāgne̍ pṛ̱cchāmi ̱ nu tvām avıd̍-
vān |
akrīḻ̍a̱n krīḻa̱n hariṟ atta̍ve̱ ’dan vi pa̍rva̱śaś ca̍karta̱ gām ı-̍
vā̱siḥ ||

Welche Feindseligkeit, welchen Frevel hast du an den Göttern be-
gangen? Agni, ich frage dich nur, weil ich es nicht weiß. Nicht
spielend und doch spielend muß der Goldfarbige ohne Zahn essen;
er hat das Holz stückweise zerschnitten wie das Schlachtmesser ein
Rind.

7
viṣū̍co̱ aśvā̍n yuyuje vanej̱ā ṛjīt̍ibhī raśa̱nābhır̍ gṛbhī̱tān |
ca̱kṣa̱de miṯro vasu̍bhiḥ̱ sujā̍ta̱ḥ sam ā̍nṛdhe̱ parva̍bhir vā-
vṛdhā̱naḥ ||

Der Holzgeborene hat nach entgegengesetzten Seiten die Rosse
angeschirrt, die er mit straffen Zügeln festhält. Der Freund von
vornehmer Geburt teilt das Mahl mit den Göttern, er ist an allen
Gliedern wachsend vollständig geworden.
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Sūkta 10.80

1

a̱gniḥ saptıṁ̍ vājambha̱raṁ da̍dāty a̱gnir vī̱raṁ śrutya̍ṁ
karmaniḥ̱ṣṭhām |
a̱gnī roda̍sī̱ vi ca̍rat sama̱ñjann a̱gnir nārīṁ̍ vī̱raku̍kṣim̱
pura̍ṁdhim ||

Agni schenkt das preisgewinnende Gespann, Agni den berühmten,
imWerke anhaltendenMann. Agni durchwandert beideWelten, sie
ausschmückend; Agni schenkt eine gesegnete Frau, die mit einem
Sohne schwanger geht.

2
a̱gner apna̍saḥ sa̱mid a̍stu bha̱drāgnir ma̱hī roda̍sī̱ ā vıv̍eśa
|
a̱gnir eka̍ṁ codayat sa̱matsv a̱gnir vṛ̱trāṇı ̍ dayate pu̱rūṇı ̍ ||

Dem Agni soll das Brennholz des Verdienstes zu Gute kommen;
Agni ist in beide Welten eingezogen. Agni ermutigt den Allein-
stehenden in den Kämpfen; Agni macht die vielen Feinde klein.

3

a̱gnir ha̱ tyaṁ jara̍ta̱ḥ karṇa̍m āvā̱gnir a̱dbhyo nir a̍daha̱j
jarū̍tham |
a̱gnir atrıṁ̍ gha̱rma u̍ruṣyad a̱ntar a̱gnir nṛ̱medha̍m pra̱-
jayā̍sṛja̱t sam ||

Agni stand jenem Jaratkarna bei, Agni brannte den Jarutha von den
Gewässern weg. Agni befreite den Atri in der Glut; Agni machte
den Nrimedha der Nachkommenschaft teilhaft.

4
a̱gnir dā̱d dravıṇ̍aṁ vī̱rapeś̍ā a̱gnir ṛṣiṁ̱ yaḥ sa̱hasrā̍ sa̱notı ̍
|
a̱gnir div̱i ha̱vyam ā ta̍tānā̱gner dhāmā̍ni ̱ vibhṛ̍tā puru̱trā ||

Agni schenkt Reichtum, dessen Zier die Söhne sind, Agni einen
Rishi, der Tausende verdient. Agni hat das Opfer bis zum Himmel
ausgespannt, Agni´s Formen sind vielerorts verteilt.
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5

a̱gnim u̱kthair ṛṣa̍yo̱ vi hva̍yante̱ ’gniṁ naro̱ yāma̍ni bād-
hiṯāsa̍ḥ |
a̱gniṁ vayo̍ a̱ntarık̍ṣe̱ pata̍nto̱ ’gniḥ sa̱hasrā̱ parı ̍ yāti ̱ gonā̍m
||

Agni rufen die Rishi´s mit den Liedern von vielen Seiten an, Agni
die Männer, die auf der Kriegsfahrt in Bedrängnis sind; Agni die
Vögel, die in der Luft fliegen, Agni kreist Tausende von Rindern
ein.

6

a̱gniṁ viśa̍ īḻate̱ mānu̍ṣī̱r yā a̱gnim manu̍ṣo̱ nahu̍ṣo̱ vi jā̱tāḥ
|
a̱gnir gāndha̍rvīm pa̱thyā̍m ṛ̱tasyā̱gner gavyū̍tir ghṛ̱ta ā
niṣa̍ttā ||

Agni berufen die menschlichen Stämme, Agni die verschiedenen
Abkommen des Manu, des Nahus. Agni kennt den gandharvischen
Weg der Wahrheit; Agni´s Weidegang ist in Schmalz gebettet.

7

a̱gnaye̱ brahma̍ ṛ̱bhava̍s tatakṣur a̱gnim ma̱hām a̍vocāmā
suvṛ̱ktim |
agne̱ prāva̍ jariṯāra̍ṁ yaviṣ̱ṭhāgne̱ mahi ̱ dravıṇ̍a̱m ā ya̍jasva
||

Für Agni haben die Ribhu´s eine erbauliche Rede gezimmert, zu
Agni haben wir ein großes Loblied gesprochen. Agni, hilf dem
Sänger weiter, o Jüngster; Agni, erbitte großen Reichtum!

Sūkta 10.81

1
ya im̱ā viśvā̱ bhuva̍nāni ̱ juhva̱d ṛṣiṟ hotā̱ ny asīd̍at piṯā na̍ḥ
|
sa ā̱śiṣā̱ dravıṇ̍am ic̱chamā̍naḥ prathama̱cchad ava̍rā̱m̐ ā vı-̍
veśa ||

Der Rishi, der als Hotri seinen Platz einnahm, all diese Welten
zum Opfer bringend, unser Vater, er ist, mit seiner Bitte Reichtum
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wünschend, in die späteren Geschöpfe eingegangen, während er
die ersten verhüllt.

2

kiṁ svıd̍ āsīd adhiṣ̱ṭhāna̍m ā̱rambha̍ṇaṁ kata̱mat svıt̍ ka̱-
thāsīt̍ |
yato̱ bhūmıṁ̍ ja̱naya̍n viś̱vaka̍rmā̱ vi dyām aurṇo̍n mahiṉā
viś̱vaca̍kṣāḥ ||

Welches war denn der Standort, welches war wohl der Anfang,
und wie war er denn, woraus Visvakarman die Erde erschuf und
den Himmel in ganzer Größe enthüllte, er der ganz Auge ist?

3

viś̱vata̍ścakṣur u̱ta viś̱vato̍mukho viś̱vato̍bāhur u̱ta viś̱vat-
a̍spāt |
sam bā̱hubhyā̱ṁ dhama̍ti ̱ sam pata̍traiṟ dyāvā̱bhūmī ̍ ja̱na-
ya̍n dev̱a eka̍ḥ ||

Allenthalben Auge, Gesicht, Arm und Fuß, schweißt er sie mit den
Armen und den Schwingen zusammen, als er Himmel und Erde
erschuf, der einzige Gott.

4

kiṁ sviḏ vana̱ṁ ka u̱ sa vṛ̱kṣa ā̍sa̱ yato̱ dyāvā̍pṛthiv̱ī nıṣ̍ṭa-
ta̱kṣuḥ |
manīṣ̍iṇo̱ mana̍sā pṛ̱cchated u̱ tad yad a̱dhyatıṣ̍ṭha̱d bhu-
va̍nāni dhā̱raya̍n ||

Welches war denn das Holz, welches der Baum, aus dem sie Him-
mel und Erde zimmerten? Ihr Nachdenkende, forschet in eurem
Geiste darnach, worauf er stand, als er die Welten befestigte?

5
yā te̱ dhāmā̍ni para̱māṇi ̱ yāva̱mā yā ma̍dhya̱mā vıś̍vakar-
mann u̱temā |
śikṣā̱ sakhıb̍hyo ha̱viṣı ̍ svadhāvaḥ sva̱yaṁ ya̍jasva ta̱nva̍ṁ
vṛdhā̱naḥ ||

Was deine höchsten Formen, deine niedrigsten und diese mittleren,
o Visvakarman, sind, die versuche den Genossen bei dem Opfer
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begreiflich zu machen, du Eigenartiger; bring dir selbst das Opfer,
deinen Leib stärkend!

6
viśva̍karman ha̱viṣā̍ vāvṛdhā̱naḥ sva̱yaṁ ya̍jasva pṛthiv̱īm
u̱ta dyām |
muhya̍ntv a̱nye a̱bhito̱ janā̍sa iẖāsmāka̍m ma̱ghavā̍ sū̱rir
a̍stu ||

O Visvakarman, durch Opferspende gestärkt opfere dir selbst die
Erde und den Himmel! Die anderen Leute allenthalben mögen in
der Irre gehen; uns soll hier ein freigebiger Auftraggeber werden.

7

vā̱cas patıṁ̍ viś̱vaka̍rmāṇam ū̱taye̍ mano̱juva̱ṁ vāje̍ a̱dyā
hu̍vema |
sa no̱ viśvā̍ni ̱ hava̍nāni joṣad viś̱vaśa̍mbhū̱r ava̍se sā̱dhuk-
a̍rmā ||

Den Meister der Rede, den gedankenerweckenden Visvakarman,
wollen wir heute bei dem Wettstreit zum Beistand rufen. Er möge
an allen unseren Anrufungen Gefallen haben, der Allwohltätige,
Guteswirkende zur Gnade.

Sūkta 10.82

1

cakṣu̍ṣaḥ piṯā mana̍sā̱ hi dhīro̍ ghṛ̱tam en̍e ajana̱n nan-
na̍māne |
ya̱ded antā̱ ada̍dṛhanta̱ pūrva̱ ād id dyāvā̍pṛthiv̱ī a̍prathe-
tām ||

Des Auges Vater - denn er ist weise an Verstand - erschuf diese
beiden Nachgebenden als Schmalz. Sobald die östlichen Grenzen
gefestigt waren, breiteten sich Himmel und Erde aus.

2
viś̱vaka̍rmā̱ vima̍nā̱ ād vihā̍yā dhā̱tā vıd̍hā̱tā pa̍ra̱mota sa̱ṁ-
dṛk |
teṣā̍m iṣ̱ṭāni ̱ sam iṣ̱ā ma̍danti ̱ yatrā̍ saptaṛ̱ṣīn pa̱ra eka̍m
ā̱huḥ ||
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Visvakarman ist von besonderem Verstand und auch von besonde-
rer Kraft; er ist der Schöpfer und Ordner und die höchste Erschei-
nung. Ihre Wünsche erfreuen sich dort des Genusses, wo, wie man
sagt, jenseits der sieben Rishi´s das Eine ist.

3

yo na̍ḥ piṯā ja̍niṯā yo vıd̍hā̱tā dhāmā̍ni ̱ veda̱ bhuva̍nāni ̱ viśvā̍
|
yo dev̱ānā̍ṁ nāma̱dhā eka̍ ev̱a taṁ sa̍mpra̱śnam bhuva̍nā
yanty a̱nyā ||

Der unser Vater, der Erzeuger ist, der der Ordner, der alle Arten
und Geschöpfe kennt, der der alleinige Namengeber der Götter ist,
zu ihm kommen die anderen Geschöpfe, um ihn zu befragen.

4

ta āya̍janta̱ dravıṇ̍a̱ṁ sam a̍smā̱ ṛṣa̍ya̱ḥ pūrve̍ jariṯāro̱ na
bhū̱nā |
a̱sūrte̱ sūrte̱ raja̍si niṣa̱tte ye bhū̱tānı ̍ sa̱makṛ̍ṇvann im̱ānı ̍
||

Diese opferten ihm gemeinsamen Reichtum, die vormaligen Ri-
shi´s, wie die Sänger in großer Zahl, die diese Welten bildeten,
nachdem der nichtbeschienene, der sonnenbeschienene Raum hin-
gesetzt ward.

5

pa̱ro div̱ā pa̱ra eṉā pṛ̍thiv̱yā pa̱ro dev̱ebhiṟ asu̍raiṟ yad astı ̍
|
kaṁ sviḏ garbha̍m pratha̱maṁ da̍dhra̱ āpo̱ yatra̍ dev̱āḥ sa̱-
mapa̍śyanta̱ viśve̍ ||

Was jenseits des Himmels, noch jenseits der Erde, jenseits der Göt-
ter, der Asura´s ist, was war das denn, was das Wasser als ersten
Keim empfing, worin alle Götter mit eingerechnet waren?

6

tam id garbha̍m pratha̱maṁ da̍dhra̱ āpo̱ yatra̍ dev̱āḥ sa̱-
maga̍cchanta̱ viśve̍ |
a̱jasya̱ nābhā̱v adhy eka̱m arpıt̍a̱ṁ yasmiṉ viśvā̍ni ̱ bhuva̍nā-
ni ta̱sthuḥ ||
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Diesen empfing das Wasser als ersten Keim, in dem alle Götter
sich vereinigten. In des Ungeborenen Nabel steckt das Eine, auf
dem alle Geschöpfe beruhen.

7
na taṁ vıd̍ātha̱ ya im̱ā ja̱jānā̱nyad yu̱ṣmāka̱m anta̍ram bab-
hūva |
nī̱hā̱reṇa̱ prāvṛ̍tā̱ jalpyā̍ cāsu̱tṛpa̍ uktha̱śāsa̍ś caranti ||

Nicht werdet ihr den finden, der diese Geschöpfe erschaffen hat.
Ein anderes tritt euch dazwischen. In Nebel gehüllt und mit Gefasel
wandeln die lebenraubenden Liedersprecher.

Sūkta 10.83

1

yas te̍ ma̱nyo ’vıd̍had vajra sāyaka̱ saha̱ oja̍ḥ puṣyati ̱ viśva̍m
ānu̱ṣak |
sā̱hyāma̱ dāsa̱m ārya̱ṁ tvayā̍ yu̱jā saha̍skṛtena̱ saha̍sā̱ sa-
ha̍svatā ||

Wer es dir, Manyu, recht gemacht hat, du Indrakeule, du Geschoß,
der entfaltet vollständig seine ganze Macht und Kraft. Wir wollen
mit dir im Bunde den Dasa und den Arier bezwingen, mit der
machtgeborenen, machtvollen Macht.

2

ma̱nyur indro̍ ma̱nyur ev̱āsa̍ dev̱o ma̱nyur hotā̱ varu̍ṇo jā̱-
taved̍āḥ |
ma̱nyuṁ viśa̍ īḻate̱ mānu̍ṣī̱r yāḥ pā̱hi no̍ manyo̱ tapa̍sā sa̱-
joṣā̍ḥ ||

Manyu ward Indra, Manyu selbst ward jeder Gott, Manyu der Ho-
tri, Varuna, Jatavedas. DenManyu rufen die menschlichen Stämme
an: Schütze uns, Manyu, im Verein mit Tapas!

3
a̱bhīh̍i manyo ta̱vasa̱s tavīy̍ā̱n tapa̍sā yu̱jā vi ja̍hi ̱ śatrū̍n |
a̱miṯra̱hā vṛ̍tra̱hā da̍syu̱hā ca̱ viśvā̱ vasū̱ny ā bha̍rā̱ tvaṁ na̍ḥ
||
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Geh an, Manyu, stärker als der Starke! Mit Tapas im Bunde zer-
streue die Feinde! Als Feindetöter, Vritratöter und Dasyutöter bring
du alle Schätze uns her.

4
tvaṁ hi ma̍nyo a̱bhibhū̍tyojāḥ svaya̱mbhūr bhāmo̍ ab-
himātiṣā̱haḥ |
viś̱vaca̍rṣaṇiḥ̱ sahu̍riḥ̱ sahā̍vān a̱smāsv oja̱ḥ pṛta̍nāsu dhehi
||

Denn du, Manyu, von überlegener Stärke, bist der selbstgeworde-
ne, feindebezwingende Ingrimm. Allen Völkern gehörig, überle-
gen, übergewaltig, gib uns Kraft in den Kämpfen!

5
a̱bhā̱gaḥ sann apa̱ paret̍o asmi ̱ tava̱ kratvā̍ taviṣ̱asya̍ prace-
taḥ |
taṁ tvā̍ manyo akra̱tur jıh̍īḻā̱haṁ svā ta̱nūr ba̍la̱deyā̍ya̱ me-
hı ̍ ||

Ohne Beuteanteil bin ich abgezogen, nach deinem, des Starken,
Ratschluß, du Weiser. Dich, Manyu, habe ich ohne Absicht er-
zürnt. In eigener Person komme zu mir, um mir Kraft zu leihen!

6

a̱yaṁ te̍ a̱smy upa̱ mehy a̱rvāṅ pra̍tīcī̱naḥ sa̍hure viśvad-
hāyaḥ |
manyo̍ vajrinn a̱bhi mām ā va̍vṛtsva̱ hanā̍va̱ dasyū̍m̐r u̱ta
bo̍dhy ā̱peḥ ||

Ich hier bin dein, komme zurück zu mir her, du Überlegener, All-
stärkender! Manyu, Keulenträger, wende dich mir zu; wir wollen
beide die Dasyu´s schlagen, und gedenke deines Freundes!

7

a̱bhi prehı ̍ dakṣiṇa̱to bha̍vā̱ me ’dhā̍ vṛ̱trāṇı ̍ jaṅghanāva̱
bhūrı ̍ |
ju̱homı ̍ te dha̱ruṇa̱m madhvo̱ agra̍m u̱bhā u̍pā̱ṁśu pra̍t-
ha̱mā pıb̍āva ||
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Geh drauf los, bleib zu meiner Rechten, dann wollen wir beide
viele Feinde erschlagen. Ich opfere dir den Rest, die Blume des
Somatrankes. Beide wollen wir schweigend zuerst trinken.

Sūkta 10.84

1

tvayā̍ manyo sa̱ratha̍m āru̱janto̱ harṣa̍māṇāso dhṛṣiṯā
ma̍rutvaḥ |
tig̱meṣa̍va̱ āyu̍dhā sa̱ṁśiśā̍nā a̱bhi pra ya̍ntu̱ naro̍ a̱g-
nirū̍pāḥ ||

Mit dir, Manyu, auf einem Wagen, zerschmetternd, kampffroh,
mutig, du Marutfreund, mit spitzen Pfeilen, ihre Waffen schärfend
sollen die Männer dem Feuer gleichend drauflos gehen.

2

a̱gnir ıv̍a manyo tviṣiṯaḥ sa̍hasva senā̱nīr na̍ḥ sahure hū̱ta
ed̍hi |
ha̱tvāya̱ śatrū̱n vi bha̍jasva̱ veda̱ ojo̱ mimā̍no̱ vi mṛdho̍ nu-
dasva ||

Wie Feuer funkelnd siege, o Manyu; sei aufgerufen unser Heerfüh-
rer, du Überlegener! Erschlage die Feinde und verteile ihre Habe;
deine Stärke erprobend jage die Verächter auseinander!

3
saha̍sva manyo a̱bhimā̍tim a̱sme ru̱jan mṛ̱ṇan pra̍mṛ̱ṇan
prehi ̱ śatrū̍n |
u̱graṁ te̱ pājo̍ na̱nv ā ru̍rudhre va̱śī vaśa̍ṁ nayasa ekaja̱
tvam ||

Bewältige,Manyu, den feindlichen Anschlag gegen uns; zerschmet-
ternd, malmend, zermalmend geh auf die Feinde los! Deine gewal-
tige Erscheinung halten sie niemals auf. Mächtig bringst du Ein-
ziggeborener sie in deine Macht.
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4

eko̍ bahū̱nām a̍si manyav īḻiṯo viśa̍ṁ-viśaṁ yu̱dhaye̱ saṁ
śıś̍ādhi |
akṛ̍ttaru̱k tvayā̍ yu̱jā va̱yaṁ dyu̱manta̱ṁ ghoṣa̍ṁ vĳa̱yāya̍
kṛṇmahe ||

Einzig du bist von vielen angerufen, Manyu; mache jeden Clan
zum Kampfe scharf ! Von ungeteiltem Glanze du, mit dir im Bunde
wollen wir hellen Schlachtruf erheben zum Siege.

5

vij̱eṣ̱a̱kṛd indra̍ ivānavabra̱vo̱3̱̍ ’smāka̍m manyo adhip̱ā bha̍-
veẖa |
priy̱aṁ te̱ nāma̍ sahure gṛṇīmasi viḏmā tam utsa̱ṁ yata̍
āba̱bhūtha̍ ||

Ein Siegbereiter gleich Indra, keine Absage gebend, sei du, Manyu,
hier unser Schirmherr!Wir preisen deinen lieben Namen, du Über-
legener; wir kennen den Quell, von wannen du entstammst.

6

ābhū̍tyā saha̱jā va̍jra sāyaka̱ saho̍ bibharṣy abhibhūta̱ ut-
ta̍ram |
kratvā̍ no manyo sa̱ha meḏy ed̍hi mahādha̱nasya̍ puruhūta
sa̱ṁsṛjı ̍ ||

Mit dem Erfolg zugleich geboren, du Indrakeule, Geschoß, besit-
zest du, Überlegener, höhere Übermacht. Sei mit deinem Rat als
unser Gefährte dabei, o Manyu, bei dem Zusammenraffen großer
Beute, du Vielgerufener!

7

saṁsṛ̍ṣṭa̱ṁ dhana̍m u̱bhaya̍ṁ sa̱mākṛ̍tam a̱smabhya̍ṁ dat-
tā̱ṁ varu̍ṇaś ca ma̱nyuḥ |
bhiya̱ṁ dadhā̍nā̱ hṛda̍yeṣu̱ śatra̍va̱ḥ parā̍jitāso̱ apa̱ ni la̍yan-
tām ||

Beiderlei Beute, die zusammengeraffte und zusammengetriebene,
sollen uns Varuna undManyu geben. Die Feinde, Furcht imHerzen
bekommen, sollen besiegt sich verkriechen!
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Sūkta 10.85

1 sa̱tyenotta̍bhitā̱ bhūmiḥ̱ sūryeṇ̱otta̍bhitā̱ dyauḥ |
ṛ̱tenā̍diṯyās tıṣ̍ṭhanti div̱i somo̱ adhı ̍ śriṯaḥ ||

Durch die Wahrheit wird die Erde emporgehalten, durch die Son-
ne wird der Himmel emporgehalten. Durch das Gesetz haben die
Aditya´s Bestand, und ist der Soma in den Himmel versetzt.

2 somen̍ādiṯyā ba̱lina̱ḥ somen̍a pṛthiv̱ī ma̱hī |
atho̱ nakṣa̍trāṇām eṣ̱ām u̱pasthe̱ soma̱ āhıt̍aḥ ||

Durch Soma sind die Aditya´s stark, durch Soma ist die Erde groß,
und in den Schoß dieser Sternenbilder ist Soma, der Mond, ge-
stellt.

3 soma̍m manyate papiv̱ān yat sa̍mpiṁ̱ṣanty oṣa̍dhim |
soma̱ṁ yam bra̱hmāṇo̍ viḏur na tasyā̍śnāti ̱ kaś ca̱na ||

Man meint den Soma getrunken zu haben, wann sie das Kraut
zerstampfen. Von dem Soma, den die Brahmanen kennen, von dem
genießt keiner.

4 ā̱cchadvıd̍hānair gupiṯo bārha̍taiḥ soma rakṣiṯaḥ |
grāvṇā̱m ic chṛ̱ṇvan tıṣ̍ṭhasi ̱ na te̍ aśnāti ̱ pārthıv̍aḥ ||

Von dem zu deiner Bedeckung Bestimmten behütet, o Soma, von
dem im hohen Himmel Wohnenden bewacht, stehst du da auf die
Preßsteine horchend. Kein Irdischer genießt von dir.

5 yat tvā̍ deva pra̱piba̍nti ̱ tata̱ ā pyā̍yase̱ puna̍ḥ |
vā̱yuḥ soma̍sya rakṣiṯā samā̍nā̱m māsa̱ ākṛ̍tiḥ ||

Wann sie dich auftrinken, o Gott, so füllst du dich darauf wieder.
Vayu ist des Soma´s Wächter; der Mond ist die Grundform der
Jahre.

6 raibhy ā̍sīd anu̱deyī ̍ nārāśa̱ṁsī nyoca̍nī |
sū̱ryāyā̍ bha̱dram id vāso̱ gātha̍yaiti ̱ parıṣ̍kṛtam ||
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Die Raibhi war die Amme, die Narasamsi die Gespielin. Das gute
Kleid der Surya ist mit der Gatha ausgeputzt.

7 cittır̍ ā upa̱barha̍ṇa̱ṁ cakṣu̍r ā a̱bhyañja̍nam |
dyaur bhūmiḥ̱ kośa̍ āsī̱d yad ayā̍t sū̱ryā patım̍ ||

Erkenntnis war das Kissen, das Auge ihr Salböl. Himmel und Erde
waren die Truhe, als die Surya zum Gemahl zog.

8 stomā̍ āsan pratiḏhaya̍ḥ ku̱rīra̱ṁ chanda̍ opa̱śaḥ |
sū̱ryāyā̍ a̱śvinā̍ va̱rāgnir ā̍sīt puroga̱vaḥ ||

Die Lobgesänge waren die Deichselstangen, das Metrum Haube
und Kopfputz. Die Asvin waren die Werber der Surya, Agni war
der Vorreiter.

9 somo̍ vadhū̱yur a̍bhavad a̱śvinā̍stām u̱bhā va̱rā |
sū̱ryāṁ yat patye̱ śaṁsa̍ntī̱m mana̍sā saviṯāda̍dāt ||

Soma war der Liebhaber, beide Asvin waren die Werber, damals als
Savitri die Surya dem Gatten überließ, die von Herzen ihr Jawort
gab.

10 mano̍ asyā̱ ana̍ āsī̱d dyaur ā̍sīd u̱ta ccha̱diḥ |
śu̱krāv a̍na̱ḍvāhā̍v āstā̱ṁ yad ayā̍t sū̱ryā gṛ̱ham ||

Geist war ihr Wagen, und der Himmel war das Wagendach. Die
beiden Lichter waren die Zugtiere, als Surya nach dem Hause des
Soma verzog.

11 ṛ̱ksā̱mābhyā̍m a̱bhihıt̍au̱ gāvau̍ te sāma̱nāv ıt̍aḥ |
śrotra̍ṁ te ca̱kre ā̍stāṁ div̱i panthā̍ś carācā̱raḥ ||

Mit Rik und Saman angeschirrt gehen deine beiden freundlichen
Rinder. Das Gehör waren deine Räder, die Straße zieht sich am
Himmel hin.

12 śucī ̍ te ca̱kre yā̱tyā vyā̱no akṣa̱ āha̍taḥ |
ano̍ mana̱smaya̍ṁ sū̱ryāro̍hat praya̱tī patım̍ ||
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Die beiden Reinen sind deine Räder, wann du fährst; der Hauch
ist als Achse befestigt. Den geistigen Wagen bestieg Surya, als sie
zum Gatten verzog.

13 sū̱ryāyā̍ vaha̱tuḥ prāgā̍t saviṯā yam a̱vāsṛ̍jat |
a̱ghāsu̍ hanyante̱ gāvo ’rju̍nyo̱ḥ pary u̍hyate ||

Der Hochzeitszug der Surya hat sich aufgemacht, den Savitri ver-
abschiedete. Unter den Agha´s werden die Rinder getötet, unter
den beiden Arjuni´s wird sie heimgeführt.

14
yad a̍śvinā pṛ̱cchamā̍nā̱v ayā̍taṁ trica̱kreṇa̍ vaha̱tuṁ
sū̱ryāyā̍ḥ |
viśve̍ dev̱ā anu̱ tad vā̍m ajānan pu̱traḥ piṯarā̍v avṛṇīta pū̱ṣā
||

Als ihr Asvin um sie anhaltend auf dem Dreirad zur Hochzeit der
Surya ginget, da gaben alle Götter euch ihre Einwilligung dazu.
Pusan, der Sohn, wählte euch zu Vätern.

15 yad ayā̍taṁ śubhas patī varey̱aṁ sū̱ryām upa̍ |
kvaika̍ṁ ca̱kraṁ vā̍m āsī̱t kva̍ deṣ̱ṭrāya̍ tasthathuḥ ||

Als ihr Herren der Schönheit ginget, um die Surya zu freien, wo
war da euer eines Rad, wo standet ihr, um ihr den Platz anzuweisen?

16 dve te̍ ca̱kre sū̍rye bra̱hmāṇa̍ ṛtu̱thā vıd̍uḥ |
athaika̍ṁ ca̱kraṁ yad guhā̱ tad a̍ddhā̱taya̱ id vıd̍uḥ ||

Deine zwei Räder, o Surya, kennen die Brahmanen genau, aber das
eine Rad, das verborgen ist, das kennen nur die Wahrheitskenner.

17 sū̱ryāyaı ̍ dev̱ebhyo̍ miṯrāya̱ varu̍ṇāya ca |
ye bhū̱tasya̱ pracet̍asa iḏaṁ tebhyo̍ ’kara̱ṁ nama̍ḥ ||

Der Surya, den Göttern, Mitra und Varuna, die der Schöpfung
kundig sind, habe ich diese Verbeugung gemacht.
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18

pū̱rvā̱pa̱raṁ ca̍rato mā̱yayaiṯau śiśū̱ krīḻa̍ntau̱ parı ̍ yāto
adhva̱ram |
viśvā̍ny a̱nyo bhuva̍nābhic̱aṣṭa̍ ṛ̱tūm̐r a̱nyo viḏadha̍j jāyate̱
puna̍ḥ ||

Bald voraus, bald hinterdrein wandeln abwechselnd diese beiden
durch ein Kunststück; zwei spielende Jungen umwandeln sie das
Opfer. Der eine beschaut alle Geschöpfe, der andere wird wieder
geboren, indem er die Zeiten ordnet.

19

navo̍-navo bhavati ̱ jāya̍mā̱no ’hnā̍ṁ keṯur u̱ṣasā̍m eṯy
agra̍m |
bhā̱gaṁ dev̱ebhyo̱ vi da̍dhāty ā̱yan pra ca̱ndramā̍s tirate
dī̱rgham āyu̍ḥ ||

Immer wieder wird er neu geboren, als das Wahrzeichen der Ta-
ge geht er der Usas voran. Durch sein Kommen bestimmt er den
Göttern ihren Anteil: der Mond zieht sein Leben in die Länge.

20
su̱kiṁ̱śu̱kaṁ śa̍lma̱liṁ viś̱varū̍pa̱ṁ hira̍ṇyavarṇaṁ su̱vṛ-
ta̍ṁ suca̱kram |
ā ro̍ha sūrye a̱mṛta̍sya lo̱kaṁ syo̱nam patye̍ vaha̱tuṁ
kṛ̍ṇuṣva ||

Den mit schönen Kimsukablüten geschmückten Wagen aus Sal-
maliholz, den allfarbigen, wie Gold aussehenden, leichtrollenden
mit guten Rädern besteige, o Surya, die Welt der Unsterblichkeit!
Bereite dem Gatten eine behagliche Hochzeitsfahrt!

21
ud ī̱rṣvāta̱ḥ patıv̍atī̱ hy e3̱̱̍ṣā viś̱vāva̍su̱ṁ nama̍sā gī̱rbhir īḻ̍e
|
a̱nyām ıc̍cha pitṛ̱ṣada̱ṁ vya̍ktā̱ṁ sa te̍ bhā̱go ja̱nuṣā̱ tasya̍
viddhi ||

Hebe dich von dannen, denn diese hat jetzt einen Gatten! Unter
Verbeugung rufe ich dem Visvavasu mit Lobesworten zu: Suche dir
eine andere, die noch bei dem Vater wohnt, eine Mannbare, die ist
dein Anteil von Natur; sei dessen Eingedenk!
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22 ud ī̱rṣvāto̍ viśvāvaso̱ nama̍seḻā mahe tvā |
a̱nyām ıc̍cha prapha̱rvya1̱̍ṁ saṁ jā̱yām patyā̍ sṛja ||

Hebe dich von dannen, Visvavasu! Wir rufen dir unter Verneigung
zu: Suche dir eine andere dralle Dirne! Die Ehefrau laß mit ihrem
Gatten zusammen!

23
a̱nṛ̱kṣa̱rā ṛ̱java̍ḥ santu̱ panthā̱ yebhiḥ̱ sakhā̍yo̱ yantı ̍ no va-
rey̱am |
sam a̍rya̱mā sam bhago̍ no ninīyā̱t saṁ jā̍spa̱tyaṁ su̱ya-
ma̍m astu devāḥ ||

Dornenlos, richtig sollen die Wege sein, auf denen unsere Freunde
auf die Werbung ausziehen. Aryaman und Bhaga sollen uns zusam-
menführen. Gemeinsam soll uns ein leicht zu führendes Hausregi-
ment sein, o Götter!

24
pra tvā̍ muñcāmi ̱ varu̍ṇasya̱ pāśā̱d yena̱ tvāba̍dhnāt saviṯā
su̱śeva̍ḥ |
ṛ̱tasya̱ yonau̍ sukṛ̱tasya̍ lo̱ke ’rıṣ̍ṭāṁ tvā sa̱ha patyā̍ dadhāmi
||

Ich löse dich von des Varuna Fessel, mit der dich der freundliche
Savitri gebunden hat. In die Wiege des Gesetzes, in die Welt der
Guttat versetze ich dich unverletzt mit deinem Gatten.

25 preto mu̱ñcāmi ̱ nāmuta̍ḥ suba̱ddhām a̱muta̍s karam |
yathey̱am ın̍dra mīḍhvaḥ supu̱trā su̱bhagāsa̍ti ||

Ich löse die von hier, nicht von dort; dort mache ich sie festgebun-
den, auf daß diese, o belohnender Indra, schöne Söhne habe und
beliebt sei.

26
pū̱ṣā tveṯo na̍yatu hasta̱gṛhyā̱śvinā̍ tvā̱ pra va̍hatā̱ṁ rathen̍a
|
gṛ̱hān ga̍ccha gṛ̱hapa̍tnī̱ yathāso̍ va̱śinī̱ tvaṁ viḏatha̱m ā
va̍dāsi ||

Pusan soll dich von hinnen führen, deine Hand fassend; die Asvin
sollen dich auf ihrem Wagen weiterfahren. Gelang ins Haus, auf
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daß du die Hausfrau werdest. Du mögest als Gebieterin weise Rede
führen.

27
iẖa priy̱am pra̱jayā̍ te̱ sam ṛ̍dhyatām a̱smin gṛ̱he gārha̍pa-
tyāya jāgṛhi |
eṉā patyā̍ ta̱nva1̱̍ṁ saṁ sṛ̍ja̱svādhā̱ jivrī ̍ viḏatha̱m ā va̍dāt-
haḥ ||

Hier soll dir Liebes durch Kinder zuteil werden; über diesem Haus
wache für das Hausregiment! Mit diesem Gatten vereine deinen
Leib und noch im Greisenalter sollt ihr beide weise Rede führen!

28 nī̱la̱lo̱hiṯam bha̍vati kṛ̱tyāsa̱ktir vy a̍jyate |
edha̍nte asyā jñā̱taya̱ḥ patır̍ ba̱ndheṣu̍ badhyate ||

Dunkelblau und rot ist es, der Zauber, die Ansteckung malt sich
darin. Es gedeihen ihre Verwandten, der Gatte wird in Fesseln ge-
legt.

29 parā̍ dehi śāmu̱lya̍m bra̱hmabhyo̱ vi bha̍jā̱ vasu̍ |
kṛ̱tyaiṣā pa̱dvatī ̍ bhū̱tvy ā jā̱yā vıś̍ate̱ patım̍ ||

Gib das befleckte Gewand weg, an die Brahmanen verteile Gut!
Dieser Zauber, der Füße bekommen hat, macht sich als Gattin an
den Gatten heran.

30 a̱śrī̱rā ta̱nūr bha̍vati ̱ ruśa̍tī pā̱payā̍mu̱yā |
patiṟ yad va̱dhvo̱3̱̍ vāsa̍sā̱ svam aṅga̍m abhiḏhitsa̍te ||

Unschön wird der Leib, der blendendweiße, gar so häßlich, wenn
der Gatte mit dem Kleide der jungen Frau seinen eigenen Körper
bedecken will.

31 ye va̱dhva̍ś ca̱ndraṁ va̍ha̱tuṁ yakṣmā̱ yanti ̱ janā̱d anu̍ |
puna̱s tān ya̱jñiyā̍ dev̱ā naya̍ntu̱ yata̱ āga̍tāḥ ||

Die Krankheiten, welche dem glänzenden Brautzug der jungen Frau
aus der Fremde folgen, die sollen die opferwürdigen Götter wieder
dorthin führen, von wannen sie gekommen sind.
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32 mā vıd̍an paripa̱nthino̱ ya ā̱sīda̍nti ̱ dampa̍tī |
su̱gebhır̍ du̱rgam atīt̍ā̱m apa̍ drā̱ntv arā̍tayaḥ ||

Nicht sollen Wegelagerer, die auflauern, die Ehegatten antreffen.
Auf guten Wegen sollen sie dem gefahrvollen Weg entgehen. Die
Unholdinnen sollen davonlaufen.

33 su̱ma̱ṅga̱līr iy̱aṁ va̱dhūr im̱āṁ sa̱meta̱ paśya̍ta |
saubhā̍gyam asyai da̱ttvāyāthāsta̱ṁ vi paret̍ana ||

Von guter Vorbedeutung ist diese junge Frau. Kommet alle und
betrachtet sie! Bietet ihr Glück und geht dann auseinander nach
Hause!

34
tṛ̱ṣṭam eṯat kaṭu̍kam eṯad a̍pā̱ṣṭhava̍d viṣ̱ava̱n naitad atta̍ve
|
sū̱ryāṁ yo bra̱hmā viḏyāt sa id vādhū̍yam arhati ||

Brennend ist es, beißend ist es, mit Krallen versehen, so wenig wie
vergiftete Speise zum Essen gut ist. Nur ein Beschwörer, der das
Suryalied kennt, der verdient das Brautkleid.

35 ā̱śasa̍naṁ viś̱asa̍na̱m atho̍ adhiviḵarta̍nam |
sū̱ryāyā̍ḥ paśya rū̱pāṇi ̱ tānı ̍ bra̱hmā tu śu̍ndhati ||

Es ist wie das Schlachten, Zerlegen und Zerschneiden. - Sieh die
Farbe der Surya! Aber der Beschwörer reinigt sie.

36

gṛ̱bhṇāmı ̍ te saubhaga̱tvāya̱ hasta̱m mayā̱ patyā̍ ja̱rada̍ṣṭiṟ
yathāsa̍ḥ |
bhago̍ arya̱mā sa̍viṯā pura̍ṁdhiṟ mahya̍ṁ tvādu̱r gārha̍pa-
tyāya dev̱āḥ ||

Ich ergreife deine Hand zum Glücke, auf daß du mit mir als Gat-
ten hohes Alter erreichest. Bhaga, Aryaman, Savitri, Purandhi die
Götter haben dich mir für das Hausregiment geschenkt.

37
tām pū̍ṣañ chiv̱ata̍mā̱m era̍yasva̱ yasyā̱m bīja̍m manu̱ṣyā̱3̱̍
vapa̍nti |
yā na̍ ū̱rū u̍śa̱tī viś̱rayā̍te̱ yasyā̍m u̱śanta̍ḥ pra̱harā̍ma̱ śepa̍m
||
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Bringet sie hin, o Pusan, die gar Erfreuliche, in die die Menschen
den Samen säen. Die uns verlangend ihre Schenkel öffnen möge,
in die wir verlangend das Glied stecken wollen.

38 tubhya̱m agre̱ pary a̍vahan sū̱ryāṁ va̍ha̱tunā̍ sa̱ha |
puna̱ḥ patıb̍hyo jā̱yāṁ dā a̍gne pra̱jayā̍ sa̱ha ||

Dir führten sie zuerst die Surya samt dem Brautzug zu. Gib sie,
Agni, den Gatten als seine Ehefrau zurück nebst Kindern!

39 puna̱ḥ patnīm̍ a̱gnir a̍dā̱d āyu̍ṣā sa̱ha varca̍sā |
dī̱rghāyu̍r asyā̱ yaḥ patiṟ jīvā̍ti śa̱rada̍ḥ śa̱tam ||

Agni hat die Gattin zurückgegeben nebst langem Leben und blü-
hendem Aussehen. Langes leben werde dem, der ihr Gatte ist, hun-
dert Herbste soll er leben!

40 soma̍ḥ pratha̱mo vıv̍ide gandha̱rvo vıv̍ida̱ utta̍raḥ |
tṛ̱tīyo̍ a̱gniṣ ṭe̱ patıs̍ tu̱rīya̍s te manuṣya̱jāḥ ||

Soma hat sie zuerst bekommen, der Gandharva hat sie als Nächst-
folgender bekommen. Dein dritter Gatte war Agni, dein vierter ist
der Menschgeborene.

41 somo̍ dadad gandha̱rvāya̍ gandha̱rvo da̍dad a̱gnaye̍ |
ra̱yiṁ ca̍ pu̱trām̐ś cā̍dād a̱gnir mahya̱m atho̍ im̱ām ||

Soma gab sie dem Gandharva, Gandharva gab sie dem Agni. Agni
hat jetzt Reichtum und Söhne und auch diese mir gegeben.

42 iẖaiva sta̱m mā vi yau̍ṣṭa̱ṁ viśva̱m āyu̱r vy a̍śnutam |
krīḻa̍ntau pu̱trair naptṛ̍bhiṟ moda̍mānau̱ sve gṛ̱he ||

Bleibet immer hier, trennet euch nicht, erreichet das volle Lebens-
alter, mit Söhnen und Enkeln spielend, im eigenen Hause fröhlich!

43

ā na̍ḥ pra̱jāṁ ja̍nayatu pra̱jāpa̍tir ājara̱sāya̱ sam a̍naktv
arya̱mā |
adu̍rmaṅgalīḥ patilo̱kam ā vıś̍a̱ śaṁ no̍ bhava dvip̱ade̱ śaṁ
catu̍ṣpade ||
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Prajapati soll uns Kinder erzeugen, bis zum hohen Alter soll uns
Aryaman verschmelzen. Ohne übel Vorbedeutung tritt in die Welt
des Gatten ein! Sei unseren Zweifüßlern zum Glück und den Vier-
füßlern zum Glück!

44

agho̍racakṣu̱r apa̍tighny edhi śiv̱ā pa̱śubhya̍ḥ su̱manā̍ḥ su̱-
varcā̍ḥ |
vī̱ra̱sūr dev̱akā̍mā syo̱nā śaṁ no̍ bhava dvip̱ade̱ śaṁ catu̍ṣ-
pade ||

Sei ohne bösen Blick, nicht den Gatten tötend, freundlich den Tie-
ren, wohlgemut, von blühendem Aussehen, Söhne gebärend, göt-
terliebend, angenehm; sei unseren Zweifüßlern zumGlück und den
Vierfüßlern zum Glück!

45 im̱āṁ tvam ın̍dra mīḍhvaḥ supu̱trāṁ su̱bhagā̍ṁ kṛṇu |
daśā̍syām pu̱trān ā dheh̍i ̱ patım̍ ekāda̱śaṁ kṛ̍dhi ||

Mach, o belohnender Indra, diese Frau an schönen Söhnen reich
und beliebt; schenke ihr zehn Söhne, mache den Gatten zum Elf-
ten!

46 sa̱mrājñī̱ śvaśu̍re bhava sa̱mrājñī ̍ śva̱śrvām bha̍va |
nanā̍ndari sa̱mrājñī ̍ bhava sa̱mrājñī̱ adhı ̍ dev̱ṛṣu̍ ||

Sei oberste Herrin über den Schwäher, sei oberste Herrin über die
Schwägerin, sei oberste Herrin über die Schwäger!

47 sam a̍ñjantu̱ viśve̍ dev̱āḥ sam āpo̱ hṛda̍yāni nau |
sam mā̍ta̱riśvā̱ saṁ dhā̱tā sam u̱ deṣṭrī ̍ dadhātu nau ||

Alle Götter und die Gewässer sollen unser beider Herzen verschmel-
zen. Matarisvan, der Schöpfer und die Weiserin sollen uns zwei
zusammengeben!
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Sūkta 10.86

1
vi hi soto̱r asṛ̍kṣata̱ nendra̍ṁ dev̱am a̍maṁsata |
yatrāma̍dad vṛ̱ṣāka̍pir a̱ryaḥ pu̱ṣṭeṣu̱ matsa̍khā̱ viśva̍smā̱d
indra̱ utta̍raḥ ||

Man hat ja aufgehört, Soma zu pressen; den Indra haben sie nicht
mehr als Gott erachtet, wo an den Vorräten des vornehmen Herrn
der mir befreundete Vrisakapi sich gütlich tut. - Höher als alles
steht Indra!

2
parā̱ hīn̍dra̱ dhāva̍si vṛ̱ṣāka̍peṟ ati ̱ vyathıḥ̍ |
no aha̱ pra vın̍dasy a̱nyatra̱ soma̍pītaye̱ viśva̍smā̱d indra̱ ut-
ta̍raḥ ||

Du läufst ja weiter, Indra, über die Verfehlung des Vrisakapi hin-
weg sehend. Auch anderswo bekommst du keinen Soma mehr zu
trinken. - Höher als alles steht Indra!

3
kim a̱yaṁ tvāṁ vṛ̱ṣāka̍piś ca̱kāra̱ harıt̍o mṛ̱gaḥ |
yasmā̍ ira̱syasīd u̱ nv a1̱̍ryo vā̍ puṣṭim̱ad vasu̱ viśva̍smā̱d
indra̱ utta̍raḥ ||

Was hat dir dieser Vrisakapi getan, das gelbliche Tier, auf den du
wohl gar neidisch bist, oder der blühende Besitz des vornehmen
Herrn?” - Höher als alles steht Indra!

4
yam im̱aṁ tvaṁ vṛ̱ṣāka̍pim priy̱am ın̍drābhiṟakṣa̍si |
śvā nv a̍sya jambhiṣa̱d api ̱ karṇe̍ varāha̱yur viśva̍smā̱d indra̱
utta̍raḥ ||

Den lieben Vrisakapi, den du, Indra, da in Schutz nimmst, den soll
gleich der Hund am Ohre packen, der Saufänger! - Höher als alles
steht Indra!

5
priy̱ā ta̱ṣṭānı ̍ me ka̱pir vya̍ktā̱ vy a̍dūduṣat |
śiro̱ nv a̍sya rāviṣa̱ṁ na su̱gaṁ du̱ṣkṛte̍ bhuva̱ṁ viśva̍smā̱d
indra̱ utta̍raḥ ||
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Meine lieben gedrechselten, bemalten Sachen hat der Affe besu-
delt. Seinen Kopf will ich gleich zerschlagen und dem Übeltäter
nicht schön kommen. - Höher als alles steht Indra!

6
na mat strī su̍bha̱satta̍rā̱ na su̱yāśu̍tarā bhuvat |
na mat pratıc̍yavīyasī̱ na sakthy udya̍mīyasī̱ viśva̍smā̱d in-
dra̱ utta̍raḥ ||

Keine Frau hat eine schönere Scham, keine gewährt schöneren Lie-
besgenuß als ich; keine drückt sich mehr an den Mann, keine hebt
die Schenkel besser.” - Höher als alles steht Indra!

7
u̱ve a̍mba sulābhike̱ yathev̍ā̱ṅga bha̍viṣ̱yatı ̍ |
bha̱san me̍ amba̱ sakthı ̍ me̱ śiro̍ me̱ vīv̍a hṛṣyati ̱ viśva̍smā̱d
indra̱ utta̍raḥ ||

O weh, Mütterchen, du leicht zu kriegendesWeibchen, wie es wohl
sicher kommen wird, meine Scham, meine Schenkel, mein Kopf
jucken mir schier darnach, Mütterchen.” - Höher als alles steht
Indra!

8
kiṁ su̍bāho svaṅgure̱ pṛthu̍ṣṭo̱ pṛthu̍jāghane |
kiṁ śū̍rapatni na̱s tvam a̱bhy a̍mīṣi vṛ̱ṣāka̍piṁ̱ viśva̍smā̱d
indra̱ utta̍raḥ ||

Warum, du Schönarmige, Schönfingerige, Breitzopfige, Breithüf-
tige, warum tust du Heldengattin unserem Vrisakapi so weh?” -
Höher als alles steht Indra!

9
a̱vīrā̍m iva̱ mām a̱yaṁ śa̱rāru̍r a̱bhi ma̍nyate |
u̱tāham a̍smi vī̱riṇīndra̍patnī ma̱rutsa̍khā̱ viśva̍smā̱d indra̱
utta̍raḥ ||

Dieser Boshafte hat es auf mich abgesehen, als ob ich keinen Mann
hätte. Und ich habe doch einen Mann, bin Indra´s Gattin, habe die
Marut zu Freunden.” - Höher als alles steht Indra!

10
sa̱ṁho̱traṁ sma̍ pu̱rā nārī̱ sama̍na̱ṁ vāva̍ gacchati |
veḏhā ṛ̱tasya̍ vī̱riṇīndra̍patnī mahīyate̱ viśva̍smā̱d indra̱ ut-
ta̍raḥ ||
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Früher zog die Herrin zu gemeinsamemOpfer oder zumKampf aus.
Da ward sie als die Meisterin des rechten Wandels, als Heldenweib
und Indra´s Gattin gefeiert.” - Höher als alles steht Indra!

11
iṉdrā̱ṇīm ā̱su nārıṣ̍u su̱bhagā̍m a̱ham a̍śravam |
na̱hy a̍syā apa̱raṁ ca̱na ja̱rasā̱ mara̍te̱ patiṟ viśva̍smā̱d indra̱
utta̍raḥ ||

Unter diesen Herrinnen, so hörte ich, ist Indrani die Glückliche,
denn nicht wird auch in Zukunft ihr Gemahl an Altersschwäche
sterben.” - Höher als alles steht Indra!

12
nāham ın̍drāṇi rāraṇa̱ sakhyu̍r vṛ̱ṣāka̍per ṛ̱te |
yasyeḏam apya̍ṁ ha̱viḥ priy̱aṁ dev̱eṣu̱ gaccha̍ti ̱ viśva̍smā̱d
indra̱ utta̍raḥ ||

Frau Indra! Ohne den Freund Vrisakapi war ich nicht froh, des-
sen wässerige Opferspende hier den Göttern erwünscht kommt.” -
Höher als alles steht Indra!

13
vṛṣā̍kapāyi ̱ reva̍ti ̱ supu̍tra̱ ād u̱ susnu̍ṣe |
ghasa̍t ta̱ indra̍ u̱kṣaṇa̍ḥ priy̱aṁ kā̍citka̱raṁ ha̱vir viśva̍s-
mā̱d indra̱ utta̍raḥ ||

Frau Vrisakapi, reiche, Mutter schöner Söhne und schöner Schwie-
gertöchter! Indra soll deine Stiere genießen und die erwünschte ei-
nigermaßen genügende Opferspende.” - Höher als alles steht Indra!

14
u̱kṣṇo hi me̱ pañca̍daśa sā̱kam paca̍nti viṁśa̱tim |
u̱tāham a̍dmi ̱ pīva̱ id u̱bhā ku̱kṣī pṛ̍ṇanti me̱ viśva̍smā̱d
indra̱ utta̍raḥ ||

Mir braten sie auf einmal fünfzehn, zwanzig Stiere, und ich esse
nur fettes Fleisch; beide Seiten füllen sie mir.” - Höher als alles
steht Indra!

15
vṛ̱ṣa̱bho na tig̱maśṛ̍ṅgo̱ ’ntar yū̱theṣu̱ roru̍vat |
ma̱nthas ta̍ indra̱ śaṁ hṛ̱de yaṁ te̍ su̱notı ̍ bhāva̱yur viśva̍s-
mā̱d indra̱ utta̍raḥ ||
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Wie ein spitzhorniger Stier, der in den Herden brüllt, ist er: Der
Gerstentrank sagt deinem Herzen zu, Indra, den er dir braut, dein
Wohlergehen wünschend.” - Höher als alles steht Indra!

16
na seśe̱ yasya̱ ramba̍te ’nta̱rā sa̱kthyā̱3̱̍ kapṛ̍t |
sed īś̍e̱ yasya̍ roma̱śaṁ nıṣ̍eḏuṣo̍ vij̱ṛmbha̍te̱ viśva̍smā̱d in-
dra̱ utta̍raḥ ||

Der kann nichts, dessen Rute zwischen den Schenkeln hängt; nur
der kann´s, dem die haarige Scham klafft, wenn er sich draufsetzt.”
-Höher als alles steht Indra!

17
na seśe̱ yasya̍ roma̱śaṁ nıṣ̍eḏuṣo̍ vij̱ṛmbha̍te |
sed īś̍e̱ yasya̱ ramba̍te ’nta̱rā sa̱kthyā̱3̱̍ kapṛ̱d viśva̍smā̱d in-
dra̱ utta̍raḥ ||

Der kann nichts, dem die haarige Scham klafft, wenn er sich drauf
setzt; nur der kann´s, dessen Rute zwischen den Schenkeln hängt.”
- Höher als alles steht Indra!

18
a̱yam ın̍dra vṛ̱ṣāka̍piḥ̱ para̍svantaṁ ha̱taṁ vıd̍at |
a̱siṁ sū̱nāṁ nava̍ṁ ca̱rum ād edha̱syāna̱ ācıt̍a̱ṁ viśva̍smā̱d
indra̱ utta̍raḥ ||

Indra! Dieser Vrisakapi fand einen getötetenWaldesel, ein Schlacht-
messer, eine Schlachtschüssel, einen neuen Topf, und einen Karren
mit Brennholz beladen.” - Höher als alles steht Indra!

19
a̱yam em̍i vic̱āka̍śad viciṉvan dāsa̱m ārya̍m |
pibā̍mi pāka̱sutva̍no̱ ’bhi dhīra̍m acākaśa̱ṁ viśva̍smā̱d in-
dra̱ utta̍raḥ ||

Ich ziehe umher, Umschau haltend und zwischen Dasa und Ari-
er scheidend. Nun trinke ich bei dem, der einen schlichten Trank
braut. Nach einem Sachkundigen habe ich ausgeschaut. - Höher
als alles steht Indra!

20
dhanva̍ ca̱ yat kṛ̱ntatra̍ṁ ca̱ katı ̍ sviṯ tā vi yoja̍nā |
nedīy̍aso vṛṣāka̱pe ’sta̱m ehı ̍ gṛ̱hām̐ upa̱ viśva̍smā̱d indra̱
utta̍raḥ ||
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Wüste und Bergabsturz, wie viele Meilen sind sie wohl von einan-
der entfernt! Komm, Vrisakapi, nach Hause in die näher gelegene
Wohnung!” - Höher als alles steht Indra!

21
puna̱r ehı ̍ vṛṣākape suviṯā ka̍lpayāvahai |
ya eṣ̱a sva̍pna̱naṁśa̱no ’sta̱m eṣı ̍ pa̱thā puna̱r viśva̍smā̱d in-
dra̱ utta̍raḥ ||

Kehre zurück, Vrisakapi, wir wollen uns gut vertragen, da du, der
Schlafvertreiber, deinen Weg wieder nach Hause gehst.” - Höher
als alles steht Indra!

22
yad uda̍ñco vṛṣākape gṛ̱ham iṉdrāja̍gantana |
kva1̱̍ sya pu̍lva̱gho mṛ̱gaḥ kam a̍gañ jana̱yopa̍no̱ viśva̍smā̱d
indra̱ utta̍raḥ ||

Als ihr, Indra und Vrisakapi, aufwärts nach Hause gegangen waret,
wo war das viel Unheil stiftende Tier, zu wem ist der Leutestörer
gegangen? - Höher als alles steht Indra!

23
parśu̍r ha̱ nāma̍ māna̱vī sā̱kaṁ sa̍sūva viṁśa̱tim |
bha̱dram bha̍la̱ tyasyā̍ abhū̱d yasyā̍ u̱dara̱m āma̍ya̱d viśva̍s-
mā̱d indra̱ utta̍raḥ ||

Parsu mit Namen, die Tochter des Manu, gebar zwanzig Kinder
auf einmal. Wahrlich, Glück hat sie gehabt, deren Leib die Wehen
bekam. - Höher als alles steht Indra!

Sūkta 10.87

1

ra̱kṣo̱haṇa̍ṁ vā̱jina̱m ā jıg̍harmi miṯram prathıṣ̍ṭha̱m upa̍
yāmi ̱ śarma̍ |
śiśā̍no a̱gniḥ kratu̍bhiḥ̱ samıd̍dha̱ḥ sa no̱ divā̱ sa riṣ̱aḥ pā̍tu̱
nakta̍m ||
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Den Unholdtöter, den sieghaften, besprenge ich; bei dem Freunde
suche ich breiteste Zuflucht. Agni soll sich scharf machen, nach-
dem er mit bestimmten Absichten entzündet ist, und uns am Tag
und des Nachts vor Schaden bewahren!

2
ayo̍daṁṣṭro a̱rciṣā̍ yātu̱dhānā̱n upa̍ spṛśa jātaveda̱ḥ samıd̍-
dhaḥ |
ā jiẖvayā̱ mūra̍devān rabhasva kra̱vyādo̍ vṛ̱ktvy apı ̍ dhats-
vā̱san ||

Du, der Eisenzahn, fasse entzündet die Zauberer mit deiner Flam-
me, o Jatavedas! Packe sie mit der Zunge, die Götzenanbeter; die
Fleischfresser umringele und stecke sie ins Maul!

3
u̱bhobha̍yāviṉn upa̍ dhehi ̱ daṁṣṭrā̍ hiṁ̱sraḥ śiśā̱no ’va̍ra̱m
para̍ṁ ca |
u̱tāntarık̍ṣe̱ parı ̍ yāhi rāja̱ñ jambhaiḥ̱ saṁ dheh̍y a̱bhi yā̍-
tu̱dhānā̍n ||

Beide Hauer, du Doppelzahniger, schlag ein als Raubtier, den un-
teren und den oberen schärfend! Und fahre in der Luft herum, o
König; mit deinen Fangzähnen schnappe nach den Zauberern!

4

ya̱jñair iṣū̍ḥ sa̱ṁnama̍māno agne vā̱cā śa̱lyām̐ a̱śanıb̍hir di-
hā̱naḥ |
tābhır̍ vidhya̱ hṛda̍ye yātu̱dhānā̍n pratī̱co bā̱hūn pratı ̍
bhaṅdhy eṣām ||

An den Opfergebeten deine Pfeile glättend, o Agni, an unserem
Worte die Pfeilspitzen wie an Schleifsteinen streichend, triff mit
diesen Pfeilen die Zauberer ins Herz, brich ihre Arme rückwärts
um!

5

agne̱ tvaca̍ṁ yātu̱dhāna̍sya bhindhi hiṁ̱srāśaniṟ hara̍sā
hantv enam |
pra parvā̍ṇi jātavedaḥ śṛṇīhi kra̱vyāt kra̍viṣ̱ṇur vi cın̍otu
vṛ̱kṇam ||
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Agni, spalte die Haut des Zauberers; der mörderische Blitzstein soll
ihn mit seiner Glut erschlagen! Zerbrich, Jatavedas, seine Gelenke;
den Zerstückten soll das fleischgierige Raubtier verstreuen!

6

yatreḏānī̱m paśya̍si jātaveda̱s tiṣṭha̍ntam agna u̱ta vā̱ ca-
ra̍ntam |
yad vā̱ntarık̍ṣe pa̱thibhiḥ̱ pata̍nta̱ṁ tam astā̍ vidhya̱ śarvā̱
śiśā̍naḥ ||

Wo du ihn jetzt stehen oder gehen siehst, Agni Jatavedas, oder
auf den Wegen durch die Luft fliegen, da triff ihn als Schütze mit
deinem Geschoß scharf schießend!

7

u̱tāla̍bdhaṁ spṛṇuhi jātaveda ālebhā̱nād ṛ̱ṣṭibhır̍ yātu̱d-
hānā̍t |
agne̱ pūrvo̱ ni ja̍hi ̱ śośu̍cāna ā̱māda̱ḥ kṣviṅkā̱s tam a̍da̱ntv
enīḥ̍ ||

Und den Berührten mache von dem berührenden Zauberer frei mit
deinen Speeren, Jatavedas! Schlage ihn vorher nieder, Agni, auf-
flammend! Die aasfressenden, buntfarbigen Geier sollen ihn fres-
sen.

8

iẖa pra brū̍hi yata̱maḥ so a̍gne̱ yo yā̍tu̱dhāno̱ ya iḏaṁ kṛ̱ṇo-
tı ̍ |
tam ā ra̍bhasva sa̱midhā̍ yaviṣṭha nṛ̱cakṣa̍sa̱ś cakṣu̍ṣe rand-
hayainam ||

Hier tu kund, Agni, welcher es ist, wer der Zauberer ist, welcher
dies tut. Ihn packe mit dem brennenden Holze, du Jüngster, liefere
ihn dem Auge des wie ein Herrscher blickenden aus!

9
tī̱kṣṇenā̍gne̱ cakṣu̍ṣā rakṣa ya̱jñam prāñca̱ṁ vasu̍bhya̱ḥ pra
ṇa̍ya pracetaḥ |
hiṁ̱sraṁ rakṣā̍ṁsy a̱bhi śośu̍cāna̱m mā tvā̍ dabhan yātu̱d-
hānā̍ nṛcakṣaḥ ||
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Mit deinem scharfen Auge, Agni, bewache das Opfer, führe es vor-
wärts den Göttern zu, du Kluger! Nicht sollen dich, den Mörderi-
schen, die Unholde Versengenden, die Zauberer täuschen, mit dem
Herrscherblick du!

10
nṛ̱cakṣā̱ rakṣa̱ḥ parı ̍ paśya viḵṣu tasya̱ trīṇi ̱ pratı ̍ śṛṇī̱hy agrā̍
|
tasyā̍gne pṛ̱ṣṭīr hara̍sā śṛṇīhi treḏhā mūla̍ṁ yātu̱dhāna̍sya
vṛśca ||

Mit dem Herrscherauge erspähe den bösen Geist in den Nieder-
lassungen, brich dessen drei Spitzen ab! Agni, zerbrich mit deiner
Glut seine Rippen, zerhau in drei Teile des Zauberers Wurzel!

11
trir yā̍tu̱dhāna̱ḥ prasıt̍iṁ ta etv ṛ̱taṁ yo a̍gne̱ anṛ̍tena̱ hantı ̍
|
tam a̱rciṣā̍ sphū̱rjaya̍ñ jātavedaḥ sama̱kṣam en̍aṁ gṛṇa̱te ni
vṛ̍ṅdhi ||

Dreimal soll der Zauberer dir ins Garn gehen, der der Wahrheit
mit der Lüge ins Gesicht schlägt, o Agni! Strecke ihn, o Jatavedas,
knatternd mit deiner Flamme nieder für den Sänger vor dessen
Augen!

12

tad a̍gne̱ cakṣu̱ḥ pratı ̍ dhehi reḇhe śa̍phā̱ruja̱ṁ yena̱ paśya̍si
yātu̱dhāna̍m |
a̱tha̱rva̱vaj jyotıṣ̍ā̱ daivyen̍a sa̱tyaṁ dhūrva̍ntam a̱cita̱ṁ ny
o̍ṣa ||

Dieses Auge, o Agni, setze dem Barden ein, mit dem du den huf-
zerbrechenden Zauberer siehst! Wie Atharvan brenne mit deinem
göttlichen Lichte den Ahnungslosen nieder, der dieWahrheit beugt!

13
yad a̍gne a̱dya mıt̍hu̱nā śapā̍to̱ yad vā̱cas tṛ̱ṣṭaṁ ja̱naya̍nta
reḇhāḥ |
ma̱nyor mana̍saḥ śara̱vyā̱3̱̍ jāya̍te̱ yā tayā̍ vidhya̱ hṛda̍ye yā-
tu̱dhānā̍n ||
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Was heute, Agni, ein streitendes Paar flucht, was Giftiges an Rede
die Barden vorbringen, was als Pfeilregen des Zorns aus dem Geiste
geboren wird, damit triff die Zauberer ins Herz!

14
parā̍ śṛṇīhi ̱ tapa̍sā yātu̱dhānā̱n parā̍gne̱ rakṣo̱ hara̍sā śṛṇīhi
|
parā̱rciṣā̱ mūra̍devāñ chṛṇīhi ̱ parā̍su̱tṛpo̍ a̱bhi śośu̍cānaḥ ||

Zerbrich mit deiner Brunst die Zauberer, zerbrich, o Agni, mit dei-
ner Glut den bösen Geist! Zerbrich mit deiner Flamme die Göt-
zendiener, zerbrich versengend die Lebensräuber!

15

parā̱dya dev̱ā vṛ̍jiṉaṁ śṛ̍ṇantu pra̱tyag en̍aṁ śa̱pathā̍ yantu
tṛ̱ṣṭāḥ |
vā̱cāsten̍a̱ṁ śara̍va ṛcchantu̱ marma̱n viśva̍syaitu̱ prasıt̍iṁ
yātu̱dhāna̍ḥ ||

Heute sollen die Götter den Falschen zerbrechen, auf ihn sollen die
giftigen Flüche zurückfallen. Den Verhexer sollen die Geschosse
treffen an seiner verwundbaren Stelle! Einem jeden soll der Zau-
berer ins Garn gehen.

16
yaḥ pauru̍ṣeyeṇa kra̱viṣā̍ sama̱ṅkte yo aśvyen̍a pa̱śunā̍ yā-
tu̱dhāna̍ḥ |
yo a̱ghnyāyā̱ bhara̍ti kṣī̱ram a̍gne̱ teṣā̍ṁ śī̱rṣāṇi ̱ hara̱sāpı ̍
vṛśca ||

Welcher Zauberer sich mit blutigem Menschenfleisch beschmiert,
wer mit dem von Roß und Vieh, wer die Milch der Kuh wegnimmt,
o Agni, deren Köpfe haue ab mit deiner Glut!

17

sa̱ṁva̱tsa̱rīṇa̱m paya̍ u̱sriyā̍yā̱s tasya̱ māśīd̍ yātu̱dhāno̍ nṛ-
cakṣaḥ |
pī̱yūṣa̍m agne yata̱mas titṛ̍psā̱t tam pra̱tyañca̍m a̱rciṣā̍ vi-
dhya̱ marma̍n ||

Was die Kuh ein Jahr lang an Milch gibt, von dem soll der Zau-
berer nichts genießen, o Agni mit dem Herrscherblick! Wer die
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Biestmilch entwenden will, o Agni, den triff von hinten mit deiner
Flamme an der verwundbaren Stelle!

18

viṣ̱aṁ gavā̍ṁ yātu̱dhānā̍ḥ piba̱ntv ā vṛ̍ścyantā̱m adıt̍aye du̱-
revā̍ḥ |
paraın̍ān dev̱aḥ sa̍viṯā da̍dātu̱ parā̍ bhā̱gam oṣa̍dhīnāṁ ja-
yantām ||

Gift sollen die Zauberer von den Kühen trinken, die Bösewichter
sollen sich der Aditi entfremden! Gott Savitri soll sie ausliefern;
ihren Anteil an den Pflanzen sollen sie verspielen.

19

sa̱nād a̍gne mṛṇasi yātu̱dhānā̱n na tvā̱ rakṣā̍ṁsi ̱ pṛta̍nāsu
jigyuḥ |
anu̍ daha sa̱hamū̍rān kra̱vyādo̱ mā te̍ heṯyā mu̍kṣata̱ dai-
vyā̍yāḥ ||

Von jeher zermalmst du, Agni, die Zauberer, nicht haben dich die
Unholde im Kampf besiegt. Verbrenne die Fleischfresser samt der
Wurzel; nicht sollen sie deinem göttlichen Geschoß entrinnen!

20

tvaṁ no̍ agne adha̱rād uda̍ktā̱t tvam pa̱ścād u̱ta ra̍kṣā
pu̱rastā̍t |
prati ̱ te te̍ a̱jarā̍sa̱s tapıṣ̍ṭhā a̱ghaśa̍ṁsa̱ṁ śośu̍cato dahantu
||

Schütze du uns, Agni, von unten, von oben, du von hinten und von
vorne! Deine nicht alternden heißesten Flammen sollen glühend
den Übelredenden versengen!

21
pa̱ścāt pu̱rastā̍d adha̱rād uda̍ktāt ka̱viḥ kāvyen̍a̱ parı ̍ pāhi
rājan |
sakhe̱ sakhā̍yam a̱jaro̍ jarim̱ṇe ’gne̱ martā̱m̐ ama̍rtya̱s tvaṁ
na̍ḥ ||

Hinten und vorn, unten und oben, als Seher schütze uns mit deiner
Sehergabe, o König, deinen Freund, o Freund, du der Alterlose, daß
er alt werde, du, Agni, der Unsterbliche uns Sterbliche.
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22 parı ̍ tvāgne̱ pura̍ṁ va̱yaṁ vipra̍ṁ sahasya dhīmahi |
dhṛ̱ṣadva̍rṇaṁ div̱e-dıv̍e ha̱ntāra̍m bhaṅgu̱rāva̍tām ||

Als einen Burgwall wollen wir dich, den Redekundigen, du über-
mächtiger Agni um uns legen, dich von kühnem Aussehen, Tag
für Tag, den Töter der Hinterlistigen.

23 viṣ̱eṇa̍ bhaṅgu̱rāva̍ta̱ḥ pratı ̍ ṣma ra̱kṣaso̍ daha |
agne̍ tig̱mena̍ śo̱ciṣā̱ tapu̍ragrābhir ṛ̱ṣṭibhıḥ̍ ||

Mit Gift die Hinterlistigen! Versenge die Unholde, Agni, mit schar-
fer Glut, mit deinen glutspitzigen Speeren!

24 praty a̍gne mithu̱nā da̍ha yātu̱dhānā̍ kimī̱dinā̍ |
saṁ tvā̍ śiśāmi jāgṛ̱hy ada̍bdhaṁ vipra̱ manma̍bhiḥ ||

Versenge, Agni, das Zauber- und Kimidin-Paar! Ich mache dich
scharf - sei wachsam - mit meinen Gebeten dich den Untrüglichen,
du Redekundiger!

25 praty a̍gne̱ hara̍sā̱ hara̍ḥ śṛṇī̱hi viś̱vata̱ḥ pratı ̍ |
yā̱tu̱dhāna̍sya ra̱kṣaso̱ bala̱ṁ vi ru̍ja vī̱rya̍m ||

Mit deiner Brunst, Agni, zerbrich seine brennende Begierde gänz-
lich! Zerschmettere die Kraft, die Mannheit des Zauberers, des Un-
holdes!

Sūkta 10.88

1

ha̱viṣ pānta̍m a̱jara̍ṁ sva̱rvidı ̍ divis̱pṛśy āhu̍ta̱ṁ juṣṭa̍m
a̱gnau |
tasya̱ bharma̍ṇe̱ bhuva̍nāya dev̱ā dharma̍ṇe̱ kaṁ sva̱dhayā̍
paprathanta ||

Das Trankopfer, das nicht alternde, ist in dem sonnenfindenden,
zumHimmel reichenden Agni geopfert, das genehme. Durch seine
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Eigenkraft breiteten sich die Götter aus, um die Welt zu tragen, zu
erhalten.

2

gī̱rṇam bhuva̍na̱ṁ tama̱sāpa̍gūḻham ā̱viḥ sva̍r abhavaj jā̱te
a̱gnau |
tasya̍ dev̱āḥ pṛ̍thiv̱ī dyaur u̱tāpo ’ra̍ṇaya̱nn oṣa̍dhīḥ sa̱khye
a̍sya ||

Verschlungen war die Welt, von Finsternis verhüllt, die Sonne kam
zum Vorschein, als Agni geboren wurde. In seiner Freundschaft
wurden die Götter, Erde, Himmel und die Gewässer, die Pflanzen
froh.

3

dev̱ebhiṟ nv ıṣ̍iṯo ya̱jñiyeb̍hir a̱gniṁ sto̍ṣāṇy a̱jara̍m bṛ̱han-
ta̍m |
yo bhā̱nunā̍ pṛthiv̱īṁ dyām u̱temām ā̍ta̱tāna̱ roda̍sī a̱nta-
rık̍ṣam ||

Von den opferwürdigen Göttern getrieben will ich jetzo den Agni
preisen, den alterlosen, hohen, der mit seinem Lichte die Erde und
diesen Himmel, die beiden Welthälften, das Luftreich durchzogen
hat.

4
yo hotāsīt̍ pratha̱mo dev̱aju̍ṣṭo̱ yaṁ sa̱māñja̱nn ājyen̍ā
vṛṇā̱nāḥ |
sa pa̍ta̱trīt̍va̱raṁ sthā jaga̱d yac chvā̱tram a̱gnir a̍kṛṇoj jā̱-
taved̍āḥ ||

Der der erste gottgenehmeHotri war, den sie erwählendmit Schmalz
salbten. Er hat das Fliegende und das Gehende, was steht und lebt,
gedeihlich gemacht, der Agni Jatavedas.

5

yaj jā̍tavedo̱ bhuva̍nasya mū̱rdhann atıṣ̍ṭho agne sa̱ha ro̍-
ca̱nena̍ |
taṁ tvā̍hema ma̱tibhır̍ gī̱rbhir u̱kthaiḥ sa ya̱jñiyo̍ abhavo
rodasip̱rāḥ ||

Da du, Jatavedas, an die Spitze der Welt tratest, mit deinem Licht-
glanz, o Agni, da haben wir dich mit Gedichten, mit Lobliedern,
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mit Preisreden angespornt. Du wurdest opferwürdig, die Welt er-
füllend.

6

mū̱rdhā bhu̱vo bha̍vati ̱ nakta̍m a̱gnis tata̱ḥ sūryo̍ jāyate
prā̱tar u̱dyan |
mā̱yām ū̱ tu ya̱jñiyā̍nām eṯām apo̱ yat tūrṇiś̱ cara̍ti pra-
jā̱nan ||

Des Nachts ist Agni das Haupt der Erde; aus ihm wird am Morgen
der aufgehende Surya geboren. Seht doch dieses Kunststück der
opferwürdigen Götter, daß er pünktlich an sein Werk geht, des
Weges kundig;

7
dṛ̱śenyo̱ yo ma̍hiṉā samiḏdho ’ro̍cata div̱iyo̍nir viḇhāvā̍ |
tasmın̍n a̱gnau sū̍ktavā̱kena̍ dev̱ā ha̱vir viśva̱ āju̍havus
tanū̱pāḥ ||

Der ansehnlich durch seine Größe, wann entflammt, strahlend er-
glänzte, der Himmelentsprossene, in diesem Agni opferten alle
Götter unter Liedvortrag die Spende, die sie selbst schützt.

8

sū̱kta̱vā̱kam pra̍tha̱mam ād id a̱gnim ād id dha̱vir a̍jana-
yanta dev̱āḥ |
sa eṣ̍āṁ ya̱jño a̍bhavat tanū̱pās taṁ dyaur ved̍a̱ tam pṛ̍thiv̱ī
tam āpa̍ḥ ||

Die Götter erschufen zuerst den Liedvortrag, dann den Agni, dann
die Opferspende. Dies ward ihr Opfer, das sie selbst schützt. Dieses
kennt der Himmel, dieses die Erde, dieses das Wasser.

9

yaṁ dev̱āso ’ja̍nayantā̱gniṁ yasmiṉn āju̍havu̱r bhuva̍nāni ̱
viśvā̍ |
so a̱rciṣā̍ pṛthiv̱īṁ dyām u̱temām ṛ̍jū̱yamā̍no atapan ma-
hiṯvā ||

Agni, den die Götter erschufen, in dem sie alle Welten opferten,
der erhitzte mit seinem Strahl die Erde und diesen Himmel mit
Macht in redlicher Absicht.
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10

stomen̍a̱ hi div̱i dev̱āso̍ a̱gnim ajīj̍ana̱ñ chaktıb̍hī roda-
sip̱rām |
tam ū̍ akṛṇvan treḏhā bhu̱ve kaṁ sa oṣa̍dhīḥ pacati viś̱-
varū̍pāḥ ||

Denn unter Preislied hatten die Götter im Himmel den Agni er-
zeugt, der mit seinen Kräften die Welt erfüllt. Sie machten, daß er
sich dreifach teilte. Er bringt die verschiedenartigen Pflanzen zur
Reife.

11
ya̱ded en̍a̱m ada̍dhur ya̱jñiyā̍so div̱i dev̱āḥ sūrya̍m āditey̱am
|
ya̱dā ca̍riṣ̱ṇū mıt̍hu̱nāv abhū̍tā̱m ād it prāpa̍śya̱n bhuva̍nāni ̱
viśvā̍ ||

Als die opferwürdigen Götter ihn an den Himmel setzten, den Su-
rya, der Aditi Sohn, als das wandelnde Paar erschien, da erst sahen
alle Welten.

12
viśva̍smā a̱gnim bhuva̍nāya dev̱ā vaıś̍vāna̱raṁ keṯum
ahnā̍m akṛṇvan |
ā yas ta̱tāno̱ṣaso̍ vibhā̱tīr apo̍ ūrṇoti ̱ tamo̍ a̱rciṣā̱ yan ||

Für die ganze Welt machten die Götter den Agni Vaisvanara zum
Zeichen der Tage; der die aufleuchtendenMorgenröten ausgebreitet
hat, er deckt auch die Finsternis ab, wann er mit seinem Lichtstrahl
kommt.

13
vaiś̱vā̱na̱raṁ ka̱vayo̍ ya̱jñiyā̍so̱ ’gniṁ dev̱ā a̍janayann
aju̱ryam |
nakṣa̍tram pra̱tnam amın̍ac cariṣ̱ṇu ya̱kṣasyādhya̍kṣaṁ ta-
viṣ̱am bṛ̱hanta̍m ||

Die opferwürdigen Seher, die Götter, erschufen den Agni Vaisvan-
ara, den alterlosen, das uralte, nie die Richtung verfehlende, wan-
delnde Gestirn, den starken, hohen Aufseher des Geheimnisses.
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14
vaiś̱vā̱na̱raṁ viś̱vahā̍ dīdiv̱āṁsa̱m mantraır̍ a̱gniṁ ka̱vim
acchā̍ vadāmaḥ |
yo ma̍him̱nā pa̍riba̱bhūvo̱rvī u̱tāvastā̍d u̱ta dev̱aḥ pa̱rastā̍t
||

Den Vaisvanara, den allezeit leuchtenden, den Agni, den Seher,
rufen wir mit Dichterworten an, den Gott, der mit seiner Größe
die beiden breitenWelthälften umspannt, sowohl von unten als von
oben.

15
dve sru̱tī a̍śṛṇavam pitṝ̱ṇām a̱haṁ dev̱ānā̍m u̱ta martyā̍nām
|
tābhyā̍m iḏaṁ viśva̱m eja̱t sam et̍i ̱ yad a̍nta̱rā piṯara̍m mā̱-
tara̍ṁ ca ||

Zwei Wege, so hörte ich von den Vätern, gibt es für die Götter
und die Sterblichen. Auf diesen beiden kommt all dies Lebendige
zusammen, das zwischen dem Vater, demHimmel, und derMutter,
der Erde, ist.

16

dve sa̍mī̱cī bıb̍hṛta̱ś cara̍ntaṁ śīrṣa̱to jā̱tam mana̍sā̱
vimṛ̍ṣṭam |
sa pra̱tyaṅ viśvā̱ bhuva̍nāni tasthā̱v apra̍yucchan ta̱raṇiṟ
bhrāja̍mānaḥ ||

Die beiden gepaarten, Himmel und Erde, tragen den Wandelnden,
den aus ihrem Haupte Geborenen, den im Geiste Betrachteten.
Er steht da, allen Welten zugewandt, nie nachlässig, durchhaltend,
strahlend.

17
yatrā̱ vadet̍e̱ ava̍ra̱ḥ para̍ś ca yajña̱nyo̍ḥ kata̱ro nau̱ vi ved̍a |
ā śek̍u̱r it sa̍dha̱māda̱ṁ sakhā̍yo̱ nakṣa̍nta ya̱jñaṁ ka iḏaṁ
vi vo̍cat ||

Über den beide einen Wortstreit führen, hüben und drüben sit-
zend: Welcher von uns beiden Opferleitern weiß es genau? Die
Genossen haben die gemeinsame Trankfeier zustande gebracht, sie
kamen zum Opfer. Wer wird Folgendes beantworten?
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18
katy a̱gnaya̱ḥ kati ̱ sūryā̍sa̱ḥ katy u̱ṣāsa̱ḥ katy u̍ sviḏ āpa̍ḥ |
nopa̱spĳa̍ṁ vaḥ pitaro vadāmi pṛ̱cchāmı ̍ vaḥ kavayo viḏ-
mane̱ kam ||

Wie viele Feuer gibt es, wie viele Sonnen, wie viele Morgenröten,
wie viele sind denn die Gewässer? Ich stelle euch keine verfängliche
Frage, ihr Väter; ich frage euch, ihr Seher, nur um es zu erfahren.”

19
yā̱va̱nmā̱tram u̱ṣaso̱ na pratīk̍aṁ supa̱rṇyo̱3̱̍ vasa̍te māta-
riśvaḥ |
tāva̍d dadhā̱ty upa̍ ya̱jñam ā̱yan brā̍hma̱ṇo hotu̱r ava̍ro
niṣ̱īda̍n ||

Noch ehe die beflügelten Flammen sich mit dem Abglanz derMor-
genröten umkleiden, o Matarisvan, stellt bei dem Opfer erschei-
nend der Brahmane auf die Probe, dem Hotri gegenüber Platz neh-
mend.

Sūkta 10.89

1

indra̍ṁ stavā̱ nṛta̍ma̱ṁ yasya̍ ma̱hnā vıb̍abā̱dhe ro̍ca̱nā vi
jmo antā̍n |
ā yaḥ pa̱prau ca̍rṣaṇī̱dhṛd varo̍bhiḥ̱ pra sindhu̍bhyo riricā̱-
no ma̍hiṯvā ||

Indra will ich preisen, den Männlichsten, der durch seine Größe
die Himmelslichter, die Grenzen der Erde weggedrängt hat, der die
Welt mit seiner Breite ausfüllt, der Völkererhalter, der an Größe
über die Ströme hinausreicht.

2

sa sūrya̱ḥ pary u̱rū varā̱ṁsy endro̍ vavṛtyā̱d rathyev̍a ca̱krā
|
atıṣ̍ṭhantam apa̱sya1̱̍ṁ na sarga̍ṁ kṛ̱ṣṇā tamā̍ṁsi ̱ tviṣyā̍
jaghāna ||
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Dieser Surya umkreist die weiten Räume. Indra möge wie die Wa-
genräder ihn herdrehen, der wie ein emsiger Strom nie stillsteht.
Er zerstörte das schwarze Dunkel durch seinen Strahlenglanz.

3

sa̱mā̱nam a̍smā̱ ana̍pāvṛd arca kṣma̱yā div̱o asa̍ma̱m brah-
ma̱ navya̍m |
vi yaḥ pṛ̱ṣṭheva̱ janım̍āny a̱rya indra̍ś ciḵāya̱ na sakhā̍yam
ī̱ṣe ||

Ihm will ich das gemeinsame Erbauungswort singen, das nicht vom
rechtenWeg abkommt, das auf Erden und imHimmel nicht seines-
gleichen hat, das neue. Indra, der die Sippschaft des hohen Herrn
gemustert hat wie die Pferderücken, hat keinen zum Freund haben
wollen.

4

indrā̍ya̱ giro̱ anıś̍itasargā a̱paḥ prera̍ya̱ṁ saga̍rasya bu̱dhnāt
|
yo akṣeṇ̍eva ca̱kriyā̱ śacīb̍hiṟ viṣva̍k ta̱stambha̍ pṛthiv̱īm u̱ta
dyām ||

Zu Indra treibe ich die Loblieder, die wie Gewässer in rastlosem
Strome aus der Tiefe des Ozeans fließen, der mit Kunst Himmel
und Erde wie die Räder durch die Achse auseinandergestemmt hat.

5
āpā̍ntamanyus tṛ̱pala̍prabharmā̱ dhuniḥ̱ śimīv̍ā̱ñ cha-
ru̍mām̐ ṛjī̱ṣī |
somo̱ viśvā̍ny ata̱sā vanā̍ni ̱ nārvāg indra̍m pratim̱ānā̍ni
debhuḥ ||

Der Soma, in dem man sich grimmigen Mut antrinkt, dessen An-
stich scharf ist, der brausende, heftige, Geschosse führende, aus
Trestern bereitete wiegt alle Sträucher und Bäume auf. Nicht ha-
ben den Indra minderwertige Ersatzpflanzen täuschen können.
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6
na yasya̱ dyāvā̍pṛthiv̱ī na dhanva̱ nāntarık̍ṣa̱ṁ nādra̍ya̱ḥ so-
mo̍ akṣāḥ |
yad a̍sya ma̱nyur a̍dhinī̱yamā̍naḥ śṛ̱ṇātı ̍ vī̱ḻu ru̱jatı ̍ sthiṟāṇı ̍
||

Dem weder Himmel und Erde, noch das trockene Land, noch die
Luft und die Berge gewachsen sind, für ihn ist der Soma geflos-
sen, wenn sein Grimm gesteigert das Harte zerbricht, das Feste
zerschmettert.

7

ja̱ghāna̍ vṛ̱traṁ svadhıt̍iṟ vanev̍a ru̱roja̱ puro̱ ara̍da̱n na
sindhū̍n |
biḇheda̍ giṟiṁ nava̱m in na ku̱mbham ā gā indro̍ akṛṇuta
sva̱yugbhıḥ̍ ||

Er erschlug den Vritra wie die Axt die Bäume, er brach die Burgen,
er furchte gleichsam die Ströme. Er zerbrach den Berg wie einen
neuen Krug, Indra trieb die Kühe ein mit seinen Verbündeten.

8
tvaṁ ha̱ tyad ṛ̍ṇa̱yā ın̍dra̱ dhīro̱ ’sir na parva̍ vṛjiṉā śṛ̍ṇāsi |
pra ye miṯrasya̱ varu̍ṇasya̱ dhāma̱ yuja̱ṁ na janā̍ miṉantı ̍
miṯram ||

Du Indra, warst da ein kluger Vergelter. Wie das Schlachtbeil die
Gelenke, so zerhaust du die Falschheiten derer, die wider des Mi-
tra und Varuna Gesetze fehlen wie Leute gegen einen verbündeten
Freund.

9

pra ye miṯram prārya̱maṇa̍ṁ du̱revā̱ḥ pra sa̱ṁgira̱ḥ pra va-
ru̍ṇam miṉantı ̍ |
ny a1̱̍mitreṣ̍u va̱dham ın̍dra̱ tumra̱ṁ vṛṣa̱n vṛṣā̍ṇam aru̱ṣaṁ
śıś̍īhi ||

Die in böser Absicht wider den Mitra, den Aryaman, gegen die
Verträge, den Varuna fehlen, auf diese Unfreunde ziele deine starke
Waffe, du Bulle Indra, die bullenhafte, feuerfarbige!
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10

indro̍ div̱a indra̍ īśe pṛthiv̱yā indro̍ a̱pām indra̱ it parva̍-
tānām |
indro̍ vṛ̱dhām indra̱ in medhır̍āṇā̱m indra̱ḥ kṣeme̱ yoge̱
havya̱ indra̍ḥ ||

Indra ist Gebieter über den Himmel, Indra über die Erde, Indra
über die Gewässer, Indra über die Berge, Indra über die Großen,
Indra über die Weisen, Indra ist im Frieden und Indra auf der
Kriegsfahrt anzurufen.

11

prāktubhya̱ indra̱ḥ pra vṛ̱dho aha̍bhya̱ḥ prāntarık̍ṣā̱t pra
sa̍mu̱drasya̍ dhā̱seḥ |
pra vāta̍sya̱ pratha̍sa̱ḥ pra jmo antā̱t pra sindhu̍bhyo ririce̱
pra kṣiṯibhya̍ḥ ||

Indra reicht weiter als die Nächte, Indra, der Erstarkte, reicht weiter
als die Tage, weiter als das Luftreich, weiter als die Grenze der Erde,
weiter als die Ströme, als die Länder.

12

pra śośu̍catyā u̱ṣaso̱ na keṯur a̍siṉvā te̍ vartatām indra he-̱
tiḥ |
aśmev̍a vidhya div̱a ā sṛ̍jā̱nas tapıṣ̍ṭhena̱ heṣa̍sā̱ drogha̍mit-
rān ||

Wie das Zeichen der erglühenden Usas soll, Indra, dein verschlin-
gendes Geschoß hervorkommen. Wie der vom Himmel geschleu-
derte Stein triff mit glühendstem Eifer die Freundbetrüger!

13 anv aha̱ māsā̱ anv id vanā̱ny anv oṣa̍dhī̱r anu̱ parva̍tāsaḥ |
anv indra̱ṁ roda̍sī vāvaśā̱ne anv āpo̍ ajihata̱ jāya̍mānam ||

Es ordneten sich die Tage, die Monate, es ordneten sich die Bäu-
me, die Pflanzen, die Berge und willig die beiden Welthälften, die
Gewässer dem Indra unter, als er geboren wurde.

14

karhı ̍ sviṯ sā ta̍ indra ceṯyāsa̍d a̱ghasya̱ yad bhiṉado̱ rakṣa̱
eṣa̍t |
miṯra̱kruvo̱ yac chasa̍ne̱ na gāva̍ḥ pṛthiv̱yā ā̱pṛg a̍mu̱yā śa-
ya̍nte ||
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Wann wird denn dieses Strafgericht von dir, Indra, über den Bösen
sein, daß du den heranschleichenden argen Geist zerhaust, daß die
Treuverletzer wie Rinder auf der Schlachtbank nur so platt auf der
Erde liegen werden?

15

śa̱trū̱yanto̍ a̱bhi ye na̍s tata̱sre mahi ̱ vrādha̍nta oga̱ṇāsa̍ in-
dra |
a̱ndhenā̱mitrā̱s tama̍sā sacantāṁ sujyo̱tiṣo̍ a̱ktava̱s tām̐
a̱bhi ṣyu̍ḥ ||

Die feindlich gesinnt wider uns ausgezogen sind, sich gar stark füh-
lend, die Gewalttätigen, o Indra, die Unfreunde sollen in der stock-
dunklen Finsternis stecken; die lichtschönen Nächte sollen über sie
triumphieren.

16
pu̱rūṇi ̱ hi tvā̱ sava̍nā̱ janā̍nā̱m brahmā̍ṇi ̱ manda̍n gṛṇa̱tām
ṛṣīṇ̍ām |
im̱ām ā̱ghoṣa̱nn ava̍sā̱ sahū̍tiṁ tiṟo viśvā̱m̐ arca̍to yāhy a̱r-
vāṅ ||

Allerdings ergötzen dich viele Somaspenden der Leute, die feier-
lichen Reden der lobpreisenden Rishi´s. Erhöre gnädig diese ge-
meinsame Anrufung und fahre herwärts, an allen anderen Lob-
sängern vorbei!

17

ev̱ā te̍ va̱yam ın̍dra bhuñjatī̱nāṁ viḏyāma̍ sumatī̱nāṁ na-
vā̍nām |
viḏyāma̱ vasto̱r ava̍sā gṛ̱ṇanto̍ viś̱vāmıt̍rā u̱ta ta̍ indra
nū̱nam ||

So mögen wir aufs neue deine nutzbringenden Gnaden erfahren,
Indra. Und möchten wir auch jetzt durch deine Gunst den neuen
Tag erleben, wir deine Sänger, die Visvamitra´s, o Indra!

18
śu̱naṁ hu̍vema ma̱ghavā̍na̱m indra̍m a̱smin bhare̱ nṛta̍-
ma̱ṁ vāja̍sātau |
śṛ̱ṇvanta̍m u̱gram ū̱taye̍ sa̱matsu̱ ghnanta̍ṁ vṛ̱trāṇı ̍ sa̱ṁji-
ta̱ṁ dhanā̍nām ||
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Um Glück möchten wir den gabenreichen Indra anrufen in diesem
Kampf, den männlichsten zum Beutegewinn, den erhörenden, ge-
waltigen zum Beistand in den Fehden, der die Feinde erschlägt, der
Schätze erobert.

Sūkta 10.90

1 sa̱hasra̍śīrṣā̱ puru̍ṣaḥ sahasrā̱kṣaḥ sa̱hasra̍pāt |
sa bhūmıṁ̍ viś̱vato̍ vṛ̱tvāty a̍tiṣṭhad daśāṅgu̱lam ||

Tausendköpfig, tausendäugig, tausendfüßig ist Purusa; er bedeckte
vollständig die Erde und erhob sich zehn Finger hoch darüber.

2 puru̍ṣa ev̱edaṁ sarva̱ṁ yad bhū̱taṁ yac ca̱ bhavya̍m |
u̱tāmṛ̍ta̱tvasyeśā̍no̱ yad annen̍ātiṟoha̍ti ||

Purusa allein ist diese ganze Welt, die vergangene und die zukünf-
tige, und er ist der Herr über die Unsterblichkeit und auch über
das, was durch Speise noch weiter wächst.

3 eṯāvā̍n asya mahim̱āto̱ jyāyā̍m̐ś ca̱ pūru̍ṣaḥ |
pādo̍ ’sya̱ viśvā̍ bhū̱tānı ̍ trip̱ād a̍syā̱mṛta̍ṁ div̱i ||

Solches ist seine Größe und noch gewaltiger als dies ist Purusa.
Ein Viertel von ihm sind alle Geschöpfe, drei Viertel von ihm ist
das Unsterbliche im Himmel.

4 trip̱ād ū̱rdhva ud aiṯ puru̍ṣa̱ḥ pādo̍ ’syeẖābha̍va̱t puna̍ḥ |
tato̱ viṣva̱ṅ vy a̍krāmat sāśanānaśa̱ne a̱bhi ||

Zu drei Vierteln stieg Purusa empor, ein Viertel von ihm verjüngte
sich hienieden. Von dem aus ging er nach allen Seiten auseinander
und erstreckte sich über alles was Speise ißt und was nicht ißt.

5 tasmā̍d viṟāḻ a̍jāyata viṟājo̱ adhi ̱ pūru̍ṣaḥ |
sa jā̱to aty a̍ricyata pa̱ścād bhūmim̱ atho̍ pu̱raḥ ||
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Aus ihm ward die Viraj geboren, aus der Viraj der Purusa. Geboren
ragte er hinten und vorn über die Erde hinaus.

6 yat puru̍ṣeṇa ha̱viṣā̍ dev̱ā ya̱jñam ata̍nvata |
va̱sa̱nto a̍syāsī̱d ājya̍ṁ grī̱ṣma iḏhmaḥ śa̱rad dha̱viḥ ||

Als die Götter mit Purusa das Opfer vollzogen, da war der Frühling
dessen Schmelzbutter, der Sommer das Brennholz, der Herbst die
Opfergabe.

7 taṁ ya̱jñam ba̱rhiṣi ̱ praukṣa̱n puru̍ṣaṁ jā̱tam a̍gra̱taḥ |
tena̍ dev̱ā a̍yajanta sā̱dhyā ṛṣa̍yaś ca̱ ye ||

Ihn besprengten, weihten sie als Opfer auf dem Barhis, den am An-
fang geborenen Purusa. Diesen brachten die Götter, die Sadhya´s
und die Rishi´s sich zum Opfer.

8 tasmā̍d ya̱jñāt sa̍rva̱huta̱ḥ sambhṛ̍tam pṛṣadā̱jyam |
pa̱śūn tām̐ś ca̍kre vāya̱vyā̍n āra̱ṇyān grā̱myāś ca̱ ye ||

Aus diesem vollständig geopferten Opfer wurde das Opferschmalz
gewonnen. Das machte er zu den in der Luft, im Wald und im
Dorfe lebenden Tieren.

9 tasmā̍d ya̱jñāt sa̍rva̱huta̱ ṛca̱ḥ sāmā̍ni jajñire |
chandā̍ṁsi jajñire̱ tasmā̱d yaju̱s tasmā̍d ajāyata ||

Aus diesem vollständig geopferten Opfer entstanden die Verse und
Sangesweisen, aus ihm entstanden die Metren, aus ihm entstand
der Opferspruch.

10 tasmā̱d aśvā̍ ajāyanta̱ ye ke co̍bha̱yāda̍taḥ |
gāvo̍ ha jajñire̱ tasmā̱t tasmā̍j jā̱tā a̍jā̱vaya̍ḥ ||

Aus ihm entstanden die Rosse und alle Tiere mit doppelter Zahn-
reihe, aus ihm entstanden die Rinder, aus ihm sind die Ziegen und
Schafe entstanden.

11 yat puru̍ṣa̱ṁ vy ada̍dhuḥ katiḏhā vy a̍kalpayan |
mukha̱ṁ kim a̍sya̱ kau bā̱hū kā ū̱rū pādā̍ ucyete ||
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Als sie den Purusa auseinander legten, in wie viele Teile teilten
sie ihn? Was ward sein Mund, was seine Arme, was werden seine
Schenkel, was seine Füße genannt?

12 brā̱hma̱ṇo̍ ’sya̱ mukha̍m āsīd bā̱hū rā̍ja̱nya̍ḥ kṛ̱taḥ |
ū̱rū tad a̍sya̱ yad vaiśya̍ḥ pa̱dbhyāṁ śū̱dro a̍jāyata ||

Sein Mund ward zum Brahmanen, seine beiden Arme wurden zum
Rajanya gemacht, seine beiden Schenkel zum Vaisya, aus seinen
Füßen entstand der Sudra.

13 ca̱ndramā̱ mana̍so jā̱taś cakṣo̱ḥ sūryo̍ ajāyata |
mukhā̱d indra̍ś cā̱gniś ca̍ prā̱ṇād vā̱yur a̍jāyata ||

Der Mond ist aus seinem Geist entstanden, die Sonne entstand
aus seinem Auge; aus seinem Munde Indra und Agni, aus seinem
Aushauch entstand der Wind.

14 nābhyā̍ āsīd a̱ntarık̍ṣaṁ śī̱rṣṇo dyauḥ sam a̍vartata |
pa̱dbhyām bhūmiṟ diśa̱ḥ śrotrā̱t tathā̍ lo̱kām̐ a̍kalpayan ||

Aus dem Nabel ward der Luftraum, aus demHaupte ging der Him-
mel hervor, aus den Füßen die Erde, aus dem Ohre die Weltgegen-
den. So regelten sie die Welten.

15 sa̱ptāsyā̍san pariḏhaya̱s triḥ sa̱pta sa̱midha̍ḥ kṛ̱tāḥ |
dev̱ā yad ya̱jñaṁ ta̍nvā̱nā aba̍dhna̱n puru̍ṣam pa̱śum ||

Sieben waren seine Umleghölzer, dreimal sieben Brennhölzer wur-
den gemacht, als die Götter das Opfer vollzogen und Purusa als
Opfertier anbanden.

16
ya̱jñena̍ ya̱jñam a̍yajanta dev̱ās tāni ̱ dharmā̍ṇi pratha̱māny
ā̍san |
te ha̱ nāka̍m mahim̱āna̍ḥ sacanta̱ yatra̱ pūrve̍ sā̱dhyāḥ santı ̍
dev̱āḥ ||

Mit dem Opfer opferten die Götter dem Opfer. Dies waren die ers-
ten Normen des Opfers. Diese Mächte schlossen sich dem Himmel
an, in dem die früheren Götter, die Sadhya´s, sich befinden.
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Sūkta 10.91

1

saṁ jā̍gṛ̱vadbhiṟ jara̍māṇa idhyate̱ dame̱ damū̍nā iṣ̱aya̍nn
iḻ̱as pa̱de |
viśva̍sya̱ hotā̍ ha̱viṣo̱ vareṇ̍yo viḇhur viḇhāvā̍ su̱ṣakhā̍ sak-
hīya̱te ||

Von den Frühwachen wird der Erwachende gemeinsam entzün-
det im Hause der Hausgebieter an der Stätte der Id Labung, die
Opferspende genießend, der zu erwählende Opferpriester jeglichen
Opfers, machtvoll, erstrahlend, ein guter Freund dem, der wie ein
guter Freund handelt.

2

sa da̍rśata̱śrīr atıt̍hir gṛ̱he-gṛ̍he̱ vane-̍vane śiśriye takva̱vīr
ıv̍a |
jana̍ṁ-jana̱ṁ janyo̱ nātı ̍ manyate̱ viśa̱ ā kṣet̍i viś̱yo̱3̱̍ viśa̍ṁ-
viśam ||

Von augenfälliger Schönheit, der Gast in jedem Hause, ist er in
jedemHolze versteckt wie der Jäger imWalde. JedwedenMenschen
verachtet der Menschenfreundliche nicht; er haust bei den Clanen,
bei jedem Clane als der Clangenosse.

3

su̱dakṣo̱ dakṣaiḥ̱ kratu̍nāsi su̱kratu̱r agne̍ ka̱viḥ kāvyen̍āsi
viśva̱vit |
vasu̱r vasū̍nāṁ kṣayasi ̱ tvam eka̱ id dyāvā̍ ca̱ yānı ̍ pṛthiv̱ī ca̱
puṣya̍taḥ ||

Willensstark anWillensstärke bist du einsichtsvoll an Einsicht. Ag-
ni, du bist an Sehergabe ein allwissender Seher. Als Gott gebietest
du ganz allein über die Güter, welche Himmel und Erde in Fülle
hervorbringen.

4
pra̱jā̱nann a̍gne̱ tava̱ yonım̍ ṛ̱tviya̱m iḻā̍yās pa̱de ghṛ̱tava̍n-
ta̱m āsa̍daḥ |
ā te̍ cikitra u̱ṣasā̍m iv̱eta̍yo ’rep̱asa̱ḥ sūrya̍syeva ra̱śmaya̍ḥ ||
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Dich auskennend hast du dich, Agni, in deinen zeitgemäßen Schoß,
den schmalzigen, an der Stätte der Ila gesetzt. Deine Ankunft ist
prächtig wie die der Usas, makellos wie die Strahlen der Sonne.

5

tava̱ śriyo̍ va̱rṣya̍syeva viḏyuta̍ś ciṯrāś cık̍itra u̱ṣasā̱ṁ na ke-̱
tava̍ḥ |
yad oṣa̍dhīr a̱bhisṛ̍ṣṭo̱ vanā̍ni ca̱ parı ̍ sva̱yaṁ cın̍u̱ṣe anna̍m
ā̱sye̍ ||

Deine Schönheiten sind wie die Blitze der Regenwolke; farben-
prächtig erscheinen sie wie der Morgenröte Zeichen, wann du auf
die Pflanzen und Bäume losgelassen selber die Speise in deinem
Mund anhäufst.

6

tam oṣa̍dhīr dadhire̱ garbha̍m ṛ̱tviya̱ṁ tam āpo̍ a̱gniṁ
ja̍nayanta mā̱tara̍ḥ |
tam it sa̍mā̱naṁ va̱nina̍ś ca vī̱rudho̱ ’ntarva̍tīś ca̱ suva̍te ca
viś̱vahā̍ ||

Ihn empfingen die Pflanzen als rechtzeitige Leibesfrucht; den Ag-
ni erzeugten die Gewässer als seine Mutter. Mit ihm gehen gleich-
mäßig die Bäume und die Gewächse schwanger und gebären ihn
allezeit.

7
vāto̍padhūta iṣiṯo vaśā̱m̐ anu̍ tṛ̱ṣu yad annā̱ vevıṣ̍ad viṯiṣṭha̍-
se |
ā te̍ yatante ra̱thyo̱3̱̍ yathā̱ pṛtha̱k chardhā̍ṁsy agne a̱jarā̍ṇi ̱
dhakṣa̍taḥ ||

Wann du vom Winde angefacht, zur Eile getrieben, nach Belieben
gierig die Speisen verarbeitend dich ausbreitest, dann nehmen deine
ewig jungen Heerhaufen wie Wagenfahrer getrennt Aufstellung, o
Agni, während du brennst.

8

meḏhā̱kā̱raṁ viḏatha̍sya pra̱sādha̍nam a̱gniṁ hotā̍ram pa-
riḇhūta̍mam ma̱tim |
tam id arbhe̍ ha̱viṣy ā sa̍mā̱nam it tam in ma̱he vṛ̍ṇate̱ nān-
yaṁ tvat ||
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Der Sehergabe wirkt, die Weisheitsrede zustande bringt, den Agni,
den Hotri, der das Denken am meisten beherrscht, ihn erwählen
sie gleichmäßig bei kleinem, ihn bei großemOpfer, keinen anderen
als dich.

9
tvām id atra̍ vṛṇate tvā̱yavo̱ hotā̍ram agne viḏatheṣ̍u veḏha-
sa̍ḥ |
yad dev̍a̱yanto̱ dadha̍ti ̱ prayā̍ṁsi te ha̱viṣma̍nto̱ mana̍vo
vṛ̱ktaba̍rhiṣaḥ ||

Nur dich erwählen da deine Anhänger zum Hotri, o Agni, die
Meister in denWeisheitsreden, wann die Gottergebenen dir Opfer-
genüsse bereiten, Spenden bringend die Menschen, die das Barhis
herumgelegt haben.

10
tavā̍gne ho̱traṁ tava̍ po̱tram ṛ̱tviya̱ṁ tava̍ neṣ̱ṭraṁ tvam
a̱gnid ṛ̍tāya̱taḥ |
tava̍ praśā̱straṁ tvam a̍dhvarīyasi bra̱hmā cāsı ̍ gṛ̱hapa̍tiś ca
no̱ dame̍ ||

Dir, Agni, kommt das Amt des Hotri zu, dir das Amt des Potri zur
rechten Zeit, dir das Amt des Nestri. Du bist der Feueranzünder
des, der den rechten Brauch, das Opfer, vollzieht. Dir kommt das
Amt des Prasastri zu, du wirkst als Adhvaryu, du bist sowohl der
Brahman wie der Herr in unserem Hause.

11

yas tubhya̍m agne a̱mṛtā̍ya̱ martya̍ḥ sa̱midhā̱ dāśa̍d u̱ta vā̍
ha̱viṣkṛ̍ti |
tasya̱ hotā̍ bhavasi ̱ yāsı ̍ dū̱tya1̱̍m upa̍ brūṣe̱ yaja̍sy
adhvarī̱yası ̍ ||

Welcher Sterbliche dir dem Unsterblichen, Agni, mit Brennholz
aufwartet oder mit Opferwerk, dessen Hotri wirst du; für ihn tust
du Botendienst, sprichst den Göttern zu, opferst, besorgst die hei-
lige Handlung.
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12

im̱ā a̍smai ma̱tayo̱ vāco̍ a̱smad ām̐ ṛco̱ gira̍ḥ suṣṭu̱taya̱ḥ sam
a̍gmata |
va̱sū̱yavo̱ vasa̍ve jā̱taved̍ase vṛ̱ddhāsu̍ ciḏ vardha̍no̱ yāsu̍ cā̱-
kana̍t ||

Diese Dichtungen, Reden, Verse, Lobesworte, Preislieder sind von
uns aus vereint zu ihm gekommen, nach Gut verlangend, zu dem
guten Jatavedas, an denen er seine Freude haben soll, sie noch höher
machend, obwohl sie schon hoch sind.

13
im̱ām pra̱tnāya̍ suṣṭu̱tiṁ navīy̍asīṁ vo̱ceya̍m asmā uśa̱te
śṛ̱ṇotu̍ naḥ |
bhū̱yā anta̍rā hṛ̱dy a̍sya nis̱pṛśe̍ jā̱yeva̱ patya̍ uśa̱tī su̱vāsā̍ḥ
||

Dieses neueste Loblied will ich dem Uralten aufsagen, ihm, der
darnach verlangt; er höre auf uns! Es möge ihm nahe zu Herzen
gehen, um es zu rühren, wie die verliebte schöngekleidete Frau des
Gatten.

14

yasmiṉn aśvā̍sa ṛṣa̱bhāsa̍ u̱kṣaṇo̍ va̱śā meṣ̱ā a̍vasṛ̱ṣṭāsa̱ āhu̍-
tāḥ |
kī̱lā̱la̱pe soma̍pṛṣṭhāya veḏhase̍ hṛ̱dā ma̱tiṁ ja̍naye̱ cāru̍m
a̱gnaye̍ ||

In welchem Rosse, Stiere, Ochsen, güste Kühe, Widder zum Opfer
freigelassen geopfert werden, auf den Süßtranktrinker mit Soma
auf dem Rücken, auf den Meister mache ich mit dem Herzen ein
Gedicht, das dem Agni genehm ist.

15
ahā̍vy agne ha̱vir ā̱sye̍ te sru̱cīv̍a ghṛ̱taṁ ca̱mvīv̍a̱ soma̍ḥ |
vā̱ja̱sanıṁ̍ ra̱yim a̱sme su̱vīra̍m praśa̱staṁ dheh̍i ya̱śasa̍m
bṛ̱hanta̍m ||

Die Spende ist in deinen Mund gegossen, o Agni, wie Schmelzbut-
ter in den Löffel, wie Soma in die Schale. Gib uns einen lohnge-
winnenden Schatz an tüchtigen Söhnen und Meistern, der gelobt,
angesehen, groß ist!
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Sūkta 10.92

1

ya̱jñasya̍ vo ra̱thya̍ṁ viś̱patıṁ̍ viś̱āṁ hotā̍ram a̱ktor atıt̍hiṁ
viḇhāva̍sum |
śoca̱ñ chuṣkā̍su̱ harıṇ̍īṣu̱ jarbhu̍ra̱d vṛṣā̍ keṯur ya̍ja̱to dyām
a̍śāyata ||

Den Wagenfahrer eures Opfers, den Clanfürsten, den Opferpries-
ter, den Gast der Nacht, den glanzreichen verehre ich. In den tro-
ckenen Pflanzen brennend, in den grünen flackernd, reicht das bul-
lengleiche Banner, das anbetungswürdige, bis zum Himmel.

2

im̱am a̍ñja̱spām u̱bhaye̍ akṛṇvata dha̱rmāṇa̍m a̱gniṁ vi-̱
datha̍sya̱ sādha̍nam |
a̱ktuṁ na ya̱hvam u̱ṣasa̍ḥ pu̱rohıt̍a̱ṁ tanū̱napā̍tam aru̱ṣa-
sya̍ niṁsate ||

Ihn machten beide Teile zu dem unmittelbar Trinkenden, den Agni
zum Regler und Wirker des Opfers. Wie die Nacht küssen die Usas
den jüngsten Agni, den Bevollmächtigten, den leiblichen Sohn des
Rötlichen.

3

baḻ a̍sya nī̱thā vi pa̱ṇeś ca̍ manmahe va̱yā a̍sya̱ prahu̍tā āsu̱r
atta̍ve |
ya̱dā gho̱rāso̍ amṛta̱tvam āśa̱tād ĳ jana̍sya̱ daivya̍sya carki-
ran ||

Wahrhaftig, wir wissen zwischen seinenWeisen und denen des Pani
zu unterscheiden. Zweige wurden ihm zum Essen geopfert. Als die
Furchtgebietenden die Unsterblichkeit erlangt hatten, da gedachten
sie rühmend des göttlichen Volkes.

4

ṛ̱tasya̱ hi prasıt̍iṟ dyaur u̱ru vyaco̱ namo̍ ma̱hy a1̱̍rama̍tiḥ̱
panīy̍asī |
indro̍ miṯro varu̍ṇa̱ḥ saṁ cık̍itriṟe ’tho̱ bhaga̍ḥ saviṯā pū̱-
tada̍kṣasaḥ ||
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Denn das Netz des Gesetzes, der Himmel, der weite Raum, die
Verehrung, die große, beste Aramati, Indra, Mitra und Varuna sind
eines Sinnes und Bhaga, Savitri, die von lauterem Wollen.

5
pra ru̱dreṇa̍ ya̱yinā̍ yanti ̱ sindha̍vas tiṟo ma̱hīm a̱rama̍tiṁ
dadhanvire |
yebhiḥ̱ parıj̍mā pariy̱ann u̱ru jrayo̱ vi roru̍vaj ja̱ṭhare̱ viśva̍m
u̱kṣate̍ ||

Mit dem eilenden Rudra gehen die Ströme, sie überholen die große
Aramati, mit denen der herumfahrende Wind seinen weiten Um-
lauf machend im Bauche dröhnend alles benetzt.

6

krā̱ṇā ru̱drā ma̱ruto̍ viś̱vakṛ̍ṣṭayo div̱aḥ śyeṉāso̱ asu̍rasya
nī̱ḻaya̍ḥ |
tebhıś̍ caṣṭe̱ varu̍ṇo miṯro a̍rya̱mendro̍ dev̱ebhır̍ arva̱śebhiṟ
arva̍śaḥ ||

Mitwirkend sind die Rudrasöhne, die Marut, die allen Stämmen
gehören, des Himmels Adler, des Asura Nestgenossen. Mit diesen
läßt sich Varuna, Mitra, Aryaman, Indra der Rossefahrer mit den
rossefahrenden Göttern sehen.

7
indre̱ bhuja̍ṁ śaśamā̱nāsa̍ āśata̱ sūro̱ dṛśīk̍e̱ vṛṣa̍ṇaś ca̱
pauṁsye̍ |
pra ye nv a̍syā̱rhaṇā̍ tatakṣiṟe yuja̱ṁ vajra̍ṁ nṛ̱ṣada̍neṣu
kā̱rava̍ḥ ||

Von Indra haben die Diensteifrigen Nutzen erlangt, wann es sich
um den Anblick der Sonne und um die Krafttat des Bullen handelt:
die Dichter, die nach seinem Verdienst seine verbündete Keule in
den Männersitzungen gezimmert haben.

8

sūra̍ś ciḏ ā ha̱rito̍ asya rīrama̱d indrā̱d ā kaś cıd̍ bhayate̱
tavīy̍asaḥ |
bhī̱masya̱ vṛṣṇo̍ ja̱ṭharā̍d abhiś̱vaso̍ div̱e-dıv̍e̱ sahu̍riḥ sta̱nn
abā̍dhitaḥ ||
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Selbst die Sonne hielt ihre falben Stuten an. Vor Indra als Stärke-
rem fürchtet sich ein jeder, vor dem Bauche des furchtbaren Bul-
len, daß er ihn anschnaube. Tag für Tag siegreich donnerte er nie
bedrängt.

9
stoma̍ṁ vo a̱dya ru̱drāya̱ śikva̍se kṣa̱yadvīr̍āya̱ nama̍sā di-
diṣṭana |
yebhıḥ̍ śiv̱aḥ svavā̍m̐ eva̱yāva̍bhir div̱aḥ siṣa̍kti ̱ svaya̍śā̱ ni-
kā̍mabhiḥ ||

Zeiget heute unter Verneigung euer Loblied vor dem erfahrenen
Rudra, der die Männer beherrscht, und vor denen, in deren Be-
gleitung der Gütige, Gnädige, Selbstherrliche vom Himmel her
kommt, der Gernkommenden, Anhänglichen.

10

te hi pra̱jāyā̱ abha̍ranta̱ vi śravo̱ bṛha̱spatır̍ vṛṣa̱bhaḥ soma̍-
jāmayaḥ |
ya̱jñair atha̍rvā pratha̱mo vi dhā̍rayad dev̱ā dakṣaiṟ bhṛga̍-
va̱ḥ saṁ cık̍itrire ||

Denn diese verbreiteten den Ruhm ihrer Nachkommenschaft, Bri-
haspati, der Bulle, und die Somaverbrüderten. Durch Opfer stellte
zuerst Atharvan die Ordnung fest; die Götter und die Bhrigu´s wa-
ren in ihren Bestrebungen eines Sinnes.

11
te hi dyāvā̍pṛthiv̱ī bhūrır̍etasā̱ narā̱śaṁsa̱ś catu̍raṅgo ya̱mo
’dıt̍iḥ |
dev̱as tvaṣṭā̍ draviṇo̱dā ṛ̍bhu̱kṣaṇa̱ḥ pra ro̍da̱sī ma̱ruto̱
viṣṇu̍r arhire ||

Denn diese beiden, Himmel und Erde, die samenreichen, Nara-
samsa, der viergliedrige, Yama, Aditi, Gott Tvastri, Dravinodas,
die Rhibuksan´s, Himmel und Erde, die Marut, Vishnu haben den
Vorrang.
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12
u̱ta sya na̍ u̱śĳā̍m urviy̱ā ka̱vir ahıḥ̍ śṛṇotu bu̱dhnyo̱3̱̍ ha-
vīm̍ani |
sūryā̱māsā̍ vic̱ara̍ntā diviḵṣitā̍ dhiy̱ā śa̍mīnahuṣī a̱sya bo̍d-
hatam ||

Und auf uns, die Heischenden, soll weithin jener Seher, der Dra-
che der Tiefe auf den Anruf hören und Sonne und Mond, die ge-
trennt wandelnden Himmelsbewohner. Achtet, Sami und Nahusi,
aufmerksam auf diesen!

13
pra na̍ḥ pū̱ṣā ca̱ratha̍ṁ viś̱vadev̍yo̱ ’pāṁ napā̍d avatu vā̱yur
iṣ̱ṭaye̍ |
ā̱tmāna̱ṁ vasyo̍ a̱bhi vāta̍m arcata̱ tad a̍śvinā suhavā̱ yāma̍ni
śrutam ||

Pusan, der allen Göttern Befreundete, soll unsere Schritte fördern,
Apam Napat, Vayu, daß wir rasch zum Ziele kommen. Besinget
den Windhauch zum Heile; höret dies, ihr leicht zu errufenden
Asvin, auf eurer Fahrt!

14

viś̱ām ā̱sām abha̍yānām adhiḵṣita̍ṁ gī̱rbhir u̱ svaya̍śasaṁ
gṛṇīmasi |
gnābhiṟ viśvā̍bhiṟ adıt̍im ana̱rvaṇa̍m a̱ktor yuvā̍naṁ nṛ̱-
maṇā̱ adhā̱ patım̍ ||

Den Insassen dieser furchtlosen Clane, den Selbstherrlichen loben
wir mit Lobreden; die unerreichte Aditi nebst allen Götterfrauen
und den jugendlichen Herrn der Nacht preist Nrimanas.

15
rebha̱d atra̍ ja̱nuṣā̱ pūrvo̱ aṅgır̍ā̱ grāvā̍ṇa ū̱rdhvā a̱bhi ca̍kṣur
adhva̱ram |
yebhiṟ vihā̍yā̱ abha̍vad vicakṣa̱ṇaḥ pātha̍ḥ su̱meka̱ṁ svad-
hıt̍iṟ vana̍nvati ||

Es sang hier von Geburt an der frühere Angiras. Die aufgerichteten
Preßsteine schauen nach dem Opfer, durch die der Weitschauende
zu voller Kraft kam. Fest steht der Zufluchtsort; die Axt ist bei
einem Holzbesitzenden.
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Sūkta 10.93

1
mahı ̍ dyāvāpṛthivī bhūtam u̱rvī nārī ̍ ya̱hvī na roda̍sī̱ sada̍ṁ
naḥ |
tebhır̍ naḥ pāta̱ṁ sahya̍sa eḇhir na̍ḥ pātaṁ śū̱ṣaṇı ̍ ||

Seid recht weit, Himmel und Erde! Immer erscheinen uns die bei-
den Rodasi wie zwei jüngste Frauen. Mit diesen schützet uns vor
einem Gewaltigeren, mit ihnen schützet uns, um überlegen zu sein!

2 ya̱jñe-ya̍jñe̱ sa martyo̍ dev̱ān sa̍paryati |
yaḥ su̱mnair dīr̍gha̱śrutta̍ma ā̱vivā̍saty enān ||

Bei jedem Opfer hält der Sterbliche die Götter in Ehren, der recht
weithin vernehmbar mit freundlichen Worten sie herbitten soll.

3 viśveṣ̍ām irajyavo dev̱ānā̱ṁ vār ma̱haḥ |
viśve̱ hi viś̱vama̍haso̱ viśve̍ ya̱jñeṣu̍ ya̱jñiyā̍ḥ ||

Aller Götter Schutz ist großartig, ihr Gebieter, denn alle sind all-
herrlich, alle sind bei den Opfern opferwürdig.

4
te ghā̱ rājā̍no a̱mṛta̍sya ma̱ndrā a̍rya̱mā miṯro varu̍ṇa̱ḥ pa-
rıj̍mā |
kad ru̱dro nṛ̱ṇāṁ stu̱to ma̱ruta̍ḥ pū̱ṣaṇo̱ bhaga̍ḥ ||

Sie, die Könige der Unsterblichkeit, sind beliebt: Aryaman, Mitra,
Varuna, der Umherfahrende. Doch wohl auch Rudra, der Gelobte
der Männer, die Marut, Pusan, Bhaga?

5
u̱ta no̱ nakta̍m a̱pāṁ vṛ̍ṣaṇvasū̱ sūryā̱māsā̱ sada̍nāya sad-
ha̱nyā̍ |
sacā̱ yat sādy eṣ̍ā̱m ahır̍ bu̱dhneṣu̍ bu̱dhnya̍ḥ ||

Und bringet uns, ihr beiden Schatzreichen, den Apam Napat, Son-
ne und Mond als Teilhaber zum Niedersitzen, daß in ihrer Gesell-
schaft sich der Drache der Tiefe in den Tiefen setzen möge.
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6
u̱ta no̍ dev̱āv a̱śvinā̍ śu̱bhas patī̱ dhāma̍bhir miṯrāvaru̍ṇā
uruṣyatām |
ma̱haḥ sa rā̱ya eṣa̱te ’ti ̱ dhanvev̍a duriṯā ||

Und die beiden Götter Asvin, die Herren der Schönheit, Mitra
und Varuna sollen in Person uns schützen. Zu großen Reichtümern
kommt er, an den Fährlichkeiten vorüber wie der Reisende an den
wüsten Strecken.

7
u̱ta no̍ ru̱drā cın̍ mṛḻatām a̱śvinā̱ viśve̍ dev̱āso̱ ratha̱spatiṟ
bhaga̍ḥ |
ṛ̱bhur vāja̍ ṛbhukṣaṇa̱ḥ parıj̍mā viśvavedasaḥ ||

Auch die beiden Asvin, obwohl sie Rudra´s sind, sollen uns barm-
herzig sein, alle Götter, der Wagenherr, Bhaga, Ribhu, Vaja, ihr
Ribhuksan´s, der Umfahrende, ihr Allwissenden!

8
ṛ̱bhur ṛ̍bhu̱kṣā ṛ̱bhur vıd̍ha̱to mada̱ ā te̱ harī ̍ jūjuvā̱nasya̍
vā̱jinā̍ |
du̱ṣṭara̱ṁ yasya̱ sāma̍ ciḏ ṛdha̍g ya̱jño na mānu̍ṣaḥ ||

Kunstreich ist Ribhuksan, kunstreich der Rauschtrank des Vereh-
renden; heran sollen deine, des Eilenden, Falben, die sieggekrönten
kommen, des Saman gar unübertrefflich ist, des Opfer von rechter
Art, wie das menschliche sein soll.

9
kṛ̱dhī no̱ ahra̍yo deva savita̱ḥ sa ca̍ stuṣe ma̱ghonā̍m |
sa̱ho na̱ indro̱ vahnıb̍hiṟ ny eṣ̍āṁ carṣaṇī̱nāṁ ca̱kraṁ ra̱ś-
miṁ na yo̍yuve ||

Mache, daß wir uns nicht zu schämen brauchen, Gott Savitri, und
der unter den Lohnherren soll gepriesen werden.Mit unserenWort-
führern zusammen meistert Indra das Rad der Herrschaft dieser
über die Völker wie einen Zügel.

10
aiṣu̍ dyāvāpṛthivī dhātam ma̱had a̱sme vī̱reṣu̍ viś̱vaca̍rṣaṇi ̱
śrava̍ḥ |
pṛ̱kṣaṁ vāja̍sya sā̱taye̍ pṛ̱kṣaṁ rā̱yota tu̱rvaṇe̍ ||
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Verleihet, Erde und Himmel, diesen unseren Männern großen, zu
allen Völkern dringenden Ruhm, gebet die Kraft, um das Überge-
wicht zu bekommen!

11
eṯaṁ śaṁsa̍m indrāsma̱yuṣ ṭvaṁ kūciṯ santa̍ṁ sahasāvann
a̱bhiṣṭa̍ye |
sadā̍ pāhy a̱bhiṣṭa̍ye meḏatā̍ṁ veḏatā̍ vaso ||

Diese Rede nimm uns zugetan, gewaltiger Indra, daß sie wo auch
immer überlegen sei, jederzeit in Obhut, daß sie überlegen sei! Sie
soll an Weisheit fett werden, o Gütiger!

12
eṯam me̱ stoma̍ṁ ta̱nā na sūrye̍ dyu̱tadyā̍mānaṁ vāvṛd-
hanta nṛ̱ṇām |
sa̱ṁvana̍na̱ṁ nāśvya̱ṁ taṣṭev̱āna̍pacyutam ||

Diesen meinen Lobgesang auf die Herren, der von glänzender Auf-
fahrt ist, sollen sie groß, sollen sie stark machen, wie die Tochter
des Surya, wie der Zimmermann das Eintrachtsmittel für Rosse,
das unverrückbare.

13 vā̱varta̱ yeṣā̍ṁ rā̱yā yu̱ktaiṣā̍ṁ hira̱ṇyayī ̍ |
nem̱adhıt̍ā̱ na pauṁsyā̱ vṛthev̍a viṣ̱ṭāntā̍ ||

Deren Daksina mit Reichtum kommt - geschirrt ist ihre goldene
Daksina mit ……… Enden wie die Streitkräfte im Kampfe, wie das
Schöpfrad.

14
pra tad du̱ḥśīme̱ pṛtha̍vāne veṉe pra rā̱me vo̍ca̱m asu̍re
ma̱ghava̍tsu |
ye yu̱ktvāya̱ pañca̍ śa̱tāsma̱yu pa̱thā viś̱rāvy eṣ̍ām ||

Das verkünde ich vor Duhsima, Prithavana, Vena, vor Rama, dem
Gebieter, vor den Lohnherren, die anspannen ließen und für uns
fünf Hundert anwiesen, daß es auf ihrem Wege ruchbar wurde.

15
adhīn nv atra̍ sapta̱tiṁ ca̍ sa̱pta ca̍ |
sa̱dyo dıd̍iṣṭa̱ tānva̍ḥ sa̱dyo dıd̍iṣṭa pā̱rthyaḥ sa̱dyo dıd̍iṣṭa
māya̱vaḥ ||
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Da wies überdies noch sieben und siebenzig am gleichen Tage Tan-
va an, wies am gleichen Tage Parthya an, wies am gleichen Tage
Mayava an.

Sūkta 10.94

1

praite va̍dantu̱ pra va̱yaṁ va̍dāma̱ grāva̍bhyo̱ vāca̍ṁ vadatā̱
vada̍dbhyaḥ |
yad a̍drayaḥ parvatāḥ sā̱kam ā̱śava̱ḥ śloka̱ṁ ghoṣa̱m bha-
ra̱thendrā̍ya so̱mina̍ḥ ||

Diese sollen ihre Rede anheben, wir wollen unsere Rede anheben.
Haltet eine Rede auf die redenden Steine, wann ihr Felsen, ihr Ber-
ge, des Soma´s voll zusammen rasch euer taktmäßiges Geräusch für
Indra erhebet!

2

eṯe va̍danti śa̱tava̍t sa̱hasra̍vad a̱bhi kra̍ndanti ̱ harıt̍ebhir
ā̱sabhıḥ̍ |
viṣ̱ṭvī grāvā̍ṇaḥ su̱kṛta̍ḥ sukṛ̱tyayā̱ hotu̍ś ciṯ pūrve̍ haviṟa-
dya̍m āśata ||

Diese reden hundertfältig, tausendfältig, sie brüllen her mit ihren
gelben Mäulern. Da die Steine tätig waren, Gutes wirkend mit gu-
tem Werke, sind sie noch vor dem Hotri zum Genuß des Opfers
gelangt.

3

eṯe va̍da̱nty avıd̍ann a̱nā madhu̱ ny ū̍ṅkhayante̱ adhı ̍ pa̱kva
āmıṣ̍i |
vṛ̱kṣasya̱ śākhā̍m aru̱ṇasya̱ bapsa̍ta̱s te sūbha̍rvā vṛṣa̱bhāḥ
prem a̍rāviṣuḥ ||

Diese reden, sie haben dabei die Süßigkeit gefunden. Sie schlamp-
fen über dem gargekochten Fleische. Indem sie nach dem Zweige
des rötlichen Baumes schnappen, haben die gutkauenden Stiere
dabei losgebrüllt.
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4

bṛ̱had va̍danti madiṟeṇa̍ ma̱ndinendra̱ṁ krośa̍nto ’vidann
a̱nā madhu̍ |
sa̱ṁrabhyā̱ dhīrā̱ḥ svasṛ̍bhir anartiṣur āgho̱ṣaya̍ntaḥ pṛthi-̱
vīm u̍pa̱bdibhıḥ̍ ||

Sie reden laut, durch den berauschenden, lustigmachenden Soma
berauscht, den Indra anschreiend haben sie dabei die Süßigkeit ge-
funden. Kundig haben sie mit den Schwestern untergefaßt getanzt,
mit ihrem Getrappel die Erde widerhallend machend.

5

su̱pa̱rṇā vāca̍m akra̱topa̱ dyavy ā̍kha̱re kṛṣṇā̍ iṣiṟā a̍nartiṣuḥ
|
nya1̱̍ṅ ni ya̱nty upa̍rasya niṣkṛ̱tam pu̱rū reto̍ dadhire
sūrya̱śvita̍ḥ ||

Die Adler haben ihre Stimme gen Himmel erhoben, die schwarzen
Antilopen haben eifrig auf dem Weideplatz getanzt. Sie gehen nie-
der zum Besuch des unteren Steins; sie lassen reichlich den Samen
des sonnenhellen Soma.

6

u̱grā ıv̍a pra̱vaha̍ntaḥ sa̱māya̍muḥ sā̱kaṁ yu̱ktā vṛṣa̍ṇo̱
bibhra̍to̱ dhura̍ḥ |
yac chva̱santo̍ jagrasā̱nā arā̍viṣuḥ śṛ̱ṇva eṣ̍ām pro̱thatho̱ ar-
va̍tām iva ||

Wie starke Zugtiere im Fahren ziehen sie an, zusammen einge-
spannt, die Stiere, die die Joche tragen. Wenn sie keuchend, schlin-
gend gebrüllt haben, so hört sich ihr Schnauben wie das der Renn-
pferde an.

7

daśā̍vanibhyo̱ daśa̍kakṣyebhyo̱ daśa̍yoktrebhyo̱ daśa̍yoja-
nebhyaḥ |
daśā̍bhīśubhyo arcatā̱jareb̍hyo̱ daśa̱ dhuro̱ daśa̍ yu̱ktā va-
ha̍dbhyaḥ ||

Lobsinget den Steinen, die zehn ……, zehn Gurte, zehn Stränge,
zehn Geschirre, zehn Zügel haben, die nie altern, die zehn Joche,
die zehn angejochten Finger ziehen.
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8

te adra̍yo̱ daśa̍yantrāsa ā̱śava̱s teṣā̍m ā̱dhāna̱m pary et̍i ha-
rya̱tam |
ta ū̍ su̱tasya̍ so̱myasyāndha̍so̱ ’ṁśoḥ pī̱yūṣa̍m pratha̱masya̍
bhejire ||

Die Steine sind Renner mit zehn Riemen, ihr Zaun legt sich ange-
nehm herum. Sie haben vom ausgepreßten somischen Trank den
Seim des ersten Stengels genossen

9

te so̱mādo̱ harī̱ indra̍sya niṁsate̱ ’ṁśuṁ du̱hanto̱ adhy ā̍-
sate̱ gavı ̍ |
tebhır̍ du̱gdham pa̍piv̱ān so̱myam madhv indro̍ vardhate̱
pratha̍te vṛṣā̱yate̍ ||

Diese Somaesser küssen Indra´s Falbenpaar; indem sie die Stengel
ausmelken, sitzen sie auf der Stierhaut. Wann Indra das von ihnen
ausgemolkene somische Süß getrunken hat, wächst er, geht er in
die Breite, fühlt er sich als Bulle.

10

vṛṣā̍ vo a̱ṁśur na kilā̍ riṣātha̱neḻā̍vanta̱ḥ sada̱m it stha̱nāśı-̍
tāḥ |
raiv̱a̱tyeva̱ maha̍sā̱ cāra̍vaḥ sthana̱ yasya̍ grāvāṇo̱
aju̍ṣadhvam adhva̱ram ||

Bullenhaft ist euer Stengel, ihr sollet ja nicht zu Schaden kommen!
Immer seid ihr im Speisefluß, gesättigt. Ihr seid schön durch eu-
re Pracht wie die Tochter eines Reichen, wann ihr Steine an dem
Opfer jemandes Gefallen fandet.

11 tṛ̱diḻā atṛ̍dilāso̱ adra̍yo ’śrama̱ṇā aśṛ̍thitā̱ amṛ̍tyavaḥ |
a̱nā̱tu̱rā a̱jarā̱ḥ sthāma̍viṣṇavaḥ supī̱vaso̱ atṛ̍ṣitā̱ atṛ̍ṣṇajaḥ ||

Zersprengend, selbst nicht zersprungen sind die Steine, unermüd-
lich, nie gelockert, nie sterbend, nie krank, nie alternd seid ihr,
unentwegt, feist, nicht durstig, nie verdurstend.
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12

dhru̱vā ev̱a va̍ḥ piṯaro̍ yu̱ge-yu̍ge̱ kṣema̍kāmāsa̱ḥ sada̍so̱ na
yu̍ñjate |
a̱ju̱ryāso̍ hariṣ̱āco̍ ha̱ridra̍va̱ ā dyāṁ raveṇ̍a pṛthiv̱īm a̍śuśra-
vuḥ ||

Ganz unbeweglich sind eure Väter zu aller Zeit, Ruhe liebend fah-
ren sie nicht von ihrem Platz weg. Nicht alternd, die Gefährten
des gelben Soma, Gelbholz, machten sie durch ihr Getöse Himmel
und Erde aufhorchen.

13

tad id va̍da̱nty adra̍yo vim̱oca̍ne̱ yāma̍nn añja̱spā ıv̍a̱ ghed
u̍pa̱bdibhıḥ̍ |
vapa̍nto̱ bīja̍m iva dhānyā̱kṛta̍ḥ pṛ̱ñcanti ̱ soma̱ṁ na mın̍an-
ti ̱ bapsa̍taḥ ||

Dasselbe sprechen die Steine bei der Ausspannung und auf der
Fahrt mit ihrem Getrappel, dem Geklapper, die gleichsam unmit-
telbar trinken. Wie Kornbauende den Samen ausstreuend mehren
sie den Soma, nicht mindern sie ihn schlürfend.

14

su̱te a̍dhva̱re adhi ̱ vāca̍m akra̱tā krī̱ḻayo̱ na mā̱tara̍ṁ tu̱dan-
ta̍ḥ |
vi ṣū mu̍ñcā suṣu̱vuṣo̍ manī̱ṣāṁ vi va̍rtantā̱m adra̍ya̱ś
cāya̍mānāḥ ||

Bei dem ausgepreßten Opfer haben sie ihre Stimme erhoben, wie
spielende Kinder die Mutter stoßend. Löse fein den dichterischen
Gedanken des, der ausgepreßt hat! Sie sollen jetzt abtreten, sich als
Steine fühlend!
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Sūkta 10.95

1
ha̱ye jāye̱ mana̍sā̱ tiṣṭha̍ ghore̱ vacā̍ṁsi miś̱rā kṛ̍ṇavāvahai ̱
nu |
na nau̱ mantrā̱ anu̍ditāsa eṯe maya̍s kara̱n para̍tare ca̱nāha̍n
||

Holla, Weib, verständig - bleib stehen, du Böse! Laß uns doch
Worte wechseln! Nicht werden uns solche Gedanken, wenn sie un-
ausgesprochen bleiben, auch nicht an einem ferneren Tage Freude
machen.

2
kim eṯā vā̱cā kṛ̍ṇavā̱ tavā̱ham prākra̍miṣam u̱ṣasā̍m agriy̱eva̍
|
purū̍rava̱ḥ puna̱r asta̱m pareh̍i durāpa̱nā vāta̍ ivā̱ham a̍smi
||

Was soll ich denn noch mit einem solchen Wort von dir? Ich bin
davongegangen wie die erste der Morgenröten. Pururavas, geh wie-
der fort nach Hause! Schwer bin ich einzuholen wie der Wind.

3
iṣu̱r na śriy̱a ıṣ̍u̱dher a̍sa̱nā go̱ṣāḥ śa̍ta̱sā na raṁhıḥ̍ |
a̱vīre̱ kratau̱ vi da̍vidyuta̱n norā̱ na mā̱yuṁ cıt̍ayanta̱
dhuna̍yaḥ ||

Wie der Pfeilschuß um den Ehrenpreis aus dem Köcher, wie das
Rennen, das Kühe gewinnt, Hundert gewinnt. - Nicht hat es in der
Meinung, daß kein Mann da sei, geblitzt. Die Spielleute verstanden
es wie ein Schaf zu blöken.

4
sā vasu̱ dadha̍tī̱ śvaśu̍rāya̱ vaya̱ uṣo̱ yadi ̱ vaṣṭy antıg̍ṛhāt |
asta̍ṁ nanakṣe̱ yasmıñ̍ cā̱kan divā̱ nakta̍ṁ śnathiṯā vaıt̍a̱-
sena̍ ||

Sie, die dem Schwäher eine gute Stärkung bereitete, kam, so oft
es der Liebhaber wünscht, aus der Wohnung gegenüber ins Haus
zu ihm, an dem sie Gefallen hatte, Tag und Nacht mit seiner Rute
gestochen.
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5

triḥ sma̱ māhna̍ḥ śnathayo vaita̱seno̱ta sma̱ me ’vya̍tyai
pṛṇāsi |
purū̍ra̱vo ’nu̍ te̱ keta̍m āya̱ṁ rājā̍ me vīra ta̱nva1̱̍s tad ā̍sīḥ
||

Dreimal des Tages stachst du mich mit der Rute, und du ließest
mir, wenn ich keine Gelüste hatte, reichlich zukommen. Pururavas,
ich bin auf deinen Willen eingegangen; du Mann warst da meines
Leibes Herrscher.

6
yā su̍jū̱rṇiḥ śreṇıḥ̍ su̱mnaā̍pir hra̱deca̍kṣu̱r na gra̱nthinī ̍ ca-
ra̱ṇyuḥ |
tā a̱ñjayo̍ ’ru̱ṇayo̱ na sa̍sruḥ śriy̱e gāvo̱ na dheṉavo̍ ’navanta
||

Sujurni, Sreni, Sumnaapi wie Hradecaksus, Granthini, Caranyu,
die sind wie die rötlichen Farben zerronnen; sie schrieen um die
Wette wie Milchkühe.

7

sam a̍smiṉ̃ jāya̍māna āsata̱ gnā u̱tem a̍vardhan na̱dya1̱̍ḥ
svagū̍rtāḥ |
ma̱he yat tvā̍ purūravo̱ raṇā̱yāva̍rdhayan dasyu̱hatyā̍ya de-̱
vāḥ ||

Als dieser geboren wurde, saßen die Götterfrauen dabei und die
Flüsse, die ihr eigenes Lob singen, zogen ihn groß, weil auch dich,
Pururavas, die Götter zum Kampfe, zur Dasyutötung großgezogen
haben.

8
sacā̱ yad ā̍su̱ jaha̍tī̱ṣv atka̱m amā̍nuṣīṣu̱ mānu̍ṣo niṣ̱eve̍ |
apa̍ sma̱ mat ta̱rasa̍ntī̱ na bhu̱jyus tā a̍trasan ratha̱spṛśo̱
nāśvā̍ḥ ||

Da ich Menschenskind mich bei diesen übermenschlichen Frauen
anfreunden wollte, die ihr Gewand abgelegt haben, da scheuten sie
vor mir wie eine brünstige Gazelle, wie Pferde, die an den Wagen
stoßen.
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9
yad ā̍su̱ marto̍ a̱mṛtā̍su nis̱pṛk saṁ kṣo̱ṇībhiḥ̱ kratu̍bhiṟ na
pṛ̱ṅkte |
tā ā̱tayo̱ na ta̱nva̍ḥ śumbhata̱ svā aśvā̍so̱ na krī̱ḻayo̱ dan-
da̍śānāḥ ||

Wenn der Sterbliche, nach diesen Unsterblichen lüstern, sich mit
den Gesellschafterinnen einigt, wie es nach ihrem Sinn ist, dann
macht eure Leiber schön wie die Wasservögel, wie Pferde spielend,
die sich beißen!

10 viḏyun na yā pata̍ntī̱ davıd̍yo̱d bhara̍ntī me̱ apyā̱ kāmyā̍ni |
janıṣ̍ṭo a̱po narya̱ḥ sujā̍ta̱ḥ prorvaśī ̍ tirata dī̱rgham āyu̍ḥ ||

Die wie ein fallender Blitz aufblitzte und mir Liebesgüsse brachte
- aus der Feuchtigkeit ward ein mannhafter, edler Sohn geboren -
Urvasi soll langes Leben haben.

11
ja̱jñiṣ̱a iṯthā go̱pīthyā̍ya̱ hi da̱dhātha̱ tat pu̍rūravo ma̱ oja̍ḥ
|
aśā̍saṁ tvā viḏuṣī̱ sasmiṉn aha̱n na ma̱ āśṛ̍ṇo̱ḥ kim a̱bhug
va̍dāsi ||

Du bist doch geboren, um hier Schutz zu bringen, und du hast diese
Kraft an mich gewendet, Pururavas. Ich warnte dich, die Wissende,
an dem gleichen Tage; du hörtest nicht auf mich. Was willst du
fruchtlos reden?

12

ka̱dā sū̱nuḥ piṯara̍ṁ jā̱ta ıc̍chāc ca̱kran nāśru̍ vartayad vi-
jā̱nan |
ko dampa̍tī̱ sama̍nasā̱ vi yū̍yo̱d adha̱ yad a̱gniḥ śvaśu̍reṣu̱
dīda̍yat ||

Wann wird der geborene Sohn seinen Vater suchen?Wie ein schrei-
endes Kind wird er Tränen vergießen, wann er Bescheid weiß. Wer
trennt die einträchtigen Ehegatten, da bei den Schwiegereltern
noch das Hausfeuer hell luchtet?
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13

pratı ̍ bravāṇi va̱rtaya̍te̱ aśru̍ ca̱kran na kra̍ndad ā̱dhye̍ śi-̱
vāyaı ̍ |
pra tat te̍ hinavā̱ yat te̍ a̱sme pareẖy asta̍ṁ na̱hi mū̍ra̱ mā-
pa̍ḥ ||

Ich will ihm Rede stehen, wenn er die Tränen rollen läßt. Wie ein
schreiendes Kind wird er schreien nach der freundlichen Sorge der
Mutter. Ich will dir schicken, was von dir bei uns ist. Geh nach
Hause, denn mich wirst du nicht bekommen, du Tor!

14
su̱dev̱o a̱dya pra̱pateḏ anā̍vṛt parā̱vata̍m para̱māṁ ganta̱vā
u̍ |
adhā̱ śayīt̍a̱ nirṛ̍ter u̱pasthe ’dhaın̍a̱ṁ vṛkā̍ rabha̱sāso̍ a̱dyuḥ
||

Liefe heute dein Abgott davon auf Nimmerwiederkehr, um in die
fernste Ferne zu gehen, und ruhte er im Schoße des Todes und
fräßen ihn dann die reißenden Wölfe”-

15
purū̍ravo̱ mā mṛ̍thā̱ mā pra pa̍pto̱ mā tvā̱ vṛkā̍so̱ aśıv̍āsa u
kṣan |
na vai straiṇā̍ni sa̱khyānı ̍ santi sālāvṛ̱kāṇā̱ṁ hṛda̍yāny eṯā ||

Pururavas, du sollst nicht sterben, nicht davonlaufen; nicht sol-
len dich die bösen Wölfe fressen. Mit Weibern gibt es gar keine
Freundschaft; sie haben die Herzen von Hyänen.

16
yad virū̱pāca̍ra̱m martyeṣ̱v ava̍sa̱ṁ rātrīḥ̍ śa̱rada̱ś cata̍sraḥ |
ghṛ̱tasya̍ sto̱kaṁ sa̱kṛd ahna̍ āśnā̱ṁ tād ev̱edaṁ tā̍tṛpā̱ṇā
ca̍rāmi ||

Als ich in anderer Gestalt unter den Sterblichen wandelte, vier Jahre
lang alle Nächte bei dir wohnte, da genoß ich einmal des Tags einen
Tropfen Schmalz. Davon bin ich noch jetzt gesättigt.

17

a̱nta̱riḵṣa̱prāṁ raja̍so vim̱ānī̱m upa̍ śikṣāmy u̱rvaśī̱ṁ va-
sıṣ̍ṭhaḥ |
upa̍ tvā rā̱tiḥ su̍kṛ̱tasya̱ tiṣṭhā̱n ni va̍rtasva̱ hṛda̍yaṁ tapyate
me ||
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Die die Lüfte erfüllende, den Raum durchmessende Urvasi locke
ich her, ihr Liebster: Auf daß der Lohn der Guttat dir zuteil werde,
kehre um, mein Herz verzehrt sich!

18
itı ̍ tvā dev̱ā im̱a ā̍hur aiḻa̱ yathem̍ eṯad bhava̍si mṛ̱tyuba̍nd-
huḥ |
pra̱jā te̍ dev̱ān ha̱viṣā̍ yajāti sva̱rga u̱ tvam apı ̍ mādayāse ||

Also sagen dir diese Götter, o Sohn der Ila: Da du nun einmal ein
Todesgenosse bist, so sollen deine Nachkommen die Götter mit
Opfern verehren. Du aber sollst im Himmel ein Leben der Freude
führen!

Sūkta 10.96

1

pra te̍ ma̱he viḏathe̍ śaṁsiṣa̱ṁ harī̱ pra te̍ vanve va̱nuṣo̍ ha-
rya̱tam mada̍m |
ghṛ̱taṁ na yo harıb̍hiś̱ cāru̱ seca̍ta̱ ā tvā̍ viśantu̱ harıv̍arpa-
sa̱ṁ gira̍ḥ ||

Ich will in großer Opferrede dein Falbenpaar preisen. Ich habe Ge-
winn von deinem Rauschtrank, der dir, dem Eifrigen, lieb ist, der
schön wie Schmalz mit dem goldgelben Somatropfen eingegossen
wird. Dir, dem Goldgestaltigen, sollen die Lobesworte zu Herzen
gehen.

2
hariṁ̱ hi yonım̍ a̱bhi ye sa̱masva̍ran hiṉvanto̱ harī ̍ div̱yaṁ
yathā̱ sada̍ḥ |
ā yam pṛ̱ṇanti ̱ harıb̍hiṟ na dheṉava̱ indrā̍ya śū̱ṣaṁ harıv̍an-
tam arcata ||

Da sie ja im Chore den goldgelben Schoß besungen haben wie den
himmlischen Sitz, indem sie das Falbenpaar zur Eile treiben, und
sie ihn wie Milchkühe mit den goldgelben Tropfen anfüllen, so
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singet dem Indra ein stärkendes Lied, das vom goldgelben Soma
begleitet ist!

3
so a̍sya̱ vajro̱ harıt̍o̱ ya ā̍ya̱so hariṟ nikā̍mo̱ hariṟ ā gabha̍s-
tyoḥ |
dyu̱mnī su̍śip̱ro harım̍anyusāyaka̱ indre̱ ni rū̱pā harıt̍ā mi-
mikṣire ||

Dies ist seine goldgelbe Keule, die ehern ist; die goldgelbe ist ihm
zugetan, die goldgelbe ist in seinen Händen. Er ist glänzend, mit
schönen Zahnreihen; sein Ingrimm und sein Geschoß ist der gold-
gelbe Soma. An Indra haften die goldgelben Farben.

4

div̱i na keṯur adhı ̍ dhāyi harya̱to viv̱yaca̱d vajro̱ harıt̍o̱ na
raṁhyā̍ |
tu̱dad ahiṁ̱ harıś̍ipro̱ ya ā̍ya̱saḥ sa̱hasra̍śokā abhavad dha-
rimbha̱raḥ ||

Wie das Wahrzeichen am Himmel ist die geliebte Keule in seine
Hand gelegt; die Keule hat Platz wie der goldgelbe Renner bei
seinem Anlauf. Er durchstieß den Drachen, der golǳahnige, der
der eherne ist. Tausendflammig ward der Träger der goldgelben
Keule.

5

tvaṁ-tva̍m aharyathā̱ upa̍stuta̱ḥ pūrveb̍hir indra harikeśa̱
yajva̍bhiḥ |
tvaṁ ha̍ryasi ̱ tava̱ viśva̍m u̱kthya1̱̍m asā̍mi ̱ rādho̍ harĳāta
harya̱tam ||

Immer nur du wurdest begehrt, von den früheren Opferern belobt,
goldhaariger Indra. Du begehrst Lob; dein ist alles preisenswerte,
vollkommene, liebliche Gabe, du goldig Geborener.

6

tā va̱jriṇa̍m ma̱ndina̱ṁ stomya̱m mada̱ indra̱ṁ rathe̍ va-
hato harya̱tā harī ̍ |
pu̱rūṇy a̍smai ̱ sava̍nāni ̱ harya̍ta̱ indrā̍ya̱ somā̱ hara̍yo dad-
hanvire ||
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Diese lieben Falben ziehen den Indra zu Wagen, den Keulenträger,
den rauschliebenden, im Rausche preisenswerten. Für ihn, der viele
Somaspenden begehrt, für Indra rannen die goldgelben Tropfen
und Falben.

7
ara̱ṁ kāmā̍ya̱ hara̍yo dadhanvire sthiṟāya̍ hinva̱n hara̍yo̱
harī ̍ tu̱rā |
arva̍dbhiṟ yo harıb̍hiṟ joṣa̱m īya̍te̱ so a̍sya̱ kāma̱ṁ harıv̍an-
tam ānaśe ||

Recht nach deinemWunsche rannen die goldfarbigen Somatropfen
und Renner. Die goldfarbigen Somatropfen treiben dem standfes-
ten Indra das überlegene Falbenpaar zur Eile an. Der mit goldgel-
ben Rennpferden nach Belieben fährt, er hat seinen Wunsch, den
goldfarbigen Soma zu besitzen, erlangt.

8

harıś̍maśāru̱r harık̍eśa āya̱sas tu̍ra̱speye̱ yo ha̍rip̱ā ava̍rdhata
|
arva̍dbhiṟ yo harıb̍hir vā̱jinīv̍asu̱r ati ̱ viśvā̍ duriṯā pārıṣ̍a̱d
dharī ̍ ||

Mit goldgelbem Barte, mit goldgelbem Haupthaar, ehern, der am
Trank des überlegenen Soma sich stärkte, der Trinker des Goldgel-
ben, der reich an Gewinnen durch die goldgelben Rennpferde, das
Falbenpaar über alle Fährlichkeiten hinüberführen wird.

9

sruvev̍a̱ yasya̱ harıṇ̍ī vipeṯatu̱ḥ śipre̱ vājā̍ya̱ harıṇ̍ī̱ da-
vıd̍hvataḥ |
pra yat kṛ̱te ca̍ma̱se marmṛ̍ja̱d dharī ̍ pī̱tvā mada̍sya harya̱-
tasyāndha̍saḥ ||

Dessen goldgelbe Zahnreihen sich wie zwei Löffel auftun, während
er die beiden goldgelben Zahnreihen für den Siegestrunk hin und
her bewegt, wann er bei bereitstehendem Somabecher das Falben-
paar striegelt, nachdem er vom Rauschtrank, dem lieben Tranke,
getrunken hat.
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10

u̱ta sma̱ sadma̍ harya̱tasya̍ pa̱styo̱3̱̍r atyo̱ na vāja̱ṁ harıv̍ām̐
acikradat |
ma̱hī ciḏ dhi dhiṣ̱aṇāha̍rya̱d oja̍sā bṛ̱had vayo̍ dadhiṣe ha-
rya̱taś ciḏ ā ||

Und der Sitz des Beliebten ist in beiden Wohnungen. Wie ein
Rennpferd nach dem Siegerpreis wiehert, hat der Falbenlenker nach
dem Siegestrunk geschrieen; denn auch die große Dhisana trug
gewaltig Verlangen. Du hast dir große Kraft zugelegt, selbst gar
beliebt.

11

ā roda̍sī̱ harya̍māṇo mahiṯvā navya̍ṁ-navyaṁ haryasi ̱
manma̱ nu priy̱am |
pra pa̱stya̍m asura harya̱taṁ gor ā̱viṣ kṛ̍dhi ̱ hara̍ye̱ sūryā̍ya
||

Die beiden Welten erfülltest du, der Begehrte, mit deiner Größe;
immer ein neues liebes Gedicht begehrst du. O Asura, mach die
liebe Stätte des Rinds für die goldene Sonne offenbar!

12
ā tvā̍ ha̱ryanta̍m pra̱yujo̱ janā̍nā̱ṁ rathe̍ vahantu̱ harıś̍i-
pram indra |
pibā̱ yathā̱ pratıb̍hṛtasya̱ madhvo̱ harya̍n ya̱jñaṁ sa̍dha̱mā-
de̱ daśo̍ṇim ||

Dich, den Begehrenden, soll der Vorspann, die Veranstaltungen
der Menschen, zu Wagen herfahren, dich Indra mit den goldenen
Zähnen, auf daß du von dem angebotenen Süßtrank trinkest, das
Opfer, das bei dem gemeinsamen Gelage von zehn Armen besorgt
wird, begehrend.

13

apā̱ḥ pūrveṣ̍āṁ harivaḥ su̱tānā̱m atho̍ iḏaṁ sava̍na̱ṁ
keva̍laṁ te |
ma̱ma̱ddhi soma̱m madhu̍mantam indra sa̱trā vṛ̍ṣañ ja̱ṭha-
ra̱ ā vṛ̍ṣasva ||

Du hast von den früheren Preßsäften getrunken, o Falbenlenker,
und auch diese Trankspende ist für dich allein. Berausche dich an
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dem versüßten Soma, Indra, und schütte ihn auf einmal in deinen
Bauch, du Bulle!

Sūkta 10.97

1 yā oṣa̍dhī̱ḥ pūrvā̍ jā̱tā dev̱ebhya̍s triyu̱gam pu̱rā |
manai ̱ nu ba̱bhrūṇā̍m a̱haṁ śa̱taṁ dhāmā̍ni sa̱pta ca̍ ||

Der Kräuter, die zuerst entstanden sind, drei Zeitalter vor den Göt-
tern, der Bräunlichen hundert und sieben Arten will ich nun ge-
denken.

2 śa̱taṁ vo̍ amba̱ dhāmā̍ni sa̱hasra̍m u̱ta vo̱ ruha̍ḥ |
adhā̍ śatakratvo yū̱yam im̱am me̍ aga̱daṁ kṛ̍ta ||

Hundert, o Mütterchen, zählen eure Arten und tausend eure Ge-
wächse. So machet ihr, hundertfachen Rat wissend, mir diesen
Mann gesund!

3 oṣa̍dhī̱ḥ pratı ̍ modadhva̱m puṣpa̍vatīḥ pra̱sūva̍rīḥ |
aśvā̍ iva sa̱jitva̍rīr vī̱rudha̍ḥ pārayiṣ̱ṇva̍ḥ ||

Frohlocket, ihr Kräuter, die blühenden und die fruchttragenden-
den!Wie gemeinsam siegende Stuten bringen die Pflanzen ans Ziel.

4 oṣa̍dhī̱r itı ̍ mātara̱s tad vo̍ devī̱r upa̍ bruve |
sa̱neya̱m aśva̱ṁ gāṁ vāsa̍ ā̱tmāna̱ṁ tava̍ pūruṣa ||

Ihr Mütter, Kräuter genannt, ihr Göttinnen, darum spreche ich
euch an: Ich möchte Roß, Rind, ein Kleid gewinnen und deinen
Lebensgeist, o Mann.

5 a̱śva̱tthe vo̍ niṣ̱ada̍nam pa̱rṇe vo̍ vasa̱tiṣ kṛ̱tā |
go̱bhāja̱ it kilā̍satha̱ yat sa̱nava̍tha̱ pūru̍ṣam ||

Am Asvatthabaum ist euer Sitz, am Parnabaum euer Nest bereitet.
Ihr werdet gewiß eine Kuh verdienen, wenn ihr den Mann gewin-
nen werdet.
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6 yatrauṣa̍dhīḥ sa̱magma̍ta̱ rājā̍na̱ḥ samıt̍āv iva |
vipra̱ḥ sa u̍cyate bhiṣ̱ag ra̍kṣo̱hāmīv̍a̱cāta̍naḥ ||

Bei wem die Kräuter sich versammelt haben wie die Könige in der
Ratsversammlung, der Redekundige Brahmane heißt Arzt, Un-
holdtöter, Krankheitsbanner.

7 a̱śvā̱va̱tīṁ so̍māva̱tīm ū̱rjaya̍ntī̱m udo̍jasam |
āvıt̍si ̱ sarvā̱ oṣa̍dhīr a̱smā a̍riṣ̱ṭatā̍taye ||

Das Rosseeinbringende, Somasaftliefernde, Stärkende, Krafterhö-
hende, alle diese Kräuter habe ich angetroffen für diesen zur Ge-
nesung.

8 uc chuṣmā̱ oṣa̍dhīnā̱ṁ gāvo̍ go̱ṣṭhād ıv̍erate |
dhana̍ṁ saniṣ̱yantīn̍ām ā̱tmāna̱ṁ tava̍ pūruṣa ||

Die Kräfte der Kräuter strömen aus wie die Kühe aus dem Kuh-
stand, die Kräuter, die Reichtum gewinnen sollen und dein Leben,
o Mann.

9 iṣkṛ̍tiṟ nāma̍ vo mā̱tātho̍ yū̱yaṁ stha̱ niṣkṛ̍tīḥ |
sī̱rāḥ pa̍ta̱triṇīḥ̍ sthana̱ yad ā̱maya̍ti ̱ niṣ kṛ̍tha ||

Eure Mutter heißt Heilmachung, und ihr seid die Heilungen. Ihr
seid beflügelte …… . Was schmerzt, das heilet ihr.

10 ati ̱ viśvā̍ḥ pariṣ̱ṭhāḥ steṉa ıv̍a vra̱jam a̍kramuḥ |
oṣa̍dhī̱ḥ prācu̍cyavu̱r yat kiṁ ca̍ ta̱nvo̱3̱̍ rapa̍ḥ ||

Über alle Hindernisse sind sie wie der Dieb über den Zaun gestie-
gen. Die Kräuter haben jeglichen Leibesschaden entfernt.

11 yad im̱ā vā̱jaya̍nn a̱ham oṣa̍dhī̱r hasta̍ āda̱dhe |
ā̱tmā yakṣma̍sya naśyati pu̱rā jīv̍a̱gṛbho̍ yathā ||

Wenn ich nach dem Siegerpreis, dem Gewinn verlangend die Kräu-
ter in die Hand nehme, so entweicht der Lebensgeist der Schwind-
sucht wie vor dem, der lebendig einfängt.
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12 yasyau̍ṣadhīḥ pra̱sarpa̱thāṅga̍m-aṅga̱m paru̍ṣ-paruḥ |
tato̱ yakṣma̱ṁ vi bā̍dhadhva u̱gro ma̍dhyama̱śīr ıv̍a ||

Bei wem ihr Kräuter Glied um Glied, Gelenk um Gelenk vordringt,
von dem vertreibt ihr die Schwindsucht, wie ein Mächtiger, der in
der Mitte zwischen zwei Freunden lagert.

13 sā̱kaṁ ya̍kṣma̱ pra pa̍ta̱ cāṣeṇ̍a kikidī̱vinā̍ |
sā̱kaṁ vāta̍sya̱ dhrājyā̍ sā̱kaṁ na̍śya niẖāka̍yā ||

Fliege fort, Schwindsucht, zugleichmit demHolzhäher, demHolz-
schreier; mit des Windes Sausen verschwinde, zusammen mit dem
Regenschauer!

14 a̱nyā vo̍ a̱nyām a̍vatv a̱nyānyasyā̱ upā̍vata |
tāḥ sarvā̍ḥ saṁvidā̱nā iḏam me̱ prāva̍tā̱ vaca̍ḥ ||

Eins von euch soll dem anderen helfen, stehet eines dem anderen
bei! Helfet ihr alle einträchtig diesem Wort von mir zum Erfolg!

15 yāḥ pha̱linī̱r yā a̍pha̱lā a̍pu̱ṣpā yāś ca̍ pu̱ṣpiṇīḥ̍ |
bṛha̱spatıp̍rasūtā̱s tā no̍ muñca̱ntv aṁha̍saḥ ||

Die Früchte tragen und keine Früchte tragen, die nicht blühen und
die blühen, sie sollen auf Geheiß des Brihaspati uns von Not erlö-
sen.

16 mu̱ñcantu̍ mā śapa̱thyā̱3̱̍d atho̍ varu̱ṇyā̍d u̱ta |
atho̍ ya̱masya̱ paḍbīś̍ā̱t sarva̍smād devakilbiṣ̱āt ||

Sie sollen mich von den Folgen eines Fluches erlösen und von der
Schlinge des Varuna und auch von Yama´s Fußfessel und von jeg-
licher Sünde wider die Götter.

17 a̱va̱pata̍ntīr avadan div̱a oṣa̍dhaya̱s parı ̍ |
yaṁ jī̱vam a̱śnavā̍mahai ̱ na sa rıṣ̍yāti ̱ pūru̍ṣaḥ ||

VomHimmel herabfliegend sprachen die Kräuter: Wen wir am Le-
ben antreffen werden, der Mann soll nicht zu Schaden kommen.
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18 yā oṣa̍dhī̱ḥ soma̍rājñīr ba̱hvīḥ śa̱tavıc̍akṣaṇāḥ |
tāsā̱ṁ tvam a̍sy utta̱māra̱ṁ kāmā̍ya̱ śaṁ hṛ̱de ||

Die vielen Kräuter unter König Soma, von hundertfachem Aus-
sehen, deren oberstes bist du, recht nach Wunsch, dem Herzen
wohltuend.

19 yā oṣa̍dhī̱ḥ soma̍rājñī̱r viṣṭhıt̍āḥ pṛthiv̱īm anu̍ |
bṛha̱spatıp̍rasūtā a̱syai saṁ da̍tta vī̱rya̍m ||

Die Kräuter unter König Soma, die über die Erde verbreitet sind,
vereinigt auf des Brihaspati Geheiß eure Kraft auf dieses Kraut!

20 mā vo̍ riṣat khaniṯā yasmaı ̍ cā̱haṁ khanā̍mi vaḥ |
dvip̱ac catu̍ṣpad a̱smāka̱ṁ sarva̍m astv anātu̱ram ||

Nicht soll der Schaden leiden, der euch gräbt, noch der, für den ich
euch grabe. Unsere Zweifüßler und Vierfüßler sollen alle gesund
sein.

21 yāś ceḏam u̍paśṛ̱ṇvanti ̱ yāś ca̍ dū̱ram parā̍gatāḥ |
sarvā̍ḥ sa̱ṁgatya̍ vīrudho̱ ’syai saṁ da̍tta vī̱rya̍m ||

Die dieser Rede zuhören, und die in die Ferne gegangen sind, ihr
Kräuter, vereinigt alle zusammen eure Kraft auf dieses Kraut!

22 oṣa̍dhaya̱ḥ saṁ va̍dante̱ somen̍a sa̱ha rājñā̍ |
yasmaı ̍ kṛ̱ṇotı ̍ brāhma̱ṇas taṁ rā̍jan pārayāmasi ||

Die Kräuter machen mit ihrem König Soma die Abrede: Wen ein
Brahmane behandelt, den bringen wir durch, o König.

23 tvam u̍tta̱māsy o̍ṣadhe̱ tava̍ vṛ̱kṣā upa̍stayaḥ |
upa̍stir astu̱ so̱3̱̍ ’smāka̱ṁ yo a̱smām̐ a̍bhiḏāsa̍ti ||

Du Kraut, bist das Oberste, die Bäume sind deine Untergebenen.
Der soll unser Untergebener sein, der uns bedroht!
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Sūkta 10.98

1

bṛha̍spate̱ pratı ̍ me dev̱atā̍m ihi miṯro vā̱ yad varu̍ṇo̱ vāsı ̍
pū̱ṣā |
ā̱diṯyair vā̱ yad vasu̍bhir ma̱rutvā̱n sa pa̱rjanya̱ṁ śaṁta̍nave
vṛṣāya ||

Brihaspati! Nimm für mich irgend eine Götterform an: Ob du Mi-
tra oder Varuna bist oder Pusan, ob du mit den Aditya´s, den Vasu´s
bist oder von den Marut begleitet, veranlasse Parjanya für Santanu
zu regnen!

2

ā dev̱o dū̱to a̍jiṟaś cık̍iṯvān tvad dev̍āpe a̱bhi mām a̍gacchat
|
pra̱tī̱cī̱naḥ prati ̱ mām ā va̍vṛtsva̱ dadhā̍mi te dyu̱matī̱ṁ vā-
ca̍m ā̱san ||

Der flinke göttliche Bote, der kundige, ist von dir, Devapi, zu mir
gekommen. Wende dich hinwiederum an mich; ich lege dir die
glänzende Rede in den Mund.

3

a̱sme dheh̍i dyu̱matī̱ṁ vāca̍m ā̱san bṛha̍spate anamī̱vām
ıṣ̍iṟām |
yayā̍ vṛ̱ṣṭiṁ śaṁta̍nave̱ vanā̍va div̱o dra̱pso madhu̍mā̱m̐ ā
vıv̍eśa ||

Leg uns die glänzende Rede in den Mund, Brihaspati, die gesun-
de, schlagfertige, durch die wir beide für Santanu Regen gewinnen
können. Des Himmels süßer Tropfen ist in mich eingezogen.

4

ā no̍ dra̱psā madhu̍manto viśa̱ntv indra̍ deẖy adhır̍athaṁ
sa̱hasra̍m |
ni ṣīd̍a ho̱tram ṛ̍tu̱thā ya̍jasva dev̱ān dev̍āpe ha̱viṣā̍ saparya
||

In uns sollen die süßen Tropfen eingehen. Indra, schenke tausend
Kühe und einen Wagen dazu! Tritt du das Hotri-Amt an, opfere

2225



den Zeiten entsprechend; Devapi, ehre die Götter mit Opferspende!

5

ā̱rṣṭiṣ̱eṇ̱o ho̱tram ṛṣır̍ niṣ̱īda̍n dev̱āpır̍ devasuma̱tiṁ cık̍iṯ-
vān |
sa utta̍rasmā̱d adha̍raṁ samu̱dram a̱po div̱yā a̍sṛjad va̱rṣyā̍
a̱bhi ||

Der Rishi Devapi, des Risitisena Sohn, trat das Hotri-Amt an,
der sich auf der Götter Gunst versteht, und er ließ aus dem obe-
ren Meere die himmlischen Regenwasser nach dem unteren Meere
laufen.

6
a̱smin sa̍mu̱dre adhy utta̍rasmiṉn āpo̍ dev̱ebhiṟ nivṛ̍tā
atiṣṭhan |
tā a̍dravann ārṣṭiṣeṇ̱ena̍ sṛ̱ṣṭā dev̱āpın̍ā̱ preṣıt̍ā mṛ̱kṣiṇīṣ̍u ||

In diesem oberen Meere standen die Wasser von den Göttern zu-
rückgehalten. Sie flossen ab, von dem Risitisenasohne laufen ge-
lassen, von Devapi auf die geborstenen Fluren entsandt.

7

yad dev̱āpiḥ̱ śaṁta̍nave pu̱rohıt̍o ho̱trāya̍ vṛ̱taḥ kṛ̱paya̱nn
adīd̍het |
dev̱a̱śruta̍ṁ vṛṣṭiv̱aniṁ̱ rarā̍ṇo̱ bṛha̱spatiṟ vāca̍m asmā ay-
acchat ||

Als Devapi, der Purohita für Santanu, zum Hotri.Amt erwählt,
sehnsüchtig ausschaute, da verlieh im Brihaspati bereitwillig die
gotterhörte regengewinnende Rede.

8
yaṁ tvā̍ dev̱āpıḥ̍ śuśucā̱no a̍gna ārṣṭiṣeṇ̱o ma̍nu̱ṣya̍ḥ
samī̱dhe |
viśveb̍hir dev̱air a̍numa̱dyamā̍na̱ḥ pra pa̱rjanya̍m īrayā
vṛṣṭim̱anta̍m ||

Du, Agni, den des Risitisena Sohn Devapi, der menschliche Hotri
inbrünstig angezündet hatte, treibe, von allen Göttern ermuntert,
den regenbringenden Parjanya an!
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9
tvām pūrva̱ ṛṣa̍yo gī̱rbhir ā̍ya̱n tvām a̍dhva̱reṣu̍ puruhūta̱
viśve̍ |
sa̱hasrā̱ṇy adhır̍athāny a̱sme ā no̍ ya̱jñaṁ ro̍hida̱śvopa̍ yāhi
||

Zu dir kamen die früheren Rishi´s mit Lobesworten, zu dir alle bei
den Opfern, o Vielgerufener. Für uns sind Tausende von Kühen
und ein Wagen noch dazu bestimmt. Komm zu unserem Opfer, du
Rotrossiger, her!

10
eṯāny a̍gne nava̱tir nava̱ tve āhu̍tā̱ny adhır̍athā sa̱hasrā̍ |
tebhır̍ vardhasva ta̱nva̍ḥ śūra pū̱rvīr div̱o no̍ vṛ̱ṣṭim ıṣ̍iṯo
rır̍īhi ||

Diese neunundneunzig Tausende und ein Wagen noch dazu sind
dir geopfert, o Agni. Mit diesen stärke deine vielen Leiber, o Held!
Spende uns dazu aufgefordert des Himmels Regen!

11
eṯāny a̍gne nava̱tiṁ sa̱hasrā̱ sam pra ya̍ccha̱ vṛṣṇa̱ indrā̍ya
bhā̱gam |
viḏvān pa̱tha ṛ̍tu̱śo dev̍a̱yānā̱n apy au̍lā̱naṁ div̱i dev̱eṣu̍
dhehi ||

Diese neunundneunzig Tausend übergib dem Bullen Indra als An-
teil, o Agni! Weil du die von den Göttern befahrenen Wege genau
kennst, so bring auch den Aulana in den Himmel unter die Götter!

12

agne̱ bādha̍sva̱ vi mṛdho̱ vi du̱rgahāpāmīv̍ā̱m apa̱ rakṣā̍ṁsi
sedha |
a̱smāt sa̍mu̱drād bṛ̍ha̱to div̱o no̱ ’pām bhū̱māna̱m upa̍ naḥ
sṛjeẖa ||

O Agni, beseitige die Verächter, die schwierigen Wege! Halte die
Krankheit fern! Von diesem hohenMeere des Himmels ergieße uns
hierher eine Fülle von Wasser!
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Sūkta 10.99

1

kaṁ na̍ś ciṯram ıṣ̍aṇyasi cikiṯvān pṛ̍thu̱gmāna̍ṁ vā̱śraṁ vā̍-
vṛ̱dhadhyaı ̍ |
kat tasya̱ dātu̱ śava̍so̱ vyu̍ṣṭau̱ takṣa̱d vajra̍ṁ vṛtra̱tura̱m
apın̍vat ||

Welches wunderbare Preislied verlangst du von uns als Kenner, um
dich, den breitspurigen Brüller zu erbauen? Welche Gabe wird im
Erwachen seiner Kraft die Keule zimmern, wenn sie den Vritra-
überwinder aufgeschwellt hat?

2

sa hi dyu̱tā viḏyutā̱ veti ̱ sāma̍ pṛ̱thuṁ yonım̍ asura̱tvā sa̍sā-
da |
sa sanīḻ̍ebhiḥ prasahā̱no a̍sya̱ bhrātu̱r na ṛ̱te sa̱ptatha̍sya
mā̱yāḥ ||

Denn er begehrt mit Leuchten, mit Blitzen den Gesang; er hat sich
auf den breiten Platz gesetzt in seiner Asurawürde; er der mit den
Nestbrüdern nicht ohne den Bruder die Blendwerke dieses Sieben-
ten bewältigt.

3
sa vāja̱ṁ yātāpa̍duṣpadā̱ yan sva̍rṣātā̱ parı ̍ ṣadat saniṣ̱yan |
a̱na̱rvā yac cha̱tadu̍rasya̱ vedo̱ ghnañ chiś̱nadev̍ām̐ a̱bhi var-
pa̍sā̱ bhūt ||

Er gelangt zum Siegerpreis mit einem Nichtlahmen gehend, im
Kampf um die Sonne belagerte er, um sie zu gewinnen, als der Un-
erreichte in Verwandlung die Habe des Hunderttorigen beschlich
und die Phallusanbeter erschlug.

4 sa ya̱hvyo̱3̱̍ ’vanī̱r goṣv arvā ju̍hoti pradha̱nyā̍su̱ sasrıḥ̍ |
a̱pādo̱ yatra̱ yujyā̍so ’ra̱thā dro̱ṇya̍śvāsa̱ īra̍te ghṛ̱taṁ vāḥ ||

Er ergießt als Opfer die jüngsten Ströme, als Renner um die als
Preis ausgesetzten Kühe laufend, während seine Verbündeten ohne
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Füße, ohne Wagen mit den Kufen als Rossen ihr Schmalz-Wasser
strömen lassen.

5
sa ru̱drebhiṟ aśa̍stavāra̱ ṛbhvā̍ hiṯvī gaya̍m ā̱rea̍vadya̱ āgā̍t |
va̱mrasya̍ manye mithu̱nā viva̍vrī̱ anna̍m a̱bhītyā̍rodayan
muṣā̱yan ||

Mit den Rudrasöhnen ist der Meister gekommen, sein Haus ver-
lassend, mit unerlaubten Wünschen und doch frei von Makel. Ich
habe das entblößte Paar des Vamra im Sinn. Auf Speise ausgehend,
hat er raubend zum Weinen gebracht.

6
sa id dāsa̍ṁ tuvī̱rava̱m patiṟ dan ṣa̍ḻa̱kṣaṁ trıś̍ī̱rṣāṇa̍ṁ da-
manyat |
a̱sya triṯo nv oja̍sā vṛdhā̱no vip̱ā va̍rā̱ham ayo̍agrayā han ||

Dieser Hausgebieter bezwang den laut brüllenden Dasa mit sechs
Augen und drei Köpfen. Durch seine Kraft gestärkt erschlug Trita
den Eber mit eisenspitziger Rede.

7

sa druhva̍ṇe̱ manu̍ṣa ūrdhvasā̱na ā sā̍viṣad arśasā̱nāya̱ śa-
ru̍m |
sa nṛta̍mo̱ nahu̍ṣo̱ ’smat sujā̍ta̱ḥ puro̍ ’bhina̱d arha̍n dasy-
u̱hatye̍ ||

Dem hinterlistigen Arsasana möge er, fürManu sich erhebend, sein
Geschoß bestimmen. Mannhafter als Nahus hat unseretwegen der
Edelgeborene im Dasyukampf die Burgen gebrochen, da dies sein
gutes Recht war.

8
so a̱bhriyo̱ na yava̍sa uda̱nyan kṣayā̍ya gā̱tuṁ viḏan no̍ a̱sme
|
upa̱ yat sīda̱d indu̱ṁ śarīr̍aiḥ śyeṉo ’yo̍pāṣṭir hanti ̱ dasyū̍n
||

Wasser spendend wie eine Gewitterwolke derWeide, fand er für uns
den Weg zu unserem Wohnsitz. Als der Adler mit seinem Leibe
an den Soma herankam, da tötet der Eisenkrallige die Dasyu´s.
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9
sa vrādha̍taḥ śavasā̱nebhır̍ asya̱ kutsā̍ya̱ śuṣṇa̍ṁ kṛ̱paṇe̱
parā̍dāt |
a̱yaṁ ka̱vim a̍nayac cha̱syamā̍na̱m atka̱ṁ yo a̍sya̱ sanıt̍o̱ta
nṛ̱ṇām ||

Er bezwang mit seinen Gewaltigen die Übermächtigen; zu Gunsten
des Kutsa gab er den Susna dem Elend preis. Er führte den gelob-
ten Kavi, der dessen Gewandung trug und der Gewinner unter den
Herren ward.

10
a̱yaṁ da̍śa̱syan naryeb̍hir asya da̱smo dev̱ebhiṟ varu̍ṇo̱ na
mā̱yī |
a̱yaṁ ka̱nīna̍ ṛtu̱pā a̍veḏy amım̍ītā̱raru̱ṁ yaś catu̍ṣpāt ||

Diese ist als der Meister huldvoll mit seinen mannhaften Freunden,
den Göttern, listenreich gleich Varuna, dieser ist als Jüngling als der
zu seinen Zeiten Trinkende bekannt geworden; er verwandelte sich
in den Araru, der vierfüßige.

11
a̱sya stomeb̍hir auśij̱a ṛ̱jiśvā̍ vra̱jaṁ da̍rayad vṛṣa̱bheṇa̱ pi-
pro̍ḥ |
sutvā̱ yad ya̍ja̱to dī̱daya̱d gīḥ pura̍ iyā̱no a̱bhi varpa̍sā̱ bhūt
||

Durch Loblieder auf ihn sprengte Ausĳa Rĳisvan mit dem Stie-
re den Wall des Pipru. Als der Somapressende und die Lobrede
des Opfernden strahlten, da beschlich er, darum angegangen, in
Verwandlung die Burgen.

12
ev̱ā ma̱ho a̍sura va̱kṣathā̍ya vamra̱kaḥ pa̱ḍbhir upa̍ sarpa̱d
indra̍m |
sa ıy̍ā̱naḥ ka̍rati sva̱stim a̍smā̱ iṣa̱m ūrja̍ṁ sukṣiṯiṁ viśva̱m
ābhā̍ḥ ||

Also kroch, o Asura, Vamraka auf seinen Füßen zu Indra, um den
Großen zu stärken. Er möge darum angegangen ihm Glück be-
scheren. Labung, Nahrung, guten Wohnsitz, alles hat er gebracht.
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Sūkta 10.100

1

indra̱ dṛhya̍ maghava̱n tvāva̱d id bhu̱ja iẖa stu̱taḥ su̍ta̱pā
bo̍dhi no vṛ̱dhe |
dev̱ebhır̍ naḥ saviṯā prāva̍tu śru̱tam ā sa̱rvatā̍tim̱ adıt̍iṁ
vṛṇīmahe ||

Freigebiger Indra, bleib fest! Ein Gut wie dich muß man nutzen.
Hier gepriesen sei du, der Somatrinker, uns zum Gedeihen! Savitri
mit den Göttern soll dem gehörten Worte von uns den Vorzug
geben! - Wir erbitten Vollkommenheit von der Aditi.

2
bharā̍ya̱ su bha̍rata bhā̱gam ṛ̱tviya̱m pra vā̱yave̍ śucip̱e
kra̱ndadıṣ̍ṭaye |
gau̱rasya̱ yaḥ paya̍saḥ pī̱tim ā̍na̱śa ā sa̱rvatā̍tim̱ adıt̍iṁ vṛṇī-
mahe ||

Bringet fein, um aufzutragen, rechtzeitig dem Vayu seinen An-
teil dar, der den reinen Soma trinkt, der den brausenden Soma
wünscht, der das Recht auf den Trunk der gelblichen Milch er-
langt hat! - Wir erbitten Vollkommenheit von der Aditi.

3
ā no̍ dev̱aḥ sa̍viṯā sā̍viṣa̱d vaya̍ ṛjūya̱te yaja̍mānāya sunva̱te
|
yathā̍ dev̱ān pra̍tiḇhūṣem̍a pāka̱vad ā sa̱rvatā̍tim̱ adıt̍iṁ
vṛṇīmahe ||

Möge uns Gott Savitri Kraft zuweisen, dem redlichen Opferer und
Somapresser, auf daß wir die Götter in schlichter Weise empfangen
können. - Wir erbitten Vollkommenheit von der Aditi.

4
indro̍ a̱sme su̱manā̍ astu viś̱vahā̱ rājā̱ soma̍ḥ suviṯasyādhy
et̍u naḥ |
yathā̍-yathā miṯradhıt̍āni saṁda̱dhur ā sa̱rvatā̍tim̱ adıt̍iṁ
vṛṇīmahe ||
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Indra soll uns jederzeit wohlgesinnt sein, König Soma soll auf unser
Wohlergehen bedacht sein, ganz so wie man Bündnisse schließt. -
Wir erbitten Vollkommenheit von der Aditi.

5

indra̍ u̱kthena̱ śava̍sā̱ paru̍r dadhe̱ bṛha̍spate pratarī̱tāsy āy-
u̍ṣaḥ |
ya̱jño manu̱ḥ prama̍tir naḥ piṯā hi ka̱m ā sa̱rvatā̍tim̱ adıt̍iṁ
vṛṇīmahe ||

Indra hat durch den Lobpreis an Kraft ein Gelenk angesetzt. Bri-
haspati, du bist der Verlängerer unseres Lebens. Das Opfer ist Ma-
nu, denn es ist unsere Vorsehung und Vater. - Wir erbitten Voll-
kommenheit von der Aditi.

6

indra̍sya̱ nu sukṛ̍ta̱ṁ daivya̱ṁ saho̱ ’gnir gṛ̱he ja̍riṯā med-
hır̍aḥ ka̱viḥ |
ya̱jñaś ca̍ bhūd viḏathe̱ cāru̱r anta̍ma̱ ā sa̱rvatā̍tim̱ adıt̍iṁ
vṛṇīmahe ||

Des Indra göttliche Gewalt ist gar wohlbeschaffen; Agni ist der
Sänger im Hause, der weise Seher. Und das Opfergebet möge der
Kennerschaft genehm sein, recht nahe gehen. - Wir erbitten Voll-
kommenheit von der Aditi.

7
na vo̱ guhā̍ cakṛma̱ bhūrı ̍ duṣkṛ̱taṁ nāviṣṭya̍ṁ vasavo de-
va̱heḻa̍nam |
mākır̍ no devā̱ anṛ̍tasya̱ varpa̍sa̱ ā sa̱rvatā̍tim̱ adıt̍iṁ vṛṇī-
mahe ||

Wir haben weder heimlich viele Sünde wider euch begangen, noch
offenkundig ein Götterärgernis, ihr Guten. Nicht sollt ihr Götter
uns auf den bloßen Schein des Unrechts hin bestrafen! - Wir er-
bitten Vollkommenheit von der Aditi.

8
apāmīv̍āṁ saviṯā sā̍viṣa̱n nya1̱̍g varīy̍a̱ id apa̍ sedha̱ntv
adra̍yaḥ |
grāvā̱ yatra̍ madhu̱ṣud u̱cyate̍ bṛ̱had ā sa̱rvatā̍tim̱ adıt̍iṁ
vṛṇīmahe ||

2232



Savitri soll die Krankheit in den Boden verbannen, die Berge sollen
sie so weit wie möglich fernhalten, wo der Süßes pressende Stein
laut ertönt. - Wir erbitten Vollkommenheit von der Aditi.

9
ū̱rdhvo grāvā̍ vasavo ’stu so̱tari ̱ viśvā̱ dveṣā̍ṁsi sanu̱tar
yu̍yota |
sa no̍ dev̱aḥ sa̍viṯā pā̱yur īḍya̱ ā sa̱rvatā̍tim̱ adıt̍iṁ vṛṇīmahe
||

Der pressende Stein soll sich aufrichten, ihr Guten! Haltet alle An-
feindungen abseits! Der Gott Savitri ist als unser Schützer anzuru-
fen. - Wir erbitten Vollkommenheit von der Aditi.

10

ūrja̍ṁ gāvo̱ yava̍se̱ pīvo̍ attana ṛ̱tasya̱ yāḥ sada̍ne̱ kośe̍
a̱ṅgdhve |
ta̱nūr ev̱a ta̱nvo̍ astu bheṣa̱jam ā sa̱rvatā̍tim̱ adıt̍iṁ vṛṇī-
mahe ||

Ihr Rinder, fresset euch auf der Weide Kraft und Fett an, die ihr
am Sitz der Opferordnung in der Kufe mit Soma gesalbt werdet!
Ein Leib sei des anderen Leibes Heilmittel! - Wir erbitten Voll-
kommenheit von der Aditi.

11
kra̱tu̱prāvā̍ jariṯā śaśva̍tā̱m ava̱ indra̱ id bha̱drā prama̍tiḥ
su̱tāva̍tām |
pū̱rṇam ūdha̍r div̱yaṁ yasya̍ siḵtaya̱ ā sa̱rvatā̍tim̱ adıt̍iṁ
vṛṇīmahe ||

Ein Sänger, der die Gedanken erfüllt, ist die Hilfe aller. Indra ist die
gute Vorsehung derer, die Soma gepreßt haben, dem das himmli-
sche Euter zum Ausgießen voll ist. - Wir erbitten Vollkommenheit
von der Aditi.

12

ciṯras te̍ bhā̱nuḥ kra̍tu̱prā a̍bhiṣ̱ṭiḥ santi ̱ spṛdho̍ jaraṇip̱rā
adhṛ̍ṣṭāḥ |
rajıṣ̍ṭhayā̱ rajyā̍ pa̱śva ā gos tūtū̍rṣati ̱ pary agra̍ṁ duva̱syuḥ
||
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Ausgezeichnet ist dein Glanz, die Gedanken erfüllend deine Über-
legenheit. Es sind Nebenbuhler da, die unangefochten das volle
Alter erreichen. In geradester Linie bestrebt sich der Huldiger, die
Spitze der Rinderherde zu überholen.

Sūkta 10.101

1

ud bu̍dhyadhva̱ṁ sama̍nasaḥ sakhāya̱ḥ sam a̱gnim
ın̍dhvam ba̱hava̱ḥ sanīḻ̍āḥ |
da̱dhiḵrām a̱gnim u̱ṣasa̍ṁ ca dev̱īm indrā̍va̱to ’va̍se̱ ni hva̍ye
vaḥ ||

Erwachet einmütig, ihr Genossen, zündet das Feuer an, all die vie-
len Gesellen! Ich rufe zu eurem Beistand Dadhikra, Agni und die
Göttin Usas in Begleitung des Indra herbei.

2

ma̱ndrā kṛ̍ṇudhva̱ṁ dhiya̱ ā ta̍nudhva̱ṁ nāva̍m aritra̱pa-
ra̍ṇīṁ kṛṇudhvam |
iṣkṛ̍ṇudhva̱m āyu̱dhāra̍ṁ kṛṇudhva̱m prāñca̍ṁ ya̱jñam pra
ṇa̍yatā sakhāyaḥ ||

Machet die Gedanken wohlgefällig, spannet die auf den Webstuhl,
machet ein Schiff, das mit Rudern hinüber bringt, machet die Waf-
fen fertig, haltet sie bereit, leitet das Opfer vorwärts, ihr Genossen!

3

yu̱nakta̱ sīrā̱ vi yu̱gā ta̍nudhvaṁ kṛ̱te yonau̍ vapateẖa bīja̍m
|
giṟā ca̍ śru̱ṣṭiḥ sabha̍rā̱ asa̍n no̱ nedīy̍a̱ it sṛ̱ṇya̍ḥ pa̱kvam
eyā̍t ||

Schirret die Pflüge an, stecket die Joche auf! Säet hier in den berei-
ten Schoß den Samen! Und wenn die Erhörung unserer Rede das
Gleichgewicht halten wird, dann soll die reife Frucht noch näher
als sonst an die Sicheln herankommen.
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4 sīrā̍ yuñjanti ka̱vayo̍ yu̱gā vi ta̍nvate̱ pṛtha̍k |
dhīrā̍ dev̱eṣu̍ sumna̱yā ||

Die Seher schirren die Pflüge, sie stecken einzeln die Joche vor, die
Kenner, um bei den Göttern Gunst zu erwirken.

5
nir ā̍hā̱vān kṛ̍ṇotana̱ saṁ va̍ra̱trā da̍dhātana |
siṉ̃cāma̍hā ava̱tam u̱driṇa̍ṁ va̱yaṁ su̱ṣeka̱m anu̍pakṣitam
||

Machet die Wassertröge fertig, befestiget die Seile! Aus dem was-
serspendenden Brunnen wollen wir schöpfen, aus dem gut zu schöp-
fen ist, der nicht versiegt!

6 iṣkṛ̍tāhāvam ava̱taṁ su̍vara̱traṁ su̍ṣeca̱nam |
u̱driṇa̍ṁ siñce̱ akṣıt̍am ||

Aus dem Brunnen mit dem bereiten Wassertrog, mit guten Seilen,
aus dem gut zu schöpfen ist, aus dem wasserspendenden, der nicht
versiegt, schöpfe ich.

7

prī̱ṇī̱tāśvā̍n hiṯaṁ ja̍yātha svastiv̱āha̱ṁ ratha̱m it
kṛ̍ṇudhvam |
droṇā̍hāvam ava̱tam aśma̍cakra̱m aṁsa̍trakośaṁ siñcatā
nṛ̱pāṇa̍m ||

Machet die Rosse freudig, dann werdet ihr den ausgesetzten Sie-
gerpreis gewinnen. Machet euren Wagen zu einem Glücksfahrer!
Schöpfet aus dem Brunnen, dessen Wassertrog die Somakufe, des-
sen Rad der Preßstein ist, dessen Eimer ein Panzer ist, aus dem die
Männer trinken.

8

vra̱jaṁ kṛ̍ṇudhva̱ṁ sa hi vo̍ nṛ̱pāṇo̱ varma̍ sīvyadhvam ba-
hu̱lā pṛ̱thūnı ̍ |
pura̍ḥ kṛṇudhva̱m āya̍sī̱r adhṛ̍ṣṭā̱ mā va̍ḥ susroc cama̱so
dṛṁha̍tā̱ tam ||

Machet einen Pferch, denn dieser dienet euren Herren zum Trun-
ke! Nähet die Koller dicht und breit, machet eherne Burgen, un-
angreifbare! Nicht soll eure Schale lecken, machet sie fest!
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9

ā vo̱ dhiya̍ṁ ya̱jñiyā̍ṁ varta ū̱taye̱ devā̍ dev̱īṁ ya̍ja̱tāṁ ya̱-
jñiyā̍m iẖa |
sā no̍ duhīya̱d yava̍seva ga̱tvī sa̱hasra̍dhārā̱ paya̍sā ma̱hī
gauḥ ||

Ich lenke euer opfergeneigtes Denken her zu unserem Beistand,
ihr Götter, das göttliche, opferwerte, opfergeneigte hierher. Sie soll
uns Milch geben, als ob sie auf die Weide gegangen wäre, die große
Kuh, in tausend Strahlen mit ihrer Milch!

10

ā tū ṣıñ̍ca̱ harım̍ ī̱ṁ dror u̱pasthe̱ vāśīb̍his takṣatāśma̱n-
mayīb̍hiḥ |
parı ̍ ṣvajadhva̱ṁ daśa̍ ka̱kṣyā̍bhir u̱bhe dhurau̱ prati ̱ vah-
nıṁ̍ yunakta ||

Gieß doch den goldgelben Soma in den Schoß des Holzes ein;
schnitzet mit steinernen Messern! Umschlinget ihn mit zehn Gur-
ten, schirret das Zugtier an die Doppeldeichsel!

11

u̱bhe dhurau̱ vahnır̍ ā̱pibda̍māno̱ ’ntar yonev̍a carati dvij̱ā-
nıḥ̍ |
vana̱spatiṁ̱ vana̱ āsthā̍payadhva̱ṁ ni ṣū da̍dhidhva̱m ak-
ha̍nanta̱ utsa̍m ||

Zwischen beiden Deichseln bewegt sich fest auftretend das Zugtier,
gleich einem Mann mit zwei Frauen im Bett. Stellet den Baum auf
das Holz, leget fein einen Brunnen an, ohne zu graben!

12

kapṛ̍n naraḥ kapṛ̱tham ud da̍dhātana co̱daya̍ta khu̱data̱ vā-
ja̍sātaye |
niṣ̱ṭig̱rya̍ḥ pu̱tram ā cyā̍vayo̱taya̱ indra̍ṁ sa̱bādha̍ iẖa so-
ma̍pītaye ||

Das Glied, ihr Männer, das richtet auf, machet fix, stoßet zu, um
den Preis zu gewinnen! Bringe der Nisitigri Sohn her zur Gnade,
den Indra dringlich hierher zum Somatrunk!
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Sūkta 10.102

1 pra te̱ ratha̍m mithū̱kṛta̱m indro̍ ’vatu dhṛṣṇu̱yā |
a̱sminn ā̱jau pu̍ruhūta śra̱vāyye̍ dhanabha̱kṣeṣu̍ no ’va ||

Deinem vertauschten Wagen soll Indra kühnlich weiterhelfen! In
diesem ruhmbringenden Wettlauf bei der Gewinnung des Preises
hilf uns, Vielgerufener!

2

ut sma̱ vāto̍ vahati ̱ vāso̍ asyā̱ adhır̍atha̱ṁ yad aja̍yat sa̱has-
ra̍m |
ra̱thīr a̍bhūn mudga̱lānī̱ gavıṣ̍ṭau̱ bhare̍ kṛ̱taṁ vy a̍ced in-
draseṉā ||

Der Wind hob ihr Kleid empor, als sie die Tausende und einen
Wagen dazu gewann. Frau Mudgala war die Wagenlenkerin in dem
Bewerb um die Kühe. Indrasena hat den besten Wurf in dem Ge-
winnspiel getan.

3 a̱ntar ya̍ccha̱ jighā̍ṁsato̱ vajra̍m indrābhiḏāsa̍taḥ |
dāsa̍sya vā maghava̱nn ārya̍sya vā sanu̱tar ya̍vayā va̱dham ||

Halte, Indra, die Keule des Bedrohenden auf, der zu Fall bringen
will! Halte abseits das Geschoß des Dasa oder Ariers, du Gabenrei-
cher!

4

u̱dno hra̱dam a̍piba̱j jarhṛ̍ṣāṇa̱ḥ kūṭa̍ṁ sma tṛ̱ṁhad a̱b-
himā̍tim eti |
pra mu̱ṣkabhā̍ra̱ḥ śrava̍ ic̱chamā̍no ’jiṟam bā̱hū a̍bhara̱t
siṣā̍san ||

Er trank erregt einen See von Wasser aus; die Holzkeule ging den
feindlichen Anschlag zerschmetternd. Der Großhodige, der nach
Ruhm verlangte, streckte flink seine Vorderfüße aus, da er gewin-
nen wollte.
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5

ny a̍krandayann upa̱yanta̍ ena̱m ameh̍ayan vṛṣa̱bham mad-
hya̍ ā̱jeḥ |
tena̱ sūbha̍rvaṁ śa̱tava̍t sa̱hasra̱ṁ gavā̱m mudga̍laḥ
pra̱dhane̍ jigāya ||

Die Herankommenden reizten ihn zum Brüllen, zum Harnen den
Stier mitten im Wettlauf. Durch ihn gewann Mudgala ein wohl-
genährtes Tausend Kühe samt Hundert bei dem Preisspiel.

6
ka̱karda̍ve vṛṣa̱bho yu̱kta ā̍sī̱d avā̍vacī̱t sāra̍thir asya keś̱ī |
dudher̍ yu̱ktasya̱ drava̍taḥ sa̱hāna̍sa ṛ̱cchantı ̍ ṣmā niṣ̱pado̍
mudga̱lānīm̍ ||

Der Stier war an die Karre angejocht; sein langhaariger Wagen-
lenker schrie. Die Abgänge des wütigen Gespanns, das mit dem
Karren lief, trafen die Frau Mudgala.

7
u̱ta pra̱dhim ud a̍hann asya viḏvān upā̍yuna̱g vaṁsa̍ga̱m
atra̱ śikṣa̍n |
indra̱ ud ā̍va̱t patim̱ aghnyā̍nā̱m ara̍ṁhata̱ padyā̍bhiḥ ka̱-
kudmā̍n ||

Und er hatte kundig sein Speichenbrett herausgeschlagen und den
Stier daneben an ihn gespannt, den Versuch machend. Indra half
dem Gemahl der Kühe; der Buckelochse lief in großen Sätzen.

8

śu̱nam a̍ṣṭrā̱vy a̍carat kapa̱rdī va̍ra̱trāyā̱ṁ dārv ā̱na-
hya̍mānaḥ |
nṛ̱mṇānı ̍ kṛ̱ṇvan ba̱have̱ janā̍ya̱ gāḥ pa̍spaśā̱nas tavıṣ̍īr ad-
hatta ||

Gut fuhr dabei der Mann mit dem Treibstock und der Haarschne-
cke, der das Holz an den Riemen festband. Mannestaten verrich-
tend vor vielem Volke, die Kühe vor Augen, legte er sich Kräfte zu.
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9
im̱aṁ tam pa̍śya vṛṣa̱bhasya̱ yuñja̱ṁ kāṣṭhā̍yā̱ madhye̍
drugha̱ṇaṁ śayā̍nam |
yena̍ jig̱āya̍ śa̱tava̍t sa̱hasra̱ṁ gavā̱m mudga̍laḥ pṛta̱nājyeṣ̍u
||

Sieh da den Jochgenossen des Stiers, die Holzkeule mitten in der
Rennbahn liegen, mit der Mudgala in den Wettkämpfen ein Tau-
send Kühe nebst Hundert gewonnen hat.

10

ā̱re a̱ghā ko nv i1̱̍tthā da̍darśa̱ yaṁ yu̱ñjanti ̱ tam v ā sthā̍-
payanti |
nāsmai ̱ tṛṇa̱ṁ noda̱kam ā bha̍ra̱nty utta̍ro dhu̱ro va̍hati
pra̱dedıś̍at ||

Fern blieb das Unheil! Wer hat dergleichen wohl gesehen? Den sie
geschirrt hatten, den lassen sie jetzt den Wagen besteigen. Nicht
bringen sie ihm Gras und Wasser. Das Deichseǉoch überragend
fährt er kutschierend.

11
pa̱riv̱ṛ̱kteva̍ pativ̱idya̍m āna̱ṭ pīpyā̍nā̱ kūca̍kreṇeva siṉ̃can |
eṣ̱aiṣ̱yā̍ cid ra̱thyā̍ jayema suma̱ṅgala̱ṁ sina̍vad astu sā̱tam
||

Sie hat gewonnen, wie eine zurückgesetzte Gattin den Besitz des
Gatten wiedergewinnt, die Vollbrüstige, die gleichsammit schlech-
tem Brunnenrad Wasser schöpft. Mit einer Wagenlenkerin, die
noch fixer als fix ist, möchten auch wir siegen. Der Gewinn soll
glückbringend, lohnend sein!

12 tvaṁ viśva̍sya̱ jaga̍ta̱ś cakṣu̍r indrāsi ̱ cakṣu̍ṣaḥ |
vṛṣā̱ yad ā̱jiṁ vṛṣa̍ṇā̱ siṣā̍sasi co̱daya̱n vadhrıṇ̍ā yu̱jā ||

Du, Indra, bist für die ganze Welt das Auge des Auges, wenn du,
der Stier, mit dem Stiere den Wettlauf gewinnen willst, ihn durch
einen Hämling als Jochgenossen anstachelnd.
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Sūkta 10.103

1
ā̱śuḥ śiśā̍no vṛṣa̱bho na bhī̱mo gha̍nāgha̱naḥ kṣobha̍ṇaś
carṣaṇī̱nām |
sa̱ṁkranda̍no ’nimiṣ̱a ek̍avī̱raḥ śa̱taṁ senā̍ ajayat sā̱kam in-
dra̍ḥ ||

Rasch, die Waffe wetzend wie ein furchtbarer Stier die Hörner,
immer dreinschlagend, Aufrührer der Völker, Heerrufer, die Au-
gen offen haltend, der einzige Held, hat Indra auf einmal hundert
Heerhaufen besiegt.

2
sa̱ṁkranda̍nenānimiṣ̱eṇa̍ jiṣ̱ṇunā̍ yutkā̱reṇa̍ duścyava̱nena̍
dhṛ̱ṣṇunā̍ |
tad indreṇ̍a jayata̱ tat sa̍hadhva̱ṁ yudho̍ nara̱ iṣu̍hastena̱
vṛṣṇā̍ ||

Zusammen mit dem Heerrufer, der die Augen offen haltend, dem
siegreichen, streitbaren, unentwegten, kühnen, mit Indra gewinnet
jetzt, bestehet jetzt die Kämpfe, ihr Männer, mit dem Bullen, der
den Pfeil in der Hand hat!

3

sa iṣu̍hastaiḥ̱ sa nıṣ̍a̱ṅgibhır̍ va̱śī saṁsra̍ṣṭā̱ sa yudha̱ indro̍
ga̱ṇena̍ |
sa̱ṁsṛ̱ṣṭa̱jit so̍ma̱pā bā̍huśa̱rdhy u1̱̍gradha̍nvā̱ pratıh̍itābhiṟ
astā̍ ||

Er ist mit seinen Pfeilträgern, er mit den Köchergewappneten, er
mit seinem Gefolge der Gebieter Indra, der in Kämpfe verwickelt,
und die in Kämpfe verwickelten besiegt, der Somatrinker, der auf
seine Arme pocht, mit gewaltigem Bogen, der Schütze mit den
aufgelegten Pfeilen.

4
bṛha̍spate̱ parı ̍ dīyā̱ rathen̍a rakṣo̱hāmitrā̍m̐ apa̱bād-
ha̍mānaḥ |
pra̱bha̱ñjan senā̍ḥ pramṛ̱ṇo yu̱dhā jaya̍nn a̱smāka̍m edhy
aviṯā rathā̍nām ||

2240



Brihaspati, fliege mit deinem Wagen umher, die Unholde tötend,
die Feinde vertreibend, die Heere durchbrechend, zerschmetternd,
im Kampfe siegend sei du der Helfer unserer Wagen!

5
ba̱la̱vij̱ñā̱yaḥ sthavır̍a̱ḥ pravīr̍a̱ḥ saha̍svān vā̱jī saha̍māna u̱-
graḥ |
a̱bhivīr̍o a̱bhisa̍tvā saho̱jā jaitra̍m indra̱ ratha̱m ā tıṣ̍ṭha go̱-
vit ||

An seiner Stärke zu erkennen, standfest, ein hervorragender Held,
überlegen, siegreich, bezwingend, gewaltig, jedem Helden über,
jedem Krieger über, kraftgeboren, rinderfindend besteige du, Indra,
den siegreichen Wagen!

6

go̱tra̱bhida̍ṁ go̱vida̱ṁ vajra̍bāhu̱ṁ jaya̍nta̱m ajma̍
pramṛ̱ṇanta̱m oja̍sā |
im̱aṁ sa̍jātā̱ anu̍ vīrayadhva̱m indra̍ṁ sakhāyo̱ anu̱ saṁ
ra̍bhadhvam ||

Der die Kuhställe aufsprengt, die Rinder ausfindig macht mit der
Keule im Arm, der das Rennen gewinnt, mit Kraft zermalmt, ihm
tut es an Tapferkeit gleich, ihr Clangenossen; an Indra haltet euch
fest, ihr Freunde!

7

a̱bhi go̱trāṇi ̱ saha̍sā̱ gāha̍māno ’da̱yo vī̱raḥ śa̱tama̍nyu̱r in-
dra̍ḥ |
du̱ścya̱va̱naḥ pṛ̍tanā̱ṣāḻ a̍yu̱dhyo̱3̱̍ ’smāka̱ṁ senā̍ avatu̱ pra
yu̱tsu ||

Der mit Gewalt in die Kuhställe eindringt, ohne Erbarmen, der
Held Indra mit hundertfachem Eifer, unentwegt, die Kämpfe be-
stehend, nicht zu bekämpfen, der soll in den Schlachten unseren
Heeren weiter helfen.

8

indra̍ āsāṁ neṯā bṛha̱spatiṟ dakṣıṇ̍ā ya̱jñaḥ pu̱ra et̍u̱ soma̍ḥ
|
dev̱a̱seṉānā̍m abhibhañjatī̱nāṁ jaya̍ntīnām ma̱ruto̍ ya̱ntv
agra̍m ||
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Indra soll als deren Anführer, Brihaspati, die Daksina, das Opfer
und Soma vorangehen. Die Marut sollen an der Spitze der einbre-
chenden, siegreichen Götterheere gehen.

9
indra̍sya̱ vṛṣṇo̱ varu̍ṇasya̱ rājña̍ ādiṯyānā̍m ma̱rutā̱ṁ śardha̍
u̱gram |
ma̱hāma̍nasām bhuvanacya̱vānā̱ṁ ghoṣo̍ dev̱ānā̱ṁ jaya̍tā̱m
ud a̍sthāt ||

Das Getöse des Bullen Indra, des Königs Varuna, der Aditya´s - der
Marut gewaltige Heerschar - das Getöse der hochgemuten, welt-
erschütternden siegenden Götter hat sich erhoben.

10

ud dha̍rṣaya maghava̱nn āyu̍dhā̱ny ut satva̍nām mā-
ma̱kānā̱m manā̍ṁsi |
ud vṛ̍trahan vā̱jinā̱ṁ vājın̍ā̱ny ud rathā̍nā̱ṁ jaya̍tāṁ yantu̱
ghoṣā̍ḥ ||

Mach, du Gabenreicher, die Waffen, mache die Herzen meiner
Krieger kampffroh, die Siegeskräfte der Streitrosse, o Vritratäter!
Das Getöse der siegenden Wagen soll sich erheben!

11

a̱smāka̱m indra̱ḥ samṛ̍teṣu dhva̱jeṣv a̱smāka̱ṁ yā iṣa̍va̱s tā
ja̍yantu |
a̱smāka̍ṁ vī̱rā utta̍re bhavantv a̱smām̐ u̍ devā avatā̱ haveṣ̍u
||

Unser sei Indra, wann die Felǳeichen zusammentreffen. Unsere
Pfeile, die sollen siegen! Unsere Helden sollen die Oberhand ha-
ben, uns stehet, ihr Götter, bei während der Kampfrufe!

12
a̱mīṣā̍ṁ ciṯtam pra̍tilo̱bhaya̍ntī gṛhā̱ṇāṅgā̍ny apve̱ pareh̍i |
a̱bhi prehi ̱ nir da̍ha hṛ̱tsu śokaır̍ a̱ndhenā̱mitrā̱s tama̍sā sa-
cantām ||

Jener Sinn verwirrend, pack, Apva, ihre Glieder und geh mit ihnen
ab! Geh drauf, versenge sie in ihrem Herzen mit Glut; die Feinde
sollen in der stockdunklen Finsternis stecken!
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13 pretā̱ jaya̍tā nara̱ indro̍ va̱ḥ śarma̍ yacchatu |
u̱grā va̍ḥ santu bā̱havo̍ ’nādhṛ̱ṣyā yathāsa̍tha ||

Zieht fort, sieget, ihr Mannen; Indra soll euch Schutz gewähren.
Stark sollen eure Arme sein, auf daß ihr unangreifbar werdet!

Sūkta 10.104

1
asā̍vi ̱ soma̍ḥ puruhūta̱ tubhya̱ṁ harıb̍hyāṁ ya̱jñam upa̍
yāhi ̱ tūya̍m |
tubhya̱ṁ giro̱ vipra̍vīrā iyā̱nā da̍dhanviṟa ın̍dra̱ pibā̍ su̱tasya̍
||

Soma ist dir, Vielgerufener, ausgepreßt. Komm hurtig mit dem
Falbenpaare zum Opfer! Zu dir haben eilend die Lobreden von be-
redten Männern ihren Lauf genommen, Indra; trink Soma!

2

a̱psu dhū̱tasya̍ hariva̱ḥ pibeẖa nṛbhıḥ̍ su̱tasya̍ ja̱ṭhara̍m
pṛṇasva |
mim̱iḵṣur yam adra̍ya indra̱ tubhya̱ṁ tebhır̍ vardhasva̱ ma-
da̍m ukthavāhaḥ ||

Trink hier von dem im Wasser Geschüttelten, o Falbenlenker, fül-
le deinen Bauch mit dem von Männern Ausgepreßten, den dir die
Steine schmackhaft gemacht haben, Indra; mit denen erhöhe dei-
nen Rausch, du von den Lobliedern Angezogener!

3

progrām pī̱tiṁ vṛṣṇa̍ iyarmi sa̱tyām pra̱yai su̱tasya̍ haryaś-
va̱ tubhya̍m |
indra̱ dhenā̍bhir iẖa mā̍dayasva dhī̱bhir viśvā̍bhiḥ̱ śacyā̍
gṛṇā̱naḥ ||

Ich bringe dem Bullen einen gewaltigen Trunk zu, einen echten
dir, du Falbenfahrer, vom Ausgepreßten, auf daß du dich auf die
Fahrt machest. Indra, ergötze dich hier an den Reden, an allen
Lobliedern, nach Kräften gepriesen!
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4
ū̱tī śa̍cīva̱s tava̍ vī̱ryeṇ̍a̱ vayo̱ dadhā̍nā u̱śĳa̍ ṛta̱jñāḥ |
pra̱jāva̍d indra̱ manu̍ṣo duro̱ṇe ta̱sthur gṛ̱ṇanta̍ḥ sadha̱mā-
dyā̍saḥ ||

Durch deine Hilfe, Vielvermögender, durch deine Heldenkraft er-
langten die des rechten Weges kundigen Usĳ kinderreiche Kraft,
und verweilten, o Indra, preisend als Trankopfergenossen im Hause
des Manu;

5
praṇīt̍ibhiṣ ṭe haryaśva su̱ṣṭoḥ su̍ṣu̱mnasya̍ puru̱ruco̱ janā̍-
saḥ |
maṁhıṣ̍ṭhām ū̱tiṁ viṯire̱ dadhā̍nāḥ sto̱tāra̍ indra̱ tava̍
sū̱nṛtā̍bhiḥ ||

Die Leute, die unter deiner, des Schöngepriesenen, Gnadenschö-
nen, Glanzreichen Anleitung, o Falbenfahrer, die Sänger, die durch
deine Großmut, o Indra, bereitwilligste Hilfe bekamen, um ans Ziel
zu kommen.

6

upa̱ brahmā̍ṇi harivo̱ harıb̍hyā̱ṁ soma̍sya yāhi pī̱taye̍ su̱-
tasya̍ |
indra̍ tvā ya̱jñaḥ kṣama̍māṇam ānaḍ dā̱śvām̐ a̍sy adhva̱rasya̍
prakeṯaḥ ||

Komme zu den erbaulichen Reden, du Falbenlenker, mit dem Fal-
benpaar, um vom ausgepreßten Soma zu trinken! Indra, zu dir, dem
Nachsichtigen, ist die Anbetung gelangt. Du bist der Freigebige,
des Opfers Wahrzeichen.

7
sa̱hasra̍vājam abhimātiṣ̱āha̍ṁ su̱tera̍ṇam ma̱ghavā̍naṁ su-
vṛ̱ktim |
upa̍ bhūṣanti ̱ giro̱ apra̍tīta̱m indra̍ṁ nama̱syā ja̍riṯuḥ pa̍n-
anta ||

Der tausend Siegespreise gewinnt, die Nachstellungen bemeistert,
am Soma seine Freude hat, auf den Freigebigen, Besungenen warten
die Lobgesänge, auf den Unwiderstehlichen. Den Indra streichen
des Lobsängers Huldigungsreden heraus.
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8

sa̱ptāpo̍ dev̱īḥ su̱raṇā̱ amṛ̍ktā̱ yābhiḥ̱ sindhu̱m ata̍ra indra
pū̱rbhit |
na̱va̱tiṁ sro̱tyā nava̍ ca̱ srava̍ntīr dev̱ebhyo̍ gā̱tum manu̍ṣe
ca vindaḥ ||

Sieben sind die göttlichen Gewässer, die erfreulichen, ungeschmä-
lerten, mit denen du Indra, der Burgenbrecher, die Sindhu über-
schrittest, die neunundneunzig fließenden Ströme. Du fandest für
die Götter und für Manu den Weg.

9
a̱po ma̱hīr a̱bhiśa̍ster amu̱ñco ’jā̍gar ā̱sv adhı ̍ dev̱a eka̍ḥ |
indra̱ yās tvaṁ vṛ̍tra̱tūrye̍ ca̱kartha̱ tābhır̍ viś̱vāyu̍s ta̱nva̍m
pupuṣyāḥ ||

Du hast die großen Gewässer von der Schmach erlöst; als einzi-
ger Gott hast du über sie gewacht. Die du, Indra, im Vritrakampf
gewonnen hast, durch sie sollst du lebenslänglich deinen Leib pfle-
gen.

10
vī̱reṇya̱ḥ kratu̱r indra̍ḥ suśa̱stir u̱tāpi ̱ dhenā̍ puruhū̱tam
īṭ̍ṭe |
ārda̍yad vṛ̱tram akṛ̍ṇod u lo̱kaṁ sa̍sā̱he śa̱kraḥ pṛta̍nā ab-
hiṣ̱ṭiḥ ||

Indra muß man als seinen Meister wünschen, er ist der gepriesenen
Rat. Auch diese Rede ruft den Vielgerufenen. Er traf den Vritra
tödlich, machte freie Bahn. Der Mächtige, Überlegene hat in den
Schlachten gesiegt.

11
śu̱naṁ hu̍vema ma̱ghavā̍na̱m indra̍m a̱smin bhare̱ nṛta̍-
ma̱ṁ vāja̍sātau |
śṛ̱ṇvanta̍m u̱gram ū̱taye̍ sa̱matsu̱ ghnanta̍ṁ vṛ̱trāṇı ̍ sa̱ṁji-
ta̱ṁ dhanā̍nām ||

Um Glück möchten wir den gabenreichen Indra anrufen in diesem
Kampf, den männlichsten zum Beutegewinn, den erhörenden, ge-
waltigen zum Beistand in den Fehden, der die Feinde erschlägt, der
Schätze erobert.
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Sūkta 10.105

1 ka̱dā va̍so sto̱traṁ harya̍ta̱ āva̍ śma̱śā ru̍dha̱d vāḥ |
dī̱rghaṁ su̱taṁ vā̱tāpyā̍ya ||

Wann wird dir, du Guter, der ein Loblied verlangt, der Bart das
Wasser abhalten den lange gepreßten Trank, dir, dessen Freund-
schaft begehrt ist?

2 harī̱ yasya̍ su̱yujā̱ vivra̍tā̱ ver arva̱ntānu̱ śepā̍ |
u̱bhā ra̱jī na keś̱inā̱ patiṟ dan ||

Der seine zwei wohlgeschirrten falben Rennpferde, wenn sie wi-
derspenstig sind, den Schweifen entsprechend lenkt, die Bemähten
wie zwei Geradlinige, er der Gebieter.

3 apa̱ yor indra̱ḥ pāpa̍ja̱ ā marto̱ na śa̍śramā̱ṇo bıb̍hī̱vān |
śu̱bhe yad yu̍yu̱je tavıṣ̍īvān ||

Ohne welche Indra zurückbleibt wie ein ermüdeter Sterblicher, der
Furcht bekommen hat, wann der Starke angespannt hat zur Prunk-
fahrt.

4 sacā̱yor indra̱ś carkṛ̍ṣa̱ ām̐ u̍pāna̱saḥ sa̍pa̱ryan |
na̱dayo̱r vivra̍tayo̱ḥ śūra̱ indra̍ḥ ||

Mit denen zusammen Indra gerühmt wird als der folgsame Beiwa-
gen, mit den widerspenstigen Hengsten, der tapfere Indra.

5 adhi ̱ yas ta̱sthau keśa̍vantā̱ vyaca̍svantā̱ na pu̱ṣṭyai |
va̱noti ̱ śiprā̍bhyāṁ śip̱riṇīv̍ān ||

Der die bemähnten Falben besteigt, die für die Nahrung gleich-
sam Platz haben, der Lippenspitzer verlangt mit geöffneten Lippen
nach Soma.

6 prāstau̍d ṛ̱ṣvaujā̍ ṛ̱ṣvebhıs̍ ta̱takṣa̱ śūra̱ḥ śava̍sā |
ṛ̱bhur na kratu̍bhir māta̱riśvā̍ ||
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Von reckenhafter Kraft stimmte er mit den Recken den Gesang an.
Der Held hat die Keule mit Kraft gezimmert, mit Umsicht wie
Ribhu, der Matarisvan.

7 vajra̱ṁ yaś ca̱kre su̱hanā̍ya̱ dasya̍ve hirīma̱śo hirīm̍ān |
aru̍tahanu̱r adbhu̍ta̱ṁ na raja̍ḥ ||

Der sich die Keule gefertigt hat, um den Dasyu leicht zu erschla-
gen, der Goldbärtige, Goldfarbige mit ungebrochener Kinnlade,
unkenntlich wie das Dunkel.

8 ava̍ no vṛjiṉā śıś̍īhy ṛ̱cā va̍nemā̱nṛca̍ḥ |
nābra̍hmā ya̱jña ṛdha̱g joṣa̍ti ̱ tve ||

Schleife alles Falsche von uns ab; wir wollen mit Versrede die Vers-
losen überbieten! Kein Opfer ohne feierliche Rede ist gelungen,
daß es dir gefalle.

9 ū̱rdhvā yat te̍ treṯinī̱ bhūd ya̱jñasya̍ dhū̱rṣu sadma̍n |
sa̱jūr nāva̱ṁ svaya̍śasa̱ṁ sacā̱yoḥ ||

Wenn die Dreiheit der Opferfeuer für dich sich aufrichtet in des
Opfers Joch an ihrem Sitze, so besteigst du zugleich in Gesellschaft
dieser beiden das selbstherrliche Schiff.

10 śriy̱e te̱ pṛśnır̍ upa̱seca̍nī bhūc chriy̱e darvır̍ arep̱āḥ |
yayā̱ sve pātre̍ siṉ̃casa̱ ut ||

Dir zu Ehren ist die bunte Kuh, die zugießt, dir zu Ehren der ma-
kellose Opferlöffel, mit dem du in deinen eigenen Trinkbecher aus-
schenkst.

11

śa̱taṁ vā̱ yad a̍surya̱ pratı ̍ tvā sumiṯra iṯthāstau̍d durmiṯra
iṯthāstau̍t |
āvo̱ yad da̍syu̱hatye̍ kutsapu̱tram prāvo̱ yad da̍syu̱hatye̍
kutsava̱tsam ||

Wenn dich auch hundert oder mehr dagegen preisen, o Asurischer,
so hat dich hier Sumitra der gute Freund gepriesen, dort hat dich

2247



der schlechte Freund gepriesen, als du in der Dasyuschlacht dem
Kutsa-Liebling weiterhalfst.

Sūkta 10.106

1

u̱bhā u̍ nū̱naṁ tad id a̍rthayethe̱ vi ta̍nvāthe̱ dhiyo̱ vastrā̱-
pasev̍a |
sa̱dhrī̱cī̱nā yāta̍ve̱ prem a̍jīgaḥ su̱dinev̍a̱ pṛkṣa̱ ā ta̍ṁsayethe
||

Ihr beide habt gewiß nur dieses eine Ziel: ihr spannet die Gedan-
ken an wie die Meister die Gewänder auf den Webstuhl. Er hat sie
geweckt, daß sie gemeinsam kommen sollen. Wie solche, die gutes
Wetter haben, bringet ihr Stärkungen, die Speisen mit.

2

u̱ṣṭārev̍a̱ pharva̍reṣu śrayethe prāyo̱geva̱ śvātryā̱ śāsu̱r etha̍ḥ
|
dū̱teva̱ hi ṣṭho ya̱śasā̱ janeṣ̍u̱ māpa̍ sthātam mahiṣ̱evā̍-
va̱pānā̍t ||

Wie zwei Zugstiere leget ihr euch an die Joche, wie zwei ……. kom-
met ihr auf Befehl. Wie abgesandte seid ihr ja bei den Leuten an-
gesehen. Bleibet nicht fern wie Büffel von der Tränke!

3
sā̱ka̱ṁyujā̍ śaku̱nasyev̍a pa̱kṣā pa̱śveva̍ ciṯrā yaju̱r ā ga̍-
miṣṭam |
a̱gnir ıv̍a deva̱yor dīd̍iv̱āṁsā̱ parıj̍māneva yajathaḥ puru̱trā
||

Wie die zwei Flügel des Vogels zusammengehörig, wie zwei Tiere
in die Augen fallend, kommet zum Opferspruch! Wie des Gotter-
gebenen Feuer leuchtend, opfert ihr vielerorts wie fahrende Sänger.
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4
ā̱pī vo̍ a̱sme piṯarev̍a pu̱trogreva̍ ru̱cā nṛ̱patīv̍a tu̱ryai |
iryev̍a pu̱ṣṭyai kiṟaṇev̍a bhu̱jyai śru̍ṣṭī̱vānev̍a̱ hava̱m ā ga̍-
miṣṭam ||

Unsere Freunde rufe ich für euch, wie Söhne die Väter, wie zwei
Gewaltige an Glanz, wie zwei Fürsten zum …‥, die wie zwei …‥
zum Gedeihen, wie die beiden Schamlefzen zum Genuß, wie zwei
Aufmerksame kommet auf meinen Ruf!

5 vaṁsa̍geva pūṣa̱ryā̍ śim̱bātā̍ miṯreva̍ ṛ̱tā śa̱tarā̱ śāta̍pantā |
vājev̍o̱ccā vaya̍sā gharmyeṣ̱ṭhā meṣev̍eṣ̱ā sa̍pa̱ryā̱3̱̍ purīṣ̍ā ||

……………‥

6
sṛ̱ṇyev̍a ja̱rbharī ̍ tu̱rpharīt̍ū naito̱śeva̍ tu̱rpharī ̍ parpha̱rīkā̍
|
u̱da̱nya̱jeva̱ jema̍nā madeṟū tā me̍ ja̱rāyv a̱jara̍m ma̱rāyu̍ ||

……………‥

7

pa̱jreva̱ carca̍ra̱ṁ jāra̍m ma̱rāyu̱ kṣadmev̱ārtheṣ̍u tartarītha
ugrā |
ṛ̱bhū nāpa̍t kharama̱jrā kha̱rajru̍r vā̱yur na pa̍rpharat kṣa-
yad rayī̱ṇām ||

……………‥

8

gha̱rmeva̱ madhu̍ ja̱ṭhare̍ sa̱nerū̱ bhagev̍itā tu̱rpharī̱ phāri-̱
vāra̍m |
pa̱ta̱reva̍ caca̱rā ca̱ndranır̍ṇiṉ̇ mana̍ṛṅgā mana̱nyā̱3̱̍ na jag-
mī ̍ ||……………‥

9

bṛ̱hantev̍a ga̱mbhareṣ̍u pratiṣ̱ṭhām pādev̍a gā̱dhaṁ tara̍te
vidāthaḥ |
karṇev̍a̱ śāsu̱r anu̱ hi smarā̱tho ’ṁśev̍a no bhajataṁ ciṯram
apna̍ḥ ||

Wie zwei Hochgewachsene im tiefen Wasser festen Stand, wie zwei
Füße sollet ihr für den Durchschreitenden Grund finden. Wie zwei
Ohren auf den Befehl möget ihr also acht haben. Wie Amsa teilet
uns ansehnlichen Lohn zu!
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10 ā̱ra̱ṅga̱reva̱ madhv era̍yethe sāra̱gheva̱ gavı ̍ nī̱cīna̍bāre |
kī̱nārev̍a̱ sveda̍m āsiṣvidā̱nā kṣāmev̍o̱rjā sū̍yava̱sāt sa̍cethe ||

Wie zwei ……. bringet ihr Honig, wie Bienen dieMilch in das Kuh-
euter, dessen Öffnung nach unten geht; wie zwei Pflüger Schweiß
vergießend, wie zwei magere Tiere bei guter Weide kommet ihr zur
Kraft.

11

ṛ̱dhyāma̱ stoma̍ṁ sanu̱yāma̱ vāja̱m ā no̱ mantra̍ṁ sa̱ra-
theẖopa̍ yātam |
yaśo̱ na pa̱kvam madhu̱ goṣv a̱ntar ā bhū̱tāṁśo̍ a̱śvino̱ḥ
kāma̍m aprāḥ ||

Möchten wir das Loblied richtig getroffen haben, möchten wir den
Preis gewinnen. Kommet beide auf einem Wagen hierher zu dem
Dichterwort, zu der gekochten Süßigkeit, die gleichsam die Zierde
in den Kühen ist. Bhutamsa hat jetzt denWunsch der Asvin erfüllt.

Sūkta 10.107

1

ā̱vir a̍bhū̱n mahi ̱māgho̍nam eṣā̱ṁ viśva̍ṁ jī̱vaṁ tama̍so̱ nir
a̍moci |
mahi ̱ jyotıḥ̍ piṯṛbhır̍ da̱ttam āgā̍d u̱ruḥ panthā̱ dakṣıṇ̍āyā
adarśi ||

Jetzt hat sich deren große Freigebigkeit geoffenbart; alles Leben-
de ist jetzt von der Finsternis erlöst. Das große, von den Vätern
gespendete Licht ist gekommen: Der breite Weg der Daksina ist
sichtbar geworden.

2
u̱ccā div̱i dakṣıṇ̍āvanto asthu̱r ye a̍śva̱dāḥ sa̱ha te sūryeṇ̍a |
hiṟa̱ṇya̱dā a̍mṛta̱tvam bha̍jante vāso̱dāḥ so̍ma̱ pra tır̍anta̱
āyu̍ḥ ||

Hoch oben im Himmel haben die Daksinageber ihren Stand, die
Rosseschenker, die sind bei der Sonne. Die Goldschenker werden
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der Unsterblichkeit teilhaft, die Kleidschenker verlängern ihr Le-
ben, o Soma.

3
daivī ̍ pū̱rtir dakṣıṇ̍ā devaya̱jyā na ka̍vā̱ribhyo̍ na̱hi te pṛ̱ṇan-
tı ̍ |
athā̱ nara̱ḥ praya̍tadakṣiṇāso ’vadyabhiy̱ā ba̱hava̍ḥ pṛṇanti
||

Die Daksina ist eine für die Götter bestimmte Schenkung, ein Göt-
teropfer; nicht ist das Opfer für die Geizigen, denn die schenken
nicht. Und viele Herren, die eine Daksina gewähren, schenken aus
Furcht vor Tadel.

4

śa̱tadhā̍raṁ vā̱yum a̱rkaṁ sva̱rvida̍ṁ nṛ̱cakṣa̍sa̱s te a̱bhi
ca̍kṣate ha̱viḥ |
ye pṛ̱ṇanti ̱ pra ca̱ yaccha̍nti saṁga̱me te dakṣıṇ̍āṁ duhate
sa̱ptamā̍taram ||

Sie sehen darin den Wind, der hundert Regengüsse bringt, den
Lobgesang, der die Sonne auffindet; mit Kenneraugen sehen diese
ein Opfer darin. Die welche in der Opferversammlung schenken
und spenden, die melken die Daksina, die sieben Mütter hat.

5

dakṣıṇ̍āvān pratha̱mo hū̱ta et̍i ̱ dakṣıṇ̍āvān grāma̱ṇīr agra̍m
eti |
tam ev̱a ma̍nye nṛ̱patiṁ̱ janā̍nā̱ṁ yaḥ pra̍tha̱mo dakṣıṇ̍ām
āviv̱āya̍ ||

Wer die Daksina gibt, kommt als Erster geladen; wer die Daksina
gibt, geht als Clanhäuptling voran. Den halte ich für der Völker
König, der zuerst die Daksina eingeführt hat.

6

tam ev̱a ṛṣiṁ̱ tam u̍ bra̱hmāṇa̍m āhur yajña̱nya̍ṁ sāma̱gām
u̍ktha̱śāsa̍m |
sa śu̱krasya̍ ta̱nvo̍ veda tis̱ro yaḥ pra̍tha̱mo dakṣıṇ̍ayā ra̱rād-
ha̍ ||
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Den nennen sie den eigentlichen Rishi, den den Brahman, den
Opferleiter, den Samasänger, den Liedvortrager, der kennt die drei
Körper des Lichts, der zuerst die Daksina zugeführt hat.

7

dakṣiṇ̱āśva̱ṁ dakṣıṇ̍ā̱ gāṁ da̍dāti ̱ dakṣıṇ̍ā ca̱ndram u̱ta yad
dhira̍ṇyam |
dakṣiṇ̱ānna̍ṁ vanute̱ yo na̍ ā̱tmā dakṣıṇ̍ā̱ṁ varma̍ kṛṇute
vĳā̱nan ||

Die Daksina schenkt das Roß, die Daksina ein Rind, die Daksina
Gold und Silber. Die Daksina bringt Speise ein, die unser Lebens-
hauch ist, die Daksina macht der Wissende zu seinem Panzer.

8

na bho̱jā ma̍mru̱r na nya̱rtham īy̍u̱r na rıṣ̍yanti ̱ na vya̍t-
hante ha bho̱jāḥ |
iḏaṁ yad viśva̱m bhuva̍na̱ṁ sva̍ś caiṯat sarva̱ṁ dakṣıṇ̍aib-
hyo dadāti ||

Die Gastfreien sterben nicht, sie haben nie einen Fehlgang getan;
die Gastfreien nehmen keinen Schaden, sie kommen nie zu Fall.
Diese ganze Welt und das Himmelslicht, das alles gibt ihnen die
Daksina.

9

bho̱jā jıg̍yuḥ sura̱bhiṁ yonim̱ agre̍ bho̱jā jıg̍yur va̱dhva1̱̍ṁ
yā su̱vāsā̍ḥ |
bho̱jā jıg̍yur anta̱ḥpeya̱ṁ surā̍yā bho̱jā jıg̍yu̱r ye ahū̍tāḥ
pra̱yantı ̍ ||

Die Gastfreien haben zuerst den duftigen Frauenschoß errungen,
die Gastfreien haben die Braut errungen, die schöngekleidet ist.
Die Gastfreien haben das Recht auf das Einschlürfen des Brannt-
weins errungen; die Gastfreien tragen den Sieg davon über die,
welche ungebeten erscheinen.

10
bho̱jāyāśva̱ṁ sam mṛ̍janty ā̱śum bho̱jāyā̍ste ka̱nyā̱3̱̍ śumb-
ha̍mānā |
bho̱jasyeḏam pu̍ṣka̱riṇīv̍a̱ veśma̱ parıṣ̍kṛtaṁ devamā̱neva̍
ciṯram ||
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Für den Gastfreien putzen sie das schnelle Roß, für den Gastfreien
harren daheim die sich schön machende Jungfrau. Dieses Haus des
Gastfreien ist wie ein Lotusteich, wie ein wunderbarer Götterpalast
ausgestattet.

11
bho̱jam aśvā̍ḥ suṣṭhu̱vāho̍ vahanti su̱vṛd ratho̍ vartate̱
dakṣıṇ̍āyāḥ |
bho̱jaṁ dev̍āso ’vatā̱ bhareṣ̍u bho̱jaḥ śatrū̍n samanī̱keṣu̱ je-
tā̍ ||

Den Gastfreien ziehen gutziehende Rosse, leicht rollt der Wagen
der Daksina. O Götter, begünstiget den Gastfreien in den Preis-
kämpfen! Der Gastfreie wird in den Schlachten Sieger über die
Feinde sein!

Sūkta 10.108

1
kim ic̱chantī ̍ sa̱ramā̱ predam ā̍naḍ dū̱re hy adhvā̱ jagu̍riḥ
parā̱caiḥ |
kāsmehıt̍iḥ̱ kā parıt̍akmyāsīt ka̱thaṁ ra̱sāyā̍ atara̱ḥ payā̍ṁsi
||

Mit welchem Ansuchen ist Sarama hierher gekommen? Der Weg
so weit in die Ferne ist ja aufreibend. Was bedeutet die Sendung zu
uns? Welches war der entscheidende Wendepunkt? Wie kamst du
über die Fluten der Rasa?

2
indra̍sya dū̱tīr ıṣ̍iṯā ca̍rāmi ma̱ha ic̱chantī ̍ paṇayo niḏhīn
va̍ḥ |
a̱tiṣ̱kado̍ bhiy̱asā̱ tan na̍ āva̱t tathā̍ ra̱sāyā̍ atara̱m payā̍ṁsi
||

Als Indra´s Botin komme ich abgesandt, eure großen Schätze su-
chend, ihr Pani´s. Aus Furcht vor dem Überspringen half sie uns
dabei. So kam ich durch die Fluten der Rasa.
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3

kī̱dṛṅṅ indra̍ḥ sarame̱ kā dṛ̍śī̱kā yasyeḏaṁ dū̱tīr asa̍raḥ
parā̱kāt |
ā ca̱ gacchā̍n miṯram en̍ā dadhā̱māthā̱ gavā̱ṁ gopa̍tir no
bhavāti ||

Was für einer ist Indra, o Sarama, welches ist sein Aussehen, als
dessen Botin du von ferne hierher gekommen bist? Wenn er selbst
herkommt, wollen wir Freundschaftmit ihm schließen, und er mag
der Herr unserer Kühe werden.

4

nāhaṁ taṁ ved̍a̱ dabhya̱ṁ dabha̱t sa yasyeḏaṁ dū̱tīr
asa̍ram parā̱kāt |
na taṁ gū̍hanti sra̱vato̍ gabhī̱rā ha̱tā indreṇ̍a paṇayaḥ śa-
yadhve ||

Ich kenne ihn nicht als einen, der sich betören läßt; er betört ande-
re, als dessen Botin ich von ferne hierher gelaufen bin. Ihn können
tiefe Ströme nicht zudecken. Von Indra erschlagen sollt ihr Pani´s
daliegen.

5
im̱ā gāva̍ḥ sarame̱ yā aiccha̱ḥ parı ̍ div̱o antā̍n subhage̱ pa-
ta̍ntī |
kas ta̍ enā̱ ava̍ sṛjā̱d ayu̍dhvy u̱tāsmāka̱m āyu̍dhā santi tig̱-
mā ||

Diese Kühe, die du suchtest, die Grenzen des Himmels überflie-
gend, o holde Sarama, wer möchte die ohne Kampf herausgeben?
Und unser sind scharfe Waffen.

6
a̱seṉyā va̍ḥ paṇayo̱ vacā̍ṁsy aniṣa̱vyās ta̱nva̍ḥ santu pā̱pīḥ |
adhṛ̍ṣṭo va̱ eta̱vā a̍stu̱ panthā̱ bṛha̱spatır̍ va ubha̱yā na mṛ̍ḻāt
||

Eure Worte, Pani´s, machen keine Soldaten. Mögen eure schlech-
ten Leiber gegen Pfeile gefeit sein, mag der Weg, um zu euch zu
gelangen, unerzwinglich sein: in beiden Fällen wird Brihaspati euer
nicht schonen.
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7

a̱yaṁ niḏhiḥ sa̍rame̱ adrıb̍udhno̱ gobhiṟ aśveb̍hiṟ vasu̍bhiṟ
nyṛ̍ṣṭaḥ |
rakṣa̍nti ̱ tam pa̱ṇayo̱ ye su̍go̱pā reku̍ pa̱dam ala̍ka̱m ā ja̍-
gantha ||

Diese Schatzkammer auf felsigem Grund ist voll von Rindern, Ros-
sen, Schätzen, o Sarama. Die Pani´s, die gute Wächter sind, behü-
ten die. Du bist vergebens die falsche Fährte gegangen.

8
eha ga̍ma̱nn ṛṣa̍ya̱ḥ soma̍śitā a̱yāsyo̱ aṅgır̍aso̱ nava̍gvāḥ |
ta eṯam ū̱rvaṁ vi bha̍janta̱ gonā̱m athaiṯad vaca̍ḥ pa̱ṇayo̱
vama̱nn it ||

Es werden die Rishi´s, durch Soma scharf gemacht, hierher kom-
men: Ayasya, die Angiras´ und Navagva´s. Die werden die einge-
sperrte Herde der Kühe unter sich teilen. Dann sollen die Pani´s
dieses Wort sich entfahren lassen!

9
ev̱ā ca̱ tvaṁ sa̍rama āja̱gantha̱ prabā̍dhitā̱ saha̍sā̱ daivyen̍a |
svasā̍raṁ tvā kṛṇavai ̱ mā puna̍r gā̱ apa̍ te̱ gavā̍ṁ subhage
bhajāma ||

Da du, Sarama, nun einmal gekommen bist, durch göttliche Gewalt
genötigt, so will ich dich zur Schwester machen. Geh nicht zurück;
wir wollen dir, o Holde, von den Kühen welche abgeben.

10

nāhaṁ ved̍a bhrātṛ̱tvaṁ no sva̍sṛ̱tvam indro̍ vidu̱r aṅgır̍a-
saś ca gho̱rāḥ |
gokā̍mā me acchadaya̱n yad āya̱m apāta̍ ita paṇayo̱ varīy̍aḥ
||

Von Bruder- und Schwesternschaft will ich nichts wissen; das wis-
sen Indra und die furchtgebietenden Angiras´. Sie schienen mir
voll verlangen nach Kühen, als ich ging. Hebt euch weit weg von
dannen, ihr Pani´s!

11
dū̱ram ıt̍a paṇayo̱ varīy̍a̱ ud gāvo̍ yantu mina̱tīr ṛ̱tena̍ |
bṛha̱spatiṟ yā avın̍da̱n nigū̍ḻhā̱ḥ somo̱ grāvā̍ṇa̱ ṛṣa̍yaś ca̱ vi-
prā̍ḥ ||
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Hebt euch in die Ferne so weit als möglich, ihr Pani´s! Auf dem
rechten Wege sollen die brüllenden Kühe herauskommen, die Bri-
haspati im Versteck fand und Soma, die Preßsteine und die rede-
gewaltigen Rishi´s!

Sūkta 10.109

1
te̍ ’vadan pratha̱mā bra̍hmakilbiṣ̱e ’kū̍pāraḥ saliḻo mā̍ta̱riś-
vā̍ |
vī̱ḻuha̍rā̱s tapa̍ u̱gro ma̍yo̱bhūr āpo̍ dev̱īḥ pra̍thama̱jā ṛ̱tena̍
||

Diese besprachen sich zuerst über die Versündigung an dem Brah-
manen: der flutende Ozean, Matarisvan, das Tapas von strenger
Brunst, der gewaltige wohltätige Gott, die göttlichen Gewässer,
die Erstgeborenen nach dem Gesetz.

2
somo̱ rājā̍ pratha̱mo bra̍hmajā̱yām puna̱ḥ prāya̍ccha̱d
ahṛ̍ṇīyamānaḥ |
a̱nva̱rtiṯā varu̍ṇo miṯra ā̍sīd a̱gnir hotā̍ hasta̱gṛhyā nın̍āya
||

König Soma gab zuerst ohne Groll des Brahmanen Weib zurück,
Varuna und Mitra waren Zurückforderer, Agni, der Hotri, faßte sie
an der Hand und führte sie ihm zu.

3

hasten̍aiv̱a grā̱hya̍ ā̱dhir a̍syā brahmajā̱yeyam iti ̱ ced avo̍can
|
na dū̱tāya̍ pra̱hye̍ tastha eṣ̱ā tathā̍ rā̱ṣṭraṁ gu̍piṯaṁ kṣa̱tri-
ya̍sya ||

Mit der eigenen Hand muß er ihr Pfand fassen, wenn sie entschie-
den haben: Dies ist des BrahmanenWeib. Nicht gestattete sie einen
Boten zu schicken. So ist das Reich des Fürsten behütet.
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4

dev̱ā eṯasyā̍m avadanta̱ pūrve̍ saptaṛ̱ṣaya̱s tapa̍se̱ ye nıṣ̍eḏuḥ
|
bhī̱mā jā̱yā brā̍hma̱ṇasyopa̍nītā du̱rdhāṁ da̍dhāti para̱me
vyo̍man ||

Die Götter, die sieben Rishi´s, die sich zur Kasteiung niederge-
setzt hatten, besprachen sich vormals über diese: Furchtbar wird
des Brahmanen Weib, wenn es von einem anderen heimgeführt
wird; es schafft Unordnung im höchsten Himmel.

5
bra̱hma̱cā̱rī ca̍rati ̱ vevıṣ̍a̱d viṣa̱ḥ sa dev̱ānā̍m bhava̱ty eka̱m
aṅga̍m |
tena̍ jā̱yām anv a̍vinda̱d bṛha̱spatiḥ̱ somen̍a nī̱tāṁ ju̱hva1̱̍ṁ
na dev̍āḥ ||

Er lebt als Brahmanschüler seine Dienste verrichtend, er wird ein
Glied der Götter. Dadurch bekam Brihaspati seine Frau wieder, die
vom Soma entführt war, so wie ihr Götter die Juhu.

6 puna̱r vai dev̱ā a̍dadu̱ḥ puna̍r manu̱ṣyā̍ u̱ta |
rājā̍naḥ sa̱tyaṁ kṛ̍ṇvā̱nā bra̍hmajā̱yām puna̍r daduḥ ||

Die Götter gaben sie ja zurück und auch die Menschen sollen sie
zurückgeben. Die Könige, die ihr Wort halten, sollen das Weib des
Brahmanen zurückgeben.

7 pu̱na̱rdāya̍ brahmajā̱yāṁ kṛ̱tvī dev̱air nık̍ilbiṣ̱am |
ūrja̍m pṛthiv̱yā bha̱ktvāyo̍rugā̱yam upā̍sate ||

Nachdem sie des Brahmanen Weib zurückgegeben und durch die
Götter Entsühnung erwirkt und das Mark der Erde genossen ha-
ben, machen sie dem weitschreitenden Vishnu ihre Aufwartung.
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Sūkta 10.110

1

samıd̍dho a̱dya manu̍ṣo duro̱ṇe dev̱o dev̱ān ya̍jasi jātave-
daḥ |
ā ca̱ vaha̍ mitramahaś cikiṯvān tvaṁ dū̱taḥ ka̱vir a̍si ̱ prace-̍
tāḥ ||

Heute in desMenschen Behausung entzündet, opferst du, der Gott,
den Göttern, o Jatavedas. Fahre sie darum kundig her, du wie ein
Freund, wieMitra, geehrter! Du bist der Bote, der Seher, der Kluge.

2
tanū̍napāt pa̱tha ṛ̱tasya̱ yānā̱n madhvā̍ sama̱ñjan sva̍dayā
sujihva |
manmā̍ni dhī̱bhir u̱ta ya̱jñam ṛ̱ndhan dev̍a̱trā ca̍ kṛṇuhy
adhva̱raṁ na̍ḥ ||

Tanunapat! Die gangbaren Wege der Ordnung mit Honig salbend
mache das Opfer schmackhaft, Schönzungiger! Laß durch deine
Kenntnisse Gebete und Opfer gelingen und bring unser Opfer zu
den Göttern!

3 ā̱juhvā̍na̱ īḍyo̱ vandya̱ś cā yā̍hy agne̱ vasu̍bhiḥ sa̱joṣā̍ḥ |
tvaṁ dev̱ānā̍m asi yahva̱ hotā̱ sa en̍ān yakṣīṣiṯo yajīy̍ān ||

Mit Schmalz begossen, zu berufen und zu beloben, komm her,
Agni, mit den Vasu´s vereint! Du Jüngster bist der Götter Hotri;
als der besser Opfernde opfere ihnen, dazu aufgefordert!

4
prā̱cīna̍m ba̱rhiḥ pra̱diśā̍ pṛthiv̱yā vasto̍r a̱syā vṛ̍jyate̱ agre̱
ahnā̍m |
vy u̍ prathate vita̱raṁ varīy̍o dev̱ebhyo̱ adıt̍aye syo̱nam ||

Ostwärts wird das Barhis in der Richtung der Erde an diesemMor-
gen, bei Anbruch der Tage herumgelegt. Es breitet sich immer
weiter aus, bequem für die Götter und für Aditi.
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5

vyaca̍svatīr urviy̱ā vi śra̍yantā̱m patıb̍hyo̱ na jana̍ya̱ḥ śumb-
ha̍mānāḥ |
devīr̍ dvāro bṛhatīr viśvaminvā dev̱ebhyo̍ bhavata su-
prāya̱ṇāḥ ||

Die Geräumigen sollen sich weit auftun wie die Frauen, die sich
schön machen, ihren Gatten: Ihr göttlichen, hohen, alles beför-
dernden Tore, gewähret den Göttern guten Eingang!

6
ā su̱ṣvaya̍ntī yaja̱te upā̍ke u̱ṣāsā̱naktā̍ sadatā̱ṁ ni yonau̍ |
div̱ye yoṣa̍ṇe bṛha̱tī su̍ru̱kme adhi ̱ śriya̍ṁ śukra̱piśa̱ṁ dad-
hā̍ne ||

Es sollen die beiden opferwürdigen, fruchtbaren, die benachbarten
Morgen und Nacht sich auf ihren Platz setzen, die beiden himmli-
schen, hohen, goldgeschmückten, die lichtfarbenen Zierat anlegen.

7
daivyā̱ hotā̍rā pratha̱mā su̱vācā̱ mimā̍nā ya̱jñam manu̍ṣo̱
yaja̍dhyai |
pra̱co̱daya̍ntā viḏatheṣ̍u kā̱rū prā̱cīna̱ṁ jyotıḥ̍ pra̱diśā̍
diś̱antā̍ ||

Das erste göttliche Hotripaar, das beredte, das des Menschen Op-
fer ausrichtet, will ich verehren, die beiden zu weisen Reden an-
regenden Dichter, die mit ihrer Weisung auf das östliche Licht
hinweisen.

8
ā no̍ ya̱jñam bhāra̍tī̱ tūya̍m eṯv iḻā̍ manu̱ṣvad iẖa ceṯaya̍ntī
|
tis̱ro dev̱īr ba̱rhir edaṁ syo̱naṁ sara̍svatī̱ svapa̍saḥ sadantu
||

Zu unserem Opfer soll eilig die Bharati kommen, Ila wie bei Manu
hier belehrend; sie und Sarasvati, die drei kunstfertigen Göttinnen
sollen sich auf dieses bequeme Barhis setzen!
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9
ya im̱e dyāvā̍pṛthiv̱ī janıt̍rī rū̱pair apıṁ̍śa̱d bhuva̍nāni ̱ viśvā̍
|
tam a̱dya ho̍tar iṣiṯo yajīy̍ān dev̱aṁ tvaṣṭā̍ram iẖa ya̍kṣi viḏ-
vān ||

Der diese beiden Erzeugerinnen, Himmel und Erde, alle Wesen
mit ihren Formen geziert hat, diesen Gott Tvastri verehre heute, o
Hotri, als der besser Opfernde, kundig, dazu aufgefordert!

10

u̱pāva̍sṛja̱ tmanyā̍ sama̱ñjan dev̱ānā̱m pātha̍ ṛtu̱thā ha̱vīṁṣı ̍
|
vana̱spatıḥ̍ śamiṯā dev̱o a̱gniḥ svada̍ntu ha̱vyam madhu̍nā
ghṛ̱tena̍ ||

Entlasse freiwillig, sie salbend, pünktlich die Opferspenden in die
Obhut der Götter! Vanaspati, der göttliche Zurichter Agni, sollen
die Opferspeise mit Honig und Schmalz schmackhaft machen.

11
sa̱dyo jā̱to vy a̍mimīta ya̱jñam a̱gnir dev̱ānā̍m abhavat pur-
o̱gāḥ |
a̱sya hotu̍ḥ pra̱diśy ṛ̱tasya̍ vā̱ci svāhā̍kṛtaṁ ha̱vir a̍dantu de-̱
vāḥ ||

Eben geboren richtete er das Opfer aus; Agni ward der Führer der
Götter. Auf dieses Hotri Geheiß, bei demWorte der Opferordnung
sollen die Götter die mit Svaha gesegnete Opferspende essen.

Sūkta 10.111

1
manīṣ̍iṇa̱ḥ pra bha̍radhvammanī̱ṣāṁ yathā̍-yathā ma̱taya̱ḥ
santı ̍ nṛ̱ṇām |
indra̍ṁ sa̱tyair era̍yāmā kṛ̱tebhiḥ̱ sa hi vī̱ro gır̍vaṇa̱syur vi-
dā̍naḥ ||
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Ihr Dichtenden, traget euer Gedicht vor, wie gerade die Gedanken
der Herren sind. Den Indra wollen wir durch seine wahrhaften
Taten herbringen, denn der Held ist als lobsüchtig bekannt.

2
ṛ̱tasya̱ hi sada̍so dhī̱tir adyau̱t saṁ gā̍rṣṭey̱o vṛ̍ṣa̱bho gobhır̍
ānaṭ |
ud a̍tiṣṭhat taviṣ̱eṇā̱ raveṇ̍a ma̱hāntı ̍ ciṯ saṁ vıv̍yācā̱ rajā̍ṁsi
||

Denn vom Sitze der Wahrheit ist die Erkenntnis aufgeblitzt. Der
Stier, der der jungen Kuh Sohn ist, hat sich mit den Kühen verei-
nigt. Mit kräftigem Brüllen hat er sich aufgerichtet; auch die gro-
ßen Räume hat er ganz umspannt.

3
indra̱ḥ kila̱ śrutyā̍ a̱sya ved̍a̱ sa hi jiṣ̱ṇuḥ pa̍thiḵṛt sūryā̍ya |
ān menā̍ṁ kṛ̱ṇvann acyu̍to̱ bhuva̱d goḥ patır̍ div̱aḥ sa̍na̱jā
apra̍tītaḥ ||

Indra versteht gewiß gerade dieses Lied, um es anzuhören, denn er
ist der siegreiche Wegbereiter für den Sonnengott. Und ein Weib-
chen des Rindes machend, war der Unentwegte der Herr des Him-
mels, der vor Alters Geborene, nie Wankende.

4

indro̍ ma̱hnā ma̍ha̱to a̍rṇa̱vasya̍ vra̱tāmın̍ā̱d aṅgır̍obhir
gṛṇā̱naḥ |
pu̱rūṇı ̍ ciṉ ni ta̍tānā̱ rajā̍ṁsi dā̱dhāra̱ yo dha̱ruṇa̍ṁ sa̱tya-
tā̍tā ||

Indra hat durch seine Macht des mächtigen Arnava Werke verei-
telt, von den Angiras‘ gepriesen. Er hat die Räume, die doch so
viele sind, befestigt, der ihre Grundlage auf die Wahrhaftigkeit ge-
gründet hat.

5

indro̍ div̱aḥ pra̍tim̱āna̍m pṛthiv̱yā viśvā̍ veda̱ sava̍nā̱ hanti ̱
śuṣṇa̍m |
ma̱hīṁ ciḏ dyām āta̍no̱t sūryeṇ̍a cā̱skambha̍ ciṯ kambha̍-
nena̱ skabhīy̍ān ||
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Indra wiegt Himmel und Erde auf; er kennt alle Somaopfer, er
erschlägt den Susna. Den so großen Himmel hat er mit der Sonne
durchzogen und ihn mit der Stütze gestützt, der beste Stützer.

6

vajreṇ̍a̱ hi vṛ̍tra̱hā vṛ̱tram asta̱r adev̍asya̱ śūśu̍vānasya
mā̱yāḥ |
vi dhṛ̍ṣṇo̱ atra̍ dhṛṣa̱tā ja̍gha̱nthāthā̍bhavo maghavan bā̱h-
vo̍jāḥ ||

Er hat ja mit der Keule den Vritra niedergestreckt, der Vritratöter.
Des erstarkten Ungottes Zauberkünste hast duMutiger da mutigen
Sinnes zerstört. Damals wardst du, Freigebiger, der Armstarke.

7

saca̍nta̱ yad u̱ṣasa̱ḥ sūryeṇ̍a ciṯrām a̍sya keṯavo̱ rām a̍vindan
|
ā yan nakṣa̍tra̱ṁ dadṛ̍śe div̱o na puna̍r ya̱to nakır̍ a̱ddhā nu
ved̍a ||

Als sich die Usas mit dem Sonnengotte zusammentaten, da fanden
dessen Strahlen den wunderbaren Reichtum.Wenn das kommende
Tagesgestirn noch nicht sichtbar geworden ist, weiß niemand etwas
Sicheres von dem wieder Gehenden.

8

dū̱raṁ kila̍ pratha̱mā ja̍gmur āsā̱m indra̍sya̱ yāḥ pra̍sa̱ve
sa̱srur āpa̍ḥ |
kva̍ sviḏ agra̱ṁ kva̍ bu̱dhna ā̍sā̱m āpo̱ madhya̱ṁ kva̍ vo
nū̱nam anta̍ḥ ||

In die Ferne sind fürwahr die ersten von diesen Gewässern gegan-
gen, die auf Indra´s Geheiß ihren Lauf begannen. Wo ist wohl ihr
Anfang, wo ihr Grund? Ihr Gewässer, wo ist eure Mitte, wo jetzt
das Ende?

9
sṛ̱jaḥ sindhū̱m̐r ahın̍ā jagrasā̱nām̐ ād id eṯāḥ pra vıv̍ĳre ja̱-
vena̍ |
mumu̍kṣamāṇā u̱ta yā mu̍mu̱cre ’dhed eṯā na ra̍mante̱ ni-
tık̍tāḥ ||
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Du ließest die Flüsse laufen, die vom Drachen verschlungen waren.
Da entflohen diese in Eile, die befreit sein wollten und die befreit
wurden. Und diese halten nicht still, zum Laufe angespornt.

10
sa̱dhrīcī̱ḥ sindhu̍m uśa̱tīr ıv̍āyan sa̱nāj jā̱ra ā̍riṯaḥ pū̱rbhid
ā̍sām |
asta̱m ā te̱ pārthıv̍ā̱ vasū̍ny a̱sme ja̍gmuḥ sū̱nṛtā̍ indra pū̱r-
vīḥ ||

Vereint gingen sie wie verliebte Frauen zum Sindhu, seit Alters ist
der Burgenbrecher ihr anerkannter Buhle. Zu deinem Hause sind
die irdischen Schätze gekommen; zu uns sind deine vielen Schen-
kungen gekommen, Indra.

Sūkta 10.112

1

indra̱ piba̍ pratikā̱maṁ su̱tasya̍ prātaḥsā̱vas tava̱ hi pū̱r-
vapīt̍iḥ |
harṣa̍sva̱ hanta̍ve śūra̱ śatrū̍n u̱kthebhıṣ̍ ṭe vī̱ryā̱3̱̍ pra bra̍-
vāma ||

Indra, trinke nach Lust vom Soma; denn dein ist die Morgenpres-
sung, der Ersttrunk. Freue dich darauf die Feinde zu erschlagen, o
Held! In Liedern wollen wir deine Heldentaten verkünden.

2
yas te̱ ratho̱ mana̍so̱ javīy̍ā̱n endra̱ tena̍ soma̱peyā̍ya yāhi |
tūya̱m ā te̱ hara̍ya̱ḥ pra dra̍vantu̱ yebhiṟ yāsi ̱ vṛṣa̍bhiṟ man-
da̍mānaḥ ||

DeinWagen, schneller als der Gedanke, auf dem komm, Indra, zum
Somatrunk! Deine Falben sollen rasch herlaufen, die Hengste, mit
denen du berauscht fährst.

3

harıt̍vatā̱ varca̍sā̱ sūrya̍sya̱ śreṣṭhaı ̍ rū̱pais ta̱nva̍ṁ sparśa-
yasva |
a̱smābhır̍ indra̱ sakhıb̍hir huvā̱naḥ sa̍dhrīcī̱no mā̍dayasvā
niṣ̱adya̍ ||
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Laß deinen Leib vom goldigen Glanze der Sonne, von den schöns-
ten Farben berührt werden! Von uns Freunden angerufen, Indra,
berausche dich mit uns gemeinsam, dich hinsetzend!

4

yasya̱ tyat te̍ mahim̱āna̱m madeṣ̍v im̱e ma̱hī roda̍sī̱ nāvı-̍
viktām |
tad oka̱ ā harıb̍hir indra yu̱ktaiḥ priy̱ebhır̍ yāhi priy̱am an-
na̱m accha̍ ||

Du, dessen Größe dann in deinem Rausche diese beiden großen
Welthälften nicht faßten, komme zu diesem Heim, Indra, mit den
angeschirrten Falben, den lieben zu der lieben Speise!

5
yasya̱ śaśva̍t papiv̱ām̐ ın̍dra̱ śatrū̍n anānukṛ̱tyā raṇyā̍ ca̱-
kartha̍ |
sa te̱ pura̍ṁdhiṁ̱ tavıṣ̍īm iyarti ̱ sa te̱ madā̍ya su̱ta ın̍dra̱
soma̍ḥ ||

Nach dessen Trunke du, Indra, immer wieder die Feinde erschlu-
gest und unnachahmliche, erfreuliche Taten vollbracht hast, der
regt deine Freigebigkeit und Kraft an, dieser Soma ist dir zum Rau-
sche gepreßt, Indra.

6

iḏaṁ te̱ pātra̱ṁ sana̍vittam indra̱ pibā̱ soma̍m eṉā śa̍takrato
|
pū̱rṇa ā̍hā̱vo ma̍diṟasya̱ madhvo̱ yaṁ viśva̱ id a̍bhiẖarya̍nti
dev̱āḥ ||

Diese Schale ist seit alters dein Besitz, Indra; trink den Soma dar-
aus, du Ratreicher! Der Trog ist voll des berauschenden Süßtranks,
auf den sich alle Götter freuen.

7

vi hi tvām ın̍dra puru̱dhā janā̍so hiṯapra̍yaso vṛṣabha̱ hva-
ya̍nte |
a̱smāka̍ṁ te̱ madhu̍mattamānī̱mā bhu̍va̱n sava̍nā̱ teṣu̍ ha-
rya ||
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Denn dich rufen die Leute vielfach, Indra, bei vorgesetztem Schmau-
se, o Bulle. Unsere Trankopfer hier sollen dir die süßesten sein; an
diesen erfreue dich!

8

pra ta̍ indra pū̱rvyāṇi ̱ pra nū̱naṁ vī̱ryā̍ vocam pratha̱mā
kṛ̱tānı ̍ |
sa̱tī̱nama̍nyur aśrathāyo̱ adrıṁ̍ suveda̱nām a̍kṛṇo̱r brah-
ma̍ṇe̱ gām ||

Ich will deine früheren, ich will jetzt deine erstgetanen Heldentaten
verkünden, Indra. Du, dessen Eifer echt ist, machtest den Felsen
mürb, du machtest für das zauberkräftige Wort die Kuh leicht zu
bekommen.

9
ni ṣu sīd̍a gaṇapate ga̱ṇeṣu̱ tvām ā̍hu̱r vipra̍tamaṁ kavī̱nām
|
na ṛ̱te tvat krıy̍ate̱ kiṁ ca̱nāre ma̱hām a̱rkam ma̍ghavañ
ciṯram a̍rca ||

Setz dich fein nieder, du Herr der Schar, unter den Sängerscharen;
dich nennen sie ja den Redekundigsten unter den Sehern! Ohne
dich und fern von dir geschieht nichts. Stimme den hohen, wun-
derbaren Gesang an, du Gabenreicher!

10

a̱bhiḵhyā no̍ maghava̱n nādha̍mānā̱n sakhe̍ bo̱dhi va̍supate̱
sakhīn̍ām |
raṇa̍ṁ kṛdhi raṇakṛt satyaśu̱ṣmābha̍kte ciḏ ā bha̍jā rā̱ye
a̱smān ||

Auf uns, die Schutzsuchenden, blickend, o Gabenreicher, gedenke,
o Freund, deiner Freunde, du Schätzeherr! Bereite ein Kampffest,
du Kampfbereiter von echtem Eifer; gib uns einen Anteil auch an
dem noch unverteilten Reichtum!
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Sūkta 10.113

1
tam a̍sya̱ dyāvā̍pṛthiv̱ī sacet̍asā̱ viśveb̍hir dev̱air anu̱ śuṣ-
ma̍m āvatām |
yad ait kṛ̍ṇvā̱no ma̍him̱āna̍m indriy̱am pī̱tvī soma̍sya̱ kra-
tu̍mām̐ avardhata ||

Diesen seinen Ungestüm ließen einmütig Himmel und Erde mit
allen Göttern gewähren. Als er auszog, seine indrische Größe an-
nehmend, da wuchs der Umsichtige, nachdem er vom Soma ge-
trunken hatte.

2

tam a̍sya̱ viṣṇu̍r mahim̱āna̱m oja̍sā̱ṁśuṁ da̍dha̱nvān mad-
hu̍no̱ vi ra̍pśate |
dev̱ebhiṟ indro̍ ma̱ghavā̍ sa̱yāva̍bhir vṛ̱traṁ ja̍gha̱nvām̐ a̍b-
hava̱d vareṇ̍yaḥ ||

Diese seine Größe stärkte Vishnu mit Kraft, der den Somastengel
fließen lies. Er ist voll des süßen Tranks. Nachdem Indra mit seinen
Gefährten, den Göttern, den Vritra, erschlagen hatte, ward er der
Auserwählte.

3

vṛ̱treṇa̱ yad ahın̍ā̱ bibhra̱d āyu̍dhā sa̱masthıt̍hā yu̱dhaye̱
śaṁsa̍m ā̱vide̍ |
viśve̍ te̱ atra̍ ma̱ruta̍ḥ sa̱ha tmanāva̍rdhann ugra ma-
him̱āna̍m indriy̱am ||

Als du Waffen tragend mit Vritra, dem Drachen, zusammengesto-
ßen warst, um zu kämpfen, um Lob zu ernten, da stärkten alle
Marut zusammen in eigener Person deine indrische Größe, du Ge-
waltiger.

4

ja̱jñā̱na ev̱a vy a̍bādhata̱ spṛdha̱ḥ prāpa̍śyad vī̱ro a̱bhi
pauṁsya̱ṁ raṇa̍m |
avṛ̍śca̱d adrim̱ ava̍ sa̱syada̍ḥ sṛja̱d asta̍bhnā̱n nāka̍ṁ svapa̱-
syayā̍ pṛ̱thum ||
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Eben geboren verjagte er die Gegner; der Held schaute nach weite-
rer Mannestat, nach Kampf aus. Er spaltete den Fels, ließ die Flüsse
laufen; er stützte das breite Firmament mit Geschicklichkeit.

5
ād indra̍ḥ sa̱trā tavıṣ̍īr apatyata̱ varīy̍o̱ dyāvā̍pṛthiv̱ī a̍bād-
hata |
avā̍bharad dhṛṣiṯo vajra̍m āya̱saṁ śeva̍m miṯrāya̱ varu̍ṇāya
dā̱śuṣe̍ ||

Da war Indra vollständig im Besitz seiner Kräfte; er drängte Him-
mel und Erde weiter weg. Mutig schmiß er die eherne Keule, die
für Mitra, Varuna und den Opferspender ersprießliche.

6

indra̱syātra̱ tavıṣ̍ībhyo vira̱pśina̍ ṛghāya̱to a̍raṁhayanta
ma̱nyave̍ |
vṛ̱traṁ yad u̱gro vy avṛ̍śca̱d oja̍sā̱po bibhra̍ta̱ṁ tama̍sā̱ parī-̍
vṛtam ||

Vor den Kräften des somavollen, vor des drohenden Indra Ingrimm
liefen sie davon, als der Gewaltige da mit Kraft den Vritra zerhieb,
der die Gewässer in sich trug, den von Finsternis umhüllten.

7

yā vī̱ryā̍ṇi pratha̱māni ̱ kartvā̍ mahiṯvebhiṟ yata̍mānau
samī̱yatu̍ḥ |
dhvā̱ntaṁ tamo ’va̍ dadhvase ha̱ta indro̍ ma̱hnā pū̱rvahū̍tāv
apatyata ||

Die beiden zusammen kamen, an Größe wetteifernd, wer die ers-
ten Heldentaten vollbringen werde - dichte Finsternis fiel auf den
Erschlagenen unter den beiden herab. Indra bekam durch seine
Größe ein Anrecht auf die erste Einladung zum Soma.

8

viśve̍ dev̱āso̱ adha̱ vṛṣṇyā̍ni ̱ te ’va̍rdhaya̱n soma̍vatyā vaca̱-
syayā̍ |
ra̱ddhaṁ vṛ̱tram ahim̱ indra̍sya̱ hanma̍nā̱gnir na jambhaıs̍
tṛ̱ṣv anna̍m āvayat ||
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Alle Götter stärkten da deine Bullenkräfte mit somavoller Bered-
samkeit. Den durch Indra´s Streich erlegenen Drachen Vritra ver-
zehrte er wie Agni mit seinen Zähnen die dürre Speise.

9

bhūri ̱ dakṣeb̍hir vaca̱nebhiṟ ṛkva̍bhiḥ sa̱khyebhıḥ̍ sa̱khyāni ̱
pra vo̍cata |
indro̱ dhunıṁ̍ ca̱ cumu̍riṁ ca da̱mbhaya̍ñ chraddhāmana̱-
syā śṛ̍ṇute da̱bhīta̍ye ||

Verkündet mit wirksamen preisenden Worten, mit Freundesdiens-
ten seine vielen Freundesdienste! Berühmt ist Indra als der, welcher
Dhuni und Cumuri für Dabhiti zum Lohn für seine gläubige Ge-
sinnung überlistete.

10

tvam pu̱rūṇy ā bha̍rā̱ svaśvyā̱ yebhiṟ maṁsaı ̍ niv̱aca̍nāni ̱
śaṁsa̍n |
su̱gebhiṟ viśvā̍ duriṯā ta̍rema viḏo ṣu ṇa̍ urviy̱ā gā̱dham a̱dya
||

Bring du viele gute Roßherden ein, durch die ich mir einbilden darf
eindringliche Worte zu sprechen. Alle gefährlichen Wege möchten
wir glatt überwinden; mache du uns fein heute recht breit eine
sichere Furt ausfindig!

Sūkta 10.114

1
gha̱rmā sama̍ntā triv̱ṛta̱ṁ vy ā̍patu̱s tayo̱r juṣṭım̍ māta̱riśvā̍
jagāma |
div̱as payo̱ didhıṣ̍āṇā aveṣan viḏur dev̱āḥ sa̱hasā̍mānam a̱r-
kam ||

Die beiden benachbarten Gluten haben die dreifache Welt erfüllt.
Matarisvan fand ihr Wohlgefallen. Sie haben nach des Himmels
Milch Gelüste bekommen, sie für sich beanspruchend: Die Götter
kennen das Preislied, das von einer Melodie begleitet ist.
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2
tis̱ro deṣ̱ṭrāya̱ nirṛ̍tī̱r upā̍sate dīrgha̱śruto̱ vi hi jā̱nanti ̱
vahna̍yaḥ |
tāsā̱ṁ ni cık̍yuḥ ka̱vayo̍ niḏāna̱m pareṣ̍u̱ yā guhyeṣ̍u vra̱-
teṣu̍ ||

Drei Todesgöttinnen sitzen dabei, um Weisungen zu geben, denn
die weithin hörbaren Wortführer kennen sie genau. Die Seher ha-
ben deren Ursache begriffen, die in den höchsten geheimen Ge-
setzen begründet sind.

3
catu̍ṣkapardā yuva̱tiḥ su̱peśā̍ ghṛ̱tapra̍tīkā va̱yunā̍ni vaste |
tasyā̍ṁ supa̱rṇā vṛṣa̍ṇā̱ ni ṣed̍atu̱r yatra̍ dev̱ā da̍dhiṟe bhā̍-
ga̱dheya̍m ||

Die schöngeschmückte Jungfraumit vier Haarschnecken, mit Schmalz
im Antlitz, kleidet sich in feste Regeln. Auf ihr haben sich zwei bul-
lenartige Vögel niedergesetzt, auf welcher die Götter ihren Anteil
empfangen haben.

4

eka̍ḥ supa̱rṇaḥ sa sa̍mu̱dram ā vıv̍eśa̱ sa iḏaṁ viśva̱m bhu-
va̍na̱ṁ vi ca̍ṣṭe |
tam pāken̍a̱ mana̍sāpaśya̱m antıt̍a̱s tam mā̱tā reḻ̍hi ̱ sa u̍
reḻhi mā̱tara̍m ||

Der eine Vogel ist in den Ozean eingegangen, diese ganze Welt be-
schaut er. Ihn sah ich einfältigen Geistes in der Nähe: Die Mutter
leckt ihn, er leckt die Mutter.

5
su̱pa̱rṇaṁ viprā̍ḥ ka̱vayo̱ vaco̍bhiṟ eka̱ṁ santa̍m bahu̱dhā
ka̍lpayanti |
chandā̍ṁsi ca̱ dadha̍to adhva̱reṣu̱ grahā̱n soma̍sya mimate̱
dvāda̍śa ||

Die redekundigen Seher teilen den Vogel, der nur einer ist, mit
Worten in viele. Indem sie bei den Opfern die Metren herstellen,
bemessen sie die Somaschoppen auf zwölf.
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6

ṣa̱ṭtriṁ̱śām̐ś ca̍ ca̱tura̍ḥ ka̱lpaya̍nta̱ś chandā̍ṁsi ca̱ dadha̍ta
ādvāda̱śam |
ya̱jñaṁ vim̱āya̍ ka̱vayo̍ manī̱ṣa ṛ̍ksā̱mābhyā̱m pra ratha̍ṁ
vartayanti ||

Und indem sie vier Schoppen sechsunddreißigfach teilen, und die
Metren bis auf zwölf bringen und durch Nachdenken das Opfer
abmessen, bringen die Seher den Wagen mit Rik und Saman in
Gang.

7

catu̍rdaśā̱nye ma̍him̱āno̍ asya̱ taṁ dhīrā̍ vā̱cā pra ṇa̍yanti
sa̱pta |
āpnā̍naṁ tī̱rthaṁ ka iẖa pra vo̍ca̱d yena̍ pa̱thā pra̱piba̍nte
su̱tasya̍ ||

Vierzehn andere Größen von ihm gibt es; ihn lenken die sieben
Weisen durch die Rede vorwärts.Wer kann hier den Apnana-Zugang
nennen, den Weg, auf dem sie vom Soma vortrinken?

8
sa̱ha̱sra̱dhā pa̍ñcada̱śāny u̱kthā yāva̱d dyāvā̍pṛthiv̱ī tāva̱d it
tat |
sa̱ha̱sra̱dhā ma̍him̱āna̍ḥ sa̱hasra̱ṁ yāva̱d brahma̱ viṣṭhıt̍a̱ṁ
tāva̍tī̱ vāk ||

Tausendfach sind die fünfzehnteiligen Uktha´s. So groß Himmel
und Erde sind, so groß sind sie. Tausendfach sind die fünfzehntei-
ligen Uktha´s. So groß Himmel und Erde sind, so groß sind sie.
Tausendfach sind die tausend Größen. So weit das Brahman sich
ausgebreitet hat, so groß ist die Rede.

9

kaś chanda̍sā̱ṁ yoga̱m ā ved̍a̱ dhīra̱ḥ ko dhiṣṇyā̱m prati ̱
vāca̍m papāda |
kam ṛ̱tvĳā̍m aṣṭa̱maṁ śūra̍m āhu̱r harī̱ indra̍sya̱ ni cık̍āya̱
kaḥ svıt̍ ||

Welcher Kenner weiß die Anschirrung der Metren, wer hat die
gottesdienstliche Rede erkannt? Welchen Helden nennen sie den
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Achten der Opferpriester, wer hat denn des Indra Falben wahrge-
nommen?

10

bhūmyā̱ anta̱m pary eke̍ caranti ̱ ratha̍sya dhū̱rṣu yu̱ktāso̍
asthuḥ |
śrama̍sya dā̱yaṁ vi bha̍janty ebhyo ya̱dā ya̱mo bhava̍ti ha̱r-
mye hiṯaḥ ||

Die einen umfahren das Ende der Erde; sie haben angeschirrt in
des Wagens Jochen gestanden. Sie teilen das Erbe der Mühe unter
sie aus, wann Yama in seinem Hause freundlich gesinnt ist.

Sūkta 10.115

1

ciṯra ic chiśo̱s taru̍ṇasya va̱kṣatho̱ na yo mā̱tarā̍v a̱pyeti ̱
dhāta̍ve |
a̱nū̱dhā yadi ̱ jīja̍na̱d adhā̍ ca̱ nu va̱vakṣa̍ sa̱dyo mahı ̍ dū̱-
tya1̱̍ṁ cara̍n ||

Gar wunderbar ist des zarten Kindes Wachstum, das nicht zu sei-
nen beiden Müttern kommt, um zu saugen. Wenn die Euterlose
geboren hat, dann ist er auch alsbald erwachsen, um sofort den
großen Botengang zu gehen.

2
a̱gnir ha̱ nāma̍ dhāyi ̱ dann a̱pasta̍ma̱ḥ saṁ yo vanā̍ yu̱vate̱
bhasma̍nā da̱tā |
a̱bhip̱ra̱murā̍ ju̱hvā̍ svadhva̱ra iṉo na protha̍māno̱ yava̍se̱
vṛṣā̍ ||

Unter dem Namen Agni ward er ins Haus gesetzt, der Tätigste,
der die Hölzer mit schlampfendem Zahne zusammenrafft, mit zer-
mahlender Zunge, den Gottesdienst gut versehend, wie ein starker
Bulle auf der Weide schnaubend.
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3

taṁ vo̱ viṁ na dru̱ṣada̍ṁ dev̱am andha̍sa̱ indu̱m protha̍n-
tam pra̱vapa̍ntam arṇa̱vam |
ā̱sā vahniṁ̱ na śo̱ciṣā̍ vira̱pśina̱m mahıv̍rata̱ṁ na sa̱raja̍n-
ta̱m adhva̍naḥ ||

Diesen euren Gott preise ich, der wie ein Vogel im Holze auf dem
Baum sitzt, wie der Trank der Somapflanze, schnaubend, abschee-
rend, flutend, der wie ein Wortführer mit dem Munde das Opfer
führt, überquellend von Glut, der seine Wege zurücklegt wie einer,
der einen hohen Auftrag hat.

4

vi yasya̍ te jrayasā̱nasyā̍jara̱ dhakṣo̱r na vātā̱ḥ pari ̱ santy acy-
u̍tāḥ |
ā ra̱ṇvāso̱ yuyu̍dhayo̱ na sa̍tva̱naṁ triṯaṁ na̍śanta̱ pra śiṣ̱an-
ta̍ iṣ̱ṭaye̍ ||

Du Alterloser, dessen Lauf, wenn du brennlustig nach allen Seiten
läufst, die unentwegten Winde nicht aufhalten. Wie kampffrohe
Soldaten zu einem Kriegsmann, so kamen sie zu Trita, ihn auffor-
dernd, sich auf die Suche zu machen.

5

sa id a̱gniḥ kaṇva̍tama̱ḥ kaṇva̍sakhā̱ryaḥ para̱syānta̍rasya̱
taru̍ṣaḥ |
a̱gniḥ pā̍tu gṛṇa̱to a̱gniḥ sū̱rīn a̱gnir da̍dātu̱ teṣā̱m avo̍ naḥ
||

Dieser Agni ist der beste Kanva und hat die Kanva´s zu Freunden,
der Überwinder des fremden und des heimischen Nebenbuhlers.
Agni soll die Sänger schützen, Agni die Opferherren, Agni soll
uns deren Gunst schenken.

6
vā̱jinta̍māya̱ sahya̍se supitrya tṛ̱ṣu cyavā̍no̱ anu̍ jā̱taved̍ase |
a̱nu̱dre ciḏ yo dhṛ̍ṣa̱tā vara̍ṁ sa̱te ma̱hinta̍māya̱ dhanva̱ned
a̍viṣya̱te ||

Dir, dem gar sieghaften, überlegenen Jatavedas, du Gutväterlicher,
gibt der gierig erregte Wind nach, dem gar Gewaltigen, wenn er
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dreist selbst auf wasserlosem Boden mit Vorliebe weilt, dem gar
Gewaltigen, wenn er nur auf dürrem Lande Nahrung sucht.

7

ev̱āgnir martaıḥ̍ sa̱ha sū̱ribhiṟ vasu̍ḥ ṣṭave̱ saha̍saḥ sū̱naro̱
nṛbhıḥ̍ |
miṯrāso̱ na ye sudhıt̍ā ṛtā̱yavo̱ dyāvo̱ na dyu̱mnair a̱bhi santi ̱
mānu̍ṣān ||

Also wird Agni von den Sterblichen im Verein mit den Herren, die
wie Freunde wohlaufgenommen, rechtschaffen, mit ihrem Glanze
die anderen Menschen überragen wie die Himmel die Erde.

8
ūrjo̍ napāt sahasāva̱nn itı ̍ tvopastu̱tasya̍ vandate̱ vṛṣā̱ vāk |
tvāṁ sto̍ṣāma̱ tvayā̍ su̱vīrā̱ drāghīy̍a̱ āyu̍ḥ prata̱raṁ dad-
hā̍nāḥ ||

Sohn der Kraft, Gewaltiger! Mit diesen Worten rühmt dich des
Upastuta brüllende Rede. Dich wollen wir preisen, durch dich gute
Söhne besitzend, das Leben noch recht lange ausdehnend.

9
itı ̍ tvāgne vṛṣṭiẖavya̍sya pu̱trā u̍pastu̱tāsa̱ ṛṣa̍yo ’vocan |
tām̐ś ca̍ pā̱hi gṛ̍ṇa̱taś ca̍ sū̱rīn vaṣa̱ḍ vaṣa̱ḻ ity ū̱rdhvāso̍ an-
akṣa̱n namo̱ nama̱ ity ū̱rdhvāso̍ anakṣan ||

Also haben zu dir, Agni, des Vristihavya Söhne, die Upastuta´s, die
Rishi´s gesprochen. Schütze diese Sänger wie die Gönner! Hoch,
hoch! Mit diesen Worten sind sie aufrecht genaht. Ehre, Ehre! Mit
diesen Worten sind sie aufrecht genaht.
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Sūkta 10.116

1
pibā̱ soma̍m maha̱ta ın̍driy̱āya̱ pibā̍ vṛ̱trāya̱ hanta̍ve śa-
viṣṭha |
piba̍ rā̱ye śava̍se hū̱yamā̍na̱ḥ piba̱ madhva̍s tṛ̱pad iṉdrā
vṛ̍ṣasva ||

Trinke den Soma zu großer Indrastärke, trinke, du Kraftvollster,
um den Vritra zu erschlagen! Trinke zum Reichtum, zur Krafttat
gerufen; trinke vom Süßtrank, begieße dich, Indra, zur Genüge!

2
a̱sya pıb̍a kṣu̱mata̱ḥ prasthıt̍a̱syendra̱ soma̍sya̱ vara̱m ā su̱-
tasya̍ |
sva̱stiḏā mana̍sā mādayasvārvācī̱no rev̱ate̱ saubha̍gāya ||

Trinke von ihm, der dir nebst einem Opfertier vorgesetzt ist, von
dem ausgepreßten Soma nach Belieben, Indra! Glückspendend er-
götze dich in deinem Sinne, zu reicher Gunst geneigt!

3

ma̱mattu̍ tvā div̱yaḥ soma̍ indra ma̱mattu̱ yaḥ sū̱yate̱ pārt-
hıv̍eṣu |
ma̱mattu̱ yena̱ varıv̍aś ca̱kartha̍ ma̱mattu̱ yena̍ niriṇ̱āsi ̱ śa-
trū̍n ||

Dich soll der himmlische Soma berauschen, Indra, der bei den Ir-
dischen ausgepreßt wird. Berauschen soll er, durch den du einen
Ausweg aus Not geschaffen hast; berauschen soll er, durch welchen
du die Feinde zu Boden reißest.

4
ā dviḇarhā̍ amiṉo yā̱tv indro̱ vṛṣā̱ harıb̍hyā̱m parıṣ̍ikta̱m
andha̍ḥ |
gavy ā su̱tasya̱ prabhṛ̍tasya̱ madhva̍ḥ sa̱trā khedā̍m aruśa̱hā
vṛ̍ṣasva ||

Doppeltstark, ungemindert soll der Bulle Indra mit den Falben
zum eingeschenkten Tranke kommen. Von dem auf der Kuhhaut
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ausgepreßten, vorgesetzten Süßtrank gieß dir als Töter der Schwar-
zen die schwere Menge auf einmal hinein!

5

ni tig̱mānı ̍ bhrā̱śaya̱n bhrāśyā̱ny ava̍ sthiṟā ta̍nuhi yātu̱-
jūnā̍m |
u̱grāya̍ te̱ saho̱ bala̍ṁ dadāmi pra̱tītyā̱ śatrū̍n viga̱deṣu̍ vṛśca
||

Mache ihre scharfen Spitzen stumpf, entspanne den von bösen
Geistern Getriebenen die straffen Bogen! Ich gebe dir, dem Ge-
waltigen, Überlegenheit und Kraft; tritt den Feinden entgegen und
zerhaue sie im Streit!

6

vy a1̱̍rya ın̍dra tanuhi ̱ śravā̱ṁsy oja̍ḥ sthiṟeva̱ dhanva̍no̱
’bhimā̍tīḥ |
a̱sma̱drya̍g vāvṛdhā̱naḥ saho̍bhiṟ anıb̍hṛṣṭas ta̱nva̍ṁ vāvṛd-
hasva ||

Spann, Indra, des Nebenbuhlers Ruhm ab, seine Kraft, seine An-
schläge wie die Straffheit des Bogens! Für uns dich stark machend
an Kräften unabgestumpft, mache deinen Leib stark!

7

iḏaṁ ha̱vir ma̍ghava̱n tubhya̍ṁ rā̱tam pratı ̍ samrā̱ḻ ahṛ̍ṇāno
gṛbhāya |
tubhya̍ṁ su̱to ma̍ghava̱n tubhya̍m pa̱kvo̱3̱̍ ’ddhīn̍dra̱ piba̍
ca̱ prasthıt̍asya ||

Dieses Opfer ist dir gespendet, Gabenreicher; nimm es, Oberkö-
nig, nicht unwillig an! Für dich ist er ausgepreßt, Gabenreicher,
für dich ist der Kuchen gebacken. Iß, Indra, und trinke von dem
Vorgesetzten!

8

a̱ddhīd ın̍dra̱ prasthıt̍em̱ā ha̱vīṁṣi ̱ cano̍ dadhiṣva paca̱tota
soma̍m |
praya̍svanta̱ḥ pratı ̍ haryāmasi tvā sa̱tyāḥ sa̍ntu̱ yaja̍mānasya̱
kāmā̍ḥ ||

Iß doch, Indra, diese vorgesetzten Opfergaben, habe deine Lust
an dem Gekochten und dem Soma! Mit Opferschmäusen erwarten
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wir dich voll verlangen; es sollen die Wünsche des Opfernden in
Erfüllung gehen!

9
prendrā̱gnibhyā̍ṁ suvaca̱syām ıy̍armi ̱ sindhā̍v iva̱ prera̍ya̱ṁ
nāva̍m a̱rkaiḥ |
ayā̍ iva̱ parı ̍ caranti dev̱ā ye a̱smabhya̍ṁ dhana̱dā u̱dbhida̍ś
ca ||

Für Indra und Agni setze ich meine Beredsamkeit in Bewegung.
Wie die Würfe im Spiele gehen die Götter die Reihe um, die uns
Gewinngeber und Spielgewinner sind.

Sūkta 10.117

1

na vā u̍ dev̱āḥ kṣudha̱m id va̱dhaṁ da̍dur u̱tāśıt̍a̱m upa̍
gacchanti mṛ̱tyava̍ḥ |
u̱to ra̱yiḥ pṛ̍ṇa̱to nopa̍ dasyaty u̱tāpṛ̍ṇan marḍiṯāra̱ṁ na
vın̍date ||

Wahrlich, die Götter haben nicht den Hunger als Todesstrafe ver-
hängt. Auch den Gesättigten kommt irgend eine Todesart an. Und
der Reichtum des Freigebigen erschöpft sich nicht, aber der Knau-
ser findet keinen, der sich seiner erbarmt.

2

ya ā̱dhrāya̍ cakamā̱nāya̍ piṯvo ’nna̍vā̱n san ra̍phiṯāyo̍paja̱g-
muṣe̍ |
sthiṟam mana̍ḥ kṛṇu̱te seva̍te pu̱roto ciṯ sa ma̍rḍiṯāra̱ṁ na
vın̍date ||

Wer selbst Speise hat, aber gegen den Armen, der Speise begeh-
rend, klappernd kommt, sein Herz verhärtet und doch früher sein
Freund war, auch der findet keinen, der sich seiner erbarmet.

3
sa id bho̱jo yo gṛ̱have̱ dadā̱ty anna̍kāmāya̱ cara̍te kṛ̱śāya̍ |
ara̍m asmai bhavati ̱ yāma̍hūtā u̱tāpa̱rīṣu̍ kṛṇute̱ sakhā̍yam
||
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Der ist ein Gastfreier, der dem Bettler gibt, welcher abgemagert,
Speise wünschend kommt. Er steht ihm zu Diensten, wenn er ihn
unterwegs anruft, undfür die Zukunft erwirbt er sich einen Freund.

4
na sa sakhā̱ yo na dadā̍ti ̱ sakhye̍ sacā̱bhuve̱ saca̍mānāya piṯ-
vaḥ |
apā̍smā̱t preyā̱n na tad oko̍ asti pṛ̱ṇanta̍m a̱nyam ara̍ṇaṁ
cid icchet ||

Der ist kein Freund, der dem Freunde von seiner Speise nichts gibt,
dem treuen Kameraden. Er soll sich von ihm abwenden, hier ist
seines Bleibens nicht; er suche einen anderen Geber, auch wenn
der ein Fremder ist.

5

pṛ̱ṇī̱yād in nādha̍mānāya̱ tavyā̱n drāghīy̍āṁsa̱m anu̍ paśy-
eta̱ panthā̍m |
o hi varta̍nte̱ rathyev̍a ca̱krānyam-a̍nya̱m upa̍ tiṣṭhanta̱
rāya̍ḥ ||

Der Vermögendere soll dem Notleidenden schenken; er bedenke
den gar langen Weg des Lebens, denn die Reichtümer rollen wie
Wagenräder: sie kommen zu einem nach dem anderen.

6

mogha̱m anna̍ṁ vindate̱ apra̍cetāḥ sa̱tyam bra̍vīmi va̱dha
it sa tasya̍ |
nārya̱maṇa̱m puṣya̍ti ̱ no sakhā̍ya̱ṁ keva̍lāgho bhavati
kevalā̱dī ||

Nutzlos bekommt der Tor die Speise. Ich sage die Wahrheit: sie
wird sein Tod sein. Nicht zieht er sich einen Gönner, noch einen
Freund heran. Wer allein ißt, hat auch den Schaden allein.

7

kṛ̱ṣann it phāla̱ āśıt̍aṁ kṛṇoti ̱ yann adhvā̍na̱m apa̍ vṛṅkte
ca̱ritraıḥ̍ |
vada̍n bra̱hmāva̍dato̱ vanīy̍ān pṛ̱ṇann ā̱pir apṛ̍ṇantam a̱bhi
ṣyā̍t ||
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Nur die pflügende Pflugschar macht satt; wer mit den Beinen aus-
schreitet, beendet seinen Weg. Der redende Hohepriester gewinnt
mehr als der schweigende, der schenkende Freund soll mehr gelten
als der Karge.

8

eka̍pā̱d bhūyo̍ dvip̱ado̱ vi ca̍krame dvip̱āt trip̱āda̍m a̱bhy et̍i
pa̱ścāt |
catu̍ṣpād eti dvip̱adā̍m abhisva̱re sa̱mpaśya̍n pa̱ṅktīr u̍pa̱-
tiṣṭha̍mānaḥ ||

Der Einfuß ist weiter geschritten als der Zweifuß; der Zweifuß holt
von hinten den Dreifuß ein. Auf den Zuruf der Zweifüßler kommt
der Vierfuß, der bei den Herden steht und sie überwacht.

9

sa̱mau ciḏ dhastau̱ na sa̱maṁ vıv̍iṣṭaḥ sammā̱tarā̍ ciṉ na
sa̱maṁ du̍hāte |
ya̱mayo̍ś ciṉ na sa̱mā vī̱ryā̍ṇi jñā̱tī ciṯ santau̱ na sa̱mam
pṛ̍ṇītaḥ ||

Zwei Hände, obwohl sie gleich sind, schaffen nicht das Gleiche,
zwei Kühe, auch wenn sie von der gleichenMutter sind, geben nicht
gleichviel Milch. Auch Zwillinge haben nicht die gleichen Kräfte,
und auch zwei, die Blutsverwandte sind, schenken nicht gleichviel.

Sūkta 10.118

1 agne̱ haṁsi ̱ ny a1̱̍triṇa̱ṁ dīdya̱n martyeṣ̱v ā |
sve kṣaye̍ śucivrata ||

Agni, du schlägst den Atrin nieder, unter den Sterblichen leuchtend
in der eigenen Wohnung, von lauterem Wirken du.

2 ut tıṣ̍ṭhasi ̱ svā̍huto ghṛ̱tāni ̱ pratı ̍ modase |
yat tvā̱ sruca̍ḥ sa̱masthır̍an ||
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Du stehst auf wohlbegossenen, freuest dich auf das Schmalz, wann
die Löffel zu dir zusammengekommen sind.

3 sa āhu̍to̱ vi ro̍cate̱ ’gnir ī̱ḻenyo̍ giṟā |
sru̱cā pratīk̍am ajyate ||

Mit Schmalz begossen erstrahlt Agni, mit Lobreden anzurufen.
Mit dem Löffel wird sein Angesicht gesalbt.

4 ghṛ̱tenā̱gniḥ sam a̍jyate̱ madhu̍pratīka̱ āhu̍taḥ |
roca̍māno viḇhāva̍suḥ ||

Mit Schmalz wird Agni gesalbt, wie Honig anzusehen, wann er
begossen wird, strahlend, glanzreich.

5 jara̍māṇa̱ḥ sam ıd̍hyase dev̱ebhyo̍ havyavāhana |
taṁ tvā̍ havanta̱ martyā̍ḥ ||

Erwachend wirst du entflammt, der du den Göttern die Opfer bringst.
Dich rufen die Sterblichen an.

6 tam ma̍rtā̱ ama̍rtyaṁ ghṛ̱tenā̱gniṁ sa̍paryata |
adā̍bhyaṁ gṛ̱hapa̍tim ||

Diesen unsterblichen Agni ehret ihr Sterblichen mit Schmalz, den
unbeirrbaren Hausherrn!

7 adā̍bhyena śo̱ciṣāgne̱ rakṣa̱s tvaṁ da̍ha |
go̱pā ṛ̱tasya̍ dīdihi ||

Mit unbeirrbarer Glut verbrenne du, Agni, den bösen Geist; leuch-
te als der Wahrheit Hüter!

8 sa tvam a̍gne̱ pratīk̍ena̱ praty o̍ṣa yātudhā̱nya̍ḥ |
u̱ru̱kṣayeṣ̍u̱ dīdya̍t ||

Versenge du mit deinem Antlitz die Zauberinnen, Agni, bei den
Uruksaya´s leuchtend!

9 taṁ tvā̍ gī̱rbhir u̍ru̱kṣayā̍ havya̱vāha̱ṁ sam īd̍hire |
yajıṣ̍ṭha̱m mānu̍ṣe̱ jane̍ ||
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Dich haben die Uruksaya´s unter Lobreden angezündet, den Op-
ferfahrer, der bei dem Menschenvolk am besten opfert.

Sūkta 10.119

1 iti ̱ vā itı ̍ me̱ mano̱ gām aśva̍ṁ sanuyā̱m itı ̍ |
ku̱vit soma̱syāpā̱m itı ̍ ||

So, ja so ist mein Sinn: Ich möchte Rind und Roß verschenken. -
Ich merke, daß ich Soma getrunken habe.

2 pra vātā̍ iva̱ dodha̍ta̱ un mā̍ pī̱tā a̍yaṁsata |
ku̱vit soma̱syāpā̱m itı ̍ ||

Wie die Winde die widerstrebenden Bäume, so haben mich die
getrunkenen Somasäfte emporgehoben. - Ich merke, daß ich Soma
getrunken habe.

3 un mā̍ pī̱tā a̍yaṁsata̱ ratha̱m aśvā̍ ivā̱śava̍ḥ |
ku̱vit soma̱syāpā̱m itı ̍ ||

Die getrunkenen Säfte haben mich emporgehoben wie rasche Ros-
se den Wagen. - Ich merke, daß ich Soma getrunken habe.

4 upa̍ mā ma̱tir a̍sthita vā̱śrā pu̱tram ıv̍a priy̱am |
ku̱vit soma̱syāpā̱m itı ̍ ||

Das Gebet ist mir genaht wie die brüllende Kuh ihrem lieben Soh-
ne. - Ich merke, daß ich Soma getrunken habe.

5 a̱haṁ taṣṭev̍a va̱ndhura̱m pary a̍cāmi hṛ̱dā ma̱tim |
ku̱vit soma̱syāpā̱m itı ̍ ||

Ich drehe das Gebet im Herzen herum wie der Zimmermann die
Wagenbank. - Ich merke, daß ich Soma getrunken habe.

6 na̱hi me̍ akṣip̱ac ca̱nācchā̍ntsu̱ḥ pañca̍ kṛ̱ṣṭaya̍ḥ |
ku̱vit soma̱syāpā̱m itı ̍ ||
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Denn die fünf Völker sind mir nicht einmal so viel wie ein Augen-
stäubchen erschienen. - Ich merke, daß ich Soma getrunken habe.

7 na̱hi me̱ roda̍sī u̱bhe a̱nyam pa̱kṣaṁ ca̱na pratı ̍ |
ku̱vit soma̱syāpā̱m itı ̍ ||

Denn beide Welten kommen nicht einmal meinem einen Flügel
gleich. - Ich merke, daß ich Soma getrunken habe.

8 a̱bhi dyām ma̍hiṉā bhu̍vam a̱bhī̱3̱̍mām pṛ̍thiv̱īm ma̱hīm |
ku̱vit soma̱syāpā̱m itı ̍ ||

An Größe überrage ich den Himmel und diese große Erde. - Ich
merke, daß ich Soma getrunken habe.

9 hantā̱ham pṛ̍thiv̱īm im̱āṁ ni da̍dhānī̱ha veẖa vā̍ |
ku̱vit soma̱syāpā̱m itı ̍ ||

Wohlan! Ich will diese Erde hier oder dorthin setzen. - Ich merke,
daß ich Soma getrunken habe.

10 o̱ṣam it pṛ̍thiv̱īm a̱haṁ ja̱ṅghanā̍nī̱ha veẖa vā̍ |
ku̱vit soma̱syāpā̱m itı ̍ ||

Schnell will ich die Erde hier oder dorthin stoßen. - Ich merke,
daß ich Soma getrunken habe.

11 div̱i me̍ a̱nyaḥ pa̱kṣo̱3̱̍ ’dho a̱nyam a̍cīkṛṣam |
ku̱vit soma̱syāpā̱m itı ̍ ||

Im Himmel ist mein einer Flügel, den anderen ließ ich unten
schleifen. - Ich merke, daß ich Soma getrunken habe.

12 a̱ham a̍smi mahāma̱ho̍ ’bhina̱bhyam udīṣ̍itaḥ |
ku̱vit soma̱syāpā̱m itı ̍ ||

Ich bin großmächtig, bin zu den Wolken erhöht. - Ich merke, daß
ich Soma getrunken habe.

13 gṛ̱ho yā̱my ara̍ṁkṛto dev̱ebhyo̍ havya̱vāha̍naḥ |
ku̱vit soma̱syāpā̱m itı ̍ ||

2281



Ich gehe, ein reichausgestattetes Haus, den Göttern die Opfer brin-
gend. - Ich merke, daß ich Soma getrunken habe.

Sūkta 10.120

1
tad id ā̍sa̱ bhuva̍neṣu̱ jyeṣṭha̱ṁ yato̍ ja̱jña u̱gras
tveṣ̱anṛ̍mṇaḥ |
sa̱dyo ja̍jñā̱no ni rıṇ̍āti ̱ śatrū̱n anu̱ yaṁ viśve̱ mada̱nty
ūmā̍ḥ ||

Das war das Höchste unter den Wesen, aus dem der Gewaltige von
feurigem Mute geboren wurde. Eben geboren reißt er die Feinde
zu Boden, dem alle Helfer zujubeln.

2

vā̱vṛ̱dhā̱naḥ śava̍sā̱ bhūryo̍jā̱ḥ śatru̍r dā̱sāya̍ bhiy̱asa̍ṁ dad-
hāti |
avya̍nac ca vya̱nac ca̱ sasni ̱ saṁ te̍ navanta̱ prabhṛ̍tā̱ madeṣ̍u
||

An Stärke gewachsen, kraftvoll, bringt er als Gegner Furcht über
den Dasa. Während er Lebloses und Lebendiges gewinnt, schreien
sie dir unter Darbringung des Soma im Rausche zu.

3

tve kratu̱m apı ̍ vṛñjanti ̱ viśve̱ dvir yad eṯe trir bhava̱nty
ūmā̍ḥ |
svā̱doḥ svādīy̍aḥ svā̱dunā̍ sṛjā̱ sam a̱daḥ su madhu̱ mad-
hu̍nā̱bhi yo̍dhīḥ ||

Nach dir richten alle ihren Willen, wenn auch diese Helfer zweimal
und dreimal so viele sind. Das, was süßer als süß ist, verbinde mit
Süßigkeit; mit dem Süßen kämpfe fein um jenes himmlische Süß!

4

itı ̍ ciḏ dhi tvā̱ dhanā̱ jaya̍nta̱m made-̍made anu̱mada̍nti ̱ vi-
prā̍ḥ |
ojīy̍o dhṛṣṇo sthiṟam ā ta̍nuṣva̱ mā tvā̍ dabhan yātu̱dhānā̍
du̱revā̍ḥ ||
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Ebenso jubeln ja dir, dem Schätzeerbeuter, in jedem Rausche die
Redekundigen zu. Noch stärker, du Mutiger, spanne den straffen
Bogen an! Nicht sollen die Zauberer, die schlimme Absichten ha-
ben, dich überlisten.

5

tvayā̍ va̱yaṁ śā̍śadmahe̱ raṇeṣ̍u pra̱paśya̍nto yu̱dhenyā̍ni ̱
bhūrı ̍ |
co̱dayā̍mi ta̱ āyu̍dhā̱ vaco̍bhiḥ̱ saṁ te̍ śiśāmi ̱ brahma̍ṇā̱
vayā̍ṁsi ||

Auf dich setzen wir in den Kämpfen unser Vertrauen, die wir viele
zu bestehende Fehden vor uns sehen. Mit Worten schärfe ich deine
Waffen; ich mache durch Zauberspruch deine Kräfte scharf.

6

stu̱ṣeyya̍m puru̱varpa̍sa̱m ṛbhva̍m iṉata̍mam ā̱ptyam ā̱p-
tyānā̍m |
ā da̍rṣate̱ śava̍sā sa̱pta dānū̱n pra sā̍kṣate pratim̱ānā̍ni ̱ bhūrı ̍
||

Den preislichen, vielgestaltigen Meister, den gewaltigsten, den ge-
waltigsten Aptya unter den Aptya´s. - Er zersprenge mit Über-
macht die sieben Danu´s und bezwinge die vielen Gegengewichte.

7
ni tad da̍dhiṣ̱e ’va̍ra̱m para̍ṁ ca̱ yasmiṉn āviṯhāva̍sā duro̱ṇe
|
ā mā̱tarā̍ sthāpayase jiga̱tnū ata̍ inoṣi ̱ karva̍rā pu̱rūṇı ̍ ||

Diesen näheren und ferneren Schatz legst du nieder in dem Hause
in dem dumit deiner Gunst brünstig warst. Du gebotest den beiden
flüchtigen Eltern Halt. Darauf bringst du viele Arbeiten zuwege.

8
im̱ā brahma̍ bṛ̱haddıv̍o viva̱ktīndrā̍ya śū̱ṣam a̍griy̱aḥ
sva̱rṣāḥ |
ma̱ho go̱trasya̍ kṣayati sva̱rājo̱ dura̍ś ca̱ viśvā̍ avṛṇo̱d apa̱
svāḥ ||
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Diese erstaunlichen Reden spricht Brihaddiva als Aufmunterung
für Indra, als der Erste, der das Licht findet. Er verfügt über die
große Herde des selbstherrlichen Vala, und er öffnet alle seine Tore.

9

ev̱ā ma̱hān bṛ̱haddıv̍o̱ atha̱rvāvo̍ca̱t svāṁ ta̱nva1̱̍m indra̍m
ev̱a |
svasā̍ro māta̱ribhva̍rīr arip̱rā hiṉvantı ̍ ca̱ śava̍sā va̱rdhaya̍nti
ca ||

Also hat der große Brihaddiva Atharvan zu ihm selbst, zu Indra ge-
sprochen: Die unbefleckten Schwestern, die bei der Mutter woh-
nen, treiben kräftig zur Eile und stärken ihn an Kraft.

Sūkta 10.121

1

hiṟa̱ṇya̱ga̱rbhaḥ sam a̍varta̱tāgre̍ bhū̱tasya̍ jā̱taḥ patiṟ eka̍
āsīt |
sa dā̍dhāra pṛthiv̱īṁ dyām u̱temāṁ kasmaı ̍ dev̱āya̍ ha̱viṣā̍
vidhema ||

Im Anfang wurde er zum goldnen Keim. Geboren ward er der allei-
nige Herr der Schöpfung. Er festigte die Erde und diesen Himmel.
- Wer ist der Gott, dem wir mit Opfer dienen sollen?

2
ya ā̍tma̱dā ba̍la̱dā yasya̱ viśva̍ u̱pāsa̍te pra̱śiṣa̱ṁ yasya̍ dev̱āḥ
|
yasya̍ chā̱yāmṛta̱ṁ yasya̍ mṛ̱tyuḥ kasmaı ̍ dev̱āya̍ ha̱viṣā̍ vi-
dhema ||

Der Leben und Kraft gibt, des Weisung alle, des Weisung die Göt-
ter harren, des Schattenbild Unsterblichkeit und Tod sind. - Wer
ist der Gott, dem wir mit Opfer dienen sollen?

3
yaḥ prā̍ṇa̱to nım̍iṣa̱to ma̍hiṯvaika̱ id rājā̱ jaga̍to ba̱bhūva̍ |
ya īśe̍ a̱sya dvip̱ada̱ś catu̍ṣpada̱ḥ kasmaı ̍ dev̱āya̍ ha̱viṣā̍ vid-
hema ||
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Der dessen Macht der alleinige König über alles, was atmet und
schlummert, über die Kreatur geworden ist, der über diese Zwei-
füßler und Vierfüßler gebeut. -Wer ist der Gott, dem wir mit Opfer
dienen sollen?

4

yasyem̱e him̱ava̍nto mahiṯvā yasya̍ samu̱draṁ ra̱say-
ā̍ sa̱hāhuḥ |
yasyem̱āḥ pra̱diśo̱ yasya̍ bā̱hū kasmaı ̍ dev̱āya̍ ha̱viṣā̍ vidhe-
ma ||

Durch dessen Macht jene Schneeberge sind, durch dessen Macht,
wie sie sagen, der Ozean samt der Rasa ist, durch dessen Macht
diese Himmelsgegenden dessen beide Arme sie sind. - Wer ist der
Gott, dem wir mit Opfer dienen sollen?

5

yena̱ dyaur u̱grā pṛ̍thiv̱ī ca̍ dṛ̱ḻhā yena̱ sva̍ḥ stabhiṯaṁ yena̱
nāka̍ḥ |
yo a̱ntarık̍ṣe̱ raja̍so vim̱āna̱ḥ kasmaı ̍ dev̱āya̍ ha̱viṣā̍ vidhema
||

Durch den der gewaltige Himmel und die Erde gefestigt ist, durch
den die Sonne gestützt wird und das Firmament, der in der Luft
den Raum durchdringt. - Wer ist der Gott, dem wir mit Opfer
dienen sollen?

6

yaṁ kranda̍sī̱ ava̍sā tastabhā̱ne a̱bhy aikṣet̍ā̱m mana̍sā̱ re-
ja̍māne |
yatrādhi ̱ sūra̱ udıt̍o viḇhāti ̱ kasmaı ̍ dev̱āya̍ ha̱viṣā̍ vidhema
||

Auf den die beiden Heerhaufen, die durch seinen Beistand eine
Stütze bekamen, im Geiste bebend hinblickten, auf den gestützt
die aufgegangene Sonne ihr Licht ausstrahlt. - Wer ist der Gott,
dem wir mit Opfer dienen sollen?
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7
āpo̍ ha̱ yad bṛ̍ha̱tīr viśva̱m āya̱n garbha̱ṁ dadhā̍nā ja̱naya̍n-
tīr a̱gnim |
tato̍ dev̱ānā̱ṁ sam a̍varta̱tāsu̱r eka̱ḥ kasmaı ̍ dev̱āya̍ ha̱viṣā̍
vidhema ||

Als da die hohen Gewässer kamen, das All als Keim empfangend,
den Agni erzeugend, da entstand er daraus, der alleinige Lebens-
geist der Götter. - Wer ist der Gott, dem wir mit Opfer dienen
sollen?

8
yaś ciḏ āpo̍ mahiṉā pa̱ryapa̍śya̱d dakṣa̱ṁ dadhā̍nā ja̱naya̍n-
tīr ya̱jñam |
yo dev̱eṣv adhı ̍ dev̱a eka̱ āsī̱t kasmaı ̍ dev̱āya̍ ha̱viṣā̍ vidhema
||

Der in seiner Größe sogar die Gewässer überschaute, die den Dak-
sa empfingen und das Opfer erzeugten, welcher der alleinige Gott
über den Göttern war. - Wer ist der Gott, dem wir mit Opfer die-
nen sollen?

9

mā no̍ hiṁsīj janiṯā yaḥ pṛ̍thiv̱yā yo vā̱ diva̍ṁ sa̱tyadha̍rmā
ja̱jāna̍ |
yaś cā̱paś ca̱ndrā bṛ̍ha̱tīr ja̱jāna̱ kasmaı ̍ dev̱āya̍ ha̱viṣā̍ vid-
hema ||

Nicht möge er uns schädigen, der der Schöpfer der Erde ist, oder
der den Himmel erschaffen hat mit gültigen Gesetzen, und der die
schimmernden hohen Gewässer erschaffen hat. - Wer ist der Gott,
dem wir mit Opfer dienen sollen?

10
prajā̍pate̱ na tvad eṯāny a̱nyo viśvā̍ jā̱tāni ̱ pari ̱ tā ba̍bhūva |
yatkā̍mās te juhu̱mas tan no̍ astu va̱yaṁ syā̍ma̱ pata̍yo
rayī̱ṇām ||

Prajapati, kein anderer als du umspannt schützend alle diese Ge-
schöpfe. Mit welchem Wunsche wir dir opfern, der werde uns zu-
teil! Wir möchten Gebieter von Reichtümern sein!
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Sūkta 10.122

1

vasu̱ṁ na ciṯrama̍hasaṁ gṛṇīṣe vā̱maṁ śeva̱m atıt̍him ad-
viṣeṇ̱yam |
sa rā̍sate śu̱rudho̍ viś̱vadhā̍yaso̱ ’gnir hotā̍ gṛ̱hapa̍tiḥ su̱-
vīrya̍m ||

Ihn, der wunderbare Herrlichkeit besitzt, wie es einem Vasu, einem
Gott zukommt, den lieben, holden, nicht widerwärtigen Gast will
ich preisen. Er möge allsättigende Belohnung schenken, Agni der
Opferpriester, der Hausherr die Meisterschaft.

2
ju̱ṣā̱ṇo a̍gne̱ pratı ̍ harya me̱ vaco̱ viśvā̍ni viḏvān va̱yunā̍ni
sukrato |
ghṛta̍nirṇig̱ brahma̍ṇe gā̱tum era̍ya̱ tava̍ dev̱ā a̍janaya̱nn
anu̍ vra̱tam ||

Agni nimm meine Rede gut auf und erfreue dich daran, der du
alle Regeln kennst, du Ratreicher! In Schmalz gekleidet schaffe der
feierlichen Rede den rechten Weg! Nach deiner Anordnung haben
es die Götter erschaffen.

3

sa̱pta dhāmā̍ni pariy̱ann ama̍rtyo̱ dāśa̍d dā̱śuṣe̍ su̱kṛte̍ mā-
mahasva |
su̱vīreṇ̍a ra̱yiṇā̍gne svā̱bhuvā̱ yas ta̱ āna̍ṭ sa̱midhā̱ taṁ
ju̍ṣasva ||

Wenn du, der Unsterbliche, die sieben Formen durchläufst, und
wenn du dem frommen Spender spendest, so zeige dich freigebig
durch einen recht diensamen Schatz an Meistern, o Agni! Wer zu
dir mit Brennholz gekommen ist, an dem habe Wohlgefallen!

4

ya̱jñasya̍ keṯum pra̍tha̱mam pu̱rohıt̍aṁ ha̱viṣma̍nta īḻate
sa̱pta vā̱jina̍m |
śṛ̱ṇvanta̍m a̱gniṁ ghṛ̱tapṛ̍ṣṭham u̱kṣaṇa̍m pṛ̱ṇanta̍ṁ de-̱
vam pṛ̍ṇa̱te su̱vīrya̍m ||
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Des Opfers Fahne und ersten Bevollmächtigten, den Lohnbringer
rufen die sieben Priester Opfergaben bringend an, den erhörenden
Agni, den Stier mit Schmalz auf dem Rücken, den Gott, der dem
Spender die Meisterschaft spendet.

5

tvaṁ dū̱taḥ pra̍tha̱mo vareṇ̍ya̱ḥ sa hū̱yamā̍no a̱mṛtā̍ya
matsva |
tvām ma̍rjayan ma̱ruto̍ dā̱śuṣo̍ gṛ̱he tvāṁ stomeb̍hiṟ bhṛ-
ga̍vo̱ vi ru̍rucuḥ ||

Du wardst der erste wählbare Bote. Ergötze dich, wann du für den
Unsterblichen gerufen wirst! Dich putzen die Marut im Hause des
Opferers, dich haben die Bhrigu´s durch ihre Lobgesänge erleuch-
tet.

6

iṣa̍ṁ du̱han su̱dughā̍ṁ viś̱vadhā̍yasaṁ yajña̱priye̱ ya-
ja̍mānāya sukrato |
agne̍ ghṛ̱tasnu̱s trir ṛ̱tāni ̱ dīdya̍d va̱rtir ya̱jñam pa̍riy̱an su̍-
kratūyase ||

Indem du für den opferliebenden Opferer aus der guten Milchkuh
allnährende Speise herausmelkst, du Einsichtsvoller, und, o Agni,
mit Schmalz auf dem Rücken dreimal, die Opferbräuche beleuch-
tend, deinen Umgang um das Opfer machst, handelst du wie ein
Einsichtsvoller.

7

tvām id a̱syā u̱ṣaso̱ vyu̍ṣṭiṣu dū̱taṁ kṛ̍ṇvā̱nā a̍yajanta̱
mānu̍ṣāḥ |
tvāṁ dev̱ā ma̍ha̱yāyyā̍ya vāvṛdhu̱r ājya̍m agne nimṛ̱janto̍
adhva̱re ||

Dich machten die Menschen bei Aufgang dieser Morgenröte zum
Boten und opferten. Dich machten die Götter zu ihrer eigenen
Verherrlichung groß, indem sie die Schmelzbutter dem Opfer zu-
wendeten, o Agni.

2288



8

ni tvā̱ vasıṣ̍ṭhā ahvanta vā̱jina̍ṁ gṛ̱ṇanto̍ agne viḏatheṣ̍u
veḏhasa̍ḥ |
rā̱yas poṣa̱ṁ yaja̍māneṣu dhāraya yū̱yam pā̍ta sva̱stibhiḥ̱
sadā̍ naḥ ||

Dich, den Lohnbringer, preisend haben die Vasitha´s, die Meister
in weisen Reden, angerufen, o Agni. Sichere den Opferherren ihres
Reichtums Zunahme! Behütet ihr uns immerdar mit eurem Segen!

Sūkta 10.123

1

a̱yaṁ veṉaś co̍daya̱t pṛśnıg̍arbhā̱ jyotır̍jarāyū̱ raja̍so vim̱āne̍
|
im̱am a̱pāṁ sa̍ṁga̱me sūrya̍sya̱ śiśu̱ṁ na viprā̍ ma̱tibhī ̍ ri-
hanti ||

Dieser Seher treibt die mit dem bunten Stiere Schwangeren an, in
Licht gehüllt bei dem Durchmessen des Raumes. Bei der Vereini-
gung der Gewässer und der Sonne lecken die Redekundigen diesen
mit Gebeten wie die Kühe ihr Junges.

2

sa̱mu̱drād ū̱rmim ud ıy̍arti veṉo na̍bho̱jāḥ pṛ̱ṣṭhaṁ ha̍rya̱-
tasya̍ darśi |
ṛ̱tasya̱ sānā̱v adhı ̍ viṣ̱ṭapi ̱ bhrāṭ sa̍mā̱naṁ yonım̍ a̱bhy
a̍nūṣata̱ vrāḥ ||

Aus dem Ozean treibt der Seher die Welle empor; der wolkengebo-
rene Rücken des Lieben ist erschienen, auf dem Rücken im Schei-
telpunkt der Opferordnung erglänzend. Die Lockweibchen haben
nach dem gemeinsamen Lager geschrieen.

3
sa̱mā̱nam pū̱rvīr a̱bhi vā̍vaśā̱nās tiṣṭha̍n va̱tsasya̍ mā̱tara̱ḥ
sanīḻ̍āḥ |
ṛ̱tasya̱ sānā̱v adhı ̍ cakramā̱ṇā riẖanti ̱ madhvo̍ a̱mṛta̍sya̱
vāṇīḥ̍ ||
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Des Kalbes viele Mütter aus dem gleichen Neste stehen da, dem
gemeinsamen Jungen zubrüllend. Über der Opferordnung Rücken
schreitend lecken die Stimmen am süßen Göttertrank.

4
jā̱nanto̍ rū̱pam a̍kṛpanta̱ viprā̍ mṛ̱gasya̱ ghoṣa̍m mahiṣ̱asya̱
hi gman |
ṛ̱tena̱ yanto̱ adhi ̱ sindhu̍m asthur viḏad ga̍ndha̱rvo a̱mṛtā̍ni ̱
nāma̍ ||

Seine Gestalt erkennend verlangten die Redekundigen nach ihr,
denn sie stimmten ein in das Gebrüll des Büffeltieres. Auf rechtem
Wege gehend haben sie den Sindhu bestiegen. Der Gandharva fand
die unsterblichen Namen.

5
a̱psa̱rā jā̱ram u̍pasiṣmiyā̱ṇā yoṣā̍ bibharti para̱me vyo̍man |
cara̍t priy̱asya̱ yonıṣ̍u priy̱aḥ san sīda̍t pa̱kṣe hır̍a̱ṇyaye̱ sa
veṉaḥ ||

Die junge Frau, die Apsaras, trägt im höchsten Himmel ihren Buh-
len, ihm zulächelnd. Als Liebling geht er im Schoße des Lieben;
dieser Seher sitzt auf dem goldenen Flügel.

6

nāke̍ supa̱rṇam upa̱ yat pata̍ntaṁ hṛ̱dā vena̍nto a̱bhy
aca̍kṣata tvā |
hira̍ṇyapakṣa̱ṁ varu̍ṇasya dū̱taṁ ya̱masya̱ yonau̍ śaku̱nam
bhu̍ra̱ṇyum ||

Als sie dich als Vogel zum Himmel fliegen sahen mit dem Herzen
schauend, des Varuna goldbeschwingten Boten, im Sitze des Yama
den eiligen Vogel;

7

ū̱rdhvo ga̍ndha̱rvo adhi ̱ nāke̍ asthāt pra̱tyaṅ ciṯrā bibhra̍d
a̱syāyu̍dhāni |
vasā̍no̱ atka̍ṁ sura̱bhiṁ dṛ̱śe kaṁ sva1̱̍r ṇa nāma̍ janata
priy̱āṇı ̍ ||

Da hat sich der Gandharva über den Himmel emporgehoben, her-
gewandt, seine bunten Waffen tragend. Er kleidete sich in eine duf-
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tige Gewandung wie die Sonne anzusehen und brachte seine lieben
Namen zum Vorschein.

8
dra̱psaḥ sa̍mu̱dram a̱bhi yaj jigā̍ti ̱ paśya̱n gṛdhra̍sya̱ cakṣa̍sā̱
vidha̍rman |
bhā̱nuḥ śu̱kreṇa̍ śo̱ciṣā̍ cakā̱nas tṛ̱tīye̍ cakre̱ raja̍si priy̱āṇı ̍
||

Wenn der Tropfen zum Meere kommt, mit des Geiers Auge in
ganzer Ausdehnung ausschauend, da hat die Sonne, mit ihrer hellen
Glut begehrt, im dritten Raume ihre lieben Namen angenommen.

Sūkta 10.124

1

im̱aṁ no̍ agna̱ upa̍ ya̱jñam ehi ̱ pañca̍yāmaṁ triv̱ṛta̍ṁ sa̱pt-
ata̍ntum |
aso̍ havya̱vāḻ u̱ta na̍ḥ puro̱gā jyog ev̱a dī̱rghaṁ tama̱ āśa̍y-
iṣṭhāḥ ||

Agni! Komme zu diesem unserem Opfer, das fünf Gänge, drei
Schichten, sieben Fäden hat! Du sollst unser Opferfahrer und An-
führer sein. Schon zu lange hast du im währenden Dunkel gelegen.

2

adev̍ād dev̱aḥ pra̱catā̱ guhā̱ yan pra̱paśya̍māno amṛta̱tvam
em̍i |
śiv̱aṁ yat santa̱m aśıv̍o̱ jahā̍mi ̱ svāt sa̱khyād ara̍ṇī̱ṁ nāb-
hım̍ emi ||

Heimlich mich davon machend gehe ich, der Gott, von dem Un-
gott, die Unsterblichkeit vor mir sehend.Wenn ich ihn, der freund-
lich war, unfreundlich verlasse, so gehe ich von der eigenen Freund-
schaft zu der fremden Sippe.
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3
paśya̍nn a̱nyasyā̱ atıt̍hiṁ va̱yāyā̍ ṛ̱tasya̱ dhāma̱ vi mım̍e
pu̱rūṇı ̍ |
śaṁsā̍mi piṯre asu̍rāya̱ śeva̍m ayajñiy̱ād ya̱jñiya̍m bhā̱gam
em̍i ||

Wenn ich den Gast bei dem anderen Zweige sehe, durchlaufe ich
die vielen Formen des rechten Brauches. Ich sage dem Vater Asura
ein freundliches Wort: von dem Ausschluß vom Opfer gelange ich
jetzt zu einem Anteil am Opfer.

4

ba̱hvīḥ samā̍ akaram a̱ntar a̍smiṉn indra̍ṁ vṛṇā̱naḥ piṯa-
ra̍ṁ jahāmi |
a̱gniḥ somo̱ varu̍ṇa̱s te cya̍vante pa̱ryāva̍rd rā̱ṣṭraṁ tad a̍-
vāmy ā̱yan ||

Viele Jahre war ich in ihm tätig. Da ich Indra erwähle, verlasse ich
den Vater. Agni, Soma, Varuna, die gehen fort: Die Herrschaft hat
sich gewendet; diese unterstütze ich durch meinen Beitritt.

5
nirmā̍yā u̱ tye asu̍rā abhūva̱n tvaṁ ca̍ mā varuṇa kā̱mayā̍se
|
ṛ̱tena̍ rāja̱nn anṛ̍taṁ viviṉ̃can mama̍ rā̱ṣṭrasyādhıp̍atya̱m
ehı ̍ ||

Die Asura´s sind jetzt ihrer Zauberkraft verlustigt gegangen. Wenn
du, Varuna, mich lieben willst, so tritt, o König, der das Unrechte
vom Rechten scheidet, die Oberherrschaft meines Reiches an!

6
iḏaṁ sva̍r iḏam id ā̍sa vā̱mam a̱yam pra̍kā̱śa u̱rv
a1̱̍ntarık̍ṣam |
hanā̍va vṛ̱traṁ niṟehı ̍ soma ha̱viṣ ṭvā̱ santa̍ṁ ha̱viṣā̍ yajāma
||

Dies ist das Sonnenlicht, dies ward das Heil; dies ist die Helle, der
weite Luftraum. Wir beide wollen den Vritra erschlagen, komm
heraus, Soma! Dich, der selbst die Opfergabe ist, wollen wir mit
Opfergabe verehren!
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7

ka̱viḥ ka̍viṯvā div̱i rū̱pam āsa̍ja̱d apra̍bhūtī̱ varu̍ṇo̱ nir a̱paḥ
sṛ̍jat |
kṣema̍ṁ kṛṇvā̱nā jana̍yo̱ na sindha̍va̱s tā a̍sya̱ varṇa̱ṁ śu-
ca̍yo bharibhrati ||

Der Seher heftete mit Sehergabe die Farbe an den Himmel. Varuna
ließ die Gewässer frei, da er keine Macht mehr besaß. Wie seine
Frauen machen sich’s die Flüsse behaglich; die Reinen wogen seine
Farbe hin und her.

8

tā a̍sya̱ jyeṣṭha̍m indriy̱aṁ sa̍cante̱ tā ī̱m ā kṣet̍i sva̱dhayā̱
mada̍ntīḥ |
tā ī̱ṁ viśo̱ na rājā̍naṁ vṛṇā̱nā bīb̍ha̱tsuvo̱ apa̍ vṛ̱trād a̍-
tiṣṭhan ||

Diese folgen seiner höchsten Indramacht; er wohnt bei ihnen, die
sich nach eigenem Ermessen ergötzen. Während sie ihn wie die
Clane ihren König erwählten, haben sie sich spröde von Vritra ab-
gewandt.

9
bī̱bha̱tsūnā̍ṁ sa̱yuja̍ṁ ha̱ṁsam ā̍hur a̱pāṁ div̱yānā̍ṁ sa̱k-
hye cara̍ntam |
a̱nu̱ṣṭubha̱m anu̍ carcū̱ryamā̍ṇa̱m indra̱ṁ ni cık̍yuḥ ka̱vayo̍
manī̱ṣā ||

Sie sagen, daß ein Schwan der Gefährte der Spröden sei, der in
Gesellschaft der himmlischen Gewässer dahinzieht. Die Seher er-
kennen durch Nachsinnen den Indra, der nach der Anustubh hin
und her zieht.

2293



Sūkta 10.125

1
a̱haṁ ru̱drebhiṟ vasu̍bhiś carāmy a̱ham ā̍diṯyair u̱ta viś̱va-
dev̍aiḥ |
a̱ham miṯrāvaru̍ṇo̱bhā bıb̍harmy a̱ham ın̍drā̱gnī a̱ham a̱ś-
vino̱bhā ||

Ich ziehe mit den Rudra´s, mit den Vasu´s, ich mit den Aditya´s
und den Allgöttern. Ich trage beide, Mitra und Varuna, ich Indra
und Agni, ich die beiden Asvin.

2
a̱haṁ soma̍m āha̱nasa̍m bibharmy a̱haṁ tvaṣṭā̍ram u̱ta
pū̱ṣaṇa̱m bhaga̍m |
a̱haṁ da̍dhāmi ̱ dravıṇ̍aṁ ha̱viṣma̍te suprā̱vye3̱̱̍ yaja̍mānāya
sunva̱te ||

Ich trage den stürmischen Soma, ich den Tvastri und Pusan, Bhaga.
Ich schaffe dem Opferspender Reichtum, dem Somapressenden,
Opfernden, der gut zuzusprechen versteht.

3

a̱haṁ rāṣṭrī ̍ sa̱ṁgama̍nī̱ vasū̍nāṁ cikiṯuṣī ̍ pratha̱mā ya̱jñi-
yā̍nām |
tām mā̍ dev̱ā vy a̍dadhuḥ puru̱trā bhūrıs̍thātrā̱m bhūry ā̍-
veś̱aya̍ntīm ||

Ich bin die Gebieterin, die Schätze sammelt, die Kundige, die Erste
unter den Opferwürdigen. Mich haben die Götter an viele Orte
verteilt, die ich viele Stätten habe und viele Formen annehme.

4
mayā̱ so anna̍m atti ̱ yo vip̱aśya̍ti ̱ yaḥ prāṇıt̍i ̱ ya īṁ̍ śṛ̱ṇoty
u̱ktam |
a̱ma̱ntavo̱ māṁ ta upa̍ kṣiyanti śru̱dhi śru̍ta śraddhiv̱aṁ te̍
vadāmi ||

Durch mich ißt man Speise; wer sieht, wer atmet, wer das Gespro-
chene hört, tut es nur durch mich. Ohne sich darüber Gedanken
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zu machen, hängen sie von mir ab. Höre, du Berühmter, ich sage
dir Glaubwürdiges!

5

a̱ham ev̱a sva̱yam iḏaṁ va̍dāmi ̱ juṣṭa̍ṁ dev̱ebhır̍ u̱ta
mānu̍ṣebhiḥ |
yaṁ kā̱maye̱ taṁ-ta̍m u̱graṁ kṛ̍ṇomi ̱ tam bra̱hmāṇa̱ṁ
tam ṛṣiṁ̱ taṁ su̍meḏhām ||

Ich selbst verkünde dieses, was von Göttern und Menschen gut
aufgenommen wird. Wen ich liebe, immer nur den mache ich zu
einem Gewaltigen, ihn zu einem Hohenpriester, ihn zu einem Ri-
shi, ihn zu einem Weisen.

6

a̱haṁ ru̱drāya̱ dhanu̱r ā ta̍nomi brahma̱dviṣe̱ śara̍ve̱ hanta̱vā
u̍ |
a̱haṁ janā̍ya sa̱mada̍ṁ kṛṇomy a̱haṁ dyāvā̍pṛthiv̱ī ā vıv̍eśa
||

Ich spanne für Rudra den Bogen, daß sein Geschoß den Feind der
heiligen Rede töte. Ich errege Streit unter dem Volke, ich durch-
dringe Himmel und Erde.

7

a̱haṁ su̍ve piṯara̍m asya mū̱rdhan mama̱ yonır̍ a̱psv a1̱̍ntaḥ
sa̍mu̱dre |
tato̱ vi tıṣ̍ṭhe̱ bhuva̱nānu̱ viśvo̱tāmūṁ dyāṁ va̱rṣmaṇopa̍
spṛśāmi ||

Ich gebäre den Vater im Haupte dieser Welt; mein Ursprung ist im
Wasser, im Meere. Von da verbreite ich mich über alle Welten und
rühre mit dem Scheitel an den Himmel dort.

8 a̱ham ev̱a vāta̍ iva̱ pra vā̍my ā̱rabha̍māṇā̱ bhuva̍nāni ̱ viśvā̍ |
pa̱ro div̱ā pa̱ra eṉā pṛ̍thiv̱yaitāva̍tī mahiṉā sam ba̍bhūva ||

Ich wehe wie der Wind, alle Wesen erfassend, weiter als der Him-
mel, weiter noch als die Erde: Solch eine Größe bin ich geworden.
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Sūkta 10.126

1 na tam aṁho̱ na du̍riṯaṁ devā̍so aṣṭa̱ martya̍m |
sa̱joṣa̍so̱ yam a̍rya̱mā miṯro naya̍nti ̱ varu̍ṇo̱ ati ̱ dviṣa̍ḥ ||

Den Sterblichen hat niemals Not noch Gefahr betroffen, o Göt-
ter, welchen Aryaman, Mitra, Varuna vereint führen - über alle
Anfeindungen hinweg.

2
tad dhi va̱yaṁ vṛ̍ṇī̱mahe̱ varu̍ṇa̱ mitrārya̍man |
yenā̱ nir aṁha̍so yū̱yam pā̱tha neṯhā ca̱ martya̱m ati ̱ dviṣa̍ḥ
||

Diese Hilfe ja erbitten wir uns, Varuna, Mitra, Aryaman, durch
die ihr vor Not bewahret und den Sterblichen geleitet - über alle
Anfeindungen hinweg.

3 te nū̱naṁ no̱ ’yam ū̱taye̱ varu̍ṇo miṯro a̍rya̱mā |
nayıṣ̍ṭhā u no neṣ̱aṇi ̱ parṣıṣ̍ṭhā u naḥ pa̱rṣaṇy ati ̱ dviṣa̍ḥ ||

Die sollen uns jetzt zu Hilfe kommen, dieser Varuna, Mitra, Arya-
man, unsere besten Führer, wenn es zu führen gilt, unsere besten
Retter, wenn es zu retten gilt - über alle Anfeindungen hinweg.

4 yū̱yaṁ viśva̱m parı ̍ pātha̱ varu̍ṇo miṯro a̍rya̱mā |
yu̱ṣmāka̱ṁ śarma̍ṇi priy̱e syāma̍ supraṇīta̱yo ’ti ̱ dviṣa̍ḥ ||

Ihr behütet jeden, du Varuna, Mitra, Aryaman. In eurer lieben Ob-
hut möchten wir sein, ihr guten Führer - über alle Anfeindungen
hinweg.

5
ā̱diṯyāso̱ ati ̱ sridho̱ varu̍ṇo miṯro a̍rya̱mā |
u̱gram ma̱rudbhī ̍ ru̱draṁ hu̍vem̱endra̍m a̱gniṁ sva̱staye ’ti ̱
dviṣa̍ḥ ||

Die Aditya´s sollen über Unfälle hinweg führen, Varuna, Mitra,
Aryaman. Wir möchten den gewaltigen Rudra mit den Marut ru-
fen, den Indra, Agni zum Heile - über alle Anfeindungen hinweg.
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6 netā̍ra ū̱ ṣu ṇa̍s tiṟo varu̍ṇo miṯro a̍rya̱mā |
ati ̱ viśvā̍ni duriṯā rājā̍naś carṣaṇī̱nām ati ̱ dviṣa̍ḥ ||

Sie führen uns fein hinüber, Varuna, Mitra, Aryaman, über alle
Gefahren, die Könige der Völker - über die Anfeindungen hinweg.

7 śu̱nam a̱smabhya̍m ū̱taye̱ varu̍ṇo miṯro a̍rya̱mā |
śarma̍ yacchantu sa̱pratha̍ ādiṯyāso̱ yad īma̍he̱ ati ̱ dviṣa̍ḥ ||

Erfolgreich sollen über uns zum Beistand Varuna, Mitra, Aryaman,
die Aditya´s ihren Schild in ganzer Breite halten, um den wir bitten
- über die Anfeindungen hinweg.

8

yathā̍ ha̱ tyad va̍savo gau̱rya̍ṁ cit pa̱di ṣiṯām amu̍ñcatā
yajatrāḥ |
ev̱o ṣv a1̱̍sman mu̍ñcatā̱ vy aṁha̱ḥ pra tā̍ry agne prata̱raṁ
na̱ āyu̍ḥ ||

Wie ihr Götter damals die Gaurikuh, die am Fuß gefesselt war,
befreitet, ihr Opferwürdige, so löset fein von uns die Pein ! Es
werde unser Leben weiter verlängert, o Agni!

Sūkta 10.127

1 rātrī̱ vy a̍khyad āya̱tī pu̍ru̱trā dev̱y a1̱̍kṣabhıḥ̍ |
viśvā̱ adhi ̱ śriyo̍ ’dhita ||

Es nahte die Göttin Nacht und blickte vielerorts aus tausend Augen
auf. All ihre Herrlichkeiten hat sie angetan.

2 orv a̍prā̱ ama̍rtyā niv̱ato̍ dev̱y u1̱̍dvata̍ḥ |
jyotıṣ̍ā bādhate̱ tama̍ḥ ||

Die unsterbliche Göttin hat den breiten Raum, die Tiefen und Hö-
hen ausgefüllt. Mit ihrem Lichte verdrängt sie die Finsternis.
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3 nir u̱ svasā̍ram askṛto̱ṣasa̍ṁ dev̱y ā̍ya̱tī |
aped u̍ hāsate̱ tama̍ḥ ||

Die Göttin nahte und hat die Schwester Usas abgelöst. Möge auch
die Finsternis entweichen.

4 sā no̍ a̱dya yasyā̍ va̱yaṁ ni te̱ yāma̱nn avık̍ṣmahi |
vṛ̱kṣe na va̍sa̱tiṁ vaya̍ḥ ||

Steh du uns heute zur Seite, bei deren Kommen wir zur Ruhe ge-
gangen sind wie die Vögel ins Nest auf dem Baum!

5 ni grāmā̍so avikṣata̱ ni pa̱dvanto̱ ni pa̱kṣiṇa̍ḥ |
ni śyeṉāsa̍ś cid a̱rthina̍ḥ ||

Die Dörfer sind zur Ruhe gegangen, zur Ruhe alles was Füße und
Flügel hat, zur Ruhe selbst die geschäftigen Adler.

6 yā̱vayā̍ vṛ̱kya1̱̍ṁ vṛka̍ṁ ya̱vaya̍ steṉam ū̍rmye |
athā̍ naḥ su̱tarā̍ bhava ||

Wehre die Wölfin, den Wolf ab, wehre den Dieb ab, o Nacht, und
sei uns gut zu überstehen!

7 upa̍ mā̱ pepıś̍a̱t tama̍ḥ kṛ̱ṣṇaṁ vya̍ktam asthita |
uṣa̍ ṛ̱ṇeva̍ yātaya ||

An mich ist die färbende schwarze deutliche Finsternis gekommen.
Usas treib gleichsam die Schuld ein!

8 upa̍ te̱ gā iv̱āka̍raṁ vṛṇī̱ṣva du̍hitar divaḥ |
rātri ̱ stoma̱ṁ na jig̱yuṣe̍ ||

Ich habe dir wie der Hirt die Rinder heimtreibt - gib ihm den
Vorzug, Himmelstochter - ein Loblied zugeeignet wie dem Sieger,
o Nacht.
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Sūkta 10.128

1

mamā̍gne̱ varco̍ viha̱veṣv a̍stu va̱yaṁ tvendhā̍nās ta̱nva̍m
puṣema |
mahya̍ṁ namantām pra̱diśa̱ś cata̍sra̱s tvayādhya̍kṣeṇa̱ pṛ-
ta̍nā jayema ||

Mein soll in den Wettanrufungen der Götter der Glanz sein, o Ag-
ni; wir wollen dich anzünden und deinen Leib pflegen. Vor mir sol-
len sich die vier Weltgegenden neigen. Mit dir als Aufseher wollen
wir die Kämpfe gewinnen!

2

mama̍ dev̱ā vıh̍a̱ve sa̍ntu̱ sarva̱ indra̍vanto ma̱ruto̱ viṣṇu̍r
a̱gniḥ |
mamā̱ntarık̍ṣam u̱rulo̍kam astu̱ mahya̱ṁ vāta̍ḥ pavatā̱ṁ
kāme̍ a̱smin ||

Mein sollen bei dem Wettrufen alle Götter sein, die Marut nebst
Indra, Vishnu, Agni! Mein soll das weiträumige Luftreich sein, mir
soll der Wind günstig wehen bei diesem Wunsche!

3

mayı ̍ dev̱ā dravıṇ̍a̱m ā ya̍jantā̱m mayy ā̱śīr a̍stu̱ mayı ̍ de-̱
vahū̍tiḥ |
daivyā̱ hotā̍ro vanuṣanta̱ pūrve ’rıṣ̍ṭāḥ syāma ta̱nvā̍ su̱vīrā̍ḥ
||

Für mich sollen sich die Götter um Reichtum bitten lassen, bei mir
soll das Gebet, bei mir die Götteranrufung in Erfüllung gehen. Die
ersten göttlichen Opferpriester sollen Partei nehmen; wir wollen
am Leib unversehrt die Meister sein.

4
mahya̍ṁ yajantu̱ mama̱ yānı ̍ ha̱vyākū̍tiḥ sa̱tyā mana̍so me
astu |
eno̱ mā ni gā̍ṁ kata̱mac ca̱nāhaṁ viśve̍ devāso̱ adhı ̍ vocatā
naḥ ||

Für mich sollen sie opfern, mein sind alle Opferspenden. Die Ab-
sicht meines Geistes soll in Erfüllung gehen. Nicht möchte ich
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irgend einen Verstoß begehen; ihr Götter alle, seid meine Vertei-
diger!

5

devīḥ̍ ṣaḻ urvīr u̱ru na̍ḥ kṛṇota̱ viśve̍ devāsa iẖa vīr̍ayadhvam
|
mā hā̍smahi pra̱jayā̱ mā ta̱nūbhiṟ mā ra̍dhāma dviṣa̱te so̍ma
rājan ||

Ihr sechs göttlichen Räume, gebet uns Raum, alle Götter zeiget
euch hier als Männer! Nicht möchten wir der Kinder noch des
eigenen Leibes verlustigt gehen; nicht wollen wir dem Feinde er-
liegen, König Soma!

6

agne̍ ma̱nyum pra̍tinu̱dan pareṣ̍ā̱m ada̍bdho go̱pāḥ parı ̍
pāhi na̱s tvam |
pra̱tyañco̍ yantu nig̱uta̱ḥ puna̱s te3̱̱̍ ’maiṣā̍ṁ ciṯtam pra̱-
budhā̱ṁ vi neś̍at ||

Agni, wehre du die böse Absicht der Gegner ab, schütze du uns
als unfehlbarer Wächter! Die Schwätzer sollen wieder umkehren;
daheim soll ihre Absicht, wann sie erwachen, zerrinnen.

7

dhā̱tā dhā̍tṝ̱ṇām bhuva̍nasya̱ yas patır̍ dev̱aṁ trā̱tāra̍m ab-
himātiṣā̱ham |
im̱aṁ ya̱jñam a̱śvino̱bhā bṛha̱spatır̍ dev̱āḥ pā̍ntu̱ ya-
ja̍mānaṁ nya̱rthāt ||

Der der Schöpfer der Schöpfer, der Welt Gebieter ist, den Gott
Schützer, der die Anschläge bemeistert, rufe ich. Beide Asvin, Bri-
haspati sollen dies Opfer, die Götter den Opfernden vor Mißerfolg
behüten.

8
u̱ru̱vyacā̍ no mahiṣ̱aḥ śarma̍ yaṁsad a̱smin have̍ puruhū̱taḥ
pu̍ru̱kṣuḥ |
sa na̍ḥ pra̱jāyaı ̍ haryaśva mṛḻa̱yendra̱ mā no̍ rīriṣo̱ mā parā̍
dāḥ ||
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Der umfängliche Büffel soll uns Zuflucht gewähren bei diesemAn-
ruf, der Vielgerufene, Viehreiche. Sei unseren Kindern gnädig, o
Falbenherr; schädige uns nicht, Indra, gib uns nicht preis!

9

ye na̍ḥ sa̱patnā̱ apa̱ te bha̍vantv indrā̱gnibhyā̱m ava̍ bādhā-
mahe̱ tān |
vasa̍vo ru̱drā ā̍diṯyā u̍paris̱pṛśa̍m mo̱graṁ cettā̍ram adhirā̱-
jam a̍kran ||

Unsere Nebenbuhler sollen sich wegheben, mit Indra und Agni
unterdrücken wir sie. Die Vasu´s, Rudra´s, Aditya´s haben mich
zum überragenden, zum gewaltigen Meister und Oberherrn ge-
macht.

Sūkta 10.129

1

nāsa̍d āsī̱n no sad ā̍sīt ta̱dānī̱ṁ nāsī̱d rajo̱ no vyo̍mā pa̱ro
yat |
kim āva̍rīva̱ḥ kuha̱ kasya̱ śarma̱nn ambha̱ḥ kim ā̍sī̱d ga-
ha̍naṁ gabhī̱ram ||

Weder Nichtsein noch Sein war damals; nicht war der Luftraum
noch der Himmel darüber. Was strich hin und her? Wo? In wessen
Obhut? Was war das unergründliche tiefe Wasser?

2
na mṛ̱tyur ā̍sīd a̱mṛta̱ṁ na tarhi ̱ na rātryā̱ ahna̍ āsīt prake-̱
taḥ |
ānīd̍ avā̱taṁ sva̱dhayā̱ tad eka̱ṁ tasmā̍d dhā̱nyan na pa̱raḥ
kiṁ ca̱nāsa̍ ||

Weder Tod noch Unsterblichkeit war damals; nicht gab es ein An-
zeichen von Tag und Nacht. Es atmete nach seinem Eigengesetz
ohne Winǳug dieses Eine. Irgend ein Anderes als dieses war wei-
ter nicht vorhanden.
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3

tama̍ āsī̱t tama̍sā gū̱ḻham agre̍ ’prakeṯaṁ sa̍liḻaṁ sarva̍m ā
iḏam |
tu̱cchyenā̱bhv apıh̍ita̱ṁ yad āsī̱t tapa̍sa̱s tan ma̍hiṉājā̍ya̱ta-
ika̍m ||

Im Anfang war Finsternis in Finsternis versteckt; all dieses war
unkenntliche Flut. Das Lebenskräftige, das von der Leere ein-
geschlossen war, das Eine wurde durch die Macht seines heißen
Dranges geboren.

4

kāma̱s tad agre̱ sam a̍varta̱tādhi ̱ mana̍so̱ reta̍ḥ pratha̱maṁ
yad āsīt̍ |
sa̱to bandhu̱m asa̍ti ̱ nir a̍vindan hṛ̱di pra̱tīṣyā̍ ka̱vayo̍
manī̱ṣā ||

Über dieses kam am Anfang das Liebesverlangen, was des Denkens
erster Same war. - Im Herzen forschend machten die Weisen durch
Nachdenken das Band des Seins im Nichtsein ausfindig.

5

tiṟa̱ścīno̱ vita̍to ra̱śmir eṣ̍ām a̱dhaḥ svıd̍ ā̱sī3d u̱parı ̍ svid
āsī3t |
reṯo̱dhā ā̍san mahim̱āna̍ āsan sva̱dhā a̱vastā̱t praya̍tiḥ
pa̱rastā̍t ||

Quer hindurch ward ihre Richtschnur gespannt, Gab es denn ein
Unten, gab es denn ein Oben? Es waren Besamer, es waren Ausdeh-
nungskräfte da. Unterhalb war der Trieb, oberhalb die Gewährung.

6
ko a̱ddhā ved̍a̱ ka iẖa pra vo̍ca̱t kuta̱ ājā̍tā̱ kuta̍ iy̱aṁ visṛ̍ṣṭiḥ
|
a̱rvāg dev̱ā a̱sya vis̱arja̍neṉāthā̱ ko ved̍a̱ yata̍ āba̱bhūva̍ ||

Wer weiß es gewiß, wer kann es hier verkünden, woher sie entstan-
den, woher diese Schöpfung kam? Die Götter kamen erst nachher
durch die Schöpfung dieser Welt. Wer weiß es dann, woraus sie
sich entwickelt hat?
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7
iy̱aṁ visṛ̍ṣṭiṟ yata̍ āba̱bhūva̱ yadı ̍ vā da̱dhe yadı ̍ vā̱ na |
yo a̱syādhya̍kṣaḥ para̱me vyo̍ma̱n so a̱ṅga ved̍a̱ yadı ̍ vā̱ na
veda̍ ||

Woraus diese Schöpfung sich entwickelt hat, ob er sie gemacht hat
oder nicht - der der Aufseher dieser Welt im höchsten Himmel ist,
der allein weiß es, es sei denn, daß auch er es nicht weiß.

Sūkta 10.130

1
yo ya̱jño viś̱vata̱s tantu̍bhis ta̱ta eka̍śataṁ devaka̱rmebhiṟ
āya̍taḥ |
im̱e va̍yanti piṯaro̱ ya ā̍ya̱yuḥ pra va̱yāpa̍ va̱yety ā̍sate ta̱te ||

Das Opfer, das nach allen Seiten mit seinen Fäden aufgespannt ist,
das mit hundert und einem gottesdienstlichen Werken aufgezogen
ist, das weben diese Väter, die herbeigekommen sind. Sie sitzen bei
dem Aufgespannten und sprechen: Webe hin, webe her!

2
pumā̍m̐ enaṁ tanuta̱ ut kṛ̍ṇatti ̱ pumā̱n vi ta̍tne̱ adhi ̱ nāke̍
a̱smin |
im̱e ma̱yūkhā̱ upa̍ sedur ū̱ sada̱ḥ sāmā̍ni cakru̱s tasa̍rā̱ṇy
ota̍ve ||

Der Mann spannt es auf, zieht den Faden aus, der Mann hat es an
diesem Firmament festgespannt. Dies sind die Pflöcke. Sie haben
sich an ihren Sitz gesetzt; sie haben die Melodien zuWebschiffchen
gemacht, um zu weben.

3

kāsīt̍ pra̱mā pra̍tim̱ā kiṁ niḏāna̱m ājya̱ṁ kim ā̍sīt pariḏhiḥ
ka ā̍sīt |
chanda̱ḥ kim ā̍sī̱t praü̍ga̱ṁ kim u̱kthaṁ yad dev̱ā dev̱am
aya̍janta̱ viśve̍ ||

Welches war der Maßstab, das Muster, welches war die Grundlage?
Was war das Schmalz, was war der Rahmen? Was war das Metrum,
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das Pragasastra, was die Hymne, als alle Götter demGotte opferten?

4
a̱gner gā̍ya̱try a̍bhavat sa̱yugvo̱ṣṇiha̍yā saviṯā sam ba̍bhūva
|
a̱nu̱ṣṭubhā̱ soma̍ u̱kthair maha̍svā̱n bṛha̱spater̍ bṛha̱tī vā-
ca̍m āvat ||

Die Gayatri ward Agni´s Jochgenosse, Savitri verband sich mit der
Usnĳ, Soma mit der Anustubh, wann er mit Loblied gefeiert wird.
Das Brihati unterstützte des Brihaspati Rede.

5

viṟāṇ miṯrāvaru̍ṇayor abhiś̱rīr indra̍sya triṣ̱ṭub iẖa bhā̱go
ahna̍ḥ |
viśvā̍n dev̱āñ jaga̱ty ā vıv̍eśa̱ tena̍ cākḷpra̱ ṛṣa̍yo manu̱ṣyā̍ḥ
||

Viraj war das Vorrecht von Mitra und Varuna, die Tristubh war das
der Anteil des Opfertages für Indra. Die Jagati ist zu den Allgöt-
tern übergegangen. Darnach haben sich die menschlichen Rishi´s
gerichtet.

6
cā̱kḷ̱pre tena̱ ṛṣa̍yo manu̱ṣyā̍ ya̱jñe jā̱te piṯaro̍ naḥ purā̱ṇe |
paśya̍n manye̱ mana̍sā̱ cakṣa̍sā̱ tān ya im̱aṁ ya̱jñam aya̍janta̱
pūrve̍ ||

Darnach haben sich die menschlichen Rishi´s gerichtet, unsere Vä-
ter, als das Opfer in der Vorzeit erschaffen war. Mit dem Geiste als
Auge glaube ich die zu sehen, welche zuerst diesem Opfer opferten.

7

sa̱hasto̍māḥ sa̱hacha̍ndasa ā̱vṛta̍ḥ sa̱hapra̍mā̱ ṛṣa̍yaḥ sa̱pta
daivyā̍ḥ |
pūrveṣ̍ā̱m panthā̍m anu̱dṛśya̱ dhīrā̍ a̱nvāleb̍hire ra̱thyo̱3̱̍ na
ra̱śmīn ||

Die wiederkehrenden Handlungen waren mit den Gesängen, mit
den Metren im Einklang, die sieben göttlichen Rishi´s mit der

2304



Richtschnur. Indem die Sachverständigen auf den Weg der Vor-
fahren zurückblickten, haben sie wie Wagenlenker die Zügel des
Opfers ergriffen.

Sūkta 10.131

1
apa̱ prāca̍ indra̱ viśvā̍m̐ a̱mitrā̱n apāpā̍co abhibhūte nudasva
|
apodīc̍o̱ apa̍ śūrādha̱rāca̍ u̱rau yathā̱ tava̱ śarma̱n madem̍a
||

Vertreibe, Indra, alle östlichen Feinde, vertreibe die westlichen, o
Überlegener, vertreibe die nördlichen, vertreibe die südlichen, o
Held, auf daß wir uns unter deinem breiten Schirm erfreuen kön-
nen!

2

ku̱vid a̱ṅga yava̍manto̱ yava̍ṁ ciḏ yathā̱ dānty a̍nupū̱rvaṁ
viy̱ūya̍ |
iẖehaıṣ̍āṁ kṛṇuhi ̱ bhoja̍nāni ̱ ye ba̱rhiṣo̱ namo̍vṛktiṁ̱ na
ja̱gmuḥ ||

Sicher weißt du doch, wie die Getreidebauer das Getreide schnei-
den, indem sie es reihenweise weglegen. So bring hier- und dort-
hin deren Besitztümer, die nicht zur ehrfürchtigen Umlegung des
Barhis gekommen sind!

3

na̱hi sthūry ṛ̍tu̱thā yā̱tam asti ̱ nota śravo̍ vivide saṁga̱meṣu̍
|
ga̱vyanta̱ indra̍ṁ sa̱khyāya̱ viprā̍ aśvā̱yanto̱ vṛṣa̍ṇaṁ vā̱ja-
ya̍ntaḥ ||

Einspännig ist ja nicht richtig gefahren; auch hat ein solcher in den
Versammlungen keinen Ruhm gewonnen. Auf Kühe ausgehend ru-
fen wir Redekundigen den Indra zur Freundschaft, auf Rosse aus-
gehend den Bullen, auf den Siegerpreis ausseiend.
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4 yu̱vaṁ su̱rāma̍m aśvinā̱ namu̍cāv āsu̱re sacā̍ |
vip̱ip̱ā̱nā śu̍bhas patī̱ indra̱ṁ karma̍sv āvatam ||

Ihr Asvin habt bei dem asurischen Namuci den geschnapsten Soma
heraus getrunken, ihr Herren der Schönheit, und so dem Indra bei
seinen Taten beigestanden.

5
pu̱tram ıv̍a piṯarā̍v a̱śvino̱bhendrā̱vathu̱ḥ kāvyaır̍ da̱ṁ-
sanā̍bhiḥ |
yat su̱rāma̱ṁ vy apıb̍a̱ḥ śacīb̍hiḥ̱ sara̍svatī tvā maghavann
abhiṣṇak ||

Wie die Eltern dem Sohne, so die beiden Asvin; ihr standet dem
Indra bei mit Sehergaben und Künsten. Als du den geschnapsten
Soma nach Kräften heraustrankst, da heilte dich, Gabenreicher, die
Sarasvati.

6

indra̍ḥ su̱trāmā̱ svavā̱m̐ avo̍bhiḥ sumṛḻī̱ko bha̍vatu viś̱va-
ved̍āḥ |
bādha̍tā̱ṁ dveṣo̱ abha̍yaṁ kṛṇotu su̱vīrya̍sya̱ pata̍yaḥ syā-
ma ||

Den Retter Indra, den Schützer Indra, den bei jeder Anrufung
leicht zu errufenden Helden Indra rufe ich, den mächtigen, vielge-
rufenen Indra. Glück soll uns der freigebige Indra bringen!

7

tasya̍ va̱yaṁ su̍ma̱tau ya̱jñiya̱syāpı ̍ bha̱dre sau̍mana̱se syā̍-
ma |
sa su̱trāmā̱ svavā̱m̐ indro̍ a̱sme ā̱rāc ciḏ dveṣa̍ḥ sanu̱tar
yu̍yotu ||

Indra, der gute Schirmer, der gute Helfer mit seinen Hilfen, soll
uns barmherzig sein, der Allwissende. Er soll die Anfeindungen
vertreiben, Sicherheit schaffen.Wir wollen Besitzer tüchtigerMann-
schaft sein.
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Sūkta 10.132

1
ī̱jā̱nam id dyaur gū̱rtāva̍sur ījā̱nam bhūmır̍ a̱bhi pra̍bhū̱ṣaṇı ̍
|
ī̱jā̱naṁ dev̱āv a̱śvinā̍v a̱bhi su̱mnair a̍vardhatām ||

Dem Opferer soll der Himmel, der preisliches Gut hat, dem Op-
ferer die Erde Genüge tun. Dem Opferer gaben die beiden Götter
Asvin durch ihre Gnaden Gedeihen.

2
tā vā̍m mitrāvaruṇā dhāra̱yatkṣıt̍ī suṣu̱mneṣıt̍a̱tvatā̍ yajā-
masi |
yu̱voḥ krā̱ṇāya̍ sa̱khyair a̱bhi ṣyā̍ma ra̱kṣasa̍ḥ ||

Euch beide, Mitra und Varuna, die Völkererhalter, die gnaden-
reichen, verehren wir, weil wir dazu beauftragt sind. Durch eure
Freundschaftsdienste möchten wir für den Mitwirkenden die Un-
holde bemeistern.

3
adhā̍ ciṉ nu yad didhıṣ̍āmahe vām a̱bhi priy̱aṁ rekṇa̱ḥ pa-
tya̍mānāḥ |
da̱dvām̐ vā̱ yat puṣya̍ti ̱ rekṇa̱ḥ sam v ā̍ra̱n nakır̍ asya ma̱g-
hānı ̍ ||

Besonders jetzt, da wir euch gewinnen möchten, das liebe Erbteil in
Besitz nehmend, oder wenn der Spender das Erbteil mehrt. Noch
keiner hat dessen Geschenke aufgebracht.

4 a̱sāv a̱nyo a̍sura sūyata̱ dyaus tvaṁ viśveṣ̍āṁ varuṇāsi ̱ rājā̍ |
mū̱rdhā ratha̍sya cāka̱n naitāva̱taina̍sāntaka̱dhruk ||

Jener Andere, der Himmel, wurde geweiht, o Asura; du, Varuna,
bist König über alle. Das Oberhaupt erfreut sich des Wagens, nicht
ist Antakadruh eines derartigen Frevels schuldig.

5
a̱smin sv e3̱̱̍tac chaka̍pūta̱ eno̍ hiṯe miṯre niga̍tān hanti
vī̱rān |
a̱vor vā̱ yad dhāt ta̱nūṣv ava̍ḥ priy̱āsu̍ ya̱jñiyā̱sv arvā̍ ||
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Auf diesen Sakaputa fällt fein die Schuld: Er tötet die Männer,
die nach geschlossener Freundschaft die Schuld begangen haben,
oder wenn der Renner in seinen lieben opferwürdigen Formen die
Gnade der beiden Gnädigen erwirkt.

6
yu̱vor hi mā̱tādıt̍ir vicetasā̱ dyaur na bhūmiḥ̱ paya̍sā pupū̱-
tanı ̍ |
ava̍ priy̱ā dıd̍iṣṭana̱ sūro̍ ninikta ra̱śmibhıḥ̍ ||

Denn euer beider Mutter Aditi, ihr Klugen, die Erde soll wie der
Himmel mit ihrem Naß reinigen. Erweiset Liebes, waschet mit der
Sonne Strahlen ab!

7
yu̱vaṁ hy a̍pna̱rājā̱v asīd̍ata̱ṁ tiṣṭha̱d ratha̱ṁ na dhū̱rṣa-
da̍ṁ vana̱rṣada̍m |
tā na̍ḥ kaṇūka̱yantīr̍ nṛ̱medha̍s tatre̱ aṁha̍saḥ su̱medha̍s
tatre̱ aṁha̍saḥ ||

Denn ihr saßet als die beiden verdienten Könige im Wagen; er
bestieg den auf der Deichsel sitzenden, im Holze sitzenden wie
einenWagen. Diese unsere jammernden Untertanen hat Nrimedha
aus Not gerettet, hat Sumedha aus Not gerettet.

Sūkta 10.133

1
pro ṣv a̍smai purora̱tham indrā̍ya śū̱ṣam a̍rcata |
a̱bhīke̍ cid u loka̱kṛt sa̱ṁge sa̱matsu̍ vṛtra̱hāsmāka̍m bodhi
codiṯā nabha̍ntām anya̱keṣā̍ṁ jyā̱kā adhi ̱ dhanva̍su ||

Stimmet fein auf ihn, auf Indra, ein anfeuerndes Lied an, dessen
Wagen den Vorsprung gewinnt. Auch im dichten Kampfe Raum
schaffend, im Zusammenstoß, in den Schlachten der Feindetöter,
sei unser Aneiferer! Die Sehnchen der anderen Schwächlinge sollen
an dem Bogen entzwei gehen!
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2
tvaṁ sindhū̱m̐r avā̍sṛjo ’dha̱rāco̱ aha̱nn ahım̍ |
a̱śa̱trur ın̍dra jajñiṣe̱ viśva̍m puṣyasi ̱ vārya̱ṁ taṁ tvā̱ parı ̍
ṣvajāmahe̱ nabha̍ntām anya̱keṣā̍ṁ jyā̱kā adhi ̱ dhanva̍su ||

Du ließest die Flüsse abwärts laufen; du erschlugst den Drachen.
Ohne ebenbürtigen Gegner bist du, Indra, geboren. Alles Wün-
schenswerte hast du in Fülle; dich umklammern wir. - Die Sehn-
chen der anderen Schwächlinge sollen an dem Bogen entzwei ge-
hen!

3
vi ṣu viśvā̱ arā̍tayo̱ ’ryo na̍śanta no̱ dhiya̍ḥ |
astā̍si ̱ śatra̍ve va̱dhaṁ yo na̍ indra̱ jighā̍ṁsati ̱ yā te̍ rā̱tir
da̱dir vasu̱ nabha̍ntām anya̱keṣā̍ṁ jyā̱kā adhi ̱ dhanva̍su ||

Alle Mißgunst der Nebenbuhler soll fein zu Schanden werden; un-
sere Gebete mögen die Nebenbuhler einholen. Du schießest deine
Waffe auf den Feind, der uns töten will, Indra. Was deine Freigebig-
keit ist, die schenkt Gut. - Die Sehnchen der anderen Schwächlinge
sollen an dem Bogen entzwei gehen!

4
yo na̍ indrā̱bhito̱ jano̍ vṛkā̱yur ā̱dideś̍ati |
a̱dha̱spa̱daṁ tam īṁ̍ kṛdhi vibā̱dho a̍si sāsa̱hir nabha̍ntām
anya̱keṣā̍ṁ jyā̱kā adhi ̱ dhanva̍su ||

Welches Volk allenthalben in räuberischer Absicht uns bedroht, In-
dra, das tritt unter die Füße; du bist ein überlegener Verscheucher.
- Die Sehnchen der anderen Schwächlinge sollen an dem Bogen
entzwei gehen!

5
yo na̍ indrābhiḏāsa̍ti ̱ sanā̍bhiṟ yaś ca̱ niṣṭya̍ḥ |
ava̱ tasya̱ bala̍ṁ tira ma̱hīva̱ dyaur adha̱ tmanā̱ nabha̍ntām
anya̱keṣā̍ṁ jyā̱kā adhi ̱ dhanva̍su ||

Welcher Verwandte, o Indra, und welcher Fernstehende uns nach-
stellt, dessen Stärke halte nieder, und sei dann wie der große Him-
mel selbst! - Die Sehnchen der anderen Schwächlinge sollen an
dem Bogen entzwei gehen!
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6
va̱yam ın̍dra tvā̱yava̍ḥ sakhiṯvam ā ra̍bhāmahe |
ṛ̱tasya̍ naḥ pa̱thā na̱yāti ̱ viśvā̍ni duriṯā nabha̍ntām an-
ya̱keṣā̍ṁ jyā̱kā adhi ̱ dhanva̍su ||

Als deine Anhänger. O Indra, klammern wir uns an deine Freund-
schaft. Führ uns auf rechtem Wege über alle Fährlichkeiten hin-
weg! - Die Sehnchen der anderen Schwächlinge sollen an dem Bo-
gen entzwei gehen!

7

a̱smabhya̱ṁ su tvam ın̍dra̱ tāṁ śık̍ṣa̱ yā doha̍te̱ prati ̱ vara̍ṁ
jariṯre |
acchıd̍rodhnī pī̱paya̱d yathā̍ naḥ sa̱hasra̍dhārā̱ paya̍sā ma̱hī
gauḥ ||

Such du uns fein, Indra, die Kuh zu verschaffen, die nach Wunsch
dem Sänger ihre Milch spende, auf daß sie mit niemals undichtem
Euter für uns strotze, die große Kuh, die mit ihrer Milch tausend
Strahlen Milch gibt.

Sūkta 10.134

1
u̱bhe yad ın̍dra̱ roda̍sī āpa̱prātho̱ṣā ıv̍a |
ma̱hānta̍ṁ tvā ma̱hīnā̍ṁ sa̱mrāja̍ṁ carṣaṇī̱nāṁ dev̱ī janıt̍ry
ajījanad bha̱drā janıt̍ry ajījanat ||

Als du, Indra, beide Welten gleich der Morgenröte erfülltest, da
hatte dich, den großen Herrn der großen Gewässer, den Allkö-
nig der Völker, die göttliche Erzeugerin erzeugt, die segensreiche
Erzeugerin erzeugt.

2
ava̍ sma durhaṇāya̱to marta̍sya tanuhi sthiṟam |
a̱dha̱spa̱daṁ tam īṁ̍ kṛdhi ̱ yo a̱smām̐ ā̱dideś̍ati dev̱ī janıt̍ry
ajījanad bha̱drā janıt̍ry ajījanat ||

Entspanne den straffen Bogen des hartherzigen Sterblichen! Wirf
den unter die Füße, der uns bedroht! - Die göttliche Erzeugerin

2310



hat dich erzeugt, die segensreiche Erzeugerin hat dich erzeugt.

3
ava̱ tyā bṛ̍ha̱tīr iṣo̍ viś̱vaśca̍ndrā amitrahan |
śacīb̍hiḥ śakra dhūnu̱hīndra̱ viśvā̍bhir ū̱tibhır̍ dev̱ī janıt̍ry
ajījanad bha̱drā janıt̍ry ajījanat ||

Schüttle jene großen Labsale, die allschimmernden, du Feindetö-
ter, mit deiner Macht herab, mächtiger Indra, mit allen Hilfen! -
Die göttliche Erzeugerin hat dich erzeugt, die segensreiche Erzeu-
gerin hat dich erzeugt.

4
ava̱ yat tvaṁ śa̍takrata̱v indra̱ viśvā̍ni dhūnu̱ṣe |
ra̱yiṁ na su̍nva̱te sacā̍ saha̱sriṇīb̍hir ū̱tibhır̍ dev̱ī janıt̍ry
ajījanad bha̱drā janıt̍ry ajījanat ||

Wenn du, ratreicher Indra, alle Güter mit einem Male wie Reich-
tum für den Somapresser herabschüttelst mit deinen tausendfäl-
tigen Gnaden, so hat dich die göttliche Erzeugerin erzeugt, die
segensreiche Erzeugerin hat dich erzeugt.

5
ava̱ svedā̍ ivā̱bhito̱ viṣva̍k patantu diḏyava̍ḥ |
dūrvā̍yā iva̱ tanta̍vo̱ vy a1̱̍smad et̍u durma̱tir dev̱ī janıt̍ry
ajījanad bha̱drā janıt̍ry ajījanat ||

Wie Schweißtropfen sollen ringsum die Geschosse nach allen Sei-
ten fallen. Wie die Fäden des Durvagrases soll von uns das Übel-
wollen abgehen. - Die göttliche Erzeugerin hat dich erzeugt, die
segensreiche Erzeugerin hat dich erzeugt.

6
dī̱rghaṁ hy a̍ṅku̱śaṁ ya̍thā̱ śaktim̱ bibha̍rṣi mantumaḥ |
pūrveṇ̍a maghavan pa̱dājo va̱yāṁ yathā̍ yamo dev̱ī janıt̍ry
ajījanad bha̱drā janıt̍ry ajījanat ||

Denn wie einen langen Haken trägst du die Kraft, o Ratreicher.
Halte den Zweig fest wie der Ziegenbock mit dem Vorderfuß, Ga-
benreicher! - Die göttliche Erzeugerin hat dich erzeugt, die se-
gensreiche Erzeugerin hat dich erzeugt.
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7
nakır̍ devā minīmasi ̱ nakiṟ ā yo̍payāmasi mantra̱śrutya̍ṁ
carāmasi |
pa̱kṣebhır̍ apika̱kṣebhiṟ atrā̱bhi saṁ ra̍bhāmahe ||

Wir versäumen nichts, o Götter, wir vertuschen nichts, wir halten
darauf deinen Rat zu hören. An den Flanken, dicht an den Gurten
klammern wir uns dabei fest.

Sūkta 10.135

1 yasmın̍ vṛ̱kṣe su̍palā̱śe dev̱aiḥ sa̱mpiba̍te ya̱maḥ |
atrā̍ no viś̱patıḥ̍ piṯā pu̍rā̱ṇām̐ anu̍ venati ||

Wo unter einem schönbelaubten Baume Yama mit den Göttern
zecht, dort schaut sich unser Vater, der Clanherr, nach seinen Alt-
vorderen um

2 pu̱rā̱ṇām̐ a̍nu̱vena̍nta̱ṁ cara̍ntam pā̱payā̍mu̱yā |
a̱sū̱yann a̱bhy a̍cākaśa̱ṁ tasmā̍ aspṛhaya̱m puna̍ḥ ||

Unwillig sah ich ihn sich nach seinen Altvorderen umschauen und
den so schlimmen Weg ziehen. Ihn verlangte ich zurück.

3 yaṁ ku̍māra̱ nava̱ṁ ratha̍m aca̱kram mana̱sākṛ̍ṇoḥ |
ekeṣ̍aṁ viś̱vata̱ḥ prāñca̱m apa̍śya̱nn adhı ̍ tiṣṭhasi ||

Der neue Wagen ohne Räder, den du Knabe da im Geiste gemacht
hast, der nur eine Deichsel hat und nach allen Richtungen weiter
fährt, auf dem stehst du, ein Nichtsehender.

4 yaṁ ku̍māra̱ prāva̍rtayo̱ ratha̱ṁ vipreb̍hya̱s parı ̍ |
taṁ sāmānu̱ prāva̍rtata̱ sam iṯo nā̱vy āhıt̍am ||

DemWagen, den du Knabe da den Redekundigen vorgeführt hast,
dem folgte das Saman nach, das von da auf das Schiff gesetzt wird.

5 kaḥ ku̍mā̱ram a̍janaya̱d ratha̱ṁ ko nir a̍vartayat |
kaḥ sviṯ tad a̱dya no̍ brūyād anu̱deyī̱ yathābha̍vat ||
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Wer hat den Knaben erzeugt, wer hat den Wagen gefertigt? Wer
vermöchte uns denn heute das zu sagen, wie seine Amme war?

6 yathābha̍vad anu̱deyī̱ tato̱ agra̍m ajāyata |
pu̱rastā̍d bu̱dhna āta̍taḥ pa̱ścān niṟaya̍ṇaṁ kṛ̱tam ||

Wie seine Amme war? Von da kam der Anfang her. Vorerst wird
der Grund gelegt, hinterher wird das Ergebnis gewonnen.

7 iḏaṁ ya̱masya̱ sāda̍naṁ devamā̱naṁ yad u̱cyate̍ |
iy̱am a̍sya dhamyate nā̱ḻīr a̱yaṁ gī̱rbhiḥ parıṣ̍kṛtaḥ ||

Dies ist der Sitz des Yama, der der Götterpalast heißt. Diese seine
Flöte wird geblasen, er wird mit Lobliedern verherrlicht.

Sūkta 10.136

1 keś̱y a1̱̍gniṁ keś̱ī viṣ̱aṁ keś̱ī bıb̍harti ̱ roda̍sī |
keś̱ī viśva̱ṁ sva̍r dṛ̱śe keś̱īdaṁ jyotır̍ ucyate ||

Der Langhaarige trägt das Feuer, der Langhaarige den Gifttrank,
der Langhaarige beide Welten in sich. Der Langhaarige läßt die
ganze Welt die Sonne schauen, der Langhaarige heißt dieses Licht.

2 muna̍yo̱ vāta̍raśanāḥ piś̱aṅgā̍ vasate̱ malā̍ |
vāta̱syānu̱ dhrājıṁ̍ yanti ̱ yad dev̱āso̱ avık̍ṣata ||

Die windgegürteten Verzückten kleiden sich in braune Schmutz-
gewänder; sie gehen dem Zuge des Windes nach, wenn die Götter
in sie gefahren sind.

3 unma̍ditā̱ mauney̍ena̱ vātā̱m̐ ā ta̍sthimā va̱yam |
śarī̱red a̱smāka̍ṁ yū̱yam martā̍so a̱bhi pa̍śyatha ||

Von Verzückung entgeistert haben wir die Winde als unsere Rosse
bestiegen. Nur unsere Leiber sehet ihr Sterblichen vor euch.
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4 a̱ntarık̍ṣeṇa patati ̱ viśvā̍ rū̱pāva̱cāka̍śat |
munır̍ dev̱asya̍-devasya̱ saukṛ̍tyāya̱ sakhā̍ hiṯaḥ ||

Durch die Lüfte fliegt er, auf alle Gestalten herabschauend; der
Muni ist jeglichem Gotte ein rechter Freund, zur Guttat recht.

5 vāta̱syāśvo̍ vā̱yoḥ sakhātho̍ dev̱eṣıt̍o̱ munıḥ̍ |
u̱bhau sa̍mu̱drāv ā kṣet̍i ̱ yaś ca̱ pūrva̍ u̱tāpa̍raḥ ||

Des Vata, des Sturmes Roß, des Vayu, des Windes Freund und
von den Göttern getrieben ist der Verzückte. Er wohnt an beiden
Meeren, am östlichen und am westlichen.

6 a̱psa̱rasā̍ṁ gandha̱rvāṇā̍m mṛ̱gāṇā̱ṁ cara̍ṇe̱ cara̍n |
keś̱ī keta̍sya viḏvān sakhā̍ svā̱dur ma̱dinta̍maḥ ||

Auf der Fährte der Apsaras´, der Gandharven, der wilden Tiere
wandelnd, die Gedanken verstehend, ist der Langhaarige ihr süßer,
gar entzückender Freund.

7 vā̱yur a̍smā̱ upā̍manthat piṉaṣṭı ̍ smā kunanna̱mā |
keś̱ī viṣ̱asya̱ pātreṇ̍a̱ yad ru̱dreṇāpıb̍at sa̱ha ||

Vayu hatte ihm den Trank angerührt, Kunamnama quetschte ihn
aus, als der Langhaarige zusammen mit Rudra aus der Schale vom
Gifte trank.

Sūkta 10.137

1 u̱ta dev̍ā̱ ava̍hita̱ṁ devā̱ un na̍yathā̱ puna̍ḥ |
u̱tāga̍ś ca̱kruṣa̍ṁ devā̱ devā̍ jī̱vaya̍thā̱ puna̍ḥ ||

Auch den Untergetauchten, ihr Götter, holet ihr Götter wieder
herauf; auch dem, ihr Götter, der eine Sünde getan hat, schenket
ihr Götter das Leben wieder.

2 dvāv im̱au vātau̍ vāta̱ ā sindho̱r ā pa̍rā̱vata̍ḥ |
dakṣa̍ṁ te a̱nya ā vā̍tu̱ parā̱nyo vā̍tu̱ yad rapa̍ḥ ||

2314



Diese beiden Winde wehen von der Sindhu her in die Ferne. Der
eine soll dir Kraft zuwehen, der andere soll das Gebreste fortwehen.

3 ā vā̍ta vāhi bheṣa̱jaṁ vi vā̍ta vāhi ̱ yad rapa̍ḥ |
tvaṁ hi viś̱vabheṣ̍ajo dev̱ānā̍ṁ dū̱ta īya̍se ||

Wind, wehe das Heilmittel her! Wind, wehe das Gebreste fort,
denn du, der Allheiler, gehst als der Götter Bote!

4 ā tvā̍gama̱ṁ śaṁtā̍tibhiṟ atho̍ ariṣ̱ṭatā̍tibhiḥ |
dakṣa̍ṁ te bha̱dram ābhā̍rṣa̱m parā̱ yakṣma̍ṁ suvāmi te ||

Ich bin zu dir mit Gesundheitsmitteln und mit Heilmitteln ge-
kommen. Heilsame Kraft habe ich dir gebracht, die Auszehrung
vertreibe ich dir.

5 trāya̍ntām iẖa dev̱ās trāya̍tām ma̱rutā̍ṁ ga̱ṇaḥ |
trāya̍ntā̱ṁ viśvā̍ bhū̱tāni ̱ yathā̱yam a̍ra̱pā asa̍t ||

Rettung sollen hier die Götter bringen, Rettung der Marut Schar,
Rettung alle Wesen, auf daß diese gesund werden.

6 āpa̱ id vā u̍ bheṣa̱jīr āpo̍ amīva̱cāta̍nīḥ |
āpa̱ḥ sarva̍sya bheṣa̱jīs tās te̍ kṛṇvantu bheṣa̱jam ||

Die Wasser sind fürwahr die Heilenden, die Wasser die Krankheit-
vertreibenden. Die Wasser heilen alles; die sollen dir ein Heilmittel
bereiten!

7 hastā̍bhyā̱ṁ daśa̍śākhābhyāṁ jiẖvā vā̱caḥ pu̍roga̱vī |
a̱nā̱ma̱yiṯnubhyā̍ṁ tvā̱ tābhyā̱ṁ tvopa̍ spṛśāmasi ||

Mit den zehnzweigigen Händen - während die Zunge die Führerin
der Rede ist - mit den beiden gesundmachenden dich, mit diesen
beiden berühren wir dich.
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Sūkta 10.138

1

tava̱ tya ın̍dra sa̱khyeṣu̱ vahna̍ya ṛ̱tam ma̍nvā̱nā vy a̍dar-
dirur va̱lam |
yatrā̍ daśa̱syann u̱ṣaso̍ riṇ̱ann a̱paḥ kutsā̍ya̱ manma̍nn
a̱hya̍ś ca da̱ṁsaya̍ḥ ||

In deiner Freundschaft, Indra, haben jene Opferleiter auf Wahr-
heit bedacht die Höhle aufgesprengt, in der du den Usas Gunst
erwiesest, die Wasser laufen ließest, dem Kutsa in seiner Absicht
beistandest und die Mutterkühe leistungsfähig machtest.

2
avā̍sṛjaḥ pra̱sva̍ḥ śva̱ñcayo̍ giṟīn ud ā̍ja u̱srā apıb̍o̱ madhu̍
priy̱am |
ava̍rdhayo va̱nino̍ asya̱ daṁsa̍sā śu̱śoca̱ sūrya̍ ṛ̱tajā̍tayā giṟā
||

Du befreitest die trächtigen Tiere, du machtest die Berge nachgie-
big. Du triebst die Kühe heraus, du trankst den lieben Süßtrank.
Die Bäume ließest du durch dessen Wirksamkeit wachsen; Surya
glühte durch das aus der Wahrheit geborene Loblied.

3

vi sūryo̱ madhye̍ amuca̱d ratha̍ṁ div̱o viḏad dā̱sāya̍ pra-
tim̱āna̱m ārya̍ḥ |
dṛ̱ḻhāni ̱ pipro̱r asu̍rasya mā̱yina̱ indro̱ vy ā̍syac cakṛ̱vām̐ ṛ̱-
jiśva̍nā ||

Surya spannte in der Mitte des Himmels den Wagen aus. Der Ari-
er fand ein Gegengewicht gegen den Dasa. Die Festen des zauber-
kundigen Asura Pipru zerschmiß Indra, mit Rĳisvan zusammen-
wirkend.

4
anā̍dhṛṣṭāni dhṛṣiṯo vy ā̍syan niḏhīm̐r adev̍ām̐ amṛṇad a̱yā-
sya̍ḥ |
mā̱seva̱ sūryo̱ vasu̱ purya̱m ā da̍de gṛṇā̱naḥ śatrū̍m̐r aśṛṇād
viṟukma̍tā ||
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DerWagemutige hat die unangreifbaren Festen zerschmissen; Aya-
sya zertrümmerte die ungöttlichen Schatzkammern. Er nahm das
Burggut weg wie die Sonne den Glanz des Mondes; gepriesen hat
er die Feinde mit dem leuchtenden Sonnenrad zerschmettert.

5

ayu̍ddhaseno viḇhvā̍ vibhinda̱tā dāśa̍d vṛtra̱hā tujyā̍ni te-
jate |
indra̍sya̱ vajrā̍d abibhed abhiś̱natha̱ḥ prākrā̍mac chu̱nd-
hyūr aja̍hād u̱ṣā ana̍ḥ ||

Mit unbekämpfbarer Heerschar ist der Vritratöter mit seiner mäch-
tigen zerspaltenden Keule freigebig; er schärft die Schleuderwaffe.
Sie fürchtete von Indra´s Keule getroffen zu werden; die Schmucke
lief davon, die Usas ließ ihren Karren im Stich.

6
eṯā tyā te̱ śrutyā̍ni ̱ keva̍lā̱ yad eka̱ eka̱m akṛ̍ṇor aya̱jñam |
mā̱sāṁ viḏhāna̍m adadhā̱ adhi ̱ dyavi ̱ tvayā̱ vibhın̍nam bha-
rati pra̱dhim piṯā ||

Auf diese rühmlichen Taten hast nur du Anspruch, daß du der
Eine den Anderen opferlos machest. Du setztest ihn als Einteiler
der Monate an den Himmel; den von dir Zerspaltenen trägt der
Vater als Scheibe.

Sūkta 10.139

1

sūrya̍raśmiṟ harık̍eśaḥ pu̱rastā̍t saviṯā jyotiṟ ud a̍yā̱m̐ aja̍s-
ram |
tasya̍ pū̱ṣā pra̍sa̱ve yā̍ti viḏvān sa̱mpaśya̱n viśvā̱ bhuva̍nāni
go̱pāḥ ||

Mit der Sonne Strahlen, mit goldigem Haare hat Savitri im Osten
sein unverlöschliches Licht aufgesteckt. Auf seine Anweisung wan-
delt der kundige Pusan, der Hirt, der alle Geschöpfe überwacht.
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2
nṛ̱cakṣā̍ eṣ̱a div̱o madhya̍ āsta āpapriv̱ān roda̍sī a̱ntarık̍ṣam
|
sa viś̱vācīr̍ a̱bhi ca̍ṣṭe ghṛ̱tācīr̍ anta̱rā pūrva̱m apa̍raṁ ca
keṯum ||

Mit dem Herrenauge sitzt dieser in der Mitte des Himmels, nach-
dem er beide Welten und den Luftraum erfüllt hat. Er schaut auf
die Allseitigen, die Schmalzreichen zwischen dem östlichen und
dem westlichen Zeichen.

3
rā̱yo bu̱dhnaḥ sa̱ṁgama̍no̱ vasū̍nā̱ṁ viśvā̍ rū̱pābhi ca̍ṣṭe̱
śacīb̍hiḥ |
dev̱a ıv̍a saviṯā sa̱tyadha̱rmendro̱ na ta̍sthau sama̱re
dhanā̍nām ||

Die Grundlage des Reichtums, der Sammler von Schätzen, gewahrt
er alle Gestalten nach seiner Macht. Von unverbrüchlichen Regeln
wie Gott Savitri, steht er wie Indra inmitten der Anhäufung von
Reichtümern.

4

viś̱vāva̍suṁ soma gandha̱rvam āpo̍ dadṛ̱śuṣī̱s tad ṛ̱tenā̱ vy
ā̍yan |
tad a̱nvavaiḏ indro̍ rārahā̱ṇa ā̍sā̱m pari ̱ sūrya̍sya pariḏhīm̐r
a̍paśyat ||

Als, o Soma, die Gewässer den Gandharva Visvavasu erblickt hat-
ten, flohen sie von rechts wegen. Indra folgte rasch dieser ihrer
Spur; er entdeckte die Verkleidungen der Sonne.

5

viś̱vāva̍sur a̱bhi tan no̍ gṛṇātu div̱yo ga̍ndha̱rvo raja̍so
vim̱āna̍ḥ |
yad vā̍ ghā sa̱tyam u̱ta yan na viḏma dhiyo̍ hinvā̱no dhiya̱
in no̍ avyāḥ ||

Visvavasu soll uns darin zustimmen, der himmlische Gandharva,
der Durchmesser des Raums. Ob wir es gewiß wissen, ob nicht, er
soll unsere Gedanken anregen, unseren Gedanken zu Hilfe kom-
men.
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6
sasnım̍ avinda̱c cara̍ṇe na̱dīnā̱m apā̍vṛṇo̱d duro̱ aśma̍vra-
jānām |
prāsā̍ṁ gandha̱rvo a̱mṛtā̍ni voca̱d indro̱ dakṣa̱m parı ̍ jānād
a̱hīnā̍m ||

Er fand den Gewinner auf der Fährte der Flüsse, er schloß den
im Fels eingepferchten Kühen die Tore auf. Gandharva verkündete
ihre unsterblichen Namen; Indra kannte genau die Tüchtigkeit der
Muttertiere.

Sūkta 10.140

1
agne̱ tava̱ śravo̱ vayo̱ mahı ̍ bhrājante a̱rcayo̍ vibhāvaso |
bṛha̍dbhāno̱ śava̍sā̱ vāja̍m u̱kthya1̱̍ṁ dadhā̍si dā̱śuṣe̍ kave
||

Agni, dein ist der Ruhm und die Kraft. Mächtig strahlen deine
Flammen, du Glanzreicher. Du Hellscheinender verleihest durch
deine Macht preislichen Lohn dem Opfernden, o Seher.

2 pā̱va̱kava̍rcāḥ śu̱krava̍rcā̱ anū̍navarcā̱ ud ıy̍arṣi bhā̱nunā̍ |
pu̱tro mā̱tarā̍ vic̱ara̱nn upā̍vasi pṛ̱ṇakṣi ̱ roda̍sī u̱bhe ||

Von reinem Glanze, von hellem Glanze, von vollkommenem Glan-
ze, richtest du dich mit deinem Lichtschein auf. Als Sohn die bei-
den Mütter durchwandernd kommst du beiden zugute; du durch-
dringst beide Welten.

3
ūrjo̍ napāj jātavedaḥ suśa̱stibhiṟ manda̍sva dhī̱tibhır̍ hiṯaḥ
|
tve iṣa̱ḥ saṁ da̍dhu̱r bhūrıv̍arpasaś ciṯrota̍yo vā̱majā̍tāḥ ||

Kind der Kraft, Jatavedas! Erfreue dich an den Lobpreisungen,
durch die frommen Gedanken angespornt! In dir haben sie die viel-
gestaltigen Labungen vereint, die Götter von wunderbaren Gna-
den, zu Gutem geboren.
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4 iṟa̱jyann a̍gne prathayasva ja̱ntubhır̍ a̱sme rāyo̍ amartya |
sa da̍rśa̱tasya̱ vapu̍ṣo̱ vi rā̍jasi pṛ̱ṇakṣı ̍ sāna̱siṁ kratu̍m ||

Freischaltend breite dich, Agni, mit deinen Anhängern aus! Bei uns
seien die Reichtümer, Unsterblicher! Du verfügst über sehenswerte
Schönheit; du durchdringst die einträgliche Überlegung.

5

iṣ̱ka̱rtāra̍m adhva̱rasya̱ pracet̍asa̱ṁ kṣaya̍nta̱ṁ rādha̍so
ma̱haḥ |
rā̱tiṁ vā̱masya̍ su̱bhagā̍m ma̱hīm iṣa̱ṁ dadhā̍si sāna̱siṁ
ra̱yim ||

Den vorausdenkenden Ausrichter des Opfers, der über große Be-
lohnung gebietet - du verschaffst die beglückende Gabe von Gut,
großen Speisesegen, einträglichen Reichtum.

6

ṛ̱tāvā̍nam mahiṣ̱aṁ viś̱vada̍rśatam a̱gniṁ su̱mnāya̍ dadhire
pu̱ro janā̍ḥ |
śrutka̍rṇaṁ sa̱pratha̍stamaṁ tvā giṟā daivya̱m mānu̍ṣā yu̱-
gā ||

Den gesetzestreuen allsichtbaren Büffel, den Agni haben die Leute
an die Spitze gestellt, um seine Gunst zu gewinnen, dich mit den
hörenden Ohren, den Verbreitetsten, Göttlichen die menschlichen
Geschlechter unter Lobesrede.

Sūkta 10.141

1 agne̱ acchā̍ vadeẖa na̍ḥ pra̱tyaṅ na̍ḥ su̱manā̍ bhava |
pra no̍ yaccha viśas pate dhana̱dā a̍si na̱s tvam ||

Agni, heiß uns hier willkommen, wende dich uns zu, sei wohl-
gesinnt! Schenke uns, du Clanherr; du bist uns der Schatzgeber!

2 pra no̍ yacchatv arya̱mā pra bhaga̱ḥ pra bṛha̱spatıḥ̍ |
pra dev̱āḥ prota sū̱nṛtā̍ rā̱yo dev̱ī da̍dātu naḥ ||
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Uns soll Aryaman schenken, Bhaga, Brihaspati, die Götter und die
Sunrita, die Göttin, soll uns Reichtümer geben.

3 soma̱ṁ rājā̍na̱m ava̍se̱ ’gniṁ gī̱rbhir ha̍vāmahe |
ā̱diṯyān viṣṇu̱ṁ sūrya̍m bra̱hmāṇa̍ṁ ca̱ bṛha̱spatım̍ ||

König Soma rufen wir zum Beistand, Agni mit Lobreden an, die
Aditya´s, Vishnu, Surya und den Hohenpriester Brihaspati.

4 iṉdra̱vā̱yū bṛha̱spatıṁ̍ su̱haveẖa ha̍vāmahe |
yathā̍ na̱ḥ sarva̱ ĳ jana̱ḥ saṁga̍tyāṁ su̱manā̱ asa̍t ||

Indra und Vayu, Brihaspati, die gut zu rufen sind, rufen wir hierher,
auf daß uns jedermann bei der Begegnung wohlgesinnt sei.

5 a̱rya̱maṇa̱m bṛha̱spatim̱ indra̱ṁ dānā̍ya codaya |
vāta̱ṁ viṣṇu̱ṁ sara̍svatīṁ saviṯāra̍ṁ ca vā̱jina̍m ||

Eifere Aryaman, Brihaspati, Indra zum Geben an, den Vata, Vish-
nu, die Sarasvati und den Savitri, der den Preis davonträgt.

6 tvaṁ no̍ agne a̱gnibhiṟ brahma̍ ya̱jñaṁ ca̍ vardhaya |
tvaṁ no̍ dev̱atā̍taye rā̱yo dānā̍ya codaya ||

Du, Agni, mache mit den anderen Agni´s Segensspruch und Op-
fer gedeihlich! Schärfe du der Götterschaft ein, uns Reichtum zu
schenken.

Sūkta 10.142

1

a̱yam a̍gne jariṯā tve a̍bhū̱d api ̱ saha̍saḥ sūno na̱hy a1̱̍nyad
asty āpya̍m |
bha̱draṁ hi śarma̍ triv̱arū̍tha̱m astı ̍ ta ā̱re hiṁsā̍nā̱m apa̍
diḏyum ā kṛ̍dhi ||

Dieser Sänger hat bei dir Zuflucht gesucht, Agni, Sohn der Kraft,
denn es gibt keine andere Freundschaft; denn gesegnet ist dein
dreifacher Schutz. Halte das schädliche Geschoß weit ab!
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2

pra̱vat te̍ agne̱ janım̍ā pitūya̱taḥ sā̱cīva̱ viśvā̱ bhuva̍nā̱ ny
ṛ̍ñjase |
pra sapta̍ya̱ḥ pra sa̍niṣanta no̱ dhiya̍ḥ pu̱raś ca̍ranti paśu̱pā
ıv̍a̱ tmanā̍ ||

Deine Geburt, Agni, wird ein Strom, wenn du nach Nahrung ver-
langst. Alle Geschöpfe drängst du gleichsam beiseite. Unsere Ge-
spanne, unsere Gebete sollen den Preis gewinnen; sie gehen an der
Spitze wie der Hirt in eigner Person.

3

u̱ta vā u̱ parı ̍ vṛṇakṣi ̱ bapsa̍d ba̱hor a̍gna̱ ula̍pasya svadhā-
vaḥ |
u̱ta khiḻyā u̱rvarā̍ṇām bhavanti ̱ mā te̍ heṯiṁ tavıṣ̍īṁ cu-
krudhāma ||

Bald machst du ja einen Umweg, während du eigenmächtiger Ag-
ni von dem reichlichen Gestrüpp frißt, bald gibt es Brachen zwi-
schen den Äckern. Nicht wollen wir dein Geschoß, deine Stärke
zum Zorn reizen.

4
yad u̱dvato̍ niv̱ato̱ yāsi ̱ bapsa̱t pṛtha̍g eṣi praga̱rdhinīv̍a̱ senā̍
|
ya̱dā te̱ vāto̍ anu̱vātı ̍ śo̱cir vaptev̍a̱ śmaśru̍ vapasi ̱ pra bhūma̍
||

Wenn du fressend in die Höhen und Tiefen gehst, dann zerstreust
du dich wie ein beutegieriges Heer. Wenn der Wind in deiner
Flamme herbläst, so scherst du die Erde wie der Bartscherer den
Bart.

5
praty a̍sya̱ śreṇa̍yo dadṛśra̱ eka̍ṁ niy̱āna̍m ba̱havo̱ rathā̍saḥ
|
bā̱hū yad a̍gne anu̱marmṛ̍jāno̱ nya̍ṅṅ uttā̱nām a̱nveṣi ̱ bhū-
mım̍ ||

Man sieht seine Reihen; es ist eine Anfahrt und viele Wagen, wann
du, Agni, die Arme anschmiegend niedergebeugt auf der ausge-
streckten Erde entlang gehst.
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6
ut te̱ śuṣmā̍ jihatā̱m ut te̍ a̱rcir ut te̍ agne śaśamā̱nasya̱
vājā̍ḥ |
uc chva̍ñcasva̱ ni na̍ma̱ vardha̍māna̱ ā tvā̱dya viśve̱ vasa̍vaḥ
sadantu ||

Deine Kräfte sollen aufsteigen, deine Flamme; dir sollen die Beloh-
nungen kommen, wann du den Dienst getan hast, Agni. Wachsend
bäume dich auf, beug dich nieder! Alle Götter sollen dir heute na-
hen.

7 a̱pām iḏaṁ nyaya̍naṁ samu̱drasya̍ niv̱eśa̍nam |
a̱nyaṁ kṛ̍ṇuṣveṯaḥ panthā̱ṁ tena̍ yāhi ̱ vaśā̱m̐ anu̍ ||

Dies ist ein Becken der Gewässer, die Behausung der Meerflut. Be-
reite dir einen anderen Weg als diesen; auf dem geh nach Belieben!

8 āya̍ne te pa̱rāya̍ṇe̱ dūrvā̍ rohantu pu̱ṣpiṇīḥ̍ |
hra̱dāś ca̍ pu̱ṇḍarīk̍āṇi samu̱drasya̍ gṛ̱hā im̱e ||

Auf deinem Her- und Hinweg sollen blühende Durvagräser sprie-
ßen, Teiche und Lotusblumen entstehen! Dies ist das Haus des
Meeres!

Sūkta 10.143

1 tyaṁ ciḏ atrım̍ ṛta̱jura̱m artha̱m aśva̱ṁ na yāta̍ve |
ka̱kṣīva̍nta̱ṁ yadī̱ punā̱ ratha̱ṁ na kṛ̍ṇu̱tho nava̍m ||

Auch diesen Atri, der nach dem Gesetz alt geworden ist, lasset wie
ein Roß nach dem Ziele laufen, wenn ihr schon den Kaksivat wieder
jung machet wie einen Wagen.

2 tyaṁ ciḏ aśva̱ṁ na vā̱jina̍m areṇ̱avo̱ yam atna̍ta |
dṛ̱ḻhaṁ gra̱nthiṁ na vi ṣya̍ta̱m atriṁ̱ yavıṣ̍ṭha̱m ā raja̍ḥ ||

Auch diesen lasset wie ein preisgewinnendes Roß nach dem Ziele
laufen, das die staublosen Götter gesteckt haben. Bindet ihn los
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wie einen festen Knoten - den jüngsten Atri lasset seine Strecke
laufen!

3 narā̱ daṁsıṣ̍ṭhā̱v atra̍ye̱ śubhrā̱ siṣā̍sata̱ṁ dhiya̍ḥ |
athā̱ hi vā̍ṁ div̱o na̍rā̱ puna̱ḥ stomo̱ na viś̱ase̍ ||

Ihr Herren und größten Meister, ihr Schönen, wünschet für Atri
den Sieg seiner Gebete, denn dann ist euer Lob, ihr Männer des
Himmels, gar nicht ein zweites Mal auszusagen!

4 ciṯe tad vā̍ṁ surādhasā rā̱tiḥ su̍ma̱tir a̍śvinā |
ā yan na̱ḥ sada̍ne pṛ̱thau sama̍ne̱ parṣa̍tho narā ||

Zu merken sei eure Gunst, euer Wohlwollen, ihr wohltätigen As-
vin, daß ihr Männer uns im breiten Opfersitz, imWettstreit durch-
helfen wollet.

5 yu̱vam bhu̱jyuṁ sa̍mu̱dra ā raja̍saḥ pā̱ra īṅ̍khiṯam |
yā̱tam acchā̍ pata̱tribhiṟ nāsa̍tyā sā̱taye̍ kṛtam ||

Zu Bhujyu, der im Meere am Ende der Welt schaukelte, kamet ihr
mit den geflügelten Rossen; ihr Nasatya´s halfet seinem Gebet zum
Sieg!

6 ā vā̍ṁ su̱mnaiḥ śa̱ṁyū ıv̍a̱ maṁhıṣ̍ṭhā̱ viśva̍vedasā |
sam a̱sme bhū̍ṣataṁ na̱rotsa̱ṁ na pip̱yuṣī̱r iṣa̍ḥ ||

Seid mit euren Gnaden bereit wie zwei wohlwollende Könige, ihr
Freigebigsten, Allwissenden! Bereitet uns, o Männer, Labsale, die
wie ein Brunnen quillen!
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Sūkta 10.144

1 a̱yaṁ hi te̱ ama̍rtya̱ indu̱r atyo̱ na patya̍te |
dakṣo̍ viś̱vāyu̍r veḏhase̍ ||

Dieser unsterbliche Saft gehört ja dir wie ein Rennpferd, der wirk-
same lebenslänglich dir, dem Meister.

2
a̱yam a̱smāsu̱ kāvya̍ ṛ̱bhur vajro̱ dāsva̍te |
a̱yam bıb̍harty ū̱rdhvakṛ̍śana̱m mada̍m ṛ̱bhur na kṛtvya̱m
mada̍m ||

Bei uns ist dieser Seherische, der Ribhu, die Keule für den Freige-
bigen. Dieser trägt den aufperlenden Rauschtrank, wie Ribhu den
siegesgewissen Rauschtrank.

3 ghṛṣu̍ḥ śyeṉāya̱ kṛtva̍na ā̱su svāsu̱ vaṁsa̍gaḥ |
ava̍ dīdhed ahī̱śuva̍ḥ ||

In froher Erwartung des unternehmenden Adlers, der Stier unter
diesen seinen Kühen, schaut er herab auf die Ahisu.

4 yaṁ su̍pa̱rṇaḥ pa̍rā̱vata̍ḥ śyeṉasya̍ pu̱tra ābha̍rat |
śa̱taca̍kra̱ṁ yo̱3̱̍ ’hyo̍ varta̱niḥ ||

Den der Suparna aus der Ferne brachte, des Adlers Sohn, den hun-
derträdrigen…‥

5
yaṁ te̍ śyeṉaś cāru̍m avṛ̱kam pa̱dābha̍rad aru̱ṇam mā̱nam
andha̍saḥ |
eṉā vayo̱ vi tā̱ry āyu̍r jī̱vasa̍ eṉā jā̍gāra ba̱ndhutā̍ ||

Den dir der Falke mit dem Fuße brachte, den angenehmen, vor
Räubern sicheren, die rötliche Behausung des Safts. Durch ihn
wurde die Kraft, die Lebensdauer verlängert zum Leben, durch ihn
ward die Freundschaft wach.

6
ev̱ā tad indra̱ indu̍nā dev̱eṣu̍ cid dhārayāte̱ mahi ̱ tyaja̍ḥ |
kratvā̱ vayo̱ vi tā̱ry āyu̍ḥ sukrato̱ kratvā̱yam a̱smad ā su̱taḥ
||
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So mag mit dem Safte Indra diese große Feindschaft selbst unter
den Götter auf sich nehmen. Mit Umsicht wird die Kraft, das Le-
ben verlängert, du Umsichtiger, mit Umsicht ist dieser von uns
ausgepreßt.

Sūkta 10.145

1 im̱āṁ kha̍nā̱my oṣa̍dhiṁ vī̱rudha̱m bala̍vattamām |
yayā̍ sa̱patnī̱m bādha̍te̱ yayā̍ saṁviṉdate̱ patım̍ ||

Ich grabe dies Kraut, das kräftigste Gewächs, durch das man die
Nebenbuhlerin verdrängt, durch das man den Gatten ganz gewinnt.

2 uttā̍naparṇe̱ subha̍ge̱ deva̍jūte̱ saha̍svati |
sa̱patnīm̍ me̱ parā̍ dhama̱ patım̍ me̱ keva̍laṁ kuru ||

Du Flachblättrige, Glückbringende, Gottgeschickte, Überlegene,
blase meine Nebenbuhlerin fort, mache den Gatten mir allein zu
eigen!

3 utta̍rā̱ham u̍ttara̱ utta̱red utta̍rābhyaḥ |
athā̍ sa̱patnī̱ yā mamādha̍rā̱ sādha̍rābhyaḥ ||

Ich sei die Obere, o Oberster, noch über den Obersten, und meine
Nebenbuhlerin soll noch unter den Untersten sein.

4 na̱hy a̍syā̱ nāma̍ gṛ̱bhṇāmi ̱ no a̱smin ra̍mate̱ jane̍ |
parā̍m ev̱a pa̍rā̱vata̍ṁ sa̱patnīṁ̍ gamayāmasi ||

Nicht nehme ich ja ihren Namen in den Mund, und nicht hängt
er an dieser Person. In die fernste Ferne schicken wir die Neben-
buhlerin fort.

5 a̱ham a̍smi ̱ saha̍mā̱nātha̱ tvam a̍si sāsa̱hiḥ |
u̱bhe saha̍svatī bhū̱tvī sa̱patnīm̍ me sahāvahai ||
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Ich bin die Siegende und du bist die Siegerin. Beide siegesstark
geworden wollen wir meine Nebenbuhlerin besiegen.

6
upa̍ te ’dhā̱ṁ saha̍mānām a̱bhi tvā̍dhā̱ṁ sahīy̍asā |
mām anu̱ pra te̱ mano̍ va̱tsaṁ gaur ıv̍a dhāvatu pa̱thā vār
ıv̍a dhāvatu ||

Ich habe dir das siegende Kraut aufgelegt, ich habe dich mit dem
Siegesstarken umwunden. Mir soll dein Sinn nachlaufen wie die
Kuh dem Kalbe, soll wie das Wasser auf seinem Wege laufen.

Sūkta 10.146

1 ara̍ṇyā̱ny ara̍ṇyāny a̱sau yā preva̱ naśya̍si |
ka̱thā grāma̱ṁ na pṛ̍cchasi ̱ na tvā̱ bhīr ıv̍a vindatī3m̐ ||

Frau des Waldes, Frau des Waldes! Heda, die du fast verschwunden
bist! Wie kommt es, daß du nicht nach dem Dorfe fragst? Über-
fällt´s dich nie wie Furcht?

2 vṛ̱ṣā̱ra̱vāya̱ vada̍te̱ yad u̱pāva̍ti cicciḵaḥ |
ā̱ghā̱ṭibhır̍ iva dhā̱vaya̍nn araṇyā̱nir ma̍hīyate ||

Wann die Zirpe die singende Grille begleitet, fühlt sich die Frau
des Waldes geehrt wie einer der unter Zimbelklängen ausfährt.

3 u̱ta gāva̍ ivādanty u̱ta veśmev̍a dṛśyate |
u̱to a̍raṇyā̱niḥ sā̱yaṁ śa̍ka̱ṭīr ıv̍a sarjati ||

Und es ist, als ob Kühe fressen, und man glaubt ein Haus zu sehen,
und die Frau des Waldes knarrt abends wie ein Lastwagen.

4 gām a̱ṅgaiṣa ā hva̍yati ̱ dārv a̱ṅgaiṣo apā̍vadhīt |
vasa̍nn araṇyā̱nyāṁ sā̱yam akru̍kṣa̱d itı ̍ manyate ||

Da ruft wahrhaftig einer seine Kuh, da hat wahrhaftig einer Holz
gefällt. Wer des Abends im Walde weilt, meint, es habe einer um
Hilfe geschrieen.
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5 na vā a̍raṇyā̱nir ha̍nty a̱nyaś cen nābhig̱accha̍ti |
svā̱doḥ phala̍sya ja̱gdhvāya̍ yathā̱kāma̱ṁ ni pa̍dyate ||

Die Frau des Waldes tötet ja nicht, wenn nicht ein anderer nahe
kommt. Man ißt süße Frucht und legt sich nach Wunsch nieder.

6 āñja̍nagandhiṁ sura̱bhim ba̍hva̱nnām akṛ̍ṣīvalām |
prāham mṛ̱gāṇā̍m mā̱tara̍m araṇyā̱nim a̍śaṁsiṣam ||

Nach Salbe riechend, duftig, speisereich auch ohne Pflügen: diese
Mutter des Wildes, die Frau des Waldes habe ich jetzt gepriesen.

Sūkta 10.147

1

śrat te̍ dadhāmi pratha̱māya̍ ma̱nyave ’ha̱n yad vṛ̱traṁ na-
rya̍ṁ viv̱er a̱paḥ |
u̱bhe yat tvā̱ bhava̍to̱ roda̍sī̱ anu̱ reja̍te̱ śuṣmā̍t pṛthiv̱ī cıd̍
adrivaḥ ||

Ich glaube an deinen ersten Ingrimm, als du den Vritra erschlu-
gest, die männliche Tat vollbracht hast. Wenn beide Welten dir
nachgeben, dann zittert selbst die Erde vor deiner Wut, o Herr des
Preßsteins.

2

tvam mā̱yābhır̍ anavadya mā̱yina̍ṁ śravasya̱tā mana̍sā vṛ̱-
tram a̍rdayaḥ |
tvām in naro̍ vṛṇate̱ gavıṣ̍ṭiṣu̱ tvāṁ viśvā̍su̱ havyā̱sv iṣṭıṣ̍u
||

Du Tadelloser hast ruhmbegierigen Sinnes durch deine Listen den
listigen Vritra tödlich verwundet. Dich wählen die Männer auf ih-
ren Beutezügen, dich der bei allen Opfern anzurufen ist.

3

aiṣu̍ cākandhi puruhūta sū̱riṣu̍ vṛ̱dhāso̱ ye ma̍ghavann
āna̱śur ma̱gham |
arca̍nti to̱ke tana̍ye̱ parıṣ̍ṭiṣu meḏhasā̍tā vā̱jina̱m ahra̍ye̱
dhane̍ ||
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Finde an diesen Gönnern Gefallen, Vielgerufener, die gedeihend
Schätze zum Verschenken erlangt haben, o Schätzereicher! Sie lob-
singen dem Sieger, wenn es sich um leiblichen Samen handelt, in
den Klemmen, um den Gewinn der Meisterschaft, um einen Preis,
dessen man sich nicht zu schämen braucht.

4

sa in nu rā̱yaḥ subhṛ̍tasya cākana̱n mada̱ṁ yo a̍sya̱
raṁhya̱ṁ ciket̍ati |
tvāvṛ̍dho maghavan dā̱śva̍dhvaro ma̱kṣū sa vāja̍m bharate̱
dhanā̱ nṛbhıḥ̍ ||

Nur der soll sich wohlbestellten Besitztums erfreuen, der sich auf
seinen eiligen Rausch versteht. Von dir gestärkt, Gabenreicher,
trägt der Opferwillige alsbald den Gewinn, die Siegespreise mit sei-
nen Mannen davon.

5
tvaṁ śardhā̍ya mahiṉā gṛ̍ṇā̱na u̱ru kṛ̍dhi maghavañ
cha̱gdhi rā̱yaḥ |
tvaṁ no̍ miṯro varu̍ṇo̱ na mā̱yī piṯvo na da̍sma dayase vib-
ha̱ktā ||

Schaff du gepriesen durch deine Macht der Heerschar Raum, o
Gabenreicher, erwirke Reichtum! Du bist uns Mitra, ein Freund,
listig wie Varuna. Wie ein Verteiler der Speise teilst du, Meister,
die Schätze aus.

Sūkta 10.148

1

su̱ṣvā̱ṇāsa̍ indra stu̱ması ̍ tvā sasa̱vāṁsa̍ś ca tuvinṛmṇa̱ vā-
ja̍m |
ā no̍ bhara suviṯaṁ yasya̍ cā̱kan tmanā̱ tanā̍ sanuyāma̱ tvo-
tā̍ḥ ||

Nachdem wir Soma ausgepreßt haben, preisen wir dich, Indra, und
nachdem wir den Siegerpreis gewonnen haben, o Mannesmutiger.
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Bring uns das Glück, dessen du dich erfreuest! Selbst wollen wir
dauernd mit deiner Hilfe Gewinn haben.

2
ṛ̱ṣvas tvam ın̍dra śūra jā̱to dāsī̱r viśa̱ḥ sūryeṇ̍a sahyāḥ |
guhā̍ hiṯaṁ guhya̍ṁ gū̱ḻham a̱psu bıb̍hṛ̱ması ̍ pra̱srava̍ṇe̱
na soma̍m ||

Du, Held Indra, als Recke geboren, mögest mit der Sonne die da-
sischen Stämme überwinden. Den im Versteck befindlichen, sich
versteckenden, im Wasser versteckten Soma bringen wir dir, wie
an der Quelle sitzend.

3
a̱ryo vā̱ giro̍ a̱bhy a̍rca viḏvān ṛṣīṇ̍ā̱ṁ vipra̍ḥ suma̱tiṁ
ca̍kā̱naḥ |
te syā̍ma̱ ye ra̱ṇaya̍nta̱ somaır̍ eṉota tubhya̍ṁ rathoḻha
bha̱kṣaiḥ ||

Oder stimme als Kenner in das Lob des hohen Herrn ein, der du als
Redekundiger das Wohlwollen der Rishi´s gern hast! Wir möchten
die sein, welche sich also der Somatränke erfreuen und der für dich
bereiteten Speisen, du Wagenfahrender!

4
im̱ā brahmen̍dra̱ tubhya̍ṁ śaṁsi ̱ dā nṛbhyo̍ nṛ̱ṇāṁ śū̍ra̱
śava̍ḥ |
tebhır̍ bhava̱ sakra̍tu̱r yeṣu̍ cā̱kann u̱ta trā̍yasva gṛṇa̱ta u̱ta
stīn ||

Diese erbaulichen Reden sind für dich, Indra, gesprochen; gib den
Männern der Männer Stärke, o Held! Sei mit denen eines Sinnes,
an denen du Gefallen findest und beschirme die Sänger und ihre
Angehörigen!

5

śru̱dhī hava̍m indra śūra̱ pṛthyā̍ u̱ta sta̍vase veṉyasyā̱rkaiḥ
|
ā yas te̱ yonıṁ̍ ghṛ̱tava̍nta̱m asvā̍r ū̱rmir na nimnair dra̍-
vayanta̱ vakvā̍ḥ ||
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Erhö re, Held Indra, den Ruf des Prithi; du wirst ja besungen durch
des Venya Preislieder, der deinen schmalzigen Sitz angesungen hat.
Wie die Welle zu Tal, so wollen deine galoppierenden Rosse laufen.

Sūkta 10.149

1

sa̱viṯā ya̱ntraiḥ pṛ̍thiv̱īm a̍ramṇād askambha̱ne sa̍viṯā dyām
a̍dṛṁhat |
aśva̍m ivādhukṣa̱d dhunım̍ a̱ntarık̍ṣam a̱tūrte̍ ba̱ddhaṁ sa̍-
viṯā sa̍mu̱dram ||

Savitri hat mit Klammern die Erde zur Ruhe gebracht; Savitri hat
den Himmel in dem stützenlosen Raum befestigt. Den Luftraum,
der wie ein Roß brauste, hat Savitri gemolken, das im unermeßli-
chen Raume festgebundene Meer.

2
yatrā̍ samu̱draḥ ska̍bhiṯo vy auna̱d apā̍ṁ napāt saviṯā tasya̍
veda |
ato̱ bhūr ata̍ ā̱ utthıt̍a̱ṁ rajo ’to̱ dyāvā̍pṛthiv̱ī a̍prathetām ||

Wo der befestigte Ozean herausquoll, das weiß nur Savitri, o Apam
Napat. Von da aus war die Erde, von da aus war der Luftraum ent-
standen, von da aus breiteten sich Himmel und Erde aus.

3

pa̱ścedam a̱nyad a̍bhava̱d yaja̍tra̱m ama̍rtyasya̱ bhuva̍nasya
bhū̱nā |
su̱pa̱rṇo a̱ṅga sa̍viṯur ga̱rutmā̱n pūrvo̍ jā̱taḥ sa u̍ a̱syānu̱
dharma̍ ||

Hinterher entstand das andere Heilige mit der Vielheit der unsterb-
lichen Welt. Garutmat, des Savitri Vogel, ward sicherlich zuerst
geboren und auch er nach seiner Anordnung.
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4
gāva̍ iva̱ grāma̱ṁ yūyu̍dhir iv̱āśvā̍n vā̱śreva̍ va̱tsaṁ su̱manā̱
duhā̍nā |
patır̍ iva jā̱yām a̱bhi no̱ ny et̍u dha̱rtā div̱aḥ sa̍viṯā viś̱va-
vā̍raḥ ||

Wie die Kühe ins Dorf, wie der Streiter zu seinen Pferden, freund-
lich wie die milchgebende blökende Kuh zum Kalbe, wie der Gatte
zur Frau, so soll Savitri zu uns herkommen, des Himmels allbe-
gehrter Träger.

5
hira̍ṇyastūpaḥ savita̱r yathā̍ tvāṅgira̱so ju̱hve vāje̍ a̱smin |
ev̱ā tvārca̱nn ava̍se̱ vanda̍māna̱ḥ soma̍syevā̱ṁśum pratı ̍ jā-
garā̱ham ||

Wie Hiranyastupa, der Angirase, dich, Savitri, um diesen Sieger-
preis angerufen hat, also habe ich Arcan um deine Gnade preisend
und lobend dich herangewacht wie den Stengel des Soma.

Sūkta 10.150

1 samıd̍dhaś ciṯ sam ıd̍hyase dev̱ebhyo̍ havyavāhana |
ā̱diṯyai ru̱drair vasu̍bhir na̱ ā ga̍hi mṛḻī̱kāya̍ na̱ ā ga̍hi ||

Obwohl schon entflammt wirst du nochmals entflammt, der du den
Göttern die Opfer zuführest. Komme mit den Aditya´s, Rudra´s,
Vasu´s zu uns, zur Gnade komme zu uns!

2 im̱aṁ ya̱jñam iḏaṁ vaco̍ jujuṣā̱ṇa u̱pāga̍hi |
martā̍sas tvā samidhāna havāmahe mṛḻī̱kāya̍ havāmahe ||

An diesem Opfer, an dieser Rede dich erfreuend komme herbei!
Wir Sterbliche rufen dich, du Entflammter, zur Gnade rufen wir
dich.

3 tvām u̍ jā̱taved̍asaṁ viś̱vavā̍raṁ gṛṇe dhiy̱ā |
agne̍ dev̱ām̐ ā va̍ha naḥ priy̱avra̍tān mṛḻī̱kāya̍ priy̱avra̍tān ||
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Dich, den allbegehrten Jatavedas, preise ich mit Kunst. O Agni,
fahre die liebwaltenden Götter her, zur Gnade die Liebwaltenden!

4
a̱gnir dev̱o dev̱ānā̍m abhavat pu̱rohıt̍o̱ ’gnim ma̍nu̱ṣyā̱3̱̍
ṛṣa̍ya̱ḥ sam īd̍hire |
a̱gnim ma̱ho dhana̍sātāv a̱haṁ hu̍ve mṛḻī̱kaṁ dhana̍sātaye
||

Agni, der Gott, ward der Bevollmächtigte der Götter; Agni zünde-
ten die menschlichen Rishi´s an. Agni rufe ich bei dem Gewinnen
des großen Siegespreises, seine Gnade, um den Siegespreis zu ge-
winnen.

5
a̱gnir atrım̍ bha̱radvā̍ja̱ṁ gavıṣ̍ṭhira̱m prāva̍n na̱ḥ kaṇva̍ṁ
tra̱sada̍syum āha̱ve |
a̱gniṁ vasıṣ̍ṭho havate pu̱rohıt̍o mṛḻī̱kāya̍ pu̱rohıt̍aḥ ||

Agni half dem Atri, dem Bharadvaja, Gavisthira, er half uns, dem
Kanva, dem Trasadasyu im Streite. Den Agni ruft Vasistha, der
Purohita, zur Gnade der Purohita.

Sūkta 10.151

1 śra̱ddhayā̱gniḥ sam ıd̍hyate śra̱ddhayā̍ hūyate ha̱viḥ |
śra̱ddhām bhaga̍sya mū̱rdhani ̱ vaca̱sā ved̍ayāmasi ||

Mit Glauben wird das Feuer angezündet, mit Glauben wird die
Spende geopfert. Auf dem Gipfel des Glücks lege ich mit meiner
Rede Zeugnis ab von dem Glauben.

2 priy̱aṁ śra̍ddhe̱ dada̍taḥ priy̱aṁ śra̍ddhe̱ didā̍sataḥ |
priy̱am bho̱jeṣu̱ yajva̍sv iḏam ma̍ udiṯaṁ kṛ̍dhi ||

O Glaube! Mache diese meine Rede dem Schenkenden lieb, o Glau-
be, dem zu schenken Gewillten lieb, den gastfreien Opferern lieb!
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3 yathā̍ dev̱ā asu̍reṣu śra̱ddhām u̱greṣu̍ cakriṟe |
ev̱am bho̱jeṣu̱ yajva̍sv a̱smāka̍m udiṯaṁ kṛ̍dhi ||

Wie die Götter bei den mächtigen Asura´s sich Glauben verschafft
haben, so mache diese unsere Rede bei den freigebigen Opferern
vertrauenswürdig!

4 śra̱ddhāṁ dev̱ā yaja̍mānā vā̱yugo̍pā̱ upā̍sate |
śra̱ddhāṁ hṛ̍da̱yya1̱̍yākū̍tyā śra̱ddhayā̍ vindate̱ vasu̍ ||

Den Glauben ehren die opfernden Götter unter Vayu´s Hut, den
Glauben mit herzlichem Vorsatz; durch den Glauben gewinnt man
Gut.

5

śra̱ddhām prā̱tar ha̍vāmahe śra̱ddhāmma̱dhyaṁdın̍a̱m pa-
rı ̍ |
śra̱ddhāṁ sūrya̍sya nim̱ruci ̱ śraddhe̱ śrad dhā̍payeẖa na̍ḥ
||

Den Glauben rufen wir morgens an, den Glauben um Mittag, den
Glauben, wann die Sonne untergeht. O Glaube, mach, daß man
uns hier Glauben und Vertrauen schenke.

Sūkta 10.152

1 śā̱sa iṯthā ma̱hām̐ a̍sy amitrakhā̱do adbhu̍taḥ |
na yasya̍ ha̱nyate̱ sakhā̱ na jīya̍te̱ kadā̍ ca̱na ||

Du bist ein so großer Gebieter, ein wunderbarer Feindevertilger,
dessen Freund nicht getötet noch jemals vergewaltigt wird.

2 sva̱stiḏā viś̱as patır̍ vṛtra̱hā vım̍ṛ̱dho va̱śī |
vṛṣendra̍ḥ pu̱ra et̍u naḥ soma̱pā a̍bhayaṁka̱raḥ ||

Der heilspendende Clanherr, der Vritratöter, der die Verächter ver-
treibt, der Gebieter, der Bulle Indra soll uns vorangehen, der So-
matrinker, der Sicherheit schafft.
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3 vi rakṣo̱ vi mṛdho̍ jahi ̱ vi vṛ̱trasya̱ hanū̍ ruja |
vi ma̱nyum ın̍dra vṛtrahann a̱mitra̍syābhiḏāsa̍taḥ ||

Jage den bösen Geist fort, die Verächter fort, zerbrich die Backen
des Vritra, zerbrich den Grimm des Feindes, der uns nachstellt, o
Vritratöter Indra!

4 vi na̍ indra̱ mṛdho̍ jahi nī̱cā ya̍ccha pṛtanya̱taḥ |
yo a̱smām̐ a̍bhiḏāsa̱ty adha̍raṁ gamayā̱ tama̍ḥ ||

Jage uns die Verächter fort, Indra; halte die Angreifer nieder! Wer
uns bedroht, den schicke in die unterste Finsternis!

5 apen̍dra dviṣa̱to mano ’pa̱ jĳyā̍sato va̱dham |
vi ma̱nyoḥ śarma̍ yaccha̱ varīy̍o yavayā va̱dham ||

Halt, Indra, des Hassers Absicht ab, die Mordwaffe des, der uns
Gewalt antun will! Breite deinen Schirm vor seinem Grimme aus,
lenke die Mordwaffe weit ab!

Sūkta 10.153

1 ī̱ṅkhaya̍ntīr apa̱syuva̱ indra̍ṁ jā̱tam upā̍sate |
bhej̱ā̱nāsa̍ḥ su̱vīrya̍m ||

Wiegend warten die geschäftigen Frauen den neu geborenen Indra,
da sie die Pflege seiner Heldenkraft übernommen haben.

2 tvam ın̍dra̱ balā̱d adhi ̱ saha̍so jā̱ta oja̍saḥ |
tvaṁ vṛ̍ṣa̱n vṛṣed a̍si ||

Du, Indra, bist aus der Kraft, aus der Übergewalt, aus der Stärke
geboren. Du, Bulle, bist wirklich ein Bulle.

3 tvam ın̍drāsi vṛtra̱hā vy a1̱̍ntarık̍ṣam atiraḥ |
ud dyām a̍stabhnā̱ oja̍sā ||

Du, Indra, bist der Vritratöter, du hast das Luftreich ausgedehnt;
du hast den Himmel mit Kraft emporgestemmt.
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4 tvam ın̍dra sa̱joṣa̍sam a̱rkam bıb̍harṣi bā̱hvoḥ |
vajra̱ṁ śiśā̍na̱ oja̍sā ||

Du, Indra, trägst in den Armen den gleichgewillten Gegenstand
des Preises, die Keule, sie mit Kraft schärfend.

5 tvam ın̍drābhiḇhūr a̍si ̱ viśvā̍ jā̱tāny oja̍sā |
sa viśvā̱ bhuva̱ ābha̍vaḥ ||

Du, Indra, bist allen Geschöpfen an Stärke überlegen. In alle Räu-
me hast du dich erstreckt.

Sūkta 10.154

1 soma̱ ekeb̍hyaḥ pavate ghṛ̱tam eka̱ upā̍sate |
yebhyo̱ madhu̍ pra̱dhāva̍ti ̱ tām̐ś cıd̍ ev̱āpı ̍ gacchatāt ||

Für die einen wird Soma geläutert, andere sitzen bei dem Schmalz.
Für die der Met rinnt, auch zu diesem soll er gelangen.

2 tapa̍sā̱ ye a̍nādhṛ̱ṣyās tapa̍sā̱ ye sva̍r ya̱yuḥ |
tapo̱ ye ca̍kriṟe maha̱s tām̐ś cıd̍ ev̱āpı ̍ gacchatāt ||

Die durch Kasteiung unbezwingbar waren, die durch Kasteiung
zum Sonnenlicht gegangen sind, die die Kasteiung zu ihrer Herr-
lichkeit gemacht haben, auch zu diesem soll er gelangen.

3 ye yudhya̍nte pra̱dhaneṣ̍u̱ śūrā̍so̱ ye ta̍nū̱tyaja̍ḥ |
ye vā̍ sa̱hasra̍dakṣiṇā̱s tām̐ś cıd̍ ev̱āpı ̍ gacchatāt ||

Die in den Kämpfen als Helden streiten, die ihr Leben opfern, oder
die Tausend als Daksina schenken, auch zu diesem soll er gelangen.

4 ye ciṯ pūrva̍ ṛta̱sāpa̍ ṛ̱tāvā̍na ṛtā̱vṛdha̍ḥ |
piṯṝn tapa̍svato yama̱ tām̐ś cıd̍ ev̱āpı ̍ gacchatāt ||
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Die die ersten Pfleger der Wahrheit, die wahrhaften Mehrer der
Wahrheit waren, zu den Kasteiung übenden Vätern, o Yama, auch
zu diesem soll er gelangen.

5 sa̱hasra̍ṇīthāḥ ka̱vayo̱ ye go̍pā̱yanti ̱ sūrya̍m |
ṛṣī̱n tapa̍svato yama tapo̱jām̐ apı ̍ gacchatāt ||

Die als Seher tausend Weisen kennen, die die Sonne behüten, zu
den Kasteiung übenden Rishi´s, o Yama, zu den durch Kasteiung
neu geborenen soll er gelangen!

Sūkta 10.155

1 arā̍yi ̱ kāṇe̱ vika̍ṭe giṟiṁ ga̍ccha sadānve |
śiṟimbıṭ̍hasya̱ satva̍bhis̱ tebhıṣ̍ ṭvā cātayāmasi ||

Unholde, Einäugige, Scheußliche, geh ins Gebirge, Sadanva! Mit
den Tapferen des Sirimbhita, mit denen verjagen wir dich.

2 ca̱tto iṯaś ca̱ttāmuta̱ḥ sarvā̍ bhrū̱ṇāny ā̱ruṣī ̍ |
a̱rā̱yya̍m brahmaṇas pate̱ tīkṣṇa̍śṛṇgodṛ̱ṣann ıh̍i ||

Von hier geflohen, von dort geflohen ist, die alle Leibesfrüchte be-
schädigt hat. Geh du, spitzgehörnter Brahmanaspati, die Unholdin
aufzuspießen!

3 a̱do yad dāru̱ plava̍te̱ sindho̍ḥ pā̱re a̍pūru̱ṣam |
tad ā ra̍bhasva durhaṇo̱ tena̍ gaccha parasta̱ram ||

Das Holz, das dort ohne einen Mann am jenseitigen Ufer des
Stroms schwimmt, das erfasse, mit böser Kinnlade du! Mit dem
gehe du weiter!

4 yad dha̱ prācī̱r aja̍ga̱ntoro̍ maṇḍūradhāṇikīḥ |
ha̱tā indra̍sya̱ śatra̍va̱ḥ sarve̍ budbu̱dayā̍śavaḥ ||
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Wenn ihr mit verrosteter Scham fortgegangen seid, an die Brust
euch schlagend, so sind alle blasensamigen Feinde Indra´s erschla-
gen.

5 parī̱me gām a̍neṣata̱ pary a̱gnim a̍hṛṣata |
dev̱eṣv a̍krata̱ śrava̱ḥ ka im̱ām̐ ā da̍dharṣati ||

Diese haben die Kuh herumgeführt, sie haben das Feuer herumge-
tragen. Sie haben sich bei den Göttern einen guten Ruf erworben.
Wer wird sich an diese heranwagen?

Sūkta 10.156

1 a̱gniṁ hın̍vantu no̱ dhiya̱ḥ saptım̍ ā̱śum ıv̍ā̱jiṣu̍ |
tena̍ jeṣma̱ dhana̍ṁ-dhanam ||

Den Agni sollen unsere Dichtungen anspornen wie ein rasches Ge-
spann im Wettrennen. Durch ihn möchten wir Preis auf Preis ge-
winnen.

2 yayā̱ gā ā̱karā̍mahe̱ sena̍yāgne̱ tavo̱tyā |
tāṁ no̍ hinva ma̱ghatta̍ye ||

Unsere Heerschar, mit der wir die Rinder heimtreiben, heimbrin-
gen, o Agni, durch deine Hilfe, die sporne an, daß wir Gaben ge-
schenkt bekommen.

3 āgne̍ sthū̱raṁ ra̱yim bha̍ra pṛ̱thuṁ goma̍ntam a̱śvina̍m |
a̱ṅdhi khaṁ va̱rtayā̍ pa̱ṇim ||

Agni, bringmassigen breiten Reichtum an Vieh, an Rossen! Schmie-
re das Nabenloch, bekehre den Geizhals!

4 agne̱ nakṣa̍tram a̱jara̱m ā sūrya̍ṁ rohayo div̱i |
dadha̱j jyotiṟ janeb̍hyaḥ ||

Agni, mögest du das nie alternde Gestirn, die Sonne am Himmel
aufsteigen lassen, den Menschen Licht bringend.
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5 agne̍ keṯur viś̱ām a̍si ̱ preṣṭha̱ḥ śreṣṭha̍ upastha̱sat |
bodhā̍ sto̱tre vayo̱ dadha̍t ||

Agni, du bist der Clane Felǳeichen, ihr liebstes schönstes Schoß-
kind. Erwache, dem Sänger Kraft verleihend!

Sūkta 10.157

1 im̱ā nu ka̱m bhuva̍nā sīṣadhā̱mendra̍ś ca̱ viśve̍ ca dev̱āḥ ||
Diese Welt wollen wir fürwahr zurecht bringen, wir und Indra und
alle Götter.

2 ya̱jñaṁ ca̍ nas ta̱nva̍ṁ ca pra̱jāṁ cā̍diṯyair indra̍ḥ sa̱ha
cīk̍ḷpāti ||

Unser Opfer, unseren Leib und unsere Kinder möge Indra mit den
Aditya´s in Ordnung halten.

3 ā̱diṯyair indra̱ḥ saga̍ṇo ma̱rudbhır̍ a̱smāka̍m bhūtv aviṯā
ta̱nūnā̍m ||

Indra mit den Aditya´s, mit der Gefolgschaft der Marut soll der
Schützer unserer Leiber sein.

4 ha̱tvāya̍ dev̱ā asu̍rā̱n yad āya̍n dev̱ā dev̍a̱tvam a̍b-
hiṟakṣa̍māṇāḥ ||

Als die Götter die Asura´s geschlagen hatten und ihre Göttlichkeit
wahrend ihres Wegs gingen,

5 pra̱tyañca̍m a̱rkam a̍naya̱ñ chacīb̍hiṟ ād it sva̱dhām ıṣ̍iṟām
pary a̍paśyan ||

Da führten sie durch ihre Künste die Sonne zurück, und alsbald
erblickten sie ringsum rege Lebenskraft.
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Sūkta 10.158

1 sūryo̍ no div̱as pā̍tu̱ vāto̍ a̱ntarık̍ṣāt |
a̱gnir na̱ḥ pārthıv̍ebhyaḥ ||

Surya soll uns vor dem Himmel schützen, der Wind vor dem Luft-
reich, Agni uns vor den irdischen Leuten!

2 joṣā̍ savita̱r yasya̍ te̱ hara̍ḥ śa̱taṁ sa̱vām̐ arha̍ti |
pā̱hi no̍ diḏyuta̱ḥ pata̍ntyāḥ ||

Hab Wohlgefallen, o Savitri, du dessen Feuereifer hundert andere
Anweisungen aufwiegt. Schütze uns vor dem fallenden Blitzstrahl!

3 cakṣu̍r no dev̱aḥ sa̍viṯā cakṣu̍r na u̱ta parva̍taḥ |
cakṣu̍r dhā̱tā da̍dhātu naḥ ||

Gott Savitri soll uns das Augenlicht, und der Berg soll uns das
Augenlicht, der Schöpfer uns das Augenlicht gewähren.

4 cakṣu̍r no dhehi ̱ cakṣu̍ṣe̱ cakṣu̍r viḵhyai ta̱nūbhya̍ḥ |
saṁ ceḏaṁ vi ca̍ paśyema ||

Bring unserem Auge das Augenlicht, das Augenlicht zum Sehen
für unsere Leiber! Wir wollen diese Welt überschauen und unter-
scheiden.

5 su̱sa̱ṁdṛśa̍ṁ tvā va̱yam pratı ̍ paśyema sūrya |
vi pa̍śyema nṛ̱cakṣa̍saḥ ||

Dich, Surya, der schön zu schauen, möchten wir wieder sehen,
möchten wir genau sehen mit den Augen eines Herrn.
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Sūkta 10.159

1 ud a̱sau sūryo̍ agā̱d ud a̱yam mā̍ma̱ko bhaga̍ḥ |
a̱haṁ tad vıd̍va̱lā patım̍ a̱bhy a̍sākṣi viṣāsa̱hiḥ ||

Dort ist die Sonne aufgegangen, hier ist mein Glück aufgegangen.
Ich, die Kluge, habe als Bezwingerin den Gatten bezwungen.

2 a̱haṁ keṯur a̱ham mū̱rdhāham u̱grā viv̱āca̍nī |
mamed anu̱ kratu̱m patıḥ̍ sehā̱nāyā̍ u̱pāca̍ret ||

Ich bin das Banner, ich das Oberhaupt, ich die Mächtige, die das
entscheidende Wort hat. Nur meinem , der Bezwingerin, Sinn soll
sich der Gatte unterordnen.

3 mama̍ pu̱trāḥ śa̍tru̱haṇo ’tho̍ me duhiṯā viṟāṭ |
u̱tāham a̍smi saṁja̱yā patyau̍ me̱ śloka̍ utta̱maḥ ||

Meine Söhne sind Feindetöter und meine Tochter ist eine Herr-
scherin, und ich bin die vollständige Siegerin. Bei dem Gatten ist
mein Ruf der höchste.

4 yenendro̍ ha̱viṣā̍ kṛ̱tvy abha̍vad dyu̱mny u̍tta̱maḥ |
iḏaṁ tad a̍kri devā asapa̱tnā kilā̍bhuvam ||

Mit welcher Opferspende Indra opferte und der Glänzende, Höchs-
te wurde, diese habe ich, ihr Götter, jetzt vollzogen. Ich ward wirk-
lich ohne Nebenbuhlerinnen.

5 a̱sa̱pa̱tnā sa̍patna̱ghnī jaya̍nty abhiḇhūva̍rī |
āvṛ̍kṣam a̱nyāsā̱ṁ varco̱ rādho̱ asthey̍asām iva ||

Ohne Nebenbuhlerinnen, die Nebenbuhlerinnen schlagend, sie-
gend, überlegen. Ich habe den Glanz der anderen Frauen an mich
gerissen wie eine Schenkung derer, die nicht hartherzig sind.

6 sam a̍jaiṣam im̱ā a̱haṁ sa̱patnīr̍ abhiḇhūva̍rī |
yathā̱ham a̱sya vī̱rasya̍ viṟājā̍ni ̱ jana̍sya ca ||

Ich habe alle diese Nebenbuhlerinnen besiegt, ich die Überlegene,
auf daß ich über diesen Mann und seine Leute herrschen kann.
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Sūkta 10.160

1
tī̱vrasyā̱bhiva̍yaso a̱sya pā̍hi sarvara̱thā vi harī ̍ iẖa mu̍ñca |
indra̱ mā tvā̱ yaja̍mānāso a̱nye ni rīr̍ama̱n tubhya̍m im̱e
su̱tāsa̍ḥ ||

Trink von diesem scharfen, zu Kraft verhelfenden Soma! Spann
hier das Falbenpaar mit vollständigem Wagenzug aus, Indra! Nicht
sollen dich andere Opferer anhalten: Für dich sind diese Soma´s
ausgepreßt.

2
tubhya̍ṁ su̱tās tubhya̍m u̱ sotvā̍sa̱s tvāṁ gira̱ḥ śvātryā̱ ā
hva̍yanti |
indreḏam a̱dya sava̍naṁ juṣā̱ṇo viśva̍sya viḏvām̐ iẖa pā̍hi ̱
soma̍m ||

Für dich sind die Ausgepreßten, für dich die Künftigen. Dich rufen
die stärkenden Lobreden herbei. Indra, erfreu dich heute dieser
Trankspende, trink hier den Soma, der du jeden kennst!

3
ya u̍śa̱tā mana̍sā̱ soma̍m asmai sarvahṛ̱dā dev̱akā̍maḥ su̱-
notı ̍ |
na gā indra̱s tasya̱ parā̍ dadāti praśa̱stam ic cāru̍m asmai
kṛṇoti ||

Wer willigen Sinnes von ganzem Herzen, gottliebend ihm den So-
ma auspreßt, dessen Kühe liefert Indra nicht aus; er macht seinen
Soma gelobt und angenehm.

4

anu̍spaṣṭo bhavaty eṣ̱o a̍sya̱ yo a̍smai rev̱ān na su̱noti ̱ so-
ma̍m |
nir a̍ra̱tnau ma̱ghavā̱ taṁ da̍dhāti brahma̱dviṣo̍ ha̱nty anā̍-
nudiṣṭaḥ ||

Der wird von ihm bemerkt, der Reiche, der ihm nicht Soma aus-
preßt. Den holt sich der Gabenreiche am Ellbogen heraus; er er-
schlägt die Feinde des heiligen Wortes unaufgefordert.
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5
a̱śvā̱yanto̍ ga̱vyanto̍ vā̱jaya̍nto̱ havā̍mahe̱ tvopa̍ganta̱vā u̍ |
ā̱bhūṣa̍ntas te suma̱tau navā̍yāṁ va̱yam ın̍dra tvā śu̱naṁ
hu̍vema ||

Rosse, Rinder, Siegerpreise begehrend rufen wir dich an, herbeizu-
kommen. Auf deine neue Gnade wartend möchten wir dich, Indra,
mit Erfolg anrufen.

Sūkta 10.161

1
mu̱ñcāmı ̍ tvā ha̱viṣā̱ jīva̍nāya̱ kam a̍jñātaya̱kṣmād u̱ta rā̍ja-
ya̱kṣmāt |
grāhır̍ ja̱grāha̱ yadı ̍ vaiṯad en̍a̱ṁ tasyā̍ indrāgnī̱ pra mu̍-
muktam enam ||

Ich befreie dich durch Opferspende, auf daß du lebest, von heim-
licher Auszehrung und von der Königsauszehrung. Oder wenn ihn
da die Grahi gepackt hat, so befreit ihn davon, Indra und Agni!

2
yadı ̍ kṣiṯāyu̱r yadı ̍ vā̱ paret̍o̱ yadı ̍ mṛ̱tyor a̍ntiḵaṁ nīt̍a ev̱a |
tam ā ha̍rāmi ̱ nirṛ̍ter u̱pasthā̱d aspā̍rṣam enaṁ śa̱taśā̍radāya
||

Ob sein Leben zur Neige ging, ob er schon hinüber ist, ob er schon
in die Nähe des Todes eingegangen ist, ich hole ihn aus dem Scho-
ße des Verderbens. Ich habe ihn losgekauft zu einem Leben von
hundert Herbsten.

3
sa̱ha̱srā̱kṣeṇa̍ śa̱taśā̍radena śa̱tāyu̍ṣā ha̱viṣāhā̍rṣam enam |
śa̱taṁ yathem̱aṁ śa̱rado̱ nayā̱tīndro̱ viśva̍sya duriṯasya̍
pā̱ram ||

Mit der Opferspende, die tausend Augen hat, hundertWinter, hun-
dert Herbste und hundert Leben verleiht, habe ich ihn geholt, auf
daß ihn Indra hundert Herbste lang an das jenseitige Ufer jeglicher
Gefahr führe.
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4

śa̱taṁ jīv̍a śa̱rado̱ vardha̍mānaḥ śa̱taṁ hem̍a̱ntāñ cha̱tam
u̍ vasa̱ntān |
śa̱tam ın̍drā̱gnī sa̍viṯā bṛha̱spatıḥ̍ śa̱tāyu̍ṣā ha̱viṣem̱am
puna̍r duḥ ||

Lebe hundert Herbste gedeihend, hundert Winter, hundert Len-
ze! Um das hundertlebige Opfer mögen Indra und Agni, Savitri,
Brihaspati ihn zurückgeben, um hundert Jahre zu leben.

5 āhā̍rṣa̱ṁ tvāvıd̍aṁ tvā̱ puna̱r āgā̍ḥ punarnava |
sarvā̍ṅga̱ sarva̍ṁ te̱ cakṣu̱ḥ sarva̱m āyu̍ś ca te ’vidam ||

Ich habe dich geholt, ich habe dich gefunden; du bist wiederge-
kommen, du Neugeborener. Heilen Körpers du, dein Auge habe
ich heil und dein Leben habe ich heil gefunden.

Sūkta 10.162

1 brahma̍ṇā̱gniḥ sa̍ṁvidā̱no ra̍kṣo̱hā bā̍dhatām iṯaḥ |
amīv̍ā̱ yas te̱ garbha̍ṁ du̱rṇāmā̱ yonım̍ ā̱śaye̍ ||

Im Einvernehmenmit dem Zauberwort soll Agni, der Unholdtöter,
den Verrufenen von hier austreiben, der mit Krankheit auf deiner
Leibesfrucht, in deinem Schoße liegt.

2 yas te̱ garbha̱m amīv̍ā du̱rṇāmā̱ yonım̍ ā̱śaye̍ |
a̱gniṣ ṭam brahma̍ṇā sa̱ha niṣ kra̱vyāda̍m anīnaśat ||

Den Verrufenen, der mit Krankheit auf deiner Leibesfrucht, dei-
nem Schoße liegt, den Fleischfresser hat Agni zusammen mit dem
Zauberwort vertrieben.

3 yas te̱ hantı ̍ pa̱taya̍ntaṁ niṣa̱tsnuṁ yaḥ sa̍rīsṛ̱pam |
jā̱taṁ yas te̱ jighā̍ṁsati ̱ tam iṯo nā̍śayāmasi ||

Der dir die einfallende, die empfangene, die sich regende Leibes-
frucht tötet, der dir die geborene töten will, den treiben wir von
hinnen.
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4 yas ta̍ ū̱rū viẖara̍ty anta̱rā dampa̍tī̱ śaye̍ |
yoniṁ̱ yo a̱ntar ā̱reḻhi ̱ tam iṯo nā̍śayāmasi ||

Der deine beiden Schenkel spreizt, zwischen den Ehegatten liegt,
der den Schoß innen beleckt, den treiben wir von hinnen.

5 yas tvā̱ bhrātā̱ patır̍ bhū̱tvā jā̱ro bhū̱tvā nip̱adya̍te |
pra̱jāṁ yas te̱ jighā̍ṁsati ̱ tam iṯo nā̍śayāmasi ||

Der sich in deinen Bruder, in deinen Gatten verwandelt, sich in
deinen Buhlen verwandelt und dich beschläft, der deine Nachkom-
menschaft töten will, den treiben wir von hinnen.

6 yas tvā̱ svapnen̍a̱ tama̍sā mohayiṯvā nip̱adya̍te |
pra̱jāṁ yas te̱ jighā̍ṁsati ̱ tam iṯo nā̍śayāmasi ||

Der dich durch Schlaf, durch Finsternis benebelt und dich be-
schläft, der deine Nachkommenschaft töten will, den treiben wir
von hinnen.

Sūkta 10.163

1 a̱kṣībhyā̍ṁ te̱ nāsık̍ābhyā̱ṁ karṇā̍bhyā̱ṁ chubu̍kā̱d adhı ̍ |
yakṣma̍ṁ śīrṣa̱ṇya̍m ma̱stiṣkā̍j jiẖvāyā̱ vi vṛ̍hāmi te ||

Von deinen Augen, von der Nase, von den Ohren, vom Kinn zieh
ich die Auszehrung, die im Kopfe sitzt, vom Gehirn, von der Zunge
dir ab.

2
grī̱vābhya̍s ta u̱ṣṇihā̍bhya̱ḥ kīka̍sābhyo anū̱kyā̍t |
yakṣma̍ṁ doṣa̱ṇya1̱̍m aṁsā̍bhyām bā̱hubhyā̱ṁ vi vṛ̍hāmi
te ||

Von deinem Nacken, von den Halswirbeln, von den Rippen, vom
Rückgrat ziehe ich die Auszehrung, die in den Vorderarmen sitzt,
von den Schultern, von den Armen dir ab.

3 ā̱ntrebhya̍s te̱ gudā̍bhyo vaniṣ̱ṭhor hṛda̍yā̱d adhı ̍ |
yakṣma̱m mata̍snābhyāṁ ya̱knaḥ plā̱śibhyo̱ vi vṛ̍hāmi te ||
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Aus deinen Eingeweiden, den Därmen, dem Mastdarm, aus dem
Herzen, aus den Nieren, aus der Leber, aus dem Gekröse zieh ich
dir die Auszehrung ab.

4
ū̱rubhyā̍ṁ te aṣṭhī̱vadbhyā̱m pārṣṇıb̍hyā̱m prapa̍dābhyām
|
yakṣma̱ṁ śroṇıb̍hyā̱m bhāsa̍dā̱d bhaṁsa̍so̱ vi vṛ̍hāmi te ||

Von deinen Schenkeln, von den Kniescheiben, von den Fersen, von
den Fußspitzen, von den Hüften, vomHintern, von der Scham zieh
ich dir die Auszehrung ab.

5 meha̍nād vana̱ṁkara̍ṇā̱l loma̍bhyas te na̱khebhya̍ḥ |
yakṣma̱ṁ sarva̍smād ā̱tmana̱s tam iḏaṁ vi vṛ̍hāmi te ||

Von der Harnröhre, von der Blase, von deinen Haaren, den Nägeln,
vom ganzen Körper zieh ich dir jetzt die Auszehrung ab.

6 aṅgā̍d-aṅgā̱l lomno̍-lomno jā̱tam parva̍ṇi-parvaṇi |
yakṣma̱ṁ sarva̍smād ā̱tmana̱s tam iḏaṁ vi vṛ̍hāmi te ||

Von jedem Gliede, von jedem Haare, die in jedem Gelenke ent-
standene Auszehrung, vom ganzen Körper zieh ich dir jetzt ab.

Sūkta 10.164

1 apeh̍i manasas pa̱te ’pa̍ krāma pa̱raś ca̍ra |
pa̱ro nirṛ̍tyā̱ ā ca̍kṣva bahu̱dhā jīva̍to̱ mana̍ḥ ||

Geh fort, Herr des Sinnes, zieh fort, wandere in die Ferne! In der
Ferne sage der Nirriti an: ”Nach Vielem steht des Lebens Sinn.

2 bha̱draṁ vai vara̍ṁ vṛṇate bha̱draṁ yu̍ñjanti ̱ dakṣıṇ̍am |
bha̱draṁ vaıv̍asva̱te cakṣu̍r bahu̱trā jīva̍to̱ mana̍ḥ ||

Gute Wahl fürwahr treffen sie, ein gutes Handpferd schirren sie
an. Guter Blick ist bei dem Vivasvatsohne, dem Yama. Nach vielem
Steht der Sinn des Lebenden.
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3 yad ā̱śasā̍ niḥ̱śasā̍bhiś̱aso̍pārim̱a jāgra̍to̱ yat sva̱panta̍ḥ |
a̱gnir viśvā̱ny apa̍ duṣkṛ̱tāny aju̍ṣṭāny ā̱re a̱smad da̍dhātu ||

Was wir absichtlich, unabsichtlich, in übler Absicht versehen ha-
ben, im Wachen, was im Schlafe, all diese unlieben Sünden soll
Agni weit von uns wegtun.

4 yad ın̍dra brahmaṇas pate ’bhidro̱haṁ carā̍masi |
pracet̍ā na āṅgira̱so dvıṣ̍a̱tām pā̱tv aṁha̍saḥ ||

Wenn wir, Indra, Brahmanaspati, eine Sünde begehen, so soll uns
der vorsorgende Angirase vor der Bedrängnis der Feinde schützen.

5
ajaıṣ̍mā̱dyāsa̍nāma̱ cābhū̱mānā̍gaso va̱yam |
jā̱gra̱tsva̱pnaḥ sa̍ṁka̱lpaḥ pā̱po yaṁ dviṣ̱mas taṁ sa ṛ̍cchatu̱
yo no̱ dveṣṭi ̱ tam ṛ̍cchatu ||

Wir haben heute gesiegt und gewonnen, wir sind der Sünde ledig
geworden. Der böse Traum im Wachen, die böse Absicht, soll auf
den fallen, den wir hassen, soll auf den fallen, der uns haßt.

Sūkta 10.165

1
devā̍ḥ ka̱pota̍ iṣiṯo yad ic̱chan dū̱to nirṛ̍tyā iḏam ā̍ja̱gāma̍ |
tasmā̍ arcāma kṛ̱ṇavā̍ma̱ niṣkṛ̍tiṁ̱ śaṁ no̍ astu dvip̱ade̱ śaṁ
catu̍ṣpade ||

Ihr Götter, in welcher Absicht die Taube als Bote der Todesgöttin
ausgesandt hierher gekommen ist, dagegen wollen wir einen Zauber
singen und eine Sühnung machen. Heil sei unseren Zweifüßlern,
Heil den Vierfüßlern!

2
śiv̱aḥ ka̱pota̍ iṣiṯo no̍ astv anā̱gā dev̍āḥ śaku̱no gṛ̱heṣu̍ |
a̱gnir hi vipro̍ ju̱ṣatā̍ṁ ha̱vir na̱ḥ parı ̍ heṯiḥ pa̱kṣiṇī ̍ no
vṛṇaktu ||
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Günstig soll uns die ausgesandte Taube sein, ohne Harm sei der
Vogel in unserem Hause, o Götter. Agni, der Redekundige, soll
darum an unserer Opferspende Geschmack finden. Uns soll das
geflügelte Geschoß verschonen.

3

heṯiḥ pa̱kṣiṇī̱ na da̍bhāty a̱smān ā̱ṣṭryām pa̱daṁ kṛ̍ṇute
agniḏhāne̍ |
śaṁ no̱ gobhya̍ś ca̱ puru̍ṣebhyaś cāstu̱ mā no̍ hiṁsīd iẖa
dev̍āḥ ka̱pota̍ḥ ||

Das geflügelte Geschoß soll uns nicht überfallen; sie setzt in der
Küche ihren Fuß auf den Herd. Heil sei unseren Rindern und Leu-
ten; nicht bringe uns hier die Taube Schaden, o Götter!

4

yad ulū̍ko̱ vada̍ti mo̱gham eṯad yat ka̱pota̍ḥ pa̱dam a̱gnau
kṛ̱ṇotı ̍ |
yasya̍ dū̱taḥ prahıt̍a eṣ̱a eṯat tasmaı ̍ ya̱māya̱ namo̍ astu mṛ̱-
tyave̍ ||

Was die Eule schreit, da soll eitel sein, und wenn die Taube ihren
Fuß an das Feuer setzt. Als dessen Botin sie hierher geschickt ist,
diesem Yama, dem Tode, sei eine Verbeugung gemacht!

5

ṛ̱cā ka̱pota̍ṁ nudata pra̱ṇoda̱m iṣa̱m mada̍nta̱ḥ pari ̱ gāṁ
na̍yadhvam |
sa̱ṁyo̱paya̍nto duriṯāni ̱ viśvā̍ hiṯvā na̱ ūrja̱m pra pa̍tā̱t pa-
tıṣ̍ṭhaḥ ||

Mit einem Verse scheuchet die Taube fort; führet die Kuh herum,
euch am Speisegenuß erfreuend, alle bösen Spuren austilgend! Sie
fliege so schnell als möglich fort, unsere Kraft zurücklassend.
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Sūkta 10.166

1 ṛ̱ṣa̱bham mā̍ samā̱nānā̍ṁ sa̱patnā̍nāṁ viṣāsa̱him |
ha̱ntāra̱ṁ śatrū̍ṇāṁ kṛdhi viṟāja̱ṁ gopa̍tiṁ̱ gavā̍m ||

Mach mich zum Bullen unter meines Gleichen, zum Bezwinger der
Nebenbuhler, zum Töter der Feinde, zum Gebieter, zum Besitzer
von Kühen!

2 a̱ham a̍smi sapatna̱hendra̍ iv̱ārıṣ̍ṭo̱ akṣa̍taḥ |
a̱dhaḥ sa̱patnā̍ me pa̱dor im̱e sarve̍ a̱bhiṣṭhıt̍āḥ ||

Ich bin der Nebenbuhlertöter, gleich Indra unversehrt, unverwun-
det. Unter meine Füße habe ich alle diese Nebenbuhler getreten.

3 atraiv̱a vo ’pı ̍ nahyāmy u̱bhe ārtnī ̍ iva̱ jyayā̍ |
vāca̍s pate̱ ni ṣed̍hem̱ān yathā̱ mad adha̍ra̱ṁ vadā̍n ||

Hier binde ich euch fest wie die beiden Bogenenden mit der Seh-
ne. Herr der Rede! Halte diese nieder, daß sie mir im Wortstreit
unterliegen!

4 a̱bhiḇhūr a̱ham āga̍maṁ viś̱vaka̍rmeṇa̱ dhāmnā̍ |
ā va̍ś ciṯtam ā vo̍ vra̱tam ā vo̱ ’haṁ samıt̍iṁ dade ||

Als Überlegener bin ich hergekommen, mit der Erscheinung des
Allschöpfers. Euer Denken, euren Dienst, eure Beratung nehme
ich für mich in Anspruch.

5
yo̱ga̱kṣem̱aṁ va̍ ā̱dāyā̱ham bhū̍yāsam utta̱ma ā vo̍ mū̱rd-
hāna̍m akramīm |
a̱dha̱spa̱dān ma̱ ud va̍data ma̱ṇḍūkā̍ ivoda̱kān ma̱ṇḍūkā̍
uda̱kād ıv̍a ||

Euren Erwerb und Besitz für mich in Anspruch nehmend will ich
euer Höchster sein, ich bin an eure Spitze getreten. Unter mei-
nen Füßen sollt ihr zu mir empor reden wie die Frösche aus dem
Wasser, wie aus dem Wasser die Frösche!

2349



Sūkta 10.167

1

tubhyeḏam ın̍dra̱ parı ̍ ṣicyate̱ madhu̱ tvaṁ su̱tasya̍ ka̱laśa̍-
sya rājasi |
tvaṁ ra̱yim pu̍ru̱vīrā̍m u nas kṛdhi ̱ tvaṁ tapa̍ḥ pariṯapyā̍-
jaya̱ḥ sva̍ḥ ||

Dir, Indra, wird dieser Süßtrank eingeschenkt, du bist der Herr
des ausgepreßten Bechers. Schaffe du uns einen Schatz von vielen
Söhnen, du hast nach heißem Bemühen die Sonne ersiegt.

2
sva̱rjita̱m mahı ̍mandā̱nam andha̍so̱ havā̍mahe̱ parı ̍ śa̱kraṁ
su̱tām̐ upa̍ |
im̱aṁ no̍ ya̱jñam iẖa bo̱dhy ā ga̍hi ̱ spṛdho̱ jaya̍ntam ma̱g-
havā̍nam īmahe ||

Den Sonnenersieger, der sich an dem Tranke baß berauscht, den
Mächtigen laden wir zu den gepreßten Tränken ein. Nimm dieses
unser Opfer hier wahr, komm! Wir haben ein Anliegen an den
Feindebesieger, den Gabenreichen.

3

soma̍sya̱ rājño̱ varu̍ṇasya̱ dharma̍ṇi ̱ bṛha̱spateṟ anu̍matyā u̱
śarma̍ṇi |
tavā̱ham a̱dya ma̍ghava̱nn upa̍stutau̱ dhāta̱r vidhā̍taḥ
ka̱laśā̍m̐ abhakṣayam ||

Nach der Bestimmung des Königs Soma und Varuna, unter der Hut
des Brihaspati und der Anumati, bei deinem Lobpreis, du Gaben-
reicher, du Schöpfer und Lenker, habe ich heute aus den Bechern
getrunken.

4
prasū̍to bha̱kṣam a̍karaṁ ca̱rāv api ̱ stoma̍ṁ cem̱am pra̍t-
ha̱maḥ sū̱rir un mṛ̍je |
su̱te sā̱tena̱ yady āga̍maṁ vā̱m pratı ̍ viśvāmitrajamadagnī̱
dame̍ ||
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Aufgefordert habe ich einen Trunk bei vorgesetzter Grütze getan,
und als erster Suri bedinge ich mir diesen Lobpreis aus, wenn ich
mit Gewinn in euer Haus, o Visvamitra und Jamadagni, zum Soma
zurückgekehrt bin.

Sūkta 10.168

1

vāta̍sya̱ nu ma̍him̱āna̱ṁ ratha̍sya ru̱jann et̍i sta̱naya̍nn asya̱
ghoṣa̍ḥ |
div̱is̱pṛg yā̍ty aru̱ṇānı ̍ kṛ̱ṇvann u̱to et̍i pṛthiv̱yā reṇ̱um
asya̍n ||

Die Macht von Vata´s Wagen will ich jetzo preisen: Zerbrechend
geht er, donnernd ist sein Getöse. Zum Himmel reichend fährt er
und macht die roten Farben und geht auf der Erde Staub aufwer-
fend.

2

sam prera̍te̱ anu̱ vāta̍sya viṣ̱ṭhā aina̍ṁ gacchanti ̱ sama̍na̱ṁ
na yoṣā̍ḥ |
tābhıḥ̍ sa̱yuk sa̱ratha̍ṁ dev̱a īy̍ate̱ ’sya viśva̍sya̱ bhuva̍nasya̱
rājā̍ ||

Hinterdrein erheben sich alle Arten des Windes; sie kommen zu
ihm wie Frauen zur Hochzeit. Mit ihnen zusammen fährt der Gott
auf gleichem Wagen, der König dieser ganzen Welt.

3

a̱ntarık̍ṣe pa̱thibhiṟ īya̍māno̱ na ni vıś̍ate kata̱mac ca̱nāha̍ḥ
|
a̱pāṁ sakhā̍ prathama̱jā ṛ̱tāvā̱ kva̍ svĳ jā̱taḥ kuta̱ ā ba̍bhūva
||

Auf Wegen durch die Luft fahrend rastet er auch nicht einen Tag.
Der Gewässer Freund, der Erstgeborene, Regelmäßige, wo mag er
geboren sein, von wannen ist er gekommen?
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4

ā̱tmā dev̱ānā̱m bhuva̍nasya̱ garbho̍ yathāva̱śaṁ ca̍rati dev̱a
eṣ̱aḥ |
ghoṣā̱ id a̍sya śṛṇvire̱ na rū̱paṁ tasmai ̱ vātā̍ya ha̱viṣā̍ vid-
hema ||

Die Seele der Götter, das Kind der Welt, wandelt dieser Gott, wo
er will. Sein Getöse hört man - nicht seine Gestalt. Diesem Sturm-
wind lasset uns mit Opfer dienen.

Sūkta 10.169

1
ma̱yo̱bhūr vāto̍ a̱bhi vā̍tū̱srā ūrja̍svatī̱r oṣa̍dhī̱r ā rıś̍antām |
pīva̍svatīr jī̱vadha̍nyāḥ pibantv ava̱sāya̍ pa̱dvate̍ rudra mṛḻa
||

Erquickend soll der Wind die Kühe anwehen, sie sollen die nahr-
haften Kräuter abgrasen und die fetthaltigen, belebenden Wasser
trinken. Sei unserer wandelnden Zehrung gnädig, Rudra!

2

yāḥ sarū̍pā̱ virū̍pā̱ eka̍rūpā̱ yāsā̍m a̱gnir iṣṭyā̱ nāmā̍ni ̱ veda̍
|
yā aṅgır̍asa̱s tapa̍seẖa ca̱krus tābhya̍ḥ parjanya̱ mahi ̱ śarma̍
yaccha ||

Die gleichfarbigen, verschiedenfarbigen, einfarbigen, deren Namen
Agni durch das Opfer kennt, die die Angiras´ mit heißem Bemühen
hierher gebracht haben, denen gewähre, Parjanya, deinen großen
Schutz!

3
yā dev̱eṣu̍ ta̱nva1̱̍m aira̍yanta̱ yāsā̱ṁ somo̱ viśvā̍ rū̱pāṇi ̱ veda̍
|
tā a̱smabhya̱m paya̍sā̱ pinva̍mānāḥ pra̱jāva̍tīr indra go̱ṣṭhe
rır̍īhi ||

Die sich selbst den Göttern zum Opfer darbrachten, deren Farben
alle Soma kennt, von Milch strotzend, fruchtbar schenke sie uns,
Indra, in unseren Kuhstall!
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4
pra̱jāpa̍tiṟ mahya̍m eṯā rarā̍ṇo̱ viśvaır̍ dev̱aiḥ piṯṛbhıḥ̍ saṁ-
vidā̱naḥ |
śiv̱āḥ sa̱tīr upa̍ no go̱ṣṭham āka̱s tāsā̍ṁ va̱yam pra̱jayā̱ saṁ
sa̍dema ||

Prajapati hat mir diese, mit allen Göttern, mit den Vätern eines
Sinnes, geschenkt und die Holden in unseren Stall getrieben. Mit
deren Nachwuchs möchten wir zusammen wohnen.

Sūkta 10.170

1

viḇhrāḍ bṛ̱hat pıb̍atu so̱myam madhv āyu̱r dadha̍d ya̱jña-
pa̍tā̱v avıh̍rutam |
vāta̍jūto̱ yo a̍bhiṟakṣa̍ti ̱ tmanā̍ pra̱jāḥ pu̍poṣa puru̱dhā vi
rā̍jati ||

Das hohe, strahlende Licht soll den somischen Met trinken, dem
Opferherrn ungebeugte Lebenskraft verleihend, der windschnell in
eigener Person Wache hält. Er hat die Geschöpfe zum Wachsen
gebracht, er gebietet vielerorts.

2

viḇhrāḍ bṛ̱hat subhṛ̍taṁ vāja̱sāta̍ma̱ṁ dharma̍n div̱o
dha̱ruṇe̍ sa̱tyam arpıt̍am |
a̱miṯra̱hā vṛ̍tra̱hā da̍syu̱haṁta̍ma̱ṁ jyotır̍ jajñe asura̱hā sa̍-
patna̱hā ||

Das hohe, strahlende Licht, das wohlgepflegte, das den höchsten
Preis davonträgt, das in des Himmels Ordnung und fester Grund-
lage eingefügte, wahrhafte, das feindetötende, vritratötende, am
meisten Dasyu tötende Licht, das die Asura´s tötende, die Neben-
buhler tötende, ist geboren.

3

iḏaṁ śreṣṭha̱ṁ jyotıṣ̍ā̱ṁ jyotır̍ utta̱maṁ vıś̍va̱jid dha̍na̱jid
u̍cyate bṛ̱hat |
viś̱va̱bhrāḍ bhrā̱jo mahi ̱ sūryo̍ dṛ̱śa u̱ru pa̍prathe̱ saha̱ ojo̱
acyu̍tam ||
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Dieses schönste der Lichter, das höchste Licht heißt das Allgewin-
nende, Schätzegewinnende, das Hohe. Der allstrahlende, mächtig
strahlende Surya hat zum Schauen seine Gewalt und unentwegte
Kraft weithin ausgebreitet.

4
viḇhrāja̱ñ jyotıṣ̍ā̱ sva1̱̍r aga̍ccho roca̱naṁ div̱aḥ |
yenem̱ā viśvā̱ bhuva̍nā̱ny ābhṛ̍tā viś̱vaka̍rmaṇā viś̱vadev̍yā-
vatā ||

In Licht erstrahlend kamst du als Sonne, als Himmelslicht, von
dem alle diese Geschöpfe erhalten werden, von dem Allschöpfer,
dem Visvakarman, der alle göttlichen Kräfte besitzt.

Sūkta 10.171

1 tvaṁ tyam iṭ̱ato̱ ratha̱m indra̱ prāva̍ḥ su̱tāva̍taḥ |
aśṛ̍ṇoḥ so̱mino̱ hava̍m ||

Du Indra halfst jenem Wagen des Itat vorwärts, der Soma ausge-
preßt hatte; du erhörtest den Ruf des Somaspenders.

2 tvam ma̱khasya̱ dodha̍ta̱ḥ śiro ’va̍ tva̱co bha̍raḥ |
aga̍cchaḥ so̱mino̍ gṛ̱ham ||

Du hast den Kopf des widerspenstigen Makha von der Haut abge-
trennt und kamst in des Somaspenders Haus.

3 tvaṁ tyam ın̍dra̱ martya̍m āstrabu̱dhnāya̍ veṉyam |
muhu̍ḥ śrathnā mana̱syave̍ ||

Du, Indra, hast jene sterblichen Venya für den darauf bedachten
Astrabudhna im Augenblick losgemacht.

4 tvaṁ tyam ın̍dra̱ sūrya̍m pa̱ścā santa̍m pu̱ras kṛ̍dhi |
dev̱ānā̍ṁ cit tiṟo vaśa̍m ||

Bring du; Indra, diese Sonne, die hinten ist, nach vorn, selbst wider
der Götter willen!
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Sūkta 10.172

1 ā yā̍hi ̱ vana̍sā sa̱ha gāva̍ḥ sacanta varta̱niṁ yad ūdha̍bhiḥ ||
Komm her mit deiner Vorliebe! Die Kühe folgen deiner Spur, wann
sie mit vollem Euter kommen.

2 ā yā̍hi ̱ vasvyā̍ dhiy̱ā maṁhıṣ̍ṭho jāra̱yanma̍khaḥ su̱dānu̍b-
hiḥ ||

Komm herbei mit gütiger Absicht als der Freigebigste, der die Frei-
gebigen weckt mit den gabenreichen Göttern.

3 piṯu̱bhṛto̱ na tantu̱m it su̱dāna̍va̱ḥ pratı ̍ dadhmo̱ yajā̍masi
||

Wie Speiseträger gute Gaben bringend nehmen wir den Faden des
Opfers wieder auf; wir opfern.

4 u̱ṣā apa̱ svasu̱s tama̱ḥ saṁ va̍rtayati varta̱niṁ su̍jā̱tatā̍ ||
Usas rollt das Dunkel der Schwester fort, sie rollt deren Bahn zu-
sammen, weil sie die Edelgeborene ist.

Sūkta 10.173

1 ā tvā̍hārṣam a̱ntar ed̍hi dhru̱vas tiṣ̱ṭhāvıc̍ācaliḥ |
viśa̍s tvā̱ sarvā̍ vāñchantu̱ mā tvad rā̱ṣṭram adhı ̍ bhraśat ||

Ich habe dich geholt, bleibe unter uns; steh fest ohne zu wanken!
Alle Clane sollen dich wünschen; die Herrschaft soll dir nicht ent-
fallen.

2 iẖaivaidhi ̱ māpa̍ cyoṣṭhā̱ḥ parva̍ta iv̱āvıc̍ācaliḥ |
indra̍ iveẖa dhru̱vas tıṣ̍ṭheẖa rā̱ṣṭram u̍ dhāraya ||

Hier bleibe ich, weiche nicht, wie der Berg nie wankend! Wie Indra
bleibe hier fest, hier behaupte deine Herrschaft!
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3 im̱am indro̍ adīdharad dhru̱vaṁ dhru̱veṇa̍ ha̱viṣā̍ |
tasmai ̱ somo̱ adhı ̍ brava̱t tasmā̍ u̱ brahma̍ṇa̱s patıḥ̍ ||

Ihn hat Indra fest eingesetzt mit dem feststehenden Opfer. Ihn soll
Soma verteidigen, ihn Brahmanaspati!

4 dhru̱vā dyaur dhru̱vā pṛ̍thiv̱ī dhru̱vāsa̱ḥ parva̍tā im̱e |
dhru̱vaṁ viśva̍m iḏaṁ jaga̍d dhru̱vo rājā̍ viś̱ām a̱yam ||

Fest steht der Himmel, fest die Erde, fest diese Berge, fest diese
ganze Welt, fest dieser König der Clane.

5
dhru̱vaṁ te̱ rājā̱ varu̍ṇo dhru̱vaṁ dev̱o bṛha̱spatıḥ̍ |
dhru̱vaṁ ta̱ indra̍ś cā̱gniś ca̍ rā̱ṣṭraṁ dhā̍rayatāṁ dhru̱vam
||

Fest doll König Varuna, fest Gott Brihaspati, fest Indra und Agni
deine Herrschaft fest befestigen.

6 dhru̱vaṁ dhru̱veṇa̍ ha̱viṣā̱bhi soma̍m mṛśāmasi |
atho̍ ta̱ indra̱ḥ keva̍lī̱r viśo̍ baliẖṛta̍s karat ||

Den feststehenden Soma berühren wir mit dem feststehenden Op-
fer. Und nun soll Indra die Clane dir allein tributpflichtig machen.

Sūkta 10.174

1 a̱bhī̱va̱rtena̍ ha̱viṣā̱ yenendro̍ abhivāvṛ̱te |
tenā̱smān bra̍hmaṇas pate̱ ’bhi rā̱ṣṭrāya̍ vartaya ||

Mit dem Oberhandopfer durch das Indra die Oberhand bekam, mit
dem gib uns, Brahmanaspati, zur Herrschaft die Oberhand!

2 a̱bhiv̱ṛtya̍ sa̱patnā̍n a̱bhi yā no̱ arā̍tayaḥ |
a̱bhi pṛ̍ta̱nyanta̍ṁ tiṣṭhā̱bhi yo na̍ ira̱syatı ̍ ||

Den Nebenbuhlern über, denen über, die unsere Neider sind, über-
meistere den Feindseligen, den der auf uns eifersüchtig ist.
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3 a̱bhi tvā̍ dev̱aḥ sa̍viṯābhi somo̍ avīvṛtat |
a̱bhi tvā̱ viśvā̍ bhū̱tāny a̍bhīva̱rto yathāsa̍si ||

Dir hat Gott Savitri, dir Soma die Oberhand gegeben, dir über alle
Geschöpfe, auf das du die Oberhand behaltest.

4 yenendro̍ ha̱viṣā̍ kṛ̱tvy abha̍vad dyu̱mny u̍tta̱maḥ |
iḏaṁ tad a̍kri devā asapa̱tnaḥ kilā̍bhuvam ||

Mit welcher Opferspende Indra opferte und der Glänzende, Höchs-
te wurde, diese habe ich, ihr Götter, jetzt vollzogen. Ich ward wirk-
lich ohne Nebenbuhlerinnen.

5 a̱sa̱pa̱tnaḥ sa̍patna̱hābhirā̍ṣṭro viṣāsa̱hiḥ |
yathā̱ham eṣ̍ām bhū̱tānā̍ṁ viṟājā̍ni ̱ jana̍sya ca ||

Auf daß ich ohne Nebenbuhler, die Nebenbuhler tötend, das Reich
beherrschend, ein Bezwinger, über diese Geschöpfe und das Volk
herrsche.

Sūkta 10.175

1 pra vo̍ grāvāṇaḥ saviṯā dev̱aḥ su̍vatu̱ dharma̍ṇā |
dhū̱rṣu yu̍jyadhvaṁ sunu̱ta ||

Euch, Steine, soll Gott Savitri nach der Bestimmung in Bewegung
setzen. Schirret euch an die Joche, presset aus!

2 grāvā̍ṇo̱ apa̍ du̱cchunā̱m apa̍ sedhata durma̱tim |
u̱srāḥ ka̍rtana bheṣa̱jam ||

Ihr Steine, haltet Unheil, haltet Übelwollen ab! Machet die Kühe
zu einem Heiltrank!

3 grāvā̍ṇa̱ upa̍reṣ̱v ā ma̍hī̱yante̍ sa̱joṣa̍saḥ |
vṛṣṇe̱ dadha̍to̱ vṛṣṇya̍m ||

Die Steine fühlen sich einmütig erhaben über die unteren Preß-
steine, da sie dem Bullen Bullenkraft verschaffen.
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4 grāvā̍ṇaḥ saviṯā nu vo̍ dev̱aḥ su̍vatu̱ dharma̍ṇā |
yaja̍mānāya sunva̱te ||

Savitri, der Gott, soll euch, Steine, nach der Bestimmung in Be-
wegung setzen, zu Gunsten des somapressenden Opferers!

Sūkta 10.176

1 pra sū̱nava̍ ṛbhū̱ṇām bṛ̱han na̍vanta vṛ̱janā̍ |
kṣāmā̱ ye viś̱vadhā̍ya̱so ’śna̍n dheṉuṁ na mā̱tara̍m ||

Die Söhne der Ribhu´s brüllten laut mit ihrem Anhang, die an dem
Erdboden zehren wie das Kalb an der Mutterkuh, die Allnähren-
den.

2 pra dev̱aṁ dev̱yā dhiy̱ā bhara̍tā jā̱taved̍asam |
ha̱vyā no̍ vakṣad ānu̱ṣak ||

Führet den Gott Jatavedas unter göttlicher Dichtung vor; er soll
unsere Opfer richtig befördern!

3 a̱yam u̱ ṣya pra dev̍a̱yur hotā̍ ya̱jñāya̍ nīyate |
ratho̱ na yor a̱bhīvṛ̍to̱ ghṛṇīv̍āñ cetati ̱ tmanā̍ ||

Dieser gottergebene Hotri wird da zum Opfer hingetragen. Wie
der Wagen eines Fahrenden bedeckt, macht sich der Glutreiche
von selbst bemerkbar.

4 a̱yam a̱gnir u̍ruṣyaty a̱mṛtā̍d iva̱ janma̍naḥ |
saha̍saś ciṯ sahīy̍ān dev̱o jī̱vāta̍ve kṛ̱taḥ ||

Dieser Agni sucht das Weite vor der Geburt, wie vor dem Unsterb-
lichen. Der Gott, der gewaltiger als selbst der Gewaltige, ist zum
Leben geschaffen.
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Sūkta 10.177

1
pa̱ta̱ṁgam a̱ktam asu̍rasya mā̱yayā̍ hṛ̱dā pa̍śyanti ̱ mana̍sā
vipa̱ścita̍ḥ |
sa̱mu̱dre a̱ntaḥ ka̱vayo̱ vi ca̍kṣate̱ marīc̍īnām pa̱dam ıc̍-
chanti veḏhasa̍ḥ ||

Den mit des Asura Zauber bestrichenen Vogel sehen im Herzen,
im Geiste die Redekundigen. Inmitten des Ozeans schauen ihn die
Seher; die Meister suchen die Spur der Lichtstrahlen.

2

pa̱ta̱ṁgo vāca̱m mana̍sā bibharti ̱ tāṁ ga̍ndha̱rvo̍ ’vada̱d
garbhe̍ a̱ntaḥ |
tāṁ dyota̍mānāṁ sva̱rya̍m manī̱ṣām ṛ̱tasya̍ pa̱de ka̱vayo̱ ni
pā̍nti ||

Der Vogel trägt im Geiste die Rede, diese verkündete der Gan-
dharva im Mutterleib. Diese aufblitzende, sonnenhafte Erkenntnis
hüten die Seher an der Stätte der Wahrheit.

3
apa̍śyaṁ go̱pām anıp̍adyamāna̱m ā ca̱ parā̍ ca pa̱thibhiś̱ ca-
ra̍ntam |
sa sa̱dhrīcī̱ḥ sa viṣū̍cī̱r vasā̍na̱ ā va̍rīvarti ̱ bhuva̍neṣv a̱ntaḥ
||

Ich sah den Hirten auf seinen Wegen hin und her gehen, ohne
zu rasten. Er hüllte ich in die Gewässer, die in gleicher und in
entgegengesetzter Richtung laufen, und er bewegte sich hin und
her in den Geschöpfen.
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Sūkta 10.178

1
tyam ū̱ ṣu vā̱jina̍ṁ dev̱ajū̍taṁ sa̱hāvā̍naṁ taru̱tāra̱ṁ ra-
thā̍nām |
arıṣ̍ṭanemim pṛta̱nāja̍m ā̱śuṁ sva̱staye̱ tārkṣya̍m iẖā hu̍ve-
ma ||

Jenen Preisrenner, den gottgetriebenen, überlegenen, der die Wa-
gen überholt, dessen Radkranz unversehrt bleibt, den wettkämp-
fenden Renner, den Tarksya, wollen wir hier zum Heile anrufen.

2
indra̍syeva rā̱tim ā̱johu̍vānāḥ sva̱staye̱ nāva̍m iv̱ā ru̍hema |
urvī̱ na pṛthvī̱ bahu̍le̱ gabhīr̍e̱ mā vā̱m etau̱ mā paret̍au
riṣāma ||

Seine Gunst wie die des Indra erflehend, wollen wir gleichsam ein
Schiff zum Heile besteigen. Ihr, die ihr so breit wie weit seid,
ihr umfänglichen, tiefen, Himmel und Erde höret: Wir möchten
durch euch im Kommen und Gehen keinen Schaden erleiden.

3

sa̱dyaś ciḏ yaḥ śava̍sā̱ pañca̍ kṛ̱ṣṭīḥ sūrya̍ iva̱ jyotıṣ̍ā̱pas ta̱-
tāna̍ |
sa̱ha̱sra̱sāḥ śa̍ta̱sā a̍sya̱ raṁhiṟ na smā̍ varante yuva̱tiṁ na
śaryā̍m ||

Der sofort durch seine Macht sich über die fünf Völker ausgedehnt
hat wie die Sonne mit ihrem Lichte über die Gewässer. Tausend
gewinnend, Hundert gewinnend ist sein Lauf; wie einen jugendli-
chen Pfeil hielten sie ihn nicht auf.
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Sūkta 10.179

1 ut tıṣ̍ṭha̱tāva̍ paśya̱tendra̍sya bhā̱gam ṛ̱tviya̍m |
yadı ̍ śrā̱to ju̱hota̍na̱ yady aśrā̍to mama̱ttana̍ ||

Erhebet euch, schaut rechtzeitig nach dem Opferanteil des Indra!
Wenn er gar ist, so opfert ihn; wenn er nicht gar ist, so wartet
noch!

2
śrā̱taṁ ha̱vir o ṣv ın̍dra̱ pra yā̍hi ja̱gāma̱ sūro̱ adhva̍no̱
vima̍dhyam |
parı ̍ tvāsate niḏhibhiḥ̱ sakhā̍yaḥ kula̱pā na vrā̱japa̍tiṁ̱ ca-
ra̍ntam ||

Die Opferspende ist gar, komm fein, Indra! Die Sonne ist in die
Mitte ihres Weges gelangt. Auf dich warten die Genossen mit ihren
Auftischungen wie eine Haushüterin auf den ausziehenden Wan-
derhäuptling.

3

śrā̱tam ma̍nya̱ ūdha̍ni śrā̱tam a̱gnau suśrā̍tam manye̱ tad
ṛ̱taṁ navīy̍aḥ |
mādhya̍ṁdinasya̱ sava̍nasya da̱dhnaḥ piben̍dra vajrin pu-
rukṛj juṣā̱ṇaḥ ||

Ich meine, sie ist im Euter gekocht, sie ist am Feuer gekocht; ich
meine, daß diese neueste Spende gut gekocht, recht ist. Trink mit
Genuß von der sauren Milch des mittäglichen Trankopfers, taten-
reicher Keulenträger Indra!
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Sūkta 10.180

1

pra sa̍sāhiṣe puruhūta̱ śatrū̱ñ jyeṣṭha̍s te̱ śuṣma̍ iẖa rā̱tir
a̍stu |
indrā bha̍ra̱ dakṣıṇ̍enā̱ vasū̍ni ̱ patiḥ̱ sindhū̍nām asi rev̱a-
tīn̍ām ||

Du Vielgerufener hast die Feinde bezwungen. Dein Mut ist der
größte, hier soll deine Gabe sein! Bring, Indra, mit der Rechten
Schätze; du bist der Herr der reichen Ströme!

2

mṛ̱go na bhī̱maḥ ku̍ca̱ro gır̍iṣ̱ṭhāḥ pa̍rā̱vata̱ ā ja̍ganthā̱ pa-
ra̍syāḥ |
sṛ̱kaṁ sa̱ṁśāya̍ pa̱vim ın̍dra tig̱maṁ vi śatrū̍n tāḻhi ̱ vi mṛd-
ho̍ nudasva ||

Im Gebirge hausend wie das furchtbare umherschweifende wilde
Tier, bist du aus fernster Ferne gekommen. Deinen Spieß schär-
fend, deine spitze Klinge, o Indra, enthaupte die Feinde, treibe die
Verächter auseinander!

3
indra̍ kṣa̱tram a̱bhi vā̱mam ojo ’jā̍yathā vṛṣabha carṣaṇī̱nām
|
apā̍nudo̱ jana̍m amitra̱yanta̍m u̱ruṁ dev̱ebhyo̍ akṛṇor u lo̱-
kam ||

Indra, du wurdest zu guter Herrschaft und Stärke geboren, du Bulle
der Völker. Du vertriebst das feindselige Volk und machtest für die
Götter weiten Platz.
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Sūkta 10.181

1

pratha̍ś ca̱ yasya̍ sa̱pratha̍ś ca̱ nāmānu̍ṣṭubhasya ha̱viṣo̍ ha̱-
vir yat |
dhā̱tur dyutā̍nāt saviṯuś ca̱ viṣṇo̍ rathaṁta̱ram ā ja̍bhārā̱
vasıṣ̍ṭhaḥ ||

Dessen Name Prathas und Saprathas ist, was das Opfer des anus-
tubhischen Opfers ist: vom glänzenden Schöpfer und von Savitri
und Vishnu hat Vasistha das Rathantara geholt.

2

avın̍da̱n te atıh̍ita̱ṁ yad āsīd̍ ya̱jñasya̱ dhāma̍ para̱maṁ
guhā̱ yat |
dhā̱tur dyutā̍nāt saviṯuś ca̱ viṣṇo̍r bha̱radvā̍jo bṛ̱had ā ca̍kre
a̱gneḥ ||

Die fanden es, das entrückt war, was die höchste Geheimform des
Opfers ist: vom glänzenden Schöpfer und von Savitri und Vishnu,
von Agni, hat Bharadvaja das Brihat geholt.

3
te̍ ’vinda̱n mana̍sā̱ dīdhyā̍nā̱ yaju̍ḥ ṣka̱nnam pra̍tha̱maṁ
dev̍a̱yāna̍m |
dhā̱tur dyutā̍nāt saviṯuś ca̱ viṣṇo̱r ā sūryā̍d abharan gha̱r-
mam eṯe ||

Die fanden im Geiste nachsinnend den ersten Opferspruch Yajus,
der entsprungen den Götterweg gegangen war. Vom glänzenden
Schöpfer, und von Savitri und Vishnu, von der Sonne holten diese
den Gharma.
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Sūkta 10.182

1

bṛha̱spatır̍ nayatu du̱rgahā̍ tiṟaḥ puna̍r neṣad a̱ghaśa̍ṁsāya̱
manma̍ |
kṣip̱ad aśa̍stim̱ apa̍ durma̱tiṁ ha̱nn athā̍ kara̱d yaja̍mānāya̱
śaṁ yoḥ ||

Brihaspati soll über die schlechten Furten hinwegbringen; er lenke
den Anschlag auf den Übelredenden zurück. Er stoße die Afterrede
von sich, wehre dieMißgunst ab und schaffe demOpfernden Glück
und Segen!

2
narā̱śaṁso̍ no ’vatu prayā̱je śaṁ no̍ astv anuyā̱jo haveṣ̍u |
kṣip̱ad aśa̍stim̱ apa̍ durma̱tiṁ ha̱nn athā̍ kara̱d yaja̍mānāya̱
śaṁ yoḥ ||

Narasamsa soll uns beistehen bei dem Prayaja; der Anuyaja soll
uns bei den Götteranrufungen glücken. Er stoße die Afterrede von
sich, wehre die Mißgunst ab und schaffe dem Opfernden Glück
und Segen!

3

tapu̍rmūrdhā tapatu ra̱kṣaso̱ ye bra̍hma̱dviṣa̱ḥ śara̍ve̱ han-
ta̱vā u̍ |
kṣip̱ad aśa̍stim̱ apa̍ durma̱tiṁ ha̱nn athā̍ kara̱d yaja̍mānāya̱
śaṁ yoḥ ||

Der Glutköpfige verbrenne die Unholde, die Segensfeinde seien
dem Geschoß zum Töten verfallen. Er stoße die Afterrede von sich,
wehre die Mißgunst ab und schaffe dem Opfernden Glück und
Segen!
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Sūkta 10.183

1

apa̍śyaṁ tvā̱ mana̍sā̱ cekıt̍āna̱ṁ tapa̍so jā̱taṁ tapa̍so̱ vib-
hū̍tam |
iẖa pra̱jām iẖa ra̱yiṁ rarā̍ṇa̱ḥ pra jā̍yasva pra̱jayā̍ putrakā-
ma ||

Ich sah dich im Geiste, wie du zur Einsicht gekommen bist, aus
der Kasteiung neu geboren, durch Kasteiung erstarkt. Spende hier
Nachkommenschaft, hier einen Schatz, pflanze dich mit Kindern
fort, du Sohnwünschender!

2
apa̍śyaṁ tvā̱ mana̍sā̱ dīdhyā̍nā̱ṁ svāyā̍ṁ ta̱nū ṛtvye̱ nād-
ha̍mānām |
upa̱ mām u̱ccā yu̍va̱tir ba̍bhūyā̱ḥ pra jā̍yasva pra̱jayā̍ pu-
trakāme ||

Ich sah dich im Geiste, wie du nachsannest, wie du am eigenen Lei-
be zur Zeit der Regel littest. Komm herauf zu mir, du sollst wieder
jung werden! Pflanze dich mit Kindern fort, du Sohnwünschende!

3

a̱haṁ garbha̍m adadhā̱m oṣa̍dhīṣv a̱haṁ viśveṣ̍u̱ bhuva̍neṣv
a̱ntaḥ |
a̱ham pra̱jā a̍janayam pṛthiv̱yām a̱haṁ janıb̍hyo apa̱rīṣu̍
pu̱trān ||

Ich habe den Keim in die Pflanzen gelegt, ich in alle Geschöpfe;
ich erzeugte die Kinder auf Erden, ich erzeuge auch in Zukunft den
Weibern Söhne!
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Sūkta 10.184

1 viṣṇu̱r yonıṁ̍ kalpayatu̱ tvaṣṭā̍ rū̱pāṇı ̍ piṁśatu |
ā sıñ̍catu pra̱jāpa̍tir dhā̱tā garbha̍ṁ dadhātu te ||

Vishnu soll den Mutterschoß bereiten, Tvastri soll die Formen bil-
den, Prajapati soll den Samen eingießen, der Schöpfer soll dir eine
Leibesfrucht machen!

2 garbha̍ṁ dhehi sinīvāli ̱ garbha̍ṁ dhehi sarasvati |
garbha̍ṁ te a̱śvinau̍ dev̱āv ā dha̍ttā̱m puṣka̍rasrajā ||

Mache eine Leibesfrucht, Sinivali; mache eine Leibesfrucht, Sa-
rasvati! Die beiden lotusbekränzten Götter Asvin sollen dir eine
Leibesfrucht machen!

3 hiṟa̱ṇyayī ̍ a̱raṇī̱ yaṁ niṟmantha̍to a̱śvinā̍ |
taṁ te̱ garbha̍ṁ havāmahe daśa̱me mā̱si sūta̍ve ||

Die Leibesfrucht, die die Asvin aus den beiden goldenen Reibhöl-
zern herausreiben, die rufen wir für dich her, daß du im zehnten
Monat gebären sollst.

Sūkta 10.185

1 mahı ̍ trī̱ṇām avo̍ ’stu dyu̱kṣam miṯrasyā̍rya̱mṇaḥ |
du̱rā̱dharṣa̱ṁ varu̍ṇasya ||

Groß soll der Schutz der drei Götter sein, der himmlische des Mitra
und Aryaman, unangreifbar der des Varuna.

2 na̱hi teṣā̍m a̱mā ca̱na nādhva̍su vāra̱ṇeṣu̍ |
īśe̍ rip̱ur a̱ghaśa̍ṁsaḥ ||

Denn über sie hat der Schelm, der böse Reden führt, keine Gewalt,
weder daheim noch auf unbekannten Wegen,
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3 yasmaı ̍ pu̱trāso̱ adıt̍eḥ̱ pra jī̱vase̱ martyā̍ya |
jyotiṟ yaccha̱nty aja̍sram ||

Welchem Sterblichen der Aditi Söhne zum Leben ihr ewiges Licht
gewähren.

Sūkta 10.186

1 vāta̱ ā vā̍tu bheṣa̱jaṁ śa̱mbhu ma̍yo̱bhu no̍ hṛ̱de |
pra ṇa̱ āyū̍ṁṣi tāriṣat ||

Der Wind soll uns Arzenei zuwehen, wohltuende, unseremHerzen
zusagende. Er soll unsere Lebenstage verlängern.

2 u̱ta vā̍ta piṯāsı ̍ na u̱ta bhrāto̱ta na̱ḥ sakhā̍ |
sa no̍ jī̱vāta̍ve kṛdhi ||

Du, Wind, bist unser Vater und Bruder und unser Freund. Laß du
uns leben!

3 yad a̱do vā̍ta te gṛ̱he3̱̱̍ ’mṛta̍sya niḏhir hiṯaḥ |
tato̍ no dehi jī̱vase̍ ||

Was dort in deinem Hause, o Wind, als Schatz von Lebensbalsam
aufbewahrt wird, davon gib uns zum Leben!

Sūkta 10.187

1 prāgnaye̱ vāca̍m īraya vṛṣa̱bhāya̍ kṣitī̱nām |
sa na̍ḥ parṣa̱d ati ̱ dviṣa̍ḥ ||

Auf Agni heb die Rede an, auf den Bullen der Stämme; er helfe
uns über die Feinde hinweg!

2 yaḥ para̍syāḥ parā̱vata̍s tiṟo dhanvā̍tiṟoca̍te |
sa na̍ḥ parṣa̱d ati ̱ dviṣa̍ḥ ||
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Der aus fernster Ferne über die Steppe hinweg leuchtet, der helfe
uns über die Feinde hinweg!

3 yo rakṣā̍ṁsi nij̱ūrva̍ti ̱ vṛṣā̍ śu̱kreṇa̍ śo̱ciṣā̍ |
sa na̍ḥ parṣa̱d ati ̱ dviṣa̍ḥ ||

Der die Unholde niederbrennt, der Bulle mit heller Glut, der helfe
uns über die Feinde hinweg!

4 yo viśvā̱bhi vip̱aśya̍ti ̱ bhuva̍nā̱ saṁ ca̱ paśya̍ti |
sa na̍ḥ parṣa̱d ati ̱ dviṣa̍ḥ ||

Der nach allen Geschöpfen ausschaut und sie überschaut, der helfe
uns über die Feinde hinweg!

5 yo a̱sya pā̱re raja̍saḥ śu̱kro a̱gnir ajā̍yata |
sa na̍ḥ parṣa̱d ati ̱ dviṣa̍ḥ ||

Der am anderen Ende dieses Luftraumes als der helle Agni geboren
wird, der helfe uns über die Feinde hinweg!

Sūkta 10.188

1 pra nū̱naṁ jā̱taved̍asa̱m aśva̍ṁ hinota vā̱jina̍m |
iḏaṁ no̍ ba̱rhir ā̱sade̍ ||

Treibt jetzt den Jatavedas, das preisgewinnende Roß an, sich auf
dieses unser Barhis zu setzen!

2 a̱sya pra jā̱taved̍aso̱ vipra̍vīrasya mī̱ḻhuṣa̍ḥ |
ma̱hīm ıy̍armi suṣṭu̱tim ||

Ich hebe ein großes Loblied auf diesen belohnenden Jatavedas an,
der die Männer beredt macht.

3 yā ruco̍ jā̱taved̍aso deva̱trā ha̍vya̱vāha̍nīḥ |
tābhır̍ no ya̱jñam ın̍vatu ||

Des Jatavedas Lichter, die das Opfer zu den Göttern führen, mit
denen soll er unser Opfer befördern.
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Sūkta 10.189

1 āyaṁ gauḥ pṛśnır̍ akramī̱d asa̍dan mā̱tara̍m pu̱raḥ |
piṯara̍ṁ ca pra̱yan sva̍ḥ ||

Dieser bunte Stier ist hergeschritten und hat sich vor Mutter Erde
und Vater Himmel gesetzt auf seinem Wege zur Sonne.

2 a̱ntaś ca̍rati roca̱nāsya prā̱ṇād a̍pāna̱tī |
vy a̍khyan mahiṣ̱o diva̍m ||

Die leuchtende Usas geht zwischen Himmel und Erde, von seinem
Aushauch einatmend. Der Büffel hat nach dem Himmel Ausblick
gehalten.

3 triṁ̱śad dhāma̱ vi rā̍jati ̱ vāk pa̍ta̱ṁgāya̍ dhīyate |
prati ̱ vasto̱r aha̱ dyubhıḥ̍ ||

Die dreißig Stufen herrscht er. Dem Vogel wird die Stimme ver-
liehen jeden Morgen mit Tagesanbruch.

Sūkta 10.190

1 ṛ̱taṁ ca̍ sa̱tyaṁ cā̱bhīd̍dhā̱t tapa̱so ’dhy a̍jāyata |
tato̱ rātry a̍jāyata̱ tata̍ḥ samu̱dro a̍rṇa̱vaḥ ||

Gesetz und Wahrheit wurden aus dem entbrannten Tapas geboren.
Daraus entstand die Nacht, daraus der flutende Ozean.

2 sa̱mu̱drād a̍rṇa̱vād adhı ̍ saṁvatsa̱ro a̍jāyata |
a̱ho̱rā̱trāṇı ̍ viḏadha̱d viśva̍sya miṣa̱to va̱śī ||

Aus dem flutenden Ozean entstand das Jahr, das die Tage und
Nächte ordnet, das über alles, was die Augen öffnet, gebeut.

3 sū̱ryā̱ca̱ndra̱masau̍ dhā̱tā ya̍thāpū̱rvam a̍kalpayat |
diva̍ṁ ca pṛthiv̱īṁ cā̱ntarık̍ṣa̱m atho̱ sva̍ḥ ||
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Der Schöpfer regelte der Reihe nach Sonne und Mond und Him-
mel und Erde, das Luftreich und das Sonnenlicht.

Sūkta 10.191

1 saṁ-sa̱m id yu̍vase vṛṣa̱nn agne̱ viśvā̍ny a̱rya ā |
iḻ̱as pa̱de sam ıd̍hyase̱ sa no̱ vasū̱ny ā bha̍ra ||

Alle Schätze, auch des hohen Herren, nimmst du, Bulle Agni, ganz
in Beschlag. An der Stätte der Id wirst du entzündet. Bring uns die
Schätze her!

2
saṁ ga̍cchadhva̱ṁ saṁ va̍dadhva̱ṁ saṁ vo̱ manā̍ṁsi jāna-
tām |
dev̱ā bhā̱gaṁ yathā̱ pūrve̍ saṁjānā̱nā u̱pāsa̍te ||

Geht zusammen, verständiget euch! Eure Sinne sollen einträchtig
sein, wie die Götter vor Zeiten einträchtig bei ihrem Opferanteil
saßen.

3

sa̱mā̱no mantra̱ḥ samıt̍iḥ samā̱nī sa̍mā̱nam mana̍ḥ sa̱ha
ciṯtam eṣ̍ām |
sa̱mā̱nam mantra̍m a̱bhi ma̍ntraye vaḥ samā̱nena̍ vo ha̱viṣā̍
juhomi ||

Einig der Rat, einig die Versammlung, einig sei ihr Sinn, zusam-
menstimmend ihr Denken. Einträchtigen Rat rate ich euch an, mit
einigem Opfer opfere ich für euch.

4 sa̱mā̱nī va̱ ākū̍tiḥ samā̱nā hṛda̍yāni vaḥ |
sa̱mā̱nam a̍stu vo̱ mano̱ yathā̍ va̱ḥ susa̱hāsa̍ti ||

Einig sei euer Vorhaben, einig eure Herzen; einig soll euer Sinn
sein, auf daß euch schönes Zusammenhalten sei!”
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